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THƠ CÔNG KHAI 


Gởi anh Đào Duy Anh 
Tác giả bộ Hán - Việt Từ - Điển 
Kính anh Đào, trong tình cảnh hiện đại của ta, tôi không biết chỗ ở của anh 
nơi nào để gởi thơ ngay. nên phải tạm dùng lối thơ công khai nầy mà nói chuyện 
với anh. Xét ra, đó là một việc lỗi. Sở đi tôi phải làm như vậy, là vì việc ích lợi 
chung của cả dân tộc ép tôi phải vượt qua một ít hiểu biết dung thường. 


Vào khoảng tháng bảy .|949, nhiều bạn ở Paris đưa ra vấn để làm sách giáo 
khoa và phổ thông bằng tiếng mẹ đẻ. Nhiều anh em, sau khi bàn cải thấu đáo, thấy 
rằng rất có lợi mà giao cho một người gánh trọn trách nhiệm về việc xuất bản, thì 
những bạn khác mới khỏi bạn bịu lạt vặt, hầu có rồi rảnh mà nghĩ về phần sáng tác. 
Tất cả đều đồng ý mong mỏi cho tôi gánh cái trách nhiệm ấy. Sau mấy ngày lưỡng 
tự, tôi bằng lòng với cái nguyên tắc mà tôi đã tuyên bố trước mặt mọi anh em là: tôi 
làm việc không lấy tiền công lại không lấy một đồng lời nào cả; và được bao nhiêu, 
tôi sẽ dùng nhập vào vốn để bành trướng công việc. 

Do theo đó mà nhà xuất bản Minh - Tân ra đời. Cái tên nầy cũng bày tỏ 
chương trình mà chúng tôi muốn đối theo, Ấy là làm cho dân ta được biết rõ những 
cái gì mới và hay xảy ra ở các nơi. 

Khi khởi công, chúng tôi thấy nảy ra hai vấn đề quan hệ: 

L) Những tác giả, mỗi khi gặp một ý niệm mới, mà muốn diễn tả tư tưởng của 
mình, thì nên dùng chữ gì? 

Nếu mạnh ai nấy đặt tiếng mới, tuy điều nầy không phải là việc dễ, thì trong 
ngôn ngữ Việt Nam sẽ sinh ra \ắm việc hỗn độn. Ngoài ra những tiếng đã lưu hành, 
mỗi tác giả sẽ đem tiếng riêng của mình, có phải làm phiển công chúng thêm 
chăng? Rồi độc giả sẽ dựa vào đâu để tìm nghĩa mỗi khi gặp một tiếng mới. Không 
lẽ mỗi quyển sách lại phải in thêm một phụ bản về từ khảo như hồi ba mươi năm về 
trước? 

Tốt hơn là tất cả tác giả nên dùng một lối như nhau, tiếng nói và nghĩa tương 
đương đều được cả thảy công nhận. 

2) Mỗi khi độc giả gặp một chữ mới thì làm sao tìm ngay được ý nghĩa của tác 
giả bằng cách tự mình tra cứu? 

Chỉ có một cách là làm sao mỗi người có một bộ từ điển mà chính tác giả 
đã dùng để suy ra chữ đó. : 

Xét ra, từ hơn mấy chục năm nay, chưa có bộ từ điển nào được thỏng dụng 
hơn bộ Hán - Việt Từ - Điển của anh trong công việc quy định những tiếng mới. 


Ngày nay lắm tiếng được lưu hành trong dân chúng cũng là nhờ bộ sách ấy. 

Tôi xét nét nhiều lắm nên định cho in bộ sách của anh lại, hầu giúp tất cả 
những tác giả dùng những tiếng được thống nhất và giúp cho độc giả tiện bê tra 
cứu. 

Như anh đã nhiều lần ngỏ ý, bộ sách nây còn có thể sửa chữa nhiều để được 
hợp thời hơn. Nhưng vắng anh, chúng tôi không dám tự tiện chữa một dấu, một chữ; 
và khi cho ¡n ra, chúng tôi dùng lối chụp hình cho được trung thành với bản in đầu 
tiên. Tôi vẫn biết rằng làm việc nây, phải xin phép và được giấy phép hẳn hoi của 
anh. Nhưng tôi nghĩ rằng khi anh viết sách, anh nghĩ đến tiền đồ của Việt ngữ hơn 
đến chỉ khác, và khi tôi chơ in lại bộ Hán - Việt Từ - Điển, tôi cũng đồng những tư 
tưởng ấy, thì tôi chắc chắn rằng anh sẽ không từ chối mà để cho tôi làm công việc 
nầy. 


Mà sau kia, đầu anh có trách cứ điều chỉ, tôi xin chịu lãnh phần trước với anh 


Vì tôi cho rằng lãnh phần lỗi nây chỉ là một phần hy sinh nhỏ của tôi đối với 
tiễn đồ cao viễn của toàn thể quốc dân Việt Nam mà thôi. 

Tuy nhiên, bản quyền của anh, trong công việc tái bản nây, sẽ được hoàn toàn 
đảm bảo. Ý anh muốn dùng nó cách nào, tôi cũng chìu theo. Tôi viết bức thơ công 
khai nầy in trên mỗi quyển, là hy vọng rằng thế nào cũng có một quyển đến tay anh 
được. Và cũng là trịnh trọng lãnh trách nhiệm của tôi đối với anh vậy. 


Mùa thu năm Nguyễn Ngọc Bích 
Việt Nam độc lập thứ năm (1949) 


VÌ SAO CÓ SÁCH NÀY? 


Võ luận nước nào, văn tự đã phát đạt tới một trình độ kha khá đều phải có những 
sách Tự điển hoặc Từ điển để làm tiêu chuẩn và căn cứ cho người học. Quốc văn của 
ta ngày nay đã có chiều phát đạt, thế mà ta chưa từng thấy có một bộ sách Tự điển 
hoặc Từ điển nào, đó thực là một điêu khuyết điểm lớn mà ai cũng phải công nhận. 

Đứng ra biên soạn bộ Tự điển thứ nhất đề làm tiêu chuẩn và căn cứ cho Quốc 
văn, ví như bộ Dictionnaire de ÏAcadémie francaise của nước Pháp, hay bộ Khang 
hy Tự điển của nước Tàu, công việc ấy phải đo một toà Hàn lâm, hay một Hội đồng 
học giả tương đương, mà công phu đến hàng mấy chục năm mới xong được. Hội 
khai trí tiến đức ở Hà Nội đương toan gánh lấy cái trách nhiệm nặng nề khó khăn 
Ấy, mà có lẽ trong nửa thế kỷ nữa ta mới thấy bộ Việt nam Tự điển hoàn thành. Nếu 
ta chỉ ngôi đợi cho có bộ Tự điển hoàn toàn thì những nỗi khó khăn hiện thời của 
người nghiên cứu Quốc văn làm sao mà trừ đi được? 


Bỉ nhân khi mới nghiên cứu Quốc văn, đã lấy sự không có Tự điển làm điều 
rất khốn nạn khổ sở, nên hết sức dùng cách tra khảo gián tiếp mà bổ cái sở khuyết 
của mình. Nhân đó bỉ nhân lại nuôi luôn cái hy vọng một ngày kia sưu tập những 
điều của mình đã nghiên cứu được, mà đem ra giúp một phần nhỏ mọn cho những 
người cũng đã từng cảm giác các nỗi khó khăn như mình. 


Như trên kia đã nói, hiện quốc văn ta không có cái gì làm tiêu chuẩn và căn cứ, 
cho nên nghiên cứu rất khó, mà khó nhất lại là những chữ những lời mượn trong 
Hán tụ, ý nghĩa rất hồn hàm phức tạp, không thể theo thói quen mà hiểu rõ như 
phần nhiều các chữ, các lời nôm na. Bỉ nhân nghĩ rằng trong khi còn đợi lân mới có 
bộ Tự điển hoàn toàn, gồm tất cả những chữ, những lời dùng trong Quốc văn vô 
luận là vốn của nước ta hay là mượn của Tàu, của Tay thì cần có ngay một bộ sách 
sưu tập tất cả, hoặc phần nhiều những chữ những lời mà ta đã mượn trong Hán văn 
là bộ phận khó nhất của Quốc văn. Bi nhân đem bộ sách này cống hiến cho đồng 
bào, chỉ hy vọng có thể giúp cho sự nhu yếu hiện thời của học giới ta một phần 
trong muôn phần vậy. 

Thế giới tiến hoá không cùng, phàm cái gì sau cũng hơn trước, mà cái mới có 
lần đầu không sao bì kịp được với cái đã trải qua nhiều lượt cải lương. Bộ sách này 
ra đời, nếu đồng bào không cho nó là một vật vô dụng mà để ý đến nó, thì chắc 
rằng nó sẽ lợi dụng được những chỗ khen chê của người cục ngoại và theo sự nhu 
yếu mỗi ngày mỗi rộng mà bổ cứu cho những chỗ tai mắt tác giả chữa đến, tâm tư 
tác giả chưa kịp, đặng nay thêm mai sửa cho thành bộ sách hoàn toàn. Tác giả rất 
mong rằng các nhà bác nhã trong nước đừng chê là nó quá thiển lậu mà bày vẽ cho 
những chỗ sai lầm thiếu thốn, tác giả cũng hết sức theo tình hình tiến hoá mà sửa 
sang chỉnh đốn cho bộ Hán Việt từ điển này khi nào cũng thích hợp với sự cần 
đùng của xã hội ta. 


Tác giả cần chí 


ĐỀ TỪ 


Trên vũ đài Quốc văn ta ở đời bây giờ, có thể bỏ được Hán-văn không? Chắc 
ai cũng trả lời rằng: không bỏ được! 


Vì có hai cớ: 
1) Căn cứ vào lịch sử cũ. 
2) Dung hợp với văn hoá mới. 


Sử nước ta từ đời Bắc thuộc trở vẻ trước, vẫn không văn tự đặc biệt, đến đời 
Nhậm điêm, Tích quang và Sĩ vương mới đem văn tự Trung Quốc truyền vào, trải 
hơn hai nghìn năm, Hán văn đã thành hẳn mệt thứ Quốc văn. Nhà truyền, người 
đọc, tai thuộc, miệng làu, mà những tiếng khẩu đầu thường đùng như tu thân, tê gia, 
nhân tình, quốc tục,... tất cả những danh từ thành ngữ mà nhà cựu học cần đùng, rặt 
là Hán văn. 

Từ thế kỳ.thứ,19 sắp xuống, Âu học truyền vào, nuớc ta cũng bắt đầu có chữ 
'quốc ngữ, tuy những tiếng thổ âm tục ngữ phần nhiều không cần dùng Hán văn, 
nhưng muốn nghiên cứu học mới, phiên dịch sách ngoài, thì những danh từ thành 
ngữ, như: trừu tương, cụ thể, mục đích, phương châm,... mà nhà tân học cần dùng, 
hết thảy phải lấy ờ Hán văn 

Góp lại hai lẽ như trên kia, thì dầu bảo rằng: Quốc văn ta với Hán văn, tất phải 
un nấu chung một lò, dệt thêu chung một khổ,cũng không phải là quá đáng! Hiện 
sách giáo khoa quốc ngữ, với các báo chí tùng thư trên vũ đài Quốc văn ngày nay, 
hoa sắt vẻ chì, Hán văn vẫn chiếm một bộ phận lớn, mà tựu trung chủng loại rất 
phức tạp, ý nghĩa rất hôn hàm, nhất là những danh từ thành ngữ thuộc về các khoa 
học mới. Chữ xưa mà nghĩa nay, văn thường mà ý lạ, nếu không ai cắt nghĩa cho. 
tỉnh tường, giải ý cho minh bạch, mà chỉ trông ở tự mẩu, y đạng đặt tên, quen mồm 
đọc suối, được lời mất nghĩa, sao tránh khỏi cái tệ nghe chữ "lộng chương" #ï‡# 
mà bảo "chương" là con chương ŠŠ, đọc chữ "trừu tượng" ‡tiẩ* mà bảo tượng là con 
tượng, cái khốn nạn vì không hiểu Hán văn đó, hại cho học giới tương lai, chẳng 
đau đớn lắm sao? 

- Kia nước Nhật Bản là một nước văn minh mới ở Đòng phương, mà sách Quốc 
văn của họ vẫn dùng Hán văn nhiều hơn Hòa văn, trong mười phần mà Hán văn 
thường đến bảy tám. Các nhà học vấn của họ rủ nhau biên tập những bản Từ thư, 


như: Hán văn đại từ điển, Hoá Hán từ nguyên, Hán Hòa từ điển, Hán Hòa văn hợp 
bích,... tập trước bộ sau, chật nhà đẩy phố, ấy người Nhật Bản tuy không theo lối 
"thí vân tử viết ", mà thế lực Hán văn vẫn bành trướng hơn Hòa văn. Vậy mới biết 
giáo đục cơ quan, và công dụng văn tự, tất phải cập nhau mà cùng lên. 

Đau đớn thay! Quốc văn nước ta không thể nào bỏ được Hán văn, mà cớ sao 
các nhà trứ tác, chưa ai lưu tâm đến những bộ Từ điển, Từ nguyên, làm thành ra 
Hán - Việt hợp bích. để khiến người ta nhân Quốc văn mà hiểu thêm Hán văn, hiểu 
Hán văn mà thêm hay Quốc văn? 


Cái công nghiệp khó khăn đó trông mong ở những nhà trứ tác biết là đường 
nào! l 


Than ôi! Vào rừng báu ngọc mà thòng tay ra không, lắng khúc nghê thường 
mà lấp tai như cũ, há không phải tội tại chúng ta hay sao? 

Bỉ nhân thường có ý vét túi đổ rương, chứa năm luỹ tháng, mong biện lên một 
bộ Hán việt từ lâm. Nhưng khổ vì học ít tài hèn, lòng giàu mà sức quá nghèo, nên 
nỗi ngày lần tháng lữa, tưởng bánh nhịn thèm. 

May mắn thay! Gần đây gặp được người bạn thanh niên là ông Đào duy Anh 
vừa biên thành bộ Hán Việt Từ điển, toan cống hiến với đồng bào, bỉ nhân được 
tin mừng khuống, gấp tìm tuyển cảo đọc xem, thấy chú thích tỉnh tường, phẫu giải 
minh bạch, tóm lật hết từ ngữ thuộc về Hán văn, mà Việt văn cần phải dùng đến, 
cộng hơn bốn vạn điều. 

Mới mẻ thay! Quý hoá thay! Khổ tâm nghị lực như Đào quản! Cái việc bỉ 
nhân muốn làm mà Đào quân làm trước mất! Người xưa có câu: "thực hoạch 
ngã tâm”, thiệt có như thết 

Rày mai quyển sách ấy xuất bản lưu hành, chắc ở trên vũ đài Quốc văn lại 
thêm vô số dác sắc mới, há chẳng phải một việc rất đáng mừng cho học giới ta hay 
sao? 

Bỉ nhân thấy cỗ ăn ngon, quá mừng sinh đạn, xin viết mấy chữ ở đầu sách, anh 
em bốn bể hẳn cũng nhiều người đồng ý với bỉ nhân. 


Nay kính để 
Huế, ngày 1 tháng 3 năm 1931 
Hãn - Mạn - Tử 


` ^ 
PHÀM LỆ 

1. Làm sao sách này gọi là Từ điển? Từ điển khác Tự điển thế nào? Tự # ta 
gọi là chữ, là do nhiều nét hợp lại mà thành, mà từ Ñ‡ là lời nói dùng để chỉ tỏ 
những sự vật. Ví như chữ nhất —, ta vẫn biết nó là chữ nhất, nghĩa là một, nhưng 
nghĩa nó lại còn theo lời mà khác nhau; ví như nhất nhân — À.„ nhất định —TE, 
nhất khái —ÑÄ, nhất cử lưỡng tiện —B‡fÑÍ{#, không lời nào giống nghĩa lời nào. 
Muốn tra khảo về chữ (tự) thì có sách Tự điển, muốn tra khảo về lời (từ) thì phải 
cần sách Từ điển. Song Từ điển và Tự điển, thể dụng tuy có khác nhau mà không 
phải là hai vật khác hẳn nhau: Từ điển cốt để tra khảo về lời (từ) mà dùng để tra 
khảo về chữ (tự) cũng được, vì trước khi chú thích những lời, thì Từ điển đã phải 
chú tích những chữ là gốc của lời đã. Vậy Từ điển là gồm cả Tự điển ở trong, mà 
Tự điển chỉ là bộ phận gốc của Từ điển trích riêng ra vậy. 

2. Sách này sưu tập phần nhiều các từ ngữ và thành ngữ mà Quốc văn đã mượn 
trong Hán văn, và những từ ngữ trong Hán văn mà Quốc văn có thể mượn thêm nữa 
để dùng cho rộng, cộng tất cả chừng 4 vạn điều. Ngoài ra lại có hơn 5 nghìn chữ 
một, là những thữ thiết dụng nhất trong Hán văn ngày nay. 


3. Các từ ngữ và thành ngữ bao quát rất rộng, từ những lời rất phổ thông, 
thường dùng trong lúc nói chuyện hoặc trong thơ - trát, trên báo chương, cho đến 
những thuật ngữ của các khoa học thuật, từ Phật học, thần học, triết học, cho đến 
xã hội học, số học, tự nhiên khoa học,... 

4. Bộ sách này đóng làm một cuốn cho tiện việc in từ chữ A đến chữ X. 

5. Tự và Từ sắp đặt theo thứ tự của tự mẫu quốc ngữ, bắt đầu từ chữ A cho đến 
chữ X. Phàm đọc sách, đọc báo quốc văn mà gặp chữ hoặc lời không hiểu nghĩa, 
phầm viết quốc văn mà muốn dùng chữ hay lời còn hiểu mơ hồ, đều có thể theo tự 
mẫu quốc ngữ mà tra cứu, (chữ Y xin tra nơi chữ ï, sau chữ H). 


6. Đọc sách và báo Hán văn, nếu gặp chữ không biết âm và nghĩa là gì, thì có 
thể đo "Biểu tra chữ Hán" ở cuối sách mà tra cứu. Tìm chữ hán thì cứ đếm nét, ví đụ 
muốn tìm chữ #Y thì ta đếm là 6 nét. Ta tìm ở biểu ấy nơi có viết mấy chữ 6_NÉT rồi 
do đó mà tìm xuống, thì thấy có chữ # ngay. Trước mặt chữ # đó, có chú chữ 
"Hợp" rồi ta cứ theo tự mẫu quốc ngữ mà tra cũng như tra chữ quốc văn. Nếu gặp từ 
ngữ hay thành ngữ thì cứ đo chữ đầu mà tra. 

7. Chữ Hán thường có một chữ đọc theo nhiều âm mà nghĩa khác nhau. Mỗi 
chữ đọc theo mấy âm, trong bản tra chữ Hán có chú đủ cả. Lại nhiều khi một chữ 
một nghĩa mà đọc theo nhiều âm khác nhau, theo tiếng Bắc, tiếng Nam khác nhau, 
như thế cũng có chú rõ để dễ nhận. Ví như chữ Đan #Ÿ cũng có khi đọc là chữ Đơn, 


thì ở nơi chữ Đan, cứ chú thích ý nghĩa cho đủ, rồi đến chữ Đơn #†} sẽ chú mấy chữ: 
Xch. Đan (xem chữ Đan). 

8. Mỗi chữ mỗi lời, đều giải thích bằng quốc văn, những lời thuộc về học thuật, 
hay là thuộc về điển cố thì giải thích lại kỹ lắm. Mỗi chữ mỗi lời có bao nhiêu 
nghĩa, nghĩa đen, nghĩa bóng, nghĩa chính, nghĩa dụ đều giải rõ ràng. Nhiều từ ngữ 
có chú thêm cả chữ Pháp để người muốn nghiên cứu Pháp văn tiện dùng. Có khi vì 
vụ giản tiện hoặc vì tình thế không thể tránh được, mà trong phần giải thích phải 
dùng đến từ ngữ Hán văn, hoặc phải mượn một từ đông nghĩa mà giải thích một từ 
ngữ khác; nếu xem mà khó hiểu, xin độc giả chịu phiển tra thêm những từ ngữ khó 
hiểu ấy, thì sẽ thấy giải thích rõ ràng. : 

9. Về Am vận, sách này gắng theo thiết âm trong bộ Tân tự điển của nhà 
Thương vụ ấn thư quán xuất bản, song cũng nhiều khi phải theo âm vận theo thới 
quen thường đọc. Có khi một chữ mà mỗi xứ đọc mỗi khác thì tác giả dùng theo am 
vận nào phổ thông hơn cả, song không thể lấy cái gì làm tiêu chuẩn độc tôn được, 
nên tựu trung không khỏi có người thấy có chỗ không vừa ý, xin độc giả lượng cho. 

10. Hình thức sách này không được có vẻ mỹ quan như sách Tự điển, Từ điển 
của ngoại quốc. Đó là vì kỹ thuật ấn loát của nước ta hãy còn ấu trĩ, xem một điều 
in một quyển này đã mất đến non hai năm trời, thì độc giả biết công phu của nhà in 
là thế nào. Vả chăng tác giả là hàn sĩ, tiền vốn bỏ ra in không có, chỉ nhờ vào một 
số ít người sắn lòng đặt tiền mua trước mới có tiền đưa trước cho nhà in, như thế thì 
độc giả đủ rõ những nỗi chua cay vất vả của tác giả phải trải qua mới ra được quyển 
sách như thế này. 

Sau hết lại xin độc giả xét cho rằng bộ Hán Việt từ điển này là bộ sách mới có 
lần đầu, mà người đứng làm chỉ có một mình, đến khi đem ín cũng chỉ cậy vào sức 
mình, cư cái tình trạng cô đơn ấy, thời có khuyết hám và sơ xuất đến bao nhiêu, 
tưởng các ngài cũng sẵn lòng mà lượng thứ cho được.  ˆ 

Tác giả cần chí. 


(Âm) 
(Chính) 
(CØ) 
(Công) 
@®ịa) 
(Địa chất) 
(Động) 
(Giáo) 
(Hóa) 
@®) 
(Khoáng) 
(Kinh) 
đŒý) 
(Luàn) 
(Luận) 
(Mỹ) 
(Nông) 
(Nhan) 
(Phận) 


BIỂU VIẾT TÁT 


Vd = Ví dụ 
Ngb = Nghĩa bóng 


^ Âm nhạc 
=Chính trị 
=Cốsự 

= Công nghiệp 
= Địa lý 

= Địa chất học 
= Động vật 

= Giáo dục 

= Hóa học 
=Y học 

= Khoáng vật 
= Kinh tế 

= Vật lý học 

= Luân lý học 
= Luận lý học 
= Mỹ thuật 

= Nông nghiệp 
= Nhân đanh 
= Phạn tự 


Nch = Như chữ 

Xch = Xem chữ 

(Pháp) = Pháp luật 
(Phật) = Phật học 
(Quân) = Quân sự 

(Sinh) = Sinh vật học 
(Sinh lý) = Sinh lý học 
(Sừ) = Lịch sử 

(Tà) = Tài chính 
(Tam) = Tâm lý học 
(Thìn) = Thần học 
(Thin thoại) = Thần thoại 
(Thiên) = Thiên văn 
(mực) = Thực vật 
(Thương) = Thương nghiệp 
(Toán) = Toán học 
(Tôn) = Tôn giáo 
(ig) = Triết học 
(Văn) = Văn học, Văn tự 
Gã) = Xã hội học 


Á ẨÑlJ Mệt chất kim thuộc (actiun). 

—ÏfJ Dựa vào - Nhờ vào - Dua theo. 

— Y Hình giống cái vật chế đõi. 

— bảng J5 (Phãn) Qui đầu trâu ở cung 
Diệm Vương. 

— bhảa — †§ Bảo hộ nuôi nng. 

— cản đỉnh — fR€É (Địa) Một nước dân 
chủ ở Nam Mỹ (Argentine). 

— di đã Phịt — SÑBEffi (Phan) Tén Phật: a 
là vò, đi đà là lượng = Vô lượng quang 
Phật Amitubha tức là ðng. Phật sáng suốt 
Không đếm lường được. 

— du — 3# Dua mình - Nch, A phụ. 

— tị thị dụng — RREWS Dua nịnh theo để 
cầu cho người 1a dụng mình. 

— @iau — lŸ Thứ keo sân xuất đ Á Huyện, 
tỉnh Sen Đồng. láy nước giểng A tỉnh nấu 
cu lữu đến mà chế thành. dùng lãm thuốc - 
“Thứ keo nấu bảng đa hoặc xương loài thú, 
rihứ cạo hỗ cốt, keo đã trău. 

— hoàn `Ý #Ê Tèn gọi đầy tớ gái (servante). 

— loành (hành) BHẾM Dùa theo mà làm 
ngàng ~ Tên chức quan xưa của nước Tàu. 

— lioành (hẳn) ác wghiệp — #83 Dùa 
theo mà làm điều ác. 

— hộ — EÑ Nch. A bảo 

— limg — # Tên vị nữ thần kếo xe của 
thắn Sa trong thấn thoại Tàu. 

— kỹ sẻ hiểu — 3EEEƒ Dùa theo người mà 
mình ưa - Bềnh vực người mình ưa. 

— kiêu — Ÿ§ Người con gái đẹp, 

— la lán — Š8š# (Phạn) Người thánh 
đã đữứi được liếi cả các mới phiển não 
(Arhet). 

— lúp bà — †#{B (Địu) Một nước ở tây bộ 
Á châu, ở giữa Hồng HÃi vã Ba Tư Loan, 
Ma Hãn Mác Đức lập ra Hỏi giáo sinh ở 
đó. hiện nay một phần thuộc Thổ Nhĩ Kỳ. 
cön thì chia ra mấy nước độc lập (Arabie). 

— mẫu — 'E} Me nuối (mère adoptive), 

— mỹ — ŸÑ A dua nịnh nọt. 


Angủy — #š (Thực) Một thứ cây nhỏ, trong 
rể oó mủ trắng, phơi khó đi goi là A-ngùy, 
dùng làm thuốc (assa [cetida). 

— pui lợi ga — 3EŠ|}R (Địà) Tức là Phí 
châu (Afrique). 

— phiểu — Tức là nha phiến, thuốc 
phiện (opium). 

— phỏng — B# Cung diễn rất lớn cúa Tấn 
“Thủy Hoàng xây, hiện ở tỉnh Thiểm Tây. 

— phù dụng — S3 Tức là A phiến. 

— phủ hãn — TÑ3T (Địa) Một Vương quốc 
ở Tây bỏ Á châu, hiện là nước bảo hộ của 
Anh (Afghanistan). 

— phụ — ÏfŸ Nịnh hót đùa theo (flagorner). 

— thể — TW Dua theo đời, nịnh đời. 

— tỷ địa ngục — BE (Phan) Chỗ địa 
ngục phái ở luôn đốt không khi nào tHoát 
khôi được. 

— tỷ táy nỉ á — ÈEHIESE (Địa) Một 
Vương quốc độc lắp ở Phủ châu (abyssinie). 

— tổng — ẾÈ Theo đùa (imiter), 

— la — 8Š (Phan) Một vị thần trong 
“Thiên long bát bộ của nhà Phật. 


Á SẼ Dưới mớt bạc - Xâp xỉ - Tên một châu 
trong năm châu. 

—#l Hai người rể gọi nhau là Á = Anh em 
bạn rể. 

—f Cảm. 

— Ñ Một chất hơi (Argon). 

— bảng S5‡Ÿ Bảng thứ hai, bảng viết tên 
những người thì đâu hang nhì. 

— chẩn —ŸÑ( (Địa) Một cháu trong Ngũ đại 
châu. nước te thuộc về châu ấy (Asie). 

— đóng — (Địa) Đông bộ Á châu. cũng 
gọi là Viễn đông (Extrerme-Orient). 

— liểển — [R# Lễ dâng rượu lần thứ hai. 

— khanh — ŸÑ] Ông quan ở dưới bậc khanh 
tướng. 

— khoa Ä$† (Y) Món thuốc chữa người 
câm. Môn thuốc chữa trẻ con khong biết nói. 

— khói š5#† Người thì đâu bậc thứ hai. 


ÁC 
AÁ lịch xơu đựi — BẾUh2 (Nhân) Vua nước 


Mã Kỹ Đốn (Macédoinc} ngày xưa. chỉnh 
phục các nước Hy Lạp, Bà Tư, Ai Cập 


cũng Tây An Đỏ. dựng mốt để quốc rất lớn, 


tư xửng là Á: Lịch Sơn Đại đại vương 
(Alexandre lẻ Grand), 356-323 trước công 
neuyênÌ. 

— lim taan — RÑERW (Hoá) Thứ toan loại ñ1 
dưỡng khi hơn lưu tdan(acide sụlfureUx). 
—- la toan nội — RR$šR (Hoá) Thứ hoá 
hợp vặt do chất lưu, chất nội và đường khí 
hoá thành, nhưng ít đưỡng khí hơn lưu 

toan nội (sulfure đe seđiumì. 

— nghị #SãÄ Nghĩa anh em bạn rể. 

— nguyên šš7C Người thì đâu bậc thứ hai, 
Nch Á khôi 

— nạữ IBŠR Nói  ớ không rõ tiếng. 

— hhĩ ba nẻ 4 SERRE2fESS (Địa) Một nước 

- dân chủ nhẻ ở bán đáo Ba Nhĩ Căn 
{Albanic)_ 

— tếa — #4BšS (Địa) Tức là Á châu (Asie]. 

— nhánh E8 Tiếng nói ú ớ 

—thámH SEBB Dưới thánh nhân môi bác - 
“Tên gọi ông Manh Kha. 

—thuät — 3# (Sử) Tên nước đời sưa ở miễn 
lưu vực Lưởng hà (hai sêng Le Tiere et 
LEuphrate) cũng gọi là Á Tây lợi Á 
{Assyric), 

— trếu toaw — BBBE (Hoáy Thứ toạn loại ít 
dưỡng khí hơn tiêu toan (acide zZzoteux). 

— tỉnh #öWÑR Tình anh em rẻ. 

— từ S5 Còn thứ. 

— từ ngất hoàn liên EBTƑNETRIRE Đứa cảm ăn 
hoàng liên lä vị thuốc đằng. liĩnh dung cái 
khổ mã không nói fa được. 

ÁC Ÿ Cũn lù - Nấm lấy - Cái nắm được 
trong, nấm tay. 

— ÃSŠ Xâu: trải với chữ thiện 3E - Hung dữ 

— báu XEŠÑ Trả lại những điểu độc ác, 

— biệt ĐÊB|| Bát táy để tíc biết nhau, 

— cảm SE Càm tình không tốt (Inimitlé), 

— chiên — Š§ Đánh một cách đọc dữ. 

— chưng —## Vì họa hai bất kỳ mà chết, 
trái với thiên chung là cái chết bình thường. 

— cán — ‡Ñ Kẻ hung ác võ lại (bandit). 

— danh — #3 Tiếng xấu (mauvais renom). 

= đãi — Í# Đãi một cách độc dữ. 


can 


ÁC 

Ác đảng — #8 Đỏ đảng làm việc hung ác 
{scẻléral). 

— đạ? — j Nhà Phát gọi ba đường người 
có tội sau khi chết phải đi ác dạo: địa ngục, 
1na qui. súc sinh. 

— điển — f8 Con chìm dữ hay làm hạt 

— đó — #Ê Bọn người làm việc bất lượng 
(scẻlérat, misérab]e). 

— dức — #8 Phẩm hạnh không tốt. 

— giả äc bảu — 3XE§§ làm điều ác thì lại 
có diều ác trả lại. 

— thải — ®# Ác nghiệt hay làm hai. 

— liên — 3® Lạnh lắm. 

— lioã — †È Chịu ảnh hường của người xấu 
mà hoá rhành xẩu (vicié), 

— yár thực — T®“Šf8 Mặc đỏ xấu. ăn đổ 
xẩu = an mác khổ sẽ. 

ý — # Ý xẩu (malignitẻ). 

— khẩu — [Miệng hay chửi rủa. nói điều 
độc dữ. 

— khẩu thụ chỉ — TARE2 Hay nói ra 
những điều đữ rồi lại phải chịu lây 

— liệt — 33 Xấu xu. không tốt, 

— lực kể W7IấT Cải đồ lấy táy bóp chất ly 
để do sức của tay thạnh hay yếu. 

— mã RBIể Mã dữ. loài mã qui - cái mà 
người tà mơ màng xăng (diable, đềmon. 
tiauVaise apparition). 

— bia phái — ERŸR (Văn) Học nhái chỉ 
thích miều tả những chuyến kỳ quái, hắc 
ám, thế thảm, những taùi Khói thuốc phiên. 
mũi rượu áp xanh. cũng những mới kích 
thích nhân vị rất mạnh mẽ: Beaudelaire 
nước Pháp viết tập thơ "es fleurs du mai " 
là đại biếu của phái ấy (diabolistes). 

— mộng —## Mơ mộng thấy những diều 
xấU (TatVaise rẻve), 

— nghịch — 3# Dánh đập người ta - mưu 
giết cha mẹ cũng gọi là ác nghịch. 

—nghiệp — 3Š (Tôn) Việc làm ác. đúng tối. 
thường có ác báo (péché). 

— nghiet — SẼ Mầm lien điều ác. 

— trgôn — #3 Lời chữi rủa. lời nồi làm hai 
người. 

— nguyệt đẩm phong WÑB‡RRR Cám trang 
ánh gió = Ngb. Tĩnh tình ưa mến tráng giỏ. 
— nhãn §Š À Người ác độc (Persenne 

tméchurc), 

— niệm — % Mối nghĩ muốn hai người. 


ÁCH 

Át pham — 5Ù Người phạm tội ác 

— quản mãn đoanh — #8 Cái xau ác 
đã dãy = Nẹb. Nhiều tội äc quá 

— guỉ — #8 Còn qui thường hài người 
(démön) 

— tà — ŸÑŸ|Nch. Ác ma. ác quí 

Ô— täng —f8 Ben thấy tu giả danh ở chúa để 

làm điều tả úc. 

— tâm — tùy Lông ắc, 

— tập — Ằj Thói quen xấu (mauvaise 
habitude), 

— tật — $5 Benh đau đớn khó chữa 

— thanh — EŸ Danh tiếng xấu - Tiếng kêu mà 
sứ cũng ghét. 

— thảo — ®Š Cà xấu, cô độc - Rau xoàng ân 
không ngon. 

—thún — ‡# VỊ thần thuộc về loài áe- Vị 
thần trững phạt kẻ làm điều ác. 

— thiểu — 2È Người thiểu niên bất lường. 

— thủ — #Ä Con thú dữ, như cọp,-báo 
(bêtes fẻroces). 

— thủ WÊSfF Năm ty nhàn - Bất tay chào nhau, 

— thưa ŠÊ Ấn đồ xâu, an uống khể sở, 

— tích — 3# Dầu vết lầm điều ác. 

— tuế— #š Nâm mất mùu, 

— tử — “Ÿ Người bất lưỡng. 

— tuyển ĐEW8 Cẩm tày nhau - Ngh. Thân mi. 

— a¿ SN Vật nhớp nhún, 


ÁCH ỗ Chẹt - Chỗ đái hiểm - Ngân trở - 
Iiep nhỏ. 

— Ÿ Chân đe 

— J§ Nĩc, Iẩt cụt. 

— ÏB Khối cùng, tài nạn, 

— TY Cúi vòng da để buộc cổ ngựa vào tay 
xe - Cải pổ cong để trên vài trau bò để 
buộc vậu cay 

— tảng BBSS Cùng khổn. 

— tuần JBWB Búp lấy họng người tủ - Chẹn 
lẩy chỏ đất hiểm yếu. 

— lồ — PŠ Chẹn giữ được cọp = Nẹb. Sức 
manh lắm. 

— vết: — 5Š Đón chăn chỗ đãi hiểm yếu. 

— nụn TBšÊ Tại nàn rủi rõ. 

— nghịch fB3# Khí trang hầu không thuận nên 
nic xòn lên, Cũng viới là ÑlBđð:. 

— tú đu nữ IEIR# TS (Địa) Mội quốc gia 
ở Nam Mỹ (Equateur)_ 


~%.- At 


Ấu! tải RESE Nơi quản ãi hiểm yếu. 

— thủ Ÿÿ*‡ Giữ chỗ đất hiểm để phòng quần 
địch. 

— tịuh RE Hẹp hồi. 

— tựn [BI Thời vận cùng khôn, không tiến 
lên được 

AI Zš Thương thăm: Một mối ở rong thất tình. 

— †§ Bụi bảm, 

—ta 3XSR Bài hát tổ nội thương xót (chan 
funèbre), 

— cảm — TR Cảm động thương xói. 

— cáo — f®# Nch. Ai khải 

— cận #48 (Địa) Tên nước ở phía Bắc Phi 
châu, là quốc gia có nến móng văn mình 
phát triển rất sớm (Egypte). 

— chỉ 1F Thôi khóc, tức là câu xướng tế 
đím mà - Xem luôn chữ Cử ai. x 

— thiêu — 8 Tờ chiếu bố cáo cho quốc 
đân biết rằng vua đã chết, hay kinh thành 
bị mất, hoặc nước hị mất. 

— điển — #8 Viểng thăm người chết 

— diệu — †Š Thương xót (commisératlon). 

— động — Ö Trong lòng thương xót. 

— loài — ÍW# Thương nhớ. 

— liổng —Ê Dân bị tại nàn lưu ly không 
chỗ ở, như chim hồng tạc dần. 

— Khải — ÊÄ Thư từ để báo Lang (fiire part 
de đécèx). 

— Kuẩt — Ì# Khóc cách thám thương (gémir) 

— khái: — ŸŠÄ Nch. Ai khấp 

— lán — BÄẦ Thương xót (Commisểratien, 
piếté). Ạ 

— lao J£#E (Đìu) Một xứ trong Ấn Độ - 
China ở phía tây Trung Kỳ, thuốc Pháp ; 
nay là Lào (1.4os). 

— mình S18 Tiếng chím kêu có vẻ bí thường, 

— dán — 8 Bì ai dăn hận, 

— quan — Ỹ Nch. Bi.guaal. 

ty hào trúc — #&$Ê{4 Tiếng đàn (tơ 

ng xáo (trúc) mà có điệu Bì ai. 

— tích — T8 Thương tiếc (regret), 

— tình — †Ñ Tình bì thương. 

— trấn 1&IÊ Bụi bảm (pouswibre). 

— 1ñ] Bài văn tô lòng thương xót người 
chết 

— tử — “Ÿ Con chết me tự xưng (orphelin 
đe mère): 


ẤT 
Ai ấn — }§ Neh. Ai từ. 


ÁI ÄZ Thương. yêu, tiếc 

— ẨÂÑ Mây đèn - Dáng mây mù mịt. 

— di Ÿ§#§ Dáng mây mù mịt. 

— dn SE Tình ái và ân huệ cố kết với nhau 
(affectron mutuelle), 

— thất — M\ (Sử) Tén một châu của nước 
ta ngày xưa, tức là Thanh Heá ngày nay. 

— danh — #®4 Ham danh. 

— đái — Thương yêu mà tôn trọng. 

— hã — Ì#[ Ái tình lai lắng như nước sông. 

— hoa — E Yêu hoa. 

— hộ — š# Thương yêu che chở, 

— lim — 24 Bạn bè có cảm tình đặc biệt 
(ami intimt}, 

— li hội —##ÑẰ Đoàn thể những người 
lây tình ái hô mã kết với nhau (amicale). 
— khanh — Y8 Người thăn yêu (nguyên là trai 
gái đều gọi ra như thế, sau chỉ con trải gọi 

cen gái rHt thế). 

— kỷ thủ nghĩa — BE#§ (Triết) Tức là vị 
ngã chủ nghĩa (Egoisme). 

— kinh — Š# Yêu mến mã kinh trọng. 

— ln — ‡Ÿ‡ Thường yêu vĩ nể. 

— luân khỏi — fRW (Nhân) Nhà phụ nữ 
vận động rất có đanh tiếng. người Thuy 
Điển, trước tác rấ\ nhiều, chủ trương để 
cao mâu tính (E1 en key, 1849 - ?). 

— lu — | Thương yêu 
{atachemen\): 

— lực — 3J (Hoá) Cái sức của hai hoặc 
nhiều vật chút khi gặp nhau thì kết hợp với 
nhau để biển thành chất mới (affinité), 

— mộ — #Š Yêu mến (sympathie). 

— hg?qn — Eĩ[ Yêu chuộng để mà thưởng ngoạn. 

— nhi — Ÿ# Tiếng gọi đứa can yêu mến. 

— nhĩ lan —RRRR (Địa) Mọi đảo quốc ở 
phía tây nước Anh, phụ thuộc với Anh 
(lrlande). 

— nữ — 3 Con gái yêu mến, đối với ái nhí, 

— phi — ‡Ÿ Yeu mến võ về, 

— pluuec — ffÊ Thương yêu mã cảm phục. 

— quấn — ŸšŸ Yêu bấy, yêu đồng loại 
(íraternité). 

— quỏc—RÏÌ Thương nước, tiếc nước. yêu 
nước (patriotisme). 

— sa nể á —ïbÏjES5 (Địa) Một nước quân 
chủ ở bờ biển Baltique (Esthonie). 


nhau 
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ÁM 

Ai sững — T§ Yêu chuộng. 

— tải — 2Ÿ Yêu người cỏ tài - 
của người Lá. 

— tha chủ nghĩa — fhzE#% (Triết) Tức là 
lợi tha chủ nghĩa (altưruisme). 

— líth — RỂ Thương tiếể (tếndger, 
ếparpner). 

— tỉnh — fÑ Tình yêu nhau, trai gấi yêu 
nhau (amour, affection), 

— vật — Thương yêu loài sinh vàt 


ẢI R Chỗ đất hiểm trỏ. chật hẹp - Quanh 
iu chật hẹp. 

— H Thắt cổ. 

— hai [&#f' Chỗ đái hiểm yếu - Yếu hai 
(Point stratégique Importaf1). 

— làng — ## Ngõ vào làng xém. ở những 
chốn chật hẹp. 

— hiểm — ÍÑNtbh, Ái hai. 

— quan Đ— RRÑ Cửa quan cửa âi nơi biến giới 
(passe Írontière) 

— vát #3Ä‡ã Thất cổ chó chết (faire mourir 
'Đắt strgnpulaton). 

— lử — #É Chết bằng cách thất cổ tmort paz 
strangulatton). 


AM ñã Hiểu rõ. 

— f§ Nhà tranh nhô để thờ Phật. 

— hiểu BÊ Hiểu rõ (cønnaitre à fond). 

— luyến — #8§ Biết kỹ. có nhiều kinh ngÌưêm.. 

— thuc — ER Thuộc hiểu rẽ. Núh, am luyễn. 

— lường — ŸŸ Hiểu biết tường tần 
(conraure à fand) 


ẨM H Tối, kín. ngầm, trái với chữ mính fP. 

— nh —# Bóng lặp lờ ở chỗ tới - Nghb 
Những nỗi thảm sấu uất ức. 

— cải — T8 Rănh nước ngắm xưới đất, 

— chị — 38 Trò ngắm (faire allusion À) 

— Chiia — 3E Ông vụa nẹu tốt 

— chướng. — fỆ Che tối - U mê ngụ độn (idiot 
Imbécile). 

— đạc — IE£ Đoán phòng chừng. 

— đạm — 3# Tối tam buồn rầu 

— địa — #b Một cách ám muội, bí tàt (en 
SeCret), 

— dc — ĂÑ Đọc thuộc lòng (réciter nar 
€OEUT), 

— đing — [E] Không hẹn trước mà giống nhau, 


Tiếp cải tái 


ẢM 

Ấm hạt — ® Hữm: hại người cách kin ngầm. 

— liệu — ÍR Mối giận ngầm 

— liệu — SE Khấu hiệu kín trong quân 
(xigne secreL, mot đe pass), 

— høi — 3W Lữ ngắm gần tắt mồ chưa tắt. 

— hẹp — Š Hợp nhau mốt cách không ngời, 
không biết. 

— lệ — Ÿ#§ Nước mất ngắm, người ta không 
thấy 

— lực — 33 Cải thế lực kín ngồm (fotee 
®ÉCrÈIe}. 

— li — 3ƒt Đồng nước ngầm dưới đất. 

— sục cam — BR (Y) Mặt thứ bệnh đâu 
mất Ở trẻ cơn. 

— môi —BR Tối mờ, phần đổi với quang 
mình (ohseure, Ibuche). 

— mưn — Š# Mưu ngắm để hai người 
{muchination. ptojet mystérieux). 

— ngục —3# Ngục tối để trừng phạt phạm 
nhân (cachoD, 

— nhiền — ## Sân kim. 

— nhớt: — 38 Nhụ nhược mà không rõ sự lý 

— sút — #l Nhãn người tụ không chú ý mà 
giết lau = giết tội cách bí mật (assassinat 
anonyfmne} 

— r — ®§ Viết trầm (dictée) 

— thám — Ÿ§ Mật thám (agent de seeret, 
eàjpion). 

— thải — Chỗ u ám không cố người - 
Nch. Ám ngục. 

— thị — TR (Tâm) Dùng cách âm thắm mà 
chỉ thì để khiến người tá bất giác mà phải 
theo mình. như mình cười, người kia bị ám 
thị cũng cười theo - Nhà thôi miền lợi dang. 
xức âm thị để làm thuật (Suggesion). 

— thử cám thụ tỉah — SRRRI+ (Tam) Cải 
tính dễ bị ám thị (Supgesuibilité). 

— thiểu — jŠ Lời vân không rõ rằng mã 
nông cụn, 

— tiểu — ft Cái tên bản không cho người 
biết - Ngb. Bí mật hại người. 

— tiểu — 3Ñ Triểu ha bí mật - Sự biến 
hoá xung đội ngắm kin của cúc thể lực - 
Âm mưu của nhà chính trị (íntrigue, 
mmiachirtidtions secrÈtex). 

— trợ —BJ) Giúp đỡ kín đáo không ra mật 
(Iñdè inavouée). 

— rụng. — R Trong tối, bí mát, 
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AN 


Ấm trung mê sách — !R‡ESE Sồ mà tìm 
kiếm trong tối. 

— xưởng — # Làm đĩ lậu (prosltution 
secrÈte}. 

ẨM #š Tối tăm. 

— Rễ Ngụ độn - Tối tam - Sau kín. 

— đam RẬ?# Buôn rấu lạt lẽo. 

— nhiều — # Buồn rấu, 

— thảm — ‡# Buồn rầu xót thương. 

AN # Êm đếm, trải với chữ nguy 5 - Suo?. 
Vd, An tui? 

— 8 Yên ngựa, 

— hài #If  Bày dặt sẵn sàng (disposer 
d*avance). 

— bàng — Ÿ Trị nưặc cho yên. 

— bảo Ÿ#ÈÃ Yên ngựa và áo bão = Đồ của 
người đi trận. 

— bán #8 Bấn cùng mù an phân 

— bán lạc dạo —fÄäB Chịu nghèo khổ 

ủ¡ lẽ trời (Heureux đang la mérdiocité) 

— biền — 38 Giữ gìn miễn biên giới cho yên. 

— tâm — ÂắỊ Giám đâu! 

— chẩấm — ‡# Ngủ yên. 

— cứ lạc nghiệp — JS#&šX Thời thể thái 
bình, ai cũng yên chỗ ở, ai đều có chức 
nghiệp nấy. 

— đân — An dân. 

— dật — 38 Yên vui thong thà. 

— đương vbng — TBỆ2E (Nhân) Xch. Thục An 
I[ame Vương. 

— đác — f8 Suo được? 

— định — 3E Định cho yên ến, khỏi rối 
loạn (paeifier). 

— để — l Bức tường vững bến - Ngb. Ở 
yên không đông - (Nhân) Mội vị thì nhân 
trứ danh ở Bắc Kỳ, tên là Nguyễn Khuyến, 
người làng An Đồ, 

— ga — ŠÑ tầm cho giá đình yên vui - Sắp 
đạt việc nhà. 

— hàm Wfñ Cái yên ngựa và cái khớp 
mồm ngửa. 

— hảo 3#ƒ Đình yên (paix et prospérité). 

— lạc — §# An vui (biena-etre). 

— lục tĩnh thế — #8ÊŸ- (Phả0 - Thể giới 
cực lạc. 

— mã $ÄB Ngựa đã đặt yên để cưỡi. 


AN 

An mệnh 35E#ã Yên chịu mệnh trời, 

— tên dược — BRRE (Y) Thuốc ngủ. 

— nam đỏ hộ phí — TR§NM&FĂ (Sử) Ten 
thủ phủ nước ta, ở đời nổi thuộc nhà 
Đường (618 - 907) 

— xem quấc: — TT (Sử) Đời Lý Anh Tôn, 
nhà Tổng mới thừa nhận nước ta là An 
Nam quốc trước Tầu chỉ xem nước ta là 
một quân của họ thôi), 

— naạng — BŠ Làm sao? 

— ngty — Í8 An toàn và nguy hiểm, 

— nhàn — ŸÑ Bình yên thong thả. 

— nhấn — À Chức của vua phong cha vợ 
các quan thất phẩm = Thất phẩm mệnh phụ. 

— nhiền — ŸÄ Hình yên võ sự. 

— mĩnh — ®# Đình an (Bien-ete). 

— nh — ẨÑ Bình yên. vững vàng (siable), 

— phủn -— # Giữ phân mình. Nch. An mệnh 
{contetL đe son x6r1). 

— nhản thử ký — 3ƒ An chíu phận 
minh, mà giữ lấy khí tiết mình. 

— phí — ‡# An định phủ uỷ. 

— phúc phải —ŠÄŸ§ (Sử) Buổi đấu Dân 
quốc Trung Hoa các nghị viên quổc hội tổ 
chức một chính đảng gọi là An Phúc Câu 
lạc bô lấy Đoàn Kỳ Thụy làm lãnh tụ. 

— xửn — FỆ Dân bà để được an toàn. 

— nại — #E Ò đâu? -Vũng vàng, không lay 
chuyển (stabilité). 

— túng — ŸŠ§ Chõn người chết (enterrer): 

— fä — 1È Yên lòng, đành lòng. 

— thi — ÑR Làm cho cái thai đượk an toàn 

— thản — ‡ Thân thể yên vui. 

— thần — # Tình thần yên lãng. 

— thần jhược —REE (Vì Thuốc lầm cho 
tỉnh thần yên làng để ngũ được. 

— thích — XŠ Thư thái. 

—thiẩn — Ÿ# (Phát Thấy tu ngồi yên lặng 
để niệm Phái và suy ngìĩ gọi là an thiển. 

— thổ — + Yên theo địa vị mình ở. 

— thư — $## Tính tình thong thả. 

— thường — # Giữ yên việc thường, kháng 
Tr@ng tÒi gì cao xu. 

— tĩnh — §# Bình yên vẻ sự (tranguille, 
caline) Tỉnh Nghệ An và tỉnh Hà Tĩnh 

— toa — ## Ngồi yên, ở không, 

— loàn —#® Bình yên, không nguy hiểm 
(Sécurité, sũrete), 

— tổ — 3š Tự cam nghèo cực. 


=#S 
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An tạch — 3E Nhà vườn của mình yên ở. 

— trí — Ÿ#ñ Chắc đâu? 

— trí — T Để yên - Đổi ông quan phạm 
lỗi đến nơi hiến viễn - Đạt vào chỗ nhất 
định 

— túc — 8 Định được chỗ trủ, 

— tử — 'Ÿ (Địa) Thịi núi ở huyện Đồng Tiểu 
tình Hài Dương. 

— tức — 8 Nghỉ ngơi. 

— tức hương — SẼ (Thực) Một thứ cấy ở 
nhiệt đối, cao chừng -9, }0 thước, lấy nhựa 
đùng làm hương liệu và thuốc, tà gọi tà 
săng kiến trắng (benjoinl. 

— lức taän — RBRW (Hoá) Một thứ toàn - 
loại thấy thuốc dùng để làm thuốc phòng, 
tủ (aeide benzoique). 

— t — ẨŸ Khuyến giải (consoler). 

— {# ỦÖ yên tại chức vị mình. 

— f# Ủyên 


ÁN Ằẩ Tuy bầm vào - Ất dị - Khảo xét - Theo 
thứ tự - Cứ vào một việc trà xét việc khác - 
Có khú dùng như chữ 3. 

— 5 Yên lặng - Buối chiều, muốn. 

— # Gii bàn - Xét tình trạng trong một Việc, 
hoặc về pháp Iu8t hay học thuật,.. 

— bã #£ÄR Tuỳ tài năng tư cách mà bồ quan 
cho rnọi người, 

— bùnh hất động — ‡SZWIEh Đồng bình lại 
không ra đánh. 

— dá 3Š Vua chết, ngày xưa gọi lì án dá. 

— hận St Giấy mú việc quan (piềees đun 
‹|OxsiET). 

— hành ‡# ƒT Đi tuần. 

— kháa — 3Š Khảo xét vũ cân nhắc hơn kém 

— Khoa nhỉ hành — #}TfT Xét khoa điều 
trong luật mà thi hành, 

— khoản— ŸÑ Xét từng khoản (examiner 
par chapitre). 

— kiểm — f|Tay để vào gươm 

— kiện 3šfÈ Những việc kiện tụng, cùng các 
công việc khác. 

— tỳ ‡#JWÑ Chiếu theo kỳ nhất định 
(pÉrodique). 

— lỳ Œ Sự lý trong cái ín (ley 
consiđérants đun jugement). 

— mà ‡#f (Y) Một thứ y thuật đùng cách 
đấm bóp mình người bệnh để điều tiết gân 
thịt và giúp cho mạch máu chạy thông. 


ẢNG 
lẤu mạch — RẾ (Y) Thầy thuốc bất mạch. 
— nghiệm — WẦ Xem xét mà lim cho ra 
chứng cở. 


— tIwif(ngữ) — fŠl Chân đường không cho. 
đi tới 

— nhan SẼÑ Buổi cơm tối 

Ò — quản f&#ŸÏ Xét cho đúng quê quần: 

— ái — 5Š Tìm xét. 

— sát sử — #Ê{# Ông quan thủ bà trong 
tỉnh xem việc lình ngục (Juge pr: tái). 

— + Sĩ Khảo xét sự thực - Khảo xét các 
ấn kiên. 

— trí ‡#?§ Xét hỏi để trị tội, 

— từ 3Š§) Văn từ trong án kiến (documents) 

— vấn #fEÏ Xét hỏi 

ÁNG ## Cái chậu. 

ANH ŸŠ Tên chung loài hoa - Thứ hou tối 
nhất - Người tài năng xuất chúng - Cái tình 
tuý - Đẹp tối, 

— #* Tên cây anh dào. 

— ŸR Trẻ con mới sinh. 

— Ÿ# Cái hình miệng nhỏ bụng to. 

— RM Tên chim 

— bạt #Ä‡ Người tài giỏi vượt lên trên hạng, 
thường. 

— bẩm — T§ Cũ tính trời sinh tốt lạ. 

— vách le — E8 (Địa Tức là Anheátlợi, 

— cải la — TRR (Địa) Một đảo quốc ở 
phía tây Âu châu (Angleterre), bản bộ của 
nước Đại bất liệt điện, 

— đựnh — #4 Tiểng tăm đẹp đề (gloire, 
cẻlếhritÉ), 

— đào JMIL (Thực) Thứ cây cao chững 2, 3 


thước, lá nhỏ cô rang cưa, hoa trắng, quả trồn, 


vị chua (Cerisief) 

— hài #ÑTZ Trẻ con rất nhỏ. 

— hảo #Š# Anh là đẹp nhất, hào là trỗi 
nhất - Anh hùng hào kiệt. 

— hớu —#Ê Cây cô đẹp nhất - Vẻ đẹp để 
{beautế đclatante). 

—hou JWME Hoa cây ảnh đào, là quốc hoà 
của Nhật Bản. 

— liớn 3&Z8 Linh hồn của người anh hùng, 

— hàng 3&R# Anh là vua loài hơa, hùng là 
vua loài thú -Anh hùng là người hào kiệt 
xuất chúng (héros). 
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ẢNH 

Anh hùng ca — #ÈRW Bài ca tán tụng công 
đức của kẻ anh hùng (popéc). 

— hàng mạt l — BEZEEB Người anh hùng 
đến lúc đã già, cuối đời, hay là gặp lúc 
cũng đồ, 

— hùng lao thời thể — RjBÄ†# Người 
anh hùng gây nên được thời thể để làm 
việc, như ông Hou Thịnh Đổn gây cuộc 
cách mạng nước Mỹ. ỏng Liệt Ninh gây 
cuộc cách mạng nước Nga, 

— khi — ŸÑ Khí tượng tốt lại 

— kiệt — 7Ñ NGh. Anh hào 

— tý — 83 Dặm Anh,chừng 1,6093 thước tây 

— lính: — ẰÄ Khí thiêng tự trời sinh. 

— lược — RR Người tài giỏi cỏ mưu lược 

— nhị B§§B Đứa bé trong năm sáu tuổi 

— nhuệ #Šji Sắc sảo tươi tốt (ardenl, 
intelligent). 

— tài — 3Ÿ Có tài giỏi xuất sắc. 

— thần f#WWÑ Miệng người con gái dẹp như 
hoa anh đào. 

— thục #3 Người đàn bà giỏi có tiếng 
(femme cẻlÈbre, héroïne). 

— triểt — ŸŠ Người tài giỏi thông mình 

— trí — 3 Đẹp tốt khác người thường. 

— tuẩn — †# Anh tài tuần kiệt 

— túc hoa #8#š†£ (Thực) Hoa cây thuốc 
nhiên, dùng làm thuốc (Ileur de pavoU. 

— túc xác — SÃt (Thực) Vỏ hội cây thuốc 
phiên, dùng làm thuổ: (capsule de graine 
đe pavot). 

— vật # ‡#) Nhân tài đẹp tối. 

— trữ — #Ý Anh tài và vũ đũng (Brave), 

— sứ Wẩ8 (Động) Chim anh vũ, con vớt, 
con keo (petroquet) - Cả ảnh vũ là thứ cả 
rấi ngon ở miến Bạch Hạc, Bắc Kỹ 
(poisson mandarin). 

ẢNH R# Ảnh sáng chiếu lại 

— tuyết độc thư g5SSR#% (Sử) Tôn Khung 
người đời nhà Tấn, nhà nghèo, đếm không 
có đèn phải nhờ nh sắng của tuyết dẻ đọc 
xách - Khác khổ chăm học. 

ẢNH ŸŠ Bóng, hễ cái gì dã có hình thĩ có bóng 

— hỳ — IÑ Chiểu ảnh, chếp bóng = Nhị 
Điện ảnh (cinéma). 

— hưởng — Ậƒ Bóng và tiếng vàng = Hình 

sinh ru ảnh, thanh sinh ra hưởng - Nh 


AO 


Quan liên với nhau, cảm ứng với nhau - 
Không cỏ thưc tại, hư không, vd, ảnh 
hưởng chỉ đầm. 

Ảnh sự — 3# (PhậU Những sự Vật trên thế 
giới đều hư võ như bóng cả. 


AO ƑHl Lõn xuống, trải với chữ đội 5. 

— ÏR Giết hết mọi người. 

— chiến RE Dánh giết hết mọi người 

— đại E5 Chỗ lõm xuống và chỗ lồi lên. 

— tkímh ŸE (Lý) Cái kính mật lõm vào 
(miroir cottcave). 


ÁO đl Chẽ kín - Sau kín - Ý từ hay, 

— }# Hối hân. 

— #® Gái áo mặc để che mình. 

— bí 1ÿ Sàu kín. 

— điển — 1 Văn chương sâu kín khó liều. 

— đảo kỷ — Â#ữ (Địa chất) Thời kỳ thứ hai 
trong Cổ sinh đại (Période ordoviciertne). 

— địa lạ — ‡È#Í| (Địa) Một nước đan chủ 
# Trang Âu (Autriche). 

— não ĐMÌl Trong lòng uất giận 

— nghĩa Ti Nghĩa lý sâu kín khó hiểu. 

— tăng — ŸÑ Sâu kín. 

— tích — 3# Vết dấu cũ kin sâu, người ta 
khỏ đô tìm. 

— Hưởng — $8 Tư tuởng kín nhiệm. 


ÁO #] Văn giả mà giống thực. 

— ảnh — ñý Những bóng không có thực - 
Hư không - Trong mộng. 

— cánh — Ÿ§ Cảnh địa không thực, 

— cảnh — 8 Cảnh tượng không thực. 

— đãng E8 (Lý) Cái đèn dùng để chiếu hình 
ảnh trên tấm gương vào một tấm vải 
(lanterne magique, fantasmagorie). 

— giác — !8 (Tâm) Cảm giác ở trong khi ÿ 
thức người cồn đương mộng tưởng. 

— hoä — † Biến hoá - Chết 

— hoặc — RŠ Lấy điều không thực mà lữa đối. 

— mộng — Š# Mông hư không. 

— mông không hoa — ##S#‡E Những cái 
thư không. 

— nhắn —“”À, Người điển ảo thuật 

— thân — (PhậU Thân thể không có thực. 

— thế — TẾ Thể giới vô thường, khi thế này, Khi 
tiến ra thế khác. 

— thuật — fẰf[. Thuật biển ảo, ma thuật 
({sorcellerie). 
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ÁP 

Ảo trần — TẾ (Phật) Trần thế mộng ào. 

— tượng — Ñ Hiện tượng không thực. như 
ở bờ biển thường nhìn thấy cố thành thì 
ngoài biển, ở sa mạc thường nhìn thấy có 
nước (mirage). 

— tưởng— #8 Tư tường vào đấm huyền 

không (iHlusion, chimèr€), 


ÁP JE Dùn ép - Bước tới gần. 

— PB Con vịt 

— ÄŸ Ép vào - Ký tên, đóng dấu - Giữ gìn. 
quản thúc -Thể đồ để vay tiến. 

— bách RBIB Nch. Ấp bức (contraindre). 

— biíổ—XŠ Dùng sức mạnh ép người tí 
phải theo mình. 

— chế —fWl Dùng sức để ép người ta phải 
khuất phục (opprimer). 

— chế chủ nghĩa — fWl>EŠÑ(Chính) Chù 
pha đè nến áp bức nhản dân 
(đespotisme). 

— cước W8 (Thực) Cây ngân hạnh. là thư 
hình chân vịt (Eleusine coracana) - Món 
đồ ăn Tàu, nấu bằng gân chân vịt, 

— cước thú — R8 RR(Động) Loài động vật có 
vũ, mẽm như mỏ vịt (Ornithorynque). 

— đáo 8| Sản đến. 

— điện — ŸlŸ Đi kèm theo (escorter). 

— độ ké EEEEšT (Lý) Cái đỏ để đo áp lực 
của không khí (baromètre). 

— đương fEf Nhà cảm đồ. 

— giải — RẾ Đi theo giữ gìn kế phạm nhãn 
để đem đến nơi khác (escorter). 

— lực R2) (Lý) Sức năng của thể cúng ép 
xuống hoặc thể lỏng và thể hơi ép xuống 
mật đưới (Pression). Vả. Áp lực của không 
khí (pression atmosphểrique). 

— lương ‡ÿfl Đi theo đoàn xe hoặc doän 
tàu chở lường để giữ gìn (es€orter un 
convoi đe provisions). 

— phiếu — Ÿ§ (Pháp) Giấy của quan kiểm 
sát sai đị bất người bị cáo (mandiat đ'amener). 

— phục RBfE Đàn áp bất phải phục thuận 
(réprumer, dompter). 

— rải Tf Đi theo dể giữ gìn những đề vận 
tải. 

— tống —3& Một nghĩa như ấp giải. một 
nghĩa như áp tải. 

— vận — ÑŸ Dùng vần trong lới vàn văn 
cho hiệp nhau. 


Ảm 
ẤT T8 Ngân đón. cẩm chế 


— ác dương thiện — TH Che cải xấu 
của người mà chỉ bày phô cái tốt. 
— chế — f#| Ngắn trở. 
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ÂM 
Ấ! diệt — 38 Cấm tuyết. 

— phông — ÏV Ngăn giữ. 
— trở -—Rñl Ngân trở. 
—ức — l Nch. áp chế. 


AM 5 Tiớn. 

—ŸÊ Trái với dương, như: khỉ âm - Không 
rnưa cũng không nắng gọi là Am. 

— úc [Ê?E Việc ác mình làm không ai biết. 

— ba fẰïÊ (Ấm) Khi một vật gì phát âm thì 
rió rung động, không khí xung quanh cũng 
rung động thành như những lần sống nước 
(endes sonores), 

— bình J#E: Lính ở Am phú, tức là ma qui, 
bỏ ha của nhà pháp sư. thầy phù thủy. 

— bã — Ÿf (Sinh lý) Bố phán mẻ ngoài cứa 
sinh thực khí của đàn bà (vulve). 

— cựu — §£ Phơi khô ở trong chỗ râm, 
không có nắng. 

— cẩu — 3 Cầu đảo mốt cách kín ngẩm - 
Cấu khẩn thân phật. 

— chấi — Ÿ Điều phúc đức làm không ai 
biết. chỉ qui thần biết - Neb. Âm đức. 

— công — TỦJ (Tôn) Công đức kín mà 
người ta không thấy được. chỉ qui thần biết 
thôi, 

— cũng —® (Tôn) Cung Diêm Vương = 
Ẩm phủ, (Chãteau đe I'Empire de Pluton), 

— cic — #Ä (Lý) Đầu phát sinh âm điền 
trong điện trì (pölc nẻgatif). 

— cực đương hỏi — BI Hết suy rối 
thính, hết cực rồi sướng - Theo dịch lý. khí 
âm thính cực thì khí dương tái lai -Nch. B1 
cực thái lai. 

— dung 3® Thánh âm và dụng mạo, tiếng 
fói và đáng người. 

— đương BÊƒŠ} Khi âm và khí dương - Đất và 
trời, vợ và chẳng. cái và đực (principe 
mảI€ eI principe femelleì. 

— đương cách biệt — WÑÍBB| Người chết 
(ảm phù) và người sóng (dương gian) cách 
nhau, 


Âm dương gia —BšR Những người chuyên 
trị các thuật độn giáp, lục nhãm. trạch: nhất. 
chiêm tỉnh (Tireur d'horoseope, devin). 

— đương quái khí — ẶBSS các khí yêu 
quất trong trời đất như tuyết ở mùa ha, hạn 
ở mùa đông. 

— đương thạch — J8 Thứ đã có tính chất 
hút nhau. 

— đương (huỷ — [82k Nước nóng nước 
lạnh hoà nhau - Nước ở giữa lòng giếng. 
— dương tiển — [B§Š Hai đồng tiên của 
người mẽ tín dùng để xin keo, hãy đống 

sấp đồng ngừa là (ốt. 

—dao— iŠ (Sinh lý) Cái lỗ trong sinh thực 
khí của đàn bà (vangin). 

— địa — † Chỗ im, không nắng - Mồ mã. 

— điện —* (Lý) Thứ điện thuộc loài âm, 
cũng gọi là phụ điền (éleetrieitể nếgative). 

— điêu #ŸÑj (âm) Chỉ vẻ tiếng cao tiếng 
thấp rong âm nhạc, hoặc từ phú (ton. accert). 

— đẹc lậš Đọc ác kín ngầm. 

— đức — ‡§.Nch. Âm công. 

— giải BÍ (Ân) Thứ tự những tiếng thấp 
tiếng cao (gamme). 

— gian f8] Neh. Âm phủ. 

— liân — 3Š Trời âm và lạnh lẽo. 

— hàn: — SŠ (Sinh lý) Đỏ sinh thực và đỏ 
tiết niệu (cho nước tiểu ra) của đần ông 
(penis au verge). 

— han S#£ Tìn tức (nouvelles). 

— liểm Bề fR Độc ác thâm 
(mẻchuncelé secrèt€), 

— hoä — 3X Trọng biển có những động vất 
nhỏ mình có lân chải, có khi trời tối. các 
động vảt ấy tụ lại lâm sáng cả một vạt, cải 
Sáng ấy gọi là am hoả. 


trắm 


ÂM 

Âm học E3 #2 Tức là thanh học (accoustique), 

— hö§ƑE Cửa mình củu đàn bà - Âm môn 
(vulve). 

— lián — Ã8ữ tiên người chết (ãmet dex 
mOrts, mãnc§), 

— hướng SP Tiếng vang (écho sonoritẻ). 

— kẻ #RÊ† Kế hoạch bí mật. 

— khí — 3 Khí âm u nặng rẻ. 

— lịch — BÉ Phép lịch định theo mất trắng, 
tực là lịch Tầu và ta thường dùng. 

— loại — RÑ Thuộc loài âm, như điện khí 
về kìm loại. 

— lỏi — ŸŠ Sẻt không tiếng mã đánh chết 
người. 

— luật SiÊ(Âm) Neh, Âm điệu 

— ao [§ZE Lông ở âm bô hoäc âm hành. 

— mai — f§ Khi âm u mii mù. 

— miền —— P8 (Sinh lý) Cái lỗ của ãm bộ = 
cửa mình (vulve). (eabale, complot). 

— munt — ŸŠ Mưu kể bí mật. 

— nang `— Š§ (Sinh lý) Bọc dải, cũng gọi là 
tình nang (bourse,scotuim). 

— nghĩa Eiắt Tiếng đọc và ý nghĩa của chữ, 

— nhạc — #š Dùng miếng hoặc loài bất âm 
để phát biểu những tiếng thích nghe và 
làm thích cho người (musique). 

— nhạc gia — #&‡## Người tính về nghề Am 
nhạc (musicien). 

—nhạc học — #&## Môn học dạy về Am 
nhạc (enseignernent musical), 

— nhạc hội — ## Đoàn thể tổ chức để 
học âm nhạc (Société philiarmonique). 

— nhạc viên — Ấ#ÄÑfể. Chỗ dạy âm nhạc 
(Œoncervaroire đe rnusique). 

— nhai RỀRE Hang sâu. 

— oán —Ï8 Oán kín mình không biết - 
Lặm điều ác bị cần về sau. 

— phấn — }Ã Mô mã (tombe, tombeau, 
Sếpultur€). 

— phận —?3 Khoảng thời gian từ giữa ưa 
đến nửa đêm, 

— phong — TR, Gió lạnh (veni froid). 

— phù S# (Âm) Dâu hiệu dùng để ghí 
tiếng về âm nhạc (note). 

— phủ ƒ#ffi Người mè tín nói chỗ hồn người 
chết ở (enfer, monde đes mortS). 

— quan — TẾ QuÌ thần — Thần mưa. 

— sốt — Ï§ Nch. Ám sắt. 
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Âm sắc f8 (Âm) Tính chất phân biệt hai 
thử tiếng cao và mạnh bằng nhau (Hữbre), 

— sấm BÊ*# Neh, Âm thảm, 

— x — S# Việc bĩ mật - Việc trong cung - 
Việc thuốc về đần bã 

— thánh Sf (Âm) Những tiếng đàng trong 
tim nhạc (son). 

— thản BÊÏE (Sinh lý) Bộ phận bể ngoài của 
sinh thực khí đàn hà, hình như cái tui, có 
đại thản (grandes levres) và tiểu thấn 
(petites lèvres). 

— thấu — ‡jU Thần đàn bà (génie Femelle. 
đéesse} 

— thất — # Nhà riêng, 

— thiên— 3 Trời àm u mà không mưa 
(iour nuageux}. 

— thở — # Mặt trăng. Tục truyền rằng có 
cøn thỏ ngọc ở trong mặt trằng, 

— tíu —TÑ (Y) Cái nhot mọc ngắm trong 
đa, không thành mmụf ra ngoài. 

— r -— 5] Tức là Âm phủ. 

— tiết —T#BB (Âm) Tiết tấu những cung 
những bậc của âm nhạc (rytưne dc la 
auSIque). 

— tin — fã Thư từ tin tức. 

— tình —- JÊÑR Trời tới ấm và trời trong sáng. 

— trách — TW, Âm cán. 

— trạch — 5E Mồ mả (sépulrure). 

— trần — TE Tắm hơi. 

— ff{ — 8 Trị ngấm không ai biết 

— trinh f8 (Âm) Danh từ dùng về thanh 
học - tức là tỷ lệ trong sở chấn động của 
các thứ tiếng cao thấp (Intervalle de sons). 

— trọng JÊR Mưu kế quan trong không thể 
tiết lộ ra ngoài được. 

— trợ — R) Giúp ngấm - Nth. Ấm trợ. 

— tướng — Ÿ# Tướng coi âm bình. 

— tất — Ÿ# Hơi độc lên ngùn ngụt gọi là 
Âm uất, 

— Hỷ —TŠ (Y) Bệnh liệt đương của người 
con trai không thể làm tính giao được, 
cũng thường gọi là dương cụ bất cử 
(Impuissanee). 

— tác — #) Định ước bỉ mật. 

— ván — ® Đám mãy tối mờ. 

— vận S9 Những chữ đồng âm (vần) dùng 
trong âm nhạc và thi phủ (rimes). 


AM 


Âm vận học — #8JÉÊ Môn học nghiên cứu vẻ 
những tư âm và thanh vấn. 
— xử Nch, Âm bộ (vulve), 


ẨM Ẩễ Bóng râm - Che đây - Ơn trach hay 
quyển thế của cha ðng để cho con cháu 
được nhỡ - Cũng viết là lf. 

- — RR Không nói ra tiếng. 

— áfỆ(ã Không nói ra tiếng. 

— böÏ8§ễ Lấy chăn ẩm sinh bổ làm quan. 

— sinh — # Nhân cha làm quan mã con 
được chức quan (phải sát hạch). 

— thọ — ŸŠ Cha làm quan mà chết rồi, con 
được chức ấm thọ (không phải sát hạch). 

— ồn — 3# Châu người làm quan, nhờ ông 
mà được tập Ấm. 

— tử — Ƒ Còn quan gọi là Ấm tử. 

ẨM ẨÂÏt Uống. 

— bảng lử — KÝ Người uống giá, nghĩa 
là nhiệt tầm lắm nên phải uống đố mát - 
Biệt hiểu của Lương Khải Siêu. 

— tẩm chỉ khát — WIE38 Uống rượu độc 
để khỏi khải - Nạb. Tuy được vui sướng 
một lúc mà cHịu hoạ hoạn về sau. 

— đả — Í# Bạn uống rượu. 

— hiẻn — | Uống giận, nuốt giãn. 

— hoa — TR Cái vạ vì uống rượu mà si ra. 

— khẩp — j# Nuốt nước mất, khóc không 
ra tiếng. 

— khỏi tẩy ví — 2KEEEÏ Uổng tro mà rửa 
dạ dày = Nạt. Hối đều lỗi mà quyết tư cải. 

— lệ — ÏE Uống nước mắt. Nth, Am khẩp. 

— liệu — Ê‡ Đồ uống (boissons). 

— phục — 3 Đỏ uống rượu tế thần dư gọi 
là ẩm phúc, nghĩa là uống để được phúc. 
— Thuỷ tif nguyên —7KRRXƒ Uống nước 
nhớ nguồn - Ngb. Hưởng phúc nhớ đến 

ngưỡi tạo phúc.. 

— tu — š Uống và ăn. 

— thực học — TÑ## Món học nghiễn cứu về 
sự ân uống (sitiologie). 

— tiến — ‡Š# Uống rượu để biệt nhau. 

— trác — ®% Bữa uống và bữa ăn. 

ÂN 8 ơn. 

—# Làng lo lắng - Cảm tình đậm đà. 

— # Thịnh lớn - Cảm nh đâm đà - Tên một 
triểu vua Trung Quốc. Vd. Ân Thương. 


-Ti= 


ÂN 

Ân ái J#Š#Ái tình thâu thiết (affecuon 
mutuelle). 

— ẩm — TlR Nch. Ân trạch. 

— án 8E Cách lo sợ — ý khẩn thiết khán 
vo. 

— ba fÐijRẤn đức trần rộng như sóng 
(bienfatrs inépuisables). 

— bạn — ñÑ Ân vua bản cho. 

— cách nhữ — †RÑ (Nhan) Nhà xã hội chủ 
nghĩa nước Đức, vốn theo nghề buôn bản 
và nghề chế tạo, rÄt khuynh hướng về 
xã hội chủ nghĩa. Năm 1944, ông kết giao 
cùng Mã Khắc Tư, từ đó về sau hai người 
cùng nhau vận động cách mạng rất hữu lực 
(Engels 820 - 895). 

— cấn §#ẨỦ Tình ý chu đáo (affabilité, 
cornplaisance), 

— chiếi BBấã Tờ chiếu của vua đạc bạn ân 
điển cho bầy tôi. 

— điển — #8 Nhân ngày khánh tiết vua ban ân 
cho bầy tối. 

— điíc — 8# Đức làm ơn (gềnérosjté), 

— gia — 3 Người làm ơn cho mình - Cha 
nuôi, 

— lận EÄ {Ñ Tiệc giản (se repentir). 

— hoá f1, Lấy ân huệ mã cảm hoá người. 

— huế — JÄ Vì thương người mà làm ơn 
cho người (bienfait, fraveur), 

— hướng — fÑi Tiền lương cấp cho binh sĩ khi 
bì giải tán. 

— ky tý — SÄ] Chức quan võ xưa, hàm 
tùng lục phẩm (6 - 2), 

— khoa — #† Thời đại khoa cử, khoa thì 
đặc biệt, mở khi gặp có khánh diển. 

— mãn B§Ÿ§ Đáy đủ. 

— mẫu E#‡ Xưng người có ơn lớn với mình, 
cũng. như mẹ mình - Mẹ nuôi (mšre 
nuricière). 

— niệnh — T Mệnh lệnh của vua ban xuống. 

— nghĩ: — Šš Cảm tình sâu dấy (sentiment 
đˆaffection rếciproque). 

— ngó — B Đãi ngộ cách tốt. 

— nhản — À Người có ơn với mình 
(bienfaiteur), 

— nhỉ — ề Lời của người chịu ơn xưng 
với người cứu mình - Con nuôi (enfant 
adoptif): 

— oán —#8 Cám ơn và hầm oắn (gratitude 

€Lr£5sentiment), 


ẤN 


Ân pÍui EÑW?Ä Thịnh vượng giàu có (prospere 
etriche). 


— phụ ÄÄÃZ Xung người cô ơn lớn Với mình 


cũng như cha mình - CHa nuôi (père 
TìOuEÿ ÌGIEE). 
— sing — TẾ Án huệ của vua (faveur 


Impérile) 

— sư — WB Học trò thì đỗ gọi khảo quan là 
Án sư. 

— thị — T8 Cho để làm em. 

— thưởng — TÑ Vua bạn thưởng cho. 

— tình — †Ñ Ấn huệ và tình cảm. 

— trach —fŠAn huế kẻ thần hạ chịu của 
vua [bienfaisance) 

— tức B§Ƒ£ Giáu có đầy đủ 

— tứ W8Ñ8 Vua làm cm ban cho. 

— ¡ni RE Lo cẩu (souci, chagrin). 

— vịnh Bl#2 Vịnh điện được ơn vua 

— xả —Š Ngày xưa khi gập khánh điển thì 
vua gia An xá tội cho tì phạm (pdtce. 
ấtnistle). 


ẨN HỈ Phù hiệu của nhà quan - In - Để dấu vết 
taï- Hợp nhau 

— bản — ZK Bán sách ìn (livre impiimẻ), 

— chỉ —# Giấy dùng để in chữ -Tờ giấy in 
(imprimé). 

— chương —Š Cái dấu ín vào đồng tiến 
hoặc cái huy chương (empreinte, timbre). 

— chứng — # Du in để làm chứng 
(empreinte). 

— định — ƒE Gắn chặt như in vào không 
thể xeá nữa (décider). 

— đó — Ï# (Đía) Thuộc địa nước Ảnh ở 
miền Nam Á Châu, Thích Ca sinh trưởng ứ 
đỏ. văn tmrìnhphát sinh rất sớm (Inđe), 

— đổ chí na — RE (Địa) Môi dài đất ở 
phía Đông Nam Á. Châu. nước ta ở choán 
cả đông bở (ndoehine). 

— độ dương — I#?# (Địa) Đại dương ở 
khoảng giữa bá châu Á, Phi, Úc (Ocean 
indlen). 

— đ giảo — I#Ÿ1 (Tón) Một thứ tôn giáo 
xuất hiện ở Án Độ để phản đổi Phật giáo. chủ 
trương: ràng thần khai phát (tức Phạn Thiên, 
Brahma), thần, phá hoại (tức Tháp - bà Siva). 
cùng thần bảo rồn (túc Tỷ Thấp Não, Visna) 
là ba hiện thể của một Thần (Hindousisme), 


—12— ÂN 


Ẩm hành — in sách vỡ giấy má để phát 
hãnh (cditer). 

— laa thuế — E3 (Kinh) Phàm các thứ 
khế ước khoán cứ đéu phải dũng giấy của 
nhà nước bán, tiển mua các thứ giấy ấy 
cũng như tiễn nộp thuế. ta thường gọi là 
“thuế văn tự" (droit du tìmbre). 

— khoản — Ÿ# Cái bằng cứ có ấn quan đúng, 

— T@ät — RR| Việc in (Impression), 

— uất cỡ — TRÌER Máy in (rachine 
d'imprimene). 
—_ löät thuậi— 
tynographie). 
— quan — TE Chức quan lớn, được dùng ấn 

đỗ. 

— quán — ÊÊ Nhà in (imprimerie). 

— quyết —Ê Thuật phép của thầy phù thuỷ 
(praliques secrètes des rnagiciens). 

— tích — ŸR Dâu vất của cái ẩn (emprimerie 
đun sceau). 

— tỉn — fã Cái tin để lầm tín (seeau), 

— triển — Ä% Ấn khắc chữ triền, 

— "ợng —## (Tâm) Cái hình tượng do 
ngũ quan cảm xúc mà còn in sâu vào óc 
(impression]}. 

— tượng chủ nghĩa — S:EŠ% (Nghệ) Chủ 
nghĩa của nhà nghệ thuật, cốt dem ấn 
tượng của họ cảm chỉu được mà hiện ta 
những phẩm vật của họ lầm 
(Impressionisme). 

— tượng thuyết — $&ŸÑ. (Xã) Học thuyết 
của rthà xã hội học nước Pháp là Durkhein. 
chủ trương rằng tâm lý của người ta đếu 
chịu ảnh hưởng của hành động, cảm tình 
và tư tưởng của kẻ khác. vì thế mà sinh ra 
hiện rượng xã hội (thếorie de Ì*impressiont). 

ẤN Ẩ Trái với chữ hiện ÄÑ - Tránh dì - Dấu 
đi - Kín, 

— đc dương tuện — RE†8# Phò tây điều 
tốt của mình mà che điều xấu đi. 

— bị — E#Nch, Bí mật. 

— ew — ÍR Ö kín nơi sơn đã, không ra làm 
quan. 

— danh — #8, Dấu tên không cho người ta biết. 

— đặt — '38 Ở ẩn tà tự vui (solitaire), 

— địa — 3h Chỗ đất thích cho sự ẩn cư. 


BÍ Ẩ Cách ïn 


chữ 


AP 
Ẩn đón — 3E Ấn niều trổ tránh (se retirer)- 
Nch. Ấn đạt. 
— gd — 3Š Người ở ẩn (xolitaire). 
— luận - - 'Ñ Dâu kín và rõ ra. 


— thỉnh — R⁄ Dầu hình (se dissimuier]- 

— họa thục vật — ‡E‡ÊÄñ (Thực) Thứ cây 
nhỏ không có hoa quả, chỉ nhờ bảo tử mã 
truyền giống (€ryp\Oidtnies), 

— yếm — T8 Che đậy. 

— khuát — Rồ Kin đáo khó thấy (caché), 

— khuic — 8 Nch. Ấn khuất. 

— lận — I8 Ấn khuất và tịch lậu. 

— lực — 71 Danh từ về lực học, chỉ sức 
ngầm của vảt thể (force latcnte). 

— mặc thủy — Š32k Dũng chất chlorure đe 
cobalt viết vào giấy, để khô đi khóng thấy 
sắc gì cả, chất ấy gọi là ẩn mặc thủy, đem 
hơ lửa thì thây chữ lò ra- 

— mắt — 1 Dấu kin (garder Ìe secrei) 

— một —38 Mất đi không tìm thấy. 

— Hắc — fã Dâu lồng xẩu riêng không 
muốn cho người thấy (dissimuler ec qui 
est iI[lcitc) 

— ngữ — Š8 Lời nói kín riêng không cho 
người khác hiểu (argot). 

— nhắn — Z8. Nhẫn nại không lộ thanh sắc. 

— phục -— {Ñ Nặp kín. 

— quấn từ — i8-Ÿ Người hiển ở ấn. 

— sĩ — + Người c6 học vấn hữu danh mà 
bản, 

— tàng — ïÑÑ Giấu giếm. 

— tật — f& Tật bênh kín- 

— thản — ## Dấu mình (sẽ cacher, sơ retircr). 

— tỉnh — Ñ Viực kín không thể nỏi ra. 

— Hướng — ÍR Cái đặc biệt trong tướng 
mạo ở chồ Kín. người ta khong thấy. 

— ước — #9 Không rõ ràng, phẳng phất như 
có nlnự không. 

— it — Ã#Š Mối lọ riêng của mình (soueí 
tntme). 
— wí — Í# Kin đáo 

{mysStếrieux). 

ẤP. E Ngày xưa chỏ đấi lớn gọi là đô, chỗ 
đất nhỏ gọi là ấp - Đất của vua - Nước chư 
hấu - Một huyện. 

— Ÿl Chảp tay mà vái. 

— liáu E8 Tiếng tôn xưng chức Trì huyện. 

— lạc — Ï# Thôn lạc trong một ấp, một huyện. 


nhiệm nhật 


=j1= 


ẤU 

ẤP nhãn — À, Người đồng huyện, 

— nhượng 3BỀR Lấy lẻ nhường nhau 

— t8 Tíc là Ấn húu. 

— tôn — ŸŸ Tức là Ấp hầu. 

— tổi {Ä[lŠ Vái nhường - Khách khỉ - Vua 
nhường ngôi cho người hiền. 

ẤT Z, Bắc thứ hai trong thiên can - Bậc thứ 
hai. 

— bảng — ŸŠ Thi đâu Tủ lãi gợi là Ẩtbăng, 

— triển ĩ — i:E Tức là Phó bằng. 

ÂU E8, Thứ chim ở nước. đấu ta mỏ cứng 
(GoEland, mouette). 

— ŸŠ Hát dếu tiếng nhau. 

— ÑÄ‡ Tên một châu trong số năm châu 

— Ï§ Ngắm lâu tong nước - Dot nước. 

— li Cñi châu nhỏ. 

—- baElj# Con áu tự do đi lại - Chỗ lui vẻ đăn, 

— ca ŸER Tân tụng bằng về hát (chanson, 
hymne). 

— chân BÑJ(Oia) Môi châu trong ngũ dại 
châu (Europe), 

—=hoá — {V Văn hoñ Âu chữa (Civilisation 
euopéerne) - Hoá theo cách Âu chủu 
(€urapéanisation). 

— laba — RE (Địa) Tức lã Âu châu 
(Euirope). 

— lạc BÑÄä (Sử) Tên nước ta trong đời nhà 
Thục (trước công nguyèn), 

— là vong cơ WIWZSEE Ô ấn (bạn với con 
âu con cò) mà qưên việc đời. 

— miinl: —. Ÿ] LÀm bạn với con âu Nạb, Ở ẩn. 

— Mỹ Âu châu và Mỹ châu, 

— pliang Mỹ vũ — BUfTM Gió Âu mưa Mỹ 
~Nạb. Lần sóng canh tranh của Âu Mỹ. 

— phục — f Quần ío người Âu châu 
{cstuime europ6er). Š 

— thức — XẲ Cách thức Âu châu. 

— trang — ŸÊ Những đồ trung sức của Âu chấu. 

ẨU ƒ#Ö Đăi với chữ trường Ÿ - Can rẻ 10 
tuổi trở lại gọi là ấu - Non nớt. 

— căn — ŸÑ (Thực) Cái rễ non ở hát giống, 
tmợ ra, 

— học — ## Lớp học trẻ con (eriseigtement 
cnfantin). 

— nha— 3È Mắm non (bourgeon), 


ÂU 


Ấn trí ~x RE Non nớt. 
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BA 
Ấu đá. EBÝT Đánh lộn. 


— triviển — WERR] Nhà nuôi và dạy trẻ cơn từ | — ;đ fBÿB Thượng thổ hạ tả. 


„_ sấu tuổi trở xuống (jardin đ”enfance). 
ÂU BŸ Đánh lồn. 

— W§ Bà giả. 

— T8 Mữa 


— thổ — RÌ Mùa (vomir); 
— tiếi — f8 Nhì. Âu tẢ (Vomissemem ei 
colique). 


BA #P Chất kim thuộc thể chắc (palladium). 
—-E Tên đất. vả. Ba Thục. 

— TÊ Tên cây: vd. Ra tiêu, 

— ## Hoa. bông. 

— ï# Nước dạy sóng - Chay. 


— chui — 3ï Sư tình khúc chiết, như làn sóng. 

— đảo — 7 Sóng (vague, floi) -Tĩnh hình 
khốn khả. 

— đậu S5 (Thực) Một thứ cây cao chừng 
ba thước. lá hình trứng, hoa nhỏ sắc vàng 
lợi hat làn thuốc tả rất manh (Croton des 
Moltuques). 

— đóng Ì§ Ÿj Chân động như sóng 
(ondulation). 

— la mật — #Ề# (Phan) Vượt sang cõi 
chính quả, tế độ được người, Cũng gọi là 
ba-la-đà (Paraga) - (Thực) Cây mít (Jaequier). 

— lạ môn — ŸÑPT (Phan) Hành vĩ thanh nh 
LPrahumaiia). 

— lan — TẾT (Địa) Một nước đân chủ ở Trung 
Âu (Pologne). 

— lan —ÏŸ] Sóng - Ngb. Tầng lớp trong văn 
chương khi lén xuống cũng gọi là ba lan - 
Tư trào. 

— lãng — ÌR Làn sóng. 

— lạp thuê [3383 (Địa) Một nước dân chủ 
ở Nam Mỹ (Paraguay). 

— lẻ — Š (Địa) Thủ đô nước Pháp là nơi 
đại đô hội ở Âu lục (Paris). 

— lẻ toà nạlị— Š3Hš§ (Sử) Cuộc hoà 
tnghị họp ở Balê năm (919 để phân xử các 
vấn dễ sau cuộc Đại chiến (Conférence de 
la paix de Paris). 


ip ì# 8 Trần đến - Liên luy (s'ếtendreà). 


Ba lợi duy á — #IậÈš5 (Địa) Mặt nước dân 
chủ ở Nam Mỹ (Bolivie). 

— lụy ŠÄÃ Việc của người nãy làm liên tuy 
đến người khác, như làn sóng tràn ra. 

— tin: — 3 Lần sống xò đầy - Ngb. Thế sự 
biển thiên. 

— nữ mã E#Rfã (Địa) Một nước dân chủ ở 
Trung Mỹ (Panama). 

— nã mã vận hà — ®f§ÌEjm] (Địa) Cái 
vận hà đào qua nước Ba nã mã để thông 
Đại Tày Dương với Thái Bình Dương 
(Canal de Panama). 

— nghiệt fBŠ§ Mắm hoa mới mọc. 

— nhĩ can BRB T(Địa) Một bán đảo ở phía 
Đèng Nam Âu châu, bao quất cả nước 
irèce, Roumanie, Albanie, Yougoslavie 
(Balkans). 

— quốc từ chương §§EfliãN§ Lồi lẻ tốt dẹp 
lâm cho nước nhà vẻ vang, 

— tâm 3§:È Giữa lòng sông. 

— !ảy SPR(Địa) Một nước cộng hoà ø Nam 
Mỹ (Brésil), 

— rể }§WỆW Bên cạnh lần sóng - Trong 
khoảng ba đào. 

— tỷ hán FSVEẨ§ (Sửy Nơi đại đó hội ngày 
xưa, ở bờ sông Âu Phát Lạp. tại Tây A tế á 
{Babylone). 

— 1rrì&Ñlfi (Địa) Một nước quân chú ở Á. châu. 
ngày xưa là cổ quốc rất thịnh (Perse). 

— tứ giáø— Rl$#4 (Tön) Tức là giáo 
Zoroastrianisme, chủ trương hai thấn 
Thiện và Ác, cũng gọi là nhị nguyên giáo 
hoặc nhị thần giáo (Parsisme). 


BÀ 


8a rừ ÑEŠE] Lời văn đẹp tốt, 
— vấp i§#W. Đường sóng thành vẫn trên mật 
nước (riđes), 
BÀ ƑE Bò - Quảo gãi. 
— #§Me của cha - Me chóng - Người đàn bà 
già. 
‹ — lánh IEfT Bồ trên mặt đất (ramper). 


— la môn #8Š§†| (Phạn) Một chủng tộc ở | 


Ấn Độ làm giai cấp cao nhất trong quốc 
dân, chủ trì tôn giáo - Thú tön giáo ở Ấn 
độ thờ Bà La Môn tà vị thấn tối tôn, ngoài 
fa có ba ức ba nghìn van thần nữa 
(Brahmane, Brahmanisme). 

— šsđ — 3# Xénh xang nhất nhây. 

— lần: — tÙ Lòng nhân từ, 

— trùng loại RB#&Xñ(Đông) Thứ dòng vất 
huyết lạnh, bốn chân ngắn (hoặc khỏe 
chân) bụng sát đất, như rùa, thân lần, rấn. 
treptiles). 


BÁ l Bác - Người lớn tuổi - Tước nhong ở 
dưới tước Hấu - Người hùng trưởng. 

—†‡l Thứ cáy một loãi với cáy thông. tuc 
viết là fl(Cypràs). 

— ŸÑ Lãnh tu các nước chư hiểu - Làm lớn 
xưng hùng. 

— l§ Gieo giống - Rắc ra. 

— dc tí chủng W#fŠ#*®% Rải khắp đều xấu 
mình làm cho mợi người chịu. 

— cách sảm fH†8ẩÄf (Nhân) Nhà triết học 
nước Pháp rầt có tiếng ngày nay, trước 
thuật rất nhiều (Bergson). 

— cáo ‡ff‡# Báo cáo cho khắp cả mọi người. 

— chuẻm ŸÑĂš Dũng sức mạnh mà choán láy 
của người (occtler đe force. accäparer). 

— chi — 3 Người đứng đầu các chư hấu. 

— chủng j§ÄŠ Gieo giống. 

— táng {1h Công nghiện xưng bá. 

— “hi, Thúc rẻ {BS SIBTS(Nhân) Hai người 
cơn vua nước Có Tiúc cuối đời Ân 
nhường nhau làm vua. khi vua Vũ Vương 
đánh nhà Ân, hai người ra ñíu ngựa lại mũ 
can. Sau Vũ Vương được nước, hai anh em 
không thèm “ân gao nhà Chủ", bỏ vào núi 
"Thủ Dương ở ẩn án rau, đến sau chết đổi. 

— dương †§‡8 Truyền bá và biểu đương. 


—T— 


BẢ 


Bà da lộc E13‡# (Nhân) Người giáo sĩ Thiên chúa 
giúp Nguyễn triểu để cầu viến với Pháp Lan Tây 
(Eveque đ'adran), 

— dạo ŸÃšB Chính sách khinh nhân nghĩa, 
chuộng quyển thuật. 

— hoä‡(t Vạn vật sinh con nở cái. 

~: hé EƑ Tức bách hộ, chức quan võ đời 
Nguyễn đời Minh. cấm 100 binh - Mật thú 
phẩm hàm của ta. cấp cho các ông nhà 
giàu. 

~ khi 38 ZF Đuả, cỏ đi. 

— lạp đã †B‡9[R] (Nhân) Nhà đại triết học 
Hy Lạp, ảnh hưởng trong tư tưởng giới Âu 
shâu rất nhiều (Platon, 429 - 347 trước 
công nguyên). 

— lám — š§ (Địa) Kinh dõ nước Đức (Berlin), 


Í — løng Ì##{ Như có ÿ Khêu cợt - Nch. 


Khiêu bát. 
— lược ŠRễ Chính sách của kẻ bá vương. 
— mãi {8E} Vợ bác, bác gái. 
— nghiệp §Ñ3* Sự nghiệp làm lãnh tụ các 
chư hầu. 


— nhá {B5F (Nhân) Người rất giỏi đời Xuân 
Thu. 


— phụ — 4È Bác, anh cha (Onele), 

— quyển ŸÃÑ# (Chính) Một nước hùng 
cường chiếm đoạt và thống trị nước khác 
thếgÉmonie, đomination, suprèmaue), 

— thuật —Ÿ ŸÑ Quyền thuật không chính đáng, 

— thực fÑ‡ã Gieo giếng trồng cây. 

— triểu SÑ§R Triều đình của người xưng bá. 

— trøng {BÍft Anh và em. 

— tưới — fẾ Một tước chư hầu sau tước Công 
và tước Hấu, 

— vét }§#Š Lưu ly thất sở. 

—twøng ŸÑ# Bá và vương, bá là có quyển 
thống lãnh các nước nhỏ. vương lại đứng ở 
trên bá. 

BẠ Íỗ ch. Bỏ. 

BẢ Ïñ Cám - Nắm. 

— bình — #5 Nắm chất đấu cần - 
quyền bình. 

— li — IÑ Những người di: chỗ này chỗ 
khác để làm trò cho thiên ha xem chơi. 

— lạng — % Cím mà vày chơi. 

— 'ig¿an — #É Cầm mà ngắm nghĩa. 


Cảm 


BÁC 
8đ ổn — ER Giữ chủ ý vững văng không lay 
động, 

— thể — §# Nắm vững thể lực để än hơn 
người 

— tý — ffẰNâm lấy cánh tay nhau, tỏ ý 
thân mật 

— nử — ‡# Cìm giữ 

— trôi — ĐÊ Bát năm chặt. 

— ti — T Năng chén rượu = Kính mời rượu. 

BÁC T8 Róng - Dánh bạc. 

—Ÿ Súng lớn - Chỉnh đọc là pháo, cũng như 
chữ E8 nhưng ta đọc quen là bác. 

— ẨÑ Nói hẻ lại - Lộn xôn - Chuyên chở hoá 
VẬI. 

— j Lột đi - Chịu xế rà - Không có lợi. 

— đới Ì§#E Lòng yêu hết moi ngưỡi, mọi vát 

(Philanthropie, amour universel) 
án SŠ 5Š Bác khước một 

đã định(infirmer tn Jugement), 

— bình fW # Quân lính chuyên việc bản 
súng để phả thành luy quân địch. 

— cổthông kìm †ÑtiÃ; Rồng biết đời xưa, 
biểu rõ đời nay, thông suốt hết cả (ÉmudiL. 
aVan(). 

— tụi: — RR Sòng để bác. 

— đài RW ## Cíi đài có súng đại búc để phòng 
giữ (batten, batterie, fort, forteresse), 

— dai T82: Rộng lớn (grand, vaste), 

— đạn HÑ 2Ä Viên đạn dùng để bản. 

— đoạt 3| ŠŸ Lật cướp dị (dếpoulller, 
enlever}. 

— đoạt công quyển —E2\Ñ#(Phảp) Lột 
công quyển của người bị can 
(đestitution des đroíts civiques). 

— dã [6E Bọn chơi đổ bức. 

— dội #8 WR Đội quân chuyên việc bản súng 
lớn (artillede). 

—hưạm — (Quân) Thứ tàu chiến có súng 
đại bắc (canennier). 

— học †§ 8 Học vấn quảng bác (érudition). 

— bói #Ä(SĨ Người thượng cấp bác khước lời 
yêu cầu hay lỗi trần thình của người hạ cấp, 
và nói rõ lý do sở dĩ không thừa nhãn 
(rẻjeter}. 

— lực #|f# Lột đi (dépouiHler écorcher). 

— lâm lội †BW#S Cuộc hội thu tập các thứ 
nông sản hoá phẩm và những đổ nghệ thuật 


= cải án 


án 


=Ï&= 


BÁC 

để bãy ra cho công chúng xem và phán xét 

đều tốt xu hơn kén: (exposition). 

Bát loan ŠXI§|, Nch.. Tiác tạp, 

— nghỉ —ŸẾ Nghị luận dể bác ý kiến của 
người khác (dispute, rẻfutation). 

— ngôn học W§ƒẰ# Tức lò Bác ngữ học 
(philologie), 

— ngữ học — ŠÑÖ# Môn học nghiền cứu 
hản tính, khỉ nguyên. sự phát đụt và xự 
biển thiên của ngôn ngữ (philologie). 

— nhĩ —- JRÈ Học thì uyên bác mà hạnh thì 
nho nhã. 

— phụu #|fÑ Liột da - Nẹb, Thiết cận lắm, 

— wuảu S8 SE(Quân) Quân chuyên về việc bản 
sửng đại bắc, 3 

— # fỆ£+ Học vị cao nhất: Sau khi tốt 
nghiệp ở Đại học hiệu, lại trải nghiên cứu 
mấy năm, nếu có trước tác đặc xuất thì 
được chức bác xï (Docteur). 

— s — # Tìm góp rông rãi 

— tạp $#. Lộn xôn tạp nhẹp (mite, 
melangé). 

— tản Ì§‡E Góp họp nhiều thứ lại, 

— Thí tế chúng— WBïR 3X Thì ín huệ rất 

rộng để cứu giúp đũa chúng. 


| — rhở SÄ§ Nch. Bác tạp, 


— thuyền RŸ ÑB Ách. Bác ham. 

— tử ##iã] Lời nghị luận bắc tạp. 

— tước #| RÍ| Lột bóc hết củ. 

— nửn |BÑ] Nghe rộng. 

— vớn tớc lễ — ### Trong Luận ngữ có 
câu: Quân tử bác học ư văn ước chỉ đĩ lẻ, 
nghĩa là: Người quân tử học rộng cho biết 
sự vật ở đời, rồi lấy phép tắc qui củ mà 
tóm tất lại. Bác văn cũng như cách vật trị 
trí, ước lễ cũng như khắc kỉ phục lễ. 

— vá —$## Xét chung cả động vật, thực vật, 
khoáng vật, 

— vật học —fÉf Món bọc nghiên cửa bác 
Vật, tức là tự nhiên khoa học (scienees 
naiurelles).. 

— vặt tấn hiến — †lỆfjR Quyền sách của 
ðng Phạm Phú Thứ triểu Tự Đức di sứ 
Pháp về làm, nói chuyện hoàn cấu dể 
meng nhà vua cải cách, 

— vật viớn —#ðŸ# Nơi bày xếp tất cả 
những vật thiên nhiên và nhận tạo để thiên 
hạ quan lãm (musếe). 


BẠC 


Bác xa SE Xe đi trân, có chử sủng cơ quan 
(uornobile mitrailleuse). 


BẠC 3B Thuyền ghế bến - Cái hề. 

— Ñ Mông mảnh - Lạt lẽo - Nhỏ nhẹn. Trái 
vữi chữ hậu f#- 

— # Mưu đá 

— Ÿ Cái rèm. 

T — bảng S83 Giá mông. 

— bởng —T§ Bông lốc íU 

— sỉ hÌfc hành: — SSS8ÍT Chí khí yếu ởi 
sập viéc thì làm qua loa cho Kong. 

— tì —# Đố mỏng mảnh - Tiếng nói 
Khiêm rắng dọn tiệc không được ngon. 

— di —fŸ Đãi ngộ một cách khác bạc 
không trọng hậu \maltraiter, đéfavortser), 

— điền — PR Ruông không tốt (gziềre stếtitẻ). 

— di —Ï# Đức mỏng, tiếng nói tự khiêm 
răng mình ít đức. 

— há —ÏÑ (Thiue) Thứ cảy nhỏ, cành lá có 
hương thơm. lùng làm thuốc và chưng lấy. 
iäu tmenthe). 

— thả:du —ŸffìB Dẫu bạc Hà (€eSetlce de 
1nEorhe1. 

— hà tính — T88: Thứ vật kết tỉnh như hình 
kim, lấy trong cây bạc hà. dùng để chữa đau. 
rảng. đau đấu (crístaux đe retithe). 

— hành — Ẽ Nch. Bạc tình. 

— học — #8 [lọc thức mỏng mảnh. 

— kỹ — ‡&# Nghé nhỏ mọn. 

— lại — # Lợi nhỏ. 

— lực — 3] Sức mông, sức yếu. 

— „lệnh — ñặ Văn mệnh mỏng niành 
tinförtune). 

— nghệ — # Nghề không ra chỉ. nhọc mệt 
mà không cö Đảo thù xứng đáng (métler 
iinjgrat). 

— tighuểm — Š§ Sản nghiệp tôi. 

— nhu — Š3 Mông mảnh, yếu ớt (faible), 

— lu — 3 Người không cá hậu đạo. 

— phúc — 3ã Phúc mỏng, 

— tHẳng — ŠŸ Lễ táng sơ sài. 

— thấn khinh ngôn — JEREfỐ Mông môi 
hay nói căn. 

— tủh —†Ñ Tình ái không thuỷ chung 
(ingraitude, infideliiế), 

— e— f8 Phong tục bạc bếo. 

— ván —% Dám mãy mỏng. 


== 


BÁẢCH 


Bạc vật tế cổ — #8IÑý Sự vật nhỏ nhẹn, và lý 
đọ hến miậi. 


BÁCH T S tràm (mười lần mười), 

— B Cũng như chữ bá #8. 

— Bảcji ŸB Ép đè - Ngật lắm. 

— bát mâu nỉ EEJVẤÊƒể (PhậU Mt tram 
tầm liếng để niệm Phật Thì-h Cá - Trâng 
hạt để niêm Phật. 

— biển — ## Nhiều cách biển hoá. 

— hộ — ‡ Trâm bước - Neh. Tản bộ, 

— hỗ xuyên dưmg—?P5†8 Dưỡng Do Cơ 
người nước Sở đứng xa cây đương liễu 100 
bước để bản lá cây mà bản phát nào trùng, 
phát nãy - Ngb. Mưu viếc đều trùng cà. 

— bổ — ‡#§ Chỉ thú thuốc tổ có ích cho cả 
khí quan tạng phủ trong mịnh. . 

— thiếu — R# Trăm trận dánh — Người 
mãnh tướng. 

— chiến bách thắng— SÈBRÊBĐánh trăm 
trận được trăm trân = Ông tướng quân 
không ái dịch nổi. 

— chiếi bẩi lái —Ÿf[Z4ÊÏ8 Dù gian khỏ thể 
nào cũng không thoái nhượng. 

— chứt thiên ma — Ÿ*fEE Trâm gây 
nphin mài. Nạb. Nhiều nỗi gian khổ. 

— cháu #Äf‡ Thuyền gỗ bác - Thái Tử nước 
Vệ là Cung Bá chết sớm. vợ thủ tiết. cha mẹ 
'ự muốn gả chống khúc vợ không chíu bèn 
làm bài thơ “bách châu” để tự thê - Ngb, 
Tiết tháo của người đàn bà goá: 

— công TT Trăm nghé - Nghĩa kinh thư. 
tất củ chức quan mà cỏ ích cho dân sinh 
gọi là bách công. 

— điệp — ŠŠ (Động) Tên cái đa đầy của 
loài nhai lại (feuitlet). 

— điệp tửu JSSEïR Rượu đấm lá cây bách, 
ngày xưa đồi tống rượu ấy thì trữ tà. 

— đại R{ Trầm đời, 

— độ biểu — RRSE (Lý) Cái đồ dùng để do 
ön độ, khoảng từ bảng điểm đến phí điểm 
chia ra 100 phấn, mỗi phẩn là | đô 
(thermomètre centigrade). 

— gia — #R Tóm góp các nhà chuyên môi: 
ở đời Xuan Thu Chiến Quốc, gọi là bách gia. 

— giải— ##{Y) Phương thuốc chữa đủ các 
bệnh thường. 

— hạnh —E Trâm nết tốt. Vd. Sĩ hữu bách 
bạnh. 


BÁCH 


Bách luếp 13 Dùng vũ lực mà cưỡng bách 
{cantraindre). 

— liaa mật E‡EE Thứ mật tốt. con ong ăn 
nhiền thứ hoa mà gây thành. 

— hoa sinh nhật — ‡È#ÈH Ngày 12 tháng 
2 Âm lịch gọi là bách hoa sinh nhật, 

— lớa viên — 'Vườn trống đủ thứ hoa. 

— loaviemig — ‡È2 Tần riêng hoa mẫu đen. 

— hộ — ƑE Tức Bá hộ. 

— hợu — Êï(Thưc) Một thứ cây sống nhiều 
năm. hoa trắng hoặc vàng, có củ như cây 
hành = Cây huệ (lys). 

— ham khiaa —I (Thực) Loài cây như cây 
Huệ (iliacées), 

— kế — ã† Đủ cả các thứ kế hoạch = Trâm 
khoanh. 

— khoa từ điểu — §RMR Tức là Bách 
khpa toàn thư 

— khoa toàn thư — #‡3*## Bộ sách dùng 
những lời lẽ giản dị để giải thích những từ 
ngữ các khoa, cứ theo thuận tự những từ 
nigữ mà xếp đặt (encyelopédie). 

— luếi y — &|#ÄÄ Áo ví trâm mảnh = Áo rách. 

— lếnh 3$ Mênh lệnh cường bách, 

— linh TRRR Các vị thần. 

— lĩnh điểu — T8 (Động) Một thứ chìm 
nhẻ hót hay (alouette). 

— nap y — ###£ Cái áo lấy nhiễu miếng 
vái ngũ sắc rấp lại may thành, của thầy tu mặc, 

— nghệ — #E Trăm nghề (arts et mếtiers). 

— nhân lẻ — RÑ#ï (Thực) Quả dứa gai, quả 
thơm. có nhiều miất (ananta). 

— nin — 84 Tram điều nhường nhịn. 

— nhật — E Trâm ngày - Lễ trăm ngày 
sau ngây chiết của cha mẹ, 

— nhật hồng— HBẤT(Thực) Tức là hoa tử ví 
{amarantine ou pomphène). 

— Hiến giải lo —#£Ef3# Lời chúc vụ 
chồng mới cưới sống lâu, hoà hợp đến 
trâm tuổi. 

— 'ioän— B] (Sử) Trâm cái trứng, Tích Lạc 
Long Quân lấy Âu Cơ đẻ ra 100 cái trứng 
nở ra IÖ0 người con trai, tục truyển rằng 
tiòng dõi ta phát sinh từ 10O người ấy. 

— phiúI bách trúng — SXTït Bán tram phát 
trúng cả trăm - Ngb. Mưu viéc thành công 
luôn. 


—.. 


BẠCH 


Bách phản pháp — #3? (Toán) Hai số sẽ 
nhau. lìm xem số Á được mấy phẩn 100 
của sở B (tan! pour cénL. pourcentage) 

— phần suất —†Z (Toản) Số theo bách 
phân pháp mà tính ra (peur cent). 

— phương — 7š Cái thơm của trăm thứ hoá. 

— quan — TŠ TÑI cả các quan. 

— thanh điểu — #f# Con chím khướu hót 
đủ thứ tiếng. 

—tháo — fŠ Gọi chung là các thứ cô. 

— thảo sương — SE (Thực) Cây lọ nối. 

— thắn — Ÿ Trâm vì thắn. 

— thể sự — WEB Người học hành giỏi có 
thể làm nên cho người đời sau, 

— thể — tử Nch. Bách đại. 

— thiết 3B17] Nch. Cấp thiết, 

=— thiệt điểu II Con khướu - Nch. Bách 
thanh điểu. 

— thọ dỏ— ÍB| Bản viết đủ các li chữ 
Thọ xưa nay để làm đỏ chúc mừng. 

— thủ — E# Trâm giống thú - Gọi chung 
các loài thú. 

— tỉnh — ## Trầm họ - Bình dân (le peuple. 
lã massE). 

— luếchỉ hậu — B2 3É Sau khi chết rồi. 

— tế vì kỳ —Äfl Trâm năm là hạn, ý 
niối đời người ai cũng chỉ sống trăm nam là 
cùng, 

— tiềt f3 Nch. Bách diệp tửu, 

— vữn bãi như nhất kiến SERZStũq—R 
'Trăm lần nghe không bằng môi lần thấy. 
— việt —## (Sử) Gọi chung những nước 
phía Nam nước Tàu ngày xưa. ở miễn 

Chiết Giang và Mân Việt 

— tỏ cẩm ky —#ÑŠ#§t Tram điều không 
kiêng nể điều gì. 

BẠCH $ñ Chất kim loại thuộc thể chức 
(Platuine). 

— E3 Trắng — Sạch sẽ - Rõ rầng- Bày lô ra. 

— bích SẼ Ngọc bích trong trắng. 

— bổ — ẤẤR Vải trắng. 

— cúp—Ä (Thực) Một thứ cây nhỏ. hoa đỏ 
hoặc trắng, rễ dùng làm thuốc (bletllla 
hyacinthina), 

— câu quá khích —WBI8WWậ Bóng ngựa 
trắng di qua kẽ hở, ý nói thì giờ đi mau lắm. 


Bạch chỉ — TÊ(Thực) Môi thứ cây nhố, rẻ 
dùng làm thuốc - (angélique). 

— chiến — Ñ§ Đánh nhau tay không. 

— chủng —Ê Giống người da trãng (race 
blanche). 

— cối — '8* Xương trắng = Xương người chết. 

— cúc — 38 (thực) Thứ hoa cúc trắng, 

' — cụng —ÏïŠ Cung điện của Tổng thống 
Mỹ (La maison blänehe). 
— cư Dị —ÍS (Nhãn) Nhà đai thì sĩ đời 
Đường. làm bài Trường hãn ca có tiếng. 
— cương tàn —WĂR Con tàm mắc bệnh 
bạch cương là một bệnh truyến nhiễm, con 
lâm cứng ra mà chết. 

— đa — 3ñ (Thực) Cây cà (aubergine). 

— đân — FÑNch. Bạch định (gens dy peuple). 

— điển khoảng —$ÄÑÑ (Khoáng) Tức là 
thần toan điền kết thành từng hạt trắng 
đóng khối lại (cếcusite). 

— điện thuy sinh —TREE# Người học sinh 
đương ít tuổi, chưa từng có kinh nghiệm - 


Hạng thấy đồ nói khoác không có tài năng gì. 


— đương — 8 (Thực) Một thứ dương liễu 
lá vàng mà có rắng cưa (penplier blane). 

— đẻ — ‡T Đánh nhau tay không. 

— đàn —ŸŠ (Thực) Một thứ cây, có thể 
dùng lâm hương liệu, hoặc làm thuốc 
(santal blanc). 

— đảng —ÍWÊ (Chính) Trái với xích đảng. 
tức là đẳng phản đối chính phủ Lao - Nông 
dân nước Nga (Russes blancs). 

— đao —3Š (Thiên) Con đường của mặt 
trãng dĩ (erbite đe la lune). 

— đẳng — fữ (Sử) Sông Nhị Hà. Ngõ 
Quyền đánh quân Nam Hãn thua to trên. 
Sóng ấy. 

— đẩn — 8B Đầu bạc = Người già. 

— dấu ông —ñÑ$ (Động) Một thứ chỉm 
bằng chìm hoạ mi, mình sắc xám, bụng 
trắng đấu cánh có lông đen và biếc. già thì 
đầu trắng - (Thực) Một thứ cây nhỏ, hoa 
có những lông trắng chung quanh, có thể 
làm thuốc, !4 gọi là cây bạc đấu 
tclémantite, anétnon). 

— đầu thiểu miền — BÑ/b# Người trẻ tuổi 
mà có cách nhì ông giả. 

— đầu thải: — ẨŠŠ(Thực) Thứ đậu khẩu 
trắng (cardomone blane), 


Bạch địa —R Hết sạch trơn trụi - Võ cố. 

— điển phong — ME (Y) Một thứ bệnh 
nigoài da, trên đa lang ben từng đám trắng. 
trước nhỏ sau lan ra to (alphos). 

— đỉnh — TT Dân trắng, bình cân [gens du 
peuple). 

— đøạti —ŠŸ# Ấn cướp giữa ban ngày - Tự 
dừng cướn sạch (piller en plein jour): 

— đồ — $# Quân sĩ không có huấn luyên. 
— đồng nữ —#8#2% (Thưc) Cây bấn trắnp 
dùng làm thuốc (paniculatuim cảnescens). 
— đổi — TỀ(Y) Bệnh dàu bã, có thứ nước 
trắng, đắc chảy ra chỗ âm đạo (perte 

blanche, ieucorrhée). 

— lạc thảo — Ÿ8ŠY (Thực) Cây bạch hạc, 
lòng rắng như hình con hac, tục gọi là có 
tác lão, 

— lắc phản mình — RBZ?RR Trắng den rõ 
ràng - Nẹb. Phải trái rõ ràng. 

— bấu —W# (Y) Bệnh sinh điểm trắng ở 
hẩu. hay truyền nhiễm (điphthérie). 

— liể — Ƒ Cop trắng - Hung thấn, 

— huyết bệnh — tấB (Y) Bệnh sinh ra bởi 
bạch huyết - cầu quá nhiều (lencocythémie). 

—luyết cấu — IH#Ÿ (Sinh lý) Huyết cảu 
không có sắc (globules blanches). 

— hiìng —ff£. Thứ sấu trắng ở Bậc Bảng 
Dương (ours blane). 

— y— ® Ngày xưa bên Tàu người chưa ra 
lầm quan thủ mặc áo trắng - Người bình 
dân hoặc người ở ẩn, 

— yến — Ÿ# (Động) Chim yến trắng (Serin)_ 

— khế —ŠJ Những văn khế mua bán nhà 
đất, nếu không đùng giấy của nhà nước 
bán (tức là tín chỉ) thì goi là bạch khế. 

— kửu —$ Ngày xưa gọi bạc là bạch kim. 
ngày nay gọi chất bạch É1 là bạch kim 
(Platine). * 

— lạp — ÂÑ Sắp trắng (cire bÌanche). 

— lï —Tñ (Y) Một thứ bệnh lị. chỉ đi đại 
tiên ra đờm mũi, không có huyết. 

— liển giáo — 3Ä (Tên) Một giáo phíi bí 
mật ở Trung Quốc, nhóm lên từ đời Nguyên. 
đến hai triểu Minh và Thanh thì mưu loạn 
(6ociêtẻ du nềnuphar blane), 

— liên tứ — TẾT Hạt sen trắng (graine de 
nềnuphar). 


BẠCH 


Bạch (@ — RE Tiết hậu vào khoáng trước sau 
mỏng 8 thắng 9 đương lịch. 

— mẹ — R§ (Thực) Thứ cây nhỏ cao chừng 
trệt thước, hoa vàng, hạt đen đùng làm thước 
tabutlon théopthiriste), 

— mi — Ÿ8 (Thực) Cây mai hoa trắng. 

— ma — 3 (Thực) Một thứ cây có, rẻ có 
vị ngọt, đũng làm thuốc, tục gọi là cây 
hương bài (Impérila), 

— lối — § Thứ than đốt không có khối 
(aùthrecite} 

— nghị —*Ñ (Dông) Con mới (tensius, [urmni 
blsuiche] 

— ngọc ví hà — ZEfRUfE Hàn ngọc trắng có 
với nhỏ tí - Ngb. Điều lắm lỗi nhỏ. 

— nguyệt — Ä Trang súng. 

— nế — ẨWV (Động) Thứ mọt ở trong áo và 
xách vở (lépisme) - Thứ cá nước ngọt dài 
chừng một tấc, sắc xanh trắng, vấy nhỏ 
(poisson bÌsc) 

— nhấn — ÑÑ Mẫt bồng, phản đối với 
thanh nhãn -Nạb. Bộ khinh người, bộ hiểm 
tc (mépris), 

— #hãn —- À Người giống trăng. 

— nhại — E Ban ngày (en plein jour), 

— nhật quỷ — R Con quỷ hiện bàn ngày - 
Người gian trả. 

— nhật thăng thiên — B3+Z Bạn ngày mà 
lên trời = Thành tiến - Mgb. Thình lĩnh mà 
hiển qWý. 

— nhiệt — Ÿ# Nông quả thành m sắc trắng 
(incandescence) 

— nhiệt đẳng — #Ñ}#. Đền điện (có que 
than hoặc dây bằng kim thuộc rất nhả, bị 
diện đi qua nóng quá mà thành sũng} 
(lantppe à incandescence): 

— nội chưống — [RR (Y) Đệnh vậy cả ở mất 
{catraele). 

— úc — 3Š (Khoáng) Phấn (cruic). 

— ác ký — SSất (Địa chấuU) Thời kì thứ bà 
trong Trung sinh đại (périede crếtacique). 

—-ðt: — Bể Nhà bắn tiện. 

— 'đt xuất công khánh — BEHH2AB Nhà 
bấn tiện mà được phú quý.. 

— phản #Ê# (Khoáng) Phèn trắng, phèn chua 
(alưn) 

— phúc — RÄ Đầu bạc = ông già. 

— nhấn — WỲ Phấn trắng (crủe). 
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BẠCH 


Bạch phán đằng — #8 (Thực) Dây chìa vối 
dùng làm thuốc (callicarpa). 

— pliu tử — RWW“f (Thực) Một thứ cây nhỏ, 
không có cảnh, mọc ở chỗ ẩm lhữp, rẻ 
siống phụ tử: dũng làm thuốc. 

— phục liuh — ##*Š (Y) Một vị thuốc bắc, 
do rẻ cây thông lâu nâm sinh ra (squine). 
— quá —RẰ (Thực) Quả cây ngân hành 

(gñnes de xiliyburie). 

— # — TW (V) Một thứ bệnh tính thần rất 
năng, người bệnh trí thức mơ hó, cử đồng 
trì độn. 

— sĩ — + Người học trò:aphèo khổ. 

— vữu — UI (Địa) Trấi núi cao nhất ở Âu 
châu, ở phía đồng nước Phấp (Mom biảnc) 

— thái — Š§ (Thực) Cây cải bắp (Chou) 

— thản — ## Người không có khoa để = 
bình dân. 

— thiên — 3® Giữa bạn ngày (en plein jour). 

— thiển — lộ Cải thiếp không để tên. 

— thiể — ŸŸ (Khoáng) Sất trắng, xắt trắng 
thiếc (fer - biune). 

— thính — TỆ Ai muốn nghe cũng được. 

— thoại — ŠẼ Tiếng nói thường (langue parléc, 
dilecie). 

— thoại văn — 8% Văn tự dũng theo thể 
tiếng nói thường,. 

— thấn tràng — xƑ# (Y) Thứ trùng ký sinh, 
mình cú từng đốt, rấi đãi, ở trong tuội 
người (ver solitire, tceuniu). 

— thì — Tã Đấu bạc: 

— Hhữ — SE Tuy trắng, tay không. 

— thủ thành gia — SÊRYSE Tày không mà 
lầm nên giàu có, 

— thuyết — ŸŸ Lời nói vô ích. 

— thược — #3(Thực) Rễ trắng của cây 
thược được, đùng làm thuổc (tormentill\). 

— tiểt — fÑẦ CY) Bệnh sài trẻ con 

— tá — Ÿ# (Thự) Thứ cây hơi giống tử tỏ 
dùng làm thuốc. 

— trọc — ŸÑ (Y) Bệnh lậu (blennorragie). 

— trú — # Bán ngày. 

— “tật—7R (Thực) Rẻ cây truật là môi thứ 
+ 1y cao chừng một thước, lá nhỏ như lồng, 
thịi rễ trắng, dùng làm thuốc (atractyÌc). 

—- yết — ®Š Tuyết trắng. 


BÀI 

đụph tứng — †A (Thực) Một thú cây lớn, đã 

sắc tảng, lá hình kím, nhựa dùng làm 
thuốc (pin đe Bauge), 

— trừng du —. EÄÌRi Nhựa cây bạch tùng, đùng 
lầm thuốc. 

— tửn — #® Đầm mây trắng - Ông Địch 
Nhân Kiệt đời Đường đi xá trồng thấy đam. 
mây trắng ở núi Thái Hàng thì chỉ mà nói 
quuề nhà cha te chính ở dưới ấy. 

— tấn am — SSWW Tên ngồi nhà củu ông 
Nguyễn Bình Khiêm ở ẩn. Tên tập thơ của 
Nguyễn Bình Khiêm. 

— văn thạch — SE (Khoáng) Một thứ đá có 
xắc trắng, tỉa sáng Hơi thấu qua được 
(soliimite, marbre blanc).. 

—ván thương cẩu — S8 Tl May trắng hơi 
ra hình chó xanh, nói việc đời biển hoá 
không định, 

— vả tư thân — TSSIRETE Trong máy trắng 
mà nhớ cha mẹ - Xch. Bụch vân, 

— viến — ŸR Con vượn trắng - Tên người 
kiểm tiên đời xưu, là người hữu đánh về 
nghẻ đánh gươm. 

— vọng — Sl Nch. Hư danh. 

— v — l8 Răng trắng - Đơàn Chí Tuân 
người Quảng Đình, tục nọi ông là Bạch Xĩ. 
BÀI Ít Che bại - Đuổi trờ - Bủy đật - Một 

"ð phận trong quân đội. 

— ft Trò hát bội. 

—- ŸÑfš Rày đất - Lạy động. 

— R# Cũi thẻ hoặc cái bằng - Bằng hiếu, bài vị, 
~~ ấn RÉED Biểu hiệu và ấn tín của quan, 

— bác HẦš Bác khước phản đổi (critiquer, 
rafuter) 

—- bố — #ñ Rẻ trí, phân Xứ, 

=— cluêi RĐBÑ Cúi bùng chứng của Chính phủ 
đặc cấp che. 

— đội. 1| Chỉnh đốn sản đât đội ngũ. 

— giủi — ## Phân giải điều khó khản, điều 


tranh chấp, 
— hấm — R lầm hại người tạ vào tội; 


— hiểu W§§Ñ Chữ hiệu treo dò chiêu hàng. 

— lưới †|fÑlR Dùng lời nói khôi hài để nhạo 
Đáng người 

— kháng RHR. Chống cự lại. 

— khi (cơ — Ÿ3Ñ#lật Trừữu khí cơ (machine 
Reumatique). 
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BÁI 


Bài kỳ — Sã Ghen phét:muổn hại nhau. 

— liệt — ÿl| Bầy ra thành hàng (irranger) 

— lọng fE Tuôồng đùa cợt. 

— long ŸŠ£ Nch. Bá lọng. 

— muộn ŸÄEE8] Tiêu khiển phiên muộn. 

— nạ giải phân —. RE Trữ việc hoàn 
nạn, phân tranh gỡ mũi —Xech. Bài giải. 
— ngoại — #|R Phản đổi người ngoại quốc 

(exelusion) 

— Hgoại chỉ ughũa — #|SE3E Chủ nghĩa 
của dân chững, hoặc của dhà chính trị phản 
đổi người ngoại quốc, cùng tất cả cúi gì 
thưệc về ngoại quốc (xénophobie). 

— nhà — f8 Quan trên bày sắp nghĩ phục 
để đợi liêu thuộc đến rá mắt. 

— sui FÊ# Gii thể của vua cấp cho kẻ phụng: 
hành việc công. 

— thể {RE Lãi văn du hi. 

— thiết fỆŠÊ Bày đái - Nch. Trấn thiết. 

— thoát — BẾP Thoát thân mà đi. 

— thuỷ lượng fÈ2kÄÑt Thuyền vào nước, cái 
nặng thì đuổi nước mà choán chỗ nhiều, 
củi nhẹ thì cho“ún íL Quân ham: lớn nhỏ 
thường lấy sức bài thuý đy mồ tính, cũng 
như thương thuyền lớn nhỏ thị lấy sức chở 
niặng mà tính (dếplacement đ'eau). 

— tiểi — 3È (Sinh lý) Đẩy những vật tần 
phế vô dụng ra ngoài thấn thể (évacuer, 
€xcrẻer). 

— tiết khi —MRŠ Những khí quan trọng 
thân thể động vật dừng dể bài tiết, như trải 
thân, bong bóng,... (organe sđ'Évucustion, 
dtexeretion), 

— trí — Ÿ Bày đất, bố trí 

 —‡f8 Bài bác chỉ trích, phản dời, 

— trừ — Ï# Trừ bỏ đi (chasser, xe 
'đébarrutsscr). 

— nướng — ' Người đứng đầu một bài Irong 
quân đội. 

— it fÍHf Người làm tuồng hát (acteur). 

— t R#{Œ Thấn chủ, mộc chủ, (table dex 
quwcetes). 

— sích RÑƑFE Ruồng duồi, bài bác (rejeter). 


BÀI #§ Lạy - Trào chức quan cho. 

— Ï#Ÿ Tiếng sóng đánh gọi là bái bái 

— Ìïÿ Chỗ cỏ sinh ở trong nước - Phơi phới - 
Thịnh lớn, 


BÀI 


Bái án. TÉRR Tạ ơm. 

— biết — ñ| Cáo biệt rất kỉnh cẩn. 

— biểu — 3 Bấy tôi đẳng biểu lên cho vua. 

— thức — RỀ Trao chức chơ quan. 

—cỏng ïfÊ2À (Nhàn) Tức là Hán Cao Tả - 
Hản Cao Tổ khởi bình ở huyện Bái. chúng 
tôn lên làm Bái Công. 

— hạ ##fÖ# Chúc mừng việc hỷ khánh của 
TIgười. 

— leä giáo — 3# (Tôn) Tức là hoà giáo 
(Pyrolatrie). 

— yếi — ÊB Tiếng tôn kinh dũng khi đến 
chào người, 

— kim chủ ngiữa — Ấ3>#š Chủ nghĩa sùng 
bái kim Liền. 

— mệnh — ft. Văng mệnh - Vâng chịu người 
ta sai khiển. 

— môn —- Ƒ8 Đến bái tạ ở nhà người ta - Vợ 
chồng mới cưới đi lại mật ở nhà cha me vợ, 
gọi là bái môn - Người hậu tiển xin làm đẹ tử 
bực tiển bối, cũng gọi là bái môn. 

— 'ghinii — 3 Rước đón một cách cung kính, 

— nhiều 3BfÄ Nước thịnh lớn. 

— phục #EŸ§ Chịu phục một cách kính cần. 

— quan — TŠ Vua trao chức cho quan. 

— quy — ÏŠ Lay quỳ. 

— tạ — i8} Lới cung kính dùng khi cảm ơn 
hãy từ tạ. 

— thắc — ẼE Uỷ thác một cách kinh cẩn, 

— thọ —Ñ Chúc mừng sinh nhật hay lẻ 
khánh rhọ. 

— thạch NiỆ Cái đấm ở trong có cây cối 
mọc nhiễu. 

— ( 3# Cáo từ rất kính cần. 

— tử — R Nhân ơn người rất kính cần. 

— tước — Sấ Trao tước vị cho. 

— Hướng — ŸR Vua phong cho làm rướng, 

— vật chú nghĩa — ŸW3E#Ã (Triết) Chủ 
nighfa tõn trọng vật chất, cho lý tưởng chủ 
nghĩa lã mông tưởng (fétiehisme). 

— vật giáo — tật (Tên) Tòn giảo của dân 
tộc dã man tin rằng các vật tự nhiên đều có 
ý thức và sinh mệnh, đên họ sùng bái các 
vật ấy (fétichisme). 

— vật tr tưởng — #848 Tức là bái vật 
chủ nghĩa. 

— ví — Í3 Trao chức vị cho quan. 
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BẤI 


BẠI Rƒt Hư hỏng - Thua - Bể đồ. 

— bắc — 3È Thua chạy (défaite, đếoue)_ 

— bịch — 8Š Tường hư đổ. 

— bi — ŸŠ# Búi cùn, bút hư-- Ngb, Chỗ sơ 
suất trong bài văn. 

— loại — Ñ Hư hông (cotrompre, đếtruire), 

— hoại môn mỉ — ŸRƒRlR Hại đến danh dự 
của gia đình. 

— hoại phòng tục — YRIER Làm hư hại 
phóng tục (petVertir Íes meaurs). 

— lì — †S.Hưữ nát, 

— lưng —- fÄ Mất hứng thú. 

— liễu tàn hoa — BISEƒE Cay liễu hư, doá 
hoa tần - Ngb. Người kĩ nữ. 

— loại — Ÿñ Hai quần - Người võ sĩ - Loại 
người làm hư việc. 

— l¿ — fW Việc mình đính làm kữi mà bị 
người phát giác, 

— minh — ŸÄ Phá hoại minh ước. 

— qiiển — ŸŠ Hại quấn 

— $â — Š Phá hết giá sản (ruiner là 
familte), 

— lân — Ẩ#. Thua chạy tan tác, 

— tích — #Ñ Việc thua trận. 

— trán — RR Thua trận (perdre la ba(aille). 
— tực đổi phong — {8Ñ Làm cho phong 
tục bại hoại suy đối (corrormpre Ïes mmœurs). 

— ting — 5Ã Thua kiện. 

— tử — “f Người phá hoại sản nghiệp của 
tổ phụ mà không làm tự lắp được. 

— tưởng —fŠ Ông tướng thua trận (gềnẻral 
en đếfFaite). 

— t9øng — TS Bị thua mà mất - Quận thua 
nước mất. 


BÀI BỀ Thôi. nghỉ, xong rồi - Cách chức. 

— bình — # Không tiễn bình nữa - Giải 
tần binh đói (désarmer). 

— chức — T8 Cách chức quan (desutuer, 
TÉVOQuer}. 

— tổng —T (Kinh) Thợ thuyển mội công 
xưởng, hoặc một bàng nghiệp, hoặc môi địu 
phương, đồng tình không lâm việc để biểu 
thị uy thế (grềve puvrièr), 

— địch — †8 Cất chức việc, không cho làm 
nữa (liseneier đ'une fonction). 

— khoá — š Toàn thể học sinh không di học. 
để biểu thị phản khẩng (grève scolairc). 


Bãi luật — Ÿ# Bà một đạo luất đã định 
tabroger une loi) 

— hiển — #Wị Cách chức quan lại (rẻvoqtler). 

— quan — T8 Cách chức quan (révoquer tr 
fonctiannaire)]. 

— thị — TR (Kinh) Một địa phương hoặc 
những thương điểm đồng nghiệp đếu nghỉ 
công việc mua bán để thị uy, hoặc để phản 
kháng chính phủ. hoặc để biểu thị ý Kiến 
khác (Grève). 

— truất — Hoặc bỏ hẳn không dùng là 
bãi, hoặc trụt xuống không. được ở nguyên 
vi là truất, 

— trừ — Í@ Bãi bỏ đi (abolir). 

BẠN ổT Bạn cho - Công bố - Lồm đốm 
trăng đen gọi là ban bạch. 

— 1! Hàng thứ - Chia bậc - Đem quân vẻ. 

— BH Nhiều sắc lồn nhau. 

— RẾ Loài. giống. Vd. Nhất ban. 

— XM Dời di, chở di. 

—án #18 Vua gia ơn cho thần dân. 

— bạch —E' Người già tóc lâm râm, nữa 
đen, nửa trắng. 

— bố — #§ Tuyên bổ (publier. promulgtier). 

— cấp — # Cấp cho. 

— cấp 114 Bậc thứ (rang). 

— hàng — ƒT Bày hàng theo ban thứ. 

— lành ÑÑƒT Tuyên bố để thì bằnh (publier, 
promulauer), 

— » ĐH Áo sắc lốm đổm như áo trẻ con, 
của Lão Lai mặc để làm cho cha mẹ vui. 

— khao Ÿä‡ã Cấp đồ để thường cho lính. 

— lạc Í§#B Chơi vui. 

— liệt MEZI Ngôi thứ. 

— lọng ###£ Nch. Bá lọng. 

— lọng thị phí — S£Ñ:3E Múa men dđiểu 
phải điều trái = Đâm bị thóc chọc bị gạo. 
—mã ME (Dộng) Thử đã thú hình như 

ngựa mà lông vẫn vẫn (zèbre). 

— nham —3 (Khoáng) thứ đá rất cứng cố 
nhiều sắc (porphyre). ` 


— phải 8Š Phát cho mọi người (distribuer). 


— siêu BEšB (Nhân) Người danh thấn đời 
Đông Hắn di sứ Tây vực. bắt hơn 50 nước 
phải thắn phuc Truag Quốc (32 - 42 sau 
công nguyên). 

— sư — ÈÏ Đem quân đội trở về. 

— tải Chuyên chớ chỗ này qua chỗ khác. 


Ban thứ ÄÌ## Từng bậc. từng cấp (classe, orclre). 

— thưởng SRTÄ Vua bạn ra mà thưởng cho 
nigười có công. 

— rrúc BĂ†T (Thục) Thứ tre mình có vân. 

— trường ‡#Š' Dời chỗ ở. 

— trưởng — TẦCả lớp học cùng nhau cử 
trệt người lầm ban trưởng để dại biểu cho 
học sinh, hoặc cử người học trò giỏi nhất 
lên làm (major de |4 classe). 

— trước JETÑ Bày liệt năm hang tước phong. 

BẦN Bề Cái bàn để đó, cíi mâm - Cái 
thùng tắm - Quảnh co, xắn vấn - Gạn hỏi. 

— !Š Hòn đú lớn, 

— ÉẼ Quanh co. 

— bạc 3 Rong lớn. 

ÊÊ§š Nch. Bàn vấn. 

— cổ —?3 (Ihến) Theo cổ truyền của 
Trung Hoa thì Bản Cổ là thuỷ tổ của loài 
người, cũng như Ađam trong thần thoai 
8iáo Cœ Đốc. 

— cứ — #8 Chiếm giữ lấy. bá chiếm, cũng 
viết là 888. 

— đảo tt Quả đào tiên, Tục truyền rằng 
vua Hán Vũ Để nước Tàu cấu tiên, bà Tây 
Vương Mẫu xuống cho quả đảo. nói rảng, 
cây ấy 3000 năm mới nở hơa, 3000 nam 
mới kết quả. 

— đình 881 Bàn hoàn không muốn đi. 

— hoàn — Ÿãä Ngượng ngùng xắn vẫn không 
nỡ dứt ra đi. 

— khức — IRị Đường lối quanh co. 

— phí — ŸÑ Tiền phí tồn đï đường (frais đe 
Voyag©). 

— thạch §8ï Vững vàng như tảng đá 

— tra Ê§#f Gạn xét kỹ căng (exarniner). 

— Triển — # Khuift khúc quanh eo (tourncr). 

— vấn — ÏRl Tra hỏi kỹ càng (interroger), 

— ww — Ấƒ Khuất khúc. 

BẢN ## Một nửa. 

— ảnh —- Rý (Lý) Cải bóng nữa sáng nữa tối 
(pẻnombre). 

— cán bát lượng —FTJVER Nữa cân với 
tấm lạng = Khinh trọng ngang nhau - 
“Tiếng dùng để cười hạng người phán đoán 
hông phân biệt. 


BẢN 


Bán cầu — 3# Nừa phần địa cầu, như nam 
bán cấu, bắc bản cầu (némisphère). 

— chả quyển quấc —- SERfR Nước tị nước 
khắc can thiệp, không cô chữ quyền hoàn 
toàn. 

— dạ — # Nửa đêm (minhit), 

— diện tượng — TRÍ (Hoá) Tính chất của 
những thể kết tỉnh, chí thấy đổi hình ở một 
mật (héédrie), 

— đảo — BŠ Miếng dã bà mặt gián biển 
chí một mật dính đất liền (presqueile). 

— đồ — ‡# Nữa đường, 

— để nhí phế — XỀTf Làm việc đến nữa 
chừng lại bỏ. 

— động vật — BÙẾ# Chỉ loài người đời cổ 
sở còn chưa thoát ly hẳn tình trạng động. 
vật. Nch. Bán thú, 

— ha — #8 (Thực) Thứ cây nhỏ cao chừng 2, 
3 tắc , có củ ta gọi là là củ lõ củ chúc, sinh về 
nửa mùa hạ, dùng lầm thuốc, có bắc bán hạ 
và nam bán ha (pinellia tuberifera). 

— ý thức — ##fä (Tam) Ý thức không rõ 
tăng, như lúc gần ngũ. 

— thai — BR Nơi mới mở mang được nửa 
(deini-civilisé). 

— kim: —# (Toán) Đường từ trung tâm 
tình tròn ra đến chụ vị (rayon). 

— nguyệt — Nửa tháng (quinzaine) - 
Hình nữa vòng tròn (demi-cercle, 
semilunaire). 

— nhật — H Nữa ngày (đemi joumée). 

— nhát học liên — BSERE (Giáo) Trường 

học chỉ day nửa ngày một, đặt riêng cho 

người lớn Hoặc người đã có chức nghiệp, 
yên — #E Nửa năm (semestre). 

sản — E Sinh để chưa đủ tháng 

sảng — PE Nữa đường = Con trai chưa vợ. 

sinh bán thực — 2E3ŸR Nửa sống nữa 

chín = Lm việc mới xeng nữa chừng. 

— thân bãi laại — #29 VÌ bệnh tật nặng 
mà đến nổi thân thể hoặc nừa trên, hoặc 
nữa dưới tế Đại đi, không hành đông dược 
(hémiphegie). 

— tấn mình —iÑÑ (Lý) Chỉ có ánh sáng, 
thấu qua hơi hơi (translucide). 

— thể nhân duyên — †RWÑẾ& Nhân duyễn 
nửa đời = vợ chồng chỉ ở với nhau được 
nửa đời, = 
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BẢN 


Bán thú chủ nghĩa — RÑ3E# (Ván) Một thứ 
chủ nghĩa trong ván nghệ chuyến nghiên 
cứu về thời đại nguyên thủy tùa loài: người 
là lúc loài người cồn đương là loài bán 
động Vật (sauvageopathie). 

— thuế — #Ñ (Thương) Thu nữa tiến thuế 
(demi-rwif), 

— tỉn bản nghĩ — {Š3£EfR Nữa tín nửa ngữ 
(ủndécis), 

— tt Vị sự — T“##äÑW Tuy thầy day mình 
được nữa chữ cũng phái tôn là thấy. 

— tỉ — “# Con tế. 

L 1] Nữa hình tròn (demi-cerele1, 

— tiên qIi — ẨB]Ä8 (Toán) Đồ để đo giác độ. 
hình nó như nữa vòng tròn (rapporTeur). 


BẠN ÊƑ Chúng bạn. 

— ## Buóc chân. buộc chân ngựa. 

— Ÿ§ Làm phản 

— d4 8# Bọn người bạn nghịch (rebelles). 

— liõn f#ÄẾ Chế độ hón nhân của nhà học 
giả Mỹ là Lindsey đế xướng theo chế dò 
ẩy thì hai người trai gái tự do kết hôn cùng 
nhau. có thể đùng cách để phòng để khôi 
có con cấi, và có thế tự do ly hôn (rariuge „ 
dc camaraderle), 

— lựng — Êl Người phụ rể. 

— lữ — 8 Bạn lứa (compagnen). 

— loạn #RRW Gây loạn. lầm phán (révolte, 
anarchie), 

— nghịch — 3# làm phán chống lại 
(rebellion, révolte). 

— "ương fÊÈR Người phụ đấu. 


BẢN Z2 Géc cày - Gốc đấu của mọi việc - 
“Tiền vốn - Một bản sách, môi bản vẽ. 

— Íf# Tiên ván — Tấm vật đạt mỏng - Bản 
in sách. 

— N§Nch.§ 

— bộ 3Ï, Chỗ òng Tổng tứ lễnh đồng 
{quartier gềnral). 

— chát §ã Chất gốc. Nch. Nguyên chất. 

— chỉ — ä Chủ chỉ quyết định từ khu cấu. 
sẽ để va chương trình kế hoạch. 

— chức — RỀ Ông quan lư xưng với nhân dần. 

— cứ — Bề (Pháp) Phâm người ta kinh 
doanh nhiều nơi, không thể hạn định chó 
nủo là cán cứ, vậy lấy sở chủ yếu nhất là 
bắn cứ để đối với pháp luật. 


BẢN 


—2— BẢN 


Bán định — #§ Nch. Đại bản doanh - Bàn bộ | Đđn quyển sở hữu — NẼBEE Bản quyến bộ 


(quarier gênéral). 

— đạo —Š Môi đạo quân hoặc một giáo phải 
tư xưng. 

— đá. RRÍẼ]| Danh sách với địa đó. 

— đội 2Ä Đời ngũ trong vếu trong quần đội. 

— thỉnh — Tl| (Pháp) Pháp luật chính, dựa 
theo đó mà gia trọng hoặc giảm khinh đê 
xử tội. 

— hữu quan niệm —TÄWRÂ (Tam) Quan 
niêm vốn mới sinh ra đã có. 

— lữu thuyếi — Z8 (Tri) Tức là tiện thiên 
thuyết (apriorisrne). 

— j — # Y minh vớn có. Neh. Nguyên ý 
(intention première). 

— Hiếu ÿRÑR. Cầu bảng ván. 

— kứn #®(Thương) Tiền vốn (capital). 

— lài — SE Nch. Nguyên lại. 

— lại diện nục — ZÉIN*E Hình tr 
nguyễn trước đồ, 

— lại và nhất vật — #S#—#f Li nói của 
nhà Phật nói rằng người ta mới sinh chí có 
một khối thị chứ không có đem theo vật 
giá. 

— lãnh — ŸÑ Nền gốc của nhân cách - Tài 
lực và kỳ nàng. 

— lợi — #l (Thương) Tiền vốn và tiền lời. 

— luận — #R Bộ phận chủ yếu ở trong một 
để mục - Suy luận cho đến bản thể. 

— im — jŸÑÊ Dòng nước chính. 

— mụạt— 3E Gốc ngọn. Nch. Thuỷ mạt. 

— niệnh — Ÿ8 Sinh mệnh của mình. 

— nãng — ÑÈ Tính năng của người ta vốn 
cỏ (instinct, apirude naturelle). 

— ngÌủa — ŠÑ Ý nghĩa nguyên lai của mệt 
chữ - Ý nghĩa vốn có của một bộ sách. 

— nghiệp — 3Ä Nghiệp chính. nghiệp gốc - 
Nghề làm ruộng. 

— nguyên— ŸÃ Góc nguồn = căn bắn, 

— nha — ÍIễi Nha môn này (tự xưng). 

— nhắn — Ä Người đương sự. người tự 
xưng mình. 

— #£ †§R Nhà bằng ván. 

— phản 223 Chức phận của mình (đevoir). 

— quản — TẨ Chỗ đất nguyên tích của mình. 

— quyền RRWÊ Quyền sở hữu của người xuấi 
bản hoặc trước tác vẻ sách vỡ. tuổng hái, 
hoặc bức vẽ (droil đ'auteur). 


sích lhuộc về tác giả, người khác không 
được ¡in lại hoặc dịch lại (tọus đrojits 
tếserVéS), 

— quốt: 7kIÑl Nước của mình — Nước này. 

— sốc 2K Neh. Chăn tướng. 

~- slwthụ — $E Người chính sinh ra đứa con. 

— # — ẤW Thầy học của mình - Thy tổ sư 
óc. h 

— kẩm — sÈ CẢI lòng mình vốn cổ (intention 
tremière). 

— thái — f (Triết) Hình trạng cũ. 

— thảp — TR Tên sách. Tương truyền rằng 
của Thần nông làm, thực ra thì của người 
đời Hậu Hán làm, chuyên thuật những 
được vị, dược tỉnh, tức là bộ sách chủ yếu 
của y học Trung Quốc. 

— töế —Ê (Triết Chính bản thân của sự vật 
{subslaniee). 

— thể luận — WÑlfi (Triể Học thuyết cho 
rắng phầm mọi sự nghiên cứu của người ta 
đều phải lấy bản thể của vũ trụ làm gốc 
{otttologie). 

— thể luận chì nghĩa —8383E® (Tuấn) 
Chủ nghĩa căn cứ vào bản thể luận 
10tologisme). 

— thể quan niệu — RÑWW® (Tiếu) Quan 
niệm về bản thể. 

— thủy — Ÿ§ Lúc đầu tiên, 

— tịch — $§ Tịch quấn vốn của mình 
(origine). 

— tiền — §Š (Thương) - Tiền vốn (capital): 

— tỉnh — †# Tính chất bản lai. 

— tớ —fft (Pháp) Người bị cáo trờ lại kiện 
người nguyên cáo, gọi là phản tố. khi ấy 
người nguyên cáo gọi là bản 1ổ. 

— hạch — 5E Nhà của mình. 

— triểu — ÿ§BÑ Triểu đình hiện tại (đynastic 
rếpnante), 

— tức — Ñ# Tiền vốn và tiến lời. 

— ví — ÍŠ Cái làm ngôi chính, đứng bậc 
chiính- Cải để làm tiêu chuẩn (étalon). 

— vị hoá tỷ — {#fÑ# (Kinh) Những hoá tệ 
1à Chính phủ công nhán, đều có thể thông 
hành được cả, như đồng bạc của ta - Nước 
“Tàu lấy bạc làm bản vị, nước Mỹ lấy vàng. 
làm bản vị (monnaie légalc). 

— tụ — lŠ Chức vụ chính của mình. 


BANG 


BANG Ÿ Nước, nhỏ hơn quốc 
— XŸ Giúp dùm - Một đaàn thể. 
— bản: #2 Can bản của nước nhà, 

— biện Mi Người giúp việc, biện lý giúp - 
Nch. Trợ lý, 

— cm #3 \ch. Quốc cấm - Cẩm lệnh của 
quốc gia. 

— gia — 3š Nch. Quốc gia (nation): 

— giao —— ® Sự giao thiệp nước này với 
nước khác. 

— hộ #‡# Giúp dỡ. bảo họ. 

— ky #f## Cảnh địa trong nước (domiirie 
du pay$). 

— rá W{‡ Đỡ dấn dùm giúp - Một chức 
quan phụ thuộc. 

— th — ® Người giúp việc (aide, auxiliaire). 

— trợ — B] Ra sức giúp đỡ người khác (ader, 
ÌSSLSIET). 

— trưởng — Người Hoá Kiểu ở nước tá 
cứ theo người từng tỉnh mà tổ chức thành 
từng bang, người đại biểu cho bang dể 
giao thiệp với chính phủ là bang trưởng 
(chef des congrégations chinoises). 

— vực ŸÑÄŸ} Đái ương nước (đoimaine dy payS). 


BẰNG ZŠ Mọi bén - Dùng như chữ fŠ 

— T8 Nch.®. 

— ï# Nước to, mưa to. 

— lồ Xch. Bàng quang. 

— ## Xch. Bàng bạc. 

— ÏR To lớn. 

— bạc fŠ ti Lớn rộng - Trần khắp không giản 
hay thời gian. 

— bái 3578 Mưa to, thể nước to. 

— bột — ?Ä Nước chảy ra mạnh - Khí bất 
bình. 

— cận #f Ở gần bên (voisin, limitrophe), 

— đương 3Š?# Mênh mông. 

— đà —†Ê Mưa to — Nước mắt chảy nhiều. 

— l¿ 5#: Nhãnh bến, trái với chính hè (ligne 
colatéraie). 

— hệ thân — Z&ŸÑ (Pháp) Thân thuộc theo. 
nhánh ben, như chú cháu, anh em, trái với 
chính hệ. 

— hoàng {#{®& Ý nghĩ hoạc không chủ định. 

— y— †§ Dựa theo. 

— ngọ — *Ƒ Gần trưa. 
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BẰNH 

Bằng nhản Sỹ À Người ờ cuộc ngoại, không có 
quan hệ đến. 

— nhược võ nhân —3S$š À Xem như bên 
mình không có ai cả - Ngb. Người không 
đổ ky đến gì cả. 

— quan — N Người Không có quan hệ 
đứng một bên mà đòm (spectateur).. 

— quang RRÏ# (Sinh lý) đong bóng đái 
(vessie). 

— đưang viêm — R##‡ (V) Bệnh bàng 
quang (€rystite), 

— nhé Z53Š Vợ hấu. 

— thạc IRfR To lớn. 

— thính ##R§ Cũng ngồi trong nghị trường 
nà không tham đự vào Hội nghị (auditeur). 

— vấn — f Gần chiểu, 

—xạ — 8Ÿ Tia bản ra bên. 


BÁNG ÑŸ Chè cười. nói diều xấu của 
người la, 
— ti — #8 Thư nói điểu xâu của người. 


BẠNG #‡ Cón trai. con ngao. 

— châu — #‡ Ngọc trai (perlc). 

— duật tương tr: — Š8†R‡# Con trái và con 
cò níu nhau: Bạng duật tương trì ngư ông 
đắc lợi tiểu hí hi = Cơn trai con cò nu 
nhau, öng câu cá bắt được cười khi - Hai 
bên đính nhau người đứng giữa dược lợi. 

— thai — Bế NNch. Bạng chân. 

BẢNG ‡Ê Cúi chèo - Biển yết thị, 

— ca — ÑŸ Câu hất của người chèo đò. 

— nhãn — R Người đậu bặc thứ hai trong 
khoa Đình thí, dưới Trang nguyên. 

— nhân — À Người ở thuyền. 

— nữ — 3 Con gái người ở thuyền. 

— thị — iÑch. Yết thị. 


BÀNH Š/ Ten người, Vú. Bình Tổ, 

— Ï# Nước chảy mạnh. 

— ý Xch. Bành kỳ. 

— bái ïjÄ Tiếng sóng bẻnh bếnh : Thể 
nước tràn ra. 

— bàn — Ì#Z Cường thịnh. 

— #) 44W (Động) Con cáy, giống con cua, 
nó thường ở đọc bờ sỏng. 

— thánh Š2l, Tên một huyện nước Tàu 
ngày xưa hiện nay thuộc tỉnh Giang Tô. 


BAO 


được phong ở Bành Thành, tương truyền 
rắng sðng đến 7DO tuổi. 

— trường X#8Ã Phống to ra - Dương rộng ra 
{€Xpansion), 

BAO #Øl Bao bọc - Tóm quái cả. 

— ?# Khen. 

— bì ĐIEš (Sinh lý) Cải da bọc núm đấu của 
sinh thực khí đàn ông (prếpuce). 

— biển Ä#Ñễ Bao là khen, biếm là chế 
(louer et biâmer). 

— biện fLIÊ Thống quát cả lấy mà làm 
(entreprendre). 

—- bối — RỀ Hứa sẽ bồi thường lại. 

— chương T#fỆ Huy chương của Chính phủ 
đừng để khuyên thưởng nhân dân 
(đếcorarion. médaille). 

— công ĐT Do mới người lãnh việc làm 
rồi về chua lai cho người khác làm thuê 
(travail ầ [orfali). 

— cổng — # (Nhãn) Tên là Bao Chừng làm 
quan đời Tống. có tiếng là Xét án giỏi, án 
Khó tiấy cũng ra. 

— dưa — Ÿ#Ÿ Người cô đại độ (tolérance} 

— dựng — TR Đầm bảo rằng dùng được. 

— đương 318} Khen ngợi chỗ tốt của người tá. 

— hàm: BÊ Ngậm ở trong, cổ ở trong. Vd. 
một chữ bao hầm nhiều ý nghĩa (renfermer), 

— hoang — Tẽ Người có đại độ bao dung 
được loài ác. 

— y — 3 Ginh Í9) Tức là thai bàn, cái nhau 
(placenta). 

— khuyến fRÏỦ) Khen ngợi và khuyến miễn 
(]ouer et conseiller}, 

— la 1# Rộng rãi gồm cả (ếtendu). 

— quản — ?# Đảm bảo (khác với bao quản 
tiếng nôm). 

— quát — ÏŠ Bao hầm rất rộng rãi, 

— lác — ŸE Nch. Bao biên. 

— tảng hoa tàn — WÑ#flb Ngoài mặt thì 
lành mà trong lòng chứa những điều ác, 

— thảm — Ÿ Người trỉnh thám của sở 
công an nhận thẩm riêng một việc gì 
(đếtective), 

— thưởng — {8# Nch. Bao bồi. 

— thưởng 3šTÑ Khen ngợi và thưởng cho. 
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ảnh tổ (Nhân) —‡R Người đời Đường, Nghiêu, 


BẢO 

Bøo tụ — 3Š Rành bao nhận những việc xẩu hổ. 

— tr nhân sĩ -— S38 Chịu điều xấu hồ. 
nhịn điểu thuốc nh. 

— trưởng #E#E Khen ngợi tưởng lẽ (leuer et 
SñICOurAgEr). 

— ví #S[Ê] Vây cả chúng quanh. 

— vinli 3E§8 Khen ngợi vé văng, 

— xa #IỆ Người cho thuê xe kéo 
(epretrerteur de voittres). 

— zin TRÍ Khen ngợi. 


BÀO 3Õ Bọt nước. 

~— ƒÊ Nhà bếp. 

— #8 Đồ của thợ mộc dể bảo gỗ cho trơn. 

— ŠÑ Cây bầu - Một loài trong bất âm. 

— }# Đối, nướng. 

— 8 Cày cói làm chiếu - Các lá xanh ở chân 
hoa - Cây cỏ xanh tốt cũng gọi iä bào, 

— $8 Áo dài. 

— T8 Xch. Bào hao. 

— Ñ Gái nhau. 

— nh 3BÑ/ Cái bọt và cái bóng - Ngb. Hư ảo 
(Husoire), 

— đó — #] Hư không như cái bọt nước, 

— chế #8 Sao và chế các vị thuốc, 

— đ¿ Ÿð?8 Em ruột. 

— dinh: fBTT Người nấu bếp (cuisinier). 

— lao # Giặn dữ, la thét. 

— hốt ‡8fï Áo bào và bốt = Triểu phục. 

— luọnh đệ RB f2 58 Anh em ruột 

— y — 3 (Sinh lý) Tức là thai bàn, cái nhau 
(placenta). 

— thai — Bê Cái thai còn ở trong bợc: 

— trạch †B/# Áo dài và án lót - Xch. Đồng 
bào, đồng trạch. 

— trũ JBlff Nhà bếp. 

— tử8'Ƒ (Thự) Những cái phẩn nhỏ ở trong 
tử nang của loài ẩn hoa thực vật, đúng vé 
việc sinh thực (spore). 

— tử nang — TŸÄ#Ñ (Thực) Cả báo nhỏ 
đựng những bào tử, cũng gọi là tử nang 
{sporange), 

— tử sinh thực — TƑ®EÿB (Thực) Cách sinh 
thực bằng bào tử (reproductioni par spOres). 

— tử trùng học — “S8 Miôn học nghiên 
cứu các loài bào tử trùng (sporozologie). 

— từ rùng loại —-Ÿ8Ä#Ñ (Động) Thứ động 
vật nguyên sinh, sinh nở bởi các bảo tử, ở 


BẢO 


ký xính trong mình động vật, có thể sinh 
tnhiều bệnh. 


BẢO ÊÑl Dáp trả lại - Nồi cho biết - Kết quả 
~ Tin tức - Œìấy nhật trình. 

— Š Giống thú dữ, nhỏ hơn cọp. 

—— an š§Z£ Báo cáo bình an, 

— đu — RR Trả em lai (remercier, cendre 
gráce). 

— biển — 3# Báo cáo việc biến xảy ra. 

— biến Š9Ÿ# Người bán tiện. mà thành ra 
hiển đạt, gọi là báo biến, 

— bở #8Ìfỗ Vì đến ơn cho người tà lo lầm việc 
ích cho người. 

— cáo — #ï Trình bày tình hình về công 
việc mình phải đảm nhiễm (rapporier). 

— chỉ — #f Nch. Báo chương (iburnal). 

— chương — Ẩð Giấy nhật trình (Journal). 

— ti — Í#4 Trả thù (vengeance). 

— đáp — % Thù đáp lại kè đã cho mình 
cất gì 

— giời — ## dọi chung những người làm 
báo (le journal:sme, [4 presse). 

— giới liên hiếp hội — #M#(ff Đoàn thể 
của những người làm báo tổ chức cùng 
nhau để bào hộ quyển lợi của báo giới 
(§yndicat de [+ presse). 

— hí — Š Báo tìn mừng, thường nói vẻ 
việc hôn nhân (publicatton đe mariage). 

— hiểu — 3# Õ có hiếu với cha mẹ. 

— hiệu — Ÿ Ra dấu ra hiệu để báo cho biết. 
— liệu — ## Cảm cải ơn của người ta lâm 
cho mình, mình ra sức ttáp lai gợi là báo hiều. 

— ky §9Š# Ky binh mạnh dữ. 

— lược—— fWR Mưu lược của con báo - Ngh, 
Cách Khéo dùng binh. 

— mệnh: §##ữ Vang mệnh người trên làm 
việc xeng. trở về báo lại. 

— phục — Í§ Trả lại: ơn thì trả ơn, oấn thì 
trả cần (reptếsailles). 

— phục chủ ngiữa — †8*EšR (Pháp) Thuyết 
nói rằng người phạm tôi bị hình phạt, tức là sự 
tiáo ứng đương nhiên. 

— quán — Ÿ#ã Chế làm 'báo chương (bureau 
đun Journal). 

EM Báo đến ơn nước, ra sức giúp. 
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BẠO 


"Báo sint — ề Nước khác cho sứ đến nước 
mình, nước rình sai sứ đi đáp lại, 

— tạ — ÑÑ Đáp ta lại. 

— kín — Ÿ Cáo tang (fairc - part de đécès), 

— thao 30ŸB Một thứ trong lục thao. 

— Hinh ##ÑÉ{ Báo đấp lại (récompense. 
tendemenit). 

— thủ — ŸÄ Phục cừu (vengeance). 

— thù độ giảm pháp ¡ắc — WMWIRWR3šHI) 
(Kinh) Một pháp tắc trong kinh tế học cho. 
rảng sự báo thù của đất đại, cứ giám bớt 
lấn đi. 9í dụ như mót sở ruộng nọ phí 
50500 thì gặt được 500 thúng lúa, nếu phí 
vào đó 100$00 thì chỉ gặt được độ 700 
thủng chủ không được: (000 thúng (loi de 
la diminution du rendemen). 

— thà liện-tăng phái: rắc — MỸ283+EI 
(Kinh) Pháp tắc chủ trương rằng về công 
nghiệp càng thêm tư bản về lao lực, thì 
sinh sản phí càng giảm đi, mà báo thù lạt 
cảng tâng lên (loi de laccroigsement du. 
Tentdermerit). 

— tia — ẨR Báo tín (informer}, 

,— trạng — ïR Tờ báo cáo. 

— trí — #Ñ Báo cho biết (annoncer). 

— tử lia bị §9ZE BỊ BE Con báo chết để đa lại. 
Ngb. Người chết để tiếng lai. 

— mg — FŠ Tạo nhân mã được kết quả 
ngay - Làm điều hay thì gặp diểu hay. làm 
việc giờ thì cũng gặp điều giở, 

— 1ng thủ nghĩa — W§ZEÑš (Pháp) Tức là 
báo phục chủ nghĩa. 

— xứng — ÏÑj Cân nhắc ân cắn của agười 
mà báo phục cho vừa xứng. 

BAO SŠ Hung ác - Tay không bắt hổ có: là 
bao hổ, 

— băng ŸÑÖñf Thình lình mà clset. 

— bệnh — Bệnh gấp thốt nhiên trà mắc. 

— chính — š# Chính trị hạo ngược (terrorismie, 

tynirie). 

để #E Bọn người bạo đồng 
(energumène) 
— động — TW) Hành động một cách táo bạo 
{violence). 

— hà — Ïỗ Hung bạo, hà khắc, 

— hành — †T Hành vì đữ lợn (actions 
violivss). 

— hoành — fÑj Hung ác. 


Bạo hổ bằng hả — f8 Tay không mà 
bắt hổ, không thuyền mà lội qua sông - 
Mạnh mà và mưu. 

— khách — 3® Tróm cướp. 

— khi — ## Tự bạo tự khi. 

— khấc — Rề Bạo ngược tàn khốc - (cruel. 
violent). 

:- liểm lhoãnh chính — #ÑÑfE Đánh thuế 
của đân nặng quá, 

— lược — liÄ Cướp bóc. 

— niphich — 3# Nch. Bao ngược. 

— n"gượợ— JŠ Tìna bạn ngạo ngược 
(tyranique). š 

— piiát — Š# Thình lình trở nên phú quý. 

— phòng — ÍfÑ Gió đữ (typhon). 

— phù — 3 Người tàn bạo. 

— phút — TR Thình lình phát rài, 

— quản —- #8 Ông vua bạo ngược (tyr). 

— quỷ — TÄ Thình tình thành hiển quý. 

— táo — ŸŠ Dũtợn (iurbulent). 

— thương — Íð Bị thương thình tình. 

— lử — 3ÿ Chữi thình lĩnh - Nch, Bạo bang, 

— vñ — Tấ] Mưa dữ = Mưa thĩnh lĩnh, 

BẢO § Giữ gìn - Chăm sóc - Gánh trách 
nhiệm. 

— #8 Thành đắp bằng đất, 

— !8 Ôm, bỗng, mang trong lòng. 

— BÑ Ăn no - Nhiều. 

— TÑ Quí báu - Tiến te. Vd. Thông bảo - Ấn 
của vua. Vd, Quốc bảo. 

— an f§* Giữ gìn chơ an toàn. 

— anh — #8 Bảo hộ trẻ con. 

— dĩ TRHỊ Cái ấn quý - Gọi riêng ấn của 
Chính phủ. 

— bảng Ÿ8lSK Ôm nước đá (lạnh) = ngb, 
Khắc khổ. 

— bối WW Đề quý hiểm có (pierres 
prếcieuses, joyauX). 

— cái — TÄ Cái lọng quý, cái lọng thờ Phật. 

— chui fÊ3E Người đứng bảo lãnh (garant). 
chủng — Š# Giữ gìn giống nòi 

(conserver Ìa race). 

— chứng — ŸB Làm chứng bảo lãnh 
(garantir). 

— chứng kim —ŸB®3 (Thương) Tiến tồn trữ 
để làm bảo chứng '‹ sui6nnement, arrhes). 
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Đảo chứng nhãn — ŸBÀ Người bào lãnh 
(garan). 

— chứng thư — Ÿ#BẨÊ Giấy làm chứng và 
bảo lãnh về việc làm và gia tư của mội 
người khác. 

— chưng — [Giữ gìn chẻ chế (đéfendrc), 
INch. Bảo lãnh. 

— chưởng #EÏB Thành nhỏ đắp bằng đất để 
ngăn quan địch (petle fortifieation). 

— cé viện ĐRHẪỀZ Nhà nuãi con Irẻ mố 
cði{(orphelinat). 

—cä — t Bảo lồn cổ tích - Giữ theo lối xưa. 

—cử —#‡ Quản trên kết thuộc Viên cố tài 
nâng hoặc lao cần cử lên cùng Chính phù 
'Trung ương để xin thàng thưởng - Dân bầu 
nigười chức dịch hoặc nghị viện (élire). 

—dãn — Bảo hệ nhân dân. 

— đc — Giữ gìn nuồi năng. 

— dường —#& Bảo dục. 

—dái jXƒ#' Đai áo quý báu. 

— đại #&2 Hiệu vua nước ta (1924-1945). 

— đảm —ŸR Nhận pánh vắc một việc gì 

—đaa T7] Con dao sắc rất quý. 

—điện —RR Điện quý - Chỗ vua ở. 

— đúng f#Ñf Nch. Bảo anh. 

— đường W3 Nhà quý - Nhà thờ Phật. 

— giáp pháp fRER3Ä (Sử) Phép bình chính 
của Vương An Thạch đời Tống. lấy dân 
làm lính, đặt người để đạy dân luyện tập 
võ nghệ. 

— giới WÑï#' Giới luật của nhà Phật. 

— hiểm #RÑli Bảo đảm sự nguy hiểm - (Kinh) 
Nộp tiến cho công ty bảo hiểm để khi có 
nguy hiểm ý ngoại thì công ty bồi thường 
tổn thất cho, như bảo hiểm về hoá rai. về 
thuỷ tai, về tật phế, về sinh mệnh (assurer). 

— hiểm công ty—ÏR2šE] (Kinh) Công ty 
chuyên việc thu bảo phí (tiền) của người 
để đảm bảo nguy hiểm cho người. 

— hiểm khế ước —- WRŠBÉ (Kinh) Khế ước 
về việc bảo hiểm (contrat d'asstirance). 

— hoà điển §BXTRE (Hoá) Hạn độ nhất định 
hai vật hợp nhau mà thành một hiện tượng. 
£\, ví như trong không khí có Rơi nước tất 
có định lượng, quá định lượng ấy thì thành 
giọt nước, lại như trong nước có :nuổi tan, 
quá định lượng thì muối không tan được 
nữa (saturation). 


BẢO 

Bảo hoả R3 (Kinh) Bảo hiểm về hoá tạ 
{a§surance đe J'incendie). 

— koàng đảng — SE#§ (Chính) Đáng chính 
trị lấy việc ủng hộ quãn chủ làm mục đích 
{parti rayaliste). 

— học Ẩ* Người học Vấn nhiều. 

— liỏ f### Giữ gìn che chờ (protéger). 

— hộ can thiệp chủ nghĩa — R#ˆ†šZ# 
(Kinh) Môt học thuyết kinh tế chủ trương 
tảng quốc gia phải can thiệp đến sư hoạt 
động kinh tế của nhân đản để bảo hồ cho 
công nghệ bản quốc (interventionisme 
protectionisme} 

— hộ chủ nghĩa — f§ZEÄ# Tức là bảo hộ 
can thiệp chủ nghĩa (protectionisme). 

— hệ mặn địch — #&#1Ø (Kinh) Một thứ 
chính sách trong việc buôn bán quốc tế, 
nhãn vĩ thực nghiệp bản quốc còn non nớt 
nên phải đánh thuế nhập khẩu cho nặng để 
bảo hộ cho thực nghiệp của bản quốc 
(protectionisme). 

— hệ nhân — ‡# À (Pháp) Trẻ con vì cha 
tre chết sớm, dø cha mẹ di chúc hoặc do 
pháp đình chọn người để thay quyển mà 
xử lý các công việc thuộc vẻ pháp luật của 
đứa trẻ ấy (tuteur). 

— hệ nhân quyền hội — ‡# À##ÊÑ (Chính) 
Một đoàn thể chính trị ở Pháp lấy việc bảo. 
hồ nhân quyển làm tôn chỉ (lgue des 
đrois de Ìhomme). 

— lộ quan thuế —##RÑđi (Kinh) Thuế 
nhập khẩu đánh nặng để bảo hộ cho thực 
nghiệp của bản quốc (tarif protectaniste), 

— hộ quốc — ŸWEl (Chính) Nước bị bảo hộ 
đối với nước bảo hộ mà xưng, gọi là bảo hộ. 
quốc (pays protégé), 

— khiểm 3ÐŸÄ' Đối với người trong lòng có 
điểu không an. 

— khuẩi — R8 Chịu oan uống. 

— tiểu: ŠÑ#6| Cái gươm quí báu. 

— la dịnh #ŠÄ3# (Nhân) Yếu nhân trong 
Đảng Công sản Nạa, chuyên giữ việc vận. 
động cách mang ở Đông phương, đã từng 
giúp cho Tỏn Van cải tổ Quốc dân Đảng 
để cho Đảng Cộng sản Trung Hoa tùng 
trung mà hoạt động (Borcdine). 

— lãnh — ŸÑ Nch, Bảo đảm. 


Bảo ii — B{ (Pháp) Đem cái nghị án tạm để 
đó, nhưng sau có địp cần đến thì sẽ được 
để xuất lại = Lưu lại mà giữ đó 
(pféservation, conservation). 

— mã pháp —ÊŠ?# (Sừ) Phép bình chỉnh 
của Vương An Thach đời Tếng định rằng 
1ihầ nước giao ngựa cho đân nuôi. con nào 
chết thi đân phải thường. 

— mu — ÿ Vũ nuôi (gotilvernante). 

— tẻênh — fẨWẦẨ Bảo hiểm vẻ sinh mảnh 
(assurance de ]a vie). 

— nhắn -— À, Người bảo lãnh (garant). 

— nhất #Ð — Õm tên chỉ hay chủ nghĩa 
nhát định. 

— sắn — 8 Mang oắn. 

— phải cước — tRRÑẾ]l Ôm chăn Phát - Xch, 
Cấp thời bảo phật cước. 

— pÀi f#ŸÑ Tiên phải nóp cho công ty bảo 
hiểm (prime). 

— phụ — Hoài bão trong lồng = Chí 
hướng. 

— qui WÍẾt Quí báu. 

— quyển — ## Tôn xưng giá quyển người 
khác. 

— sẩn f§# Bảo hộ sự xinh đẻ. 

— sát ÑãŠ| Chùa Phật. 

— tân thú khuyếi fäSÈfM33 Giữ gìn cái hư nát 
= Hiểu cổ. 

— tảng 8Ñ Chỗ cất đồ quí - Sách vỡ có ích. 

— tàng viện §RẨ( Chốn cất giữ đổ quí 
(musếe). 

— tân cửa hoá ‡98#f# 3 Ôm cùi chữa cháy 
= Lữu cháy đồ đầu thêm. 

— thạch Y4 Đá quí, như ngọc. kim cương 
(pierres précieuses). 

— rhai #&BB Bảo hộ giữ gìn cho cái thai. 

— tháp #}§ Cây tháp ở chùa. 

— thích #£## (Pháp) Người bị can án vé 
hình sự. chưa thành án. có thể lấy cái gì 
làm bảo chứng để pháp đình tạm tha cho 
vé nhà (libération. sous caution). 

— thọ — #§ Nch. Bảo mênh. 

— thú — Sÿ Giữ gìn (conserver). 

— thủ chủ nghĩa — *?ZEẨ#£ (Chính) Chủ 
nghĩa giữ gìn lối cñ không muốn cách (ân 
{conserVvatisine). 

— thủ đảng — SF#R (Chính) Chính đảng 
theo bảo thủ chủ nghĩa (part conservateur}. 


BÁT 

Bảo thui xã hội chỉ nga — S?#‡t@2E#f 
(Chính) Nói về phái quốc gia xã hội chủ 
nghĩa có khuynh hướng bảo hộ cho sản 
nighiệp đời trưởo (socialistne conservateur). 

— thìy — 7 Bão hiểm về thuỷ tai. 

— tìth WS Tức là bội binh, huần chương 
(croix, đécoration). 

— !øä — ƑE Chỗ ngối tôn quý - Phật toà - 
Quần vị, 

— toân f&® Giữ cho an toàn. giữ cho hoàn 
toàn (conserver Intãct), 

— rắn — # Gìn giữ lai (conserver). 

— trì — 3Š Câm giữ lại (retenir). 

— Trọng — T8 Chủ ý giữ gìn thân thể. 

— trợ dt học hôi — RhỀS5S#Ñ Hội của các 
quan triểu đình Huế lập nên để giúp tiền cho 
học sinh du học tại Pháp. 

— tr ÌÊ‡#‡ Đời xưa cô người tên Vĩ Sinh 
ước định với một người con gái sẽ gặp 
nhau ở dưới cáu, đến giờ người con gái 
không lại. Vĩ Sinh đợi mãi, nước lên đến 
mình anh ta cứ öm lấy cột cẩu mà chịu 
chết = Ngh. Câu chấp mà giữ ước. 

— từ WE# Nhà bán châu báu. 

— tử f§*F Đứa con còn trong thai mẹ, 

— tường hoa văn TR‡R{ESX Những hoa sức 
trên đồ vẽ và đổ chạm. 

— vẽ đoàn $8fiIE] Đoàn thể do nhân dân địa 
phương tổ chức lấy để dùng võ lực mà giữ gìn 
bản địa cho yên ổn. 

— vị Wf{ử Ngời quí, ngồi vua, 

BÁT J\ Số tím. trên bảy, dưới chín, 

— #3 Trừ dẹp di - Khêu động- CẠy đẩy. 
Cũng viết là ‡J(. 

— 7# Đồ nước - Hung bạo. 

— # Gii bát đựng đồ ăn. 

— #Xch. Bát nhã. 

— ám JUS(Âm) Tám thứ tiếng về Am nhạc: 
bào (tiếng sênh). thể. (tiếng trống đấu, 
cách (tiếng trống đa), mộc (tiếng mõ gö) 
thạch (tiếng khánh đá). kim (tiếng chuông 
đồng). tỉ (tiếng giây đàn). trúc (tiếng ống. 
Sáo tre), 

— biểu — 3RNch. Bát cực, 

— bộ kìm cương — ff®Rl (Phật) Tám vị 
bề tát trong Phật giáo, 
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BÁT 

Bái cổ — ÏR Lối văn có tắm về đối nhau, 
đùng trong đời khoa cử, cốt phu diễn kinh 
nghĩa. 

— cực — Tñ Nơi cực xa ở tám phương, 

— đác — #3 Tám góc. 

— dác hình — #ÑZ (Toán) Hình tám góc 
(octogone). 

— điện— TRÏNch. Bát đáo - Tầm mặt. 

— điện hìỉnh— TW (Toán) Hình tám mật 
(octaèdre). 

— duy — ŸÈ Tám phương. 

— đại hành tĩnh — ®f†E (Thiên) Tám vị 
hành tỉnh của thái đương hệ: Thuỷ tỉnh, 
Kim tính, Địa cầu: Hỏa tỉnh, Mộc tỉnh. 
Thổ tính, Thiên vương tỉnh, Hải vương 
tính (les 8 pÌanètes). 

— đáo — | Tám phương: Đông. tây. nam. 
bắc. đồng nam, tây nam, đông bắc, tây bắc. 
— giới —ï#. (PhâU Tám điều răn của Phát 
pháp: Không sát sinh, không trộm cấp. 
không tà dâm, không nói bãy, không uống 
rượu, không ngồi giường cao. Không mang. 
đổ vàng hột đẹp tốt, không tập múa hải vui vẻ. 

— lhaang — T Những nơi cực xa ở bất 
phương. 

— loạn phản chính #8 WJZ1E Làm cho đời 
loạn trở lại thái bình. 

— lạng — # Lấy tay mù chơi nhớn. 

— mặc ï8#Ä Một tối vẽ sơn thuỷ. 

— ngôn )VỀ Thơ cổ phong mỗi câu 8 chữ, 

— nhữ §R‡f (Phan) Chữ Phạn là Prajna, 
nghĩa là trí tuệ - Thoát ly những tư tưởng 
bạy bạ. 

— nhã thang —3ŠŸÖ Thấy tụ gọi rượu là 
bất nhã thang. 

— phẩm JÁ(#À Chức quan bậc thứ tám, 
(Chánh) Văn: Điển tịch. Huấn đạo. Chánh 
bát phẩm thơ lại, Võ: Chánh bát phẩm đội 
trưởng, Chánh bát phẩm bá hộ. Dịch mục - 
(Tòng) Van: Điển bộ. Tòng bát phẩm thơ 
lại, Võ; Tòng bát phẩm dội trưởng, Tòng 
bắt phẩm bá hộ. 

— phán J\ #3 Một lối viết chữ Hán, hình 
chữ bẹp bẹp, do Vương Thứ Trọng đặt tả. 

— phụ ÄỀÑ Người đàn bà hung bạo. 

— phương J\27 Tứ phương và tứ duy. 

— guái — #} Tảm quẻ: Cần, khẩm. cấn, 

chấn, tổn, ly, khôn, đoài (Ies 8 signes ou 

diagrammes). 


BẠT 


Bát sơn đối diện —. LHI#ŸTR Theo nhà thuật 
số xưa. nếu hai người kết hón cùng nhau, 
đứng vào lai quê đổi nhau như: cần với 
tổn, khám với ly. cẩn với khôn, chấn với 
đoài, thì phạm vào bát sơn đối diện, lấy 
nhau không tốt. 

— thuyển J8#ẾN Lấy mãi chèo mà cạy 
thuyến, 

— tin — l\ Tục gọi tám người Hán Chung 
Ly. Trương Quả Lão. Hàn Tương Tử. Thiết 
Quày Lý. Tào Quốc Cậu, Lữ Đóng Tăn, 
Hã Tiên Có. Lam Thái Hoà là 8 vị tiên. 

— liểi — ẨẤñ Tắm tiết trong một nâm: Xuân 
phản, thu phân, hạ chí, đông chí, lập xuân, lập 
ha, lắp thu, lập đông. 

— trần — 1£ Tám thứ đồ ân quí ngày xưa 
của Tàu: Gan rồng. tuỷ phụng. thái con 
báo, đuôi cá gáy, chả thịt cú. môi đười ươi. 
bàn tay gấu, nhượng heo con. 

— trận —ÏR Trận pháp của Gia Cát Lượng. 
làm ra. 

— lự — ®Ÿ Tám chữ can chỉ chỉ về năm, 
tháng, ngày, giờ sinh đè của người ta, nhà 
thuật số thường lấy 8 chữ ấV mà suy hes 
phúc cát hung của người. 


BẠT ÖÄ Rút lên. nhó lên - Cất nhắc lên. 

—  Nhấy qua - Đi qua cát - Bài phụ ở sau 
quyến sách, 

— chung $2 Nổi hơn quần chúng, lỗi lục 
khác thường (ếminent), 

— bỏ BE Cá lớn nhảy qua đảng (đăng là 
cái rào tre để chắn cá)- Ngb. Cương nganh 
ngạo mạn. 

— hỗ nướng quản — IRWWff Ông tướng 
quân cương ngạnh, không theo mệnh lệnh! 
trên. 

— kiểm Ö‡8| Rút gươm, 

— qiiẩn — ÊŸ Tài lực hơn người (Éminent). 

— sơn ##UI Đi dường núi. 

— sơn $#UI Nhề núi lên - Ngb. Sức mạnh, 

— sơn cử đỉnh — LLR#I| Nhỏ núi nâng vạc 
= Ngb. Sức mạnh của Hạng Võ. 

— Thành — BÍ Đánh để được thành. 

— thản — # Thoát thân. 

— thiên đại đớn — 5 kÑÑ Đờm - lượng rất 
lớn (ngất trời). 

— thiên phú qu — ST Đại phú quí 
(ngất trời). 
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BẮC 

Bạt thiệp R3 Ðị qua cô là bạt. lội qua nước 
h thiệp = Đường đi khó khán. 

— 'c 3Ä Vượt ra ngoài thường tục, 

— 1 — 3Š Vượt lên trên chúng nhân. 

— văn #35 Bài phụ ở sau quyển sách. 

— wet #2 Tém lật lấy cái trồi hơn hết - 
Nạb. Dể cử nhân tài đặc biệt. 

— 4i — Ẩ§ Rút cờ = Lúc chiến tranh rút 

được cờ của quân giác 


BÁC 3È, Tên phương hướng, đổi với phương 
Nam - Làm phản - THua chạy (noril. 
$€ptenlrion). 

—- A mỹ lợi ả 35% ?llS2 (Địa) Bác bộ của 
Mỹ châu (Amérique du Nord). 

— bái cẩu — 3‡#Eš (Địa) Nửa phần dịu cấu. 
từ xích đạo đến Bắc Cực (hémisphère du 
norđ. 

— bảng dương — 3K‡# (Địa) Biển ở miễn 
Bắc Cực vì lạnh lắm mà nước hoá thành 
băng (océan glacial arctique). 

— bỉ — BÏ Miễn biên thùy phương Bắc, 

— cực — XÃ (Dịa) Đầu trải đất về phương Bác 
(pöle 0ord). 

— cực luổu — BÉ Bán đêm có tin điện ở 
Bắc cực phóng ánh sáng ra thành sáng cá 
Vật (aurobe borểale). 

— cực quyển — f8[B] Cải cực quyển ở phía 
Bắc (cercle polaire arctique). 

— điện — TRĩ Tôi trông vua, trõ trồng thấy, 
đều phải ngồi về phương Nam mà trở mật 
về phương Bắc. 

— đu — š‡ (Thiên) Một tỉnh quần ở thẳng, 
miến bắc cực, gốm 7 vị sao. cũng gọi là 
thất tình (grand'ourse). 

— đẩu bội tính — šEÑÑ8 Cứi huy chương 
đế khen thưởng những người cỏ công ro 
với nhà nước, của Nã Phá Luân nước I"hắp' 
đặt ra, hiện nay còn đùng (ơrdre de là 
légion đhonneur) Chỉa 5 bậc: dễ nhất hạng 
{grand croix), dẻ nhị hạng (grand sfficicr). 
đệ tam hang (commandeur), đệ tứ hạng 
(officier), đệ ngủ hạng (chevalier), 

— đường — 3# Tiếng tồn xưng là mẹ. 

— giao — Ä#Ä Lễ tế đất ttế ười gọi là Nam 
giao). 

— là — 3 (Địa) Tức xứ Bắc Kỳ. 


đắc kinh — Ÿl (Địa) Thù đồ của Trung Hoa 
(Pékin). 

_ kỳ —#T (Địa) — Bộ phân phía bắc của 
xứ Ấn độ chỉ na, kể từ Ninh Bình trở về 
Bắc (Tonkin). 

— liên — }# (Địa) Một tỉnh phía Tây Nam 
Kỳ. 

— nhạn nam hồng — ffTETXR Chìm nhạn bay 
phương. Bắc chim hồng bay phương Nam, ý 
nói kể xuÖi người ngược, 

— hình — T8 (Địa) Một tỉnh ở xứ Bắc Kỳ. 

— phong — TR Gió tự phương bắc thối đến. 

— sử -— $E Lịch sử nước Tàu, ta thường gọi 
là Bắc sử - Bộ sách sử Tàu chép việc các 
triểu phương Bắc hồi Nam Bắc triểu cũng 
gọt là Bắc sử. 

— thần — ƒR (Thiên) Vị sao ở thẳng Bắc 
Cực (étoile polatre). 

— thuộc — ÏÑ (Sừ) Nói về thời đại nước ta 
phục thuộc nước Tàu, lấn trước chia làm 3 
thời kỳ (từ năm II! trước công nguyên đến 
năm 4O sau công nguyên, từ nám 43 đến nắm. 
534. và từ nâm 603 đến nãm 939), lần sau từ 
năm 1414 đến năm 1427 (doininariơn chỉnoise). 

— triểu — ŸŸj Triểu phương Bắc, thời Nam 
Bắt triều nước :a là nhà Mạc - Triều phương 


Bắc thời Nam Bắc triểu nước Tâu là ba triểu: 


Bác-Ngụy, Bắc- Tế, Bắc-Chụ, 

— vĩ — #Ệ (Địa) Vĩ độ của địa cầu ở phía 
bắc xích đao (latitnde seprentrionale), 

BẶC Älĩ cay cải củ. 

BẰNG 3X Giá. nước vì lạnh mà đóng lại 
thành thể cứng - Lạnh - Trong sách. 

— li Đồ xuống - Hư hông - Vụa chết. 

— cơ ngạc cối BKÑSEfÑ' Da như giá, xương 
như ngọc = Thể thái người con pái đẹp, 

— cỡ ngọc thể — ñJ[SERÑ Nch. Bãng cơ 
ngoc cốt. 

— dương — 3# (Địa) Biển lạnh quả, nước 
đóng thành bảng, tức là Bắc Bang Dương, 
Nam Băng Đương (ocếan glacial). 

— điểm -— RÄ (Lý) Ôn độ khi nước đóng 
thành báng (température đe la glace fondante), 

— đường — BR Đường phền (sucre candit). 

— giải — ## Nch. Bảng thích. 

— hà B13 Vua chết gọi là băng hà. 


Bảng hà 2KÌB(Địa chấU Núi cao nhiều giá 
phủ, vì nạng mà ép xuống, giá từng dưới 
chảy ra, thường có những khối giá lớn từ 
trên núi tiếp tục rơi xuống hình như đòng 
sông (gÌacier). 

—kKỳ — ïIMW (Địa chấU Một thời kỳ địa 
chất, thời ấy Bắc bộ Âu châu, Á châu và 
Mỹ châu đều có băng hà tràm cả (période 
gl]acinire), 

— hải — Èš Thứ giày dũng dể đi trên giá 
(patin). 

— hoại BÍ Đỏ nát hư hồng. 

— hồ ÿK#Š Cái bình đựng giá - Nạb. Tâm 
địa trong sạch, theo câu thơ; nhất phiển 
báng tâm tại ngọc hồ, là một tấm băng tâm: 
ở trong bình ngọc. 

— hội BBR Nói một đội quân thua chay vỡ tan. 

— huyền ĐKB# Đàn cảm. 

— huyếi ÑÄÍt (Y) Bệnh đàn bà huyết ra rất 
nhiều ở âm đạo (hémorrhagie). 

— kính 3kRÑ Giá và gương = Ngb. Dung 
mạo thanh cao - Người có trí khôn sáng. 
suốt cũng gọi là bãng kính. 

— luân — Ñ Vòng giá = Mật trăng, 

— nhân — Ä Người làm mối = Nch. Môi 
nhân (eatremctteur). 

— phiển — }Ñ (Y) Tên thuốc, cũng gọi là 
long não, hoặc mai phiến, lấy nhựa cày 
long não hương làm ra (camphre de Boméo). 

— sơn — II\ Nước biển vì lạnh mà kết 
thành những khối bảng, to như quả núi 
(icebez) - Quyến lực sắp sửa đổ như núi 
giá thấy mặt trời thì tan. 

— thán — 3š Giá và than- Ngb. Việc hoặc 
người không tương dung nhau được. 

— thanh ngọc khiết — ÌÑZEđÑ Trong như giá. 
sạch rihư ngọc - Nẹb. Khí tiết thanh bạch. 

— thích — Ÿ§ Tiêu tan mất, không để ngấn 
tích gì lại, như giá tan thành nước. 

— (hiến — #% Chốn tết lạnh. 

— tiêu ngõa giải — 3RTURR Giá tan ngói vỡ 
~ Ngb. Sự tình tiêu tán. 

— tiệu ngõa tần — ÌÄZRW ch. Băng tiêu 
ngõa giải. 

— huyết — ® Giá vì tuyết = Trong sạch. 

— tuyết thông mình — ®SRRNR Chất thông 
minh nhường như bãng tuyết. 


BẰNG THổ Chất kim thuộc thể chắc (Bore) 

— Bƒ Bề bạn. 

— Rl Cái rạp. 

— lề Ngày xưa gọi chim bảng là thứ chỉm 
rất lớn. 

— j Nhờ vào. dựa vào. xưa viết là I5. 

— Ì§ Ngưa chạy mau - Nhỡ dựa vào. Tục 
viếnlà Ä8. 

— cấp #Š#@ Giấy vì băng của nhà nước cấp 
cho người học trò thi đầu (diplöme). 

— chrếu — 8 Tờ giäy làm bằng cử. 

— chưng — ŸŠ Van bằng với chứng cứ. 

— cøn W88Ñ Con chím rất lớn, và con cá rất 
lớn - Ngb. Người hào kiệt. 

— cứ 1Š Cúi có thể dùng để làm chứng 
được (preuve), 

— cử WÑÑ‡ Phần phát thẳng lên như chím 
bằng bay. 

— đâm: BÑÿ# Tụ họp lại để hoang đâm. 

— đảng — # Đảng phái = Chung việc là 
bằng. chung phe là đăng (parti). 

— để RB[Ñ] Ý chỉ mạnh mẽ như chỉ chim 
bảng bảy xã 

— đun Ñ#§ Cái đơn có thể dùng làm chứng 
cự 

— lá1Š?fJ Không có thuyền mà lội qua sông. 

— hiển — l Giữ lấy nơi đất hiểm yếu, 

— bữm R2 Bạn bè (camarade). 

— khiếu 2W Trèo lên cao mà trông xa. 

— không — % Bông không, không có căn 
cử gì. 

— không kiếi oạu — #S#ŠŠŸ Hêng không 
mã tạo ra. 

— lãng — 3# Cây thế lực mà khuynh loát 
người ta. 

— liên RRỆ Bạn chúng chức việc với nhau, 

— môn — ƑŸ3 Bạn học một trường 
(condisciple). 

— phiếu ZÑ5E Cái phiếu làm chứng cứ. 

— kử (Hoá) RWWRP Một thứ hoá hợp chất do 
chất bảng hoá thành (borax). 

— ta JẩỂ8 Ý lại vào tự cơ, hay địa vị sẵn, 
thời thế sẵn. 

— tiện WR{Œ Người đì đường xa gặp nhịp 
thuận tiện như chím bằng bay xã, 

— tín JÄ4ã Có thể tin được. 

— raan #ÑÑ# (Hoá) Thứ toan loại do chất 
bằng hoá thành (acide borique). 


Bảng trình W&ÃŠ Đường con chìm bằng bay - 
Nạb, Tiển trình xa rộng. 


BẤM ẨŠ Lời nói, lời trình với quan trên - 
Cái trời phú cho người. 

— phú — RÑ Trời phú sắn từ khi mới vinh, 

— sinh — #E Sinh ra đã có (inné). 

— thụ — ® Bắm phú. 

— thừu — 3É Vàng mệnh. 

— tính — |# Cái tính mình vốn có lừ khi 
sinh (Caractèrt innẻ. naturel). 


BẦN #Z Xeh. Bản bản. 
— bản —- Ÿ/ Trong và ngoài đều hoàn mỹ cả. 


Mộ 

BẤN ẨÄ Nghèo - Không đủ. 

— bạch — E4 Nghề mà thanh bạch. 

— cũng — X8 Nghèo khổ cùng quản. 

— đáu — Dân nghèo. 

— địa — iỗi Lời tự khiếm của thấy tu hoặc 
đạo sĩ. 

— lún — 3 Nghèo khổ I tiện, 

— hoa — †8 Cái hơa nghêo khó của nhân tân 
(paupérisme). 

— lunyết chứng — ñuẾE CY) Đênh sinh ra bởi 
hồng huyết cầu ít đi, người đau sắc nhợt, 
chân tay mệt mỏi (anetmie) Nch. Huyết hư. 

— nÌI tiện — SềÏ§š Cơ quan nuối con trẻ 
nhà nghèo để chăm nom đạy đỗ. 

— phạp —- # Nghèo khổ thiểu thốn. 

— phạp cứu tế viện — Z#URIE Chỗ nuôi 
những người nghèo khổ (asile des pauvres). 

— phí bắt quản — TRZS11 Giầu nghèo 
không đều. 

— ‡f — + Người học trô nghèo ~ Nch. Hàn 
Sỹ 

— tiện — R# Nghèo hèn. 

— tiên giao — ÄÄ3E Bạn tốt bưới hàn vị. 

— Tiện kiêu nhậu — R#ŠŠÀ, Mình bán tiện 
mà không chịu khuất ai. 

— rr nhất tự — #Š—% Một chữ cũng 
nghêo = Không biết dùng chữ gi dược. 

— 4i laại — #ÄŠÑ (Động) Loài động vát 
không răng (édentés). 

BẤT ZR Không. chẳng. 

— biến — ## Không thay đổi (inchangeable). 

— bì — 3# Không bảng lòng (vexé. 
'conttrarié, mếcontenI). 


BẤT 


đất bình chỉ m:nh — S28 Lồi bị khuất mà 
kêu oan, 

— bình đẳng điểu ước — *E##{##*) (Pháp) 
Điều ước hai nước Kết với nhau không lấy 
bình đẳng làm cân cứ (traitẻs inegaux). 

— €a„: — TỶ Không phỉ lòng - Không thích 
hợp với tình người, 

— cảm đương — WÂRŸ Không đám đảm 
đương. 

— cận nhân tình — 3f.Ä†Ñ Không thể tất 
nhân tình - Quải lạ. 

— cập cách — #8 Di thì không trúng tư cách 
= Thí hỏng. 

— cải: — 8 Không câu chấp, Không Kể thể 
nào cũng được. 

— chỉnh — ïE Không chính dáng. 

— chuẩn — 3È Không cho. 

— chuyển — ŸÑ# Không chuyển động được 
(inẻbranlable) - Không hay chuyển biển 
(inehangeable). 

— chức — W# Không làm hết chức vụ 

— cố sính tử — ÑR*£7ZE Không đoái chí đến 
sống chết nữa = ngã lòng (désespéré). 

— cáng — #3 Không công bình (injuste). 

— công đái thiên — ‡ÈÑWZK Không dội trời 
chung- Nẹb. Có cừu thù lớn. 

— danh số — ###(Toán) Cái số không chí 
rõ vật gi (nombre abstruit). 

— tải bãi dịch — ‡#2*8 Khòng dời, không 
đổi - Không lay chuyển được. 

— đi trí thủ — 38$§#‡ Không sót một chút 
= Người hay mưu lợi. 

— diệt — TẾ Không tiêu diệt. không chết 
(immơrrel). 

— diết gan — 3Ñ Quan niềm về sự bất diệt, 

— điết tính i#QLý) Tính shất không tiêu 
diệt (indestrtctibilitẻ). 

— dung — 3Ÿ Không dụng được =không cho. 

— dực nhỉ phí — ŸŠÑf? Không cảnh mà 
bay = Ngb. Võ cớ mà mất di. 

— đẳng — T8 Không chính đáng Gllềga1). 

— đạo đức — TB&R Trải với dạo đức 
(imtmoral). 

— đạo thể — IÑÑ (Lý) Vật thể không đắn 
điện và dân nóng được (non-conducteur). 
— đảo ỏng — T#l$ Con lật đật của trẻ con 
chơi. để nằm xuống tự nhiên nó lại nhồm' 

dậy 


"5= 


BẤT 

Bẩi đạt — ïŠ Không tường không rõ như lời 
nói, câu văn không bầy rõ được ý tướng: 
Không nói đến được. 

— đắc — †8 Không được. 

— đặc di —ƒ8 Cực chăng đã (malgrề soi. à 
€ontre ceur), 

— dắc kiu lãnh— {831 (Chính) Người 
quan lại đương làm mội chức quan này, 
đồng thời không thể kiêm lãnh một chức 
khắc (ineompatibilité). 

— đẳng — # Không giống nhau (inéga]). 

— đẳng tức — ##z{ (Toán) Toán thức bày 
tổ bai số không ngang nhau (inégalité) 

— đẳng tất vận động — 3#3#ÌÿE) (\.ý) 
Cũng gọi lä biến tốc văn động. tức sự vận 
động của vật thể trong thởi gian bằng nhau 
mã tốc đô khác nhau (tnouvement variế). 

— định căn — TERÑ (Thực) Nói về những 
thứ rẻ cây mọc hoặc ở thân cây, hoặc ở 
cành. hoặc ở gốc. không nhất đình chỗ nào. 
(racines adventives). 

— định hinh — TE/ (Toán) Hình thể của 
một phương trình thức về đại sở học không. 
có đáp số nhất định (forme indéterminée). 

— đimÌ nha — E5 (Thực) Nói về những 
mầm non của cây mọc không nhat định 
chế nào, khi thì mọc ở cành, khi thi mọc 
tại rễ (bourgeons adventifs), 

— định tính — TEff (Triết) Tính chất không 
định của vật thể (caractère indéterrminể). 

— đoạt — ị Không đứt (perpétuel). 

— đó — Nch. Bất liệu (par hasard. 
imprévu). 

— đổi — Ÿj Không đúng (incorreet). 

— đống la tục — [E]ŸR#{§ Không giống 
người lắm thường. 

— động sản — BhƑẼ (Pháp) Những tài sản 
không đời đi được như: đất đại, nhà cửa. 
cãy cối (immeubles). 

— động tâm — Rrb Trong lòng định tĩnh 
không đao động được. 

— giác — ## Không biết khỏng ngờ đến 
(involontairemenU), 

—_ giải #f L Không hiểu dược 
(incompréhensible) - Không giải quyết 
được (Irrềsobable). 

— tới ÿ — 7E Không để ý đến. 


BẤT 


= 


BẤT 


Đất hàuh phạm — ÍT3E (Pháp) Điều xúc | Bất kham — Y8 Không chịu nổi. không làm 


phạm chưa thì hành (offense niégative), 

— hạnh — 3# Không may (infortue, 
malchancé). 

— hiểu — 3# Không cổ đạo hiểu với cha 
me (impie). 

— hoãâ — 
{désaccord) 

— học vá thuật —##É£Ífl{, Không có học 
vấn nên không có thủ đoạn mà làm việc. 

V. — lợp — Ñ không thích hợp (peu 
convenab|e). 

— hợp cách — 3‡R Không hợp với pháp 
luật (iIlégat), 

— hạp lệ — #8 Không thích hợp với đạo lý. 
hoặc lý tính (irrationnel, raisennable). 

— lợp pháp — fẦ3Š Không hợp với cách 
thức. 

— lợp tác — fÍ£ Không cùng làm việc 
với (non coopération). 

— hợp tác chính sách — &i{E8W$E (Chính) - 
Chính sách chủ trương không làm việc với 
chính phủ (non coopératiortisme). 

— hợp thời nghỉ — #HEÑf Không thích 
hợp với điểu ham chuộng của đương thời. 

— hủ — ‡ÿ Không mặt, côn mãi mãi 
(indestructible). 

— ha — Ê† Không cho. 

— ý — #Š Không tưởng đến, không ngờ 
(accidentel). 

— Khả kháng lực — RE] (Pháp) Thế lực 
mạnh không thể nào cản ngăn được, như 
thiên tai, hoặc chính phủ cưỡng chế (force 
Iajeut). 

— khả nhập tình —-BỊAXfE (Lý) Một vật 
chất có một vị trí trong khóng gian, vật 
khác đồng thời không thể vào chiếm chỗ 
ấy được (ímpénétrabilitré). 

— khả thấng ngôn — TIRïfŠ Không có thể 
nói xiết. 

— khả thăng sở — RỊHWE Không có thể 
đếm xiết. 

— khả trí luận — RT#HfÊ (Triểu Hạc thuyết 
chủ trương rằng Vũ trụ cùng bản chất của 
sự vật, người ta không thể biết được 
(agnoisme)  „ 

— khả tư nghị — BJŠ Không thể tưởng 
tượng bàn bạc được - La lùng. 


#l Không hoà thuận nhau 


dược. 

— kỳ — R] Khòng có kỳ hen. thành lình (à 
limproviste). 

— kinh — ## Không như thường lý. chưa 
lừng thấy bao giờ (non vếril€ pär 
l'expérenece, inatterdu). 

— k¿nh ÿ — #§§ Không lưu tâm. 

— lkình sự — ##Šf Không có kính nghiệm - 
Việc không thường thấy. 

— kính tế — #EỬR Không hợp với nguyên 
tắc kinh tế - Khóng tiết kiệm. 

— lao nỉ hoạch — #STRBWE Không nhọc 
mệt mà thu được hiệu quả. 

— lý — Không la ra (ínséparablc, nc 
pas lãcher). 

— ly mí thì — #Ñ$Ê#$‡‡ Khóng tìa ra môi 
chút gì = Người keo lận. 

— liế! điển — #WÚÑẪ (Địa) Tến gọi nước 
Anh Cát Lợi (Wles brítaniqtes). 

— tiệm —- #‡ Không liệu được, không ngữ 
(imprévu). 

— lạ — #l 
{dđếsaventageuX). 

— luận — Ÿ8 Không kể. 

— luận tặi —ŸÑÄ# (Pháp) Không buộc tội 
nữa (exclusion de pếnalité). 

— iực — 7) Không đủ sức làm (inapIe). 

— lướng — E# Không lương thiện. 

— lương đạo thể — AIRRRB (Lý) Vật thể 
truyền điên và truyền dáng không mạnh 
(mauväis eonducteur]. 

— mãn ý — X8 Không được vừa ý. 

— Mi&o — % Chỗ đất không trắng trọt 
được (ineulte). 

— miễn — Ÿ% không khôi được 

— mục — Ề ch. Bát hoà. 

— mui nhỉ hẹp — ŠŠƒÑlÊ? Hai bên không 
mưu với nhau, mà đồng nhau = Không hẹn 
mã nẻn, 

— nghỉ — TÄ Không thích hợp. 

— nghĩa — ŸR Không hợp đạo lý- Không 
nhớ ơn nghĩa. 

— ngoại — #|* Không ra ngoài phạm vị chỉ 
định. 

— nguyện — ÑR Không muốn, không ưng 
chịu. 


Khóng cố lợi ích 


BẤT 


Bấi nhĩ — XÉ Không thanh nhấ - Thô tục (mial 

€l£vÉ, grossier}. 
nhân 

(inhurhain). 

— nhẫn — ï#. Không bỏ được - Đáng 
thương. 

— nhất — — Không chuyên nhất. 

— nhật — El Không mấy ngày nữa - Không 
chờ trọn ngày. 

— ni — WẤ Không hai lòng, không hiến tâm. 

— ổn bu, hoành — #8*#*#ï (Lý) Hiên 
tượng của vật thể không đứng vững 
(équilibre non stable). 

— phẩm — ÏL Không theo phầm tục - Nch. 
Phi thường (extraordinaie). 

— pháp — 3Š Trái phạm pháp luật (illégal). 

— phản thủ tòng — #*#È (Pháp) Không 
phân biệt kẻ chủ mưu hay là tòng phạm, 
xử phân nhất luật cả. 

— phu — Ñ# Khòng bù lại dược - Không 
đầy đủ. 

— quá — 8 Chẳng qua là. 

— quấn — 3#J Không đều nhau (inégal). 

— quyết — Ö Không quyết đoán (irrésotu, 
indéeis). 

— sỉ hạ vấn — RE TRẨR] Hỏi người dưới 
mình mà không lấy làm xấu hổ. 

— sinh bất diệt — !EZRY8 (Pha) Khòng 
sống không chết, tức là một nguyễn lý 
trong kinh Phật. 

— sinh sản gia — ®EPE3SR (Kinh) Người 
không có năng lực sinh sản, như trẻ con và 
người tàn tật. 

— tải — 2Ÿ Không có tài. 

— tất — Không cần phải thế mới được 
(à quoï bon). 

— tất nhiên — 1# Không nhất dịnh phải 
như thể, có thể ra cách khác được 
(contingent). 

—— tế — Ï# Nch. Bất thành. 

— thành — RẺ Không thành công. 

— thành cú — RÈ) Nói người học đốt, viết 
văn không thành câu kéo gì. 

— thành kh — RY8Š Người không có tài học. 
không thành tưu gì được. như hon ngọc 
không dũa không thành đỏ dùng được. 


£ Khóng có nhân đức 
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BẤT 

Bất thành nhân cách — PR À3 Nói người 
phẩm hạnh không ra tư cách con người. 

— thành thể thống — jỸ###f£ Hành vì 
không nghiêm chỉnh trang trọng. 

— thành thoại — RÈẾễ Lời nói khòng hợp 
tình lý. 

— thành văn hiến pháp — X33 (Pháp) 
Hiến pháp không thành một bản 
{constitution non écrite). 

— thành vấn lý — PRÈĂ Văn quá đốt 
không thành câu, không có nghĩa. 

— thành văn pháp — R3*3‡ (Pháp) Làm 
văn mà không thành ra thể thức gì - Cũng 
có nghĩa như bất văn phầp. 

— thấi mình thể — YERBRẼ (1.ý) Vật thể mà 
tỉa sáng không lọt qua được (corps opaqiie). 

— thể điện — RÊTli Không có thể diện. 

— thích nghỉ — TÑR Không thích hợp. 

— thời — R Không phải lúc chính đáng 
Không dự định trước là lúc nào được. 

— thời chỉ nhu — #2 Cái cắn dùng 
không liệu trước \úc nào. 

— thừa nhận — Z&Ẽ8 Không nhận cho. 

— thức thời vụ — #ÑW‡% Không biết 
phương phán làm việc đời. 

— thường — T# Không thường = Đặc biệt, 

không theo tính thường (iẻgulier. 

eXtraodinaire). 
tiện 

(incommede). 

— tiểu — Ì1 Không giống - Con không giống 
cha mẹ, con hư = Người ngu xuẩn, đối với 
người hiển (dégénéré). 

— tin — {ễ Không tỉn được. 

— tín nhiệm án — {8{Œ3 (Chính) Đề án của. 
Nghị viên không ta nhiêm Chính phủ 
(motion de méñance). 

— tình — † Không có tình ý - Không có 
tì nghĩa, lòng người không thật, phản 
đối với chữ chân tình. 

— tỉnh nhân sự — ?3.À 8# Mê mắn không 
biết gì hết (perdre connaissanee). 

— toàn — #3 Không hoàn toàn (imparfai0. 

— trắc — TÑ Không liệu trước được - Biến 

cố thình lình. 

trí bất giác — #ÑZRÄ# Có hai nghĩa: 1) 

thuận theo lẽ tự nhiên mà không cẩn dùng 


{l Không thuận tiện 


BẬT 
dến ý chí. 2) không có tư tưởng kế hoạch 
sẩn mà thình lình bị động trong một thời 
gian, 

Bất trí sở dĩ — #ÑfibI Không biết vì sao. 

— trí sở vấn — #PRÍB] Không biết hỏi 
cách gì. 

— trung — T3 Không có lòng trung thành 
(nfidèle. dẻ|oyal). 

— thản thượng lệnh — 38_E$ Không theo 
lệnh trên (désobế¡ssarice). 

— tiíc — ## Không đủ - Còn thiếu lắm 
(insuffisant). 

— trúc khimlil trọng — JEWEf Không dủ 
kính trọng. không kể vào đầu. 

— Huyền — TŠ Không rõ ràng, không tường 
tân, 

— thiết — #8 Không dứt. $ 

— tử được — #EEE Thứ thuốc ngày xưa 
người ta cho rằng ưỡng vào thì không chết. 

— tưởng chỉ miệu — ‡#23È Điểm có điều 
không tốt. 

— tíng vì — RE? Không nên lầm - Trong 
luật Gia Long có điều bất ứng vì, 

— trớc nhỉ đồng — #9ïMÏE] Không hẹn nhau 
mã m nhau. 

— vấn pháp — 3#3# (Phấp) Hoặc bất thành 
vân pháp, pháp luật không có vàn điều rõ 
râng (loi non écrite), 

BẬT 38 Giúp dõ. 

—ÌŠ Yẽn tĩnh - Cẩn thân. 

BẾ E1 Đóng lại, lấp tắc lại. 

— 3Š Yêu chuộng. 

— khi BÑÑ Gần chết tất hơi thở -Khí không 
thông được. 

— tỉnh — #8 (Y) Đàn bà kinh nguyệt không 
thông (aménorrhée), 

— mức — 3Š Hạ màn, diễn kích hết mồng 
(baisser le rideau).. 

— môn tạ khách — P3 Đóng cửa không 
tiếp khách. 

— mön thiến tử — PS Ông vua có 
đanh mà không có thực. 

— mực — ER Nhắm mắt. 

— mục nạ( — B#(Động) Thử cá ở dáy 
biển, không có mắt. 
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Bể nguyệt ti hoa — FI3äš§ Làm cho trăng 
phải che lại, hoa phải hồ ngươi - Ngb, Sắc 
đẹp lắm, 

—nhân §ŠÀ, Người hền hạ được người trên 
yêu chuộng. 

— quan — BRRÑ Đóng cửa quan không 
chịu giao thông với nước khắc - Du minh 
~ Cũng như chữ Bế môn tạ khách. 

— đớn chủ nghĩa — [EESS Chủ nghĩu 
đóng cửa quan không giao thiệp với ngoại 
quốc, 

— quan toả cẳig — RÑ§ÑY Đóng cửa quan, 
khoá cửa biển = Không thóng thương với 
ftgười ngoại quốc. 

— tảng — Ñ Che lấp. giấu kín. 

— tắc — 3® Ngân trở không thông (obstrué). 

— thiếp $$% Người vợ hầu dược chóng yêu 
chuộng. 

BỆ) [Ÿ# Bạc thêm cung vua. 

— đổi J&{ Bị vua kẽu vào yết kiến. 

— hạ — TT Lời nói chỉ rằng bấy tôi không 
đấm trực tiếp nối với vua, phải đo người 
đứng hầu ở bên bệ truyền đạt - Tiếng tòn 
xung ðng vua (Sire). 

— kiển — Ñ Yết kiến vua. 

— tử — ÊŠ Hạ thần cáo từ với vua. 

— về — f#{ Thị vệ của vua - Tục gọi người 
hay trang hoàng hình thức là bệ vệ. 

BẼ ÂŸ Đùi chân. 

—fŠ Xch. Bế nghễ. 

— nghề — flẬ Gấp ghế nom nhồm (ý bắt 
chính). 

BỆNH Đau ốm - Lo - Giận - Nhục - Nết 
xấu - Làm hại. 

— căn — ‡R Nguyên nhãn của tất bệnh: 

— chưmg— E Cúi chứng tủa bệnh lò ra ngoài 
(symptôme). 

—-dä — fã Vì bệnh mà xin nghỉ. 

— dân — fS Làm tai hại cho dân. 

— độc — 3Š Cái độc sình ra bệnh (virus). 

— hoạn — §Š Bệnh tật hoạn nạn. 

— khuẩn— TR (Y) Những thứ vị sinh vật 
làm nên bệnh cho người ta (microbc 
pathogẻne). 

— lý — #8 (Y) Nguyên lý của nguyên nhân 
về trạng thái của tật bênh. 


BI 


Bẹnh lý học — BE (Y) Môn học nghiên 
cứu về bệnh lý (Paihologie). 

— miễn — #* Vì bệnh mà thoái chúc 
{đémission paur cause de muladje). 

— nguyễn — ÏfR Nguyên nhân của bệnh. 

— bản — À Người mắc bệnh (le malade) - 

„ Người hèn yếu. 

— nhập cáo hoạng — À##Ãš Bệnh đã dến 
chổ không cứu chữa được nữa, 

— phể`— ff Bi bênh mà thành người bỏ. 

— píu — 3® Người nhiều bệnh- Nước hèn 
yêu, khöng chăn khới cũng được gợi là 


Làm tai hại cïo nước. 

— thhyến — ‡§ Khôi bệnh rồi. 

—— tiuớt — †TÑ Tình trạng của bệnh tật (étaäL 
dtune taladie, symptôöme). 

— tòng khẩu nhập — f#Ê^. Tật bệnh 
phần nhiều bởi ăn uống không cẩn thận mà. 
Sinh ra. 

— rạng — ŸÑ Bệnh tình. 

— viện — Ÿ Nhà ưị người mắc bệnh 
E2gkgU 

BỊ ÑẼ Thương xót - Thương hại. 

— È# Cái bia 

— ưi 5ER Thâm thương (lamenrable). 

— mi R@Ề Sau lưng cấi bia. 

— ca REBR Bài hát bị thương. 

— cá khẳng khái — ŠRWRWE Dau dời 
thương tục. hay làm ca thì. hình ra củi ý 
kháng khái 

— cảm — „ 'Vì cảm động mà thương xót. 

— chỉ — ï% Nch. Bì văn. 

— đi — †8 Buản thăm (tragique). 

— đề — ft Khóc lóc thảm thiết. 

— điệu — †Š Thương xót. 

— dình EẸXE Cái nhà con đẻ che cái bịa. 

— hoài ÑRÍ Làng buổn bã bị thương 
(mélancolie). 

— hoan — ## Thăm thương và vui vẻ. 

— lưyển — 3 Tiếng đàn bị thám, 

— kệ ##RR Đá có khắc chữ, vuông gọi là bi, 
tròn gọi là k (stèle en pierre), 

— khổ 8E? Bi ai khổ sở. 

— khúc — ERị Khúc bí kịch (ragédie, poème 
dramatigue), 
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ôi (ý BE Bài ký khắc trên bia - Cái bia để ký 
niềm (inscription, stề]e cotnmềrrioratIVe), 

— ký học — #B## Món học nghiên cứu 
những bị ký để giúp cho sử học thượng cổ 
(épigraphie). 

— tịch S8#Ê| Kịch bản lấy chuyền bỉ Gia 
làm chủ não (rragédie). 

— minh R§#Š Bài khắc trên bia, bằng vận văn. 

— ngạch —- ŸÑ Trên đầu bia. 

— ngưyện ÄEÑR Nguyện vong từ bị, 

— phẫn — †R Buồn rầu cán giận. 

— quản — RÄ Quan niệm thuộc về bị thám 
Khổ sở - Quan niệm cho thể giới là bị thảm 
khổ sở: 

— quan chủ nghĩa — WỆZEÄŠ (Triểu cũng 
gọi là yếm thế chủ nghĩa (pessimistmie). 

— tâm —1ù Lòng thương người. 

— thảm — †Ê Thương xót đau đớn (chagrin). 

— thụ — 3È Buên bã với cảnh sắc mùa thú. 

— thương — ÍR. Duốn bã thương xói 
(mềlancolie). 

— trắng — È Bì ai mà hùng tráng. 

— trắng mãnh liệt — T3*Š&Z| Chỉ bài vàn 
hoặc bài từ khúc lời lẽ bi thảm mà manh mẽ 

— tm— Š Thương xót ló buồn (doubur. 
Deine). 

— văn ##Ằ Văn chương khắc trên bia 
(épitaphe). 

BÌ  ba- Mặt ngoài - Tiền tệ đời Hản. 

— ® Mỗi mệt 

— bị — f8 Mệt nhọc. 

— chỉ #§R Tuc gọi là mồ hồi dầu. 

— chỉ duyên — REf§ (Sinh lý) Những cái 
hạch ở trong đa, phân tiết ra thứ nước đầu 
để làm nhuận đa và tóc. 

— khán: f8] Nch. Bì phạp. 

— lao — ## Mật nhọc. 

— oa chỉ nhục RRWZ&fÑ Nồi da nấu thịt - 
Ngb. Anh em đánh lần nhau. 

— phạp ft Z Mật yếu. 

— pilui RÈTÑ Bì là da ngoài, đa dính thịt ở troie. 
bì là phú. 

— quyên fBt fÉ Môi mệt. 

— (¿ f!# Ngày xưa đời Hán lấy da làm tiền tệ 
gọi là bì tệ. 

— !ẻ§Ẽ# Mỏi mệt suy vi. 
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Bị tiên EERš Roi bằng da. 

— trớng — }R Xem người hay xem việc, chỉ 
xem ở bể ngoài. 

— trán mệnh iÉRỆŠEẩÄ Mồi mệt vì bị sai 
khiến. 

BÍ 8Š Một chất kim thuộc (bisenuth), 

— Š# Kín. riếng. Cũng viết là šẾ.. 

— bảo ‡B#WÑ Đé châu báu qui trọng phí 
thường. 

— hi để — IẦ(§] Bức đồ vé những trạng 
thái trai gái đâm tiết, cũng gọi là xuân 
sách - Người nhà Tổng c6 "Xuân cung bí 
hí 

— hiển — lồ Bí mật hiểm nghào. 

— học — ## Tức là bí mật chủ nghĩa 
{sciences occultes). 

yếu — 3# Bí mật khẩn yếu. 

— kế — Ê† Kế hoạch bí mật. 

— lá — #8 (Địa) Một nước dân chú ở Nam. 
Mỹ (Pérou). 

— lt — ŸŠ# Những cái biến chép để giấu 
cất riêng. 

— mật — # Kín đáo không lộ ra ngoài. 

— miát chi nghĩa — f§EšÄ Gọi chung những 
thuật luyện kim, thuật chiếm tính đời Trung 
cổ Âu châu, là những thuật phái truyền thụ 
một cách bí mật (occullisme). 

— Miật lội nghị — $8 Hội đẳng họp dễ 
bàn những viếc kín không cho công chúng 
biết (comité secret, séance secrète). 

— Luật kết xã — W§#Ä‡Ÿ Nhiều người kết 
thành đoàn thể bí mặt để hành động không 
cho chính phủ biết (sociétê secrète). 

— "iật ngoại giao — fŸ9|*3š (Chính) Việc 
ngoại giao kín đáo trong hai Chính phủ. 
không cho nhin dân và nước khác biết, 
Cách ấy rất hại cho quyển lợi của dân 
(diplomatie secrète). 

— miật lhông ti — RỀYE Tìn tức truyền 
riêng cho nhau (Correspondance secrète). 

— nuai — ÑŸ Mim kể bí mất. Nch. Bí kế. 

— phủ — J Chôn cất văn thư bí mật. 

— quyết — ŠR Phương pháp kín nhiệm 
(seCret). 

— táng — ŸÑ Sự bí hiểm trong vũ trụ. khoa, 
học chưa khám phá được (seeret de lứ 
TIAUF€). 

— thuải— Ít Thuật pháp bí mật. 
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Bí thư —Ằ# Sách vờ kín khỏ thấy được - 
Người giữ văn thư bí mật (secrétaire). 

— tịch— Ÿ§ Sách vờ ít có. 

— tín — {8 Thơ riêng, thợ kín (lettre 
€onfidentelle). 

— truyền —8 Nói những pháp thuật hoặc 
nnghể nghiệp truyền dạy rnột cách bí mài. 
— vấn — 3® Vân thư bí mật (đocument 

SECTES). 


BỊ fÃ Phòng trước - đấy đủ. 

— ẨÑ Miệt mỗi lắm. 

— 3# Chịu, mắc phải - Khắp đến - Cải mến. 

— dán {f3 Đã có đăng án ở quan sảnh. 

— băn — Có cho đủ ban thứ mà thôi. 
cũng tương tự với chữ Bị vị. 

— cáo ‡&#R(Pháp) Người bị kiện (accusé) 
đổi với nguyên cáo. 

— động — ÏR Động tác bởi các sức khác 
xui khiển, trái với tự động. 

— giảm sở— RR## (Toán) Số bị bớt, như 9- 
5= 4, 9 là số bị giảm. 

— khảo ff# Để sẵn sàng mà tham khảo. 

— thuật — 3Š Giảng thuật đẩy đù. 

— thuật giả 3$#3#3#{ Người chịu thuật của 
nhà thôi miên (sujet)- 

— thửa sổ — 5&#W (Toán) Số bị nhân, như 
$3x3=15. 5 là số bị thừa (multiplicantc). 

— trừ số — ### (Toán) Sổ bị chia như |5 : 
3=5, 5 là sổ bị trữ (dividente). 

— niyển cử nhân — Šš§‡À (Chính) Người 
được nhân dân tuyển cử. 

— tử thực vật — “f‡#fl (Thực) Môi loài 
trong nhánh chủng tử thực vật. hat giổn:. 
bọc kín, chứ không hở ra ngoài 
{angiospcrme). 

— vi ffẦfl Vừa đủ ngồi thứ, ý nói làm việc 
không xứng chức. chỉ choán ngồi thứ cho 
đủ thôi. 

— tiên — Ñ Chỉ dể cho vừa đủ số người. 
như ta thường nói "nghị viên gãt" cũng là ý 
gy. 

BỈ Ấ Kia, người kủa, cái kia. bên kia. Trái với 
chữ thử IỆ, 

— ÑŸ Miền đất sắn biên cảnh - Làng nhỏ - 
Quẻ mùa - Thờ tục - Keo cú - Khinh, 

— bạc ÑÑŸ§ Thấp hèn - Khinh thị 
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Bỉ báng — ŠŠ Chữ 
1idiculiser). 

— bại — TŠ Bí tục bội lý. 

— dự — #Ÿ Quê mùa. 

— điện — *E Quê mùa ngụ độa. 

— lận —- ï%* Keo bẩn tiển của. 

— lâu — ÍW8 Thô bì. 

— liát — #3? Thấp hèn xấu xa. 

— ngậm — ŠŠ Tục ngữ, ngạn ngữ tục. 

— ngạn 4# (Phậo Chỗ thoát ly hẳn được 
phiển não của đời mà được chính quả cùa 
đao. 

— ngàn ŠŠ# Lời nói thỏ tục. 

— ngữ — $B.Nch. Tục ngữ. 

— nhân — À Mình tự khiếm xưng mình là 
bỉ nhân. 

— nho — ÍÑ Người học trò bỉ lâu. 

— phụ — 3 Người bỉ lậu - Tiểu nhân, 

— sắc # phóng fÈEšMIEN Cái bên kia thua 
sút (bí sác) cái bên này trồi hơn (tư phong]. 
= Được bể kia thì mâ1 bể này. Có chữ 
Phơng ư thứ. sắc ư bĩ = Hơn bên này. kém 
bến kia. 

— swÑWÄ# Việc nhỏ nhẹn. 

— thứ #ẦÈ Cải Kia. cải này, người kia, 
Tigười này. 

— thương — #š Trời xanh kỉa. 

— tiếu 8Ñ3 Khinh bĩ mà cười lạt - Cười tố 
cách khinh bị. 

BÏ 2ã Xu - Một quê trong kinh Dịch, nghĩa 
là bế tác. 

— cách — R8 Cúch trớ bĩ tác. 

— cực thủ: lai — SEđE Vận den hết đến 
vận đỏ - Rủi hết đến may. 

— thải — Š Quẻ bĩ và quẻ thái - Trời đất 
giao thông được như thường Iầ thái. Trời 
đất không giao thông được như thường là 
bí. Hai chữ này dùng để nói vận số khi 
cùng khi thống. khi xẩu khi tốt. 

BÍCH ŸŸ Thứ di xanh biếc - Màu xanh biếc. 

— -§# Ông vua - Vời tới, 

— 8# Bức tường - Bức thành xây quanh quản 
dinh. 

— S§ Hòn ngọc. hình tròn. giữa có lỗ. 

— cái: 3838 Cúi rãnh nước biếc, 


bai (sẽ mOguer, 


BÍCH 


Bích cảu kỳ ngộ — 8ÿSf1E (Có) Cuộc gặp 
nhau lạ làng ở chốn Bích Câu. Truyền 
người Trấn Uyên đời Hóng Đức nhà Lẻ. ở 
phường Bích Cầu đi chơi gập tiên. sau lai 
ân môi ông gìà bán bức tranh mỹ nhân 
giống hệt người mình gân. anh ta mua về 
treo. Mỏi bữa anh ta rình thấy người trong. 
tranh thường hiện ra để lầm viếc trong nhã, 
anh !a vội xé bức tranh đi, người tiền 
không biến Hình được nữa, bèn phải ở với 
anh ta lâm vợ chồng, 

— dãiig SỀ# Đèn treo vách. 

— hoà ##ÉÑ Trả vật gì lại cho nguyên chủ. 
“Theo chuyên Lẫn Tương Như người nước 
Triệu đời Chiến Quốc đem ngọc bịcH của 
Triệu sang lừa đổi lấy 15 thành của Tần. rồi 
lại đem ngọc bích trở về nước Triệu. 

— hồ SŠfE Con thạch sùng (con thân lần) 
(margouillat). 

— luuvẻi SŠf1 Trương Hoàng dời Chú bị chết 
ở nước Thục. ba nãm đào mả lên thấy máu 
không !ieu mà hoá ra sảc biếc - Ngb, Máu 
của kẻ liệt sĩ chết vì nước. 

— không — SẼ Trời xanh (espace a2uré) 

— lực — Ÿä Đạo giá gọi trên trời là bích lạc 

azurể) 

— lan — T8] Lần sóng biếc. 

— lụỹ 8SẰ Tường xảy ở quanh quân đính. 

— lu§ sâm nghiêm —— $8 Tường và rào 
nghiêm kín - Ngb. Ủy nghiêm không xâm 
phạm được. 

— ngạc #2 Một thứ ngọc sắc xanh biếc 
(iade vert) - Con gái nhâ nghèo gọi là bần 
gia bích ngọc. 

— ngõ — Ÿ8 Cay ngỏ đồng lá biếc. 

— nguyệt SẼ  Mt trăng tròn. 

— ng Š##& (Động) Cơn mọt ở trong sách vờ, 

— nhàn Š# Á, Người đẹp như ngọc, 

— sả: E#B| (Côn) Loài đện nhỏ. như con 
ghế. con mọt (acariens). 

— ta S#f#l Trả lại cái đỗ người tả cho mà 
cảm ơn. 

— thanh, ÊÊi Xanh biếc. 

— tiên — TÑ Trời xanh. 

— triệu SŸÄÄ Nch. Bích hoài 

— miệt RỆT Vua vời người bị tiến cử đến để 
trao chức cho. 

— vương — ® Vua. 


BIÊM 

BIÊM Âế Lấy miếng đá nhọn mà lể người 
bệnh - Can căn điều lỗi, 

— cit — #3 Lấy đá mà lể, lấy ngải mà cứu, 
cách chữa bênh xưa (piquer et cautériser). 

BIẾM Bể Ché - Đè xuống - Giáng chức 
quan 

— ruất —JfŸ Giảng chức quan mà khöng 
dùng nữa (rétrograđer et rềvoquer). 

BIỂN Ẩl Sách vở - Biên chép - Theo thứ tự 
~ Đan bện 

— i8 Bên cạnh - Bờ sông - Chỗ giáp giới với 
nước khác. - 

— đp‡#E Các đồ ấp ở nơi biên giới. 

— hản 8Ä Bản biên chép công việc trong 
một hội nghị hoặc một việc quan trọng xảy 
ra (procès verbal). 

— báo ŸÄ#fÄ Tờ báo cáo việc gấp ở biến thuỳ. 

— hỉ — ŠÏ Chỗ gần nơi biên giới. 

— cảnh —Ÿ$% Tìn gấp ở biên giới. 

— cảnh — T# Chỗ hai nước giáp nhau 
(frontiềre) 

— công — TỬ Công nghiệp đánh được hước 
ngoài ở hiên thuỳ. 

— tương — ŸÑ Nơi biên giới (frantire) 

— dich #Š§Š Biên lập và phiên dịch. 

— duệ Ì#f Miễn đất xã ở nơi biên thuỳ, 

— đỉnh — [ Biên thuy. 

— giới — Ÿ# Chỗ giáp giới hai nước 
{frontière, limite). 

— hiểm — [§ Chỗ hiểm yếu ở nơi biến giới. 

— hoà — #ñ (Địa) Một tỉnh ở phía dông 
Nam Kỳ: 

— khiển W3 Đem quan đội biên lại, hoặc 
giải tán đi. 

— ký ##§ Giữ chức vụ ở biên giới. 

— ky — l Ky binh giñ gìn biên giới 

— lại #ÄÖÄK Giấy giao lại cho người giữ tiền 
để làm bằng chứng = Thu điều (récipisxé). 

— lái MT Đây người có tội ra nơi biên viễn 
để sung quân. 

— niên #£ Biên chép theo từng năm. một 
cách của nhà làm sử. 

— niến xứ — #ESE Lịch xử chép theo thứ tự 
từng năm từngfđời (chronigue, annules), 

— nhòng 3Ñ Phòng giữ nơi biên giới. 

— soạn #SÄ## Nch. Biên tập, 
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BIẾN 


Biên rái Ì##Š Nơi quan tái ở biên giới. 

— tân #Ê Sim tập tú liêu biên thành bài 
thành sách (rédiger, compiler). 

— tập hộ — #8ÄÑl Bộ phận trong báo. quần 
chủ việc biên tập (rếđaetion). 

— tp viên — ÉÑ Người giữ việc biến tập 
trong bảo (rẻđacteur), 

— thành ÌỀŸ Thành quách ở nơi biến thuỷ: 

— thú — T& Giữ gìn biên giới. 

— thuật ŠÑ3# Viết rà dể tự thuật một việc gì 
(narrer). 

— thuỷ RE Nch. Biên cảnh (frontikre), 

— thư — Ẩ# Thư từ ở biến thùy gởi về. 

— ra SÄ{E Chức quan ở Hàn lâm viện, hàm 
chánh thất phẩm (7-!) Ngày xưa chức biên 
tu pÌữ việc soạn sử. 

— trd!— Íđl Đồ dùng sợi tơ sợi bông mà đạn 
thành, như áo, bít tất 

— viễn ‡ÑÌR Nơi xa biên thùy. 

BIỂN ƒ‡ Quan võ - Cới mũ - Gấp gáp, 

— ẨÄŸ† Hải ngựa đì kèm nhau - Cặp kè nhau. 

— kiên ##ÏR Kế vai nhau - Ngb. Nhiều 
người, 

— màu É†3# Biển là mũ lính, mâu là đổ bình 
= Khí giới. 

— ngắu văn SÉÍRZ (Văn) Lời văn có những 
câu đối nhau, như: phú, chiếu, biếu.... 
{parallétisme littéraïre). 

— thể — Ÿ8 Nch. Biến ngẫu văn. 

—yữn — % Nch. Biển ngẫu văn. 

BIẾN ### Thay đổi - Không thường - Điều 
lai vụ xây ra. 

— ẨÄ Kháp cả. 

— ii Nch. 8. 

— do 1] Biến hoá không thể lường được. 

— hàn da lệ —2ÖBfŠ Thay đổi tình trạng 
eũ mà làm cho lợi hại thêm bội phần. 

— bảo fÑ $8 Báo đi khắp nơi. 

— bế — § Truyễn đi khắp các aơi các xứ 

'h B3 Tháy đổi. cách tần (révolution). 

— củi — ?W Thay đổi (modifier, changer) 

— thủng — ÃŠ (Sinh) Giống không thường, 
giổng lụ (variét€), 

— tổ — ÑÄ Cái cớ sự hoan nạn xây ra 
(calamitở). 

— dịch — 33 Thay đổi (mutation). 


— 


BIỆN 

Đểu động — Ẩl Lay động thay đổi 
{changement, altératiort). 

— há — {È Có thành khóng. không thành 
có (transformation). 

— hình — Tý Thay đổi hình dạng 
(transfigurer). 

— Hình trăng — R88 (Động) Thứ động vật 
răt đơn giản. hình không định, có thể tuỳ ý 
thay đổi (amibe). 

— loạn — TÑ|, Sự rối loạn không thường xảy 
ra trong xã hội (rebelIion). 

— lai cơ — ïffBÊ (Lý) Máy nhận sức điện rối 
làm cho sức điện ấy mạnh hơn hay yếu bớt 
(transformateur). 

— pháp — 3# Nhà nước đổi lại phương 
châm hành chính và các thứ chế đọ. 

— thải — f§ (Sình lý) Động vật từ khi sinh 
ra. cho đến khi lớn. trải qua mấy lắn thay 
đổi bình đạng trạng thái (mếtamorphose) - 
Không nhất định. 

— thiên — ÏŠ Sự vật thay đổi (changement). 

— thông — 38 Tuỳ cơ mà ứng biển - Tuỳ 
thì mà biển dịch (adaptalion. 
4ccommgdahion), 

— tiế — fŸ Đôi đời tiết tháo, không giữ 
trọn tiết. 

— tỉnh — †# Tính chất thông thường - Đối 
tính. 

— tất vận động — j#ÏÊŠ) (Lý) Nch. Bất dẳng 
tốc vận động. 

— trớng — Ÿ8 Hình trạng không thường. 

— tượng — Ñ* Hiện tượng thay đổi, không 
phải hiện tượng thường. 


BIỆN }# Xét rõ để phân biệt - Cũng dùng 
như chữ #8|. 

— Ÿ#f Tranh luận điều phải trái. 

— #† Làm việc - trừng phạt. 

— # Bên nhiễu sợi lại. 

— R† Cái cánh hoạ, 

— TT Nóng nảy vội vàng. 

— ŸŸ Vẻ tay, 

— † Võ tay Nch. †Ÿ- Cũng dọc là phiến 
Nch. ŠB. 

— bác W† Bý Tranh biện bác khước 
(contredire). 

— bạch —E3 Gãi lại để bày tò cho rõ ràng 
ra (exposer claireremt, pÌaider). 
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BIỂN 


Biện biệt — | Xem xét phân biết rõ rằng 
(disúnguer). 

— chính — 1E Nói rõ điểu sai lắm để cải 
chính (rectifier). 

— chữag Ián BEfB8f (Luận) Phương pháp 
biện luận có chứng thực (đialectique). Hạc 
thuyết của Hégel chủ trương rằng phàm sự 
vật trong vũ trụ, hễ có cải chính (thẻse) thì 
đồng thời cũng sinh ra cải phân (antithèse). 
hai cái ấy xung đột nhau mà sinh ra cái thứ 
ba là cái hợp (synthièse), 

— cảng ĐỀ2} Làm việc công. 

— học ### Tức là luận lý học (lagique): 

— lộ — Ÿ# Biện luận để bénh vực cho 
người khác (đéfertdre). 

— hộ sự —ÈÉ Người biên hộ cho người 
khác ở trước toà án (đéfcnseur, ayoCal). 

— lýWNHB Biện liệu và xử lý - Ta thường gọi 
quan Kiểm sắt ở Pháp định là quan Biện lý. 

— liệu ĐÊE| Lo liệu sắp đật công việc, 

— luận #ÄŸŠÑ Luận bàn để phân biệt phải trái 
(đếbat, đỉscusaion). 

— mạn —W# Biên bác hỏi cho ra những 
nghĩa khó. 

— pháp Ÿ#$š Phương pháp làm việc (moyen. 
plan). 

— phát ‡# RÉ Bản tóc (chóc bím): 

— sĩ #2 Người biện hộ cho kẻ khác ở 
trước pháp đình (avocaU - Ngày xưa nhà 
tung hoành biên thuyết gọi là biền sĩ 
(Orateur). 

— s8 Làm việc. 

— tai loại #‡#ÿŠÑ (Động) Loài nhuyễn thể 
có vỏ thành hai mang như ngao hếmn 
tlamellibranches). 

— tài #ÄÄ2ƒ Có tài thuyết khách. 

— thuyết — Ÿ##. Biện luận (discourir. 
discuter), 

— ti. BỀE Phạt kẻ phạm tội (punir). 

— vwư  ##Ÿ# Biện bạch lời người tả vụ bậy 
cho mình. 


BIỂN #Š Hình đẹp - Nhỏ - Một phiến Rch. 
. 

— [R Mông - Méo - Biển treo trước nhà. 
trước cửa. 

— i8 Hẹp - Gấp. 

— R Lữa dối phỉnh phờ - Nhảy lên ngựa. 


BIẾT 


Hiển cón BRĂẪ Đứa dì lừa phính người để 
kiếm tiền, 

— dạt: RE (Thực) Cây đậu ván. 

— hiệp 382% Nhỏ hẹp. 

— lận — T% Keo kiệt (avare), 

— ngạch TJRẤR Miếng vấn treo trước nhà, 
trước cửa. 

— thiển {BÉ Hẹp cạn. 

— thước #8Ñf (Nhãn) Người đanh y nước Tàu 
đời Xuân Thu. 

— tiểu: §/Íx Nhỏ hẹp. 

— trùng loại f8#8#R(Đóng) Loài bọ mình 
bếp (pÌatherninthes}. 

— tử §R-ƒf Nch. Biển côn, 


BIẾT Ä§ Con ba bà, giống con rùa, án thịt 
rất ngôn, 

BIẾT 5Í Chủa ra - Riêng. 

— bạcl! — E1 Phân biết rõ ràng, 

— dữi — T# Đẩi ngộ đặc biết (avoir đes 
égards pour...). 

— diệu — ŸJ8 Cái điệu riêng một mình không. 
giống thường, 

— hiệu — ŸÑ Ngoài tên gọi thường, ta lại 
thường đại tên để gọi riêng (pseudonyme). 

— liển thiên da — 2É Cảnh đẹp riêng 
ở hẳn ngoài vòng thế tục, 

— kính — Ÿ# Lối đi riêng ït người biết. 

— nghiép — 3Š Ruộng vườn lập tại chỗ khác 
- Biệt thự (Villa. maisen đe cormpagne). 

— nhấn — RR Con mắt đặc biệt để xem 
người - Kính trọng người bằng cách đặc biệt. 

— phải — ŸR Chỉ phái khác. 

— phòng — PŠ Vụ hầu - Phòng đãi khách 
đậc biết. 

— sử — Ÿ# Người bị Chính phủ phái đì sứ 
nước ngoài. 

— sự — ÂR Viê riêng, việc kín, 


— xử — #8 Sử chép sự tích riềng từng người. 


hoặc từng việc (monographie). 
— tải — 2Ÿ Nhãn tài đác biết. 
— thể — RR Thẻ cách thành riêng một giống. 
— thị — ‡Ñ Xem một cách có ý phân biệt - 
Neh. Biệt đãi, 
— thui —Ấ8 Ý thú khác - Thú vị đặc biệt. 
— tủy — 3# Chỗ nhà vườn riêng để nghỉ 
ngơi (ViHa). 
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HIẾU 


Biết ticlt — TRỆ Vâng về quanh hiu (isole) 
— tr — ## Câm tình khi ly biệt. 
— tr — ##Nch. Biệt biếu. 


BIỂU ŸÑ Quá báu. 


BIỂU šŠ Bày ra ngoài - Cái đó tỉnh giỏ, 
như đồng hồ - Cái bảng chia loài mà chép 
cho dễ nhận biết - Tờ tấu đứa cho vua. 

— bạch — E4 Thuyết minh khiến cho 
những điểu u ẩn được rõ tầng (mettre à 
jeut, ếvéler), 

— bị —Ẽ ( Sinh lý) Lớp da mỏng ở ngoài hết 
(épiderme). 

— thượng — ŠÄ Từ biểu của bấy tới đưa lên 
vua (mémorial). 

— clung — '#⁄ Tuyên dương lên. 

— điện — TRÑ Mặt ngoài - Cái phát hiện ra 
ngoài (surface, apDarerice). 

— tượng — 3# Bày tỏ ra (révéler). 

— dích — ÑÑCái nêu và cái địch = Tiêu 
chuẩn. 

— điệt — T8 (J#) Con của biểu húynh đề. 

— đảng ý — [BIB Biểu thị ý kiến giống 
nniiau (partager l'opinion). 

— đồng tỉnh — [E]Jj#f. Biểu thị cảm tình 
giổng nhau (eXpritmer de la symparhie). 

— luện — Đề Đem nội tình bày lộ ra ngoài. 

— tiện chủ nghĩa — đ8zE# (Trếu Một thú 
chù nghĩa hiện nay rất thịnh hành trong văn 
ñphẻ giới và mỹ thuật giới nước Đức cho 
rắng nghệ thuật là biểu hiện ba cãi: thể 
nghiệm, tình thấn và chủ quan, chứ không 
phải là miêu tả những ấn tượng 
(exprcssiơnisrnie). 

— liệt —W# Dấu hiều để hình tương ra 
ngoài (svmbole) - Môi thứ đanh hiểu đối 
với người ngoài. 

— luynh để — ÖÈ8 Anh em con có, con 
cậu, con #Ì. 

— yế! — i8Nch. Yết thị 

— kÿ — ŠNch. Biểu hiệu 

— lệ — ẨÃ Lộ ra, bày rà ngoài (manifester), 

_— mửnh — RÑ] Tuyên bố rề răng rẻ 
(indiquer). 

— quyết —ER Quyết định thông qua hoặc 
không thông qua một nghị an (voteF). 

— mất —#8 Kiểu mẫu làm tiến biểu cho 
người mà thống suất được ngưỡi (exernple). 


BINH 


Bản tấu — ŠŠ Bài biểu bài tấu - Thể vân của 
bẩy tôi dũng vua. 

— thị — 3 Tuyên bố ra (mentrer, 
đếmontrer). 

— tỉ muội — fRÌR Chị em con cõ. son cầu. 
con di. 

— tình — †ÑR Dân chúng tụ họp nhau để 
biểu thị ẩn lình và ý nguyện (meeting). 

— tán — Ÿ# Châu ngoại. 

— tự — ®Ÿ Hiệu riêng của người gọi lai 
biểu tự. 

— lượng — Š# Hiện tượng bế ngoài (Tâm) 
Cái ấn tượng đã qua mà làm chó nó hiện lại. 

— lượng luận — ##ŠR (Triển) Học thuyết 
Hamilton chủ trương ràng: những cái ở 
ngoài mà ánh vào ý thức của ta tiểu là thực 
tại cả (présentationisre), 

— xích — ]R Cái chẩm trên cái súng để làm 
ctfững bắn xa hay gắn tpoint de mire). 

BINH ‡E Người quân lính - Đồ của quân 
dùng. 

— biểi — 3# Những việc bất thường phát 
sinh ở rang quân, như quân lính làm phản. 

— bá — li Một bộ trong bảy bộ của chính 
phủ Nam triều, xem vẻ việc binh lính 
tminisière de la tmilice). 

— cách — 3 Gói chung đổ bình khí chiến 
cụ - Nói chung về bính sư. 

— chế — !#) Chế đệ về binh bị (statut 
rmilitaire). 

— công tưởng — TT Nướng chế tạo đố bình 
khí (arsenal), 

— dịch — f8 Việc bình. 

— đới — Ä Những đội ngũ trong quân. 

— gia — 3X Nch. Quân nhân (militaire), 

— giáp — PR Khi giới dùng về việc binh. 

— giới — †# Khí giới quân lính dùng. 

— hậu — ÍÉ Sau lúc có việc binh. 

— Mi — ŸÄ KM giới của quân lữh dùng (ammes 
etimunitions), 

— kh — Tš Chỗ khó chứa đồ bình khí. 

— lực — 71 Sức quân đội. 

— lược — R§ Phương lược chiến tranh. 

— lương — fẦ' Đỏ ăn của bình lính. 

— ngũ — Tl Hàng ngũ trong quân đội. 

— nhìu — Ÿ Đồ đùng trong binh đội - Binh 
khí (matfriel de guerre). 


—4?— 


BÌNH 

Bình niưng — 3% Đình linh - Chiến ưanh - Sĩrốt. 

— pháp — 3# Phép dụng bình. Nch. Chiến 
thuật (sciencc militaire). 

— phí — Ä Tiến phí tổn vé việc binh 
(đểpcnscs militires). 

— qua — 3 Việc chiến tranh, 

— quyển — TW Quyến của nhà bình 
{pouvoir militaire). 

— thể — Ÿ# Tình thể của quản đội ưong 
cuộc chiến tranh - Thể lực của nhà bình 
(ituation militaire). 

— tuyển — ÑB Thuyền dùng về việc bình - Nch. 
Giiến thuyền. 

— thụ — #8 Sách bàn về bình pháp nhứ: 
sách Lục Thao tam lược của Thái Cèng. 
“Thập tarn thiến của Tòn Tử,... 

— tranh — ® Lấy bình lực mà tranh nhau. 

— try — #Ÿ Uy phòng của bình đội. 


BÌNH SE Bảng phẳng - Đều nhau - Yên ổn 
- Thường - Hoà háo - Trị lý. Vd. Bình 
thiên hạ. 

— Ÿ# Bàn cơ. 

— ï# Cay tèo. 

— Ÿ# Nghị luận - Xét dịnh phải trái. 

— Bị Ngăn che. 

— ÏR Cái đó hằng đất hoặc bằng pha lẽ để 
đựng nước, miệng nhỏ bụng to. 

— an 3% Bằng phẳng yên ổn - Không có 
việc bất thường (paix). 

— bạc #ÿYÊl Phiêu lưu không đình. như cánh 
bèo mặt nước. 

— bồng thảo — 3# (Thực) Ta gọi lâ cãy 
bèo Nhật Bản (nénuphar du Japon). 

— chỉnh SF1E Công bình chính trực, 

— chủ: Ê3# Chú thích và phê bình, 

— chương E# Êm đếm rõ ràng - Phẩm 
bình nhân vật. 

— chiướng R#f§ Vich chia ngân cấc phòng ở 
trong nhà - Cái bình phong - Nhà nước gọi 
những biên địa hiểm yếu, hay quan biển 
thắn Irọng vọng, có thể bảo chướng dược 
trị an là bình chướng. 

— đã 3#Šƒ† Chốn đồng bằng, 

— dán — Dân thường (peuple, 
populace). 

— đản chủ nghĩa — E>EŠÃ Chủ nghĩa lấy 
dân chúng làm chủ thể (đémocratie). 


BÌNH 


Bịnh đi — Ø3 Bảng phẳng dễ dàng (simple, 
faeil€). 

— điện — TRÏ. Mật bằng (plan). 

— điền kỷ hà học — TREfJS} (Toán) Một 
khoa học kỷ hà chuyên nghiên cứu các hình 
tiện (géométrte plane). 

— điện kính — TẬB (Lý) Cái kính hai mật 
đếu phẳng (miroir plan). 

—diễn— fï Thế đất bằng phẳng. 

—đuy E HỆ Cái màn che - Nch. Bình vì. 

— dựu: 5Ä Thứ mùi không nồng không 
ngạt trà cớ rhú vị. 

— đán — 8 Lúc trời mới sáng rõ (aurore). 

— đẳng — # Ngàng hàng nhau (égalité), 

— đầu giáp tỷ — BÑER“F Năm Giáp Tý cứ 
hết 60 năm lại trở lại. Bình đầu Giáp Tý là 
vừa đúng 60 tuổi. 

— đất sđ — BÑẦW (Toán) Số chấn không có 
số lẻ loi. 

— địa — 1t Đất bằng. 

— địa bà đáo — ThÌÑ/§ Đất bằng mà nổi 
sóng lớn - Nạb. Bông dưng nổi việc bất 
thường. 

— tia phong ba — B3 Nch. Bình dịa 
bà đào, 

— điển BỆR§ Bức hoạ treo trong nhà. cả 4 
bức hoặc 8 bức một bộ. 

— định 3FZE Làm cho yên lạng lại (pacifier) 
- (Địa) Một tỉnh ở phía nam Trung Kỹ. 

— đoán #EĂft Xét định điều phải diều trái. 

— đội kính 5PN§R (lý) Cái kính một mật 
bằng, một mặt lổi lên (miroir plan - 
€oIicave). 

— giá — Tf Giá trung bình (prix moyen), 

— liành — †T Đi ngang với nhau. 

— hànH điện thể — {TRBRR (Toán) Cái thế 
có 6 mật, cứ 2 mật đối nhau thi bình hành 
(parallélipipède). 

— hành mạch — ƒTRẼ (Thực) Những mạch 
lá di đếu nhau, như mạch lá cây bắp 
(nervures parallèles). 

— lãnh tnryển — {T48 (Toán) Hai đường di 
đểu. không khi não gập nhau (lignes 
parallèles). 

— hành tứ biên hình — {TPHSRW (Toán) 


Hình có 4 bên cứ 2 bên đối nhau thì bình hành ˆ 


(parallélogramme). 


—á§~— 


BÌNH 

Bình hoà — ŸI Bình an hoà hảo. 

— loà: chính sách — TRWf% Chính sách 
lấy bình hoà để giải quyết các vấn để. 

— hoà điết ước— #f## (Chính) Điểu 
ước các nước giao chiến ký với nhau để 
giảng hoà (traité de paix). 

— hoành — fW. Cân nhau. tháng bảng 
(équilibre). 

— loạt — ŸÑ Bằng phẳng trơn trụ, không 
cớ điểu trở ngại (facile, uni). 

— kháng — BR Bình yên - Chỗ các kỹ nữ ở. 

— khoáng — WÑ Bằng phẳng rông rãi. 

— khóng — *® Bông dưng (soudain} Nch. 
Vô cố. 

— luận ŸÿẰ§ Phẩm bình và nghị luận. 

— nình SE Nch. Bình đán (aurore). 

— ngạnh $#‡B Nay đây mai đó, hành tung 
không định, như lá bèo cây nganh. 

—- ðiphj ŸŸŠÑ Thảo luận bàn bạc (délibérer, 
€ritiquer), 

— nghị 3E#Ñ Nghị luận cách công bình. cách 
chiết trung. 

— nghị hội ŠEÊÑ'ŸŸ Hỏi đồng họp để tháo 
luận các công việc (conférence). 

— Ngê đại cáo 3FS2#8 (Sử) L¿ Lợi đánh 
nhà Minh xong bổ cáo với cả nước, khiến 
nhãn cân giúp cho hoàn toàn việc độc lập. 
Bài này tay Nguyễn Trãi làm ra. 

— ngiyền — ÏR Đồng bắng (plaine). 

— ngiyên đảng — ÏRÌ (Sử) Tức là Đảng Ôn 
hoà ở lập pháp nghị hội trong cuậ các 
mạng Phấp (La Plaine). 

— nhật — B Ngày thường. 

—,ao kính — [8Ñ (Lý) Cúi kính, một mài 
bảng một mắt lõm (miroir plun convcxeÌ. 

— phản — # Đem việc oán uống xét lụ 
hỏi cho kỹ càng, đổi hắn án cũ đi 

— phẩm ŸƑf Phẽ bình điểu xấu tối 
(critiquer. commenter). 

— plián S£#3 Chia hai bên đều nhau. 

— phong BERR Cái đổ che gió có thể dem 
chỗ này đi chỗ khác (écran. paravent), 

— phiục E4 Khỏi bệnh (rétabli), 

— plufơng — 7ï Mặt vuông (carré). 

— quân — 3$) Đều nhau. không thiên trợng.. 
khóng lệch. 


BìnH quản địt quyển — ‡S9HbMÊ Chia quyền 
lợi về đất đai cho đếu, tức là một phần 
trong dân sinh chủ nghĩa cũa Tôn Văn. 

— quảm số — 3W (Toán) Đem những số 
khác nhau, củng nhau gia giảm chỉa cho 
đều (moyenne)., 

— quyển — ĂÊ Có quyền ngang nhau. 

— sinh — # Trong đời mình (toute sa vie). 

— sơ JẰLlI Núi Ngự Bình ở Huế, hình như cái 
bình phong. 

— suyến 3E Làm cho khôi họ. 

— tâm nhỉ luân — 1ÈT§R Giữ lòng công 
bình mà bàn. 

— !àm tĩmli khí — 0# Giữ lòng công 
bình, giữ thái độ an nh. 

— láy sát lỉ — TRWSZ£ Khẩu hiệu của cuộc 
Văn thản Nghệ Tĩnh năm Giáp Tuất đời 
Tự Đức. 

— thưmh: — #Ê Tiếng bằng trong chữ Hản. 
chia làm thượng bình như chữ quốc ngữ ta 
không dấu. và bạ bình. như dấu huyền, 

— thành — Rš Bình là làm cho bằng. thành 
là lâm cho nén - Nguyễn nói công đức vua 
Vũ trí nước lụt, sau nhân thể nói công đức 
ðng vua sửa sang công việc quốc gia. 

— thản — ## Đứng cho thẳng mình. 

— thể — 1# Thế giới thái bình. 

— thiệt (thực) — T8 Heà bình thiết thực 

— thới — B# Đuồi thường. 

— !huận — |ÍR Bình hoà thuận lợi - 
Một tỉnh ở phía nam Trung Kỳ. 

— thuỷ tương phùng XE7K†B38 Bèo nước gập 
nhau - Nạb. Đấi khách gặp nhau. 

— thường Tf X# Khêng có gì đặc biết 
{comrnt, ordinaive), 

— thượng, khứ, nhập — _E#Ä Xch. Tứ 
thanh. 

— tỉnh — †Ñ Công bình không thiên vị 
(sans parli prix). 

— imii — ÑŠ Yen lặng (cảlme, tranquille). 

— trắc — [Z Vần bằng vần trắc, trong thí 
phủ ca từ, 

— trí — # Đặt cho bằng. 

— trị — 38 Làm cho thiên ha quốc gia 
được thái bình, 

— tung ŠÊ#Š Hành tùng không định, như 
cánh bèo trên mặt nước. 


(Địa) 


BÔ 


Binh vấn ŠEXX Bình luận văn chương. 

— +í BÿÑỆ Cái màn che. hoặc bình phong ở 
trong nhà. 

— tị chỉ đi SE IENB Nói vị thuốc lầm cho 
đạ dây bình hoà lại để hết mửa. 

— viên — TRÏ (Toán) Mặt tròn, trên đường 
chu vỉ chỗ nào cũng cách trung tâm điểm 
bằng nhau (cercle). 


BÍNH BỀ Đuổi bỏ dị. 

— BR Vị thứ ba trang thiền can, 

— Ï Cái cán - Cảm. 

— Ï8 Sáng. 

— ÂŸ Bánh làm bằng bột. 

— ẩn BEW8 Lui ở ẩn. 

— chỉnh ‡Sifl Cám chính quyền, 

— cư EEÍE Tránh đời ở ẩn một chỗ. 

— định PT Theo nhà thuật số, thiên can và 
ngũ hành hợp nhau thì bính đỉnh thuộc vẻ 
hoá, nên người ta thường gọi lửa là bính 
đình. Vd, Phó chư bính định là dem đốt đi. 

— thị #Zf Ruông bó đi. 

— khí — Kinh sợ phải nín hơi không 
đám thở. 

— khi ngưng thần — ##838| Chuyên tâm 
vào mỘI việc. 

— ngữ — ÊB Nói tránh đi. 

— thán †BEE Người bảy tỏi cảm quyền, 

— thoái B#3R Đuổi tì đi. 

— tích — 3 Tránh xã. 

— truải — Ÿ Đuồi bỏ đi, không dùng nữa. 

— thyệt — #Ä Không vãng lai với nhau nữa: 

— tức — -Nin hơi. 

— sá TS Cú phòng để quan tài người chết. 

BỊNH ƒ Xch, Bệnh. 


BÌNH 5 cảm. 

— bi — Cảm bút = Đảm nhận việc 
biên tập. 

— chiic — j8 Câm duốc mà soi. 

— công — #3} Giữ vững theo công đạo. 

— di — #3 Đạo thường tư nhiên. 

— quân — # Cẩm quyền lớn trong nước. 

— tỉnh — # Giữ vững tính cách rời phú cho. 

— tiệt — ÄŸ Ông tướng suý cầm bình quyền: 
ở tỉnh ngoài. 

BỘ #ÃŸ Khi màt tới gần lần - Ấn cơm chiều. 


Bồ 


"Bỏ 3# Đi trốn. 

— Nã Ăn - Mớm cho àn. cho bú. 

— đâo 3Ñ} Kẻ tội nhân trốn tránh. 

— khách — ® Người ẩn. người trốn tránh. 

— mạn — ‡ Không giữ gìn phép tắc. 

— nhỉ loại — #LER (Đỡng) Loài động vật có 
vú cho con bú (mommifere). 

— thời RÑEãÑ Khi mặt trời gắn lăn. 

— vøng 3ÑT" Trốn mất. 


'BỔI Ẩ] Bò, di cả tay chân. 

— Ti Cay nho. 

— ÏR# Loài cay lác. 

— # Một thứ cô thơm. 

— bặc hành fRREIEE (Thực) Thứ thân cây bò 
Sắt trên mặt đất (tige rampaute), 

— bặc — ẨRỊ Đì lại khứm núm - Giúp đỡ trong, 
Yiệc tang ma- 

— biên — $ Lấy lá cây lác để viết gọi là bỏ 
biên. 

— cóng anh— 2# (Thục) Một thứ cây 
nhỏ, trên ngọn sinh hoa vàng, mầm dùng 
làm thuốc, te gọi là rau diếp trời 
(Toraxacum officinale, dandelion). 

— dào ÑiŸ?(Thực) Quả nho (vigne, raisin). 

— đảo nha —#8## (Địa) Nước cộng hoà ở 
Tây Nam Bộ Âu châu (Pertugal). 

— đào tửu — ÑÌB Rượu nho, rượu vị 
(vin). ý 
— để #1R (Phạn) Chữ Phạm, nghĩa như chữ 

Chính giác (Bodhi), 

— để bảo thị — ‡RERIRI (Phật) Chỉ cây bố 
để mà Thích Ca ngồi dưới gốc cây khi giác 
ngộ. 

— để thí — #RÍÍ, (Thực) Cây to cáo 
chừng!0, 12 thước, lá hình trứng, quả tròn 
có vỗ cứng. 

— để tử — JƑ (Thực) Quả cây bổ đế 
dùng làm đây tràng hạt để niệm Phật. 

— kiểm T§W| Tục xưa của Tàu cứ riết Đoan 
ngọ thì lấy lá cây lác treo ở cửa làm như 
cái gươm để trừ tà, 

— liễu — HỊ (Thực) Cây thuỷ dương (solèx 
gracilistyla) - Ngb. Thể chất yếu ớt lắm. 
— lễ đông — ##TR (Nhân) Một nhà xã hội 
chủ nghĩa tứ danh trong thế kỷ 19, thủ 
xướng vô chính phủ chủ nghĩa ở Pháp 

(Proudhon, 1809 -1865). 


Bả luãn — Râ Bánh xe ngày xưa lấy lác bọc 
lại để dí cho em. 

— ngiyệt — B Thắng 5 Âm lịch. 

—ốc — R8 Nhà lợp bằng cây lác.. 

— phiến — BãÑ Quạt làm bằng lá cây bồ qui. 
hoạc Já cây lác. 

— qui — #® (Thực) Thứ cày giống cây kè. 
lá dùng làm quạt làm nón (livistona 
chinenSis), 

— tái #f (Phạn) gọi tất tiếng Bồ để tát 
thuỳ (Bodhisathe), chỉ người đã tự giác 
được bản tính rnà phổ độ chúng sinh. 

— thảo ñ§? (Thực) Cây lác: 

— tiết — Ññ Tiết Đoan ngọ, 

— 1a — S§ Cái xe lấy lác bọc bánh đi cho êm. 

BỐ ÍE Vài - Tiền - Tuyên cáo ra - Chia bày 
Tả. 

— 3ñ Thông cáo - Bày ra, 

— cái đại vương 332k (Sừ) Tức là 
Phùng Hưng, người quận Đường Lâm. tỉnh 
Sơn Tây ngày nay, nổi quản phá phủ Đô 
hộ (An Nam Đó hộ phủ) tự xưng là Đô hỏ. 
được mấy tháng quân Tàu (nhà Đường) lại 
thẳng. Nhân dân kính yêu Phùng Hưng 
như cha mẹ nên gọi là Bố Cái đại vương. 

— cảnh— 8 Cảnh trí xếp đại trên sân khẩu 
+ Xếp đặt phong cảnh trên sản khẩu hoặc 
trên tấm vẽ. 

— cáo — ## Thông cáo cho mọi người biết 
(déclaration). 

— chính— Tổ Thì hành chính sách. 

— chỉnh sử— TW{È Quan các tỉnh. xem về 
việc bộ, dưới chức Tổng đốc (préfet ñiscal). 

— đạo #pïB Truyền giáo. 

— gia lợi á fb]BEPISE(Địa) Một nước quản 
chủ ở Trung Âu (Bulgarie). 

— haá — Â Tiền tê. 

— y— # Áo vải - Ngb. Bình đân, 

— ychỉ giao — K3 Bạn nghèo với nhau. 

— nữ trát duy chỉ nghĩa — Ñ†lỆZ#& 
(Chính) Tức là đa số phái chủ nghĩa nước 
Nga, dịch âm chữ Bolchevisme. 

— thí — }B Đem của cải cho người (charité, 
aumône). 

— !ố — ##Mtc áo vải, ân rau — Nạp. 
Bình dân. 


BỆ 
8ổ trân — [§ Tãày trận thể. 
— trí —]§ Xếp đặt (arranger). 


BỘ # Đi bộ - Bước - Trình độ. 

—#ƒ Thông suất - Chỗ quan thự - Từng bỏ. 
từng mên. 

— Ï Sổ sách. 

— binh: #E Neh. Bộ tối (infanterie). 

— chiến — ŸŠ§ Đánh nhau bằng bó bính. 

— đái — JÑ# Quản đội bộ bình. 

— (lường #ÑŠ£ Tiếng goi các quan Thượng 
thư và Thị Lang trong các bỏ của Chính 
phủ Nam rriểu. 

— hự — TT Người bị thống suải, ở dưới 
quyền một người khác (subordonné). 

— hán: #P{T Đi chân. đi bộ. 

— ký ##ễc (Thương) Số sách dùng vé việc 
định nghiệp (Iivres. regjstres). 

— tục ÊÑš Dan tộc chưa tổ chức thành quốc 
gia (tribu). 

— lịch 8š Nch. Lý lịch. 

— liêt 8fWI| Bày liệt vào các đội ngũ. 

— luc ÑŠ‡3 Ghi chép vào số. 

— niện &ŠÊ9 Những món, những loại. 

— nại: — †R tàng ngũ quân sĩ. 

— nghyệi 3P ER Đi tán bộ dưới bóng trăng. 

— phụt — 8 Quân đội tiến và đánh. 

— phản ŠlZỀ Một phấn trong toàn thể 
(partie)- 

— phận tuyển cử — 23Ã§&* (Chính) Cuộc 
tuyển cử để báu những chân khuyết trong 
Nghị viên. trái với Tổng tuyển cử (élection 
pariieile). 

— sản 2# Nước bước ngưa di - Ngb. Thứ 
tự lầm viếc.. 

— sử — ch. Bộ tốt. 

— tảo BÑÊf Quan lai giữ bộ thư. 

— thiệp 33% Đi trên cạn và đi đưới nước. 

—thuốc # Thuộc quan, 

— thự WÊÉ# Văn thư trong quan thự - SỐ 
biến những món xuất nhập về tiển và lúa. 
— ru #PNẾ Quân lính chuyên việc tuần 

phòng ở trong quân đội. 

— tới — 3š Quân lính đi chân (infariterie). 

— trưởng ÊÄlÄf#f Quan võ thủ hạ của vị đại tướng, 

— tản #Ñj Dùng vấn của người khác để 
làm thi. 


Bó vị ÑW(& Nch. Địa vị 

BỘ ŸŠ Và lại - Bù vào - Sửa lại - Điển vào 
chức quan. 

— ‡# Bát bớ. đi tuần. 

— chỉnh TÑ11E Thêm vào và sửa lại cho đúng, 

— cổn — 3Š Vá áo cồn của vua - Ngb. Can 
ngân điều lỗi của vua. ˆ 

— cốtchỉ — '£(Thực) Thứ cây, hạt đừng 
tứn thuốc, cũng gọi là phá cổ chỉ. 

— cĩni — 3# Cứu tế, vần hồi (rẻmédier). 

— di — ]# Bù vào chỗ còn sốt. 

— đụng — RẦ Bồ dụng quan lại (noimmer à 
n emploi). 

— dưỡng — Ÿ# Bồi bố nuôi năng thân thể 
(nourrir, fortifier). 

— đoàn — Ÿ8 Bù vào chỗ ngắn. 

— huyết — U Bồ dưỡng cho huyết dịch: 

— chi — #ñ Có ích. bù thếm. 

— khuyếi — #8 Bù vào chỗ thiếu (combler 
les lácunes, complétez). 

— kinh (huyển ŸÑ##Ññ Thuyền đi đánh cá với 
(baleinier). 

— màng thảo — WRÑ#X (Thực) Một thứ 
cây an ruồi, cành lá có lông cứng, ruồi 
hoäc sâu bọ nhỏ đụng vào thì lá khép hai 
cánh lại. tiêu hoá dị để làm đồ an. 

— nhiệm ‡Ñ{#£ Bồ dụng quan lại. 

— phiểu — §& Đồ àn bồ dưỡng thân thể. 

— phong ‡ÑÄ Bắt gió -Ngb, Việc không có 
chứng thực. 

— phong trác ảnh — E32 Bắt gió chụp 
bóng- Ngb. Lời nói không có thực tại. 

— quá Tf8Ï8 Sửa điều lôi. 

— sính ‡§# Bắt sống các loài động vật. như 
đánh cá, sân thú, 

— sung #ŸŸE£ Vá vào chỗ thiểu cho dù 
(compléter). 

— lập giáo dực— Ä#LfT (Giáo) Việc giáo 
dục cốt đặt cho những học sinh trình độ không 
(đủ (enseigriernent supplềmentairc). 

—lập khoa — ÂSEl Món bọc đật riêng cho 
những học sinh trình độ không đủ (cour 
supplémentaire). 

— +£ ‡#8l Thuốc bổ (tonique). 

— thận cố tỉnh — #ÄEIWR (Y) Bồ dưỡng 
cho thận tạng và làm cho tính khí mạnh mẽ. 


Bốc 
flã thhếu — ® Vã trời - Ngb. Văn hồi thế 
vận (Bà Nữ Oa luyện đá vá trời.) 

— thiên cửu tệ — {BS Sửa diều lệch 
chữa điểu gấu, 

— thiên duc nhật — TRE Và trời. và tắm 
chơ mặt trời - Nẹb, Sự nghiệp rất lớn 

— thưởng — T8 Bù dễn cho (compensutian. 
tndeimnHé), 

— trợ — Bị Giùm giúp. 

— trự lioä lệ — RỊẾ#f# (Sinh) Thứ tiền tẻ 
phụ thước, giúp cho thứ tiến tế bản vị 
{moinnaie sabsidiaire)} 

— trợ phí — RRŸ# Món tiến nhà nước giúp 
chọ các sự nghiệp công ích ở địa phương 
{subvention\. 

— tr — B Bồ dưỡng cho dạ dày. 

— tuyết — ## Vá sửa quần áo. 

BỐC k Bói 

— cir — FE Chọn chế ở. 

— lấn — ÂÑŸ Chọn lắng giểng mã ở. 

— phế — Ÿ8 Bói toán, đoán bằng mõ rùa 
gọi là hức, đoán bâng chỉ goi là phệ. 

— trưởng — 38 Xem bói vá Xem tướng, 

— tấn — RRT Hỏi bói, xem bói. 


BỘC ẨŠ Chất kim thuộc tPolonium), 

— 3 Phứi ra. 

— Nã Phơi năng. 

— TẾ Pháo nổ. dạn nổ. 

— Ì§ Nước trên nủi chảy xuống. 

— ÍẨ Đây tế - Tiếng mình khiêm xưng. 

— ÏR Tên con sóng ngày xưa nước Tàu, hiện 
nay ở tinh Son Đông. 

— Đạch SŠ Phơi giải bày tô cho mọi người 
điểu biết. 

— bđ ï83#í Nước trên núi chảy xuống. nhìn 
Xử nhu một tẩm vải treo đọc thòng xuống. 

— bối TÊT§ Mùa đóng phơi lưng ra ngoài trời 
ng cho im, 

— ca! $§T Chết ở ngoài đồng, lỗ sương Tả 

trời. 

— hiển BỆI Ngày xưa đời Tổng có người 
nhà quê phơi lưng rả ngoài nắng thấy âm, 
muốn đem hiển cát ấm này cho vua để xin 
thưởng - Ngb. Tặng biếu cho người ta đố 
nhỏ mon mà ý tứ thành khẩn thí tự xưng là 
bộc hiến. 


—... 


BỒI 


Độc lộ Š&Ÿ§ Bày ra ngoài. không Kín đáo, 

— nhạt BÊ Nch. Bộc bối. 

— phú: f#Z Đây tớ giữ ngưa. 

— thống chỉ âm ïƒ§_EZ8 Nuững tiếng dàn 
hất trên bãi sông Bặc. là chổn con gái nước 
Trình đâm bốn - Ấm nhục đâm loạn 

— thương lạng gián — PB] Trên bãi 
sồng Bọc, trong ruộng dâu là chỗ trai gái 
nước Trịnh. nước Vẻ hen hò nhau làm thói 
đâm bôn. 

— tòng ft Đây tớ theo hầu. 

— trúc #†# Cái pháo tre, 

BỒI ‡# Cái chén. 

— bản — #§ Dôi là chén, bàn là mảm = 
Tiệc rượu 

— cung xà ảnh — SE Lạc Quảng đời 
Tân có bạn đến nhà uống rượu. bạn thấy 
trong chén có bóng con rằn bền bô không 
đám uống. sau xét ra thì là bóng cải cung 
treo trên vách. Ngb, Việc hư nghị. lấy 
không làm có. 

— rủ vật — tRH Vật ở trong chên. tức 
là rượu. 

BỔI ÿÈ Theo cho có bạn - Giúp thêm - Làm 
tôi - Ở hai bên người kháe. 

— T# Läy đit vun cây - Bồ dưỡng. 

— ‡8 Sữy lửa cho khô. 

— BR Thường tiển lại. 

— Í† Xch. Bồi hái. 

— bái lặTE. Neh. Bồi tế. 

— bổ 8Ñ Vun thêm vào, vá vào chỗ thiểu - 
Giúp thêm vào, 

— dưỡng — ## Vũn trồng nuôi nấng (cultiver, 
entretenir) 

— bói fÄEffl Dùng đẳng dì lại 

— thoải RỀŠÄ Món tiến bồi thường 
(indemnité). 

— lệ lã$# Đây tớ. 

— Igiyên ‡#7E Bồi bổ nguyên chất. 

— tán TR#Ä Người thay mặt chủ tạng Buy 
chủ hôn mà tiếp khách - Ngồi hấu khách - 
Người khách đi theo, đối với chính tần. 

— tế — ## Dứng tế ởbên cạnh người chủ tế, 

— tàng — 3E Cùng ngồi xe với người tồn 
trường. 

— thẩm — 3Š (Pháp) Những người do công 
dân cử lên để tham dự vào việc thắm phản. 
g Pháp đình (Jurés). 


BỔI 

Bái thuần chế dệ — S§WITE (Pháp) Khi pháp 
viện xết án đân sự, trừ phấp quan cồn có 
những người đo công dân hợp cách cử r 
để thẩm tra tình hình sự thực, pháp quan 
cứ theo quyết nghị của mẩy người ấy để 
phán quyết. Mấy người ấy gọi là bồi thẩm 
Chiẻ độ ấy thịnh hành nhất ở Anh và Mỹ 

— thu tãtã Vua xới - Nẹb. Nuôi nhân lài 
cho thành. 

— thường RŠŸ§ Thường hoàn những thiệt hụi 
mình làm cho kẻ khác (inderriser). 

— tịch RE NGh. Bồi toạ. 

— liên hoá RB#ÄfX Con gái (theo tục cũ con 
pấi gả chồng có thách tiển cưới). 

f#4* Ngồi ở bên người chủ toạ 
(ixister), 

— tông — ŸŠ Di theo sau. 


— toa 


— rà #83 Lá chè non đem sấy lửa cho khô. 


— tưủi BÊ II Bồi thường cho người bị hại 
(indenniser lex victimes). 
— ủng †&8F Vún xới. 


BỔI ŸÑ Chất kim thuộc (Barium). 

— fR Loäi sò nauo - Vật quí báu. 

— Ã Sau lưng - Mật trất. 

— ÄW Phe, bọn. 

— ứnh 3ý Cúi bóng ở sau lưng- 

— bảng — Ÿ# Thị đậu đứng cuối bảng. 

— biến Đ|# Kinh Phật dùng lá cây bởi đá 
mà biên 

— cảnh TS Cải cảnh bố trí ở sau vũ đài - 
Tình cảnh đẳng sau một việc (fond), 

— căn — Ññ (Sinh lý) Gân thịt ở phấn lưng. 

— diệu — Ti Mãt sau, 

— du P# (Thực) Một thứ cây, người Ấn 
Độ xưa đùng lá để viết 

— hành ŠÄŸƒT Đi từng đoàn từng lũ 

— thoa THẾ Tiên làm hãng vỏ ngào, vỏ hến, 

— thác Ất Người đồng bởi. 

— mẫu D\ (Thực) Một thứ cây nhỏ. cao 
chừng 3, 4 tấc, lá đài, hoa vàng nhạt, rẻ 
lrắng dùng lầm thuốc (fulllair, 
liermoductyie` 

— th R®f (Sinh lý) Xudlse sống giữa lưng 
(émde dorsale}. 

— xúc RRR Vỏ ngao vỏ hến (ngày xưa dùng 
làm tiền). 


—E= 


BỘI 


Bổi xác đấu phiếu — Ẩ8i8ậŠ (SÙ) Phương 
pháp để để phòng những kẻ tà dâm chính 
tr ở thành Nhã điển (Athène) nước Hy 
Lập xưa, đối với nhà chính trị có đã tâm, 
nhân đân được viết tên vào cái vỏ ngào để 
làm phiểu rà bỏ, nếu những phiếu bỏ đó 
dù 6 nghìn cái thì người bí nghỉ đó bị 
phóng trục ra ngoại quốc trong 10, hoặc 5 
tiôï (ONtracismme), 

— túc học — #8## Mön học nghiên cứu 
những vỏ ngao, vỏ hến (conchyléogie) 

— quất 1W Liên tiếp mã rủ nhiều, 


BỘI | Mang deo - Không quên. 

— TR Đái ngọc. 

— TỶ Quay lưng lụi với nhau - Trấi ngược 
— 8 Gấp lên nhiều lần. 

— ## Một chất kim thuộc (beryliium), 

— Jÿ Tnii ngược đạo lý cũng dùng như chữ 


— hạn #Š3#Ñ Làm phần 

— dụng #8 Đeo theo mình mà đùng. 

— đưoø — 7T] Đeo gườm ở hông (nỏi chỉ 
người quan võ) - Cái pươm để mà mang, 
— địa tịth Ê†bPE (Thực) Tính của loài thực 
vật chủng từ, hãy hạt đảm mắm non thì (ú 
nan mọc thẳng lên, chứ không cong xuống 

đất. 

— hoàn #ÑÑ. Mang chuối hạt - Chuỗi hạt 
ngọc để đeo làm đổ trang xức. 

— 1un— TÑ (Thực) Một thứ cỏ thơm. 

— l¿ T3 Nch, Vi phản. 

— lễ — 8 Trái lễ phép. 

— lý — ## Trái với đạo lý (ahsurde), 

— Mình — ŠÄ Trái với lời thể. 

— )ghjch — 3# Lầm loạn, 

— nhận bội xuất {AfRtH Tiền của vào 
không chính đáng, thì cũng xẽ do đường 
không chính mà mất ra - Làn! điều trái lý 
thì sẽ có báo ứng trái lý Cũng viết là f#A, 
tm. 

— nhật tỉnh f BÉE (Thực) Tính của rễ cây 
thường thường hay sinh trưởng trái với phíi 
đánh xáng, mật trời. 

— phục JRR8 Vưi lòng phục theo. 

— 3ø f&##W (Toán) Số có thể chìa hết cho số 
khúc được. Vd. 21 là bởi số của 3 hoặc 7 
({mullinle). 


BỒN 


Bái suất — 38 (Lÿ) So sánh phân lượng lớn 
nhỏ của các vật khi nhìn thường và khi 
nhin bắng kính hiển vi (erossissement]. 

— In {1B Trải tín ước. 

— tác — ##J Vì phản khế ước, 

— sân ván phí WÑSCấBff Bọ sách của vua 
Thanh Thành Tổ sác cho bấy tôi soạn ra. 
cứ theơ van mà ghì hết cả các điển cố dời 
xưa, nhà từ trương kiểm tra rất tiện. Sách 
gồm 212 quyển (Bội Van là tên chỗ thư 
trai của vua Thanh), 


BỒN ŸŸ Chạy - Theo trai. 

— R Nhười dũng sĩ. 

— ba ŸŠ$3§ Chay vạy khổ sở để làm công 
Việc (IOujours en:mouvement). 

— bắc — 3È Thua chạy (senfur). 

— cạnh — ÑÑ# Bỏn tầu cạnh tranh - Đua 
tranh trục lợi (intriguer, briguer). 

— dục SE Hai người dũng sỉ đời tưa là 
Manh Bón và Hạ Dục - Nẹb. Kẻ dũng sĩ. 

— lim: #EïfRt Nước chảy mau lắm. 

— liếnh — fồ Văng mệnh mà bốn tẩu, 
không nghĩ ngơi chút nào. 

— pháng — SÄ Ngựa chạy rất mau. khòng 
chịu g1Äy Cương, 

— suấn — RRÑ Trốn tránh. 

— tang — ŸŠ Đi xa nghe cha me chết phải 
Yế mau về chịu lang. 

— tắt — Z& Chạy vạy để mưu việc (faire 
đes đếmarches. mangeuvrer). 


BỔN f* Châu bằng sành. 
— ng — #8 Cá ở trong chậu - Ngb. Người 
bị kiểm thúc, không được tự do 


BỒN ZF Xem chữ Bản. 


BỔNG ŸÃ Tát - Dài. 

— 8 Một thứ cỏ, ta gọi là bồng bong. 

— bình ï#Ÿ‡ Xch. Bình hống. 

— bảng — Ÿ§ Cách hưng thịnh (luxuriant, 
florissanU) -Tiếng gió dậy - Tiếng trống đánh. 

— bồng bột bội — J##)#h Khí khái rất 
thinh. 

— bột — 3#! Tốt xanh mạnh mẽ. 

— bội cao thăng — 3Ä87?† Bay bồng cao 
vọt lên - Sự nghiệp hưng vượng mau chóng. 
— đoanh — 38 Bồng lai. hoặc Doanh Châu là 

chỗ tiên ở, 


3a 


BÚT 


ống đảo — 8 Tức \à Bóng lại. 

— đầu cẩu diện — RÑBTT Đầu rối mại bụi. 
là câu nói miều tả cái khố trang của kẻ lao. 
đông. 

— hể — Šẽ Chỗ liên ở. 

— hệ — ƑENhà lợp bảng có bóng = NHà 
nghèo. 

— lai — 5R (Thần thoại) Tên một hôn núi 
trong ba hòn núi của tiên ở trong Bột Hải 

— lái tiên cảnh — 3E Cảnh tiến ở núi 
Bóng Lai. 

— môn — P3 Ñch: Bông hồi. 

— phái — ## Tóc rồi. 

— sớn — LlỊ Nch. Bảng lai. 

— lạng — #Ã Bồng là cây bồng, tang là cây 
dâu - Xch. Tang hồ bồng thí. 

— thi — Tã Đầu tóc rối như bồng bong. 

— xá — #8 Nhà lợp cỏ. 

BỔNG ÍÊ Tiền lượng của quan lại. 

— l Bưng hai tay, 

— lä Cái gây. 

— cáp †#ÖÊt Tiền bồng của nhà nước cấp cho. 

— hải đảng REMB#E (Chính) Đảng Phát xít Ý' 
đại lợi (facisme) cũng gọi là Đảng lắc y, 
chủ trương cực doi chuyên chế. 

— hịch BỆUt Được tờ hịch bổ di làm quan. 

— lạc †Ê‡8 Tiên lương tiền bồng của người 
làm quan (solde, traiterment), 

— phục }BÑ§ Ôm bụng mà cười 

BỘT E So chối. 

— 3# Hốt nhiên - Thình lình thay đổi - Thành 
lình phổn thịnh. 

— bột 393) Cách hưng thịnh. 

— cung SE Bột là sao chối. Theo số tử vị 
nói, mệnh cung mà có sao bội chiếu vío 
thì người ấy năm ấy phải mắc tai nan, 

—lumg #®#8 Thình lình nổi dãy. 

— niïiễn — †Ä Hốt nhiên thay đối. 

— nộ — Ÿ# Thình lình phát giận. 

— phát — S# Thình lình phát ra. 

— tỉnh #E Tức là sao chối (comète). 

BÚT ÄŸ Cái dùng dể viết - Biên chép. 

— cạnh — #8 Lấy ngòi bút mà mưu sinh- 
Cạnh tranh nhau bằng ngồi bút. 

— chiến — RŠ Tranh luận bằng văn chương. 


BỨC 
Bửu cứ — Ì§ Chứng cứ của nết bút (preuve 
đe Ÿecriture). 
— dã — #Ê Cái dá để gác bút. 
— dầm — Ÿ# Nói chuyên bằng bút: vì ngòn 
ripữ bất đồng. 
— giản — ŠŠ Lấy văn tự mà can ngắn, 
— ỷ— & Ý tong câu văn. 
ˆ— kỷ — ŠP Vân chương tuỳ bút mã biến chép- 
Nhật ký (noies). 
— lực — 71 Sức mạnh của văn tự, 
— mác — ŠŠ Viết và mực =Văn và chương. 
— pháp — 3$ Cách viết chữ. 
— thể`—. 9 Thế dùng bũt, nói về cách viết. 
— thiệt — T8 Bút và lưỡi - Cơ quan để tỏ 
bày ý tứ. 
— tíejt — 3## Dâu nét bút (écriture). 
— tinh — †Ñf Tình thần của nét bút. 
— tỉnh — Ìj# Tình tứ của ngòi búi. 
~— toán — Ÿ# Dùng bút viết số để tính toán. 
khác với châu toán (comptatbitité). 
— trậu — RR Văn chương mạnh mẽ như lÀ 
hành trận - Trận đánh bằng văn chương, 
BỨC 3Š Cường hiếp - Chất hp - Gắn tận nơi. 
—- fR Khổ rộng của vải. 
— Xã Con dơi. 
— bách ï83B Thúc giục (presser), 
— cặn — 3ñ Tiếp gần tần nơi. 
— lớn — $Ñ Hôn nhân bị cha rne cưỡng bức. 
— hâm thải thậm — À8 Hiếp người 
quá lẽ. 
— trách — ® Quá chật liẹp. 
— trải — ŸÑ Thúc nợ rất ngất. 
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CA 


Bức tử — ðE Bị bức hiếp mà phải chết. 

— viên lễ fhÑ Bề rộng và chu vị = Cương thổ, 

BƯU ÑŠ Truyền thư tín. 

— f# Rưc rỡ. 

— bình ÑÏã Rực rỡ. 

— thỉnh ŸffiE# Việc chuyển thư từ tiến bạc và đó, 
đạc (posle). 

— chỉnh cụuc— Ÿ#fl Sử bưu chính (Bureau 
đe poste): 

— chính trữ kim: — ĐRRƒ®% Tiên của nhân 
đân gửi vào bưu cục để đành (calsse 
postalc). 

— cue — Eị Bưu chính cục. 

— dịch — ŸŸ Cơ quan truyền đệ công văn 
ngày xưa. 

— đình — S# Nhà tram - Nch. Dịch đình. 

— hết — RE Do bưu cục mà gửi tiến cho 
người Ở nơi khác. 

— kiến — ft Những vật do bứu cục chuyển đề. 
(olis pogal). 

— phi — ŸÑ Tiến phí tổn gửi đố bưu Kiên 
{postage). 

— phiếu — 3§ Con niềm dân trên thư tin 
(timbre - posfe). 

— sai — ## Người đưa thư từ ở bưu cục 
(facteur). 

— thuyến — ÑÑ Tàu chờ các bưu kiến 
(navire - poste). 

— tử — 7 Yhu ram. 

— xa — ER Xe chở thư từ và bưu kiện 
{malle - poste), 


BỬU ÿŸ Xch. Bảo. 


CÁ Ñ# Hát. như ca xướng - Bài hát, như cả 
dạo. 

—Šf N:h. biếtLca - Con gái làm nghề hát thuê. 

—— đao — ŠẾ Câu hát thành khúc điệu gọi là ca. 
không thành khúc điệu gọi là đao (chanson, 
chansen populaire), 

— kuic — BÄ Đài hát (chart, chanson). 


Ca ký 


— lậ Con gái lấy nghề ca bất lâm ân 
{chantcuse). 

— liáu — f# Nhà hát (café-consert). 

— ngảm -— HỆ Hát xướng và ngâm ngà. 

— niủ — BŠ Còn hất (chanteuse). 

— nương — #8 Con hát, á đào, cô đào 
(chanteuse). 


CẢ 


Ca quản — ŸŠ Trường hát (thẻâtre). 

— Phái cơ 3MÄ43& (Sử) Một cổ quốc ở phía 
bắc Châu Phi. tranh cường với La Mã lâu 
lắm. trước sau đánh nhảu 3 trận. năm 146 
trước cöng nguyên bị La Mã diệt hẳn 
(Carthapc). 

— tiết RÄ#È Hát và cười vũi về. 

— mì — #§ Hát bỏ thẻ, hải thướng thẻ - Hồ 
thể trong khi hát. 

— tụng — ŸŠ Làm thí ca mà khen ngợi 
(louer, chanter). 

— tử — f8] Khúc văn có thể hát được, ngân đài 
không chừng 

— vũ — Ÿ# Hát và múa (chanter eLdanser). 

— vũ hồ sơn — $##jUI Tiếng chẽ người 
tham vụi quên việc đời. 

— xưởng — R Hất xướng (chanter). 


CẢ # xả, Cả sẽ 

— sa — Ä3Cái áo thấy tu mặc. do những 
miếng vải nhiều sắc may thành. ý nhà Phật 
túc đồ ây là đứt được tục trấn (toge de 
bơnze). 

CÁ ÍBÏ đã.) Cái. Vú. Nhất cá, nhị cá - Một, 
Vú. Cá nhân- Ấy, Vd. Giá cả. 

— nhản — À Một người riêng. tư kỷ 
(individu), 

— nhãn chủ ngơ — À### (Triú) Chủ 
nghĩa chỉ tôn trọng tự do hay quyền lợi của 
cá nhãn (individualisme). 

— nhân giả trị — ÀA[Ñ{R Giả trí của cá 
nhận (valeur individuelle). 

— nhân giải phóng —- A##Rš Buòng thà 
cho cá nhân được tự đơ (émancipaion 
Individue]le)- 

— nhàn khoái lạc thuyết — |ERREMf (Triể) 
Thuyết cho rằng mục đích cuối cùng của 
người là ai ai cũng được hưởng khoái lạc của 
tư mình, cũng như lợi kỷ chủ nghĩa hay là vị 
ngã chủ ngiữa (bédonisme individuel), 

— nhận kình tế—_ ÄJ#8# (Kinh) Cuộc kinh 
tế riêng của mỗi người chỉ mưu lợi ích 
riêng của mỗi người, trấi với xã hội kinh tế 
(econornie individuelle). 

— nhân quyển — ÀI# (Pháp) Quyền của mọi 
người ai nấy đều được theo pháp luật mã tự đo. 
(droits individuels). 
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CÁC 

Cá nhân sáng ý — ÀBÌ§& Cái ý của cá nhân 
tự đựng lên. bày ra (initrative individuelle). 

— nhản sắc lậnh — ÀÀ#Ä71 (Chính) Sắc 
lệnh của Chính phủ ban phất ra, chỉ quan 
hé về việc của một người. não (đếcret 
individuel, spéciaÌ). 

— nhân tự do — À'BER Quyền tự do của 
môi người (liberté individuelle). 

— nhận vạn năng chui nghĩa— ÀSBEESL 
(Tri) Chủ nghĩa cho răng cá nhân có 
năng lực rất mạnh, chỉ mục dích ở cá nhân 
mà việc gì cũng làm được hếi 
(otmnipuissanee de Iìndividu), 

— thể — WÑ Riêng một thể (individu). sơ 
với đoàn thể chưng thì chật hẹp hơn. 

— thể luận — #ÊŸR (Triết) Thuyết cho rằng 
trong vũ trụ chỉ có cá thể là thực tại mà 
thôi, những đoàn thể chẳng qua là dở cá 
thể mà hợp lại (iadividualisme). 

— thể sinh hoạt — RR2E?§ (Sinh) Sinh hoạt 
riêng của mội người mỘI thể (vie 
individuelle): 

— rỉnh — †# Tính riêng cúa cả nhân hoặc 
của cá thể (individu-atitế). 

CÁC RÑ Láu gác. Vd. Đài các - Gác lên - Gọi 
tất toà Nội các. 

— # Mãi cái - Mọi cái. 

— $# Möt nguyên chải hoá học vé Kim 
thuộc, thể chắc (chrome): 

— bứi RE Gác bút không viết nữa. 

|_— điển #{# Moi điều mọi khoản. 

— hà %ÄTE Ở dưới đài các = Tiếng tồn kính 
đối với người trên. 

— hạng #tTR Mọi hạng mọi thứ, 

— khaản — ÂÄ Mọi khoản. 

— lệnh ẨÑl (Chính) Mệnh lệnh của toà Nội 
các. 

— nghị — ÊÑ (Chính) Hội nghỉ của toà Nội 
các (Conseil đe Cabinet). 

— tên sở năng #t#HifE Ai cũng làm cho hết 
những việc mà tài sức mình lñm được 
(chacun selon ses capacités). 

— thử sở nhụ — RRPHf8 Ai cũng lấy dược 
hết thảy những đổ cáo dùng (à chacun 
selon ses besoins). 

— tri nhất thuyết — ?8—ÊÑ, Mỗi người giữ 
mỗi thuyết. 


CÁCH 


Các Hư kỳ sự — Đ)R Ai làm việc gì thì 
lữ việc nấy. 

— vị — ]# Các ngài. các ông. 

— viêu fÑÑ Người có chân trong toà Nội 
các (membre du Cabinet). 

CÁCH ñã Ngân, 

— Ÿñ (Hoá) Nguyên tố hoá học về kim thuậc 
{cađimuirm), 

— ÍlRXeh Cách mạc. 

— Ngàn cách ra - La xa rả. Vú, viễn cách 
- Khóng hợp nhau, Vú, tình cách. 

— B8 Lông cánh chim, 

— # Da thú đã thuộc - Cảnh chim thay lòng 
- Đổi lại. Vú, biến cách - Bộ đị. Y4. cách 
chức. 

— ‡#R Lâm cho chỉnh lại - Cảm động - 
Chống cự. Vd. cách đấu. -Trở ngại, Vú. 
cách thức. cách ngôn ~Tìm đến cùng. Vd, 
cấch trí. 

— »b RRl] Đáng kin lại. 

— biết ÑÑBI| Xá cách mỗi người mỗi ngà (etre 
isoÌẻ, séparé), 

— clính 3š1E Neh. Cải chính (rectifier). 

— chức — Tước chức quan đi (rẻvogtier 
tle sex fonCLiohs). 

— cổ đỉnh trăn — 3#WfWÑfi Bỏ cũ dựng mỏi, 
bỏ cñ làm nên mới, nguyên chữ trơng Kinh 
Địch. 

— điên — TR Chỉ đổi ngoái mật, 

— diện tẩy tâm — TRÿ#À Đổi ngoài mật 
mà sửa cả lòng - Nụb, Thực lòng cải quá. 

— đấu ‡8*‡ Đánh để cự lại. 

— diệu — ŠÑÑ Cách thức và thanh điệu của 
Vân chương. 

— mục ÑÑR Cái da móng ở giữu chía ngăn 
ta Hai bền - Ngb. Phân cách nhau 
(điaphragme). 

— mạc ÑRŸỆ Túc là Hoành cách mạc 
(diaphragme), 

— iệnlh 3š#ä Chữ cách ménh theo nghĩa cũ 
lä đổi mệnh vua (vua chịu mệnh trời), đổi 
1riểu vuu, VU, Thang. Vũ cách mênh. Hiền 
nay cách mệnh nghĩa là đổi chế độ cũ mà 
xấu, đựng nẻn chế độ mới mà tốt, Vủ: 
chính trị cách mệnh, kinh tế cách mệnh, 
học thuật cách mệnh, gia đình cách 
Tr"ệnh,... (rềvelurion). 
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CÁCH 


Cách mệnh tắt phản sở — ầ$È#|Jï Sở dì 
phản đãi trong cuộc cách mệnh, chuyển 
xét xử những người phản cách mệnh 
trribunal révolutionnaire). 

— mệnlt t2 chỉnh phủ chủ telữa — TẾ§#Rñ4t 
Tữ£§t Phải vỏ chính phú chủ nghĩa chủ 
trương dùng thủ đoạn cách mệnh để cúi 
tạo xã hội (anarchistme rẻvolulionaire]. 

— ngoa tạo dưỡng [WHSIR Cách giáy gãi 
ngủa - Nựb. Khóng thấu tới nơi. 

— ngoại f8? Ra ngoài cách thưởng - Đặc 
biết (excepionnel). 

— ngôi — TẾ Lời nội có thể dùng làm phép 
tắc được (préeepte, triaXirne, aphorisme), 

— Hiên — À Người rất có đạo đức có thể 
lãm phép tắc cho người khác theo. 

— nhát RộH Cách một ngầy lại có một ngày, 

— sái t8š8 Đánh chết, 

— sát vật luận — Š8#]ŠÑ (Pháp) Đánh chết 
thà không có tội. Hình luật đối với người 
tội nhân cắm khí giới mà chống cư cẻ định, 
điều "cách gái vẬt luận", nghịa là vô luan 
người nào. đánh chết kẻ tội nhân ấy cũng 
không bị khép vào tội sắt nhân. 

— Tấm — 1È Biến đổi tâm ÿ - Đấi được 
lòng người, cảm hoá được lòng người. 

— lần — ŸÑ Đổi cũ làm ra mới. 

— Thế di niyền RR†IBÍS (Siuh) Nguyên lý di 
truyển, theo nguyễn lý ấy Thì cúc đặc tIAH 
của tế tiền cách một đời hay hai đời mới hiện: 
lại nơi con chấu (atavisirle). 

— thiên FR Cảm đồng được lòng trời. 

— thiức — Z Neà Dạng thức (style, forme). 

— trẻ! W§ÑBi Neh. Cách tuyết (sépuré), 

— ri tRš% Tức là chữ cách vật trí trí mà nỏi 
tất tại Tìm cứu nguyên lý của sư vật nià 
xuy ra trí thức cùng cực - Ngày nay gọi 
những tôn vậy lý hec, tự nhiên khỏa học 
là cách trí (Sciences naturelles). 

— ởÏRf Xa cách ngàn trờ, 

— Irữ‡8ilật Trừ bỏ di. 

— thuyết W8#Ä Xã cách không thể thêng tin 
được (sénaré). 

— vật ní trị KREB2R Xch, Cách trí. 

— viet R§Ä# Nch. Cách tuyệt. 

— vích #⁄f£ Truất bỏ chúc vụ không cho 
lâm (destituer), 


CẠCH 


CẠCH lÃ Xe - Ném đã - Cũng đọc là kiết. 
— !hú - Ƒ` Xẻ thây ra. 


CAI ŠÄ bao quất - Ấy - Nên phải - Quản trị. 

— *#RẻcWy. 

— l8 Bắc thêm. 

— l3 Cöi đất - Một vạn vạn (cent mm(llions), 

— bác 8X{# Học rộng nghe nhiều. 

— đái — [8 Chức quan võ coi mỗi đội quản. 

— quản — T8 Chủ trị cả mọi việc. 

— quát — ‡§ Gồm bọc cả (embrasser 
Eeasemble). 

— tiệm — WR Sau ròng, dây đủ. 

— tổng — #Ð Người cái trị một tổng = 
Chánh tồng.. 

— mí — 38 Cai quấn cả mọi việc 
(administer). 

CÁI Ÿ## Cái nắp - DẠy nắp - Che - Hơn hết - 
Bởi vì: Đáng là - Cái lọng - Cái dù. 

— %5 Nin - Xin ấn - Cấp cho. 

— #Š Một thứ nguyên tố hoá bọc vẻ loài kim 
thuộc (calctum). 

— nhượng T§JÑ Trời và đất. 

— nhiên — #Š Không nhất định lắm - Có lẽ 
là như thể (probablecment). 

— nhiều lận — iÃŸÑ (Triết) Học thuyết 
cho rắng trí thức của người ta không thể 
nào chính xác được, chỉ là chừng chừng, 
có lẽ đúng mà :hôi (probabilisme). 

— quan luận dịnh — ŸB8RÑ7E Khi dây nắp 
quan tài (chết) thì lời bàn hay giở mới định. 
— thế —fF Khí Khái tểùm cả một đời = 

Người cả trong đời không ai địch nổi. 

CẢI BÑ Thuy dồi. 

— ức vi thiện PXÑ&Š3## Đổi điểu ác làm 
điều thiện (se corriger). 

— biển — 3# Thay đổi. không giống ủnh 
trạng cũ (aliération). 

— cách — 8 Sửa đổi = Cải lương và cách 
tân (reformer, rềnovvr). 

— chỉnh — TE Sửa lại cho đúng (réctfier). 

— đng — %8 Đồi sắc mật. 

— đạo — 3Š Thay đổi đường lối cũ - Thay 
đổi cái đạo mình vẫn làm từ xưa. 

— dính — ŠT Sitã đồi lại cho đúng (revisioa). 

— đỏ — šŸ Dời dò đi nơi khác. 
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CẢI 


Củt giả — ## Bồ chồng cũ đi lấy chồng mới - 
Chồng chết ty chóng khác (convoler cn 
secoryde nÓce, sẽ remarier), 

— hoạch — 8 Sửa đổi kể hoạch - Làm van 
mà thay đổi chữ cũng gọi ià:cải hoạch. 

— hoạn — ‡É& Sửa đổi (changer). 

— hi — 8 Giặn mình lun trước là sai. định 
sửu đổi lại. 

— lão hoàn đồng — 3#3Ñ Biền dõi người 
giả thành người trẻ = Làm cho trẻ lại 
(rajeunissemen). 

— lieng — R Đồi thành tốt hơn (réfonntr. 
[€ffectionner). 

— lương hương chính — E4WRHE Sửa đổi 
chế đo trong hương thôn lại chơ tốt hơn 
{réforimes communales). 

— lương hương to — R8 Sửa dội 
phong tục hủ tệ trong hương thôn. 

— miệnh — ft. Thay đổi hiệu lệnh hoặc 
chương trình cũ. 

— nguyễn — 7£ Đối niền hiệu = Bỏ niên hiệu 
cũ mà đật niên hiệu mới - Bỏ chính sách cũ 
theo chính sách mới. 

— nhiệm — {£ Đồi di giữ chức nhiêm ở nơi 
khác. 

— quá — Ï8 Sửa diều lỗi (se corriger de sa. 
faufe). 

— quan — ŸŠ Đổi dáng khiến người trông 
€Ó VẺ mới. 

— soốn — TRẬ Sửa đối lại (correcuon. 
T€ViSion}. 

— lảgui chính — 3RỀ#TE Bỏ dưỡng t dối sang 
đường chính. 

— tổng — Ÿ# Bốc mẻ để chón lại nơi khác 
(exhumation). 

— lo — j# Đèm cái cũ đổi lạ lầm mới 
{reconstruction. rếprganis:tion), 

— thiệp — #% Thay đổi làm tốt hơn 
{perfectionnement, amélioration). 

— thiện thuyết — # Thuyết tìn ràng thứ 
giới có thể dùng sức người đế sửa lại cho 
tối hơn mãi, ý là lấy sức nhãn vi mà thay 
sức tự nhiên (méliorisme). 

— tiểu — I Cải lương cho được tiến bộ. 

— rở — ‡R Tỏ chức lại. 

— trang — ŠŠ Thay đổi đồ trang sức. 

— tt — § Sửa đổi phong tục cũ. 

— tryển — ŠŠ Tuyển cử lại (rẻếlsction). 


CAM 


Cải nữ hoàn sinh — EÄR#E Làm cho chết 
hoá sống lại (ressusciter). 


CAM TÝ Ngọt - Thích tai - Vui về - Đănh lòng, 

— ÍR Cây cam. 

— Bl! Uống tượu say - Say mê. 

— if# Một thứ bệnh về huyết. như nha cam 

— ca BWRX Uiống rượu rất vui và hát. 

— chỉ HE Đồ án ngon - Thường đũng đi 
nồi việc phụng thờ cha mẹ. 

— chiến RRE Khí chiến tranh đương hãng. 

— cit tỲ#4 Chịu lỗi. 

— dụ — jf (Hoá) Một chất lỏng. sắc trong 
hơi vãng, đo chất dầu hoặc chảt đường 
phân heá ra, dũng làm thuốc (gìycérine). „ 

— địa — ÄB (Nhãn) Lãnh tụ Đăng Tự trị Ất 
độ chủ trương chính sách bất hợp tác (Nc. 
- coopérarion) và chủ nghĩa vô bạo đột 
(non - vilence) (Gandhi). 

— giá — ## (Thực) Cây mía (canne à suci 

— hoảng 8Ä (Y) Bệnh vì trong máu héng 
huyết luân mà sinh rá. cũng gợi là bắn 
huyết (anémie). 

— hưng RE Cái hứng thú uống rượu, 

— khổ d8 Ngọt và đẳng - Nẹb, Cảnh ngộ 
trái nhau, tâm lý trái nhau. 

— lạc RHÊ# Vui sướng Nch. Cam ngu. 

— lai HE Ngọt lại- Neh, Đến lúc sướng (kho 
tận cam lai): 

— l# — RR Rượu cái. rươu nếp. 

— lộ — 8 Nước cưởi ngọt. Đời Xưa nói 
rằng: thiển hạ thái bìnk thì trời xuống nước 
cưởi ngọt - Nẹh. Điểm tốt. 

— ngôn — EŠ Lời nói ngọt. 

— nạu Eff8 Vui sướng - Neh. Cam lao. 

— noãn HH8 Ngọt (đỗ ăn) và ấm (quần áo) 
=ÂI ñgon mặc ấm. là hình dung dức hiếu 
với chà mẹ. 


— tẩm, — 1È Đành lồng như vậy- Bảng lòng. 


phí ý- 

—- háo — ŸŠ (Thực) Một thứ cây nhỏ rễ có 
vị ngọt, đùng làm thuốc (rég|isse). 

— tuy — RE Ngũ say, 

— tịch fä‡Ä (Y) Thứ bệnh của trẻ cön. án 
khỏng tiếu. hay đi kiết, có nhiều giun 
trong bưng (atroplte. rachitisme), 

— toan tỲRŠ Mùi ngọt và mùi chúa - Nụb 
Cái sướng. cái khổ ở dời. 

— thyểm — 58 Suối nước ngọt. 


_57— 


GẮM 

Cam: 'ìng hương — ĐÈ#f (Thực) Một thứ 
cây nhỏ, cao chừng 2. 3 tác, lá nhỏ, vị ngọt 
đũng làm thuốc (microhloa, Ixvande). 

— tríng EÍ#É# Ham uống rượu võ độ, 

— vũ HT Mưa ngọt = Trận mưa hợp thời. 

CẢM Tổ Động tình - Mới tình - Nhiễm 
phải - Chạm phải. 

— 4 Cây trám. 

— Bất Dám. không sợ. 

— ảnTRf Cấm cm (wratitude), 

=— bội — ẨÑẦRÈ Cám ơn mãi mãi, đeo mãi 
trong lòng không bao giờ quên. 

— tai — ŸŠ Nghĩ nhớ người cñ, hoặc việc cũ. 

— duyệt — tIẦ Vì cảm kích mà vui mừng. 

— đoán ŸÄ[ Quyết doán. 

— đáng RRẾM Trong lòng có cảm xúc mã 
+ ¡1h ra hoạt đông (touecher, émouvotr), 

— giác — 3Ÿ (Tam) Do ngũ quan cảm chịu 
kích thích ở bể ngoài. rồi do giây thắn kinh 
truyền vào não, khiển chủng ta cảm biết 
(percevoir. sentir) = Vì cảm xúc mà biết 

— giác khi — ##§8 (Sinh lý) Các bộ phận ờ 
ngoài thâu thể chịu ngoại giới kích thích 
như: mũi, lưỡi, mất (organes đes senns). 

— giác luận — 8$S (Triếu Thuyết cho 
tầng cân nguyên của trí thức là ở sự cảm 
giác (perceptionisme. sensationalisme). 

— giác lực — T821 (Tâm) Sức cảm giác của 
người. mạnh hay yếu. chóng hay chậm 
(perceptibilité). 

— giác nhận thức — ##šB‡fÄ (Triết) Sự 
nhận thức bởi cảm giác. nghĩa là bởi khi 
quan cảm xúc với ngoại giới sinh r4 cảm 
giác. vì cái cảm giác Äy mà người ta nhãn 
biết được ngoại giới. 

—tidc tác đụng — ffEFI tTâm) Công 
việc của giây thấn kinh truyền đạt kích 
thích ỡ ngoài vào trong não, 

— giác trí thức — #8È#1$Ñ (Triể) Trí thức 
vi cảm giác, vì kinh nghiệm mà có. 

— lân —3 (Y) Nhiễm mạo khí lạnh mà 
xinh đau (refroidissement). 

— lận — TÑ Yï cảm xúc mà giận. 

— hoá — {È Lấy cảm tỉnh mã hoá người ta 
theo mình (converston) - Hai bên cảm thụ với 
nhau mà sinh biến hoä. 


Cẩm: hoá giáo dục — †ÄWf (Giáo) Theo 
trình luật các nước ván minh, những người 
chưa đủ hai mươi tuổi, thì không bị hình 
phat, chỉ thì hành cách giáo dục cm hoá 
để sửa đổi tính cách xấu mà thôi. 

— lhaá viện — {VWÕ nước văn mình. nhữ 
Nhật Bản, ngoài số giấm ngục có đặt thêm 
cảm hoá viện để dạy đỗ những người thiểu 
niên có phạm tội (maison đe correction), 

— hoái R&fR Trong làng có điều cảm khái. 

— hứng — fR Căm xúc vì tình gì hay cảnh 
gì mà sinh rả bứng thứ, hoặc thí văn, hoặc 
hành động. 

— khải — fff Nhân cấm xúc mà động lòng 
thương, 

— khấu — ì# Vì cảm xúc mà khóc. 

— kích — 3Š Trong lòng có diều sở cảm mà 
kích phát lên. 

— lăn ffff (Thục) Trái trầm (canari). 

— Ma RXS(Y! Vì chịu phong hàn hoặc thứ. 
thấp mà sinh bệnh. cũng gọi là ngoại cán 
(rhurme, senrhtimer). 

— mình — #8 Cảm ơn mà khắc ghi trong 
lòng. 

— mỏ — 5Š Nhân lòng có điểu sở cấm mà 
yêu mến. 

— nehị RÄÊŠ Không sơ mã cỏ nghị lực. 

— nạo I#fB Lòng có điểu sở cảm mà tỉnh 
ngò lại. 

— ngôn RứĂŠ Táo nói - dám nói. 

— nhiềm ERŠš Dân dấn cảm hoá theo môi 
điều hay hoặc dớ - Nhiễm phải tật bệnh (se 
COntminer). 

— niệm — f§ Trong lòng vì cảm ơn cảm 
đức mà nghĩ đến (graitude). 

— phẩn — TÑ Vì cảm xúc mã giản. Nth 
Cam nỗ. 

— phong — F8 (Y) Nhiễm mao phải gió mã 
sinh bênh. 

— phục — ff Vì cảm ơn cảm đức mà phải 
hàng phục. 

— quan — TŒ (Sinh lý) Quan năng để cảm 
giác. như để thấy để nghe (Ies sens), 

— quang rẻ — 3##| (Hoá) Thứ thuốc bày 
tiếp xúc với quang tuyển thì biến sắc tì, 
dùng để làm ảnh. 

— quyếi Ÿ4È Không sơ, dầm quyết đoán = 
Quả cám. 


CẢM 


Cảm rạ R#ễi| Cảm kích và tạ ân (remercier). 

— thông — 38 Nhân cảm động mà tình ý liên 
tặc với nhau - Khí cơ cảm rau mà thành ra 
tiai bên tương thông. 

— thụ — SẼ (Tâm) Do cảm giác thần kinh 
mà bị cái ở bể ngoài kích thích. hoặc do 
trực quan mà dung chịu những đối tương 
bể ngoài, gọi là cảm thụ (Sentir). 

— tu tính —5Š{# (Tam) Tính tình dẻ bí 
cảm thụ (sensibilité), 

— Hiữ — 3 (Y) Nhiễm mạo phải nắng mã 
sinh bệnh (insolatIlon). 

— 0liững — Ẳ#' Vì cảm xúc ở bế ngoài mã 
(lau đớn (sentimental). 

— thương chủ nghĩa— {§E$Š (Văn) Một 
thứ lãng mạn chủ nghĩa. tức là một khuynh 
hướng trong văn nghé. cốt đem những mỗi 
đủ sấu đa cầm mà miễu tả rấữt tình tế tỷ mỹ 
trong ván chương nghề thuật 
{sentitentalisme). 

— tỉnh — !Ñ (Tim) Vì ngoại giới kích 
thích mà động đến tình - Vì có đồng linh” 
sản mã sinh ra cảm động (scntimen. 
motion, affection). 

— tỉnh chủ nghĩa -— fÑzEŠŠ (Triểo Chủ 
nghĩa lấy cảm tình làm trọng mà khinh lý 
tình (seniimentalisme). 

— tỉnh hản — †Ñ3Z (Tâm) Phần hồn thuộc 
về tình cảm (psychisme sentimentil). 

— tỉnh sinh hoạt — fR#?§ (Tâm) Sinh 
Hoạt trong các mối cảm tình của người tà 
{vie sentlInentale), 

— tình tác dụng — TÑfEH (Tam) Tác dụng 
chỉ căn cứ ở nơi cảm tình, mã không kịp xẻ! 
ở nơi đạo Lý (action sentImentrle), 

— tình xã hỏi chủ nghĩa — JÑ‡ÈÑ (Kinh) 
Tức là không tưởng xã hội chủ nghĩa. họ 
chỉ bằng vào cảm tình của họ mã bày ra 
phương phâp cải lương xã hội (soeialisie 
sentimerital). 

— tỉnh —È (Tâm) tức là cảm tịnh. trái với 
lý tính {sentimem\). 

— trưc ÄÑTE Chính trực dám nói điều phải. 

— lử — #É Dám chết - Liều chết. 

— lửđại — #ĐR Đội quan liều chết mà danh. 

— tưởng R$#Ñ Tú tưởng do cảm xúc mà sinh 
ra (Impression). 


Cám ứng —. RỆ (Tôn) Lấy tình thần mà cảm 
động thần linh - (Tâm) Cảm tình theo cảm 
giác mà sinh ra như ãn đường thấy 
ngọt, ăn ớt thấy cay. Cảm là nhãn. ứng là 
quả, cám là nguyên động lực, ứng là bị 
động lực, tỷ như thiên cảm mà phúc ứng. 
ác cảm mã họa ứng (Influence), 

— ứng diệu — RE (Lý) Khi một dạo thế 
không có điện. để gắn vật thể phát diễn thì 
một dấu dạo thể không điên sinh rạ thứ 
điện khác tính với điện của thể phát điện, 
còn đầu kia thì tức khắc sinh ra điện đồng 
tính. Điện sinh ra thế gọi là cảm ứng điện 
(ếleciricit€ iridtuite). 

— tỉne khi — EBRÄ (Lý) Máy để làm sinh ra 
cắm ứng điện (Inducteur). 

— ví W#§ Dám làm. quyết làm. 

— xiíc RšÑ Vì tiếp xúc mà cảm động, 


CAN ˆT Mười cái dầu dùng đại lên trên 12 
chỉ mà ghi giờ, ngày, tháng - Cái mộc để 
đỡ giáo mắc - Xúc phụm - Cấu xịn - Có 
quan hệ - Bên bờ nước. Vú. Giang can šT“F 
~ Tiếng hỏi số. VI, Nhược can 3$^Ƒ. 

— Š# Khô khan - Khô kiệt. 

— fGan. 

— ch. Lan can - Có vấn đạc là Hãn. 

— # Cii cần câu 

— T Cải gây gỗ - Cái thuẫn đỡ giáo mác - 
Xch. Lan can. 

— án 5ã Liên can vào một cái án - Phạm: 
vào luật pháp (etre impliqu€ đans un 
procès). 

— cách chỉ ngón Jf.ZS Lời nói ò trong 
Tuột rà. 

— chí 5š Hàng can (thiên can) là giáp, ất. 
bính, đỉnh, mậu, kỷ, canh, tân, nhâm, quý, 
và hàng chỉ (địa chỉ) là tý, sửu, dần, mão. 
thìn, ty, ago, mùi. thân, đậu, tuất, hợi 
(trones célestex ct bracHes terrestres). 

— chính — Tiết Can thiếp đến chính sự. 

— chưng — $##Š (Lý) Hông nấu cho đến 
kho - Hỏng nấu Khô. Nch. Can lưu 
(disullation sẽche), 

— chưng “$8 Người làm chứng có quan hệ 
trong việc kiện (tếnoin), 

— đủ can nướng #EÑÑ$£$B Ông da mụ đa. 

— dị *ƑT8 Can thiệp vào. (simmiscer đang) 


Can dữ — ŸÄ Can thiệp vào. 

— đảm RỆNR Gan và mât - Dũng cảm 
(courage, bravotire) - Cũng có nghĩa đem 
ruột rà ở với nhan. 

— đảm nam nhỉ — 
có dũng cảm, 

— điện trí RỀRE3h (Lý) Cái điển trì Khô. 
dem đi rất tiện (pile sèche). 

— hiểu — fR Khô họng (kêu gọi lắm). 

— hắn — Ÿ8 Cơm khô, lầm đồ ăn cho người 
đi đường xa. 

— lệ T: Quan hệ. 

— hoi Ñƒ3 Hoà tính vì can khỉ mà xung 
lšn = Tình đễ phát giản. 

— hoắc loạn $#ÿEfj, (Y) Bệnh không thể 
không tả mã trong bụng đau lắm. 

— yết $8 Yết kiến người tà để xin việc. 

— yếu: — 3Š Ñch. Thiết yếu. 

— ki Wf# Khí trong gan, 

— khương #È#š (Y) Gừng khỏ dùng làm 
thuốc. 

— Lạc chát RR#S (Hoá) Cái chất lấy ra ở 
trong sữa khó (casểine), 

— liêu “Ƒï Dinh đăng với. 

— lộc — ‡$Ã Cầu bồng lọc. 

— lim $#ÏRR (Lý) Lấy vật thể chắc bò vào cái 
nối thiệt kín, nấu lên để phân ly nó ra. gọi 
là can lưu, cũng gọi là can chưng 
(distillation sèche). 

— phạm “F3 Phạm vào luật pháp. 

— phế BfRl Gan và phối (foie et poumons). 

— phế hương thí — RB‡R#R Bạn hữu chỉ 
thành ở với nhau, hoặc nói với nhau rất chí 
thành. 

— qua “EÄ Can là cái mộc, qua là cái mác 
= Binh khí - Chiến tranh, 

— tạng fÄfẨR (Sinh lý) Tức là lá gan (froie) 

— táo #‡}§ Khê khan (đésséché), 

— tảo tế — }#Ẩï| (Hoá) Vật để hút hơi nước, 
thường dùng để trong tủ cho các đổ mình 
cất khỏi ẩm, như vôi đá sống (substance 
(đeS sicanIe). 

— thành chỉ tướng “PHÑZ-NE Ông tường gánh 
được việc giữ nước nhà. như cái mộc đỡ bình. 
cải thành chống giậc. 

— thiệp — 3# Dính đáng đến việc người ta 
(Intervenir). 


#8 §8 Người huyết tỉnh 


CÀN 
Can tiểu §Ê$Š Cười một cách vô tình - Cươi 
khan, cười gân. 
— trường BHEB Gan và ruột. 
— trưởng hắc ảm— RE Tiếng chè 


người hiểm ác, cho rằng gan ruột tối tăm lắm. 


— trường tương thức — RB†BIR Biết nhau 
(lên tận gan ruôi. tức là bè bạn tầm giao. 


CĂN  Š# Quê cần - Trời, cha, vua - Con trai- 
Cương kiện. 

— cương — Ÿ#Ñ Đại quyền của vua, 

— cương giải nữu — #8Ñ##Jl Mối càn số 
mút, tức là vua mất quyền. 

— cương tái chỉnh — #Ñ#8 Mới cần lủ 
thất gon lại, tức là vua được lại nước. 

— khón — #È Quê cần và quẻ khôn - Trời 
và đất, cha và mẹ, vua và tôi, chống và vợ. 

— khôn sơn — tRUI Mã vợ và chống hợp 
túng - Cũng gọi là càn khôn trùng. 

— uiệnh — ẨÑ Mệnh trời - Chiếu chỉ của vua - 
Chức thọ vua. 

— tleHUyểeuủ — 7E Tức là trời, tương đổi với 
khôn nguyên, Nguyên là tao ra đấu tiên. 
“Theo Kinh Dịch thì đấu sinh ra van vất, 
chỉ có nhị nguyễn là âm và đương. 

— trạch — ®E Khi làm lễ kết hòn gọi nhà trai 
là cần trạch. 


CÁN *T Minh người - Thân cây - Cái chuối 
của một vật gì để cám - Đảm đang - Căn 
nạự - Sửa sang, chỉnh đốn - Cái khuông 
Tào trên giểng. 

— ỲR Giát rùa - Ñch. }T. 

— biện “BÊ Có nâng lực làm việc. 

— lộ — ÊR Đường cái. trái với chỉ lộ là 
đường chẽ ra (route prineipale), 

— luyện — #Š Làm việc thuộc luyện rồi. 

— lược — Rä Có tài cản mưu lược. 

— plút 338 Người dàn bà di giật (laveuse). 

— sự *FTfB Người làm việc quen - Người có tài 
lầm việc được. 

— tải — 2Ÿ Người có tài mà làm việc quen 
thabileté). 

— trực 3#3# Giặt rửa (laver). 

— viên ƑR Người quan lại làm việc siêng 
trăng. (fontctionnaire capable). 


CÂN ‡# Báo vẻ - Chồng cự - Ngân giữ - Cũng 
đọc là hân. 
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Cẩn cách — Ÿ Chồng chọi nhau - Cứng quá 
không vào được. Cũng gọi là Hăn hạch. 

— thể — Âfil Chống chế lạn (dẻfendre contre] 

— cự — ‡E Chống cư lại (Íutter contre). 

— nạ — fÄl Chống ngân lại (s'opposer à)- 

— trẻ — ÍRf Bảo hô ngan giữ, vệ là giữ, cần 
là chống (défendre contre} 

CANG Xei Cương. 


CÁNG 7E Dã dựng lên - Thái quá - Cáo 
quá -Cương quá. 

— đường — ÑB Ảnh mặt trời chói trang lắm- 
Trời nắng lắm - Khí dương quá thịnh. 

— hạn — ` Nắng lau không mưa. 

— lẻ — ‡# Hai bên lấy cải lẻ bình đẳng mà 
đãi nhau. 

— trực 7WẼ Giao thiếp với người cứ theo 
đường thẳng mà làm, không bị khuất với 
quyển thế. 


CẢNG ## Chỗ nước sông chịa nhánh rá - 
Cửa biển - Gọi tất đất Hương Cảng. 


CANH BE Sữa dối - Từng trải - Một phần 
năm trong một đêm. 

— Š Thứ đồ šn nước, ta cũng gọi lũ canh. 

— #† Cày tuông - Lấy một nghề gì mà sinh! 
hoạt. làm ăn, cũng gọi là canh. 

— #Vị thứ bảy trong thiên can - Tuổi tác- 
Đường lối. 

— Rf Tiếp nổi. 

— ca RRflf Nối lời hát, hoa tiểng hát, 

— cải i# Sửa đổi (changer, altérer). 

— chính — 1E Sửa lại - Neh. Cải chính 
(recfier). 

— chủng ##fZ Cày tuòng và gieo giống 
(labourer ef sermer). 

— chứ — ẨlŸ Cày ruộng và đết vải. 

— cả Wij Trống khác canh (tantam de 
veille). 

— địa #Äb, Đất cầy được. 

— doan SE#Š Thay mối = Hỏi điểu trước 
xong lại hỏi điểu sau. 

— độc ‡ÏŸÑ Cày ruộng và đọc sách. 

— huyển dịch miệt XE3E SE Đánh dân lâu 
nhải thay giây, đi đường lâu phải thay 
bánh xe. 

— lâu — fÑ Giet đồng hỏ điểm canh. Xch 
Khác lậu (clepsyttre). 


CẢNH 


Canh lịch — Rế Trải qua. 

— mục ###t Cày ruộng và chăn nuồi súc vật 
(agriculture et élevage)}. 

— nông — ]Ñ Việc cày ruộng (apriculfure). 

— phòng 58T Phòng giữ ban đêm. (veiller). 

— pluú — 3® Người thức đếm để canh 
phòng (veileur). 

— Sïf Trái việc đời. 

— tác #ÄÍF Làm việc ruộng = canh nông 
(agriculture). 

— tắm — ÄÄ Cây ruộng nuôi tẫm (agricuhture 
et Sériculture). 

— tang — ŠŠ Cày ruộng và trồng đâu, 

— tán EBR Đi lại theo mới (réformer). 

— thuế» BI Cái thiếp viết tên tuổi quê 
quán của mình khi đính hến. 

— tint JRff Làm thơ để tầng đáp cho nhau. 

— tỉnh SE## Đổi triểu vua, ví như Trấn sang 
kẻ - Đổi họ mình lấy họ người khác. 

— trì — ŸÑŸ Cái đố ngày xưa dùng để kể thời 
khác ban đếm cũng theo một nguyễn lý với 
canh lậu (elepsydre). 

— trưng #89 Cày ruông và nộp thuế. 

— trương —-3 Thay cũ ra mới, ví như dãy 
đân cũ đã mất tiếng phải thay vào dây mới. 

— tấn ‡Ÿ‡Z. Cầy ruộng và bừa cỏ. 

— văn RR##‡) Hoa vấn thơ, 


CÁNH TE Rấi lắm - Lại lần nữa-Lai thêm 
vào - Lần lượt. 

— T# Xch. Cát cánh. Thường đọc là nganh, 

— ® Cuối cũng - Xong được rồi - Quay lại. 

— danh 4# Đũi tên, 

— lun! — 3# Thay phiến nhau mã nghì. 

— lai — 3 Lai trở lại = kiết đi rồi lại có. 

— phin — T##š Thay phiên nhau (ä tour de 
rỏÏ€}, 

— sinh — # Sống trở lại (reven à la vie), 

— thành #šØÈ Cuối cùng cũng thành công. 


CANH ŸŠ Giành nhau - Đua nhau - Thịnh 
cường. 

— bên — #f Chạy đua (course). 

— độ — ï# Bơi thuyến đua (course de 
galères). 

— kỹ — j3 Thi nhau vẻ nghệ thuật 
{divertissement, partic đc jeu), 

— mã trường — F§‡Ñ Trường dua ngựa 
(hippodrome). 
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Cạnh mạt — BÑ Bán đấu giá (vente aux 
nchères). 

— ngôn — Tỗ Tranh nhau mã nói. 

— sởng — Ÿ§ Cường thịnh và rực rỡ. 

— tẩi — ŸE Chạy dua (course). 

— tiểu — HỆ Đua nhau mà tiến lên 
(émulsUon). 

‡# Canh tranh dể sinh tổn 
(concurrence vitale)- 

— manh — ®# Giành đua nhau (luức. 
€onCurrence, compétitIon), 


CẢNH # Phòng giữ - Báo tin nguy cấp - 
Đánh thức đậy - Ngắm cho biết - Gọi tải 
chữ cảnh sát. Vẻ. quân cảnh - Lanh le. Vủ. 
cơ cảnh. 

— BŸ\ Phía trước cái cố. 

— 3Ÿ Tưởng mến - Vẻ ánh sáng - Hình sác 
có ý tử, Vú. phong cảnh - Sáng lớn - Cũng, 
có nghĩa như chí ï8. 

— TR Bờ côi - Cảnh mình gập - Vd, thuận 
cảnh- Phong cảnh, Vd. gi cảnh - Trình đó. 
Vị, tiến cảnh. 

— Nhu}. 

— B Sáng - Xch. Cảnh giới. 

— báa Ÿ##$Ñ Báo cho việc đáng lo (alarme) - 
'Báo cáo của cảnh sát. 

— bị — #ŸÑ Phòng bị vể việc biến 
(surveiller). 

— bí địa vực — fffữ#RÄ# Chỗ phải giữ gin 
để đế phòng việc chiến tranh hoäc sự biển. 
phi thường khác (Zone surveillée), 

— bỉnh — # Lính cảnh sát (agent de police). 

— cáo — # Báo trước cho biết một sự 
nguy hiểm (avertissement). 

— cán BÑÑW (Sinh lý) Gân ở cổ. 

— chỉnh Ÿ#ïf# Việc hành chính về cảnh sát 
(administrauon de la police). 

— chu) EÄR† (Sinh lý) Xương sống ở sau cổ 
(verièbre cervical) 

— chưng $#Äñ Cái chuông để báo việc biển 
phi thường (tocsin, cloche đalarrme). 

— chương — TẾ Chương trình cảnh sất 
(réglement de police). 

— cổ — Cái trống để báo những việc 
biến phi thường (tamtam đ'alarme). 

— cứ — #] Câu rất hay ở trong bài vàn, 

— địa ERHb Nch. Cảnh vực (đomaine). 


— tắn — 


CẢNH 

Cảnh giáo S#Šf[ (Tôn) Phái Nestorien ương giáo 
Cơ Đốc do Ba Tư truyền vào Trung Quốc. 

— giới BãŠ# Giới hạn trong khoảng hai bên 
giáp nhau. Nch. Biên giới (frontière) - Địa vị. 

— piới RÑZì Người có chí tiết. không cầu hợp. 

— giới ẤT. Ngăm rần - Khiến phải chú ý 
(prếcautlotiIter, aVer1tr). 

— giới tuyến — TẾẩ Chỗ đất quân lính ở 
để trình thám tình hình quân địch. 

— làng ##{T Đường lớn và sáng. 

— hạng SR]R Trước cổ và sau cố. 

— hạnh S‡{T Đức hạnh cao minh. 

— hưởng đã). Cảnh ngộ và tình trạng 
(conditlons. €lrConstatices). 

— lại #šF# Quan lại. cành sắt. 

— luật — f# Qui luật về cảnh sát (róplemenl 
lẽ police). 

— ngoại JŠ2|` Ở ngoài cảnh giới mình. 

— ngô — ÏŠ Cái cảnh mình gập thuận hay 
nighich (siHuation, irconstances). 

— ngưỡng fE{Í Tường mến trồng dôm 
(ađmirer). ‹ 

— nài BRÄ Ở trong cảnh giới mình. 

— quan $SŠ Quan viên cảnh sắt. 

— sả! — #8 Người coi việc giữ gìn sự công 
an (pölice). 

— sải sảnh — #RfE Quan sảnh giữ việc 
công an lrong địa phương (préfecture de 
poltce). 

— sới tồng mướng — WERƒE Chức quan 
cao nhất trong ngạch cảnh sất (préfet de 
police), 

— sát trưởng — E#Í Ông chủ cảnh sát 
(eornnissaire đe police). 

— sắc SfÍÉ Phong cảnh (paysage, poïin! dc 
VUE), 

— tát ĐRÊÑÍ Người đi trước dẹp đường khi 
vua đi ra. 

— thảm — Ÿ§ Việc trình thâm của cảnh sắt, 

— thể — †# Cảnh cáo cho người đời chú ý. 

— tỉnh — # Báo cho để tỉnh ngộ - Đánh 
thức người ieủ (réveiller). 

— trạng SE Nch. Cảnh huống (conditions. 
cir€eonstances)_ 

—ri — # Neh. Phong cảnh (vue. paysage). 

— ưng — Ấ Những cải có thể miêu tả ra 
dược, Nch. Hình trang (spectacle, aspcct). 
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Cảnh vận — #8 May ngũ sắc báo điểm lành. 

— vảt — # Phong cảnh và sự vật, hoặc 
nhân vật. 

— vn #‡# Việc cảnh sắt. 

— vực JÈ Đất ở trong bở cõi (domaine), 

CAO Tỗ Trên cao. dối với chữ để fÉ là thấp 
~ Vượt lên trên lưu tục - Bần giá đắt. 

— ÏR Một thứ cây loài với cây ngài (armoise) 
Hơi bếc lên. 

— #S Thứ sào chống thuyển. 

— TÑ Mõ - Bộ phán ở đưới trái từm- Thuệc cao - 
Báo tết - Ơn huệ. 

— #š Con đê non. 

— # Co cho biết. 

— ##Nui # - Xch. Cao hoàn. 

— đu 8B Người ẩn sĩ cao thượng. 

— bá quát — †Ršã (Nhân) Người danh sĩ 
Bắc Kỳ với em là Cao Bá Đạt, có tiếng van 
tài trong một đời, năm Tư Đức vì phán tiối 
bản triều nên bị chém. 

— bảng — 3# (Địa) Một tỉnh ở phía bác 
Bắc Kỳ. 

— biến TSf (Nhân) Một người danh tưởng 
nhà Đường, năm 865 di đánh quận Nam 
Chiếu. sau được phong làm Tiết độ sứ 
quận Giao Chỉ. tức là nước ta ngày xưa. 

— cất — # Bặc trên (degrẻ supérieur). 

— cấp tiển học — #Ä¿|*## (Giáo) Bậc học ở 
dưới bậc trung học, ở trên bặc sơ cấp tiểu 
học (enseignemenI primaire supérieur). 

— chẩm — ‡# Gối cao - Nẹb. Nằm yên 
không phải lo nghĩ gì. Người ta nói: cao 
chẩm vô ưu. 

— chí — ïÄä Chí khi cao thượng. 

— chỉ #f Dấu mỡ (gralsse). Ngb. Sinh khí, 
tiền bạc của người ta. 

— công TT Người đầu thấy trong bọn phú 
chèo. 

— œ #§E Người ở ngôi cao - Người ở ẩn - 
ĐỊ xa, 

— cường — 33 Giỏi hơn kẻ khác, 

— đá thiết lộ — #ÑWŸã Đường sắt gác trên 
không chơ xe lửa đi, đùng ở các thành thị 
đẩi hẹp người nhiều (chemin de fer 
suspcndu). 

— (lanh — #*{ Danh tiếng lớn. 


CAO 


Cao dao S8Ï§ (Nhân) Ông quan tư pháp thời 
Ngưu Thuần. 

— dái 3Š Cao thượng, thơng thả. tiếng khen 
IIEƯỜI Ẳn sĩ. 

— điều —— #b Nghề giỏi văn hay. 

— du EfE Đất phì nhiêu (fertile), 

— được — SŠ Thuốc cao (onguent). 

— đài — T8 Cái đâi cao - (Tôn) Thứ tòn 
guáo mới xuất hiện ở Nam Kỳ. do linh hón 
học (gaychisme) của Âu chau biến hình 
mã thành (Caodatsme). 

— đâm — ŸÄ{ Nói chuyên về những điểu 
cao nhã. 

— thàm khoát luản —. BXIRRl& Nói chuyên 
cao - nghị luận rộng - Đảm luận cỏ nhiều. 
hứng thủ - Nói lỷ tưởng suóng. mà không 
thiết với sự thực 

— đạo — Eã Bạc cáo. tiếng khen người ở ẩn. 

— đẳng — # Bạc cao. 

— đẳng động vải — SMII (Đông) Thứ 
đông vật cơ thể phức tap hoàn bị, thường 
gọi là loài vật có hoàn bị, thường goi loài 
vật cỏ xương sống (animaUx supér(eurs). 

— đẳng lọc hiệu — 3##‡# (Giáo) Trường 
học sự phan bậc-cao (Ecole supérieure). 

— đẳng anh vải — 3É (Sinh) Thứ sinh 
vật bậc cao, có eơ quan hoàn bị. cũng gọi 
là cao đắng động Vật (animaux supérieurs). 

— đẳng sư pham học luôu — SEMH§BSE‡E 
(Giáo) Trường học sự pham bậc cao hơn hết. 
tựo thủnh những nhà giáo thụ trung Học 
{Ecole noiiifale supérieure). 

— dự — Š3š Hạng học trò cao nhất ở trong 
một học phái, cũng gọi là cac túc đệ tử. 

— điệu — ŸÑj Điều đàn cao khó hoạ- Nụh Cái 
nghi luận khá cao. 

— định S&*# (Địa) Núi Cao Đình ở tỉnh 
Chiết Giảng là chỗ người tá hay qua lại, 
lâm chỏ tiễn biệt nhau - Nẹh. Chỗ tương biệt. 

— đỏ fầf# Đó đệ giỏi - Neh, Cao đệ 

— độ — T# Trình độ cao thấp (altitude). 

— độ biểu — T83 Cải biểu để đo trình độ 
cao tấn trên mặt đất (a)umètre). 

— đường -— 3* Cha se 

— (llởng ty tHVết — 3# 2 Cha mẹ môi 
giả: tóc bạc như tơ xanh, như tuyết trăng. 

— đường van pÏuúc — ###S‡R Lời chúc thọ 
cho cha me, 
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Cao giá — {Ầ Vật giá đất (prix élevẽ). 

— hạ hự tân — TRỆIb Lầm việc thủ phóng 
lên xuống tự lòng mình, khöng theo ai cả. 
Nói người độc đoán. 

— hạnh — ƒT Đức hạnh cao thương. 

— hoài — TR Lòng hoài bảo cao xe. 

— hoàn ŸW#‡L Ngoại thàn = Hồn dúi 
{tEsticules). 

— hoang 8 (Y) Dưới trái tím là cáo, trên 
trải tim \à họang. tức là chỗ rất trọng yếu. 
hể bệnh đến đó thì không cứu văn được 
nữa. Nẹh. Bệnh rất nàng. 

— hoàng %8 Tức là Thể Tổ Cao hoàng để 
= Đi vua sáng nghiệp có công cao nhất. 
— lưỡng — ŸÑ Sự hứng thủ cao thương - Có 

nhiều hứng thú. 

— y— RŸ Thầy thuốc giỏi. 

— ẤR Chí khí cao thượng. 

— tỳ — T3 Cao và lạ = Khác thường. 

— laa##*£ Nch. Lung lạc. 

— láu fÑ# Cái lầu cao - Ta thường gọi nhà 
khách sạn là nhà cao lâu (restaurant), 

— #' — fÑ (Địa) Tức nước Triểu Tiên. Cáo 
Ly ngày xưa chỉ lề một bộ phân của Triều 
Tiên. cuối đời Đường, Cao Ly thống nhất 
được nước Triểu Tiên nên nay thường goi 
Triểu Tiên là Cao Ly (Corée). 

— luận — Ÿ§ Nghị luận cao rồng xã xöi. 

— tương 3# (Thực) Hat kế (mịller). 

— lương SE Thịt béo mà gạo trắng - Nẹb 
Giàu sang. 

— lương đệ tử — š#5B*† Con nhà giàu. nhà 
quan. 

— liemg &hương ff## (Thực) Cây riếng 
(Cardotmone galanga). 

— lương „ữ vị f33EEĐó an ngọn qui 
(im€ts S4V0ureux). 

— lương tu ŠšSf Rươu nữu bằng hạt kẻ. 

— mạo — ÌÑ Cái mũ cao- Ngh. Được người 
1a cung kính mà lấy làm) vui vẻ lắm, 

— “hiển — #88 (Địa) Một bê phận trang xứ 
Ấn Đô Chỉ na ở phía Bắc Nam Kỳ thuộc 
Pháp (Cambodge) đời xưa gọi là Lục - 
Chân lạp. 

— mình — WÑ Người có học rồng. 

— minh chỉ gia — RÑZ3 Người có quyền 
thể gọi là cao minh chỉ gia. 


CAo * 


Cao nunủ quản tử — RSSET- Người có đạo đức. 

— mặc T14 Thứ dầu trơn để xức dấu. 

— món TP" Nhà sang trong. 

— ngạo — ŸŸ# Kiêu cảng đổi với thế tục 
tRer, orgueilleux). 

— #gảm — Rệ Ngăm to tiếng, 

— hghị — ŠÑ Nch. Cao luần. 

— nghĩa — Š§ Nghĩa khí cao thương - Rất 
có đồng tình với người khác - Xử được 
môi Việc nghĩa hiếm có, 

— Hgũœ —- E|' Nắm cao- Ngh. Người không 
khmât với đèn. 

— nghyêu — ƑR Chỗ đất cao hơn đồng 
bằng (plateau). 

— nhã — ŸÊ Cao thượng văn nhã - Thanh 
cao mã không kiều ngạo, 

— nhân — À Người cao thượng. 

— nhân i8.N Người làm nghề đi thuyền. 

_ ¡ f84£ Lớn tuổi, 

—j — đã Phẩm cách cao thượng. 

— phí viễn tấu — WSÑ7E Cao bay xã chạy. 

— phong — RR Gió ở nơi cao - Thói cao 
thượng. 

— phụt — ‡§ Cái gò cao. 

— quan — TŒ Chức quan tố. 

— Ouy. Tắc. Tiết #1134 Bổn vị hiển thần 
ở đời Nghiêu Thuần, người ta thường dùng 
bốn chữ ấy để tấn tung quan giỏi. 

— quỷ 8 Tòn quý. 

— sách — ® Kế sách giỏi. 

— sĩ — +È Kẻ học giả thanh cáo. 

— siết — Ä8 Cao thượng vượt lên trên 
Tigười thường, 

— sơn cảnh hàng — UIRRfT Ngưỡng mô 
người có đức hạnh, thư núi cao, đường lớn. 

~—~ sơn lai thuỷ — UI3#2R (C6) Chung Tứ Kỳ 
nghe đàn Bá Nha mà có thể biết dược chí của 
Bá Nhà tại nủi cao hoặc tại nước chảy - Nẹb. 
Người triâm rất khó được. 

— tăng — TR Thây tụ tụ hành đắc đạo, 

— thành thám trì — 38ÄŸRÌh Thành cao ao 
sâu, giữ được vững vàng. 

— thể chị — TRE Cái chí thủ khác với lưu 
tục. 

— thi — #8 Chí thú cao xa. 

— thủi — 5F Nhan tài cao đẳng = Tay giỏi 


=#4-= 


CÁO 

Cao thương — {ỗi Thanh cao tự trọng, phần 
đối với phường ty hạ: 

— tiết — ÑÑ Khí tiết cao thượng, 

— tiêu — ẨÃ Sƒ nêu cao - Ngh, Vượt lên trên 
tấm thường. =t 

— ! — ‡Ñ Từ đời öng nội kế lẽn hai dõi 
nữa ~ Ông tổ cao nhất trong họ. 

— trạch #fŸ Nước có múu mỡ - Ngb. Öt 
flức người Ù trên (faveur). 

— tiến f8 Cao dốc - 
nghiêm trang. 

—— fíc — ## Chân cao. ý nói người có iát - 
Đệ tử giỏi, 

— tp — Ÿ§ Hành đồng cao thương. 

— vì — BẦ Thứ vị cao xa. 

— vịnh — PB Ngâm cáo tiếng - Ách, Cao 
ngâm, 

— vọng — S3 Chí khí hy vọng cao lớn - 
Người có đanh vong cao - (Địa) Tên môi 
trái núi ở Hà Tĩnh. 

— tøng thanh niên hội — S9 Môi 
đoàn thể thanh niên ở Nam Kỳ có liên lạc 
Với giáo Cao ĐI. 

— xướng — R La hét to lên - Xướng khúc 
cao quá ít người lọc dược. 

CÁO ÊŠ Trên bảo xuống gọi là cáo - Bài văn 
để dạy bảo - Tên mội thể vân ở Kinh. như 
Y cáo Lữ cáo. 

—# Báo cho biết - Xin phép. 

— ‡8 Một chất kim thuộc (zirconium). 

— bạch #1 Báo rõ với công chúng 
(réclame). 

— bệnh #fã Quan lại nhãn có bệnh mà tỉ 
chức (dềmission pour cause de maladie). 
— biệt — ñ| Nói mà đi- ch, Từ biết 

{prendre congé). 

— chứng — #Š Hoàn thành xong việc - Văn 
mệnh một người đến lúc cuối cũng. 

— tclìng — 8 (Thương) Nhà buôn tuyên bố 
rằng mình không có thể trả nợ được nữa 
{đếposer son bilan). 

— để — Tổ Xin nghỉ. 

— đt — ÊÑ Hiểu dụ cho dân. 

— giác — #8 Tö cáo việc của người khác 
chợ quan sảnh hoặc Phép đình biết 
(đếnoncer). 


Ngb. Cao khiết 


CÁO 

Cáo giới — Ÿ# Trong lời khuyên đỗ mà có ý 
tân đe- Nch. Cảnh cáo (avertir). 

— hải — [B Xin ở về nhà. 

— liụu — Ì§R Từ quan về nghỉ (demander sa 
1†iSe €Ti retraite). 

— khưác — 8Ï'Tù không lấy, không chịu 
(refuser)- 

— lão — 3 Tuổi già từ chức. 

— lệnh — Mệnh lệnh của Tổng thống đối 
Với quốc dân. 

— mặt — W Bào cáo việc bí mật đã dò 
thăm được. 

— phái — Š# Đến trước pháp đình phát giác 
chuyện kẻ khác (fonmation, đénonciabion). 

— phó — ä† Báo tang (faire - part de đécès). 

— hi — ẨÄ Hỏi vay (demander tin emprunt). 

— thành — PŸ Báo cáo việc đã xong 
(achèvement). 

— thị — 7ã Quan sảnh bố cáo cho nhân 
dân biết (proclamation). 

— thoái — 38 Xin lui (rếsignation). Từ 
chức mã về. 

— th — ## Trình với cha mẹ để lấy vợ. 

#äfZ Nhà nước có lễ lớn, các quan 
được phong tâng, gia phong cho mình gọi 
là cáo thụ, phong tạng cho öng bà cha mẹ 
mình còn sống gọi tà cáo phong, phong 
tặng cho ông bà cha mẹ đã chết gọi là cáo 
Iậng,, 

— tổ #ïÑt (Pháp) Đi kiện tại pháp đình 
(aCCUSET). 

— tế quyền — Ÿ#fff (Pháp) Quyền được cáo 
tố ở pháp đình (droit đ'accusation). 

— lột — ŠẼ Tự nhạn lỗi mình. 

— trạng — ÏŸŸ Lời tuyên bố tội tạng 
(äccusation).. 

— trí — #fl Cáo cho biết (notification). 

— tử — RÑŠ Xin từ, xin thôi- Nch. Cáo biệt 
{prendrc congé). 

— vøng — TỦ Kể việc nước mình mất, 

CẢO #8§ Tơ sống - Sắc trăng, 

— lR Cây khô, Dùng như chữ #š. 

— lã Cọng lúa - Văn chương mới thảo ra, 
cũng viết là RR. 

— #8 Ánh sáng mật trời mới lúc sắng sớm. 

— ÏR Khô héo. 

— bản f§# Bản viết nhấp (brouillon, 
manuserit) - (Y) Mội thứ cây nhỏ đùng 


— thủ ỗ 


—§R— 


CÁT 

làm thuốc trị bênh bàn thấp hoặc phong tà 

(ciguẽ). 

Cảo cần KÑT] Khăn lụa trắng, 

— lai SE - Cỏ rác - Nch. Thảo lai. 

— tiệc tử khỏi Ä8ZK?EZR Mình như cây khô. 
lòng như tro nguội, không có chút sinh khí. 

— phúc #ŠB' Áo trắng (V#tement blane). 

— sàng ®Š ƒK LẤy cô làm giường để nằm. 

— tầng — Ÿ# Chờn sơ sài (sau rồi mới chôn 
kỹ lai). 

— tố Đỏ quần áo sắc trắng (vêtement 
blanc, vêtement de deuil) - Dùng cách tiết 
kiệm. 


CÁP Â Con hến, con trai. 

— RV“p. 

— lê Xch. Cáp cáp. 

— cáp lềBẬ Tiếng cười khanh khách. 


CẮT ŸïÏ Lấy dao mà cất - Ct phần đất. 

— #š Tốt, trái với chữ hung xi Ò, 

— ẨÃ Xch. Cát cánh. 

— #8 Cây sắn - Cây day - Thứ giây bò 
(Pueraria Thumbergiana). 

— ái #\B# Bất dắc đĩ phải cắt bỏ cái mình 
yêu tiếc. 

— đản: SE Xch, Cát thanh, 

— ản#|#l Vì dại nghĩa mà cất bỏ An riêng 
=Dứn an. 

— bđ 8# Thứ vải thô làm bằng dây đay. 

— cảnh ÈŠE# (Thực) Một thứ cây lá hình 
bầu dục có răng cưa, rễ đùng làm thuốc 
(campanule). 

— cản SĂR (Thực) Rễ cây sắn, dùng làm 
thuốc (racine đe pachyrhizus tribolus ou 
de Pueraria phaseoloïde). 

— cứ #l|l§ Cát giữ một địa phương mà độc 
lập (morcellement đu territoire). 

— đằng #iễ (Thực) Dây sắn và dây bìm 
(chỉ nhờ vào cây lớn mà bò lên) - Ngh. Vợ 
bé, vợ hấu. 

~— địa ?š!È Chỗ đất an táng tốt, ngôi mộ tối. 

— địa ŠIhh Cắt đất cho nước khác (cesion 
dẻ territoire). 

— hoạch — 38 Chia vạch ra. 

— thánh #5 Việc vui mừng. 

— kỳ — Ñỹ Kỳ tốt = Kỳ định làm hôn lễ, 

— lẻ :8|l8 (Tòn) Trong giáo Do Thái và 
Giáo Hồi - hỏi, khi con trai theo giáo thì 


lãm lễ cắt miếng đa ở trước sinh thực khí 
(€treoneision}. 
Cái liệt — 3l Chua Cắt ra. cất xế ra (partager, 
morceler}. 
— lũy #Ä##ˆ (Thực) Nch. Cát đãng (planres 
grimpantes). 
— nhãn fSÀ Người quân tử. trái với hung 
nhăn, 
— miệt — Ð Ngày tốt:(Jour fastg). 
— niượng #Š|#&# Cát đất nhường cho nước 
khác (cêder). 
~ phục ESRể Người hết tang bỏ hung phục 
(đố tang) mà mặc đồ thường. 
~ sĩ — È Người hay chữ (bon leuré), Đời 
khoa cử có khoa thi cát sĩ- Người có đạo đức. 
— tảng — ŸŠš Khi hết tang chọn được đất 
tết đem bốc má người chết mà chôn lại 
(mới chết đem chôn gọi là hung táng). 
— thanh — 8 Tiếng lành - Tục xưa nghe 
tiếng chim khách báo. hoặc ban đêm nghe 


gà gầy gọi lũ cái thanh. Cũng goi là cát âm. 


— thể  #|Ê3 Cái dứt hồn đái đị = thiến đái 
(castrer), 

— tich — TR Cát chiếu - Nụb, Tuyệt giao, 

— tcli #2 Đêm tốt = Tối hôm kết hôn. 

— tín — Tã Tin tức báo việc lành, trái với 
hung tín. 

— tinh #||R Vì đại nghĩa mà cất bỏ tỉnh 
riêng = Dứt lình, 

— triệu 3E Điểm tốt (bọn présage), 

— tuyến #J##ˆ' (Toán) Đường thẳng (trực 
tuyên) cát một đường cong Khác (sếcarite). 
— trởng fRÍ#,. Điển tới lành (augures 

propices). 

— xẻ 8# Cái bỏ đi. 

CĂN ŸÑ Rẻ cay - Cội gốc của việc. 

— ŸGúichân 

— bà fRZ2k Gốc rẻ - Bản nguyên - Chỗ cốt yếu 
(bus, origine). 

— báu vấn để — 2REBff Tính toần việc gì. 
phải xét cho đến cội gốc việc ấy, goi là cân 
bản vấn để (questton đe basé). 

— cai —3 Rẻ chính của cây, 

— cứ — ® Gốc cây. nên nhà = Cơ sở, chỗ 
bảng tạ (fondement}- (Hoá) Một chất hoá 
tiọc mà tác dụng cũng nhự một đơn chất 
ội là cân cơ (radical). 


G 


Cân cử — tiề Cái giữ lấy làm gồc- Lấy làm 
chỗ bảng tạ (base). 

— cũ địa — #Ä Chỗ làm cân cứ trong việc 
dụng bình (base đ'opérauon). 

— cước #ÑÍR] Gói chân và cẳng chân - Tà 
thường gọi căn cước là tên tuổi quê quán 
của môi người, tục viết là ‡#ï). 

— cước chỉ — RRl#Ñ Thẻ can cước. dùng để 
biết một người là người nào, ở đâu. lâm gì 
(earte đidentité), 

— cín: †8Zš Tìm cứu đến gốc. 

— dẻ — #§ Gốc cây với cuống hoa. Người 
hoặc việc mà nguyên nhân đã chắc chắn 
hay thế lực đã vừng vàng gọi là có căn đế. 

— để — ‡§ Gốc cây - Ngb. Cơ sở môt việc 
(base), 

— đoạn mộc khó — ÂiZk‡R Góc đứt thì cây 
chết - Nụb. Việc mất gốc thì hông cả. 

— hành — 38 (Thực) Thân cày mọc ngắm 
dưới đất hình như rễ (rhizome), 

— khí — ŠŠ (Phát) Thiên tư có thể học đạo 
được. 

— nao — 5E (Thực) Những cái tua rể cây 
nhỏ lắm, dũng để hút đồ ăn cho cáy (poils 
absorbants). 

— nghyền — 3# Gốc cây. nguồn nước - Nụh 
Bái đầu múi lâm việc [orjpine, source). 

— thâm dể cổ — ZÑ#&fÊ] Nạp, Vững bên lắm. 

— tỉnh — ‡Šš Neh. Bản tính. 

— trần — fW hậU Lục căn với lục trần. 

— trị — 3# Chữa bệnh cho đến gốc- Tìm tồi 
cho đển nơi. 

CẢNG Ÿ Thương xót - Kính trọng- Trang 
trong- Khos khoang- Giữ gìn. 

— ŠÄ Xch. Căng cáng, ý lo sợ. 

— cảng #8#Ãä Cách nơm nớp sợ hãi - Cứng 
côi. 

— cảng nghiếp ngh ép — #â### Nơm 
nớm nau nấu = Cách sợ Hãi. 

— công Ÿ$T}) Khoe công lao của mình. 

— đạt — 2® Khúœ khoang (vanileux), 

— khoa — ## Khoe khoang (se vanter). 

— kiêu — #R Khoa khoang, kiêu ngạo 

— qui — ®Ÿ Khoe mình là quí trọng: 

— thức — ZẲ Lữi nói việc làm đủ làm khuôn 
tậu cho người ta. 


Cũng tích — †Š Thương tiếc (avoir pitiế). 

— rrì — ‡# Giữ gìn. 

— trọng — T8 Giữ mình nghiềm trong. 

CẢNG 8 suất 

— cổ bất dịch — TS 7RE3 Suất từ xưa không 
thay đổi. 

CẨM ŸŠ Thứ dần xưa có 5 giây, nay 7 giãy. 

— #8 Tên chung loài chim. 

— Ìê Bắt. 

— #Š Một thứ cẻ dùng làm thuốc. 

— bả thước SŠ{BÉ8 (Nhân) Người thổ nhân 
ở tỉnh Thanh Hoá, dòng họ đời đời làm thổ 
quan, đời Hàm Nghỉ có công to trong việc 
cẩn vương. 

— ca — Š{ Đánh đàn và hát xướng. 

— đải — 3# Cái dài (lầu) làm để đánh đàn- 
Cái giá người đời xưa dùng để gác đàn 
tầm. 

— điểu — § (Đông) Thứ chím ở Úc châu, 
đuôi dài, xoè ra nhìn hình như đần cắm 
(menure ~ lyre), 

— đường — 3# (Cổ) Ông Mặt Từ Tiện làm 
Ấp tế ờ Thiên Phủ (#22) nước Tàu ngày 
xưa, chỉ Hay đánh đàn, không ra hấu mà 
đất Thiện Phủ vẫn yên - Ngb. Chỗ huyện thự. 

— lạc — Ÿ§ Cái đàn và con hạc = Xưa 
Triệu Thanh Hiến đời Tống nước Tàu làm 
quan trấn giữ đất Thục, khí phó nhậm đi 
một mình không vợ con đẩy tớ. chỉ đem 
theo mội cái đàn và một con hạc. 

— hạc tr tỳ — Ÿ§PBRRÑ Chỉ đem theo một 
cái đàn và một con hạc. Xch. Cảm hạc. 

— Âỳ thị họa— ‡ÊÄRSfR Đánh dàn, đánh cò, 
ngâm thơ và vẽ là bốn cái thú của kể tao 
nhã (luth, échecs, poésie et peinture). 

— nạ #4 Chỉm và cá. 

— ngịr chỉ hiểu — #&2-#f Tiếng chẽ người 
trên hay vui chơi. 

— phc ‡8##8 Bắt trói lại. 

— phổ SššẼ Bài đánh đàn có dấu ghi tiếng 
cao thấp (morceau đe musique): 

— sắt — ŠŠ Đàn cầm và đàn sắt (lúth et 
harpe)- Nạb. Vợ chồng hoà hiệp như đần 
sắt đàn cấm hoà nhau. 

— lặc cẩm vương ‡&BÄ‡#. Bất giặc thì trước 
phải bắt chúa của giặc - Nẹh, Phải nhắm vào 
chỗ chủ yến mà lầm. 


CẤM 


Cẩm tâm #4)» Lẩy tiếng đàn mà bày tò ý tứ 
ra - Người vân nhân đời Hán Tư 
Mã Tương Như lấy cấm tâm rà khiêu gợi 
nàng Văn Quân (đánh khúc Phượng cấu 
hoàng) Văn Quân say tiếng đàn bò nhà 
theo Tương Như. 

— thủ WW Chím và muông (oiseaux et 

quadrupedes) -Gọi chưng các loài động vật 

— tu S8 Đàn và sách. 

— tôn — †8 Đàn và chén rươu-Đánh đàn và 
uống rượu. 

— túng †#Ä Bắt và thả - Nch. Thao túng. 


= 

CẨM Ÿ# Không cho làm cái gì - Giam - 
Tránh, Vd. Cấm ky - Việc mà phấp luật 
không cho làm - Chỗ vua ở, Vd, cung cẩm. 

— Ïñ#Š Miệng câm. 

— bình 3E Quân lính ở trong cung cẩm. 
Nch. CẤm quân (garde royale). 

— thế — fj C#m ngăn không cho làm 
{contraindre). 

— chỉ — IE Nch. Cấm chế. 

— chỉ bàng thính — IESRŠ (Pháp) Cẩm 
không cho có người bằng thính. không cho 
người ngoài được nghe (ä huis clos). 

— cở — #8 Giam cảm trong 
(réclusion). 

— dạ — Tš Cẩm chỉ không được đi đếm. 

— ditc — §R Cấm chế tình dục. 

— dục chíi nghĩa — §ÑSE#Š (Luân) Thuyết 
chủ trương phải đè nén hoặc trừ bỏ hẳn các 
dục vọng của người thì mởi đạt được đến 
đạo đức - (Tôn) Thuyết chủ trương rằng 
muốn cứu tế cho linh hồn thì phải trừ bỏ 
hẳn các thứ nhục dục (ascétisme). 

— địa — 3b Chỗ đất cấm không cho người 
ở hoặc qua lại (place đéfendue, Zone 
Imterdite). 

— đỉnh — JŠ Sản nhà vua. 

— đình tả hữu —RE4E#& Người thân thản 
trong Cùng vua, 

— dó — lễ Căm làm thịt súc vật, 

— hoä — 3X Cấm lửa, cẩm không dược nấu 
nướng- ch, Hàn thực. 

— yên — #ữl Cấm hút thuốc phiên - Tiết 
hân thực, cấm khói (lửa) - Khói ở trong 
cung căm. 

— yên pháp — }Ñìš Pháp luật cấm chỉ 
thuốc phiên. 


ngục 


CẢM 


Cđihi yên agân, cảm ngẫu ngữ, cấm hiệp thị 
— X#Œ.— flZR.—}#f#. Luát chuyên 
€hẽ nhà Tần cẩm người ta không được nó! 
chuyên, đến thời sự hoặc xúm nhau nói 
hoặc cấp sách đi ngoài đường, phạm luật 
ấy đều bị tử hình. 

— khẩu — LỊ C#m không che mở miệng nổi. 

— khẩu R#[) Miệng cứng không nói được - 
Đệnh cảm 

— ky ##f# Kiếng Huý (tabou) - Văn tự hay 
ngôn luan người ta không được xúc phạm 
đến, théo chế độ thuộc đời chuyên chế. 

— tỹ — ## Cấm không dược đi chơi đi. 

— lâm — †} Rừng cẩm khòng được chặt 
CâY (rÉserve- forestière). 

— l‡ — J Điểu lệ ngân cẩm việc gì 
(prohibition). 

— lệnh — ®$ (Pháp) Luật lệnh để cẩm chế - 
Thường dùng khi chính phủ cấm không 
cha xuất cảng một thử hoá vật gì 
(interdtction. prohibition. enibargo). 

—— hgân — ®% Cấm không được nói. 

— phòng — BŠ Buồng the của nhà vua - Ở 
luôn trong phòng không được bước chân ra. 
ngoài - THầy thuốc chữa bệnh cho người, 
gập môi môn benh khó chữa, cấm người 
bệnh trong lúc đang uống thuốc không 
được gần đàn bà. 

— phương — 75 Phương thuốc bí mặt. 

— quân — T8 Nghị. Cấm bình (garde royal). 

— thành — ĐỂ Cung thành vua ở (palais 


royal), 
— thể thí — ÑÑ?# (Vân) Lối thì định trước 
không cho phạm vào những chữ gì. 


— thịt — #Ÿ Sách căm không được lựu hành 
về tùng trữ (\IVres inierdits), 

— riêh — Ÿ§ Sách vỡ cất kín. 

— trấp — ÂŠ Ngân ngừa giữ gìn. 

— trị sản —38## (Pháp) Người mắc bệnh 
thắn kinh, pháp luật cấm không được quản 
lý tài sản (incapable). 

— trung — P Trong cùng cẩm. 

— tuyển $# ?Š Vườn riêng của nhà vua 
(ardin royal). 

— tước — #) Ngăn giữ. 

— tải — # Cái của cảm, cái không ai đám: 
phạm đến (objetdếfcndu). 


CÂN 


Ciđim vệ quản — ẨẾEB Vé bình của vụa để 
phòng giữ cung cấm (garde royale). 

— võng — #R Cấm lênh đàng ra. tựa như 
cái lưới, gọi là lưới pháp luật. 

CẨM Ê#§ Găm vóc - Đẹp để, 

— bửa — 3B Áo bào bằng gẫm. vua ban 
cho những người thì đỗ tiến sĩ. 

— đại — ?# Dai giữn - Ngh. Vĩnh quí. 

— hoàn — Ì8 Xi, Ý cắm hoàn chướng. 

— y hiệu tý — 3&‡ÊlÍ Chức quan võ hàm 
chánh lục phẩm được mặc áo ấm. 

— ygọc thực — 3K*EÑ Nạh. Ấn mặc sung 
SưỚnG. 

— kẻ — Âê (Động) Một thứ chim giống 
chim trĩ, lưng và đuổi lỏng vàng rất đẹp. 
— wang — ŸŠ Cái túi bằng gấm, Xưa 
Khống Minh sai Triệu Tử Long qua Đông 
Ngõ. trao cho ba cái cẩm nang, sách Tam 
Quốc Chỉ gọi là Cảm nang kỹ kế -Nạh. Cái 

đồ chứa cẻa quí. 

— nhưng — #Š Thứ vài dệt hằng tơ rất nhẹ 
{popeiine). 

— gi — 3Š (Thực) Một thứ cây qui. hoa 
118 Sẵm trầ có vận, 

— tâm tủ khẩu — !Ù#§[1 Làng như gầm, 
miệng như thêu - Nạb. Ývan và lồi đẹp để. 

— thạch — ® Đá hoa (marbre). 

— thượng thiểm hàa — _EÿRTE Tiến giữm 
lạt tiêu thêm hoa vào = Mẹb, Đẹp lại đẹp 
thêm, 

— tiểu — Bằng bằng gấm (doạt cẩm tiêu 
là giật được bảng gâm) -Ngb. Thị đỗ dáu- 
Giải thưởng rất qui. 

— tí — ÉŠ Đẹp như gấm như thêu. 

— tự. — 5Ÿ Chữ đệt gấm mà thành. 

— tưởng — Ÿ§ Tường gẩm - Tường có hoa 
mọc phú kín. 


CÂN fỗ Gan, bắp 0ú: 
— [Gái rìu chặt gỗ - Mười sâu lương là 
một Cân. 
— tÍI Khăn lau tay, khân chữ đầu. 
— chải Ñÿ#Ñ (Sinh lý) Chất lâm thành gân 
thành thịt (sarco -pÏasme). 
|— #— TẾ Gân và xương = Sức mr:ư:5 lles 
¡  €fš eLlesQS). 


CẨN 


Cấn giác — T8 (Sinh lỷ) Cảm giác thuộc về 
gân thit (sens muscnlaire). 

— li — Ÿ# Gân và xương - Đứa trẻ con 
thường nét cân hài vị cổ. là xương gân chưa 
biến vững, thân tế người ta đến 16 tuổi trở lên, 
cân xương mới nhất định. 

— lực — 7) Sức manh của gân thút (vigueur, 
force musculaire). 

— nïtệ — IR} Bắp thít (musele). 

— muu£ học — TB*# (Sinh lý) Một bộ phận 
trong khoa học giải phẫu học, nghiên cứu về 
gên) thịt (sarcologie). 

— plui F[#$ Rìu và búa (hãche) -Nch, Phú căn, 

— quắc fh W8 Khăn bịt đấu của con gái - 
Nẹb, Đàn bà còn gái. Xưa Khổng Minh 
đánh Tư Mã Ÿ. Ÿ không chịu ru đánh, 
Khổng Minh muốn nhục Ý khiển người 
đếm cân quác gửi cho Ý. nên chè người 
hến hạ như đàn bà cũng gọi là cân quắc. 

— tắc anh hìng — §S&I† Đàn bà con 
gái mã cỏ chí khí tài nũng (hềroïne), 

— qắc tụ nú: —#RÍ. Đàn bà mà có khí 
phách không kém đàn ðng. cũng tương tự với 
cân quác anh hùng. 

— trấn — tẾN Cái khăn và cải lược - Nẹh. 
Đân bà (đàn bà phải năng khăn sửa lược 
cho chống). 

— viêm Ñ3X(Y) Bệnh vi gân thịt bị ngoại 
thương rà sinh ra (myosite]. 

CN ẨÖ Nhọc lòng hết súc - Khó nhọc - 
Gấp thiết. 

— Âl Khăn vó - Nch, Š9 

— # Múi thứ cây rau, ta cũng gọi là rau cấn. 

— bạc ƒRÑ Xei. Cần hiến và bộc hiến. 

— cản ##~[ Siêng nàng làm viếc giỏi 
(laborteux). 

— cần khẩn khẩn WHRORWRR Khẩn thiết lắm, 
có ý tứ chăm chỉ. 

— tấp — #3 Cản khẩn gấp gấp (urgent, 
Đressan. 

— chánh JBhữ2 Chăm siêng việc chính trị. 

— chảnh điển — WRŸ# Cái điện của vua 
thường ngày ra thiết triểu. 

— chánh diện đại học sĩ — TWRRZkE 
Xch. Tứ điện. 

— tủ — ÂŸ Siêng năng châm chỉ (laborieux, 
appliqué}. 


—b9— 


CẬN 


Căn động — } Nch. Cần lao. 

— hiển #fÄ Dàng cau cần = Lới nói khiêm 
khi tầng vật eì cho người khác. 

— khẩn fIÃR Chí thành. chăm chỉ. 

— khổ š#Ÿÿ Siêng năng khổ sở, 

— kiểm — ẨÑ Sièng nâng và tiết kiệm 
(ếconoimie, ternpếrance).. 

— lao — 3# Siêng năng khỏ nhọc (effort) 

— miễn — ŸÑ Sièng năng lanh lợi (z£l€. 
diligenU. 

— miễn — # Sièng nảng gắng sức 
(sefforeer, tầcher), 

— quyển WEB Ấn câu và gắn bỏ. 

— thải fÈŠš(Thực) Rau cắn (céÌeris). 

— thiết ÑÑHØ) Thiết lắm. thiếu không được - 
Net Khẩn thiếc. 

— thơ (Bia) Một tỉnh ở Nam Kỳ. 

— vụ Ÿj# Đám nhiệm chức vụ 

— w#nijp — ® Hết sức với vua = Hiết sức 
cứu viện nhà vua (royalisme). 


CẬN ÄŸJ Yết kiến vua hoặc Tổng thống, goi 
lR cận. 

— l# Gần - Giống nhau - Thân thiết - Tấm 
thường - Quê mùa. 

— ẨÄ Mất mùa rau - Đôi không có rau án, 

— chân cận mặc ⁄E2K3E#8 Gần son thì đỏ. gần 
mực thì đen - Ngb. Tính người nhân tập nhiễm 
mà đồng hoá nhau. 

— chiếm — BŠ Hai bẽn đánh nhau xáp gần, 
cấm gươn cầm đáo mà đánh. 

— cổ — ĩ (Sử) Đời xưa gắn đây, trong 

lịch sử gọi là Cân cổ là đời tiếp sau đời 

Trung cổ kể từ khi phất hiện châu Mỹ đến 

cuộc đai tách mạng Pháp (Pérode 

1noderne). 

đuyệt viễn lai — ĐẺX§8ZR Người gần thì. 

vui từng, người xa thì tìm đến = Nói 

người có ơn đức tràn khắp mọi người. 

— địng — FÄ Việc đùng gắn (utilữe 
immediate). 

— địi —t (Sử) Đời gấn đầy = Căn Ihệ 
ffemps moderne). 

—đại ngĩ—{\ŠB Ngôn ngữ hiện đương lưu 
thành (langues modernes). 

— địa diễn — XER (Thiên) Chỗ trong quĩ 
đao của hành tỉnh gấn địa cấu hơn hết 
(périgéc), 


CẬN 


Cận đông — 5š (Địa) Trung B và Tây Bọ 
châu Á (Proche-Orient) (Đông Bộ châu Á 
8ọi là Cực đông hoặc Viễn đong = Etureme 
©ricnt). 

— giang — 3T Gần sông 

— giao — #Ï Miễn đất ở ngoài thành mà 
gần thành, 

— hạnh — #% Người dược gắn gũi vua và 
được vụa yêu mến. 

— huổng — )WW Trang huổng gấn đây 
(situation récente), 

— lai — SE Gần đây (récemment), 

— lại vẻ đạng — ZR#43 Gần dây không 
đau yếu gì, không tai biến gì. 

— l¿8‡8 Lẻ cùa chư hầu vào yết kiến thiên 
tử, 

— lợi 1# Lợi gần, lợi trước mắt (intếrẽts 
immédiats), 

— mãn — [] Nguyên nhân gấn, nguyên 
nhân trực tiếp (cause imrmédiare). 

— nhật — EH Ngày gần đây (récemment). 

— nhật điểm — Bà (Thiền) Chỗ trong qui 
đạo của hành tình gần thái đương hơn hết. 

— qiang — 3% Lời cắm ơn hay mến đức, ý 
nói nương tưa được ánh sáng của người. 

— xinh dại — #E{È (Địa chất) Một thời đại 
địa chất, chia ra: Thuỷ tân kỷ, Tiệm tân kỷ, 
Thứ tân kỷ, Phục tân kỷ (ère Cếnozoique 
9u teraire} 

— sinh giới — #E?# (Địa chất ) Tức là Cạn 
sinh đại, 

— xự nam M83 (Phật ) Con trai thờ Phật. 

— sự nữ — #f3#t (Phậu Con gái thờ Phật. 

— s — $8 (Sử) Lịch sử cân đại (histoire 
moderne). 

— thân — Ÿ8 Người thân thuộc gần (proche 
pArent). 

— (hắn — Eš Kẻ bầy tôi hấu gần vua - Đây 
tớ hấu gắn cũng gọi là cận thần. 

— thế — †È Đời gần đây - Nch. Cạn đại - 
Lịch sử Tây đương gọi là Cận thế là từ 
cuộc Đại cách mạng Pháp đến cuộc Âu 
châu dại chiến (temps moderne). 

— thị — Tì Gần chợ. 

— thị nhãn — Ÿ8ÄÑ (Y) Mắt không thể thấy 
Vật ở xa được (myope)- Hạng người trí 
thức quá ngắn hẹp cũng goi là cận thị nhãn. 


=70= 


CẤp 


Cận tiếp — ‡Š Giáp gắn nhau (prosmicuité). 

— tỉnh — Í Tình hình gần đây - Hợp vớ. 
tình lý. 

— trạng — TÄ Trang huống gần đây - Ách. 
Cân huống (Situation actuelle). 

— ti — ÄŠ Cũi lo ở trước mắt. 


CẤN Một quê trong bắt quái , 

~— phương — 7 Phương đồng bắc. 

CẨN ẨÑ Củn thận, không dấm sơ suất - 
Cung kính. 

— Ì§ Chỉ có - Nhưng chẳng qua. 

— § Cây cẩn = cây dâm bụt (hìbicus). 

— chính 1Œ Cẩn thận đoan chính 
(soigneux et droiU. 

— độ — TỆ Giữ gìn pháp độ. 

— khát — B† Kính cần bày lời - Lời thường 

dùng trong thư tín, 
kính — ŸằŒW Giữ gìn kính trọng 

(respectueux). 

— mật — f Cân thận bí mật (secret. 

— phong — #† Phong lại (phong thơ) cho 
cần thân (cacheter). 

— sức — Â Cẩn thận trau đổi. khen người 
tính niết tốt. 

— tắc võ tai — BỊÉTE Cần thận thì không 
lo về sau. l 

— thẩm — 3# Cẩn thận, thẩm thận = Kỹ 
cầng Xem xét. 

— thận — T Không sơ suất cầu thả (pruderit. 
miufieux). 

— thủ — Sf Giữ gìn cẩn thận (observer). 

— tín — {8 Cần thận và tin thực. 

— tửn viện — TŠH§ Một quan sảnh trong 
cung vua xem về việc chỉ Liêu và những 
việc kín trong cung (économatroyal). 

— trọng — ï§ Không đám khinh suất 
(prudent). 

— húc — ẨR Cẩn thạn nghiêm túc = Kính 
nghiêm. 


CẤP Ất Mau gấp - Khẩn thiết - Khốn khổ. 

— #l Cho - Thiếu thốn, thêm cho đầy đả. 

— 3Š Mức lên, như nói: Múc nước lên. 

— #3 Bạc, lớp. 

— ảnh %/ Ngày giờ di mau. 

— báo — $Ÿ Báo cáo việc gấp (avis đun 
(đanger uIrpent). 


CẤP 

Cấp bđi hạ mạch — ZREWB‡E Lúc vòi vàng 
không kịp kén lựa. 

— biển — S* Biến cổ phi thường, 

— cấp 388 Ý cán thiết, 

— cấp nhịc luật lệnh &*$f#4 Gấn gâp 
như luật lệnh. tức là câu đời Hán hay dùng 
ở sau những tờ công vân - Những lời chú 
của đạo gia và pháp sư cũng thường hay 
dùng câu ấy. 

— công hảo nghĩa — 23WÏ#E Nóng về việc 
công. ham làm việc nghĩa. 

— cự — i8 Với vàng. 

— ti pháp — fBt3Š Phương pháp cứu chữa 
tai hại không ngờ (soins urgents). 

—clt phương — ##7jƒ Phương thuốc trị 
bệnh gấp (recette urgente). 

— dã — $3 Chó nghỉ (đonner cong). 

— dân 385| Dắc lên. 

— đẩn nhân tài — 5| 2Ÿ Kéo đắc người 
tài lên. 

— dưỡng #⁄Ÿ# Cung cấp nuôi nấng (fournir, 
Pöurvoic à la sulbs1stance)- 

— hoãn ÊÍ# Gấp gập và thong thả, chóng 
và khoan. 

— khác — ŠÏ Nóng tính và nghiềm khác 
{Ìmpétueux:et sévèrè), 

— tịch — 3Ä Nóng nảy kích liệt (turbulent). 

— khoản $3 Ÿ#{_. Khoản tiến cấp cho 
(alloeatior). 

— Âinh phong &WRR (Y) Bệnh kinh phong 
niặng lầm (cønvulsion aiguẽ). 

— lương #2 cung cấp lương thực cho. 

— lai #ift Dòng nước chảy mau (courant 
fapidc). 

— lim dũng thoải — 3838 Chây gấp, lui 
mmau- Ngb. Người có cách cao thượng. 

— mạn — #t Lúc hoạn nạn hoảng hốt 
(urgence, évèncmmerit urgenI). 

— nhiềm ##{f (Giáo) Cách giáo dục môi 
lớp do một thấy đảm nhiệm riêng, như ở 
trường tiểu học gọi là cấp nhiệm. 

~—— nhưệt #1$R (Y) Thình lình phát nóng. 

— phách — ‡R (Âm) Nhịp phách mau gäp, 
nhịp nhật (mesure serrée). 

— phái #3Š# Phát tiến lương hoặc giấy mí 
cho (accorder, đéÌÌvrer, octYoyer). 


—ưc 


CẬP 


Cấp phí — Ÿ# Cấp tiên phí dung cho tallouer 
une indernnité). 

— sở #ÄW (Toán) Những số theo quan hệ 
nhất định mà bày theo thứ bậc (progression). 
— thâm ngạnh đodn ïBJREEXB Nước giếng 
sâu, đây đài ngắn, chế người tài ít mà gánh 

vắc việc tỌ. 

— thiết %}) Cân kíp, Khẩn thiết (urgent. 
iressarnt). s 
— thời bảo phật cước — 8S‡B{fifRl Khi sấp 
mới òm chân Phật. Ngb. Việc đã gấp mớt 

CU người cứu. 

— liên — ]ÉE Tiến thủ rải mau. 

— tiển đảng — TÈ#R (Chính) Chính đăng chủ 
trương cải các! ít nhiều, tương đổi với Đảng 
Báo thủ (pari radicdl), 

— tiển xử hội chỉ nghĩa đáng — j&†L9 
#&f#Œ (Chính) Chính Đảng theo môi thứ 
chủ nghĩa đứng giữa chủ nghĩa Xã hội và 
chủ nghĩa của Đăng Cấp tiến (parti radical 
¬socialiste), 

— tính— Í# Tỉnh nóng nảy (impéteux) - 
Nói về chứng bênh đến rất gấp (caraetere 
aigu). 

— tấc — 38 Mau chồng (urgent, vìvemenl, 
pfoinpternen1). 

— í — #8 Trí khõn ứng phó ở giữa lúc 
thủng thốt (esprit primesautier). 

— trúc pÏiển ty —f1##$§ Tiếng sảo (trúc) 
gấp. tiếng dần (ty) nhiều = Âm nhạc phức tạp, 

— túc ‡#Ä£ Đáy dù. 

— tử — Rã Cấp cho. 

— vụ 3# Việc gấp (affaire urgenle): 


CẬP 5 Đạt dến - Kịp bằng - Với. và. 

— #3 Cúi níp sách, cái kẹp sách. 

— cách JðW Hợp tư cách. hợp trình độ 
(avotr les qualités Hécessaires]. 

— đ¿ — %3 Thí hạch trắng tuyển- Đô tiến sĩ 
nhất giáp. 

— giải — lễ Khách vào tới thếm. 

— kẻ — 3# Đến kỳ cài trâm (ké là trâm) = 
Tục nước Tầu ngày xưa con gái đến ÌS 
tuổi là cài trắm, tức gắn thời ]ấy chống. 

— kiến — ÍÊ Thấp không bảng người. vừa 
đến vai. 

— tỷ — BỊ Đến kỳ (arriver au terme). 


CẬT 


Cập môn — 5 Thụ nghiệp ở cửa thấy = Học 
trò. 

— qua — [Quân lính di thú, đến kỳ được thay 
VỀ gọi là cập qua. 

— lịch — Ï Khách vào tới chỗ ngồi. 

CẬT ẩễ Hòi vạn - Trách - Nói chướng - 
Khuất khúc. 

— # Cần thận - Vững bến, 

— đi vi trực ÊŠL 8T Nói chướng mà cho 
là trực, giống trực mà không phải trực. 

— gian — È† Tra kẻ cướp. tra người gian. 

— khuẩi — J8 Sâu kín khó biết, văn khó 
hiểu, người nói khó nghe (embrouilé, 
compliquế, obscur). 

— nan — Ñš Hội những nghĩa khó trả lời, 
tức là lối giảng kinh ở đời Hán, 

— tới — ŸÊ Tra hỏi tội nhân. 

— trách — TR Bê bai trách móc người - Nch. 
Cật vấn, 

— triểu — §B Sáng mai. 

— tin — Ïổj Hỏi văn, ÿ muốn cho người 
khó trả lời (questionner, Interroger). 

CÂU B8J Can ngựa hai tuổi, đương sức 
mạnh mẽ. 

— Bát lại - Bó buộc - Hạn chế - Cố chấp. 
— Ÿ#jCái móc - Cái đao quấm - Cái khâu 
dao, khâu gươm - Cái lưỡi câu - Tìm xét. 

— Ñ Đếu - Cặp kề - Ín nhau, 

— JCòng - Trừ bỏ đi - Móc lấy. 

— }# Cũ rãnh nước - Cái hào. 

— f Cái lồng đan bằng tre, 

— ảnh EBÑ/ Bóng con ngựa câu = Ngb. Ngày 
giờ đi mau lắm (le temps). 

— chấp ‡ÈJÊl Nch. Cau nệ (bìgot. obstiné). 

— chỉ EBE Cái nhẫn (vòng quanh ngón tay) 
(bague). 

— cổ ®Iÿ# (Toán) Tên hình tam giác có trực 
giác (triangle rectangle) bẽn ngắn của trực 
giác là câu, (base) bên dài là cổ, 
(perpendiculaire), bên đối với trực giác là 
huyền (hypoténuse). 

— cử? Cổng rãnh cho nước chảy. 

— cư #8#E Móc moi những việc kín, khiển 
người ta bất giác phải thổ lò ra, tức là một 
phương pháp xử kiện rất hay. 


_ 


CÂU 

Câu đẩn 2953| Nch, Dẫn dụ. — Dẫn dụ đàn 
bà con gái. 

— dịch †8J48 (Pháp) Hình phat giam từ một 
ngày đến hai thắng (emprisonnement). 

— đảng #8fR (Thực) Một thứ cây nhỏ, có 
vời như cái móc, dùng làm thuốc trị bệnh 
kinh phong. 

— giam #Eš Bắt giam (arreter, dềtenir). 

— hiệu. Ÿ8##t Dò xét lại. 

— luyến — 3® Móc cái huyến bí ra = Tìm 
xét đến chế tĩnh vị. 

— kẻ ®Jẵ† Xết toán lại. 

— kết—#§ Kết lại với nhau. 

— khích E8] Xch. Bạch cau quá khích. 

— khứ HjWE Giam chặt ở một góc, cười 
người học thức quá hp, cũng viết là ‡9JRE. 

— kiểm All Xét nghiệm. 

— ty ft Kiêng cử theo lối mê tín. 

— lạc bộ {Ä#RŠfÍ Đoàn thể lập ra nơi tiêu 
khiển chung, dịch am chữ club. 

— lan #JÑ| Nhà thổ, nhà chứa đĩ (maison dc 
jöïie). 

— lẻ #8 Giữ vững lẽ phép. không biết biến 
thông. 

— liêm #ñ ÑÑ Dao quâm để chất cành cây 
hoặc móc những vật mà tay không với đến 
~ Cái liểm, cái hái gặt lúa. 

— liên — 3 Dắc liên những người liên đới 
với nhau, 

— hai RE (Pháp) Bắt giam tàm thời 
(larestation). 

— lí sở — W{PẨ Chế tạm giam những 
người phạm nhãn chưa thành ấn (maison 
đ'arrét). 

— mi — Ñ Bắt buộc. 

— nệ — ŸJÈC6 chứp không biết biến thông 
theo thời (bigo0). 

— nhĩ #ẾB Lưỡi câu và mồi ăn để bắt cá - 
Lợi lêe của nhà cường quyển câu người 
cũng như câu cá. 

— nhe }Bffl' Nhà nho kiến thức cận hẹp. hay 
câu nề lối học xưa. 

— phiểu — 3 Cái phiếu lầm bằng để di bắt 
phạm nhân (mandat d'amecner). 

— quản — f Ngị. Quản thúc (contraindre), 

— quang SỐ} Nch. Câu ảnh - Nạb. Thì giờ. 

— quang quã khích — 3ÈX8ƒ Bóng mài 

trời chạy qua cửa sổ = Thì giờ đi muu quả. 


+ 
CẤU 
Cáu thâm sách đu #BfEZRE8 Móc sâu tìm kín 


- Người học văn thâm thuý - Xử đoán tỉnh 
trang người gian, không thể giấu kín được. 


— thuật kiếm thắn — TS8fE Lưỡi như mắc, 


môi như gươm - Nẹh. Lời nói khéo léo mà. 
hãm hại người. 

— thúc #3 Bắt buộc - Nch Quân thúc 
{€ontraindre, ernpẻcher). 

— trêu ®JẴÑ Trừ bò đi 

— nrì 8? Hào rãnh ở chúng quanh thành. 

— tường nan hệ RRlÑ§Ê#X Trường con 
ngựa câu khó dừng lại - Nẹb. Tiếc khách 
mà không thể lưu được. 

— văn #Šj3€ Văn phấp câu nệ - Câu nệ ở mật 
chữ. 

— vất thất nghĩa — 33S#Š Câu nệ ở chỗ 
mặt chữ mà bỏ mất nghĩa hay. 


CẦU 3Ñ Tim - Xin - Mong mối - Tham lam 


~ Trách cho phải làm. Yử. cầu hồ từ 3R#ˆƑ. 


— 3# Kế đi - Thu góp. 

— ## Hình tròn xoay - Khánh ngọc, ngọc tốt. 

— 3 Áo bằng da. 

— EỶ Khối tròn để lăn mà chơi, quả ban. quả 
ba lòng. 

— an 3# Câu người ta làm ơn cho (demander 
ti faVeur). 

— bị — ffRẨ Mong cho được hoàn bị - Có ý 
trách người ta cho đủ. 

— cổng phản thuyết — CJxỀl Cấu cho 
khéo trở lại hoá ra vụng - Nẹb, Người tính 
việc khỏng đứng, 

— dứa — ÄÄ* Xin người ta cứu cho (implorer 
đủu seCOUs), 

— dạnh — #3 Cấu cho được tiếng ở đồi - 
Cấu cho được phẩm vị (reehercher les 
honneuirs). 

— diện BRWH (Toán) Bẻ mật của khối tròn 
(surface đe la sphềre). 

— điện kinit — H88 (Lý) Cái kính trồn như 
trái cấu (miroir sphếrique€). 

— dung 3# Câu được chốn đung thân - 
Cầu người lượng thứ cho - Cầu người tô 
chưốt cho mình. 

— đụng — RẦ Cấu cho được chỗ dùng. 

— đảo — 8š Cấu với thần để xin việc gì. 


-T— 


CẤU 


Cát giải — ## Câu được thoát khỏi hoa 
hoạn - Cầu người tha nới bung mở cho. 
tức là cầu được đỗ hương thí. 

— hàng — Ï# Quân bại trận xìn hàng. 

— hình EÑJ2 (Toán) Khối tròn (sphẽre), 

— loa 3# Quân thua trấn xin giảng hoà 
(demanđer la paix) - Kiên sợ thua xin hoà. 

— hoàng — JR Chím phụng tìm chim 
hoàng - Ngb, Conttrai [im vợ. 

— lhón — Wữ Cấu phổi (demander cn 
Tnariag€). 

— khẩn — ÄÑ Xin mọt cách khẩn thiết. 

— kinh ĐĂÍ8 (Toán) Đường kính đi qua cầu 
tâm, lấy cầu điện làm giới hạn (rayon dc la 
sphère). 

— kỳ WFŸï Nch. Cầu đáo. 

— kỳ — #fTIm chỗ cao kỹ mà làm văn, 
không chịu viết câu văn bình thường giản 
đị (recherché) - Nói đạo lý hoặc lãm việc. 

tìm cho khác hơn người. 

— liệu — TÑ Xin người ta trí bệnh cho. 

— lóc đắc lang — RR8#R4 Tim con hươu 
mã được con sói - Nụb. Mua đồ tốt mác 
phải đồ xấu. 

— lợi — #lJ Tìm kiếm lợi ích. tham lợi lộc 
(eltercher des proftts). 

— má fÄ Áo cấu nhẹ và ngưa bác - Nẹb. 
Phú quí. 

— nguyên 3*ÑR Câu xin với thần (prier). 

— phật — # Cáu khẩn cùng Phật, tìm cho 
thấy Phật - Nạb, Đi tu. 

— phổi — Rữ Tìm người để sánh đõi. để kết 
hồn (demander en mari4ge). 

— quả it củng — 3Ä }Â{# Sự yêu cầu nhiều 
hơn đỏ cung cấp = Nhụ yếu nhiều mà sinh 
Sản cô ít (la đeimande dépasse [offre). 

— quả #Ä# (Thực) Một thứ quả cây như 
quả cây thông. 

— tài 3B} Xin cho phát tài 

— tắm XR:è (Toán) Điểm chỉnh giữa cấu 
hình (centre đe la sphère). 

— tâm! lực 3+7) Tức là hồi tâm lực (force 
centripde). 

— tân — Ÿñ. Tìm cái mỏi. bỏ tục hũ 

— thành — BỆ Cấu cho nên việc = Giảng 
hoà. 

— thân — Ÿ# Tìm cách làm thân thiết - Nch. 
Cấu hôn. 


CẤU 


Cấu thiủh — ŠÑ Xin nài việc gì (solliciter, 
ptier). 

— thưởng šŠŠ* Xiêm bằng đa, hoặc là trên 
mmậc áo cầu dưới vấn cái xiêm, 

— tiền 3{Ì\ Tìm tiền, theo tiền = Đi tù tiên. 

— tỉnh — † Neh. Cầu ân. 

— toàn rách bị — †Šfl Câu cho được 
toàn, trách cho được đủ. cố ý bắt buộc 
người khó làm xong (rechercher la 
perfection), 

— trường ZŸ#Š Chỗ đá cầu (camp de foot-ball). 

— tự Xi Xin cúng Thần Phật cho có con 
trai để nối đồng về sau. 

— vinh pliẩn nhục — 3Ï Muốn được 
vẻ vang, lại thành sĩ nhục. 


CẤU ÑŠ Gặp thấy nhan - Dàng như chữ #8. 

— lã Kéo luôn đến. 

— ïẽ Gặp. 

— Šñ Chủi mắng. lâm nhục. 

— Ìñ Bụi bậm. 

— ã Gặp. mềm gặp cứng - Tối. 

— ŸÑ Xây dưng - Kết lại - Gây ra chuyên - 
Xong việc. 

— #R Mua hàng. 

— #8 Tuổi già. 

— bình RE Hai nước giao bình với nhau 
(sẽ faire là guerr€). 

— cấu RR3R Treo giải thưởng để bắt người 
phạm tội. 

— hãm †§fli Dùng kế để hãm hại người. 

— lấn — ## Gây nên mối giận (provoquer 
un conffiD. 

— hoà #8ÉH Sắp đặt mưu hoà- Xe: Giảng hoà 
(dđemander la paix). P 

— loan ‡#ÏÑ Đó mưu làm loạn (conspirer). 

— mãi E8 Mua hàng hoá (acheter), 

— mãi lực — W7) (Kinh) Sức mua được 
hoá vật nhiều hay ít (pouvoir đ'achar). 

— nạn RE Gày nên hoạn nạn. 

— nhấu {§‡# Không hiểu việc. 

— oản §ÊfE Gây nên thù oán (provoquer de 
la haine): 

— phiển — Ƒ§ Gay ra việc phiến động 
{suseiter à la rếvo]te). 

— tạo — 3Š Tạo tắc, gây dựng (cotstruction, 
Stuctze). 


~—74— 


cẨu 


Cấu tập RRÉE Đăng quảng cáo để cấu tiến 
quyên trợ. 

— thành EREE Làm nên (former), 

— tỉnh — ŸÑ Trai gái giao hợp với nhau 
(faire đes relations sexuelles). 

— tứ — 8 Sắp đặt ý tứ trước khi hạ bút viết 
văn (arranger les Idées) - Chú hợp tình 
thấn lại (eoncentrer la pensée), 


CẬU El Cú cối giã gạo (morier) 

— Ð Anh hay em của mẹ mình (enele 
haternel)- Cha chồng :znình (beau-père). 

— chữ F‡# Cối và chẩy. 

— cở BE Ông cậu và bà cô - Cha chồng và 
mẹ chồng (beaux parcnrs). 

— mẫu — 8} Mg= Vợ của cậu phụ (tanie), 

— phụ — 4Š Cậu = Anh hoặc em trai của 
me (oncle maternel). 

— sanh — #8 Cậu và cháu - Ông gia và rẻ 
(oncl€ et neveu, beau ›père cL gendre). 

— xỉ H8 (Sinh) Răng hàm để nghiền đỏ an 
(molaire). 


CÂU Ï Sơ sài không chúc chắn - Không 
cẩn thận - Nếu - Ví dâu - Thật thả. 

— ŸñJ Con chó (chien). 

— an Šj#t Cấu thả du án (mener une vịc 
précaire) - Bình an nhất thời (paix prócare) 
~ Ấn xổi ở thì (vive au jour le jour). 

— diên — #É Còn sống tạm, sống sốt (reste 
de vie)- Bảo tốn cái sống tam thời 
(CohServer une vie précaire), 

— đạo 8# Kẻ trộm, hay chui kẽ ngach như 
chó - Làm kẻ trộm bằng cách chủ chui = 
Nẹb. Cầu công danh bằng cách tỉ tiên. 

— đắc cẩu thất EHWEIIK Không ngờ mú 
được, không ngờ mà mất - Cẩu thả mã 
được, cẩu thả mà mất (gagncr et pcrdrv 
đune fagon impréyue), 

— đó #BlR Người làm thịt chó để bán 
(charcutier de clcn!). 

— lạnh — ƒT Tính nết chó - Ngb. Người 
tiểu nhân (cynique), 

— hoạ! ®ñ?ã Sống tạm thời (existancc 
précaire). 

— lợp — 8 Tuỳ tiện mà phụ hoạ - Kết 
giao bằng cách bất chính đáng - Dâm bỏï 
(fornieation). 


CÔ 


Cẩn hùng 3BIfE (Động) Gấu chó. 

— mã — TŠ Chó ngựa - Tiếng chửi mắng. 

— mã chỉ trưng — F§2# Lòng trung của 
giống chó ngựa = Chẻ người vì được ăn mà 
tân trung. 

— ngôn Đi Lời nói khinh suất (parole 
légère). 

— thả — R Không hợp đạo nghĩa - Chỉ cốt 
nhất thời (peu convensble, non serupuleux. 
immoral), 

— tiểu — 3 Cười bãy, không có mục đích, 

— ta¿n — #® Bảo toàn trong tạm thời. 

— tốn — # Sinh tồn bảng cách cầu thả 
(existance précaire) - Hoa mày mà tồn tại. 

— vĩ thảo fjR8 (Thực) thứ cây lá nhỏ, 
mọc từng bụi, họp từng chèm như đuôi chó. 

— vĩ rực diệu — PSỀÑ$5 Thiếu lông điều 
tcắm trên mũ) lấy đuôi chó nổi vào - Nụb. 
'Quan tước quá lạm - Vật không xứng đáng 
- Người sau chắp vào làm hư giá trị người 
trước. 


CÔ TJÍ Con chết cha - Một mình - Phụ 
phàng - Quê hẹp - Lời nói khiếm của 
vương hầu - Tên quan ngày xưa. Vủ. =ñ, 

— i4 Mua, cũng viết là Eã. 

— ® Gó tôi - Ngân đón - Ý đại khái. 

— lũ Bình đựng rượu đời xưa - Góc cạnh - 
Thẻ tre. 

— #8 Chim giá có. 

— lẻ Chị hay em của cha - Mẹ chóng - 
Người con gái chưa lấy chống - Tam, như 
ý nghĩa chữ thả B. 

— Ÿ# Xương khô. 

— ai nừ JUR*ƒ- Con tư xưng khi tang cha là 
cô tử, khi tang mẹ là ai tử, riểu cả cha mẹ 
đếu chết rối thì xưng là cô ai tử (orphelin 
đe pere et dẻ mềre). 

— ăn — RR Phụ ơn. 

— bạt — ]Ä Cao hơn quần chúng đứng một 
mình. 

— cao — TŠ Tỉnh cách trái đời khác với lưu 
tục. 

— cậu chỉ n WÑW2^Ÿ Anh em con cô với 
con cậu. 

— chưởng nan mình JỀWEf Bàn tay đọc 
chiếc không thể võ nẽn tiếng. Ngb. Xướng 
nà không có kẻ họa thì không làm nên 
việc đời. 


—=TP— 


cô 


Có danh điểu dụ ìã&#9# Mua danh chuốc 
tiếng = Mưu cầu danh dự (rechercher de la 
rềputstion). 

— điệu TIRR] Văn chương tuyệt hay, không 
ai hoa lại. 

— đặc — 3Ö Chỉ có một mình (seul, isolé). 

— đơn — ŠŠ Một mình không có ai thân 
thích (tout seu]), 

— giới — Y Có tính chất độc lập. 

— hạc xuất quấn — #§tHR‡ Người trồi hơn 
hết trong bấy, như chim hạc cao hơn: hết ở 
trong báy. 

— làn — 3# Lẻ loi nghèo khổ (isolé et 
PRúVTE). 

— hồn — TÄ Cúi hồn cô đơn, không có ai 
đơm cúng (âñme dé|aisséc), 

— hồng thiên ngogi — §Z⁄#Ì Chim hồng 
độc chiếc ở ngoài trời - Nụb. Người ẩn sĩ 
cao bay xa trảnh Không mắc phải lưới đời. 

— lánh — 53 Cô đơn. một mình thui thủi 
{soiitaire). 

— lập — # Đứng một mình (isolé), 

— làu Ÿ&BÑ#| Đồng xương khô của người chết. 

— lậu ÄÑÑ Kiến văn ít ôi. 

— lậu quả văn — [R#N[RT Quê mùa ít kiến 
Văn. 

— laan đặc phượng 3URSTRIS, Chím loan cô 
là gái chết chống, chim phượng lẻ là trai 
chết vợ. 

— lộ — Ÿ§ Cön chết cha mẹ từ nhỏ, không 
có kẻ nhờ (orphelin). 

— lượng ï§Ä Đo lường - Phân iượng thuộc 
về việc mua bán, 

— miền #f Ngủ một mình, nói những 
người quả phụ (sommeil solitaire). 

— ngâm độc xướng — ISJ8RE Ngâm xướng 
một mình - Để xướng một học thuyết gì 
hoặc lý luận gì đặc biệt hơn chúng. 

— nguyệt huyển trung — BÍRKR Mật trang 
lớn ưròn đứng môt mình, chung quanh 
không có sao nhỗ -Ngh. Văn tài xuất chúng. 

— nhạn thất quấn — ƒ#Ê2&BŸ Chim nhan 
bay lạc đàn - Ngb, Mất anh em hoặc bạn bè. 

— nhỉ viện — Ÿ8Ñ#tˆ Chỗ nhận chứa những 
con rrẻ mô côi để nuối nẩng (orphelinar). 

— nương #ä#Ñ Yợ hâu (concubine) - Con gái 
chưa chồng (demoisel le). 


Cô 


Cô phán ÿÑWÑ Thấy việc đời tráo trở mã sinh 
lòng gián ghếi mỏt mình, tức là tư tưởng 
yếm thế. 

— phong — ÍR Lần gió đi một mình - Nẹb. 
Người khí tiết độc lấp, trong đời ai cũng 
nghe tiếng. 

— phòng độc ra — UỆ#85ŠŠ Ngọn núi chon 
von một mình cao hơn mà đẹp hơn hết cả - 
Ngb. Người có tài khác thường. biệt lâp một 
mình. 

— phòng — ƒŠ Cái phòng nằm một mình 
(nồi về người ở goá, hay người ở độc thân). 
— plu #ÀÃ Chồng của cô = Câu - Dượng 

(anele). 

— pìu ÿÄ Bên trả ơn không xứng với bên 
làm ơn, có ý thiệt thời, phụ phàng, 

— quả — Côn mồ côi và đàn bà goá - 
Cô là có lậu. quả là ít đức = Vua nước ehư 
hấu tự xưng là cỡ hoặc là quả nhân (người 
ít đúc) là cách nói khiếm. 

— sương — WÑ Còn mỏ cối, đàn bà goá 
(orphelin et veuve). 

— thuận chích ảnh — #152 Mật mình một 
bóng- Nạb. Người thế có. 

— thản — E3 Người bấy tòi không tìm 
được vua tốt, tự cho mình là cỏ đơn: 

— thần nghiớ tử — ESSET- Người tôi bị 
mất nước, người con bị cha ác = Nồi 
những người làm thần tử mà gặp lấy buổi 
nước mất nha 1an. 

— thế — #3 Ít thể lục, không có ai giùm 
giúp (isolẻ, sans appui). 

— thón — †Ï Làng xóm đứng một mình 
giữa đồng (village-solifaire). 

— tích — §Ÿ Chất hẹp quê mùa - Nch. Cô 
lâu (borné). 

— tích 
SilEriEieuX). „ 

— tiện — Ñ# Cô lâu và hèn mọn. 

— trêu — Cây nêu cao - Đứng một mình 
~ Ngb. Phẩm hạnh thanh cao làm nên được 
trong một đời. 

— tiết — (Ä Phàm cái gì cao trồi đứng một 
mình thì gọi là cô tiệu - Tính tình không 
theo mọi người. 

— tinh: — ŸB Thân con gái mốt người nhờ cậy. 

— trình m thì — BS Gái mất chếng, 
hay người mất nước, giữ mình không chịu 
theo người khác, 


ñẩ Quanh hiu (solé et 


—_— 


cổ 


Có rung — ïR Kế trung trực cương chính 
không cầu người ta hiểu đến (hoäc khỏng 
có vây cánh bè đảng). 

— trưưng #&3E Neh. Cả phụ. 

— Iử Ä# Con không chả - Cọn tự xưng khi 
cha chết mà mẹ còn (orphlirt de pẻre), 

— 1c #8 Bà gia với nàng dâu - Nạb. Nhù 
nhừ không quyết, người làm việc không 
quyết đoán. dối trá qua chuyên, như bà gia. 
với nàng dău, chỉ nổ nả đỡ đán một lúc. 

— trầi ìäŸÑ Bán rượu - Rượu đi mua về. 

— vấn dã hạc JSSTES May đơn hạc nòi - 
.N:h, Người trốn đời không ai tìm thấy. 

CỔ Ÿ# Sức trong xã của chím ứng - Nhìn 
chủ vào một chỗ - Sợ hãi. 

— ‡R.Xch. Có cốc. 

— cóc #Ñ§3 Chỉm sáo. 

— đảm ĐH# (Phản) Họ của Thích ca 
(Gautama) = Phật 

— nhiên — #Ä Cách kinh sợ. 


CỔ fR Thuê người làm. 

— Bi Quay đầu lại để nhìn, 

Vững bến - Bỉ lậu - Nhiều lần -Vú. cỡ 
từ - Vốn đã, 

— fñ Bệnh lâu ngày: 

— Ẩfl Giam căm - Chẹt lấp, nghẹt - Thơ hân 
hàn vá đồ mâm nổi thủng... 
— #Ä Việc - Cớ, nguyên nhấn - Cũ - Chết - 
VẢ, bệnh cố - Cổ ý làm - Vị vay. cho nền. 
— ủnh nr kỳ §R#/ B3 Ngó bóng mình mà 
lấy lâm lạ. chỉ người đắc ý 

— sảnh nự tàm — Š2ÌÑl Ngó bóng mình 
mã lấy làm then. chỉ người thất ý. 

— bấi đắc — 2148 Không thể ngỏ tới nơi 
được. 

— cập —  Đoái đến - Thương đến nơi. 

— chấp ElŸÄ Giữ vững ý kiến mình không 
chỉu thay đổi ~ Nch Câu nẻ (obstiné). 

— chỉ RÑ‡št. Mất nhịn một cái, tay chỉ rrôt 
cái ~ Nẹb. Việc để dàng. 

— cñỉ lẶt Nền cũ, Nch. Cổ tích (uneien 
emplaccmenI). 

— chỉ — Giấy cũ = Sách vở cũ (vieux 
livres). 

— chỉ thành công ÑÑ‡ãPŸ1J]) Ngô một cải 
chỏ một cái mà xong việc. 


cố 


Cổ chủ 8E Người chủ cũ của mình (aneien 
patron). 

— clui RẰ3E Người xuất riển thuê người làm 
việc (empÌoyeur). 

— công — ~T Người thợ làm thuế (ouvrier 
salarié). 

— củng ElWS Giữ vững lòng tốt trong lúc 
tqighèo cũng - Nch. An bán. 


— cưa ÑIRẾš Bạn bè cũ (vieille eonnaissance). 
— định lE]E Vũng vàng, tồn tại lâu đâi (fixe, 


StatlOnnair€). 

—đinh tư bản — TEXÄ2R (Kinh) Tư bản có 
thể đùng lâu dài, như đất rướng, nhà cửa, 
máy móc, (capiral fixe), khác với lưu đồng 
1ử bản (capiral mobite)_ 

— đô WẪ#li Kinh đô cũ của một nước 
(uncienne capitale). 

— lậu hoan RBf#3 Đoái nghĩ đến việc lo sau. 

— hương #W#Ñl Làng cũ của mình (village 
d['Origitne. terre natale). 

— bữu E]T Sản có. có sẵn (nattrel, 
orIginal). 

— hiữm — #® Bạn cỡ (vieil ami). 

— hãm danh từ — TS %ÈÑ (Văn) Danh từ 
chỉ tên riêng. như Huế, lí Nội (nom 


#a&ữẪ. Có dùng ý làm việc 
(intentioapellement, đe propos détiĐéc¿). 
— kưi Ej#&§ (Lý) Kết chật lại (solidifier, 
conđenser). 

— kv RRE Tròng đồm kiếng né - Sợ người 
chí trịch. 

— lâo 4# Người già cả có đức cao - Người 
làm quan đời vua trước. 

— lật fÊÌÑÑ Câu nệ quê mùa. 

— ly #4 Nth. Có hương, 

— + cổ niệm. ERJ#RB72 Ngó lại mà lo, ngó 
lại mã nghĩ, 

— lực El3] (Lý) Sức cứng của vật thể 
trigiditế). 

— mạnh RWẩN Di chúc của vua (testament 
royal). 

— miễn sơn hà RRW8LI}TT Ngó liếc núi sông 
~ Nẹb. Tiếc mến nước cũ, hoặc lấm lé muốn 
lấy nước người. 


TP. 


cố 

Cá miện tế hằng (hảo) —SB#E (1 Ngô 
lếc chung quanh mà tự đắc, tả người kiều 
ngạo. 

— nhắn #Ñ À tận cũ (vieill ami), 

— nhập — ^Ä (Pháp) Cổ ý buộc thêm tội 
cho người nạng hơn luâi đương đắc, 

— nhiên — †Ä Vốn như thế (naturellemeat, 
évidernment). 

— phạm — 3B Cổ ý pham tếi. 

— phạc ẨBÍ{§ Xem đi xem lại - Cha mẹ 
thương con xem sóc ãn cắn. 

— giiản #ÄỆÍÑ Nch. Cổ hương. 

— quốc — ER] Xứ sở đất nước mình. Xch. Cổ 
thương. 

— sát — Š# Cố ý giết người. 

— $ữu — LÍ Núi cũ = Làng cũ. 

— xí — Ä#f Sư tích dời xưa - Nch. Điển cổ. 

— lá RÊfB Thuẻ mướn. 

— tát #8ƒ£(Y) Bệnh lâu ngày (maladie 
chronique). 

— thác RÑƒE Phố thác cho. 

— thân Ÿ8#‡ Lấy dày và khoK mà trồi buộc tự 
do của người ta. 

— rhể BIEÊ (Lý) Vật thể có hình trạng nhất 
định = Thể trắc (corps solide). 

— thể šW-} Đất nước cũ, nơi mình sinh dễ 
(lieu đorigine. terre natale). 

— thủ [ElSf Giữ vững (persister). 

— thử thất bì RM#fE Ngó phía nọ mất 
phía kia, việc khó lưỡng toàn, người khú 
lưỡng dác. 

— tích — †l Thương tiếc - Không nỡ bỏ. 

— tịch fÑifl Bệnh nghiên năng. 

— rríf###f Bạn cũ. 

— trì Giữ vững. nấm chật. 

— tuất fBIffIH Thương xót đến. 

— tríng [El# (Pháp) Cố ý buồng thả, hoặc 
dung túng. ˆ 

— từ — R‡ Hết sức từ chối. 

— vấn RR†E] Để cho người tả bàn hỏi - Người 
không có chức thủ định riêng chỉ để bây tỏ 
ý kiểu (conseilter), 

— viên #Ñ{§] Vườn cũ = Nhà cũ mình ở khí 
nhỏ, 

— vữ — ? Chê mình ở ngày trước. 

— xuất — tHỊ (Pháp) Có ý làm cho giảm tôi 
người nhe hơn luật đương dắc, 


cổ 


CÔ ‡ Đời xưa - Xưa, cũ. 

— 5 Cái rớ đánh cá. 

— ‡Š Một chất kim thưộc (cobalt). 

— Š$ Cái trống - Đánh trống - Hùa reo- Làm 
náo động. 

— Mù. 

— Äf# Trải về - Một phần trong cái gì. 

-—#l Người Miêu, người Dao lấy trảm con 
sâu bỏ vào trong cái chén cho nó ăn thịt 
nhau, con nào còn sống lại gọi là cổ, lấy 
làm thuốc độc bỏ cho người, làm cho 
người hoá mê cuống - Lừa đối, 

— Á nghiên của: hội tq55B[ZÊ Một đoàn 
thể của người Âu châu lập ra mục đích là 
nghiên cứu văn hoá đời xưa của Á châu 
{sociếtÉ asiatique). 

— địt học — F# Môn học nghiên cứu các 
án chương ngày xưa để giúp cho sử học 
(sigilographie). 

— ba — E8 (Địa) Một nước dân chả, thuộc 
quốc của nước Mỹ ở Thái Bình Dương 
(Cuba). 

— bản — #§ Tấm vấn xưa - Không hoạt bát. 

— bản ÊÄ##3 Đánh cái chàu. Trang Từ chết 
vợ, Huệ Từ đi điếu thấy Trang Từ đang 
duôi chân vừa đảnh cái châu vừa hát - Nạẹb. 
Chết vợ. 

— cắm -— ŠŠ Đánh đân cảm, 

— chiến tường TR§ỀH Trường đánh giặc 
thuỡ xưa còn dấu lại (ancien champ de 
bataille). 

— chỉnh §§Ñf Trống và chiếng (le tamiam et 
le gong). 

— clung —- Ÿ# Trồng và chuông - Nói 
chuyện vui vẻ heà hiệp - Cũng có nghĩa là 
đánh chuông. 

— chiởng — ®# Vã tay (battre les mains, 
Applaudir)- 

— điển — T8 Mặt tổng - Chê người không 
liễm sỉ. trơ như mật trống. thây kệ cho 
người ta đánh. 

— đại TS† Đời xưa (antiquitẻ), 

— đại sứ — {&$E (Sử) Lịch sử đời xưa 
(histoire de [antiquité). 

— điểt — BR Điễn chương sách vỡ dời xưa 
{vieux ]ivTex). 


_rh 


cổ 


Cổ điển chủ nghĩa — #§SE# (Vin) Một 
phái trong văn nghệ có cái xu hướng bất 
chước văn học Hy Lạp và La Mã xưa 
(classicisme. humanisrne). 

— điển học — #Ñ## (Văn) Món học nghiên 
cứu các thư tịch và học vấn đời xưu 
(hưmanités). 

— điển văn học — #R#Ö# (Văn) Lãi văn 
học lấy Hy lạp và La Mã làm mô phạm để 
bắt chước (litếrature c|lassique). 

Những bức vẽ đời xưa (peinture 


€]assique). 

— đệ — ï§ Bến đò ngày xưa. 

— đông Ï##R (Thương) Người có góp cỏ 
phần vào công ty (acionnaire). 

— động Ñ&ŸÙ Khua dộng tfare dc la 
propagaIde). 

— động vật học TRE Môn học nghiên 
cứu các động vật ngày xưa (paléozøïlogie). 

— dống — T8 Đỏ xưa, cũng gọi là cốt đồng. 

— hành 84T Đánh trống mà đi tới. 

— hoa học TRW# Môn học nghiên cứu 
những đỏ vẽ (hội hoa) đời xưa để hiểu mỹ 
thuật và vàn hoá đời xưa (iconoaraphie). 

— hoặc §RÄ Khiến người ta tâm ý mê loạn. 

— học †Í Môn học kháo cổ (étude dc 
antiquité). 

— ly — Ă#Š§ Xưa nay ít có = Nẹb. Bảy mươi 
tuổi (nhân sinh thất thập cả lai hy), 

— luy chương học — ÉÖ# Miôn học 
nghiên cứu những huy chương. huy hiệu 
của các gìa thống đời xưa (science 
héralđique, seience de blason). 

— lái — 3# Từ xưa đến nảy (depuis 
Iantiquité). 

— !¿ #4Ñll Khuyên người phấn khí lên 
{stimuler, encourager). 

— lẻ i8 Lễ nghỉ đời xưa (rites antiques) 

— loa thành — 8l (Sử) Kinh đô của An 
Đương Vương, hiện còn đấu tích ở tình 
Vĩnh Yên Bắc Kỳ. 

— lẻ — # Thỏ lỗ như người đời xửa - 
Nước Lễ đời xưa thuộc tỉnh Sơn Đông 
nước Tàn ngày nay. 

— lịc — Ÿ# Sách chép chuyện xưa để lại. 

— miạc ŠÄ§B (Sinh lý) Cải da mông trong tại 
gọi là bững tai, hoặc trái khế, thanh lãng 


CỔ 
động vào thì nó rung lên như da trống 
(tympan). 

Cổ mạc viêm -— RRZ£ (Y) Benh đau cổ mạc 
(Iympanite). 

— miệ th Cái mô xưa. 

— ngạn — ÄŠ Chu tục ngữ đời xưa truyền lại. 

— nrgogu — Z Những di vạt đời xưa để cho 
người ta đến xem Vưi mất (curiosités 
nciennes). 

— ngữ — šŠ Tiếng nói ngày xưa (langues 
aneiennes) - Câu nói hay từ xưa truyền lại 
(adag€), 

— nhân — À người đời xưa (homme de 
Lantiquité), 

— phác — } Cổ lễ thật thả (rudimentaire) 

— phần §R{9 (Thương) Những phần trong tư 
bản của công ty do các cổ đồng góp lại 
(action). 

— phần hi hạn công ty — 19BIR21 
(Thương) Công !y họp 7 người trở lên, 
định trước tổng số tư bản là mấy, chia ra 
mỗi cổ phán bao nhiều, cổ đông chỉ phải 
trách nhiệm ở trong số tiến đã hạn định mà 
IHÔI (SOciểlế pảr actons À rcsponsabilité 
limitếe) cũng gợi là võ danh công ty 
(SOCiété anonymie). 

— phần lường hợp công yy — tREfä2+EỊ 
(Thương) Những công ty trong ấy ít ra là 
có một người trách nhiễm võ hạn, côn bao 
nhiều thì chỉ chúu trách nhiễm trong hạn 
cổ phần của mình thôi, tức là có hai thử cổ 
đông trách nhiệm khác nhau (sociếtế en 
cơmmandite par action$). 

— phiếu ——3 (Thương) Phiếu cứ của cố 
đồng các công ry giữ lấy để làm chứng 
rằng mình có góp tiền vào tiến vốn công ty 
(action). 

— phang thi Tính cách người đời xưa - 
“Tên một thiên trong kinh Thí - Một thể 
cách trong phép làm thơ, không Hạn đính 
ngũ ngôn hay thất ngôn và cũng không 
hạn định âm luật bằng trắc. 

— phúc 88ŸÊ Bụng to như trồng - Vỗ bụng, 

— phúc hàm bố — §f®§ Nỗi cảnh tường 
dân thái bình. vỗ bụng ngâm cơm. ăn chơi 
không lo gì. 

— guái ††& Kỳ quái không hợp thời nghĩ 
(original. bizarre)- 
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cổ 


Cổ quảng BERZ Trái về và cánh tay = Ngb. 
Người iôi thân cận tin dùng. 

— quyển — ÑÊ Quyền lợi của người cô cổ 
phần. 

— sát TRŠl) Chữ Phạn sất sắc là chùa Phật, 
vậy cổ sắt là cảnh chữa xưa (payode 
ancienne), 

— sắc lệnh học — ##⁄43# Môn tọc chuyên 
giải thuyết những sắc lệnh và giấy má viết 
theo lối chữ xưa (paléoeraphie). 

— sình dại — #E†Ê (Địa chất } Đời sau 
Thái cổ đại chia làm: Hàn Vũ kỷ. Áo Đào 
kỷ, CHí Lưu kỷ, Nẻ Bốn kỷ. Thạch Thán 
kỷ và Nhị Điệp kỷ (ère paléozofque ou 
primaire). 

— sinh giới — ®EŸ† (Địa chất) Túc là Cố 
sinh đại. 

— tỉnh vậi — *EÄ Sinh vật trong đời Thái 
cổ. mai một ở trong các tầng đất. 

— sinh vật học — ®E#fi## Môn học nghiền 
cứu động vật và thực vật đời xưa 
{paléontologie). 

— sở — ÿJJ Đời xưa. khi nhãn loại mới có. 

— xử — $ Lịch sử Cổ đại (HIistoire 
ancicrine). 

— lật ỂÄ£ (Y) Bệnh tâm trí mè loạn 

— thì thểŠ Thơ văn đời xưa. 

— thiệt ÄX#f Khua lưỡi - Nụb, Tài ăn nối. 

— thiệt đàn thắn — TSSfR Khua lưỡi múa 
môi - Nụh. Người có tài án nói, hoác người 
hay nổi nhiều lời. 

— thụ TRÃ| Cây to sống lầu năm. 

— thực vài học — E#‡# Môn học nghiên 
cứu các loài thực vật đời xưa 
(paléobotanique). 

— tịch — T8 Đời xưa: 

— tích — 3# Di tích đời sưa (ruìnee 
anciertnes, vestiges anciens). 

— tiến học — $8 Môn học nghiên cứu 
những tiển tệ ngày xưa (numismatiqut), 

— trưởng #&ÑK (Y) Một thứ bệnh. trong ruột - 
phát diểu, chứa hơi nhiều, đến nổi bụng 
tướng lên to như trống (hydrepisie). 

— ! 8ä Lối chữ đời xưa (écritre 
ancienne). 

— rI#€ jÑ (Thương) Tiển lời của mỗi cổ 
phần được chia (diyidende). 


cốc 


Cổ Iương tạ Thứ động vật đời Thái có, 
hình giống con voi, tuyết chẳng đã lâu 
(mammouth)- 

— vãng kèn lai — {E27 Từ xưa dến nay - 
Đài xưa đã qua đời nay côn lại. 

— tản — 3 Văn chương đời xưa - Tản văn 
đời Đường và văn chương cỏ thể nước Tàu 
- Phếp chữ đời xua. văn lầm lối cũ 
(paléographie). 

— vải — Tƒ Cái vật cũ (objeis amtiqtes), 

— vật học — TH#Ê Môn học nghiên cứu các 
vật đời xưa (archéologie). 

— vĩ #3# Vừa đánh trống vừa múa - Nẹb. 
Vui vẻ khuyên người ta lầm (exciter). 

— tt hảo kiệt — #8Š 7E Khua đồng được 
người hào kiệt dậy lên - Ý nói người có tài 
làm thủ lĩnh. 

~— 1ñ hỗ hàa — ‡##EFÄŸ Nhà tuyên truyền 
khéo dùng các phương phấp kích động 
được người. khiến người vui theo, tướng 
như tay võ chân múa và miềng kêu (o. 

— my — fW Đánh trồng tà thổi sáo - Lãi lẽ 
hay hoặc vân chương hay khiển chơ người vui 
thích gọi là cổ xủy.. 

— xướng — fỒ Nướng lên đầu tiên, 


CỐC #3 Dòng nước ở giữa hei trái núi - 
Hàng- Lô sâu. 

— §# Chim cỏ cốc. 

— #Ÿ Hãt cây như lúa, bắp, kẻ - Ấn lương - 
Lành tốt. 

— Ä## Tên vua ngày xưa nước Tàu. 

— l8 Cái tùm, cái xai để cùm xai chân 
người lũ. 

— đẫm #R Uống nước trong khe - Ngh. Ôn. 

— cáing #98 Giống lúa. 

— đạo 33Ä(Sinh lý) Lỗ đít (anus). 

— khí S4 Tính bồ đưỡng của ngũ cốc. 

— khí {3ŸÄ Không khí trong chến sơn cốc. 

— loại 8Ñ Loài thực vật có hạt dùng để ăn. 
như: lúa, kế, bấp... (cérềaÏes). 

— nha — 3F Mắm nón của hạt lúa. 

— phong #Èl Gió làm cho van vật sinh lớn, 
tức là gió đông (vent de I'est). 

— vñ 8ï Mưa tối - Tiết khí về khoảng 2l 
tháng 4 đương lịch. 


CÔI ĐÃ Một thứ ngọc - Quí lạ. 
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CÔN 

CỔI *Ÿ Tính toán số sách theo từng nam - 
Xch, Hội. 

— ® Cô mọc rườm rà. 

— lê Một thứ cây giống như cây bi. Lục goi 
là viên bá để đối với cảy trắc bá. 

— k£ ##†tThương) Quân lý những việc 


xuất nhập liến của và hàng Hoá 
(cømpiabiliiẻ). 
— kếu¡¿n — Š† (Thương) Người chuyên 


môn việc thanh toán hoặc tra xét sổ sách 
doanh nghiệp của người khác ` uc g 


Í — uất #ïÊ‡ Cây cỏ rườm rà. 


CÔN B Anh, Vú. còn đệ - Con châu, Vú, 
côn duệ - Nhiều đồng, Vd. côn trùng. 

— |#Xch. Côn hoàng. 

— RXch. Côn lên. 

—— 3 Một thứ ngọc trai quí. 

=— lễ Cái gây - Đồ võ lại. 

— Íấ Thứ cá to. 

— bổng ÊRR Cái gây dể tập thể thạo 
(canne), 

— cương EBIðj(Đia) Hòn núi sinh ra ngọc ở 
tên Tàu. 

— đuệ EEfB Con châu. 

— được bằng doàn #RSWRBBB Cá còn nhảy. 
chim bằng bay - Ngb. Người có tài gáp 
được cơ hội, 

— đảo EÑ(Địa) Đảo Cön Lôn ở phía nam 
Nam Kỳ là nơi giam tù phạm -(Poulo- 
condore), 

— để E38 Anh em - Nch. Huynh để (frères). 

— đó RE Hạng người vô lại. 

— loàng XŠ†8 Rực rỡ. 

— lỏn đảo YEf8 &§ (Địa) Xeh. Côn đáo. 

— quang 8t Đồ hung dữ. Nch. Du côn, 

— quyến — #Ê Côn là cải gây bảng gõ hoạc 
bằng sắt để đánh, quyền là đánh võ bằng 
tay. 

— tồn EB#: Châu sáu đời. 

— trùng — (Động) Gọi chung là loài 
trùng (iS€CteS), 

— trùng loại — 88Ät (Động) Loài động vật, 
chấn có khớp. hình chia bã phần: đâu. 
ngực và bụng: cố sáu đối chấn, hoặc hai 
boặc một đôi cảnh. hoặc không cánh 
(insecte). 


CÔN ŸE Áo lễ của vua. 

— 3# Nước to chảy mạnh - Nấu nước cho sói 
+ Lăn tròn. 

— ba nhất bút #X8Š—Šf Không Từ làm 
sách Xuân Thu Khen người ta bằng môi 
chữ mà xem qui trọng hơn các hóa cồn. 

— bảo— ‡8 Áo lễ của vua mặc. 

— cởn nừ nguyên 3| Văn từ dối dào 
như qguồn suổi cuốn cuộn chảy ra. 

— niện 3F Áo và mũ lễ của vua. 


CÔNG 3 Ông - Cha chồng - Tước chư hầu 
thứ nhất ngày xưa - Việc chung - Không 
có tư tâm-Mọi người. 

— ## Xch. Ngõ công: 

— T Khéo léo - Lầm thợ. 

— ŠT Thua - Rồi loạn. 

— Xj Thành hiệu - Việc khó nhọc - Sự 
nghiệp. 

— 1 Dùng binh mà đánh - Sửa trị, VẢ. công 
ngọc - Châm học, Vú. công thư. 

— an 235E Sự an ninh của toần thể xã hội 
(sếcurné publique). 

— an cục — ®EfRl Cơ quan chủ việc giữ gìn 
an ninh của công chúng, cũng gọi là cảnh sát 
cục (bureau de police), 

— báo — Š§ Thứ báo chí của Chính phủ 
trung ương hoặc địa phương phát hành, 
cũng gọi là quan báo (Journal officiel). 

— bình “TE Quan sĩ chuyên việc công 
trình (soldat du génie). 

— binh 23# Ngay thẳng không thiên lệch 
(uste). 

— bở — ñ Tuyên bố mệnh lênh hoặc pháp 
luật cho nhân dân toàn quốc biết (pubiier) 
"Tuyên bố cho công chúng biết ý kiến chính 
sách hoặc học thuyết của một nhà. 

— bở T]ã Cái dùng để dẫn đường khi đem 
lính cữu đi chón. đùng một miếng vải 
trắng treo trên cái cần tre. 

— bạ TẤT (Chính) Bộ xem về việc công tác 
của nhà nước (Ministre des travaux 
phblics). 

— bộc 4À{#Đấy tớ của công chúng = Quan 
Tại (serviteur publie). 

— bội sở — †§#f#t (Toán) Cái số có thể chia 
hết cho nhiều số khác (commun rnuliple). 


CÔNG 


Cðng cân — TF Lầm việc công, _ 

— cần — Ƒ£ Một kilô (kilopramme) (Theo 
công chế của vạn quốc thừa nhận]. 

— chế — ®Í Chế độ chung. ai nấy đều thừa 
nhận. 

— chính — ITE Ngay thẳng không tư vị - 
Neh. Võ tư. 

— chinh bộ T#WRR (Chính) Bộ xem viếc 
công tấc trong nước (Ministtes dèes 
travaux publics). 

— cha 42 Con gấi vua: Vì Khi xuất giá 
thì có công hấu thay mát vua để làm chúa 
hòn (chủ hôn) nẽn gọi là cõng chúa 
(princesse). 

— chuyển — #Ÿ (Thiên) Các hành tính 
xoay quanh thái đương, gọi là công 
chuyển (mouvement de révolution). 

— chủng — Ä#_ Đồng người, hết thảy mot 
người. 

— chúng khoải lạc thuy — 3#§@tiiì 
(Triết) Thuyết chủ trương rằng mục dích 
của đạo đức là làm cho hết thảy mọi người 
được sung sướng (hédonIsme universaliste). 

— chức — ÄÑ Cúi chức làm viếc công cóng 
như quan lại, nghị viên.... 

— chứng — ŸÖ Lấy quyển công mà làm 
chứng (attestation). 

— chững nhất — À4 (Pháp) Người lấy 
quyển công lẽ công mà làm chứng 
(notaire). 

— cò — ĐÃ Công là ông gia, cô là bà gia = 
Cha mẹ vợ. 

— cộng — ‡‡ Chung cả (pubiic), 

— cộng sự nghiệp — ‡kSE5R Sự nghiệp 
chuyên mưu lợi ích cho công chúng 
(oeuvre đutilitế publique) 

— công vệ sinh 2È‡ÈfliS Phương pháp về 
sinh mưu sự manh khoẻ cho công chúng 
(hygiềne publique). 

— cụ TRĐồ đạc để làm việc. 

— cứ #ÀXf8Äd Do đa số nhân dân cộng đống 
tuyển cử lên (€fire). 

— đánh 1# Có công nghiệp và có danh dự 
(Qeuvre et renommée). 

— dân 4Èƒ# (Chính) Những người có đủ 
quyền lợi và nghĩa vụ làm dân trong nước 

~{citoyen). 


Công dung Tj BR Cái hiệu quả của một vật gì 
cho mình: dùng (fonction), 

— dụng cục 2 R Cơ quan chủ xem về sự 
nhu yếu chung cả công chúng, như nhà 
mây điên. nhà máy nước (service đutilité 
publique), 

— đư — Đề Thì giờ thong thả khi làm việc 
quan rồi. 

— dáng -TRẦ (Chỉnh) Đảng Lao động (pari 
QuVTIEF). 

— đạo 2338 Đạo lý công bảng. không lệch 
Yế bên nào (justíce). 

— điển — Ä Ruộng chung (riziềres 
communales) - Ruộng cấp cho quan án 
theo phép tỉnh điển. 

— đoàn TÍR] (Kinh) Đoàn thể của thợ 
thuyến tổ chức để đối phó với chủ thuê 
(syndicat), 

— đoàn chủ nghĩa — I]SEẩW (Kính) Chủ 
nghĩa chủ trương rắng người lao động phải 
tự mình đoàn kết và phát triển để đánh đồ 
chế độ tư bản (syndicalisme). thịnh hành ở 
Pháp. 

— đoán nhản 2E À, (Pháp) Người đứng 
giữa để phản giải cho hai người đương 
tranh nghị (arbitre). 

— độ sở — J##f (Toán) Nch. Công ước số. 

— đống — ÏE] Cùng nhau (en commun, 
erisemble). 

— đc — ÿ#Đạo đức dối với xã hội (Vertu 
publique). 

— đức TỬIẾR Có công lao với người gọi công, 
có đức huệ với người gọi đức. 

— đường — #\X# Chỗ quan lại ngồi lầm 
việc công -Nch. Công thự. 

— giáo — ##⁄ Tòn giáo được quốc gia thừa 
nhân (réligion officielle), 

— gởi Tất Gọi chung là kẻ lao động công 
giới. 

— hải 233§ Chỗ biến cách bờ biển 6 đạm 
Anh, không thuộc về hải phận nước não cả. 

— hãm 1X Đánh phá được phòng địa của 
quân địch. 

— hiểu 2È4& Tước công và tước hầu (duc et 
marquis) -Người có quan tước lớn ở trong 
Triểu đình. 

— hiệu Tỷ #ú Kết quả của việc làm 
(efficacité). 


CÔNG 


Cảng hỏi TẾ (Kinh) Đoàn thể đo công nhân 
tổ chức để mưu lợi ích chung (syndicai). 
— hệ: 2Ì Chỗ cóng chúng hội họp 

(rềunion publique). 

— huản Thụ Công léo to lớn (grand 
#®xploit). 

— lim: 2 Quyển sờ hữu thuộc về đoàn 
thể chung (public). 

— him vật — TT) Sản vật chung mà quyền 
sở hữu thuộc VÉ cả công chúng (bien 
public). 

— ích — 3§ Ích lợi chung (utilité publique) 

— Ích cơ quan — #SKRÏRR Cơ quan mưu lợi 
ích chung, như học hiệu, y viện (organe 
đutilitế publique). 

— ý — # Ý tứ của công chúng (volonté 
publique). 

— khanh — Íf] Chức Tam công và Cửu 
khanh ngày xưa ở nước 'Tầu - Quan to. 

— khai — BỊ Cho công chúng dự vào, 
không phải bí mật (sềance publique). 

— khải — BÄ Cái thư không niêm - Cái thư 
nhiều người ký vào (Iettre ouVerte), 

— khoá. T]Ề# (Giáo) Những công việc khi 
vào học phải làm là công, những học trò 
phải học là khoá, gọi chung là công khoá 
(rravail, lecon).. 

—- khoản 4XŠ Nhất thiết những khoản hạng 
thuộc về phần chung, là công khoản. 

— khoảnh — EẾ 100 công mẫu (heetre) 
(Theo cöng chế của vạn quốc định). 

— khó — Bề Kho bạc của nhà nước (trésor 


publÍc). 

— kích IRÊ Đánh - Phản đổi, chỉ trích 
(attaquer). 

— lao 1#$ Công khó nhọc (mérite). 


— lặc sơm hà — ŠJÙ\Ÿf[ Trồng thấy núi 
sông mà nhớ công người ấy, in như khắc 
sâu vào đó. 

— lập 337 Do nhà nước lập lên (public). 

— lập học hiệu — 3XE5S‡€ Trường học do 
nhà nước thiết lập (école publique). 

— lệ — fJ Cái phép tắc công chúng dếu 
thừa nhận (règle cormrmune). 

— lỷ — #8 Đạo lý rất công bằng, không 
chênh lệch thiên tư về mật nào (le đroit. la 
raison). 

— lý — B8 1000 công xích (kilomèwe) 
(Theo công chế của vạn quốc định). 


CÔNG 


Công lợi — %# Lợi ích công cộng (utilité 
publique). 

— lợi chì nghĩa — #|zEÄ% (Triế) Học 
thuyết lấy công nghiệp lơi ích chung làm 
chủ (utilitarisme) cũng gọi là phú cường. 
chủ nghĩa. trái với đạo đức chủ nghĩa. 

— luận — ŠÑ? Nghi luận của công chúng. 
(opinlon publique) - Sự bình luận công 
bảng, _ 

— lực — 7] (Chính) Sức mạnh của công gia 
(force publique). 

— mại — TÑ Do nhà nước bán. Nch. Phách 
mại (Vente nublique, vente aux enchères). 

— miẫu — #Ä 100 công xích vuông (are) 
(Theo công chế của vạn quốc định). 

— mình — R Công bằng sắng suốt (juste 
eLéc|airé). 

— nành chính trưc — RRTE{R Công bằng và 
ngay thẳng không thiên tà (éclair et droi0, 

— môn —Ÿ3 Cửa công, cửa quan. - Ngh. 
Công thự (bureau officiel). 

— năng TÑÈ Sức làm được là công, tài làm 
nến là nâng. 

— ngắn cơ kim thuyết TÿR#®Ằ# (Kinh) 
Học thuyết chủ trương rắng tiền công của 
nhà tư bản trả cho lao động nếu tính theo 
trong một thời gian nhất định và một 
trường sở nhất định, thì thường nhất định 
không thay đổi (thếorie du fonds de 
Salai€). 

— ngân thiết luắt — Ÿ8$W‡# (Kinh) Nhà 
kinh tế học Anh là Ricardo dựng lên pháp 
tắc rằng: tiền công của nhà tư bản trả cho 
lao động là iLra cũng đúng với các sở phí 
ít nhất của kẻ lao động cần để sống. Nhà 
xã hội chủ nghĩa nước Đức là: Lassale goi 
pháp tắc này là Công ngân thiết luật (la loi 
đairain) — Thiết luật nghĩa là cái luật 
nhất định như sát không thể trái dược. 

— nghệ — Š§ Nghề chế tao và kiến trúc 
cùng tất cả các nghề cẩn phải tay thợ làm 
(Arts et méter$), 

— nghệ học — $E## Môn học nghiên cứu 
vế cách làm viếc trong công nghệ 
(technologie). 

— 0ighia #\Š Nghĩa vụ chung đổi với xã hội 
(devotr envers la société).. 
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Công nghiệp TJšE Neh. Sự nghiệp (exploil, 
OeUvre). 

— nghiệp TỶ Sự nghiệp và công nghệ 
(industrie). 

— nghiệp cách mạng — 3# (Kinh) 
Cuối thế kỷ 18 ở Âu châu phát mình nhiều 
thứ máy móc, từ đó trong công nghệ giới 
phần nhiều lấy máy móc mà thây sức 
người, sức sinh sản thành ra mau chóng lụ 
thường mà kinh tế ở xã hội nhân đó cũng 
đổi ra cách tổ chức mới. Cuộc biến động. 
äy goi là công nghiệp cách mang 
{révolution industrielle). 

— nghiệp chế độ — 3šf#|E Chế độ trên 
xã hội hiện tại, tổ chức lấy công nghiệp 
làm gốc (régìme industriel), Như ngày xưa 
Xã hội lấy nông nghiệp làm gốc thì gọi là 
riêng nghiệp chế độ. 

— ngọc 1% Kinh Thi có cầu “Tha sơn chỉ 
thạch khả đi công ngọc” nghĩa là ; đá núi 
khác có thể đùng để mài ngọc núi này 
được, ý nói: nhờ lời nói của kẻ khác mà 
sửa lỗi của mình. 

— nha ?À‡8ñ Nch. Công thự. 

— nhàn TÀ Thợ thuyền (ouvrier), 

— nhận 288 Ai nấy đều thừa nhận. 

— nhiền — ŸŠ Rõ ràng cho công chúng đều 
thấy (publiquemenr). 

— nhụt — ŸŠ Số tiên chỉ tiêu về việc công. 

— "ương — ŸÑ Còn gãi nhà quan. 

— phán — #*| (Pháp) Phán quyết ở Pháp 
đình một cách công khai (jugemenL 
publie). 

— pháp — 3# (Pháp) Pháp luật quí định 
những điểu quan hẽ trực tiếp với quốc gia, 
như Hiến phấp, Hành chính pháp. Hình 
pháp (droit public), 

— pháp nhân — 3Š .À (Pháp) Pháp nhân thuộc 
vẻ công pháp như: nước, tỉnh, huyền 
{persanne du đrơit public). 

— phiạt T‡ Đánh nhau. 

— phản 2ÀŸ8 Lòng tức giận chung của công 
chúng (colère publique). 

— phí — ## Phí dụng về viếc công 
{dềpense nublique). 

— phu 12 Sức dùng để làm việc - Thời 
gian dùng để làm một việc. 


Công quản 2ÈÊÊ Quần xã của nhà nước lập ra 
ớ các tỉnh để các quan lại đi qua mà trọ lại 
(résidence), 

— gi? — WÑ Chỗ để tiền công - Tiển của 
công (caisse publique). 

— quyến — ## (Pháp) Quyến lại của quốc 
dân dược hưởng vẻ công pháp - Quyền lợi 
chung phần nhiểu người đều được hưởng 
(đroit ©Ivil). 

— sản — TE Sản nghiệp của nhà nước hoặc 
của đoàn thể công cộng (biens publics). 

— sảnh — RỆ Nch. Công thự. 

— đinh số — #W (Toán) Nch. Số có thể 
chia hết nhiều số khắc được (diviseur 
commun). 

— sở — BƒNch. Công thự (búresau, øffice). 

— sử — ff#. (Chính) Quan lại thay mật 
Chính phủ bản quốc trú ở ngoại quốc để 
làm những việc giao thiệp của hai nước 
{Ambassadeur), chia ra ba bực: Dại sứ, 
công sứ, đại biển công sứ - Ta gọi người 
dạt biểu của Chính phủ Pháp đặt ở các tỉnh 
Trang Kỳ và Bắc Kỳ là công sứ (Rẻsident 
(le Franee) là sai. 

— sử quản — {EÊB Chỗ công sứ (ngoại giao) 
ở để làm viếc (Lépation). 

— sứ iöà —fEEE Chỗ làm việc của quan 
Công sứ các tình Trung Kỹ và Bắc Kỳ. 

~— sự ri phán hội T5SE$#‡Ÿ#J# (Pháp) Hội 
đồng để xét những việc tranh chấp giữa 
thợ thuyển và chủ thuê (Conseil de 
prudhomrnes), 

— tác — TE Những công việc phải dùng 
đến thể lực để làm (avail, opềration). 

— tải 2X Số ghí những công trạng, những 
chuyện thuộc về việc quan. 

— rán — 1È Lồng công bình - Lòng chung 
của loài người (sentimeni đe justice). 

— tâm R1 Đánh để dược lòng giặc - Lấy 
đức trí khiến ta phải phục. 

— thành danh toại 1B#3Š Việc đã làm 
xong, trếng khen đã thoả. 

— thành lược địa HRMRIỀẰh Đánh thành 
cướp đất. 

— thảo — §† Đánh giặc, trị tội nỗ. 

— thăng #ÀZ#† Một tít (litre) (theo công chế của 
vạn quốc định), 
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Công thần TRE Người quan lại, có công lao lớn. 

— thể phỏng ngịr XÊSÑ) #8) Trong lúc dụng 
bình, tuy là phông ngư mà cũng thừa cơ để 
công kích. 

— thả + Đất công của rihà. 

— thủ đáng mình 8xS?IBIBÏ nước (dormaine 
public) - (Chính) Một nước với hãi nước ba 
nước định ước riêng với nhau để phòng bị 
khi có chiến tranh với nước ngoài đồng 
minh mhì những nước ở trong đóng minh 
phải hành động nhất trí (traitể đ'alllance). 

— Thuỷ trúc bạch J)E†1TE3 Đừi xưa có công 
với nước chép vào sử (thẻ tre) gọi là trúc. 
hỉ vào cờ (cờ la) gói là bạch. 

— thự 2# Chỗ làm việc công - Cải nhà của 
quan lại (bâtiment, édiftee public). 

— thức — #Ẳ Phép tắc nhất định có thể 
thông dụng được (formule). 

— thuưmg “TT Việc chế tạo và việc buôn bản. 

— tích 4X‡Ã (Thương) Mỗi nấm công ty tính 
lời để chia. chiếu theo chương trình để 
đành lai một món gọt là công tích (réserve 
lépale). 

— tích JI$Ñ Những việc có công mình tầm 
nến (ocuvre, exploiU). 

— triển §% Tiên công thơ (salaire). 

— tœ #+l (Thương) Doàn thể tổ chức để 
kinh doanh thực nghiệp (soeidtđ ou 
companic). 

— tế #XÈfñ (Pháp) Quan kiểm sát đã xết án 
hình sự rồi. bền thay mà! quốc gia để buộc 
tội trước toà ấn, thể gọi lạ công I6 
{proncncer le rqnisitoire). 

— tội 1hÑỆ Làm diểu có ích là công, làm 
điều hại là tội, 

— rón 2ŠŸ# Chứu nội ong hoàng tử - Cháu 
trai nhà quí phầi. 

— tôn nữ — ï##x Cháu gấi ông hoàng tử - 
Cháu gái nhà quí phái. 

—trái—ÍÑ (Tài) [hoàn nợ của quốc gia 
hoặc của đcần thể địa phương tự trị vay 
của dân (dette publique; 

—tái phiểt— WÑX (Tài) Cải phiếu cú để 
lâm chứng rằng mình có cha Chính phủ 
›+y, bao nieu tiền bón de dette pnublique). 

—trạng T)ÑÑ Công nghiệp và sự tran: 

— trình T8 K3 hạn và cách thức của công tác. 
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Công trình đội — #4 Một phần trong quân 
đôi để làm các công tác vẻ việc binh 
{Eorps de gẻnie). 

—trinh sư —JSfTf Người chủ trì các công 
trình (Imgềneur). 

—eung 2È Công chính và trung trực - 
“Trung thành vì việc công việc nước, trái 
vớt tư trung. 

— trưởng -TIÑ (Kinh) Chỗ thợ thuyền làm 
việc (atelier, fabrique). 

— in #Yt (Pháp) Nch. Công tố. 

—!uyển—Ï# Nch. Công cử. 

—Hứr —XÄ Công là chung. tư là riêng (public 
Etprivé), 

—rr “T3iÑ(Kinh) Tiến công của thợ thuyền 
(salaire). 

—t chế độ— Ÿ##Ìf (Kinh) Chế độ tiến 
công, tức người lao động lầm thuế cho nhà tư 
bản, tiến công báo nhiều cũng phải làm. vì 
niểu không làm thì chết đỏi (salariat). 

—wứ nã lệ chế đð —3Ä‡W##RlíE (Kinh) 
Cũng như chế đô nỗ lệ ngày xưa, chỉ khác 
là nó lề ngày xưa thï ở luôn với chủ, còn 
nô lệ ngày nay (tức thợ thuyển) thì ăn riển 
công (esclavape salarlẻ). 

— tứ 2Ÿ Ngày xưa gọi con các bậc công 
hấu - Con nhà quí nhân - Tôn xưng còn 
người khác. 

— tử công tôn — 'f#44Ï§ Con cháu nhà qui 
lột. 

— tước — Rĩ Tước thứ nhất trong nâm tước 
chư hầu (duc. prince). 

— trớc số — #&4W# (Toán) Số có thể chía hết 
nhiều số khá, như: số 3 có thể chia hết cho. 
xố 6,9, [5 (faetcur commun), 

— văn — # Vân thứ của các quan viền và 
quan sảnh qua lại với nhau (đacumenis 
officiels). 

— viên — ẨR] Chỗ vườn hoa để công chúng 
đu lãm (jardin publie). 

— vụ — I§ Chức việc của nhà quan 
{service public). 

— tích — Ƒ Thước tây (mèire) 
công chế của vạn quốc định). 

— xưởng TÍ& Chỗ chế tạo phẩm vật 
(fabrique). 

— tưởng chế dộ — Räf#lf# (Kinh) Trước 
kiá sử sinh sản đều do thủ công, sau khi 


(Theø 
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đã phát minh cơ giới thì có những công 
xưởng rất lớn, đùng toàn bằng rnáy móc. 
thủ công nghiệp phải tiêu điệt, chế độ mới 
ấy. gọi là công xưởng chế độ (régime dcs 
fabriques). 

CỔNG ÃÃ Thuế - Biếu dâng - Tiền cử lên 
(tribut). 

— ‡Ï Xth. Cổng hãn. 

— ÊÑ Ngu dân - Cứng thẳng. 

— cử #8 Chọn người tài năng mã dâng 
cho triểu đình đùng làm quan - Người 
được tiến cử như các cổng sinh, cử nhăn - 
Một phép thi ở đời khoa cứ, 

— hn #T‡T (Lý) Cái cay cứng, dùng vẻ lực 
học làm vật giúp sức để đỡ cất một vài 
nặng lên (levier). 

— hiến RR Tăng biếu (ofrir en hommage). 

— Hồ — #jñ Dem cống cho rợ Hồ (Đời xưa 
các vua Trung Quốc đánh thua các rợ ở phía 
Bắc, như Hung No. thường phải đem con gặi 
gả cho vua họ để cầu hoà), 

— my — Giả ý thù phụng người 

— phẩm — 8à Vật để cống tiển, vật quí 
nhất (arricle de tribut) -Nch- Cống vật, 

— phụng — 5Š Hiển vật cho triểu đình. 

— sĩ — + Người ứng thí tiến sĩ 

— sinh — 2 Người học trò giỏi đo các tỉnh 
xét hạch lấy đậu. cấp lương ân học để thì 
tiến S1. 

— tặng — R Cổng hiến và tăng biểu (offrn). 

— thánh — Ÿ# Đeẹm việc tâm phúc mà nói 
Với người, tỏ lòng trung trực. 

—_ trực #ÑET Cứng thẳng đần độn 

— vật WfW Đem vật thổ sản cống tiển cho 
vua hoặc cho thượng quốc. 

CỘNG ‡Ÿ Chung cùng nhau 

— đồng — [E] Cùng chung với nhau. 

— đổng chỉ phối — [E3SEB¿ Mọi người 
chung dự vào việc chỉ phổi. ví như trong 
chế độ cộng sản tương lai. 

— đáng quản lý — [SWEBEE Mọi người đều 
cũng được đư vào việc quản lý, ví như trong 
chế độ cộng sản tương lai. 

— đổng xinh sẩn — [E]2EZE Ai nấy đếu 
cùng nhau làm và cùng nhau hưởng những 
vật mình sinh sản ra. 
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Cộng đồng tác dụng — JEIEIB Nhiễu có 
quan hợp nhau lại để cùng làm một việc 
(synergie). 

— hoä — Ÿfñ (Sử) Sau khi Chủ Lệ Vương 
chạy trổn ra đất Phê (H67-ưước công 
nguyễn) trong khoảng ]4 năm đó, Chư 
Công và Triệu Công cùng nhau chủ trì 
quốc chính (cọng hoà hành chính) nên 
trong sử Tàu gọi đời ấy là "Công hoà". - 
Xch. Cộng hơa chính thể (République). 

— hoà chính thể — š0WRR (Chính) Chính 
thể trong ấy chủ quyền của quốc gia thuộc 
về toàn thể nhãn dân (rẻgime républieain)- 

— hoa chủ ngự — #03E (Chính) Chủ 
nghĩa chủ trương chính thể cộng hoà 
(républicanisme), 

— hoà đứng — THẾ (Chính) Chính đẳng 
chủ trương chính thể cộng hoà (pari 
républicain). 

— lai xử hài đẳng — šDELÊT (Chính) Một 
chính đảng trong Nghi viên Pháp (pani 
rếpublicdirt- sociilistE), 

— hưởng — # Cùng hưởng lợi ích với 
nhau (participation), 

— liữu — 38 Neh. Công hữu. 

— mình — ÏÑ (Lý) Danh từ về thanh học, 
phầm hai vật cùng một số chấn động như 
nhau, nếu một cái phát thanh thì cái kia 
cũng tụ phát thanh theo, thế gọi là cộng 
mình (rềsonynance). 

— phạm rội — 5B8E (Phúp) Hai người trò 
lên cùng phạm một tội (co-nculpể), 

— xdu chả nghĩa — ESEÄŠ (Kinh) Cái chủ 
nghĩa muốn tiêu điệt quyền tư hữu, đem LấL 
cả cơ quan xinh sẵn và sỉnh sản phẩm trên 
xã hội làm của chung củu tất cả mọi người, 
đất cơ quan thống kế và quản lý chung; về 
chính trị thì chủ trương liên hiệp tất cả các 
giải cấp láo động để đánh đổ chế đệ tư bản 
(eormmunisme). 

— sản đáng — FEf§ (Chính) Chính đảng 
chủ trương cộng sản “chủ nghĩa (part 
€omminisls), 


— sản đẳng đồng minh — ZE#REI3 (Sử) 


Đoàn thể xã hội chủ nghĩa, năm 1847- 


thành lập lạt 
communiste). 


Luân Đôn (Ligue 
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Công sản đẳng tuyến ngỗn — E#Ê#đ Bài 
tuyên ngôn khai hội của Cộng sản Đảng 
đồng mình, do Mã Khắc Tư và Ân Cách 
Nhĩ thảo ra, Thuyết duy vật sử quản của 
Mã Khắc Tư xuất hiên trước nhất trong bài 
ấy (Le manifeste comrmuniste). 

— ân về chính phủ chủ nghĩa — PERRJfB 
ZÈ# (Kinh) Chủ nghĩa vò chính phủ, vé 
phương diễn kính tế cũng chủ trương như. 
công sản chủ nghĩa (anarchine 
communistt). 

— wự — 3ï Cũng nhau làm một việc 
(coltaborer). 

— túc — E Cùng làm việc với nhau 
{collaborer) - Đồng thời nổi đậy. 

— ổn — T# Cùng tồn tại hoặc sinh tổn với 
nhau. 

— tổ — ‡B Cùng một ông tổ. 


CỐT # xương. 

— ŸWW Chim le le, 

— ÌR Chìm xuống nước. 

— cách #Ñ# Độ xương - Kiểu đáng con 
Tigười (squeÌette, @ssatur€, tajlle), 

— chất — T8 (Sinh lý) Chất làm thành 
xương (osséine). ` 

— đổng — ÄŸ# Neh Cổ đồng = Đồ xưa. 

— lẹc — l8 (Giải Một phần trong khoa 
giải phẫu học, nghiên cứu về xương. 

— yến — ÄŠ Cối tử, trọng yếu. 

— khôi — f Lấy xương động vật đốt ra 
thành tro (noir đunimal). 

— lắp — 3£ Gây 6m như bộ xưởng đứng, 

— ti — 7] Gân nét bút - Lời văn thơ già 
cứng- Người có phách lực mạnh. 

— liẹc 3B)Ïf Dòng nước chày mạnh. 

— mạc TRE (Sinh lý) Cái da mỏng sắc trắng 
bạc ngoài xương (périoste), 

— mạc viêm RR3 (Y) Bệnh sưng xương 
(périostose). 

— mại ìR38 Chm mi xuống nước. 

— mặt tủỳ hà — 38[MÑÉ Chìm nổi theo 
Xóng, chê người hay chiếu đời. 

— ngụnh FÈ#Ê Xương muông là cốt, đấu cá 
là ngạnh - Ngb. Người cương cường không 
chịu khuất và dụ đồ, 

— nhục — f Xương thịt - Nẹù. Chí thân 
như xương dính với thịt 


cơ 


Cốt nhực tử sinh — ƒZE*E Chỉ còn xương 
mà lại làm cho sinh thịt. đã sắp chết mà 
làm cho sống lại - Ngb. Lời cảm ơn người 
cố ơn to cứu mình. 

— nhục tương tản — [R†REE Xương thịt hại 
nhau- Ảnh em hại nhau (querelle entre 
lrères), 

— pháp — 3Š Cich viết nét xương ở rong 
chữ - Nch, Cốt cách, hoặc bút lực. 

— quản tiết — RRÑÑR (Sinh lý) Khớp xương 
(articulation}. 

— than — }Š Ly xương thú vật bỏ vào nối 
kín mà nấu thành ra chất than (charban 
animal). 

— thự: như sài — #ÑÖRŠš Xương đứng như 
quc củi, hình dung người gầy ốm 

— tích thành xơn — RPRUÚI Xương chất 
thành núi, hình dung việc chiến tranh thảm 
họa 

— tiểi san xan — BẪN# Người tụ luyện 
phếp tiên, chuyển vận toàn thân, khớp 
xương kêu có âm tiết 

— töái hể — RẾŸ# (Thực) Cây tổ rồng 
(fougère). 

— tỷ — BÉ Say dến xương - Say nhữ. 

— uỷ — TRÑ (Sinh lý) Chất mểm, sắc vàng, 
đỏ, ở giữa xương (moellt). 

— tủng như sơa — #Ê#ÑUI Xương chờm 
chởm như núi, hình dung người cao kỳ 
không lục. 

— nữ — # Cái đấu kín ở trong - Chủ chốt ở 
trong một vấn để gì hay yếu điểm ở trong 
một lý luận gọi là cốt tử. 

— tướng— †R Cốt cách và tướng mạo của 
người - Phén tướng chỉ xem ở xương. 

— tướng học — #B#F Môn học biên xéL 
hình trạng bộ xương đấu người để quyết 
định tính tình của người. Phép xem tướng. 
của người bằng xương, của Vương Sung 


đời Hán cây dựng (crâniologie, 
phrénologie). 

CƠ ‡Š Nền nhà - Gốc - Nguyên lai. 

— Ÿ#f Cái thúng. 


— Ä# Cái điểm trước - Gần như. 
— Eậ Máy móc - Nhịp, lúc - Trọng yếu - 
Khéo léo. 
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cơ 


CơÉ8 Đói - Mii mùa - Cũng viết là tL- 

— ÑI\ Da. 

— t Đã ở dưới nước - Đá ghếnh, 

— ŸÃ Xét - Lấy lồi nói sân sắc mà khích nhau - 
Cạt văn nhau 

— #6 Mỹ hiệu của đần bà, Vd. Âu cơ. Cũng 
đọc là ky. 

— 5ï Số lẻ. Xch. Quân cơ, trái với số chấn, 

— ä Cành cây đậu. 

— # Thám đen - Xanh. 

— aŸŸffl Tra xét. 

— bài — ŸÄ‡ Nói xấu và ghen ghét. 

— bản #2 Nén gốc - Nch. Căn cứ 
tfondernent capital)„ 

— bản đơn vị —ZKŸÑ{È Cái đem vị làm cân 
cứ, làm tiêu chuẩn (unité fondamentatb), 

— bí RÄ Cơ yếu và bí mật, 

— biển — MB Tuỳ cơ ứng biến =Nch. Xáo 
trê cơ cảnh - Tình cảnh sự cơ biển chuyển. 

— biển — fậ‡ Cơ xào và giỏi nói. 

— bình #E# Lính riêng từng tỉnh của Nam 
triểu chịu ra thành cơ, đội. 

— cản #&Th Khăn thâm. 

— cần fRWf Địa vị cơ yếu thân cận. 

— cựn RÑ# Mất mùa lúa là cơ, mất mùa rau 
là cận (fmine, disette), 

— cáu ##Šš Cơ là thúng, cầu là áo cầu - Cọn 
chúu hay nổi nghiệp cha ống gọi là cơ cầu, 
tỷ như con nhà thợ làm cung giỏi thì tuy. 
không được khéo bằng cha nhưng tất cũng 
suy được ý chứ mà bát chước làm cung, để 
uốn nắn thanh trẻ mà lầm thành cái thúng; 
con nhà thợ hàn giỏi tuy không được khéo 
bằng cha nhưng tất cũng có thể mõ phòng, 
được ÿ của cha, mà biết chấp vá loài da để 
lâm áo cầu, ý nói con cháu giòng không 
bảo giờ khong giống chủ ông. 

— chế luấn f#fflRR (Triếu Tức là cơ giới luận 
(mécanisme), 

nhỉ flÈ Nền nhà (fondation). 

— chính BÉ“ Việc chính trị cơ yếu 

— cởi RJLRF Da và xương. 

— cùng R§ES Đói nghèo. 

— dưm BÉ8 Cơ là mắy, dam là đây bào - Lý 
huyền nhiệm của tạo hoá như cấi máy để 
khép mở được, cái dây để gói mở được. 

— dựnh f# Ham hư danh như Tà đói ăn. 


cơ 


Cơ di vì thực — 8 #ÄÑ Người đổi dế cho an 
~ Ngb. Di loạn dễ làm nhân chính. 

— đuyến BÊS# Cơ hội và nhân đuyên. 

— đậu tướng tiên #SG{Rff Nhánh cây đậu 
nấu trấy đâu = Củi đâu nấu đậu - Ngb. 
Anh em một gốc sinh ra rnâ trở lại làm hại 
nhau. 

— dá #‡lB] Cơ là nén, đó là bức đồ hoạ - Cơ 
nghiệp bản đổ, kể về việc cả nước, hoặc 
việc vương bá - Nền tảng kế hoạch kể về 
Việc thông thường. 

— đặc — Tƒ Dịch âm chữ christ, ý nghĩa là 


cứu thế chúa, giáo đỏ Thiên Chúa lấy tên ấy, 


để gợi Giatê (le Christ). 

— dức giáa — T#X (Tôn). Tón giáo do 
GiaTô dựng lên, (christianisrne) hiện nay 
chia ra Thiên Chúa giáo (catholicisme), 
Giatô giáo (protestantisme) và Hy Lạp 
giáo (églis€ grccque). 

— đức giảo xã hội chỉ nghĩa —8#tit9 
3# (Kinh) Một nhánh trong xã hội chủ 
nghia. chủ trương lấy tính thần của Cơ 
Đốc giáo mà cải lương xã hội (socialisme 
chưếtien). 

— đặc tân giáo — TÄ3Wf (Tôn) Một phái 
trong Cơ Đốc giáo do các nhà cải cách tôn 
giác thế kỷ 15, 16 dựng lên, cũng gọi là 
Phần đối giáo (protestantisne) hoặc Giat6 
giáo. 

— giới ERBÄ Máy móc đồ đạc - Nch Không 
có tỉnh thần tự chủ mà chỉ bị động ở người 
(mécanisme, mécanique). 

— giới cách mạng — ÿÑ3##ã (Sử) Thế kỷ 
18 ở châu Âu phất minh các thứ máy móc 
như máy kéo sợi. máy quay tơ. từ đó các 
máy móc, dùng làm việc mau chóng hơn 
trước nhiếu. trong sử gọi là cuộc cơ giới 
cách mạng (rềvolution mécanique). 

— giới chỉ tâm — ŸÑZ+Ù Lòng xảo trả. 
như có mắy móc ở trong, 

— giới hoạ — Đ## Cách vẽ dùng hoa khí 
để vẽ (dessin mécanique). 

— gởi học —- Đ## Món học nghiên cứu 
lực học ứng dụng về cơ giới (mécanique). 

— giới luận — Đ8ẩR (Triết) Một thứ thể 
giới quan cho rằng nhất thiết hiện tượng ở 
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6đ 


trong vũ trụ tất bắt đầu có một hiện tượng. 
trước, tức là nguyên nhân cho hiện tượng 
sau, hiện tượng sau chính lâ kết quả của 
hiện tượng trước, nhưng kết quả này lại trỏ 
thành nguyên nhân cho hiện tượng sau nữa, 
nhân sinh ra quả, quả lại tạo ra nhân, nhân 
quả tuấn hoàn mã biến hoá mãi mãi 
(mécanismme). 

€ø giới vũ trụ quan — tiữ“PfR WRCTrieu 
Quan niệm vũ trụ theo cơ giới luận 
(conception mécaniste đe ['univers). 

— hàn RRY Đói và rét (misère). 

— liản giao bách — 533B Vừa đổi vừa 
rét = Khốn khố quá chừng. 

— làn thiết thần R31) Nch. Cơ hàn giao. 
bách. 

— had —- 3 Lửa đói - Đối xót ruột khó chịu. 

— hoang — 3 Mất mùa đói kém. 

— hó 3#“ Hầu như (presque, à peu près) 

— hải #É# Thời hội thích đáng để làm việc 
(€irconstance, chance. occasion): 

— hỏi đẳng quản — 331 (Chính) Trong 
các diểu ước bất bình dẳng của Trung Hoa 
ký với ngoại quốc đều buộc rằng: như Trung 
Hoa đề kết điểu kiện đặc thù gì với một nước. 
nào, thì các nước khác đều có thể viện lệ để 
cùng chiếm quyền lợi ấy (égaÏité de chances). 

— hội nguyên nhám thuyết — PRBI8 
(Triế) Học thuyết chù trương rắng thân 
thể và tâm hồn người ta không có quan hé 
øi với nhau, theo mắt chúng tu thấy. tựa hồ 
như hai cái có ảnh hưởng với nhau, nhưng 
thực ra là hai cái hoạt động riêng ở tong. 
những cơ hội thích dáng đỡ thòi 
(occaxtonalisme). 

— khát ‡Ä38 Đói ăn khắt uống (faim et sơiÐ. 

— khí ÄB#ã Khí giới do nhiều thứ máy lâm 
thành (machine). 

— khứ họa— Ÿ§## Cơ giới hoạ (dessin 
Tmécanique). 

— thổ #4 Vì đói mà bị khổ (mistre, 
malheur): 

— khởn — Fl Vì đói mà bị khốn (misère). 

— kim š&® (Kinh Tiển vốn để kinh dinh 
sự nghiệp (fonds), 

— kính (cảnh) 8Ñ Cơ quyền mà lại linh 
cảnh. 


cơ 


Cơ liểm #8 Lượm của nhân dân kể từ một 
túng = Lấy tiền cùu nhân dân một cách 
thà khắc. 

— mơ $§Š Nói xẩu và chữi mảng 

— miẫn BšfRff Cơ trí lanh lợi - Nch Linh mẫn 

— mặt — WỆ Việc cơ yếu bí mật (secret). 

— mát viện — W8lBi Cơ quan cốt yếu của 
chính phủ Nam triểu do các quan Thượng 
thư lục bộ tổ chức, đặt từ năm 1834. Cơ 
mật viện dò quan Khâm xứ Trung Kỳ làm 
chủ tịch. 

— mm — ŠŠ Sách hoạch, mưm chước khéo 
léo (arifice), 

— măng — BÈ Nang lực của máy - Công 
dụng (fanetion) - Cơ trí và tải năng. 

— nghỉ — T8 Sự cơ và thời nghị. 

— nghiệp — 3 Cơ đồ sự nghiệp. 

— nụ Đ1R Cơ là |Ũ người lính môi, ngũ là 
3Š người lính một - Ngb. Việc có thứ tự. 

— nhĩ đặc xã hội chủ nghĩa SEB#tit9% 
S% (Kinh) Kiểu chế đô xã hồi chủ nghĩa 
chủ trương đem những người sinh yắn (tức 
thợ thuyền) tổ chức thành đồng nghiệp tổ 
hợp để làm cơ sở cho kinh tế (sociulisme 
corporationiste), 

—nhực ÑÏVIẾ] Da và thịt: 


— phù — RÑ Thịt da - Phú là thịt dính với da, 


cơ là thịt đính xương. 

— phúng ÔÑ#. Chế người bảng cách nói 
bóng, hoặc đùng cách thí đụ £ úer), 

— quan ##fE] Vì tổ chức một đoàn thể mà 
muốn cho tiến hành được thuận phải có 
một trường xờ đac biết hoặc bí mật, hoặc 
công khai, gọi là cơ quan - Máy khép mỡ 
gói là cơ, then chối cửa dùng vào việc 
khép mở gọi là quan, cái chủ chết ở trong 
toàn bộ soi là cơ quan (organe). 

— quan hắc — TRÑNéĐ Súng đại bác, cách 
dùng cũng tựu như cơ quzm sang. 

— quan báo — ÏRŸ§§ (Chính) Tờ báo để làm 
cỡ quan tuyên truyền chủ nghữu cho mi 
người. hoặc một đảng. 

— quan xung — TRÑ Súng toàn dùng máy 
móc = Súng cổi (miữailleuse). 

— quyển — R# Biết tuỳ cơ mà ứng biển 

— sảm Š§ÂtR Dèm chế xoi móc. 
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CỦ 


Cơ xố J&Ñf (Toán) Số gốc từ 1 đến 9 (nomhrex 
cardinabx), 

— sở — Ä Cái nến để dựng nhà là cơ, hòn 
tảng để trồng cột đọi là sở - Nch. Cơ bản 
(base, Fondement). 

— w( #Ê#f Những việc làm ra cơ giới - Lẩy 
cơ xảo mmà làm việc. 

— tám — #2 Dùng tâm trí nghĩ ra cơ sỰ - 
Dũng tâm mình vào đường cư xảo. 

— thể RIRR Nch. Thân thể (corps). 

— ¡riểu ŸW3X Chế cười (ridiculier, sẽ 
T61jWer). 

— 1í RÄÉŠŸ Khéo léo khôn ngoan (sagesse, 
habileté). 

— triệu #Ä}E Cái triệu thấy trước khi việc 
xây rà (augures). 

— trục B#Ê Cíi dùng mà hoại động được là 
cơ, (then máy) cái nhờ mà lãn chạy được 
là trục (bánh xe) - Ngh, Chỗ trọng yếu ử 
trong chính trị hay cái chủ chốt trong mọi 
việc. 

— rrữ —‡Ÿ Khung dệt vải - Nẹb. Sư cấu rao 
của vân chương cũng gọi là cơ trữ. 

— trữ nhất gu — ŸŸ—Ñ Thể văn riêng 
của một nhà. 

— trưng ŸMTB Triệu thấy trước (augures). 

— trương 3S Hai bên mờ rá như cái thủng, 
~ Sao Cơ, suo Trương, hai vị sao ở nhị thập 
Bất tú. 

— vận BẦYể Nch Vận mệnh, thời vận 
{destinéc). 

— tự — ‡# Việc chính trị cơ yếu ~ Việc quan 
hè về cơ khí. 

— +ro — T3 Cơ tầm và xảo tứ (dextérité, 
ñdfessE). 

— su tÑNE Vì cái dói làa duối mà làm, 

— 1 BR‡ENGh. Cơ trục. 


CÙ fÑỦ Nhọc nhân siêng năng. 

— #8 Con chim sáo. 

—: ÄŸ Cây cảnh cong xuống. 

— fKch Cù cít. 

— fẨÑï Còn đường đi suối bổn mật. 

— ĩ Cái đồ đánh cá. 

— ấm ## T§ Bóng im của cây cù, lời người 
vợ hầu xưng với người vợ chính. 

— cát #EE Lân xốn - Rộn rịp (tiếng xe). 


CÚ 


Củ cỉ chung nhát 9)§J## Siêng nhọc suốt 
ngây, hình dung người lao động. ` 

— đạo ffiiB Nch. Cù lọ. 

— lao ÂJ)Ä# Sieng năng khó nhọc, 

— lao cic dục — ŠŠ#R8 Siêng năng khó 
nhọc để nuôi nấng con cái. 

— lệ ÑiÊR Con đường thông được cá bốn 
mặt (lieu dc passage, voie de communication). 

— lực điển gian 921Efl Người siêng cày 
ruộng. 

— mộc Ÿ#2R Cây to cành cong xuống, để 
đây bìm dây sắn bò lên- Ngb. Vợ cả an ở 
từ tế cho vợ lẽ được nhờ. 

— thu 88 Người sieng học. 


CÚ #RJ Ở ương một chương hay một tiết 


chia nhiều cậu gọi là cú (phrase) - X:h. Câu. 


— cách — ‡§ (Văn) Phép tắc đặt câu. 

— đâu — ŸÑ# (Văn) Cú là câu; theo văn lý 
chưa thành câu nhưng theo từ pháp phải 
đọc ngớt tiếng, thì goi là đâu. Học làm văn 
cẩn phải biết cách cú đậu. 

— đoạn —t (Văn) Phép chịa câu trong 
văn pháp, thường có câu dài với câu ngắn, 
thường gập khi câu quá đài có thể chia làm 
ba câu ngắn, thì đến chữ cuối cùng ba câu 
gọi là đoạn, nghĩa là một câu đài đến đó 
mới đứt. 

— pháp — 3% (Văn) Phép chấm câu 
(ponctuation). 


CỤ Ñ Đi đây - Hoàn toàn - Đồ đạc - Tài 
nắng. 

— RRÑ Gió đủ cả bốn mặt - Bão lớn ở giữa biển. 

— TH Kinh hãi, kính sợ - Hạch doạ người ta. 

— bị B†R Sến sàng đủ cả (prêt, prếparer), 

— bị hơa — f#£ (Thực) Hoa có đù bộ 
phận (fleur complète). 

— chân NRJR Sơ hãi rụng động. 

— chiêm ÄIR Tá thảy tròng vào một người 
làm tiêu biểu cho dân, đân tất thầy trông 
vào đó. 

— hữm — ® TẾ thảy có cả (Êre au 
complet), 

— khánh — I# Cha mẹ còn sống cả. 

— liên — ÍWNch Cụ viên, song có ý tự khiêm 
hoặc tự trách, 

— ngục — ÄR Toàn văn của việc kiện tụng- 

— pha f8 %g hãi, 


—90— 


CÚC 

Cụ phong BỊ Gió cuốn - Bão (cyclone). 

— thể BÊ Đại thể đủ cả (complet) - Thực 
tại, trái với trừu tượng (concret). 

— túc — 8 Đây đủ (complet), 

— văn — 3% Lễ văn hư ứng cho có chuyên. 

— viên — RÑÁNkh. Bị viên. 

CỦ | Kết hợp lại - Xem xét - Trách hạch- 
Sửa đặt lại. 

— #Ú Manh mẽ. 

— ‡§ Cái dồ để vẽ hình vuông (équerre) - Phép 
tắc (règÌe). 

— bộ ‡E‡E Bước theo khuôn phép. 

— cát #\## Dây sắn bò ra vấn vít với nhau - 
Ngb, Vì ảnh hưởng ở cái này mà dây dưa 
đến cái nọ cũng cố ý như man điên #$?£. 

— chính — TE Nguyễn chưa đúng, nay sửa lại 
cho đúng (rectifier). 

— cũ vũ phí &Ñ#8ÄZK Mạnh mẽ bạo đạn - 
Người quan võ có tài đũng cảm. 

— diễn #ÑfÑiñ Sửa điều lắm trách điều lỗi, tức 
là chức trách của vị đại thần và của thấy 
học. 

— dản — S§ Xét hạch điểu tôi lỗi của 
những người có trách nhiệm hay quan lại, 

— hắc — #h Nch Củ đàn (meure en 
accusaton un foncionnaire, appeler ä 
rendre compte). 

— hợp — Ê3 Tụ họp lại (asscocier). 

— kếi — fä Kết liền với nhau. 

— niậu — ŠŠ Sừa lại điều sai lầm. 

— phán — #4} Củ hợp được đám tán loạn lại 
- Bối rối bùi nhữi. 

— xát — ## Xem xét giữ gìn trật tự 
(€xaminer). 

— sát viên — #4 Người xem xét giữ gìn 
trật tự của quần chúng. 

— tán thụ Íy — R#H1ÑÊ Nhóm được đảm 
tấn loạn, thu được đám chia lìa - Ngb. 
Người có tài bát loạn. 

— lắc #ERI| Phép tắc (règ le). 

— lắp #ÑE Na. Cũ hợp. 

— vấn ~— TE] Xét tội mà cật vấn. 

— xích ‡ER Các thước nách của thợ mộc 

dùng để đo góc ruộng (équerre). 


CÚC Ä Bøc lấy trong tay. 
— ŸÑ Tra hỏi người phạm tội. 


CỤC 


“ức ŸB Cùng kiệt - Nuôi nững - Cong, cúi - 
Cảnh cáo. 

— ằÿ Đưa hai bàn tay mà lấy - Hốt lấy, bốc 
lấy - Đớp lấy - Nữa thăng. 

— Trải cầu để đá. 

— ÄÑ Một thứ hoa nỡ về mùa thú. 

— cung #885 Cúi mình lầm lẻ, 

— củng tận toy — #S#BfE Viết súc mình, 
tiết cách khổ nhọc, (gốc lời ông Khổng 
Minh tư trần) (se đếvouer corps et ãme) 

— dực — T3 Bồng bế nuôi nãng (nounir, 
leVer sex enfant), 

— heu Si TÈ Hoa cây cúc (camomille 
chrysanthème). 

— tung ĐBĐ4 Tất thầy là xấu, hay cùng cục 
đều xấu, hình dung tai và nước. 

— ngạo lần xương SSWZ&I8 tloa cay cúc 
kiêu ngạo ở giữa sương lạnh, trời đóng hoa 
tàn mà một mình cúc tốt - Ngb. Người cao 
Niở đời loạn [y. 

— nguyêi — E Thắng tắm âm lịch là tháng 
hoa cúc nở, 

— tiển #]ÊT, Xét hỏi người phạm tôi. 

— thủ Ÿ8SE Do hai tay mà hứng, 

— thừa — ZE Dø hai taymà nhận lấy. 

— tứ lan phương #I5SÑÑ#Z Ví như người 
quân tử, như hoa cúc tốt, hoa lan thơm. 

— tử ##- Con nít nhỏ dại. 

CỤC lÄ Chỏ làm việc - Cái hiện tượng - Bộ 
phân - Sòng bạc - Bàn cờ - Khí lượng của 
người - Ấy náy khó chịu, có ý không tự do, 
chặt hẹp - Cong rút lại, 

— T Co cong lại. 

— biển EIRE Cục lượng chật hẹp. 

— hộ — ft Bộ phận trong toàn thể. 

— hộ 1E Di bước không thư sướng. 

— chế RRfRÍ Các cuộc sở của nhà nước thiết 
lập để làm việc công. 

— điện — Ïl Tình hình làm việc - Hiện 
trạng việc đời, cũng gọi là thời cục 
(situation) 

— hữu chuyển cơ — TSW§RB Cuộc thua có 
cơ chuyển lại được - Ngb. Việc đời có thể 
xoay chuyển lại được, 

~ lượng — TÄ Dạ chứa = Phẩm cách khí 
lượng của người. 
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CUNG 


Cực ngoại — # Ö ngoài cuộc, không dự 
nghe việc (neuưe). 

— nigoại bằng quan — 3\#SÑ Người đứng, 
đồm ở bên ngoài cuộc. 

— ngoại nhãn — #|XÀ, Người ở ngoài cuộc 
không tương can đến. 

— nội — [Ä Người trong cuộc, 

— nội nhận — PRÀ Người có trách nhiệm 
ở trong đám đó, 

— xở — PW Chỗ làm việc quan, chỗ làm việc 
công chúng: 

— thẻ — #* Tình thế ở trong cuộc ẩy 
(situation). 

— tích fR 3# Có quấp không duỗi ra được, 
cách quẫn bách. 

— kniất ngung EÄWR—ÏR Nằm ở một sóc, 
giữ chặt lẩy một cách. 

— + — T1 Nhỏ nhen - Không an thích, 
như có cái gì bỏ buộc. 


CUNG #8 Nhà lớn - Một tiếng trong ngũ 
âm - Hình ác độc ở đời xưu, thiển đái của 
người phạm tội. 

— T Bùy dâng rà - Vâng chịu - Tự nhận - Cấp 
cho, 

— B†NGh 5. 

— 8 Thân thể - Chính mình đảm đường. 

— 3# Kinh cẩn. 

— 53 Cái cung để bắn - Tên số ở trong phếp 
đo đất, dùng để đo ruộng: 

— hảo f#8 Chức quan thiểu bảo, hoặc thái 
bảo. 

— tứnh §8Ÿ† Ngày xưa khi đầu năm vua tự 
ra cây ở tịch điển, gọi là cung canh. 

— căm ®$# Cấm lệnh ở cửa cung - Chỗ vun 
ở căm người ra vào (palais royal). 

— cởi $šš# Cúng kính cẩn thận. 

— tấp {Ê##@ (Kính) Theo cái sở nhu của 
người mà cấp ra cho đủ dùng (foumir, 
ravitailler). 

— cẩu — 3# Cùng cấp và nhu cầu (offre eL 
đemande). 

— cẩu pháp tắc — 3Êi‡Bl| (Kinh) Một 
pháp tắc của kinh tế học, theo pháp tác ấy 
thì nếu hoá vật cung cấp (đem bán) mà nhiều 
hơn hoá vật nhụ cầu (cần mua) thì vật giá hạ 
xuống, nếu hoá vật cung cấp: ít hơn hoá vật 
nhu cầu thì vật giá lèn xuống ở chung quanh 
một cái tiêu chuẩn nhất định (loi de ['offre et 
đe la demande), 


CUNG 


Cung cát S38 Xeh. Cơ cầu, 

— chiến {#‡Š Làm tờ cung khai để tự nhận 
lấy tội mình (reconnaitre sa culpabilité). 
— 'chia #33E Con gái nhà vua chưa hạ giá. 
gọi là cung chúa. tức là bà công chúa còn 

trong cùng. 

— chức {ft Nhận chức vụ. 

— duy 3S#Ê Kinh nhớ. 

— dụng {#HÄ] Cấp cho việc dùng. vừa đủ 
dùng. 

— dưỡng — #Ÿ Cung cấp phụng dưỡng 
(nourrir)- Tiến lễ Phật thánh cũng gọi là 
cung đường, 

— điện 5B Chỗ vua ở (palais royal}. 

— dình— Ƒ§ Chỗ của nhà vua ở: 

— đổn {Ä#fñi Biểu dăng khoản đãi, 

— giáo ft Qui luật rong cùng. 

— hạ 38 Kính mừng, 

— liênh §3ƒT Chính mình ra tay làm (en 
pP€rsonne).. x 

— hành thiến phạt §E{TZ<ŠÏ] Cùng kính làm 
luật phạt của trời, nói viẻc Vuu Thang cách 
mênh đánh vua Kiệt. 

— lí $&##f Chúc rừng (coneratulation), 

— liển {‡tRÄ Trình lên cho kẻ trên - Hiến lên 
cho thần Phật (consacrer, offrir. dédier). 
— hình f#ý (Pháp) Thứ hình phạt độc ác 

ngày xưa. thiển đái người phạm tôi. 

— hinh 5S (Toán) Hình vòng cung 
(segmen). 

— lọc fSX#. Nhà học đật ở trong cùng để 
đạy con cháu nhà vua. 

— khai {ÄRB Khai báo trước toà án (đếclarer, 
đéposer). 

— khiêm 33 Cung kính khiêm nhương 
(reSpectueux eL raodeste), 

— kiểm E38 Cái cung và cái gươm - Đồ của 
Võ sĩ dùng (armes]}. 

— điển 3&ƑE Nch Cung kính (respectueux), 

— kính — #& Kính trọng (respectucux). 

— Môn tạn lý SP38WÍ, Chơn ngoài cửa 
cung mà Hình như xa muốn dâm. lời trách 
người làm vua hôn ám, không biết nghĩ xa. 

— na — ŸÑ Neh Cung nữ (file đhonneur). 

— nga thể nữ — ###Z2# Gọi chung những 
người con gái hầu hạ trong cung vua (file 
đhonneur). 
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CUNG 


Củng nguyề! S EÌ Mặt trăng hình như vòng cung, 

— nhân ®À_ Nch. Cung nữ. 

— nhân 3&À Chức vua phang cho vợ các 
quan tứ phẩm = Tứ phẩm mệnh phụ. 

— hkhượng — ÈÑ§ Kinh nhường, người có lẻ 
phép - Nch. Cung khiếm. 

— nả S# Cung và nó, dùng để bản, cung: 
dài nỗ ngắn. cũng bắn độ xa, nỗ bắn độ gắn. 
— nữ ®S# Con gái hấu trong cung vua (file 

đthonneur). 

— phú — #8 Vợ vua từ vị thứ hai trữ xuống 
(thab(tantes du barem, odalisque). 

— phí — Fj Vương củng và quan sảnh 
(palais et éđifice). 

— plung {#ŠE Dáng hiển vãng nhận - Chức 
quan thuộc về viện Hàn lâm hàm chánh 
cửu phẩm (9-1), 

— quyết fSÄ Củng là nhà, quyết là cửa, gọi 
chung là nhà cửa của vua. 

— sứ {RÄf. Người tòng sự ở công sảnh 
(employé). 

— tang §5Š Ngày xưa. vợ vua tự mình ra 
hái đâu để Khuyên nghề nuội tắm cho đân, 
gọi là củng, tang: 

— tạng {ÄRfR Người trước lưu tạng cho người 
sau, hoặc về vật chất hoặc về tịnh thần. 

— Hiành TS lŠ: Chỉ đất đai ở trong thành vua 
ỡ. 

— thần ‡‡ÈER Tế thần. 

— thất 3® Nhà cửa (palais). 

— Húnh #ÄÊR Kính cẩn mã xin (soltciter 
rè§BeCtUeusement). 

— thuật {#}# Bày tô ở trước pháp đình 
(EXposer). 

— thửa #&ZE Kinh vâng. 

— thương. đắc, chủy, vũ STIRAILRm) 
Năm thứ tiếng trong âm nhạc: 

— tiến {Ê#Ê Cúng hiển cho thần phật hoặc 
người chết (offrtr). 

— trạng — TÑ (Pháp) Giấy bày tả tỉnh 
trạng cửa bị cáo ở Pháp đình (đếposition). 

— trấn lý do — [#EE Bày tỏ lý do 
(Exposé de motif). 

— nịng lương y 38ÑR8BÏ Kinh khen thấy 
thuốc hay. 

— từ f8] Một thể cách làm từ, theo như thể 
cách làm thi từ, thường dùng ở trong cung. 
cẩm. 


CÙNG 


Cung tưởng — ÌÌŠ Nhà to lớa là cùng, vách 
luỹ che chung quanh nhà là tường, vì có 
câu "thí chị cũng tường” của Tử Cống hình 
dung đạo đức Khổng Từ. ví như nhà thiệt 
to mã tường ở tứ bể lại cao đến vài trắm 
thước, người đững ngoài của không thể 
trồng thấy được, nên hai chữ “cưng tường” 
người ta dùng để nói văn miểu, nhà học 

— Hung — Ÿ (Sử) Chức quan đời xưa ở 
triểu các vua nước Pháp cũng như Tế 
tưởng (Maire du Palais) - Liễu thuộc của 
Thái tử. 

— uyển — #Š Vườn trong cùng. 

— tìng {RE Nch. Cung cấp (offrir). 

— vất — 3# Vật củng hiến cho thấn 
\saerifice). 

— ximg — #8 Cung khai và xưng ra người 
liên can với mình. 


CỦÙNG 5Š Cuối hết - Nghiên cứu, tìm tồi - 
Kiệt hết, khốn khổ. 


tĩnh Tứ Xuyên - Nhọc rệt. 

— #Ñ Một thứ trúc, người già dùng lâm gậy 
để chống. 

— bắc SE Chỗ đất ở Cực Bắc (extême 
nord). 

— cảnh — 3® Tìm tồi đến chỗ cùng tột, rất 
tường tế. 

— ##c— fX Hang thẩm, chỗ xa cách hiu 
quanh. 

— cối — ''`Nch Cùng tướng. 

— cư — JR Ở nơi cũng tịch, ở vào hoàn cảnh 
sùng khốn. 

— ew nham huyệt — JS3#7N Núp ở tong 
núi trong hang, nối người ở ẩn. 

— cực — Ÿ8 Cuối cùng (extreritế) - Nghèa 
khổ lắm (trẻs pauvre). 

— ca — 5Ÿ Tìm xét đến cùng (examiner à 
Íond). 

— đân — T Người nghèo khổ (pauvre). 
— đạt — ÌŠ# Lấp và thông - Cùng khốn với 
phát đạt - Nghào với sang (échec et succès). 
— đồ — 3#?Đường cùng - Cảnh ngệ cùng 

quân (impasse). 
— để trắng sĩ —3X8ÏÈ-++ Kẻ tráng sĩ tột 
đường: Ngụ Từ Tư khi ăn xìn ở chợ Ngỏ, 
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người ta cho là cùng - đồ trắng xĩ. cũng ý. 
như chữ mạt lộ anh hùng 

Cũng khỉ — ? Bán cũng khổ sö (pauvre, 
mmisérable). 

— khốn — [Ï Ndị. Cùng quản (misẻre, 
tdétress€). 

— khẩẩt mạc truy — Tš#518 Giie thua đã dến 
lúc cùng đường thì chớ nên đuổi theo, là ý sợ. 
nổ quay lại đánh liễu. 

— tiết — Ÿ8 Hết sạch không còn chút gì 
(épuisé). 

— lạp — RRÑ Cuối năm. 

— lý — ##Tim tồi nguyên lý của sự vật 
(rechercher le principe des choses), 

— nhán — À Người cũng - Dân nghèo đói 
(pauvr€). 

— Hiển luỹ thể — ‡E3E†#t Nam năm đời dời. 
không báo giờ hết. 

— tản — 3 Bắn cùng túng rối (miskte. 
đ€tresse). 

— quỷ — #& Con ma làm cho người la phải 
cùng khốn. 

— sẩu — ÄŠ Khổn cùng mà buôn lo. 

— tắc biến — RJ## Đến lúc cùng thì phải 
làm điểu không thường = Đến lúc cùng thì 
phải biển đổi. 

— tắc độc thiện kỳ thản — RỊYSE®S 
Khi thế còng thì chỉ io hay lấy một mình 
minh, không thể lo đến người khác được, 

— tản — #3 Hết sạch - Cuối cùng 
(extrermiié). 

— thêng— ïÑ Lúc cùng với lúc thông. Neh. 
Cùng đạt. 

— lịch — fŸ Xa Xôi quạnh quš - Chỗ híu 
quanh (đloigné). 

— tryển — 4 Suối cùng = Âm phủ. 

— hưởng — ŸÑ Tướng mạo bẩn tiện - Nch. 
Cùng cốt. 

— vỏ sở xuất — ##fTIH Cùng khốn tột 
đường, không có ngả nào ra khỏi - Nch 
Túng rối quá chừng, 


CÚNG Ít Xci. Cung f. 

CỦNG. ĐỀ Chấp tay làm lễ - Chấu, hấu, xoay 
chung quanh, 

— 3Ä Xch. Củng bích. 

— 3 Bền chất. 

— bá #‡1‡8 Vừa hai tay ôm. 


CUỘC 


Củng bắc — 3 Chấu về sao Bắc Đầu = Bốn 
phương đểu quay chấu về phương bắc 
(chấu vua), 

— bích 3#‡SŠŠ Thứ ngọc vua cắm khi tế trời 

— cZ'#fRl Vững bản (solide, cansolider). 

— ciá' ##RẪ Chấẩu về sao Búc Cực = Neh. 
Củng bắc. 

— thảm — ÏR Các bẩy sao đều xoay hướng 
về bắc thần = Nch. Cũng bắc. 

— thủ — 3 Chắp tay (joindre les maim). 

CUỘC Xet Cục. 


CUỒNG 3# biên khùng - Chỉ khí to, thể 
lực !o, 

— đi — fÄ Uống rượu không hạn lượng, 
cũng gọi là túng ẩm #81. 

— hạo — 8 Điện khùng hung bựo (violent). 

— ca — RÄ Hát bướng, hình dung người bẩi 
đãc chí. 

— dược — BÉ Thuốc làm cho người ta 
cuồng = Rượu. 

— đẳng —= Ÿ§ Cuống bằng cách phóng đãng, 
(imprudem). 

— điên — ẤWÑ CY) Một thứ bệnh thần kinh, 

— đồng — 5 Đứa trai trẻ cuống bạo - 
Hạng người thiếu niên vô lễ. 

— khí — ẤÑR Ý khí quá mạnh. 

— tr — ÏÑ| Sông dữ (houle, lame)- Nph, Cuộc 
thế suy đổi. 

— ngôn — TŠ Lời nổi cao kỳ, mà không 
đúng với việc đời, hay không đúng với đạo 
lý (roganD). 

— phong — ÍR Trận gió dữ tơn (tempêie), 

— phụ — 3 Có hai nghĩa, một hạng người 
không trí thức nhưng cũng đôi khi nói 
được điều hay; một hạng người cuồng bạo, 
làm những việc vỏ đạo lý. 

— xí — fñ Điên cuồng mà giống xỉ ngây. 

—#f— + Người chí khí to hãng và bạo nói 
(homme arropant) - Người hãng hái tiến 
thủ. 

— táo — Ÿ# Điện khùng táo bạo 
(tumultueux). 

— tỷ — BÊ Say rượu đến nổi mất chân tỉnh 
~ Mượn cách xay rượu để ngạo đời, như 
Lưu Lình, Nguyễn Tịch cũng gọi là cuồng 
tuý 
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CƯ 


Cuống võng — 5 Phóng đãng sài lâm 
{extravagan0). 

CUỐNG ## Nói láo. 

— đản — Âữ Lời nói láo (mensonge). 

— hoặc — # Nói láo để phỉnh gạt dời 
(mensonge, tromperie). 

— thểwu nhân — TRÑ À dối đời, lừa người, 
nói những bọn xướng ra tôn giáo giả để lửa 
người. 

CƯ B Ò - Chứa trữ - Ngồi - Giữ lấy - Chắc 
hẳn 

— ứn tư nguy — SSff6 Đương lúc yên ổn 
phải nghĩ đến lúc nguy cấp để lo đự phöng. 

— chính — TE Ö đường chính, theo thường 
đụo mà làm. 

— dân — Nhân dân hiện ở trong dịu 
phương (habitants), 

— dị — 8 Ở theo đạo lý bình thường - 
Người quân tử thuận theo lý để chờ mệnh 
trời. 


— để — ŸŸ# Nhà ở của quan sung. 

— đình chủ nhân — S#3EÀ Ông chủ nuôi 
mình trong lúc lữ thứ. 

— tia — 8 Ở nhà. 

— gian — R] (Pháp) Ở giữa khoảng hai bón, 
tỷ như hai người Giáp Ất kiện nhau, mình 
đứng giữa hai bên nguyên bị mà điểu đình 
~ Người ở giữa hai người tương đối để giới 
thiêu về việc dính lập khế ước. 

— hoá — TÑ Chứa sẵn của tốt - Xch. Kỳ hoá 
khả cư -Nhà buôn chứa xắn hàng hoá. 

— tỳ — Z Chứa sấn của lạ - Xch. Kỳ hoá 
khả cư. 

— lim — BÄ Õ lại (séjourner). 

— lai địa — RỆNh Những chốn mà người 
ngoại quốc đến trú ngụ, tức là \ô giới 
(concession). 

— nhân do nghĩa — {CERŠĂ Ö lấy nhân, gi 
theo nghĩa. 

— nhiệm — Í# Đương đảm phụ một chức 
nhiệm gì ở chỗ làm việc quan. 

— nhiên — #ÄÑ Nch. An nhiên. 

— quan — T@ Đương làm quan (être en 
fonction). 

— W — + Người không ra khỏi nhà - 
Người học theo đạo Phật - Người ở ẩn 
{lettrể qui refuse les fonctiens pupliques), 


CỪ 


Ci rang — #8 Đang có tang (être en đeuil). 

— tâm — !Ùy Đề tâm vào (auention). 

— thủ — Sf Chữ "cư" đổi với chữ "hành” 
và chữ "xuất — Người có trách nhiệm 
phải ở mà giữ gọi là cư thù. Ví như vua có 
việc phải di phương xa kén chọn tnột vị 
đại thần thay mắt vua ở lại giữ nước. 

— thường — #3 Theo lệ thường. 

— tịch — ŸÑ Nhà buôn chứa sắn hàng hoá 
(siocker). 

— trạch — *E Nhà ở (habitation). 

— trinh — E§ Giữ nghĩa chính. 

— trú — †E Ö (habiter), 

— trung — THỊ Ö giữa - Ö lấy đạo trung. 

— !ãi — # Đương có tang. 

— võ cẩu an — $##3R#S An là có ÿ sung 
sướng- Người quân tử ở vữa dược là thói, 
không cẩn sung sướng. 

—xứ — ÏŠ Chỗ ở (résiđence). 

— xữ — RR Ấn ở lúc ngày thường. 


CÙ ŠẼ Chẻ nước chứa lại - Lớn - Xưng 
người khác là cừ - Lời hỏi. ai? Cái gì? - 
Xch. Xa cù. 

— # Góp tiến uống rượu- Góp tiển nhau để 
làm việc gi. 

— 3Š Mội thứ cây cỏ - Sơ hãi - Cách tự đắc. 

— bởi 3Ñ Bon họ. 

— cấu — Ï§ Rãnh nước chảy. 

— cử ïšT§ Cách tự dắc. 

— cừ hạ đc 3E3ER FR Lá đãi khách rất hậu - 
Hạ ốc cũng nghĩa là nhà ở rộng lớn. 

— khói — ẨÄ Người đầu bảy - Thú lãnh. 

— nhiên Ÿ§fÄ Cách kinh sợ. 

— suý #EEH Thủ lĩnh trộm cướp - Quan đại 
tướng. 

— trưởng — T§Nth. Cừ khôi. 

C ÿŸ Bảng dựa vào - Chiếm giữ. 

— l# Xch. Kiết cứ - Nch. ĐỂ. 

— §§ Cái cưa - Cưa đứt ra, 

— Ÿ§ Ngồi xồm. 

— lim #7 Chiếm làm của mình có - Neh. 
Chiếm hữu. 

— lý — E8 Theo lẽ mà nói. 

— nghĩa — ŠŠ Giữ vững lấy nghĩa. 

— nha ŸB2Ÿ Răng thú sắc như cưa (incisive). 
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CỤ 


Cứ thuyết BỀÑÍ Theo như người ta nói - Lời 
nói làm được bằng cứ. 

— thực — TW Cứ theo việc thực. 

— rỉ #flÄi Rang cái cưa - Ráng sắc như cưa 
~ Răng cưa ở chung quanh lá cây. 


CỰ E To lén. 

— †E Chống lại - Phản đối. 

— #E To lớn Nch EB— Sắt cứng. 

— ŠE Há, Nhị. Khởi ` — Chăng ngờ, Nch. 
Ná BỊ— Ví như, Neh. Cầu #7. 

— EE Cựa gà - Cách xa. 

— ÏE Cải duốc. 

— 3Š Gặp. mau - Run sợ. 

— cẩn 3E? Chống ngăn lại. 

— chúc JBÉ8 B6 đuốc với đèn sắp - Bó đuốc 
sơi đồi. 

— cổng E1 Công nghiệp lớn (grandr 
O£UVr€). 
— cóng — #3 Xưng người làm quan lớn, 
hoäc người làm đầu bảy trong một đám. 
— danh — ® Danh giá te (grandc 
renommée). 

— dược EBER Tính thắn mừng quá mà nhảy 
khuống -Vượt qua. 

— địch ‡BÑW Chống lại quân địch 
(combattre). 

— gian EBŸ Người điều ác có tiếng. 

— giản †EBä Không nghe người ta khuyên 
can, 

— giáo B3 Người đai ác. 

— ham — #8 Tàu lớn (grand navire). 

— khaản — ŠÄ Món tiền to (grosse somme). 

— lạp }ERR Cái đuốc bằng sắp (torche de 
rếsine). 

— lăn EÉ† Cái vấy lớn = Con cá lớn (pros 
poisson). 

— ly dộ ÿEW*ƑƒE Trình độ cách nhau xa hay 
gắn (đistance). ý 

— lợi E#Íl Lợi te (gros intérets). 

— nho — f8 Người học giả tài giỏi (grand 
letté). 

— nóng — J8 Nhà làm nhiều ruộng (grand 
8pFarieni). 

— phách — Š# Ngón tay cái - Nạb. Người 
lỗi lạc tài cán danh vọng (le pouee. 
célêbrité, sommitể). 


cử 


Cự phí — Ÿ# Phí đụng lớn (grands frais). 

— pủi — TÑ Nhà giầu to (gtos richard): 

— gương †EŸR (Thực) Tên riêng hoa phò 
dung. 

— thải EŠ Nhà lớn - Nhà quyển quí, nhà 
có thế lực. 

— thiết 3E3Ñ Sắt cứng. 

— thương ETÍB Nhà buôn tO (EroS 
€omiinersannt). 

— tích — ŸÑ Còng nghiệp to lớn, Nch.Cự 
công (œuvre méritoire). 

— tuyệt 3E4 Không thừa nhận, không hoan 
ighênh (refuser, rejeter). 

— tử E“Ƒ Nhà chuyên môn đại gia, 

CỬ #Ã Cái mũng tròn để dựng vật. 

— #ÄChm lên - Nổi dạy - Đẩy lên - Đưa lên - 
Tiến dắn - Biên chép - Khen ngợi - Bay cao - 
Thị đồ - Sinh đẻ - Tất cả. 

— F Rau diếp (laitue). 

— a¡ 8E Khi làm tang lễ người hành lẻ 
xướng "cử ai” tức là khiến người tang gia 
cất tiếng khóc để tỏ lòng thương. 

— áutế»u — S§TRTR Xch. T m. 

— binh — # Nồi bình đây (mettre une 
àrmée en cảmpagne). 

— bói — È#f Nâng chén uống rượu- Bắt dầu 
mời khách. 

— bit thành văn — 3# Hễ cất bút là 
thành bài ngay, khen người vân tài rất mau 
chóng. 

— chỉ — ft Cất ngón chân ra đi. 

— chỉ — IE Làm và thôi - Cách làm lung đi 
đứng (atitude, gestE). 

— chủng — Ÿš Dời gót ra dì. 

— đáu kiển nhàt — BRR E Cất đấu tròng 
thấy mặt trời ngay - Ngb. Gắn vua hoặc 
gần kinh thành - Đi xa tròng thấy nước mình. 

— động — Rfj Làm cái này cấi khác, không 
ngồi yên = Đi đứng làm lụng (se mouvoir). 

— động gia — TẩR Người chuyên luyện 
tập thể thao. 

— gia — 3 Cả nhà (toute la famille). 

— hành — ƒT Đem việc ra mà làm. 

— hặc — #J Chỉ tên mà dàn hãc, 

— kỳ dại cương — ‡ÄZXEÑ Hãy nhấc cái 
giểng lưới lên (tức cái mắt lưới cũng 
trương ra)- Hãy kể cái điều trọng yếu. 
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CỨC 

Cử mục — BỊ Trương mắt nhìn. 

— mục vô thắn — EI#RẨR Người tha hương ở 
một mình ngó tử bể không thân thích. 

— nưm — #ÄĐẻ con trai. 

— nghĩa — ŠÄ Vì nghĩa mù nổi dạy 

— nghiệp — 3Ÿ Còng nghiệp khoa cử - 
Làm sự nghiệp bằng khơa cử. 

— nghiệp văn — 3## Văn chương làm 
theo thể thức khoa cử, 

— nhạc — ## Đính nhạc (Jouer đe la 
tmusique). 

— hhân — À Người thì đậu trong khoa thí 
hương (licencié). 

— nhất phản tam — T§#= Nâng một gốc 
mà ba góc khác cũng nồi lên - Ngb. Nhân 
cất ấy mà biết cái khác. Trỏ cho mội góc 
mà biết lấy cả ba góc để đáp lại - Dây cho 
một điều mà suy được ba điều. 

— nhất vĩ — —3] Nàng nồi một cái lông - 
Ngb. Khinh việc đó quá ahẹ. — 

— nữ — # Để con gải. 

— phút — ŠÄ Đem tuyên bố ra, cáo phát tôi 
kín cửa người. 

— quốc — “ä nước (tout le pays]. 

— sự — 5 Bắt đấu làm việc. Nch. Khởi sự 

— thể — †#t Cả thế giới (tout [lunivers), 

— thương vọng thiến — fRSB% Cất chén 
rượu trông trời, nổi người ngao đời. 

— tiển — 8 Đề cử nhân tài lên. 

— tea — 3 Tất cả thảy những người ngồi 
chung quanh trong một đám (auditoire, 
8SsIstarce). 

— lộc — lẼ Cà họ (toute la famille). 

— tiic — ## Cất chân mà đì. 

— tc &hinh trọng — JEEHTR Cất chân về 
bên nào thì nặng về bén ấy, nói thế lực 
một người có quan hệ với thời cục. 

— tử — *Ÿ Đề con - Con nhà cử nghiệp. 

— van qiđn — Ẩ#§#Ề9) Gánh nồi việc nặng - 
Sức phụ trọng giỏi lắm. 

CỨC RẼ Gấp kíp - Nhiều lần. 

— #Gii, Vd. kinh cức. 

— WGit. 

— bì động vậi fậ:fl (Đông) Loài động 
vật ngoài đa có gai, ở! biển (échinoclermes). 
— địa cức thiền — }b#R2< Gai đất gái trời. 

Đời loạn lạc đi đâu chạm phải chống gai đó, 


CỰC 


Cức kinh hán: — #LÀ Người có tang cha mẹ. 

— xẻ — 3# Gai góc, 

— tử — + Lòng như gai châm - Ngb, 
Làng người con không me. 

— tìng — Ÿ§ Bụi gai = Chó nhiều gai, chỗ 
nguy hiểm. 

— vững cức phản 884‡BBƑBSĐi mau về mau. 

CỤC J Đèn nóc nhà - Rất lấm - Cuối 
cùng - Hai đầu trái đất - Đi đày - Xâu nhất 
+ Ngôi vua - Võ cùng, 

— đại — 2 Rất lớn (maximum). 

— điền — EÄ Điểm rất cao (maximum. le plus 
hant poit), 

— đỉnh —- ]R Chỗ cao nhữt (somnael, fafe). 

— đoan — Ÿ§ Đầu cùng - Ngb. Thái độ rất 
kịch liệt - Làm mới chủ nghĩa gì tất làm 
triệt để. Đí một đường lối nào tất đi che 
đến kết mối (exưme, extremiste). 

— doan chủ nghĩa —##>EŠ#Š (Chính) Chú 
nghĩa chủ trương cải cách triệt để 
(extưêmiste). 

— đồng — 3R (Địa) Ở cuối cùng phương 
đồng = Viễn dông (extréme erien(). 

— liên — #§ Lanh tắm (froiđ interise), 

— lựu — ƑÑ (Toán) Sð mục có thể tới gắn. 
mãi mà khèng thể đạt đến được như số L/2, 
1/4... không khi não tới cực hạn là ! được. 

— hụnh — ƒT Phẩm hạnh rất cao. 

— linh — 3Ä Tức là từ hình. 

— liữu đẳng — ZRŸÑ (Chính) Đảng đúng vẻ 
phía cực hữu trong Nghị viện, là đảng cực 
đoàn bảo :hù (exrême droitc). 

— khổ — ï⁄ Khổ sở lãm. 

— quyển — fÑ (Địa) Vòng tròn làm giới 
han cho hai hàn đái ở Nam Bắc Cục, cách 
Nam Bắc cực là 23” rưỡi (cercles polaires). 

é: — 38 Hết cả, 

— lạc — # Chồn rất vui về. 

— lực thể giới — f##†#ÿï (PhảU) Thể giới 
Phât ở . cũng gọi là cực lạc quốc (monde 
đes bienheureux: paradis). 

— lực — 3 Hết sức (de toutes ses forces). 

— mực — E Hết sức mất = Xem rất kỹ —. 
“Thương thắm ở trước mất. 

— nghiên tân thải — #Ÿ##ẦfS Hình dụng 
tình thái của người con gái đẹp. 


Cực ngôn — TŠ Lời nói hếtlòng, 

— niất thới chỉ ngắn — —B§2ŸŠ Người 
tốt nhất ở trong đám lựa chọn ra. 

— phạt — ẨÏÌ Hình phạt nặng nhất (peine 
€xtrêtrle), 

— phẩm — §ù Đẳng cấp rất cao (dcgrẻ le 
plus haut). 

— uang — 3: Tức là bắc cực hiểu (aurore 
Roréale). 

— tả dẻng — Z£#R (Chính) Chính đáng 
đứng về phía cực tả trong Nghí viện. tức là 
Đảng Xã hội và Đảng Cộng sẵn (extrêrne 
pauche). 

— thiên — 2® Cao đến tân trời. 

— tiểu — 2] Rất nhỏ (mìnimum). 

— lỏn — Ÿ# Vị tất cao tôn, phản đối với chữ 
ty - Cha mẹ, 

— tí — XÄ% Việc rất cao - Tìm đến tận nơi - 
Phong cảnh rất thú vị. 

— tuyển — 3Ÿ Lựa chọn rất kỹ. 

— vọng — ĐNch. Cực mục - Tróng lắm 
lắm, trông đến cuối cùng. 

— tảo cùng công — 75ấŠ“T Mỹ thuật hoặc 
vàn chương rất hay - Công nghẻ rất khéo. 


CƯỚC: RRÏ Ống chân - Đi đường - Chủ ở 
bến đưới hài. Cũng viết là E0. 

— căn bất ổn — ŸRZVE8 Chân đứng khóng 

vững - Ngb, Người làm việc khỏng có cơ 

SỞ, 

— chủ — 3# Chú ở dưới bài văn (giải thích 
nphia hoặc thuyết minh những chữ. những 
câu ở trên bài (note explicative), 

— khi— Ã#X(Y) Chứng bệnh hái chăn sưng 
thũng, chia ra khí thũng và thuỷ thũng 
(Bềrbếmi). 

— mhữn — ÑÑ (Sinh lý) Mắt cá nơi chân 
(cheville). 

— phi — Ä# Tiền phí tổn gửi đồ và đi đò - 
Ñch, Cước tiến (prix de fret, frais de por. 
Írais đẻ passage), 

— thờng — fffi(Y) Bênh đau chân (poxlagre). 

— tiến — $Š Tiền cước gửi đỗ đạc đi uei 
khác (frais de por). 

— tích: — 3# Dấu chân di (trace de pieds). 

— rước thực địa — #š#RHb Bàn chân đính 
được đám đất thực chắc- Ngb, Người thực 
hành mà có cân để, 


CƯƠNG Ï] sóng núi. 

— RỊl Cứng. 

—MÑ Cái giày lớn của cái lưới gọi là giếng 
lưới - Cái chủ não. 

— fW Ngã xuống - Không động đậy được. 

— #RDny buộc ngựa. Cũng viết là B1 

— Động vật chết cứng. 

— Ÿ§ Chẻ giới hạn đất đai. 

— Š8 Gang (fonte), 

— bất thổ nhụ bất nhự RỊ| t7 E3 Cứng 
cũng không nhả, mềm cũng không nuốt - 
Ngb. Y nói trọng công lý khinh cường 
quyền, 

— cử mục trương #83 Cải giảng lưới 
cất lên thì các mất lưới cũng tất trương ra - 
Cái đai cương đã bày ra, cái tế mục tự 
nhiên cũng thấy rõ ràng - Cương việc äy 
đã cất nổi thì mục việc ấy cũng làm xong. 

— cưởng BI|8Ä Tính tình cứng cỏi vững vàng 
(obstinể. énergique). 

— dông — PB] Cứng tỏi mạnh mẽ 
(éncrgique, valeureux), 

— duy #fj# Nguyên tắc để rằng buộc xã hỏi 
và quốc gia- Xch Tam cương. lửứ đuy 
(prineipe fondarnental). 

— đoán RR|ffF Cứng cất quả đöán. 

— đó — R# (Lý) Ðộ cứng bến của vật chất 
(dureté). 

— giới fff Nch. Cương vực (frontire). 

— yêu #fSE Yếu điểm cùa một sự vật hoặc 
một bài văn (précis, sommaire, rềsumẻ), 

— khi RỊ|# Khí khái mạnh mẽ. 

— ký #fl4Ø Trật tự và qui luật của xã hội 
quốc gia (ordre de la société). 

— kiện R|B# Cứng cát mạnh mẽ. 

— lãnh #Ñ§ñ Dây to ở trong lưới là cương, 
€ổ áo là lãnh - Nạb. Phần cốt yếu trong 
viếc làm hay chủ não trong vân chương 
(partie importante. idéc gềnéra|c), 

— láp fÑ3Z£Đứng thẳng không động. 

— lý ŸÊEÊ Vach định cương giới (vacer les 
limites). 

— tiệt RlZ'{ Cũng cát dữ tợn - Hùng khí với 
nhiệt thành. ñ 

— mục SE Giéng lưới và mắt lưới - Phạm 
xự vật gì, phấn lớn gọi là cương, phần nhỏ 


CƯỜNG 


gọi là mục - Bản trích lục những diểu 
cương yếu trong sích vở cũng gọi là 
“Cương mục”. 

Cương ngạnh fHlEf Cứng cỏi ngàng ngạnh. 
không chịu khuất phục thoái nhượng 
{entêtể, opiniAtre). 

— nghị — Ê# Có tính trung thực là cương. 
có khí nhắn nại là nghị (opiniätre, réselu). 

— ngoa {RE} Ngà xuống khóng dậy được. 

— ngọc thạch §E]3B(Khoáng) Một thứ 
ngọc thạch cứng nhất sau kim cương 
(corridon). 

— nhủ Bl|#É Cứng và mềm (du et mồu). 

— phóng — JR Đạo giá gọi gió ở nơi cao là 
cương phơng.. 

— quyế: — #% Cứng cài quyết đoán (déctdé, 
nèrgique). 

— tàm SÄXŸ Con tầm mác bệnh không nhà 
tơ được, 

— lắc thở nhu tắc nhụự RỊ|RIIIEZEBIl#ã Cứng 
thì nhả, mềm thi nuốt - Nẹb. Ý nói cậy 
cường quyền bỏ công lý. 

— thể BÑ-+ˆ Lãnh thổ một nước - Đất ở miền 
cương vực. 

— thường #8 Tam cương và ngũ thường. 

— tính hiển pháp RIEETR33: (Pháp) Thứ hiểu 
pháp khỏng thể theo thủ tục lập pháp 
thường mà tuỳ thời sửa đổi dược 
(consitutien rigide). 

— tod W# Cương là cái dây buộc ngựa. toả 
là cái khoá mồm ngựa (rẻnes el rnors) - 
Ngb. Cái bổ buộc mình, cướp mất tự do. 

— rưc RỊJ§ Cứng cỏí ngay thắng (droit. 
infexible), 

— tực trạng thái — EUÄÄXfBS Một trạng thái 
thôi miền. khi ấy thân thể người bị thuật 
cứng thẳng như khúc gỗ (léthargie). 

— trường WÖỗi Nch. Cương thể. 

— vữ RlJf#. Manh lợn. 

— vực ÿ8‡# Chỗ hai nước giáp nhau, 


CƯỜNG 3Ä Mạnh - Nhiều hơn chút định - 
Phần hơn. 

— bạo — #Š Hung lợn mạnh mẽ. 

— chí — 3Š Ÿ chí cương cường (volontẻ 
forte). 

— chỉ — ŸÑ Cái sức nhớ mạnh lắm cũng 
viết là 343 (mémoire forte). 


CƯỜNG 


Cưởng dạt — 7K Manh lớn (grand et ford. 

— đã — TW Trinh dộ manh lắm (imensité) 

~—= lạng — TÑ Anh cứng cổ (cntêié). 

— kỷ — Ê Cái sức nhớ mạnh lắm- Ndi. 
Cường chí. 

— lắn — #Ñ# Nước láng giếng mạnh hơn 
nước mình (voisin puissar). 

— "ạgí — Ífl Mạnh mẽ chế phục được 
người. 

— nhược — Š5 Manh và yếu (fort et faible)- 

— phang — FẦ Gió lớn (vent violent). 

— phủ — TR Manh giàu (puissant et riche), 

— quyển — Ti Lấy sức mạnh mà giữ gìn 
thể lực của mình gọi là cường quyển (la 
force. [orce majeure). 

— quớc — RÄ] Nước mạnh (nations puissantes - 
isSances), 

— thuỷ — 7K (Hoá) Nước mạnh, nước chua 
{acide). 


— táng — TH : Mạnh bạo (robuse, 
Vigotreux). 
— trực — Tĩ Mạnh mẽ ngày thằng 


(ểnergique. rigiđe). 


CƯỠNG 8Ã Không chịu khusl - Gắng sức- 
Không tự nhiền, 

— 8Š Cái khan để công trễ con ở sau lưng. 

— đầu 3ä&ÑX Người không tra uống rượu mà 
cỡ bắt phải uống (boire de force). 

— bách — 38 Ép người phải làm theo 
(eontraindre, obliger) 

— bách đấu phiêu — 3B‡85Š (Chính) Chế 
độ tuyển cữ phầm công dân đủ tư cách đéu 
bảt buộc phải đi bò phiếu (suffrage 
9bligatoire). 

— bách giáo dục — 3B#WTR Pháp luật qui 
định hạn tuổi di học, phầm nhãn dân trong 
hạn ấy đếu phải chịu giáo đục (instruction 
Sbligatoire). 

— bách nuyển cứ chế — 38SšSEfÍ (Chính) 
Chế độ bài nhân đân phầm đủ tư cách đều 
phải bỏ phiếu tuyển cử (suffrage obligatoức), 

— bảo B81 Cái khan và tả của trẻ con, 

— biện 3Ä##‡ Đã khuẩt lý rồi mà cổ gắng 
biện bác. 

— chế — f#l Lấy sức pháp luật mà bó buộc 
ÿ chí và hành vị của nhân dân (coerction). 
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Cưỡng chế chấp hành — filậMfT (Pháp) Lấy 
Uy quyến của quốc gia mà áp chế người ta. 
khiển phải thi hành những điểu ở toä án 
đã quyết (sanction). 

— đâm — šŠ Ý người không thuận theo 
mình mà lấy võ lực cưỡng bắt phải theo 
mình - Bắt ép người đần bà con gái phải để 
cho mình làm điều đâm dục (violer). 

— gian — Ÿf Ý nhân dân không vui cử 
mình, mà mình lấy võ lực với uy quyền. 
cưỡng bức dân phải theo phe mình, phải cử 
mình lẽn - ch. Cưỡng ‹lâm. 

— hành — TT Cưỡng bách phải thị hành để 
làm gương (sanction. coertition) - Đi gắng. 

— Iuếỹ — ®8 Dùng uy lực mả ép. 

— lea — †È Bắt ép người tá phải hoá theo 
mình (assimiler par force), 

— mãi — ŸÑ Mua ép người ta. chính phủ 
khi cấn về việc công ích bát ép nhãn dân 
phải đem độ bất động sản bán lại cho 
chính phủ (acheter par [orce). 

— miễn — Ñ Miễn cưỡng (à conte coeur, 
Øbligatoire). 

— nhí hậu khả — TRẤẾTT Biết nó không 
vui lồng phải cưỡng ép nó mới xong. 

— phụ fSÑ Lấy khăn lốt trẻ con để công 
sau lưng.. 

— tả 8{Š Ép người ta phải cho mình vay 
tiền (emprunter par force). 

— vì quân tứ — 338 “f Hạng người tiểu 
nhân nhưng cổ gắng làm ra mặt quân tử để 
lửa dời. 

CƯU }ð Chim tu hú - Họp lai. 

— cáp loại — #8W(Đông) Loài bỏ câu (les 
colombins), 

— chuyết — 3 Tính chỉm cưu vụng về - 
Nẹb. Lời tự khiêm nói mình vụng vẻ. 

— cỏng — — Chiều tập người làm việc lại 
để làm. 

— cứ — fÄCen chỉm cứu (tụ hú) vụng về 
không làm được tổ, chỉ giành tổ của con 
chim thước (chim khích)- Neb. Người ở đâu 
nhà người tá, hoặc chiếm cứ đất người ta gọi 
là cưu cư thước sào #9J28881. 

— dân — Họp dân lai. 

— hình hộc diện — T/Ê8TR Hình con cưu 
(mình gầy bụng hóp) mật con hộc (má hóp 
mnất sâu) = tình hình đân đồi. 


CỪU 


Cu hợp — ®Ê Tập họp lại. 

— liễm — ÑÑ Họp nhân dân lại để thu thuế, 

— phi hoán lình — ##9&ÑÑ Con cìm mái 
đương lúc trời mưa. biết trời gần nắng, mừng 
mà kêu con cưu trống. 

— tập — ‡X Tụ tập lại, 

CỪU (ŸŸ\ Thù hàn - Giận hờn - Người tương 
đối với mình. 

— bấi cộng thiên — ZR‡#‡Z4 Người thù rất 
to, nhự giết cha, cướp nước mình, mình thể 
với họ khong chịu đội trời chung. 

— địch — f# Người thù hãn với mình 
{ennemni, adVersaire), 

— gia — #% Người thù oán (enneml). 

— lận — tRQ Oán giận (haine. 
TesSeriment). 

— khích — [ Hải bên oán giãn nhau 
(hostilité), 

— nhàn — À Người cừu thì (ennemi). 

— phương — 23 Nch. Cừu quốc (ratlon), 

— qgiốc — Nước cừu địch (narion 
€nnermie), 

— sử! — Ế8 Vì oán giận mà giết người (tuer 
Đât Vehgeancc). 

— Hị — ‡R Xem nhau như cừu địch (w 
repardler en ennemi). 

CỨU 3# Giúp đỡ - Vớt kéo ra khôi chỗ tai 
nan - Chuy chữa. 

— 5š Cuối cùng - Xết đoán: Tra hỏi- Ghét 
nhau- Khe động ở trong núi. 

— 3% Đết lá ngải để chữa bệnh. 

— húna #Ä#Ä Giúp giùm kể nghèo khể 
(secourir les pauvres). 

— bệnh nÏục cửu thuỷ haả — fãfÄ#?K‡ˆ 
Chữa bẽnh phải gấp gấp như chữa lửa chữa 
nước. 

— bình — # Binh cứu trợ cho người bị 
thua (armée đe renfort). 

— cánh 3# Cuối cùng, kết quả (ultine, fin), 

— cánh mục đích — BÍ Cái mục dích 
cuồi cùng (le bút final). 

— cấp pháp #⁄##3(Y) Phương pháp dùng 
để cứu trị lâm thời những tai hại thình lĩnh 
về thuỷ, hoả, đạo, thương. 

— cấp phương — 8427 (Y) Bài thuốc về 
môn chữa bệnh thốt gấp. 
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Cứa chúa — 3E Ông chúa cứu đời - Giáo đồ 
Cơ Đốc xưng Giatô là cứu chúa (satveur). 

— hod — 3X Cứu nạn lừa. 

— haä đội — XXR# Đội quân chữa lửa 
(brigade de sapeurs poimpiters). 

— hộ — Ÿ# Cứu giúp đỡ đần. 

— khảo 52 Nch. Cứu sắt. 

— kỳ cản —#ŸfR Xét tạn gốc, 

— mệnh $Äf#ồ Cứu cho sinh mệnh sáp chết 
sống lại (sauver la vie). 

— Mệnh linh — ấB Vì sáo cứu được sinh 
mệnh. Nhà xã hội học bảo xã hói chủ nghĩa 
là cứu mệnh tỉnh của loài người. 

— neuy — ÏÍế Cứu tế trong lúc nguy biển 
(sauver đun đanger imminent). 

— nhân độ thế — ÀÏ†# Cứu người với dồi. 

— nhân tự cứu — ÀBÌÄ Cứu người ta tức 
là cứu cho mình. 

— ních đái — 8E Cái dây lưng thất vào 
mình để khỏi chết chìm (ceinture de 
SAuWerage). 

— phản chưng nịch — #ỀŸ£Ÿj Chữa kẻ bị 
chảy vớt kể bị chìm = Lông thánh nhân 
cứu người đời. 

— sát #š#f Tìm Xét (Venquérir, chercher, 
Sinformen. 

— sinh đỉnh 3LSEfE Thuyên nhỏ để sẵn hai 
bên tàu rhuỷ. phòng khí tàu bị nạn (canot 
đê sauvctage). 

— sinh khuyến — #E[B] Cái vồng trong 
hồng có sẵn trên tàu để dự bị khi người rớt 
xuống nước thì đeo cái khuyên ấy để cứu 
người cho khỏi chết chm (bouủée de 
SâuV€tay€). 

— tỉnh thuyển — ®EfB Cái thuyền chuyên 
vóc cứu kẻ đấm nước (bargue đe 
sauvetage). 

— tại — Ÿ Cứu giúp kể bị tại nạn (Sauver 
đune đếtresse). 

— tế — ï# Cứu giủp (asistance, sidc. 
'SŒ€GOUFS). 

— thẻ — † Cứu tế cho người đời (sauver le 
meonde). 

— thế chúa — †B*E Noh, Cứa chúa (sauveur). 

— thể quần — †Rế Một phái trong Cơ Độc 
giáo. tổ chức theo chế độ quân đội. lấy việc 
giáo hoá dân chúng, cứu hộ người nghèo làm 
tôn chỉ (anriée du saÏuU). 

— thời — fÑ Cứu tế cái tệ tục của đời 


CỰU 


Ciãt tỉnh — 8 Vị sao cứu người = Người 
hay cửu giúp đân chúng (sauveur) 

— trị #338 Xem xét (examiner). 

— rø3X4Rj Cứu giúp (aider, secourir), 

— vấn 3EfE] Xét hỏi (juger une cause). 

— viện $WŸ#Š Giúp đỡ - Cứu vớt - Đem quân 
đến giúp đỡ [porter secours, đonner du 
TenfOrt). 


CỰU #Š Ca, xưa - Quên - Đối với tần. 

— ái — Ä Mồi yêu cũ. 

— án — 3 Án kiện cũ - Đề mục cũ. 

— án — TÑ Ân cũ (ancienne faveur). 

— ấn nhán —f.À Người có ơn với mình 
từ thuở xưa. 

— bang — ŸŠ Nước xưa (Vieux pays). 

— bị — #8 Cái bia cũ (vieille stẽÌe). 

— chế — ftÌ Chế độ cũ (anncienne régime). 

— chiến sĩ — Wề:E Người đã từng có tòng 
chỉnh (ancien cormbattant), 

— chương — S# Pháp điển cũ (anciennes 
tois). 

— đại lục — 2š (Địa) Chỉ các châu Âu, 
Á, Phi, Úc (ancien continent), đốt với Tân 
đại lục là châu Mỹ. 

— đỏ — #Ï Đo thành cũ (ancienne capitale). 

— đức — $8 Ơn đức của đời trước. 

— giao — 3% Bạn bề lâu năm (ancienne 
amiulé). 

— giảu — #Ä (Tôn) Cựu phái trong Cơ Đốc 
giáo. tức là Thiên Chúa giáo, trái với Tân 
giáo là Phản Kháng phái hoặc Giatô giáo. 

— giáo phái xã hỏi cải hương chủ nghĩa — 
3tïf£‡t 9 ?%4R -E#Š (Kinh) MóL nhánh 
trong xã hội chủ nghĩa chù trương lấy tính 
thắn của tôn giáo theo cưu giáo để cải 
lương xã hội. 

— hận — †R Mới giận lâu đời. 

— liận tân sắu chủng chủng lại — †R#HEÃ 
#l{E2 Mối gián cũ, nỗi sẩu mới giống 
giống đưa lại cho mình = Cảm khái việc 
đời hay việc mình. 

— hiểm — É# Mối hiểm khích cũ, 

— hoan — ÑÑ Điều vui ngày trước - Bạn tình 
ái ngây xưa. 

— học — !## Học vấn đời xưa (vieille 
culture). 
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Cim học sinh — ##2E Người học sinh cũ tái 
một trường học nào (ancient 6tudiant), 

— hủ tân tiển — BE Cũ thì nát. mới thì 
tươi, nói việc đời cần phải cài cách. 

— huển — Ñl| Lời đạy của người trước - 
Lời thích nghĩa của đời xưa. 

— lai — 2# Bạn cũ (vieil ami). 

— kim sơn — #fLl (Địa) Một thành thí ở 
phía tây nước Mỹ, trên Thái Bình Dương 
(San-Francisco). 

— lão — 3# Người già cả biết nhiều việc 

— l¿ — fR| Lê cũ (usage). 

— lịch — RẺ Lịch cũ = Âm lịch (ancien 
calendrier). 

— mình — 3Ä Lời thể ước cũ. 

— nghi — ŸÑ Tình bạn cũ ngày xưa - NGh. 
Cựu thức, 

— nghĩa — šŠ# Tình nghĩa cũ. 

— nghiệp — ŠŠ Công nghiệp làm đã lâu. 

— nhân duyên — À#Ñ Cái nhân duyên 
ngày xưa, hoặc ở kiếp trước 

— nho — fÑ Người nghiên cứu cựu học - 
Lầng nho thuộc về tiển bởi. 

— sản — #4 Oán hận lâu đời. 

— pháp — 3% Pháp luật cũ (ancienne loi). 

— quán — TÑ Cơ chỉ cũ - Công việc cũ. 

— sáo — 3# Khuôn mẫu cũ - Thể thức vàn 
chương cũ, 

— sẩu — ÄÄ Mối sắu muộn cũ (tristesse 
aneienne). 

— sự — T§ Việc cũ. 

— tản sinh lạc — Ÿ#W2EŸŠ Cái cũ rụng thì 
cái mới sinh. 

— thạch đại {È (Sử) Tức là cựu thạch khí 
thời đại. 

— thạch khí thời dại — TSỀR8ä£ (Sử) 
Thời kỳ thứ nhất trong thời đại thạch khí 
(ère poléolithique). 

— thấu — EB Ông quan to ở trong triều 
đã lâu - Người tôi tiển tiểu lưu lại. ví như 
làm tôi ở đời Tư Đức đến đời Thành Thái 
còn làm quan (vieux serviteur đe [EtaU). 

— thể —†# Đời trước (ancien temps). 

— thể giới — †ửÈŸŸ# Túc là Cưu đại lục 
(ancien monde). 

— thời — BŸ Thời trước (ancien temps, 
UF€fois). 


CỬU 

Cai thuyết — ŸfÊ Điều nghị luận đời xưa - 
Học thuyết đời xưa lưu lại. 

— thức — SÈ Cách thức cũ (ancien style). 

— hức — ŠÄŸ Người quen biết cũ (vieille 
€0fHAIsSarrce]. 

— tích — 3# Dấu cũ (anciens vestiecs, 
ruune). 

— Tóc — _Ẩ Nhà lầm quan lâu đời = Thế gia. 

— triểu — 38Ñ Nước thuỷ triểu ngầy trước - 
Phong triểu cũ. Trái với chữ tán triểu. 

— nruyền — ÍÑ Cái mã đời xưa truyền lại 
(ưaditon). 

— lục — fồ Phong tục cũ (anciennes 
€0UtUnj)e§). 

— trốc kinh — #8ẤÑ (Tôn) Kinh điển của 
giáo Do Thái trước đời Giatá xuất sinh 
{artClen testament). 

— vảu— RR] Đều nghe thấy thuế trước. 

— 1 — Tñ Mưa cũ - Ngày quả - Tình bạn cũ: 


CƯU 7L Số chín. sau số 8. trên số 10. 

— Z4 Lâu - Chỡ đợi. 

— #4 Thứ đả tốt như ngọc. 

— ! Bệnh - Trong lồng đau đớn. 

— bản dương trường 3LÄRSEBÑ Leo chín lớn 
đèo quanh co như ruột đễ — Nẹb. Đường 
đời nguy hiểm. 

— lo — TÑ Chía cái đồ quí. tức là Cừu đỉnh. 

— chán JLER (Sử) Tên một quận ngày xưa 
của nước ta đương hồi Bắc thuốc, từ Hà 
Nội trở vào, Thừa Thiên trở ra. 

— chải —. | (Sử) Ngày xưa nước Tàu chia 
lâm 9 chảu. gọi là cửu châu. 

— chuyển công thành -— WWThƑÿ Phén tụ 
luyện thắn tiên phải chín lần thì biến hoá 
mới thành tiễn - Phếp màu thước tiên phải 
chín lấn điều luyễn rhới thành thuốc. cũng 
nói rằng 7UMWJIJE- Ngh. Lâm việc phải 
trât nhiễu lắn kinh nghiệm mới đến thành. 
công. 

— chưng cửu sái — Z&JLR Chín lần nấu. 
chín lần phơi. như nấu củ cây địa hoàng 
(thục địa). 

— chương toán pháp — #X#13*š (Toán) 
Phếp toân xưa của Tàu, cũng goi là cừu số: 
1) Phương điển (do ruông), 2) Túc mẻ 


S.102= 
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(bình phương và lặp phương), 5) Thương 
cöng (tính loáän về cöng trình). 6) Quản 
thầu (vân phí xe thuyền). 7) Phương trình 
{phương trình thức), 8) Doanh bất túc (tỷ 
lệ). 9] Câu cổ (phép tam giấc}. 

Cài cửa biển — ở435R (Toàn) Cũng gọt là 
thừa pháp biểu đùng để làm tính nhân 
{table de maultiplication). 

— đỉnh — ẤM (Sử) Vua Hạ Vũ đúc chín cải 
vạc để hình tượng 9 chậu trong nước, các 
đời sau truyến nhau làm đổ quốc bảo = 
Cửu bảo. 

— liạn phùng cam vĩ 2 S'ï#[ffj Nắng lâu 
8ập mưa ngọi - Ngh. Khổ lầu ngày gặp 
được sướng. 

— hiển 2L Chủ với khách thù tạc nhau 
nhiều lần - Lẻ yến ro lớn ở triều đỉnh xưa. 
— lái tường — [EIR Ruột chín chịu - lạa 

nghĩ quá chững. 

— yêm 3# Ở lại lâu - Việc đình trẻ đã lâu 


ngày: 
— Mách nạ — ®Ñ Õ địt khách làu 
ngày muốn trở vẻ nha, 


— khanh JLÚW Chín chức quản to ở nước 
Tàu đời xưa, dưới chức Tam công: Thiếu 
sư. Thiếu phó. Thiếu bảo. Trùng rể. Tư dó. 
“Tôn bá. Tư mã, Tư khẩu, Tư không. 

— khởi đảnh nrường ÄI#dỗ Khến khổ 
nhiều lấn trong trường công đanh = Đi thi 
nhiều lắn mà không đậu. 

— không 2L1L (Đông| Thứ sở ở biển. vỏ có 
chín lỗ. làm món đẻ án rất quí. 

— kinh — ## Chín đạo thường đừng dể Irị 
thiên hạ - Chín bộ sách tức là Ngũ Kinh và 
"Tứ truyện. 

— lật — ÏÑ Ông sáo củ 9 lỗ 

— lẻ — Ï Chín lễ ngày xưa là: Quan, hôn , 
triểu, sính, tang, tế, tân, hương tìm tơu, 
quân lữ. 

— long — ÑŸ Chỉ: con cổng - (Địt) Con 
sóng lớn nhất ở Ấn Đô: China, phát nguyên 
từ Tây tạng chảy qua Ai Lao, Cao Miễn và 
Nam Kỳ ra biển (Mékong), 

— hạt # ER Ở lại lầu (sÉjpurner longuemenl). 

— ni 2Lšƒ Chín học phái lớn đồi Chiến Quốc. 


(nh toán việc buôn bán), 3) Sai phân | — l!f£lưm giáo — ïR=ŠX Cứu lưu ++ qứi 


(phép hôn hợp quí tiên). 4) Thiếu quảng 


cidô = Các hạng người trên xã hội. 
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im ngữ chỉ tôn — 35## Hào 95 trong quê 
Cần sách Chu Dịch. tượng ông vua. sau 
nhân thể mà gọi vua là cửu ngữ, cũng gọi 
là tôn cư cửu ngũ. 

— fettyển — Ï§ Nch. Cửu tuyến 

— nạtm nhị hổ — ®P—FE Chín con trâu hai 
con cọp - Nẹb. Thể lực rất mạnh. 

— nhẫn — ÏŸ'Xch. Quật tình cửa nhẫn. 

— Nhật — H Tiết trùng cứu, mùng 9 tháng 
9 âm lịch. 

— "h — # Lời chúc từ. chữ trong kinh 
Thị như sơn (giống núi). như phụ (giống 
gõ). như cương (giống lèn). như lãng 
(giống gò nhỏ), như xuyên chỉ phương chí 
(giống sông chảy đi khắp nơi), như nguyệt 
chỉ hằng (sáng như mật tráng). như nhật 
chị thang (lên như mật trời). như Nam Sơn 
€hi tho (thọ như núi Nam Sơn). như tùng. 
“bá chí mâu (xanh như cây tùng cây bá). 

— phẩm — šã Bậc quan thứ chín chĩa ra 
làm chánh và tòng, Chẻnh (Văn) Cung 
phụng. Chánh cửu phẩm thở lai, Phù lại 
rục. (Vð) Chánh cửu phẩm dội trưởng, 
phủ lẻ mục, Chánh cừu phẩm bá hộ; Tỏng 
(Văn) Đãi chiếu, Tùng cừu phẩm thơ lại 
Huyện, lại mục. (Võ) Tòng cửu phẩm dội 
trường, Tòng cửu phẩm bá hò, Huyện lệ mục. 

— qui — #8 (Toán) Phép tính chia, làm 
trong bàn châu toán, chỉ chia trong số chín 
Tà thôi. 

— thấp cửu phong — -†3LM§ Núi Hồng 
Lĩnh thuộc tĩnh Nghệ An. có chín mươi 
chín hòn. 

— thế chỉ thủ — WÈZ1j Cừu dịch lâu dỡi 
lắm 

— thể đóng cự — †EÍB]fS Chín dời cùng ở 
chung một nhà, như nhà ông Trương Công 
Nghệ đời Đường. nhà ông Trần Cạnh đời 
Tống. 

— thiển — Z Chín phương trời = Trung 
ương. tứ phương và tử ngung. 

— thiên huyền nữ — ##Z% Vị nữ thần đời 
thượng cổ nước Tàu, tương truyền rằng khi 
Hoàng để đánh với Xi Vưu, Huyền Nữ đây 
binh pháp cho. Ngày nay còn truyền rằng 
những sách lục nhẻm, độn giấáp là do 
Huyền Nữ truyền thụ. 

— thiền hiế — “ŸƑš Chín nghìn tuổi, Lời nình 
hỏi kẻ quyển thần (ý nói chỉ kém vua một bạc, 
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vua là vạn tuế). 

Cửn tiêu — TR Chúa tầng mấy = Trên trời rất cáo. 
— lính — 8 Trong phép độn lụe giáp có 
chữa vi sao bày làm chín cung gọi là cửu tinh. 
— vộc — È§ Chín họ. Lấy người trong họ 
cha làm hạn thì gồm bà con trực hệ đo bảo 
thân suy lên đến cao tổ bốn đời. đưới suy 
đến huyền tôn bổn đời. bà con bàng hệ thì 
từ bản thân suy ngang ra đến anh em ba 
tửmg. Kiếm cả nội ngơai thì gồm ẻng ngoại. 
bà ngoại, con đi. cha vợ, me vợ, con cô, con 
chỉ. em gái, cháu ngoại, cùng bản thân mình. 

— 0ù — RÄŠ Chín phương pháp để trị thiên 
hạ. Vúa Vũ Vương hỏi dao nơi ông Cơ Từ. 
ông địch thuật chín đạo lý để trị thiên hạ 
gốc tự vua Hạ Vũ truyền lai, gọi là cửu trù, 

— tràng — 8 Chín tầng = Trời — Chế ở 
của vua (fẻ cielL le roi). 

— tuyển — #8 Chín suối = Âm phủ. 

— et — f8 Chín điểu phải lo nghĩ. Sách 
luận ngữ có câu: quản tử hữu cửu tư 8Ÿ 

,, 

— từ cũ lao — SƑBhŠŸ Chín chữ: sinh % 
(cha sinh), cúc Ÿ (mẹ đẻ). phú Ÿ# (vỏ về). 
dục T (nuôi cho khôn). cố Ñễ (trông nom). 
phục fŠ (quấn quít). phủ ff{ (nâng nhấc). 
súc #8 (nuöi cho lớn). phúc Ñ§ (bóng bế). 
chỉ công khó nhọc của cha me đối với con. 

— tử — ?E Phấn chết chiếm mất chín phần. 

— Hừ nhất sinh — 3E—® Chín phán chết 
một phần sống - Ngb. Cảnh ngộ rất nguy 
hiểm. 

— hyển — ÏÑ Chín tấn vực sâu - Chỗ biển 
rẩt sâu. 

CỨU #‡ Tai hài — Tội lỗi — Đồ lõi về. 

— ÍE Cái quan tài cô xác chết ở treng. 

— H*ch. Cậu. 

— BŸ] Xch. Cau. 

— đo nhân tạo #&EH À3Š Tội lỗi tự người 
lâm ra. 

— dự ‡8Ä§ Cái xe chờ linh cữu đi chôn. 

— lệ #4 Tôi lỗi (faute). 

— trách — ĐÃ Trách diều lỗi. 

— trưng — TRE Cái trưng nghiệm về thiên tài. 

— tương — Z8 Tai họa. 

— võ sở gu — #ETÊ8 Không đổ lỗi cho ai 
tược. 


CHÀ Ÿ# Dòng chất nước mà xoa cùng ở 
ngoài mật, như xoa dầu, xoa mỡ, 


CHÁ ẤK Nướng Xch. Chích. 
— khoái — f8 Thịt nướng. 


CHÀNG Ï# Đánh - Đăm vào. 

— lễ Một thứ cỡ. 

— biển ÌÊSB Đạt lời hư không dể lừa người. 

— chung kích cổ — Ÿ§##‡ Khua chuông 
đánh trống. 

— đột — 3% Đập vào. đánh vào, xông vào 
(frapper. s précipiter sur). 

—liến — Ñ Thấy. gập thình linh (trouver, 
rencontrer accidentellerent). 

— phá — ‡§ Đạp vỡ, đánh vỡ (frapper). 

— phan ĐÑR Thứ cờ của nhà Phật dùng ở 
các chùa. 

CHANH ŸŠ Cây chanh (citronnier). 

CHÁNH ïE ñý xe: Chính. 


CHÀM Ê† Cái kim để may vá. cũng viết là 
ñ%. 

— Ran. 

— B{ Rót rượu - Xcll. Chăm chưước. 

— bãi nhập Khổng Ÿ#†2*A 1L Mũi kim 
không vào lỗ -Ngb. Người không có tài. 
lầm hỏng mất việc. 

iu — RZ Kim và đá dùng để lể buyết 
và trị bênh - Ngb. Rãn điều lỗi, trị thói xấu, 
cũng viết là £#Z. 

— chiến — Ê# Cái nệm ngồi có kim chích 
Ngb. Ngồi không yên. 

— chước RÈ|B9 Rút chén rươu qua là châm. 
rót chén rượu lại lầ chước, cốt cho hai bên 
đếu bảng nhau -Làm việc phải thương 
lượng tỉnh toán thêm đi bớt lại cho đúng 
(accømmođer, sẽ Íaire đes concession. 
đếlibểrer). 

— chước thời nga — B888 Liêu mà them 
bớt cho hợp thời. 


Chảm: cứu #‡#& (Y) Cách trị bệnh ngày xưa. 
hoạc dùng kim để lề, hoặc dùng ngấi để 
đốt (cứu). ta gọi là phép lể, phép cứu 
(pIquer et cautếriser). 

— gián R§ŠÄ Ràn can (eritiquer et eonsoler). 

— giải Ÿ†2f Từ thạch thì hút kim (chăm) hồ 
phách thì hút hột cải (giới) - Ngb. Tính 
tình hợp nhau, thanh khí cằm nhau, tà 
thường nói: nghĩa cải duyên kim. 

— khoa — #} (Y) Cách trị bệnh bằng phép 
lẾ (acuponcture). 

— lộ —ŸR Đường do kim la bàn chỉ cho 
tàu bè đi biển. 

— ngài — # (Y) Lấy kim để chích, lấy 
ngài để cứu = Phép trị bệnh theo y học 
thuật cũ. 

— ngôn RẾŠ Lời nói để rán đời (conseil. 
précepte) - Một thể ván trong Hán học goi 
là bài châm - Văn có Vấn. cùng gọi là 
châm từ. 

— Uliúp Ÿ†3#(Y) Cách trị bệnh lấy kim 
chích vào chỗ bị bệnh (acuponctire). 

— phang — Ÿ# Mũi kim (poite di 
}aipuille). 

— phing vỏ khích — ####flt Mũi kim may 
quả khít không nhìn thấy hở - Ngb. Ngưỡi 
làm viéc rất cớ tài, không ai nhìn thấy mút 
ánh. 

— phương f7? Răn căn (criiauer) 

— qui — 38 Răn dạy (critiqner) 

— Hiềi — BÑ Ràn đời. rân người đời. 

— thuật ÊHfẪ(Y) Thuật chích lề để trị bệnh 
(acuponcture). 

— tÿ Rfft Rân điều lỗi điểu xấu (criúquer) 

— trầm thuỷ dể Ÿf32kÏ& Kim chìm dưới 
đấy nước -Ngb. Việc không hy vọng. hoạc 
nhân vật mất tích, không tìm kiểm được. 

— tực §{ Ran tục. ran đời. 


CHẤM 


Chăm tuyển — #8 Kim và chỉ (nữ công) - 
Tay làm vàn khéo như kim chỉ thêu thành 
hoa gấm. 


CHẤM ŸŸ Cái gối - Kẻ đấu vào. 

— Chữ trợ từ - dùng để hỏi, Vd. chẩm 
đang ®#Ê nghĩa là thế nào? 

— cốt ‡Èf#' (Sinh lý) Xương sau đấu 
(occipita]), 

— khái — J8 Gối đầu hàng cục đất - Nẹb. 
Ngày xưa có tạng cha mẹ phải gối đầu 
bằng đất, chùm khởi tức là có tang, 

— kính tạ thí — #Ä§ŸŸ Gối kinh. dựa 
sách - Ngb, Say mê sách vở. 

— ta —. #š Gói và dựa - Nẹb. Liền tiếp nhau. 

— tích: — T§ Gối và chiếu = Đồ năm ngủ. 


CHÂN El Thực. không giả dối - Có thực 
không phải hư áo - Bản chất. 

— bï — f# (Sinh lý) Lớp đa ở trong biểu ¡. 
(derme). 

— cảnh — X§ Chỗ cảnh giới có thực - Chỏ 
Phật ở - Đạo lý đến chế thực tại. 

— châm — 3% Hạt châu thiệt (perle), 

— chinh — TE Chắc chắn là. như nói: chăn 
chính là quản tử - Ngay thục không gian tả 
(droit. honnẽte. véritable, #uthentique) 

— đã — ( Thực và đổi (véritable et faux). 

— điện =tục — TRR Hình dáng, cảnh tượng 
chân thục (physionomie vraie. réalitế). 

— dụng — 3 Ảnh hình của mệt người 
chụp ra, hoặc vẽ ra (porirait). 

— để — ñfR Nghĩa tỉnh tuỷ của nhà Phật. 

— giá trí — {Ñ{ã Giá tị thực (valeur 
réc\e). 

— ÿ — # Ý tứ thành thực (sincéritẻ). 

— kháng — ® (lý) Khoảng không, không 
có khỏng khí (vide) - (Phật) Thoát ly hét 
nhất thiết cái có, như lục cản, lục trần, bất 
thức.... đều không ráo. 

— Kiióng kế —2šŠ† (Lý) Đó để thí nghiệm 
chân không. 

— khuẩn phải — TÑŸẾ (Thực) Một loài 
nấm (ordre đes eumycèÈtes), 

— kim bẩi phạ hod — $ZŸ†R3X Thực vàng 
không sợ lửa - Ngb, Thực anh hùng không 
sơ ma luyện. 

— kimh — ## (Phâu Bản kinh chính của 
nhà Phât. 


—]105— CHÂN 


Chân lạc — #Š Cái vụi bằng tỉnh thán, trái 
với cái vui bằng xác thịt (vrai banheur). 

— lạp — ÑR# (Sử) Mô! nước dời xưa ở phía 
nam tỉnh Bình Thuận. nguyễn đấu chía 
làm hai bộ, phía giáp bể gợi là Thuỷ Chân 
Lập ttức là Nam Kỳ nước ta bây giờ). phía 
tiếp núi gọi là Lục Chân L.ep (tức Cao Man 
bảy giờ). 

— lý — 8 Lễ chân thực, có tự nhiên không 
phải người 1a đt ra được (vềrité), 

¿ - nghĩu —Š§N. 'ÿ ngay thực 

~ ngôn — TŠ Lời nói của đạo gia vã phật 
gia gốc ở |ý huyền diệu vì lòng từ bị mà ra. 

— ngôn tôn — S5 (Phát) Một phái trong 
Phật giáo. 

— nẹny — ŸÖ9 Thực và giả. 

— nhân — À Người tủ hành đắc đạo đến 
búc thần tiên (homme parfal) - Người 
đảng làm vua. 

— nhục — #ñ (Phật Chân lý thực thể thực 
tính mà đời đời không thay đổi - Tính Phật 
bất sinh bất điệt - Cũng có thể xưng hiệu 
Phật là chân như. 

— phường — j Rõ rầng vuông vẫn - Một 
thẻ chữ ở trong phép viết Hắn vàn cũng gọi 
là hành thư, nét chữ phân minh ngay ngắn. 

— quản — 38 Thần tiên. 

— Tâm — từ* Lòng thực (sincéritế), 

— thảo, triện, lẻ — Sã3£ÑÄ Bổn lới viết chữ 
Hán. 

— thản — 8Ÿ Thân thể của người tụ đắc 
đạo - Chính đích thăn của người ấy. 

— thực — TÑ Xác thực không sai: chí thành 
không đối (frane, sincère, honnete): 

— tích — Xử Dấu chữ viết chính của người ấy. 

{ — Tỉnh — †Ñ Tính tình chân thực (sincériré) 
- Tình hình chân thực - Nch. Chân trạng 
(situation véritable). 

— trnh — †# Tỉnh chất tự nhiên của vật loại 
hãy nhân loại (caractère natuerel). 

— trạng — TÍÑ Tình trang chân thực (aspeet 
réeÌ). 

— tt thủ loại — HŒữ#RE(Đăng) Loài nhện 
(arachnides), 

— 1t — Ï# Thiệt người tu hành theo dạo. 

— tưởng — ‡R Bản tướng, bản chất của 
người hay của vật. không còn giả đối - 
“Tỉnh trạng chân thật của một việc gĩ, hay 


CHẨN 


mỘt người nào, cũng có ý như nói nội 
dung (aspect réel, physionomie vraie), 

Chân Hững — 8# (Lý) Danh từ quang học. 
chỉ cái tượng hay cái bóng thực của vật 
(image réelle). trải với hư tượng (Image 
virtuelle). 

— vị — R§ Vị ngon thật, không phải đồ pha 
- Đạo lý thật hay. 


CHẤN T8 St dám - Rung động - Sơ hãi - 
Một quê trong bắt quái, 

— Ï Rung dòng - Phần phút lên - Chỉnh đỡn. 

— áp BI Đẻ ép làm cho sợ mà phải phục 
(contraindre) - Săm đánh chết cũng nỏi 
chấn áp. 

— bi ŸRãf#F Viết máu. 

— thỉnh — Ÿš Chấn hưng và chỉnh đốn 
(réformer). 

— chua chủ ¡y f*E2 Bổ Cái uy kinh động 
đến vua = Thế lực kẻ quyền thần, 

— cổ thước kim — TRE Vang động đời 
xưa, loè đọi đời nay - Ngb. Cóng nghiệp to 
lớn. 

— cụ — JŸ Šœ hãi lắm - Nh. Chân kính 
(ttrreut, frayetIr). 

— đáo — ‡# Lay dòng (agiter). 

— động ŸRU (Lý) Danh từ thanh học. ohi 
vật chất tung động theø nguyên lý nhất 
định (Vibratton). 

— đóng #ÊŠ}) Vang đồng - Làm cho lòng 
người lay động (agiter). 

— hách —Š# Ủy quyền lừng lây (presige. 
pls5Anlce}, 

— lãi — 8Ä Sự hãi lắm (effrayé). 

— hâm — Ÿ† &% quả toát mồ hỏi. 

— lumg ÿƒÊŸRW. Đồ đẩy cho đứng dậy 
(erIicourapement, agran - đïssemen†). 

— ÿ đâần quan — 3KZRï Rũ áo đập mũ - 
Ngb:Trau đồi tâm tính cho trong sạch. 

— khỏi — Ä8 Nổi lên thịnh vượng 
(prospẻrer). 

— kịch TRW Uy sấm dánh - Quân lớn ra 
đánh. 

— kinh — TẾ Sơ hãi (efirayé). 

— lật — 3Š S4 run (trebler đe peur). 

— lệ WRE Nhức nhối tính thần. 

— liệt J4 Động đất mà nứt vỡ mật đất ra. 

— loát ŸšÑI| Có động cái mới, chải chuốt cái 
tưới (đếvelOpper, aetiver). 
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Chẩn lữ — Ÿ Thu xếp quân lĩnh mã về. 

— nhiền JEffÑ Lấy uy mà làm cho người la 
sợ phục. 

— nạ — Ÿ# Giận lắm (grande colère), 

— phát ÿ#§Ä Chăn khồi phấn phát lên 
(stimuler). 

— phục EEffl Sợ mà phải phục. 

—phương— 7 Tức là phương đông, 

—tác ŸfE Đé khởi tỉnh thán cho phẩn phát 
lên (sunuler). 

— taa ẨRÃ Sự hãi, trùng động. 

— tử Con trai. can gái nhỏ, 

— vũ — ï Chỉnh đồn việc vũ. 

CHÂN ŸR Cứu giúp. cũng như chữ BR. 

—ÑF Cứu giúp - Giàu có. 

— Rệ Đường bờ ruộng - Giới han. 

— ÊÊ Thâm xét, Vd. Chẩn mạch. 

— # Văn cong đi. 

— #2 Cii cây ngàng sau xe - Cái trục đân - 
Xoay chuyển - Tran trở - Một tên saø ở 
trong rhị thập bát tú. 

— ïÊ Bệnh sưởi. 

— cứu R§Ÿ## Lấy tiến của cứu giúp kẻ bị tai 
hoàng (secnurir), 

— điển — E3 Ruộng nghĩa là do các đoán 
thể chung hay đoàn thể riêng đạt ra để dự 
bị việc chẩn cứu. 

— đoán š2ÊW (Y) Thầy thuốc xem chứng 
bệnh xong rồi cho giấy để kể bênh trang 
{điagnostiquer). 

— đuận học — W## (Y) Môn học chuyên 
nghiên cứu cách xét đoán bệnh trạng và bếnh. 
nguyên (điagnostic). 

— hoài JÈIÊR Tran trở xót thương. 

— khái — {f‡ Trần trở dau thương. 

— khoản RRÊ Khoản tiền để cứu tái (fonds 
de SecoU1$). 

— niạch Ê2RJf Bắt mạch người bệnh (tâter Íc 
pouls). 

— mo #38 Tran trở yêu mến. 

— mộng Ê###Z Xem mộng, đoán mông 

„ (interprêler Ìes rêves). 

— nhát chị cấp #Ê À2. Đau thương việc 

cấp nạn của người. 


— quyên RRÌB Quyên tiến để chẩn tế rai hoạ 


CHAP 


Chẩn sở 821 Chỗ bị bệnh, chỗ bắt mạch. 

— tại E§É Cứu giúp tai nạn (se courir les 
SiIistrếs). 

— fể — ï# Lãy tiến của cứu giúp kế bị tại 
hoang - Nch. Chấn cứu (soulager, sccourit). 

— tỷ #Ÿ§ Văn cánh tay, 

— thủ NậĂÉĂ Giúp và cho vay, 


— Phi — T8 Ra ơn cứu giúp kẻ khốn nạn | 


(SGCOMIIF)- 

— thệm —. RR Chẩn cấp người đối thiểu cho 
được đầy đủ, 

# ì& Xét bệnh và ưị 
(đìagnostiquer et traiter tne nialadie). 

— trái #ÊẨI Trấn trở thương xót. 

— 1i — 3Š Trân trở phiền muộn. 

— vực RỆRÿ Giới hạn, bờ củi ruộng đất 
(frontière, liraixe) - Phan biệt bí thử. 


CHẤP Š#W Cám giữ, bắt - Chẹt lấp - Bạn 
đồng chí - Lâm thực hành - Giấy chứng. 
— cliếm — dĩ Chiếm giữ lấy làm của mình 

(garder irtđurent). 

— chiến — §B Cảm giấy của quan phát cho 
làm bằng chứng - Bằng chứng của quan 
phá! eo, cũng gọi là chấp cứ (certificat, 
permis), 

— chia — Bú Cám giữ chính quyến 
(prciidre, exercer le pOuVOI). 

— chưng — Ã%Có quyển được cấm giữ 
lấy việc ấy, chấp như chấp pháp, chưởng, 
như chưởng ấn (diriger). 

— cứ — BÑ Nch. Chấp chiếu. 

— dịch — {8 Người theo hấu hai bên để 
chịu sai khiến (servitcur). 

— dạt —Ï# (Pháp) Đem những việc của 
quan sảnh hoặc pháp đình nghị định mà 
báo (đạt) cho công chúng biết (notifler), 

— đạt lại —Ìš# (Pháp) Ngưỡi thừa phát 
xem việc chấp đạt trong toà án. Neh. Thừa 
phát lại (huissier). 

— đớn — ŠŠ Nhận đơn (acceullir une 
(lemande. une requête). 

— lành — †T (Pháp) Chịu lấy trách nhiệm 
mề thi hãnh những chương trình kế hoạch 
đã định ra (cxécuter, applìquer). 

— hành uý viên hội —ƒT#äÄ® (Chim) 
Uỷ vin hội có trách nhiệm phải chấp hành 
những điếu mà đại đa số đã nghị quyết 
(CorIitẻ exécuUI{). 


— tị 


bệnh 
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Chấp hữu — 2# (camaradc, ami), 

— ý — E Giữ ý kiến của mình (raittenir so: 
opinion). 

— Xunh 9# Cấp sách theo thấy thụ nghiệp 
Cẩm giữ theo đạo thường. 

— kinh tầng quyền — KS4EÊ Văn theo đạo 
thường nhưng cũng cẻ lúc quyền biển. 

— lễ — #8 Tuân piữ lễ phép (sulvre les fites), 

— lưỡng dụng trung — TRR]H Cẩm cả hai 
múi mà lữa lọc cho vừa được trụng bình. 
khỏng cho chếch lệch về phía não. 

— mẻ — 3# Xch. Chấp mê bất ngỏ. 

— mẽ bất ngộ — #È7*†R Củ châp lấy 2 
kiến mà mũnh đã lắm lỗi, đấu có thế nào 
cũng không tỉnh ngõ. 

— nệ — 3ƒÊ Nch. Câu nệ: 

— nghĩa — ŠŠ Giữ cắm theo việc nghĩa - Hễ 
làm lãnh tự trong một đảng phái hay chủ nac: 
trong một doàn thể cũng mượn dược danh tí 
ấy, tức là cắm giữ chủ nghĩa. 

— Hghiệp — #š Đảm nhiêm chức vụ - Neh 
“Thụ giáo. 

— hạm nữ — ®PE Nắm tại bồ - Lễ ăn thể 
ở dời Xuân 'Thu. giếi bò lấy máu, người 
mỉnh chủ đứng trước mặt thán nằm tai bò 
để cho người cất máu, các người dự vao 
đồng mình đếu hứng lấy mu 8y nà mút 
để làm tìn, vậy nên gọi mình chủ là chăp 
ngưu nhĩ. 

— nhất — 3Š Cö chấp không đổi ÿ kiến. 

— nhất thực đĩ ngự bách lụt — SE) fIE 
Cám một điều thực để chống trăm điều 
dối. 

— niuệt dĩ trạc — #ÑPLÌ# Cảm đồ nóng 
cần phải nhúng nước lạnh - Ngb. Gặp lúc 
ngủy nạn cần có nhân tài cứu tế, 

— pháp — Ì& Chấp Hành hình pháp 
(eXécuer Ine sentence). 

— quyển — ẨÈ Cẩm giữ quyền bính (đétenir le 
pöUIvoir). 

— sự — Si Người giúp việc ở hai bên mình 
(auxiliaire) - Lời xưng hô đối với người có 
danh vì cũng như nghĩa chữ các hạ. 

— tâm — !È Giữ vững lòng mình. 

— thủ — * Bắi tay. 

— trách — TÑ Cám giữ trách nhiềm - Vịn 
lấy một cớ gì mà trách người. 

— trung — f†Giữ đạo trung, không thái 
quá. không bất cập (tenir le juste milieu) 
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CHẤT ẨŠ Vật tể - Tính chất - Gạn hỏi - 
Thật thà phác tổ. trái với chữ văn Z- Chả 
cối yếu - Xch, Chí, 

— ! Cái lưỡi búa. 

— ## Cen địa. 

— R Ngựa cái - Cưỡi ngựa trêo núi - Định - 
“Thường gọi những điều cát hung hoa phúc 
do trời định một cách âm thẩm là âm elấ!.. 

— chỉnh #ấTE Hỏi lại để cho được đúng. 

— điểm — 2 (Hoá) Phần tử của vật chất 
{molécule), 

— liệt — T Nch. Nguyên liệu, nguyên chất 
(matière première).. 

— lượng — †# (Lý) Phân lượng của thực 
chất trong vàt thể gọi là chất lượng. ví như 
một miếng gồ và một miếng sắt tơ bằng 
nhau, song trong miếng gỗ thực chất ít hơn 
trong miếng sất cho nên cái chất lượng 
(masse) của hai miếng khác nhau. 

— mộc — 2K Mặc mạc không có văn sức 
(grossier. simple). 

— "nghị — RẾ Chất vấn những điểu mình 
còn nghỉ (interroger sur les points doueux), 

— ngôn — TŠ Nói thực. 

— nhượt bát thắng phang — 582RBRI Bản 
chất hèn yếu không chống nổi giỏ, nói về 
đần bả con gái yếu ớt. 

— phác — ŸŠ Phác thực mộc mạc (simple). 

— sinh sở — #E## (Toán) Neh. Tổ nhân số 
(facteur premier). 

— số — WHNGh. Tố số (nombre premier). 

— thành — RẺ Nhờ người phán doắn phải 
trái để cho yên chuyền, 

— thực — TỶ Thực thà không loè loạt giả 
đối (simple et sincère). 

— !Ởở — 3 Phát fhực không có vàn sức 
(sinple, g70Ssier). 

— vớn — TRÏ Hỏi lý đo để rõ phải trái - 
(Chính) Nghị viên hỏi chính phủ vẻ một 
văn để chính trị buộc chính phú phải trả lời 
cho minh bạch (question, interpellatios). 

CHÂU #Ä Hõ: ngọc sinh ở rong mình cơn 
trai. hình tròn - Vật hình tròn như hội trái. 

— # S& đỏ. 

— ŸÑ{ Một khu vực trong nước, ngày xưa thì 
to. ngầy nay kém một huyền. 
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Châu ï\ Côn. bãi sông - Đại lục. 

— ## Thuyền - Đĩa đựng chén rượu - Mang 
đeo lấy. 

— ®®£en. 

— 8 Gốc cây ở trên dất - Số cây cối: 

— Xch. Chu. 

— bdo 1*W Đồ qui báu như ngọc vàng 
(précieux). 

— binh — Ÿ (Thực) Cái dãy nhồ dính phôi 
châu với thai bàn của thực vật (funicule), 
— cơ mãn chỉ — TRSÉE Ngọc châu ngọc 
cơ dầy giấy - Nạb. Văn chương hay lầm. 
— đảo 3Ñ Bãi cát nổi giữa sóng, giữa biển. 
— đốt ?&‡§ (Địa) Một tỉnh ở phía tây Nam Kỳ. 
— hiển — Ÿf Cái xe của người quyền quí ngày 

xưa, sơn sắc đồ, 

— hy — TR (Nhân) Nhà đại nho đời Tổng, 
chú thích bộ Tứ thư, làm sách rất nhiều, 
người đời gọi là Chu Hối Am. 

— hoàn #48 Hạt châu trở vẻ - Đời Hậu Hán 
đất Hợp Phố thuộc về quận Giao Chỉ (nước 
ta) là đất có hạt châu nhiều, nhân quan lại 
“Tàu bắt dân phải tìm hạt châu hà khắc quá, 
nén những người làm nghề lấy hạt chau 
tránh đị ở xứ khác cả, khi Mạnh Thường 
làm Thái thú. sửa bỏ lệ cũ. người lấy hạt 
chảu lại trở về Hợp Phố. nên gọi là: Châu 
hoàn Hợp Phố (Tục ta truyền rằng hạt châu 
tự nhiên bỏ đi chỗ khác rối sau lại trở vẻ, 
đó là theo thói dị đoan mà nói) - Ngb, Của 
đã mất mà được lại. 

— khổng — (Thực) Cái lỗ nhỏ của phôi 
châu (micropyle). 

— lệ — }R Nước mắt giọt như hạt chàu. 

— liên ‡kš# Vướng với nhau như nhánh cây 
liến nhau - Ngb. Lấy tội mộ! người mà đáy 
đưa luy đến nhiều người. 

— liên bích hợp J#RÑW##2+ Hạt châu liên 
thành chuỗi, ngọc bích hợp thành đôi - 
Ngb. Ban tốt tụ họp với nhau, hay là cập 
trai gái tốt lành kết hợp với nhau. 

— lục ĐR#† Nhân giết người này mà giết đến 
nhiều người khắc. 

— mẫu — f‡ Con trai (vò, hấu) có ngọc 
thuitre perlière), 

— miể — 3% (Thực) Lúa bập. lúa ngô (ma§) 

— iớn 3P] Cửa nhà quyền quý thường sơn đỏ. 
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Châu mục #|ÄL Người chưỡng quan một châu. 
ngày xưa. 

— ngọc #*R Đỏ quí báu đẹp đề (pierres 
précieuses), 

— nhân JLÀ Người cùng ở một châu. 

— phê #SÍW Phê bảng son = Vua phê - Chỉ 
đụ của vua (reserit imperial). 

— quan WWể Trưởng quan một châu ngày 
xưa, tức là Tri châu. 

— guận— BÑ Các châu và các quận trong 
tt nước. 

— sa #§Ù (Khoáng) Chât hoá hợp vật sắc 
đỏ (có hạt như hạt cắt) thường dùng làm 
thuốc mầu (cinabr). 

— tâm E1 (Thực) Phần giữa của phôi châu 
{nucelle). 

— thai — RR Con trai có hạt châu ở trong 
mình - Ngb, Có thai nghén, 

— thành Ä| f8 Thành thị (ville). 

— thổ 3Ÿ Vạt cát bồi ở cửa sông (bane đe 
terrain alluvionnaire). 

— toán #RŸŸ Tính theo bàn tính của Tâu. có 
những viên gỗ tròn đỏng ở treng một cái 
khuông gồ. Trấi với bút toán (caleul à 
Tubaeue). 

— trấn #K[§R Đời xưa bên Tàu có họ Châu và 
họ Trấn đời đời kết hôn cùng nhau = Hai 
nhà kết hôn. 

~— rrỷ ŸfỆ† Quan cai trí một châu, tức là Trì 
châu. 

— văn Aj 3# 3E (Nhân) Nhà danh sĩ nước 
ta đời Trần Nhân Tôn. 

CHẤU ïŸ Cái củi tay. 

CHẾ fồÌ Phép định ra - Làm ra, đặt ra - Bỏ 
buộc - Chống lai, Vd. để chế, chế ngự: 

— #M May áo - Làm ra. 

— Tl Chó đại. 

— biến WÍf# Sừa sang thay đổi khiến cho 
thích hợp với thời biến. 

— chỉ — IÈCâm không cho làm - Ngân 
khong được lên - Nch. Cám ch. 

— cục Ƒ Chỏ chế tạo đó quản khí. Neh. 
Bình công xưởng (arsenal). 

— định R|#E (Pháp) Định lập ra mội điều gì 
(ordonnter. đếcreter). 
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CHI 


Chế định pháp — 7E3È (Pháp) Pháp luật do 
cơ quan lập pháp định ra. khác với tập 
quần pháp (lói écrite). 

— ý — FR Phép tác định lập rõ ràng 
(systèime). 

— lạn — 
(restriction). 

— lận tuyển cử — [RišRE (Chính) Phép 
tuyển cử định tư cách người tuyến dân có 
hạn chế theo tài sản, hoạc học thức, hoặc 
giải cấp, cứ phạm vi đồ mới được có quyền 
tuyến cử (suffrage restreint), 

— hiển — TR Đátra hiển phấp (constituer). 

— lưến quyền — RRMÉ (Chính) Quyển đãi ra 
hiến pháp (pouvoir consHituant). 

— khaa — #‡ Khoa thì đặc biệt ở đời khoa 
cử, do ý vua đặc định, như khoa Cát sĩ, 
Hành từ.... 

— lẻ — ‡8 Dạtf lẻ nghĩ. 

— nạy — fŨ Ngân ngừa, bắt phải theo 
(rÉgenter): 

— phục —RRFY phục theo hình thức nhất 
luật, như quần áo lĩnh ở trong quản dội... 
(uniforme). 

— sĩ — f# Do nhà vua sái khiến đặc biệt, 

— tác #&{E Tao làm ra (fabriquer), 

— tài WÍ#Ä Sửa sang cất xén. cho được vừa 
phải. 

— tạo #l‡Š Lấy các món tài liêu mà làn) đỏ 
Vật (fabriquer, manufacturer), 

— tựø cục — Yš Chỗ làm bình khí. tức là 
chế cục (arsenal). 

— thẳng #lŸÏ# Mưu lược sắp đặc làm cho 
thắng được người ta. 

— ti — ŸÑñ Han chế cho có chững (limiter). 

CHỊ 5š Chống chõi - Chia rẽ ra - Con thứ - 
Tiêu dùng - Cẩm giữ - Nhánh sông - Một 
cái đấu trang l2 dấu gọi là địa chỉ. phốt 
hợp với 10 đẩu thiên can để ghí năm thăng 
ngày giờ, 

— lễ Chân và tay. 

— ‡ Cái cột nhỏ - Cành cây - Cái nguyên ở 
một vật thể chía rẻ rủ - Tán loạn. 

— Một Yị sao trong nhị thập bất tú. 

— 3É Kính. 

— ƑE Gién rượu. 

— Ê Cây đành dành, 


RR Bó buộc ngân ngứa 


CHI 


Chi RR Dâu mỡ - Béo tối - Gần trết - Cũng 
đọc là chỉ. 

— 2 Đi.chưng. qua. ấy. làm. 

— 3# Mội thứ cỏ thơm. 

— biện ÄĐ# Tiều tiến để làm việc (faire des 
đếpenses). 

— cấp — #3 Xuất liễn ra để cấp chó 
{allouer une semme). 

— cứt BÉ (Sinh lý) Xương chân, xương tay 
{0S đes membres). 

— đi %1 Lấy chỗ thừa bù vào chỗ thiểu, 

— điệp t#$š Nhành lá - Nẹb, Con chấu - 
Cãi phụ thuộc. 

— đụng #RẦ Đem tiến ra dùng làm việc 
(đềpenser). 

— đâu điểu hữu †RRRS7E Tiếng chìm gọi 
bạn trên cành cây - Nạb. Người cấu tìm 
Đạn - Cũng soi là chỉ đầu điểu ngữ. 

— điểm 3# Những chí nhánh do tổng cúc 
một công 1y đâL ở các nơi (suceursale). 

—đỏ sứ — J#ÊÍÈ Tên một chức quan đời 
Đường. nước Tàu, coi về việc tài chính. 

— độ thẻ Ilú — FỆ3SE5Š Nuôi cấn vợ con 
(enttretenir sa feimrnte €t ses enfants). 

— giái l&#Ÿ (Pháp) Hình phạt ngày xưa cất 
lia chân tay ra (écarteler}. 

— há giả gia 2.-ấ†b Bồn chữ dùng cuối 
câu trong Hán vàn, thường đùng để tô ý 
học chữ Hán. như dũng ba chữ a, b, c để tô 
ý học chữ Pháp. 

— kháng 5SS‡fÃ Chồng cự (résister). 

— lan # Rl Cả chỉ và cỏ lan, thứ cỏ thơm. 
hương nó hoà hợp nhàu - Nẹb. Anh em 
bạn tốt. 

— lun ngọc thụ — JRZEf| (Sử) Ông Ta 
Yên ở đời Tấn, con em có tài rất nhiểu, 
thường có câu nói: tử để như chỉ lan ngọc 
thụ - Còn em tốt. 

— lâm lan cốc — š#l # Cò chì ờ rừng, cô 
lan ở bang - Nẹb. Có thơm không người 


biết đến, như người quản tử không gập thời. 


— ly %## Chia ha ra - Rời rạc chênh mắng. 

— lộ — E8 Đường nhắnh (route secondaire). 

— lái — ì Nhánh sông tự sông cấi chế ra 
(branche, affluent). 

— ma 3£ (Thực) Cây vừng (sésame). 
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CHI 


Chỉ nữ 3B. (Địa) Tức nước Trùng Hoa 
(Chíne). 

— nại hoa — #§ŸE (Thực) Thứ cây thỏ, 
họa nhỏ mà nhiều. dùng làm thứ thuốc sắt 
trùng (santonine), Ð 

— phải — ŸR Chia ra - Nhánh con, đồng 
con, do nhánh cái đồng cái chía ra - Nch 
Chỉ lưu (branche). 

— phân — 33 Chia cắt ra (diviser) 

— phản phải biệt — 2ŸŠKÖ| Chia ra nhiều 
nhánh. riêng ra nhiều đòng ‹ Học thuyết 
xưa nay chia rà nhiều mòn phái gọt là chị 
phân phái biệt. 

— phí — # Tiển phí tồn về viéc cii tiêu 
(đépenses). 

— phiếu — 3 (Chương) Mình có tiến gửi 
tại Ngân hàng, khi muốn gừi trả cho người 
khác một món tiến, chỉ phải viết một cái 
phiếu cứ giao cho người ấy. người ấy cắm 
giấy äy đến Ngân hàng mà nhận tiến. Giấy 
y gọi là chỉ phiếu (chèque). 

— phá mẻnh lệnh -— ††ẩäS (Chính) Cứ 

7 đơn của Chính phủ đưa cho công khió để 
chỉ xuất tiển bạc (ordre de dẻpense). 

— phái — Pữ Cám giữ chia bày các việc 
(distributlon, rổpariion) — Chỉ huy. 
quản lý, củ trị. 

— phụng #ÊŠ# Kinh vàng. kính rước. 

— quản S##Ê Ndi. Chỉ điểm (suecursale. 
agence). 

— sứn — LlI Núi nhánh. 

— thất #5 Nhà người hiển, ý nói vào nhà 
người hiến như có mùi thơm cỏ chị. 

— !hệ hữm thác ‡šWWRäfE Dược chỗ nương 
tựa như con chím được dâu trên cảnh cây. 

— thể RẰ# Tay chân mình mẩy (les 
tmembtes €t |e COTDS). 

— thể tàn phế — R8##Iff Chân tay hoặc 
mình mẩy bị trong thương mà cổ một bộ 
phân thành ra vô dụng (Invalide). 

— thuỷ 2K Dòng nước nhánh (affluent): 

— thuộc — TRÑ Thân thuộc về nhánh trong ho. 

— thửa ‡Äz£ Vâng theo. 

— tiết šÄÑl Những nhánh nhỏ và những đốt 
- Nẹb, Việc lặt vật ở chỗ ngoài. không 
trọng yếu (đếtails secondaires). 

— tiêu Ä#ÊÑ Xuất tiến để tiêu dùng 
(dếpenser). 


CHÍ 


Chỉ rỉ — ‡## Chống trụ, giữ gìn (maitenir), 

— tử — -Ÿ Con thứ, ưừ con đầu ra, còn tất 
thấy con đều gọi là chị tử (enfanis cadets), 

— từ fÉT- (Thực) Hột cây dành dành đàng 
làm thuốc (grain de gurdếnia). 

CHÍ f Lúy tài vật hoặc người để làm tín. 

— ‡ Đề lẻ để đi thăm nhau, 

— #Nchỉ #Ê Rất - Nà. Z- Nch.#f- Nch. ÿ#. 

— ® Chim cắt (calao) - Dữ tợn. 

— # Đến - Rất - To lớn, 

— ## Phần đường sau xe, trái với chữ hiên ẤT. 

— ÑẰNch 7Š - Xch. Thức, 

— Ã# Lòng mong muốn - Ý riêng. 

— E§ Nối ruồi. 

— # Ghi lấy - Bài văn chép, Vd. bí chí - 
Sách biến chép các sự vạt, Vd, địa chí. 

— úc 3 #8 Rất ác (trềs mếchant). 

— ai Bầy tô nội bì (hương. 

— bất tại ön bảo 3E7GIRRMB Chí không 
chàm ở nơi no ấm, Vương Tăng khi đậu 
Tám nguyễn. bạn đến mừng nói rằng: 
một đời ấn mặc không thể nào hết", Ông 
cau mày mà nói rằng ciứ mình không phải 
ở chỗ no ấm, sau Jam một vị danh thần rất 
đạo đức khi tiết, 

— cảm ZSEW Căm động rất sâu (ès ému). 

— cốc 5# Lương của quan gọi là cốc - Chỉ 
cốc là chí chăm chỉ về đường lợi lộc. 

— cóng #2\ Rất công bình (très jusIe), 

— dạo — 3Š Cái đao rất thiện (haute 
moralité) 

— điệu 3t Bày tô lòng thương tiếc. 

— đức yếu dụo $83SE1B Đức lớn đao màu, 
cái đạo đức to lớn màu nhiệm (grande 
Vert, laute moralité). 

— giáo — 3Š Bạn bè rất thiết (amitié, mmime). 

— hành ZšƒT Quyết chí lầm cho nên - Quyết chí 
dị cho đến. 

— hạnh — †T Chí khí và phẩm hạnh. 

— lạnh Z{T Phẩm hạnh tất cao thượng 
(hautes qualités). 

— lí E5 Bảy tỏ điều vụi mừng, 

— hiển SẴÄ Người rất có hiến đức (grand 
Sage). 

— hiển 3S Rất có hiểu (grande piété [iliale). 
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CHÍ 


Chí học — X# Có chí ở sư học, quyết chí học. 
cho nền, 

— Hướng — [5] Phương hưởng của ÿ chí 
mình đã định (nchnaation, clispostuon đc 
Vâme). 

— }# Ý rất đâm đà. 

— khí3E# Mục đích mình di là chí, nghị 
lực mình tới là khí (caracterc, éne£gle). 

— khở #ÑÑ Nhà cắm đổ. cũng goi là chí 
điểm. chí ốc (mont de piếtế), 

— khử #3? Rất khổ sở (très malhcureuX). 

— khổ cực lạc — ##ÄÉŠ Khổ dến cùng. 
sướng đến mực. 

— lé3*Ì8 Lễ chào nhau. 

— lý #8 Cíi lẽ rất xác thực. chính đẳng 
(trềs jusf€). 

— lai kỳ ãfÊ0 (Địa chẩu) Thời kỳ thứ bà 
trong cö sinh đại (périede sulutienne). 

— ngôn #Š Củu nói cùng lẽ. 

— nguyện XSÄ Hy vọng - Tự ý mình muốn 
- Lòng mình cần thiết (espoir, aspiratdon). 

— nguyện bịnh — BÊ Tại những nước 
theo chế độ trưng bình, người nào làm lĩnh 
hết han mà muốn ở lính lại thì gọi là chí 
nguyện bình (volontaire). 

— nhân #⁄À Người rấu cao thương. người 
rất mực đạo đức. Nch. Thánh nhân. 

— nhắn — {C Lồng nhân đến cực điểm. 

— nản vô kỷ — À|É Bậc chí nhân quên 
Trết cả mình, xem người cũng nhự mình. 

— nhật — H Ngày đông chỉ và ngày ha chí 
(selstice). 

— quyến SÄ Nữ Quyền của người chủ nợ được 
gìữ lấy rài sản của người mắc nợ làm bảo đảm. 
{gage€, paritisserent), 

— sĩ S+ Người có chí khí cao xuất lớn 
phường lưu tục. 

— tài #2} Người rất có tài (grand ralenU. 

— tâm —- 1Ù Lòng rất thành khẩn (de tout 
€OEUr). 

— thánh — ŸŸ Lông thành thực đến cực 
điểm (sincêrttê parfaite). 

— thánh — 58 Bạc thánh nhân cao thử nhất = 
"Tiếng tòn xưng Không Từ (te trềs - sain0, 

— tháo 5l Chí hướng và tiết tháo. 

— thân SŸÑ Người thân nhất ở trong thân 
thuộc, như cha me€ anh em. 


CHỈ 


Chỉ juên — #Š Rất thiện. không còn đạo lý 
gì tốt hơn (parfait), 

— (thiết — ÖJ Thân thiết lâm - Cần thiết lắm. 

— thự Äš# | Quyển sách biên chép những 
thổ địa. lịch sử, cổ tích. nhân vật, vật sản. 
thăng cảnh của một địa phương. hoặc biên 
chép sự tích hành trạng của một người... 

— tỉnh %†Ñ. Tình thực, hay tình sâu 
(sentiment sincère), 

— tỉnh #‡Ñ Tình ý rất thành khẩn. 

— tỉnh — †# Tỉnh tình khẩn đốc thành thực 
lâm. 

— tôn Zfƒ Rải tốn quí = Tiếng tôn xưng đế 
Vượng ngày (rước: 

—— tử B“Ƒ Con tìn (otage) để làm báo đắm. 

— tỉ #?£ Đến chế (jusquà la mort. 
]usq au boat). 

— tử bất biển — E2 Dâu đến chết cũng 
không biển tiết. 

— Hử my ta — ŠERETR Thẻ đến chết không 
theo người khác, khen người trình nữ 
không dồi lồng. 

—  — ] Đến như, nói đến. 

CHÍ: F3 Nghĩa cũng như chữ cẩn ffí Chữ 
duy †# = Chỉ có. 

— Ÿ#l Cây bưởi đăng. 

— 1È Thôi, dừng lại - Đi đến - Vừa đúng chỏ - 
Ngân cấm. 

— È Bờ nước. 

— TỶ Cái nền - Quê quán. 

— tt Phúc. 

—— ÑIt Ngón chân. 

— ## Thứ có dũng làm thuốc. 

— Vi ngọt - Ý tứ - Mệnh lệnh của vua. 

— # Ngéón tay - Ý hướng, Neh.  -LẩW 
ngón tay mà trỏ -Xoay về - Trách: 

— Rất Mỡ - Dấu phụ nữ xức tóc. Cũng đọc là 
Chỉ. 

— #Gi8y. 

— Ef Đá mài. 

— # Tám iấc gọi là chỉ. 


— :ẩ: 1E (Y) Thứ thuốc làm chó khôi mửa. 


— bộ — ## Dừng bước lại. 

— can: ã†† Ngon ngọt 

— cởn!: IEJš Chỗ cuối cùng, chỗ không thể 
lên ;uá được riữa. 
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CHỈ 


Chỉ cao ]§TŠ Chất mỡ ở trong mình sinh vật 
(graissE). 

— chưởng liêu nhiên †RSEREÄ Trõ giữa bàn 
tay. rạch ròi Không sỏr- Ngb. Bàn tính mỏt 
Việc gì rất rành rỡi. 

— đâu — 3| Chỉ bảo bày vẽ cho. chì đường 
mà đất mình lèn (montrer. expliquer. 
điriger. guider). 

— điền #KTŠ; Cái diễu giấy (cerf volanU. 

— dị BÊÑ Lời dụ của vua (đécret impérial. 

— dạo ‡## Chí bảo bảy vẽ - Nch. Chỉ đản 
(diriger. guider). 

— điển sơn hã — RW*ềUH Trỏ điểm núi 
sông = Tâm sự một bậc anh lừng tiếc nước. 
thường mở địa đố nước mìình mề trỏ sông 
nầy núi nợ. 

— (nh E7 Ý vua đỉnh ra (đécision royale). 

— dịnh ‡§ƒ#E Chỉ cho một chốn hoặc một 
đường nhất định (indiquer, đésigner). 

— dông lloaell tây — Sš#f Hoach không 
ra phương hướng nào - Nói bông lông loàn 
XI. 

— động trạng thái IEBElRfE Trang thái thôi 
miên, khi ấy người bị thuật không hoạt 
động gì được nữa (léthargie). 

— giáo ‡R#fi Bày vẽ cho (expliquer, Ínstruire, 
enweignter). 

— giáp — RẦ Mông tay (angle des doigts) 

— giáp hoa — ER‡E (Thực) Cây mồng tay 
(henné) tục xưa, cứ ngày 5 tháng Š âm lịch 
dùng lä cây ấy để nhuộm móng túy tióng 
chân. 

— giáp ÑEER Móng chắn (ongÌe des orteilš), 

— Hoàn ‡ä1R Nhẫn đeo ngón tay (bague). 

— lu — 8 Trỏ vẩy - Sai khiển 
(commander). 

— ñuy dao — Ÿ§7] Cái đáo quan vỡ mang 
ở mình để chỉ huy quản lính (sabfe dc 
commandement). 

— ñuy sứ — 8Í Chức quan võ xưa. hầm 
chánh tam phẩm (coinimandanU). 

— huyết I0 Cầm huyết lại cho đừng chúy 
(arrêter.ane hểềmoragie). 

— lhiyêi miền — HÉfã (Y) Thứ bông dùng 
về y thuật để chỉ huyết. 

— kẻ mẹ khuyến }SSšRŸŠ 2E. Chỉ gà mắng chó 
~ Nạb. Chữi bóng gió. 


CRỈ 


Chỉ khái IEff (Y) Nói thứ thuốc làm cho hết 
ho, 

— Khả(— 38 Lâm hết khát nước. 

— xa ÑRfR (Thực) Cây hồ ma, tức cây mè, 
cây vừngy hột dùng lâm dầu (sésame). 

— mình TW Chỉ rõ ràng ra (indiquer, 
sienifier). 

— tục — R Tay trỏ mắt nhìn = chú ý. 

— nan: — Tổ Chỉ về hướng nam - Chỉ dẫn 
phương pháp khiến người biết mà làm (heo 
(guide). 

— nam chảm —. TRỀY Cúi kim có từ khí chỉ 
vé phía nam, người ta nhờ nó mà nhằm 
phương hướng (aiguille aImantée). 

— nạhi †§ÊR Nghị luận và chỉ trích (porter 
1in )igement, blâmer), 

— nạ WÉfR (Đọng) Con một ở trong 
sách ăn piấy. ` 

— nhất sơn tiến nhự phong IE#RUIjEĐgff 
Chữ Binh Thự nói: Khi đứng thì như nủi 
không ai xô được, khi tiến thì như giớ 
không ai cẩn được = Người có cơ mưu biết 
lựa thời thế. 

— phẩn ÏE# Dâu (sáp) và phẩn - Đó trang 
điểm của phụ nữ, 

— phẩn khí — #)#4 Khí chất dầu và phấn = 
Thái độ đàn bà con gái làm đắng. 

— phúc minh táu: †REÑB*Ò Chí bụng mình, 
tỏ rõ lòng mình = Bạn thân thiết nói với 
nhau. 

— pliủc vị hỏn — R§23#§ Chỉ bụng (có 
mang) mà đính hôn - Tục xưa hai nhà thân 
nghĩa mà đều có mang, ước với nhau rằng: 
nếu một bén sinh con trai, một bên sinh 
con gái thì sẽ gá cho nhau lâm vợ chồng. 

— phương B8 (Sinh lý) Lớp mỡ ở dưới lớp 
đa trong mình động vật (araisee), 

— qa 1È3# Thôi việc can qua - Cũng một 
nghĩa để hình dung chữ Vũ ÿ&— 1k3 
#Ä nghĩa là chữ Chỉ hợp với chữ Qua thành 
chữ Vũ. 

— sở †RfW (Toán) SỐ ờ mé vai bén hữu 
những nguyên tư trong đại số học, như XŠ, 
X” (exposant) - Những số để bầy tỏ một 
tình trạng gì, (index), Vd. Vật giá chỉ số 
(index đes prix) là những số để bãy tỏ tình 
tình vật giá lên xuống. 


—T18 — 


CHÍCH 


Chỉ súc NiẾN Cất chứa đổ ãn để dành đến 
mùa đông (approvisiortner pour Lhiver). 

— sư ]RSf (Văn) Một phép viết ở trong lục 
thư của chữ Hán. dựa theo việc làm mà đật 
ra chữ, ví dụ như can “Ÿ ở bụng người con 
gái # thì gọi là mẫu f, cái cày dứng bên 
con trâu ®P thì gọi là canh #ƒt. 

— sử — È Sai khiến. 

— !2 #fÊf‡ƒ (Cinh) Tiêu giấy được lưu hành 
thay cho tiển thật, mà được phép chính phú 
chuẩn hứa (monnaie đe papier). 

— thảo — TŠ (Thựt) Cái cây người Ái Cấp 
xưa dùng lá để làm giấy (papyrus). 

— thi †R7R Bày tỏ rõ ràng (mơntrer. 
Indiquer). 

— thiên hoạch địa — 2# Chỉ lên trời. 
vạch dưới đất, ý nối tức giân mà muốn phát 
tiết ra, nên nói năng hành động lung tung. 

— thống IEfÑ (Y) Loai thuốc làm chớ hết 
đau (calmant), 

— thị SẾN Tôn chí và ý nghĩa - Lời nói có 
ý chỉ và thú vị. 

— thượng đảm bình #_EšÑƒš Bàn vẻ tình 
pháp trên mật tờ giấy - Ngb. Nái chuyền 
bỏng lòng không thành thực. 

— thượng không đâm — .ESSÃ Lời văn 
trống không, không có thực tại. 

— tán sở 1Èƒ#£WW Số còn lai (nombre restsnt). 

— trích ÌRÄ] Xoi mới những khuyết điểm 
của người (criiquer}. 

— tức IE Đình chỉ, thôi nghĩ (cesser). 

— vấn RE] Õ gắn nhau lắm. có thế nghe 
thấy được. 

— vọng fÄ Hy vọng (espérer, désirer). 

— xác ‡R#* (Y) Võ bười dùng làm thuốc. 

— xích RRR Tảm tác làm một chỉ, mười tấc 
làm một thước là xích - Gấn gũi lắm gọi là 
chì xích. 

— xích sơn hà — RÙHÏ Cách nhau gang 
thước. mà ngó như cách nhau núi sông. 


CHÍCH E Chiếc - Một chiếc - Lẻ loi. 

— B8 Tên một người giậc lớn dời Xuân Thu 
- Cũng có nghĩa là đồ gà hay chân gà. 

— Nướng trên lửa - Cũng dọc là chế. như. 
chá khoái, hoặc đọc là cứu, như chăm cứu. 

— ảnh H#/ Bóng chiếc - Một bồng. một 
mình (seul, solitaire). 


CHIÊM 


Chúch bối ##š Mặt trời chiếu vào như nướng. 

— đá Rfš Một loài với anh Chích. là bọn vị 
lợi. 

— lập Rử Đứng một mình (être seul). 

— nhật sái phang # HWWRRE Nướng dưới mặt 
trời, phơi trước ngọn gió, ý nói tình trạng 
thống khổ của đân cày. 

— thán RÊ Một mình (seul). 

— thủ kính thiên — Sf#Z Mội tay đỡ trời, 
nói người đem thân gắnh việc nước, trong 
khi nước mát. 


CHIÊM # Bói xem - Xd. Chiếm. 

— ÌŠ Xét kín - Nhìn trộm. 

— 3 Lẩy tay mà cẩm vật. 

— T% Cỏ sắng, rơm. 

— Ä Đá giật áo. 

— f# Xem xét công việc. 

— !R§ Ngắng mặt mà trông. 

— bức tR |* Xem bói (prédicúon), 

— cửu — | Khi có điều không quyết đoán 
được, đem viết vào nhiều miếng giấy cuốn 
lại mà bắt tham, thế gọi là chiểm cửu (tirer 
8U SOTL), 

— hương 358 Cảm hương đốt để cúng thần. 

— khởi TRWR Ngày xưa người có tang lấy 
rơm làm chiếu gọi là chiêm. lấy đất làm 
gối goi là khối = Có tang. 

— mộ RỀÑ Ngẩng lên trông mến - Nch. 
Ngưỡng mộ (admirer, adorer). 

— nghiệm rẩRậ Nhìn xem mà có chứng 
nghiềm - Đoán trước là chiêm, ứng sau là 
nghiêm (constater, expérimenter). 

— ngưỡng NR] Ö dưới ngắng trông lên trên 
- Ngắng trông người trên. 

— quái đ$N Xem quẻ, xem bói (deviner, 
tirếr 8u SOrt). 

— sự fẰTE Chức quan ngày xưa xem các 
việc trong cung Thái từ. 

— lam tông nhị dĩ =f#È— Hỏi ở ba, người 
mà theo ở hai người — Ngb. Mưu sự nên 
theo lời phần đa số. 

— thành — l# (Sử) Một nước xưa ở suốt 
đọc Trung Kỳ sau bị nước ta thòn tính, nay 
chỉ còn sót ít làng ở tỉnh Bình Thuận mà 
thôi (Champa). 


—TI4— 


CHIẾN 

Chim: thứ 343 Có tang cha mẹ. 

— tiển cổ hậu MRỸNBRE Ngó trước tròng 
sau - Nạb. Cẩn thận. 

— tỉnh — ## Xem sao = Hình dung tình 
trạng cón nhà cày, thấy sao mọc thi về, 
thấy sao lặn thì đi. 

— tinh tầ Phương pháp xem sao để suy 
đoán việc cát hung của người (astrologie). 

— vọng R§B Nch, Chiếm ngưỡng. 

CHIẾM. tý Giữ Hặ lãm của mình - Xh 
Chiêm. 

— # Cũng như chữ ở trên. 

— cổng vị nể — ?4+#ä§Ä Lấy của công làm 
của tư. 

— cứ — ŠŠ Chiếm giữ lấy làm của mình 
{Sapproprier). 

— đam #l Cướp làm của mình 
(Semparer par la fOrCe. 4CCaparer), 

— hữu — T (Pháp) Chiếm làm quyển sở 
hữu của mình (appropriation). 

— hữn quyến — 8i# (Pháp) Quyến của 
người được chiếm hữu (droi 
đappropriation), 

— khỏi — #Ä Thi đậu đấu. 

— lạm: — TẾ Lấy của agười làm của mình 
(accaparer). 

— lãnh — ŸÑ Chiểm dất nước khác làm 
lãnh địa của mình (conqutếrir). 

— thượng phong — _ERR Chiếm dược gió 
trên. hay đầu gió, Ngb. Được thắng lợi. 
được thế hơn (gagner, l'avantage). 

CHIẾN 8 Một thứ cờ - Xci. Chiên đàn. 

— ]Ñ Khó đi, không bước tới được. 

— RE Cái nệm bằng lòng. 

— fÑHai tanh (mùi riêng của loài đề. loại 
cừu). 

— ÌRD, mỡ dê. 

— cấu RÉXE Áo bằng da con chiên. 

— đàn JÑŠÑ (Thực) Một thứ cây gỏ thơm. 

— hạnh EETT Tính hạnh con chiến - Nẹh. 
Thịt con chiên rơi đâu thì hàng nghìn hàng 
vạn con kiến bu lại, cho nên người có tiếng 
nhân nghĩa mà chúng xem vào gọi là chiến 
hạnh. 


CHIẾN 


CHIẾN ẨŸ Đánh nhau - Đua hơn thua cùng 
nhau - Sợ, 

— bảo — ‡B Cái áo của quan nhân mặc đời 
xưa (Cuirasse}, 

— bảo — 8 Báo cáo tin tức vẻ việc chiến 
tranh (rapport de gu€rre). 

c— bắc — 3È Đánh thua (défaitc), 


— bị — ff#W Đỏ sắm sẵn để đánh nhau. 
(armerner). 

— bú" — Bình đi đánh trận 
(combattant). 


— thiển cảng căng — RÈRRf§ Sợ hãi cần 
thân. 

— cổng — 1) Công lao về chiến tranh (fait 
đ'arme). 

— cụ — ä Đồ dùng để chiến tranh 
(engins de guerre). 

— củc — lR Cuộc thể việc chiến tranh 
(situation de la guerre), 

— đ bất chiến — |Z4W##š Đánh bằng cách 
không ra đánh = Lấy mưu cơ mà hơn được 
người không cần dùng sức đánh. 

— dịch — {8 Việc chiến tranh (guerre, 
cotmbát), 

— đẩu hạm — Š‡Ñ& Một thứ quân ham lớn, 
dùng để xung đột quân địch (unitế de 
combaf). 

— đấu lực — ŠEZ1 Sức hiện tại của hai bên 
quân đội giao chiến (force đe cornbat). 

— dấu tuyển — S‡f§ Nch. Chiến tuyển 
(fron0; 

— địa — ‡È Chỗ đất chiến tranh (champ de 
batai1le). 

— hạm— f Tàu dùng để chiến tranh 
(navire de guerre). 

— hẻứo — ï# Cái hào rãnh đào ỡ chiến 
trường để quân đội nấp mà bấn địch quân 
(tranchée). 

— liệu — Í§ Sau cuộc chiến tranh (après la 
gu€rre). 

— kỷ — Ê## Sách ghi chép những việc trong, 
khi chiến tranh (mémoire đe guerre). 

— lại — Tã $ sệt (trembler de pcur), 

— lợi phẩm — #lfq Những phẩm vật vì 
chiến thẳng mà bắt được (trophée). 

— lược — R§ Mưu lượ, kế hoạch vẻ việc chiến 
tranh (sratégie). 


—IB— 


CHIẾN 


Chiến pháp — 3Ä Phép chiến ưanh - Nch. 
Chiến thuật (tsctique). 

— quốc — BR (Sử) Cuối đời Xuân Thu, 
trước đời Tần, nước Tàu có bảy nước mạnh, 
gọi là Thất hùng, đánh nhau từ nâm 403 

đến năm 221 trước công nguyên, đời ấy 
gọi là đời Chiến Quốc - Hiện nay xưng các 
nước giao chiến trong cuộc chiến tranh. 
cũng gọi là chiến quốc. 

— quốc thất hùng ]-+#ế. Bảy nước 
mạnh trong đời Chiến Quốc: Tế, Sở, Yên, 
Triệu, Hàn, Nguy, Tần. 

— sắc — f8 Sắc mật có ý lo sợ (air effrayé). 

— sĩ — + Người dánh trận. quân nhân 
(combattant). 

— sử — # Sách chép việc chiến tranh 
(Histoire de la guerre). 

— thời — Bä Buổi có chiến tranh (en temps 
(de guerre). 

— thời cản chế phẩm — 83$##ll§à Những 
vật phẩm mà trong khi có chiến tranh cấm 
không được buôn bán cho người ngoai quốc. 
như quản khí, gạo, than đá..... 

— thuật — ÏÑj Phương pháp bày sắp sai 
khiển quân đôi ở chiến trường (Iacuque). 

— thuyền — ÑR Chiến hạm (navire đế querre), 

— thư— #8 Bức thư gửi cho địch quốc để 
khai chiến, cũng gọi là tuyên chiến thư, 
hoặc tối hậu thư, hoäc ai đích mỹ dòn 
{ultmaatum). 

— tích — ÉÑ Công lao trong khi chiến đấu 
(exloït guerrier). 

— tranh -— S# Nước này với nước nọ đánh 
nhau, tranh nhau bằng võ lực (guerre. 
lutte). 

— tranh hành í — 3*{T#3 Danh từ pháp 
luật, dùng để nói việc chiến tranh (ađtes de 
guerre) 

— tận — ÍRR Phép sắp tràn để đánh nhau - 
Trận địa lúc đánh nhau (champ de bataille). 

— trường — l8} Chỗ đương trường đănh 
nhau (champ de baitaille). 

— tiyển — #8 Chỗ giáp giới của hai bén 
đánh nhau (ligne de bataille, fror). 

— tứ qmï — 7Ef8 Hón ma ở chiến trường. 

— tướng — Ÿ# Ông tướng đì đánh giác 
(général). 


CHIẾT 


Chiến vản — #Š Cái may, cái khí chiến 
tranh ~ Nch, Sát khi. 

— wụ cao đẳng hội nghị — †$f4%®!8 
Hội nghị tối cáo để bàn bạc các việc thuộc 
vế chiến tranh và quân sự (coreil 
Supérietir d£ guerr€). 

— +ụ hội đóng— T#fÏS] Hội đồng bàn 
định các việc thuộc về chiến tranh. 

CHIẾT Èƒ Bé gây - Chịu khuất - Phán xử. 
vd, Chiết ngục - Chết nen. hay là chết tái - 
Chưa cưới vợ mà chết cũng nói chiết, 

— 3# Tên sông ở tỉnh Chiết Giang, 

— bán ‡fi3# Bé đi một nửa, chỉa đói (diviser 
en deuX). 

— biến — ## (Thương) Bán món nọ để trả 
nợ về món kia = Bán xây. 

— cin: — T§ (Thương) Công ty mua máy 
móc khí cụ đẻ dùng, tính trước rằng đổ ấy 
dùng được bao lâu, cứ mỗi năm lấy tiền lời 
chiết khẩu đi một phần trong nguyên giá, 
đến khi đổ hư thì vừa trừ đủ tiến vốn 
(đếpréciation. amortissement du matériel). 

— ciái cơ kim — #⁄$ (Thương) Món tiền 
đành lại để trừ vào giá máy móc đồ đạc hư 
mền (fonds d'amortissements). 

— đoạn — Rf[ Bè gẫy - Chia rẽ ra (rompre, 
SÉpär€T), 

— điyết — ẨR] Đi buên lỗ vốn. 

— giảng ÄWïT (Địa) Một tỉnh ở miến Đêng 
Nam nước Tầu, 

— hoa ‡f†È Bẻ nhánh hoa - Ngb. Làm chó 
người con gái thành thất trính (đéflorer). 
— hái — [8Ì Chạy đến nửa đường lại quay 

Về (revenir en arrière), 

— yêu — RỆ Gảy lưng - Bái lạy - Một thứ 
bắt ngẳng giữa lưng. 

— khẩu — ‡fl Chiếu nguyên sế mà khấu đi, 
trừ đi một phấn (escomple, réduclien, 
retmise, rabais).. 

— khẩu suải — †HŠE Số chiết Khấu, cứ tính 
100 phần thì chiết khấu mấy phần (taux de 
Iescompte, de la remise). 

— liễu — Ẩll Người xưa đưa khách đến bến 
đò hoặc cầu, thường bẻ nhánh liễu để tặng 
biệt - Ngb. Tống biết nhau. 

— nia — Š Chiết là gây, mã là mài - Ngb. 
Nhiều bệnh, nhiều tai, hoặc nhiều điểu 


—Né— 


CHIẾU 


khốn nạn, nói tóm lại là nhiều cảnh khổ. 
(afflicton, infortune). 

Chiết ngục — TRR Phân xử hình ngục. 

— quang — 3% (Lý) Quang tuyển di qua 
hai thứ vật thể mật độ khác nhau thì bẻ lại 
mà theo hướng khác (lumièrẻ réfractếe), 

— quãng trị y — RE Gãy cánh tay mới 
biết làm thuốc = Đứt tay hay thuốc - Ngb. 
Gặp thất bại mới thêm trí khôn. 

— quế — ‡# Bẻ cây quế - Ngb. Đi thì đậu. 

— số — Ÿ Thêo trong thành số mà trích ra mấy 
phấn. như 7 phần 10 gọi là thất chiết, 5 phần 10 
gọi là ngũ chiết. 

— điếi hạ sĩ — Ñf'TVZE Chịu khuất thân thể 
mình mà ty hạ với kẻ hiển sĩ. 

— toi — ‡#* Ñch. Toả chiết (afflicuon 
malheur). 

— tổn — 3Ñ Giảm bớt (rẻduire, diminuer) - 
Lầm tồn hại (préjudice, dormage). 

— trung — 38 Tóm góp cả thấy những học 
thuyết lý luận, hay phương pháp của bẩy 
nhiều người mà chiết đoán lấy một cách 
cho chính đáng, không trái với mục dích 
cũng không chếch lệch về phía nào, gọi là 
chiết trung. 

— trung chế — #S§#Í Chế độ. không thiên 
về bên nào, 

— trung học phái — SSX#ïE (Triể) Phái 
triết học theo các thứ lý thuyết mà lựa 
chọn lấy điều thích đăng để mong theo đó 
mà tìm chân lý (éclectisme). 

— tuyển — PR (Toán) Đường gấy (ligne 
brisée). 

— trrng — Ÿ Neh. Chiết ngục. 

— tự — ®# Một cách tới chữ, cử đến: theo 
nét chữ mà đoán cát hung (analyscr lcs 
caracLÈres). 


CHIẾU ‡Ä L#y tay vấy lại - Nhận tôi - 
Trồi buộc lại - Khiến cho tới về mình - Tự 
gây việc cho mình: 

— B Sáng rõ - Bây rõ :a. 

— an ‡Ä5‡ Dễ dành quan giác hàng phục 
cho được yên. 

— bài — Chữ đẻ hiệu ở cửa hàng để 
chiêu khách (affiche, aVis, ensciane). 

— bình — Mộ thêm lính mới (tee:uler ở x 
+oldals), 

— chước RR‡8 Rực rỡ (brillant, éclatart), 


CHIẾU 


Chiếu cương — Ê4 Rõ ràng, rực rõ. 

— cổ ‡äfR Mời người góp cả phân để tổ 
chức cðng ty (ềmettre đes acttons). 

— c¡hg — ÍÄ Nhận tội (reconnaitre sa 
ceulpabiiitế). 

— cửu — {Ï\ Tự gây cừu địch hoặc hoạ hại 
cho mình (se faire dcs ennemis, causer son. 
propre malhieur), 

— đao — | Vậy vời, ngoắt lại om sòm - 
Ngb, Hư trương thanh thế. 

— đãi — T8 Nch. Tiếp đãi (accueillir). 

— tế — BÑ Yết để mục ra - Cái đế mục yết 
ra. 

— hiển nạp sĩ — W8#R+ Vời kè hiến tài 
thu kế danh sĩ. 

— lụa — RỆ Vẫy gọi (appeler) - Thủ ứng. 

— liớn — XÑ Gọi hồn người chết về. 

— khách — # Mùi khách đến hàng mình 
(are les cliefts), 

— luyển —— Ÿ# Chiêu mô binh lính để 
luyện tập (tecruter et former). 

—— minh RR Rõ rằng (évidenr. manisfeste). 

— mỹ ‡RŸš Tìm binh hoặc thuê phú 
(recruter, raecoler). 

— nmuc ERẦƒS Trong thái miếu nhà vua. 
những ngôi thờ bên tả là chiêu, thờ bên 
hữu là mục. 

— nạp ŸB#Ñ Tìm kiếm và bao dung người 
các nơi đến. 

— án RE Tự gây ra cán giận cho mình 
(attirer đe ]a hain€), 

— phú ‡#§ Dõ dành cho yên ổn - Dễ dành 
khiến phải qui phục. 

— quyển — lRÊ Nch. Lông quyền (abuser du 
oUvoir). 

— sinh — # Trường học cáo bạch để dụ 
học sinh đến. 

— tai — ÏÄ Tự gây ra va cho mình (causer 
Sa pfOpre (lÉtresse). 

— tải — ÑÄ Làm cho được phát tài (attirer 
de la fortune). 

— tập — # Vời về nhóm lại (réunir. 
€onVoquer). 

— tả — t8 Mời người thuê nhà. 

— li — 3® Rùa hờn. rửa Oan. 
tréhabiliter). 


CHIẾU $8 Day báo - Mệnh lệnh của vua, 
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CHIẾU 


Chiết EẦ. Ảnh sáng mặt trời - Văn bằng, Vú, 
chấp chiếu - Soi sáng - Thêng cáo - Y theo. 

— án RÑẶ Cứ theo ấn mà định tội. 

— ảnh — Đề Ánh sảng phản chiếu lại 
{reflet. réflếter). 

— ảnh — 3 Cách làm tuồng đùng sức điên, 
lấy điên quang chiếu hình ảnh ra. Nch, 
Hoạt đóng ảnh hý (cinémal. 

— biện — Ÿ‡ Theo như thế mà làm. 

— biếu š83# Bài chiếu và bãi biểu: Chiếu là 
thay lời của vua, biểu |ã thay lời của thần 
dân, là hai thể văn ở thôi khoa cử, cũng gọi 
là tứ lục - Chiểu (édit\, ordonnance royale) 
biểu (mémerial, p[acet au trỏne), 

— cáp plúc bản RÑWJWÍ3 Soi đến trong 
chế chân úp - Ngb. Người trên thấu tình 
an Ức, 

— cỉỉ ŠBE Tờ chiếu của vua (ordonnanee 
Ioyale). 

— chuẩn BẬXE Cho y theo lời để nghị. 

— cổ — Ẩñ Xem dến cho. đoái đến che 
(protéper. soutenir). 

— đan — Šš Theo lên trong số, 

— điêu — R§ Sáng rõ chói lọi (trillant, 
ếclatanl). 

— dụ Ÿ8‡R Từ chiếu và lời dụ của vua 
(ordonnanee, rescriU). 

— đạ RấT#f (Lý) Trình độ của vật thể nhận 
chịu ánh sáng nhiều hay íL (degrẻ de 
rtéflextion đe la lumiềre). 

— hải đãng — 38 Cái đền sơi ngoài biển 
cho tàu thuyền để đi tai ban đêm (phrase). 

— hội — Š (Chính) Những công văn ngoại 
giao của Chính phủ đưa đi đưa lai với công 
sứ và lãnh sự các nước khác để bày tỏ việc. 
gỉ (notification). 

— lâm — Bã Soi xét tới. 

— lẽ — fl Y theo lệ cũ (đhabitude, đaprès 
usage}- 

— lệnh 8B Tờ chiếu của vua, ý chỉ của vua 
(édit), 

— liệu RE‡ Trồng nom giúp đỡ. 

— luật — ‡# Cứ theo pháp luật mã thi hành 
(đ'après la loi). 

— luật kết nghĩ —-fR#ÃE£ Theo luật mà 
định tội. 

— mình — RR Soi rõ (éclairer). 


CHIỀU 


Chieic quản —- fŠ Chiếu liệu và quần lý. 

— thu — HÃY Cứ theo số mà thu vào. 

— tư ŠB#f Tờ chiếu của vua dùng để cáo 
thị việc trọng đại cho quốc đân (mandat 
royal). 

— thường RRỀE Theo lệ thường (d'habitude). 

— túi — ÄÊ Cứ theo tội nặng nhẹ mà thì hành 
pháp luật. 

— tưởng — ‡R Chụp báng (photographier). 

— ứng — IR Trước sau hợp nhau, như bên 
soi ra, bên đội lại. 

— + — Ÿj Nch Chiếu ánh (éflétr, 
réfléchir). 

— tích — Ƒ8 Cái thước nhằm mã do: một 
miếng gỗ chùa ra độ số, dùng để đo xem mặt 
đất thấp hay cao - Cái thước đặt trên súng, 
dùng để định tầm bắn xa hay gần. 

CHIỀU ẨŸ Nghĩa như chữ chiếu BẬ — ÿ8 


Áo nước. 


CHINH Í## Đi xa - Đánh nhau - Thu lấy - 
“Tiên lên, 

— l# Sgset, 

— ŸŸ# Cái chẽng, một thứ nhạc khí bằng 
đồng. 

— an fEŸ# Cái yên ngựa của kẻ đi trận, hoặc 
kẻ đi Sa. 

— chiến — Tš Nch. Chiến tranh (guerre), 

— cổ ##fŠ#$Ÿ Chiếng và trống - Ngb. Việc 
quân. 

— háng {EXR Con ngồng trời bay xa. - Ngb, 
Người đi đường xa. 


— phảm =— t( Chiếc thuyển (phầm là 
buầm) đi xa. 

— phat — {š Đánh giặc (gueroyer. 
attaguter), 


— pủu — 3% Người di xa, người di đánh 
trận (soldat, homme qui voyage). 

— phụ — #8 Vợ người chinh phụ (femme 
đ'un soldaU), 

— phục — Í§ Đánh nước khác bắt phải phụ 
thuộc với nước mình (conquẽte), 

— thảo — ŸŸ Dùng bình đánh kể có lỗi 
(attaquer. expédition punitive). 

— hụt — TY Thủ góp thuế mã (colleeter). 

— thủ — TR Đi phòng giữ miến biên giới 
{garder la fronttière). 
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CHÍNH 


Chủuh thuế — #8 Đánh thú thuế má (lever 
t_ne taXe)› 


CHÍNH iE Phái đối với chữ phần - Thích 
đáng - Ngay thẳng - Sửa cho đúng - Sắp đạt lại 
- Chủ trì việc gì - Đầu năm. 

— Bí Việc của nhà nước - Qui tắc để lầm việc 
- Chủ trì. 

— bản thanh nguyén TEZ&R Sửa gốc cho 
thẳng thì ngọn tất thẳng, làm nguồn cho 
trong thì đồng nước tất trong. 

— biếu EWÄÈ Việc biến cách lớn trong chính 
trị (coup đétat). 

— bỉnh — †fñ Nch. Chính quyến (pouvoir 
poliUque). 

— cách 1Efä Cách thức chính đáng (Íome 
juste). 

— chỉ — 3š Chỉ trưởng trong họ - Món chỉ 
xuất của nhà nước có pháp luật dịnh. 

— cục J#Fä Cục thể vé chính trị (situauon 
poliuque). 

— cưng 1E Cung điện ở chính giữa - Vợ 
chính của vua (reine). 

— cương đRÊ] Mối giếng về chính trị. 

— đác TEfã(Toán) Cải góc có 90" (angle 
droi0. 

— danh — #8 Một nguyễn tắc về chính trì. 
gốc ở Khổng Tử, ví như gọi là vua thì phải 
đúng đạo vua, gọi là quan, thì phải đúng 
đạo quan; trấi lại như làm hàn lâm mà 
không biết chữ, lắm thừa phái mà không 
biết việc quan, là bất chính danh. 

— điện — TRÏ Mặt chính, mật phải (Face), 

— dại — #4 Ngay thẳng lớn rông, không 
phải ngất nghéo nhỏ dhen. 

— dại quang mùi — 2&K#RH Làm việc 
ngay thẳng rõ rằng. không chú: gì là âm 
hiểm. 

— đàm TWẰŸ Bàn bạc vẻ chính trị (causerie 
polidque). 

~— đáng TE& Ổn dáng không trái lẽ (juste. 
lềgitime). 

— đẳng phòng vệ — TfWRBÍ8i (Pháp) Cá 
người xâm hai đến của cải tính mạng của 
mnình, hoäc của người khác, mình chống cứ 
lại, thể là giữ gìn bàng cách chính đáng 
(légitime défense), 


CHỈNH 


Chính đảng ñÑÑ (Chính) Đcần thể của 
những người cùng một chính kiến với nhau. 
tổ chức để làm việc chính trị (parti politique). 

— đảng nội các — RFNÍR (Chính) Nội các 
đo các đảng viên của một chính đáng có 
thế lực hơn hết ở Nghị viên tổ chức ra 
(Cabintet de parti). 

— đạo — 8 Phương pháp thí hành chính trị 
(norme poliique). 

— đạo Ejš: Đường ngay thẳng (droit 
chemin) - Đạo lý ngay thẳng (principe jusle), 
— địch 04f#. (Chính) Chính đảng khác, đối 
địch với chính đảng của mình - Cừu địch 
nhau vế đường chính trị (adversaire 

peliaque), 

— điện 1ERR (Lý) Thứ điện khí ở về tích cực 
trong điện trì, cũng gọi là dương điện, tức 
là điện khí vẻ loài dương (éleericité 
positive), 

— dã — 3# Đường chính - Ngày xưa làm 
quan do khoa mục xuất thân gọi là theo 
chính đó. 

— đó ñ#3# Đường chính trị. 

— đá sinh luạt —‡XŠ2E£?§ Nghề làm ăn 
bảng đường chính trị, như đắm quan 
trường nhũng lạm, đám nghị viên gật, đám 
cách mạng giả đối.... (vivre de la polique). 

— giác EX‡ (Phật) Thấy rõ ràng chân lý mà đến 
chỗ giác ngộ. 

— giao — 3 (Toán) Hai dường giao nhau 
làm thành bổn tực giác (intersecticn 
perpendicularre) 

— giáo ##Ÿt Chính trị và giáo hoá (poliique 
et ếducation)_ 

— gii—ÿ# Gọi chung những người làm 
việc chỉnh trị (monde politique)- 

— hiển —T8 Hiến pháp. pháp luật = Quy tắc 
một nước (constitution polifique). 

— hoá — {VY Chính trị với giáo hoá 
(politique etéđucation]). 

— hưng — 3 Tình trang chính trí (situation 
pelitique). 

— hữu — ® Người cùng một ý kiến vẻ 
chính trị (camarade, ami politque). 

— hữu hội — 4# (Chính) Một chính đảng 
trong Nghị viện Nhật Bản theo chủ nghĩa 
bảo thủ. 
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CHÍNH 


Chính vếu — SẼ Điều quan yếu, điểu cương, 
lĩnh của chính trị. 

— khách — ® Người không làm quan lại 
mà cũng dự làm việc chính trị (homime 
poliuque, conseiller politique). 

— khí E8 Cái chí khí mạnh mẽ lớn lao của 
trời đất phú cho người, cũng gợi là hao 
nhiên chí khí. 

— kỷ — Œ Sửa mình lại cho chính. h 

— ký chính nhân— 1E Trước phải 
chính mình, sau mới chính người 

— tiến WẬÑ Ý kiến vế chỉnh trị (opiniow 
poìitique). 

— lập E3 Đứng thẳng mình (rester 
debouU. 

— lệnh È$*' Mệnh lênh về việc hành chính 
(ordre, mandar). 

— lý TEEE Lễ ngãy, lễ phải (raison). 

— lộ — #8 Đường tháng (droit chemin) - 
Ngb. Hành vi chính đáng. 

— luận — EÑ Nghị luận chính đáng 
{đissertation jtđícieuse). 

— tuón WữÈÊ#R Ngôn luận v chính trì 

({điscussion poliique). 
lược Rề Nch Chính sách (une 

politique). 

— nghĩa — šŠ* Đạo lý chỉnh đáng - Nch. 
Công đạo (jvstice). 

— nạo IE# Giữa trưa (midi juste). 

— ngôn EEŠ Lời nói ngay thẳng (parole 
drơite). 

— nguyệ— E Tháng giêng (Premier mois 
de [année). 

— nhan — ÊR Sắc mặt nghiêm tang. 

— nhân —. À Mgười chính trực (honnete 
homme). 

— nhán — [EÌl Nguyễn nhân chủ yếu (cause 
pricipale). 

— nhật — H Ngày mùng một (pemier 
jour du mois). 

— phạm — 3ð Người thủ pham (principal 
coupsble). 

— phản nhị diện — #—Tl Hai mật phải 
và trái (face ét reVers, endroiL #L eriVers, 
facE et pile). 

— pháp — ì# (Pháp) Từ hình (peine de 
mort) - Phép tắc chỉnh đáng. 

— pháp f33‡ Chính trị và pháp luật, 


Chính phí — Ÿ# Phí dụng thuộc về hành 
chính (dépense administrative). 

— phó IER| Làm chủ trong một việc là 
chính. làm phụ trong một việc phó. 

— phong — RR. Phong tục thuần chính, trải 
với biển phong. 

— phụ — Ñ Bản vị chính, đối lại là phụ. 
Vd. chính điện, phụ điện (posiif et 
négauf). 

— phú ñWfff (Chính) Tổng cơ quan của 
Quốc gia cẩm giữ quyển chính trị 
(gouvernement). 

— phương hình TE72?RZ (Toán) Hình vuông 
vức. bổn góc. bổn bên đều nhau (càrré). 
— quả — % (Phật) Cái kết quả tụ hành của 

người tu đắc đạo, 

— quyển THỂ Quyên xử lý việc chính trị 
(pouvoir politque). 

— quyển phân nhiệm — JRẾ#3†E (Chính) 
Quyền chính trị chia cho nhiều người hoạc 
nhiều eơ quản đảm nhiệm cũng như công 
quyền phân lập (séparatien des pouYoirs). 

— sách — ŸÑ# Kể hoạch thuộc về chính trị 
(une poliúque). 

— sản phẩm IEEEfSÀ Những vật phẩm sản 
xuất chủ yếu. 

— sắc — T8 Sắc mật trịnh trọng - (Lý) Năm 
sắc gốc là: xanh. vàng, đỏ. trắng. đen 
(couleurs fondamentales). 

— sóc — ] Mùng một tháng giêng. 

— số — WW (Toán) SỐ ở trên số không 
(noembrei posiHf), trấi với phụ số 
(nombres négatifs). 

— x IWĂẰW Việc chính trị taÏfaires 
politiques). 

— tà TEf Ngay thẳng và lệch vạy - Chính 
đáng và không chính đắng. 

— tà giaa công — Ä3ETÃ Phe chính và phe 
tà đánh nhau. 

— tâm — !È Lòng chính trực, trái với tà 
tâm - Chữ sách Đại học, tức là trau đồi sữa 
trị cái tâm mình khiến cho đúng vào mực 
trung chính. 

— tâm! ¡út thân — !ÙŸ#⁄Ê† Chính lòng mình 
để sửa thân mình, là hai điếu cốt trong 
sách Đại học. 

— lẩm — f8 Cái nhà chính. 


2HÍNH 


Chỉnh thân — Ê‡ Chính mình lại cho ngay thẳng. 

— thải — 3# Vợ chính. vợ đích (lemme 
légitime). 

— thẻ — 3SšÁNch. Chính thất 

— thể HHRÑ (Chính) Cách thức tổ chức của 
Quốc gia (régime, forme du gouvemermenl). . 

— thẩng TEKE Dòng chính của nhà vua hoặc 
của mồn học (lìgne principale, othodoxie). 

— thểng Mã Khắc Từ chủ nghĩa — ##J§3š 
Rƒ E#Š (Kinh) Một phái học thuyết tự 
nhận mình là tiếp nổi được học thuyết 
chân thuần của Mã Khắc 'TTư (marxisme 
orthodoxe). 

— thống phái — #Rf (Tòn) Phải tên giáo 
tự nhận mình là tiếp nối được cái giáo 
nghĩa của giáo chủ (orthodoxe), 

— thống thẩn học phải — #R‡RRIIf (Thần) 
Phái thần học tự nhận mình là thừa chịu ` 
được giáo nghĩa chản chính (ếcole 
théologique orthodoxe). 

— thuật ĐẾƒÑ Thì đoạn chính trị - Nch 
Chính sách. 

— thuế EĐỀ Thuế chính ngạch (taxcx 
principales) trái với phụ gia thuế (taxes 
Secondaires). 

— thức — 3Ÿ Cách thức chính đảng - Hợp 
với thể thức (officiel. formel). 

— tích HẬŠÑ Công lao của quan lại về viếc 
hànt chính (œuvre adminisative). 

— tỉnh — †Ñ Tình hình chính trị (situation 
politique), 

— tỷ lệ EkkfðI (Toán) Hai số lượng thuận 
ứng với nhau, như hàng hoá nhiều th tiền 
mua cũng nhiều, hàng hoá ít thì tiến mua 
cũng ít, thế gọi là chính tỷ lệ (proportion 
đirccte), 

— lông — 3 Nch. Chính thống (orthodoxie). 

— tổng — #8 Người cai trị trong một tổng 
= Cai tổng (chef de canton). 

— trào IWẨR| Trào lưu chính trị (eaurant 
poliique). 

— trị — Ì8 Gọi chung những việc sắp đặt 
và thí hành để sửa trị một nước. 

— lị cách mạng — ìÑÄ#Ẩi Việc cách 
mạng vé chính trị, đánh đồ chỉnh thể cũ để 
dựng lên chính thể mới (révolution 
poliique). 


Chính trị gia — 3&ÄE Người chuyên làm 
việc chính trị (homme politique). 

— trị hành động — 38T Sự làm việc vẻ 
chính trị (acwơn politique). 

— trị hiện tượng — 388$ Những sự tình 
hiến ra trong trường chính trị (phénomène 
politque). 

— trị hoạt động — 38ŸãRh Sự hoạt động về 
chính trị (activit€ politique). 

— trị học — 38## Một mến học chuyển 
nghiên cứu về đường chính trị (science 
politiaue). 

— trị phạm — 3&Š(Chính) Người bị tôi vì 
mưu làm cách mạng hoặc việc chính trị 
khác (condamné politique). 

— trị quyển thuật cluủi nghĩa — 3&Ñ#ffi£ 
# (Chính) Cái chính sách ngoại giao đo 
Machiavel người nước Ý đời thế kỷ 15 để 
xướng trong sách Le Prinee (Quân chủ 
luận). chủ trương dùng quyến thuật để 
thao túng trong trường ngoại giao. cho 
nước mình được cường thịnh 
(machiavélisme). 

— trí tổ chức — 3&#BfE Cách sắp đặt các 
cơ quan trong chính trị (organisaion 
peliuqute) 

— tị triểt học — 38 Môn triểt học 
chuyển nghiên cứu vế chính trí 
(philosophic politque). 

— trị náo — ì§BER Quyền tự đo vẻ 
chính trị (Iibertẻ polidque). 

— truyển 1E{Ñ§ Học được nghĩa lý chân 
chính của một học phái (orthodoxie). 

— trung — th Chính ở gìữa (centre). 

— trực — TR Ngay thẳng. trái với tà khúc - 
Chính dại cương trực (droit, loyal). 

— trường bạn thí TRHẶÍ#Ñ An bám ở 
trường chính trị. ý nói hạng quan lại không 
tài không học mã ngồi ân tổn lương. 

— tùng TEf£ Trên nhất là chính, thú hái là 
tũng, 

— vn — X4 Nguyên văn của người lầm ra một 
bộ sách. khác với cước chú. lục gọi là bài cấy ở 
trước bải hái. 

— vỉ — Từ Ngôi chính đáng, địa vị chủ yếu. 

— võng NWÉÑ Cái lưới của nhà chính trị thả 
ra. tức là pháp luật. 


CHU 


Chính vụ — TÃ Các việc lớn quan hệ về quốc 
gia (affaires pelitiques). 

— xã — ‡ÈNch Chính đăng (paris, groupes 
poiiiques). 

— xác IEBỀ Đích thực, đúng đắn không sai 
(prẻcision). 

CHỈNH ## Nguyên thể hoàn toàn - Có thứ 
tự - Ngay ngắn, như nghĩa chữ chính 1E - 
Cân xứng như nghĩa chữ tế ## 

— bị — ffR Chỉnh đến cho sẵn săng. 

— cá — ÍfR] Hoàn toăn một cái riếng. 

— cư — fE Chiếm lấy mà ở - Giặc chiếm ở 
đất mình. 

— dáị — T8 Suốt đêm. vừa đúng mốt đêm 
(toute trie nui. 

— dung — 3 Sửa sang dung mạo cho gon 
(prépnarer une mine). 

— đển — ŸÃ Sửa sang. sắp đặt cho chỉnh tế 
(Orgariiser, téorganiser). 

— lị— E# N\ch Chỉnh đến (organiser. 
régularis€7). 

— nghĩ — Ï# Sửa sang nghỉ về hay là nghỉ 
đung: 

— sở — #W (Toán) Số trọn một mình, khác 
với phân số (số lẻ) và tiểu số (số nhỏ hơn 
1), Vd. 3. 10. 25 là chỉnh số (nombre 
entier). 

— si — ÂỐ Neh. Chỉnh đổn. 

— tế — TW Có trát tự không lộn xôn lạp 
nhạp (régulier, uniforme). 

— thiên — Z® Trọn trong một ngày (un jour 
entier). 

— tríc — Tf† Gọn gàng nghiêm trang. 

— vũ — ñŸ Sữa sang viếc vũ bị. 

CHU 8Ï Vòng chung quanh hình tròn - Đếii 
nơi đến chốn - Đời vua ngày xưa nước Tâu. 

— TẾ Xch. Chủ Tuất, 

— 3Ä Vòng quanh - Một tỉnh kỳ. 7 ngày 
(une semaine). 

— Xth. Châu. 

— báo 3Ä ŸŸ Tờ báo một tuần ra một lấn - 
Nch Chu san, cũng gọi là tuấn báo 
(hebdomadaire). 

— cấp JEl#ã Cấp tiền cho để nuôi (pourvoir à 
xơi] crttretien). 

— cấp —  Cín người trong Júc nguy cấp 
{secourir quelqu'un đans Ìe malheur). 


Chụ ch: — 5 Đến nơi đến chốn - Nch, Chủ đáo. 

— chương — ## Người làm việc không 
quyết đoán, bàng hoàng nghỉ sợ (am 
inquiet, indécis). 

— công — Z3 (Nhân) Người đời nhà Chu, 
con vua Văn Vương tên Đán, định chế dộ 
lẻ nhạc, đật ra nghỉ thức quan, hón. tang, tế. 

— dịch — ðj Tên bộ sách đo Văn Vương. 
rồi đến Chu Công. rồi đến Không Từ làm 
thành, tức là sách triết học xưa nhất của 
nước Tàu, 

— du — Ÿ# Du lịch khắp các nơi. 

— đáa — #| Chế nào cũng ổn đáng cả - 
Chỗ nào cũng thấu đến cá (ne rien nếplíér}. 

— đôn dy — #YÊR (Nhân) Nhà đại triết học 
đời Tổng, là người dựng lên lý học, đời gọi 
là Chu Liêm Khê, sinh năm LOL7, chết 
năm 1073. 

— giáp — FR Khắp một giáp, là khắp vòng 
60 nám. 

— k‡ — Rjl (Lý) Phàm những vật lúc lắc 
(osciller) đếu thời gian, cải thời gian cẩn 
để lúc lắc mới cái, gọi là chu kỳ (durếc de 
[oscilliation d'un pendule). 

— kim — Í8 (Toán) Đường vòng tròn và 
dường thẳng ở giữa vồng tròn 
(circenférence et diamètre). 

— liãmt — Ïđ§ Cháy vòng quanh - Chảy khip 
củ mợi nơi - Đi khắp cả bổn phương. 

— trật — #Š Chủ đáo tế mật, 

— nÌủ phục thí WÑẪẪN{R§‡E Quay vòng. hết 
vòng lai trở lại chỗ múi đầu mà cứ quay 
nÌtư cũ. 

— Hiền — # Ngh. Chụ tuế. 

— sứn — Tl| Tạp chí cứ mỗi tình kỳ (tuần lễ) 
ra một lần (revue hebdomadaire), 

— lán — ŠŠ Chủ đáo hết cả Không sót chỗ 
nào - Quay vòng cho đến chỗ cực điểm. 

— tất — ?Š Đủ khắp cả, không thiếu chút 
gì- ch. Chu đáo. 

— tế ẬR?R Cúu giúp kẻ hoạn nạn (secourir. 
8SSISIET}, 

— thị 38 ‡. Nhìn khắp cả tả hữu tiền hậu. 
— thị kinh — #ÑŠÑ§ (Lý) Cái Kính có thể 
xoay nhìn khắp cä bốn bên (périscopé). 

— thiên PB 2 Quanh vòng tời - Lịch pháp 
chia \ng trời ra 360 độ. địa cầu xoay khắp 
360 có ấy là một năm. 


CHÚ 


Chu toàn 3l4* Vẹn khắp không có sót hở chỗ 
nào - Giúp đỡ người khổ. 

— trí — #Ñ Mọi người dếu phải biết - Tử 
đạt gửi cho mọi người đều biết (circulaire). 

— riẩn J8ffễ Đì đứng loanh quanh ra vẻ cúm 
núm giữ lễ phép - Quanh quản ở chỗ thù ứng 
để mưu cầu việc gì. 

— trể — T?š Đấy một năm, đấy tuổi. 

— ải — TỦ Cứu giúp kẻ hoạn nạn 
{secourir), 

— yết — f§ (Toán) Đường chúng quanh 
hình tròn (circon-férence). 

— tức X8 Tiền lơi tức tính theo từng nám 
(intérẽts annuels). 

— vi RllÊÏ (Toán) Vòng chung quanh một 
cái hình gì (pềrimètre). 

CHÚ ÊŸ Giải thích nghĩa bài văn. 

— ÏŠj Mưa kịp thời. 

— #‡ Tìm đèn - Đốt. 

— Ì# Rồi nước vào - Để ý vào - Ghi chép 
hoäe giải nghĩa. cũng như chữ . 

— #‡ Con mọt gỗ - Đồ bị tnọt cũng gói là chú. 

—ÏÄ Xuh, Chủ trương. 

— $8 Rèn đúc. 

— 3# Nguyên diểu hoa cho người khác - 
Một lối vấn trong sách phạn. Cũng viết là 
„N. 

— ám 3È Ghi tiểng (noter les sons). 

cước — ÏÑ] Xch. Cước chú (commentaire, 
explication), 

— đẩn — 8| Chú cước để dẫn giải ý nghĩa 
của câu nguyên văn (anoter etexpliquer). 

— giải — Ÿ# Giải thích ý nghĩa (expliquer et 
comrmenter) 

— ý jÈ Chuyên tâm, để ý vào (faire 
a[tertlon). 

— kim Đúc vàng, đúc kim loại (fondre 
]es métaux), 

— mình ŠERR Chú giải rõ rằng (commenter 
clairement). 

— mộ 3#ŠŠ Thành tâm mà ngưỡng mô. 

— mục — EB Để kỹ mát vào mà nhìn (fixer le 
Tegarđ su). 

— nại ?ššB Lời của thấy tu hoặc thấy phù 
thuỷ đọc để đuổi qui và trị bệnh. 

— hhập ïEÁ Rói vào. lọt vào, chảy vào 
(Verser dan$). 


CHỦ 


Chủ phẩm §# 8à Đỏ đúc (objet fondu). 

— sản RÈÏlf Đăng ghỉ vào số sách nhà nước 
{enregistrer). 

— sở — l# Giải thích ý nghĩa, gọi là chú, 
thuyết mìinh lời chứ gọi là sở 
(Coramentaire et explicauon). 

— tâm 33+Ù Chuyên tắm vào một việc gì. 

— thị — 3Ä Nch. Chú mục (fixer le regard). 

— thích ##ŸÊ Giải thích ý nghĩa câu vân 
(expliquer et commenter). 

— trọng ìÈff Cho là trọng yếu (attacher de 
l[importance) 

— thương R8 3R Dói trả. 

— nưựng ŸẦ{§. Đúc tượng (fondrc une statuc). 

— vân ÊÈZZ Lời văn chú giải (commentaire). 

— xa ÌÈ§] Lấy sức ép của không khí làm 
cho nước bắn ra - (Y) Tiêm thuốc vào 
mình người bệnh (injection). 

CHỦ ‡È Chủ nhân, Vú. chủ bộc, tán chủ - 
Người cối yếu trong việc gì, Vd. gia chủ - 
Sở hữu quyền thuộc về người ấy, Vd, điển 
chủ - Bài vị của người chết, Vd. thấn chủ - 
Căn bản, Vỏ. chủ pháp - Chủ trương, Vỏ. 


chú chiến. chủ hoä - Thiên thần (chúa), Vd, 


chúa t. 

— bóc — Ï# Thấy và tớ (maire el 
$£rViIeur), 

— bất — Ÿš Người giữ xem việc biên tập 
trong nhà báo (rédacteur en chef). 

— cđảo — fã Bản vân nguyên thảo ra 
(Original, minufe). 

— chỉ— § Ý nghĩa chủ yếu - Tôn chỉ (idée 
đirectrice). 

— chiếu — ÏÖ Chủ trương về chiến tranh 
(prÉconiser la guerre). 

— hiển luận — WWWR (Chính) Thuyết chủ 
trương lấy chiến tranh để giải quyết các văn 
để rắc rối trong quốc tế (chauvinisme). 

— danh — 8 Một tên trọng yếu trong một 
việc gì - Người chính phạm tội - Nch, Chính 
danh, hoặc chủ phạm, 

— địch — Mục địch chính (but 
prineipal). 

— động — Ÿÿ) Hành động vì tự sức mình 
phát sinh ra, hay kế hoạch tư mình làm chú 
mưu, trái với bị động (promoteur), 

— đc thuyết —f8Šẩt (Triểt) Thuyết cho 
rắng đạo đức là cái tối cao vô thượng trong. 
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CHỦ 


loài người, mà vũ trụ cũng vì đạo đức mà 
có (moralìsme). 

Chị? giáo — 3# (Tòn) Người chủ trì về việc 
truyền giáo trơng các mön tôn giáo 
(évẽque). 

— hình — Ÿl| (Pháp) Hình phạt chính, như 
tội chết, tội đỏ, (ội giam, tội phạt tiển 
(peines píincipales) - Những tội thu biến 
tầi sắn, bác tước công quyền, đi theo với 
chủ hình, thì gọi là phụ gia hình (peines 
secondaires). 

— hỏa thuyết — 34ÊŸ (Triết) Một thứ học 
thuyết ngày xưa chủ trương rằng những dã 
đất trên mặt địa cầu đều do sức lứa mã kết 
thành (plutonisme). 

— liôn — ŸẾ Người cỏ quyền chú trì ở trong 
việc kết hôn. 

— ý — #Ý kiến cốt yếu. trái với bàng ý 
(đế principale) - Ý kiến xác đỉnh 
{Bpinion). 

— ÿthuyết — EW (Triết) Thuyết phản đối 
với chủ trí thuyết. mà chủ trương rằng bún. 
chất của sự kinh nghiệm của người ta là 
những hiện tượng vẻ ý chí như: dục vọng. 
xung động. cảm đồng... chứ khòng phải 
những hiện tượng về lý trí (volontarisme). 

— yến — 3 Cái trọng yếu nhất (prineipal). 

— khách — ® Người chủ và người khách. 

— khảo — 3# Người chủ trì việc thì hạch 
học trò (président đune comrmission. 
đtexamen). 

ñ — Ñ Ý kiến chính của mình. 

— lý lận — X8Ÿâ (Triể) Tức là chủ lý 
thuyết. 

— lý thuyết — T88 (Triết) Thuyết chủ 
trương rằng người ta có lý tính tiên thiên. 
nhờ cái lý tính ấy mầ người ta có được 
những tri thức và nghị lực (raionalisme). 

— lực — 1 Sức chủ yếu (foree principale). 

— lực quản — RE Một toán quản rất 
quan hệ hơn thua ở trong các toán. 

— ùn: — ŠŠ Chủ: bày mưu kế (instigateur) 

— não — Ÿ# Chỗ cơ quan kế hoạch ở đó 
mà ra, tỷ như bộ não làm chủ ở trong thân 
người. Nch. Chủ yếu (principal). 

— ngã — ÄŠ (Triế) Lấy ích lợi riêng của 
mình làm chủ. 


CHỦ 


Chỉ ngã chủ nghĩa — $È>E# (Triết) Tức là 
lợi kỷ chủ nghĩa, hoặc vị ngã chù nghĩa 
(égoÏsme). 

— ngã khoải lạc thuyết — #Èf‡###fl (Tiếu 
“Thuyết chỉ vụ cấu khoái lạc của mình cũng. 
như lợi kỷ chủ nghĩa (héđonisme. éeoisme). 

— nghĩa —Š% Đao nghĩa mà mình cho là 
chủ. mình chỉ theo cái ấy, ngoài cấi đạo 
nghĩa ấy ra thì mình cho là khách cá - 
Phâm có một tư tưởng hay một học thuyết 
mề mình đã tín ngưỡng và quyết định để 
thực Hành, tức là chủ nghĩa (doctrine, 
plate-forrne). 

— nẹĩ — EŠ (Văn) Chữ chủ yếu ở trong 
một câu văn (sujet). 


— nhản — À Người làm chủ (hôte, maftre). 


— hân ông — MXiầ Nch. Chủ nhân 
(maftre): 

— nhật — H Ngày tính kỳ - Theo Cơ Đốc 
giáo tức là ngày của chúa (đirnanche). 

— phạm — 3U Người đứng đấu phạm tội 
(principal coupable). 

—pháp — ï% (Pháp) Nói về pháp luật qui 
định những mối quan hệ quyển lợi và 
nghĩa vụ (lois principales). 

— plụt — #8 Người đàn bà làm chủ trong 
nhà (maitresse de maison). 

— quan — WÑ Căn cứ vào ý kiến mình mà 
quan sắt - Quan niệm của tự mình đã chủ 
định tự trước, ải với khách quan 
(subectif. subjectivité). 

— quan chỉ nghĩa — WW2ZE# (Triếu 
Thuyết chủ trương rằng sự nhân biết của 
người la bị cái chú quan của mình hạn chế. 
nên chỉ gọi là đúng đổi với cá nhân, không 
thể là cái chân lý chung được. Vẻ nghệ 
thuật thì chú quan chủ nghĩa chỉ cối miều 
tả những tính tình cảm giác ở bên trong 
(subjectivisme). 

— quan duy tâm luận — WÑE:Ù§E (Triếu 
Thuyết chủ trương rằng trước hết phải định 
cái nguyên lý của tỉnh thấn rồi đo đó mà 
suy ra bản thể của vũ trụ (iđếalisme 
wubjectif). 

— quan mỹ hạc — lÑ#28 (Mỹ) Cái mỹ 
học lấy sự khoái cảm thuốc về chủ quan 
lầm mục đích (esthétique subjectïf), 
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CHỦ 


Clủi quan phản phối bình đẳng — #2‡E85- 
# (Kinh) Học thuyết của một phái trong 
cộng sản chủ nghĩa, chủ trương rằng moi 
người đếu có thể chiếu the sở nhu của 
mình mà dùng vật sản trong xã hội = Chia 
tài sản cho bằng nhau theo sự cán dùng 
chủ quan (égaÌité sujective de rêpartition). 

— quan quan niệm luận — lÑÑÑ2:‡8 (Triết) 
Thuyết chủ trương rằng tất cả các sư vật 
đếu do quan niệm củu mình mà có, ngoài 
chủ quan ra không sự vặt gì có thể tổn tại 
được (conceptualisrne subjeetif). 

— gian tỉnh nhấn — WÑ‡§‡#' (Triết) Tỉnh 
thần thuộc về bể trong của người, như linh 
hồn ý thức (esprit subjectif). 

— quan tự nhiền chủ nghĩa — 8ƒ4+:% 
(Giáo) Thuyết chủ trương rằng mục đích 
giáo dục là làm cho bản năng tự nhiên của 
loài người phát đạt hoàn toàn. 

— quản — Tf Người đứng đấu quản lý 
công việc, 

— quyểu — Bễ Quyền mà mình được tự chủ 

Quyến lợi tổi cáo của một nước 
(sauiveraineté). 

— thuyền tại đản —Ÿ##£fš Nước dân chủ. 
quyển chủ của nước thuốc về nhàn dân 
(sotIYeraieté populaire). 

— suỷ — ÊÍl Quan tổng tư lệnh trong quân 
đội (commandant en chef). 

— sự — Šã Chủ quản công việc- Chức quan 
nhỏ trong bộ. 

— tế — #8 Người làm chủ trong việc tế tự. 

— tế — Ÿ# (Kinh) Thứ tiền chủ yếu trong 
nước, như bạc đổng ở nước ta (monnaie 
đẻtalon). 

— tế — # Đứng đẩu coi sóc công việc:- 
Người có quyển lực thống tị hết thắy 
(maïtre suprÉme). 

— thể — RÊNch. Chủ nhân - Cái vật làm 
chủ, trái với khách thế (sujeU. 

— thnỷ thuyếi — 2KŠfR (TriểU Một thứ học 
thuyết ngầy xưa chủ trương rằng tất cả 
ngày xưa chủ trương rằng tất cả đá đất đếu 
ở đáy biển sinh ra (neptunisme). 

— tích — Tế Người chủ trì trong mốt hội 
nghị = Ngồi vị chính (président đune 
assermblée). 


CHÚA 

Chả từ: chủ nghĩa — †ÑZE## (Triết) Tức là 
chủ tình thuyết. 

— tỉnh thuyết — †Ñ#Ñ (Triế) Thuyết về 
tâm lý học, luân lý học và mỹ học. chú 
trọng vể cảm tình (émotionnalixme, ou 
xentimentilisme ou affectualisme). 

— tøu — ## Thường dùng như chữ chủ tịch 
- Tiếng tôn xưng người lãnh tụ chính phủ 
(présidenU. 

— trì thuyết — NẾE (Triể) Cũng gọi lì 
nhận thức luận, lấy tác dụng của trí thức 
làm bản thể cùa vũ trụ (intelectuulisme). 

— trì —‡# Đứng dầu quản lý xem sóc công 
việc (điriger). 

— trương — 3 Giữ vững một thuyết - Biểu 
thị chủ ý của mình. 

— tứ — Ÿ#] (Văn) Tức là chủ ngữ (sujer). 

— tướng —Š Ông thống tướng một đạo 
quân (commandant en chef). 

— tửn — 4 Vân tự trọng yếu nhất ở trong 
một bài hay một ấn kiện gì - (Pháp) Đoạn 
thứ nhất trong lời phín quyết của pháp 
đình viết kết quả của sự phần quyết và điều 
pháp luật làm căn cứ để phần quyết, 

CHÚA °È Thiên thần (dieu). 

— nhật — B Chủ nhật (chữ chủ, chữ chúa 
là một) (dimanche). 

— thượng — .P Ông vua (roí). 


CHUẨN }EÊ Định chắc - Chiếu theo - Cứ 
theo - Cho được. 

— # Một loài chim, nhỏ hơn chim tứng, 

— ## Phép tắc - Cái để do mạt bằng - Định 
chắc - Cái sống mũi. Vd. long chuẩn, 

— bị #ÉffR Dự bị sẵn sùng (nrépurer) Cũng 
viết là 3E§§ 

— bị cơ kim — {Ñ3kft (Thương) Món tiến 
để đành để chỉ tiêu lúc bất thường (fonds 
de prévoyance), 

— hị kim — fÑẤ (Thường) Tiển để phòng 
chị tiêu lâm thời - Số tiến thực nhà ngân. 
hàng phải có sẵn để bảo chứng cho các chỉ 
tệ do ngàn hàng phát hành (encáisse 
mếtailique). 

— dịch #E8È) Cái chuẩn và cái đích để làm chừng 
(règle, buD, 
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CHÚC 

Chuẩn định — TŒ Nhất định, chắc chắn 
(đécider, fixet). 

— hành XÊ ƒT Thuận cho thí hành (sutoriser 
ä faire). 

— Thưa ŸE§† Nhận cho (artoriser), 

— y — Ý& Cho y như lời xin (ajpprouver). 

— lệ — f7 Chuẩn tác và định lệ - Y theo lệ cũ. 

— miễn — 8 Ưng tha cho. 

— nhận — Ê Nhận cho (aecepter). 

— phè — Ÿ Phê chữ nhận cho (pendre vn 
consiđération). 

— tác: — ÑỊ| Phép tắc để làm chừng (règle, 
prineipe). 
— thằng — #R Cúi chuẩn và cái giây - Cải 
đồ để đo bằng và đồ để đo đứng (étalon) 
— tính — Cái chấm ở đấu súng dùng để 
nhắm mà bắn cho trúng (cran de mire) 

— trình — Ÿ8 Cái trình thức. cái kiểu để theo đó. 
làm chứng. 

— tác — ŸŸ Chắc chân không sai, 

CHÚC ŸŠŸj Củu dào - Chúc mừng, Vú, chúc 
thọ. 

— 3 Cháo. 

— #fNh, 3. Đọc là dục thì nghĩa là mua, bày 
là sinh đề.. 

— ÏÑ Chuyên chú vào - Xch. Thuộc, 

— !§ Gửi, phó thác - Dãn lại. 

— #8 Đuốc. 

— chiếu §ẾÑ Soi tỏ như đuốc. 

— điển ĐWU#R Lễ mừng. 

— lự — Ñ Chúc mừng (congratler, [éliciter). 

— hỗ — ‡§ Cầu phúc cho vua. 

— ýÏW# Chú ý vào. 

— khánh Ÿ8E Chúc mìmg việc muy 

— mục RRH Chú mắt mò nhìn, 

— phá #ÑM‡ Phó thác cho, 

— phúc 3Ä Cảu phúc - Cầu phúc chờ kẻ 
khác. 

— sửWfE Khiến bảo làm việc gì, xui khiến. 


— (tán ‡RÖ# Chúc tụng. 

— thác WÑE Phó thác cho, 

— thư — #8 Tờ di chúc của người chết để 
lại (testưment). 

— lựng Ÿ# ÑÑ Chúc mừng khen ngợi 
(coœmplimenter, g|orifier). 


CHUẾ 


Chúc từ — 88] Lời chúc đọc khi cúng tế 
(prière) - Lời chúc mừng (compliment). 

— vong JÄ#f Khuynh hướng và hy vọng = 
“Trông vào (espếrer). 

CHUẾ #Ä Người gửi rẻ - Đem vật di cầm 
lấy tiền - Lật vặt - Thừa ra. 

— bút — 3# Lời viết tiêm ở đưới bức thư 
(post ~- scriptum). 

— ngôn — TŠ Lời nói thừa ra, nhiều lời mà 
cũng nói một ÿ (tautologie). 

— nhiều — 7È Lời nói phiển nhiều thừa ra 
(protixe. superflu). 

— tế — ŸÑ§ Người con trai ở gửi rể nơi nhà vợ. 

— tử — “ Đem cøn bán cho người ta để 
làm đầy tớ. 

— văn — % Câu văn thừa (pléonasme). 


CHUY # Gọi chung loài chim đuôi ngắn. 
— } Đánh - Ném. 


N CHUỲ # Cái dủi nhọn, 

— ẵ§ Cái dùi sắt. 

— ÍR Cái dùi để đính. 

— #Ê Lấy dây treo vật gì cho thòng xuống. 

— chỉ #Ê‡ Lấy dùi chỉ đất - Nạb. Sức quá 
nhỏ không thầm gì việc lớn. 

— cấ — Ï# Lấy dùi dâm vế - Xch. Thích cổ. 

— cối ‡#'(Sinh lý) Xương sống - Nh. Tích 
chuỳ cốt (colonne vertểbrale). 

— dâng 8§## Theo dây mà leo lên, 

— ke tật Cái bái tóc. 

— "ng: — ®P Lấy vô đánh bò cho chết để 
làm thịt, 

— tấm thích cốt Ÿ#+Ùb#Ùf-': Dùi vào ruồi, 
đâm vào lưng, ý nói việc g1 hoặc lời nói gì 
nghe thấy rất thống thiết, 

— xử nang trung — BÑŠ§tP Cái dùi ở trong 
đãy - Nạb. Có tài trí thế nào cũng xuất 
hiện, như mũi đùi trong đấy. thể nào cũng 
lồi mũi ra, 

CHUỶ ¿ Cúi thìa, cái muống mức canh. 

— #§È Thìu khoá - Cái môi, cái vá mức canh. 

— TR Mô chím - Miệng người - Cái nhọn 
chỉa r4 ngoài. 

CHUYÊN ŸŠ§ Để một lòng về việc gì - 
tiếng về mội mặt - Tư tiện. 
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CHUYÊN 


Chuyên SÑ Hòn gạch, cũng viết là 8, 

— lữ Nch HE. 

— Rñ Chú ý - Nch. ĐÃ. 

— biến SĐÊ Làm việc siêng nâng - Người 
chủ chuyên làm một việc trong công sở 
hoặc việc của ai giao cho. 

— cẩn — Ÿ Siêng nâng làm việc luôn 
(appÏiqué et travai]leur). 

— chế — fRl Lấy một ý mình mà độc đoán 
độc hành - Chính thể đo ông quân chủ độc 
tài (absolutlsme). 

— chế chính thể — ®l/EWRR (Chính) Chính 
thể theo cách chuyên chế. ông nguyên thú 
của nhà nước tó quyến võ hạn 
{gouvernement absolutiste). 

— chế quản chỉ — f#l8SEF(Chính) Ông 
quản chủ có quyến chuyên chế (monarque 
absolu). 

— chính — DỊ (Chính) Một người hoäc một 
đáng chủ trì chính quyền (dictature). 

— chi — 3# Chuyên tâm chú ÿ vào, 

— đất — EŠ Dân yên phạn. tức là lương dân. 

— gia — 5 Người chuyên tính về mệt 
righế hoặc một khoa đặc biệt (spéctaliste). 

— hoành — {8ï Tự ÿ làm ngang. 

— lúc RĂR (Nhân) Vị hoàng để thứ hải 
trong hàng Ngũ đế nước Tàu. 

— khaa BE Môn học chuyên nghiên cứu 
về một khoa (spécialit6). 

— lãm — ]Ÿ Một mình nắm giữ đại quyển. 
tự ý mình mà làm. 

— liệu — Ÿ#Ä‡ Chuyên tâm lâm việc. 

— lợi — #l Một người hoặc một đoàn thể 
được độc chiếm lợi ích (monopole). 

— luät — $# Đạo pháp luật qui định riêng 
vẻ một vấn để gì (loi spéciale), 

— mại — ® (Kinh) Không cho nhân đân 
kinh đoanh buôn bán, do chính phủ giữ 
độc quyển kinh doanh. buôn bán lấy 
(monopole. régie). 

— nại cục — ÑB (Kinh) Cục sở của Nhà 
nước để xem giữ việc chuyền mại (rég¡e). 

— mại giyển — R1 Cái quyền riêng chỉ 
mết mình được quyển bán một thú vật 
phẩm gì (monopole). 

— miễn — Ƒ3 Chuyên tình về một môn học 
thuật (spécallste). 


CHUYỂN 


Chuyến món giáo đực — P3##fS (Giáo) 
Giáo dục cốt tạo thành những nhân tài 
chuyên môn (cnseignernent spécialiste). 

— Mỡn học hiệu — PSI4EE (Giáo) Cá 
trường học cao đẳng đưỡng thành những 
nhân tài chuyền môn (écoles techniques): 

— nghiệp — 3 Hoc chuyên một nghề 
(spếcialist). 

— nhất — ®Š Lòng chỉ theo một chiếu, 

— quyển — Ñ# Một mình cấm giữ quyến 
lực (pouvojr absolu), 

— sf — ƒ (Chính) Bộ ngoại giao của 
chính phủ vì lâm thời có việc đặc biết phát 
sinh, phải phái lâm thời đại biểu đi sang 
nước có quan hệ để biên ý việc ấy, cũng 
gọi là Đặc phái viên (envoyé spécial), 

— Tâm — !Ùx Đề lồng hẳn vẻ một viếc (&tre 
†u1 Cœur). 

—= thành — ÑŸÄ Chuyên chú lòng mình vào 
việc gì (¿tre tt €œur). 

— thiền — †8 Thiện liên mà làm. 

— tình — ŸÑ Chuyên giỏi về một món (se 
Spếcaliser). 

— trị — 38 Chuyên tụ (se spécialiser). 

— r —‡Š# Chuyên tầm nghiên cứu một 
Imôn gì (sespé£ialleser). 


CHUYÊN Rl Động đây - Lân - Vận tải - 
“Truyền đi- Dời đị chỗ khác. 

— bại vị thẳng — RWSÍW# Đương thất bai 
mà xoay thành cuộc thẳng lợi. 

— biển — 3# Biến đổi đi. 

— bể — TÑ Đối quan lại chỗ này đi chỗ 
khác và bổ vào chỗ khuyết. 

— chú — Š# (Vân) Một cách đật chữ trong. 
lục thư của Hán vân. nguyên chữ Hán 
nhiều chữ ãm đồng mà nghĩa khác, hoạc 
nghĩa đồng mà âm khác, nẻn thường lấy 
chữ này để làm chữ khác, như chữ khảo 3$ 
chuyển nữa dưới thành chữ lão 3£, chữ 
tường ‡† chuyển ra chữ phiến H-. 

— chúc — #8 Thay đổi cây đèn khác. hoặc 
là bó đuốc khác - Ngb. Việc đời biển đối 
khó đò. 

— di — ‡# Thuy đổi vị trí và phương hướng - 
Nạ. Biến cách. 

—dich — 8i Chuyển di. 

— đạo —- ïÄï Đường để vân lương (chemin 
đc rayitallemenU. 


=Hì= 


CHUYỂN 


Chuyển đạt — 38 Truyền đạt thay cho người 
(transmettre), 

— để — Ä§ Nch. Chuyển tổng. 

— địa liêu đường — 3ẾRRE (VY) Có chứng 
bệnh phải đổi chỗ ở đi nơi khác mà trị, gọi là 
chuyển địa liêu đường. 

— động — ÑÚJ Lầm lay động (mouvoir. 
agiLer). 

— giao — 3X Chuyến tay giao lại cho 
người khác (transmettre). 

— hoá — 4 (Hoá) Một lhứ tác dụng hoá 
học. như bỏ hí lần !oan hoäc hy điểm toạn 
vào đường mía (saccharose) rồi phân giải. 
thì hoá ra glucose và lévu|ose (inversion). 

— họa ví phc— ‡824‡Ã Xoay điểu họa 
làm điều phúc. 

— hợc — ##Học trò nữa chừng ở trường 
này đổi vào trường khác, gọi là chuyển học 
— liổi — [BI (Phật) Tức là luận hồi. cũng gọi là 

chuyển luân. 

— lai — #§ Từ đó mù lại (đêriver) - Xoay 
lại (tetourner). 

— lẻ khí — Ÿ8šã (Lý) Cái máy đẻ tàng 
giảm súc của điên lưu hoặc để đổi đường 
đi của điện lưu (commutateur). 

— mại — ŸÑ Bán lại cho người khác. 

— miện — f8 Đưa mãt nhìn liếc chung 
quanh. 

— nghĩa — Š% (Văn) Theo nghĩa nguyên 
mà dùng sang nghĩa khác. 

— nhấn — R§ Máy mắt - Nẹb. Thời gian 
rất ngắn. 

— phim vi thánh — JƒLU#4B Đương người 
phầm phu mà đổi thãnh người thánh triết - 
Đưa đẩy người phàm lên đến bậc thánh - 
Ngb. Thình lình giác ngõ. 

— phấp luán — 3š#RÑ (PhậU Phật thuyết 
pháp rất thần diệu, chuyển kiếp cho chúng 
Sinh, tượng như bánh xe tròn lăn đâu cũng 
tới. 

— thăng — #† Ông quan ở chỗ này đổi đến 
chỗ khác mà lại được thang hàm. 

— thủ thăng kimh — SẼ7FTf Dược tháng 
chức và đổi về làm quan ở kinh. 

— thui — SŸ Lặt bàn tay - Nạb. Dễ dãng lắm. 

— lờng — ïŠ Đem chỗ này đưa chó khúc 
(ransporfer}. 


CHUYẾT 
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CHUNG 


Chuyển nệ — 5P (Văn) Tức là tiếp tục từ | Chung cánh ‡#Šš Cuối cùng (à la fin). 


({préposition). 

— vấn — Ä# Khí số thay đổi - Chuyên chở 
hoá vật (trarisporter). 

— văn — fỞd (Văn) Thơ trường thiên. cứ 
cách mấy câu lại đổi vấn. 

— vận cñng ty —}š2X5] (Thương) Công ty 
chuyên việc văn tải hàng hoá cho người 
(compagnie đe transport), như công ty xe 
lửa. công ty xe hơi. 

CHUYẾT §ÄÙÍ Tuiếu, không d. 

— li Vụng. ngu. 

— MB Đình lại, thôi. 

— bạc |ÑšŠ Tài vụng mà chỉ hành bạc 
nhược. 

— bút — 3# Ngồi bút vụng = Khiêm xưng 
văn chương của mình. 

— canh MB‡Í† Nghỉ cày ruông. 

— công Ÿ7T Thợ vụng (ouvrier maladroi). 

— giả thiên chỉ đạo — #238 Chuyết là 
đạo của trời. Chữ chuyết phản đối với chữ 
xảo. Theo Lão Từ thì đạo trời chỉ tự nhiên 
vị vô chứ không cần trí xảo, 

— hoạn — TŸ Vụng nghề làm quan = 
Người cao thượng ở trong quan trường, 
không biết bên cạnh. 

— y — Thầy thuốc vụng (mauvaise 
méđdeein). 

— kinh — Ÿ| Xưng vợ là kính xoa hay là bố 
kinh, đối với người mà nói vợ mình thường 
khiếm xưng là chuyết kinh. 

— liệt — # Vụng về (maladroit). 

— muội — RR Vụng về không hiểu sự lý gì. 

— tác — E Cái làm vụng về - Nel. Chuyết 
bút, 

— thẻ — Ÿš Vợ vụng - Nch, Chuyết kinh. 

— triểu #3 Nghì không ra triểu = Vụa 
mắc tang không ra triểu dược. 


CHUNG #š Cuối cùng - Hết - Chết - Tròn 
vẹn, 

— $8 Cái chuông - Cái dể do giờ. 

— Ÿ Cái đồ đựng tượu - Cái đồ đong lường, 
6 hộc 3 đấu - Tu họp lại - Un đúc lại. 

— ái§### Tình yêu mến đúc lại = Rất yêu. 

— biết ‡Ñ# Cái để do giờ = Đồng hố 
(chronomètre). 


— chế — ff\ Hết tang. 

— chỉ — IÈ Xong rồi không làm nữa 
(C£Sser), 

— cổ — T Suối đời xưa - Thường thường. 

— cả‡fŠÄ Chuông và trống = Tiếng âm nhạc, 

— cục **Ä Tan cuộc - Kết quả (à la fin) 

— dự — T8 Suốt đêm (toute la nuit). 

— diểm $8 Giờ đồng hồ (heure). 

— điểu ###Š Chỗ cuối cùng (poim 
terminus). 

— hiển — fẦ Tuần hiến lẻ cuối cùng. 

— kế — #Š Chỗ cuối cùng = Kết thúc (la in). 

— khánh ‡#Š# Chuâng với Khánh. 

— kíp ‡$ Èj}) Suốt đời trọn Kiếp 
(éterniellcment, pour ï éiernité). 

— láu $Ñ‡# Cái lầu treo chuông (clocher). 

— niính đỉnh thực — ậ§§#Êf Đánh chuông 
gọi người về ăn và bày vạc rá mà àn - Ngb, 
Nhà giầu sang. 

— minh lậu tận — f8ïfftẨÄ Chuông dã kẽu, 
nước đồng hố đã hết - Ngb. Đêm: đã sáng. 
hoặc đã về canh già. 

— nam tiếp Kkình — TRŸRf#. Mươn núi 
Chung Nam làm đường tất - Sử Têu chép 
đời Đường vua thiết cấu người Ấn sĩ, có 
anh Hoàng Vũ Cao giả chước vào núi 
Chung Nam ở ẩn, đút lồi cho quan phủ 
huyện để tiến cử mình, mượn núi Chung 
Nam làm đường tắt mau để làm quan, 

— nhật ##B Suốt ngầy (toute la journée). 

— nhũ thạch ##ŠL Những thạch nhũ lởm 
chằm trên nóc hang đá mọc xuống, đánh 
Vào kêu hình như tiếng chuông (sud£tte) 

— niệm -— f% Thương nhớ rất mực. 

— niên ##‡£ Suốt năm (toute Ïanriếe), 

— qui — ŸŸ Kết cục (en définidve), 

— sinh — #E Suốt đời (toute là víc), 

— tất — #8 Trọn hết cả (la fin). 

— thanh $ÊŠ# Tiếng chuông (son de la 
cloche), 

— thẩm ##Š## (Pháp) Nói về quyền những 
toà án được phần xử cuối cùng nhất định. 
người đương sự không được kháng cáo lèn 
toà trên nữa (juger en dernier resort), 

— thản — 8 Suốt đời mình (Ioute sa vie). 


CHỦNG 


Chung thân đại sự — Ê‡2kŠE Việc có quan 
hệ nhất trong dời mình - Ngb. Tức là việc 
con gái xuất giá. 

— thể — TẾ Suối đời (toule sa vie}, 

— thiên — %Nch. Chung thân, 

— thuỷ — $## Chung là lúc cuởi cùng, thuỷ là 
lúc bát đầu (la fin et le cornrwereemeni). 

— ri: fÑÂÑ Ái tình rất mật thiết, như hình 
đúc nên. 

— trưởng ##‡Ÿ| Kết cục (dệnouement) - 
Khoa thị cuối cũng, về thời đại khoa cử. 

— ri l# Đúc cái tốt lại. 

— tử kỳ — “ŸRñl (Nhân) Người đời Xuân 
Thu, nghe tiếng đàn của Bá Nha mà biết 
chí Bá Nha (núi caø} hoặc tại lưu thuỷ 
{đồng nước chày). 

CHÚNG #Ÿ Nhiều người. đồng. 

— chỉ thành thành — T&PÑÖW Nhiều người 
doàn kết một lòng !h] cũng vững vàng như 
cái thành vậy. 

— đân —  Tâ cả nhân dân (le peuple, lá 
Tnasee), 

— khẩu đồng từ — DIEIRš Nhiều người mà 
cùng mét lời (à [unanimitẻ). 

— luận — ŸR Nghị luận của công chúng 
(apinion publique}, 

— nghị viện — ŸRff#t (Chính) Cũng gọi là 
Hà nghị viên. nghị viên tất thảy do quốc 


dân tuyển cử ra, khác với quí tộc nghị viện, 


Tham nghị viên hoặc Thượng nghị viện 
(Chambre des đềpurés). 

— nhận — À Nhiếu người, moi người = 
Quần chúng. 

— nộ nan phạm -— #SXD Cái khí giận của 
quấn chúng đữ lắm khé xúc phạm đến 
được 

— quả — 3Ÿ Đông và ít. 

— sim — ® Nhất thiết vật ở trong trời đất. 
hể có sinh ménh thì gọi là chúng sinh 
{créatures). 

— trợ nan vắc — SE Đũa cả nắm thì 
khó bẻ - Ngb. Đông người góp sức thì 
1hành manh. 


CHỦNG §Š Hai giống - Giống người - 
Gieo giống. 
—- ŸÑ Gót chân. 
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CHƯ 


Chung bá E#$É Gieo giống ra. 

— biết —. Bl| Chùng loại không giống nhau. 

— chí ### Theo sau mã đến. 

— đản ##fÖ (Y) Lấy giống bệnh đâu trời 
trồng vào mình người ta để phòng bènh 
{Vvaccination antivartoliquc). 

— đức — f8 Trẻng tẩm đức - Ngb. Lâm 
điều có đức. 

— hạch: — ‡# (Thực) Tức là Chủng từ. 

— lạc — ï# Một dân tộc còn đã mạn ở 
nhỏm lại rong một địa phượng. cũng gọi 
là bộ lạc (tribu). 

— lugi — XÑ Loài giổng (sorte, penre). 

— quư đắc qua chủng đâu đắc dịu — T8 
IIÃHÍ8E Trồng dưa được dưa, trồng 
đậu được đâu - Ngb. Có tạo nhân như thể 
thì cũng có kết quả như thế. 

— si tàng hoa RẾSE}Ñ£ Nhân theo việc mà 
phú hoa thêm nhiều, 

— tuc #E‡ã Gieo giống. 

— tiếp Ÿ#‡# Gói chân nối tiếp nhau - Kẻ sau 
nối gót người trước = Đông người. 

— tặc 1ÑÏE Giống người (races). 

—tác cách mạng — ‡§$š#ầ (Chính) Cuộc 
cách mạng đo một chủng tộc này khơi lẻii 
để đánh đổ chủng tộc kia xưa nay vấn đề 
niển mình (rếv[utdon nationale). 

— lúc chiển manh — JKRš# Cuộc chiến 
tranh vì chủng tộc Khác nhau mà gây ra 
(guérte natiopale). 

— từ — “Ý (Thực) Cái hạt để sinh giống 
(grain, gerine). 

— ử thực vật —*f†‡Ñ*) (Thực) Thứ thực 
vật có hạt giống. có rẻ. cảnh và lả 
{sperrathophytes ou phanÉragames)‹ 

CHƯ ŸŠ Các. chỉ số nhiều : Ở, cũng như 
chữ ư ỀÂ. 

— # Giống cây khoai. 

— đẳng sở ##WẦ, (Toán) Một số mà ở 
trong đùng nhiều thứ đơn vị , cũng goi là 
phức đanh số (nornbre complcxe). 

— háu — {# Những nhà quí tộc đo Hoàng 
“để phân phone cho để trị một miễn đất. có 
năm bậc: Công hầu, bá, tử, nam (seipnteurs 
fếodaux). 

— mắn — E# Mẹ thứ - Thím hay bác gái. 

— phụ — $*È Chú hay bác. 


CHỮ 


Củ quản ~— 38 Các ngài (meissieurs), 

— ywuên tử — T8 *Ƒ Các người quản từ = 
Các ngài (melsslieurs), 

— sinh — # Các trò. 

~— sw — ÊïB Các thấy 

— tử — “Ÿ Gọi chung các nhà học giả Thìng 
Quốc đời xưa có làm sách như Trang Từ. Liệt 
"Từ, Tuân Từ, Tón Từ,... 

— tưởng — ## Các tướng. 

— 1ị — {# Các ngài. 

CHỮ ‡T Gái chày để giã. 

— #5 Náu. Cũng viết là #f. 

— lễ Bãi sông 

— lễ Vải để gói quấn áo, 

— !ã# Thứ cây làm giấy. 

— cân kiết giao ‡FE#ä Kết bạn ở trong 

khoảng cối chày. Công Sa Mục đời Hậu 

Hán đến học ở nhà Thái học. không có 

eqo ân. phải giã gạo thuế cho Ngô Hữu. 

Ngõ Hữu hói chuyện Sa Mục thấy Sa Mục 

là người giỏi. bèn kết lâm anh em trong 

lúc giã gạo - Ngb. Bạn bề kết nhau khóng 

kể sang hèn. 

đồng nữ T&#-T (Sừi Dã sử chép chuyến 

xưa ở đời Hùng Vương nước ta. có nàng 

cóng chứa đi chơi đến bài sóng, nhân trời 

nắng xuống tắm. có đứa trẻ ean đang đứng 

nép trong lùm cây, vương nữ lắm xong lên 

bở ngồi mát, thấy tên đồng tứ kia truồng 

mình ở dưới bóng cây, vượng nữ nghĩ là 

thiên duyên xui khiến. nhãn đó kết thành phú 

phụ. Người tá không biết đứa trẻ tên gì. gọi 

là Chủ Đồng Từ nghĩa là "đứa trẻ con ở bãi 

xông `. 

— phận ÄÄÊR Nấu cơm. 


CHỨC RŸŸ Việc vẻ phần mình làm. 

— # Dệt vải. 

— cẩm hỏi vấn ###ÑE]3%⁄Š Làm ra bài văn 
đọc lồn quanh, thêu trên gẩm - Truyện 
nàng Tỏ Huệ, vợ Vương Thao, chồng bị tội 
phải đi thủ phương xa, vợ còn nhỏ tuổi, đệt 
bản hối vàn: đâng cho vua. vua trọng vận 
tài tha cho chồng về. 

— chế Tf##| Nei. Quan chế. 

— công — TT Chức viên và công nhân 
(employé et ouvrier) - Người làm thợ 
(ouviier). 
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CHỨC 


| Chức dịch —4& Cang việc trong chức phận 
(fonction). 

— khổng SŸfS Theéu dẹt chuyển để đi kiện 
người. 

— nghiệp WRŸ#Š Chức vu và sự nghiệp 
{profession). 

— nghiệp dẫn dựa — 3&3 | Bày vẽ cho người 
ta biết đường mà chọn chức nghiệp (orientation 
professiorinelle). 

— nghiệp đại nghị — 3&{XÃÑ (Chính) Chế 
độ ở nước lập hiển có đình rằng các đoàn 
thể chức nghiệp có thể cử đại biểu làm 
nghị viên ở Quốc hội (réprésentaton 
professionnelle). 

— nghiệp giáo dục — 3##( (Giáo) Giáo 
dục cốt tạo thành những nhân tài về chức 
nghiệp (éducation professionnelle). 

— nữ #2 Người con gái dệt vải - Tên một vị 
sao, Truyện xưa nói rằng sao Chức Nữ là thiền 
tôn nữ gã cho sao Khiên Ngưu, mỗi năm đến 
hôm mùng bảy tháng bảy. Ngưu Nữ hội nhau, 
tục đời nay có tiết thất tịch. 

— phẩm lRÑñä Chức vị và phẩm tước 
(fonction et tiưe). 

— phận — #3 Bản phân vẻ chức vụ (đevoir. 
charge). 

— phụ #} E§. Người đàn hà đết vải 
{tisserande), 

— quản Ÿ# Nehị, Quần lý, 

— quyến — ## Quyên lực trong chức vị 
mình (autoritế) - Chức vị và quyển thế 
(fonction et autorité). 

— sắt — .Nch: Chức phẩm. 

— thân/ #Ề 5Š Thêu dệt nên, 

— thuyết — Ÿ# Thêu đết ra mà nói. 

— trách RRŒR Chức phần và trách nhiêm 
(responsabilité). 

— tử — 5E Vì làm chức vụ mà chết (eữe 
vicime đe son đevoir). 

— lước — WỶ Chức vị và phẩm tước 
(foncton et titre), 

— Vị — Í{W Chức vụ và địa vị (rang et 
fonction). 

— viên — Ö Cúc người làm việc ở công 
thự. ở học hiệu hoặc các cơ quan công 


thương (employé). 


CHƯNG 


Chức vụ — ŸŠ Việc trong chức phận mình 
phải làm - Nch. Trách nhiệm (fonetion). 

CHƯNG Nhiều - Khí lửa bốc lên. 

— Ä# Khí lửa bốc lèn, Nch. Z&- Nấu cách 
thuỷ, hong, un. nung. 

— 3# Cứu viện. 

— ciung Š§## Cách nồi lên thịnh lắm. 
~ khí — Ÿ§ Nău chất lỏng thành chất hơi, 
chất hơi ấy gọi là chưng khí (vapeur). 

— khi cơ quan — ŸÄ‡RÑ Máy hơi nước 
(machine à vapcur). 

— li — Ấ (Lý) Chưng cất. như cất rượu 
cất nước hoa (distiller), 

— nịch ##ÏB Vớt người chết đuổi (sauver un 
noyé). 

— nhát 3ÃŠf Trên mặt chất lông hoá thành 
chất hơi mà bốc lên (évaporation). 

— thử — 3Ä Nắng chang chang, 

— ;uất ‡#ÑÍl Cứu viện và chủ tuất, 

— đất SŠW# Khí nóng uất phải bốc lên. 


CHỨNG ỄÑ Nhận thực - Bằng cứ - Cũng 
đùng như chữ ïF. 

— f8 Trạng thái của tật bệnh bày ra. 

— hệnh fEf8 tệnh tật (malsdie). 

— cứ ÊBÖ§ Cái thực tích hay hiện trạng có 
thế bằng cứ vào mà chứng thực được 
(tếmoignage, preuve), 

— đỉn — 5| Dẫn ra để làm chứng (attestey). 

— giám — 3Š Chứng minh soi xét. 

— khoán — ## (Kinh) Chứng thư thay cho tiền 
Bạc (bọn), 

— kiểu —R Thấy và làm chứng (ere 
lémoin eculaire). 

— lắm — RŠ Chứng mình đến cho. 

— minh — RÑjị. Chứng soi sáng suốt 
(tểmoigner, prouver), 

— nghiệm — #â Nghiệm xem cỏ thực 
không (vérifier). 

— nhân — (Pháp) Người làm chứng 
(témoin) 

— quả — 3 Người tú đạo thấy rõ được đạo 
hay. 

— tú — Người làm chứng - Nch. Chứng 
nhân (térnoin). 

— tỉè" — 3® Tờ giấy có chữ để làm chứng 
nhận (certificat, diplôme). 
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CHƯƠNG 


Chững thực — W Chứng nhân xác thực như 
thể (certjficr vrai, at©SIST). 

— trí — #\ Chứng kiến biết cho. 

— tửng tỉ lai — {E$#& Chứng ở việc 
trước, biết được việc sau, nói về cách học 
khảo cứu. 

CHỮNG ‡# ch Chứng ÿZ. 


CHƯỚC ^J Xe: Thược. 

— Mời rượu - Rót rượu - Uống rượu - 
Lường liệu cho ổn đáng. 

— #ÄXch Môi chước. 

— #l Rõ ràng - Lấy lửa đối, 

— ẨŸ† Lấy dây buộc vào tên nỗ để bản. - Xch., 
Kiểu. 

— Ñĩ Chém. 

— cơ ffBš Máy chém (guillotine). 

— định fZE Xem tình hình mà quyết định. 

— đoạt — 3 Xét định (décidcr). 

— kiến *9Ä Xem thấy rõ. 

— lượng B9Ÿ#Ñ Chăm chước thương lượng - 
Ngb. Đo lường san sẻ cho phải (dế]ibérer), 

— mình ‡9ÑR Rõ ràng sáng tổ (clair, đixúncU). 

— ngài — 3# (Y) Đốt ngài vào mình người 
bệnh. 

— thước — Š Sáng rõ rực rỡ. 

— trñi BBïR Rót rượu mời 

CHƯƠNG #Š Bài văn - Văn thư của bấy 
tôi dâng lên vua, Vd. tấn chương - Điểu 
kiện trong pháp luật - Dấu hiệu - Quần áo. 

— ï§ Tên một con sông phát nguyên ở lỉnh 
Sơn Tây nước Tàu. 

—!§ (Đông) Cũng như chữ E. 

—# (Động) Con màng, hơi giống con nai 
mà nhỏ (chevreuil). 

— ‡fMột thứ cây, lá gỗ có mùi thơm. 

— §⁄ Súng rõ, rực rỡ. 

— #Ñ Một thứ ngọc. 

— tí E1 Chương là một bộ phận ở trong 
bài văn, lớn hơn tiết, cú là một câu, do 
nhiều chữ kết thành (chapitre et phrase). 

— củ pháp —#l3# (Văn) Phép viết văn, 
chia chương đặt Câu (syntaxe), 

— đài — 3® (Cỏ) Tên một con đường ở 
Trường An, (kinh đè Trung Quốc ngày xưa), 


CHƯỞNG 


Hàn Hoành đời nhà Đường định hỏi một 
người kỳ nữ họ Liễu ở đó làm vợ, Hàn đi 
làm quan xa. Liểu ở nhà bị tướng Phiên 
cướp mất - Ngb, Chõ kỹ nữ thường ở. 

Chương mình 2Ñ] Rõ ràng. 

— não RfB (Hoá) Thứ hoá hơn vật hữu cơ, 
lấy cây. rẻ, cảnh. lá của cây chương, chưng 
lên lầy. hơi. hoà với vôi thành một chất sắc 
trắng. đùng làm thuốc (carnphre). 

— não dự —ÑÑ?ỆH (Hoá) Dậu chương não 
thuile cámiphrée), 

— sữa thui — RỆER Rượu có hoà chương 
não (aleool camphré). 

— nẹt — 8t (Đông) Loài động vật mình cố 
nhiều chân dài. hình như con mực, 1a gọi 
là con bạch tuộc hoặc mực ma (poulpe). 

— phúi ššẦ Tên một thứ mũ của Không Từ 
thường đòi khi ở nước Lỗ. 

— phúc — RNch. Lễ phục (VêtemenL dc 
cérếnomie), 

— phủng — ## Mũ chương phủ. áo phùng 
dịch là đó nho phục đời Khổng Từ, 

— tấu — #8 Tờ tàu lên vua (mềmoria]l), 

— "hiển văn hán — ZSSSSÿE Sông văn hấn 
tức là ngân bà lâm vẻ sáng ở trên trời - 
Ngb. Thứ vàn hoá rất rực rỡ. 

— trinh — E# Trình thức chía ra từng điểu 
mà lần lượt lầm việc (programme). 


CHƯỚNG [ Che läp - Bình phong. 

— tt Cái núi hình như bức bình phong. 

— T Xch. Chướng khí. 

— l Bức chướng, bằng vải thêu chữ hoặc 
phong cảnh đẻ đi mừng hoậc đi điểu. 

— c¡ IỆ‡E Cách tuyết không thông nhau. 
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ĐÀ 


Chướng khí fRfÄ Khí thấp nhiệt ở rừng núi có 
thể sùh bệnh cho người (miasme, exhalaison). 

— lẻ — TW (Y) Bệnh sinh ra ở những miễn 
rừng núi nhiều khí độc. bệnh ở trong 1ä 
chướng, bÈnh ở ngoài là lẻ: 

— mẩu — 8} (Y) Chướng khi kết lại. lúc 
mới có thì như hòn đạn. lớn thì 19 như 
bảnh xe người ta trắng phải thì sinh bênh. 

— ngại RỆ4KE Nch. Trở ngài 

— ngược f#l. (Y) Bénh sốt rét vì lam chướng: 
mà sinh ra, 

— phiến REB Cái quát lông lớn để che khi 
rước vua hoặc rước thần. 

CHƯỞNG #Š Bàn uy - Lấy tay mà đánh - 
Chức mình giữ - Tát tai người. 

— ẩn — Fl] Chức quan giữ ấn của vua 
(garde des sceauX)- 

— chán — T§ Hòn ngọc trên tay - Ngb, Đó 
quí báu. con gái yêu quí - Con hiếm hay 
con cứng, 

— lỳ — 8N: Quản lý. 

— máng — ## Người doán mộng. 

— quấn — f Nch. Quản lý. 

— thượng mình chảu — Pf*%-Nth 
Chưởng châu. 

— trạng phức điệp — ï#W%š (Thực) Cũ lá 
cây do nhiều lá nhỏ hợp lại chung môi 
cong. hình như cấi bàn tay (feuille pãÌmée). 

— vẻ — Ílf Chức quan võ xưa. hâm Tòng 
nhị phẩm: 

— viếc học sĩ — WÊ#-+ Chúc quan văn 
xưa. hàm Chánh tam phẩm. 


DA Bỗ Váy? Sao? 

—ẨŠÑ Tiếng gọi cha. 

— NCay dừa. 

—lã tản lãnh RBÊ8ÑX⁄šÑ (Địa) Đỏ thành của 
nước Palextin (Palestine), tức là thánh địa 
của Giatö giáo (lérusalem). 


Đa tà — BŠ (Nhan) Người Do Thái, Cơ Đọc 
giáo xưng ông là giáo chủ và gọi là Cơ 
Đốc (Jésus). 

— !ä giáo — ### Tục là Cư Đóc giáo. 

— !ð hội — E#Ñ (Tôn) Một phái trong La 
Mã cựu giáo, người Tây Ban '?! là 
Loyola dựng lên, hiện nay thể lực mánic 


ĐÃ 


lắm (ordre đes Jésuites), 
Đa tử f (Thực) Trái dừa (noix de coco).. 


DÁ 3Ä Buộc ngựa vào xe - Cưỡi ngựa - Xe 
của vưa - Lời tên Xưng Xe ngựa của người 
viên chơi nhà mình - Gác lên trên, 

— #3 Cải để gác vật gì - Gác lên. 

— khống # SỐ Gác lên ở trên không 
(suspendu) 

— kiến — Ïf# Gác cấu, bắc cầu. 

— nẹt: #5‡ Sai khiến quản thúc - Neh. Chế 
ngự. 

— sĩ — -} Người đi rước đất xe cho vua. 

— rrúc #SE# Đắc cấu và đắp đường - Lâm 
nhà. kí 

— từ và niết — #8JỀšï Dựng chứng đại 
điểu để vụ oan cho người. 


DẠ TŠ Ban đem. 

— ẩm — ŸÄ Liống rượu bạn đêm. 

— bán — 3# Nửa đèm (minui\, 

— ca — ÑÄ Bài hát bạn đêm, thường nhiều 
người ngồi ở ngoài trời mà cùng nhau hát 
(sérénade}, 

— cẩm — 3Š Cấm di đêm. 

— địi — Ìÿ Đi chơi bản đếm. 

— đải — 3 Lâu đài ban đêm — Mỏ mả 
— Âm phủ. 

— đảm — #Ä Nói chuyên ban đêm. 

— để — l§ Khóc ban đếm 

— diểu — (Đảng) Thứ chỉm dĩ án bản 
đêm (oiseau noturn€). 

— gian — f8] Ban đếm (la nuig. 

— hành — fTĐi đêm. 

— lọc — #Ä Trường học ban đêm (cours du 
XOIF}. 

— khách — # Khách ban đêm — Nẹb. 
Kẻ trộm. 

— lại hương — ZK#Ñ (Thực) Ta gọi ì\ cây 
tý đã hương thường trồng ở dàn cảnh. hoa 
nó cứ ban đêm thì toả hương thơm. 

— lậu — ÏWÑ Đời xưa người Tâu dùng cái 
bình đồng (đồng hồ) đựng nước, có lỗ nhỏ 
cho giot nước xuống. trong bình có khắc 
đô sổ. cứ xem nước trong bình mà tính giờ, 
cho nên đã lâu (giot) tức là giờ ban đếm. 

— bhưữnh sa — RBR Phân con di, vì đơi ân 
muỗi nên phân có chất lăn. ban đêm nhìn 
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DẢ 


lóng lánh sáng, dùng lâm thuốc tre thai 
đã chết trong bụng đàn bà chứa. 

Dạ nghiễm — Ï Phùng giữ bạn đêm 
nghiêm ngất. 

— phản — #3 Nửa đêm (minuit), 

— phụng — 3š Lễ tế bản đèm — Cúng vẻ 
bạn đêm. 

— quang — 3 Ban đêm cũng trông thấy 
— Còn đom đóm (ver luisant). 

— quang châu — 3Š Thú ngọc báu. ban 
đêm thấy sáng. 

— sắc — fE Cảnh sắc bàn đếm. 

— sẩu ngám — #ŠfỆ gam the trong khi 
đếm buồn bã. 

— tác — E Làm việc ban đếm (traivail đẻ 
nuit). 

— thị — TR Chỗ họp chợ ban đêm (foire 
fiOCturne). 

— vũ — T8 Mưa ban đêm (pluie noctnrne). 

ĐÁ (GIẢ) đR Vy mượn — Không thực 
— Nghỉ — Vị như. 

— l8 Nấu đúc đồ kìm thuộc — Trau đối. 

— cáu 83R tỏi vay nợ. 

— công }Ä- Thợ nấu đồng, nấu sắt (guvrier 
mếtallurgiste). 

— công tế tự {Ä2À?Ä3h Mươn việc công để 
lầm việc tư. 

— danh — #i Mươn tiếng việc này để làm 
việc khác — Tên giả. không phải tên thật 
(pseudonyme). 

— điểm 1ÊBÊ Trau dỏi cho đẹp để. 

— điện fRTEi Mặt nạ (masque). 

— dụ. 38Ÿ Đi chơi đi. 

— đừng f8 Dung mạo không thiết. 

— dịng 88 Trau đổi đụng mạo = Làm đáng, 


— dưng hởi đảm — fSỸẴ8# Làm dáng là 
dạy điều đâm dục cho người ta = Làm 
đáng chỉ tổ cho người ta trêu gieo. 

— định fR7E Nch. Giả thiết. 

— kệ — #Tốc giả, dần bà dũng để cháp 
vào tóc thật mà búi hoặc người không có 
“tóc dùng đội trên đầu (perruque). 

— kỳ — ŸB Thời gian nghỉ (vacanee. congé). 

— kim học 8 %## Môn học về nấu đúc kim 
thuộc (métallurgie). 

— nmiạa f8 Bày đạt đó không thất để lừa 
đổi (sumuler. contre fair). 


DÃ 


Đả nhân giả nghĩa — {CI8š§ Làm ra cách 
người có nhân nghĩa mà kỳ thực thì vỏ 
nhân nghĩa (fausse chariré). 

— nu — $3 Vínhư — Nch Giàsữ (suppoer), 

— nhược — 3S Vị bằng. ví như (supposer). 

— tớn — tị Núi giả để trong bề cạn = non 
bộ (monragne arttficielle). 

— sử — f# Phòng khiếu, ví như (supposer). 

— fá — T8 (Văn) Một thứ lai nguyên của 
chữ Hán do nguyên nghĩa của một chữ mà 
đân ra chữ khác, như chữ lệnh '$ˆ trong 
huyện lệnh Ñ#9* (tên quan) nguyễn xưa 
không có nghĩa ấy, sau vì quan huyện 
thường ra hiệu lệnh #Êˆ nên gọi quan 
huyện là huyện lệnh — Vay - Mươn. 

— thác — Ÿ£ Giả mươn tiếng, mượn cớ để 
làm việc gì (prétexter). 

— thiết — 3Š (Luận) Giả đặt ra một thuyết 
để dẫn mà (huyết minh một sự thực gì. 
cũng gọi là giả định, giả thuyết, ức thuyết 
(hypotêse). 

— thử — 5S Mượn tay người khác để làm 
việc, 

— thuyết — Ÿ8# Nch. Giả thiết. 

— trang — #§ Ân mặc khác đi để lầm ra 
người khác (travestir, đéguiser). 

— tương ì& [Œ Nh. Giá công (ouvrier 
métallugiste). 


DÃ Sỹ Đóng nội — Chốn đân gian. 

— ca — Ä Câu hát nhà quê (chanson 
'pastoraÌe). 

— cảm — 8 Thứ chim hoang không phải 
nuôi trong nhà (oiseaux sauvages), 

— chiếu — ÑW Đánh nhau ở khoảng đồng 
ruộng. 

— đaø — ‡§ Cau hát nhà quê = Nch. Dã ca, 

— đản — S Dân làm ruộng (paysan). 

— hạc— ŸÑ Con hạc ở nội — Ngb. Người 
ẩn sĩ. 

— hẹp — Ê Trai gái tư thông với nhau, 

— yến — 3® Hợp nhau ân uống ở ngoài 
đồng (pique — nique). 

— kẻ — ÊÄ (Động) Gà đồng (coq sauvaze), 

— khách — 3® Người ở nơi sơn dã (paysan, 
montagnard). 

— lão — 3# Ông già nhà que, 

— lái: — Ñä Quê mùa lần thần (rustique), 
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DÁC 

Đãlịc — ŸŠ Neh: Dã sử (histoire priyềe). 

— niã — TR Ngựa hoang (cheval sauvage). 

— mã vả cương — ES#RHR Ngựa hoan 
không có đây cương — Ngb. Phóng túng 
không thể thu nhập được. 

— man — R Chưa khai hoá (bararc. 
Satvage). 

— ngan — Ÿ#Ä Cau tục ngữ ở nhà quê 
(proverbe rustique). 

— nhân — À Người chất phác — Người 
chưa khai hoá — Loài tình tình, đười ưới. 

— phục — ÑÑ Áo quần nhà quê (costume 
rusuque). 

— sinh — # Động vật và thực vật sinh tự 
nhiễn ở ngoài đồng. 

— sử — SB Sử của tư gia (histoire privée), 

— tâm: — rù Lòng phóng túng không kiểm 
thúc được — Lòng tham muốn lớn 
(ambition). 

— tế — #8 Tiết thanh minh đạt lễ tế ở mổ mã. 

— thậng — Š&Nch, Dã sử. 

— thị — ẨÑ Cái thú vị nhà quê (plaisir des 


champs): 

— thì — R# Thú vật ở đồng (animaux 
SAuVages). 

— tỉnh — †# Tính ưa ở nơi điển 


đã (caractère sauvag€). 

— trr — 3Š (Động) Lợn rừng (sanglier), 

— vị — BE Món đồ ăn ở nhà quê — Những 
đã thủ, đã cắm săn bản được. 

— xử — IÑ Ở giữa đồng nội, không có nhà 
cửa. 

DÁC #j Sing thú — Góc nhọn — Cạnh 
tranh nhau — Một thứ trong ngũ âm — 
Môt phần mười của đồng bạc. 

— lÃ Cái rúi nhà. 

— cán #T]h Khăn có góc của cấc người ẩn 
sĩ hoặc hưu quan thường đội. 

— chuỷ — ŠÊ (Toán) Cái hình nhọn như cái 
đùi mà có góc (pyramide). 

— định — TÑ(Toán) Cái chỏm nhọn của 
một góc (sommct đun angle). 

— d¿ — T# (Toán) Độ rộng hẹp của đác 
hình (mesure đ'un angle). 

— hình — Tý (Toán) Hình góc do hai trực 
tuyến giao nhau mà thành (angle). 


DẠNG 


Đắc kỹ — l$ Người xướng kỹ có sắc có tài 
hơn cả — Xch. Dác sắc. 

— lâu — T8 Cái lầu lãm trên thành để canh 
phòng. 

— mạc — RÊ (Sinh) Cái đà mông che trồng 
con mắt, sắc trắng (corée). 

— mặc viêm — RÑ#$ (Y) Bệnh đau trồng 
con mất. cái da trắng ở ngoài mất xinh ra 
xắc trắng đục. 

— xố: — f5 Người con hất hoặc con gái 
giang hồ có tiếng, đại khái là đầu đác lộ ra 
hơn cúc người khúc. 

— thứ — 3Ñ Bánh nếp gói thành bổn góc, 
hình như trái ấu nên gọi là bánh ñ (8u). 

— trụ — ‡Š# (Toán) Hình đứng như cây cột 
nà có. góc {prisme). 

— trực — Ä# Đua chạy — Thì nhau hơn 
thua. 


DẠNG ÿ# Cách thức — Tiếng kính xưng 
đối với người khác. 

— #:Tênh nhẹ. 

— ŸJ8 Lửa hừng — Chè ngân ở trước lửa. 

— bẩn #2 Bản sách in dể làm mẫu 
(spécimen]), 

— tử — Cái mẫu, như mẫu hàng 
(échamiillon). 


DANH ý Tên gọi của người hoặc của vật. 

— bủi — ## Nét bút có tiếng, nét bút giỏi = 
Chữ đẹp hoặc người viết đẹp. 

— ca — R Bài hết có tiếng (eélèbre 
chanteur). 

— cấm — X# Người đánh đàn hay có tiếng 
(musicien célèbre). 

— công — TTNgười thợ có tiếng (urtisan 
rrnommé). 

— tổng cự khánh — 2E] Nhà các quan 
lớn trong triểu (hauts đigniudres), 

— tương lợi toở — ##|§Ñ Cái dây danh, 
cái khoá lợi — Ngb. Danh lợi hệ luy 
người ta. 

— diện — T8 Danh giá và thể diện 

— dụ — ÂÄŸ Tiếng tâm tốt (honneur) — Cú 
danh mà không có chức vụ, Vd. Danh dự 
hội trường (honoraire). 

— dự hình — ®#Š! (Pháp) Hình pháp bóc 
lột danh đự, như lột huy chương, bóc công 
quyền. 
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DANH 


Đunh dự chức — BÈN Chức vụ không ân 
lương, có danh mà không có chức vụ thực 
thonoraire); 

— dự hội viên — ###Í Người hội viên 
trong một hội, chỉ có tiếng là ở trong hội 
chứ không làm việc như hội viên thường. 

— độ — Ñƒ Chốn đô hồi có tiếng (villc 
célèbre). 

— đơn — TẾ Minh giấy viết tên nhiều 
người (liste)- 

— wia — 5 (Triế) Phái triết học Tráng 
Hou đời xưa chủ trương lấy chính danh mà 
định nghĩa các sự vật 

— giá — TẾ Danh dự vá giá trị (honneur, 
honorab]e). 

— giáo — ŸW Danh phạn với giáo hoá - Lời 
đạy của thánh hiển, 

— hiệu — ŸŸ Tên và hiệu (nom). 

— hau — 3ÿ Cũi hoa dẹp có tiếng — Người 
con gái đẹp có tiếng. 

— liou —#Ä Bản vẽ khéo có tiếng - Người 
thợ Vẽ cớ tiếng (peintre cẻlEbre), 

— liẹc — S# Tức là luận lý học (logiquc) 

— y — WŸ Thấy thuốc giới có tiếng 
(médec(n célèbre). 

— khi — ŸÑ Những lước hiệu nghị chế để 
phân biệt trên dưới. 

— làm — TẾ Chữ Phạn già lắm là chùa Phật 
'Vậy dụnh lam là cảnh chùa có tiếng. 

— lam thẳng cảnh — ESIB3 Ngôi chùa có 
tiếng, phong cảnh đẹp đề. 

— lợi — | Danh đự và lợi lộc (honneurx et 
intérèts). 

— lợi bón xu — Ä|2KR8 Chạy vạy dễ mưu 
cầu danh lợi. 

— luận — †R Nghị luận có tiếng, 

— la — Ÿ§ Đề tiếng lại đời sau — Hàng 
nigười cao quí có !iếng. 

— mián — PS Nhà cao quí, có tiếng. 

— mục — BÌNGh. Danh xưng= Tên (nem) 

— mứt luận — BẰR (TriểU Học thuyết đời 
Trung cổ ở Âu châu chủ trương rắng chỉ 
có cá thể là thực tại, còn những cái phổ 
biển (généralités) chỉ là dụnh mục mà thôi 
ínominalisme).. 

— nghĩa — Ÿ# Chức phận trong luận 
thường — Quun hé của danh xưng với 
nghĩa lý. 


DANH 


Đanh ngôn -— TŠ Lời nói mình chính. mọi 
người đếu phục — Lời nói cỏ nghiệm 
(parole célèbre). 

— nhân — À Người có tiếng ai cũng biết 
(homme célèbr€). 

— nho — f§ Người học giá có tiếng. 

— phận —- #3 Danh nghĩa và phận sự 
(obligauon). 

— phá kỳ thực — RÍ}ÈW Danh xứng với 
thực. 

— quá kỳ thực — Ì83‡ï§ Không có thực tại 
mà có hư danh. 

— quán — ŸÑ Tên họ và chỗ ở của người 
tnom e\ đöinicile)}, 

— qui — # Có danh vong và đáng quí 
trọng. 

— sách — ŸŸW Quyến số ghi tên họ (liste 
fiominative). 

— sĩ — + Kẻ học giả có tiếng (ettrẻ 
celebre). 

— sở — #W (Toán) Số chỉ rõ tên vật như: Ì 
người. 3 đồng bạc (nombres concrets). 

— 4C — Ê Thây giỏi = Người đao sĩ. hoặc 
người y xi. người giáo sư có tiếng. 

— sơn — LÍ Hồn núi có tiếng. 

— sơn sư nghiệp — B3 Ngày xưa làm 
sách khòng công bố được (như bài tự tự 
của sách Sử kỹ) giấu ở cho đanh sơn để 
tong đời vau biết đến. nên gọi sự nghiệp 
trước tác lã danh sơn sự nghiệp. 

— tải — 3Ÿ Người có tiếng là giỏi (cếlèbre. 
tạlent), 

— thanh — #Ê Tiếng tám ai cũng biết 
(célébrit€), 

— thẳng — #Š Nơi thắng cảnh có tiếng 
(xitê rẻpulẻ. célèbre). 

— thánu — EŠ Ông quan có tiếng giỏi 
(tmandarin renommé). 

— thiếp — Tlh Cải thiếp trên đồ có biên lên 
họ một người (carte đe vistte). 

— thứ — 3 Tên họ bày theo trước sau. 

— thực — ®Ñ Tên gọi trống và cái có thực. 
tich Ÿ#ÑR. NGh Danh sách (iiste 

Iiotinative), 

— triểi — Rñ Danh đự và tiết tháo. 

— trước — 3Š Quyền sách cỏ tiếng, 

— trường — 3Ö Chỗ người ta tranh giành 
danh dự — Trường khoa cử. 
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ĐÀO 


Danh nức — T8 Người bọc giả có tiếng. 

— trừ — ÑÊ(Văn) Một tiếng dỏ nhiều chữ 
làm thành, Vd. tiếng vàn mình là danh từ 
(terme). 

— tử — #8] (Vân) Chữ đại biểu cho sự vài, 
cũng gọi là đanh vất tự (nom) - Một tiếng 
đo nhiều chữ làm thành (terme). 

— tưởng— ÌR Ông tế tướng có tiếng giỏi 
{ministre cé|èbre). 

— tưởng — Ÿ# Ông tướng quản có tiếng 
giỏi (général cếlèbre), 

— mí — TÑ Người con hất có tiếng (acteur 
cé|èbre), 

— vị — Íử Danh hiệu vàngõi thứ = Quan tước. 

— tiến — BB] Cái vườn đẹp có tiếng, 

— tợng — Šl Danh dự và trọng vọng — 
Danh giá oai nghỉ khiển người tôn kính 
(rềputation}. 

— ximg — ẨÑ Tên gọi (appellaion, 
đésignation]. 

DÁNH Fã. #ï xu. Minh. 

DAO ÍÊ Lay động. 

— lễ Xa 

— § Một thứ ngọc tốt — Quí báu — Sảng 
sửa trong sạch, 

— ‡É Câu hát không thành chương khúc. Lời 
nói bằng không đật ra. 

— Í£ Lo buồn mà không tỏ cùng ai được. 

— ÍÉ Xch. Dao dịch, 

— Ä# Tên một dân tộc ở miền núi thượng du 
Bắc Kỳ và nhiều tỉnh phía Tây Nam nước 
Tàu, 

— cấu #É#Š# Cây đàn có trang sức bằng 
ngọc. 

— chế 3#fRJ Ở nơi xa mà đá ngự — Lấy thế 
lực mà dã ngự người cừu dịch Ở xa. 

— dao ‡§‡# Tâm thần không tự chủ dược. 

— dao 33 Xã xòi (loin. à đistance), 

— đáo tương đới — 38†R#† Ö xã mà tương 
đổi với nhau. 

— dịch {Ê{§ Công việc khó nhọc dân phái 
lâm cho nhà nước (corvée). 

— dải 8# Lau dài bảng ngọc dao = Chỗ 
tiên Ờ, 

— đầu bãi vĩ †ÉBRffEE Lắc đầu ngoày duôi 


= Lâm bọ đắc ý. 


DÂM 


Đao động — Šh Lung tay Không vững (agiter), 


— khán 18 Đứng xa mà xem. 

— lam ‡#Âf Cái nội ưe để đưa tụ con nứt 
(bercesu). 

— lãnh 38ÃÑ Ò xa mà đầm nhiệm chức vụ, 
chứ khỏng đến tần nơi, 

— lâm guỳnh thị X6RTRHHỶ Rừng ngọc dao, 
cây ngọc quỳnh — Nẹb. Người có phong 
tư đẹp tốt khác tục. 

— phủ — f8 Chỗ người tiên ở. 

— sàng ÌÉƑP£ Cái nòi đưa ru để con nÍL nằm 
(erccau). 

— thảo 1§#Š Thú cỏ tiên. 

— thân cở tuệ: X§]E5#f5 Khua môi đánh 
lưỡi — ÑNgb. Hay nói. 

— trì T§ïh Cái ao bằng ngọc đạo — Chỗ bà 
tiên Tây Vương Mẫu ở. 

— vĩ khải lán RfS2ZWW Con chó ngoày 
đuôi xin chủ đoái thương - Thái độ người 
nịnh. 

—vong 1Š$] Đứng ở xa mà trông. 

ĐÂM ‡# Quá chừng. Vd. dâm vũ — 
Không chính đáng. Vd, dâm tự — Ham 
tửu sắc quá độ — Mẻ hoặc. 

— bảng — BÍÍ Ban bè không chính đáng. 

— bội — T# Tà dâm trái đạo, 

— bán — #E Trái gái tư bón. thông gian với 
nhau (aldultère). 

— đi — 33 Nch Dâm đăng (dếbauche). 
Cũng viết là )Ä_ 

— địch — Ÿ§ Kéo dài không thôi. 

— đục — ŸÑ Lòng tà đâm. 

— tướng hoắc — 3% (Thực) Một thứ cây 
sóng lâu nam. lá như hàn tay. hoa nở tím 
Và trắng  đùng làm thuốc ttremBic 
piieux). 

— (đứng — 3Š Hoang dâm phóng đăng 
(Inconduite, đếbauche). 

— đao — 33 Ham mề tửu sắc là dâm, trộm 
cắp là đạo. 

— liảnh — ŸT Làm điều tà đâm. 

— lạnh — †T Tính hạnh tà dâm (conduiie 
lieencieuse). 

— linh — Tl| Hình phạt lam dụng quá đáng. 

— liẹc — #8 Học không chính đáng. 

— huệ — Ơn huệ không chính đáng. 
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ĐẦN 

âm lạc — #8 Khoải lục quá đồ, 

— lệ — Nước mắt đảm đĩa không ciứi. 

— lai — TL Trái phép. loạn luân. 

— mỹ — # Cú đẹp tà đâm (bexut 
Sbscène). 

— nghiệp — 3 Nghề nghiệp xảo trí hèn 
mon — Nghề đi. 

— ngược — TẼ Tả đâm báo ngược- 

— nhạc — ## Âm nhạc không chính đáng 

— ð — 35 Tả dâm nhơ nhuốc, 

— phóng — T8 Thối đảm ò. 

— pháng — #W Nch. Dâm đâng. 

— phụ — #8 Đàn bà dâm dâng (femme 
aldultère). 

— tâm — tÌ\ Lòng đâm dục (coeur vil). 

— thị — 3 Xem nhìn cách không chính 
đáng. 

— thư — 3® Quyền sách nói chuyện tả đâm. 
(livre pornographiqtte), 

— tử — Ñ# Vời nải phỏng đầng (parole 
iItdécente). 

— tr — 3E. Miểu thờ thần không chính đáng, 

— vĩ — ïÑ Mưa dầm. 

— y — RŸ Uy quyền không chính đáng, 

— x@ — T5 Tà đâm xảo trả. 

DÂN RE Người trong nước hoặc trong tỏi 
địa hạt. 

— ŸE Hết cả — Cũng dọc là đản, 

— ẩn R Việc khổ sở đau đớn ngắm kín 
trong dân gian, 

— biển — 3Ä Cái nêu cho dân làm chừng 
— Người đại biếu cho nhân dân 
{rejresenturit đu peuple ). 

— tuø đản chỉ — TRESRB Dáu mỡ của dân 
— Nẹb. Nguyên khí vũ tài sản của đân, 

— chíuh — #§ Việc chính 0ì của nhân đân 


— Việc hành chỉnh về dán sự 
(administratien eivile), 

— chử — # (Chính) Chủ quyền của quốc 
gia tHuUỘcC về toàn thể nhân dân 


(souveraineté đu peuple). 

— chủ chính thể — 3ERfÑR (Chính) Chinh 
thể đem chủ quyển của quốc gia cho thuộc 
vẻ loàn thể nhân đân (gouvernemeut 
dẻmoeratiqtte). 


DÂN 


Dân chủ dáng — 3# (Chính) Chính đảng 
chủ trương vẻ chính thể dân chủ (paru 
démocrate). 

— chứ quốc — 3E (Chính) Nước dùng 
chính thể dân chủ (rếpublique). 

— chủng — % Quán chúng nhân dân. 

— chứng chínji mị — 3438 Chính trị lấy 
loàn thể nhân dân, làm gốc, cũng gọi là 
bình dân chính trị, 

— chủng nghệ thuật — 3SXEfñ Cái nghệ 
thuật lấy dân cháng làm chủ yếu (arL 
populaire). 

— chủng vân động — T8Ï##} Cuộc vàn 
đồng của đân chúng để phản đối hoặc đả 
đáo Chính phủ. 

— cư — TR Nhân dân ở trong xứ, trong địa 
hạt. 

— dĩ thực vi thiên — 2 Dân xem 
miếng ân là trời, nghĩa là dân lấy việc ăn 
-là việc chủ yếu trong đời, 

— đèi ìE3Ä Tiêu diệt cả đấu tích. 

— đảng — Â Các chính đảng khuynh 
hướng về quyền lợi của nhân dân. 

— đoàn ESRRIĐoàn thể của nhân dân các địa 
phương tổ chức để đề phòng trộm cướp, 

— đức — ‡§ Dức tính của nhân dân. 

— gian — TẾ] Trong chỗ nhân dân. 

— hiển — IẦ Người hiển trong đân giản. 

— ÿ — # Ý kiến của nhân dân (volonté du 
peuple) - Nch. Dân nguyện. 

— Šÿeø quan — TRÍ Cơ quan chung để 
bảy tỏ ý kiến của nhân dân (organe de 
[opinion populaire). 

— khi — ŸR Nguyên khí và thế lực của 
nhân dăn, 

— luật — 3# (Pháp) Neh. Dân pháp. 

— lực — Lao lực (sức làm việc) và tài 
lực (tiền của) của nhân dân. 

— miật Ì38 Nch. Dân điệt, 

— nghiệp E3 Việc kinh doanh của nhân dân, 

— nguyện — ÑR Lồng nguyện vọng của dân 
(Vvœu, đềs¡đération du peuple). 

— pláp — ì# Pháp luật qui định những 
quan hệ thông thường của nhân đân đối 
với nhau (đroït cỉvil). 

— quán — BŠ Đoần thể nhân dân. 
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ĐÂN 


Đần quyến — Â Quyền lợi của nhàn dân vé 
chính trị như tự đo, bình đẳng (droits d1 
peuple). 

— quyển chủi nghĩa — RÈ3EÄE (Chính) Một 
bộ phận trong Tam đân chủ righia của Tên. 
Văn, chủ trương toàn dân chính trị. khiến 
nhân dân được có thực quyến mà tham dự 
chính trị trong nước (démocratie). 

— đưốc — Rf(Chính) Nước theo chính thể 
đân chủ (république). 

— sinh — ®# Sinh kế của nhân dân (la vie 
đu peuple). 

— sinh chủ nghĩa — >EŠR (Chính) Một 
bở phận trong Tam dân chủ nghĩa cúa Tôn 
Văn. chủ trương bình quản địa quyền và 
tiết chế tư bản, cũng giống như quốc gia 
xã hội chủ nghĩa (socialisme), 

— sinh quốc tế — Blậ† Việc làm an của 
đân, việc lo tính của nước = Những việc có 
Ích lợi cho dân, cho nước. 

— số — ## Số người ưrong mội nước hoặc 
một địa hạt. 

— sự — JŸ Chính sự, dân chính -— Việc 
giáo dịch — Việc nông của dân — (Pháp) 
Việc thuộc về quyền lợi riêng (aflarrc 
eivile). 

— + pháp đình — 3R}#ƒE (Pháp) Toà án 
thẩm xét các việc thuộc về dân sư (tribunal 
eivilÙ. 

— sự tải phản —- TR#X#l (Pháp) Thẩm xét 
các việc dân sự (uridiction eivile). 

— sự tổ mạ pháp — SE8fFÈA (Pháp) Pháp 
luật qui định những thủ tục tố tung về dân 
sự (code de ]a proeédure civile). 

— lài — R‡ Tài sản của dân. 

— lắc — B# Người hai dân. 

— lắm — !È\ Ý chí của đân. lông dân. 

— lhanh — Ÿ Tiếng của dân — Lời bình 
luận trong xã hội. 

— thiêu — ®Xch. Dân đi thực vị thiên = 
Đề ấn. 

— tịch — $§ Ách, Quyền số ghí tên những 
người dân trong nước — Nch, Quốc tịch. 
— tỉnh — fR Tình ý của nhân dân 
{sentiment populaire) — Tình trang trong 

dân gian. 

— lộc — Ì§ Chùng tộc của quốc dân (race, 
natlon), 


DẦN 


Dân tộc chủ ghữa — #RZEšŠ# Chủ nghĩa chủ 
trương liên hiệp các dân tộc đồng chủng 
để tự cường, không chịu ngoại tộc đề ép 
— Một bộ phân trong Tam dân chủ nghĩa 
của Tôn Văn cốt chấn khi đan tộc Trung 
Quốc (nationalisme). 

— tóc nghị hội — #EÊ# (Chính) Nghị hội 
do một dân tộc tổ chức thành (parlement 
national). 

— lộc tỉnh thần — #šÑ§š# Tình thần cố kết 
của một đân tộc (esprit national), 

— tặc tính—ŸR†‡ Tính chất riêng của một 
dân tộc (Caractère national). 

— lộc tự quyết chỉ nghĩa — 3ER?RS+©f 
(Chính) Chủ nghĩa chủ trương cho các dân 
tộc hèn nhỏ được tự quyết vân mệnh của 
mình, các dân tộc mạnh không được can 
thiệp đến (principe de la libre disposiulon 
dles peuples), 

— trí khai thóng — #Rflã Trí thức của 
nhân dân mở rộng (đéveloppement 
imtellectuel du peuple). 

— 1—3§ Chính trị đo nhân đân do nhân 
dân chủ trì (gounernement du peuple). 

— lục — 8 Phong tục tập quán của nhân 
đân (mœurs populaires). 

— Iyển — # Do nhân dân lựa chọn ra (élu 
par le peuple). 

— trớt luận — ##3§§ Luận thuyết chủ 
trương ràng buổi đầu mỗi người Ở riêng 
nhau, không có gì gọi là quốc gia, xã hội, 
sau dấn đẩn người ta định khể ước với 
nhau, mọi người đều chịu bỗ một phần tự 
đo cá nhân mà phục tùng ý chí công cộng 
— Tên một bản sách của nhà học giả 
Pháp là Lư thoa chú trương luận dân ước, 
sách ấy rất có ảnh hưởng với cuộc cách 
mạng nước Pháp (Ie contrat social). 

— vọng — S8 Nhân dân ngưỡng Vọng vào. 


DẦN #8 Vi trí thứ ba trong 12 chỉ — Cung 
kinh — Cùng làm quan với nhau gọi là 
đồng đần. 


— nehị — Š8 Tình bè bạn đồng liều, 
— "euyế! — Tháng giêng âm lịch. 
— tiến — §Ä Tổng hiệt rất cung kính. 
— tý —8 Kinh sợ. 
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DẦN 
DẬN J§Â Con cháu nối nghiệp cha ông. 


DẪN 5| Trương cung lên — 10 trượng gọi 
là một dẫn. 

— '#[ (Động) Con trù. 

— ]RNch. Dân, 

— cảng 5|3Š Cũng gọi là lãnh cảnh = Người 
thuộc đường thuỷ, chuyên việc đẫn tàu bè 
vào cửa biển. 

— chỉmg — Š# Đem chứng cứ ra — Đem 
ra để lâm chứng (cier comme 
tếmoignage, alléguer). 

— dụ — Ê§ Đem đắc khuyên dỗ người ta 
tàm cái mình muốn (suggếrer, séduire)]. 

— dụa — )Ê Đem dường vẽ lối (diriger). 

— điền — }Ñ Đem đồ vật mà trả đến lại. 

— độ — Y (Pháp) Nhường quyển sở hữu 
vẻ cổ phần hoặc công trái cho người khác 
(transferL). 

— hoä mới — 3# Cái mỗi dể dẫn lửa, để 
nhẹn cho lửa đỏ. 

— kinh — #Ñ# Đem lời văn trong kinh rẻ 
làm chứng cớ. 

— kiến — Giới thiệu cho thấy nhau — 
Đem người đi yết kiến (introduction. 
prếsentaton). 

— lệ — 8l Viện lệ cũ ra. 

— lộ — EŠ Đem đường (guidcr). 

— khi — Ä8 Do một phương diện riêng mà 
đem đến (provoquer). 

— lực — 21 (Lý) Cái sức của vất chất hút 
nhau (attraction). 

— ngôn — Lời tưa đầu sách (prếface), 

— nhân — fR| Nuôi tuổi nhãn cho đài thêm 
t. 

— nhập nhân tội — ÄÀJÑÊ Làm cho người 
ta mắc vào lôi. 

— qIyết — 3 Tự giết mình (se suic:der). 

— thân — TỆ Đem mà kéo dài ra, suy rông 
ra (développer). 

— thản — 8 Đem mình đến, 

— thoái — 38 Từ chức lui vẻ (se retirer) - 
Lui bình về. 

— thuỷ nhập điển — 2k Đào rãnh cho 
nước vào ruộng (irrigation). 

— tiến — ÍÈ Tiến cử người có tư cách lên 
cho nhà nước dùng (ìntroduction). 


DẬT 


DẶT 3Š Lim lỗi — Ở ẩn — Yên vui — 
Vượt ra ngoài tắm thường. 

— ÍR Bỏ sót — Nch. j#. 

— l8 Phóng đãng, Vd. dâm đật — Nữ @ 

— ìä Nước đầy trần rà ngoài 

— biện 3W Biến luãn rất tài. lời nói như 
nước chấy. 

— cách X&ÄE Nch. Dật nhầm. 

— tự — lÄ Ö yên. không lo lắng gì 

— dâu — 8 Người ẫn đạt. 

— dụ — ïff Chơi bời thong thả. 

— dir3R$Ÿ Khen ngợi quá đáng. 

— lạ jäWÑ Nch. Nhàn hạ. 

— hưng — #R Húng thú cao xa, 

— kự¿c — ## Thong thả vui vẽ. 

— mục 3E] Trần mắt, xem không xiết. 

— phẩm 3#ã Phẩm cách cao siều, 

— quấn — #Ÿ Vượt lên trên quấn chúng. 
Neh, Siêu quản. 

— + Người ở ẩn. 

— si — SR Những việc lạt vật mất mát khó 
thu vén lại. 

— tải — 2} Tài nàng hơn người. 

— tu — #Ÿ Sách đã thất lạc đi lâu ngây. 

— !ưởng — #8 Tư tưởng VưỢI ra ngoài trần 
thế: Ảo tưởng. 

— 'rr — * Vân tự thất tán di. 

— vẻ! ìÑ# Trần ra ngoài. 


DẬU R Vị thứ mười trong 12 chỉ. 


DẾ Rã Miệng — Ngôn lug : 
— trường tam xích — f=ÑR Miệng dài bà 
thước — Ngb. Chỉ nói chuyện bồng lòng. 


ĐĨ ÌŠ Sót mất — Thừa ra — Để lại cho 
người sau — Tầng biểu 

— ?8 Di đi — Đổi đi — Chuyển di. 

— S Người Tầu xưa gọi những nước nhỏ ở 
cõi phương Đông là đi — Vui vẻ — Làm 
thương hai — Giết. 

— Nước mũi. nước mắt. 

— Bi thương. 

— RE#Di. chỉ em của vợ hoặc của mẹ. 

— #8 Cách mới mệt — Nch. Khi Nch. 8&. 

— Ê8 Một thứ kẹo như kẹo mạch nha — 
Đem đó án chớ ăn. 

— †#£ Vui vẻ. 

— R8 Tạng biếu — Để lại cho đời sau. 
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ĐI 


Dị 3Š Đây — Thêm lên — Xã — Hếi, xoa, 

— ]§ Gân. 

— 3# Mối giống người trong đám Bách Viết 
xưa. 

— ## Đạo thường — Chén rượu. 

— B Hai bên má — Nuôi. 

— diÌÊŠ# Lông nhân ái để lại đời sau. 

— biểu — 3R Người bấy tới khí gắn chết 
viết thư tâu lên vụa để bày tỏ ý kiến về 
VIỆC nƯỚC. 

— củo — ‡Ã Trước tắc của người chết để lạ. 

— thảu — Ÿ& Hạt châu bỏ sốt — Nẹb. 
Nhân tài bỏ không dùng. 

— chí — 3 Chí nguyện của người đời 
trước để lại. 

— chỉ — ‡È Dấu nền cũ sót lại. 

— chiếu — Ñ8 Tờ chiếu chỉ của vua chết để 
lại (testament royal). 

— chúc — R Lời chúc đân của kẻ chết để 
lại (testamenU. 

— chuyển ##Ÿ Do chỗ này dời đến chỗ 
khác (đéplacer, changer). 

— cô ì8ïW Người chết để lại con ngộ — 
Con mồ côi của một nhà mắc nạn. 

— củ — 3E 'Nch. Di qui. 

— cư ‡$ƑE Đi ở nơi khác (đếm énager). 

— cửn tộc #2L& Đời xưa đối với người 
mưu phân đại nghịch thí hãnh pháp luật rấ 
nặng, những thân thuộc từ cao tổ đến 
huyền tôn đều giết hết cả, tức là giết chín ho. 

— dân f#R Ðem dân nơi trù mật đến chó rộng 
đãi ít người để sinh nhai (émigration). 

— dân đi nịc — SE Dài dân đến chỗ 
được mùa. đời lúa đến chỗ thua ăn. 

— dịch — 8 Dời đối. Nch. Di chuyển. 

— điên ST Châm chạp. 

— đủ — EỊ Do dự không quyết. 

— dị: — TÑị Trong lòng vúi vẻ: 

— dưỡng tính tình {@##†#†Ñ Nuôi nấng bói 
bổ tính tình cho yên vui sáng khoái. 

— dủ ÑPE (Phát) Nói tất tiếng A dị đà. 

— dịch ŠW' Người Trung Quốc đời xưa gọi 
các dị tộc đồng phương là di và bắc 
phương là địch. 

— độc ÌÊÄ Cải độc hại từ trước để lại. 

—- giãa — ## Nch. Di huấn, 

— la SE Di là chỗ người đã man mọi rợ ở. 
hạ là chỗ vấn hoá phát đạt, 


DI 


Dị hỏi ÄÑÑ# . Hài cốt người chết (restcs, 
đépouilles möỏrtelles). 

— hâm — ft# Không mãn ý — Nch. Di hận 
(regret), 

— hành — ÝT Việc làm không kiểm điểm 
k$ mà còn sốt, 

— hản — †R Chết rồi còn để mới giận lại 
— Nguyện vọng đến chết mã chưa dạt được. 

— hứnh — Tý Cũ thây để lại, người chết 
xác để lại (đépeuilles mertelles). 

— boa liếp móc — TE}EH Đôi cho hoa này 
thành hoa khác. tiến cây này với cây khác. 
đẻu là phép trồng cây rất khéo — Nạh. 
Dùng thủ đoạn giảo hoạt để làm việc. 

— hoạ — ‡8 ĐÐem họa hai đa cho kẻ khác 
— Để höä hại về sau, 

— /uuấn BÄŸJ| Lớn dạy của người chết để lại, 

— lương ïRfff Hương thừa sót lai (reste de 
párfum). 

— kế — ã† Nch Di sách. 

— lác Ä§ŸÂ. (Phả Tên một ông Phật 
(Metreya). 

— lạu 18818 Quên sót (omettre) 

— lệnh — $ Mệnh lệnh của ông tướng 
quản để lại khi gần chết. 

— luân Đi Di là đao thường. luân là nhân 
luân, đi luân cũng nghĩa như luân thường. 

— liai 38 Để lại đời sau. 

— bán ÏRÉ Dãng đài ra. 

— mãn — ï8j Dây đủ. 

— mặc RE Nét bút của người chết để lại.. 

— mẫu §E} Chị em của mẹ mình tức là dì: 

— nun( B8 Phương pháp làm án của chả 
ông dể lại. 

— nghiệp — 3Š Sự nghiệp hoặc sản nghiép 
của cha ông để lại. 

— ngôn — T3 Lời nói của người chết dận 
lại (đernières paroles).. 

— nhan †BÊÑ Sắc mật vụi về. 

— niều Y8 (VY) Bệnh đi đãi dắt. 

— phạm! ESffB Cái mô phạm đời trước để lại. 

— pháp 3$ Phép tấc đời trước để lại. 

— phong Ÿf#Ì Đem quyền thí quyển hach 
phong kín lại. khỏng lộ tên họ, chỉ ghị ấm 
hiệu mà thôi. 

— pliong WäÍR. Phong khí hoặc phong tục 
đời xưa truyền lại. 
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ĐI 


Di phong dịch tục š8fÄ{§ Dời đổi phong 
tục cho khác xưa. 

— phụ #R3È Chồng của dì. 

— phiíc níừ W#RBZ# Đứa con cha chết rối mới 
để (enfant posthume)_ 

— phuơng — 3® Đề cái thơm (tiếng thơm) 
lại đời sau. 

— san ##‡Ê Dời quan tài rụ ngoài để đưa dị 
chôn. 

— qui ïÄ3R Pháp tắc, qui cũ đời xưa để lại, 

— sách — Ÿ#R Kế hoạch sơ sót. Nch. Thất 
sách — Kế hoạch của người trước để lại. 

— sản RE Sản nghiệp của người chết để lại 
(hếritage, leg). 

— sản thuế — E38 (Kinh) Thuế dánh các 
di sản (Impöt suy les héritages) 

— sắc ft: Nch. Di nhan. 

— #}ÑfR(V) Ïa són, 

— sơn ##Lll(Cế) Dời núi — Tương truyền 
rằng ngày xưa có ông Ngu Công. 90 tuổi, 
có hai trái núi Thái Hành và Vương Ốc, trở 
ngại đường đi, ông định đào bảng quách, 
zI nấy điểu cười, ðng 1a nói: "Ta chết thì có 
€on tả, con ta rồi có chấu tá. rồi có chất ta. 
cấi núi vẫn cõ thẻ thì sao không rời nổi?” 
Ngb. Có chí thì việc gì cũng nên. 

—áái I2 Bò uống nhân tài không dùng. 

— Tám tộc SE Đời xưa người phạm tòi 
bị giết ba họ, tức là bản thân mình, cha và con: 

— tặng Biếu tầng lễ vật cho nhau, 

— tế (Nhân) Bá Di và Thúc Tế là hai 
người liêm khiết đời xưa. 

— t¿R## Tệ bệnh đời trước để lại. 

— thanh †#Ê Tiếng nói hoà nhã. 

— tháu IỀEE Người làm tôi ở triểu vua trước 
còn lạt triểu sau. 

— thần EB4# Tĩnh dưỡng tỉnh thần, 

— thất 32 Bê sót mắt. 

— thế — †# Bỏ dứt việc đời. 

— tiể — fÑ Thân thể của mình là di thẻ 
(thân thể của cha mẹ tể lại) của cha mẹ. 

— thiên ÄZZÐáy trời. 

— thiên đại tại: — 3®ZkSŠ Tũi to lắm, to 
đây trời. 

— thiên dịch nhật K8 Dỡi trời. dời 
mật trời = Ngb. Đạo lộng chính quyền. 


ĐỊ 


Bị tiur ÄÑf# Sách vờ mất mắt đi. 

— thực ##‡ Nhân dân di cư sang đất khác 
để làm ân. 

— tích ‡#j#‡t Để dâu vết lại — Cái đấu vết 
còn lại (vestige), 

— tiểu — 3 Để trò cười về sau. 

— lịch — ÍÑ (Y) Chứng bệnh của đàn ông, 
tính địch tự nhiên chảy ra (spermatorrhée). 

— tỉnh #†Ã Biển đổi tính tình. 

— tình ‡&†Ñ Vúi về — Lạc quan. 

— Tình dưỡng tính — †Ñ##‡‡ Di dưng tính 
tình 

— tần Ñ‡#£ Còn sót lại. 

— trù — # Kế hoạch trước để lại. 

— truyền — ÂWW (Sinh) Cha ðng truyền lại 
những tính chất về thân thể hoặc tỉnh thần 
cho con cháu (héridité). 

— truyền tỉnh — BE (Sinh) Đặc tính của 
1ổ tiễn truyền xuống (héridité). 

— trú3R{È Dỡi chỗ ở (đéménager. déloger). 

— trượng #Ä3E Chồng của gì. 

— nức ÌÑ{8 Phong tục đời xưa cồn lai. 

— tượng — Ấ# Ảnh hoặc tượng của người 
chết còn lại. 

— tướng — R Để hoạ hại về sau — Tai 
vạ đời trước để lại. 

— văn — ®% Văn tự khi chết còn để lại. 

— vang — TŒ Sót quên. 

— xii vạn niền — TR## Để tiếng xấu lai 
vạn nâm. 

DỊ # Khác — Quái la — Riêng, đặc biết. 

— E# Học tập — Thừa ra — Khó nhọc. 

— 8 Dễ dàng Xch. Dịch. 

— bảng #‡Ï Nước khác. Nch. Ngoại quốc 
(étranger), 

— bẩn: — TW Bầm chất tốt lạ. 

— cảnh — Eã Chỗ đất khác. Nch. Dị địa 
(terre étrangềre), 

— chi — Ÿ§ Tỉnh chất lạ (caractềre spécial), 

— chí — ï# Cö ý chỉ khác thường, tư tưởng 
trái với chúng — Nch. Dị tâm. 

— đựng — Ÿ# Khác thường — Cách kiểu 
khác (aspect partieulier). 

— đụa — ïŠ Phép tác khác — Nghị luận 
khác nhau. 

— đẳng — #Š Người có tài nâng đặc thù, ở 
vào một bậc riêng. 
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DỊ 


Dị địa — † Nơi đất khách (terre étrangère), 

— điểm — Rề Chê khác nhau của sự vật 
(point đe différence). 

— đeøn — ŸÑ Những điểu tín ngưỡng là 
lùng — Dị giáo (supersuition. hétérodoxe. 
hếrếsie). 

— đóng — T8] Khác nhau và giống nhau = 
Không giống nhau. 

— giản ÖRf Dễ dàng (facile). 

— giáo ẦấX (Tôn) Tôn giáo không phải thứ 
mình tín ngưỡng. 

— giáo chui nghĩa — #k2EŠ#Š (Tòn) Danh từ 
của Cơ Đốc giáo phái dùng để gọi các tôn 
giáo khác, chủ trương về nhiệt tình và 
nhục dục (paganisme). 

— hình — Ä#ý Hình trang quái lạ (forme 
bízarre). 

— hoa thụ tỉnh — †ES#ŸÃ (Thực) Thụ tỉnh 
bởi hoa khác. Phấn cái của hoa A tiếp xúc 
với nhuy hoa B khiến cho phôi châu của 
nhuy hoa B đần dần thành thục mà kết quả 
(xénogamie). 

— khách — ® Khách là (ếtranger). 

— khẩu đồng âm — [IENE Khác miệng 
mà cùng một tiếng — Chủ trương giống nhấu. 
— loại — ÄÑ Khác loài — Người khác 

chủng tộc. 

— lệ đồng qui — EREEIRR Đi đường khác 
nhau mà cũng về môi chỗ — Ngb. 
Phương pháp khác nhau mš cùng một mục 
dích. 

— mẫu đồng phụ — E42 Anh em cùng 
cha khác mẹ. 

— năng — ÑỀ Tài năng lạ lùng (habileté 
extraodinaire), 

— nghị — ŠÑ Lời phản đối (eontradiction). 

— nháản — À Người lạ lùng (hommc 
bizzare) — Người tiến, 

— nhát — H Ngày khác (un autre jour}. 

— phụ đồng mẫu — 43[E]# Anh em cùng 
mẹ khác chá, 

— phương — 73 Miền khác. 

— quốc — TÑl Nước khác (pays ếtranger). 

— sự — T8 Việc lạ thường — Chức vụ bất 
thường. 

— tải — ZŸ Tài năng xuất chúng (talent 
extraordinaire). 

— tám — !Ù\ Có lồng khác — Nch. Nhị tâm. 


DĨ 


Dị thủ — #8 Ÿ vì không giổng nhau — Ý 
thú khác la. 

— thuyết — BÊ. Lý thuyết quái lạ — Ý 
kiến không hợp. 

— thưởng =— 
{extraorđinair#). 

— tính — †# Nam tính và nữ tính khác 
tthau (sexe đifférent). 

— lộc — Ï Người họ khác — Người 
chủng tộc khác. 

— rạng — ÄÄ# Trang thái quái lạ (aspect 
bizarre). 

— rực 38 Dễ dàng thẳng thớm. 

— tục ##{8 Phong tục khác — Neh- Ác tập. 

— tướng — ‡R Tướng mạo kỳ dị 
(phystonomie bizarre). 

— vấn — R} Việc lạ chưa từng nghe 
(nouvelle extraordìnaire). 

— vá! — ## Vật quái lạ (objet bizarre] — 
Người chết. 

— vị — I$ Vị ngọn lạ thường. 

— tực — li Địa vực xa lạ. quê người cảnh 
lạ (terre étrangère), 

DĨ CÌ Nhân vì — Dùng, lấy — Đem lại — 
Để mà — Cho đến. Vả. đi chí. 

— ñä Cây ý dt, túc là cây bo bo. 

— E Thôi — Đã qua. 

— ï# Đi xiên lài lài — Thế đất lài lài hơi dốc. 

~ bạo dịch bạo Ø‡## Trừ được một 
người ác rồi. mà người sau đến cũng lại là 
người ác nữa. 

— chấu đạn rước — SE Lấy hat châu 
mà bán chim sẻ, ý nói khinh trọng lộn 
;pưỢC. 

— chí — # Cho đến (jusqu3). 

— cớ — ## Vĩ thế cho nên (c'esr pourquoi). 

— công đại chẩn — -TfYRR Lấy công việc 
mà thay cho sự chẩn cấp = Khi mất mùa 
nhà nước thuê nhân dãn làm việc công ích 
để cứu đỡ đân nghèo. Xch. Công hưng đai 
chẩn, 

— dọc chẽ đóc — #ÿffÏ#f Lấy thuốc độc để 
trị thứ thuốc độc khác — Ngẹb. Lợi dụng 
người ác để đánh người ác. 

— đức báa dức — #ÊE##fE Người ta đãi 
mình tốt. mình cũng đãi lại tối. 


WW Khác thường 
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DỊCH 


Đĩ hạ — "TY Trở xuống dưới — Õ sau này 
{en - đessous, c¡ - äprès). 

— hậu — ## Trữ về sau. 

— luuyết tẩy huyết — TUƒEIMH Lấy huyết mà 
rừa huyết — Ngb, Trả thù Đắng cách 
tương đương (eeil pour œi], dem pour cent). 

— mạo thì nhân — §ÑRW Á, Theo dụng mạo 
bề ngoài mà lựa chọn người= Tin bể ngoài. 

— "mục tổng tình — B3SRÑ Lấy mắt đưa 
tình = Riêng thông với nhau. 

— ngôn thủ nhân — TSẾWÀ Nghe lời nói 
hay mà tưởng là người tốt nghĩa là tin 
theo lời nói chứ không £ết việc lầm, 

— nhất trí vạn — #3 Lấy một lẽ mà 
suy ra vạn lẽ, 

— nhiên P‡Ä Đã thế rồi. 

— noãn đầu thạch }LBB}ET Lấy trứng ném 
đá = Sức rãi yếu mà chọi với sức rất mạnh. 

— nóng vì bản — R2 Lấy viếc làm 
ruộng làm việc gốc. 

— ân báo nản — Ÿ#ÿÊ‡E Người ta đãi 
mình xấu. mình cũng đãi lại xấu. 

— thái — 2 (Hoá) Khoa học hiện thời cho 
rằng trong vũ trụ, có thứ vật chất hư vô vị 
diệu chứa đấy cá trong khoảng không, gọi 
là dĩ thái, dịch âm chữ éther. 

— thân dịch vật — #?{8#h Lấy thân mình 
làm nô lệ cho vật (etre esclave des choses). 

— thần tác tắc — ®†EBl] Lấy thân mình 
làm qui tẤc mỏ phạm cho người (sẽ poset 
en mođèle), 

— thân tuẩn đạa — S83 Đem thân 
mình liều chết theo đao (se sacrifier pour 
les intérẻts). 

— thượng — -E Trà lên trên — Đã kể trên 
(en - đessus), 

— tiến — TÏ Trò về trước. 

— trực báo pắn — TS#ÑÃB Lấy điểu ngay 
thắng mà đối đãi kẻ cừu thủ. 

— văng ‡‡ Đã qua (le passé). 


DỊCH j Đổi — Tên bộ sách triết họ: rất 
Xưa của Tàu — Xch. Dị. 

— | Bóc ra — Lột xương và thịt riêng ra 
— Gạn lấy cái tốt bỏ cái xấu đi. 

— Ï§ Lấy chân mà đá. 

— f8 Việc trong quân lữ — Sai khiển làm việc, 

— ®Bệnh truyền nhiễm truyền đi rất mau, 
như bệnh hoắc loan, bệnh đâu trời. 


DỊCH 


Địch 3# Nhìn tôm — Cải ao lớn — Ñch. 
“Trạch. )Š. 

— 'Š Đem thứ chữ này diễn sang thứ chữ 
khác — Giải thích nghĩa sách. 

— T§ Vui vẻ, 

— ## Dùng ngưa trạm để đem công văn. 

— Ÿ#Ÿ Kéo sợi tơ — Sắp đặt — Nổi nhau 
không dứt -— Suy cứu sự lý gọi là điển dịch 

— T# Nước. chất lỏng. 

— JlNách. 

— 3# Giúp đỡ cho — Neh.ŸB. 

— 3# Xch. Dịch dịch, dịch kỳ. 

— đm #fZ Dịch theo âm chứ không dịch 
theo nghĩa. như chữ Tennis địch là tennit 
(traduetion phonétique). 

— bản — 7 Bản sách dịch không phải 
nguyễn tác (livre tradui1). 

— dich 3Š Lớn — Đẹp — Lo lắng. 

— dạo W§:Ãl Đường trạm đi. Nch. Dịch lộ. 

— dịa 8t Đồi địa vị (échanger les rôleS). 

— điện 388 Theo hiệu mã của diện báo mà 
dịch ra chữ. 

— dinh EỆEE Nhà trạm (relai de poste). 

— dinh f§fE Nhà ở bên cung điện vụa = 
Trong cung cẩm. 

— haá ï4(Hoá) Thể hơi hoá thành thể 
nước (liquéfier). 

— khi RÑ[Š% (Y) Nch. Dịch vú. 

— li fS3R UY) Khí xấu sinh ra bệnh truyền 
nhiễm. 

— &ỳ XE Đánh cờ bản (jeu d'échecs), 

— tinh S38 Kinh Dịch, là bộ sách triết học 
tối cổ của Trung Quốc = Chu Dịch, 

— lại §§## Người xem giữ một chỗ dịch 
điểm = Đội trạm. 

— lẻ 8fÑ(Y} Gọi chung những bệnh truyền 
nhiêm lưu hành trong mt lúc (épidémie). 

— ly S1 Triết lý của kinh Dịch 

— ló RỆ#8 Đường trạm = Đường quan, 

— mã —ƑŠ Ngựa trạm (cheval de poste). 

— nha RÑ$ŸF (Thực) Cái mắm lá non mọc ở 
chổ cành cây tiếp với thân cây (bourgeon 
axilaire). 

— phó §3## Lắy Kinh Dịch mà bói việc cát 
bung hoa phúc. 

— phu S§2 Phụ trạm (facteuz), 
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DIÊM 


Địch phú {82K Người làm thuê cho người tá 
sai (homme đe peine)- 

— qiyển — ÑÊ (Pháp) Quyền được sử dụng 
đất đai hoặc tiền của người khác. 

— số #Ø# Thuật suy lẽ âm đương theo kinh 
Dịch để bói. 

— sử {ÑfiÊ Sai khiến. 

— tiiể ï§fR (Lý) Thể lỏng (liquide] 

— thừa #2 Người đôi tram. Nch. Dịch lại 

— thực f#fÑ Com ăn cho người làm thuế 
(raTion)- 

— ram WỆ%Ä Nhà trạm xem viếc chuyển đề 
thư tín và công vân (poste). 

— tấp W3† Chất nước (liquide). 

— trunu BE (Kinh) Đời xưa khí chưa có 
tiến, vì lấy vật đổi vật bất tiện. người tá 
rnới cùng nhau chọn môt vật ai ai cũng cần 
dùng để làm môi giới cho sự đổi chác. gọi 
là dịch trung (intermédiaire médiưm des 
écharigex). 

— tục dị phòng — fÄ#RR Sửa đồi phong 
tục (IransfOrrer leš mœurs. 

— tử nh giáo — *fffŠX Dỗi con cho nhau 
để mà dạy. Ngày xưa thường dùng cách ấy, 
vì mình đạy con mình thường không 
nghiềm bằng người khác dạy. 

— vớt {ÊffI Sai khiến mọi vật. nhự đùng trâu 
cày dùt\g ngựa cưỡi. 

— xí j§ (Y) Hỏi nách. 


DIỆC 7Ï Cũng. cũng theo. 

— bộ diệc xu — ÖPZRÄB Cũng bước theo. 
cũng chạy theo = Học trò học theo từng 
điều của thầy. 


DIÊM ã Muối. 

— #§ Rau hai bên má. 

— IRl Ngõ xóm. 

— cổng #4-T Ông nhiều ràu, 

— cơ W# (Hoá) Thứ hoá học vật hễ gập 
toan lại thì hợp thành điểm loại (base). 

— điển — BE Ruộng làm muối (marais 
sSalant). 

— hiến — 3 Mó hôi muối. 

— khoá — 8Ñ Thuế muối (gabelle). 

— loại — XÃ (Hoá) Những hoá hợp vật do 
loài toan (acide) và loài kiểm (base) hoá 
hợp nhau mà thành (sels). 


DIỆM 

Diêm xinh — #E (Hoá) Tức là lưu hoàng 
(xoufe). 

— tÌiu£'— ‡§' Thuế muối (gabelle). 

— thương — T8 Người làm nghề bán mưổi 

— tình — ‡# Giếng nước mạn, dùng làm 
muối được 

— taøn — RỀ (Hoá) Loài toan-do lục hoá 
khinh (xeide chiorhydrique) hoà trong 
nước mũ thành taride cholorique) 

— r2 'ÊE# (Hoá) Tức là lục khí (chlore). 

— tường — Ÿ8ï Chỗ làm muối. 

— 04 #7 lau ru. 

— tuyển RÑf#R Suối có nước mạn, vì có hàm 
chất muối (source saléc}. 

— vương f#F Vua âm phủ (roi des enfers, 
phhon), 

DIỆM BÊ Deng sắc đẹp để, sáng sửa — 
Ứa mến — Cũng viết là Bã. 

— ‡Ã Cũi sắng ở trên ngọn lửa, cũng viết là đế 

— cá BỀÑÄ Bài củ ngôn tình (chamt d2ưnour). 

— diem †B} Nóng hừng. 

— chưng BBBŠ Trời mùa xuân đầm ấm den 
để (ciel prìntanier). 

— lệ — JŠ Đen đẽ (nói về nhàn sắc và vân 
chương) (beauté). 

— phi — #8 Một vị trong các hậc cung phi. 

— nức — Ất Sắc đẹp (beauté), 

— thế — #E Vợ đẹp (belle épouse). 


— thỉ — ŸŠ Thơ ngôn tình (poème đ amour). 


— tỉnh tiểu thuyết — T/NH Lối tiểu 
thuyết miều tử ñi tình (roman d'amour). 

— tuyệt — #8 Wất đẹp (beauté extrme). 

DIỂM #l Sắc so. 

DIÊM #B xá: Diệm. 

ĐIÊN Ÿ Chì (plomb). 

— Ÿ##È Theo dòng nước chảy xuối — Dọc 
theo bờ nước — Noi théo cũ, 

— # Loài điều hãu, 

— ## Dài — Mời rước. 

— ]# Nước đãi. 

— ÃŠ Chiếu bên hằng tre. 

— ấn ÊBÄEJ In sách bằng chữ chỉ. 

— bà thảo nguyên 3Š3#Ÿ†f§. Theo sóng mà 
tìm đến nguồn suối = Tìm tồi đến nguồn gốc. 
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DIỆN 


Điền cúch — 3% Diên là thủ cựu, cách là 
cách tân — Tình hình cũ và mới 
(changements successifs). 

— tđiỉi — ÊÄ Theo cũ và sửa mới (chanpement), 

— diên ï8# Lóng lắnh trơn bóng 

— hải 3‡J8 Dec bờ biển (le long de lu côte), 

— khiên # J8 Vai như vai diều hấu = Vi cao, 

— tỳ Ef Dài thếm kỳ hạn ra (prolonger le 
dềlai). 

— lịch — RỀ Thêm tuổi lên (prolonger lex 
tannéex), 

— man — †Š Nch. Man diễn, 

— mệnh — fñầ Làm cho sống thêm Neh. 
Diện thọ (prolonger la vie). 

— nạp — #Ä Tiếp rước dung nạp, . 

— ngụn ìBFŠ Dọc theo bờ sông bờ biển (le 
long du rivape). 

— niên #ÉfE Thêm nâm thêm tuổi lên 
(prolonger lcs annécx} 

— phốn #äŸ} (Hoá) Phấn chì (céruse). 

— phi nụịc lược #B?R(RỀ Diệu thì bay, cá 
thì nhảy — Ngb. Động tác tự nhiên. 

— tài thụ chức 32ZƑEWR Theo tài mà trao 
viếc làm. 

— tập — BỀ Noi theo lối cũ 

— tập — TÄ Nöi theo tập quần xưa. 

— thính 3EÊÑ Mời rước (inviter). 

— thạ — Ä Làm cho sống lâu thếm 
(prolonger la vie), 

— tịch Ÿ#fR Tiệc rượu (fcstin). 

— tiến ÄElŠ Mời rước liếp đãi (inviter et 
accueilir). 

— triển ï##X Nước dãi của sâu họ vũy nhấy 
rủ mặt đất nhìn như chữ triện.. 

— trường #EE Kéo đài ra (prolonger), 

— tryến ÌÄ## Đường đi thco. 

— 1 ‡ÊjÃ Tiến phí tổn dọn tiệc rượu (frais 
đe festin). 

DIẾN ẨñŨ xe, Miến. 


ĐIỆN Tñï Mặt — Mặt ngoài — Bẻ mặt. 

— bổng — ÏñÑ Xch Diện hữu. 

— bích — ŠŠ Không có việc xoay mặt vào 
vách mà ngồi. Tương truyền rằng thày tu 
Đạt Mù từng ngồi xoay mắt vào vách 9 
năm = Dụng công nhiều lắm. 


Điện du — Ÿ# Dua nịnh trước mặt, 

— đảm — Ñ$# Đối mật nhan mà nói chuyện. 

— giao — 3# Bạn bề giao dụ ngoài mật. 

— hiển — (ÑÑ Dâng lên trước mật. 

— hội — Ÿ Gặp nhau (se rencortrer). 

— liãi — 2# Bạn bè ngoài mật, Nch, Diện giao, 

— Mựø — ŠÑ Mặt mày (mine, physionorrie). 

— miềnh — fầĐối mặt mã dạy vẽ. 

— mục — E Mặt và mắt = Tướng mạo — 
Hà diện mục: còn rnặt mũi não? 

— sức — Ÿ Đỏ trang sức bể ngoài của phụ 
nữ. 


— thị bối phi — TRE Trước mát nói phải, 


sau lưng nói trải = Phản phúc. 

— tích —— ŸÑ Cái rộng của bẻ rnật (surface). 

— tiến — Tï Trước mặt (devant). 

— tiểp — Ÿ# Gàp mặt để từ biệt nhau, 

— lòng — #Ê Theo ngoài mặt, chứ lòng 
không theo. 

— tự — ŸŸ Gặp mật mà nói chuyện. Nch. 
Diện đàm. 

— tường — ÏŸŠ Người không có học thức 
chẳng biết thấy gì, cũng như ngoảnh mat 
vào tưởng vậy: 

ĐIỂN 8Ä Dãng rộng ra — Dâng đài ra — 
Chảy đài — Bắt chước — Luyện tập. 


— Ÿj Đấy trằn — Đất bảng — Dàng dài ra, 


đãng rộng ra. 

— cứ W§ÑR Theo việc trong sử truyện mà 
phố diễn ra lối thì ca, 

— dại f13R Đáy tràn, 

— dịch XRẾŸ# (Luân) Do một nguyên lý 
chung mà suy ra và đoán định những sự 
thực riêng (dềéduction). 

— đoanh f3 Đây đủ du dụ. 

— dải ïÑ# Cái đài cao đứng trên ấy mà 
điỂn giảng (chair€), 

— đản — T8 Chẻ đứng để diễn thuyết trước 
công chúng (tribune), 

— đạt — ÏŠ Phát đạt đần dần lên. 

— giả — 3 Người đứng diển thuyết 
(orateur, confếrencier)- 

— giải — BŸ Giải thích rõ ra (expliquer, 
£XPOS€T). 

— giảng — #8 Thuyết mính học lý hoặc kỹ 
thuật. 


tỆT 


Điển kịch — | Hát tuông, diễn tuồng. 

— man f8 Dài dẳng không hết. 

— nghĩa X## Theo việc trong sử mà điển 
rộng ra thành tiểu thuyết, 

— ứt fTìX Đất cao mà tốt gọi là diễn, đất 
thấp mà tốt gọi là Ốc. 

— thuyết ï&Š Diễn thuật ý Kiến của mình 
với công chúng (discourir). 

— tích — Ƒ§ Chế ngối để diễn giảng 
(rribune, chaire). 

— tiển — Ì# Theo thời đại mà tiến hoá phất 
đạt dần. Nch. Diễn đại. 

— tử — Ê Lời diễn thuyết. 

— văn — 3 Bài diễn thuyết (discours). 

— vữ — ## Luyện tập vũ nghệ (faire des 
#xercises). 


DIỆP ŸŸ Lá cñy — Cánh hoa — Quyền 
sách — Thời đại, 

— binh — Ïfñ (Thực) Cộng lá (pétiole). 

— lạc trí thụ — Ÿ3#Iƒ# Thấy lá rụng thì 
biết mùa thu = Khí hậu thay đổi có Hiển 
tượng nhất định. 

— lục chất — ##f#4 (Thực) Chất làm cho lá 
cây cô có màu xanh (chlorophye). 

— tiạch — ÑfÊ Găn lá (nervure). 

— mật căn thắn — 7š‡Ñ3R L4 tốt. nhờ có 
TẾ SÂU. 

— nhục — PŠ (Thực) Thịt lá, trong cái lá 
trừ gân lá ra còn thịt lá (parenchyme). 


DIỆT BŸ Dứt — Tiêu mất — Lút mất — 
“Tắt mất. 

— chủng — $ Làm cho mất hẳn giống đi 
(ext€rminer la race). 

— độ — Rš (Phật) Chết. 

— khẩu — LÄ Sợ người tiết lộ việc kín nên 
giết quách đi cho họ khôi nói. 

— liệt — #4 Tan nất — Phá hoại (détruire). 

— môn — P°Nch, Diệt tộc. 

— một — Ì8 Lút mất. Nch. Tiêu diệt. 

— nạt lõi đỉnh — #&RI& (Quan) Một thứ 
quản hạm để chống cự lại ngư lôi (contre - 
1orpilleur). 

— lậc — 3 Giết chết cả họ. 

— tuyệt — #8 Mất hết (đétuire. cxtúnction). 

— vong— 1 Dứt mất Nch. Tiên diệt 
{perditon, extinetion). 


kŠ 
DIÊU 


DIÊU R# Chột mắt — Nhỏ nhẹn — Tĩnh vì. 

— ï# Nước chảy dài — Xaxối — Nhỏ nhen. 

— RE Lồ nung gạch, nung vôi, nung đồ sứ 
— Chỗ đi ở, 

— phá ï## Chột mát và què chân (borgne 
et boiteux). 

— điêu XšP Rất nhỏ, rất xa 

— mạn — 3Ÿ Nước rộng mênh mông. 

— mang — ÏÈ Xa rộng không nhìn rõ — 
Mập mờ khó biết khó tin. 

— nhiền #ÖfÄ Nhỏ nhen. 

— phong — RẦ Phong khí suy đồi. 

— thị phả lý — ÿÄR@ÑR Chột mắt mà phải 
nhìn cho rõ, què chân mà phải đì cho xa, 
không thể tránh được nguy hiểm. 


ĐIẾU R# Lên men gọi là phát diếu 
(fermenter). 

— 3 Su kín — Góc nhà về phía đông nưm. 

— # Ngọn cây — Một phần 60 trong phút 
đồng hồ. 

— mẫu EEEđ} Men, một loài nấm rất nhỏ, 
làm cho lên men (leyure). 


DIỆU ## Tinh khéo — Tính đẹp. 

— ÍÑ Ánh sáng mật trời — Chiểu sáng — 
Mật trời mật trăng và năm vì sao hoà, thuỷ, 
mộc, kim, thổ, gọi là thất điệu. 

— N§ Sáng — Lòe loẹt. 

— bút †ÈŠÄ# Nét bút tình khéo. 

— cảnh — 3Š Cảnh rất có thú vị. 

— cực — Š ch. Diệu tuyệt. 

— diệu. ##Äš Sáng sùa, 

— dụng #FÄ Công dụng rất hay, vận dụng 
rất khéo (efficacitế merveilleuse). 

— dược — Ằ Thuốc linh nghiệm (remade 
merveilleux). 

— kế — ŸÌ Kế hoạch hay (moyc 
merveilleux). 

— kỹ — 3Ä Nghề tính khéo. 

— lý — T8 Đạo lý tình vi mấu nhiệm. 

— linh: N8 Mặt trời. 

— lược ÈÙbW§Nch. Diệu kế. 

— ngữ — ỄÑ Lời nói có thú vị. 

— phác: Ê§ 8# Sao Bắc Đâu. 

— phẩm #ÙÑ4 Vật phẩm tính khéo (objet 
mmerveilleux). 

— thủ — # Tay vẽ khếo — Thủ đoạn 
khôn khéo. 
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DINH 


Điệu thuyết — ÑŸ Lý thuyết huyền điệu, 

— töán — T‡ Nch Diệu kể. 

— tuyệt —?#8 Hay lắm, khéo lắm (nói về 
vân chương) (excellEnt), 

— tướng — †8| Hình trạng khéo đẹp. 

— tưởng — 3# Tư tường tỉnh vi. 

— vũ dương uy ÄÊÄÄƒ8ll Khoe khoang vũ 
lực oai phong của mình, 

DINH # Chỗ quân lính ở — Bịnh chế cũ 
của Trunyr Quốc cứ 500 người là một đình 
— La lean — Lầm — Xch. Doanh. 

— cấu — 3# Dùng tâm tư và lao lực để tìm 
kiếm. 

— cửa — Ÿ Đặt phép để cứu tế. 

— dưỡng — ## (Sinh lý) Lấy những vật bổ 
dưỡng trong đồ án để nuôi thân thế 
(nourrir, alimcnter). 

— dường tác dụng — #EÍEB] (Sinh lý) Tác 
dụng của cơ thể động vật lấy vật chất ở 
ngoài để giúp cho sự sinh hoại của mình 
(nutition) 

— điển —. HÍ Chiêu tập du dân đến chỗ đất 
hoang khiến khai phá thành ruộng mà 
làm ăn (eolonisation): 

— điển sứ — TA Ông quan xem về việc 
đinh điển. 

— liêu — TÑ Trị bệnh. 

— lợi — #l| Kinh doanh để lấy lơi (chercher 
te profi. 

— nghiệp — 3Š Thực nghiệp lấy sự Doanh 
lợi làm mục đích (entreprise) — Kinh 
doanh sẵn nghiệp làm mục đích (entreprise). 

— nghiệp xuất — 3### (Kinh) Số tiến 
doanh nghiệp (chiffres d'affnires). 

— nghiệp thuế — ®SỞÍ! (Kinh) Tiển dhuế 
của nhà buôn bán 


— ;xu# — RlDựng nước. 

— sinh — #EMưm sự sinh hoạt (gagner la 
vie). 

— táng T3 Lo liệu sắp việc tang ma 

— tạo — XŠ Lâm nhà cửa, 

— thự — 3Ÿ Nhà cửa làm chỗ làn việc 
công (éđifices publiques). 

— trườny — Ã Trưởng quan một đích 
trong quân đội Trung Hoa ngày xưa. 


Địn] tư — šÁ Đồ mưm lợi riềng. 

DĨNH Ÿð Ngọn lúa —. Mũi nhọn của đổ vật. 
— "ngộ — ŸB Thông mình ngoan ngoãn, 
ĐO KH Từ đó 


Bởi đó Nơi theo 


DÕNG 
Đoanh hà SREỆ Khi đấy khi vơi — Nạb. Bất 
thường. 


— hư tiêu trưởng — IRÌBE Đây với lén 
xuống. 


Nguyên nhân. 

— Ÿ# Một chất kim thuộc (uruniurn)~ 

— Xeh. De dự. : 

— Ẩã Giống như — Còn — Ấy là, 

— do FRER Tự đắc. 

— 3# Trì nghỉ không quyết. 

— dự 3& Hồ nghỉ (suspecter, douter) 

— khá Ÿ§RT Cũng còn dược. 

— lui Bi Tự đó mà đến (origìne) -—Neh, 
Nguyên đo — Hướng lái. 

— thái $2 Một chủng tộc ngày xưa ở Tây 
bộ châu Á, nay ở tản tác khắp nơi, Giauô là 
người giống ấy (1uif). 

— thái giáo —. ZKŠX (Töa) Tôn giáo của 
người Do Thái, Cơ Đốc giủo từ đó mã tụ, 
kinh điển của họ là kinh Cựu Ước 
(ludaisrae), 


— trưng — 38 Thành ý xuất tự trong lồng. 


DOÃN ft Tin — Bảng lòngcha — Ổn đúng, 
— 5# Người Hung Nô xưa gọi là Hiểm Doãn 
381t. 


— # Trưởng quan một nơi, Vd. Phủ đoãn |ˆ 


— Tin thực — Sửa trị. 

— đương 3VÊ Nch. Chính đáng. 

— hữu — §W Nch. Doãn nặc. 

— Hạ; — #8 Bảng lồng nhân (accepter). 

— nặc — ŸŠ Bảng lòng cho (approuver, 
permetlre). 

ĐOANH ÏñÑ Tiên lời buôn bún — Gánh vác, 

— i§ Biển 

— ä Đây di. 

— iRC§y cột thẳng ở trước nhà. 

— châu šÑ3M (Thân thoại) Tên một hòn núi 
trong ba hòn núi thần tiền ở trong Bột Hải. 

— dạt 8l Đây tràn ra. 

— du BRẨRẪ Hơn với thua — Đánh hạc được 
với thua. 

— dư 3$ Số tiền lời dư ra = so sánh thu 
nhập và chỉ xuất thừa ra (surplus). 

— hoàn ÑWÑ Gọi chung cả địa cầu, 


khuy Đáy và thiếu 
— khuyế! — §& Đầy và thiếu, thường dùng 
để nói mật trăng khi đẩy khi khuyết. 
— lại fRÄÍ (Kinh) Lời dư ra (prof\) 
— mẩn — T8 Dây tràn. 
— xiit — ẨẾ Duỗi ra và có vào, Xch: Thân súc 
ĐỒNG Xe: Dung. 


ĐỒNG đỗ Tên đất — Đường ngựa chày, 

— ðl Sức mạnh — Quân lính. 

— ] Nước phun lên — Vật giá củơ với lên, 

— B# Nhảy vọi lên — Cũng viết là Đặt. 

— ‡## Cúi thùng gỗ hình tròn. 

— KÄ Con nhộng ở trong cái kén, sau vinh ra 
con bướm, đục thẳng kén mà bay ra 
({chrygalide), 

— ÍẾ Cái tượng gỗ. lục kưa dùng để chôn 
theo người chết. 

— cảm SẾẪU Mạnh mẽ củn đảm (bnwe. 
€ourapeux). 

— được ŸBÊÊ Nhảy nhói = Cách vui vẻ — 
'Vuí vẻ mà làm việc. 

— điểm BNR Gan dũng cảm Nch. Dũng tầm 
(bravoure), 

— dục FãïŠ Con đường ở giữa sân — Còn 
đường xây cao cho vua đi khi xuất hành. 


| — hãn #18 Mạnh mẽ hung hãng. 


— khí — ÑKhí khái mạnh mẽ (courape, 
viÌleuf). 

— lực — 71 Sức mạnh (courapt, bravourt)) 

— lược — Wã Sức munh và mưu lược. 

— mãnh tính tiển — 5EÑÑÉ Mạnh mẽ tiến 
lên. 

— nhưệ — ŸÑŸ Mạnh mẽ sắc cảo. 

— qui EBÑ Giá vật phẩm cao lên, 

— sĩ + Người có đũng cảm (homme 
brave). 

— tâm — !ỞÙÈ Lông mạnh mẽ đũng cảm 
(bruvoure). 

— tiến — YŠ Tiến lên mạnh mẽ. 

— tướng — Ÿ# Ông tướng dũng vũ (généra| 
brave), 


DốC 
Đăng vĩ — #Ÿ Bao và mạnh (brave et 
Vigoureux). 
— xuấi W§H Nước dưới đất chảy sôi ra 
ngoài, (jaillir de terre). 
ĐỐC Xek Dác 
ĐÔNG ch, Dõng #ấ. 


DU j# Đi chơi. 

— ÌŸ# Bơi trên mật nước — Bơi vơi không 
định — Đi chơi ra ngoài, dùng như chữ 3. 

— ñ Thưa. Vd. Gọi và thưa. 

— Ñ# Hát 

— lậ Chuyên chờ — Đem vật đến cho 
người — Thưa — Cũng đọc là thâu. 

— lÑ Lãy trôm — Cầu thả. 

— X8 Một thứ ngọc — Về đẹp của ngọc. 

— 3Ñ Vượt qua. 

— lñ Biến đổi — Tên một cơn sông nước Tàu. 

— ÌÑ Dem đến — Khen ngợi — Cười cợt. 

— iR Vượt qua. 

— tẾ Vui vẻ. 

— T8 Kẽ cửa — Xoi tường. 

— l Xa xôi. 

— ##Lo nghĩ — Xa xôi. 

— # Tu du Z3. ý nói chốc lát. 

— Ñ# Ninh nợt. 

— Í# Chó thịt béo mà mềm — Đất béo tốt. 

— Ä Mưu hoạch. 

— Ïã Thứ cây cô cành lá có mùi thối. 

— an fÑ# Chỉ tham cái an đật nhất thời, 
không đoái đến lâu đài (prếcaire. 
pfOVISOIre). 

— cách ‡&Ñ§ Cách xa. 

— cách Ä‡l Vượt qua cấch thường = Quá 
chừng. 

— cẩm loại ï##8ÄÑ(Đông) Loài chim lội 
dưới nước (oiscaux nageurs). 

— côn — Ÿ8 Bọn côn đỏ du đãng (voyou), 

— cứu ‡&Z4, Lâu dài, 

— đâu 3š Người không có chức nghiệp. 

— đạt †ẾĐÉ An vúi. 

— đi — ‡# Không định chủ ý. 

— điệm — WỀ Yếu điệu đẹp mắt. 

— du ‡£f& Xa xôi — Thong thả lửng lơ — 
Lông trông nhớ vời vơi 

— đu ÑÏfi Thung dụng tự đắc. 
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DU 


Dù âư JữŸ§ Dao chơi vui thích. 

— dương — Ÿ8 Khen ngơi chỗ tốt của 
người ta. 

— đâm: — Ÿ% Nch, Du thuyết. 

— đăng — ï8 Chơi bời hoang đãng. 

— đạo #Ä§ Trộm cướp. 

— lành — {7 Hợp bảy kết lũ dì trên đường 
phố (đểfiler). 

— lành mộ quyên — ŸTŠk‡ÄÐIi đọc dường 
xin người quyên tiền. 

— hiệp — §X Người hay giao du và có lòng 
hào hiệp. 

— lỳ — }##Ầ Chơi vui (amusemeni). 

— hỷ nhân gian — WềABR Đời người là 
cuộc du hý — Đời người như chớp mắt. 
tuỳ thời mà vui chơi. 

— hỷ trường — IÑỦÑ. Chỗ đế cho công 
chúng vui chơi, như trường hát. 

— hỷ vấn chương — IWZZš Văn chương 
khôi hài, khiến người mua vui. 

— loài — Ì Lòng hoài cảm của kẻ du 
khách. 

— học — ®## Di học ở nước ngoài. 

— hón — Tổ Chỉ mấy người phóng đăng ở 
ngoài. giống như cải hồn lang thang khong. 
về — Linh hồn phiếu lãng không định — 
Người không thể sống lãu. 

— lưng — #Ñ Cái hứng thú của sự chơi nhới. 

— khách Ä#f Người đi du lịch phương xá 
(voyageur), 

— khi š## Khí mây nổi ở trên mật đất 
(vapeur flotante) — Hơi thở tàn (dernier 
soufle). 

— khoái †Ñ#t Vui sướng. 

—ký 8 Sách ghì chép những điều trải qua 
trong cuộc đu lịch (relation de voyage). 

— ty 8Ä Ky bình di tuần. 

— la — Ï Binh sĩ dì tuần 

— lân ÄÿŸŠ Chơi xem các nơi cảnh đẹp. 

— lap — Đi nơi này nơi khác mà sản bản 
— Người nay ở nơi này mai đi sơi khác 
để săn thú (chasseur nornade), 

— lịch — FẺ Chu du các nơi (voyager). 

— ## Do bản thể chia la ra mà chơi 
với ở ngoài. 

— rủi ŸÑÄfÑ Dua nịnh. 

— mộ — SŠ Vân tự tán tung người chết như 
bài mình khắc ở bia mộ.. 


DU 


Đụ nuục ĐŸ& Dân tộc làm nghề mục súc, nay 
ở chỗ này mai ở chỗ khác (pasteur 
noiade), 

— trục thới đại — #&ÑÑ{(Sừ) Thời đại 
tròng lịch sử đổi xưa, người ta theo nghề 
đu mục (pê¡iod: nomade). 

— ng*ạn — TƒÉ Chơi nhời với một cảnh VẬI gì. 

— nhìn {ÑBR Tï>ang thả tam thời. 

— nhằn Ïf£.À, Người đị chơi. 

— mhập tậ Từ ngoại quốc đem vào bản 
quốc (Vặt chất và tỉnh thần) - (Kinh) Hoá 
vặt của ngoại quốc chở vào bản quốc. Ñch. 
Nhập khẩu (importer). 

— Hhập siêu ¿uä — Ä#8ÏÄ(Kinh) Trái lại 
với du uất siêu quá. 

— nhập thuể — A#ft(Kinh) Thuế đánh các 
hoá vật du nhập (impöt sur les produits 
importềsJ. 

— nhật 38 E1 Qua một ngày rồi. 

— 0h ẤWŸR Kẻ an cấp. 

— miểu quản ŸÑBEfE(Sinh lý) Hai ống nhỏ 
thông hai trái thân với bàng quang để đem 
nước tiểu xuống (uretềres). 

— naa ÄŠ†ñ Chơi bởi nhác nhớn. 

— noữn quản #Ñÿ$Š(Sinh 1ý) Một bộ phân 
trong sinh thực khí của giống cái (phụ nữ) 
cối dem noãn tử đi. 

— nữ ii Ngưỡi con gái đi ra đường hoặc 
đi du lịch, 

—— phiếm — 3# Chơi nhờn trên mặt nước đi 
chỗ này chỗ khác (aller à vau †eau). 

— pinene ràng ÄŸ7ÿ†Š Thầy tu dị vấn dụ 
tiên phương (bonze voyageir). 

— quan —- #Ÿ Đi chơi để xem xét. 

— sắc t§ẾE: Sắc mật vui vẻ, 

— sĩif#-t Kẻ đi kiểm ăn tứ phường. 

— sinh †R#: Sinh hoạt cẩu thả — Sống 
ngày nào bay ngày ấy. 

—+em Ÿ#Ll Đi chơi núi. 

— tỉ — 5 Tay không, không làm việc gì. 

— thủ dụ thực — SPXÄ*Ñ Không có nghề 
gì. ân chơi cả năm (Vagabond). 

— thủ hiểu nhàn — ZSE#TRR Ham vui chơi 
mã không làm việc. 

— thuyết — ŸŸ* Lấy tài an nói đì nơi này nơi 
khác biện thuyết mà làm động lòng người. 
hoặc vân động với kẻ cầm quyền. 

— thực — TR Àn chơi không nghề nghiệp. 


—0— 


DŨ 


Dụ thưởng — TÑ Du lãm để thưởng ngoạn. 
Nch Du ngoạn. ° 

— Tiên — | Đi chơi cảnh tiên, thoát ly nơi 
trần tục. 

— lỉnh — #8 Hành tỉnh (planète), 

— Tình Wï{Ã Tình thương yêu ngầm. 

— !y jWf#§ Sơi tơ bay phất phới trên không. 
ta thường gọi là tơ hồng (fi| đẻ vieree). 

— trần — TW Bụi bậm bay chơi vơi trên 
không — Vật rất nhẹ nhỏ. 

— trinh — ER Người đi dò xết tình hình 
quân địch (espion). 

— 1rng — B8 Tung tích của kẻ du lịch. 

— từ — f Lời nói không căn cứ, 

— từ šÑR‡ Lời nói dua nịnh. 

— kỳ Ä#'f. Người con đi xa cha mẹ — 
Khách đi xa (voyageur). 

— viễn Ä#Ì§ Xa xôi. 

— tịnh #3 Chơi vơi trong nước (nager), 

— xuân š##£ Thưởng ngoạn phong cảnh 
tnÙa xuân. 

— quất RÑi (Kinh) Chờ hoá vật bản quốc ra 
ngoại quốc — Neh, Xuất khẩu (exporter). 

— xuất siêu quá — tH#8ÌÄ(Kinh) Tổng 
ñigạch của phẩm vật du xuất nhiều hơn 
tổng ngạch của vật phẩm du nhận. 

— xuất thuế — tHiÌ (Kinh) Thuế đánh các 
hoá vật xuất khẩu (impôts sur les produits 
EXpOrt6S). 

DỤ ẵŠ Dãn dỗ — Lừa dời. 

— ÏÑ Lời kẻ trên bảo xuống kẻ dưới — 
Hiểu — Rõ ràng. 

— ft Rõ râng — Vị dụ. 

— Ÿ# Giàu có đáy đũ — Khoan thai. 

— chỉ #Ñ Tờ dụ của vua ban xuống cho 
bẩy tôi (décret, éđiU.- 

— đản #ÄES Lầm cho dân đủ ân đủ :nặc. 

— hoặc ŸŠ RW Làm cho người ta lắm 
(tromper). 

— quốc È8(8l Làm cho nước đầy dủ tiền. của. 

DŨ ÑÑ Nhác nhớn — Đó vật thô xấu. 

— lũ Cửa số — Mở mang. 

— ft Hơn — Càng thêm — Lành bệnh. - 

— đản NÑš Mỡ mang dân trí. 

— đán f,. Người nhác nhón. 

— liệt — #3 Neh. Ác liệt. 


DUA 

Đã nạu — {f§ Nhắc nhớn. 
DUA ẵÑ xch. Du #8, 
ĐUÂN #Š Cạt ue. 
DUÂN #Ÿ Măng trẻ — Tre non — Cái 

cây ngang để treo chuông khánh. 
— #Mãng tre. 
DUẬT #Ä Đẹp tới. 


— 3 Tuân theo — Thuật bày 
— R Con cò. 


DỤC Nuôi nững — Đề con. 

— Ï8 Tím. 

— 8Ä Muốn — Ham — Lòng muốn. 

— ÑÑ Cái lồng ham muốn. 

— ##Nhh. ñ, 

— anh đường 8# Nhà trẻ (crèche). 

— cúc — #8 Nuôi năng chăm sóc cen trẻ. 
ch. Cúc đục. 

— đức — #§ Nuôi đức tính cho cao. 

— đường }8##* Nhà tắm (bain, therme), 

— giới §ÑÄ?f (Phật Lòng dục có 4 thứ: tình 
dục, sắc đục, thực dực, dâm dục, goi là dục 
giới: 

— hải — Ÿ8 Tình dục đắm người như biển, 

— hôd — 3Ä Lòng dục vọng nóng này như lửa. 

— huyết ï§U Mình đẩy cả mấu như tắm 
(baigné de sang). 

— nhật — B Mặt trời mọc lên ngoài biển, 
quang cảnh đập dờn trên sóng nước hình 
như mặt trời tắm — Tấm cho mặt trời, ý 
nói lập được công nghiệp vĩ đại. Xeu Bồ 
thiên đục nhật. 

— nhỉ — §Š Tắm cho trẻ con. 

— tài f2 Gây nuôi nhân tài. 

— thành —. BỆ Nuôi nên — Neh. Dưỡng thành. 

— tốc bật đạt ÑÄ3# 2XÏ#. Muốn che mau 
chống, lại không đến nơi, 

— tá §Ñ5Š Nuôi khí tốt mà sinh ra người giỗi. 

— vọng 8Ä# Hy vọng trong lòng - (Kinh) 
Nguyện vọng vì thấy thiểu thốn mà sinh ra 
(besoin). 

DUỆ ÑŠ Con châu xa đời — Đất ở phương 
xã. 

— ‡#‡Tuy áo. 

— 8 Dẫn đem đến, kéo đến. 


—1ðđ1— 


DUY 


Du Ÿ8 Nch. 8. 

— #Ÿ Sâu sắc sáng suốt — Thông suốt — 
Chữ dùng để tán đương ông vua. 

— bựch #4 Lâm văn không được chữ nào, 
chỉ nạp quyển trắng mà ra. 

— di ÑÄŸE Những dân mọi rợ ở nơi xa. 

— tổn — Ÿ# Nch. Du trụ. 

— triết 1 Người thông minh. 

— “rự TBIR] Con cháu xã đời. 


ĐUẾ ÿJ Cái ném gỗ. Duế tục — TẾ Xe 
Phương du viên lạc. 


DUY ## Dạy ở bổn góc cái lưới — Cái gì 
đài mà nhỏ đểu gọi là duy — Liên kết 
nhau — ch. RÉ, BÉ, 

— f# Tường nhớ — Chỉ một mình — 
Nhưng mà. 

— Ï# Dạ, tiếng thưa lại — Nch †f. 

— Tf† Màn vây xung quanh. 

— tương #ŸÈÊRj Dãy bốn góc và giểng lưới 
— Điều trọng yếu — Nch. Cương duy. 

— dã nạp — †5#Ñ (Địa) Thủ đô nước Áo 
(Vienne). 

— danh luận MÉÈ##Ê (Triếu Tức là danh 
mục luận (nominalisme). 

— dụng chủ nghĩu — FRSEÄ (Triếu Tức là 
thực dụng chủ aphiu (utilitarisme). 

— độc — 38 Chỉ có một — Nch. Độc hữu. 

— đường ‡ÊŠ#* Màn đăng ở trong nhà khi có 
việc lang, 

— hệ #Ê# Ràng buộc giữ gìn lấy. 

— kỷ chủ nghĩa f#ÈfŒ2ZEŠ# Chủ nghĩa vị 
mình hơn vị người = Tức là ích kỷ chủ 
nghĩa (égoisme). 

— lý luận — Z#8R (TriểO Luận thuyết cho 
rằng loài người có lý tính tiên thiên, đo cái 
lý tính ấy mà có được trí thức chính xúc 
(ratdonalisme). 

— mệnh thị thính M‡ếp SÑŠ Bào gì nghe nấy. 

— mỹ chủ nghĩa RÉ% 5E (Mỹ) Một phái 
nghệ thuật cho rằng cái "đẹp" là trung tâm 
của đời người (esthétisme) tức là chủ 
trương thuyết "nghệ thuật” vì "nghệ thuật" 
(fart pour lart), 

— ngã đậc tôn — #ÈXŠ1 Chỉ có tụ là tòn 
quí, tương truyền rằng lời ấy của Phật 
Thích Ca nói — Thấi độ duy kỷ, chỉ biết 
tôn trọng riộr mình mình. 

— ngã luận — #È8Ñ (Triết) Về nhận thức 
luận và bản thể luận, thì cho rằng tất cả 


những sự tượng bể ngoài đu là nội dung 
của ý thức mình, chỉ có "ta" là thực tại mà 
thỏi, ngoài "ta" ra thì không có sự vật gì 
thành lập được (solipsisme) — Vẻ luân lý 
học thì chủ trương lấy tự ái tự lợi lầm 
nguyên lý của đạo đức (égoime). 

Duy nhất — #Š Chỉ có một độc nhất vô nhị 
(unique). 

— nhất giáo — ##3#f (Tôn) Tức là duy nhất 
thần chủ nghia, 

— nhất luận — S838 (Triết) Thuyết cho 
rằng chỉ có vật chất hoặc chỉ có-tinh thắn 
là thực tại, cũng gọi là nhữt nguyên luận - 
(Tên) Thuyết chủ trương phân đối thuyết 
Tam nhất của Cơ Đốc giáo cho rằng Thần 
chỉ có một. 

— nhất thần cluủ nghĩa — 5S‡E#š (Tôn) 
Một phái trong giáo Cơ Đốc phản đối 
thuyết Tam nhất, cũng gọi là nhất luân 
(unitarianisrne). 

— đc WÑÍfể Màn trướng trong quân, chỗ bàn 
định quân cơ. 

— tâm: chủ nghĩa WE:ÙÀ2EŠš(Triểt) Tức là 
đuy tâm luận (idéalisme\. 

— lâm luận — 4ÒŠÑ(Triết) Thuyết cho rằng 
rút cục chỉ có tâm là thục tại. tất cả các 
hiển tượng trong vũ trụ dếu phát hiện ở 
tâm — Chủ trương cho cảng bản thể của 
tư nhiên là tĩnh thắn, rà hiện tượng vật 
chết cũng chỉ là tác dụng của tỉnh thắn 
(idẻalisme, sptritualisme). 

— làn #Ê#W Điểu gì cũng sửa lại mới 
(rếlorrner) — Hiệu vua Nguyễn triểu từ 
năm 1907 đến I916. 

— tha clui nghĩa BEfh2EŸ3Š(TriếU Chủ nghĩa 
vị người hơn mình = Ái tha chủ nghĩa 
(altruisme). 

— tha vong kỷ — ÂữŒŒ Vì người mà 
quền mình. 

— thức tôn — ŸZ(PhậU Một phái trong 
Đại thừa Phật giáo lưu hành ở Trung Quốc 
và Nhật Bản, tại Ấn Độ gọi là Duda (Yoga). 

— trí R{§ Giữ gìn (maintenir. entretenir). 

— trì trật t — †#š*Ƒ# Giữ gìn trật tự cho 
được yên ồn (maintenir Ì'ordre, la sécuritẻ), 

— "ương luận NE8RÑi(Triếu) Hiện tượng luận. 

— vật luận — ##ŸÊ (Triết) Thuyết chủ 
trương cho rằng rút cục chỉ có vật chất là 
thực tại mà thôi, tình thần chỉ là một thứ 
tác dụng của vật chất (matếrialisme). 


DUYỆT 

Đuy vật sử quan — †#ØS2#(Kinh) Một thứ 
kiến giải vẻ cuộc tiến hoá của xã hội do 
Mã Khắc Tư thủ xướng, theo thuyết ấy thì 
chế độ của xã hội cùng tất cả những cái 
thuộc về tỉnh thần là theo sự phát đạt của 
vật chất, tức là của sinh sản lực. mà quyết 
định, như thời đại dùng cái xe quay tơ thì có 
chế độ phong kiến, thời đại dùng máy hơi 
nước thì eó chế dộ tư bản. Cũng gọi là kinh 
tế sử quan (matếrialisme historique). 

DUYÊN Ấ#Ä Nhân vì — Noi theo — Liên 
lạc — Viến áo, 

— cố — ÄÄ Nguyên nhân sinh ra việc 
(Cause), 

— đo — FR Nch. Duyên cố (cause). 

— hài — ŠŠ Nhãn duyên hoà hợp nhau (nói 
vợ chồng gặp nhau hoặc vua tôi hội ngó). 

— khi — ŠÊ Do lai của việc (origine), 

— niệc cẩu ngư — 7K Trèo cây tìm cá 
— Nạb. Mệt mà không thành công. 

— Hiáp — ìŠ Dùng theo phép cũ -(PhậU 
Nch. Nhân đuyên. 

— phản — #3 Phận mình có nhân duyên 
định trước (conditien, loi prếđestiné). 

— toa — #* Vì liên lụy mà phải tội. 


DUYẾN l§ X«. Tuyển. 


DUYỆT BÏ Xem xé — Trải qua — Xe. 
Phiệt duyệt. 

— P Đẹp lòng. 

— báo BfẬR Xem báo (lire les journaux), 

— bỉnh — #SKiểm điểm quản lính (revuc 
đes troupes). 

— chính — 1E Xem mà sửa lại cho đúng, 
nói về văn chương (corriger). 

— giả — 3# Người xem sách xem báo 
(lectcur). 

— khẩu ĐH Ngon miệng. 

— lạc — 3# Vui vẻ. 

— lâm fWẾ Xem sách xem báo. 

— lâm thất — Ÿ### Nhà đẻ đọc sác!: (sallc 
đe lecture). 

— lịch — Bễ Trải việc (expérimenté). 

— mộ t$Š Vui lòng mà mến yêu. 

— mực — B Đẹp mắt. 

— nguyệt RRB Trải một tháng, 

— nhĩ BẬT Vui tại. 


ĐUNG 


Đuyệt phục — R8: Vui lồng mà mến phục. 

— lâm — !ù: Vụi lòng. 

— !0Ú£Äf†# Từng trải việc đời. 

— thu — ##Đọc sách. 

— thực — #8 Kiểm diểm tra xét cho thực. 

— trẻ — TŠ Trải qua một năm. 

'DUNG # Tiếp nhân — Bao bọc — Dáng 
mạo. 

— l8 Nung chất kim thuộc chảy ra. — Cái 
khuỏn để đúc đồ — Cũng viết là #8. 

— Ï8 Vật chất tan vào trong nước.. 

— # Củy phù dung. 

— Ẩ§ Cây đa (banian). 

— R# Khí lửa bốc lên — Sáng sủa — Chầy 
ra thành nước — Laru thông, Vd. Kim 
dung. 

—_ Jl Dùng — Công laa — Tầm thường 
— Vụng về. 

— T Bức thành nhỏ — 'Thành đắp bằng đất. 

— IW Nhác nhớn, 

— ŸÑ Cái chuông lớn. 

— TfR Lầm thuế. 

— đu fSÍ8 Người ta làm điểu không tốt 
mình kiếm cách che đậy giùm. gọi là đung 
ấn. 

— bảnh — #⁄(Nhân) Dung Thành với Bành 
“Tỏ là hai người sống lâu lắm = Người sống 
lâu. 

— bảo †§Í§ Người làm thuề. phụ dịch với 
kẻ khác. 

— chất #f Dáng điệu và tính chất. 

— chỉ — 1E Nghỉ dung và cử chỉ. 

— cóng ŸWR-L Thợ làm thuê (ouvrier saÏariế), 

— dị #8 Dé dàng (facile). 

— dich ïÑï8(Lý) Thuốc tan vào nước mà 
thành chất lỗng.. 

— điểm Y88(L.ý) Nch Dung độ. 

— đó — Ƒ#(Lý) Độ nóng của một thể rấn 
cần để chảy thành thể lỏng (degrẻ de 
fuSion). 

— giải ?ÑÑ(Lý) Một vật thể bỏ vào trong 


một thể lộng. mà mất hẳn hình tượng cũ di, 


như muối tan vào nước, rượu hoà vào nước 
{dissolution). 

— giải fÑÑ† (Lý) Chất kim thuộc gập lửa 
chảy ra thể lỏng (fusion), 


—— 


DUNG 


Đùung giải điểm — R‡Ñš (L.ÿ) Nơh. Dụng điểm. 

— giải đó ?§W#f (Lý) Hạn đô của một chất 
lông có thể dung giải được một vặt khác 
(degr€ de địssolution). 

— giải nhiệt SRREER (Lý) Sức nóng làm cho 
chất cứng chảy ra thành chất lông (chaleur 
đe fusion). 

— hạnh #{T Dung mạo và đức hạnh của 
phụ nữ. 

— liaa — 3# ch. Dụng nhân. 

— lioá ŸÑ†t(LÝ) Thể chật hoá ra thể lông 
(fondre, [usion). 

— hợp Điều hoà nhau. 

— hữa — Ÿ Cho được (perinettre). 

— yÏfffl Thấy thuốc vung (mauvaise 
médecin), 

— lạn tiÑÑl Nhác nhớn (paresseux). 

— lượng Äl Sức chữa của vật thể (capacitẻ, 
volune) — Đô lượng bao dung 
(tolềrance), 

— lưu — BỊ Cho ở lái. thu nạp. 

— mạo — Ấ8 Dáng điệu và sắc mật (air et 
physionomie). 

— môi ššW#(Hoá) Chất lông có thể hoà tan 
chất khác được. như nước. rượu (dissolvant). 

— nạp ®#Š#Ñ Bao dụng chiều nạp (recevoir. 
8CC€pLE). 

— nghỉ — ŸRŸ Dáng điệu. bộ đang 
(€ontenanece). 

— ngôn Rš Lời nói tắm thường. 

— nham #83 (Khoáng) Những chất nham 
thạch nồng chảy ở núi lửa phun lên, lâu 
ngày chắc lại thành đá (roche:éruptive). 

— mhứnu — BR NGh. Dung mạo (air c( 
physionamie). 

— nhấn —. .Á\ Rệng lượng bao dung kẻ khác. 

— nhân lÑÀ Người tắm thường, không trí 
thức (personne rếdiocre). 

— nhản #ï. Khoza dung hay nhìn 
{(tolềrance, paticnce). 

— nóa tÍĂÑ Nhác nhớn (paresseux). 

— quan ?®ŠŠ Dụng mạo đáng điệu bề ngoài 
(air. apparanice}. 

— quang — 3 Dung mao sáng sùa, 

— sắc — f Dung mạo và nhan sắc 
(complexion). 

— tác {Ñ{F Làm thuê. 

Ñ 


DỤNG 


Đừng tài ÏRZ} Người vụng về không có tÃi 
năng gì. 

— thải § WE Dung mạo và thấi độ 
(physionomie et attitude). 

— thành chứ ##È3E Làm chủ chỗ Dung 
thành = Chết về làm quan ở Âm phủ. 

— thân #Š #8 Nch. An thân. 

— thứ — ÏR Khoan thứ cho (tolérer, 
pardonner). 

— thường IÑf# Tám thường. 

— tích: #ŸÑ Sức chứa đựng của một vật 
{contenance, voÏume). 

— tiển {Ê# Tiền công thợ (selaire). 

— tức địa ENh Chỗ để chân — Nặb. 
Chẻ rất nhỏ hẹp. 

— tr f§ÖÑ Tiên công thợ (salaire). 


DỤNG PÄÏ Đem dùng — Súi khiến. 

— binh — Dùng võ lực. 

— tổng — J1 Dùng công phu hết sức 
(sefforcer). 

— cự — Đồ dùng để làm việc (matériel, 
outillage). 

— đó — 3# Phạm ví ứng dụng — Phạm vi 
chỉ xuất tiên bạc. 

— độ — TR£ Chị dùng về công việc (dépense). 

— hành xá tầng -— {TW Dùng thì làm, 
bỏ thì cất — Ngb. Tuy thời nèn làm thì 
tiến, không nên làm thì thoái. 

— hiển — TÑ Dùng người hiển tài. 

— ÿ — Bê tâm vào — Cái ý mình vốn 
định trong việc gì (attention). 

— mệnh — fñ ch. Phụng mệnh, 

— nhân — ,À) Dùng người. 

— tâm — tù Để tầm làm việc —— Nhh. 
Dụng ý (attenton, prếcautÌon), 

— tình — IÑ Nch. Dụng ý, cố ý. 

— tử — *Ÿ Con quan có quyền lợi được tập 
ấm để bổ làm quan. 

— vũ — # Dùng vũ lực, nổi binh đi đánh 
(employer de la violence). 


DŨNG ch. Dõng. 


DƯ ẨÃ Tu. mình tự xưng. 

— Cấp cho — Nch. %. 

— Cái xe — Thùng xe — Cúi kiệu — 
Chở đi — Đất — Công chúng — Cũng 
viết là #. 


-T4— 


DƯ 


Đư WẾ Chữ dùng ở sau một câu hỏi. 

— độ Thừa ra — Thong thả. 

— âm f#E Tiếng đã thỏi mà còn nghe. 

— ba — }#§ Cái sóng còn dư — Ngb. Việc 
chưa hết. 

— đt — 3Ñ Thừa trần ra (surabondance). 

— dụ — #8 Giàu có thừa thấi 

— địa — Rh Chỗ đất thừa — Khoan dung. 

— định MT Phú kiêu. 

— đá — [Ñ] Nch. Địa đồ (carte gềopraphique)) 

— la tÊNB Thì giờ thong thả (loisirs). 

— huỷ —— ẨRÄ On thừa (faveur). 

— huy — § Bóng mặt trời xế chiếu 
(lumière crépusculuire). 

— hưởng — TỆ Tiếng vang cồn lại = 
tâm để lại đời sau. 

— lợi — | Tiên lời của nhà buôn, cũng gọi 
là hồng lợi (bénéficey). 

— luận #RÊ. Ngôn luận của công chúng, 
(opinion publique). 

— nghị — ĐỀ Neh. Dư luận. 

— nghiệp — #3 Cơ nghiệp đời trước để tại, 

— nguyệt — ƑÏ Tên riêng của tháng tư âm 
lịch. 

— niên t##£ Năm thừa — Năm còn sống 
thừa. Neh. Văn niên (reste dune víe tnutile). 

— phúc — ‡Ñ Hạnh phúc thừa. 

— phương — 3Ÿ Cái đức tốt lưu truyến di 
mọi nơi = Thơm xa. 

— quang — 3 Ánh sáng khi mặt trời lận 
cồn sốt lại — Nch. Dư vinh. 

— vinh — #% Đời sống thừa. Neh. Văn niên 
(reste đtune vie inutile), 

— sính võ hồ — S8 Sống thừa khòng 
bổ ích cho đời. 

— sở — #W Số thừa (¿urplus, excédenU), 

— xuyên — ặi Hơi thừa, lúc gần chết — 
Nch. Tàn suyễn (dernier souffle). 

— wự — 3Ä Việc không cần. 

— thống — ẨÊÌ Nhiều thừa ra (surplus). 

— tỉnh #{B Tình ý của công chúng. 

— trấn #&ÑE Dấu bụi (dấu vếU của người 
trước để lại. 

— từng RE Lời cả tụng của công chúng, 

— vinh f$‡# Vinh quang đời trước để lại. 

— aa JÑ? Xe nhỏ. 

— xú tỆTH Mùi thối (điều xẩu) đời trước để lại. 


Tiếng 


DỰ 

DỰ Tã No. 

— ff#An vui — Trước khi việc xắy ra — 
Can thiệp vào, 


— § Tham dự vào — Xch. Dũ. 

— ÂŸ Khen ngợi — Tiếng tối. 

— ản T8 Bản dụ thảo về pháp luật, nghị 
định, hoặc chương trình, điều lệ.... (projet). 

— bị — ÍfÑ Sắp sẵn trước (préparer). 

— bị biuhù — fÑŒ£ Các nước theo chế độ 
trưng binh. phàm con trai đến tuổi thành 
đỉnh thì phải vào ngạch hiện bị binh. mãn 
han rồi thì trở vẻ nhà đổi sang ngạch dự bí 
binh (armée de réserve), khi nào có việc 
nhà nước gọi thì phải ra làm binh lại. 

— bi kim — f®(Kinh) Tiền để sẵn phòng 
khi có thiểu (fonds đe réserve). 

— bị quản — fÑf§ Tức là dự bị bình 
(troupes đt rẻsérve), 

— cáo — #% Cáo cho biết trước (préavis), 

— tảo — fÑ Bản vân thảo sẩn trước 
(brouillon). 

— chinh — Hữt Tham dự vào việc chính rị. 

— định — Œ Định trước (projeter). 

— dán — Ấf Đoán trước (prévoir). 

— kiến — Ñ Được dụ thấy — Ý kiến định 
Trước: 

— liều — #‡ Liệu trước (prévoit), 


— num — ŸŸ K& hoạch định trước 
(prévision). 
— ngôn — ® Lời nói đoán trước 


(prophiétie). 

— ngôn gia — TSẤSE Người đoán trước việc 

tương lai (prophètc). 
phòng RŠ ĐÐ¿ 

(prÉvoyance). 

— thảo — ẨŠ Viết thảo ra trước (rédiger un 
projet). 

— thẩm — 3Š (Pháp) Xét hỏi trước về án 
kiện hình sự để quyết định có đem xử hay 
không (instuire tun procẻs). 

— thí — ÈÄ Được đự cuộc thị. 

— thính — Wễ. Được vào nghị hội hoặc 
trường học để dự nghe nói chuyện hoặc 
giảng bài (auditeur). 

— tiên — 3E Trước — Sảp sẵn trước (ã 
[avance), 

— toản — #3 Tỉnh toán trước — Tỉnh 
trước những món xuất nhập về tài chính 
(projet de bubjeD). 


— = phòng trước 


=Ð?= 


ĐƯỢC 


Dự trí — #I Dự biết được — Biết trước. 

— rrức — #Ä) Đính ước trước với nhau. 

— tản — RÑ] Dựnghe được — Cũng viết là #4, 

— vọng #§ Thanh vọng tốt. 

DỮ Ä Cùng với — Giao hảo với nhau — 
Cho được — Cấp cho. 

— H8 Hòn đảo nhỏ (petiteile). 

— đoạt #šŠ Thưởng và phạt. 

DỰC ŸŠ Cínhchim — Giùm giúp cho — 
Nch. %. 

— Kính trọng — Giúp đỡ. 

— ® Ngày mai. 

— đái B]WW Giúp đỡ tồn phò nhà vua 
(appuyer, asSiter). 

— nhật # El Ngày mái (demain). 

— noãn ÿŠ#J Chim lấy cánh ấp trứng = Bảo 
hộ chăm nuối (couver avec (les ailes). 

— lún BÄŸR Giúp đỡ. phò tá nhà vua 
(appuyer). 

— thủ loại ‡SE#Ñ(Động) Loài động vật tay 
thành như hình cánh chim, như con dơi 


(chiroptère). 


DỰNG ## Gó chữa, có mang. 

— chấu — #§ Có chửa (€tre enceinte). 

— đực — T8 Có chữa và sinh đẻ. 

— plụ — #R Đàn bà chửa (femme 
enceinte). 


DƯỢC ẨŠ Thuốc để trị bệnh — Trị bênh, 
cũng viết là f$. 

— EÑ Nhảy. 

— chàu #E#E (Y) Ngọc trai dùng làm thuốc. 

— đụng thực vật — FB‡8fØ(Y) Thực vật 
dùng làm thuốc (plantes phartaceutiqules). 

— được RÊÑš Lòng không định, như nhẩy 
nhót luôn. 

— được dục động — ÑÈÊŸ) Lòng phấn 
phát muốn động. 

— hoàn ES2LLY) Viên thuốc (pilules). 

— leành — Ÿj Cái căn để cân thuốc 
(balance de pharmacie). 

— học — ## (Y) Mõn học nghiên cứu cách 
chế thuốc (scienee phartnaceutique). 

— khoa — Ä#} Những chủng loại của vị 
thuốc. 


DƯƠNG 


Được khổ lợi bênh — ?S#lfã Thuổ: đẳng 
mà lợi cho bệnh — Ngb. Lời nói thắng 
tuy nghe trải tai mà bồ ích, 

— mã ÑỀŠ Phóng ngựa chạy: 

— ngăn #Ệf Lời nói có ích, như thuốc tị bệnh. 
phẩm: đã Ngh Dược vật 

(mềdicaments). 

— phẩm học — Sà## Túc là dược vật học. 

— phòng — Bã Nhà bán thuốẻ (phammacic, 
(troguerie). 

— phương — 73 Phương thuốc chữa bệnh 
(prescript1on). 

— + — ÑlŨ Người chế thuốe (apothieaire). 
— tài — †Ä Tài liệu để trị bênh. Neh. Dược 
phẩm. dược vật (produits pharrriaceutiqttes), 
— lẻ — XI Người chuyên việc bào chế 

vị thuốc (pharmacien). 

— thách — #ã Thuốc để uống, đá để lễ cho 
người bệnh. 

— thạch chỉ ngôi — 2⁄8 Lời day tần có 
Đổ ích cho người. như thuốc ung. đã 
chảm để chữa bệnh. 

— tháo — #Š Cô dùng làm thuốc (plantcs 
pharmaceutiques]. 3 

— thuỷ — 7K Thuốc nước (méđieamenl 
liquide), 

— tỉnh — Ÿ# Tính chất của vị thuốc — 
Tên mớt quyển sách Tàu nối vé tính chải 
của mỗi vị thuốc. : 

— ti‹ — Ìñ Rượu ngắm thuốc, hoặc thuốc 
hoà vào rượu (teinture), 

— vật — #9 Các vị thuốc (produits 
pharmtaceutiques). 

— vậi bạc — 5# (Y) Môn học nghiền 
cứu được tính và những phương thuốc 
dùng về nội khoa hoặc ngoại khoa. 

— tương — SEÔng thần của nghề y học. 

DƯƠNG lỗ Khí dương. đổi với khí âm — 
Mặt trời. 

— Ì8 Dặy lên. cất lên — Khen ngợi — Rõ 
rệt, 

—  Mớót thứ cây, hơi giống cây liễu 
ttrernble). 

— RjGiỏ bay bổc lên — Chim bay đi — 
Nối to mà mau. 

— # Con đẻ. 

— ]Ÿ Biển — Tục gọi ngoại quốc là dương. 

— l‡ Giả trang. 


—†Z6— 


DƯƠNG 


Đương ‡‡ Nch. Dưỡng ffE. 

— báo lð$R Báo ứng thấy rõ ràng. Trải với 
âm bảo. 

— chất hổ bì ##SƒEEE Da cọp mà chất dế 

— Nạb. Bế ngoài giả đổi để loè thiên ha. 

chỉ ‡§‡š Cành cây liễu. 

chỉ thuỷ — (Cổ Nước cành dương. Đời 
Tần. ông Thạch Lặc có người có trai đau 
bệnh chết ngất đi, có ông Phát Đỏ Trừng 
người nước Thiên Trúc lấy cành dương 
nhúng vào nước rối rưới vào thời tức thị 
tỉnh mà sống lại được = Cái nước có phép 
Phật ở trong. 

— cơ [#4 Cơ nghiệp của người ở trên 
dương gian, trái với chữ am phần = Nhà cửa. 

— e — ÑNth, Dương vài. 

— cif£ — #Ä(Lý) Cái đầu trong điện trì phát 
sinh ra chính điện. cũng gọi là tích cực 
(pðle pesitif), 

— dác — 3# #(Thực) Một thứ cấy 
(pervenche). 

— danh ‡8# Truyền bá tiếng tầm dị xa. 

— danh hiển thân — ®BRÉ8 Làm nên danh 
giá để tiếng tốt cho cha mẹ: 

— diền nghệ —RES§ (Nhân) Người chính 
trị cách mang về đời Bắc thuộc, năm 93| 
nổi bình đánh duổi quân Nam Hán mà lập 
cuộc tự trị ở Giao Châu, nâm 937 bị ám sắt. 
Sau bộ tướng và rể là Ngờ Quyển nổi được 
cuốc độc lập. 

— đương ì#3$ Nước to —- Đẹp để — Cách 
đắc ý (satisfait, content). 

— đương đắc ý — ìŸƒ8§ Cao hứng phí 
thường, tò đáng khoái lạc tự đắc. 

— đải [8E Chỗ vị thản nữ lầm may làm 
mưa ở. 

— đảo ‡ð#} (Thực) Cày khế (carambolier). 

— dạo fÑil Quï đạo của mật trời — Bản 
năng sinh dục của đàn ông. 

— diện — f8 (Lý) Chính điện — Trái với 
âm điện, Hoặc phụ điện (éleetricite 
positive). 

— gian — TR] Nghỉ Nhân gían, trấi với âm phũ, 

— giới fÑï (Y) Ghẻ chốc. 

— hải 3Ê3§ Biển rộng và biển hẹp. 

— làng — TT (Thương) Thương điểm 
ngoại quốc lập tại nước ta (firme 
€trangère). 


DƯƠNG 


Dượng loá — Hàng hoá ngoại quốc 
(rlarehandise étrangère). 

— khi thạch BBRBZR Loài đá dùng lâm thuốc 
để trị bệnh dương quy (actiqolithe). 

— lạc *ÈÃ Sữa de (lai de chèvre). 

— lịch Ñ8§ Lịch pháp lấy thời gian địa cầu 
xoay một vòng quanh thái đương làm một 
năm, mỗi năm 365 ngày %⁄4 (caltndrier 
Solalre). 

— tiếu ÊEl Một thứ cây lá nhỏ mà xanh 
thường dũng để vĩ với lông mày người con 
gái đẹp (saule). 

— liễu khoa — Đ]Ê† (Thực) Thực vật về 
loài đương [iêu (salicacée), 

— Hai ì#ïfft Dòng nước triều ở biển (courarit 
maritime). 

— Mặc †BẰf Dương Châu và Mặc Định là 
hai nhà triết Học đời Chiến Quốc, Dương 
chủ trương vị ngã, Mặc chủ trương kiêm ái. 

— mi — #8(Thục) Mới thứ cây cao chừng. 
bảy thước. Hoa vàng hoặc trắng. quả 
tròn ân được (ärbousiei). 

-— Mới sơung — f§fR(Y) Bệnh tìm là 
(syphilis). 

— "mí thể khí ‡8fRt## Mở mật mày. hà hơi 
thở — Nạb. Tỏ chút đắc ý để khỏi nỗi uất 
ức bất bình, 

— Minh lỀRB Mật trời. 

— mình bạc phá. — RRE#ÏR Học phái 
Vương Thủ Nhàn (Vương Dượng Minh) 
đời Minh, dựng lên thuyết “ưì hành hợp 
nhất", 

— ngôn ‡#fŠ Lời nói giả, không thật. 

— ngĩvệi ÑB E Tháng mười ấm lịch. 

— nhật — Mại trời. 

— ty — ÍŸ (Y) Chứng bệnh thuộc về thận 
suy, đương vật không cử động được như 
thường (Impuissance). 

— ð — 8 Mật trời. 

— gian — ÊŸ (Cổ) Tên một cửa ải nước 
Tàu, xưa ông Vương Duy đưa bạn ra cửa 
ấy có câu thơ: Tây xuất Dương quan võ cố 
nhan. nghia là ra khỏi cửa Dường quan 
không có bạn cũ nữa. 

— quan )#ÑRÑ Chỗ đánh thuế ở các cửa biển 
thông thương với ngoại quốc. 

— sir bái cứ RBSEZRSB (Y) Nch, Dương nuy. 


—I81— 


DƯỠNG 


Dương thanh — ŸỆ Tiếng trong, (son cristalin). 

— thanh ‡8#Ê Danh dự lừng tây — Nổi to 
lên cho người ta nghe. 

— thanh liễu ‡BEïIf#R- Cay dương thì xanh. 
cây liễu thì biếc = Cảnh cây cỏ mùa xuân. 

— thếfÑ*# Nch. Dương giản (le monde), 

— !ÿÏ]J Dang cánh tay = Múa tày. 

— tuại ÄÑ‡& Cái kính dùng để lấy lửa 
{(loupe), 

— trang )ÉE Quần áo cách tây, Neh: Tây 
trang (coStUnIe europécn). 

— trường 3Ÿ Ruột de = Đường đi quanh 
cọ như ruột dẻ. 

— uy ÏÑRš Xch. Diệu vũ dương uy. 

— vật ÑÑẤ Sinh thực khí của nam giới 
(membre vir1l, verge). 

— tí eứug Huận — #SŠÑMR Mật ngoài làm 
ra cách cung thuận. 

— vï‡8R Ngoây duôi. 

— xe #18 (C6) Xe đề kéo của vua Tân Võ 
Để. bản đêm đi trong cúng cho để muốn đi 
đâu thì đi, các cung nhãn lấy lá đâu cảm ở 
cửa ngoài và hoà nước muối rắc giữa đất. 
để thấy lá dâu và ngửi hơi muối thủ thèm án! 
bên kéo xe vua đị vào cửa cung. 

— +ỉ — ll (Thực) Thứ cây nhỏ. thân cây 
moc dưới đất, đùng làm thuốc, 

— xuản J##f Ngày mùa xuân, 


DƯƠNG Ä# Nuôi năng — Sinh con. 

— ŸW Thứ khí thể làm phần chủ yếu trdng 
không khi, nhờ nổ mà sinh vặt sống được 
(oxygène) cũng gọi là dưỡng khí. 

— ÏÑ Ngứa ngáy. 

— bảnh ##f Nuôi người có bếnh. 

— bệnh dường — ŸBjŸ# Nhà nuõi người duu, 
Nch. Bệnh viện (hồphial, sanarorium ), 

— cáo — Tã Giữ gìn khí tiết cao thương. 

— chỉ — ñš Nuôi chí khí cho vững. 

— đực — T§ Nuôi nâng chăm nom (nourrir 
'€l élever). 

— khoä — È (Hoá) Mội vật chịu dưỡng khí 
mà biến hoá thành vật khác, như sắt chịu 
đưỡng khí thì thành rí (rét) sắt (oxyđation]. 

— hoá bối — WÍÑ (Hoá) Thứ hoá hợp vật 
do chất bối chỉu dưỡng khi hoá mà thành 
(oxyde de barium). 

— hoä cai —$V§5 (Hoá) Túc là vôi đá sống. 
do chất cái bị dưỡng hoá (oxvde calcium). 


Dưỡng hoá thản —4È}E (Hoá) Cũng gọi là 
nhất dưỡng hoá thán, do một phấn từ 
dưỡng khí và một phần tử thắn khí hoá 
thành (ga carbonique). 

— hớá lễ —fR| (Hoá) Cái vật hàm có 
đường khí. có thể phóng dưỡng khí ấy ra 
để hoá hợp với vật chất khác (oxydant). 

— loa — Ÿ8 Nuôi thành mối hos hại. 

— hộ — Š# Nuôi năng châm nom (nourrir 
£Isoigner). 

— hổ dị hoạn — R8 Nuôi cọp để hoa 
Về sau — NNgb. Tự mình nuôi cải hoạ về sau. 

— hở thương sinh — PỀÍ§Z Nuôi cọp 
thành hại đến sinh mẽnh mình. Nạgb, Có 
lòng tốt với người. mà trở lại hại cho mình. 

— khấu — ä Nuôi giác — Ngb. Nuới 
thành hoa hoạn cho mình, 

— khi — Ÿ#R (Hoá) Một thứ nguyên tổ thể 
hơi chiếm một phần nãm trong không khí. 
sinh vậạL nhờ nó mà thớ (oxyEène) — 
Cũng có nghĩa là nuôi lấy chánh khí của 
trời phú cho. 

— LÿfR‡š Ngứa nghề 

ao #‡Z£ Nuôi năng người gà. 

— lão kim — 3## Tiền cấp cho những 
người già yếu để nuôi tuổi già (pension de 
Yieillesse). e 

— lão viên — 3Ef# Chế nuôi người già 
không có ai nhờ cậy (asile đes vieillards). 

— liếm — Cấp tiền thưởng riêng để nuôi cát 
lòng liêm khiết của quan lại. 

— mẫu — f# Mệ nuôi (mềr nourricière). 

— mục — Hộ vệ con mắt — Vui mắt. 

— nữ — ® Vui tại. 

— nữ — % Con gái nuôi (file ađoptive). 

— phang — #3 Nghề nuôi ong (apiculture). 


ĐÁ 


Đưỡng phụ -— 4È Cha nuội (pềrc nouricier), 

— sinh — ® Nuôi cho sống (nourtir, élever) 
— Cha mẹ nuôi mình và sinh ra mình. 

— tinh luận — ##ŸÑ (Tôn) Lý thuyết cứu 
thể của Giatô (sotériologie). 

— sỉnh táng rửữ — ®>#§ZE Nuôi người sống. 
chôn người chết. 

— làm — Ä§ Nghề nuôi lắm (sériculture), 

— (âm — sò Nuôi cái lượng tâm cho trong, 
sạch. 

— tế viện — ?ŠÊ# Chỗ nuôi những người 
hấu (asile). 

— thành — BŸ Nuôi cho nền, vun đắp cho 
— Gay nên. 

— thân — ŸÑ Nuôi cha mẹ (SOigner ses 
parents), 

— thần — ‡R Nuôi tâm thần mình cho yên 
lăng. cho trong sạch. 

— tỉnh súc nhuệỹ — }§#S#Ÿ| Nuôi tình thắn. 
chứa nhuệ khí = Bồi đưỡng tình lực để dự 
bị làm việc, 

— tỉnh — T*È Hàm dưỡng tâm tính của mình 
(self culture). 

— t — 3% Hàm dưỡng bản tính của mình. 

— tử — “# Con nuôi (fils adopHf). 

fÄ Nói phương thuốc bổ đưỡng cho 


— vọng — Š8 Bồi dưỡng danh vọng. 


DỮU RR Con len. tức là một loài chồn. 
mình đài chừng ba, bốn tấc, chân ngắn, 
lông đỏ hoặc vàng, mình đi vận vẹo. đếm 
hay vào nhà bắt gà, hễ người đuổi theo bắt 
thì nơi lỗ đít nó phát ra một thứ hơi thối 
lắm làm cho người không muốn đuổi theo. 
đó là cách thoát thân của nó (belette). 


ĐA Ø Nhiểu — Hơn — Ngợi khen. Vd. Đa ấm nữ — TăŠ8 Thứ tiếng do nhiều âm 


di thứ đa chỉ ĐÀ#2. nghĩa là lấy việc 
ấy mà ngợi khen. 


hợp thành một tiếng, như tiếng Pháp. tiếng, 
Anh (langue polysy|labique). 


Đa cảm — R#. Nhiều cảm tình, hay cảm 
động (sentimental, sensible). 

— tở — #W Nhiều hoạn nạn (en đanger, en 
pér). 

— đác hình — f8Ñý (Toán) Hình có nhiều 
tóc (poÌygone). 

— đâm - #Š Nhiều đâm dục (sensuel), 

— điện hình — TRỊ/ (Toán) Hình có nhiều 
mật (polyèdre). 

— đục — §R Nhiều lòng dục vọng. nhiều 
nhục dục (sensuel). 

— đa ích thiện ##4##E Cang nhiều càng hày. 

— đầu chính trị — BÑ#3Ê (Chính) Chính 
trị đo nhiếu người cùng nhau cầm giữ chủ 
quyền (polyarchie), 

— đan — ŸW. Nhiều mối, lôi thôi 
(Ingénicux, astucieux). 

— hạng thức — TÑSV(Toán) Danh từ về đại 
số học, chỉ cái trình thức do nhiều hạng 
kết thành (polynöme). 

— la Ÿ§(Thực) Một thứ cây người Ấn Đồ 
ngày xưa đùng lá để viết kinh điển. 

— mang — †È Đa là nhiều. mang là rối = 
Nhiều việc làm rối cả lòng. 

— nưm đa in — 8# Càng nhiều con 
trai càng nhiều điểu lo. Sách sử xưa chép 
rằng có người dem ba chữ đa $% chúc cho 
vụa Nghiêu, vua Nghiêu không nhận mà trả 
lời lại ba câu: Đa nam.., Đa thọ... Đã phú... 

— nạn — RÊ Nhiều hoạn nan. 

— nạn lìng bang — WEWSfï Gặp nhiều 
hoạn nan mà đựng nên nghiép nước. 

— nghỉ — ## Hay ngờ vực (soupconneux), 

— ngàn — TŠ Hay nói. nhiều lời (bavard). 

— ngôn da quá — ï#jã Nhiều lời thì 
càng nhiều lầm lỗi. 

— nguyễn luận — 7E#R (Triết) Học thuyết 
cho rằng bản thể của vũ ưu là do nhiều cái 
thực tại hợp lại mà thành (pluralisme). đối 
lập với nhất nguyên luận và nhị nguyên 
luận. 

— hiền sinh thực vật — ‡#2E‡fR3#J (Thực) 
Thứ cây sống lâu như cây tùng, cây bá 
(plantes perenniales). 

— phụ chế — 8l (Xã) Chế độ một vợ lấy 
nhiều chồng (polyandrie). hiện ở xứ Tây 
Tang theo chế độ ấy, 


ĐA 


Đa phủ da cán — TR#f§ Càng giầu càng 
nhiều người cán giận. 

— phưng — ?3 Nhiều phương pháp 
(beaucoup đe moyens), 

— sắn đa cảm — XÄX#Ƒ# Hay sáu bị, hay 
cảm xúc (mềlancoliqtuue. sentimenral). 

— sở — Ÿ Số nhiều (majorité), 

— sở biểu quyết — #Ä3EiR(Chính) Sự biểu 
quyết lấy đa số làm tiếu chuẩn (votation 
TmAjoritaire). 

— sổ phái — W1 (Chính) Phái cách mạng 
nước Nga chủ trương vô sản chuyên chính. 
chủ trì chính trị ở nước Nga Xỏ Viết trước 
đây (Bolchevick ou maximalistes), trấi với 
thiểu số phái (Menchevick). 

— sự — SE Nhiều chuyện = Hay làm những 
việc không can đến mình — Ham sinh sự, 

— tạ — ẨR[ Cảm tạ nhiều, rất cảm tạ (très 
Teconriaissant). 

—ài tổn mí— RÄ‡Rï Nhiều của quá 
thường đến nôi hèn mất chí khí. 

— lẩm — !Ù Hay ngỡ (soupeonneux, 
SUSpiCiCUX). 

— thấn giáo — †##\ (Tòn) Tòn giáo sùng 
bái nhiều thần, như Đạo giáo, Phật giáo. 
(polythéisme. hềnothéisme). 

— thấn luận — §ŠÑRR (Tön) Thuyết chủ 
trương tằng trong vũ trụ có nhiều thần 
người t4 phải sùng bái (polythéisme), 

— thẻ clế SEÂl (Xả) Chế độ một chồng lày 
nhiều vợ (polygamie). 

— thiểm — 3 Nhiều ít (peu ouprou. 
quantites). 

— thọ đa nhục — #§#%ÏŠ Càng sống lâu 
càng nhiều điểu nhục. 

— thời — BŸ Nhiều lúc, nhiều khi (souvent). 

— tỉnh — †Ñ Người quá giàu vẻ cảm tình. 
mối tình gấp gì đâu cũng phát sinh — 
(sensible. sentimental) — Tỉnh khỏng 
chuyên nhất (amoureux). 

— túc loai — JERÑ (Đồng) Loài động vật 
nhiều chân, như con rết, con cuống chiếu 
(myriapodes). 

— rrợng — #* (Hoá) Đặc tính của những vật 
thể có nhiều hình thức khác nhau mà khóng 
thay đổi tính chất (polymmorphisrne). 

— văn vì phí — #48 Không giàu hàng 
tiền của mà giàu bằng vân học. 


ĐÀ 


ĐÁ Ÿ6 Đam đến — Dắc kéo — Thông 
xuống — Cũng đọc là đạ. Cũng viết là #E. 

— ÝÊ Cái lái thuyền. 

— ÏÊ Bên núi — Hiểm trờ. 

— 3È Nhánh sông — Mưa tó. Xeh. Bàng đà. 

— BŸ Con lác đà —. Lưng gù. 

— RÈXch. Đà điều. 

— TÉ Xch. Đà đã. 

— BÊ Xch. Sa đà. 

— đà — {ETE Bò vui vẻ tự đác, 

— đo †§7) Miếng võ đánh hiểm: giả thua 
chạy cho người ra đuổi theo rồi quay đạo 
lại chếm — Ngb, Làm mẹo phỉnh người 
để ân hơn, 

— điều — ŠÉR (Động) Thứ chím lớn ð sa 
mạc. chạy nhanh nhưng Không bay được 
(autruche} người thổ đân đùng để kéo xe 
boạc chở đồ. 

— giứig — TEÌT(Địa) Tên con sông ở Bắc 
Kỳ thuộc tỉnh Bảc Giang, 

— khiếm —— ‡&Zt Thiếu nợ lâu không trả. 

— lani — REREFE (Phan) Có đủ tt cả các 
thứ đức tốt 

— ly — ‡6% Làm liên lụy đến người khác 
bị hoạ. 

— hổng — YÊlR (Địa) Tức là cửa Hàng 
(CTourane). 

— pliong — #lŠ Cái bướu ở trên lưng cori 
lạc đà (bosse). 

— hiử — ˆŸ Người lưng gù (bossu). 


ĐÃ T Lấy tay mà đánh — Lấy — Mộttá 
(12 cái) cũng gọi là đả. 

— áp kính uyển ương — WAW€®W#8Đánh 
con vịt thì sợ động đến con uyên ương — 
NNgb. Bạc đãi người hèn. sơ mất lòng người. 
tối. 

— chẩn — §# Thấy thuốc lấy tay khẽ gõ 
vào ngực và ghế tai nghe để xết nội tạng 
của người bệnh (auscuiter). 

— dảo — 8l Đánh đổ (metre à bas, 
TÊTIVErSET), 

— điểm — l Vào điểm (quần) ăn cơm. 

— động — ŠÚIl Đụng chạm đến nơi, khiếu 
động đến nơi — Đề cập dến (toucher à) - 
Ngb. Lăm văn nói chuyện có ý kích phát 
được người. 

— tiếp; #)Ðánh cướp tiễn của (piller), 
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Đổ lời đài — 38 Đặt dài diễn võ dể so 
sánh võ nghệ của hai bên. 

— phá — R# Đánh cho vỡ tan ra (batire. 
brlser). 

— Thảo kinh xa — SE Đánh cò làm cho 
rắn sợ — Ngb, Chưa có sức trừ được ác 
nhân thì chớ nên khinh động mà bị nó làm 
hai. 

— triển — I4 Neh, Thủ tiêu (supprimer 
annuler). 

— trương — {fĐănh trận fpuerroyer). 

— tr cơ — SPÊŠ Máy đánh chữ (machine ä 
crire). 


ĐẠC TẾ Đo lường tính toán — Xch. Độ. 

— Ï# Bước chậm chậm. 

— ŸŸ Cái mõ. 

— điển — fEEH Đo ruộng. 

— điển pháp — ER3$# Phép đo ruộng 
(catlastre). 

— đc lương lực — f8fÑ?1Đo vẻ phản đức. 
lường về phần sức. so sánh hơn thua với 
người, cần phải xem ở đức với lực. 

— lệnh — Ÿ#13 Cái thanh la to. bằng đồng 
hoặc bảng sắt. 

ĐÀI #Š Gii nhà làm cao có thể đứng trông. 
xa được — Tiếng tỏn xưng người khác. 
— ‡# Nâng cao lên — Hai người khiêng dó 

gì. Cũng viết là ‡8. 

— ‡# Cái bàn, cũng viết là ‡4. 

— Ñ Thường dùng để thay cho chữ 3# Xch. 
Thai. 

— 8 Khói đèn. 

— 3 Chy rêu. 

— bị — TW Cúi bìa có rêu phủ (stèle 
recouvert e r©usse). 

— các — 3Í Cái nên cao và cái lẩu cao = 
“Tiếng gọi quan Thương thư đời wưa — 
Người phú quí. 

— chỉ — 3# Giấy làm bằng thứ rêu. 

— cử — ‡8l8 Tưởng lẻ cất nhắc lên. 

— dinh — 3X Đền đài và dinh thự. 

— giai — X#[lš Cái thém có rêu phủ. 

— giám — S8 Lời kính trọng thường 
dùng trong thư tín Nch. Tôn giám, 

— y — #4(Thực) Gọi chúng loài rêu, 

— Khải — #ÉÑŸ Lài kính trọng thường 
dùng trong thư tín. Nch. Tôn khải. 


ĐÁI 

Đài lãm — T#SẼ Nch. Đài giám. 

— lean — ##ME (Địa) Cái đảo ở phái đông 
nam Trung Hoa. thuộc Nhật Bản 
(Formose). 

— mán — P8 Của cửa thành ở trên có làm 
gác để Iröng xa (mirador). 

— phải — Efff (Thực) Một phái thực vâtta 
gọt là loài rêu (m\ousses). 

~— phong — #‡ Weu phủ kín (reeouveri de 
mousse), 

-— quan — 3T Ngày xưa gọi quan 
"Thượng thư là Đài quan. 

— sắc — TRE Sắc xanh của rêu (couleur 
de la mousse). 

— ra — 8Ì Đài là cái nên cao, tạ là cái 
nến mà có nhà. 

— tiển thực vật: — TYWHRIP (Thực) Loài 
ẽu rong, (embrarichernent des bryophytes). 
— trợm 3&Ÿ& Nhà trạm để truyền đạt công 

văn và ấp giải tù tội. 

— ván — #8 Những đấu rêu thành vẫn 
trên mặt đất troạc mật đá. 

ĐÁI ŸŸ Cái đại áo — Đeo lấy. 

— WW Đội trên đầu — Tôn phụng. 

— bạch #ẰÊ4 Đội sắc trắng = Đầu bạc 

— bềnh hồi lun — ŸEf8Bl{R Mang bệnh 
Về nghỉ. 

— bán vọng thiên — RŸ#ẦB% Đại cái 
chậu mà trông trời thì Không trông thấy 
được — Ngh, Trên đầu bị che úp, điều 
oan ức không thể thấu được. 

— cáo lỷ hấu — TSRRB Đội cái cao. đạp 
cái đầy — ch. Đái thiên lý địa — Ngb. 
Cảm ơn trời đất. 

— lối — #23 Cải dai áo và cái hối của các 
quan văn, tức là cái dấu hiệu của öng quan 
lớn. 

— lệ sơn hà — W§UUÌB Đái là đại áo, lệ là 
đá mài = Ngb. Ví dấu sông nhỏ như đai, 
nũi nhỏ như đá mài, mà ơn nước cũng 
không bao giờ mất. 

— nguyệt — ÑWI Đội trăng, ý nói đi lúc 
đêm khuya, hay là tả tình trạng dân cây 
khó nhọc. 

— lát — fRfE Mang tật bệnh. 

— thiên lộ địa — WW2KRRHb Đội trời dạp 
đất, nói địa vị của một con người ở trong 
khoảng ười đất, 


—l61— 


ĐẠT 


Đãi tỉnh — 8 Đội sao. nói cảnh người đi 
sớm về khuya. 

— lội lập công — E371} Lạp công để 
chưộc tội lỗi trước. 

ĐẠI #2 To lớn má với chữ tiểu /J*— Tư 
kiêu — Lời nói tön xưng người. 

— Í& Thuy đổi — Thay thể — Đời. Vd 
Thời đại. 

— f Tên riêng núi Thái Sơn. 

— ‡ft Đồi mồi. 

— R Màu đen dùng để vẽ lông mày. 

— Ấ#Ÿ Cái túi. 

— ác — XÏ§ Hung ác lắm. 

— ẩm bất rạ — 8T Ấn quá lớn không 
cẩn tạ — Ngb. Ơn to cốt phải quí, không 
cần phải cảm tạ lầm gi. 

— đẩn — [l8 Người ẩn sĩ rất cao thượng. 

— ẩn ẩm thành thị — [WEfW8MỂTB Người ò 
giữa thành thị. mà văn trốn tránh được đời. 
mới gọi là đại ấn. Ngày xưa có ông 
Nghiêm Quan Bình, người có tài học 
không chịu làm quan, chí ngồi bói thuê ở 
chợ trong thãnh đô, 

— bác (phảo)— ÝÑ Súng lớn, ta gọi là súng 
"thần công" dùng để bắn đạn to hoặc trái 
phá (canon, pièce d'artillerie). 

— bản — 3*Quá phần nửa (pour la plus 
grande partie). 

— bản dinh — 2# Chỗ ông chủ suy ơ khi 
hành quân, tức là cơ quan tối cao để phát 
hiệu lệnh trong quân (quartier gềnéral), 

— bào — {ÀfB Nẵu bếp thay cho người 
khác — Nẹb, Làm việc thay cho người. 

— bảo — 2Ñ Ngói hoàng đế rất tôn qui. 

— bất liệt điển — 7PIÑRCĐja) Bản bộ 
nước Anh gốm Anh Cách Lan 
(Angleterre), Tô Cách Lan (Eeosse). và Lly 
Nhĩ Tư (Pays đdes Galls, = Grande 
Bretagne. 

— bí tâm — ÄR:Ù(PhậU Lồng muốn trừ hết 
cả những điều khố não của chúng sinh. 

— biên — ý Làm việc thay cho người 
(faire à la place đe...) 

— biểu — 58 Người thay mặt cho người 
khác (représentant). 

— bính — #4 Nch. Đại quân (grande 
armée, le gros đe Ï armée), 


ĐẠI 


Đại hột phát — #)ŠÄ Phát rà một cách bồng 
hội mạnh rnế. 

— hút — {ÈÑ# Viết thuy cho người khác 
(ếcrire à la place de...). 

— thỉ — #% Ý thỉ chủ yếu (idé 
ptíneipale), 

— chiến — TW Cuộc chiến tranh lớn, Vd 
Châu Âu đài chiến (prande guerre). 

— thủng — Ä. Ðu số chúng dân (lá masse), 

—,Cổ Việt — #Ÿ (Sử) Tên nước tạ đời nhà 

inh. 

— tổ — # Sự biến to (prand malheur) — 
Tang cha mẹ (grand đeuil) — Tối lớn 
{grunde crime). 

— công — 2 Rất công bằng (très juste), 

— tông — TjJ Tang phục chín thắng — 
Công lao 1o lớn (grand mếtite), 

— cổng nghiệp — -CỀẦR Công nghiệp kỹ 

7 nghệ to lớn (grande industrie). 

uc — J8 Hình thể cả toàn bộ (aspecL 
génêr|) - Một công việc lớn (prande 
¿UVrE). 

— cương — Ẩ#fŸ Những điểu trọng yếu. ví 
như cãi đây lớn của lưới. 

— dá — T Xe của vua — Xe của kẻ quí 
nhãn — Tiếng tôn xưng người. 

— dụnh — 334 Tiếng tâm lớn lao. 

— dlưnh rừ {488) (Văn) Chữ dùng để thay, 
chơ đunh từ (pronom), 

— diện — Ti Thay mật (représehter). 

— dính — 2# Chỗ đôi quân lớn đóng, 
cũng như đại hản đoành (quatler général). 

— dựng — ®&l Nhiệm vụ trọng yếu 
(prande charpe). 


— dựng — EÄ Dùng thay cho (femplacer). 


— dụng giáo viên — F#4R Giáo viên tiểu 
học không cỏ vân bằng sư phạm chỉ dùng 
1ảm thời (insttteur temporaire), 

— dụng học liệu — ẦSMWŠ Trường học 
riêng dùng tạm khi chưa có trường nhà 
nước. 

— dương — +? ( Biển lớn — Ngũ 
đại đương là Thái Bình Dương, Ấn Độ 
Dương, Đại Tây Dương, Bắc Bang Dương, 
Nam Băng Dương (les cỉng Océans). 

— dương cháu — 3#3 (Địa) Tức là Hà 
Dương châu (océanie). 
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Đại đu xố — #WW SỐ nhiều, hơn một nửa 
(majorité absolue). 

— dao khoát phủ — 7E Con dao lớn, 
cái rìu to — Ngb. Làm tại chỗ lớn, không 
kể đến cái tiểu tiết — Mô tả mốt người võ 
nhân thỏ măng. 

— địa — 38 Đạo lý cân bản — Đường lớn 

— đựt — 3# Bày tỏ ý kiến thay cho người 

— đăng kha¿ — 7KEEI Đi thì đậu, trấi với 
tiểu đăng khoa là cưới vợ. 

— để — ï§ Trời. 

— để — ‡£Nch. Đại khái. 

— địa — # Toàn cả thế giới 

— đu chủ — RE Người nhiều đất mộng 
(grand propriếtaïre [oncier). 

— điện — RỀ Cái điện của vua ngự triểu 
(salle daudience du roi). 

— điển — Lễ điển 
cétêmonie), 

— đỉnh — J Cái sân rộng — Triểu đình. 

— đình quảng chúng — REER% Chỗ nhiều 
người tụ họp. 

— doá — #ề Đoá hoa lớn = Một thứ cúc có 
han rất lớn. 

— đó — ŸÄ Đô thị lớn (grande ville). 

— clỏ¿ — R#£ Độ lượng rộng rãi (générosi1é). 

— đội — R8 Toàn bộ của quân đội (prande 
tarmée), 

— đống — [E] Thể giới lý tưởng ngày suu, 
không có giới hạn đân tộc, quốc gia. giai 
cấp nào nữa. 

— đáng tiểu dị — BAN Phần lớn ïn nhau, 
mà phấn nhỏ có khác chút dĩnh. 

— động cơ — RHR# Một cái máy có sức 
chuyển động lớn — Động lực rất mạnh 
(moteur puissant). 

— động mạch — RBÑÑ (Sinh lý) Huyết quản 
lớn phản bổ ra khắp đầu, tay, chân. bung. 
đem dưỡng khí và tư liệu cấp cho các cơ 
quan trong mình để nuôi đưỡng thản thể 
(urtèrc aorte), 

— đờềm — Ÿ§ Cái mật lớn = Không có kinh 
xợ @ì (grand courage). 

— đực #8 Đức nhân ái của trời đất — Tiết 
tháo trong sạch — Ơn huệ to — Tiếng 
tồn xưng bác cao tầng. 

— gia — 3Ñ Nhà thế tộc — Nhà học giả 
trứ đành. 

— „iá — †È{E Giá trị của phẩm vật (valeur). 


lớn (grand 
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Đại giác — 2W Trong mộng tỉnh dây — 
Sự giác mộ của Phật. 

— gian — È† Người rất gian giáo, trái với 
tiểu gian. 

— gián lự trung —#fÄE Người rất gian 
mà bể ngoài như hình trung trực, hạng 
người ấy rất khó biết. 

— hạ — # (Sử) Mội nước xưa ở châu Á do. 
người Hung Nô đưng lên, từ nãm 417 đến 
năm 431 thì mất. 

— hạ — JÑ Nhà ở to lớn. 

— hại —% Hoa hại lớn (grand dềgât). 

— hải — 3Ñ Biển rộng (mer). 

— hản — 3 Tiết ngày 20 hoặc 21 tháng I 
dương lịch, trời lanh lắm. 

— liên — 3 Người cao lớn (homme grand), 

— hạn — #.Nắng to (grande sécheresse). 

— hiển — TÑ Nhà hiển triết lớn, cao hơn 
bạc Hiển giả (prande sage). 

— Hiển chương — RR## (Chính) Liớc 
chương của bình đân và quí tộc nước Anh 
định năm 1215 để bảo chứng quyền lợi về 
thân thể và tài sản của nhân dân, bất vua 
phải thừa nhân. tức là cơ sở hiến pháp của 
nước Anh (la grande charte). 

— hình R| (Pháp) Hình phạt lớn — Toà án 
đại hình là toà án xử những tôi nàng (Cour 
criminelle). 

— lý —*# Việc vui mừng lớn (grande 
réjoujssarice). 

— hoàn — #ŠŸŠÂ Lông mày và đầu tóc của 
cen gái. 

— hoang — ZXfft Nam mẩt mùa lớn — 
Đám đất hoang to — Đời thượng cổ xa lắm. 
— hoàng — ?CY) Một thứ cây rễ dùng làm 

thuốc (rhubarbe). 

— hoạt — ŸÑ Người đại gian ác. 

— học — ## Bậc học cao hơn hết (hautes 
ếtudes, eiseignement supếrieur) — Một 
bộ sách trong Tứ thư. 

—học hiếu — ##‡# Trường học về cấp 

nhât trong nước, thu nạp những học sinh 

đã tốt nghiệp trung học và cao đẳng, niên 
hạn ở nhà học theo mỗi nước khác nhau 

(faculté. universit€ 

học ki — ##fŠ Ö các nước văn mình. 

như Pháp. chia trong nước ra mấy khu, 
mỗi khu có một trường đại học chủ trì viếc 
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giáo dục hành chỉnh trong cả khu 
(Circonscription tiniversitaire), 

Đại học sĩ — #2 Chức quan lớn trong 
triểu, như Hiệp tá đại học sĩ. 

— hộ —- .Ƒ Nhà giàu sảng, họ đống người. 

— hỏi nghị — ẰÊ# Hội nghĩ có toàn thể 
hội viên tới dự (assemblée gềnéralc). 

— hồn — }§ Hón lễ của vua. 

— hồng phuic — ‡‡‡ã Phúc lớn lắm. 

— lồng thiyỷ 3Ä2| Nước lụt to tắm (dđềluge). 

— huynh — ŸÈ Anh cả (frère ainé) — Ban 
bè tôn xưng với nhau. 

— hìma — ẨÑ Nồi lên để thay cho cái khác. 

— #— ý tí trong yếu (idéc gềnérale, 
ésqhisse) — \Nch. Đại khái, đại lược, dại 
trì (en gềnéral). 

— yên — †#J Thuốc phiện (opiurn). 

— yếi: — Ä Nch. Đai khái. 

— khái — Ÿ Khải quất cổ toàn thể — 
“Tóm lược cả (en génềral). 

— khái niệm — ÑWEÊ (Luận) Đại tiến để 
(majeure), 

— khánh — # LẺ mừng lớn (grande 
rếjoulissance). 

— khí — § Không khí bao ví khắp cả địa 
cầu (atmosphère) — Khí độ lớn lao, 

— khí — SÄ Đồ quý — Người có tài năng 
giỏi chắc làm được việc lớn. 

— khi văn thành — Ÿ§RÈE Người có đại 
tài thường lâu chăm mới thành tựu được. 
— khoa — #| Nch. Đại đãng khoa — Ta 
lại thường goi đại khoa là những người đâu. 

khoa thi Hội thi Đình. 

— khỏi — #3 Người đậu Trạng nguyên. 

— khởi — BR Trời đất. 

— Ki — fB Khoảng tối đất. 

— khử — #3‡ Bồ đi mất tích. không trở vẻ 
nữa, (partir pour tBurjours). 

— kinh — #§ Đạo thường. 

— lao — {È#Ä Lầm việc hay cho người khác. 

— lão — ®*# Người già đức cao. 

— lẻ — †# Điển lế to lớn (grande 
cẻrémonie). 

— liệm — W§ Lấy vải bó thây người chết 
một lần thứ hai để bỏ vào quan tài, gọi là 
đại liệm. 

— liệu — # Quan to (prand mandarin). 

— ni — ŸÑ Thống lĩnh một quân đội lớn. 
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Đại lý — †ÈEE Người thay người khác để xử 
lý các công việc (đélépué). 

— lÿthạch — EEŒ Đá hoa ở phủ Đại Lý 
tỉnh Văn Nam nước Tàu dùng để làm bìa 
hoặc lát nhà... 

— lý tự khanh — Z8Sÿff Chức quan văn 
hàm chánh trưn phẩm. 

— lý tệ (lớn Khanh — 38S?2Pff Chức 
quan văn hàm chánh tứ phẩm. 

— ý viên — ER [W (Pháp) Pháp viên cao 
nhất ở nước Tầu về đời Thanh mạt và buổi 
đầu Dân quốc. cũng gọi là Đại thẩm viên 
(Cour suprẻme). 

— loại — XÃ Nch. Đại khái, đại thể, 

— lực — Ï§ Đất liền (connenr). 

— lữy — #8 Cái thành luỹ lớn (grande 
muraille), 

— lược — RÑ Tóm tắt sơ lược (en résumé). 

— lượng — 8Ÿ Khí đò rộng (générositế). 

— Ha — # (Thực) Cây day. vỏ dùng để 
đết vải thở (jute). 

— Ma phòng — f#Ÿ#Ñ(Y) Một thứ bệnh 
phong khắp mình nổi mụn, lóc và lông 
mày rụng cả. 

— Mạc — ïÑ Sa mạc lớn (grand déser0. 

— Mạch — 5š Một thứ lúa hạt lớn (orge), 

— mử — ŸÑjR Lông mày có tô vẽ. tức là 
lông mày của con gái. 

— mình — 2KRR Mặt trời. 

— nạn — Ÿ#  Hoạn nạn lớn (grand 
đếsarstre). 

— não — fÊ(Sinh lý) Một hộ phân trong 
nào, hình tròn như trứng Ở trong sọ 
{cervealu1. 

— ấm — ‡Â Được mùa (bonne récoÌ\e). 

— "nghị chế đó — Ÿ#fUjff (Chính) Tức là 
Đại nghị chính trị, 

— nghỉ chính trị —ÑÑIl§ (Chính) Chính 
thể do nhân đân chọn dại biểu để thám dự 
chính trị (systẻme représentatif) khác với 
trực tiếp chính trị (gouvernement dịrcct). 

— nghị sĩ — ŠÑ-E Người đại biểu cho nhân 
tđân ở Quốc hội (député), 

— 'Hghĩa — 7k#Ẽ Nghĩa to lớn như nghĩa 
đối với nước nhà. trái với tiểu nghĩa. 

— nghĩa diệt thản —— #š3Ä#Ñ Vì nghĩa nước 
mã hy sinh tình riêng gia tộc. 

— nghịch — 3# (Pháp) Theo pháp luật ở 
đời quân chủ, hể những người chống vua 
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phản vua, theo pháp luật ở nước dân chủ, 
hể người bội bạn đan quốc, đẻu gọi là đại 
nnphích (haute trahison). 

Đại nghiệp — Ÿ& Sự nghiệp lớn lao — Học 
nghiệp cao thâm — Cơ nghiêpto lớn. 

— nghiệp chủ — Š#3E Người chủ có nhiều 
sản nghiệp lớn.. 

— ngộ — R Giác ngô triệt để, 

— nhỏn — T3 Nói khoe, 

— ngôn bất tàm — TS SŸÑ Khen một người 
cổ tài lớn, ÿ nói dù họ có nói khoe cũng 
không thẹn gì. 

— ngôn vô đương— TS# Chớ người lo¿ 
loại, ý nói họ chỉ nói láo mà không đúng gì 

— ngiyễn suỷ — 7CÊÑ Ông thủ lĩnh xem cả 
lục quãn, thủy quân trong nước, ở các 
nước phần nhiều do Quân chủ hoặc Tổng 
thống kiêm nhiệm. 

— "guyệt — R Tháng âm lịch có 30 ngày 
= Tháng đủ. ` 

— nhản — À Tiếng kinh xưng kẻ tồn 
trưởng hoặc quí nhân —- Người hình dạng 
to lớn — Trái với tiểu nhân. 

— nhận vật — À | Người có đánh vọng 
thể lực, 

— nhật nhĩ man chủ ngia — BRRỆẰ8ZE% 
(Sử) Chủ nghĩa của các nhà chính trị Phố 
Lỗ Sĩ trong khoảng thế kỷ lŸ, 19 muốn 
liên hiếp cả dân tộc cũng giống Nhật Nhĩ 
Man thành một đoàn thể chính trị lớn để 
đề nén các dân tộc khác (pangermanisme). 

— nhật nhục lai — BỸDEE(han) Chữ Phan 
là Mahaavairocana tức là thần Thái Dương. 

— "hiện — fš Gánh lớn — Nhiệm vì lén 
(grande charge. erande responsabiliré). 

— nho — TÑ Người nho học cao nhất trong 
Nho giáo, cũng gọi là chân nho (srand 
lettré). 

—Hhục chỉ — BE (Sử) Một nước xưa ở 
châu Á, buổi đầu dân tộc họ ở phía Tây 
tỉnh Cam Túc, đến đời Hán bị Hung Nà 
đánh phải chạy về tây, sau đựng thăn) một 
tiước cường thính rất chuông Phật giáo. 

— nộ — Ÿ# Giàn dữ lắm (rage. grande 
colère). 

— tổng — ƒR# (Kinh) Một thứ chính sách 
sông nghiệp dem người ở chỗ đòns zz2 
hẹp đất đến ở chế đất rộng người ưa dc 
khai khẩn (colonisation). 
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Đại nương — ŸÑ Tiếng gọi người vợ cà. 

— trương kiểm thuật —- ŸÑ§WT Người con 
gái họ Công Tön đời xưa giỏi nghề múa 
gươm, Vương Hựu Quân xem cô múa 
gươm mà nghĩ ra phép viết chữ thảo, người 
tụ mới có tiếng Đại nương kiếm thuật. 

— phẩm — JLNCh. Đại khái. 

— phán — 3% (Phật) Phật pháp Dại thừu rất 
thâm diệu — (Địa) Tiếng người nước ta 
tôn xưng nước Pháp Lan Tây (France). 

— phím vương — Ì#5% Tiếng tôn xưng Phật 
Thích ca. 

— phong — PR. Gió lớn (grand vềnt, 
Iyphon). 

— phong — fÑ(Y) Tức Đại ma phong, 

— phú — 3® Chúc quan to đời xưa nước Tàu. 

— phú — TW Giàu có lắm (grand richard). 

— phúc — # Phúc lớn (prand bonheur). 

— phương — 7ÿ Không chật hẹp, không bé 
buộc — Người có tiếng lớn trong một đời 
— Qui mô rộng lớn. 

— quan — WỆ Thấy được còng cuộc to lớn 
— Khön ngoan về chở to lớn. 

— thuan lễ phục — TSWEfE Đại mũ lớn mặc 
đo lễ = Không hợp hình \hức người vũ 
thhăn, 

— quấn — W8 Toán quân đóng lắm, kể từ 
một sự sắp lén (grande orrée). 

— quản — $j Cái cần của lạo hoá — Tạo 
hoá, Trời 

— qui — Ï# Đần bà bị chồng để trở về nhà 
chủ mẹ luôn. 

— lũ má — T‡Ñ Khuôn phép lớn — Cục 
diện lớn. 

— quyến — JẾ Quyền thống trị cả nước 
(xouveraincté), 

— sĩ — 3È Người học giả đức hạnh hơn đời 
— Người tu hành đắc đạo trong nhà Phật, 
Vd. Quân âm đại sĩ: 

— vẻ học — {ÈMUE (Toán) Món toán học 
dùng chữ thay số để suy tìm quan hệ của 
sẽ (algebre) 

— xuất — Z## Nh. Đại khái. 

— wuý —— BỸ Người đứng đẩu chỉ huy một 
đụo binh (grand pẻnéral). 

—  — 8 Làm bậc thầy cao ở trong một 
mnön học — “Tiếng tôn xưng hoà thượng. 
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Đại xứ — TỆ Công sứ trú ở ngoại quốc, cao 
hơn cống sứ thường một bậc (rinixtre, 
ambaxsadcur). 

— tư — 3ã Việc lớn — Tùng chủ mẹ — 
Việc tử sinh. 

— 1á —- Ÿ# Chức quan vô trên chức thượng 
tá (colonel), 

— tạ †Ê Thay cho nhậu — Cái cũ di cái 
mới lại, mới cũ thay nhau. Xch. Tân trắn 
đai tạ 

— lúc — ZÍỆ Tôn sưng cái trước tác của 
người khác (I IUvre remitrauwble). 

— tài — 2Ÿ Tài lớn, tài giỏi (grand talent). 

— tưng — BR Tùng chà mẹ hay là tang vua, 
cũng gọi là đại tuất. 

— tưng khu — ÑÑ# (Phậu Tải cả các kính 

Phật. 

— 3Š Cố cóng ta — Khí hoá của 
trời đất, 

— lây đương — TRÌŸ#(ÐĐR) Biến lớn ở 
khoảng giữa bu châu Âu, Mỹ, Phi (océun 
atlantique), 

— tật — fR Bệnh tái nặng (grande rnaladie), 

— thanh tặt hỏ —. #Ê#EFƑ Tiếng ta kêu gấp 
— Tiếng kếu cầu cứu — Lên tiếng cảnh 
tình cho người. 

— thành — BŸ Tóm gón hết mọi món nhỏ. 
lầm nên một món lớn (syxtématiser). 

— thánh — Š# Bậc thánh nhân hơn trong 
quấn thánh (gund saiaQ Tôn hiệu của 
Khổng Từ. 

— thưo diễn — T8ïÑ Cuộc thao điển quân 
đôi to lớn (grandc man? ¡uvre). 

— thẳng — Mỹ Thắng trân lớn — Hơn 
hung, hơn nhiều lắm (grande victoire). 

— thẩm viện — $ŠBẰ (Pháp) Pháp viên cao 
nhất (Haute cotrr). 

— tấn — ER Ông quan lớn ở Triểu đình 
(grand dignitaire). 

— thắn tháng — š#SÑ Cúi lình diệu của 
Thần Phật, không hiểu được. 

— thế — Ÿ# Bình thế dại khái — Thế lực 
to lớn — Sự thế. 

— thể — ÑÑ Sự thể lớn. không phải từng chỉ 
tiết một — ch. Đại khái. 

— Thiên thể giới — “Ƒ†ÉTt (Phật) Hợp bốn 
đại chân và nhật nguyệt lầm một thế giới 
gọi là dại thiên thế giới — Nhất thiên thế 
giới gọi làtiếu thiên thể giới. Xấp 1000 lần 
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gọi là Trung thiên thể giới. Xấp 1000 lần 
nữa gọi là Đại thiên thế giới. 

Đài rhống — ##. Ngôi vua. 

— thờng lĩnh — EEl Nch. Đại tổng thống. 

— thu — | Cây lớn — Ngb. Người mình 
nhờ cây được, 

— thị — ®š Được vua trao cho công việc lớn. 

— thụ dụng — ‡†§ER Việc phải đảm đương 
lớn lao (grande charge). 

— thụ tướng quản — t8 Sù Hán đời 
Quang Võ có quan tướng quản tên là 
Phùng Dĩ, hể đánh được trận về, chư tướng, 
xúm nhau tranh công, Phùng nánh ngồi 
dưới một gốc cây lớn, Không thèm kể công 
mình. người đời quí trọng dức khiêm 
nhượng của Phùng, nẻn gợi là Đại thụ 
tướng quân. 

— thui bút — S#% Bò sách lớn, bộ sách có 
tiếng. Nch. Đại trước tác. 

— thử — 3 Tiết ngày 23 hoặc 24 tháng 7 
dương lịch, rời nắng lắm. 

— ti — #äfR (Động) Loài động vật giống 
con chuột đuôi dài, loài cải có bao da ở 
bung để nuôi con (Kangourou). 

— rhửa 7K#Ñ(Phâu) Cái giáo nghĩa sâu xa 


rộng rãi của Thích ca giảng cho các Bỏ Tát, 


wí như cái xe lớn để chở hạng người căn 
khi lớn, ở trên Tiểu thừa. 

— thừa kinh — SE (Phạo Kinh điển nhà 
Phật chía ra làm đại tiểu hai giáo, Phật đổi 
với những người cân khí nhỏ, nói cho phép 
vừa thấp gọi là Tiểu thừa, gặp những người 
£ó căn khí lớn, nói phép cao sâu gọi là Đại 
thừa, nên kinh điển chia làm tai tạng, 
“Thanh vân tạng gọi là Tiểu thừa kinh. Bê 
tắt tạng gọi là Đại thừa kinh. 

— thương nghiệp — TRÏŠ Việc buôn bán 
lớn (grand commerce, négoce). 

— tiển dể — ẨjŸ8(Triế) Phần thứ nhất 
trong phép tam đoạn luận (majeure), 

— tiện — T8 Đi la. 

— tiữ — Ññ Khi tiết lớn — Việc quan hệ 
đến nhân tâm thế đạo hay quan hệ đến 
danh dự giá trị của một đời mình. 

— tiểu đái — /|MRB, Đời Hán có người chú 
là Đái Đức và người ghấu là Đái Thánh 
đều dọn lại sách LẺ Ký, bộ của Đái Đức 
đọn gọi là Đại Đái, bộ của Đái Thánh dọn 
gọi là Tiểu Đái. 
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Đai tiểu phương mạch — !]XZHRR Toa thuc 
trị bệnh người lớn và trẻ con. 

— tỉnh tỉnh — 3EŠE (Đồng) Một loài vượn 
rất lớn, tính hung ác ở Phi châu (gorilie), 
— Tĩnh mạch R8R# (Sinh lý) Huyết quản lớn 
đẹm huyết nhớp có thán khí và phế vật vé 

tim để lọc lại cho trong (veine cave). 

— Ioän — 3 Hoàn toàn không thiếu. 

— tôn — #Ä Dòng họ lớn — Nạp. Chính 
phái lớn ở trang một món học hay một 
giác khoa. 

— tổng thống — ####(Chinh) Thủ lĩnh 
hành chính nước cộng hoà (prếsident 
répubilique). 

— rạch — *E Trời đất. 

— trấn — {§WW Bày tỏ ý kiến thay cho 
người khác. 

— trí — ®#WNch. Đại khái, 

— trí — ® Trí tuệ lớn lao (grand espriU). 

— trí nhược w#eu — #SŸ Người có trí Khôi: 
lớn thường làm như hình người ngu. chẳng 
phải như món tiểu trí hay loè. 

— triển — lÃ Cách viết chữ Hán đật ra tử 
đời Chủ Tuyên Vương, 

— triểi — ‡5 Nhà triết học rất cao sâu rộng 
lớn, cũng gọi là đại thánh (grand sape, 
grand philosophe). 

— triểu — SŸ Vua ngự ra đại điện để các 
quan tâu bày việc quan trọng (grande 
audience). 

— trước — Tf ch. Đại tác. 

— trưởng — RB (Sinh lý) Ruôt già (gros 
intestins). 

— trường phụ — 3EZE Người trai trồi hơn 
hết món tắm thường. Sách Mạnh Từ nỗi: 
chẳng vì giàu sang mã say lòng, chẳng vì 
đói thấp mà đổi chí, chẳng vì uy võ mã lún 
mình, có thế mới gọi là trượng phu, 

— tuần hoàn Ÿ&E (Sinh lý) Huyết di kháp 
cơ thể, bắt đầu từ tả (âm phòng (ventricule 
gauche) của trái tìm đi vào các bộ phân cả 
toàn thể để phân cấp dưỡng liệu, rồi trở về 
hữu tắm nhĩ (öreillette droite), thế gọi là 
đại tuần hoàn (grande circulation) Khí vận 
của tạo hoá xây vòng Jưu chuyển luôn luôn, 
cũng gọi là đại tuần hoàn. 

— tuyết — ®S Khí tiết ngày mùng 7 mùng 8 
tháng 12 đương lịch. 
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Liại tư đồ — Ông quan xem việc giáo dục 
đời Chu — Triểu Minh Thanh là Hộ bợ 
thượng thư. 

— lí giáo — S]Ñ+ (Tòn) Chức cao hơn hết 
trong Thiên Chúa giáo, dưới chức Giáo 
hoàng (cardinal). 

— tư khấu — E]Ñš Chức quan xem việc 
hình ngục đời Chu. 

— tứ khảng — ®8]#S Chức xem việc công 
tác đời Chu — Triều Minh Thanh là Công 
bộ thượng thư. 

— trrlạp phút chủ nghĩa — RfflzK®#& (Sử) 
Chủ nghĩa của các nhà chính trị Nga trong. 
khoảng thế kỷ 18. 19 muốn liên hiệp cả 
dăn tộc Tư Lạp Phụ thành một đoàn thể 
chính trị lớn để áp bức các dân tộc khác 
(pansÏavisme). 

— tr mã — B]Ế Chức quan xem việc bình 
đời Chu — Triểu Minh Thanh là Binh bỏ 


Thượng Thư. 
— từ dại bỉ — #š#XÑŒ (Phật) Yeu mến 
người đời một cách phi thường. 


— tí — # Chữ lớn — lời hồi lẽn chữ của 
người ta, Irái với tiểu anh. 

— (r — {È# Tức là đại danh từ. 

— ñểnhiên — ZKRBfÄ Vũ trụ. 

— tự lại thiên — E#EZS(Tôn) Vị thần Tạo 
hoá của Ấn Độ — Chỗ ở trên tuyệt đỉnh 
của tam thiên giới 

— Hưởng — ‡‡ Ngày tốt lành lớn: Lúc mãn 
tang cha mẹ làm lễ để rước linh bài vào 
nhà thờ. 

— Hưởng — Ä# Chúc quân quan cao nhất 
trong lục quân hay hải quân (grand gềnéral 
0u amiral). 

— trương — Ï[E Người thợ cả — Người thơ 
khóc. 

— trý — ỆÌ Chức quan võ trèn chức Trung 
uỷ, cũng gọi là Thượng uý (capitaine). 

— Iỷ hội — #8 Những uỷ hội lớn trong 
Nghị viên đật ra để chuyên xét vế những 
vấn đề quan trong (grande cormimIssioni). 

— tước — #4) Gắn gần, nói phỏng chừng — 
Nch. Đại khái (probableinent. en général). 

— việt — Ñ# (Sừ) Tên nước ta về đời nhà Lý. 

— Wiững — Tiếng tôn xưng ông vụa hay 
người Có tước VưƯƠng. 
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ĐAM 


Đại xá — Ấ{ (Pháp) Tha hết cả cho mọi 
người tù tội. Ông thũ lĩnh hành chính các 
nước lập hiển, theo hiến pháp được có cái 
đặc quyền tuyên cáo tha hết cả hình phạt 
cho các người tù tội trong nước (amiiistie). 

— xảo — T5 Khéo lắm. 

— xả2 nhược chuyết — T5ÌR Vân khéo 
lắm mà làm như cách vụng. 

ĐÃI ät† Neh. ÿP, 

— ‡#Kip — Theo bất. 

— bổ — 3#3Ñ Theo để bắt. 

ĐÀI Ấ#Ÿ Đợi — Xử với người: 

— 3# Tiếp rước đến. 

— Không cẩn thận — Sử suất. 

— ð# Nguy — Giản. Nghĩa như chữ "thứ 
cơ”. 

— chải {š S§ (Pháp) Đi toà án xét hỏi. 

— thiếu — š Chức quan thuộc viện Hàn 
lâm, hầm tòng cửu phẩm. 

— chưng — ## Đợi lúc chết. 

— công &--T Bọn lao động trang cuộc lao tự. 

xung đột, ngoài thủ đoan bãi công còn có 

một phương phấp là làm việc nhác nhấn, 
hoặc huỷ hoại công cụ để bắt bọn tư bản 
phải nhượng bộ (saboLage).. 

hết — #2 Nhác nhón khinh suất 

(néglipent). 

— khách f## Tiếp đãi khách khứa. 

— miạn @{†# Nhắc nhỏn ngạo mạn — Chân 
mỏi (négligent, indolent). 

— ngõ {838 Đối đãi với người (traiter). 

— ngiyệt lâu — B8 Lầu đãi nguyệt là cái 
lầu đứng chơi để chờ mật trăng lén. 

— nhân — À\ Đãi ngõ người ta. 

— nọa — {8 Nhắc nhớn (négìigen\). 
puế — I#R._ Nhíc nhớn bỏ việc 

(paresseux}. 

— quyện— Ẩ# Nhắc môi (indolent). 

— thời {#EÄ Đợi thời cơ thích đáng (atIendre 
lfoccasion favorable). 

ĐAM ÍẾ Gánh vác. thường dùng như chữ 
đảm ỶÑ. 

— Ì#8 Hay uống rượu — Nch. Cũng đọc là 
chấm |8, 

— Ñ# Vui vẻ quả độ — Say sửa. 

— RŸ' Xch. Đam đam. 


ĐÀM —T68— ĐẠM 
Đam 8 Thứ chim độc, tức là con công. lông | Đảm rám §É2Ù\ Nói chuyện tổ bày tâm sự 


nồ ngâm rượu thì gọi là Ất, uống phải chết. (Ø0uVrìr Son cœur). 
— đam RÈ Yên lặng vui vẻ. — tẩu — ŸŸ Cái ổ nói chuyên, tức là người 
— đâm RẬRÉ Sắp mắt nhìn xuống không | — nói chuyện nhiều. n 

chớp, ta thường nói nhìn đăm đâm. — thiên — 5 Sử đời Chiến Quốc chép rắng 
— độc N†#8 Độc lắm — Cái độc giết người các danh sĩ nhóm ở xứ Tấc Hạ có người 

Bánh Trần Diễn hay nói những việc ngoài đòi, 
— lạc — Â# Vui vẻ quá độ. và thần tiên thuật số, thường dựa vào thiên 
¬ ngộ — #Š Sai lầm, tượng thiên văn, người ta nói là đầm thiên 
— láp R£f Chuyên tâm học tập. — Nói chuyện long bông, 


— thaại — ŸÉ Nói chuyện (causer), 

— thuyết — Đ. Nói chuyện bàn bạc 
(conférer). 

— tiểu — #Š Nói chuyên và cười (causer et 

ĐÀM ÃŠ Nói chuyện với nhau — Ngôn luận. | rữe). 


— Hữai 18B Rượu độc, Ngày xưa người ta 
lấy lông con công mà dấm rượu để làm 
Tượu độc. 


—  Đờm, ở trong phổi ho ra. — tiểu phong hấu — #SŸÌ{§ Không công 

— § Tuyên bổ ra. lao gì lớn mà được phong hấu, tựa như chỉ 

— Ÿ Nch. ÊŠ. mất công bằng cười nói. 

— ÑÑ Mùi ngon lắm. — tiết tự nhược — 3⁄3 Cười nói tự 

— ïÑCái đấm, chỗ nước rất sâu mà đứng | _ "hiên. gặp sự biến mà Không kinh sợ, 
HưỚc — SÁU, — vịnh — B Nói chuyện và ngâm vịnh. 

—  Mậy dãng phủ trên trời — Xch. Cổ dàm. | ĐẠM Šĩ Mội chất hơi = Đam khí (2znte). 

— 3# Một thứ bình đựng rượu. — 3Ÿ Lạt, trái với chữ nùng #8. 


— ân từ phúc SIBWBIR bạn ơn ra và cho | — 3Ñ Điểm tĩnh. 
_ _ việc phúc, như: đại xả, khánh đi — bạc 3Ä Lật lêo mỏng manh = Ít tỉnh 
— bình Ñ‡# Cái có thể làm tư liệu để nói | dục lac mùi đời, có khi viết là 33. 
chuyên (sujet de conVersation). — bạc đĩ mình chỉ — T§ĐJÑR3E Dùng cách 
— đâm )§ïÏŠ Hình dùng cái vẻ sâu kín, đạm bạc cho tỏ chí mình, lời Không Minh 
— đâm! hữu nghỉ TRE Mùi đạo lý rất đậm đà | — day con. 
thú vị. Ngb. Khen nhà lý luận hoặc nhà | — jj — §R (Hoá) Một thứ chất hơi (chiếm: 


điễn thuyết hay. 4/5 trong không khí) không sắc không 
— đao ŸÑ3Ê Nói chuyện (causer). mùi, không cháy được, động vật ở trong 
— hà dung dị — T1 Có đâu nói được đạm khí cả thì chết (40t), 

đề dàng như thế, ý nối trái lạ là viếc khó làm. | — mœc — 3Š Lạt lêo lạng lẽ — Nch. Lãnh 
— loá — šñ Bàn với nhau cách hoà giải. đạm. 


— hể biến sắc RESRŒ Nơi chuyện cọp thì | ˆ nh là CMỜNG MERETA Do Lão Từ chủ 
kiểm ở \g người ta nên lạt lšo lặng lẽ, đừng 
đổi sắc mặt — Ngb. Trong lòng có điều lo. Bữ/ehi Nxc 
kế s chỉ cả thì mới đạt được đạo. 
sơ, nói đến mà tường như thãy trước mắt. — nhã — Š# Thanh nhà 
— luyến — #£Nói chuyên huyển bí — | _ mự gi văy — TRZXR Ngó chủ 
: : _ yếm — lgó chừng lạt 
Giảng đạo Phật hoặc bàn tIE lý. mà không bao giờ chán. nói đạo lý của 
— khách — ® Người giỏi nói chuyên người quận tử. 


(causeur). — nhiên — #Ä Cách lĩnh dạm không nổng 
— phán — Ÿ# Nói chuyện cùng nhau để hậu (indifféremmen0). 

giải quyết các việc (conférer, négocier). — sắc — É Sắc nhat (couleur claire). 
— phú. TRfff Chỗ nhà quan sâu kín. — thanh — ïÑ Búc tranh vẽ chỗ nhạt chỗ đâm, 
— suyển f§RŠ CY) Bệnh vì đờm tắc khí quản | — thuỷ — 2k Nước nhạt, nước ngọt (cau 


mà khó thở (asthime, affection asthmique). đouce). 


ĐẤM 


ĐÀM lỗ Vác trên vai, gánh — Nhận lấy 
trách nhiệm. 

— RỆ Cái mật (ở bên lá gan) — Mạnh đạn. 
Cũng viết là ÑẼ. 

— f Phùi đánh — Yết ra, nâng lên — 
Tục dùng thay chữ ÿf#. 

— bảo |Ñ£ˆ Nguyện làm — Bảo chứng 
(garantir). 

— cảm RÑ## Không sợ hãi gì. 

— địch — ï Nch. Dâm chấp (bile). 

— địch chất — ï§W§ Tính chất dũng cảm, 
ham tiến thũ (tempérament bileuX). 

— đại — + Mặt lớn lắm = Dũng cảm 
(Courageux). 

— đại như đẩu — Z#&‡flŠ† Mãt to bằng cấi 
đầu — Đời Hán, Khương Duy chín lấn 
đánh Nguy. khi Thục mất nước, Khương 
Duy không chịu hàng, quân giậc mổ bụng 
Khương Duy thấy mật to hơn trứng gà. 
người ta nói đảm đại như đầu. 

— đại tâm rế — 2K'Ò#Ñ] Mật thì to tâm thì 
nhỏ, nghĩa là làm việc đũng cảm mà cẩn 
thân từng chút. 

— đương ÿR Một mình chịu trách nhiệm 
(assumer une responsabilité). 

— hà — ÏÑLấy vai mà vác — Tụ chịu 
trách nhiệm. 

— hư ÑRPÊ Mật trống không — Ngb. Người 
khiếp sợ. 

— khí — # Khí khái bạo đạn. 

— khiểp — †& Khiếp nhược không bạo dạn 
(couard). 

— lạc — jã Mật rơi mất — Ngb. Sợ hãi 
lắm (poltron. couard). 

— lực — 3 Chất sức thuộc về phần đảm, 
có người mạnh người yếu — Khí mạnh 
mẻ bạo dạn (courage), 

— lược — RR Bao dạn mà có mưu lược. 

— lượng — Phân lương thuộc vẻ phần 
đảm, có người lớn có ngưỡi nhỏ — Nch. 
Đảm lực. 

— tang — 3Š (Sinh lý) Cái mật, hình nhự 
cái túi bọc nước mật (bile). 

— nhiệm ‡Rff Gánh vác tránh nhiệm 
(charge, prcndre une responsabilité). 

— phá ÑÑ§Œt Sơ quá đến nỗi vỡ mãi. 

— phản — ŸŸ (Hoá) Tức là lưu toan đồng 
(sulfate đe cuivre, ou vitrio bleu). 
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ĐÀN 


Đđm: phụ 8Ä Gánh vác mét công việc gì 
— Việc mình gánh vác (prendre unc 
responsabilité, charg€). 

— tiểu ÑÊ?]\ Mật nhỏ lắm = Không mạnh 
dạn (mide, couard, faible), 

— trấp — †† (Sinh lý) Thứ nước trong. mật 
tiết ra. sắc xanh, vị đẳng. giúp cho đó ân 
tiêu hoá (bile). 

— tài — Trong lòng phiến muộn có việc 


lo không thể quên được. 
ĐAN 7Ï Sắc đò — Thuốc. 
— 8Xch. Đơn. 


— chiếu ƒ†ãB Sắc mệnh của vua. 

— được — #š Thuốc thần, thuốc tiên. 

— dài — 3# Chỗ thần tiên ở — Cũng có 
nghĩa gọi tâm mình là đan đài. 

— đĩnh — 54m sốn. sân nhà vua, 

— độc — š(Y) Cũng gọi là bệnh xích du 
hoặc thiên hoả. 

— mạch — ® (Địa) Một nước quân chủ ở 
Bắc Âu (Danemark). 

— phòng — BẦ Chỗ thần tiên ở. 

— quyết — ÈÄ Phép luyện đan của đạo giá. 

— s — Rj Nch. Châu sa (cinabre, 
verrnillon). 

— tẩm — !È Làng sơn, lòng trung — Xch. 
Xích tâm. 

— thanh — TÄ Đan là đò. thanh là xanh = 
Nét vẽ khếo. 

— thành — ŸÄ} Lồng thực — Xch. Xích tâm. 

— thẩm — †# Nch. Đan thành. đan tâm: 

— tiếu — TÑ Trên không. 

— tổ thị phi — 3R3Ƒ Đỏ với trắng. phải 
với trái — Ngb. Y kiến trái nhau, hoặc 
đạo lý khác nhau. 

— tri — J§ Cái thêm sơn đỏ = Thêm cung vua. 

ĐÀN #Š Đánh đàn — Xét rách diều lỗi 
— Xch. Đàn tính. 

— 3 Hết, Nch. Tận #3. 

— B# Cái dài làm bằng đất và gỗ để tế lễ 
hoặc làm hội hè. 

— lÑ Tên cây, có thứ hoàng dàn, thứ bạch đàn. 

— úp 3š# Đè ép, chế phục (répriier), 

— cẩm 5# Gãy cây đàn cảm (jouer là 
#uÌtare). 


ĐÁN 


Đân điện tưng hoành RÑSÊÿ#. Tung hoành 
ở trên mặt đàn, ý nói người có tài diễn 
thuyết, tuỳ ý nói ngang nói dọc, không ai 
cản đi cản lại. — - 

— điểm — ƑŠ Cái đàn và cái điểm = Chỗ 
hội hợp nghiệm trang. 

— hặc Ÿ8#)) Chỉ trích tôi lỗi của quan lại 
(censurer). 

— hương B8 (Thực) MộI thứ cây nhỏ, lá 
hình trửng. gố nặng mà thơm, đùng làm 
hương liệu và thuốc (santal). 

— hướng sơn — ŸŠ(I (Địa) Thủ đó quấn 
đảo Hạuydi (Honolulu). 

— lớm: — Êk Chùa thờ Phát, do chữ dàn na 
mà ra. 

— lực %7) Hết sức. 

— lực X8] (Lý) Sức dun cảng của các vật 
có đàn tính (élasticitế). 

— na Ÿ#Ä (Phan) Chữ Phạn là Da na. Nch. 
Đần việt, 

— tảm ŸuÙ Hết làng. 

— thần — ‡§ Dùng hết tỉnh thần. 

— tính S8 (Lý) Vật thể bị sức người áp 
bức phải biến đổi hình trang hoặc thể tích. 
khi hết áp bức thì trở lại như cũ (éÏasticité). 

— trường W8 Trong trường lớn đặt một cái 
đàn cao goi là đân trường. 

— từ ##:| Những bài có vấn, có thể đàn hát 
được. 

— tứ. Dùng hết ÿ tứ. 

— vĩ loại §§#Šš (Côn) Thứ sâu không cánh, 
sau đuôi có những cái hình như sợi tơ. 
những sợi ấy rung lên có tiếng kéu 
(chysanoures). 

— việt ‡8ÊŠ (Phan) Bổ thí — Người bố thí. 

ĐÁN E Buổi sớm — Con trái giả vai đào 
gọi là đán. 

— hội HỆ Hội nguyên đán (fềte du nouvel 
an). 

— khí — ŸÑ Khí trời buổi sớm (vapeur dụ 
matin). 

— minh — ÑR Buổi mai là đán, đối với chữ 
tịch Z; buổi sáng là minh, đổi với chữ ám 
fã — Nẹb. Lòng kính trọng. 

— mộ — #Ầ# Sớm và tối — Nạp. Thời gian 
rất ngắn. 

— tịch — #Ø Sớm và tối — Nch. Dán mộ. 
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ĐĂNG 

Đản vọng — S8 Tức là Sóc vọng = Ngày 
mùng một và ngày rắm tháng Am lịch. 

ĐẠN HT Hòn dạn để bắn súng. 

— giới — Ÿ# Chỗ đạn súng có thể bắn tới. 

— hoàn — 3L Cái hòn tròn như viên đạn 
(une balle), 

— hoàn chỉ địa — 32B ĐẤL rất hẹp chỉ 
bằng viên đạn. 

— tử — *Ÿ Viên đạn trong súng bắn ra (te 
bal|€). 

— vũ — Tf Mưa dạn, là chô chiến trường 
(pluie de ballcs), 

— xạ — #ƒ Bắn dạn — Ngb. Lấy lời nói 
mà chỉ trích. 

ĐÂN Tin Vd. Đản kỳ nhiên hố, nghĩa là: 
thiệt như thể không? 

— ##Nồi to — Lữa đối — Sinh để — To 
lớn. 

— ÍB Một chắc — Chỉ cầu — Bất quá là. 

‡B Ống tay áo — Kéo ổng áo ra — Che 
chỏ cho người. 

— ® Trứng chim. 

— bạch chất #HÍÑ Một thứ thành phán 
chủ yếu trong thân thể động vật, 1a gọi là 
chất lòng trắng trứng (albumine). 

— chương R#fŠ Hiến chương của nhà nước. 

— La tít Lữ 3B§ÊJ§R$B Kéo tay áo bến tả tỏ 
ÿ giúp họ Lưu giết họ Lữ — Xch. Tả đán. 

— man ÑÄÊŠ Hành động phông túng, ăn nói 
bậy bạ. 

— ngôn — Š Lời nói không thực — Nch. 
Đản từ (mensonge). 

— nhật — BNch. Sinh nhật (jour de la 
naissance). 

— vinh thánh nhân — ®%&B3AÀ, Sinh được 
bặc thánh nhân, là lời tần Không Từ. 

— thán 388 Căi trần. 

— từ BE Lời nói không thực (mensonge). 

ĐANG ŸŠ Cái nổi có chân. 

— # Ngọc đeo ở tai — Hoa sức đẹp đẽ. 

— ÏR Cái giường bằng gỗ. 

ĐÁNG ẨŠ Ngăn trở, Vũ. đáng giá — Giác 
đỡ. 

— đá — § Khách đến nhà mà không tiếp. 


ĐẢNG 


ĐĂNG ẨÑ Làng xóm, Vd. hương dẳng — 
Họ hàng thân thích — Phe phái riêng — 
Đoàn thể của những người đồng chí kết 
với nhau. 

— ÍÑ Lời nói thẳng. 

— bộ #WÑỄÏ Cơ quan của chính đẳng, có 
trung ương đảng bộ, tỉnh đảng bộ, huyện 
đảng bộ... 

— cấm — 3# Căm cố những người lập phe 
dẳng. 

— chương — 3# Chương trình củu chính 
đẳng (programme du parti), 

— cđ 8ñ Nch, Đảng cẩm. 

— dữ — Ñ Người đồng đẳng (partisans). 

=— đồng công dị — [BIỦHE Hùa theo với 
người giống mình mà công kích kẻ khác 
mình — Ngb. Theo ý kiến riêng mà bỏ 
nghia lý chung. 

— hoá giáo dục — {MT Sự giáo dục lấy 
tôn chỉ và chủ nghĩa của một đẳng mnã dạy 
người, sẽ khiến cho người cả nước hoá 
thành một đảng. 

— haa —- t Vì đăng phải liên lụy mã bi hoa. 

— khỏi — R# Thủ lĩnh một đảng (chef de 
part). 

— kiến — Ý kiến thiên về đẳng phái 
(opinion partison), 

— leä — §# Bè đẳng. 

— luận — ŸÂ Nghị luận ở trong một đảng 
phái. 

— nghị — Ê Lấy danh nghĩa của đẳng mà 
luận tôi người trong đảng 

— nghị X§ÊÑ# Nghĩ luận ngay thẳng, 

— nghĩa T#š Chủ nghĩa củu đằng (doctrine 
du part), 


— ngôn WÑXS Lời nói thẳng. Nch. Trực ngôn. 


— ngực ậ&TR Cái án chính phủ lầm tội 
những chính đảng phản đối —. Sử Tàu đời 
Hán Hiến Đế bất đầu có đẳng ngục, đảng 
nhân như Khoách, Lý, Trắn, Phạm, bị giết 
hơn mấy nghìn người: đời Tổng Huy Tòn 
lại có Lạc đảng, Thục đăng, hiển nhân bị 
bại rất nhiều, vì thế trong sử mới có chữ 
đẳng ngục và đẳng hoạ, đều là việc tiểu 
nhân hãm hại quân tử. 

— nhân — ,À Người trong đẳng -— Người 
có lập đẳng. 
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ĐAO 


Đảng phái — § Phc đảng vì ý kiếu Khác 
nhau mà chia ra (parli). 

— xảm — Ấ (Thực) Thứ sâm sinh ờ Đảng 
quận nước Tàu, dùng làm thuốc. 

— sĩ W§-+ Người trung thực, 

— tích Ấ#ằ Danh tịch của đảng nhân 
(contrỏle du pari). 

— tranh — ® Đảng phải tranh chấp nhau 
(lute đe partis). 

— 0 — XŠ Họp lại thành đẳng, 

— 1Ä§Ÿ#] Nch. Đảng ngôn. 

— viên I§Ö Người có chân trong đăng 
(membre đun partÌ), 

— vụ — W8 Công việc của đẳng. 

— vũ — 33 Người phụ hoạ về một đẳng 
(adhéranĐ). 

ĐĂNG ÑŠ Rộng lớn — Lay động — 
Phóng túng — Rửa gột đi. 

— #®Rñsịch — Lúc lắc. 

— i# Bỏng lửa — Hảm lai cho nồng. 

— #fDúng sắc rẻ cách luống tuống, 

— chấu R#† Đầy thuyền trên khó — Chơi 
gái dưới thuyền. 

— đăng Nã Yên vị — Rộng rai — Bàng 
phẳng (vaxte, commun, ordinaire). 

— địch — Ÿ§ Rửa trừ dị: 

— hệ #3ƑƑ Người mắc nợ nhà buôn mà 
không trả (đébiteur iasolvable). 

— khấu 88?R Diệt trừ giặc giả. 

— phu — #§ Nch. Dâm phụ (emme 
liberfine). 

— thải — 3 Gột trừ cái nhớp nhúa đi. 

— tich — Ẩff Ly tán ra nhiều nơi. 

— tích ly cứ — ERẾỀÍS Tun tầnh bộ chỗ ở = 
Dân đỡi loạn. 

— tử — *Ÿ Người chơi bời không có chức 
nghiệp (vagabond, fils prodigue). 

ĐẠO: 7) Cái dào — Đồ bình khí, giống cãi 
gươm — Tên tiến đời xưa, Vd. đao tệ 7] 
##' — Thuyền nhỏ. 

— bỉnh — Đề bình khí = Chiến tranh 
(guerre). 

— kiếm — Sl| Dao và pườm = Đồ quân khí 
(armes). 

— phủ — # Dao và búa — Ngb. Nghề 
lầm thịt trâu bò, nghề làm thợ mộc, 


ĐÀO 

Đao phủ thủ SE Người giữ việc chém kẻ có 
tội (bourreau), 

— thươyg — ÍÑ# Vì dạo mà bị thường 
(blessẻ par coutesu), 

— trã — #8 Dao và thớt — Ngh. Người 
toan làm thịt cá mình. 

— trở lại tên — #RfŒEEI Dao thới đã bày ra 
trước mắt — Ngb. Người đã sắp sẵn kế 
mưu làm hạt mình —— Người tội gấn đến 
lúc làm hìnH. 

— xích — ÏR Kẻo và thước mụy — Ngh. 
“Tài tiến thoái, người thày thợ làn văn. 


ĐẢO BÌ Cáy đào. 

— 3È Trốn. 

— SÄt Neh. Äš— Có vấn đợc lä khiều. 

— ÏŠ Nước dây sóng. 

— Í&jLầm đồ sành đồ đất — Đó sành — 
Vui về, 

— #l Lựa chọn — Dơ ty lấy vật. 

— 38) Đãi gan mà lựa lấy cái tốt. 

— #l Văn dây, xe đây. 

— binh #É Binh trốn không chịu đi trận 
(đáycrteur). š 

— chủ R#§ Nung đúc — Ngh. Đào tạo 
nhàn tài. 

— dd — )3& Chế tạo đố đất và đỏ sắt = 
Nhung đúc. 

— danh 3#; Có danh dự mà ưổn không 
chịu hưởng (fuir les honrieurs). 

— Duy từ ÿB#t#š (Nhân) Người tỉnh Thanh 
Hoá, là một vị khai quốc công thản của 
nhà Nguyễn, giúp được nhiều cöng tơ cho. 
Sãi Vương. nhự đắp luy Trường Dục ở 
Quảng Bình để ngăn quân Trịnh. 

— đường — ®# Nung đúc nuôi nẵng 
(former). 

— giá Ä*‡# Bỏ chống mà đi lấy chồng khác. 

— họa Bk‡Ê Hoa cây đào (fIeur du pêcher). 

— họa nguyên — 3@Ï Tức là Đào Nguyễn, 
người đời Tần tránh loạn vào chỗ ấy. Đào 
“Tiểm có bài ký Đào hoa nguyên. 

— lioá 8W Đem giáo hoá nung đúc người. 

— hạc 3|K# Trốn học. 

— hà Ñ‡BJ{ Cái cúng làm bằng gỗ đào, 

— yêu — ® Cây đào non — Trong kinh 
Thi có bài thự nói con gái về nhà chổng 
gặp lúc đảo nơn mới nở, nên đào yêu nghĩa 
1ã con gái về nhà chồng. 
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ĐÁO 

Đảo kỹ sinh— TŸSE Chấm cửi cây dào, 

— kiểm — WR Má như cây đào — Nạp. 
Con gái đẹp. 

— lan ššÑÑj Sông nước lớn (ames. houles). 

— lý BÉ#E Chy đào và cây lý — Ngb. 
Người có tài vị như cây đào cây lý. trống 
thứ cây ấy ma hạ được bồng im, mùa 
đông dược ân trấi. 

— Tỷ tân ám #\8fÑ## Bóng tm mới của đào lý 
— Nạb. Lốp nhân tài mới. cửa thấy nhiều 
học trờ giỏi. 

— lỏ( 3Ñ Sóng nước ẩm ẩm như sẵm. 

— luyện f8I#B Nung đất và rèn sắt 

— mệnh — 3kfầt Nech. Đào sinh. 

— nạn — ft Tránh tan (fuire le đanger) 

— nặc — TẾ Tiốn tránh (se rẻfugier). 

— ngữ — Ýñ Lính bỏ cơ ngũ của mình mà 
trốn (đéserter). 

— nguyên RENB (C6) Xeh. Đào hoa nguyện 
— Cñỗ tránh loạn để tiêu dao ngày tháng. 
— mãn — {ENhân quả đào (amande de 

pèche). 

— nhân ‡Ñ.À, Thợ làm đỏ đất (poder). 

— nhiều — 3#&Nung và nhuộm — Nẹb. 
Cảm hoi. 

— quản 3ÊŠ Quân trồd không chịu đi trăn 
(déserteur) — Quán thua trận chạy dì 
trốn (fuyard). 

— 34 kiến kìm 3Â Đi cất thấy vàng 
— Nẹb. Ở trong đấm lưu tục kén chọn 
được nhân ti — Ở trong đồ vô dung. bòn 
kiểm được đề hữu đụng. 

— siuh 3# Trốn cho khỏi chết (fuir là 
TnGFL). 

— tạo [8iŠ Năn đúc cho thành (former), 

— nẩu ŸjjE Chạy trổn (fuir). 

— thải 33& Dãi gạn những cái vẽ dụng mà 
bỏ ra (sếÌectionner). 

— iñế ÄE\E Trốn đời (fur is monde) — Ở ăn. 

— thaát Rồi Theát trốn đi (escapade, ếvasion). 

— tịch l§ Trong buổi tiệc không chào mà 
trốn lui ra. 

— tử BE Trái dạo (péche), 

— tất RBŸ# Nch. Ưu uất, 


ĐÁO Ï| Đến — Đến nơi đến chốn. 


— đấu — BÄ Đến đầu cũng — Nạẹb. Việc 
đến lúc kết thúc. 


ĐẠO 
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ĐẠO 


Đảo đầu pplung tụ ngạn — BRR2T#I£ Đến | Đạo đức tâm — ##‹Ù Tâm lý hợp với lẽ trời. 


cuối cùng mới là bờ — Ngh. Người qua 
sóng Phật. có ÿ đới tu hành cho được đến nơi 

— để — lẽ Đến cùng (à la ñn). 

— xứ — Jš Không kể nơi nào — Những 
chỗ đã đi đến. 

— xứ hiểu phùng nghĩnh — #3 Đi tới 
đâu cũng có người dón rước mình — Ngb. 
Người lắm bạn, bạn khắp cả thiên hạ. 


ĐÀO Jổ Đường đi — Lẽ. V4: đạo lý — 
Gọi tất là đao giáo — Nói — Đem 
đường. 

—- J# Đem đường — Mở lối. 

— }ä Lấy trệm của người — Lấy cấi vật 
mình không đáng được lấy. 

— ii Lúa nếp hương. 

— lãi Đạp xuống đất — Bước. 

— án #S Ấn trộm cướp (affaire de vol) 

— bãi thập di 3Ä7RIRÌE Của rơi ở ngoài 
đường không ai thèm nhậi. nói thái bình. 

— call Vừa dậm nhịp, vừa hát. 

— cân 3Ì Can bản của đạo dức, 

—- chân — Ÿ Chân lý của đạo. 

— cỏ — lä Người đạo sĩ dân bà (fenme 
†AORt€). 

— danh X34 Làm việc giả dối để chuốc lấy 
hư danh, tức là bọn giả nhân giả nghĩa 
(voler đe la rếputation). 

— dấu 35] Phép dưỡng sinh của Đạo gia 
— Đem ciường đi. 

— điếc hữm đạo X§Z#ĐïB Kẻ trộm (đao) 
cũng có đạo lý = Làm điều đại ác cũng cần 
phải có Ähương pháp. 

— đạt #l# Nói mà bày tỏ ý kiến gì với 
người khác. 

— đức — #Ê Nguyên lý tự nhiên là đạo, 
được vào trong lòng người là đức — Lý 
pháp trgười ta nên noi theo (morale, vertu). 

— đức cảm lùn: — ÍfŠÄÈÑ: Cảm tình vì 
lông đạo đức mà có (Sentimenf moral), 

— đức giá trị — ff{RfR Giá trị thuộc vé 
đạo đức (valeur morale). 

— đức kinh —- ŸÊÃ§ Bộ sách của Lão Đưm, 
lm kinh điển cơ bản cho Đạo gia. 

— dức nhị Hguyền luận — #E—7rš8 (Triểu 
Túc là tuyết đối nhị nguyên luận. 

~ đc pháp tắc — f8?šÑlì Qui tắc người ta 
phải thea để khỏi trấi với đạo đức (loi 
morale). 


chủ trong vẻ phản đạo đức (seniimen 
moral)_ 

— gia — 3 Người theo đạo giáo (taojstme). 

— giáo — ŸX (Tòn) Tön giáo thờ nguyên 
thuỷ thiền tốn là Thái Thượng Lão Quản 
do Trương Đạo Lăng đời Đồng Hản dựng 
lên (taosme). 

— lấn ÄÑŸT (Y) Mồ hội trộm. 

— hành šÄÄ1 Có dạo đức và hạnh kiểm — 
Người tu trì theo đạo giáo. 

— hoa tuyển #§-KÉỀ Dây dân lửa. dây thuốc 
pÏlio — Ngb. Mối gây ra cuộc loạn — 
Mối dân ra tình dục. 

— học 3###t Học vấn vẻ tính ]ý của Tống Nho. 

— kiếp X#ŸÄ Trồm và cướp (vol et pillage). 

— kh TRE Kinh điển của đạo giáo. 

— lý — #8Nghĩa lý đương nhiên. ai cũng 
công nhân (nrincipe, doctrine). 

— lộ — lä Đi dường. 

— lá ái mục — #RULE Người đi ngoài 
đường sợ hãi không đấm nói với nhau chỉ 
lấy mẫt mà nhìn nhau và ra hiếu với nhau 
thôi. ÿ nói trình trạng chính trị khủng bố. 
nhân dân bị áp chế thường xuyên, 

— lực — Ÿ# Cái bùa vẽ của người đạo sĩ. 

— lim: — 3 Tức là đạo sĩ. 

— miạa — Ÿ# Dung mạo kẻ học giả — 
Dung mạo người đáng làm thấy. 

— nón — Cái cửa để vào nơi đạo đức 
— Đạo giáo. 

— nưới — #Ÿ# Dem kế hoạch mà thương 
lượng với kể đi đường, chỉ người không 
thể tự mình quyết đình được biện pháp gì. 

— ngạn — FŠ Chỗ cực điểm của đạo. 

— nghệ — ##Đạo dức với nghệ thuật 
(morale et ar1). 

— nghĩa — ŠŠ Nghĩa tý vể đạo đức 
{principe morale). 

— ngán #Š Bài dẫn đấu trước quyển sách 
{inroducten). 

— nhữn 8Ñ Con mắt nhìn rõ đường chính. 

— nhân — Â Người có đạo đức — Người 
có đạo thuật — Thấy tu — Người tiền 
{taoïsme, magicien). 

— nhất nhỉ đĩ — —fÑSĐao lý phải chỉ 
một lẽ mà thôi, một bên phải tất có một 
bên trái. 


ĐẢO 

Đạa nhược đạt lộ nhiên — 33šŸR?ÄĐao lý 
phải in như đường cái lớn. ai cũng trông 
thấy được. 

— pháp — 3Š Phép của đạo = Chính nghĩa. 

— quang — 3; Ảnh sáng rực rỡ của đạo đức. 

— quyết — 3% Phép bí mật của nhà đạo sĩ 
(secret du magicien). 

— quấc X§fl An trộm nước, tức là nhà đế 
quốc, hoặc bọn gian thần đánh cướp lấy nước. 
— siïŠ+t Người theo đạo giáo — Thuật sĩ 

(taoBte, magicien). 

— sơn — LỈI Chỗ người tu tiên — Chỗ 
tầng trữ sách vở nhiều. 

— sír — Ẩ§ Thấy học, thấy dắt đường cho. 
mình đi (metre). 

— 1a — Ì§Ÿ Bày tỏ lời câm ta (exprimer dc 
Ía reconnaissance). 

— tác X§BŸ Trọm cướp giặc đã (pirates). 

— tâm 3Ñ‹Èx Lòng đạo đức — Lòng tỉn đạo, 
lồng thuộc vé phần thiên lý. trái với phán 
nhân tăm (foi). 

— thể1fR (Lý) Những vật thể hay truyền 
điện và truyền nhiệt được (conducteur). 

— thị §Šã Dùng trộm câu thơ của kẻ khác 
(plagier des vers). 

— thông 3Ä#f Mới chính để truyền đạo. 
Tổng Nho chủ trương thuyết đạo thống, 
cho rắng đạo Nho do Khổng Từ truyền cho. 
Mạnh Từ. rồi Mạnh Từ truyển xuống Y 
Xuyên đời Tống mà thôi. 

— thuật — {Ñˆ£ Đạo đức và học thuật — 
Phương thuật để vào được đạo. 

— tình — †Ñ Nói về tình, tả về tình — 
Nhạc ca của kế đạo sĩ — Đàn nhạc có 
ngụ ý khuyến giới — Chỗ trai dần của 
hoà thượng. 

— trường — ÍÄ Chỗ day kinh và cúng bái 
của Phật giáo và Đao giáo (temple) — 
Chỗ người ta tu đao (monastềre, couven0. 

— tực — {8 Người đạo sĩ và người trần tuc. 


hai bên khác nhau (eclésiastique et laÏ que). 


— vi — ## Mùi đạo — Y vị đao dức. 

— viện — Ï# Chỗ đạo nhân ở để tụ dạo 
(monastère, couvent). 

— vĩ BiL‡t Chân nhảy tay múa. 

ĐẢO f8j X6 để, đánh túc — Từ trên 
ngã xuống dưới — Không thuận. trấi 
TIEƯỢC. 
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ĐÁP 

Đảo TÑ Câu phúc với thần — Cầu khẩn với 
người. 

— 8 Cái thành đấp bằng đất, 

— 8 Cù lao, miếng đất nổi lên giữa biển (ïle). 

— ‡#8 Đảm, qut, dã. 

— ÌRNGch. ‡8. 

— bế f#IBÏ Thương điểm hoặc ngân hàng bị 
phá sân phải đóng cửa (faiilite). 

— các — ÏÑl Đánh đỏ Nội các để tổ chức lại 
(renverser le cabiner). 

— cáo †## Chúc cáo với thấn (prier. 
solliciter). 

— dữ BUW Các đảo lớn nhỏ trong biển 
(lesiles). 
— hành nghịch thí f8|ƒT3*ŸXB8 Làm điều đảo 
điên trái ngược, bội phán đạo lý thường. 
— huyền — RR Treo ngược đầu xuống — 
Ngb. Khổ sở đến cực điểm. 

— kỳ (EIỆTT Cúng tế cấu nguyên với thắn. 

— loạn f#lf[ Xáo by lồn nhào (mettre en 
đềsordre). 

— phúc Ÿ#Ÿ§ Cầu thân cho phúc. 

— qua Â{3È Trờ giáo = Quân đội làm phản 
(trahison đe ['armée, fraternisation). 

— quốc MB] Một nước ở giữa biển (pays 
insulaire). 

— trí f#lff Để ngược (mettre à Ienvers) — 
Xử trí cách điên đảo. 

— trương — BR Nch. Đào bế. 

— trựÌ§‡Ê Tế lễ qui thần (prier, solliciter). 

— vận f8 Vận khí trái ngược, không tốt = 
Hồi đen rủi (infortune, adversité). 

— vũ #fñ Cầu đảo cho trời mưa (demander 
de la pluie). 

ĐÁP #Š Trả lời lại = Báo đến lại. 

— # Đương lấy việc — Nghĩa như chữ hợp 
m5 


8. 

— #§ Cái chăn nhỏ. 

— án Phương pháp giải đáp một vấn đề 
(rếponse). 

— bái — 33 Người ta bái mình mà mình trả 
lại. 

— bất đình thanh — 7E Trả lời không 
ngớt tiếng. 

— bất đối đế — 7XŸ|RR Trả lời không đúng 
với câu hỏi. ý chê người đốt, L 


ĐẠP 


Đáp Biện — TRỆ. Đáp lại để biện bạch 
(répIiquer). 

— ký — 0 Thơ đáp lại (lettre de rếponse). 

— lẻ — ‡ Làm lễ đáp lại kẻ khác, 

— phúc — Trả lời lạ cho người ta 
(répondre à une Iettre). 

— số — Cái số làm toán tìm ra được 
(réponse đun problème). 

— Imạ — BE Bàng lòng chọ (accepter. 
tOfiS€r). 

— vấn — Tể] Đáp lại câu hôi (répondre) — 
Sách chép theo thể nói chuyên, cứ câu hỏi 
và câu đáp xen nhau = Vấn đáp (dialogue). 


ĐẠP PẾ Chân dâm xuống đất. 

— Ï# Tên một con sông ở nước Tàu, phát 
nguyên ở tỉnh Sơn Đông. 

— bảng hí RÑbkÑằi Cách chơi của người xứ 
lạnh. mùa đông nước đóng thành giá. trai 
gái rủ nhau di guốc ở trên giá để chơi. 
đưới guốc có làm bánh xe (patinage). 

— ca — ŸŠ#Khi hát lấy chân đâm đất để 
đánh nhịp. Nch, Đạo ca. 

— đối RÑMf Chấy đâp để giã gao (pilon à 
pérale). 

— loa — ‡£ Đi trên đấm hoa = Chời công 
viên, 

— nguyệt — RĐi chơi dưới bóng trâng. 

— thanh — ® Ngày xuân ra đồng để chơi 
(đạp lên cò xanh) — Tiết Thanh minh đi 
đẩy mà. 

— tuyết tắm mai — ®81§ Dâm tuyết mà 
đi ìm hoa mai — Hứng vị của người làm 
thơ. 

ĐẮT {8 Bi thảm — Kinh ngạc — Thương 
xót 

— †R§Xch. Đát Kỷ. 

— 8 Xch. Thát đất, 

— kỷ [SE (Nhân) Người vợ yêu của vua Trụ. 

— Thương {8Š Cầm thương: 

ĐẠT ïŠ Suốt qua — Thông thấu tới nơi 
— Thời vận hanh thông, trái với chữ cùng 
— Thành tựu — Khöng bị trắnstục bó 
buộc — Tiến cử lên — Đến nơi, 

— (ao #|i§ Con đường aï ai cũng thông 
hãnh — Đạo lý người người đều theo được. 

— giáo — ŸÄ Lời dạy dỗ rõ thấu. 


... 


ĐẮC 


Đạt ÿ — -Tỏ ý tứ của mình — Làm văn 
nói vừa đúng ý của đề. 

— lại — #Ñ Cũng gọi là Hoạt phạt, tức là 
giáo chủ của giáo Lạt Ma ở Tây Tạng. 

— lý — #8 Hiểu thấu dạo lý. 

— ngôn — TŠ Lời nói thông đạt. 

— nhản — Á Người hiểu rõ sự lý — 
Người gập buổi đắc thế, 

— nhĩ văn — ÑZZ(Nhan) Nhà sinh vật 
nước Anh, sáng lập ra tiến hoá luận, theo 
nguyên lý tự nhiên đào thải (Darwin, 1809 
— 1882). 

— quan — TŠ Quan lại hiển đạt. 

— gian — WŸ Quan niệm không chịu ảnh 
hưởng của hoàn cảnh, nhìn thấu suốt cả 
— Siêu thoát ở ngoài con mắt thể lực, 
cũng goi là khoáng quan. 

— sĩ — + `Nch. Đạt nhân. 

— tắc kiểm thiện thiên hạ — Rll#£#Z7 
Gặp thời thể thì làm cho thiên hạ tất thấy 
tốt lành, trái với cùng tắc độc thiện kỳ thân. 

— thức — Ÿ Có kiến thức sáng suốt — 
Nch. Đạt trí. 

— tồn — #J Hạng người đáng tôn kính ở 
trong thiên hạ. 


ĐẶC Í8 Đượ có — Thích hợp — Có th. 

— bấi thường thất — ZRSÍ# Cái được 
không bù lại cái mất. 

— bộ tiến bộ — ‡PiE‡? Được một bước là 
lên một bước = Không cho mình là đủ rồi, 
cứ cố lên mãi. 

— chí — ïš Thoả thích chí nguyên (#tre 
satisfaìU). 

— đân — Được lòng dân, được nhân dân 
qui phục (populair). 

— đựng — ƑFR Được chỗ dùng. 

— đáng — T8 Lầm việc ồn đáng — Làm 
Việc gặp nhịp. 

— đạo — ïŠ Tu được chính đạo (posséder 
pleinement la doctrine). 

— ÿ — làm việc được như ý. có thể tự 

ìm, cảnh ngỗ được bằng lòng 
{satisfaiL). 

— ÿ vong hình — Z8 Khi vui thích 
quên cả hình hài — Ngb. Gặp được bạn tâm 
iao. không kể gì đến hình thức bề ngoài. 

— kẻ — Ÿ† Kế hoạch như thế là dược lắm, 
trái với chữ: thất sách, 


ĐẮC 


Đắc kỷ sở — 3‡fff Được chỗ thích nghỉ — 
Cách xứ trí cho cái gì, vừa đúng với địa vị 
của nÓ. 

— lợi — #l Được lợi ích (profitable). 

— lhịe — 1 Làầm việc ta hết sức — Sức 
làm nổi được việc. 

— nghi — TŸ Vừa đúng, Nch. Thích nghỉ. 
thích đáng (bienséanice, être conforme à...) 

— nhấn — Ä Dùng người xứng đáng. 

— nhàn vọng — Àš3 Được vừa lòng người 
trồng mong với mình (populaire), 

— pháp — ï# Thích hợp với phương phấp. 

— quả — ŸÑ (Phút) Te hành được chính quả. 

— quản — 3ÄĐược vua tin dùng, 

— sách — Ÿ#Š Chính sách kế hoạch có biếu 
quá tốt. 

— sắc — £ Thân sắc ra về đắc ý. 

— sử — #4 (Toán) Đáp số Iìm được trong 
một vấn đề số học (résultat), 

— sở — Ñ Xù trí được thích đáng, 

— lâm mg thử — !ÙÑ# Cái cơ xào sẵn ở 
trong lòng, tay chỉ theo lồng mà làm — 
Ngb, Người khôn làm việc íLtốn công phú, 
người có tài làm văn không tốn bút mực. 

— thẳng — J Được hơn (vainere). 

— thất — 3 Được và thua. thằnh công và 
thất bại (succs et échec). 

— thế — ## Gặp thời thế, lợi cho cách hành 
động. 

—thể—— W8 Cử động hợp với sự thể. 

— thiển tiến xích — XƑÌÉR Vừa được một 
tấc mà có chiếu tiến lên một thước — 
Ngb. Thời cơ thuận tiền, đụng lực # mà 
thành công nhiều. 

— thới — E8 Hợp thời. 

— thủ thất nhân — RR#SÀ, Được con thú 
mà mất con người — Ngb. Được phần 
khinh mất phần trọng — Được ít mà mất 
nhiều: 

— th — Ÿ Có chỗ nắm vào mâ làm việc 
— ÁNch. Thuận thử. 

— thue — TÑ Xét hỏi án kiện tìm được thực 
tình. 

— thưởng — TÑ Được như nguyện. 

— tội — ŸÊ Phạm tôi — Làm điểu lỗi với 
người trên (Ẻtre ert faute, offenser). 


—Trõ— 


ĐẶC 


Đắc xích thủ xích — ƑSSFR Được thước 
nào lo giữ thước ấy — Ngb. Người chú 
trọng về việc bảo thủ. 

ĐẶC ŸŸ Chỉ một mình — Riêng làm môi 
việc — Vượt ra ngoài quấn chúng — 
Riêng — Dùng như chữ chỉ #3, đân {8, 
đuy f — Con muống di sân được đem về. 

— ẩn — ÑÑ Ốn riêng (faveur exceptionnelle). 

— bi — | Riêng khác (partculier. 
$xceptionnel). 

— biệt khu vực — ?|fÑŸ Miền đất vạch 
dịnh riêng để thí hành chính trị riêng. hoặc 
phòng giữ riêng (zóne spécial). 

— biệt phí — Z|ft (Kinh) Phí khoản dùng 
về việc đặc biệt (frais cxceptionnel). 

— cách — ÈÄ Theo cách riêng (exceptionnel), 

—chấ— #§ Tính chất đặc biệt (naturc 
exeeptionnelle). 

— dị — đÑ Riếng lạ ch. Đặc thù 
(paruculier, exeeptìonnel). 

— đãi — f8 Được đãi ngộ một cách riêng. 

— địa — #8 Chuyên lầm — Ở đâu thỉnh 
lình mà đến, Vd. Đặc địa nhỉ lai. 

— điểm — WR Chỗ đặc biệt — Nch. Đặc 
sắc (point parti€ulieT). 

— giả — Í Giá hạ đặc biệt để bán cho 
chạy hàng (prix cxceptionnel). 

— hưuệ — RR Nch. Đặc An. 

— hứa — Ÿ† Cho quyến đặc biệt (privilège, 
excepten) — Đối với cấi gì mới phát 
minh về cóng nghiệp, Chính phủ cho đác 
quyến chuyên dụng gọi là đặc Hứa 
{cöncession). 

— khi— Ä§ Tù trong quần chúng vượt lên 
cao hơn cả (surgir de la masse), 

— khoản — Ÿ§ Khoản tiền dùng về việc 
riêng (crédit spécial). 

— lấp độc thành — S138 BÈ Đứng riêng đi 
một mình — Ngbh. Khøng lộn với bọn lưu 
tục. 

— miệnh — fầ Nch. Đặc nhiệm (confier 
une charge spécjaÌe). 

— nhiệm — †#£ Uỷ nhiệm đặc biết (conficr 
tulie mission). 

— phải — ïJ§ Phái đi làm một việc riêng 
(envoyer spécialement). 


ĐĂNG 


Đặc quyển — ÑƑ Quyên lợi đặc biệt 
(privilège, prérogative). 

— sai — # Sai phái di làm một việc riêng 
(envoyer spécialemenI). 

— sản — ƒ# Sản vật nẻng của một địa 
phương (ptoduits locaux). 

— sắc — Ưu điểm đặc biệt (spécialité, 
traitS Caractếristique). 

— tải — 7Ÿ Tài cấn đặc biệt (talent 
#xceptionnel). 

— thảng — RỀ Chỗ phong cảnh đẹp đặc 
biết (siie đfune beauté exceptionnelle). 

— thủ — 5% Nch. Đặc biết (exceplionnel). 

— tính — #£ Tính chất riêng (caractkre 
particulier, caractéristique). 

— truyền — f Truyền hiệu lệnh riêng. 

— trưng — ŸE Cái trưng tượng đặc biết — 
Nch. Đặc điểm (caractere particulier). 

— trưởng — T& Sở trường riếng, ưu điểm 
đạc biết (aptitude pariculière). 

— tí — R8 Cho riêng. 

— ước — !#Ä Khể ước riêng (contrat 
spéctal). — Ước hẹn riêng. 

— tá — Đặc cách mà xá lội cho — Đối 
với pham nhăn đã định tội, ông thù lĩnh 
hành chính (Tổng thống) có quyền ăn xá 
tặc biệt (gräce). 


ĐĂNG # Trèo lên cao — Ghi vào số sách 
— Được mùa — Tiếng tön kính dùng khi 
nhận lẻ vặt của người. 

— Ẩ# Cải đèn. bó đuốc. 

— báo #$Ê Chép tin tức lên mặt bảo 
(Insốrer dans un journal), 

— ao viễn vọng — 8Ì Trêo lên cao. 
mà nhìn đi xa — Nạb. Người có kiến thức 
CaO Xã 

— cực — # Vua lên ngôi (monter sur le 
trồne. avềnement). 

— đại — ®# Con hát ra hát (monter sùr la 
seèng) — Nhà chính trị lên vũ đài chính 
trị — Đảm nhiệm chức vụ — Nch. Đăng 
trường, 

— đài ### Cái đài dựng ở các bờ bể, trên 
đài có đèn soi bể (phare). Đèn đầu nhớt 
(lampe à huile). 

— đàn i8. Trèo lên diễn đần để nói 
(monter à Tà tribune). 


=Er- 


ĐĂNG 

Đăng đân bái tướng — fÿÿ#Ÿ§ Vua lên đần 
để phong chức cho các tướng suý. 

— đ¿ — ## Thi Hội hoặc thì Đình đậu gọi 
là đâng đệ. 

— hả — ï# Vua chết — Nch. Bảng hà 
(mort du roi). 

— hiệu ##Ÿ# Lấy đèn làm hiệu (signaux 
lưmineux). k 

— hoa — È Họa đèn. 

— had — 34 Đèn lửa = Công học tận. 

— khóa #L Đi thí đậu (êưe recu ä 
Ì'examen, ẽtre lauréat): 

— ký — Š# Biên chếp vào số (noter 
enregistrer). 

— lâm — ‡À Di chơi trên núi. 

— lục — ## Biên chép vào sổ (cnrcgistrcr), 

— lực — # Đem quân dưới tàu lên cạn 
(dểbäarquer les troupes). 

— tưng RÊRÑ Lỏng đền — Đèn lồng, đèn 
bóng (Ianterne). 

— mề— Ñ# Một thứ đánh đổ của Tàu, lấy 
một câu vân câu thơ (câu thai) dán lên trên. 
đèn cho mọi người thấy, ai đoán trúng thì 
được cuộc (rébus). 

— pliong tạo cực 3SSÈỆ†B‡Ö Trèo lên đến 
chóp núi — Ngb. Người học thức tới nơi, 
sự nghiệp đến cực điểm — Đạt đến dịu vị 
rất Cao, 

— đuang — 3€ Nch. Đảng cực. 

— sơn — L| Trèo núi. 

— sơn #Ul| Núi đèn = Đèn thấp chóng chải 
Thư núi, 

— Tâm ##lÙ Tìm đèn, bắc đền (mẽche). 

— tâm thảo — !bšŸ#‡[ (Thực) Thứ cây nhỏ, 
ruột dùng làm bấc đèn (filoselle). 

— tháp — ÏŠ Cái thấp đền xây ờ gắn hải 
khẩu để chiếu đường cho tàu đi ban đểm 
Nch. Đăng đài (phare). 

— thiên ## Lên trời — Nạb. Việc rất khó. 

— tiên — l Lên cõi tiên — Ngb. Chết, 

— triểu — #J Đi làm quan. 

— trinh — Ï# Lên đường (se mettre en roule). 

— vị — Tử Lên ngôi (monter sur le trône). 

ĐĂNG Š Cây máy. cây hèo (osier). — 
Cái vòi của những cây leo (vrille), 

— J8 Nhảy vọt — Vượt lên cao. 


ĐĂNG 
Đảng R# (Sử) Tên môt nước đời Xuân Thu 
hiện nay là tỉnh Sơn Đông. 
—Ï# Sao chép lại. 
— bải J§R# Cái khiến bãng mây. dùng để gỡ 
gsươm giáo (bouciier en osier). 


— dõng RR#ð Vật giá hốt nhiên cao lên, Nch. 


Đẳng quí (haUsse đes prix). 
— giáng — Ï§ Lên xuống (menter et 
đescendre). 


— &iao khí phụng — #€ŸEIR Con rồng bay, 
sen phụng dậy — Nẹb. Tài hoa xuất 
chúng. 

— hoàng RR#[ (Thực) Nhựa cày hải dâng 
dùng làm thuốc vê. 

— không 8# Bay trên không (voler), 

— la RỆRÑ. Day sắn, dây bìm, thứ cây leo ở 
các cây lớn - Nạb. Vợ lẽ. 

— lục RR#Š Sao chép lại (recopier). 

— ( RR#ÄÍ . Vat giá hốt nhiên cao lên 
(hausse đes pri). 

— tiệp — Ÿ# Bay lên nhẹ nhàng. 

— tử R§ề Ý (Thực) Quả cây mây (grain 
đdosier). 

— vản giả vũ — S1 Cười mây cưỡi 
mưa = Đi trên không — Ngb. Người 
thành tiền. 

— vương các R§5EÍ] (Địa) Chỗ danh thắng 
ở tỉnh Giang Tây — Vương Bột đời 
Đường người có tài thần đồng, 16 tuổi có 
bài tưa Đăng Vương Các và-nhiều thơ 
được người đời rất kính phục. 


ĐÁNG š Siy chân, thất th, 


ĐĂNG: ŸỊ Tên nước ngày xưa bến Tâu — 
“Tên họ người. 

ĐĂNG #Ý Thứ bác — Thứ tư — Bè phe 
— Bảng nhau. 

— bất khả liệp — VPTfR Thứ bậc không 
thể vượt qua — Nạgb. Lầm việc phải có 
thứ tự. 

— biến tam giác hình — I#=#/(Toán) 
Hình tam giác ba bên bằng nhau (triangle 
équilatérale). 

— cấp — $Ä Thứ bạc, các hang người trong 
Xã hội (rang. classe). 

— cấp tuyển cứ — ##SÊ8Ä‡ (Chính) Cách 
tuyển cử chia nhiều cấp, ví như theo riển 
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ĐẦU 
của nhiều ít chỉa ra nhiều cấp, (đlection à 
plusieurs desrés). 

Đảng đắc (giắc) tam dác (giác) hình — fR= 
#8#⁄ (Toán) Hình tam giác ba góc bằng 
nhau (triangle équiangle). 

— điện hình — IHÄ⁄ (Toán) Hai hình bế 
mặt (diện tích) bằng nhau (figures égales), 

— đãi — f# Chờ đợi buổi lâu, 

— đý — 5 Thứ bậc (degré). 

— liệt — PI|Nch. Đẳng cấp. 

— nhân — À Người đồng bổi — Mọi 
người — Cũng người như thế. 

— phản — #3 Phân lượng bảng nhau 
({quantités égales), 

— sai — # Đẳng cấp sai khác nhau. 

— sái cấp số — #Ê#§XL (Toán) Tức là toán 
thuật cấp số (progression ari(himétique). 

— thế thức — Ÿ*ZÈ (Toán) Một danh từ về 
đại số học (expressions symétriques). 

— thứ — 3 Thứ bậc (ordre) 

— thức — ZÈ (Toán) Hai sổ bảng nhau 
trong đại số học, có dấu bằng nhau "=" 
liên lai, cũng gọi là phương thức (égalité, 
Équation). 

— tỷ — lW Tỷ lệ bằng nhau. 

— tỷ cấi sở — EERR (Toản) Tức là kỷ hà 
cấp số (progression géométrique), 

— tớc vận động — Y8ÏE8Ù) (Lý) Sự vận 
động của vật thể không thay đổi tốc độ 
{(mouvememt uniforme). 

— vị — lề Ngôi thú — Nch. Đảng cấp 
(ordrc, đegré). 

ĐẦU ĐR Cái mũ — TTừ đường sau váy học 
tới mặt trước, vây bắt, Vd. đâu nã 

— bở — ]Ñ Vây bắt, 

— miãu — ## Cái mũ của ông tướng đối khi 
chiến tranh — (Phật) Lớp trời thứ tư, Phật 
Di Lặc thuyết pháp ở đó. 

— nã — 3# Vãy bắt. 

— suất thiêu — ÄSEZĐao gia gọi là chỗ 
“Thái Thượng Lão Quản ở. 

— riển — Ñ Vậy bọc để đánh trừ trộm 
CƯỚP. 

ĐẦU BÑ Phán trên hết của thân mình — 
Phần ở trên hết — Bặc cao nhất — Đứng 
trước hết — Mỗi một con súc vật gọi là đầu. 


ĐẦU 


Đầu ‡Ê Ném — Đưa —- Ủy thác việc gì — 
Hợp nhau. 

— f Xch, Đầu từ. 

— báo $8 Tạng biếu và đáp lại, 

— bón — Ÿ£ Chạy đến (se refugier). 

— bút — 3# Ném bút — Bỏ văn theo võ. 

— bút tòng quản — 3E1È38 Bỏ văn theo võ, 

— cái RÑ#Ê (Sinh lý) Phần chóp đầu (crâne). 

— cái cước dịc — #SMR Trời là long, đất 
là xe — Đội trời đạp đất, 

— can 3§## Bỏ cẩn câu. Nhấc tích ông Lữ 
Vong đi câu trước khi ra làm quan giúp 
vua Vận Vương — Đi ra làm quan. 

— cảo — ŸŠ Gửi bài cho nhã báo đăng. 

— cản BÃI] Khăn chít đầu (turban), 

— cơ †Rfš Nhắm cơ hội mà gieo vào - 
(Thương) Dự đoán rằng một việc giao dịch 
nọ sẽ có lợi nhiều, nên đự ước mua bán 
mốt món to để mong lợi lớn, nhưng nếu dự 
liệu sai thì sẽ lỗ to, cách nhà đoạnh nghiệp 
trù tính như thế gọi là đầu cơ (spéculcr) 
— Ngb. Nhà chính trị bịp bợm lựa địp ra 
tay thao túng. 

— dác 8Ä Đâu và sừng — Ngb. Kẻ thiếu 
niên có anh khí. 

— đà — £ (Phan) Thây 1u. 

— đào bảo lý ‡§R$RS Trong bè bạn tầng 
đáp nhau, người nọ cho cái này, người kiá 
trả lại các khác. 

— đệ — § Gửi thư tín đi. 

— đức — 8 Bỏ thuốc độc để hai người ta 
{Eempoisonner). 

— dóng xỉ hác BREIMIE@Đầu sói như đầu 
con nít, răng rụng thành hố sâu, hình dung 
người già. 

— đơn ‡ÄŠŠ[ Đẹ đơn trình lên quan sành để 
kiện hoặc xin việc (adresser une demande, 
uie requétt). 

— gia BÑŠR Người chứa bạc để lấy hồ 
(tenancier đe tripot). 

— hà ‡§ŸfJ Gieo mình xuống sông mà chết 
{SE noyer). 

— hàng — Chịu thua. qui thuận (se 
§oumettre. capitulatien, reddition). 

— hiệu — #4 Tự nguyên sẽ hết sức. 

— lhaang — T Trốn dì chỗ xa xôi. 

— lồ — #š Cách chơi của người Tàu, lấy 
những que nhỏ ném vào một cái bình, ai 
ném vào bình nhiều là được. 
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ĐAU 

Đáu hợp — 1Ÿ Tỉnh tình hợp nhau. 

— khế — 3# Tình ý hợp nhau. 

— mành — T Hị sinh tính mạng. 

— mục BRB Người lãnh dạo trong một háy. 
một làng (leader) — (Sừ) Nước ta thuỷ 
còn Nội thuộc, từ đời Đình trở lên, người 
lãnh tu ở nước ta đối với nước Tàu cũng 
xưng là An Nam đấu mục. hay là Giao 
Châu đầu mục. 

— nữo — RR Đầu và óc — Tấm tư — 
Người lãnh đạo. 

— phát thượng chỉ — SÃ_E‡E Tóc đấu dựng 
ngược — Ngb. Khí giận của kẻ trắng sĩ. 
— phi não mãn — RRÑS Đầu béo óc đầy 
— Ngb. Người thiểu niên chí khí quá 
hàng, chẳng lượng tài sức mình mà toàn 

làm việc lớn. 

— phiểu ‡8&3š Bỏ phiếu để tuyển cử, hoặc 
biểu quyết (voter). 

— phiếu quyển — 3SEÑ# (Chính) Quyến lợi 
của nhân đân được bỏ phiếu để tuyển cử 
Nghị viên (đroït de suffrage). 

— phong 8RÑ Bệnh đau đầu. 

— phụ ‡Bffi Neh. Đầu phục (se soumettre), 

— phục — ÍÑR. Đáu hàng, qui phục (se 
souimettre). 

— qua — 3šNém giáo — Nghỉ bình thôi 
đánh. 

— qua giảng học — 2X&Ñ## Ö trong quân 
nhưng cũng đọc sách, hễ ném giáo xuống 
nghỉ là lấy sách học. 

— quán — T8 Đi theo việc bình (s'enrôler). 
— thai — R8 Theo tục mê tín nói, linh hồn 
người chết sinh lại dương thế gọi là đầu thai. 
— thành — ŸŠ Thành tăm và dầu hàng. qui 

phục. 

— taa — ‡§ Đời Tấn, người Tạ Cần trêu 
ghẹo người con gái lắng giểng, người ấy 
giãn ném cho cái thoi vào miệng sẩy mất 
hai răng — Ngb. Cư đâm. 

— thửng BÑŸñ (Y) Bệnh nhức đầu = Dầu 
phong. 

— thử ky khí 1ÄƒÄ 8Ã Ném chuột mà sợ võ 
để — Ngb. Muốn trừ cái hại đo một 
người lại sợ thương pham đến người mình 
kiếng nề. 

— tiến 8R$Š Tiền hồ chứa bac (cagnotte). 


ĐẤU 

ấu rián 384 Bò vé để ưanh làm việc kiến 

trúc hoặc mua bán hàng hoá của nhà nước 

đem đấu giá (Soumetre pour une 
adjudieaiion). 

— rức — f8 Ngủ đậu. 

— túc loại RÑEEŸÄ (Động) Loài nhuyễn thể 
chăn mọc ở đầu (céphalopodes). 

— Ir ‡Ê3# (Thương) Đem tiến tài để đùng 
vào mục dích sinh lợi (placer le capital, 
invesUr). 

— tự ÑR#Š Mối manh gãy ra việc (clef). 

— tử fˆf. Cải hạt bảng xương hình lấp 
phương, sảu mặt ghi dấu từ 1 đến 6. đùng 
để đánh bạc, như đánh tào cáo, tam hưởng 
(để ä jouer). 

— xạ điển }#8JBR (Lý) Điểm trong vặt thể 
khiến cho tia sáng bị phản xạ (poinL 
đincidence) 


ĐẤU ÍP] Đánh nhau — Phàm tranh nhau 
hơn thue đều gọi là đẩu. Cũng viết là RR. 

— ẩi — EŸ Đánh bậy nhau (rixe), 

— bu: — 3Ÿ Chợi nhau bằng vân chương 
(polémique violente). 

— chỉ — 3E Đua chí với nhau — lòng 
chiến đấu. 

— chiến — Ÿ§ Đánh nhau (Iutte). 

— cụ — Ð Đồ binh khí (engins đe guerre). 

— diêm —. WẼ So sánh sắc đẹp, thi nhan sắc 
đẹp (concours de beaulé). 

— giá — ŸÑ So sánh xem si trả giá cao thị 
bán cho người ấy, tức là phách mãi (Vente 
Aaux enchÈres). 

— hạm — Tàu chiến (naviic de guerre). 

— kẻ — §§Chọi gà — Gà chọi (coq de 
combai). 

— khẩu — TH Chữi nhau (Stnjarier). 

— ilưi — TR Sẽ nhau xem bên nào giàu hơn. 

— trí bãi đấu lực — ‡2®3†?) Choi nhau 
bằng khên, không chọi nhau bằng sức. 

— Trí đấu lực — $83}7] So sánh tâm tư và 
thế lực. 

— võ — # Đánh võ cùng nhau để đấu sức 
(boxe). 

— tạ — 8] Bắn thí nhau (eoncours đe 1i). 

— xảo — 1 Đua khéo — Cuộc đấu xảo, 
là cuộc hội để so sánh các phẩm vật về kỹ 
nghệ xem cái nào khéo hơn (concours). 
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ĐẬU # Tên một thứ đựng đồ tế — Tên 
đồ lường — Hạt đâu, đùng làm đỗ an, 
cũng viết là S. 

— R5 Cỏ họng. 

— lễ Tạm dừng lại không tiến lên. 

— ffÑ Bệnh đậu trời, cũng gọi là bệnh thiên 
hoa, 

— # Gii lỗ — Cái cửa nhỏ trong tường. 

— Ÿ§ Văn chưa hết cau, mà theo văn lý phát 
đọc ngất lại, gọi là đậu, 

— binh 38 Dìmg nghỉ bình lại không tiến lên. 

— canh SE§Š Canh nếu bằng đậu, 

— lữ — ffR Thứ đồ ăn dùng đậu nành xay 
và ngâm cho nất ra như tương để làm. án 
Tất mắt. 

— khẩu —- ŸŸ Loài cây chia hai giống, thảo 
đậu khấu và bạch đãu khẩu. 

— liái 383 Dàng đón lưu lại. 

— miếu J8 (Y) Cái mũ bênh đâu trời của 
cón bò lấy chế ra mà tiêm cho người để 
phòng bệnh đậu trời (vaecin antiyarielique] 

— nha S##%Ÿ Mắm đậu xanh, tức là cuống 
giả. làm đồ án (germe đÏhaticot), 

— phẩu qua phân — ŠÌ|JÁZ} Chỉ trái đậu, 
bổ trái đưa = Quốc gia chia li. 

— tưng ffl (Y) Bệnh đâu trời hoặc gọi là 
thiên hoa (variole). 

— ương Si Tương làm bằng đâu. 


ĐẤU 3Ÿ Gii đấu để đóng lượng. — Sảo 
Bắc Đầu — Sao Nam Đầu — Thỉnh lình 
— Đỏ đựng rượu, 

— #lXch. Đầu tầu. 

— lÿÊ Thình lình. dùng như chữ $}, cũng viết 
1a BỊ. 

— chiết xà hành SEHRffWEfT Gãy cang như 
sảo Bắc Đâu, đi cong như rân, 

— chuyển sâm hoành — W§f&‡Ä Sao Bác 
Đâu chuyển lại, sao Sám xiên ngàng = 
“Trời gần sáng. 

— cực — #Ä Sao Bác Đầu (grand ourse), 

— đảm — RR Mật to nhữ cái đấu — Người 
rất đũng cảm. 

— giác — #8 Hốt nhiên mà giíc ngộ. 

— hộc — R# Đó dễ đong, 10 dấu là 1 hộc. 

— mề chiếi yết — 3Š Vì đấu gạo mà 
phải gãy lưng — Nẹb. Vì chút b‹¡ag lóc 
tà phải chịu khuất. 


ĐÊ 


Đấu nam nhất nhân — TRE, Chính câu: 
Bác đầu đi nam, nhất nhân nhí nhĩ. chữ 
khen Dịch Nhân Kiệt đời Đường, là người 
độc nhất võ nhị trong đời. 

— Ngin — #F Sao Bắc Đầi và sao Khiên 
Ngưu. 

— w#n — LÍỊ Bắc Đầu và Thái Sơn — Ngb. 
Người làm thầy làm niều trong một đời. 

— tấu BH Phấn phát lên. 

— thải ŠŸ# Cái nhà nhỏ như cái đấu, 

— tuyệt — ## Xã xồi hiểm trừ. 

— trìng — ẤÊ Cao vỏt lên. 

— tiữt bách thiên — YRTSÍã Uống một 

. chén rượu làm được trăm thiên thơ — Tài 
làm thơ nhanh chóng, mới tài Lý Bạch đời 
Đường. 

— xuất — †H Đột nhiên mà ra. 

— xứng — Ẩ Cái đấu để đong và cái cân 
để cân. 


ĐÊ | Dưới thấp — Cúi xuống. 


— ÌR Bờ đất đấp để ngân nước. Cũng viết là J8. 


— am TÉ Tiếng thấp — Nhẹ lời (basse 
VOIX). 

— củi RE Cái để để ngân nước sông 
(đigue). 

— dấu {#8 Cúi đấu xuống chịu khuất — 
Dụng công phu mà nghĩ — Thẹn thùng. 

— đường 181 Bờ đè (digue). 

— ha # TY Thấp hèn (humtble, bas). 

— hái {&[E] Ngắm nghĩ bồi hồi, không thể tự 
quyết. 

— lạc — Ÿ3 Trụt xuống quá thấp 
(dếchếance). 

— mạt — 3E tiền mọn (bás, hưmble). 

— mề — 3# Đe là thấp, mẽ là mẽ, đẻ mẻ là 
mê mẩn — Cũng có ý man mác, bát ngất. 

— ngàng — Bồ Thấp cao không định —- 
Xuống lên. 

— @iðiyên — lRÄ Miễn đất ờ về chỗ thấp, trái 
Với cao nguyên. 

— phảng }RÍUR Bà đề để ngân nước sông 
(digue). 

— thì {&F Hạ tay xuống. 

— thủ hạ tâm — TẾ Thù Cúi đầu hạ lòng = 
Khuất phục. 

— tiện — RR Đề mạt hạ tiện (humble, bas). 
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ĐỀ 


Đề triểu — Ẩ§ Nước triểu xuống (marée 
basse). 


ĐỀ ŸE Năm lấy — Dân lên. 

— B8 Lấy chân dá — Nch. ZŠ. 

— Gái trán — Nêu lên — Bình luận — 
Xch. Đề mục, 

— lẾ Kêu khóc — Chim kêu, 

— š# Móng chân thứ. 

— án Ÿ#f##4 Nghị ín để xuất (morion, 
proposition). 

— bạt — X8 Củ người có tài lên để người 
trên dùng. 

— bại RÑữ## Bài viết ở sau quyển sách 
{posace). 

— bích — EŠ Viết chữ lên trên vách. 

— bình —  Đem binh di đánh. 

— bình ÑÑÊƑ Bình phẩm (apprécier). 

— cao ŸEf# Nâng cho cao lên (élever). 

— cao giá trị — RÍÑ{R Nang cao giá trí 
lên (élever la valeur). 

— cập — 8 Nói đến (toucher à, parler đe). 

— cháu E1 Giọt nước mắt (larmes), 

— cương khiết lãnh ‡EE)ÄP3R Năm cái giày 
lớn của cái lưới, thì cả lưới trương ra, kéo 
cái cổ áo thì cá áo nhấc lẽn — Ngb. Nắm 
lấy chỗ chủ yếu. 

— đãng hội — f#Ñ Hội rước đến. 

— đốc — T8 Chức quan võ ngày Xưa quản 
hạt bình lính trong một tỉnh, hàm chính 
phẩm nhị phẩm. 

— giao — 3 Kết giao bè bạn. 

— lình — TIJ (Pháp) Hội đồng để hình: một 
thứ pháp đình đặc biệt ở Bắc kỳ, khi có đai 
biến thì lập ra để phán xử những án chính 
trị. do các quan hành chính chủ ti 
(commission criminelie). 

— lôá đơn — # (Thương) Công ty 
chuyển vận thu những hàng hoá vận 
chuyển rồi giao lai cho chú hàng một từ 
giấy làm bằng chứng, người gửi hàng gửi 
tỜ giấy ấy cho người thu hàng làm bằng để. 
nhận hàng — (Cønnaissemen). 

— hôn — ŸB Kết hôn. 

— hưuế ÿÊŸÑl Nắm tay nhau cùng đi — Giúp 
nhau làm việc. 

— yếi — Šš Trích điều trọng yếu ra — 
Bày tÖ yếu điểm trong quyển sách. 

— kết — #Š Đính lập khế ước với nhau. 


£ 
ĐE 


Đế khiết 8Š Nắm dất lấy nhau. 

— kiếu #ÄŸR Để chữ vào cột cẩu. Tư 
Mã Tường Như người dời Hán, khi trẻ nhà 
đói, bỏ làng ra đi tới cấu cuối làng, để chữ 
trên cầu rằng: làm trai không lập nên đại 
cỏng danh không chịu qua cấu này nữa, 
sau làm quan được vua Võ Đế khiến di sứ 
nước Thục, người làng lập biw ở chỗ cầu, 
goi là Để kiểu hy. 

— lại ÿÊSE Người thư ký ở huyện sảnh, 

— lao — ® Người giữ việc quản cố lao 
ngục, Xem xét tội từ (direeteur de là 
prixon). 

— luyện — Ÿ§ Nấu nung một chất không 
thuần tuý để gạn bỏ những chất hỗn tạp đi 
tmồ chỉ lấy chất tỉnh. 

— mỉ RÑƒB Cải lông mày vì khóc mà xơ ra = 
Hình dung người khóc. 

— mình R5 Kết mình ước. 

— mục RÑ Cái đấu để (tre) — Ngb. 
Phẩm để — Tiêu mục. 

— nghị ‡8šRÑ. Đé xuất để xin thảo luận 
(prếsenter une motion, proposer). 

— phiếc — Š§ (Pháp) Phiếu đồi người bị 
cáo đến quan sảnh để hỏi, cũng pọi là câu 
phiếu (eitatioa) 

— phỏng ŸE[UW Chủ ý phòng bị (prévoir, 
prendre đes prềcautions). 

— quyền WỀRÑ Tiếng chìm đỗ quyên kêu, ra 
cách bi thảm, 

— tưœ†R3Š Nch. Cấu thành. 

— thần — 3 Chú ý vào. 

— tỉ #ÑÑŸt Lăm thơ mà viết lên vật gì. 

— thị W7R (Giáo) Phép dạy người trước phải 
nêu cái cũ ra mà khươi múi cho cái mới, 
khiến nhân cđi cũ mà suy ra cái mới. 

— tỉnh — BÊ Lầm cho tỉnh ngộ lại (réveiller, 
exciter, timuler). 

— tổ — ẨWf Để khởi việc tố tụng (intenter 
tu proeès). 

— từ #äŠễ] Bài văn viết trên đầu sách để nói. 
rõ cái yếu chỉ của quyển sách, hoặc giới 
thiệu bản sách ấy cho người đọc (prefsce). 

— wớc Ÿ#“J Đính lập điểu ước (signer un 
contrat). 

— xuất — tHỊ Nch. Để nghị (proposer). 

— xướng — {R Xướng lên và cổ lệ cho. 
người ta theo (prormouvoir). 
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ĐE 


ĐẾ ẨÄ Chút phí kim thuộc (tellurium). 

— Ê# Thẩm xét — Nch. Đề . 

— 3# Vua — Trời gọi là Thượng để — 
Xưng vị thần chí tòn gọi là để. 

— #Äš Thất lại, không mở ra. 

— T§ Là tế lớn ngầy xưa — Tế mùa hạ. 

— # Cái cuống hoa, cuống quả — Cội gốc 
của sự vật gọi là căn để. Cũng viết là 5. 

— thể fBEfR| Nghĩ thức đế vương, chế độ 
quân chủ (tégime impérial). 

— chế tự vị — ffÄ3 Tự mình xưng đế, tự 
mình thi hành để chế. 

— đã — ÃÏlNch. Để kinh. 

— giao #§> Nch. Kết giao. 

— giới %† Có diều hơi không vừa ý. 

— hệ T?#: Dòng dõi của nhà vua. 

— hiệu — ŸŠ Hiệu của vua (titre impếrial). 

— hương — ŸÄÑ Làng của vua - Chỗ vưa ở, 

— kinh — 3X Kinh vua ở (capitalc). 

— mình — R] (Sử) Cháu ba đời vua Thần 
Nông nước Tâầu sinh ra Kinh Dương 
Vương. 

— nghiệp — 3# Sự nghiệp của vua (œuvre 
impériale). 

— quản — 3# Tên tòn xưng các Vị thấn: 
Quan Thánh để quân, Văn Xương đế quân. 

— quốc — Tổ] Nước có hoàng đế — Nước 
lớn kiêm tính được nhiều quốc gia hoặc 
dân tốc khác (empire). 

— quốc chủ nghĩa — [fEE§Ă Chủ nghĩa 
thồn tính hoặc xâm lược các đân tộc tiểu 
nhược cũng là khuyếch trương lãnh thổ và 
phạm vi thế lực của mình (impérialisme). 

— thếnhw hạ — Tử Đời Để Nghiêu Đế 
“Thuấn là một thế giới rất rực rỡ vui vẻ, nền 
Thiệu Khang Tiết có câu nói rằng: đời 
“Tam Hoàng in như mùa xuân, đời nhị để in 
như mùa hạ. 

— thích — ŸỆ Một vị thần trong Phật giáo, 
Tàm chủ chư thiên. 

— thiên để thh — XTSTE Người là 
thường gọi cái đến thờ rất to ở Cao Miên 
thờ các thấn trong Ấn Độ giáo là đến Đế 
thiên Để thích (Temples d Angkor). 

— ước #§& Nch. Kết ước. 


ĐỆ 
Đế vương f#£ Vua chúa. Đời vua thuở xưa, 


là Ngũ đế và Tam vương nên nói tất lại 
bằng Đế vương. 


ĐỆ Ÿ# Chất kim thuộc (antimoine), 

— fR Thứ cây. cũng gọi là đường đệ — 
Nch. %. 

— #3 Thứ tự — Nhà ở — Khoa đệ. 

— # Em, đối với chữ huynh ?ễ, 

— l# Em gái - Em dâu. 

— ÏÏŠ Theo thứ tư mà triyển đi, hoặc tháy 
lượt mà chuyển quanh — Đưa thư tín đi. 

— đại #Ê{È Theo thứ tử mà thay nhau. 

— giải — ft Giải giao cho người phạm tội 
đi chỗ khác, hay là ở nơi khác giải về bản 
quần họ. 

— giảm — 3Ä Theo thuận tư mà giảm bớt 
đi (điminuer progressivemenU). 

— giáng — Ï# Theo thứ tự mà hạ xuống 
(abaisser progressiverment). 

— giao — % Đem giao lại cho người khác. 

— nhất cấp #4 Bác thứ nhất (premier 
degré). 

— nhất lưu — TŸ3Ÿš Bậc thứ nhất, hạng thứ 
nhất (première classe). 

— nhất nghữu — 5š Điều khẩn yếu trước 
hết trong sự lý. 

— nhất guốc rẻ — T#lff (Sử) Đoàn thể 
lao động chủ trương cộng sản chủ nghĩa. 
do Mã Khắc Tư sáng lập năm 1847 ở Luân 
Đôn, đương thời gọi là Quốc tế công nhân 
liên hiệp hội (associaion internationale 
đes travailleurs), cũng gọi là Cựu quốc tế 
(Premiềre Internatiorale ou Anclenne 
JInternatonale}. 

— nhất thủ — 5§5# Người giỏi nghệ thuật 
thứ nhất, không ai bì kịp. 

— nhĩ cẩu — #8 Bạc thứ hai. 

— nhị quốc tế — II (Sử) Đoàn thể lao 
động thành lập nâm 1889 ở Paris sau khi 
Đệ nhất quốc tế đã giải tán, chủ trương 
xã hội chủ nghĩa ón hoà (Dcuxime 
Internationale). 

— sẩu huynh phí 35SETLRE Em gáy anh béo 
— Nạb. Anh àn mất phần em. 

— lam cấp ##=$% Bạc thứ ba. 

— tam đán quốc — =PRBI (Sử) Chính thể 
dân quốc nước Pháp, ngày trước, thành lập 
từ sau sự kiện Công xã Paris năm J811 
(Troisièrne République). 
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ĐỀ 


Đệ tam để quốc chỉ nga — =7BM:ES 
Một học thuyết mới chù trương răng: thế 
giới nhục thể là đệ nhất quốc, thế giới lĩnh 
hến là đệ nhị để quốc, nhục thể và linh 
hồn hợp lại thành đế quốc thứ:ba (theorie 
du 3 empire). 

~— tam quốc iế -— =BBR (Sử) Đoàn thể lao 
động cả thế giới, thành lập nãm 1919 sau 
cuộc cách mạng Nga, chủ trương thể giới 
cách mạng và cộng sản chủ nghĩa, bân bộ ớ 
Matxcova (Troisiềmc Internationalc). 

— lăng HỂÌ§ Theo thứ tự mà thém lên 
(augenter progressivement). 

— thi — 3Ñ Thuận theo thứ tự (par đegré), 

— tiển — Ì# Theo thuận tự mà tiến lên 
(ãvancer progrešsiVemerit). 

— tín — †š Gừi thư tín. 

— tổng — 3Š Đưa thư tín hay vật kiện gì đi 
nơi khác cho người khác. 

— trạch Sš*# Nhà ở của các quan 

— trinh #Ê® Trình giấy tờ gì lên người trên. 
hoäc cơ quan trên. 

— truyển — Ï§ Theo thứ tự mà truyễn 
xuống. 

— tử #'Ÿ Người trẻ tuổi — Học trò 
(dipciple). 

— xá #8 ỌNch, Đẹ trạch. 

ĐỂ EE Rẻ góc. 

— ‡}#£Nch. BÍ, 

—Ÿf Chạm phải, dụng phải. 

— ‡ Đến — Chống — Tương dường. 
ngang nhau. Nch. Ñ. 

— ã# Vu điểu xẩu chớ người — Làm huỷ 
nhục. 

— T Cái đây của vật gì (base. fond) — Bản 
thảo về văn tự — Thôi, dừng. 

— áp ‡&# (Pháp) Đem tài vật mà thế để vay. 
tiển — Cái mà người chủ nợ giữ lấy để 
làm đảm bảo (hypothéquer, hypothèque) 
— Xiết đồ của người mắc nợ không trả 
được (saisir pour dett). 

— bản [R2 Bản thảo viết ra (manuscrit, 
minute). 

— biên — 3# (Toán) Đường phía dưới của 
một mặt bằng (base). 

— ch#†£fl Dầng phương pháp để chống lại 
kẻ áp chế mình (boycotter). 


ĐỀ 


Để diện TỆTẪ (Toán) Mặt dưới của một lập 
thể (base). 

— địch †ÉÑ#Œ, Cự lại quân đích (sopposer à) 

Đương nhau. ngang nhau 
(contrebalancer), 

— đương — fÄ Hai bên phân lượng vùa 
gang nhau (se contrebalancer). 

— đương qtyển — TW (Pháp) Quyền của 
người mắc nợ lấy bất động sản của mình 
để làm bảo chứng cho sự trả nợ về sau (gage). 

— kháng — ŸÑä Kháng cư (sopposer à, 
résister) — (Lý) Sức phản động — Tính 
chất của đao thể chống lại với điện khí 
(rếsistance). 

— mạo — T8 Chống cự xúc phạm — Nch. 
Để xúc, 

— thường — {Ề Bồi thường lại. 

— tôi — Ä# Theo tôi năng nhẹ mà định 
hình phạt. 

— li — 7E Giữ chủ ý mình đến chết không 
thôi. 

— triển JE‡B Thực tình bên trong — Nch. 
Nội dung. 

— xúc ‡&Ñ8 ung chạm nhau. 


ĐỀ ĐŠ Kẻ kính yêu bậc huynh trưởng, gọi là 
đẻ, cũng viết là 38. 

ĐỊA Đử Trái đất — Một khu vực trên mật 
đất — Vị tí — Nguyên chất. 

— bản — Ê# Chỗ đất lâm căn cứ — La bàn, 

— biển — # Đại khái là những sự biến hoá 
sinh ra trên vỏ địa cấu bởi địa chấn, hoá sơn. 

— bình diện — 3ETR Ta ở giữa biến hoặc 
giữa đồng nhìn chung quanh thấy hình như 
ta đang dứng ở giữa một cái mặt bằng. cái 
mặt bằng đó gọi là địa bình điện (surface 
horiZontale). 

— bình tuyến SPÉŠ Đường chân trời, đường 
ngang với chân trồi (ligne horizontale). 

— bà — ŸÑ Số sách biên chếp về đất dại 
ruộng nương (registres du cadastre), 

— cấu — KỆ Quả đất ta ở (globc, terre. 

— cấu nghỉ — BÑŸR Quả tròn hình như dịa 
cấu, trên mặt vẽ những đất đai sóng biển, 
cùng các, đường kinh tuyến và vĩ tuyến 
(globe terrestre), thường dùng ở các học 
đường hoặc các nhà khảo cứu. 
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ĐỊA 


Địa cầu trung tâm thuyế — YỆtrhuù§f (Triết 
Học thuyết ngày xưa cho rằng trái đất là 
trung tâm điểm của vũ trụ (gếotricisme). 

— chẩn — fRŸ Động đất (uemblemenL de 
t€tre, séim€). 

— chẩn biểu — #4 Máy do địa chấn 
(séismographe). 

— chăn học — #§# Môn học nghiên cứu 
về địa chẩn (séismologie). 

— chất — %3 Tính chất của thổ địa Lấy 
thời đại mà chia thì có: Thái cổ. Cổ sinh, 
Trung sinh, Cận sinh. lấy hình thức mà 
chia thì có: động vật, thực vật, khoáng vật. 

— chấi học — #§## Môn học nghiên cứu 
vẻ sự thành lập, sự tổ chức và tính chất của. 
địa xác (géologie). 

— chỉ — # Mười hai chỉ, tức là Tý, Sửu, 
Dân, Mão, Thìn, Ty, Ngọ, Mùi, Thân, Dậu. 
Tuất, Hợi: phối hợp với 10 số thiến can để 
tính năm thống ngày giờ (branches 
t€Trestres). 

— chỉ — ï# Sách biên chép dân phong, sản 
vật, địa thể các địa phương (menographie). 

— chỉ — 3F Chỗ đất ở (adresse). 

— chủ — 3E Người chủ có đất (propriếtair 
foncier). 

— danh — # Tên các miễn đất (nom de 
Ierre). 

— điện — TRT Mật đất (surface đe ln terre). 

— đặc (dác) — f4 Mũi đất nhọn chìa ra 
biển (cap). 

— dư thảo — †fi (Thực) Một thứ cây nhỏ 
lá đùng làm đồ gia vĩ (pimprenelle). 

— dị — W Địa là đất, dư cũng là đất — 
"Ta thường gọi món địa lý học là địa dư học 
(gếpraphie). 

— đải — T (Địa) Nhà địa lý học theo mật 
địa cấu có miến nóng lạnh khác nhau mà 
chia ra nằm giải, gọi là đĩa đái (zÖnes 
(err€strES). 

— dạo — 3Ä Đường đi dưới đất (chemin 
$0U1€Frain), 

— dấu — BÑ Chỗ địa phương nào đó. 
điểm Bl Chờ đất ở 

géograpliique, local). 

— đính — 'T Thuế đất ruộng và thuế nhãn 
khẩu (impôt foncier et impèr personnel). 
— đá — [RÏ Bức vẽ những hình thể trên mặt 

dịa cầu (carte géosraphique). 


(point 


ĐỊA 


Địa động — RE) Nch. Địa chấn. 

— giới — Ÿ# CHỗ giáp giới của hai địa 
phương (borne frontière. limiie). 

— hạ 1u văn — “RfÊX Làm chức tu văn ở 
dưới địa phủ — Ngb. Người vân sĩ chết sớm, 

— hại — ŸÄ Phần đít (1ocalité). 

— hiệp — l8 (Địá) Chỗ eo đất (isthme). 

— hình — ï2 Hình thể của mật đất 
(topographie). 

— hôang — TE Mất mùa ruộng (mauvaise 
mnoisson). 

— hoàng — 3# (Y) Thứ cày nhò, lá tròn, 
Hoa vàng nhạt, rẻ dùng làm thuốc gọi là 
Sinh địa. rễ chứng cho chín gọi là thục địa. 

— y— Cải nêm trải đất — Một loài rêu 
mọc trên mặt đất (lichen). 

— khể — Ÿ## Tờ khể cứ vẻ viếc mua bán 
rưộng đất (convention, bail). 

— khi — Ÿ#R Khí hậu và tính chất của một 
miền (climat). 

— khoán — #§ Giấy chứng thư về quyển sở 
hữu đất đai (tre đe propriếtề foncière). 

— lý — E Tình hình ở trên mặt đất và chủ 
vị đất, sách xưa thường đối với thiên văn. 
uc đời sau. kẽu nhà phong thuỷ bảng địa 
lý, chỉ là hiểu lầm. 

— lệ học — #8 Môn học nghiên cứu các 
hiện tượng tự nhiên trên mật đất, cùng 
những hiện tượng có quan hệ đến nhãn 
sinh ( géographie). 

— lãi — T8 (Quản) Tạc đạn chòn dưới đất 
tại đường quân địch tất phải đi qua, khi 
quận địch đi qua chạm đến máy thì tạc đạn 
nổ (machine infernale, mine souterraine). 

— lợi — #l Lợi ích về hình thế chiếm được 
trên địa lý (avantage géographique). — 
Sức sinh sản của trái đất. 

— mạch — RJÑ Mạch nước ở trong đẩt — 
Nch. Thổ mạch (nappe souterraine). 

— nghiệp — ŠŠ Sàn nghiệp thuộc về phần 
thổ địa (travail đe la terre). 

— ngục — T88 (Tòn) Chỗ linh hồn người ác 
phải chịu hình phạt sau khi chết (cnfer). 
Địa phủ có 136 tắng ngục, hễ người sinh 
tiên làm những điều ác thì linh hồn khi 
chết phải vào chốn ấy. 

— nhiệt — Ÿ#‡ Sức nóng trong địa tâm. 


=Mễ— 


ĐỊA 


Địa ốc — R Đất đãi và nhà cửa (propriétẻ 
fonciète). 

— ốc ngăn hàng — S§RƒT Công ty chuyên 
việc cấm nhà cửa đất đai (sociétế đe créi! 
foncier). 

— phân — #3 Phần đất. 

— phu — ÏÑ (Thực) Một thứ cây nhỏ, lá 
non đùng lầm thuốc. 

— nu từ — fÑ*f* (Thực) Hạt cây địa phụ 
dùng làm thuốc. 

— phi — f# Tức là Ấm phủ (enfer). 

— pÌhương — 7? Miễn đất — Khu vực 
(rếgton, localité).. 

— phương hành chính — 73{T34 Việc 
hành chính thuộc về địa phương 
{administration locale, régianale). 

— phương phân quyển — 752M (Chính) 
Chế đỏ chính trì. các cơ quan chính trị địa 
phương được quyển tự chủ việc hành chính 
trong địa phương  (décentralisme 
administratif). 

— phương thuế — 3t Thuế má trưng để 
cung dụng về các việc địa phương (taXes 
locales). 

— phương Iự trị — 7T B38 (Chính) Chế độ 
do nhân dân địa phương tuyển cử chúc 
viên để biện lý các việc ở bản địa, cỏ 
quyền được chẳng cần do Chính phú trung. 
ương can thiệp (autonomie rếgionale, 
øutonomie munieipale). 

— tạng — RÑ (PhâU Tên một vị bổ tất hiện 
thân ở trong khoảng người, trời, và địa 
ngục để cứu khổ cứu nạn chúng sinh. 

— tẳng — T8 (Địa ctữL) Các tầng đất làm 
thành các địa xác, cứ theo những chủng 
loại các thứ hoá thạch (fossiles) mà chìa 
thì có: Thái cổ đại, Cổ sinh đại, Trung sinh 
đại, Cận sinh đại, mỗi đại chia ra nhiều kỷ 
nữa ($trafeS). 

— tâm — !È Trùng tâm điểm của trái đất 
{centre đe Ìa tcrre, noyau terrestre). 

— tâm hấp lực — +32) Sức hấp dẫn của 
địa tâm. vì có sức hút ấy nên Khi trái đất 
lăn xoay mà nhất thiết các vật ở trên mật 
đất không bao giờ đổ, những vật ở không 
trung thường bị sức đất hút mà phải rơi 
xuống đất (ataction du centre đe la terre). 


Địa tâm ôn độ — 1È Độ nóng trong địa 
tâm, càng vào sâu chừng nào thì càng thấy 
nóng thêm chừng ấy (tempéralure du 
centre de lạ terre). 

— thể 1h#⁄ Hình thế mặt đất (topographie. 
configuration đe la terre). 

— thượng quyển — _EÂÑf (Pháp) Quyền 
được hưởng những vật công tác, hoặc hơa 
lợi thực vật ở trên đất của người khác 
(usufruit). 

— tích — ŸŸ Xương sống của đất, tức là núi. 

— tô — TR Thuế đất ruộng (rente foncière). 

— trục — # (Địa) Đường giả định đi 


ngang địa tâm mà đến Bắc cực và Nam cực, 


hình như cái trục xuyên ngang trái đất từ 
đầu nọ qua đầu kia (ax€ terrestre). 

— tưng bải — CR8 (Địa) Biến ở khoảng 
giam châu Âu và châu Á (Mfer 
mềditerrannée). 

— từ hạc — #Ä## (Lý) Môn học nghiên cứu 
về từ khí trong địa cấu. Vì cái rừ kim khi 
nào cũng chỉ vẻ hướng nam mà người ta 
đoán rằng địa cầu là một khối lớn có từ khí 
(magnétisme terrestr). 

— văn lọc — XX# Môn học nghiên cứa 
cách cấu lạo của địu cầu, và quan hệ của 
địn cầu với thiên thể (physiographie). 

— vị — ủ Địa là chốn, vị là ngôi = Cứi 
cảnh ngộ mình ở, trình độ mình vữa tới 
đâu, trách nhiệm hiện tại của mình là gì. 
đều gọi là địa vị (conditon, position}. 

— vọng — #8 Địa vị và danh vọng. 

— Rf Miễn đất (régïon, district). 

— xác — ## (Địa chẩU) Vỏ ngoài địa cấu, 
do đất đá cấu thành, hình lối lõm không. 
bằng nên có phân biệt nước và đất bằng. 
(Écorce terrestre). 

ĐÍCH ÑỞ Chắc thực — Rõ ràng — Chỗ 
nhắm vào để bản — Tìm — Trợ ngữ từ 
dùng như chữ chỉ Z. 

— j Dây cương ngựa. 


Bị Vợ chính — Con đầu lòng — Chính, 
lớn, 

— lũ Chất phi kim thuộc (dysprosium). 

— đáng ÈÑf# Chắc chấn (cxacÐ). 

— mẫu ÈÑiÊ‡ Mẹ chính (mère). 


nhiêa WMf#Ä Đích xác, quả vậy 
(€exactomenH). 


ĐỊCH 


Địch phái WÑŸ Nhánh trưởng trong một họ 
{branche sỉnée). 

— thản — ŸÑ Thân thích rất gần (proche 
parent). 

— thẻ — ŸŠ§ Vợ chính (femme légitime). 

— thực BÖƒR Chắc chắn (exact). 

— tin — †R Tin chắc chắn. 

— tên W8: Cháu trưởng.. 

— tên thửu trọng — TK Người cháu 
trưởng nối nghiệp to lớn của ông bà. 

— tuyển — T8 Truyền chơ con trưởng — 
Chính thống của mật tôn giáo hoặc một 
học thuật. 

— tự —ÑR Nch. Đích tử. 

— từ — “Ÿ Con chính, con trưởng, con đầu 
(fils ainé). 

— xác ÈÑ Chắc chắn (exueU. 


ĐỊCH Ñ# Cim thù — Chống cự nhau — 
Cân bằng nhau, 

— #Ä Ống sáo. có bảy lỗ, (hồi thì kêu. 

— ]ÄNch. 

— i# Rửa — Khí nắng — Chưổng nuôi 
súc sinh. 

— 3# Loài chim tỉ — Lông đuôi chỉm trĩ 
— Ách. Š%. 

— if Tiến lên — Mở đường. 

— 5Ä Xưa người Tàu gọi những rợ đã man ở. 
phương Bắc là địch. 

— 3# Một loài cây lau cây sậy, mọc ở bờ. 
nước. 

— 3X Xa — Di xa ta, 

— bình fỊẪfZ{ÃX Quân cừu địch (armée 
ennemie). 

— cửu — ÍŸ Kình địch với người thù 
(ennemi). 

— đảng — ŸÑ Phe đảng kình địch nhau 
(purti adverse, antagoniste). 

— gián — lB] Người trình thám của giậc 
{espion). 

— thái — ŸÑ Tình thần chống cự lại với 
người mình giận. 

— lâu — ‡Ñ Cái lầu xây trên thành để nhìn 
xem có địch quản đến không (beffroi). 

— quần — T8 Nch. Địch bình. 

— quốc — Rl Nước cừu địch (pays ennemi). 

— quất phú BH Rất giàu, có thể địch lại 
với nhà nước. 


Địch thanh fš #Ê Tiếng sáo. 

— thị ẤÑŸÖ# Xem như cừu địch — Nch. Cừu 
thị (regarder en ennemi). 

— hủ 'É‡ Nch. Địch cừu. 

— thủ — 5 Người có lực đối địch với mình 
(rival antapononiste, adVersaire). 

— mạ — Ï Sức chống lại vừa tương 
dương. 

ĐIỂM Ÿt Vị ngọt — Ngủ say. 

~= ã Êm đém không sợ hãi — Ngậm thính. 

— l# Cau lấy, dùng mưu mà lấy khéo, 

— ba†8j§ Êm đêm không có sóng gió. 

— đá! — šX& Êm đếm yên vui không bận 
vào việc đời. 

— đạm — 3# Êm đếm nhạt nhẽo -— Ngb. 
Không say mùi đời. 

— lan — ÏÑ Sóng gió em lặng. 

— mạc — ïŠ Tự nhiên không động lòng. 

— ngôn mặt nạ? Ấ'SWïŠ§ Lời nói ngọt 
ngào — Nẹb. Phinh phờ nịnh hót. 

— nhiền fãPÄ Điểm mạc, yên lạng khòng 
nóng nảy — Thờ ơ không lưu tầm. 

— sầu ẤT (Thực) Thứ quả hình thuẫn, vị 
gọt, cũng gọi là hương qua. 

— thụy — R§ Ngù ngon. 

— tĩnh †E# Yen lạng. 


ĐIẾM # Chim xuống — Cái nệm bông 
để ngồi hoặc dựa —- Đưa tiển cho kẻ khác 
mượn trước để trả nợ hoặc rnua gì (avancer 
đc l'argent). 

— lề Chỗ bán hàng hoá. 

— Sử Hòn ngọc có vết — Điều lắm lỗi — 
Điều sỉ nhục. 

— #š Tên một thứ bệnh, tức chứng ngược 
lâu ngày (paludisme chronique). 

— †Ä Cũng như cái đàn #Ÿ, nhưng thấp nhỏ 
hơn đàn. 

— Nguy hiểm. 

— khoản ®*$T Tiên cho mượn trước (somme 
ävanecée). 

— nhục XÄRš Người ta chịu điểu xâu hồ, ví 
như hòn ngọc có vết. 

— ở — Ì5 Ví như hòn ngọc trong sạch mà 
bị bụi bạm đơ vào. 

— phổ [S8 Nch. Điểm tứ. 

— lừ — EÊ Nơi bán hàng hoá (boutique). 


ĐIỂM RR Cái chến nhò — Cái chấm chia 
câu trong văn pháp — Một giờ đồng hố 
— Tra xét — Lấy ngón tay mà đếm — 
Án lót lòng. 

— binh — Œ Kiểm điểm bình dội 
(Inspecter les troupes). 

— canh cổ — S#Ä Trồng khắc canh thuở 
xưa ở các thành phủ định đồn, để làm hiệu 
lệnh cho người canh gác (tarmtam đe veill€). 

— chỉ — T8 1n ngón tay vào rờ giấy để làm: 
bằng chứng (apposer dcs empreinles 
digitalss). 

— danh — # Gọi tèn để đếm (faire luppel). 

— đăng — JŸ# Thấp đèn (allumer). 

— đầu — RÑ Gặt đầu. 

— hàm — ŸÑ Gật có — Chào người cách 
kiêu ngạo. 

— hoá — {E Phép nhà Phat, biển đổi trang 
thái cũ — Cảm hoá. 

— huyết — 7N Người đánh quyển nhằm 
đánh vào chỗ hiểm — Thầy phong thuỷ 
chỉ chỗ đất tết có long mạch để cất mả. 

— khán — Đếm xét lại. 

— kiểm — ‡# Tra xét. 

— kim phạp thuật — ZÍÑ Không có 
phép thuật của nhà thần tiền để điểm vào 
sắt cho hoá thành vàng — Nạgb. Đã bán 
cùng mà không có kế hoạch làm ra của. 

— kứm thánh thiết — ®Rÿ#f Chẩm vào 
vàng mà trở lại hoá ra sắt — Ngb. 
Nguyên văn vẫn hay vì sửa lại mà thành ra 
đốt, nguyên chất vẫn tốt mà uốn dẻo lại 
thành ra xấu. 

— nhãn — RR Một người đời Lương nước 
Tầu về 5 con rồng mà không điểm mắt, 
người tử cố nài cho y điểm mắt vào, tức thì 
cả năm con rồng phá bờ vách mà bay di. 
— Ngb. Làm ván nắm được chỗ trọng yếu. 

— nhiễm — 3 Thợ vẽ điểm xuyết cảnh vật 
= Tô vẽ. 

— nhiễm sơn hà — Ÿ##UIïf Tô vẽ núi sông 
— Ngb. Người có văn chương hoặc sự 
nghiệp làm về vang cho đất nước. 

— tâm — 1È Ấn lót lòng (petit déjeuner). 

— thạch thành kìm — SP‡Š% Chấm vào đá 
mà thành vàng = Ngb. Nguyên văn vẫn đốt 
nhờ sửa lại hoá ra bài hay. 


Điểm thiết thàn, kim — ŸĂBkẩt Chấm sắc 
mà thành vàng, Neh. Điểm thạch thành kim. 

— toắn — #8 Đếm vã tính toán — Điển 
lại xem những số mình tính côn sót gi 
không (pointer l=s cofpIes). 

— trang — ïÍ Tô điểm trang sức. 

— xuyết — Ÿ To vẽ cho đẹp đẽ thêm. 


ĐIÊN Ñỗ Định đấu — Góc — Chả cáo 
nhất — Ngã nhào — Chỉ chuyên một 
việc — Đông Ìo nghĩ. 

— TW Benh cuồng. 

— Ñ Chóp núi. 

— bái WRïR Nghièng trúc. 

— bải tấi r thị — 8i Dâu khi 
nghiêng trúc, nhưng trong lòng vẫn cũng 
cứ như thế = Lòng quân tử Không bao giờ 
trái điều nhan. 

— cuẩng WÑŠ# Ngôn ngữ cứ chỉ bảy bạ 
(dẽlire, aliénẻ). 

— đảo RÍŒJ Xáo lộn ngược (eit đếsorỏre). 

— điển — RE Chăm chăm nhòm vào, 

— giản #ÑÑÑfÑUY) Một thứ bênh về tình thần, 
phân nhiều vì di truyền, hoặc vì độc rượu. 
mà thành. người bênh tri giác suy vi sắc đa 
xanh bạc (lunatique). 

— tiên N8 Khổn khỏ. 

— mại — ?K Tự thuỷ tới chung — Đấu 
đuôi một việc gì. 

— mình fÑE Mê hoặc không biết gì. 


— nhỉ bất phà RNTNZRIÄ Dắt người đi đường, 


thấy người bổ ngã mà không đỡ dậy = Chế 
người bỏ trách nhiệm mình, 

— phác bất phá — Ÿ#T“E& Ném và đạp mà 
không vỡ = Rất bến vững. 

— phuc — T3 Trúc đồ (tenversẻ). 

— truy — B# Trúc đỗ (renversé). 

— việt — Ä# Ngã nhào (renvetsé). 

ĐIỂN EH Ruông nương — Đi sàn. 

— Tf Làm ruộng — Đi sản. 

— l Rù vào cho đủ — Sắp lại chơ đấy. 

— lŸi Tên cái Hồ ở tỉnh Văn Nam — Tỉnh 
Vân Nam goi tà Điền. 

— bổ 1R#l Bồ vào những chỗ khuyết điểm 
cho đủ (suppléer). 

— chủ ER3ä Người chủ có đất ruộng 
(propriếtaire foneier). 


ĐIỀN 


Điển đẻ — 8 Ngày trước đến tiết mùa màng 
thì học trồ được nghi ở nhà để giúp việc 
nông. gõi là điển đả. 

— dã — #Ÿ Nưi ruộng nương quê mùa 
{Campagne, rustique). 

— đục hác ĐÑ§Ñ## Lấp hồ tham — Nẹb. 
No bụng nhà giàu. 

— địa Bih Đất ruộng (terres et rizières). 

— giả — 3# Người cày ruộng (cultvateur). 

— gian — f] Nơi đồng ruộng (campagne). 

— hải chí JÑ3§z£ Cái chỉ lấp biển, như chí 
chim Tình vệ = Chí khí lớn lao. kiên nhân 
hoặc chí khí phục thù, 

— ké HIÉR Gà đồng = Con ếch (espece de 
1enouillE). 

— khách — ® Người làm ruộng thuê = 
Điển hộ (fermier). 

— khi — ŠŠ8 Đề làm ruộng (instruments 
aiFAtOIF€S). 

— lạp {ÑBfR Đi sản (chasse). 

— lí BTR Ruông nương và nhà tranh 

— nó — fÑẺÑ Nông nó đời Trung cổ (serf), 

— phu EÃ Phu làm ruộng (ouvriet 
apticole). 

— phú — RỀ Thuế ruộng (impôt foneier). 

— siùi — E Những bất động sẵn như rưộng 
đất (proprieté foncière). 


| — sướng tính XÄZER# Tính chết của những vật 


để điển vào chỗ thiếu cho đủ, 

— trng EŠ Việc làm ruộng và việc trồng dâu. 

— tác t8 Lấp đầy (combier). 

— thổ ER-t Ruộng đất (rizières eL terres). 

—tiif — ŸÄ. Chuối dồng (campagnol). 

— fô — ‡R Thuế ruộng — Tiến thuê ruộng 
{impôt foncier, rente [onctẻre), 

— iổ — †R Vưả Thần nông đời xưa nước 
“Tàu, tương truyền rảng ông dạy cho dân. 
làm rưởng trước hết. 

— rạch — * Ruộng và vườn, hay ruộng 
và nhà. 

— tử ‡§[šã] Theo thanh luật của từ điệu mã 
điển cầu hoặc chữ vào. 

— tự diện R*ffff Màt vuông như hình chữ 
điển H. 

— viên — Ruêng nương vườn tược 
(ardin). 


ĐIEN 


Điển viên thì thể — (Ñj88Ñ# (Van) Lối thơ 
chuyên miều tả phong cảnh vã nhân vật 
chốn nhà quẻ (poésie pastorale). 

— xả — #3 Ruộng nương nhà cửa — Nhà 
cửa ở thên quê (ferme). 

— xá úng — f##Ề Người nhà quê 
(compagnard, fermnier). 

ĐIẾN #Ñ Thứ bênh ngoài rà, có hai thứ: 
xích điến và bạch điến. 


ĐIỆN ŸŠ Xch. Điện khí — Sáng rõ. 

— #£ Đường chỉ may áo. áo số đường chỉ 
gọi là thoái điện — Đây đủ — Chính âm 
là sạn 

— RW Cái nhà cao lớn. 

— ẨÄt Cái ao cải hồ nước cạn. 

— #ñj Vòng ngoài cách thành nhà vua 5O 
đậm gọi là điện — Ở phía ngoài thành 
quách goi là giao. ở phía ngoài giao gọi là 
điện — Trị — Nehĩa như nhữ điển BỊ. 

— ảnh #882 (Lý) Dùng ánh sáng điện để 
chiều ảnh hoạt đông (cinẻmatographe). 

— ấp biểu — E5 tLý) Cái máy để do sức 
vận động của điện (voltmètre). 

— bø — Ì# (Lý) Điện khí phóng ra, nó đi 
theo từng làn lớp như những làn sóng gợn 
khi nền cục đá xuống nước (onde 
ẻleetrique). 

— bảo — $Ñ (Lý) Dùng điện khí để truyền 
tìn tức đí xa (télégraphie). 

— các RRÏW] Ông tế tưởng xưa gọi là điện 
các, 

— chỉnh 7# Sự quản lý các việc về điện 
báo (sỞministaien đes postes ct 
tếlẻegraphes). 

— cực — #ä (Lý) Hai đấu điện (pöle 
électrique) âm cực và đương cực hioặc tiêu 
cực và tích cực, 

— đảng — ## Đền diện (lampe électrique). 

— đã thuật — ŸÑŸÑj (Hoá) Mật kỹ thuật 
mới. dùng điện để mạ đố bạc, đồng, thau 
thành ra vàng, hoậc mạ đố đồng thành 
vàng, bạc, kến (galvaneplastie). 

— động cơ — Ù§# (L.ý) Máy phát ra điện 
khí (machine éÌectrernotrice). 

— động lực — 21 (Lý) Sức vận động của 
diễn khí (force électromotrice), 
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ĐIỆN 


Điện giải — BẾỆ (Hoá) Dùng điện để phần giải 
các hoá hợp vật, như cách ma vàng rna bạc 
là dùng phép điện giải (électrolyse). 

— hạ JÑT Tiếng tõn xưng Thải tử và Hoàng 
tử cùng các vương hầu. 

— hạch f§†# (Lý) Xch. Điện tử. 

— học — ## (Lý) Môn học nghiên cứu về 
nguyên lý của điện khí và các hiện lượng, 
do điện khí sinh ra (électricite). 

— hếi — BE (Thương) Việc hối đoái dùng điện 
báo mà báo tin (ransfert rẻlềgraphique). 

— khí — # (Œ.ý) Sức cảm ứng trong vũ trụ. 
chữ Pháp gọi là ¿leeticité, Tàu gọi là điện 
khí. thực ra là sức vỏ hình, chưa hiểu thưc 
chất nó là gì, chia ra dưỡng điện 
(#lectricitế positive) và ãm diễn (électricité 
négatIve), 

— khi biểu — $Ñ5R (Lý) Cái biểu dùng để 
đo điện vị của vật thể xem khác nhau thế đào. 
— thí hành hình ÿ — ®4TRWR Cái vhể 
đng sức điện để giết tôi phạm bị từ hình 

(chuise é[ectrique), 

— Kí hoá học — Â4RE Môn học dùng 
ương pháp điện giải để chế tạo những 
vật phẩm đàng về hoá học và để luyện các 
thứ kim thuộc. 

— lãng — ïR ch. Điện ba (onde 
élecIriqtue). 

— liêu — ÿÄ# (Y) Trị bênh búng điện 
(électroth€rapeurique). 

— lý — Ñ# (Hoá) Vật chất nếu hoà vào chất 
dung môi mà phân ly (ẻlectropathie) thì 
một bộ phân của nớ phân ly ra thành 
nguyên tử đoàn, một bên thì có âm diện 
gọi là âm y hồng (ion néggtÌf), một bên có 
dường điện gọi là đương y hồng (lan 
poSitIf) = đissoiaUlon éleetrolytique 

— lẻ — BR Đường của điển lưu đi (cjrcuitl. 

— lực — 1 (Lý) Súc mạnh của điện khí 
tnergie électrique). 

— lực biểu — 3š (Lý) Máy do điện lực 
(wattmètre). 

— la — lẨE (Lý) Luống điện (couranl 
électrique), 

— lim hiển — ÌƒÉÄ& (Lý) Cái biểu dùng để 
do sức mạnh của điện lưu (galvanometre). 

— mã — fŠ Những số hiệu riêng dùng để 
đánh điện báo (code télégraphique). 


ĐIỆN 
Điện phiến — J8 Quạt điện (Ventilateur 
€lectrique). 
— qiiang — 3 Ảnh sáng do điện phát ra 
(lumière électrique). 
— quang bản — 3Ÿ (Lý) Câi bản dùng để 
kiểm xét sức phất quang của điện khí. 
— quang quản — 3Ÿ (Lý) Cái öng dùng 
để kiểm xét sức phát quang của điện khí. 
— tảo — Ÿ# (Lý) Cũng như điện trì, nhiều 
cái nối liền lại là điện tảo (baterie 
lecưique). 

— thạch — 2 (Hoá) Một loại hoá hợp vật 
sắc trắng như với, tưới nước vào thì sinh 
một thứ hơi gọi là acétylène, dùng để thắp 


đèn (tiydrocarbure). tục gọi là đất thắp đèn. 


— thạch đăng — TSĂ# Đèn đất (lampe à 
acétyltne). 

— thí RẰŸÑ Vua tự thân ra trước điện để 
khảo sát các ông tiến sĩ mới. 

— thiểm lái oanh TBPNRRTRR Chớp loè sắm 
động — Nạb. Thanh thế lớn. hưởng ứng mau. 

— thoại — Ÿ3 Dùng điện lưu để truyền 
tiếng nói đi Xa (télềphone). 

— Trì — ïñ (Lý) Một cái đồ lấy tác dụng 
ho học để làm sinh ra điện (pile 
électrique), 

— trở lực — R2) (Lý) Sức đả kháng của 
một đạo thể chống lai với diện lực 
(résistance électrique). 

— trưởng — EŠ (Lý) Khoảng không gian 
chịu tác dụng của điện lực tchamp 
|ectrique). 

— tuyển — $Š Giây bằng kìm thuộc dùng 
để truyền điện tfil électrique). 

— từ — ## (Lý) Từ khí do diện sinh ra 
(ếlectra — aimant). 

— từ hạc — R##l' (Lý) Môn học nghiên cứu 
về điện từ (électromagné1ique). 

— tỉ — “Ÿ (Lý) Vật chất phân tích ra đến 
phần cực nhỏ gọi là điện tử (éleetran) — 
“Theo nhà khoa học thì hình nỏ tròn. có hai 
tính âm và đương, điện tử vẻ âm điên goi 

+ là âm điện bạch — Điện từ Xoay Kung 
quanh điện bạch mà thành ra nguyên tử, ở 
tràn khãp trong khoảng Vũ tru. 

— vi — f# (Lý) Địa vị của điện khí, lấy dây 
đóng nối hai đầu của điến trì lại, địa vị của 
dương điện cao. địa vị của âm điện thấp thì 
điển tất do đương cực chảy về âm cực, 
cũng như nước ở cao chảy xuống thấp dể 
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cho ngàng nhau, nền cũng gọi là điện bình 
(potential électrique). 

Điện ví R§ỆSP Cung điện. 

— xa TR# Xe chạy bằng sức diễn 
(tramway). 

— xiếi — fM Sét đánh, 

ĐIỂN #R Phép tác — Giữ cơi — Bán dỡ 
— Cầm đó. 

— Mĩ Chất phi kim thuộc Gode). 

— ?2£ Hết — Giết. 

— bộ #Rf§ Giữ số sách — Chức quan trong 
viện Hàn làm, hàm tòng bát phẩm còn ngọi 
là kiểm bộ. 

— chế — f#| Điển chương và chế độ. 

— chương — T# Các khuôn phép l chế từ 
vua trước đật ra (rit€}. 

— cớ — 3Ÿ Những chuyện chép trong sách 
vở xưa (allusion). 

— diệt ŸÊ3Ñ Diệt mất hết. 

— đương #Rf Cảm đổ = Nhà cẩm đồ (mont 
de piếtế). 

— hình — 5J Đạo thường — Khuôn sẵn 
({exemple). 

— hoã vật — {V# (hoá) Những hoá hợp 
vật do chất điển hợp với nguyên chất khác 
mà hoá thành (iodure). 

— lẻ HRf8 Xem giữ việc lŠ — Nch. Điển 
chương (rite). 

— lễ¡ty — fR5] Một quan sảnh xem về các 
việc nghĩ tiết điển lễ của nhà nước (service 
du protocole). 

— mại — TR Bán mà có thể chuộc lại được. 
trái với đoạn mại. 

— mô huấn cáo — ##fl|Ê5 Tên các thứ 
sách đổi xưa trong kinh Thư như: Nghiêu 
điển, Vũ mõ, Y huấn, Thang cáo.... 

— nghỉ — {# Điển chương và nghi thức 
(rite ct cérémonial). 

— ngục — 3Ä Người giữ ngục. Nch. Ngục lại. 

— nhã — ŸÈ Đứng đân nhñ nhận. 

— phạm — Ÿð Phép tắc làm khuôn cho mà 
1heo (exemple, modèle). 

— pháp — ìš Phép tắc (règle). 

— tịch — Ÿ§ Sách số — Chức quan tront 
viện Hàn lâm làm chánh bát phẩm. còn go. 
là kiểm tịch. 

— truy 2#Ê Nch. Diệt vong. 


ĐIỆP 


Điển tụy — ŸÊ Khốn cùng. 

— vạt J8 Điển chương và văn vật — 
(Thương) Vật đem đi cấm để vay tiến 
(gag£ nantissement). 


ĐIỆP RẦ} Van thư về việc quan, hiện nay 
gọi là trắt — Cũng như chữ phổ ñŸ. 

— Ÿ§ Nói đối — Trình thám. 

— Ấ# Con bươm bướm. 

— ! Bức tường ngắn xảy ở trên cái thành lớn. 

— TỶ Liền miệng. 

— ẨŸ Đi bước nặng. 

— * Chồng chất với nhau. 

— báo RŠ§§ Tờ giấy để báo việc quan trọng. 

— chướng #8Ñ# Ngọn núi chồng chất với 
nhau. 

— cũ — RñỊ (Văn) Cách làm thơ hay họa thơ, 
câu đấu bài lắp lại câu duôi bài trước tiếp 
tục nhau thành ra hai bài — Người trước 
xướng một câu, người sau tiếp làm một 
câu. nhưng ý tứ phải cho liên quần cũng 
goi là điệp cá. 

— hoá WỆ{P. Hoá ra bướm = Năm mông. 

— hồn — #. Hồn bướm = Mộng. 

— ky #Ä Hai người ky bình cập nhau mà đi. 

— móng $3 Trang Từ năm mông thấy 
mình hoá bướm = Ngủ mê thấy mộng. 

— ngữ thế #ŠBŸR (Văn) Cách làm văn, 
dùng hai chữ lắp một, Vd. Ngày ngày 
tháng thắng. 

— phần phong hoàng #ÉŸ)##ŸÄ Phản của 
bướm, sáp của ong — Ngb. Trinh tháo 
của người sử nữ. 

— sảng dá ốc #ÉPE#SEE Giường nhiều lớp, 
nhà gác chồng. ÿ nói bệnh làm vân hay lắp 
đi lắp lại. 

— tịch Wf§ Sách vỡ xưa. 

— trang — TÑ Giấy má vẻ việc kiện cáo, 

— vận #Ñi) Hai chữ cùng một vấn — Thi 
phú dùng theo vấn cũ. 


ĐIỆT 3Š Dán dà — Thay lượt — Xâm lấn. 
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ĐIÊU 


Điệt giá E#R{Ñ. Giảm giá xưống (baisse des 
prix). 

— lưng À&## Dân dà giấy lén, Nch. Điết 
khởi. 

— khởi — ŸB8 Dân dà nổi đậy. 

— phụ {#8 Vợ của cháu = Chấu dâu, 

— truy 3XšB# Ngã xuống (tomber, choïr), 

— tức †#f Cháu dâu. Nch. Điệt phụ. 

ĐIỀU T8] Héo dụng — Suy bại — Cũng 
viết là RE. 

— Z1 Gian giáo. 

— RỆ Cham khắc. Nch. 3Ä] - Nch 78. 

— RÊChạm khắc — Con diều hâu. Cũng 
viết là B8. 

— #8 Thứ động vật thuộc loài chuột, lõng 
vàng hoặc đen, sản ở phương Bắc, người ta 
sản lấy da để choàng cho Ấm (marte), 

— ức Z5 ch. Gian ác. 

— giảo — 3# Gian giảo. 

— khắc RỆ#J Việc chạm khắc (sculpter). 

— thắc sự — Š|ÊÑ Người kỹ sư về nghề 
chạm khắc (graveur, seulptenr). 

— lực JE& Điêu tàn rụng rời. Neh. Điều linh. 
— lan RE Nhà ở làm quá hoa mỹ, hoạc là 
nhà hầu gia quí tộc có lan can chạm trổ. 
— lình IS Héo rụng (flttri, fanné) — Ngo. 

Suy bại rời rã. 

— long tì phụựng BÉÑBÉIE. Cham rồng thêu 
phụng — Ngb. Khen văn chương nhiều 
lời hoa điệm, cũng nói là điều long tú hồ. 

— liyện — ŸÄ Chạm trổ nung đúc — Dạy 
đỗ để tạo thành cho. 

— ngoa 7JÑŸ Già miệng, phàm phụ, hay hỗn 
loạn được điểu phải trái. 

— nhĩ $BER Cái tai mũ bằng đuôi con điều 

— Ngb. Ngươi quan qui. 

— 143ÑfÄÌ Héo tụng (fanné. flétrï) 

— tắn —Š Héo rụng tan tảnh (đếclinẻ en 
đéclin). 


— ## Viptế — Sai lầm. 

— T# Tiếng gọi con anh em mình. tức là 
cháu gọi mình bảng chú bác. 

—## Nch. {# Nhưng thuộc về con gái. 

— ‡# Đồng dất cao, gò đất. 

— Dây đay buộc đầu và buộc lưng khi có 
tang. 


tầng — #8 Thần khí con người tiêu một. 

— tệ — Ÿ# Hư hỏng di. 

— thứ §RER (Động) Một loài động vật ở Tây 
Bá Lợi Á và Nhật Bản, lõng rất đài và râm: 
(marte zibeline). 

— Hrả §8§F Gian giảo đối tá (rusế. 
artlficieux), 

— Xản —T7 Điêu trá (rusé). 


ĐIỀU 


ĐIỀU f# Cảnh nhó — Một cái, chỉ những 
vật nhỏ mà đài — Đường lối — Khoản, 
hạng. 

— ÑR|Hoà nhau — Chơi vọc — Đời đổi 
chỏ này đi chỗ khác — Đưa đắn — Cười 
nhao — Tra Kết. 

— binh lBÏƒ£ Xếp đạt bình đôi. 

— cánh — #Ñ Nem canh — Ngb. Làm tể 
tướng. Vua Cao Tön nhà Thương cử Phó 
Đuyệt lên làm tướng. có nói rằng: người 
với ta nhờ nhau nhiều lắm, ví như nêm 
canh. cây ngươi lầm muổi với mỡ. 


— đường — ## Bồ dưỡng thân thể (tonifier). 


— dù — {8 Bài giải sự tranh chấp 
(concilier, arrảnger, cøơmpromettre). 

— độ — # Bày biện tươm tất (arranger), 

— hoà — Tñd Sắp sửa đố nhạc cho đúng 
(accorder) — Trừ bỏ mối tranh chấp — 
Chính lý gọn gàng (coneilier, harmoniser, 
tênpPếrer]. 

— là chính đảng — TUIETR Làm cho các 

chính đăng trong nước thoả hiệp với nhau 

(concilier les par1is): 
hoẳn j# Trao đổi cho nhau 

(échanger). 

— khiến — 38 Điều độ và sai khiến. 

— khoản {#RŠÑ Chỉa từng điều từng khoản 
— Sự han định trong chương trình pháp 
Luật hoậc rninh ước... (artiele), 

— kiẻn — ‡ Những điều khoản phụ theo 
những hành vị pháp luật khiến vẻ sau hiệu 
lực của pháp luật theo đó mà phẩt sinh hay. 
tiêu diệt (condition) — Điều khoản trong 
khế ước cũ goi là điều kiên. 

— kinh RE Làm cho nguyệt kinh điều hoà. 

— kinh chủng tử — #8E-Ÿ (Y) Thuốc làm 
cho kinh nguyệt điểu hoà và để có thai. 

— l¿ f#f7| Những lệ chia ra từng điều từng 
khoản (règlement, statut).. 

— liệt — | Chia ra từng điếu mà bày rà 
(expeser par artlele). 

— ly ÂfẦE Vé sinh khi bệnh đã khỏi. 

— lý ff#RE Mạch lạc tẳng thứ (ordre). 

— lung ŠB£ Chơi nhớn vấy vọc — Đánh 
hay thổi đồ nhạc khí. 

— gui ###. Qui tắc chia ra từng điểu 
(rềglemenØ. 
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ĐIỂU 


Điều tế Ñ8BÄ| Điều hoà các vị thuốc với nhau. 
— Điều hoà cho cán. 

— tế sứ — TRÍẾHñ Người chuyên món chế 
thuốc (pharmacien). 

— tiết — Rñ Điều hoà tiết chế — Khiển sự 
vật được thích đáng khòi mắc tới thái quá 
hay bất cập. 

— tra — 3# Khảo sát sự thực (enquẽter, 
examiner). 

— trần {ÑÍBR Theo từng điểu mà bày tỏ các 
việc (eXpOSer). 

— trị ẨBÿ& Chữa bệnh (traiter une maladie) 

— ước {## Hai bén giáo ước cùng nhau, viết 
thành văn điều, gọi là điều ước (traitẻ). 

— văn — T% Văn tự chia ra từng điều khoản. 

— vị ÑÑf# Ném dỗ ăn cho vừa (assaisonner). 


ĐIẾU FÖ Thương thám — Thám hỏi nhà 
có lang — Cảm lấy. 

— ï# Tức là chữ 7E. 

— Ÿÿ Cau cá — Mối giử mã câu lấy. 

— cổ chiến trường Fầt##Š Tham chỗ trăn 
địa chiến tranh thuở xưa mà đau đớn cho 
những người chết vì chiến sự. 

— cổ haài kim — 1TR Cảm việc quá 
khứ. thương việc hiển tại. 

— danh #$#4 Giả. làm nhân nghĩa để chuốc 
lấy đãnh dự. INch. Cầu đanh. 

— dân phat tội TBffXSE Nỗi bình đánh kế 
có tội để cứu nhân dân. 

— dự #18Ñ‡ Nch. Điểu danh. 

— dã — ÿš Người đi câu (pẻcheur). 

— khách 8# Khách đến hỏi tham nhà có tang, 

— kiểu — fÑ Cấu treo có thể cất lên hạ 
xuống (pont— levis). 

— tợi ÈJJ#| Cau \ấy lợi = Nói nghề nhà buòn, 
tâm lý nhà tư bản. 

— tang FBR Đi thám nhà có người chết. 

— thuyển #BR Thuyển câu (barquc dc 
pécheur). 

ĐIỆU 7ñ] Qui luật của âm nhạc (cyttune) 
— Đem chỗ này qua chỗ khác — Theo 
hộ khẩu mà thu thuế 

— !#§ Thương xót, 


ĐIỀU f8 — Laài chim. 


— dạo — ïR Dường nhỏ hẹp chỉ vừa lọt 
củn chim di, 


ĐINH 


Điểu để loa lục — RỆTEŠ& Chìm kêu hoa 
rụng — Ngb. Cánh tương người ở núi. 

— lý — 8 Số dạm đường tính theo đường 
thẳng như đường chím bay (distanec à vol 
đöiseau).. 

— nạữ wiên để — Šãÿ8WfR Chìm keu vươn 
hót — Nẹb. Cảnh tượng đi đường rừng. 
— láng — Š# Tục riêng của người Hồ Luân 
Bối Nhĩ ở Móng Cổ, treo thây người chếi 

lên cày chơ chìm ăn. 

— lận cứng làng — E85 Hết chím thì 
cất cùng đi — Ngb. Thiên hạ thái bình thì 
không quí kẻ công thần nữa. 

— thú — WW Chim và muông (oiseaux et 
quadrupedes). 

— thủi hành — RẦƒT Hành ví như loài chìm 
muỗng. 


ĐINH TT Bác thứ tư trong thập can — Số 
người. 
— ÝT Cii nhọt — Cái đấu dinh, 


— Š[ Cúi que nhọn bằng sắt để đóng đồ (clou). 


— ẦT Một chắc, đi một chắc. 

— PT Xeh. Định ninh. 

— bộ lnh TắWŸÑ (Nhân) Người Hoa Lư 
động (Ninh Bình), trong đời Tháp nhỉ sứ 
quân. đánh dẹp được các sử quản khác, 
sám 970 lên ngôi vua, hiệu là Đình Tiên 
Hoàng. 

— điển — lR Người và ruộng = Thuế đấu 
người và thuế ruộng đất (impöt personnel 
eL impột foncier), 

— hương — #Š (Thực) Thứ cây dùng lâm 
hương liệu hoặc làm thuốc (giroflier. clou 
đe girofle). 

— n«m — 3 Côn trai đã thành đình 
(majeur). 

— niếnu — ?E Tuổi thành đỉnh (äge de 
majorité). 

— ninh HT Kháng khăng. 

— phụ T2 Phụ phen làm việc. 

— thuế — TỞÈ Thuế đấu người (impỏt 
personnel). 

— tráng — Ï}‡ Người trẻ mạnh. 

— (xích — ®#RR Cái thước bình chữ T 
đừng để hoa đó (Té = T). 


ĐÌNH ##' Cái nhà nhỏ, cái định — Nhà 
tram cho người đi đường nghỉ — Vừa 
đúng — Cân bằng. 
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ĐỈÌNH 

Đinh †Ê Dững lại — Thôi. 

— 3# Nước đứng không chấy. 

— 3Š Mội thứ cây loài thảo, 

— # Triểu đình, 

— lễ Cúi sân — Chỗ toà ân: 

— 3# Con chuồn chuồn, 

— án fX# Cái án đình lại chưa xé! lối 
(procès en suspens). 

— ẩm — ## Ăn uống không tiêu, thường 
hay ựa hơi lên miệng. 

— bạc — ïR Thuyển đậu không di 
(amarrer). 

— hãi — ÑE Bãi bò di (abolir. äbtoger), 

— bản — ÑƒKhông xuất hẳn nữa (cesser 
te paraitr€). 

— bỏ — # Đứng lại không bước tới (halte), 

— li — IÈ Không tiến hành nữa (cesser. 
SuSpendre). 

— chỉ công quyển — IÈZÀÑ# (Pháp) Phu 
gia hình đối với người phạm tội không chơ 
hành sử công quyển nữa (suspension des 
troits ciVigues). 

— chiếu — RŠ Nghĩ khỏng đánh nhau nữa 
(armlstuice}. 

— cóng — TT Nch. Bài công (grève 
Ouvrière). 

— cửu — 3Š Không cứu xét cái ân ẩy nữa. 

— đình ngọc lặp SXSE5S3T Một người ngọc 
đứng thửng thừng. ý khen người quán tử 
cac thượng hoặc người thần tiền xuấ? tục. 
hoặc người mỹ nhân có trình tiết. 

— đổi 1##J Đáp lời vua hỏi ở triểu đình — 
Thi tiến sĩ đỗ Hội rối vào thi Đình cùng 
gọi là đình đối. 

— dứn f#ÉÑ Việc không tiến hành được 
{stapniant). 

— hán ##Í& Tước vị thứ tám, sau tước 
thương hầu. 

— hoãn †###|. Đình chỉ hoãn lại sau 
(proroger. ralentir}. 

— luẩn JE8j| Lời dạy bảo của chủ mẹ 
Khổng Tử thường đứng một mình, con là 
Bá Ngư vừa đi qua sản. ngài mới đạy cho 
học lễ, vĩ thế nên lài cha mẹ đạy cơn gói là 
đình huấn. 

— khởử trương lạ — PT3EBÏ Trước sân có 
thể đăng lưới — Xech. Môn khả la tước. 
— khói #EÍ Người đậu đấu trong khoa 

Đình thí = Trạng nguyên. 


ĐÍNH 


Đình liên JEÄE Lệ đời xưa nhà Chu, khi đầu 
cảnh năm, vua sấp ra thị triểu, thì ở trước 
diện đình, bày hai hàng đèn hoặc sáp, hoặc 
đuộc để dọi đường cho bách quan vào triều. 

— loun fEWW Dừng xe loàn = Vua đị chơi 
dừng xe lại nghỉ 

— lưu — ĐR Ö lại môi nợi Không tiến. 

~— Hẹộo IÉF Mật trời đứng giữa trưa, 

— nguyễn &É7E Người đậu đấu trong khoa 
Đình thí. ch. Đình khôi. 

— pha %3 Phụ ở dịch đình. phù trạm 

— thứn ÄÊE Các quan ở triểu đình. 

— thí — ĐŸ Về thời đại khơa cử, kỳ thị 
trước điện vua gọi là Đình thí, 

— tỷ Í##2k Nước ứ không chẩy (sau 
Stugnant€). 

— thực —# Đồ ñn không tiêu hoá. Nch. 
Đình ấm. 

— trẻ —- TÑ Chậm trễ lại không tiến hành 
được (stwEnunU). 

— mũ — ‡E Ö ọ lại 

— trưng #:R Ở trong đình, ở nơi việc làng. 

— trưởng — ® Đời Hán cứ 10 đậm dất thì 
Bọi là một đình, đặt người đình trưởng để 
nhòng giữ trộm cướp. 

— túc fET8 Ngủ trọ lụi. 

— tử “7 Cái đình, cái nhà nhỏ (pavillon). 

— ván fE#? Đám mày dừng lại. Ông Đào 
Tiểm có bài thợ đỉnh vân, là ỷ tứ nhớ 
người bạn thân. 

— vi fEÙÊ Đình là sâu, vi là màn = Trong 
vồng sân nhà, chỗ cha mẹ ở, 

— vị thức thuỷ — lW#ff7K Bái gạo chén 
nước lo phụng dưỡng cha mẹ ở chốn đình 
vị. Nói tâm sự người con hiếu mà tĩnh 


ĐÍNH ŠT Định — Sửa lại — Ước hẹn với 
nhau. 

— ÑJ8w rượu. 

— TÑCái chẻm đấu — Chỗ cao nhữ: — 
Đổi trên đầu — Thay thế vào — Rất. 

— †T Đem trái cây mà cúng tổ tiền. 

— ##Xch. Đỉnh, 

— Hòn để bủộc vào neo (huyến để thả 
neo Kuống nước cho nó dể chìm. 

— #E Nch. RE. 
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ĐỊNH 


Định bái TR Qui tay. 

— tao — T8 Rất cáo (trò élevé). 

— thàng — Ÿ8 Đụng nhau — Xung đột. 

— chỉnh ŠTTE Sửa lại eho đúng (reviser, 
rectfier) 

— dấc (giác) IÑ#R (Toán) Cái góc trên của 
hình tam giác (angÏe de sommet) 

— đải — R Đội lên đầu — Nẹb. Kinh 
trọng hoặc cảm tạ lắm. 

— định š]#E Đình ước với nhau, ước hẹn 
đã nhất định. 

— giáo — 3E Kết làm bạn. 

— hảo — TÑR† Rất tốt, 

— hoà — TH Nch. Giảng hoà (se 
concilter). 

— hôn — # Đính ước kết hèn cùng nhau, 
định hôn ước. 

— l¿TRÌ Cúi đầu sát đất để làm lễ, 

— nhạ — #Ÿ (Thực) Cái mắm non mọc trên 
ngon cây (bourgeon terminal), 

— nhán lý nghĩa — ÀJBĂSf Đội \ấy nhân, 
dâm lấy nghĩa — Ngh, Đạo dức chân 
chính của người quân tử, 

— mhậi SJB Định ngày. 

— rhếTRÍ# Mao lên họ người khác để thay 
thể che người ta (se substituer 3). 

— thiền lập địa — E3Tšb Đội trời đạp đất 
— Nạp. Độc Jập khẳng khái. 

— ước: ŠT# Kết điểu ước hoäc khế ước 
(conclure un traité). 


ĐỊNH ## Yên lặng — Quyết định — Ước 
trước — Việc xong rồi — Lưu lại. 

— duh — R Khi đã hiển ảnh (đévelopper) 
ở trên kính rồi thì bổ ảnh vào một thứ nước 
thuốc để ảnh không cảm quảng nữa (fixer). 

— tần — ÌÑ (Thực) Thứ rễ cây mọc ở chỗ 
nhất định là ở dưới gốc cây (racine norrnale). 

— chữt — SÃ (Lý) Thể chắc, cũng gọi là cỡ 
thể (corps selide). 

° — TRÍ Chế độ đã nhất định từ trước. 

— chuẩn — ŠÈ Qui thức nhất định. 

— chương — XE Chương trình nhất định. 

— cục — FB Sự tình định rõ, sự tình định 
yên — Thời cục yên rồi. 

— đo luận — 13% Tức tà định mệnh luận. 

— đùih — IÑt Dựng quốc độ, chiếm được 
nước (fondef une dynasúe, 0t ernpÏre). 


== gÍ 


ĐỊNH 


Đình doat — Ä§ Quyết định rằng việc nên 
lầm hay không nên làm (đécider). 

— giá — ÍÑ Giá cách đã định (prix Fixe). 

— hạn — JÑ Trình độ kỳ hạn nhất định 
(dẻ[ai fixé, tertme), 

— hoá — ÍfẤ Tiến đật cọc để mua đồ 
{arrhes). 

— hôn — ŸŠ Hai bèn trai gái định ước việc 
hên nhân. 

— kiến — ÿÄ Chủ ý nhất định. 


— kỳ — R Thời kỳ nhất dịnh (pẻriode fixe). 


— kỳ khoản — ấf#J(Thương) Cái phiếu 
khoán có định kỳ, hoặc một tháng, hoặc 
một quí, một nắm. 

— kỳ tán khoản — RƒZÑẦ (Thương) Tiền 
gửi tại ngân hàng có kỳ han nhất định, 
chưa đến kỳ hạn không được lấy ra. 

— l¿ — f? Qui tắc hoặc tục lệ không thể 
biển dối được (statut, usage). 

— liệu — #| Tính toán mà định kế hoạch. 

— lý — 3 Lễ nhất định - (Toán) Cái mênh 
để về kỷ hà hoc đã có chứng mỉnh rõ rằng 
(thếorètne). 

— luận — Ÿ8 Lỷ thuyết đã đến lẽ, không 
thể đem lý thuyết khác thay đổi vào — 
Câu nói xác thực. 

— lực — jPhách lực vững vàng, có sức 
chống chọi với hoàn cảnh. 

— lim — T# Phản lưỡng nhất định 
(quantitể fíxẻ). 

— lhưmg phản tích — R2YŸf© (Hóa) 
Phương pháp phân giải các vật hoá hợp để 
định phân lượng của mỗi vật chất (analyse 
quantitative). 

— uiệnh — f# Mệnh người do trời định. 

— trệnh luận — đầâÑ Lý thuyết chủ trương 
tắng nhất thiết vật hữu sinh trong vũ trụ là 
cát hay hung. hoa hay phúc, thiên hay ác, 
tất thảy quyết định ở nơi mệnh trời. Vương 
Sung ở đời Đông Hán, có bán sách luận 
hành, cực lực chủ trương về thuyết äy — 
ch. Quyết định chú nghĩa. 

— llgạch — ŸÑẪˆ. Ngạch số nhất định 
(quantité). 

— nghĩa — Š#% Cái nghĩa nhất định 
(définition) — Thuyết mình ý nghĩa thuộc 
vể một sự vặt gì (définir). 
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ĐỊNH 


Định nha 5Ÿ (Thực) Thứ đội non của cây tọc 
ở chỗ nhất định là nơi nách lá và ngọn cày 
{bourpeon normal), 

— phản — #3 Cái danh phận hay là chức 
phân của mọi người. đã theo nàng lực của 
mình, mà sắp đt nhất dịnh rối không thể 
xảo lôn được. 

— phương — 3ï Phương châm: nhất định. 
khỏng đến nỗi xu hướng lắm đường, 

— hưởng chảm — 7j$Ÿ† Cải kim chỉ 
hướng (girouete), 

— sản — ## Cải tài sẵn đã có hạn chế rói, 
không thể vượt ra ngoài pham vì đó — 
Ách. Hãng sản. 

— số luận — #Wff Tức là định mênh luận. 

— số rý lệ — WHflj (Toán) Tỷ lẻ nhất 
định, các vật chất hoá hợp với nhau theo tý 
l‡ ấy (proposition constante). 

— suẩi — SE Số tỷ lệ nhất dình của vật nọ 
so sánh với vặt kia — Cái suất phân phối 
cho mọi người hay mọi viếc là bao nhiều, 

— tắc —.Rl| Pháp tắc nhất dịnh (loi). 

— fâm — 1Ù Nch. An tâm 

— thần —‡§ Nch. An thần. 

— thiển — fẪ Phếp thiển tôn ở trong Phát 
giáo cần phải toa thiến nhập định, gọi là 
định thiển — “Thu tỉnh thấn của mình vào 
trong mà ngồi cho cực kỳ yên làng. 

— thức — Ÿ Trí thức được thông suối. biết 
chắc thị phi. không bị mẻ loạn vì hoàn 
cảnh. 

— thức SỆ Phương thức nhất định (formule). 

— lính phản tieh — †E2}‡fr (Hoá) Phương 
pháp nghiên cứu tính chất của các thành 
phần hoả học (analyse qualita1ive). 

— tỉnh — 3 Sôm tối chức hấu cha tĩc — 
Xech: Hôn định thần tỉnh. 

— lội — Š Toà ín đình hình phat để xử 
cho người phạm tội (prenenesr une 
S£ñIence]. 

— tức tố — ERW Số hôi viên có xuất tic]i ở 
hội trường phải hạn dịnh !Ä được bao nhiều 
người. hể đù được số ấy thì hội ưường 
được thảo luận và quyết định (quorum). 

— tước — Í#Ä] Uớc hẹn chắc chân với nhau 
(promettre). 


ĐỈNH 


ĐỈNH Hổ Cúi vạc có ba chân, ngày xưa 
dùng để nấu — Ba mặt đổi nhau cũng gọi 
là đỉnh — Vuông vấn — Thịnh vượng. 

— Ÿ# Mội thoi vàng hoặc bạc — Bình đốt 
hương. Cũng viết là #8. 

— ## Cái thuyển nhỏ. 

— 3# Ngày thắng, vượt lên trên. 

— Âf Cành cây thẳng — Cũi gậy. 

— tách WÑSE Nguyên nghữa kinh Dịch là hai 
tên quẻ, Định là làm ra mới, Cách là đổi 
cái cũ, những việc cách mạng thuộc về 
quốc gia hay xã hội, nhất thiết cái cũ đổi 
làm mới, đều gọi là đỉnh cách. 

— chủng — Ÿ8 Đỉnh là vạc, chung là 
chuông. Khi ăn thì bầy vạc và đánh 
chuông để gọi khách = Nhà sáng trọng, 

— đạc ###Š Người độc lập vững vàng, 

— đình đại dụnh WUIR+2K-# Tiếng tăm to lớn. 

— đố — ÏÑ|Cơ đồ to lớn —Nẹb. Dư đố 
của một nước — Cơ nghiệp củu nhà vua. 

— gián — Ằf Ba người đậu đầu bảng Đình 
thí gọi là đỉnh giáp. 

— lận — 3T Ba chân cải vạc đứng dối nhau, 
tỷ như ba người hoặc bá nước bằng ngang 
nhau 

— lực — 71 Sức nâng nổi vạc = xức mạnh. 

— mình — Ÿ§ Bài mình ngày xưa khắc nơi vục. 

— nghiện — ŸŠ Cơ nghiệp to lớn — Cơ 
ttphiên của nhà vua. 

— ngón — TẾ Lời nói trọng yếu. 

— sĩ — + Người khoẻ mạnh. 

— sinh #£# Thình lình đẻ ra. 

— tán RMÑf Nch, Đỉnh cách. 

— thản ‡É§† Đem thân ra gánh lấy việc — 
Một mình thoát ra ngoài. 

— thán ẸEE Quan đại thần trong triểu. 

— thịnh — E& Chính buổi đương cường 
thịnh. 

— thực — TÑẤn bảng vục = Cách ăn của 
nhà giàu xang. 

— nrĩ — l§ Nch. Đỉnh túc. 

— trợ — RỦ Sức giúp mạnh lắm — Một 
tay giúp cứng lắm. 

— tíc — 8 Vụ có bá chân — Ngb. Bà 
tơi thế lực gang nhau. 

— vận — Ÿ# Văn nước, 
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ĐOAN 


Đình xuất Ä#tH Trối hơn hết. 


ĐOÁ #& Chùm hoa — Thồng xuống, xười 
ra — Rung đật, động đậy. 

— ##Núu mình đi — Lánh trốn 

— lụi 8£ ÄÑ Nhắc nhớn. 

— ty — 3# Vì nhác mà tránh di. 

— ván #4 Tôn xưng thư từ của nhười là, 
gọi là đoá vân, nghĩa là đám mây năm sắc 
— Tín tụng chiếu chỉ của nhà vua, cũng 
gọi là đoá vân, 


ĐỌA EŠ Hư hỏng — Rớt xuống. 

— lŠ Nhác nhớn. Cũng đọc là noa. 

— đán FR Người ăn mày, bọn du thủ vô 
nghiệp. 

— lục ERf# Truy lạc, sa vào cảnh đề hèn khó 
sở (dégénềrntion, đéchéance). 

— mã — Š Ngã trên ngựa xuống, 

— thai — fỆ (Y) Dùng phương pháp nhân 
công để trục cái thai chưa tHành 
(avorlemenU, 

— thai dược — RR#Š (Y) Thứ thuốc dùng 
để trục cái thai ra (médicament aboriif). 
— thai tội — RRŠỆ (Pháp) Tỏi của người 
đàn bà và người thày thuốc giúp người đàn 

bà ấy dợu thai (féticide). 

— tỉnh WÑ{# (Lý) Tĩnh chất của vật thể, hãy 
tĩnh thì tĩnh luôn, động thì động luôn (nếu 
không chịu sức ngoài) (inertie), 


ĐOÀI ổ Qui sau cũng trong bát quải — 
Phương Tây, 


ĐOÁI f# Đối — Vui mừng. 

— hoán — ‡& Đối tiền giấy lấy tiền thực, 
hoạc đổi tiền A lấy tiến B (changar de la 
thonnaie), 

— hoắn khoản — j#&Ÿ# (Kinh) Thứ tiên 
giấy có thể giữ để đổi lấy bạc thật (billet 
remtboursable). 


ĐOAN đãi Ngay thẳng — M đầu — Mới 
đấu — Nguyên nhân — “Tên đổ do vải, 
Vd. 10 thước là trượng, gấp hai trượng gọi 
là đoan, 

— chỉnh — 1E Ngay thẳng không cong lệch 
Nch. Đoan phương (droit). 

— chữnh — Š# Nch, Đoàn trang, 

— tương — [8 Ngày mùng năm thắng năm, 
cũng goi là Trùng ngũ. Xưa có người trung, 


thắn nước Sở là Khuất Nguyên, khi Sở 
Vương toan đi qua Tấn, ông can vua hết 
sức vua không nghe, qua Tần bị chết ở Tần, 
Ông tức giận việc nước, làm sách ly tạo 
xong rối trầm mình ở sông Mịch La. Nhân 
đó người nước Sở mỗi năm đến ngày 5 - $5 
có lễ đua thuyền, ý là để vớt thây Khuất 
Nguyên. từ đó vé sau thành tết đoan đương. 

Đoan địch — BÖ Quả nhiền (exacD, 

— mặt — 3E Đầu và cuối (commencement 
et fin). 

— món — ƑÄ Cửa chính trong cung thành 
(porte principale). 

— nghẻ — Manh mối của sự vật (clef). 

— nghiềm — lÑ Nch. Đoan trang. 

— Hẹõ — *#f Xch. Đoan dương. 

— ngôn — T8 lời nói chính trực. 

— ngũ — 3 Nch. Đoan nge. 

— ngiyệ: — Ÿ Thắng giêng. 

— phương — 7 Tính tình nghiềm chỉnh 
ngay thẳng (correct, sérieux), 

— th — ## Thư nghĩa là viết chữ chân 
phương ngay ngắn gọi là đoan thư — Thư 
nghĩa là sách, sắp sửa chỉnh đổn các thứ 
sách gọi là đoan thư. 

— trang — Ä# Giữ gìn quy cũ nghiêm nhật 
(sérieX), 

— trính — IR Đoan chính và trình tiết 
{sérieux, loyal). 

— tiíc — ÏÑ Cung kính. 

— 1 — #Š Mối manh (CleÐ — Đai khái. 

ĐOÀN ŸŠ. Lấy tay mà viền cho trên — 
Nhờ cạy vào — Nắm chặt lại. 

— Sương mù nhiều. 

Hình trồn — Hội hẹp lại. 

— #W Lo lắng nhọc mệt. 

— #8 Tên họ của người. 

— ## Đạp sắt rèn — Rèn đúc. 

— đoàn [RlRl Hình tròn tròn. 

— kết — fễ Liên lạc thành đoần thể 
{cohésion} 

— kếi nội các — #äIÑƒWl (Chính) Nội các 
đó nhiều chính đảng hiệp sức nhau mà tổ 
chức (cabinet de coalition), 

— loạn — #Š Đoàn là tròn, loan là vẩy = 
Sum vấy đông đủ. 


Đo‡n luyện — #8 Nhân dân tự liên kết, tự 
huấn luyện vế quân sự để phòng giữ địa 


phương. 

— luyện ŠÄÖŠ§ Toi rèn un nấu — Ngb, Tập 
việc cẩn lao, nuõi sức nhắn nại gọi là đoàn 
luyện thân thể: trau đồi học vấn, giầu đường. 
kinh nghiệm. gọi (à đoàn luyện tỉnh thần. 

— nẻ ví phạm — 383ƒE33Wñ Vắt bùn làm 
khuôn đúc — Ngb, Cái võ dụng làm 
thành hữu dung. 

— sứ — Viên cát — Ngb. Không có 
sức cố kết nhau. 

— sa thành khối — ỀÈB##Ñ Viên cát nên 
hòn — iNgb. Kết hợp ở đời dã man. thật là 
rất khó, tỷ như bốc nạm cát mà viên cho. 
nên hòn, vì trình đỗ dân dã man y như cắt 


tan. 

— thạch ŸÊ2 Hòn đá để mài đồ sắt (pierre 
Àr€passer). 

— thể ÄflÊ8 Nhiều người kết hợp thành đoàn 
(collectivitế, groupe). 

— thể khế ước — W8Š8#4) Thợ thuyến lấy 
danh nghĩa một đoàn thể, yêu cầu với chủ 
thuê mà làm khế ước chung, để tránh cho 
khỏi cái hoạ cỡ chủ áp bức, gọi là đoàn thể 
khế ước (contrat colleetif). 

— toa — #4 Ngồi vây trồn lại (se rềunïr en 
cercle}. 

— trưởng — TŠ Chức quân quan thống lĩnh 
một đoàn trong quân đội (colonel). 

— m — X# Nhóm họp đẩy đủ (se 
rassernbler, se gr0uper). 

— viên — [R] Tạ hội đầy đủ (rếunion) — 
Hình tròn lắm (cercle parfair). 

— viên tiết — [RIRR Túc tiết Trung thu, mật 
trăng tròn như chữ cương. : 

ĐOÁN Ẩƒf Phán quyết - Quyết làm ngay - 
C6 nghĩa như chữ cương J§ƒ. 

— ấn — ® Pháp dình phán quyết các án 
kiện gọi là đoán ấn (Juger un procès) — 
(Luân) Phần thứ ba trong phép tam đoạn 
luận, hoặc gọi là kết luan (conclusion). 

— chế — ®#| Phán đoán và chế định 
(đếc¡der et régimenter1. 

— định — ïŒ Quyết định có hay không 
(đếcision). 

— ngực — TRÑ Phần quyết một cái án (Iuger 
0n procès). 


ĐOẠN 


Đö¿n sát — ÄŠÑ Õ trong những nơi cồn nghì 
ngỡ mà phán xét ra được mình bạch. 

ĐOẠN lŠƒ Chạt đi — Dứt di — Gây — 
ở ngớtra. 

— R# Một đoạn, một bộ phận — Phường 
pháp làm việc. 

— bị WfR$ Bìa gây (stẽle cass), 

— biên tàn giản — SRRẨ Sách vỡ hư nái 
— Nạb. Không lấy làm tin chứng được. 

— cửn — ÍÑ Dứ từ gốc. 

— chương thủ nghĩa — ERNS Cải (ấy một 
câu trong toàn chương, chỉ cốt cho đúng, 
với cái nghĩa của mình nói: tỷ như toàn cả 
chương nói về nghĩa lý này, mà mình chỉ 
đẫn lấy mới hai câu vữa đúng với nghĩa lý 
no, còn lời văn cả chương thì cắt vất di. 

— cơ — PBŠ Mẹ thấy Mạnh Tủ, khi thấy 
Mạnh còn bé, bỏ học về nhà, bà đang ngồi 
khung củi, thấy con về bền cất máy khung 
mà nói: con dì hoc không chuyên thì không 
làm nên người được, cũng như bộ máy bì 
đứt đó. Thầy Manh cảm lời mẹ nên hết sức 
xièng học, vì thế có chữ Đoạn cơ, 

— đấu đùi — BRT Cái đài dùng để chém 
kể bị từ hình (échafau4) 

— đấu tưởng guản — RẦWEEE Ông tướng 
thà mất đầu còn hơn hàng phục. 

— giai #Í§ Nch: Giúi đoạn. 

— ng RlifT Đàn bà không có kinh nguyệt riữa. 


— huyền — #2 Đàn đứt giay — Nặb. Vợ chết. 


— khi — §Ý Tải hơi = Chết. 

— lạc — Ï§ Đoạn tiết và mạch lạc. Trong. 
bài văn, nơi hết một ý tứ, chấm câu và 
chuyển sang đoạn khác, gọi là đoạn lạc. 

— li — Ất Chém cắt dòng nước chảy, Có 
hai apifa: quân lĩnh quá chừng đông đang 
lúc qua xóng chỉ vứt roi ngựa xuống, có 
thể rạch đồng sông làm hai ngả — Cuộc 
đời lai nhai không báo giờ đức, ví như rút 
dao chém dòng nước mà dòng nước vẫn 
chầy hoài 

— le cơ — ŸƒŸW (Lý) Cái máy để cất 
ngàng điện lưu không chơ nó thồng nữa 
(interrupteur électrique}. 

— mi — R8 Bản đứt đi không thể chuộc lai 
được (vente d¿finitive). 


—I98— 


ĐOÀN 

Đoạn mệnh — T Chết. 

— mệnh thang — fW?Ÿ# Chén thuốc làm cho. 
người chết — Ngb. Mưu ngầm chước độc, 
đưa người vào đường chết. 

— tỉnh — †ÑÑ Dứi tình, tuyệt giao. 

— rổng — 3 Bỏ đứt đi. 

— trường — BŠ Đứt tuội = Thương thẳm 

— trường hổ đoän — T&4Sl Cắt chỗ dài 
vá cho chỗ ngắn — Nạb. Bứt chỗ thửa bù 
chỗ thiếu. 

— trường haa — ÑÑƒ†E Ngành hoa đứt ruột 
= Tình nhân gấp lúc ly biết, đưa nhau cành 
hoa để kỉ niềm. 

— trường thanh — BỒW Tiếng đàn sấu 
thăm khiến người nghe phải đứt ruồi — 
“Tiếng hát câu thơ có cách ai thảm quá chừng. 

— tực — ŸÑ Đứi và nối (Interrompre et relicr) 

— tuyệt — #Š# Đứt cả các mối liền lác 
(interrömptre). 

ĐOẢN ẨẴ Ngắn — Điệu lắm lỗi — Điều 
khuyết điểm — Chết non — Chẻ bái. 

— tỉnh thương tâm — Í#{Ñrb Thấy bồng 
mật trời ngắn mà lấy làm đau lòng, than 
mình già cả. 

— bẩi yến nường — 24MŸỆ Cúi dò nhò 
nên không che lấp được cái hay lớn — 
Không nên lấy cái đở mà lấp cái hay của 
người ti, 

— chí — 3® Đông chí, tức là ngày ngắn hơn 
hết trong một năm: 

— Cái chí khí ngắn ngồi không 
Ca0 Kã. 

— thi — 
prềmaturểment). 

— đáo — 7] Con đạo ngắn. 

— kế — Š† Kế hoạch không cỏ hiệu quả. 
ch, Thất sách (mauvats moyen). 

— khi — #4 Chí khi buốn bực (depresssion 
morale). 

— kiếm — ÑÑ| Cái gươm ngắn. 

— tiển — FÄ Ý kiến ngắn ngủi ca hẹp — 
“Tự sắt (suicide). 

— luật — Í# (Van) Lối thơ ngắn. gọi là thơ 
tứ tuyệt. 

— lự — TR Nghĩ ngắn, nghĩ cạn. 

— tiệnh — ẨẤ§ Mệnh ngẫn = Chết sớm 
{mort prềmaturée). 


— tì 


Đf Chết non (mourir 


Đouần quí — 8 Kế hoạch không hay. Nch. 
Đoán kể. 

— thể — †# Đời ngắn, chết non (mert 
prématurée ). 

— thiện — 3 Tú vàn hoặc tiểu thuyết ngắn. 

vởng sơn — 7kRÑll Sông ngắn 

¡ — Nẹb. Mấy sông cũng lội mấy 
đèo cũng qua. 

— trường — ‡& Ngắn và dài — Ác và thiên 
— Xu và tốt — Hơn và kém. 

— xứ — BR Chỗ ngắn, chỗ vụng, chỗ dở 
(đéfaut), 


ĐOẠT ®Š Cướp lấy — Quyết định — Bê 
sót — Mất di, 

— chức — W Cách chức, lột chức, 

— đích — ŸÑÑ Lấy con thứ thay con đích mã 
nối ngôi vùa. 

— hoá công — {KT Lấy sức người đánh 
để được sức tự nhiên. 

>— khi — ŸX Bị uy kẻ khác làm cho khiếp sơ. 

— mực — B Đẹp đề lầm. 

— phách — BÊ ML vía. 

— quyển — Ñ# Cuớp quyền. 

— sóc cẩm hồ — Ÿ8j#Ñ Trần Hưng Đạo 
cướp cây giáo ở đò Chương Dương (đoạt 
sóc Chương Dương độ } và bắt giác Hồ ở 
cửa Hàm Từ (cảm tíồ Hàm Từ quan). 

— thiên cơ — ZXÑ# Ly súc người mà cướp 
được cơ dam của tạo hoá. 

— tiểu — ŸR Cướp được thẻ — Giật được 
giải thường — Đi thi đậu. 

— trận — [§Ê Quân tiên phong xông vào 
trận trước hiết. 

— vị — Í% Cướp ngôi vua. 


ĐÔ Ấƒ Mội khu vực lớn hơn ấp — Chỗ 
chính phủ trung ương ờ — Lời khen dẹp 
đẽ — Tóm cả. 

— ÍÑ Gái lầu canh xây ở trên thành. 

— bỉ lữ chương RÑÑÑF Gần kinh thành 
là đô, xa ở ngoài là bỉ, tất thảy đều có chế 
độ pháp luật tử tế — Nạb. Tài trị nước giỏi. 

— chỉ huy sứ — †RÏR(E Chúc quan võ xưa 
hàm tòng nhị phẩm. 

— đóc — T8 Chúc quan võ thống suất quân 
đội ngày xưa (général major). 

— li — Š# Chức trưởng quan thống trị các 
thuộc quốc của Tàu về đời Nhà Hán, nhà 
Đường, như An Nam đô hộ. 


Đô hội — ŸŸ Chỗ thành thị lớn, người và 
hàng hoá tụ họp (grand centre), 

— ni sử — f81§B Chức quan văn xưa hàm 
chánh nhị phẩm. 

— phủ — Rị Chỗ dô hội. 

— sát viện — ##ff Chỗ quan thự ở kinh đỗ 
chuyên việc củ sắt. 

— Thị — Tỉ Chỗ tụ họp buôn bán (ville, cué). 

— thị lãng truyền — TRÍ Tả thây đếu 
là chuyện đồn vơ, không có sự thực, chỉ là 
lý tưởng hão, 

— thị phổn hoa — TRW*E Cảnh tượng 
đông đúc rực rỡ ở chốn đỏ thành. 

— lhỏng — ## Ông quản tổng quản cả các 
đạo bình mã ngày xưa (généralissime). 

— thổng chưởng phủ sự — SE Chức 
quan võ xưa hàm chánh nhất phẩm. 

— tử — “Ÿ Người con trai đẹp. 

— tý — ÑÏ Chức quan võ xưa thường di 
theo vua (officier đordonnance du roi. 
garde de camp). 

ĐỒ ÍẼ Di bộ — Học trò — Tay kh — 
Bị đi đầy. 

— T8 Làm thịt súc vật — Giết chết. 

— jê Bìn — Nhớp — Bởi sắc sấu lần 
trên vật khác — Xoá chữ cũ, tl‹y chữ 
mới vào — Lấp chỗ hở. 

— ## Đường đi. Cũng viết là Zt. 

— # Cái men để gây rượu (levure). 

— 3# Một thứ rau đắng — Độc hai. 

— ÍRlVẽ tượng — Mưu kể lo liệu — Bức 
địa đồ. 

— bác RR†# Người lấy việc làm thịt và đánh 
bạc làm nghề kiếm an. 

— binh fÊ£# Binh không mang khí giới đi 
lay không. 

— bó — 3 Đi mà không có xe ngựa — 
ch. Đồ hành (aller à pied). 

— đảng — T§ Người đồng đảng (partisan). 

— để — #3 Kẻ trẻ tuổi theo thấy học nghề 
(điseiple). 

— địa ‡‡#h Sự nghiệp hỏng cả hình như chỉ 
còn lại một đám đất bùn mã thôi. 

— giải [EIRf Giải nghĩa bức đồ hoạ. 

— hành ÿÊƒT Đi bộ (aller à pied). 

— hình — | (Pháp) Tội giam cẩm và bắt 
làm khổ địch. chia làm vô kỳ đổ hình 


(avaux forCÉs à perp6tuté) và hữu kỳ để 
hình (travaux forcés à ternps), 

Đó hoa [RlfÄ Bức vẽ 

— hệ RRƑE Người lấy nghề làm thịt mà 
lâm ản (houcher). 

— lao fÈ33 Khó nhọc mà không hiệu quả gì 
(peine inufile), 

— long FỂŸš Ì àm thịt rồng = Nghề cao mà 
vô dụng — Giết được öng vua tần ngược. 
Sách xưa tỷ dự vua là rồng. Hán Cao Tổ 
giết được vua Tần, người đời có tiếng "dỗ 
long trục lộc” là giết rồng đuối hươu, ý nói 


#iết được vua Tần và lấy được thiền hạ Tần. 


— 1ợi [Bl#l Mưu tợi, lo toan sự làm lợi. 

— lục fEE† Tàn sát chém giết, 

— mat vong bản [RÏSETE32E Lo chỗ ngọn mà 
quên chỗ gốc — Ngb. Tính việc không 
biết đầu đuôi. 

— mịi RỆ (Thực) Một thứ cây nhỏ, cành lá 
có gai, đấu mùa hè nở hoa sắc trắng, hoa 
nở sau các thứ Hoa cây khát — Tên một 
thứ rượu, cũng viết là ðỆ. Ñƒ uống rong 
tiết hần thực- 

— mui RBIÊŸ Lập mưu bí mật. 

— nam — T8 Tính toán qua bể Nam. Sách 
Trang Tử có lời ngụ ngôn rằng: cá côn hoá 
¡z lầm chim bảng. một lần bay 900/000 
đâm. khi từ bể bắc bay tới bể nam gọi là đồ 
nam — Ngb, Chí vọng xa lên. 

— nghiệp R83X Nghệ làm thịt (boucherie). 

— rể — % Người làm nghề làm thịt 
(boucher). 

— thán 3§Ö# Ồ trong chốn đãi bùn than lửa 
= Khốn khó. 

— thần sinh linh —. 3Š%ŠŠ Làm khốn khổ 
nhận đân. 

— thành R8, Làm thịt nhân dân cả một 
thành (mrassacrer tout€ une vÌIe), 

— thiếu — #8 Đết chết. 

— !húi $Ê3F Tay không. 

— !huyếi SÊÖ* Những lời nói của người đi 
đường — Ngb, Nghe hớt, nói không lấy 
gì làm bằng cứ — Học không đúng thầy. 

— thị R8 Địa đồ và thư tịch. 

— thi quán — #Ầ#Ê#Š Cơ quàn sưu tập các 
thứ đồ thư để cho công chúng tới xem 
(bibliothèque). 


ĐỘ 


Đó rổ RE Tèn một thứ rượu. 

— tồn [RÌf# Mưa việc sinh tốn. 

— lồn xã tắc — XE Tính toán cách giữ 
lấy nước nhà. 

— vỹ — É# Sách Xem thuật số. 


ĐỐ ÄƑ Ghen ghét. 

— # Con mọt — Xâm hại đến của cải. 

— biên ##® Sách vỏ bị mọt ăn hư cả. 

— chính — ïŠ Chính sách làm hại nhân dân, 

— cứ: WÊN§ Tên thứ chỉm, tính hay ghen, 
con trống chỉ theo một con mái thôi. 

— hiển tật nãng — Wä$&§E Ghen kẻ hiến, 
ghét người tài, 

— ky — 8 Ghen ghét ((alousie}. 

— nạư #E#(Động) Thứ mọt nhỏ, có ba cái 
lông đuôi. hay ở trong quần áo và sách vờ 
(mite), 

— phụ k8 Người đàn bà hay ghen (femme 
Jalouse). 

— quốc tặc dân šEIRWES Đối với nước tà 
giống mọt, đối với đân là ten giãc — Nghi. 
Bọn tham quan ð lại. 

— tự — JRNch. Tế hại. 


ĐỘ FỆ Cải đồ để đo — Đo lường — Pháp 
luật — Độ lượng — Cứu giúp. 

— 3# Di qua sông — Cứu giúp. 

— ## Lấy chất kim thuộc mạ lên vật khác. 
như ma vàng. mạ bạc. 

— chỉ #3 Tính liệu việc chỉ xuất tiền bạc, 

— đầu 8Ñ Bến đò (bac). 

— thách — # Khách qua đồ (passager) 
— Chở người qua sông. 

— khẩu — DA Bến đồ (bác). 

— khẩu FT Nghề làm sinh nhai vừa nuối 
lỗ miệng. 

— kim ##f#Ầt Mạ vàng (dorure). 

— lượng REẰR Đo và lường — Bung da 
người. 

— lượng haành — f8 Đo, lường và cân 
(mesure, capacitẻ et poids). 

— mẻ lân ŸŸ#Ä*?Ẩf Qua được sông mê — 
Nạb. Rõ được phép Phát. tỉnh được chân lý. 

— ngắn Ñ#EÊR. Ma bạc (argenture). 

— ngoại J##| Ngoài ý mình nhớ nghĩ đến. ở 
ngoài bụng nghĩ. 

— nhật Ệ Sình hoạt qua ngày. 


Đổ 


Độ phụ Y#2& Người chữ đò. 

— sinh — #E Giúp cho sống ở đời — Tế 
đỏ được chúng sinh. 

— sở RE Phan số chia ra để cho dể (degré). 

— thân — Ê#† Nương gửi cái thân. 

— thảm — Ÿ§ Giúp cho cha mẹ. 

— thể — T Cứu tế eho người đời siêu thoát 
được thể gian. 

— thoát JRl Tế độ chúng sinh cho thoát 
nơi khổ ải. 

— thuyền — ÑB Đồ chờ qua sông. 

— rì — ‡# (Phật) Tế độ và phù trì. giúp đỡ 
mà giữ gìn cho. 

— vang — † Theo lẻ nhà chùa. khi đưa 
chôn người chết. lấy rrột tấm vải trắng cho. 
các nỉ có đội dâng trên đầu để cho linh 
hồn người chết vượt qua sông mê bẻ khổ, 
như thể gọi là độ vong = Đưa vong linh 
fpười chết qua sông. 

ĐỔ RỄ Dánh bạc, 

— Rã Thấy — Xem. 

— #W Nch. Rễ_ 

— l# Bức tường — Ngãn cản. 

— bác Rễt§' Đánh bac (jeux đ'argent). 

— đá — ƒ# Bọn đánh bạc (joueurs). 

— thi — 3 Đánh cuộc nhau bằng thị. 

— trường — l Sòng đánh bạc (tripot). 

— ti — ŸS Đánh cuộc nhau bằng rượu. 

— ván — ẰẰ Nch. Đề thí. 

ĐỖ ÊÍ Một thứ cây có quả, cũng gọi là 
đường lé hoặc cam đường — Cái gì sản ở 
bản địa — Tên họ của người. 

— J# Bụng — Da dày. 

— mục ÈEX (Nhân) Nhà thí nhân có tiếng 
đời Đường nước Tàu. 

— phách — ER Cái via của Đỗ quyền (chim 
cuốc). 

— phi — TR (Nhân) Nhà thì nhân có tiếng 
đời Đường nước Tàu. 

— quyền — Ñ8 (Động) Chim quốc, cũng 
gọi là tử qui, hoặc đỗ vũ. 

— soạn — Ÿ# Xưa có anh Đỗ Mặc làm thị 
thường không hợp luật, nên thi văn mà 
không hợp cách thường gọi là đổ soạn — 
Đặt bày ra cũng gọi là đỏ soạn. 

— thống ẾÄÑ(Y) Bệnh đau bụng. 
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ĐỘC 


Đã trong #Ef§ (Thực) Loại cây cao chững 3. 
4 thước, võ cây có tơ. dùng làm thuốc. 

— tuyết ‡k# Trắc trờ — Bán ruông đãi dứi 
di không chuộc lại được (vente đéñnitive). 

=— wu — Sách xưa chép rắng Đỏ Vũ lũ 
ông vua nước Thục (Thục đế) gập buổi 
thuỷ tại. ông nhường ngöi lại cho ông thừa 
tướng rồi lên núi ö ẩn. Đỗ Vũ chết, hón 
hoá ra con chim tử qui là chím quốc. 


ĐỐC 8 Xem xét — Ngay thẳng — Trách 
— Ông đại tướng. 

— ## Dây dặn — Rất, lắm, 

—*# Sống ¿o chính giữa lưng. 

— biện TỶ Chức quan xem sóc tất cả như: 
quân sự đốc biên. thiết lộ đốc biên 
(đirccteur gềnéral). 

— bộ đường — #Ÿ##' Dinh thư của quan 
tổng đốc. 

— thí fÑ3& Cái chí đốc làm. 

— công TT Xem sóc dốc suất cho thơ 
thuyền lâm việc (contremstre), 

— hành fÑ{T Dốc làm cho nên. 

— hạnh — ƒT Tính nết trọng hậu. 

— liễu — TB Thân thiết trăn mà. 

— học T88 Ông quan chủ trị việc học trong 
một tỉnh. 

— lỷ — 3# Đốc xuất và quản lý (diriger) 
— Ta thường gọi ông Thị trường các 
thành thị lớn như Hà Nội, Sài Gòn ngày 
trước là quan đốc lý (rêsident maire). 

— phi sử — #Rfể Tên quan ở Nam Kỳ 
cũng như Tổng đốc và Tuần phủ ở Trung. 
Bắc kỳ (gauverneur). 

— quản — 38 Các trưởng quan-đốc lý việc 
quân ở các tỉnh, trong buổi đáu Dân quốc 

7 Trung Hoa. 

— suất — Š# Giám đốc và suất lĩnh. xem 
xét và sai khiến (prendre l¿ direction): 

— lật #ẤE Bệnh rất nặng (maladie grave) 

— thành — tÄŸ Rất thành thực (trè sincere). 

thử — Sf Giữ cẩn thân. 

— tín — fŠ Dếc một lòng mà tìn (ferveur. 

— lính — †# Tính cách trong hãu. 

— trách ẨRl| Xem xét và răn đe (réprotver), 

— xúc — Í# Xem xét và thúc dục. 

ĐỘC ŸTen giống muông, giếng như vươn 
muà hay ân vượn — Một mình — Riệng 
— Già mà không có con. 


ĐỘC 


Độc #f Ác — Làm hại — Giận. 

— šÑ Tham nhiều không thôi. khiến người ta 
chán ghét. 

— È§ Đọc sách. 

— ‡ Con bò con — Có ý phiến tạp. nhám nhí. 

— Ï Vàn thư — Thư trát (tettre). 

— ÏÑ Cái rĩnh nước. 

— Ñ Cứi trắp — Cái quan tài. 

— ác #š# Hiểm độc. ác hiểm 

— âm: ngữ WW#ƒŠB Thú tiếng nói mỗi tiếng 
chỉ cố một âm, như tiếng ta, tiếng Tàu, 
cũng gọi là đơn Am ngữ (langue 
monosyllabique). 

— ẩm bình — WŸR Thứ bình pha trà rất 
nhỏ chỉ đủ một người uống. 

— bản ŸÃ2 Bản sách của học sinh học tập 
trong trường (manuel đe |ectures). 

— chất #858 Chất độc có thể làm hại người 
(matiêre toxiqule). 

— chiếm #ãuä Một mình chiếm lấy — 
(Pháp) Một người hoặc một doàn thể được 
thưởng chuyên lợi (monopole). 

— chiếm thị trường — th†RÍ8 (Thương) 
Thị trường của một mình mình chiếm, 
người khác hoặc nước khác không được 
can thiễn vào (marché de monopole). 

— chức ÈX‡#‡ Đọc tờ văn tế. 

— chức ERHE Làm không xứng chức vụ. 

— chước 3Ñ) Uống rượu một mình. 

— chưởng S§fR (Y) Hơi nước sinh ra chỗ 
núi sâu hoặc đất thấp, người cảm xúc lấy 
thường hay mắc bệnH (miasme, 
exhalaison). 

— cưác #8] Một chân = Tên mốt vị thản 
các thầy pháp sư hay thờ. 

— đắc (giác) té — TRÍ Còn tế ngủ chỉ có 
một sừng trên dầu. 

— tuyển #Ï§ Cái hạch sinh ra nọc độc của 
cấc thứ động vật như rắn rết... (glande à 
venin). 

— được — #§ Thuốc độc (poison). 

— định XÑT Chỉ có một mình (iselé). 

— đoán — WỨ Một người lấy ý riêng mình 
mà đeán định (dogmatique. absolutiste). 
— đoán iuận— WWRÑ(Triểt) Thứ tiết học 
không ¿hiên cứu sự vật tự nơi căn bản, cứ 
theo /*n tượng và ý riêng của người mà 
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ĐỘC 


nhận làm xác thưc, rồi lấy đó làm luân cứ 
(đogrnatisme). 

Đặc giả ŠÑ3#f{ Người đọc sách dọc bảo 
(lecteur). 

— giác X8 (Phật) Không có thấy mà inình 
tự giấc ngộ. 

— lúc lại kế quấn — RỀZER#S† Một mình 
con hạc ở trong bấy gà — Ngb. Một 
người tốt trong đầm người xấu. 

— lại #ffE Dùng thuốc độc mà làm hai 
người (empoisonner) — Dũng điểu ác để 
hại người (nuire). 

— lành Ñ{T Đi một mình — Ý chỉ cao 
thượng không theo lưu tục, 

— học — ## Học một mình. không cần 
thầy bạn (autodidaete). 

— kế Stấ† Mưu kế ác hai. 

— khi — Ấ Khí độc có thể sinh bệnh 
(miasme). 

— kiến 3Ñ Người ta không thấy tới nơi. 
mà một mình nhân ra được — Ý kiến 
riêng một mình. 

— lạc — #Ä Vui một mình. 

— lập — 3# Đứng một mình không nhờ cây 
ai — Không cắn ai bảo hộ.mình (êưe 
indépendanI). 

— láp — 3B Nước có năng lực tự trị, nội 
chính ngoại giao đếu không bị nước khác 
can thiệp (pays indépendant). 

— mộc bất thành lâm — 7&Z2^Bf Một 
cây khóng thành rừng — Ngb. Một mình 
không thể làm việc được. 

— mộc châu — 7K‡## Thuyền nhỏ chỉ làm 
bảng một cây gỗ (pirogue). 

— ngón #ƒ# Lõi nói đốc ác hại người. 

— hạ — #Ƒ Răng rân độc. nanh con cọp. 

— nhạc Ä§S## Một mình đánh nhạc. 

— nhãn long— BÑÑỀ Rông một mắt — Lý 
Khác Dụng người đời Đường chỉ sáng một 
mất mà có tài bách chiến bách thẳng, 
người ta gợi là độc nhãn long. 

— nhấi võ nhị — SE#&RẨ Chỉ một không có 
hai = Có môt không hai — Ngb. Không 
còn ai bì kịp, không phương phấp não. 
bằng, 

— nhiệm kế — TEfR{ (Chính) Chế độ do 
một người chuyên đoán, ch. Độc tài. 


Đặc pháp $83Š Độc luật án ở nghị trường để 
tháo luận — Phép tập đọc dạy ở nhà 
trường (leeture). 

— phụ 3% Một tên phầm phụ — ông vua 
vo đạo. Nguyên "độc phu Trụ" là chữ ở 
Kinh Thư 

— quyển — Ñ# Quyến tiếng của một mình 
— Quyển độc chiếm hoạc quyền chuyên 
lợi (monopole). 

— sảng — Ÿ[ Tự mình sáng tạo ra. 
sái S ấẪˆ Giết bảng chất 

(empơIsonrIlernen). 

— tài 3# Nch. Chuyên chế. 

— tải chính rì — 3Ä3& Chính thể chuyên 
chế (auocratie, absolutisme). 

— tại lận — jE#R (NghÙ Tức là duy 
ngã luân. 

— tấp — Ÿ8 Tập lấy mộc mình. không cắn 
ai bày về, 

— lẩu — #Š Đánh nhạc một mình. Ncìu 
Độc nhạc. 

— hanh — ïŠ Trong sạch riêng một mình 
= Vượt ra ngoài lưu tực, 

— tiên — Ñ# Đứng một mình — Không 
kết hôn (cétbataire). 

— thản — T Tôn giáo chỉ thù một vị thần. 
— thần giáo — #RÄÄ Tôn giáo chỉ thờ một 
vị thần = Nhất thần giáo (monothejsrme). 
— thích f§fR) Cái kim con ong dùng để 

chích vật khác (aiguillon). 

— thiện ky thân — #ÄŸÄÖl Chí cầu cái tốt 
cái hay cho một thân mình. 

— thụ — BÍ Cây đứng một mình. 

— thui S#Z Thủ đoạn độc ác (vilenie), 

— thự tam đáo #38 =#\ Ba cách đọc sách: 
đọc bắng tâm. đọc bằng mắt, đọc bằng 
miệng, ba cách ấy đều dựng công đến cá. 

— tình XÄE§ Chỉ một mình mình là tỉnh = 
“Thoát ra ngoài lưu rục. 

— !ón — #§ Chỉ mình là tôn quí mà thôi, tự 
tôn lấy mình mâ ai nấy cũng cho là dưới 
mình, 

— rrụự — Ì# Cái cọt đứng một mình. 

— trụ kùnh thiên — #2 Miột cột đỡ nỗi 
trời — Ngb. Người anh hùng hào kiệt lấy 
xuột thân mà chống chọi thời cục. 

— tràng S§#Sš Thứ trùng độc có thể hại 
người. 


đọc 


ĐỐI 

Độc tì 33% Chì một mình mình tối, 

— vãng độc lai — {#Ä8ZE Đi lại không có 
gì trở ngai, rất rư do, rất siêu thoát. 

— tát šÑ# Những sắch vở bảo chỉ để con 
trẻ đọc. 

— vật học ®#fIfft (Y) Món học nghiên cứu 
tính chất và tác dụng các chất có đóc. cùng 
phương pháp để giải cứu (toxicologie). 

— vũ ###` Dùng bình quá lam. quá chừng 
sính võ lực. 

— xả 3£ Rắn độc (vipEre). 


ĐÔI l# Đống đất — Vật chất lên thành 
đống. 


ĐỔI fẩf Đỏ nát — Già suy. 

— ba — ì# Lần sóng đập nhào — Nạp, 
Việc suy bai. 

— ba mạc vấn — Ì3#&‡§ Sóng để nhào 
khỏ chống lại — NgÐ. Nhân lãm thế đạo 
đến lúc đã cùng. khó có thể cứu lại. 

— bại — RW Đồ nát hư hồng (tomber ea 
vétusté), 

— đường — TR Đồ rất suy bại (véuustế). 

— lì — f Đồ nát (vétusté, đế suếtude). 

— luận — TÑ Đồ nái chìm đấm. 

— mặn — †8 Sơ suất khóng giữ lễ phép. 

— nhiền tý ngọa — 7Ä#É| Say quá nằm 
liều. — Ngb. Kẻ văn nhân thất chí. 

— phế — RR Hư bỗ (vétustể, désuếtude)- 

— phang — TL Phòng tục hỗ bại (mœurs 
đếpravés). 

— tế —- R#ENch. Đồi bại. 

— thần lạ thiệt — [REEf5 Rách môi nát 
lưỡi — Ngb. Nói lắm cũng không ích gì. 

— lod — ## Hư hồng (nuine). 

— vận — Ì# Vận khí suy bại, 


ĐỐI † Đíp lại, ứng với — Thành đôi — 
Cân dịch nhau — Bằng ngang nhau — 
Hợp với — Xoay vé. 

— ảnh tự tàm — R/B4fffl Trồng bóng mình 
lại then cho mình. 

— ẩm — §Ä Đổi nhau mà uống rượu. 

— ca — ŠÑ Người xướng kẻ hoạ mà hát với 
nhau — Đứng nhòm mặt nhau mả đồng 
thanh hát. 

— chất — ®§ (Pháp) Nhiều người đếu phạm. 
vào một ân, khí đự thắm bắt tên A cùng 


ĐÔI 
tẻn 8 và người làm chứng ra hỏi một lần, 
để chứng cho án hình được rõ ràng 
{confronter). 

Đi chiếu — ÑÑ So sánh với nhan (comparer, 
réfrer). 

— thiếu biể, — RÑẬš#E Da nhiều sự thực 
phức tap liệt thành một cái biểu để sơ sánh 
(tableau đe comparaison, balanee), 

— chữneg — š# Đối diễn để hỏi chứng 
(€onfronter). 

— chỉng pháp — Ÿ3Š (Y) Phương pháp trì 
bẻnh cốt trừ chứng hiện trang (allopathie), 

— chứng phát dược — SEšREE Theo bệnh 
mã ra thuốc — Ngb. Theo điếu sở đoán 
của người ta mà dạy bảo cho. 

— chước — RJ Hai người đối nhau mà rót 
rượu (hù tác với nhau. 

— đất (giác nến — #3## (Toán) Đường 
nổi hai góc của một hình điên lại với nhau 
(diagonale), 

— diện — TR Sắp mặt nhau. tất gấn nhau 
(être face à face), 

— diện đâm tàu — TRÑÑÌ Ngốt đối diện 
mà tô bày tâm sử cùng nhau, 

— đất — Í8 Đối phó và đãi ngộ (traiter). 

— đảm — ŸÑ Đổi nhau nói chuyên. 

— đáp như hai — ##Rjf Trả lời nhau như 
nước chày = Có tài biện thuyết (flot 
đéloquence). 

—- đẩug — S§ Nch. Đồng đẳng. bình dáng, 

— đẳng điểu ưởc — SEW#&9 Điều ước của 
hai nước. quyến lợi và nghĩa vụ ngang 
nhau. trái với bất bình đẳng điều ước. 

— đấu — ÑR Tức là cừu địch (opposé). 

— đế — ŸÃ Văn làm đúng với bài ra. 

— đích — Ê Tức là tương đối, 

— dịch — f# Chống lại với quân địch 
(avoir affaire à), 

— điển — 8š (Toần) Hai đầu trái nhau của 
cấu kinh (antupcde). 

— định giác — TRƒ4 (Toán) Hai đường 
lao nhau cất thành 4 gốc chung một chóp. 
cứ hai góc đổi nhau (angles opposés par le 
sommeil). 

— haa huy lệ — †ÈÄỆEĐói với ngành hoa 
mà gạt nước mắt = Người đa sầu đa cảm. 

— khám — BE] Neh. Đối chất. 


Đổi khán — TS Xem hai bên mà so sánh với 
nhau (Comparer). 

— kháng — ]Ñ Phản đối nhau (résister). 

— lập song phong — 3ZLWEEỆ Đứng đổi 
nhau như hai hồn núi — Ngb. Tư cách hai 
người đều cao cả, 

— liên — T#Rˆ. Ca 
anfithểt/ques), 

— luỹ — # Hai quân đội đắp thành luỹ giữ 
nhau trong cuộc chiến tranh. 

— lãi — Ÿ (Lý) Nếu ta đem một thể hơi 
và thể nước mà để gắn lửa. cái phần nào 
gặp nóng thì bốc lên, cái phần nầa chưa 
àp nóng thì chìm xuống. cứ theo thể mà 
tuần hoàn để truyền nóng đi cả toàn thể 
(convection). 

— nạt — #Š Hai bên nguyên cáo và bị cáo 
đối nhau mà biện bạch ở trước toà án. 

— nan — FŠ Hai bờ đối nhau (bords 
OpPpoS6c). 

— ngẫu — ŸÑ Cặp đôi vời nhau = Vợ chồng 

— ngắu — {Ñ Cập đối với nhau — Văn 
chương có những câu đổi nhau (littếrature 
#nithéique). 

— "goại — #| Đối với người ngoài. nước 
ngoài. 

— ngư: đàn cắm — #P#85# Gây đàn cho 
trâu nghe — Nẹh. Nói nghĩa lý sâu xa với 
người ngu. 

— nhàn guyển — ÀJ|# (Pháp) Quyền lợi 
đối với người riếng như quyền chủ nợ chỉ 
đối với người mắc nợ mã thôi. 

— phố — † Ứng tiếp với sự vật. 

— sinh điệp — 2EŠŠ (Thực) Lá cây mọc đổi 
nhau trên một cọng (feuilles œpposécs). 

— sổ — Ầ (Toán) Phép toán lấy phép công, 
phép trừ mà thay cho phép nhãn, phép chia. 
có hai thứ: I) thường đụng đối số. 2) tự 
nhiên đối số (logarithme), 

— sở biểu — W3 (Toán) Biểu đem chân 
số (tức là số thường) biến làm đối số (table 
de logarithme). 

— số cấp số — W##Y (Toán) Một thứ cấp 
số vô cùng nhân tự nhiền đối số đặt mà ra 
(progression logarithmique). 

— !hấm — #š (Pháp) Người nguyễn cáo và 
người bị cáo đồng thời đến pháp đình để 
chịu thẩm vấn (jugcment contradictoir). 


đối (couplets 


ĐỘI 

Đôi thể quyến — THÊ (Pháp) Cái quyền lợi 

đổi với cả mọi người, không nhất định 

người nào, như quyển thân mệnh, quyến 

tài Vật, các quyển ấy có thể đối kháng với 
tất cả mọi người được. 

— thiên phât thệ — k5 Đối với trời 


phát lời thế — Ngb. Người có tâm sự riêng, 


— thoại thể — ŸŠŸ# (Văn) Lời văn làm 
theo cách nói chuyện = Văn đáp (điaÌogue). 

— thủ — 3% Người có đăng lực ngang nhau 
(rival). 

— tịch phán quyết — I§#löÂ (Pháp) Phán 
quyết mà có người bị co hiên diện ở toà 
ấn (Jugement contradictoire) trái với khuyết 
tịch phán quyết (iugerrient pár đếfaut). 

~ trạng — Ñ Lới cãi trong việc tố tụng 
{défense). 

— 0éĩ — l8 Đứng ngang đối với nhau. 

— trưởng — lẾ Câu đổi và bức trướng. 

— lng — ŸÄ Hai bên đương sự đứng trước 
toà án mà cãi nhau. 

— tượng — #3 Cái vật mục đích của tư 
tưởng hoặc hành động của mình — Muc 
tiêu (objet. 

— xứng — #8 Đem hai bên cân nặng nhẹ 
với nhau — (Toán) Hai hình thể điểm đổi 
điểm, luyến đối tuyến. diện đối điển 
(šym€trie). 

— xứng hình — š8f2 (Toán) Hai tình thể 
đối xửng nhau (figures symétiques), 

ĐỘI PÄ Đội quân — Kết thành bấy, như lữ 
hành đội, thám hiểm đội.... 

— ẨÍ Gián hờn — Cũng đọc là truy. 

— X Người hung ác: 

— cẩu JEŸ Cách đá cấu chia nhau ra hai 
đội để tranh nhau (foobal\ association), 

— chỉ — 3E Nch. Đội trưởng (chéf 
đếquipe). 

— ngữ — ÝE Quân sĩ bày theo đội mà đi 
(troupe). 

— ngĩỉ chỉnh tế — {ST Sắp đội ngũ hẳn 
hơi. 

— trưởng — Ã Trường quan trọng một đội 
(chef đc la compagnie). 


ĐỒN Ÿ% Dáy đân — Trau chuộng. 


— l1 Đất bằng mà có đất nổi lên thành dống. 


— # Dây dặn. 
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ĐỐN 

Đôn bản Ÿ42 Châm việc cày cấy, là việc 
gốc của dân. 

— đại — + Đôn hậu và khoan đại (honnéte 
€t gểnểreux), 

— đc — 
(application). 

— húu — lã Cấn thận dày dân (stncere, 
honnẻte). 

— hoá — Giáo hoá sâu dày. 

— lạc — R# Ham viếc học (studieux). 

— luuà — ẨR Ơn dày (prande faveur) 

— luận — {Ñ§ Giữ gìn nhân luân. 

— mục — Bề Trọng hậu và hoä thuận, 

— hhã — BÉ Chất phác mà có về tao nhấ 

— phác — fỀ Đèn hậu mà chất phúc. 

— tang khuyến giá — 3Š#lẨ Cham việc tự 
tắm, khuyến việc cày cấy. 

— tự — FỄ Câu thân theo thứ tự. 


ĐỒN TRE Họp lại — Trú bình lại — Tèn 
cải đinH quan bình. 

— l8 Lm con, heo con: 

— T Mông đít — Cái đáy cải trồn của đồ vật. 

— đi 1E Chỗ ải quan có quân đóng giữ. 

— bảo — T8 Chỗ có thủ bình đóng giữ, 

— chính — T#t Việc đỏn điển. 

— điển — ER Lấy thủ bình đi khai khẩn đất 
hoang mà trồng tỉa. 

— khẩu — §# Binh sĩ đi khai khẩn đãi 
hoang ở biên cảnh. 

— luỹ tinh lạ — #&BS Nào đồn nào luỳ 
bày rắc như sao, cảnh tượng lúc chiến tranh, 

— lương — T Chứa cất lượng thảo cho 
bình mã dùng. 

— ngư J#Ä Lợn và cá, là vật ngụ kuẩn — 
Nạb. Người khó cảm động. 

— sĩ nhục làm 1EÈÈB‡Ä Quân đồng đón 
đông như rừng. 

— thii — JÑ Thú bình đóng giữ. 

— thủ — ®# Đẻn đóng binh để giữ dịa 
phương. 

— tích — ŸÑ Chứa hàng hoá lại đợi giá cao 
mới bán (stocker). 

— mỉ — ## Quản Ïnh đóng đến lai 
(stationner, campe). 


ĐỔN lR cúi xuống — Dừng lại — Hói 
nhiên — Sửa soan, sắp đật. 


##. Cẩn thân chẩm chỉ 


ĐỘN 


Đán ẾR Dịch âm chữ tonne, tức là 1000 kilô 
— Sức chữa của tàu thuyền thường tỉnh 
theo đốn. 

— T8 Số chân. 

Cái kho. vưa để chứa lúa. 

— bi #85 Khi đang viết đụng cố viếc gì 
phải ngừng bút lại. 

— binh — Bình đội đừng lại không tiến. 

— khi — ÄE Phát sinh tức khắc 

— ngó — 8 (Phât) Tỉnh ngộ lập tức. trái 
với chữ tiếm tù — Nch. Đến tiệm. 

— phế — Rš Hư bỏ. 

— thụ R1 Bán sĩ (vente en gros). 

— thú $3 Gục đầu tận đất, chữ dùng trong 
biển tấu, tò lẻ tôn kính của thần dân đối 
với Vua. 

— thuyểu WEBB Cái thuyền lớn chứa hàng 
hoá đâu ở bến. 

— thu $#Ê Cúi đầu dâng thư, lời kính trọng 
đùng trong thư tín. 


— tiềm — }#f (PhâU) Hai phương pháp của . 


nhà Phật đay người. một thứ thì thành 
còng tức khác là đốn, một thứ thì thành 
công dắn dần là tiệm. 

— tiển — }Ê Tiến lên thình lình, 

— ad — }# Định đốn hư hỏng. 

— He — j# Dậm chân tô ÿ tức giận — 
Dừng chân lại. 


ĐỘN ÊÈ Cùn. không sắc — Việc khóng lợi. 

— W Nhắm mắt. 

— 3# Lộn xón. khóng rõ ràng. 

— ]8 Lên trốn Hi — Tránh đời. 

— 38 Ẩn náu — Lữa đối — Nch. ŸẼ. 

— bắc XŠð3È, Thua chạy. 

— binh Ÿ§ Bình khí không sắc sảo. 

— đác — #ä (Toán) Góc to hơn mốt trực 
giác mà nhỏ hơn hai trục giác (angle obtu). 

— đanh nặc cùi XẾ S2 Núp tên dấu 
bóng. tức là người vong mệnh, 

— giáp ÝBRR Một cách trong thuật số lấy lục 
giấp tuần hoàn mã suy định vận số, 

— hán #3 Người ngụ. 

— tinh X8 Giấu tình thể đị. 

— sĩ dạt dân XB-EX&E Người hiển nhân 
trốn tục gọi là độn sĩ. kẻ đân lành sót được 
ở đời loạn gọi là đật dân. 

— tảng 3# Cất giấu — Người trốn đời. 
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ĐÔNG 


Đôn tâm Ÿ8¬Ìx Lòng chán đời. 

— tấn ÄBZE Chay trốn. 

— tế ŸÑ## Không tỉnh nhanh. lờ khở. ngẩn 
ngỡ. 

— thể. — †# Trốn đời ở ẩn (fuir le mande). 

— thoái — 3B Tránh lui đi (se retirer). 

— thử — zE Trổn xuống đất, phép trốn 
tránh của nhà thuật sĩ. 

— 1y — 3 Trến tránh (éviter). 

— tích — 3# Trổn tránH, trốn đấu vết của 
mình dĩ (fuir). 

— tích lầm tuyến — 3KBk#E Trốn đấu vết ù 
nơi rừng suối (fuir dans la fort). 

— từ — R# Lời nói thối thác khi cùng lý hết 
lời (faux fuyant). 

ĐÔNG B8 Phương hướng đối với phương 
Tây — Đi sang tây — Người chủ. 

— #® Mùa cuối cũng trong một năm. 

— f& Dau — Thương xốt. 

— Á S8 (Địa) Miền động châu Á (Asie 
Grienttale). 

— Ấn Độ — EJIftĐịa) Xưa Kha Luân Bố 
theo phía tây để tìm dường sang Ấn Đô. 
đến châu Mỹ ,0ng không biết là đất mới 
nên cho đó là Ấn Đô, tôi. Nhân thể người la 
gọi châu Mỹ là Tây Ấn Độ. mã nước Ấn 
Đó thật là Đông Ẩn Độ. 

— Đảng Ấn Độ công ly — FIIE2À8Ì (Sử) 
Khoảng thể kỷ thứ I7 các nước Bó. Hà. 
Anh. Pháp đều đật công ty thương nghiệp 
ở Ẩn Độ, cốt để xâm lược Ấn Độ. gọi là 
Đông Ấn Độ công ty (Compagnie des 
ndes orientales). 

— bản cấu — 3#ĐŸ Nửa mặt địa cấu về 
phía đông. gồm các châu Á. Âu, Phi và 
'Đại Dương cháu (hểmisphère oriental), 

— bản tãy tẩu — #ƑTfZE Chay phía đồng. 
chay phíu tây = Di lại không định. Chạy 
nơi này nơi khác để lo công việc. 

— các điện đại học sĩ — NIRR2+ Xen 
“Tứ diện. 

— chủ #3 Ngày 20 hoặc 2| tháng 12 
dương lịch, ngày ấy ở Bắc Bán Cấu đêm. 
đài hơn hết (solsuee đhiver). 

— chỉ điểm — BÀ Cái điểm thấp nhất trên 
Hoàng đạo, ngày đông chỉ thì thái dương 
chính ở vào chỗ ấy, 


ĐÔNG 


Động chí tuyển — SSẼš (Địa) Đường ở Nam 
Bán Câu ngày đông chí thì mật trời chiếu 
thẳng vào đường ấy (tropique du 
€âpricorne). 

— chính WấfIE Đánh giặc ở phía đông — Đi 
vẻ đường phương Đông. 

— cứng — TŠ Cung điện của Thái tử ở. 

— đương — Ì‡ (Địa) Đông bộ Á châu — 
Nhật Bản — Xứ Ấn Độ — China cũng 
thường gọi là Đông Dương. 

— đương hổi lệ ngân hàng — 3‡WEISfRfT 
Ngân hàng lớn nhất ở Đêng Dương có đặc 
quyển phát hành ngân phiếu (Banque 
đIndochine). 

— đại lục — Z&R§ (Địa) Côi đất liên ở phía 
đông, tức là Cựu thẻ giới (continem 
©7iental). 

— đạa — j8 Nguyên nghĩa là đường phía 
đông, nhân đời Xuân Thu quân Tẩn đi qua 
nước Trịnh, vua Trịnh sơ quân Tần, tự xin 
với Tấn eung cấp những đổ hành lý thiếu 
thổn cho quân Tấn, mà tự nhận mình là 
đông đạo chủ. từ đó về sau mới gọi những 
người làm chủ mà cung cấp cho khách đi 
đường hay nuội được khách là đông đạo, 

— đô — Ñfñ (Sử) Tức thành Hà Nói, khi Quí 
Ly xây thành Tây Giai gọi là Tây Đỏ thì 
Tháng Long gọi là Đóng Đô. 

— độ đảng — YERR (Sử) Tên gọi những 
người chí sĩ Việt Nam đị du học tại Nhật 
Bản để mưu Duy tân nước nhà. 

— gia — 3Š Hàng xỏm phía đông (voisin 
đe tes0. 

— hải — 78 Biển đông (Mtr orientale), 

— li dương trần — ïf§1BIE Biên đông bay 
bụi = Biển hoá lầm cạn, thế sự thay đổi. 

— lọc đểng— ###§ (Sử) Đảng học giả 
Triều Tiên, đấu thì chủ bài trừ Tây giáo. 
năm 1894 giàn chính trị hủ bại, nổi lên 
làm cách mang, Trung Quốc và Nhật Bản 
tranh nhau can thiệp, Đèn gây thành cuộc. 
chiến tranh Trung— Nhật. 

— kinh — X (Địa) Thành Lạc Dương đời 
Hán — Kính đô Nhật Bản (Tokio). 

— kinh nghĩa thục — TRSWB* Trường học 
đo những nhà chí sĩ Bắc Kỳ lập ra buổi 
đầu thể kỷ 20 dể để xướng tân học. bị 
chính phủ nghiếm căm, nhiếu người bị 
giam bị đấy. 
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ĐÔNG 


Đông la mã để quốc — Ÿ#f§?fl (Sử) Nam 
395, vua Thếdor chết, Đš quốc La 
Mã chia làm hai: đông và tây, do hai 
Hoàng để thống trị. bộ phận phía đông gọi 
1ã Đông La Mã để quốc. 

— lân tây trác — WÑPSIIK Cái vấy tên đóng. 
cải mông bên tây — Ngb. Linh tỉnh không 
tế chỉnh, vợ vết mỗi nơi mót Lý. 

— lyquan tứ — RÑZ“f Bạc quản từ ở hàng 
rào bên đồng = Đời Tấn ông Đào Tiểm rất 
yêu loa cúc, trong vườn toài trồng hoa 
cúc, có câu thơ rằng: Thái cúc đông ly hạ 
SEẨiZEfETE. người dời vì thế mà gọi hoa 
cúc là đông ly quan từ. 

— miễn %RR (Sinh) Cúc loài sâu đến mùa 
đêng thì nằm yên không động. như là chết 
cửng, sang mùa xuân lại sống lại 
(hibernation). 

— nam RRTRi Hướng ở khoảng giữa hướng 
động và hướng nam (Sud - est). 

— Pháp — 3# (Địa) Tên nước Pháp gọi xứ 
Đông Dương, ý nói là nước Pháp phương 
đóng (France đerient). 

— phiến hạ là %-ERE‡ŸŠ Quạt mùa đồng lò 
mùa hạ. là đổ dùng trái mùa, đỏ võ dụng. 

— phéng WHRR Gió từ phương Đồng thổi lại 
— Gió mùa xuân. 

— phòng dữ điện — RR*ƑÍE Gió đồng cho 
cái phương tiện. Chuyện đời Tam Quốc. 
Chu Du với Gia Cát Lượng muốn dùng 
rnưu ho công đốt quân Tào Thảo. mà khổ 
vì giữa lúc tháng mười không có gió đông, 
sau Gia Cát Lượng lâp đàn cấu phong, 
được gió đồng luôn ba ngày, nhờ thế phá 
được quản Tảo — Ngb. Gập việc đúng cơ 
hội — Được người giúp đỡ, 

— phong xuy mã nhĩ — RAWIRT Gió 
đông thổi qua tai ngưa — Ngb. Nghe lới 
nồi phư gió thoảng qua. 

— phù tảy đảa — }#EfffRl Đã được phía 
đóng thì phía tây lại để. ví hư đỡ người 
Say rượu đi đường. 

— phương giáo hội — 7#5#⁄Ñ (Tòn) Hy 
Lap giáo hội (Eglise đ(Onient). 

— phuns sác — 7SÿR (Nhâa) Nhà văn học 
đời Hân nước Tàu, có tài khôi hài hoạt kê. 
thưởng nhân vào tài ấy mà phúng gián để 


ương, 
— qua #TÑ Cây bí (angourie). 


ĐỒNG 


Đăng quan thành SB[ẾẦBổ (Sử) Tức thành Hà 
Nội, xưa là thành Thăng 'Long, đến đời 
Trần đổi là thành Đông Quan. 

— quản — T8 Thán Thái dương, thần Mùa 
xuân. 

— qui 5Š (Thực) Loài cây trồng làm cảnh. 
mùa đồng nớ hoa tráng (abrutilon). 

— súng thản phúc SRERIBR§ Nằm ngay ở 
bụng đường phía đồng, Đời Tấn họ Ta sai 
người sang nhà họ Vương để kén rể cha 
con gái mình là Tạ Đạo Uẫn. con em nhà 
họ Vương nhiều người tuân tú, nghe được 
tín cổ người họ Tạ đến, các anh rủ nhau 
làm ra bộ nghiêm cửu tu sức, duy có 
Vương Hưu Quản cứ nằm ưỡn bụng trên 
giường ở vẻ đông mà ân bảnh, làm như 
cách không nghe đến. Người ta trở về. nói 
với Tạ Càng. Tạ Cöng khen rằng: thằng ấy 
là thẳng rẻ tốt lắm, vì đó người ta gọi 
chàng rẻ là động sảng. 

— tamitình — 3 (Địa) Ba tỉnh Gia Định. 
Biên Hoà. Mỹ Tho ở phía đồng Nam Kỳ. 
nhường cho Phản năm I867 — Ba ứnh 
phía đông bác Trung Hoa, tức gói là Mãn 
Châu. 

— tảy tứ chí — FRPR% Vấn là bổn phương 
đồng, tây, nam. bác mà gọi tất là lưá 
phương đông, tây. Chữ thường dùng trong 
vàn khế, bán nhà cửa rung đất. 

— thiên ®%% Trừi mùa đông. 

— tháng ##fã Đau đớn (souffrances). 

— /iềm: WRÌMT Dán dần lấn sang phía đồng. 

— (tiết RÑñ Tiết đông chỉ (solstice đ'hiver). 

— trăng hạ đảo — #RÑE# Mùa đông thì 
là trũng, mùa hạ lã thảo — Cái xác chết 
con điền điển là môi thứ trùng ở trong đất, 


tnàa đông sinh ra những nấm nhỏ, đến |, 


mùa hạ nữm ấy lớn lên, dùng làm thuốc. 

ĐỒNG lồ Cùng nhau — Giống nhau. 

— ẨfR Chất kưn thuộc. sắc đỗ (cuivre). 

— ]/ Sắc đô. 

— # Côn trẻ. người chưa thành niên — Bồ 
dẻ không sừng — Núi không cay cô cũng 
gọi là đồng. 

— J Một thứ cây, hoa như hoa cây bông, 
dùng dệt vải dược. 

— j# Tên một con söng phát nguyên ở tỉnh 
Tứ Xuyên. 
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Đồng Tịä Cây vòng. 

—® Tiếng trống. 

— Íãl Cái ổng tre fròn. 

— TẾ Đứa (iểu đồng, bé con. 

— lễ Tròng con mắt. 

— #®Neh, BI. 

— ác tượng tế EIRBIRIE Mi bọn ác giống 
nhau. bênh vực nhau để làm việc ác. 

— ác tương trợ — RE HRRÙ Bọn ác giống 
nhau, giúp đỡ nhau lầm việc ác. 

— âm — T8 Tiếng giống nhau (même son), 

— ám tr — TS°£ Hai chữ tiếng đọc giống 
nhau (homonyrnes). 

— bắp — ÏÑ Có nghĩa hẹp nghĩa rồng. Con 
chung một lòng cha một lòng mẹ đẻ ra là 
nghĩa hẹp. Theo nghĩa rồng, thì trời là cha 
lớn, đất là mẹ lớn. tẩt thảy loài người là 
con chung một bào thai mà đẻ ra, nên cố 
nói rằng: tứ hải đồng bão, thế giới đồng 
bào (frères, semblables). 

— bào đống trạch — 38B Quân lính ở 
với nhau, mặc áo ngoài chung nhau, mác 
áo lót cũng chung nhau, ÿ nội anh em ;hân 
thiết giúp đỡ nhau. 

— bệnh nương lân — fÄRRf Vì cũng khốn 
khổ như nhau mà thương xót giúp đỡ lân 
nhau. 

— bởi — ẤŸ Một vai về như nhau (pair. 
£al, pareil), 

— cắn — “† Cùng làm một việc như nhau. 

— tựnh -— ER Cùng một tuổi (mẽme âge). 

— tấn lịnh để — R#Öff#Z Cùng một góc 
một cuống —Ngb. Người cũng một đông 
họ, một học phái hoặc một giáo môn. 

— cân thiết cối f8RRẨ' Gản đóng xương 
Sắt — Ngh. Thể phách người anh hùng. 
bảy người nghĩa hiệp. 

— chất thể [E]SRfE (Hoá) Vật thể cùng một 
nguyên chất mà tính chất khác nhau, như : 
bút chì. kim cương, than đá đếu mới 
nguyên chất là thán chất. 

— chát — Ất Cùng một thuyển. lợi hạ 
giống nhau. 

— châu — 3 Cùng ở một xứ. 

— châu cộng tế — ft‡#+7R Cùng mô 
thuyền thì giứp lẫn nhau — Nạb. Lợi hci 
giống nhau. 


ĐỒNG 


Đồng chí — TS Người có chỉ hướng tâm sự 
như nhau. 

— chỉ — T8 Ý chí giống nhau. 

— cứ — f8 Cùng ở một nhà (cohabiter). 

— dao fÊ‡# Câu hát của trẻ con (chanson 
cnfantine). 

— diện bất đồng tảm fE]RR7R[EI Mặt giống 
nhau mà lòng không giống nhau, nền xem 
người không xem ở mặt được. 

— điệp trí nhuận ‡fSŠ#Hf Tục xưa cho 
rằng năm thường thì cây ngô đồng mọc 12 
lá một cành, năm có thắng nhuận thì mọc 
13 lá một cành, nên coi sổ lá ngô đổng mà 
biết năm nhuận hay không. 

— đảng [E]# Cùng trong một đảng — 
Chung nhau thờ một chủ nghĩa hay tín 

, ngưỡng một học thuyết, một tôn giáo. 

—-đạo — 3Š Cùng với nhau đi một đường 
lối (mềme chemin) — Cùng theo một chủ 
nghĩa như nhau (mẻme doctrine). 

— đẳng — ŸŸ Cùng một bậc ngang nhau 
(ếgalité). 


— đấu thiết ngạch ÂBBRSff#Ñ Đầu bằng dóng, 


trần bằng sắt = Rất mạnh. 

— điệu — Ÿ8 Ý tứ và hành vì y như nhau, ví 
như cùng một thứ âm nhạc, bên này xướng 
lên bên kia chắc hoạ lại. 

— hà Ñ Giáng khi mật trời lặn đồ như 
sắc đồng. 

— hàng [ElfT Nch. Đồng nghiệp. 

— hành — {T Cùng đi với nhau. 

— hoá — ‡ Các giống người vì cùng ở với 
nhau một chỗ dần dần phong tục thành 
giống nhau —— (Tâm lý) Quan niệm cũ 
biến thành quan niệm mới — (8§inh lý) 
Động vật tiêu hoá đồ ãn để hoá thành thể 
chất, thực vật lấy vỏ cơ vật hoá thành hữu 
cơ vật để nuôi mình (assimilation). 

— hoài — ÍÉ Anh em cùng một bố mẹ sinh 
ra (frèr€s). £ 

— học — %# Cùng học một chế 
{condisciple). 

— hở §8lEE Xch, Khắc lậu. 

— lón f6 Người ngụ lậu. 

— huyệt [EI7S Yợ chồng chôn với nhau một 
huyệt. 
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Đồng lương — Ÿ Cùng ở một làng — 
Theo tục người Tàu người đồng một tỉnh 
cũng gọi là đồng hương vì chung nhau đi 
thi hương ở một tỉnh (même village). 

— lùn: — {§ Cùng vui với nhau khi trong 
nước thái bình. 

— ý — # Ý kiến giống nhau (méme 
opinion, à l'unanimité]. h 

— khánh — # Hiệu một ông vua ở triểu 
Nguyễn, 1885 — 1889). 

— khí — ŸR Ý chí giống nhau. cùng nhau 
một khí. 

— khi fššÐó bằng đồng (objeten cuivre). 

— khí thời đại — 8ŠE8{(Sử) Một thời đại 
trên lịch sử sau thời đại tân thạch khí. 
trước thời đại thiết khí. hồi ấy đồ đùng củ« 
người ta đã làm bằng đồng (Age du cuivre). 

— thi tương cầu E]§4B3X Xch. Đồng thanh 
tường ứng. D 

— khoáng ŸBlÑÑ Thứ đá mò có đồng (mineral 
đe cuivre). 

— thống R§1\ Cái lỗ con ngươi trong mắt. 

— lạc EE]#& Cùng vui với nhau. 

— lái phối hưởớng— ZKBSRf Tiếng dùng dễ 
khấn tổ tiên khi cúng tế, mời tổ tiên đều vẻ 
hướng lễ vật, 

— lán: — Cùng nhau xem xét. 

— liêu — ÍÑ# Bạn làm quan với nhau một 
chỗ (collègue). 

— loại — ÄÑ Cùng một loài, một giống 
(€uême race). 

— lục §ÊŠ (Hóa) Chất xanh đồng, rỉ đồng, 
teng đồng: đồng ở trong không khí ướt 
hoặc có thán khí thì sinh ra chất ấy (vert 
de gris). 

— mẫu [EIB Anh em cùng một mẹ. 

— nmiệnh — #§ Cùng sống cùng chất với nhau. 

— mình — ÄÄ Cùng kết minh ước với nhau 
(alliance. confédềration). 

— mình bãi công — S8RE-T(Kinh) Công 
nhân các xưởng kết thành đoàn thể đồng 
thời rủ nhau bỏ không làm việc để thị uy 
(grève). 

— nình giải cố — Wl8ET& (Kinh) Các nhà 
tư bản, nhân thợ thuyền yêu cấu quyền lợi 
mà họ không cho, họ rũ nhau đồng thời 
đóng cửa tất cả những xường máy nhà 


ĐỒNG 


buôn lại để cho thợ thuyền không có chỗ 
làm. Đó là một cách thị uy của họ 
(lockout). 

Đăng môn — Cùng học mới thấy. 

— mỗng JEŠ# Trẻ dại không biết gì. 

— Mộng [BS Cùng thấy nhau trong một 
giấc mộng — Vợ chồng. 

— mi — Š$ Người cùng nhau lập mưu để 
hành động việc gì (complice). 

— „ai — If Tên một tỉnh ở Nam Kỳ. 

— nam ÄE® Con trai nhỏ. 

— nghĩa [E]WR ý nghĩa giống nhau (même 
Sens), 

— nghĩa ngữ — ##ŠŠ Hai tiếng ý nghĩa 
giống nhau (synonyme). 

— nghiên — RẨ. Cùng dùng một nghiên 
mực. tức là bạn học một trường. Nch. 
Đồng song (condisciple). 

— nghiệp — 3Š Cùng làm một chức nghiệp 
(confrère). 

— nghiệp tổ hợp — ŠŠ‡B#3 (Kinh) Cơ quan 
của các nhà thủ công cùng một nghiệp đời 
Trung cổ tổ chức để bảo thủ quyền lợi của 
họ (corporation). 

— nghiệp tương cừa — 3É‡BU Cũng làm 
mệt nghề như nhau mà vì lợi hại xung đột 
nên hay ghen ghét nhau. 

— ngữ đoán dịnh — Ÿ§ÑWTE Bày tò một ÿ 
tứ nhiều lần bàng chữ khác nhau. thành ra 
có nhiều chữ thừa (tautotolgie). 

— nha #?7† Răng con trẻ. 

— nhân giáo hội [E“ŠX (Tón) Một phái 
trong Cơ Đốc giáo, tôn chỉ là cốt thể theo 
lòng Thiền Chúa, người ở trong giáo hội 
phải nhất thị đồng nhân. nghĩa là thương 
yêu nhau tất thấy nhất luận (égÏise 
universaliste). 

— hiiất — ®Š Cùng như nhau cả (édentté). 

— nhất triểt học — T##4#ˆ (Triế) Gọi 
chung các phái triết học chủ trương rằng 
tâm ý với vật chất, tỉnh thần với tự nhiên. 
tử tưởng với thực tai đếu là một cả 
(philosophie de Iidentité). 

— niễn — # Cùng một tuổi với nhau — 
Ban thị đậu với nhau một khoa. 

— nữ 3Œ Con gái nhỏ (petite file). 

— pham [E]šU Cùng phạm mỏi tội với nhau 
(co—Ìnculpé). 
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Đảng phái nhí xí 5E?8llÃi Tóc rụng trơn mà 
râng mọc lại = Người già trẻ lại. 

— phiưng [E]77 Cùng ở một nơi — Ý chí 
giống nhau. 

— quan đóng quách — ‡B[E|Ệ# Cùng chôn 
với nhau trong một cái quan = Vợ chồng. 
— quận — ÑÏ Người cùng châu quận với 

nhau. 

— qui thà đồ — §Ñ232# Nghĩa lý đến lúc 
cuối cùng chỉ là một lẽ là đống qui. Nhưng 
mà hành vi xu hướng của mỗi người thì 
không thể nhất luật theo một đường với 
nhau là thờ đồ = Đi về một chỗ mà thes 
đường lối khác nhau 

— sảng các mộng — PE#XE Cùng nâm 
một giường. mà tâm hồn mộng tưởng khác 
nhau — Ngb. Cũng ở một địa vị như nhau 
mà tâm lý khác nhau. 

— xình cộng tồn — ®#E‡‡‡# Cùng sinh tồn 
Với nhau. 

— sinh đồng tử — 3E[E]ZE Cùng sống chết 
với nhau, 

— sơng — TẾ Cùng học với nhau ở một cửa 
sổ = Bạn cùng học một trường (camarade 
đe classe). 

— sơn #8UI Núi có mỏ đồng. 

— sự B]Ằf Cùng làm một việc với nhau 
(eollègue). 

— tâm đải — !È## Giải đồng tâm = Trai 
gái yêu nhau, bạn bè thân thiết cũng nhau. 

— tâm: đẳng lực — !bE]?T Chúng lòng 
chung sức với nhau. 

— thanh — TỆ Cùng nhau nói lên một tiếng 
(unanimement). 

— thanh đồng khí — SE Xch. Đồng 
thanh tương ứng, đồng khí tương cầu. 

— thanh tương ứng đồng khí tương cấu — 
f†RIIEI&IR3 Những vật cùng một thứ 
tiếng thì ứng nhau. như một con gà gáy thì 
bấy gà đều gáy lại, những vật càng mốt 
khí loại thì tìm nhau. như đã từ thạch trì 
hút sắt. hổ phách thì hút hột cải. 

— thản — Ÿ#Ñ# Càng một chà mẹ sinh ra — 
Lầm thông gia (làm sui) với nhau. 

— thất — 5 Cùng ở một nhà = Vợ chồng. 

— thấi tháo gua — SEER3% Ö chung nhau 
một nhà, mà vác giáo đâm nhau — Nẹb. 
Anh em làm hại nhau. 


ĐỒNG 


Đồng thoại EEä Chuyên chép cho trẻ con 
Xem (contes pour enfants). 

— tHời [8% Cùng một buổi (en même 
temps, gimultanếment). 

— tịch đống sàng — f§fRFE Cùng mèt 
chiếu một giường = Vợ chồng. 

— tình — TÑ Một mối cảm tình y như nhau, 
vui hay mừng, hoạ hay phúc, chung công 
với nhau (symphathie). 

— tính — †# Tính loại giống nhau. như con 
trai với con trai, con gái với con gái (mẽme 
SeX€). 

— tính luyến ái — †#R#š Con trai yeu con 
trai, con gái yêu con gái (amour 
homosexuel). 

— tộc — #KCùng một họ Nch. Đồng tôn 
{€onsanguinitẻ). 

— lộc hỏn — Ï&Ÿf (Xã) Chế độ hôn nhân 
ngày xưa buộc trai gái trong một (hị tộc 
phải lấy nhau chứ không được lấy người 
tộc khác (endoeamie). 

— tên — 35 Cùng một tôn tộc. một họ với 
nhau. 

*— trần — f§ Lên lạo với bọn trần tục. 

— triện ft Cái đấu bằng đồng (cachet en 
CUivre). 

— trinh tÄ Con gái chưa chồng — Con 
gái chưa thất trình (vierge). 

— mm Biiồ Nch. Đồng niên (même âge). 


— từ — T Cùng một lời nói (a I'unanimité), 


— tử quân SETTE Quan đội bằng trẻ con, 
trẻ con iừ 10 tuổi sắp lên do các bậc thầy. 
học hay bậc đàn anh đer quân sự giáo dục 
mà huấn luyện cho nó, khiến cho nó thành 
cái số hình của quân đội. tập nhẫn nại. lao 
khổ để dự bị cho ngày sau ra gánh việc 
xã hội (boy scou0, 

— trước đài #8i#£3Ä(Sử) Cái đài của Ngụy Vũ 
'Đế tức là Tào Tháo, xây ở tỉnh Hà ìNam. 

— tượng — f# Tượng đúc bảng đồng 
(stuue en cụivre). 


— 1m cộng lục BBIXEX# Cùng nhau lo buên. 


cùng nhau vui sướng. 

— văn -— 3 Văn tự giổng nhau, như nước 
ta với tước Tàu. nước Anh với Mỹ. 

— ván — ® Sắc mây lúc trời gắn mưa, 
khấp trời mãy in một sắc. 
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Đảng ván $8f# Máy dò như sắc đồng. 

ĐỐNG Ÿ#. Cá đòn nóc nhà — Cột cao 
nhất trong nhà. 

— 3# Chất nước đông lại — lạnh lắm. 

— long ÈÑj# Cay cốt vững vàng — Nạb: 
Người có đại tài gánh nổi việc nước. 

— lưng — Ÿ# Đống là đòn nóc nhà. lương 
là rường nhà — Ngb. Người có tài có thể 
làm nồi việc lớn cho quốc gia. ' 

— nải XRÑš Rét và đói (inanition), 

— sang — f (Y) Da bị rét. sức sinh hoạt ở 
chỗ ấy bị đình chỉ lại mà sinh ra lỡ 
(engelure, plaie poduite par le froid). 

— tứ — ?E Chết rét (mourit par le froid). 


ĐỘNG | Hoạt động — Chân đọng — 
Cử động. 

— Ä\#Ủ Chữ Nhật Bán mới đặt. nghĩa là tự 
động. 

— ÏBl Gii hang núi — Lô hồng — Rề ràng. 

— \\R Nhà cửa của người rợ Miêu rợ Man ở. 

— binh RhE Phát động bình đôi để ra trận. 

— cơ — ŸŠ (triế) Nguyên nhân xui nên 
một việc động tắc gì — (Lý) Cái máy 
phát động (mobile). 

— cơ luận — #fR (Triết) Thuyết chủ 
trương rằng phê bình thiện ác thị phí phải 
xét theo động cơ của hành vị mà định 
{motivisme) đổi lập với kết quả luận. 

— dao — ÏŸ# Lay động — Không vững 
vàng (agiter). 

— đừng — # Đổi sắc mặt (changer de 
physionomie), 

— đạựt ÌRÌÊ Rõ ràng thấu suốt. 

— đình — Jš (Địa) Tén một cái hồ ở nước 
“âu thuộc tỉnh Hồ Nam. 

— hình BÙŸl) Cái hình dùng đó hình cụ để 
làm cho phạm nhân đau đớn khổ sở. 

— lọc — 3# (Lý) Môn học nghiền cứu vé 
sự động tĩnh của vật thể (dynamique). 

— lạc thuyết — #8###, (Triếu Thuyết cho 
rẳng ngoài động lực ra thì không cé cái gì 
là thực thể cả (thếorie dynamique). 

— khái mùng món 3BRÑRPñ Mè trồng cả 
mấy lấn cửa. Ngb, Tâm sự quang mình 
không sợ ai dòm thấy. Truyện Tống Thái 
Tế thường khiến người mở hết cá mấy lân 


ĐỘNG 


cửu trong cung mà nói rằng: như thế nếu 
lòng ta có cong vạy tất nhiên uì cũng thấy cả. 

Động khẩu xuân thường tú — [SE 
Cảnh sắc xuân ở cửa động không bao giờ 
thiết. tức là chế tiên cảnh. 

— khi Kh#Ấ Phát giận (se metre en colère). 

— kính — Ÿ## (Y) Mắc bệnh kinh phong 
(cenyulsion). 

— Ÿ\ yên là ìBIEBXRPE Khối ráng ở trong 
động = Thú người ở ẩn. 

— kực #)2(Lý) Sức chuyển động của mây. 
móc (force moirice). 

— mụch — ]Ñ (Sinh lý) Những huyết quản 
đem máu sạch có tư liệu và dưỡng khí đi 
khúp thân thể (artère). 

— tigh{ — Ê# Lâm thời để xuất một nghị đế 
trong Nghi hội gọi là động nghí (poser une. 
moltion). 

— "lút lôi, fĩnh như uyên — }ÑERWE‡niMi 
Khi đã dộng th như sẩm không ai cản lại, 
khi đã lãng thì như vực không ai đồ ra = 
Cách khôn khéo của nhà binh. 

— phách — #§ Dễ sợ. 

— phỏng 3B|B3 Cái phòng sâu kín — Cái 
phòng của vợ chống mới cưới (chambre 
nuptiale). 

— phòng hoa chúc — BSTE§ Đuốc họa 
trong đồng phòng — Tân hòn. 

— phi — R§ Chỗ hang đông — Chỗ thần 
tiên ở, 


— sản RE Của cải dồi đi được như tiền của, 


quần áo (meuble). 

— sát thui hào XEES§ Xét rõ đến sợi tơ 
nhỏ bay trong không khí mừa thu — Nẹb. 
Xết thấu đến sự tình rất nhỏ, tức là người 
minh trí. 

— vinh hồ tĩnh BE 5FR$ Cái cơ động trong 
lúc yên lặng mà sinh ra. 

— ác — E Cừ động để lầm việc (agir, 
action). 

— tắm — + Xúc phạm đến lòng (ému), 

— thể — WÑ# (Lý) Vật thể. vì sức ngưng tập 
(cohsion) của phần tử không vững nên cứ 
đổi hình thái luôn, như chất nước, chất hơi 
(corps Ruide). 

— thiên )B2 Chỗ thần tiên ở, 

— thiên phúc địa — ZXĂR1b Trời tiên đất 
phúc. tức là chỗ danh sơn thẳng cảnh. 
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Động thổ El+ Động đến đất = Bắt đầu việc 
thổ công, 

— thủ — SE Bãi tay làm việc. 

— thủy học — 7K## (Lý) Môn học nghiên 
cứu cách đản nước hoặc đem nước chỗ này 
tiến chỗ khác (hydraulique). 

— tiền 38{UU Người tiền ở trong dòng. 

— tĩnh W8 Lay chuyển hay yên lãng = Tín 
tức, sự tình. 

— roả ÌBIÑÑ Cửa động khoá kín. 

— triểp kinh nhân JRUE A, Hà làm việc gì 
tức khắc khiến người ta kinh sợ, ý nói 
người anh bùng, 

— trung gui củ — ER#R‡#E Hễ làm việc gì 
đều là đúng với khuôn phép cả. ý nói 
người quân tử. 

— lừ — f8] (Văn) Những chữ có tính chất 
hoạt động, đùng để thuyết minh hành động, 
tác 'ung, hoậc cái tổn tại của vặt (verbe). 

— vái — TH Thứ sinh vật có trì giác. vàn 
động sinh dưỡng, sinh thực~cơ nắng 
(animtaux). 

— vật giải phẩu học — RE] (Đông) 
Môn học dùng phương pháp giải phẫu để 
nghiên cứu cách cấu tạo nội bộ của động 
VẬY (anatomie animale), 

— vật lọc —###' môn học nghiên cứu vẻ 
động vật (2oologie). 

— vật hình thái học — #Ñ2§EE (Động) 
Môn học nghiên cứu hình thái bế ngoài 
của động vật (morphologie animale). 

— vật nham — #J3Š(Khoáng) Thứ đá do 
xương các động vật đời xưa kết thánh 
(roche zoologique). 

— vật phân loại #2)#⁄Ã (Döng) Món học 
chủ về việc phân biết chủng loại của động 
vật để đật ra hệ thống (classification des 
animaux). 

— vật sinh lý học — †l1%X8SE(Động] Môn 
học khảo sát sự tác dụng của các khí quan: 
trong mình động vật để nghiên cứu nguyên 
lý của sự sinh hoạt (physiologic animalc). 

— vật từ khi — fWIf&ĂẰ(Lý) Cái từ khí ở 
tong thân thể động vật (magnétisme 
animal). 

— vật viện — #flÿ# Chỗ nuôi động vật để 
cho các nhà học giả khảo sát và nghiên 
cứu (jardin zoologique). 


ĐỒNG 


Động viên — RÑ Nhân chiến tranh mà phải 
triêu tập các quân sĩ đã thoái ngũ gọi là 
động viên (bobilisation) — Điều khiển 
quân đội đi trận. 


ĐỒNG #l Xem sóc — Đồ xưa — Chỉnh 
đốn lại — Tên họ người. 

— Ti Rối trong lòng. 

— Rl Bi ai quá. 

— chỉ dụng uy 2Blf§ÄẦ. Đốc suất người 
phải dùng đến uy. 

— địch — 8 Quản lý đốc suất công việc. 

— hỏ bút — 3# Ngòi bút ông Đồng Hồ 
— Đời Tấn. Trièu Tuấn cầm quyền chính 
trong nước, vưa bị giết bởi tay Triệu 
Xuyên. Đồng Hồ làm quan sử, chép thẳng 
rằng Triệu Tuấn giết vua mình. Tuấn lấy 
làm xấu hổ, xin Đồng Hồ chữa lại, Đồng 
Hồ nói rằng: Ông làm quan đầu triểu mà 
để người ta giết vua tất nhiên ông phải 
gánh lấy tội. Đảng Hỏ nhất định không 
chịu chữa. Tuấn cưỡng bức Hỏ. Hồ nói 
rằng: giết tôi thì được, chữa bút tôi không 
được. Không Tử khen ràng : Thiệt ông 
quan sử tốt. Bài chính khí ca của Văn 
Thiên Tường cũng có câu rằng "Vị Tấn 
Đồng Hồ bút". 

— lý — Nch. Đốc lý. 

— nhúng — ƑÑ Coi sóc việc quân ở ngoài, 
đem quân đi đánh, xưng quan đại tướng 
thống súy. ` 

— sự — # Người đại biểu do các cổ đông 
của công ty cử ra để chủ trì các việc trong 
công ty. 

— thiên vương — ® (Sử) Tục truyền đời 
Hùng Vương nhân trong nước có giặc Ân. 
có người ở làng Phù Đồng cưỡi ngựa sắt. 
cảm siêu sắt đánh tan được giặc rồi bay lén 
không mà biến mất. bây giờ có đến thờ, 
người ta gọi là Đồng Thiên Vương. 

ĐỐT ft Khúc gỗ. 

ĐỘT 3% Hốt nhiên — Đụng chạm — Xoi 
thúng — Ống khói ở bếp. 

— ñ Cao lồi lên. 

— biến ZE$* (Sinh) Nch. Sâu biến (mutation). 

— chướng xung lam — T8) Xông khi 
chướng. phá mây rừng. tình cảnh người đi 
đường Xa. 
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Đột ky — Bã Ky binh để xung đột với dịch 
quân (cavalerie đe choc). 

— kính hŸÑ# (Lý) Cái kính mật lồi lên 
(miroir convexe). 

— lai đột khur 3333 Thành lình lai thình 
lĩnh đi. 

— ngộ ~—— Tã Thình lình giác ngộ. 

— ngột — 7E Cao ngất một mình. có ý ngất 
ngưởng. . 

— ngột thích thiên — JUỀ|Z Cao ngất 
nghểu đâm tuột trời. 

— nhập đột xuất — .À 58t Vào thình lình. 
ra thình lình. 

— nhiền — #Ä Thình lình (brusquement). 

— quyể — B# (Sử) Giống người ở phía 
Bắc các sa mạc châu Á, là giống người 
“Thổ Nhĩ Kỳ ngày nay (Turcs). 

— trận xung thành — [fhf Đầm tháng 
vào trận, phá thẳng vào thành = Sức chiến 
đấu mạnh. 

1 kỳ nhân — HA Vị anh hùng ở 
nơi vi tiện mà ra. như Mai Thúc Loan. 

Nguyễn Huệ. 


ĐỚI TŸ# Xch. Đái. 


ĐƠN Fỗ Đơn chiếc. đối với chữ song #Ẽ và 
chữ phức #§— Một mình — Tờ giấy 
chép điều gì. 

— Â# Áo chiếc. không lót. 

— #‡Xch. Đan. 

— ám ngữ BS Nch. Độc âm ngữ (langue 
monosyllabique). 

— bạc — Ÿ§ Áo mỏng — Thế lực mỏng yếu. 

— bẩn vị — 2{Ÿ (Kinh) Chế độ chỉ dùng 
một thứ hoá tệ làm bản vị (bạc hay vàng) 
(monométallisme) khác với chế đó đùng 
cả hai thứ vàng và bạc làm bán vị. 

— cử — #8 Lầy một việc mà cử riêng ra. 

— đanh số — ## (Toán) Một số trong ấy 
chỉ có một đơn vị (nombre simple). 

— điệp — 3 (Thực) Lá cây cứ mễi cọng 
một lá (feuille simple). 

— đo trực nhập — 7J8Ä^Á Chỉ cảm mộtcon 
đao mà thắng vào = Tiến vào rất mạnh mẽ. 

— điều — Ÿ Trạng thái toàn nhiên một 
cách chứ không có biến hoá, 

— điện — Ÿf]j Khúc điệu quá cao. chỉ môt 
mình xướng lèn mà khóng có ai hoạ lai — 


ĐƠN 
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Ngb. Học thuyết hay lý luận gì mà chỉ tự | Đơn môn — P5 Con cháu nhà cô hàn. 


một người xướng lên không ai phụ hoa. 

Đứun định — T Người không có anh em 
{isolé. solitaire). 

— độc — 3Ñ Một mình (isolé. solitaire). 

— đặc chế — W8fl| Ca quan của chính phủ 
chỉ lấy một người để độc nhiệm: một chức 
vụ ở đồ (système simpÌc). 

— độc hành vì — XS#fT# Hành vi do ý 
kiến một bên mà làm ra (acte unilatềral). 
— giản — ÑÑ Đơn sơ dễ đàng (simple, 

simplice). 

— hàn — § Cả độc hàn vì. 

— hạng thức — TÑz† (Toán) Một danh từ 
về đai số học (monôme). 

— y— 3® Áo một lớp. áo không lót: - 

— khám cô chấm  $*ÏÏ‡# Chân 'đơn'gối 
chiếc = Nằm một mình, ý nói con gái 
không chồng hoặc con trai Không vợ.. .! 


— khổng taại — TLRÑ (Động) Thứ động vật |. 


có mỏ. như mỏ vịt. khóng râng, bụng có 
bao để nuôi con (monotrème). 

— ky bìmh man — Š83#3# Chỉ một mình 
một con ngựa mà đánh được giãc mạn. Sử 
nước ta, đời Trần có giậc Mán ở Đà Giang, 
Trịnh Giác Mạt làm phản, vua Trẩn sai 
Trấn Nhật Duật đi đánh. đem quân đến 
sông Đà. gấp có sứ của giác tới đỉnh, nói 
râng: nếu chúu còng chỉ một mình qua nói 
chuyên thì Mật hàng ngay. Nhật Duät 
nghe liền ra đi, bộ hạ cố cản lại. Duật nói 
rằng: không lo øì. nếu hắn dám lầm hại ta. 
thì triều đình còn tướng khác. Khi tới dinh 
Biậc. giặc vây tròn mấy vòng, giio mắc 
chia mũi vào trong, Nhật Duật thẳng ào. 
tới nơi. Nguyên Nhật Duật vẫn thạo tiếng 
Man, lại quen tục Man. người Man thấy 
thể vừa kinh vừa mững, tức trong ngày đó 
Mật đem cả gia thuộc đấu hàng. theo Nhật 
Duật về kinh thành. Vì thế có câu là: Đơn ky 
bình man. 

— kệ đáu phiếu — #G‡RŸÑ(Chính) Phương 
pháp đầu phiếu. mỗi phiếu chỉ ghỉ tên một 
người (serutin simple). 

— lựi pháp — #3 (Kinh) Phép cho vay cứ 
theo tiền vốn mà tỉnh lời, 'chứ Không chồng 
lời làn vốn (intérết simple). 

— liyển — #* Nch. Đơn tư. 


— nguyễn — 7E (Triết) Tức là đơn tứ. 

— nguyễn luận — 7488 (Triếu) Một khuynh 
hướng trong hình nhi thượng học. muôn 
lây một thực thể đơn nhất để thuyết mình 
các hiện tượng trong vũ trụ (singularisirie). 

— II — ÊR Nch. Đơn tự. 

— mhải — TW Chỉ có một cái (simple, 
Singuller). 

— nhất thắn giáo — #§†§R3š (Tôn) Danh từ 
do Max Mller đật ra, chỉ tồn giáo đời 
Nguyên thuỷ, chỉ sùng bái một thần một 
cách võ ý thức mà cũng không bài xích tön 
giáo khác (Hémothéisme). 

— pháp chế haả — iÄ#fRl (Kình) Chế độ 
chuyên lấy một thứ tiến tệ làm tiến tệ 
chính thức chứ không dùng tiền tệ bảo trợ. 

— phưng — 73 Một mặt, 

— sang thất mã — HEEE Một súng với một 
ngựa = Một mình cứ mạo hiểm tiến lèn. 
không cắn ai giúp. 

— sắc giang — f3 (Lý) Cái sáng chỉ có 
Tội SẮC, , không phân tích ra bảy sắc như 
ánh sáng mật trời được (lumière simple). 

— sở — RW (Toán) Số lẻ (nombre impair). 

— 3 — Không phức tap khó khán gì 
(simple). 

— tế bảo — ẤBÑð (Sinh) Thứ sinh vật toàn 
thể chỉ đo một tế bào. cẩu thành (cellule 
simple). 

— lế bảo động vật — #§BB)#Đ (Sinh) Thứ 
động vật toàn thể chỉ do một tế bào làm 
thành, cũng gọi là nguyên xinh động vật 
{prOtQZOaires). 

— thân — # Ñch. Độc thân. 

— thể — ÿ# (Hoá) Vật thể do một thứ 
nguyên chất mà thành. như đồng, sắt. chì 
(corps simple). 

— thể hùng nhụy RÊ##E (Thực) Cái nhuy 
hoa do nhiều tơ hoa (étamines) kết thành 
một bề (étamines monodelphes). 

— thuần — #§ Chỉ một chất không có cái 
£ì'lộn lạo vào (pur). 

— thân cá thể — §§{IBRB Cá thể không cá 
cả thể khác lộn vào. 

— tỷ! — tEfl (Toán) Tỷ lệ mỗi suất chỉ 
có mốt số (proportion símple). 


ĐỨC 

Đơn tính nham — ‡È3Š (Khoáng) Thứ đá chỉ 
đe một thứ khoáng vật cẩu thành. 

— tính sinh thực — †#È2E†ã (Thực) Nói vẻ 
thứ cây cái không chỉu hừng tỉnh (đực) mà 
sinh thực được (plante unisexuelle). 

— !ử — f8 Trong khoảng trai gái chỉ một 
người thương nhớ người kia, chứ không 
yêu lẫn nhau. 

— Tự — ' Chữ một (mot). 


— tử — “Ÿ (Triết) Theo học thuyết Leibnitz, 


đơn tử là những chất rất nhỏ không thể 


phần tích được, làm nguyén bản của vũ trụ, 


mà là tính thấn chứ không phải vật chất 
như nguyên tử (monade). 

— tứ chủ nghĩa — “ƒ3*# (Tri@) Chủ 
nghĩa chủ trương rảng đơn tử là bản thể 
của vũ trụ (monadisme). 

— tử diệp khu — “ŸSEfä (Thực) Thứ thực 
vật hạt giống chỉ có một lá (classe des 
plantes menocotylédones). 

— tử luận — “ŸŸÑ (TriếU Cái thuyết cho 


đơn tử là bản thể của vũ trụ (monadologie). 


— tị — Tử Tiêu chuẩn để tỉnh vật thể như 
cái thước là đơn vị để đo chiểu đài, lít là 
đơn vị để dong chất nước (unité), 


ĐỨC Ấ#Ã Đạo lý làm người — Diễu thiện 
— Ơn huệ — Cũng tượng như chữ đắc, 
đạo lý mà có tâm đắc, gọi là đức — Có ý 
khoe cóng hay cậy ơn, Vd. đức sắc. 

— ám — T8 Nhờ một lời nói mà ơn nhiều. 

— cao vọng trọng — TRSE8 Đạo đức cáo, 
đanh vọng lớn. 

— cẩm — f Loài chỉm có đức = Con gà, 
con phượng, 

— chỉnh — lữ Chính sự có ích cho dân 
{poliique gềnéreuse). 

— dục — T8 Việc giáo dục cốt bồi đường. 
phần đức tỉnh cho người (éducaton rorale), 

— dựng — #Ÿ Dung mạo tỏ ra người có đạo 
đức (physionomie vertieuse). 

— hạnh — ƒTƒ Đạo đức và phẩm hạnh 
(vertu). 

— hoá — {E Lấy đạo đức cảm hoá người 
(meraliser). 

— hữu — Z8 Bạn bè lấy đạo đức mà giao 
với nhau. 
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Đức ý chỉ — ÂẤã§ (Địa) Một nước dân chủ ở 
Âu châu (Allemagne). 

— môn — P° Nhà có đức. 

— phới — Bề Tiếng tôn xưng vợ người khác, 

— sắc — Làm ơn cho người mà tỏ sắc 
khoe khoang trên mật. 

— tháo — ? Đạo nghĩa vững bến không đổi. 

— tỉnh — #8 Tên sao cơ, sao thiền đức, ta 
gọi là đức tình — Người có đạo đức. 

— tỉnh — †# Tính tình cao thượng (vertu, 
qualitế). 

— trạch — 8 Ốn dức (faveur). 


ĐƯƠNG # Gính lấy việc — Dịch lại — 
Gặp lúc — Định tội — Thích hợp — 
Cảm đỏ để lấy tiến — Nên như thế — 
Vừa cân ngang — Chính giữa. 

— hình fRE Làm bình lính (être soldat). 

— chủng — 38 Đứng giữa công chúng (cn 
pré»ence du public). 

— cục — JỒNgười đang làm việc (homme 
du pouvoir). 

— cục giỉ mê — J8 Người có trách 
nhiệm ở Irong việc ẩy thường nhân vì bối 
rối mà mê loạn. Trúi với chữ; bàng quun 
giả liệu, là người đứng bên nhìn vào thì rõ. 

— đựo — ïÊ Đứng ở giữa đường ——- Cám 
chính quyền (être en pouvoir). 

— đụo sài lung — ïR#J3R Beo sói hiện 
đứng ở giữa đường — Nẹb. Bọn quyền 
gian vừa buổi đắc thế. 

— đác — f8 Đáng được. 

— địa — }h Chỉnh chỗ ấy. 

— đã — i#'Nch. Đương đạo. 

— dường đới chú — ##J (Pháp) Đối 
chất ở giữa loà án hoặc công dường 
(confrontation). 

— gửi — 3Ñ Quản lý việc nhà. 

— kim — 2 Hiện nay (ptésent). 

— lộ — #Š Nch, Đương dạo. 

— nhân bất nhượng — {ZSÉÑ Gánh lấy 
việc nhân thì không nhường cho ai 

— nhiên — ŸÄ Lê phải như thế, tất nhiên 
(naturellement, éviđemrmenU. 
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Đương niễn — #£ Năm xưa (cette année là). 

— phổ — Nhà cắm đồ (mont đe piết#), 

— quan — TẾ Lầm quan. 

— quan nhỉ hành — TSMfT Đáng với việc 
quan thì cứ làm — Ngb. Không sợ người 
trần thế, 

— qiủ — ŸÑ (Y) Thứ cây nhỏ cao chừng 6, 
7 tấc. rễ dùng làm thuốc. 

— quốc — RR Chủ trì quốc chính (eứe en 
touvoir). 

— sơ — 3ÿ) Mới đầu (au commencement). 

— sự — S8 Có quan hệ ở trong việc ấy; 

— sự nhân — TA, Người có quan hệ trực 
tiếp với việc Ấy (intếressế, parti). 

— lắm — !Ù Để tâm vào, cũng gần như chữ 
lưu tâm. 

— tiãi — 38 Chủ trì việc nhà. 

— thể — †# Đời nay (présent). 

— thời — BŠ Ngày xưa, ngày kia —- Vừa 
buổi ấy (ce temps là). -z 

— triển — ŸÑ Triều đình hiện tại (dynastie 
Tếgnane). 

— trưởng — Ÿ8 Giữa công chúng (en public) 
— Giữa lúc làm (đang ['action). 

— trường can phạm — ‡8*ŸFšb (Pháp) Bị 
bất được chính khi đang gham tội (en 
flagranT đéliU). 

— tuyển — ẨŠ Người được trúng tuyển (élu). 

ĐƯỜNG Ÿ# Nhà chính trong cung thất — 
Bà con cùng một ông tổ. 

— ŸŠ Tiếng trồng. 

— # Cây hải đường — Cây cam đường. 

— #Š Xch. Đường lang. 

— ]§ Lớn — Nói hoang — Cái dường đi từ 
thếm ra cửa — Một triều vua nước Tàu. 

— ŸÃ Chất ngọt, do nước ngọt của cây mía 
chế thành, 

— l Bờ đè — Cái ao hình vuông. 

— Ì§ Cái ao. 

— 8 Đồ lỗi. 

— bẹ ##fÊ Nhà và bệ — Ngb. Phận vị vua 
với tồi, ví như đường với bệ Nguyên có 
câu nói của Giả Nghị rằng: Thiên tử ví như 
Đường. thần hạ ví như Bệ. 
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Đường đệ 3ÊŸ#ˆ (Thực) Loài cây giống cay 
bạch đương, quả như quá mận. 

— đường ###' Cái dáng to lớn, quí mồ rộng 
rãi, bộ dạng chững chạc. 

— đường chính chỉnh — #S#1ETF Chữ Kinh 
“Thư: dường dường chỉ trận, chính chính 
chỉ kỳ. nghĩa là trận quân to lớn. thế quân 
chững chạc. Nạb, Chính đại quang mình. 

— đột J3 Xúc phạm võ lối. 

— hoàng 34 Rộng rãi võ rằng — Khí thế 
TỘng rãi. 

— huynh đệ — 3# Anh em cùng một ông 
nội. 

— lang #ÊWƒ (Tôn) Con bọ ngựa, con ngựa 
trời. 

— luật REfỆ Lối thơ ngũ ngön, thất ngôn 
phải làm theo luật pháp bất đầu từ đời nhà 
Đường, nên gọi là Đường luật. 

— Nghiễu — ## Nch. Đường Ngụ. 

— Ngit — [Ñ Hai triểu vua đời Thượng cổ 
'Trung Quốc: Đường Nghiêu và Ngu Thuấn. 

— Nẹu ấp tổn tam bài lửa — IR‡Rf4#=f 
ÏR Công việc trao đổi ngôi vua cho nhau 
như đời Đường. đời Ngu cũng chỉ là chủ 
khách thù tạc với nhau ba chén rượu mà 
thôi — Ngb. Đạo lý ở trong đời đầu việc 
to đến bao nhiều. mà nói vế chân lý thì 
cũng y như việc nhỏ. đó là câu thơ của 
Thiệu Khang Tiết đời nhà Tống. 

— nhân — À Người phương Nam Trung 
Quốc gọi là Đường nhân. 

— niếi: bệnh ÿÑïfÂfR (Y) Bệnh đái ra đường. 
— quan #8 Các quan từ hàm Hồng lô tự 
thiếu khanh trở lên, dưới là thuộc quan. 

— thị RRlŠ Tập thì của các danh nhân đời 
Đường. 

— thức bá #jÄ{8 Anh em cùng một ông tổ 
với cha mình. 

— thư RE Sách lịch sử nhà Đường. 

— thượng 3É_E Cha mẹ — Quan trên. 

— tý đương xa tÈ?#TE Cính tay bọ ngựa 
mề chống với xe (châu chấu đá xe) — 
Khi mạnh mà sức yếu. 

— trấp ÿ§}† Nước dường (sirop). 

— tương — BŸ Nước đường dùng để làm 
thuốc (sirop). 


Ê Fễ Trời âm u (đọc #). 
—ï# Cha — Giấc. 


Ế ẰÑ Bệnh có vậy cá ở rồng con mắt, 


Ê SŸ Cái quạt lông của con hát thường cầm đẻ 
che mật — Che đậy — Nch, R. 

— ® Tức con chìm âu RÑ— Sắc xanh đen. 

— ế— lif# Trời âm u. 

— nhội — RR Không rõ ràng. 
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GIÁ 3# Một nhà — Người có học vấn 
chuyền môn — Tự xưng kẻ tôn trưởng 
trong phà mình cũng dùng chữ gìa. 

— Ì Thêm vào, thêm lên. 

— II Một chất kim thuộc (galliurm). 

— ñ Cây cà, 

—  Vảy chẻ. 

— # Đẹp — Tốt. 

— Ê§ Tên hẹ người — Xch. Chư. 

— ản #NfRl Làm ơn cho, 

— biến BRJR Việc bất thường xảy ra rong nhà. 

— bác — Í% Đây tớ trong nhà. 

— bại ]ũfỀ Thêm lên gấp mấy phần. 

— cành 5# Tình cảnh trong gia đình, 

— cát lượng §š8 5E (Nhan) Người đời Tam 
Quốc, làm thừa rướng nhà Thục — Hần. tư 
là Không Minh (181 — 234). 

— cán: 5šẨ{ Chím nuôi trong nhà, như gà 
vịt (volailles. oiseaux domestiqQues). 

— cấp #n#â Tiền cấp thêm cho — Phụ cấp 
(indemnité), 

— cấp — É#Ñ Quan lại được thăng lên cấp 
trên (avancement), È 

— chỉnh S&iEt Qui tắc trong nhà — Cách 
sửa trị trong nhà (ménage). 


Gia chính học — 8Ä Môn học nghiên cứu 
cách sừa trị trong nhà (ếconomie 
domestique). 

— chí: — 3 Ông chủ nhà (chef đe famille). 

— cảng 0) Thêm công phụ vào mà làm. 

— cị Ñ Đỏ dùng trong nhà. 

— đĩ #0] Lại thềm (en outre). 

— đụng 8 Dùng trong nhà. 

— đạo — 1Š Phép tắc ở trong nhà. 

— đệ — ŸŠ Tiếng xưng em mình đối với 
người khác. 

— điệp — R# Nch. Gia phố. 

— đỉnh — TT ĐẤy tớ trai trong nhà 
{S€rvit€ur). 

— định — RE Chỗ giả quyến doàn tự với 
nhau (famille). 

— đỉnh giáo dục — JE#XÄ Sự giáo dục của 
cha mẹ đối với con cái (ếducatidn 
fami\iale). 

— định kinh tế học — E#MIRRE Môn học 
nghiền cứu về kinh tế trong một nhà 
(économie đomestique). 

— định rạng hướng — JEf## Tình hình 
trong nhà, 

— định SZE (Địa) Một tỉnh ở phía Đông 
Bắc Nam Kỳ. 
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Gia đỏ tứ bích #&$È5E Nhà chỉ ươ bổn 
vách — Ngb, Bản cùng. 

— đáng — T8 Đứa trẻ con hầu hạ trong nhà. 

— giảm ÿRifŠ Thêm lên và bớt xuống. 

— giảm lệ — 38f#| (Pháp) Phương pháp gia 
tội nâng thêm hoặc giảm bởi tội đi, lấy tội 
định trong hình luật làm tiêu chuẩn. 

— giảo Äš# Lễ phép trong gia đình. 

— giới — 8# Nch. Gia huấn. 

— hại )#' Đem hoa hại trút cho người. 

— làm — ÍẤj. Tầng hàm cho quan 
(aVvancemenf en grade ). 

— liàa #Š* Đồ an ngôn. 

— hệ #š Thể hệ. giống nòi trong gia tộc 
(gềnéalogie). 

— liển — 3Ñ Qui luật trong nhà. 

— hình #0 Thí hành hình phạt như đánh 
đập, cùm kẹp (supplicier). 

— liọc 3# Môn học thuật gía truyền. 

— lội #8 Yến hội to lớn (grand banquet). 

— luuẩn 3#8l| Lời đây con em trong nhà vẻ 
văn để tụ thân (éđucation familiale). 

— huỷ — $# Điều kiếng trắnh trong nhà = 
Tên cha mẹ tổ tiên. con cháu không được 
nói đến. 

— lưuynh — ŸẺ Tiểng xưng anh mình đối 
với người khác. 

— lương — #Äl Nhà và làng = Quê quản cũ 
{village đ'origine). F 

— Kể — Ê† Sinh kể trong nhà. 

— khánh — I# Viẹc mừng trong nhà — 
Phúc nhà. 

— khẩu — L1 Miệng ăn trong nhà. 

— lẻ — †# Nghị lễ trong nhà (rite familiale) 
— Bộ sách chiếp các lễ quan. hón. tang. tế. 

— lẻ JãHB Lẻ dám cưới (noces, cếrémonic 
nupUlale). 

— lý bá đích #858388 (Nhân) Một vị trong 
ba vị hão kiệt nước Ý Đại Lợi. cùng với 
Mã Chí Nẻ (Mazinni) và Gia Phú Nhĩ 
(Cavyour) sinh nam 1807, chết nam 1882 
(Garibaldi). 

— løng EšÍ# (Nhân) Hiệu vua Thế Tổ tiểu 
Nguyễn, tên là Nguyễn Ảnh hoặc Nguyễn 
Phúc Ánh (1802 — 1820). 

— lụy %8 Mối hệ lụy trong giá đình. 

— màu — B† Tiếng xưng mẹ mình đối với 
kẻ khác. 
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Gia miện Nữ$Ằ Để vương châu Âu Khí lên 
ngôi, đến giáo đường làm lẻ lấy mũ vua 
đội lên đầu, cũng có khi do giáo hoàng lấy 
mũ đội lên đầu cho vua. 

— miện lễ — #8 (Sừ) Lễ đãng quang của 
vua —- Các nước châu Âu khi vua lên ngôi 
có làm lễ để đặt mũ lên đầu, gọi là lễ gia 
miền, tức là đạt mũ (couronnernent). 

— miiến #EÏ§Bi Nhà thờ họ (terple familial). 

— môn — P8 Nhà cửa = Gia tộc. 

— nã dại bi (Địa) Một nước thực đân 
địa của Anh ở Bắc Mỹ (Canada). 

— nại: Zš#Ä Dùng lời nói mà khen. 

— ngắu — Ÿ8 Đòi lứa tốt dẹp xứng đáng 
(couplc assorti). 

— nghiêm SRÑÑ Tiếng xưng cha mình dối 
với người khác. 

— nghiệp — Š&Nch. Gia sản (patimoine, 
propriété). 

— ngữ — Šã Quyến sách chép việc riêng 
của Khổng Từ. người ta cho rằng Khổng 
Tử tự làm ra. nhưng không phải. 

— nhân — À Người cùng ở một nhà — 
Đầy tớ (đomestiques). 

— nhập hữ Thêm vào. 

— nó ### Đây tớ trong nhà (serviteurs). 

— phạm — §Š Khuön phép trong nhà. 

— pháp —- 3Š Phép trị nhà — Học thuật 
của chủ anh truyền cho. 

— pháp jh3š (Toân) Phép tính cộng 
(addition). 

— phong 58 Thói nhà = Tập quản và giáo 
dục trong gia tộc. 

— phố — ŸŠ (Pháp) Quyển sách ghỉ thế he 
trong ho và lịch sử của tổ tiên. 

— pÌut — 3 Tiếng xưng cha mình với 
người khác. 

— qian 58 Ngày xưa bên Tàu con trai đến 
20 tuổi thì làm lễ đội mũ, goi là gia quan. 

— quản — ## Nch. Giá nghiêm. 

— qiyểh — E Những người thân thuộc 
trong một nhà (la famille. le» parentés). 

— sản — ® Của cải trong nhà — Của tư 
nhân (propriété). 

— xinh — Cách sinh kể trong nhà — Đó 
đạc thường dùng hàng ngày. 

— súc — TR Súc vật trong nhà (ánimaux 


đoinestiques). 
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Gia sư — S§ Việc trong nhà (affaire 
familiale). 

— sử — # Lịch sử trong gia tộc — Nch. 
Gia phổ. 

— lải — BỆ Nch. Gia sản (patrimoine. 
propriété). 

— tăng bH‡ÄŸ Thêm lên (augmenter). 

— tâm — + Để tâm thêm vào. chú ý thêm 
vào mà làm việc. 

— nản #EÄÑ Tiếng tôn xưng khách khứa = 
Khách tốt. 

— tấu 5R#8 Tiếng tôn xưng chị dâu mình 
đối với người khác. 

— tế — ## Cúng tế tổ tiên (cérémonie 
familiale). 

— thanh — ## Danh dự của tổ phụ để lại. 

— thặng — ŠE Lịch sử của gia tộc — Nch. 
Gia phổ. 

— thất — ®# Nhà cửa — Vợ chồng 
(famille. époux). 

— thể — TP Thể hệ trong gia tộc 
(généalogie). 

— thiên hạ — TT Lấy thiên bạ làm của 
riêng một nhà. tức như öng vua lẩy nước 
làm của riêng nhà mình. 

— thức — #‡Ä# Tiếng xưng chủ mình với 
người khác. 

— thuộc — ÍRÑ Người trong nhà (gens đe la 
maison). 

— thự — 3 Thự tín của nhà gửi đến. 

— thường — ## Việc thường trong nhà — 
“Tắm thường (commun. ordinaire). 

— tiên —— #E Tổ tiền trong nhà (ancètres), 

— tiểu — !|š Vợ con (femme eét enfants). 

— tin — {R Thư nhà. Nch. Gia thư. 

— !ổ — †B Tiếng xưng ông mình đối với 
người khác. 

— tộc — †# Họ hàng (famille). 

— tộc chẻ độ — W&Mllš Chế đò lấy gia tộc 
làm đơn vị cho quốc giả xã hội (système 
familial), 

— lóc hội nghị — TEẨ‡R Hội nghị góm 
các người lớn trong họ để bàn định những 
viếc quan hệ về người vĩ thành niên trong 
họ (conseil de famille). 

— lốc hực— È3#2) (Lý) Khi vật thể vận 
động, sức khiến cho vật thể mỗi phút vận 
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động mau thêm lén là bao nhiêu, gọi là giả 
tốc lực (acc£lération du mouvemem), 

Gia tôn SÈÄƒ Nch. Gia nghiêm. 

— trạch — ® Nhà ở (habitation). 

— trọng hữl (Pháp) Hình pháp đối với ké 
tá phạm giá nặng thêm hình phạt 
(aggravation đe peine). 

— trọng tình trạng — SE†fR (Pháp) Tình 
trạng trong khi phạm tội có thể làm cho 
nặng tội lên (Circonstanccs aggravanIex). 

— truyền #R†Ñ8 Do cha ông truyền lại cho. 

— truyển học — Ï§## Học nghiệp đời nọ 
truyễn cho đời kía ở trong nhà. 

— trưởng — TŠ Người chủ tron nhà (chef 
đe famille, patriarche). 

— mẻ ?# . Nam được mùa (année 
dfabondance). 

— tr ÄÄ Nch. Giá sản (patrimoine). 

— từ — #$#Tiếng xưng mẹ mình đối với 
người khác. 

— tức — #9 Qui luật trong nhà. 

— ÏRl Tin nhà. 

34W Thêm vị vào đồ án (assaisonner]. 

niên šRER] Nhà và vườn = Cổ hương. 

— vính — #3 Sự vinh điện trong gia tộc 
(honneur familial). 

— vụ — Ÿ## Công việc trong nhà (affatres 
(le (amille), 

— xi — 3 Sự xï nhục trong gia tộc (honte 
familiale), 

GIÁ XÊ Che lấp ái. 

— ÙŸW Cái kẹp để kẹp tay người phạm mà tra 
hỏi — Cái kẹp để đập lúa gọi là liên già 
/IM. 

— Ii Xch. Già lam. 

— hé YEi@ Che đỡ cho. 

— lam {ME (Phạn) Chùa Phại. 

— lan 3ŠÑÏ Ngân đón. 

— nam: hương ẨWWf (Thực) Thứ gố thơm 
dùng làm hương, cũng gọi là kỳ nam, 

GIÁ jẼ Ấy. cái ty. 

— Cây mía. 

— TR Giá trị của vật. 

— Í§Con gái lấy chồng — Đem điểu ác 
trút cho người khác. 


GIẢ 


Giá #8 Trồng lúa. 

— cá1EIñl Cái y. 

— cách {ÑtR (Kinh) Giá trị của vật phẩm. 
lấy số lượng của một vật khác mà biểu thị. 
thường là giá trị của vật phẩm tính theo 
tiền bạc (prix). 

— đường JEfÊ Đường làm bằng nước mía 
{yucre de canne). 

— hoa ‡#‡ Đem vạ gieo cho người tà. 

— khoản ïäŠÄ Việc ấy, khoản ấy. 

— uiẫu ‡#Ê} Mẹ goá đã dì lấy chồng khác. 

— "ịc [RE Số mục của vật giá (tarif. 

— ngạch — ÊÑ Giá nhất định của hàng hoá 
(tarif) 

— oán #£?£ Đem cái oán của mình mà gieo 
cho người ta. 

— sá WRể Cấy và gặt (culver eL 
moisonner). 

— sương ##Í4 Đường trắng, cũng gọi là 
đường sương. 

— thí WRRÿ Gái lấy chồng. trai lấy vợ 
{mariage). 

— trưng —- ŠŠ Quân áo con gái đem theo về 
nhà trồng (trousseau). 


— trị fÑ{R Cái giá của vật phẩm, tốt hay xấu, 


quí hay tiện (ValeuT). 

— trr #§jÄ Tiên của đem về nhà chồng (dot). 

— tương ERÑ#£ Mật mía (méÌasse), 

— tửn — 38 Thứ tượu chế bằng mật mía. 

— viên toàn tập — RRl#'#E Sách chép vàn, 
luận. tấu. sớ của ông Phạm Phú Thứ. 

GIẢ ‡Äf Chỉ vẻ người. Vd. Hiền giả. học giả 
— Dùng để phân biệt các việc, Vd. Nhân 
giả nhân giã. nghĩa giả nghi giã (#AÁ, 
th, #6) — Dùng ở sau một câu. 

— lã Đất đỏ. đất son. tán nhỏ ra làm thuốc 
màu — Sắc đỏ sắm (ocre rouge). 

— Xch. Giá nghị — Xch. Cổ. 

— nghị — BÄỀÑ (Nhân) Người học giả có 
tiếng đời Hán. từng làm quan Đại trung 
phu (200— 168 TCN). 

GIÁ , Ấy là — Cũng dùng như chữ diệc 2Ï 

Tức là Dữ Giã Viên #4]. 

tên một cái vườn, ở Huế trên sông Hương 

Giang. gần Phường Đúc là chỗ xưa vua ra 

hóng mát. 


— viên -— 
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GIAI 


GIÁC Ÿ Tĩnh. biết — Cáo phát ra — 
Ngũ đậy. 

— hải — 38 (PhậU Biển giác ngộ = Phát 
giáo. 

— kiến — ŸÑlj (Phật) Sức giác ngộ, sác như 
ươm. 

— lộ — Ê# (Phật Đường giác ngỏ. 

— ngạn — F# (Phật) Bờ giác ngộ (di qua 
bến mê đến bờ giác ngộ) tức là cõi Phật. 

— Hgồ — R Tỉnh biết (réveiller). 

— quan — T Khí quan để cảm giác 
(Organes des sens). 

— thế — †EÈ Làm cho người đời giác ngộ 
(réveiller le monde). 

— tính — †Š% Tính giác ngộ. 

— vương — 3 Tức là Phật (dã giác ngộ 
hoàn toàn). 

GIẢI BỸ Kháp cả — Đều cả. 

— Tã Mội thứ cây có trồng trong Khổng Lâm. 

— lễ Bạc thểm. — Cái thang — Đẳng cấp 
của các quan — Dân đần tiến lên. 

— Ï# Cùng nhau. 

— f# Tốt đẹp. 

#8 Tin tức tốt (bonne nouvelle). 

— cảnh — ÈŠ Chỗ có cảnh đẹp (beau site) 
— Gỗ thích tình (endroit propice). 

— cáp RE®R Bạc thểm — Ngb. Hạng người 
trong Xã hội (classe sociale). 

— cấp chỉ phối #W#&EP Giai cấp nọ 
thống trị giai cấp kia, như xã hội tư bản là 
đo giai cấp tư bản thống trị các giai cấp 
khác (gouvernement đe classe). 

— cấp chiến tranh — #$RÑ‡ (Kinh) Sự 
tranh đấu của các bậc người trong xã hội. 
như bình đân tranh đấu với quí tộc. lao. 
động tranh đấu với tư bản — Theo thuyết 
duy vật sử quan. thì lịch sử loài người là 
một lịch sử giai cấp chiến tranh (luue des 
classes). 

— cẩp ý thức — Í8fif Ý thức giải cấp. 
khi giai cấp ấy đã hiểu biết được quyền lợi 
công cộng của mình (conscience de 
classe). 

— cấp lược doạt — #8Ÿ8Ä§ Giai cấp nọ 
cướp bóc giai cấp kia như giai cấp tư bản 
cướp bóc quyền lợi của giai cấp võ sản. 


— ảm 


GIAI 


Giat cấp tranh đấu — É8-#'*† Nch. Giai cấp 
chiến tranh. 

— cấp tranh đấu tuyết — #3šƑBf Học 
thuyết của Mã Khắc Tư chủ trương rằng 
lịch sử loài người là cuộc lịch sừ giai cấn 


chiến tranh (thếoríe đe Ìa lutte des classes). 


— cấp tr giác — ## Giai cấp này hiểu 

rõ được quyền lợi và nghĩa vự của mình để 

tranh đầu với giai cấp kìa (conscience de 

classe). 

— chương {&f# Bài thơ hay (beau poÈme), 

— củ — 8] Câu thơ hay (beau vers), 

— để tử — #¬f Con eịh tốt. 

— đoạn RÊf Thứ bậc (degrẻ) — Thời kỳ 
(période). 

— hảo f#ïÃ Đồ ân ngon — Nạb. Gia hào 
(rets reclterchós). 

=— ÿ — 3 Ý đi, ý hay (bonne iđée) 

— khi — 5Ä Khí tương tốt. 

— kỳ — Rfj Ngày tốt, thường chỉ ngày kết 
hôn (Jour đe noces). 

— lão Í#‡# Yợ chồng ở với nhau hoà hảo 
cho đến khi chết. 

— l¿ {ÈÑễ Con gái đẹp (iolie file). 


— ngẫu — ŸÑ Vợ chống hoà thuận — Nch. 


Gia ngẫu (couple assorti), 

— nhân — À Con gái đẹp (belle fille). 

— nhân tài tứ — X3 TT Người con gái có 
sắc đẹp và người con trai có tài giỏi. 

— sĩ — + Người có phẩm hạnh tối 
(homme bien élevé). 

— soạn — TW Bữa tiệc ngọn (repss copieuX), 

— sử — # Lịch sử tốt đẹp, kể những 
chuyện hay. 

— rác — TE Thi văn hay. trước tác hay 
(oauvre remarquable). 

— thành — tf§. Huyệt mộ tốt. 

— thẻ [fÉ Bạc thang (échelan) — Đường 
tiến lên. 

— thoại {EÊ5 Việc hay người ta thường nói 
đến Câu chuyên hay. vui (belle 
af\ecdote). 

— thủ — Ÿ Ý vị hay, 

— thứ Bš?R Thém bạc, thứ tự (degré). 

— tiến vạn lý — T#&S‡ Trước thêm (gần) 
mà xem như là muôn đậm (xa lắm). 
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GIẢI 

Giai nết fEÑñ: Ngày tốt, ngày vui vẻ (jour 
ptopicc, fẽte). 

— vị — WR Đồ ăn ngon (mets đélicieux). 

GIẢI Ÿƒ Chía gỡ ra — Giảng cho rõ — 
Chia tách ra — Thoát khỏi — Làm cho. 
mất điều oán khích của hai bên — Hiểu rõ 
— Ÿ thức. Vd. Kiến giải — Đi tiểu tiên 
hoặc đại tiên — Đời Đường: học tò thi dậu 
Hương được tiến cử lên goi là giải ngạch. 

— R Nhác nhón. 

— 3# Xch. Giải cấu. 

— T§ Nhà quần xá. 

— Con cua. 

— ách ##JB Cứu gỡ tật bệnh tai nạn. 

— bói #Ä‡T Cái chén làm bằng gốp cua (vò 
cua). 

— cải: Ä#ŸZ Tình cờ không hẹn mà gập 
(fortuitemem!). 

— chức RẬWÄ Đổi chức. cách chức (enlever 
les fonctioas, destituer). 

— tổ — Lấy lời nói ngày nay mà giải 
thích ván tự ngày xưa (commenier les 
Vieux ecTits). 

— di — RR Mở mép = Cười mìm (sourire). 

— dịch — {8$ Đồi việc. cách chức (révoqucr, 
đestiter). 

— đất #Ÿf. Nhác nhớn châm rãi (négligent, 
ParesseuxX). 

— đáp — #3 Giải quyết và dẻ xuất đáp án 
vỆ các vấn để học thuật (réponse). 

— đầu — RRULNch. Giải nguyên. 

— độc tẾ — ÿ#(Y) Thuốc dùng để tiêu 
diệt hoặc hoà hoãn các vật độc trong mình 
(antidote). 

— hoà — #ñ Phân giải điểu hoà sự tranh 
tụng (concilier). 

— hệ Ƒ Người làm nghề bắt cua mà bán. 

— y Ri#R Cời áo (se đéshabiller). 

— y thai thực — ZK‡ÊB Cời áo cho mạc, 
đem cơm cho ăn. 

— 3E Ý chí nhác nhớn chậm chạp. 

— thái ##8 Uống đó nước cho khỏi khát 
(se đềsaltếrer), 

— Khuyến — Ÿl Giải hoà, khuyên giải 
(concilier, exhorter). 


GIẢI 


Giải kiết — Â#R Cời mối tình Kết buộc với 
nhau (đénOuer). 

— muộn — R] Tìm thú vui cho đỡ buồn (se 
distraire). 

— nạp — #8 Đem nộp cho quan. 

— ngạch —- ÊÄ Số người trúng tuyển khoa 
hương thí. 

— nghĩa — # Giải thích ý nghĩa. 

— ngiiẻm — R8 Thủ tiêu lệnh giới nghiêm. 

— ngô — †R Hiểu rõ ràng. 

— 0iguiyên — 7E Người đậu đầu khoa hương 
thị (laurêat an concours provineial). 

— nhiệt — Ê#R Làm cho bớt nóng. 

— nhiệt tế — #M#Ñ{ CY) Thứ thuốc làm cho 
người bệnh bớt nóng đi. 

— san — 3Š Cồi mối oan ức. 

— pháp — ìŠš Cách giải đấp một bài toán 
(solution). 

— phản — # Gỡ rồi. 

— phẩu — (Sinh) Mồ xẻ thân thể động 
vật để xét vị trí VÀ cách cấu tạo của thịt 
xương, tạng phủ (disséauer). 

— phẩm hạc — Ê§(Sinh) Môn học nghiên 
cửu Vị trÍ và cấu tạo của các quan năng 
trong thân thể sình vật (anatomie), 

— phiền — 8 Cởi mối phiền muộn. 

— pháng — l4 Mở thà ra (ếmanciper. 
đếlivrer). 

— quyết — 1 Quyết định phương pháp để 
giải đáp một vấn để (rếsoudre une 
question). 

— s# — X# Hiểu rõ việc (bien comprendrc). 

— tấn — ÍW Lìa tan ra — Khiển không 
được đoàn tụ (lissoudre). 

— thể — fÊ Tan vẽ — LÌa làn — Lòng 
người chỉa lìa (se disperser). 

— thích: — Ÿ# Thích nghĩa cho rõ. thuyết 
minh lý ảo (cömmenter, expliquer) 

— lhoúf — Ñ(PhậU Trừ bỏ cái ngu mê của 
thể tục mà được giác ngộ về cõi Phật. 

Huế: — ñỲ Giảng giải chờ rõ ra 
(expliquer). 

— thúc — ##Nch. Giải kiết — Cời mổi 
ràng buộc với nhau. 

— tịch — Ÿff Nch. Phản tích (analyser). 

— tích kỷ hà học —- †RR(fI#(Toán) Môn 
kỷ hà học dùng phép đại số để làm toán 
(géomềirie analytque). 
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GIÁM 


Giải tích pháp — #fì& Một phương pháp 
suy lý, giả định rằng những số hạng mình 
tìm đã thành lâp rối mà sau mới theo đó để 
nghiên cứu, trái với tổng hợp pháp 
(analyse) — Phép suy lý về số học không. 
dùng ký hiệu. 

— tử — #RĐứt mếi tổ chức (se đésorganiser) 
— Cờòi ẩn từ quan mà về nhà (se retirer de 
la vie officielle). 

— tới ho —ŠE3‹(Tön) Theo Cơ Đốc giáo 
những người ít tội khí chết phải trải qua 
một chỗ lửa đốt để gỡ hết tội rồi mới được 
lên Thiên đường (feu du Purgatoire), 

— trang — ŠŠ Mò hành trang ra (đéfaire 
sèes bagages) — Nghi (se reposer). 

— trí — # Khi làm việc rồi. mở cho trí não 
được khoan khoái (se đélasser). 

— trừ — R# Trừ cho khôi (supprimer. 
abolir), 

— ước — #9 Trừ bỏ hiệu lực của khể ước 
(aborger un contrat). 

— vi — [fÏGỡ cho ra khỏi vòng vày — 
Giúp người ta tránh khói hoạn nạn (sauver 
đun đanger). 


GIAM BỆ Nhà ngục. 

— Ñ# Bịt lại. phong lại. bịt miệng lại — 
“Thư tín cũng gọi là giam. 

— cấm Kz®# Giam vào neục (emprisonner). 

— cứu — 5š Bất giữ lại để xét hỏi 
(emprisonner prềventivement). 

— lãm — [B Cám lại, hăm lại một nơi 
(emprisonner). 

— liệu — †& Giam mà đợi chết — Theo 
luật cũ. người bị từ hình chưa chém vội. 
cồn để đợi Triểu đình xét nghĩ lại. gọi là 
giam hậu. 

— khẩu §Ñ[T Bịt miệng không nói. 

— mặc — #Ä Không nói nâng gì hết. 

— ngịịc EEÄÑ Lao ngục để nhốt người pham 
tội (prison). 

— thất — #Š Nhà ngục nhốt người có tôi 
(prison). 

GIÁM EŠ Xem xét — Hoạn quan. 

—& Cái gương — Chiếu soi — Xem để 
làm gương. 

— ##Cũng như chữ #É— Xem xết kỹ cảng, 

— biệt — B | Xem xét biện biệt. 


GIẢM 


Giám chính — TE Xem xét mà sửa lại cho đúng. 

— cơ — Ÿ# Xét biến được manh mối của sự 
tình. 

— định — ZE Xem xét để quyết định. 

— định nhân — #E À (Pháp) Người có học 
thức kỹ năng chuyên món do toà án mời 
đến để giám biệt những sự vật, rồi bằng 
chứng theo đó mà phán đoán (expert). 

— định uÿ viên hội — ZESR# Một hội 
đồng cử ra để giám định về vấn để gì quan 
trong (Comitế d'experts). 

— đđc E&]R Xem xét và sai khiến — Chức 
quan xem giữ một việc gì. như: Hải quân 
giám đốc. , 

— giới |?li Lấy việc thành bại xưa nay mà 
làm gương. 

— hệ nhàn RšÊ§ A (Pháp) Người có trách 
nhiệm giám đốc và bảo hộ những người vị 
thành niên hoặc người bất trị sản 
{curateur). 

— khảo — 3Š Trong thời đại khoa cử. giám 
khảo là người duyệt quyển thi lần thứ ba, 
trước khi quan Chỉnh phó chủ khảo chưa 
đuyệt. 

— mục — #W(Tôn) Chức chủ giáo trong 
giáo Cơ Đốc (Evêque); 

— quốc — BE Người xem xét việc nước. Ta 
thường gọi Tổng thống nước Cộng hoà là 
Giám quốc. 

— sát — ®# Xem xét và đàn hạc. 

— sấi ngự sử — 5ÊØÐSÈ Chức quan văn 
xem việc lim phỏng đàn hậc, hàm chính 
ngũ phẩm (S— 1). 

— sinh — # Học sinh ở Quốc từ giám. 

— thị — †Ñ Xem giữ — Người xem giữ 
một công sở nào (surveillar(). 

— thủ — S Xem và giữ. 

— thức ì§i& Biện biệt cái tốt cái xấu của sự 
VẬC, 

— tr đạo RÄSšX§ Kẻ giữ của công mà tự 
mình lại ăn trộm của công ấy. 


GIẢM ŸŸ Bớt cho ít di. 

— IỀ La hết, 

— Án. 

— tị Án — Đem lợi để nhữ người. 

— đẳng #ÄŠ (Pháp) Giảm hình phạt xuống 
từng bậc. 
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GIAN 


Giảm giả — ẨÑ Bớt giá xuống (baisser le priX). 

— hình — Ÿ| (Pháp) Bới hình phạt nhẹ 
xuống (diminution de peine). 

— pháp — ì#(Toán) Phép tính trừ 
(Soustraction). 

— thiểu — 2} Bớt ít đi (điminuer). 

— thọ — E§ Bát tuổi tĩo đi (abréger la vie). 

— thục — RÑ(Pháp) Giảm nhẹ tội xuống và 
cho đem tiến để chuộc. 

— thuế — ŸỦŸ Hạ bớt tiên thuế xuống 
(diminuer tìne taxe, un impôi). 

— lội — 3E Bới đi cho nhẹ tội đi 
(diminution de peine). 

— trái — f# Trả bếi tiền nợ đi (amortir une 
đette). 

— trái cơ kìm — ÂW#&#®(Thương) Món tiến 
để dành để trả đấn nợ (fends 
đamortissement đes dettes). 


GIAN ŸŸ Pham tôi — Riêng — Dối má 
— Dâm loạn. Cũng viết là ẩ&. 

— ŠR Khó khăn — Lo lắng. 

— RRlKhoảng giữa — Một căn nhà. 

— ác #†Ã8 Gian trá hung ác (malhonnête et 
mméchant). 

— cừ — Š# Người gian hoạt đấu bấy 
(malfaiteur). 

— dâm — 38 Gian ác tà dâm. 

— giáo — Š# Gian trá giảo quyệt. không 

thực thà (malhonnete). 
hiểm lR Gian ác âm hiểm 

(malhonnẽte et astucieux). 

— loạt — #Ÿ Gian trả giáo quyệt 
(malhonnete et rusé). 

— hùng — #È Người quyền trá trăm khoảnh. 

— lậu — ?# Người gian trá keo cú 

(malhonnête et aVare). 
nan WR ẨÊ Khốn khổ khó khân 

(pềniblement). 

— ngy — Í Khến khỏ nguy hiểm 
(đanger). 

— phí #[3E Những điếu gian hoạt cùng tất 
cả các điều hành vi bãi chính, 

— phụ — 3® Người đàn ông thông gian với 
người đân bà không phải vợ mình. 

— phụ — ## Người đàn bà lấy trai 
(adultère). 


GIÁN 


Gian quyến — Š§ Gian trả qui quyệt 
{malhonnéte et rusé), 

— là — ẨÏŸ Giả đổi không chính đáng 
{pernicieux). 

— tán §Ñ £ Khó khăn cay dắng 
(pêniblement), 

— tế #[#fl Người đi thám thính quân sự bên 
địch (eSpion). 

— tham — Gian trả tham 
(malhonnẽte et ambitIeux)_ 

— thám ĂRÖš Văn từ khó khăn sâu xa (style 
difficile et profond). 

— thấn #ƑE2 Người bẩy tôi gian giảo muốn 
cướp ngôi vua (traite). 

— thỏng — 3 Không phải vợ chóng mà 
làm tính giao (adultère). 

— trá — Ê‡ Gian xảo đối trá (malhonnete). 

— trinh R#ã Giữ lòng trỉnh không chịu 
khuẩi, 

— trấn — TRE Lúc khó khăn vất và 
({adversité), 

— tảo FES§ Gian phi xảo quyệt (malhonnête 
eLartificieuX). 


GIÁN BỊ Cách rà. 

— 8 Khuyên can. 

— chức 8§M‡ Chức quan ngự sử để can vua. 

— đoạn IBÏÉf Dứt khúc ở giữa, không tiếp 
nối nhau (interromprc). 

— hoặc — 5Ÿ Thỉnh thoảng hoặc có (de 
t€inp à auữe). 

— khát nhiệt — Ằ8#R(Y) Bệnh sốt cứ theo 
thời kỳ nhất định mà phất sốt, như bệnh 
sốt ngã nước (fièvre intermittente). 

— nghị BRÊÑ Lời can lỗi vua. 

— quan — T8 Ông quan có chức vụ can 
gián vua. như quan rgự sử (CeTiseur). 

— sắc Rf Sắc lộn nhau — Tạp sắc 
(bigarré). 

— tiếp — †8 Hai bên quan hệ với nhau, 
không phải trực tiếp, có cái đứng giữa làm 
môi giới (indirectement). 

— tiếp mậu dịch — †#fW{Øi(Kinh) Mua bán 
bằng cách gián tiếp. có hai thứ: uỷ thác 
mậu dịch, và giới thiệu mậu dịch, Thứ 
trước là chỉ sự gửi hàng hoá đi bán chỗ 
khác, hay mua bán thay cho người khác, 
thứ sau thì có người đứng giữa làm môi 


lam 
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GIANG 


giới để giao thiệp với người bán và người 
mua, 

Gián tiến thuế — †&Š3 (Kinh) Tiền thuế có 
người khác chịu thay, như thuế rượu do 
người nấu rượu nộp, nhưng: kết quả thành 
người uống rượu phải chịu thuế ấy (impôrs 
indirects). 

— tiểp tuyển cử — ‡EŠšEÄ (Chính) Phương 
pháp lấn trước cử ra người tuyển cử 
(ếlecteur) rồi mới do người tuyển cử ấy cử 
ra người đương cử (élection indirecte). 

— viện #fỆ Chỗ công thự của các gián quan. 

— xuất fB|tH Thỉnh-thoảng cố (de temps à 
aulr€). 


GIẢN Z§ Giấy tờ. thư tín — Nch. đổ. 

— Ï] Khe nước ở giữa hai trái núi. 

— ẨÑŸ Cái thẻ tre, ngày xưa chưa có giấy, 
dùng để biên chép — Chọn — Sơ lược 
— Trao chức quan. 

— bại — Ï# Chọn người giỏi mà dùng làm 
Quan, 

— biến — ÉÑ Sách vỡ xưa (vieux liVres). 

— dị — Đơn sơ dễ dàng (simple e1 
facile). 

— đặc 3RRÑ Thư tín. 

— đơn RÑfŠ Đơn sơ, sơ lược (simple). 

— hối — f4 Sơ suất (négliger). 

— làu — Rã $ơ lược và bì lậu (simple et 
Tu$tr€). 

— lợi iức — #8(Thương) Nch. Đm lợi 
tức (intérêts simples). 

— luyện — ## Lựa chọn và luyện tập. 

— lược — R Sơ qua. không kỹ càng 
(simple, bref).. 

— minh — Ñ Dễ dàng và tố ràng (simplc 
et clair, suIecìnt). 

— nha — fÑi Chỗ nha môn ít việc, trái với 
chữ phiển nha. 

— phác — Ÿš Đơn giản chất phác (simple 
etrudimentaire). 

— sách — đ Sách vỡ (livres). 

— tả — 8 Viết tắt (abréviation). 

— thự — Ÿ# Trao quan chức cho người. 

— Thuần — É§ Đơn giản thuần phác. 

— tiện — ÏÊ Dễ dàng và tiện lợi, 

— trớc — ŸÊ] Dễ dàng vấn tắt (simple et bref). 


GIANG T Sóng lớn. 


GIÁNG 

Giang RT Cái cửa ruột già để cho phân ra ngoài. 

— ÉT Gái cấu nhỏ — Cái cây treo cờ. 

— ÏT Hai người cùng khiêng một vật gọi là 
giang. 

— biến ïTIÑ Bờ sông (bord, berge). 

— định — ## Nhà nhỏ ở bên sông, 

— hà — Ï Sông ngồi (coufs đ'eau). 

— hà nhật hg — ïRTT Nước sông mỗi 
ngày mỗi xuống — Nạb. Càng ngày càng 
suy bại (décaderice progressive). 

— hố — 3 Tam Giang và Ngũ Hễ là chỗ 
ẩn đất — Không có chỗ định trú — Hư 
phù không tin được. 

—-.hớ phái — 3ƒ: Người di bến phương để 
kiếm ăn. 

— khẩu — Eï Cửa sông (embauchure đune 
fieuve). 

— khẽ — 3E Sông và khe. 

— lang tải tạn — R2ƒ88 (Cố) Giang Yếm 
người Tần, thưở trẻ văn chương xuất chúng, 
đến già văn tứ chậm chạp, người ta nói 
rằng: Giang Yêm hết tài. Từ đó mới có câu 
Lão lai tài tận 

— lâu — ‡# Cái lầu làm bén sông, 

— lương #X## Cảu cống — Nch. Kiểu lương, 

— môn RTƑ? (Sinh) Đầu dưới ruột già. tục 
gói là tŸ hoặc củ môn (rectum). 

— môn ÌTP3 Cửa söng. Nch. Giang khẩu. 

— sơn — LÌI Sồng núi — Đất nước. 

— tơn cẩm tú — LUIÊRẬR Núi sông dẹp để 
như gầm vóc. 

— tâm — +Ìà Giữa lồng sông (lir đun fleuve), 

— tâm bổ lậu — !ÈÑYÑ Ở giữa dòng sông 
mà vá chỗ thuyển hồng Ngb. Cứu nạn quá 
châm, không làm sao kịp được, ý cũng như 
nói: nước đến tròn mới nhãy. 

— tản — Bờ sông (rivage). 

— thiền — ® Cảnh trời ở bên sông. 

GIÁNG # Từ trên rớt xuống — Xuống 
dần dần. 

— 8$ đỏ. 

— cấp WỆ(f$ TÙU xuống bậc dưới 
(rétrograder). 

— cấp sở — ###W (Toán) Cấp số, số đầu 
lớn rồi nhỏ dấn xuống (progression 
đecroissante). 
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GIẢNG 

Giáng châu #ÊÄ£ (Thực) Thứ quả tròn, vò do 
Thâm, ăn ngon. tục gọi là máng cụt, 

— chỉ RE Vua ban chỉ dụ xuống cho báy tôi. 

— cữui — 34 Trời làm tải hoạ cho dân. 

— hóa — 8Ñ Trời hoặc thần làm tai hại cho 
TIEƯỜI. 

— Hương — TẾ (Thần thoại Tên nâng tiên 
mà Từ Thức gặp trong động Bích Đào ở 
tính Thanh Hoá. 

— lâm Ï#BR Nói Về thán tiên xuống chỡn 
nhân ghi. 

— phúc — † Trời hoặc thần làm phúc cho 
người. 

— sắc — šÄ# Vua bàn sắc chỉ xuống cho các 
quan. k: 

— tĩnh — # Thần tiên đầu thai sinh xuống 
chốn nhãn gian (incarnation). 

— Tam thể — —†# (PhâU) Tên một vị thần 
có ba đầu tấm tay, 

— thẩm — #R Thấn đến hưởng đồ lễ vật 
cứng tế — Thần giáng sinh. 

— thần học — ‡R## Một mön hoc mới. có 
thể lâm cho linh hồn người chết hiện lại. 
nhưng chưa được khoa học thừa nhân 
(spiriisme). 

— thể — †#f Thấn xuất hiện tại thế gian 
{incarnaton). 

— trái — ‡# Quan bị tụt xướng phẩm trật 
dưới (dềgradatiơn). 

— tường — ## Trời làm phúc cho dãn. 


GIẢNG ÊÑ# Nói chuyện — Phân giải — 
Giải thích. 

— cắtt — 3 Suy luận và nghiên cứu vẻ học 
thuật, 

— cin — 5Ÿ Suy cứu nguyên lý hoặc lợi hạt 
của một việc. 

— dụ — SÑ Giảng dạy. dạy bảo. 

— đản xã hỗt chủ nghĩa — 3R‡t9E#% 
Một phái trong xã hội chủ nghĩa nước Đức, 
phản đối kinh tế học chính thống, phán 
nhiều do những nhà giáo thư đại học dựng 
lên, cho nên những kẻ phân đối phái ấy 
mới đật cho tên ấy (socialisme de chaire). 

— để — Ññ Để mục bài diễn thuyết, 

— dường — ?# Phòng dạy học trong nhà 
trường — Chễ giảng dạy về tên giáo, 

— giải — ÑW Đọc bài và giải nghĩa. 


GIAO 


Giảng hoà — H Hai tiên bàn hoà thôi tranh 
chấp nhau — Đình chiến. 

— học — 3# Thày trò cùng nhau nghiễn 
cứu học vấn, 

— lÿ — E8 Thảo luận phải trái. 

— Miính — RR Giảng giải rõ ràng. 

— 'Ighĩa — Š§ Bày lỗ ý nghĩa trong mốt bài 
vận. 

— sách — ÄÑŸ Giảng giải nghĩa lý trong sách. 

— lập — T8 Cùng nhau nghiên cứu học vấn. 

— thuyết — Ÿ#} Nói để giài bày một vấn để gì. 

— tịch — [#Ghế của giáo sư ngối giảng 
thọc (chair). 

— vũ — ï# Tạp luyên việc vũ bị. 

GIÁO 3 Qua lại với nhau — Phó cho —— 
Kết hợp nhau — Trước sau tiếp nhau. 

— # Ngoài thành thị gọi là giao — Tế trời 
cũng gọi là giao, 

— 3l Ngày xưa gọi con giao là con vật đồng 
loại với rồng, thường làm cho giữa biến 
xinh phong ba. 

— ‡# Cá nhám. 

— B# Keo, chế bằng đã và sừng trâu bò nấu 
thành nhựa — Gắn bó cùng nhau. 

— bái ### Vợ chồng mới cưới lầm lễ bái 
nhau. 

— binh — # Hai bên quân địch đánh nhau 
(deuX ariìểes Sẽ reiicorItrenT). 

— bái — Ÿ# Lễ hợp cẩn của cập vợ chồng, 
hai người trao chén mời nhau uống rượu. 
— cảm — f# . Cảm ứng lẫn nhau 

(sympathique). 

— cảm thần kinh — RR4ff(Sinh) Những 
giây thần kính từ xương sống chỉ ra các bộ 
phận trong mình có giao thông cảm ứng 
với nhau (ncrÍ grand sympathique ou lẽ 
grand sympathique). 

— cdit — ŸŠ Âm và dương giao hợp nhau = 
Trai gái làm tính giao với nhau (relauons 
sexuelles). 

— cháu — 3W (Sử) Vua Võ Đế nhà Tây 
Hán đặt đặt Giao Châu gồm bảy quận của 
nước Nam ta. 

= chỉ — BÌ (Sử) Một bộ lác đời Hùng 
Vương về dời Hán thuộc vẻ Bắc Kỳ báy giờ. 
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GIAO 


Giao chiếu — Nữ Đánh nhau. Nch. Giao 
bình (guerre). 

— eđïÊfEl Vững chắc như keo, 

— dã 3J§ƒ Đồng ruộng ở ngoài thành thị. 

— dịch Z3 Mua bán đổi chác (chang). 

— du — Ÿ# Bạn bè qua lại chơi bời cùng 
nhau (relations amicales). 

— đại — † Giao tiếp mà thay thế chơ nhau 
{substituer), 

— đản #ÑÌ§. Đàn tế trời (esplanade des 
sacrifices au Ciel). 

— 'điểu 3XRẰ(Toán) Chỗ hai đường gập 
nhau (pöint đ'intersection). 

— hiểu — #Ÿ Đi lại với nhau một cách thân 
thiện (relations amicales), 

— hoà — #ñ Giao thiệp hoà hảo với nhau. 

— hoãn — # Cùng vui với nhau. 

— hoàn — 78 Trả lại chơ (retourner, tendre). 

— haán — ‡& Đổi cho nhau (échanger). 

— hỗ — 5 Lăn với nhau (mutualitẻ. 
rếcÌptocité); 

— hán — Ÿ§ Hai nhà kết hôn. bên này gả 
con dua, bên kia gả con lại (alliance). 

— liợẹp — 8 Trai gái làm tính giao với 
nhau (relations sexuelles. copalation), 

— liữu — 3® Bè bạn giao du với nhau (amis. 
camaradee). 

— ÿ — Ñ Cái ghế trếo. trưởng rá xếp lại 
được. 

— kẻi — #8 Kết tình giao hữu với nhau (se 
nouer đ'amitié). 

— long #ÈÑR Xch. Giao #. 

— long đắc thủy — ÑE{8?k Con giáo long 
được ở nước — Ngb. Người gặp buổi đắc 
chí. 

— long đắc vấn vũ ÑE182S Con giáo long 
gặp được mây mưa — Ngb. Người anh 
hùng gập thời, cũng như chữ "giao long 
đắc thủy". 

— lim (Lý) Điện lưu một cái phản mót 
cái chính, cứ tuần hoàn thay nhau 
(courants alternatifs). 

— hạp-— ## Nộp cho. nộp lại (payer). 

— ngoại — Äl‡) Chỗ nhà quê ở ngoài 
thành thị (suburbain). 


Giao ngưyền— ÍR Cánh đồng ở ngoài thành 
thị (suburbain). 

— phó — ®†† Đưa cho, chuyển cho 
(transmettre, dé]ivrer). 

— phong —ŸŠ Tréo gươm giáo (phong là mũi 
nhọn) lại với nhau — ÌNgb. Đánh nhau. 

— phới — Bê Trai gái kết hón (se marier). 

— tất RÊER Keo sơn — Ngb. Tình gắn bó 
với nhau. 

— !ế 3Ï Giao thiệp với nhau (rapports, 
reÌatIons). 

— thế — ®# Nch. Giao đại (substituer). 

— thế thản giáo — ##‡R#t (Tòn) Một danh 
từ mà nHà tôn giáohọc Max Muler dùng 
để gọi tên giáo Phế đà (Kathénothéisme). 

— thiển #2 Tế trời (sacrifices au ciel). 

— thiệp — 3Ÿ Thương lượng để giải quyết 
những vấn để quan hệ với nhau 
(négociation). 

— thiệp viên — 3š Người giữ việc giáo 
thiệp (officier diplomatigue). 

— thea — ‡ Ngàng đọc trếo nhau (sẽ 
Cr0iSL), 

— thôỏng — 38 Qua lại và chuyển vận — 
Gọi chung những việc về thiết lộ, bưu 


chính, điện báo, hàng hải (communications). 


— thỏng bộ — ïfĂfŠf (Chính) Bộ quốc vụ 
xem về việc giao thông. như hoả xa. bưu 
chính. điện chính. hằng hải (ministère des 
commurications). 

— thời — EẦ Buổi mới cũ giao tiếp nhau 
(période transitoire). 

— thừa — 7R Cũ giao lại. mới tiếp lấy — 
Lúc năm cũ qua. nám mới đến. 

— (tiếp — 3# Tiếp xúc với nhau (relations). 

— tỉnh —- †Ñ Tình bạn bèpgiao riếp nhau 
(am). 

— 1 — #9 Điều ước kết giao với nhau 
(traité d'alliance).. 

— vĩ 3E Tiếp duôi nhau = Nói loài chim 
lầm tính giao với nhau. 

— + ÄñẬi Tế trời và tế đất (sacrifices au 
ciel cLà la terr€). 

GIÁO Ÿ##f Dạy bảo — Mệnh lệnh — Tên 
giáo. 


Giáo án — 3 Bài thấy giáo soạn trước để 
theo thuận tự đô mà giảng đạy cho học trò 
(plan de lecon). 

— chỉ — Điều yêu chỉ trong tön giáo 
{dogme religieux). 

— chủa (chủ) — 3E Người dựng lên một 
tôn giáo (le chef đ'une religion), 

— dân — R Dạy hoí cho đân (ềduquer le 
peuple). 

— dục — TR Dạy dỗ người ta khiến cho 
thoát ly trạng thái rự nhiên của tạo vật sinh 
ra (éducation), 

— địe bệnh lý học — TRTRE8®E Môn học 
nghiên cứa thần kinh hệ của những đứa trẻ 
đị thường cùng sự sinh hoạt thần kinh của 
nó và phương pháp trị liêu (pathologie 
pếcdagogique). 

— đực bộ — TSÑ (Chính) Một bộ ở chính 
phủ trung ương xem việc giáo dục (oän 
quốc (Ministère de Véducation). 

— dục gia — Tãẩ#ề Người nghiên cứu giáo 
dục học — Người dạy học (pédagogue). 
— dục hànH chini: — TR{TW Sự sắp đạt và 
quản dốc của Chính phủ về việc giáo dục 

(administration đe |'enseignemen1). 

— đực lọc — TRÍ Một môn học nghiên 
cứu các điểu quan hệ về giáo dục 
(pédagogie). 

— dục phi — TRŸ# Tiên kinh phí về giáo 
dục (frais d'éducation). 

— dục sảnh — TRẰŠ Cơ quan giáo dục 
hành. chính cao nhất (service đÏnstruction 
publique). 

— dục tâm lệ học — TIÙREE# Môn học 
nghiên cửu các định tác cúa tỉnh thắn cỏ 
thể đùng trong giáo dục (psychologie 
pềdagogiqute). 

— dục triết học — RÌRS Miôn triết học 
nghiên cứu vẻ các mối quan hệ của giáo 
dục đối với sinh hoạt thực tế (philosophie 
đe l'ềducaton). 

— đục xã hội học — TS‡L#fF.Mên học 
đứng về phương điện xã hội học để nghiên 
cửu phương pháp giáo dục (seciologie 
pédagogique), 

— đa thành oân — #⁄R‡ZE (Tục ngữ) Dạy 
nó lắm ehi tổ sinh oán với nó. 


Giáo daa — ‡Š Day dỗ và chỉ về (instruire). 

— đó — ?# Người tin thờ tòn giáo (adepte 
đfune religion). 

— đường — # Nhà thè của các tín đồ thờ 
phụng giáo chúa (Église, ternple). 

— giởi — ## Gọi chung những người thuộc 

về giáo dục (milieu pédagogique]. 
haá¿ — {È Lấy giáo dục mà cảm hoá 

gưỜời — Giáo dục văn hoá (éđucation et 
củlture). 

— ho¿ng — ® Người chủ tế trong giáo hội 
Cơ Đếc (papt). 

— học — ## Người dạy học trồ (instititeur, 
professeur). 

— hối — †Ñ Dạy răn (éduquer). 

— liội — Đoàn thể tôn giáo (ég†ise). 

— hội giáo dục — fẰŸŠXE Sự nghiệp giáo 
dục của Giáo hội Cơ Đốc tổ chức trọng 
trước (éđucadodi €onfessionnelle), 

— huấn — ŸJ Dạy bào (éduquer). 

— khoa — ŠŸ Các môn dạy ở trường học 
(legon, matlères đenseignement), 

— khủa thư — F8 Sách dũng để dạy học 
trò (manuel scolaire). 

— lệnh — Mệnh lĩnh cùa quan trên 
{instrucuion). 

— Ìj — Z3 Đạp lý trong tôn giáo (doctrine). 

— liyên — #§ Dạy báo luyện tập quân lính 
(entraier). 

~— mãn — F8 Neh. Giáo hội (église). 

— nghĩ — ŠẰ Nghĩa lý của tồn giáo 
(doctrine). 

— phường — IŠ Trường dạy con gối đần ca 
xưởng hát (cornservatoire). 

— sụa — 3Š Qui điểu cũa tõn giáo (rites 
đune religion). 

— #ĩ— + Người đi truyền giáo Cơ Đốc 
(prêtre, missioriaire). 

— sinh — Những học sinh sử phạm ra 
thực tập việc dạy học ở trường tiểu học 
(&lève maitre], 

— xí — ÊfB Thày dạy học (rofesseur, maiire). 

— tài — #‡ Tài liệu dùng để dạy học trŠ 
(matières d'enseignernent). 


Giác tập — TR Tiếng gọi chung các giáo sư 
ở Tiểu học hiệu (instituteur). 

— thất — 3 Phòng hoe (salle đe classe). 

— thụ — ŸŠ Dạy học — Giáo sư đại học 
hiệu — Ông quan xem việc giáo dục môi 
phủ (professeurr). 

— thút pháp — Ÿ#8ï3 Phương pháp day học 
{myềthode d'episeigieinenT). 

— viên — R Người dạy học trong học hiệu 
{professeur), 

— vương — ®Nch. Giáo hoàng (pape). 

GIÁO Ấ## Lấy giấy thất lại — Thất cổ cho 
chết. 

— 3# Gian hoạt lắm — Tốt đẹp, 

— lồ Nhai,nghiến — Ản. 

— ## Canh tranh nhau — So sánh với nhau 
— Hai số trừ nhau, số cồn lại là giảo 
{reste), 

— # Nch. RẺ. 

— ải 1 Thất có mà chết (strangulation). 

— giam lậu — RẼfE (Pháp) Bị tội giảo mà 
chưa hành hình, còn chờ Triểu đình nghĩ 
lại (peine đe strangulatoi avec §ur519), 

— bình — Rl]Tội chết, lấy giây mà thất cổ 
cho chết (peine de strangulation). 

— hoạt ŠŠŸ§ Nhiều mưu gian (ast0cieux). 

— lục ###ÿ Giết bảng cách thất cổ (tuer par 
trangulatri). 

— nạịty 3È Tối trí (malhonnete). 

— nhà thiết xỉ R3 ĐIỂ Nghiến răng = 
Gián quá. 

— quyết ##Ök Tội giáo mà hị hành hình 
ngay. 

— quyết JÈ§Ñ| Gian giảo xảo trá (astucieux] 

— tiệp — Ÿ## Láu lỉnh mau mẫn: 

— văn tước tự RE2Cf8ZP Nhai vận nhấp chữ 
— Ngh, Nói người đọc sách chấp nẻ quá. 
GIÁP EẾ Vị thứ nhất trong thập căn — Áo 
của người chiến sĩ mắc — Về loài trùng 
— Bậc thứ nhất, trên hểt — Móng tay 

móng chân — Một khu vực trong lầng. 

— ##Ö hai bên mã giúp đỡ — Ở hai bên 
cạnh — Hai lớp, kép. 

— # Thứ quả về loài quả đậu (gousse): 
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Giáp #8 Hai bên má — Mếp miệng. 

— bảng RE Đạu tiến sĩ. 

— binh — # Áo giấp và đề binh khí = 
Quân lính. 

— cổng — Z#T Hai bên quân địch xáp gắn. 
nhau mà đánh nhau. 

— đác— #3 (Tcán) Hai góc sát nhau, cớ 
một cạnh chung nhau (angÌes adjacenIs). 
— đự fRŸÉ Bậc đậu cao trong kỳ thì — Nhà 

cửa của quí tộc. 

— ySETẨ Áo kép (vêtement donbl€). 

— khoa ER$\ Khoa mục rất cao trong lúc 
khảo thí. — mi — Fã Áo giáp sắt và 
ngựa — Ngựa bọc áo giấp sắt. 

— quả 3šÃR Quả về loài quả đậu (gousss). 

— sĩ 2t Quân lính có mặc áo giáp — 
Nch. Giáp binh. 

— thủ — TÄ Đời xưa mỗi làng chia ra từng 
giáp, người đứng đầu treng một giáp gọi là 
giáp thủ. 

— tý — *f# Ngày tháng kể theo thiên can 
địa chỉ = Tuổi tắc. 

— lác — Ï§ Thế gia. quí tộc. 

— trưởng — T& Người lãnh tụ trong một 
&iấp (ngày xưa một giấp có 10 nhà). Nch. 
Giáp thủ, 

— xa #Ñ#T Hàm răng dưới, tục gọi là hầm 
x&i (mâchoire intềrieure). 

— xác loại FRRSXR (Động) Loài động vật có 
vỏ như tôm, cua (crustacées). 


GIỚI ŸŸ Cảnh địa — Hạn — Cách. 

— ft Ở giữa hai bên — Ngay thẳng không 
khuất — Vỏ loài trùng — Lớn. 

— 3Ÿ Cây cải. 

— f Xth. Giới sang, 

— ÄŸ Báo cho biết — Phòng bị — Rán đe 
— Câu thúc lấy mình, 

— # Đồ binh khí — Đồ đạc làm việc. 

— để Nch. # Sai khiến — Rân dạy 

— 8 Đến — Một lần gọi là nhất giới. 

— bị RÈfÑ Giữ gìn phòng bị trước (prévoir, 
prềcautionner). 

— Chỉ Thôi ft 2 ÏE (Nhân) Một nhà cao sĩ 
nhà Tấn đời Xuân Thu, theo Tấn Vân 
Công đi rốn. Khi Văn Công trở vẻ làm 
sua không nhớ đến ông, ông bền đi ở ẩn 
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trong núi. Sau Văn Công nghe được tn, 
mời ông, ông không ta, bèn đổi núi cho. 
Ông phải ra, ông Em cây mà chịu chết chấy. 
“Tục cho rằng lễ Hăn Thựưc là lẻ kỷ niệm 
Giới Chỉ Thái. 

Giới đản TW Chỗ nhà sư (thấy tu) truyền 
giới luật cho đệ tử. 

— đạo —- 7) Con dao của nhà sư đeo. 

— đặc ftf# Đứng một mình không nhờ vào 


aL. 

— đấu bÄ3} Cám khí giới mà đánh nhau. 

— điệp 3# Cái giẤy bằng chứng của nhà 
sư đã thụ giới. 

— hạn Tử Hạn độ không vượt qua được 
(limites). 

— hành TÊLŸT (Phật) Hành vi theo qui luật. 

— ý? Trong lòng cé điều không thích. 

— yên 7l Rân đừng hút thuốc phiện. 

— loại #*Ñ (Đọng) Thứ động vật thể mềm 
có vẻ, như loài sò, hến (inollusques). 

— loại học — Ÿ#RÑÄ#. Mòn học nghiên cứu 
các động vật về giới loại (ostracologie). 

— luật 3Ä#Ê Phép tắc của nhà sư phải giữ. 

— nghiêm — ẨR Trong nước như có chính 
chiến, hoặc sự biến phi thường khác, thì cả 
nước hoặc một địa phương phải chịu thì 
hành quân luật, như thế gọi là giới nghiềm. 
(ếtat de siège). 

— sang Øffš (Y) Bệnh ghê chốc (gale). 

— sái 3ÈŠ8 Rân không được sát sinh. 

— tâm — 1È Làng lo nghĩ đến sự nguy 
hiểm. 

— thiệu ƒ†#B Đứng giữa mà tiếp hai bên. 
khiến hai bên được biết nhau (prếsenter, 
introduire). 

— thuyết ##Êft Đính nghĩa các danh từ khoa 
học (đéfinition). 

— tiển trần fHRERCY) Can sâu ghẻ (acarie 
de la gale). 

— tuyển ÿÈfŸ Đường phân giới của lai 
miếng đất (ligne đe đếmarcation). 

— tử 3t“ Hột cải — Ngb. Cái rất nhỏ. 

— từu 3ï Ran cấm không được tống rượu. 
— ước ### Điều ước của hai nước tiếp căn 
cùng nhau hạn định cương giới mỗi bên. 
— wực — j} Tức là giới hạn (frontière, 

limites). 


HA fj Quở trích — Giận — Tiếng cười 
gọi là ha ha — Thổi hơi ra cho ấm. 

— N8 Nói t6 gắt giận. 

HÀ )Ï Sông. 

— TR] Chữ dùng để hỏi: Làm sao? — Thế 
nào? — Đâu?. 

— Sĩ Nhẻ nhen — Khắc bạc. 


8Ñ Cây sen Vắc trên vai Đội 
Chịu œn huế của người. 
— # Con tôm. 
— f8 Sắc đô. 


— B Cải vết của hòn ngọc — Điều lỗi. 

—8Xa:. 

— ffRáng, tức là hơi mây có ánh mất trời 
chiếu vào thành sắc đỏ. 

— bá 31{B Thần ở sông (gếnie đes eaux). 

— bình giải tưởng — WREEWES Tôm là 
bình cua là tướng — Mội bẩy quân lính ö 
hợp không có trật tự tế chỉnh. 

— cận 33F Xa và gần. 

— cháu ì8IỀÄ Bãi sông (betge). 

— clii 3ÄÄ3 Chí hướng xa rộng. 

— chỉnh #[iút Chính sách phiển nhiễu tần 
khốc (politique tyrannique). 

— cổ fNŠW Vì duyên cớ gì? tpar quelle 
cause?), 

— cỏng 38JT Những công trình thuộc vẻ 
sông như đào sông, đắp đẻ, xảy đập... 

— cử ïJ## Chỗ có nước, như sông ngồi, 
rãnh khe. 

— di W5 Dãn tộc thổ trước ở phương Bác 
nước Nhật Bản đời xưa. 

n mục {5TTETE] Mặt mũi nào mà thấy? 

— điệp f[$Š Lá cây sen (feuille de lotus). 

— đãi #Ä{& Đối đãi khác bạc. 

— đả ï8[El (Sử) Xưa truyền rằng đời vua 
Phục Hy. trong sông Hoàng Hà cổ con 
long mã xuất hiên, trên lưng có về nét từ 


số 1 đến số 10. bổ trí như một bú đổ, 
Phục Hy mới theo đó mà vạch ra bát quái. 

Hà đông — ÄR (Địa) Mội tỉnh xứ Bắc Kỳ — 
Một miến đất trong tính Sơn Táy ở phía 
đông sông Hoàng Hà. 

— đông ac tử — SRRÄ-Ƒ Con sự tử ở đất Hà 
Đông — Ngb. Người đàn bà hay ghen 
chồng. Nguyên có câu thơ của Tô Đóng 
Pha đời Tổng làm giễu Trấn Qui thường có 
vợ là Liêu Phi hay ghen chồng rằng: "Hốt 
vân Hà Đông sư tử hống. tru thượng lạc 
thủ tâm mang mang”. nghĩa là: bỗng nghẻ 
sư từ Hà Đông thét. tay run gây rới làng sợ 
hãi. 

— hắn — 3 Tức là Ngân Hà — Ngẹb. Lời 
aói trống không.. 

— hệ — # Gọi chung cả toàn thể các chỉ 
lưu của một con sông. 

— hiếp #?## Hiếp chế một cách hà khác 
(opprimer, faire violenee). 

— hoa sinh nhật fÄ4ÈE H. Ngày họa sen nờ, 
tức là ngày 24 tháng 6 âm lịch. 

— hoang j8ŸE Miễn man di ở xã. 

— hoang giải loạn WBWERRL Tôm cua lõn 
xôn = Nạn bình hoả. 

— y f4 Cái áo sắc đỏ hồng hồng như sắc ráng. 

— y 2š Áo bằng lá sen của người ẩn đất mặc, 

— khắc ŠïÖÍ Nghiêm nhặt và khắc bạc. 

— khi 3Ä Bỏ xa đi. đoan tuyệt không đi lại 
nữa. 

— khốc #ïŠ Nghiêm khắc tàn ngược 
(tyrannique). 

— lạc lý số ìBïäS#1 Bản sách bói toán số 
mệnh, tương truyền rẳng của Trấn Đoàn 
làm ra. gốc theo Hà Đồ và Lạc Thư. 

— lại #‡#Œ Quan lại hà khắc. 

— lạm — Ï# Quá nghiêm, không thích 
đáng — Nghiêm khắc làm điểu quá đáng 
(sếvềritề exagéréc). 
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Hà Lan jSð (Địa) Một nước quân chủ ở Bắc 
Âu (Hellande), 

— lệnh Ÿï Pháp lệnh tàn khốc. 

— liât Ì8]f£ Dòng sông (cours d'un fleuve). 

— mã FŠ (Động) Thứ động vật ở miền nam 
Phi châu, hình rất lớn, đa rất đầy, răng như 
răng Voi, ở nước (hippopotame). 
— nhuận — ÏÑj Ơn trạch thấm nhuần khắp 
nơi như nước sông chảy khắp nhiều nơi. 
— nội )J (Địa) Thủ đô nước Việt Nam 
(Hanoï). 

— pháp #ïì# Pháp luật hà khắc (lois 
tyranniques). 

— phòng 3Ñ Công việc phòng hộ đường 
đề hai bên bờ sông để ngân nước lụt. 

— tải #ŸfÄ Bệnh năng (maladie grave). 

— tế — 4 Nghiêm khắc và tế toái. 

— thanh} ÌÑ Nước sông trong — Nẹb. Cơ 
hội ít có. 

— thanh hải án — 3ÑÌB'# Sông trong biển 
lạng — Ngb. Đời thái bình, 

— thành — 8 (Địa) Tên riêng của Hà Nội. 

— thủ 4 38 (Thực) Thứ cây có củ to 
dùng làm thuốc uỡng cho xanh tóc, 

— thiường fRIf Chưa từng có. 

— tiên 3 (Địa) Một tỉnh ở phía tây xứ 
Nam Kỳ. 

— tiến ìJ§Š Tiên sen = Lá sen mới nở nhỏ 
như đồng tiến. 

— tĩnh ?I## (Địa) Mẹt tỉnh ở phía bắc 
"Trung Kỳ. 

— tỳ Wift Dấu vết — Ngb. Chỗ xấu của 
người hoặc vật, 

— te f†f8 Phong tục phiền hà. 

— tưởng jÊÄ‡8 Tư tưởng cao xã. 

— vân 3Š Tức là ngân hà. 

— vận — ÏŠ Chuyên chở theo đường sông 
(transporr fIuvial). 

— vực — l# Chỗ một con sông chảy qua 
{(bassin dun feuve), 


HẠ TT Ở dưới — Rơi xuống — Hàng 
phục — Nhún nhường. 

— ï# Đem lẻ vật mừng cho người ta — 
Chúc tụng. 

— Mùa thứ hai trong một năm — Một 
triểu vua đời xưa nước Tàu. 

— Ï# Nhà ở. 
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Hạ fR Thong thả, 

— bit TFÑÊ Đặt bút xuống để viết hoặc vẽ, 

— bửi thao thao — 38ÌBÌR Viết văn không 
ngừng bút, ý nói vàn tự rất lanh lợi. 

— cam — T8 (Y) Một thứ bênh hoa liêu, 
bệnh độc an lớ cả sinh thực khí (chancre), 

— cán — ?† Xch. Hạ tuần. 

— chỉ — Rề Chân = Từ hông. đến gó: chân 
(membres infếrieurs). 

— chí ## Tiết ngày 20 hoặc 21 tháng Ð 
dương lịch. hòm ấy ngày dải hơn hết 
(solktice diếtể), 

— chỉ điểm — 2} (Thiên) Cái điểm cao 
nhất trên đường hoàng đạo ở về phía bắc, 
rigầày hạ chí mặt trời đứng vào điểm ấy. 

— chỉ yểu — Z## (Địa) Đường ở Bắc 
Bán Cầu, ngày hạ chí thì mài trời chiếu 
thắng vào đường ấy (ropique du cancer). 

— chỉ TW Vua xuống chỉ dụ cho quần thần 
hoặc nhân dân (publier un édít. un ordre). 

— cổ — Ñã Đoái đến kẻ dưới. 

— công — T81) Mừng công đã thành = 
Mừng thẳng rrặn (féter la victoires). 

— dụ TTRỒŠ Miễn đất gần cửa sông (basse 
répion). 

— đẳng — šŠš Bác dưới (degré inférieur). 

đệ — #Š Thi hỏng = Không trúng tuyển 
tiến sĩ. 

— để tứ kỷ — #fNfG Thời kỳ thử nhất 
trong Tân sinh đại (période pléistocène). 
— điển — ER Lễ cúng thần Nông ngày đầu 
năm để bắt dầu làm công việc nhà nông. 

— giá -— [R Giá rẻ (bas prix). 

— giá —#§ Công chúa hạ mình xuống lấy 
con các quan gọi là hạ giá. 

— giao — 3 Người tôn quí giao du với 
người hàn vi, người trên giao du với người 
đưới. 

— giới — ?# Tức là nhân gian (la terre. ic¡ 
bas) đối với thiên đình. 

— huyển — 3⁄4 Ngày 22 hoặc 23 âm lịch. 
hình mặt trăng như cái vòng cung (đernier 
quarrier de [a lune). 

— hộ — Ƒ Dân nghèo. 

— hồi — IBÌ Hồi sau = Lớp tuổng sau. 

— ÿthức — SẼ Tác dụng tâm lý ở ngoài 
ý thức, ta thường hay nhầm với vô ý thức, 
nhưng hai cái khác nhau (subconscience). 


HẠ 


Hạ yết —- BÑ Nuốt xuống. 

— khử — ÄÑ Dân khí ức xuống = Nhin thua. 

— khó thảo WiÄ#E (Thực) Tức là cây bọ 
xít, cứ đến mùa hạ thì khô héo di, dùng 
làm thuốc (bruneile). 

— lạc TRĂR Sa rớt xuống dưới. 

— lại — 5E Quan nhỏ (mandarim subalterne), 


— liêu — Ÿ8 Quan nhỏ (employé subalrcrne). 


— ly — ffiLV) Bệnh kiết ly (dysenterie), 

— li — 3# Chỗ gần cửa sông — Ngb, 
Người phẩm hạnh đê ha. 

— wã — E Xuống ngừa (deseendre dẻ 
cheval), 

— mực — Ã§ Bò màn xuống = Hết lớp hát 
(abaisser le rideau, en tráct€). 

— nehị viện — Ÿ#{f£ (Chính) Tức là thứ dân 
Nghị viên (Chambre des Députés, 
Chambres des Communes ou Chambre des 
reprrésentants), 

— ng — # Buổi quá trưa, từ trưa đến 
chiều (après - midi) 

— nẹu — Ï8 Kẻ ngụ xuẩn ở bác dưới. 

— ngục — ÄÄÄ Bất bò vào ngục để giam 
(tnettre en prison. enfermer). 

— ngiyên — 7E Ngày rằm tháng 10 âm 
lịch — Xch. Tam nguyên. 

— nhát BÊ EL Ngẫy mùa hạ (jour d'ếté). 

— phurơng "R2 Nch. Hạ giới. 

— quan — T Quan nhỏ = Thuộc viên. 

— quốc — R Nước chư hấu — Lời tự 
xưng của một nước này đối với nước khác. 

— sĩ — 3+ Quan bậc dưới (mandarin, 
officier subaÌterne). 

— tầng cơ sỉ — R8 Nền móng ở tầng 
dưới — (Kinh) Thee học thuyết của 
Mã Khắc Tư thì cách tổ chức kình tế tức là 
"nến tảng tấng dưới” của xã hội 
(infrastructure) những ý tưởng, pháp luật, 
học thuật đều là những cái xây: đấp ở trên 
{Superstruecture). 

— lễ — 8l (Y) Thuốc xổ (purgatif). 

— thành — #8 Chiếm được thành trì của 


quân dịch (emporter les remparts đ'une ville). 


— tháp — EÄ Đạt giường tiếp khách. Xưa 
ðng Trần Phón không tiếp khách, chỉ có 
ông Từ Tí đến thì đặt một cái giường để 
mời ngồi, Từ Trĩ đi thì treo giường lên, 
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HẠC 


tĩa thần — ## Hạ mình xuống địa vị hiên mạt, 

— thắn — E8 Kẻ bấy tôi tự xưng với vua là 
hạ thần. 

— thế— †# Chết — ch. Hạ giới. 

— thiên #3 Trữi mùa hạ (temps điété). 

— thọ TFÑR Sáu mươi tuổi gọi là hạ thọ (70 
tuổi là trung tho, 80 tuổi là thượng thọ). 

— thổ — + Bồ xuống đất. 

— thi — * Cải tay làm việc (exếcuter). 

— thứ E3 Nắng mùa hạ (chaleur d'ếté). 

— tiết — Wñ Xưa gọi là tiết Đoan ngọ, từ 
khi nước Tâu đùng đương lịch mới đổi 
dùng tên ha tiết. 

— tiêu "KÉR (Sinh) Miệng trên của bàng 
quang (hypogastre). 

— tình — †Ñ Chịu nhún nhường mà bày tố. 

— tấn — f Mỗi tháng từ ngầy 2| đến 
tigày 30 là hạ tuấn — Nch. Hạ cần. 

— tử — RŸ Chịu nhún nhường mà bây tỏ 
kêu van. 

— tứ — RÐ Cho kẻ dưới = Lời nói khiếm 
khi nhân vật gì của người khác cho mình. 

— vấn — TÌ Hỏi kẻ dưới, kể thua mình. vẻ 
một lý sự gì mà mình không hiểu rõ. 

—vĩ Bïf Mưa mùa ha — Ngb. Ốn đức 
của người lớn mà kẻ nhỏ được nhờ, ví như 
mưa mùa hạ. 

— vũ — l8 Ông vua đầu tiên nhà Hạ nước 
Tàu (lên ngôi nãm.2205 7TCN). 


HÁC Ÿ# Chỗ nước tụ lại như äo hỏ — 
Rãnh nước nơi chân núi. 


HẠC ŸŠ Thứ chim. như con vạc mà lớn. 
bay rất nhanh. 

— TE Cao — Thường dùng để viết tát chữ #8. 

— ï| Nước khô. 

— cần: #§Z Xch. Cảm hạc. 

— giả — Ï§ Cưỡi hạc — Nạb. Tung tích 
của người tiền. 

— hải ÌRÌ§ Cái biến khô — (Địa) Tên một 
cái phá ở tỉnh Quảng Hình, mùa hạ nước 
xuống thì một phần nhiều khô thành ruồng. 

— lập kê quần #Axr 8Š Con hạc đứng giữa 
bấy gà — Ngb. Kẻ hào kiệt trong đám 
quản chúng. 

— nạ — Ï8R Tát can ao hồ để đánh cá. 

— phái Ÿ8Š# Tóc bạc như lông trên đầu con 
hạc. 


HÁCH 

điạc tất — R§ Cải mâu, là thứ đồ quan khí 
— (Y) Bệnh sưng đầu gối. 

— Thọ — 38 Sống lâu như tuổi hạc. 

— toán — # Tuổi tác — ch. Hạc thọ. 

— vọng — S Vươn cổ mà trông như cổ hạc. 

HÁCH ÄŸ Hừng như lửa — Chi lọi — 
Giân đữ — Thịnh lớn. 

— dịch — 3Ÿ Thịnh đẹp — Chói lợi oai 
danh. 

— hách — $# Lừng lẫy. 

— nhiến — †Ä Cách giận đữ — Cách làm 
cho người ta sợ. 


HẠCH ‡# Cái hạt của quả cây — Xét xem. 

— biện — #Ÿ Tra xét mà làm việc, 

— chuẩn — 3# Xét và băng lòng cho, 

— định — 7E Xét định. 

— kế — #† Khảo xét tính toán. 

— tử ám — “ffWÑ (Y) Bệnh dịch hạch 
(peste). 

HÀI iÄ Con rẻ. 

— # Giấy đi ở chân. 

— ẩš Hoà nhau — Giễu cợt, 

— Ÿ# Xương — Xương khò — Gọi chung 
cả hình thể con người. 

— âm tự ÄX8-T (Van) Thứ chữ theo tiếng 
mà đặt chữ (écriture phonétique). 

— ci Í### Xương của người chết đã lâu (le 
€orps , les œssements). 

— dàm ŸäŸ## Câu chuyện khỏi hài (conte 
plaisant). 

— đ¿§šŸ Con trẻ đang phải bổng bế. 

— đồng — T§ Con trẻ (bébé. bambin). 

— hước Ñš Giỡn cợt, khói hài. 

— kịch — lŸ| Bản kịch khôi hài (comédie, 
vaudeville). 

— nhỉ ‡#5š Con trẻ (enfant). 

— nhỉ cúc — 5Š38 (Thực) Một thứ hoa cúc 
thơm. thường pha làm nước để uống 
(matricaire). 

— thanh Ê#Ÿ##(Văn) Thứ chữ thấy qua mặt 
chữ thì biết ngay tiếng đọc, như chữ hà ï5. 
một nửa 3 là nghĩa, một nửa BỊ là âm. 

HẠI #Š Trái với lợi — Hao tổn. 


— nhãn nhân hại — À,Á## Hại người thì 
người hại lai (rendre le mai pour le mail). 
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HÃI 

Hại quần — §Š Kẻ tiểu nhân làm hại quấn 
chúng (nuừe à la société). 

— sự — 3 Viộc ác (action mềchante). 

— tâm — HÀ Cái lòng hại người 
(méchanceté). 

HẢI Ÿ§ Biển — Vật tụ họp lại cũng gọi là 
hải. 

— bách hợp loại — TTWR (Đồng) Một 
loài động vật cức bì (crinoïdes). 

— bản xa — #Êf# (Đông) Một loài đông 
vật cức bì như hải tỉnh (astesroides). 

— báo — ŸJ (Động) Loài hải thú dài hơn 2 
thước, mình có lông hơi đen và dầy, cố văn 
như con báo (phoque). 

— biểu — 38 Đất ở hải ngoại — Miền đất 
CỰC Xa. 

— cảng — šŠ Cửa biển làm nơi thông 
thương (port). 

— cẩu — 3 (Động) Loài hải thú rất nhiều 
mỡ (chien de mer). 

— chiến — Â Chiến tranh trên biển (guerre 
Tnarine). 

— điều ngịc — ÂÊ§ (Động) Cá đuối (raie). 

— đấc — #i Mũi đất lồi ra biển (cap). 

— đốc thiên nhai — f3 Góc biển chân 
trời — Hải đốc là mũi đất lồi ra biển, 
thiên nhai là miền chân trời, 

— đương — R8 (Địa) Một tỉnh ở xứ Bắc Kỳ. 

— đương châu — 3#ŸW( (Địa) Một châu 
trong nằm châu, cũng gọi là châu Đại 
Dương (Océanie). 

— đái — (Thực) Rêu biển, cũng gọi là 
hải tảo (algues Zaosporées). 

— dạo — ïŠ Đường đi biển (line 
maritime). 

— đảo — 8 Hòn đảo ở giữa biển — Hòn 
cù lao (le). 

— đăng — 8 Đèn chiếu biển (phare). 

— để học — [Rl# Miôn học nghiên cứu 
những tình hình, vật sản ở biển 
(ocêanographie). 

— để ngự — [&Ñ (Động) Thứ cá ở dưới 
đây biển. 

— địa — 3l (Địa) Một đảo quốc chính thể 
dân chủ ở Thái Bình Dương (Haïu). 


HAI 


tất đả — [R] Bản đồ dùng về việc hàng hải, 
chỉ rõ chỗ cạn sâu cùng trạng thái mặt biển 
(carte marine). 

— đểm loại — WR#Ñ (Động) Một loài động 
vật cức bì ở biển (échinoTde). 

— đường — 3#(Thực) Một thứ cây to, lá 
hình như trứng. hoa đỏ không hương. 

— hà — Ì8 Biển và sông. 

— hàm — 3§Đè lượng rộng lớn như biển 
(gềnérositế sans bornes), 

— lioa thạch — E5 Một loài san hô 
(espèce đe coratl). 

— hoá — ÃÑ Hoả vật do trong biển sinh ra. 

— yến — #Ñ(Động) Loài chim yến ở biển, 

tổ nó dùng làm đồ án rất quí (hirondelle de 

1er ou salangane). 
khách # Người vượ biển 

({navieateur). 

— khẩu — T1 Chỗ cửa sông ra bể (estuaire, 
embouchure). 

— khö#i thiên không — R28 Biển rộng 
trời không, mênh mông không biết đâu mã 
tìm: 

— khá thạch lạn — ÈRHWW| Biển cạn đã 
mòn —Ngb. Lâu đài không hết — Việc 
không có bao giờ. 

— kim sa — ®ì} Cát biển. 

— ly — 33(Đông) Loài đông vật ở các sông 
hồ chấu Âu và Bắc Mỹ, da rất quí (castor). 

— lý — Đơn vị dùng để đo dường biển 
(lieue marine), 

— loan — R# Chỗ biển vòng vào trong đất 
(baie. golfe). 

— luân — ŸÊ Tàu chạy biển (paquebo). 

— tực không quản — [R88 Hải quân, lục 
quân và không quân (armées de mẽr. đe 
terre e| de Ƒair). 

— li — 3R Dòng nước triểu trong biển có 
phương Hướng nhất định (courant 
maritimes). 

— mã — Rã(Động) Thứ cẩ xương cứng, đài 
mây tắc. xem nghiêng thì hình như con 
ngưa (hippocampe) — Một loài hải thủ 
mình to béo đài chừng 7 thước, răng nanh 
trên rất dài, cũng gọi là hái tượng (morse). 

— miễn loại ‡R8XR(Đông) Loài bọt biển. 
bông biển (porifères). 


—274— HẢI 


Hải nam — T8 (Địa) Cú dão nhỏ phía 
Nam nước Tàu. 

— ngoại — #} Nch. Ngoại quốc. 

— ngu — #E(Động) Loài hải thú sinh ở 
Tây Ngạn Phi châu và ở giữa biển Nam 
Mỹ, đài chừng 5 thước, chân trước thành. 
vây, chân sau không có. 

— nữa — 3ƑLĐịa) Kinh đồ nước Hà Lan, có 
"Vạn quốc pháp đình CTribunal đarbitrage) 
đặt ở đó (La Haye): 

— nhạc — # Tứ hải và ngũ nhạc. 

— hội quản tứ — [RÄ'T Các người quân 
tử trang nước = Tiếng dùng để tốn xưng 
những người trong nước. 

— ớt thiêm trủ — [8ïRR# Cau chúc thọ 
cho nhau — Ngày xưa có ba ông lão, gập 
nhau hỏi thăm !uổi nhau, một ông nói: 
Hãy biển hoá ra ruộng thì tôi bỏ một cái 
thê, nay đã trăm thể rồi = Ý nói sống lâu 
lắm. 

— phỉ — BE Giác biển. Nch. Hải tặc 
(pirates đe mmer, €orsaires), 

— phòng — ÍWŠ Việc phòng giữ ở cửa biển 
và dọc bờ biển (poliee maritime). 

— phòng hạm — [WẨÊ Thứ chiến hạm dùng 
để phòng Vệ các miến bờ biển (garde - 
côte). 

— quan — ÏRÑ(ŒKinh) Cơ quan đánh thuế các 
hàng hoá xuất cảng và nhập cảng (douanes 
maritimes). 

— quấn — T8 Quân đội trên biển (marine). 

— quản bộ — TEBfi(Chính) Mội cơ quan ở 
Chính phủ Trung ương quản lý các việc 
hải quân cả nước (tministère dc lạ rnarine). 

— quản căn cứ địa — SE1RÌffh Của biển 
có thiết bị vẻ quân sự để làm nơi căn cứ 
cho hải quân (base navale). 

— quản lục chiến dội — TEEERBR Một bọ 
phân quân sĩ trong hãi quân đùng để lên 
bộ mà đánh (infarterie de marine). 

— quyển — ÂẾ Chủ quyền trên mặt biển. 

\ Nước ở gắn biển — Quốc 
địa mà chung quanh có nước bao bọc, như 
nước Anh nước Nhật (pays mariime, pays 
Insulaire). 

— sảm — (Động) Đìa biển. làm thứ 
đổ ăn rất quí. 


HAI 


Hải sảm loại — &ŠÄ Loài địa biến 
(holethudro ïdes). 

— xảm ¡uy — #RŸ (Địa) Một hãi cảng ở phía 
đông nam nước Tây Bá Lợi Á là chỗ căn cứ 
địa của Nga ở Viễn Đông (Wladiwostok). 

— 3 — ÈïB Người thuộc đường đi biển. 

— tảo — Äš (Thực) Những thứ cay ở biển 
như mức, rau câu. 

— tặc — BÄ Kẻ cướp biển (corsairc). 

— tấn — ÏÑ Bờ biển 

— thác — #R Đồ hải vật nhiều thứ khác 
nhau. 

— thị — TR Thành thị ờ ngoài biển = Cái 
khí trên mãi biển làm cho người đứng 
trong bờ nhìn thấy như có lâu đài thành 
quách ở ngoài biển. 

— thị thẩn lảu — TRE Xch. Hải thị và 
Thần lâu — Nạgb. Cảnh tượng biến ảo 
không thật. 

— thứ — ÑÄ Loài thủ ờ trong biển. 


— thực — TÑ Những sản vật ở biển ân được. 


— thương — T8j Buôn bán ở mật biển 
(commetce maritime). 

— thương bảo hiểm — RRŒRÑW(CThương) 
Một thứ bảo hiểm chuyền về những điều 
tổn thất thình lình xảy ru trên mật biển 
(axsurarice maritime). 

— lĩnh — Ẵ (Đông) Thứ xinh vật ở biển như 
con xứa con nuốt (astểrie oụ étoile de mer). 
— triểu âm — BS Tiếng thấy tụ đọc kinh, 

rẩm rì như tiếng nước thuỷ triều 

— trỉnh — ‡# Đường đi biển (route 
maritime). 

— trư — 3Ä (Động) Thứ hải thú mình dài 
non một thước, lưng đen, bụng trắng, tục 
gọi là cá nược (marsouin). 

— tầng — #8 (Thực) Một loài cây tùng (pin 
đe Corée). 

— tượng — #8 (Động) Tức là hải mã (morse). 

— sản — ÏŸ Vận tải theo dường biển 
(transport maritime), 

— tái — TỦ) Vật ở trong biển, 

— vị — PB Động vật thực vật trong biển 
dùng làm đồ án. 

— vương — ® Người chiếm cứ tứ cả 
quyển lợi trên mật biển — Vị thần ở biển 
(Neptune). 
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Hải vương tinh — SE (Thiên) Một vì hành 
tính trong thái dương hệ phát hiện năm 
1545 (Neptune). 

HÃI EÄ Con ngựa sợ gọi là hãi — Kinh sợ. 

— đột — 38 Vì sợ mà chạy trổn, 

— bẩn —- ŸT Vì sợ mà toát mồ hôi 

— nhưến — Ÿ Kinh sợ (avec Írayeur), 

— quái — †# Kinh sợ lạ lùng. 

HAM Ÿ# Ngụ, sỉ — Hai — Quả quyết. 

HÀM 3 Ngậm ở trong — Khoan dụng 
nhắn nại. 

— f Ngâm ở trong miệng — Cái khớp 
miệng ngựa — Bậc quan — Tình không 
thể quên cũng gọi là hàm. 

— Rï Đâu. hết thảy, 

— Tl Nch. f8. 

— # Phong thư —— Cái bao, cái trắp. 

— # Aohồ nhiều gợi là băm — Dune nạp. 

— RŸ Vị mặn. 

— ÊR Cái cầm, cái cầm hồm (menton). 

— cứu fÑ§ Ngậm bụi — Ngb. Nhân nại 
chịu nhục, 

— hận — TR Ngâm mối giãn. 

— hoàn fÄÉÑ Ngậm vòng. Dương Bảo đời 
Hán, khí 9 tuổi bất được con chỉm sẽ bị 
thương, đem vể nuôi cho khỏi rổi thả ra. 
Sau con chim sẻ ấy ngậm 4 cái vòng trắng 
đến đến ơn cho Bảo — Nạẹb. Báo ơn. 

— hẻ #j Nói hoặc lầm không rổ ràng 
(vague, équÏvoque). 

— hẳn — 3Ñ Nch. Hầm hồ. 

— huyết phân nhán— THỦ À Ngậm mẫu 
phun người — Ngb. Dềm chế. 

— khấp fBÌlÙ Khỏe đau đớn mà không ra 
tiếng. 

— lực — ŸJ Khớp miệng và giây cương của 
ngựa. 

— linh — Ñ8§ Loài người. 

— mai — Ÿ Cái khớp miệng ngựa để cho 
ngựa khỏi kéu — Ngày xưa khi hành 
quân, thường bắt quân lính mỗi người 
ngâm một cái tăm, khiến không thể nói 
năng gì được, để giữ cho nghiêm chỉnh 
yén lãng, tức là ngậm lăm, cũng gọi là 
hàm mai. 


HẠM 


tHảm Nghĩ RRÊ Mọi điều đều nên cả - (Nhân) 
Hiệu vua triều Nguyễn lên ngôi năm 1884, 
sau vua phản đối Chính phủ Bảo hộ bị bắt 
và đày sang Algéric. 

— oan ÍÑjŠ5Š Ngậm điều oan ức = Cái oan ức 
mà khỏng tỏ bày ra được (supporter une 
injustice), 

— sa xạ ảnh $\ìP8ÏÑ/ Ngậm cát bân hóng 
— Ngb. Hại người trong ngầm. 

— sỉnh — ®E Gọi chung loài vật có sinh 
mệnh. 

— số (Toán) Trong một phương thức 
đại số học, nếu sổ À mà tuỳ theo số B để 
biến cải, thì số A gọi là hàm số của số B, 
Vd. Trong X+3=Y, thì Y là hàm số của X 
tfönetion). 

— súc ST Có ý tứ mà không lộ ra. 

— thạch f4 Ngâm đá — Xch. Tinh vệ 
hàm thạch. 

— thu giáa dục BRÿ##⁄E Dạy học bằng 

thư 


phong (enseignement Đất 
Corresporidantce). 
— thủy EŸ2K Nước mặn (eau saÌée). 


— tiấut #3 Ngậm cười, cười nụ (sourite). 
— tiểu họa — 3Š†£ Cái hoa mới hơi nỡ. 
*— rr — # Ngậm điểu thẹn thùng = Trong 
lòng biết thẹn thùng. 

— mà thảo — ##'#(Thực) Cây hồ người, cây 
xấu hổ, cũng gọi là nữ trinh thảo, cây nhỏ, 
lá như lá chu me, hễ động đến là nó xếp lại 
(sensitive). 


HẠM RE Thuyền binh, 

— đổi — R# Hai chiếc quân hạm trở lên 
biên thành một đội, gọi là hạm đội 
(escadre). 

— đội lí lệnh — R#.E] Người thống lĩnh 
cả hạm đội (Chef descadre). 

— trưởng — J& Quan võ hải quân làm lãnh 
tụ cả quân hạm. 

HÁM RlR àn. 

— l Chưa vừa ÿ — Giận ghét. 

— danh ÑR 4 Rất ham đanh dự. 

— sư |f Việc đáng giận. 

HẦM lỗ Mất đi — Mất vào trong đất — 
Thành bị phá — Hảm bẫy để sập — Lập 
kế khiến người ta sa mắc vào. 

— địch — ÏfÑ. Xông vào phá trận quản địch. 


~276— 


HÀN 


Năm hai — 3Š Vụ tăm để hai người. 

— kiến — E5 Đánh vào chỗ trung kiên của 
quân địch. 

— lưỡng — TÑ Hãm vay quân địch cho hết 
lương thực (couper les vivres). 

— nịch kỳ lắm —. ï§Ñ#tÙ Sa đấm cái lòng 
= Hư tâm thuật. 

— tỉnh — 8} Đào hếm để sập dã thú — 
Ngẹb. Lập kế đề hãm hại người. 

— trận — WB Xông vào phá trận của quân 
địch. 

HẦN ŠŠ Lạnh — Nghào khổ — Sợ hãi. 

— Šï Một loài chó — Xeh. Ngạn. 

— §† Lông chim — Bay cao — Giúp đỡ 
— Cái bút — Văn từ. 

— Ÿ# Tên nước ngày xưa ở Trung Quốc — 
“Tên nước Triều Tiên — Tên họ người. 

— cóc #§# Chỗ hang xâu mật trời không 
chiếu đến được. 

— Dũ §§fÊ(Nhân) Người học giá đời Đường, 
nghiên cứu lục kinh rất tình, văn chương tự 
thành một phái, phản đối Phật giáo. 

— đới %8 (Địa) Những miền từ bắc ôn đới 
trở về bác, và từ nam Ôn đới trở vẻ nam, È 
đó rất lạnh (zönes glaciales). 

— gia — 3X Nhà nghèo, nhà cực khổ (lời 
nói khiêm). 

— hoa văn tiết — TÈRỀÑT Cải tiết muộn 
của cái Hoa lạnh mùa đông — Ngb, Tiết 
tháo của người lúc vân niên. 

— hd — 3 Cái ánh lừa không nóng, như 
lửa đốm đốm. 

— huyền — Rề Nch, Hân ôn. 

— khổ — TŠ Bản hàn khổ sở. 

— khái — 3# Tro lạnh — Ngb. Nhân tâm 
lãnh đạm. 

— lâm: ÿ‡#£ˆ Rừng bút = Chỗ văn học. 

— lâm viên — ÊRIWE Ở Trung Quốc đời 
Đường đật Hàn lâm viện để giữ việc khỉ 
thảo các chiếu sắc hoặc biên soạn trước tác 
những giấy má trong triếểu, ở nước ta thì 
Hàn lâm viện là quan hàm chia ra; Đãi 
chiếu, Cung phụng, Điển bộ, Điển tịch. 
Biên tu, Tu soạn, Trước tác, Thị giảng, Thị 
độc. Thị giảng học sĩ, Thị độc học sĩ. 

— I¿ 5E Nước mắt lanh — Nước mất 
chảy nhiều chan chứa. 


HÀN 

Hàn lưu — 3Ï Nước triều từ bắc cực và nam 
cực chảy về ôn đới có thể làm cho khí hậu 
ðôn đới lạnh xuống. 

— mặc #88 Ngơn bút thoi mực, đố dùng của 
kẻ vàn nhân — Văn chương (littérature). 

— món 3Ƒf Nhà hàn vì (pauvre). 

— nhân — Á Người xuất thân hần vị. 

— nhiệt — Ÿ#CV) Bệnh sốt rét (fièvre). 

— nhiệt văng lại — ÑÑÍ££(Y) Bệnh sốt rét 
có từng cơn nóng cơn rết (fièvre 
intertmitterite). 

— nho — TR§ Nch. Hàn sĩ (pauvre lettré), 

— nữ — 3 Con gấi nhà nghèo (file de 
condition huubile). 

— ðn — ÌïÄ Lạnh và ấm = Cau núi ứng thù 
khi khách gặp nhau để hồi thấm nhau. 

— phong — ÏÑ Gió bắc lạnh )ùng (ven 
froid). 

— qua — TÑ Cũng gọi là tây qua.. 

— quan — Tề Quan chức thấp nhỏ 
{mandarin subaÌterne). 

— quang — 3 Ánh sáng lạnh lùng. 

— sĩ — Người học trù nghèo (étudiant 
pauvre), 

— søng — Ti Cửa sẽ lạnh lùng. 

— sửn — LÍỊ Trái núi có tuyết lạnh — Hiệu 
quả của một Vị cao tâng đời Đường ở ẩn 
trong hang núi, tức là Văn Thù Bỏ Tát. 

— lắm — !È Sợ bãi, lạnh cả lòng. 

— thuỷ thạch — 7K Tước đá (glace). 

— Thuyền $Ê‡#(Nhan) Ông Nguyễn Thuyên 
đời Trần Nhân Tôn. làm quán đến Hình bộ 
thượng thư, tương truyền rằng: hồi ấy có 
cơn cá sấu vào sông Phú Lương (tức là 
sông Nhị Hà) óng làm bài văn nôm để tế 
thì con cá ấy đi mất. Vua lấy việc Ấy giống 
việc Hàn. Dũ nhà Đường bèn cho đồi họ là 
Hàn. Ông là người bày đầu lối thơ phú 
quốc văn. 

— thử biểu SE (Lý) Cúi ống dể đo nóng 
lạnh (thermomete). 

— thực — T Tiết trước tiết thanh mính hai 
ngày, cấm lửa, phải än nguội cá, để kỷ 
niệm Giới Chị Thỏi chết thiêu. 

— tín #Ê{Š (Nhan) Công hầu nhà Hán, lập 
được nhiều công, sau bị bà Lữ Hậu giết. 

— tỉnh 5RĐE Tính lãnh đạm (tempérament 
froid). 

— !đ— # Nghèo mà trong sạch. 
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HẠN 


tàn trần — fE Bản cùng. 

— 1rỉ #WRù Tức là mạc trì = nghiên mực, 

— Huyền %8 Suối nước lạnh (source froide) 

— Uy — RỂ Cải uy lạnh lẽo dễ sợ. 

— uyển ÿ8#ÿ Nch. Hàn lâm. 

— ví XfÑ Bán hàn vi tiện, nghèo hèn mà 
khêng có thế lực (pauvre obscur). 

— vữ kỷ — ñ#ể (Địa chữ ) Thời kỳ thứ 
nhấ trang CỔ sinh đại (période 
cambiienne). 


HÁN ŸÄ Tên một còn sống nước Trung 
Quốc — Tên một triểu vua nước Trung 
Quốc — Người Trung Quốc gọi là người 
Hán — Sông Ngân Hà cũng gọi là hán 
— Kẻ trượng phụ. 

— học — #8 Học thuật của Trung Hoa 
(ếtude chinoise). 

— nhân — ,À, Người Hán tộc. 

— thụ — 3Ä Sich sử đời Hán của Ban Cổ 
làm ra. 

— tộc — ÏŸ& Dân tộc to nhất ở Trang Quốc 
phần nhiều ở 18 tỉnh trơng bản bộ. 

— triểu tam kiệt — J7 Ba người công, 
thấn khai quốc của nhà Háu là Trương 
Lương. Hàn Tín, Tiêu Hà. 

— tí — ®Ÿ Chữ Hán, chữ Tàu = Hán văn 
{charactêres chíno¡s). 

— tử — *Ÿ Người trai trẻ dũng cảm. 

— vấn — #% Van tự Trung Quốc (litềrature 
chinoise). 

HẠN E Nắng — Trên cạn. 

— 3 Dáng rộng lớn gọi là hao hạn 3š39. 

— ÏR Chỉ rõ — Ngăn trở — Giới hạn. 

— bại f8 Ông thứn lầm nắng 

— chế fRfR] Cái giới hạn nhất định không 
thể vượt qua (limites, bornes). 

— định — ŸE Định giới hạn hoặc kỳ hạn 
(fixer un délai. une lìmire). 

— độ — [Ệ Nch. Hạn chế. 

— giới — Ÿ# Chỗ hai miễn đất hoặc hai 
nước tiếp giấp nhau. 

— kỳ — BÑ Nhật kỳ nhất định (délai, terme). 

— số — %W Số dã han định (nombre Rxế). 

— tai S#t Vì trời nắng hại mà mất mùa 
(sécheresse). 

— tể— Ì# Tế để cầu mưa. Nch. Đảo vũ. 


HÃN 

“an vận ÄÑŠ9 Định những ván trước, bất kẻ 
làm bài thí hoặc bài phú phải theo các ván 
đy. 

HÃN Ÿƒ Mồ hôi — Đi ra không trở lại nữa. 

— ffXch. Cân. 

— †§ Hung dữ — Mạnh rợn. 

— ÈT Xch. Cổng hãn. 

—%t. 

— # Như chữ f-+~ Báo vệ cho, 

— # Đuổi theo. Cũng viết là #f. 

— châu ÈƑ#R Mỏ hỏi giọt như hạt châu. 

— dịch — Ÿ# Nước mô hôi, do hãn tuyến 
phân tiết ra (sueur). 

— hạ — TFMồ hôi chảy: khi trong lòng 
then thùng thì toát mó hôi ra, cho nền khi 
có điều then thùng thì nói là hãn hạ. 

— hữu SE#§ Ít có (are). 

— mạn ÈŸ3# Phông lăng. không có gì bó 
buộc giữ gìn — Dáng nước to. 

— ngạnh †#fẼ Cường ngành không chíu 
phục tùng ai. 

— ngìm sung đồng }†2£ZEER Sách rất nhiều 
chất đấy trong nhà (sung đống). mà khi 
chở đi chỗ khác thì bò kéo xe phải tháo 
mỡ hỏi ra (hãn ngưu), 

— phú †#l# Người vợ hung dữ. 

— quản Ÿ?f#f(Sinh lý) Những ống nhỏ ở 
đưới da để mồ hôi thoắt ra. 

— sem — #/Áo lót mồ hồi (chemise). 

— thyển — RÑ (Sinh tý) Cái hạch ở dưới da, 
phân tiết ra mồ hồi (glandes sudoripares). 

HÀNG Rữ: bị thuyền, vượt biển. 

— iRNch. 8. 

— I Chỗ yết hầu (gosier). 

— Ï# Chịu phục tùng. 

— T Cái vô. cái chum bảng sành, 

— fTBày từng dãy — Thứ tự — Chế bán 
hàng hoá. 

— hải R8 Vượt biển (traverser les mers. 
TRaViguEF ), 

— hải ga — Ÿ§#X Người vượt biển 
(navigateur). 

— hỏi học — 8# Môn học nghiên cứu vẻ 
nghề vượt biển (sciencc de la navigation). 

— hoá ƒT#X Hàng dọn và hoá vật, 
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HÀNH 

Hàng không BRZZĐi mây bay trên không 
(aviaton). 

— không học — SS## Môn học nghiên cứu 
về nghề hàng không (science đe l'aviation) 

ÿ R#fW Kéo cờ tỏ ý đầu hàng. 

— liệt ƒT5I| Bày liệt có thứ tự. 

— long phục hổ W#ÊÑK{ÑE Bắt tông phải 
hàng, bắt cọp phải phục — Thích gia và 
Đạo gia tự xưng cái pháp lực rất manh của 
mình — Tu luyện thuốc linh đơn để chế 
phục tình dục của người. 

— lộ #ẪWR Đường đi biển Uigne de 
navigation). 

— ngũ †TfR Quan đội (troupe). 

— thần IỆEE Quân giặc đấu hàng vẻ làm (ôi 
nhà vưa. 

— ñưởng — Ÿ§ Ông tướng đấu hàng với 
quân địch. 

— vận Ñ#WÍ Chuyên chở theo đường biển 
(transport maritime). 

— viện ƒTf# Cửa hãng chứa gái (bordel). 


HẠNG #Š Đường nhỏ trong làng. 

—TR Phía sau cái cổ — Các điều kiện trong 
Sự VẬI, 

HANH # Thông suối. không có gì chướng 
ngại, 

— cũ — fẰi Con đường giao thông với 
nhiều nơi. 

— đó — 3š Con đường bằng phẳng. 

— thông — ÏÃ Vận hội tốt, làm việc gì 
cũng để dàng. 

HÀNH ƒT Người đi — Vật chuyển động, 
việc dem đùng. cũng gọi là hành — Trải 
qua — Không đứng một chổ. 

— 3% Thân cây. 

— f8jXch. Hoành Ẩj. 

— biên †T3# Đi tuần nơi biến giới. 

— bình — £ Sai khiến quân đội tiến thoát 
(commander les troupes). 

— cunh: — EBNch. Hành niên. 

— chỉ — IENch. Cử chỉ (làm và thỏi) — 
Phẩm hạnh của người. 

— chỉnh — ##ữ (Chính) Thi hành những 
chính sách và pháp lệnh của Chính phủ 
(ađministrer). 


HÀNH 

Hành chính cơ quan — XWRf]| (Chính) Cơ 
quan giữ việc hành chính (organe 
administratif). 

— chính khu vực —— R&[8bŸ Những bộ phận 
trong nước chia ra để tiên việc hành chính 
(circonscripơn administrative). 

— chính pháp — ñ#ìš (Chính) Pháp luật 
qui định chức quyền của cơ quan hành 
chính (droit administratif). 

— chính quyến — ñ&Ñ# (Chính) Quyền chấp 
hành chức vụ của quốc gia về việc hành 
chính (pouvoir exécutif). 


— chỉnh sắc lệnh — ###t£⁄Â$- (Chính) Sắc | - 


lệnh của Tổng thống thuộc về việc hành 
chính (đécret d'adrministration), 

— chính thứ lãnh —TRHf4ŸR Tức là Đại 
Tổng thống của chính phủ cộng hoà (chef 
du pouvoir eXềcutif). 

— chinh tổ tựa — E#RftỄ⁄ (Pháp) Kiện cáo 
về việc hành chính của quan lại. 

— cing — # Cung điện xây ở các tỉnh 
ngoài Kinh thành dể phòng khí vua đi xuất 
tuần mà ở lại. 

— cước — ÑÑ Đi bộ — Nhà sự đi ra thập 
phương. 

— đinh — 3 Quản dịnh đi ra đánh giặc — 
Cai quản việc quân. 

— động — Š Cù động để làm việc (agir). 

—.giả — 3š Nhà sư đi xin an các nơi. 

— giáo — Šf Đi tuyên truyền giác nghĩa. 

— luự — §Ê Trưởng quan đi thanh tra trong 


hạt mình cai trị (inspection adiministrative), 


— hình — Tll (Pháp) Chấp hành hình phạt 
— Giết người bị tử hình (exécuter un 
jtgement). 

— lưmg — È9 Làm diểu hung ắc, 

— khách — 3# Khách đi xe. di tàu 
(PAssager). 

— khẩt — # Đi xin ăn, ăn mày (mendier). 

— khiển — 3# Chức quan lớn đời Trần, như 
chức Thượng thư - Theo (uc mê tín,vị thần 
Xem việc của nhân gian trong một nâm, 
cũng gọi là thần hành khiển. 

— lang — lẾW Cái nhà cầu đi thông nhà này 
với nhà khác (corridor, couloir). 

— lý — # Đó đạc của người đi xa đem 
theo (bagages). 

— 1 — BR Đi đường xa (voyager). 
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HẠNH 


Hành nhân — À Người đi đường xa 
(Voyageur) — Đời Tự Đức có đặt ty hành 
nhân, có các quan thuộc viên để lâm thông 
rigôn treng ngoại giao. 

— tiên — Ý£ Tuổi đã trải qua. 

— quân — TẾ Dùng bình, cai quản việc bình. 

— quyết — # Chém người bị từ hình 
{exécutien d'une peine capitale). 

— sử — ‡# Dùng. 

— tại — # Chã vua trú lại khi vua đi xuất 
tuần. 

— tấu — Ẩ# Chức quan nhồ không có 
chuyên nhiệm, làm việc ở các bộ viện. như: 
chức tạm phái. 

— thiên — Šf Lầm điều lành. 

— tỉnh E (Thiên) Ñhững vì sao xoay quanh 
thái dương hoặc các “đình tỉnh khác 
(planète). 

— tỉnh — #3 Những tỉnh trong nước, tức là 
những khu vực địa phương. 

— trang — Ÿ Đồ đùng của người di đường 
(bapgages). 

— trạng — TÌÄ Bài văn tư thuật những việc 
làm lúc bình sinh của người chết 
(biographie). 

— trinh — Ÿ8 Đường đi (itinéraire). 

— trng — ## Dấu vết Kế di xã (traces đun 
voyageur). 

®r Làm văn (écrire, rédíger). 

— ván lim thuỷ — #S3fR7k Bài đàn hành 
văn và bài đàn lưu thuỷ — Tính tình hoạt 
bất như mây Bay nước chảy — Vân 
chương trôi chảy linh động. 


— vấn — 


— vi — #5 Việc lãm của người (aetion. 
conduitE). 
— tỉ qui tắc — 3338Rl Qui tắc làm khuôn 


phép cho hành vi cúa người ta (règ|le de 
conduite). 

— vi triết học — S8 (Triểo Triết học 
về việc làm (philosophie đe ['action). tức là 
thực dụng chủ nghĩa. 

HẠNH #£ May mắn — Phúc — Vua đi 
chơi — Vua yêu. 

— # Một thứ cày, lá giống lá mơ, ta gọi là 
€Ãy mận. 

— ÍT Nết na = Đức hạnh. 


HÃNH 

tHanh đàn fšHÑ Chỗ nên cũ của Khổng Từ 

giảng học, ở trước Khổng Miếu, tại Khúc 
Phụ, rnh Sơn Đông. 

— kiếm ƒTÌR Nết na giữ gìn — Hành vi giữ 
theo mực thước. 

— lạc #SÑRÑ Một thứ tương làm bằng hạnh 
nhân với bội gạo. 

— lâm — ‡} Rừng cây hạnh. Ông Đồng 
Phụng nước Tàu xưa trị bệnh cho người 
không lấy tiến, mỗi người chỉ trồng một 
cây hạnh để đến ơn. đẩn dần thành một cái 
rừng hạnh. Vì thế thường đùng chữ Hanh: 
lâm để kính xưng nhà öng thấy thuốc. 

— ngõ #18 May mà gặp. 

— nhán #§ÍC Cái nhần của trái mận (giống 


trái mơ) đùng làm thuốc (amande 
đabricoU). 

— phúc 3Ê‡ Văn may phúc tốt = Mọi sự 
được như ÿ (bonheur). 


— phúc chi nghĩa — 3§zEšÄš(TriØ) Thuyết 
cho hạnh phúc là cái chí thiện trong luân 
lý, là lý tưởng trong đạo đức (endémonisme). 

— phủng — 3# May mà gặp. Nch. Hạnh 
ngờ. 

— sinh — 2E Chơi bời qua ngày, sống mà 
không biết lơ, 

— tải lạc hoa — #€ŠÉR Người có lòng đố 
ky, nghe kẽ khác bị tai hoạ thì vui mừng. 
— thển — E8 Người tôi được vua yêu (sujet 

favoTì). 

— vận — ÏŠ Vận may mắn (heureux sorl). 

HÃNH #š May mắn. 

— †# Giận đữ gọi là hãnh hãnh, 

— lön #1 May mà còn. 


HAO Ÿš Tốn kém — Tin tức. 

— f# Tiếng loài thú gầm thế: - Suyến kêu 
trong cố. 

— giảm 3#Y8: ch. Hao tồn. 

— hổng HỆBHL (Y3 Chứng bệnh như suyễn, có 
đờm kẽu sò sẽ. 

— khí #£#f Lãng phí tiền của. 

— phí — # Phí tổn hao mồn (dissiper. 
đếpenser). 

— suyễn R#ffft (Y) Neh. Hào hổng. 

— tài Ä£‡Ñ{ Hao tồn tiền của. 

— tấn — Rš Tốn kém hết cả. 
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HÀO 
Hao tận —Ÿ8 Tên kêm tiết cả 


— thất — # Tổn kém mất di. 
— tển -— lãi Tổn kém (perdre, dissiper). 


HÀO #É Số vạch của một quê trong kinh 
Dịch. 

— 3 Tên một con sông ở tỉnh Trực Lệ nước 
'Tâu. 

— Ãĩ Laài cá dùng làm đổ ăn gọi là hào — 
Đồ ãa về loài động vật, như thịt, cá — 
Cũng viết là #f. 

—- 3Š Tạp nhạp. 

— Ÿ§ Tạp nhap. Nch. šŠ— Nch. Š. 

— 3 Cái lông đài và nhọn — Cải bút 
Nhỏ lắm — Cái đồng dể cân: 10 ly là n 
bảo — Một đác bạc cũng gọi là hào. 

— 3š Tài tí lớn hơn người — Đứng đầu — 
Không keo lận chật hẹp — Kẻ manh thí 
hơn người. 

— Ï# Cái rãnh đào để giữ thành, 

— lŠ Cái ao rãnh ở dưới thành %. 

— Ÿ# Kêu to — Khóc — Xch. Hiệu. 

— cán }ŠÑ§ Cái rãnh đào dưới đất để nấp 
người trong khi chiến tranh (tranchẻe) 

— cưỡng #38 Mạnh mẽ có thế lực. 

— gia — ất Nhà có thể lực. 

— hiệp — ŸÑ Người có nghĩa khí dũng cảm: 

— hóa — ŸẼ Hào phóng Xa KỈ. 

— hùng — ## Nch. Hào kiệt. 

— hưng — #Ñ Nch. Cao hứng. 

— kiều — 3Ö Người có thế lực ở một nơi. 

— khách — ® Kẻ trạm giồi. 

— kiết — 7 Người có tài năng xuất chúng. 

— ly thiên lộ SEfETT-SE Sai nhau một hào 
một ly mà thành khấc đến nghìn dâm = Sai 
rnột chút mà khác xa nhau. 

— loạn }ŠR, Lận xòn tạp nhạp, 

— lũy j8 Hào là rãnh, lũy là thành đáp 
bằng đất, những cái để phòng giữ quân 
địch (fossế, remparts). 

— mại TŠ3£ Cái rất nhỏ nhẹn, như cái bụi 
gái mây. 

— môn 3#†') Ncù. Hào gia. 

— mục — Người tại mắt có thế lực trong 
làng. 

— pháng — ‡& Người không bỉ lâu, không. 
bị cái gì bé buộc (génếreux et libéra]). 

— phí — T§ Giảu có và có thế lực 
(puissant et riche), 


HẠO 


Hảo qiang #3 Tia sáng chia ra bốn bến 
như lòng tua ra. 

— soạn 3Ä Đó an ngơn. 

— tạp 3#Ê Tạp nhạp. 

— tế%Š% Bút và giấy. 

— trúc ai ty SÊ{4f§t Xch. Ai ty hào trúc. 

— trưởng #ER Nch. Hào mục (notable). 

— vó #$# Không có chút gì. 


HẠO Ã Trời mùa hạ. 

— B8 Vẻ sáng trắng, Vd. Thiên bạch hạo 
hạo là chiều trời sáng sùa. 

— ïã Lớn rộng — Nhiều. 

— Eã Sáng sửa. như lúc mật trời mới mọc. 

— Bề Nguyên là chữ B8. 

— ca ïÊÑ# Hát tiếng to — Bài hất trong 
nhạc phủ. 

— hựo — ïŠ Nước to mênh mông. 

— kiii —Ñ Xch. Hạo nhiên chí khí. 

— kíi #f# Khí ở trong bầu trời. 

— khung — ®Š Trời. 

— kiếp WÊÉj Thời gian rất dài, từ ngày trời 
đất tạo lập cho đến ngày phá hoại tiêu diệt 
là một kiếp — Tai nạn rất lớn trong thế 
gian. 

— mạn — YŠ Nhiễu lắm, 

— mhiền chí khí — #3 Khí khái chính 
đại. k 

— phiến — # Lớn và nhiều. 

— thiên 8# Trời mùa hạ — Thượng để 
— Nạẹb. Ơn lớn của cha mẹ, mênh mông 
vô cực như bẩu trời. 

HẢO ŸŸ Tết lành, 

— ám — T® Tin tức tốt lành (bonne 
nouvelle). 

— cẩu — 3# Đôi lứa tốt (bon couple), 

— hán — ŸÑ Con trai, đân ông dũng cảm. 

— hạng — TR Hạng tốt (de premier ordre). 

— hợp — Hoà hảo, nói vẻ vợ chẻng 
(bon accord). 

— nhân đuyển — [BE Nhân duyên tốt đẹp. 

— sắc — 8 Sắc đẹp (beautẻ). 

— sự — 5X Việc tối. 

— vị — R Đỏ ân ngọn (mets exnuls)i 

— vọng đốc — #q (Địa) Mũi đất ở cuối 
phía nam châu Phi thuộc nước Anh (Cap 
de Bonne Espérance). 
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HẮC 
Hảo xứ — Bề Chỗ tốt (bọn endroit). 


HẠP ñä Nch. Hợp #— Sao chẳng? 

— lẰ Cái tráp, cái hộp. 

— # Cíi hộp. 

HẠT $Š Cải chốt của trục bánh xe — 
Quản trị, cai quản. 

— 8 Sao? 

— #8 Áo vải của người nghèo mặc — Sắc 
vàng xám. 

— Ÿ8 Tên bệ lạc của người Phiên. 

— #§ Cen mọt ở trong cây. 

— f# Mù một mắt — Mù, 

— cảnh $š‡§ Chỗ đất bị quản hạt. 

— mãÊEfE Con ngựa một mất. 

— tảo phái ‡SSÄŸE (Thực) Loài thuỷ tảo 
(rong) sắc hoe hoe (phéophycées). 

— thuyết fÊŸ| Câu nói vò lý. 

— tử — # Người mù. 


HẮC §Š Sắc đen — Tối tâm, 

— m — RỂ Đcn tối không rõ ràng — 
Việc ác thường không đầm công khai — 
Không thấy công lý (obscur, obscuritể). 

— đm chủ nghĩa —RšZE#š Chủ nghĩa về 
chính trị cốt làm cho dàn ngu muội tổi tàm. 
Cũng gọi là ngu dân chủ nghĩa 
(obscurantisme). 

— ám thể giới — RR#Ỹ† Thế giới tối tầm. 
không có công lý. 

— ấm thời đại — fEEÄ{È Thời đại tối tâm = 
Chỉ đời Trung cổ ở Âu châu, trong thời ấy 
học thuật tư tưởng đểu hủ bại cả (âge 
Øbscur). 

— bạch — Eä Đen trắng — Ngb. Thị phi 
— Thiện ác. 

— bạch phẩm mình — 323B Rõ ràng đen 
trắng, không lộn xôn. 

— bản — Ñ Tấm ván sơn đen dùng để viết 
vẽ bằng viên phấn trắng (tableau noi). 

— cách nhỉ — ‡äŠễ (Nhân) Nhà dại triết 
học nước Đức. phát minh ra phép biện 
chứng (dialectque) để thay cho luận lý 
học xưa (Hégel, 1770— I83 1). 

— chúng — ẨŠ Giống da den, như thẻ đân 
châu Phi và châu Úc (race noire). 

— đạo — 3Š Quï đạo của mật trắng. Cũng, 
gọi là thanh đạo. 


HẶC 


tHắc đấu cóng — RR23 Tuổi trẻ mà được lầm 
quan tó. phong chức tam công. 

— Để — Ÿ# Vị thần ở bắc phương — Hiệu 
ông Mai Thúc Loan, gọi là Mai Hắc Để. 

— giang — 3T(Địa) Môi con sông ở Bắc 
Kỳ, hợp lưu với sông Nhĩ Hà (Rivière 
noire). 

— hải — 3 (Địa) Cái biển ở khoảng giữa 
Thể Nhĩ Kỳ và Nga La Tư (Mer noire). 

— hoá — ÑÑ Hàng hoá chờ lau thuế — 
Hàng hoá an trộm (marchandises dc 
contrebande. ou volées). 

— y— #& Áo đen = Quân phục ngày xưa 
— Lính thị vệ — Áo thày tu — Thây tư. 
— w đụ thực — 3K2*fÑẦ(Gửi Một nhánh 
trong dân tộc Đại thực (Á Lạp Bá) năm 
750 dựng đô ở Ba Cách Đạt (Bagdag), sử 

tây goi là Tadjiks au pavillon noir, 

— y đảng —2ƒ§(Chính) Đảng Phát xít 
nước Ý Đại Lợi lấy áo đen làm huy hiệu 
của đảng (Facisme ou Chemises noires). 

— kỳ bình — JŒE(Sù) Quân “Cờ đen" của 
Lưu Vĩnh Phúc, từng giúp vua Tự Đức để 
đánh lại quản Pháp và từng quấy nhiễu ở 
miễn thượng du Bắc Kỳ (Les Pavilons 
nOiTS). 

— long giang — Ñš3T(Địa) Một tỉnh trong 
Đông tạm tỉnh nước Trung Quốc 
(Heilongkiang) — Tên một con sông ở 
tỉnh ấy (Amorr). 

— bạc — #Ÿ Trong màn tối — Ngb. Nội 
dung không thể lộ cho người thấy được. 

— mẻ — 3 Thuốc nha phiến = Cơm đen. 

— nả — #Ÿ Người giống đen, làm nò lệ cho 
người Âu Mỹ (Nègre), Từ khi có cuộc 
Nam Bắc chiến tranh nước Mỹ thì bọn hắc 
nô được tự do, các nước châu Âu cũng 
cấm chỉ nuôi hắc nở. 

— tiển — 3Š Tiền hối lộ. 

— tứ bệnh — 3Efã (Yì Một thứ bènh 
truyền nhiễm rất mạnh, cũng gọi là thử 
dịch hoäc bệnh dịch hạch (peste). 


HẶC ‡#Š Hỏi tội. Cang đọc là hạch #Ö. 

HÀNG †Ñ Thường — Giữ dược làu — 
Mạt trăng thượng huyển hình như vòng 
cung cũng gọi là hẳng. 

— là — Ÿ#j (Địa) Con sông lớn ở phía bắc 
Ấn Đô (Le Gange). 
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"Hãng hà sa số —ŸRIìĐ#W Số cát ờ sông Hãng 
Hà — Ngẹb. Rấi nhiều, không đếm xiết 
(innomtbrable sans nombre). 

— lệ — f8ÌNch. Định lẽ, 

— nga — ## (Thần thoại) chị Hãng: Tục 
truyền rằng nàng là vợ Hậu Nghệ, khi Hậu 
Nghệ xin được thuốc tiên của Tây Vương. 
Mẫu đem về, nàng šn cắp trốn lên cung. 
tràng lầm một người tiên. 

— sẩn — ## Tức là bất động sản — Sản 
vật thường có ở đó. 

— tá) — !rù Lồng giữ được thường 
(constance, persévérarice). 

— tỉnh — (Thiên) Ngôi sao làm trung 
tâm cho một tỉnh quần, hình như không 
thấy nó đổi vị trí nên cũng gọi là định tính 
(étöile). 

HÂM Ÿƒ Hường chịu — Vui vẻ, ưa mến. 

— luyởng — MỸ Giám nộp lòng thành và lễ 
vật để cúng tế. 

— iộ — ®Š Chuộng mến (affectionner). 

HẦN Tƒ Vui nững. Nch. fứ. 

—Rf.Mùng. 

— đhyệt RẨEWR Vui mừng — ẢNGh. Han hỉ. 

— lạnh — 3 Vui về được may mắn, 

— hán — fÑ Nch. Hân nhiên. 

— hoan — ## Vũi về (Joyeu). 

— hị — Sš Vui mừng (joyeux). 

— nhiẻn — ÏÿŠ Cách vui vẻ hớn hờ 
(oyeusemem). 

— phục — RR Vui vẻ phục tình. 

— thưởng — TÑ Vụi lòng thưởng ngoạn. 

HẤN ÑŸ Lšy máu súc vật bôi vào đồ — 
Lấy hương bôi lên mình — Hiểm khích. 

— chung — Ÿ# Giết vật tế thần rồi lấy máu 
bồi vào chuông. 

— cổ — Ÿä Giết vật tế thần rồi lấy máu bởi 
vào trống. 

— đục — ïŠ Lấy hương liệu mà tâm gội. 

— đoan — #Ä Nguyên nhân việc tranh chấp, 
hiểm khích. 

— kích — | Ÿ kiến không dung hợp nhau. 

HẬN TR Oán giận. 

— độc — Šš Oán giản rất sâu. 

— nhản — À Người nhiều điều oán giãn. 


HẤP 
Hạn nhập cốt tuỷ — Ä,/RŸW Mối giận to quá 
như vào thấu đến xương đến tuỷ. 
— sự — S# Việc thất vọng đáng giận. 
HẤP Hổ Hút hơi vào — Hút vào. 
— # Họp nhau lại — Tụ họp lại. 
— dẫn 5| Hút dẫn nhau, vật này hút dẫn 


vật khác, như từ thạch hút sắt (attircr, 
attraction). 


— lực — 71 Sức hấp dẫn (force d'atraction), 


— phong ẩm lộ — ISƯWI§ Hút gió uống 
sượng = Nói các vị thấn tiên không ãn 
trống gì. 

— thấp tỉnh — ÌR†# (Lý) Tính chất của vật 
thể hút hơi nước (hygtoseopie). 

— thiết thạch —. ŸW⁄ Thứ đá hút sắt, tức là 
từ thạch (aimant). 

— thu — 1W (Lý) Chất cứng hoặc lỏng hút 
chất hơi vào (absorber). 

— thự — ®Sế Hút vào, chịu ảnh hưởng 
(øspirer, subir, 'influence, imprếgner). 

HẦU Ấ Một tước phong ngày xưa — Ông 
vua nhỏ ở dưới mệnh lệnh ông thiên tử. 

— f§ Họng thờ. 

— !§ Cơm khô. 

— T8 Con khi. 

— ám fWỆƒŒ Tiếng nói trong họng (voix 
gutturale). 

— đầu — ïRÑ(Sinh lý) Cái đầu họng thở 
(laynx) 

— khoa — #|(Y) Mội môn y học chù 
nghiên cứu và chẩn trị các chứng bệnh yết 
hầu. 

— kinh — §8 (Y) Một thứ kính riêng của 
thầy thuốc dùng để soi nhìn trong yết hầu. 

— loại #R#Ñ (Động) Loài khỉ (sings). 

— quốc {Bi Nước chư hầu (pays vassal). 

— su Ệf# (Y) Một thử bệnh yết hầu, cũng 
gọi là bạch hầu (dipthérie). 

— thông — Tấ(Y) Bệnh đau yết hẩu 
(esquimancie). 

HẬU $Š Hy vọng, chờ — Khí tiết — Tình 
trạng của sự Vật. 

— H# Cái thành nhỏ bằng đấti — Đống đất 
đắp ở bên đường để ghi đạm đường. 

— Ấ# Sau, trái với chữ tiền Ñ và chữ tiên #: 
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HẬU 

Hậu Jä Vua — Vợ vua. 

— RiDày, trái với chữ bạc f8. 

— bị bình #ÊfiZ Bình dự bị về sau (armée 
de rếserve). 

— bỉnh — Œ Binh lính kéo đi sau — Nch 
Hậu đội (arrière #arde). 

— hở f#lfÑ| Quan lại đợi khuyết để bổ vào 
(candidar). 

— bài ft Chén rượu uổng sau bữa an. 

— bứi — ẤW Lớp sau = Người hậu tiến 
(postérité). 

— chúa — 3E Vua nối nghiệp — Ông vua 
cuối đời. 

— côn - R Con chấu (descendants). 

— tung — T3 Cung các vợ vua ở sau — 
Vợ vua. 

— điệp — 3Š Đời cuối — Nch. Hau thể 
(dernière période). 

— duc — TS Con chíu đổi sau 
(descendants), 

— đại — È Đời súu (postérité). 

— đãi FR{Š Tiếp đãi một cách trọng hậu 
(bien traiter, bien accueillir). 

— đạo — 38 Người có đạo đức dày đận, tức 
là người không khác bạc, 

— đẻ 4Ñ (Luận) Tức tiểu tiền để, phần thứ 
hai trong phép tam đoạn luận (mineure)- 

—#TBT8 Trời - Hoàng thiên. 

— điểu {#8 Thứ chim theo tiết hậu mà đến, 
như chỉm yến, chữm nhạn (oixeaux 
tminraiteurs). 

— đình 4Ï Nhà sau. 

— đội — RÄ Đội quân ải sau (arrière garde), 

— hoạn — R8 Cái lo về sau. 

— hợt — X8 Kẻ học giả đời sau. 

— hối — Ì§ Việc đã qua mới phận nàn 
(regret, repenir). Ý 

— ý Ý tốt, ý tứ trọng hậu. 

— khí — #4 Khí tối (nỏi về đất đai tốt) 
(fertilité). 

— khi ##ÄE Nồi lên sau — Nch. Hậu tiến 

— kỳ — ÑR Quá ngày hẹn mới đến — Thời 
kỷ sau, 

— kỳ ứn tượng chủ nghĩa — RRED®++f#$ 
(Mỹ) Chủ nghĩa mới về mỹ học, không 
những là đem cái ấn tượng mà biểu hiện ra 
thôi, lại cốt biểu hiện cả tư tưởng và tình tự 
nữa (post ìmpressionixme). 


HẬU 
tậu ky $#5ã Bình ky dì tình thám. 
— lại {£#& Đến sau (futur, À venir). 
— lai cự thương — 3E. Người sinh sau 
lại ở trẻn (hơn) người sinh trước. 
— L2 — Ÿ## Nhà Lê sau đối với Tiền Lê. Lê 
Lợi là người sắng nghiệp. 
— Lÿ — # Nhà Lý sau đối với Tiến Lý. Lý 
Công Uần là người sáng nghiệp. 


— lọc lR‡# Bỏng lộc nhiều (gros traitement). 


— lợi — | Lợi to \gros pro). 

— mạo thân tình — ŠŸ#&†Ñ Ngoài mặt thì 
thấy tốt mà trong lòng thì khó đò. 

— mi f# BE} Túc là kế mẫu. 

— mệnh: — ft. Mệnh lệnh ra tiếp. 

— môn — Ƒ' Cửa sau — Lỗ đít (anus), 

— nghi FBSR Tình bè bạn thân mật. 

— hhạn — BR Mật dày. không biết xấu hồ. 

nhiêm $#‡# Nối chúc nhiệm của người 
khác (succéder). 

— phác IRRÉ# (Thực) Một thứ cây cao chừng 
thước rưỡi. là hình trứng. hoa sắc hơi vàng. 
võ và hoa dùng lầm thuốc (magnolier). 

— phí fäŸE d chính với vợ hấu của vua= 
Hoàng hậu với phi tần. 

— phòng ft Chỗ đẩy tớ ð — Gọi chung 
các người tỳ thiếp trong nhà. 

— quấn đó thếng — S#šR#Œt Quan đỏ thống 
suất đạo quân đi sau (marểchal đ'arrière 
garde). 

— tỉnh — #E Người sinh sau — Người trẻ 
tuổi (postéritế. jeunes gens), 

— sinh Fš*F Làm cho sự sình Ioat được đầy 
đủ. 

— +4Ê£®f Việc sau khi chết. 

— tái FRW Quả đất dày (hậu) và chở trải) 
được muôn vải. 

— thản { Ø Cái thân xuất hiện về kiếp sau. 
theo thuyết luản hồi. 

— lhất — 5 Vụ sau. 

— thẻ — 3š Nch. Hậu thất. 

— thể — †#. Đời sau (gềnération future, 
posiérttể). 

— thiên — 2 Cải gì thuộc về sau khi đã sinh 
đẻ, gọi là hậu thiền, ví như thể chất người 
ta Vị nuôi nảng mà mạnh hay yếu, tâm lý 
người ta vì tấp guán mà xấu hay tốt, đếu 
gọt là hạu thiên, trái với tiên thiên. 
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HỆ 


diậu thiên kinh nghiệm — #8 Sự Kinh 
nghiệm của người ta trong đời, trái với 
những tính chất sẵn có tự tiền thiên 
(expérience ä nostérion). 

— thiên thuyết — Z8 (Tri€L) Thuyết chú 
trương rằng phàm những \ư tưởng cùng sư. 
thực đếu kinh quá sự kinh nghiệm hâu 
thiên mà mới thành lập được (à 
poxtÉriorisme). 

— rhäJ6+ Thản đất. 

— thu FBWW Thu hoạch được nhiều (reccttc 
au rếcplte abondante), 

— thuần Ï§ Cái mộc che ở sau — Cải 
sức giúp đẳng sau. 

— tiển —Ì Tiên lên sau — Nch. Hậu bối. 

— liếp — #8 Tiếp theo sau. 

— tình Iặ†Ñ Tình ân cấn sâu dây, 

— trạch — ï# Ơn dày. ơn to (grnd 
bienait)- 

— trần 4# Cái bụi ở sau — Đi theo sau. 

— trong R8 Cử động cách đoan trang. 

— myền Â8ÄŠ Người xin dự hạng trong cuộc 
tuyến cử (candida\), 

— vận †#f Cái xe đi hầu sau xe vua — 
Chiếc xe phụ theo. 


HỂ Tiếng trợ ngữ trong các bài ca từ. tạ 
dịch là vậy. 

— #8 Đặy ¡ó thường gọi là hể nó — Tiếng 
dùng để hỏi, nghĩa là sao? 

— Äš Tên người. 

HỆ #§ Sợi tơ nhỏ - Ràng buộc cùng nhau. 

— § Buộc lại — Xch, Quan hệ — Ấy là. 

— Tỏi buộc — Treo lên — Thuộc với 
nhau — Nch. Bế. 

— lụy #W Bó buộc — Ngb. Vợ con, vì 
người cô vợ con thường bị bồ buộc, 

— niệm #&: Thường thường nghĩ nhớ luòn. 

— số fẤWWẦ. (Toán) Những chữ đật đường, 
trước các số vị trì trong đai số học 
(eoefficient). 

— thớng #:É Thứ tự của sự vật có quan hệ 
với nhau (systèrne). 

— !1oä§ Trới và khoá — Bồ buộc, 

— tóc #§ Thứ tự của các đời trong một Họ 
đối với nhau (gếnéalogie). 


HY 


HY # Ít — Mong. Nch. #Š. 

— #8 Sơ sài — Mông mảnh — Í. 

— ÏÑ# Tiếng vì sợ mà kêu lên,— Nóng gọi là 
hí hí, 

— ÏR Tiếng than — Tiếng sơ. 

— ïRPhúc — Điểu tốt lành, 

— Ï# Vụi chơi. 

— Ÿ§ Sáng sủa — Khí hoà ẩm. 

— # Tức là vua Phục Hy. 

— l# Súc vật để tế thần — Sắc thuần tuý, 
khöng tạp. cũng gọi là hy. 

— bá lai {BE (Sử) Một chủng tộc kiến 
quốc tại Palesine nâm 1320 trước công 
nguyên chia làm hai nước Do Thái và Dĩ 
Sắc Liệt (Hébreux). 

— cổ — Tï Hy vọng được như người xưa. 

— 4i RR{8 Vui về, 

— điềm toan #§ÑRR6t (Hoá) Thứ điểm toan 
có hoà nước vào cho loãng (acide 
cholorhydrique đìiué). 

— hãn Š* ÍLcó — Lấy làm việc lạ (rare) 

— hiển — SÄ Hy vọng theo kịp bậc hiến 
nhân. 

— Noàng §#Z Phục Hy và Hoàng để. 

— Haäng thượng nhân — 3®&.EÀ, Người 
đời Phục Hy và Hoàng đế. tức người đời 
thái cổ. 

— hữu 3ð ÍLcó (rare) 

— kỷ — 5ï Ít thấy. la lùng (rare). 

— Lạp — ÑÑ (Địa) Một nước cộng hoà ỡ 
Nam Bộ châu Âu, khai hoá rất sớm, văn 
hoá châu Âu gốc tại đó mà ra (Grèce), 

— lạp chính giáo — NRTE# (Tòn) Giáo hội 
Hy Lap tự xưng là Chính giáo (Eglise 
grecque ortiodoxe). 

— lạp chỉ nghĩa — RÑ#2E#š Chủ nghĩa của 
nhà học giả sùng thượng tĩnh thần và khí 
phách của thời đại Hy Lạp toàn thính mà 
muốn khối phục lại (hellénisme), 

— lạp giáo hội — WW##(Ten) Một phái 
trong Cơ Đốc giáo. thế kỷ 11 phản ly với 
La Mã giáo hội mà tổ chức riêng, thính 
hành ở Hy Lap và Nga La Tư (Eglise 
Erecgue). 

— lạp vần hoá — W1 Văn hoá của nước 
Hy Lập xưa (cultur€ grecque). 

— long EBÏš Nch. Long thịnh. 
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Hy Nông Š8 Phục Hy và Thần Nông. 

— sinh ‡‡E Súc vật dùng để tế trời đất —- 
Ngb. Bỏ cá tự do quyến lợi và sinh mệnh 
của mình mà làm một Việc gì (se sacrifier), 

—— thánh #ÈB Hy vọng theo kịp bậc thánh 
nhân. 

— thẻ — # Cái ở thể gian ít cỏ (rareté), 

— thích dộ X§JŠI# (Hoá) Cái hạn độ có thể 
hoà nước vào một vật lòng khác cho loãng. 
ra (dcgré de đilution), 

— tiết #3 Vui chơi. cười cợt. 

— vọng #8$# Tróng mong (espoir). 

HÝ ÑÑ Biếu đó ăn — Lúa gạo — Súc vật 
SỐNR. 

— lÑ Chơi bời — Cợt giếu — Trò chơi — 
Nch. Hý kịch, 

— 3 Vui mừng. 

— #8 Trét đổ ở ngoài. như trết đất — Lấy. 

— hước R†ÄÊ Giêu cơn. 

— đài -—®S Chỗ diễn kịch (scène). 

— khúc — Bị Những khúc điệu hát để vui 
chơi (drame, opéra), 

— kiei — I#| Hát tuông (représentatoi 
thếârale). 

— lọng — 3£ Trêu cợt (plaisanter), 

— ngôn — 5 Li nói đùa rỡn (pÏaisanterie). 

— pháp — 3# Phép ma thuật làm cho người 
xem (!oùr đe 0aSS€ — passe). 

— tỉ — 'Ÿ Người điễn kịch (acteur). 

HỶ ẨỄ Vui mừng — Việc tối lành 

— dụng — Ÿ Dung mạo vui mừng 
(j0yeuse contenance). 

— đống — 8 Đứa bé con hếu hạ (pelil 
$£rVit€uf). 

— khúc — | Khúc hát vui cười (comedie) 

— kích — WÑ| Bản kịch Khỏi hài (comédie). 

— nã lạp nha — T‡ŸÄÄÊ (Địa) Dãy núi cao 
nhất trên thể giới, ở phía bắc Ấn Độ, tiếp 
giáp với Tây Tang (Hymalaya). 

—- nộ — #3 Mừng và giận (joie et colère). 

— sốc — ® Sắc mặt vi mừng (mìne 
jOyeuse). 

— sự — SR Việc vui mừng, việc hôn nhận 
(mariagế). 

— thước — Ñ§ Con chìm khách báo tin 
mững (heureuse nouvellc). 


Hỳ triệu — 
prés4pe). 
— rướng — ŸÑ Tức trướng đi mừng. 


3k Điểm mừng (heueux 


— tuyết — ®8 Trận tuyết rơi xuống hợp thời. 


— nỷ — JR Mừng mà an dạ. 

— vữ — TÑ Trận mưa hợp thời. 

— xuất vòng ngoại — tHðB2R Việc mừng 
mà mình chưa từng hy vong đến — Mừng 
quá chừng. 


HỊCH ‡# Xch. Hịch văn. 
— tẩm — 3# Văn bố cáo để hiểu dụ quần 
chúng, 


HIỂM l# Nghĩ ngờ — Không văn ý, 

— yếm WRÏ8 Ghét chán. 

— khích — Ñl Không hoà nhau, không vữa 
ý nhan. 

— ky — f8 Không vừa lòng, hẳn thù ghèn 
hét (haine), 

— nghỉ — R§ Ngù vực. 

— nghỉ phạm — RẼ3D (Pháp) Người có 
trình tích pham tội mà không có chứng cứ 
thực tại (suspeet). 

HIỂM lề Thế đãi khó đi — Sự tình không 
tốt — Tính tình thâm độc. 

— ác — Âm hiểm hung ác (homme 
dangereuX). 

— đi — f Nơi quan ải hiểm yếu. 

— địa — !h Chỗ đất hiểm yếu (endroiL 
đangereux). 

—dộc — 3# Gian hiểm độc ác (homme 
dđangereux). 

—yểu —ŠŠ Chỗ dất hiểm trờ trọng yếu 
(terrain dangereux}. : 

— ngữ — ỄẼ Lời nói làm cho người ta sợ. 

— thảm — 3§ Hiểm ác khó dò. 

— trở — ÑB Cách trở khó thông. 

— tuấn — Ì# Hình thế hiểm yếu, có núi cao. 

— lượng — Ä\ Cảnh tượng nguy hiểm 
(calzraité, péri}). 

— tái — Ñ Vần thơ khó hoa. 

HIẾN IỆƒ Xe của quan đại phù ngồi ngày 


xưu — Chỗ trước xe — Mái hiên của nhà 
— Dáng tự đắc. 


HIẾN 


Hiền kỳ. — Ñ Hiện Viên (Hoàng để) với Kỳ 
Bá là hai ông tổ của y thuật nước Tàu. 

— my — ÏR Trợn mày Ngb. Cách đắc ý, 

— miện — 3® Xe cõ và áo mũ = Quan sang. 

— ngàng — BỆ Thái độ tự đắc: 

— viên — Ê§ (Nhân) Vua hoàng để. 

HIẾN  Ñ Người có đức hạnh tài năng — 
Vui mừng — Tốt. 

— T# Bệnh hột xoài, 

— đẹ #Ẩ#Ÿ Tiếng gọi em mình hoặc người 
nhỏ tuổi hơn mình tỏ cách yeu mến. 

— điệt — 8 Tiếng gọi cháu mình. 

— hậu — JR Hiển lành trọng hậu 
(bienveillant, affable). 

— hưynh — ?¿ Kinh xưng anh mình hoặc 
anh em bạn, 

— minh — RỊl Tài đức sáng suốt, 

— mình thánh trí — W4 Bạc thánh hiển 
Sắng suốt khôn ngoan. 

— năng — Â#š Có đức hạnh và tài năng. 

— nhân — À Người có đức. 

— nội êợ — [ÑR) Người vợ giới (boane 
femme). 

— sánh — Ÿ#Š Tiếng gọi người chấu gọi 
mình bằng cậu. 

— sĩ — + Người hiển tài (homme de 
talenl). 

— tài — 2# Có đức hạnh và tài năng 
(ertueux et talentueux). 

— tế — Tiếng gọi người rể mình, 

— thần — E8 Người tôi trung với vua (bơn 
§erviteur). 

— thẻ — # Vợ giỏi — Tiếng gọi vợ mình 
{femme vertieuse). 

— thư — # Bậc hiển năng được trúng 
tuyển = Cử nhân. 

— tỷ — È Tiếng gọi chị mình. 

— triết — Tã Bạc đại hiển có học thức. 

— tức — lồ Tiếng gọi người đâu mình, 

HIẾN ï§ Pháp luại. 

— lW Dâng phẩm vật chơ người trên — 
Người hiển — Cũng viết là #Â. 

— binh #E Lính cảnh sát trong quân đội 
để tra xét những điểu phạm tội hoặc bất 
phúp trong quân đội (gendarme). 


HIỆN 


Hiển bọc W8 Xch. Bộc tiến 

— chính #R##L (Chính) Chính thể lập hiển 
(régìme consttutionnelle). 

— chương — f# Pháp độ và điển chương. 
— Giữ gìn theo pháp luật. 

— cổng ##fi Dang lễ vải (envoyer des 
prêsents au souverain). 

— cương #Rffl Điều văn trong hiến pháp 
{đisposiions de la constititlon), 

— điển — #§ Qui pham thường trong điển 
chương. 

— kế f#Š† Dáng kể hoạch. bày mưm. 

— lệnh % Pháp lệnh của quốc gia 
(cónstitution). 

— phải — 3Ä(Pháp) Pháp luật căn bản của 
quốc gia. qui định quyền hạn, nghĩa vụ của. 
chính phủ và nhân dán. làm qui mô cho. 

: phấp luật thường (constituion). 

— phú 5# Giải nạp tù bỉnh về triểu, dem 
đến trước nhà Tòn miếu để làm lễ mừng 
thắng trận (tục ngày xưa), 

— ;đc RRRI| Nch. Pháp chế. 

— tháu RÈ£† Hiến mình, hy sinh tính mạng 
TnÌnh. 

— tiệp — Ÿ# Giải nộp tù binh về triều để 
báo cáo thắng trận. 

— xí — W# Phỏ xấu bầy vụng = Đầy ra 
hành ví vụng về_ 


HIỆN Sổ Tỏ bày. rõ răng — Có trước mắt 
— Ánh sáng của ngọc. 

— 8 Một thứ cây rau. 

— ŸÑ Con hến (espèce đc mollusque). 

— điện SÄ Có mạtở đó — Bày mặt. 

— đại — ‡È Thời đại hiện nay tpếriode 
contemporaine). 

— đại vấn mình — ƒÈXÑR Văn mình đời 
hiện đại (civilisation moderne), 

— hành pháp — {TšŠ# Pháp luật hiện đương 
thihành (loien vigueur) 

— hình — J⁄/Ðem nguyên hình làm cho 
hiện lại — Tình trang hiện tại. 

— hoá — Íấ(Thương) Hàng hoá có thể giao 
cho tức thì (marchandise livrable). 

— hat — ® Hiên có trước mắt (prếsen0. 

— thaản — #Ät Tiên bạc hiện có (argent 
€omptanU; 

— lại — #E Lúc by giờ, thời giờ trước mắt 
(préseni). 


Hiện thân thuyết pháp — #Ä###3š Ông Phật 
thần thông rộng lớn hay hiện ra nhiều thân 
để giảng dạy cho người — LẤY mình làm 
thí dụ để dạy rần kẻ khác. 

— thể — TẾ Đời nay, đời hiển tại 
{pềnératlon présente) 

— thể — ŸX* Xu thể trước mát (situation 
prÉsente), 

— thể chủ nghĩa — †5EŠ# Chủ nghĩa chỉ 
chú trọng hiện thể không kể đến tiến thể 
và lai thế (modernisme). 

— thực — Ñ Có thực. có thể cân cứ vào sự 
tình hoặc trạng thái có thực (récL). 

— thực chỉ nghĩa — TÑ:#Š# (Triếu Học 
thuyết lấy những việc và những trang thái 
có thực để lầm cơ bản (théorie de 
actuaiité). 

— tực giới — WRŸR Khoảng thực tại ở 
trước mắt, 
— thực thuyết 
chủ nghĩa. 
— trạng —Ä Tình trang có thực trước (nát 

(situation réclIe), 

— tượng — Ấ (Triết) Trạng thái của vật mà 
người ta có thể cảm và biết được 
(phéềnomène). 

— tượng luận -— #⁄ÊÊ (Triế) Thuyết chủ 
trương răng ta chỉ nhận thức được hiện 
tượng hoặc nội dung của ý thức. chứ 
không ahận thức được bản thân của vật thể 
hoặc bản thể (phénoménalisie). 


HIẾN B Rõ ràng — Có danh vọng. 

— dương — †8 Rực rỡ vẻ vang — Xch. 
Hiển thân và dương đanh. 

— đặt — Ì# Làm quan dược lên bậc cao 
quí (comblé đhonneurs). 

— giả — 3Š Người phú qui. 

— lách — ## Rực rỡ — Sãng chối. 

— hiện — Ñ Hiện ra rõ ràng (se manifester 
au đeliors). 

— họa thực vật — ?EŠÄ*/i (Thực) Thứ thực 
vật có đủ cä các bộ phân: rẻ, thân, lá. cành. 
mà nờ hoa kết trái được. 

— khảo — #3 Tiếng kinh xưng ông chả 
đã qua đời. 

— linh — Â8 Linh thiêng hiển hiện ra. 

— lệ đản đác — RRRƒ® Ló đầu và sừng ra 
= Hiện xuất cái bản lĩnh của mình. 


—#Ÿft trrie) Hiện thực 


Hiển mùnh — N] Mật trời mợc — Sảng rõ. 

— mhin — #Ä Rð ràng đễ thấy (chir, 
évident. 

— šĩ — + Tc là kế danh sĩ. 

— thánh —— E8 Linh hồn được siêu thoát lên 
bậc thấn thánh (đếification, apothéose, 
sanctificution\). 

— tỷ — #tTiếng kính xưng bà mẹ mình 
đã qua đời, 

— trứ — 3ï Rõ càng (manifeste, clair). 

— tượng dịct— TÍRỲR (Hoá) Thứ nước 
thuốc để làm cho rõ tượng ra trên tẩm 
gương ảnh mới chụp (rềvếiateur). 

— ví — Ï# Lâm cho rõ những cái thật nhỏ 
nhoi, 

— vì kinh — fÑ§R (Lý) Cái để dũng về 
quang học, lấy thấu quang kính (lentille) 
phóng đại các vật, khiến vật thể to ra để. 
xem xét cho rð rằng (Ioupe, ricroacope). 

— vi — š Rực rỡ vẻ vang (iustre, 
glorieux). 

HIẾP ŠŸ Hải bên hông — Dòng uy lực mà 
bức người. 

— bách — 38 Lấy thế lực ép bức 
(contraindre, forcer). 

— chế — ff| Cưỡng bức đè nén. 

— đấm — 3# Hiến bách làm điều dâm dục 
(violer). 

— tòng — #È Cưỡng bức người khác phải 
theo mình. 

HIỆP ## Hẹp, trái với rộng. 

— ÿ# Cấp dưới nách — Dấu riêng cho mình, 

— f Người dũng cảm. hay giúp đỡ kẻ yếu. 

— Ì8 Hoà nhau — Hợp nhau — Giúp đỡ. 

— Ÿ# Lờn mặt — Khinh để — Chơi cợt. 

— #ÄNGh. Hợp. 

— 8 Hoà hợp nhau. 

— biện đại học sĩ WWX4S#+C Quan đại 
thần trong Triểu, bậc dưới tứ điện, hầm 
tòng nhất phẩm. 

— chế #Èf#l Nhân khuyết điểm của kẻ khác 
mà ép người ta phải nghe mình (coereiter, 
intimider). 

— cửa — Ít Mang mục đích báo cừu. 

— điểu {8Ä Hoà hiệp (harmenie). 


HIỆP 


Hiệp định — XE Cùng nhau quyết định 
(đếcider en accord avec). 

— định thuế suất — TEĐÌXE (Kinh) Suất 
quan thuế phái cùng thương lượng với 
nước khác mà định, chứ bản quốc không 
được tự do. 

— đøän — ÏÑ] Họp thành đoàn thể. 

— đẳng — ÏE] Cùng nhau hoà hợp, cũng 
nhau làm việc gÌ. 

— hài khể ước —. ÑÑŠ/41 (Kinh) Khể ước 
hoà giải của người chủ nợ về người bị phá 
sản kết với nhan (concordaU. 

~— hiểm ‡#‡ÄÑ§ Vì có hiểm thù mà sinh ra việc 
khác. 

— hoa {BH Nch. Hoà hợp nhau (union, 
harmonie) — (Nhãn) Hiệu một ông vua 
triểu Nguyễn (1883) làm vụa được 4 tháng. 

— hội — Đoàn thể của nhiều người kết 
hợp để theo mục đích chưng (wssociation). 

— khách f€ Nch. Hiệp sĩ (spadassin). 

— khách 1 Người thân cặn xuống 3ã, 
không siữ lễ phép, 

— kỹ — l$ Chơi đi. 

— kích W8Ñ# Tiên hậu tả hữu hiên hú mà 
đánh. 

— lệ sương phàng Ÿ⁄Eä†RB3E Gặp nhau trên 
đường hẹp — Ngh. Hai người cừu địch 
gặp nhau. 

— lộng 3 #Ê Nhân thân cạn mà tờn mát. 

— lực 821 Hợp sức lại (réunir les forces, 
€oopếrer). 

— nghị — #8 Từ hai người trở lên, càng 
nhau thảo luận (se rêunir en conseil) — 
Cùng nhau thuận tình (consentemenL 
mnutuel). 

— nghĩa X## Nghĩa hẹp, trái với nghĩa rộng 
(sens propre). 

— nghĩa ‡X*ŠÑ Mang cái lông trung nghĩa. 

— nữ †]}##x Người con gái nghĩa hiệp (herơine). 

— sĩ — + Người nghĩa hiệp (spadassin). 

— tác Y#†E Góp súc cùng nhan làm việc 
{collaborer). 

— thế EÈ#? Cặy thể lấn người. 

— thương #8 Hội đồng để thương nghị 
cho ổn thoả. 

— tình fR†Ế Ái tình hào hiệp (amour 
chevaleresque). 


HIỆT 


tHiệp trấn W#ŠÑ Chức quan võ phòng giữ các 
địa phương đưới chức Tổng trấn. 

— ước — #4\(Pháp) Điều ước của hai bến vì 
quan hẻ lợi hại mà đính ước với nhau 
(traitề d'alliance). 

— ớt quốc —#&JEBl (Sử) Các nước đính 
hiệp ước với nhau. Trong cuộc Âu chiến. 
Hiệp ước quốc là các nước đứng về phe 
Anh và Pháp (Pays đe ['Entente). 

— vận — 8# Vấn hẹp. vấn ít chữ trong 
cách hoạ thơ: 

HIỆT Z8 Cái đầu — Một trang giấy. 

— ñã Bay lên. 

— Ï8Ä Lấy vạt áo mà đựng cái gì để đem đi 
— Lọc ra. gạn ra, lựa mà chia ra. 

— Rš Thông tuệ — Điều ác — Có khi đọc 
là Hại và Kiết. 

— hàng #fÑÑ Bay lên báy xuống — Cập kè 
nhau, 

— trí — ® Thông minh. 

— tệ — TR Thông minh. 

HIỂU ŸÄ Ổn ào — Hến hở. 

— cạnh — R8 Ổn ào bón tổn để cầu danh lợi. 

— hiếu — ŸÑ Tự đắc mà không cầu ai. 

— nhiên — JÄ Ôn ào. 

— trấn — IE Ônào lắm bụi. nói chỗ phồn hoa. 

— trương — 3Ñ Ổn ào khoe khoang — 
Ngạo mạn. 

HIỂU ‡# Rẻ cây mà ở trong tống — 
Trống rỗng — Đói. 

HIẾU SŸ Hết lòng thờ cha mẹ — Có tang 
cha mẹ. 

— Ÿ#Ÿ Ham thích — Xch. Hảo. 

— biện #8 Ưa biện luận. 

— chui #2 Nch. Tang chủ. 

— danh #4, Ham danh (vanité, amour đe 
la gloire). 

— đạo 338 Đạo phụng dưỡng cha mẹ (piềté 
filiale). 

— động #ƒ#l) Ưa hoạt động, không muốn 
ngôi yên: 

— giao — 3# Ham giao du (soeiable). 

— hạnh 3#†T Lòng kính yêu đối với cha mẹ 
(giết£ filiale). 

— học #ƒ# Ham học (studieux). 


—249— 


HIỆU 


Hiếu lưn: 3# Kính yêu cha mẹ và nhường 
nhịn anh em (piếtế filiale et zmocur 
fraternel). 

— kinh — ## Bộ sách chép lời Khổng Từ 
nói với Tàng Từ về đạo hiểu. 

— kính — ŸÄ† Khéo tên kính bặc tôn trưởng 
{rếvérer, honorer). 

— kỷ É?#] Ham điều lạ (curieux). 

— liếm %ÑR Người có học hạnh mà do các 
địa phương tiển cừ về triểu — Các ông cử 
nhân đời Minh và đời Thanh nước Tàu gọi 
là Hiếu liêm. 

— lọng #†#£ Thích chơi. 

*— nghĩa — #š Ưa làm việc nghĩa vụ. 

— nghĩa #$Ä. Có hiếu hạnh và tiết nghĩa. 

— phục — fÑ£ Quân áo tang cha me 
(vétement de deuil), 

— sắc ##fŒ4“ Ham sắc đẹp (amoureux, 
Volupttleux). : 

— sinh — ®E Ham sự sống = Không nỡ sát 
sinh. 

— tị — ® Hay sinh việc. 

— tâm 3#'ù Làng hiếu thảo (piété filiale). 

— tháng #†fŸ. Không chịu thua người 
(ptétentieux). 

— thuận #ÉÌ|R Hiếu thảo và phục tùng cha mẹ. 

— thượng ##Ìlị Lòng ham chuộng = Dục 
vọng (dẻsir). 

— linh Š#†Ñ Tình của con đối với cha mẹ 
(piété filiale). Hiểu với cha mẹ, tình với vợ 
con. 

— trung 8 Bồn phận làm con đối với cha 
re là hiếu, bổn phận làm dân đối với nước 
là trung (piété et loyalisme). 

— trọng tình thêm — TEIRR Hiểu thì nặng. 
tình thì sâu, hai bén cân nhấc điều khóng 
bò được (grande piếté, affection profonde), 

— từ — ## Đức tốt của con đối với cha me 
là hiếu, đức tốt của cha mẹ đối với con là từ. 

— tứ — “Ÿ Con biết kính yêu cha mẹ (bon 
fils) = Con đang có tang cha mẹ, 


HIỆU $Š Tên hiệu — Lệnh — Nhà bán 
hàng — Xch. Hào 
— 3# Bắt chước — Tta sức — Hiệu nghiệm. 


HIỆU 


Hiệu #È Kiểm xét — Khảo xét — Trường 
học — Một bộ phận trong quân dinh — 
'Tên một chức quân quan. 

— BXeh Hạo, 

— Ä Ra sức. 

— 3Ä Bắt chước. 

— bác WÊŸ#Ð Súng đại bác bản để làm hiểu 
lệnh. 

— chỉnh 341 Sửa lại cho đứng (reviser, 
Corriger). 

— dụng — FR Hiệu nghiệm và công dụng 
— Ra sức làm việc. 

— đăng S#, Cái đèn dùng để ra hiệu 
(lanterne de signal). 

— định ‡Èã] Kiếm xét lại (revision). 

— hữm — Ä& Bạn học một trường 
(condisciple). 

— y — W Người y sinh của học hiệu, coi 
việc trị bệnh và vẻ sinh trong trường. 

— yÄ#4 Áo đấu của quân lính (uniforme). 

— khám %Š}) Đem hai bộ sách so sánh với 
nhau để đính chính. 

— kỳ WRÖÂf Cờ hiệu để truyền đạt mệnh lệnh 
— Cíi cờ để ra hiệu với nhau, 

— lao 3# Ra sức khó nhọc dể làm việc, 

— lệnh SẼ Tiếng truyền hô để làm hiệu 
— Mệnh lệnh trong quân (ordre, signal. 
comimandements militaires). 

— lý EEE Kiểm xét sách vở và chỉnh lý lại. 

— lực #831 Ra sức làm việc (efferL, 
efficacité). 

— năng — Bš Nâng lực làm việc nhiều hay 
TL(rendemen0 — Nch, Hiệu suất. 

— nghiệm — §â Cái thực chứng thành công. 
(€fficacité). 

— quả 3š Có kết quả (résuÌtar). 

— qưan ‡ÊÌ Chức quân quan chia ra 
Thượng hiệu. Trung hiệu và Thiếu hiệu. 
— qgư — ‡R Qui tắc trong học hiệu 

(règlement de lécole). 

— sứ %§# % ghi thứ tự (numéro). 

— suẩi 2£ Sức làm việc được nhiều hay ít 
(rendement). 

— tấn — Ÿ# Bát chước nhân mày như nàng 
Tây Thi mà không giống = Bắt chước 
không nén. 


—2?0— 


HÌNH 

Hiệu triệu WT4 Mượn một danh nghĩa gì mà 
triệu tập quần chúng để khiến họ cử đồng 
cho nhất trí (commander). 

— trưởng #ÈÑ Người chủ trương chức vụ 
trong một học hiệu = Ông đốc mnôt trường 
học (directeur de l'école). 

— xuyết — #§ Xét lạ rồi bề xuyết thêm. 

HIỂU ĐỀ Trời sáng — Biết — Bảo cho 
biết. 

— đụ — ÍR.Nch. Hiểu thị. 

— phang — RR Gió buổi sáng. 

— si — 3# Hiểu rõ sự lý. 

— sưởng — đỗ Hiểu rõ thông suốt. 

— thị — ïR Cáo rõ cho công chúng biết 
{notifier). 

— tỷ — Hiểu dụ mà dẫn nhiều tỷ dụ cho rõ 
rằng. 

HINH ŸŠ Hương bay ngất ra — Danh dự 
truyền đi khắp mọi nơi. 

— đât — 3# Hương thơm lạ thường. 

— lương — # Hương báy khắp nơi. 

— khi — ÑÑ Khí thơm. 

HÌNH ý Cái bày ra ngoài — Dung mao 
— Thế đất. 

— Tí Pháp luật để trừng phạt kẻ có tôi — 
Giết, 

— Äl Khuôn mẫu — Pháp thức. 

— bộ THJRÑ Một bộ ương lục bộ xem về việc 
hình phạt (ministère de la justice). 

— bộ thượng thu — ÑÑj#? Quan Thượng 
thư bộ hình (ministre de la justice), 

— chất Ï/ÃÑ Nch. Hình thể. 

— đạng — ## Nch. Hình dung (maintien), 

— dung — 3Ÿ Hình đáng bế ngoái — 
Miễu tả ra. 

— đứng từ — #fRi (Văn) Chữ dùng để hạn 
chế ý nghĩa của đanh từ. cũng goi là tính 
từ (adjeeti), 

— hạ — TT Những cái thuộc về hình nhi lrạ 
= Vật hữu hình. vặt chất (concret, matièrc), 

— hài — ŸÈ Thể chất bể ngoài. 

— hình sắc sắc — ÍTff Vạn vật nhiều 
hình nhiều sắc = Phẩm loại rất nhiều. 

— học — ## (Toán) Kỷ hà học, trước người 
"Tàu dịch là hình học (géométrie), 


HÌNH 

Hình luật WfỀ (Pháp) Hình pháp, tức thứ 

pháp luật qui định cách trừng phạ! kẻ 
phạm tội (droit criminel). 

— nhỉ hạ #ZTfiTY (Triể) Kinh Dịch nói: Hình 

nhì hạ đã vị chỉ khí, nghĩa là: từ cái hình 

chất trở xuống gọi là khí vật Hình nhỉ hạ 


tức là những cái hữu hình (concret, mutière). 


— nhỉ thượng — TẩW.E (Triết) Kinh Dịch 
nói: Hình nhỉ thượng đã vị chỉ đạo, nghĩa 
là: từ cái bình chất trẻ lên gọi là đạo lý. 
Hình nhí thượng tức là cái võ hình, là tỉnh 
thần, đạo lý (abstrait, espriD), 

— nhỉ thượng học — TR_EÄE (Trếu Món 
học nghiên cứu những cái vô hình, như 
nguyên lý và mục dích của sự Vật, của vũ 
trụ, của nhân sinh (mếtaphysique). 

— nhỉ thượng học nguyên tử luận — Tfũ_E 
#8f§ T8 (Triếu Một phái nguyên tử luận 
chủ về hình nhì thượng học (atomie 
métaphysique) khác với tự nhiễn khoa học 
nguyên tử luận. 

— nhạt — THỂ (Pháp) Cách làm cho kế 
phạm tội bị ít nhiều đau đớn khổ nhục 
(châtiment, pénitence). 

— sự — Sl (Pháp) Việc phạm vào hình 
pháp (affairc pénale). 

— s tải phản — SÄ#Ÿ?l|) (Pháp) Việc thẩm 
phần các án kiện thuộc vể hình luật 
(uridiction criminelle). 

— sự tốtụng pháp — SWWfEEÄ3$ (Pháp) Pháp 
luật qui định những thủ tục tố tụng về hình 
pháp (code đìnstructon eririnelle). 

— thải RE Hình đúng bể ngoài. 

— thải học — #BBE Món học nghiên cứu về 
cách cấu tạo bể ngoài của khí quan các 
động vật (morphologie). 

— thanh — TÊ Nch. Hài thanh. 

— thẳng — RẾ Hình thể đẹp đế, 

— thể — #* Tức là địa thế (posiion, 
situztion gếographie). 

— thể — WÊ Hình dạng và thể chất (por, 
SIatulr€, extếrieur, prestance). 

— thước — ZÑ Bề ngoài (apparence, dehors), 

— Thức chủ nghĩa — z{SE§ (Triết) Thuyết 
chỉ chú trọng vẻ hình thức chủ quan 
(formule), chứ không chú trọng đến đối 
tượng khách quan (objets). Có hình thức 


—271— 


HOA 


chủ nghĩa về nhận thức luận, về luận lý 
học, về mỹ học (formalìsme). 

Hình thức luận — 3Ñ 'Túc là hình thức chủ 
nghĩa. 

— thượng — _E Những cái thuộc về hình 
nhi thượng: cái vô hình, tỉnh thân. 

— títh — 3#. Dấu vết việc làm (tracc, 
Vextige). 

— trạng — lÄ Để ngoài của vật thể 
(appurence, côté extérieure). 

— tượng — Š& Hình dáng bể ngoài. 

— vêh„ TJfR Lưới hình phạt — Nch. Pháp. 
võng. 

— vụ — 3# Nch. Hình sự (justiee). 

HOA ÏẼ Bộ phận trọng yếu của cây kết 
thành quả — Sắc tạp loạn — Ả đào hoặc 
đĩ — Bệnh đậu trời -— Tiều phí. 

— | Chống thuyền — Chèo thuyền. 

— ## Nước Trung Hơa — Đẹp tốt — Văn 
xỨc. 

— WRỒn ào. 

— bao TÈẾT (Thực) Cái đài hoa, sắc xanh, ở 
cuối cuổng hoa (calice). 

— biển Ÿ# (Thực) Cánh hoa (pétle). 

— biểu #šE Cột trụ đá ở trước lăng mộ. 

— chỉ 3È‡# (Thực) Cành hoa (pédoneule), 

— chúc — W Đèn hoa thấp trong động, 
phòng — Nghỉ thức trong hôn lễ 
(cérémonie de muriape). 

— điện — T Mặt đẹp như hơa. 

— dà ##fÈ (Nhân) Người thấy thuốc danh 
tiếng dời xưa nước Tàu, giỏi về phép mồ xẻ. 

— điều †E#& Bức đồ họa, lấy hoa lá và loài 
chim để điểm xuyết. 

— giáp — BR Sáu mươi nâm khấp một vòng, 
từ giấp tý đến quí hợi — Tuổi đến sáu 
Trươi. 

— lỗng — ẤT (Thương) Số tiến của nhà 
doanh nghiệp lấy một phẩn trong tiển lời 
để tưởng lệ người giúp việc — Giải 
thưởng để khuyên người giúp việ 
(gratification). 

— huyện — Ẩấ Huyện lý có trồng hoá. Xưa 
Phan Nhạc làm quan huyện Hà Dương, 
trồng cây đào đẩy huyện, gọi là Đào hoa 
huyện, 


HOA 


Hoa khói — ## Đứng đầu các hoa. Tên riêng 
hơa mai, hoäc hoa sen — Người con gái 
'đẹp nhất trong kỹ viện. 

— kiểm — RỆ Má tươi nhự hoa. 

— tiếu #SÊ§ Người Trung Hoa kiểu cư ở 
nước ngoài. 

— tiệu T#£#E Cái kiêu có chưng họa để có 
dâu ngồi khi làm lễ thản nghinh.. 

— tỳ quốc — RE (Địa) Nước Bắc Mỹ 
Hợp chủng (vì quốc kỳ nước Mỹ có 48 
ngôi sao nhự 48 cấi hoa) (Etats - Unis 
đFA méềrigue). 

— lạc nguyệt nình — #&BE Hoa rạng 
trăng mờ, 

— liễu — ÑÑll Kỹ viện, nhà thổ. 

— !iễu bệnh ‡flfã CY) Bệnh mắt vì tình dục 
như lậu, tìm lạ.... 

— lộ uỷ — Ÿ8?k Một thứ nước thơm để 
trang sức, do rượu với hương liệu chế ra 
(cau arornatique). 

— Ir Š§f (Sử) Kinh đô nhà Định và nhà 
Tiền Lê. thuộc hạt Ninh Bình. 

— một TW Thứ nước ngọt trong hóa 
(nectar). 

— nợ #š# Đẹp đề loè lòẹt (Joli, beau), 

— ngạc SẰ Anh em thân nhau như hoa với 
đãi hoa. 

— nàhiêm tôn S82 (Phật) Một phái trong 
Phật giáo. 

— nghiệp 3# Người làm nghề bản hoa 
(fleuriste). 

— ngón — TŠ Lời nói hoa hoè, phô trương 


phấn súc (fanfaronade) — INch. Xảo ngôn. 


— ngôn SÊ# Lời nói hư không. 

— nguy †EB Hoa và trăng — Phong tình. 

— nhĩ — Ÿ|, Hoa mới sinh — Lá trà non. 

— "huy — #S(Thực) Bộ phận ở giữa bông 
hoa, tiếng ta cũng gọi nhuy (pistl et 
tamines). 

— hiển — #E Thiếu niên. tuổi đương trẻ 
như hoa. 

— nỗ — # Đây tớ gái (servante), 

— pương — Ÿ8 Gái nhà thổ (prosiituée). 

— phẩm — ## (Thực) Cái phấn nơi nhụy 
dực của hoa. nhuy cái tiếp xúc với phấn ấy 
thì hoa cái có thể kết quả (pollen). 

— quan — Tể Nhiều cánh hoa họp lại thành 
hoa quan (corolle) — Cãi mñi có kết hoa. 
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Hoa thảo — TŠ Hoa và cô. 

— thị — TÍï Chợ bán hoa. 

— hiền lu địa — ZSÌRHb Trời hoa đất 
rượu = Chơi gái và uống rượu. 

— thịnh đơn #S&IRÄR (Nhân) Ông Tổng tư 
lênh trong cuộc chiến tranh độc lập nước 
Mỹ. năm 1789 được cử làm tổng thống thử 
nhất (Washington} — (Địa) Thủ đê nước 
Mỹ. 

— thịnh đổn lội nghị — E#R% (Sùi 
Tháng 1Í năm 1921 Chính phủ Mỹ triệu 
tập hội nghị liệt quốc ở Hoa Thịnh Đốn dể 
thảo luận các vấn đẻ hải quân, lục quân. 
cùng vấn để Thái Bình Dương và Trung 
Quốc (conférence de Washington). 

— thương — Rồi Người Trung Hoa buôn 
bán ở các nước (eommergant chìnois). 

— tiên ‡ÈÄŸ Tờ gìấy có vẽ hoa đùng để viết 
thơ hay thiếp — Tên một lruyện nôm có 
trước truyện Kiếu, tác giả là Nguyễn Thiện, 

— tiểu — Ïä Tiền phí dụng, 

— tình — f Phong tình. việc trai gái. 

— ty — #§Nch. Hoá nö. 

— tệc #šï£ Dân tộc Trung Hoa. 

— tr — T8 Tên mội nước đại đồng ở trong. 
mông tưởng của vua Hoàng để. 

— tử 1È*T Người ăn mày. 

— ti — ÏB Tiệc rượu ở nhà thỏ. 

— viên — [RÏ Vườn hoa (jardin. parterre đc 
fieurs). 

— vương — 5 Vua các loài hoa, là hoa 
mẫu đơn. 


HÒA #E Lúa còn cả vỏ gọi là hòa (paddy). 

— #ñ Vừa phải — Không cạnh tranh nhau 
— Tên riêng nước Nhật Bản, 

— #Š Điều hoà các vị cho vừa. 

— bình šl*# Yên lãng. không có xung đốt 
(paix). 

— dị — ÊŠ (Pháp) Dùng thủ đoạn ếm đếm 
mà dân đu, khiến cHo người bị dụ tự 
nguyện mà hy sinh. 

— giải — Rf Giải quyết theo cách hoà bình 
— Giải quyết văn để khó khăn để hai bên 
dược hoà thuận (conciliation). 

— giải phán qian — RÊ#|ff (Pháp) Ông 
quan thẩm phán xét những ấn kiệt lật vặt ở 
toà ấn sơ cấp như những việc vi cảnh (juạc 
de paix). 


HÒA 


Hòa gian — ŸŸ Hai bên trai gái đồng ý 
thông gian (adultère). 

— hài — ÊŠ Nch. Hoà thuận (harmonie). 

— hảo — Ÿƒ Nch. Hoà thuận. 

— hoãn — # Tên hai người danh y đời 
Tân — Làm cho hai bến êm mối tranh 
nhau (teinpếrer, modẻrer). 

— lôi — TÊ Hỏi nghị triệu tập để bàn v 
việc hoš ước (conféretce đe paix). 

— lợp — fẦ Cũng nhau hoà thuận không 
cạnh tranh xung đột (concorde). 

— hi — RẰ\ Khí hậu ấm áp. 

— lướa bãi nại — TRRESE Hoà nhau không 
kiên nãi nữa, 

— khi — § Cái không khí em đểm hoà 
thuận (atimosphère dharmonie) — Khí 
khái dễ chịu (bonne đisposition đ'espriU. 

— muc — Rễ Nch. Hoà thuận. 

— nghỉ — ŠŠ Thương lượng giảng hoà với 

ịch quốc (négocier la paix). 

— nhã — Ÿ# Hoà thuận êm ái. 

— nhan — ÊÃ Dung mạo bình fnh êm đếm, 

— quảng đồng trữn — 3XIEIEE Hoà ính 
sáng, chung bụi bặm — Mẹb. Kể có đại 
tài mã không lộ ra. chỉ hoà hợp với trấn tục 
tà thôi. 

— tốc — T% Hoà nhiễu sắc lại với nhau để 
làm thành sắc khác (mélanger les couleurs) 
— Nch. Hoà nhau. 

— thản — ẨŸW Thân ái hoà mục — Hai 
nước giảng hoà và hoàng thất hai nước kết 
hên với nhau. 

— lhoả — 3 Hoà thuận thoả hiệp. không 
trái nhau, 

— thuận — ÏÑ Êm đếm vừa ý nhau 
(concorde, d'aceordì. 

— tỈi@ng — lất Thày tu, dịch Am chữ Phạn 
repadhyäya ra. trước dịch là lực sinh. Hoã 
thượng nghĩa là ông thấy đáng kính mến 
(honze). 

— lức — #. Yên lạng nghỉ ngơi — Nch. 
Hoà hưu, 

— mớc — #4] Điều ước của các nước kết với 
nhau để giảng hoà (traité dc pdix). 

— văn — %3 Chữ Nhật Bản (le japonais). 

— vị — J Nêm đồ ăn (assaisonner les 
aliImeritS). 
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HÓA Thay đổi mội cách tự nhiên — 
Trời đất sinh thành vạn vật — Dạy dỗ. 
sửa đổi phong tục, Vd, Giáo hoá - Vất thay 
đổi hình thể hoặc tính chất — Chết. 

— # Củacải — Đề bàng buôn bán — Bán. 

— công {TT Tục xưa cho trời đất là môt 
óng thợ làm ra thế giổi van vật = Thơ tạo 
— Ông trời, 

— dán — Giáo hoá cho nhân dân. 

— đục — TÑ Muôn vật biến hoá và sinh dục. 

— điyển — #8 Thầy tù đi quyên tiến. khiến 
kẻ hố thí kết duyên với Phát. 

— đỏ — T#(Phật) Khiến chúng sinh cám 
hoá để vượt qua khỏi biển khổ. 

— độc — #8 Làm cho tiêu mất chữủ độc di 
— NNeh. Tiêu độc. 

— hạc — #8 Hoá ra con hạc = Chết, 

— học — ## Mòn học nghiên cứu những 
hiện tượng và pháp tắc thuộc vẻ tính chầt 
của vật chất (chimie). 

— học biển haã — ##8{L (Hoá) Vật thể vì 
tắc dụng hoá học mà biến đổi tính chải 
(changement chinmque}. 

— liệt phản ứng — #TÑ (Hoá) Phàm hai 
hoặc nhiều vật chất hợp nhạu mà biến hoá 
sinh ra vật khác đều gọi là hoá học phản 
ứng (rẻaction chỉmique). 

— hoä học pluương tình thức — SE2ZjfSzt 
(Heá) Phương trình thức dùng về hoá học 
(Équatiion chmìque). 

— học tác dụng — ##(ERR (Hoá) Khi hai 
vật chất khác tính nhau để chung với nhau, 
các nguyên tử hợp lại với nhau mà sinh 
biến hoá (action chimique). 

— học tuyển — ###§ (Hoá) Những tia sáng 
mất ta Không thấy được mà có tác dung 
hơá học rất mạnh (rayons chimiques, 
7ayons atomiqles), 

— hẹp — T(Hoá) Đem hai hoặc nhiều vật 
chất hợp lại thành một vật chất khác 
(synthèse chirnique). 

— lợp lực — ÑZ21(Hoá) Tức là ái lực 
(afinité). 

— lếp vật — 3# (Hoá) Xch. Hoá hợp, 

— lệ W#Ñä Nch. Hối lộ. 

— nghiệm {& (Hoá) Đem vật chất phân 
giải ra theo cách hoá học để thí nghiệm 
(€xpérience chimique). 


HỌA 


Hốa ngoại — #| Chỗ ở ngoài phạm vì văn 
— Chế không phục tùng giáo hóa và 
chính trị của triểu đình. 

— ni — Ÿề Con tạo = Tạo hóa. Nch. Hóa 
công, 

— phẩm f# ñà Đồ vật phẩm để bán 
(marchandise), 

— phán {23 (Hoá) Lấy một vật chất đem 
chia thành hai hoặc nhiều chất khác nhau 
(analyse chìmique). 

— sản É Đó sinh sản ra để buôn bán 
(tmarchandise), 

— tếc — Ê: Các thứ hoá vật. 

— sinh {É#E Biến hoá và sinh sản — Sinh 

— (Phật Có mà hoá ra không. không 
mầ hoá ra có. 

— lẻ W (Kinh) Tiển tệ, dùng kim thuộc 
mmà đúc thành (monniaie). 

— thạch — 4B(Địa chất) Những thi thể 
của động vật xưa, chôn lâu dưới đất rồi 
hoá thành chất đá (fossile). 

—. thạch học — BS Môn học nghiên cứu. 
những vật hoá thạch tìm được ở trong các 
tắng đất — ch Cổ sinh vật học 
{paléontologie). 

— thăn — (Phật) Bạc Bồ Tát tạm thời 
biến hoá cái thân ảo mộng của mình, gọi 
là hoá thân. 

— tức — #8 Sửa đồi phong tục. 

— vật #EI Những vật phẩm có thể mưa bán 
{marchandise). 


HỌA ŸÄ Tai vạ rồi ro, đối với chữ phúc ŸR. 

— ® và. 

— ñ Đáp tiếng lại — Hợp nhau — Xch. 
Hoà. 

— báo #$f Tờ báo lấy đó hoạ làm chủ 
(jeurnal1Ilustré). 

— bất đơn hành ‡8⁄TXÊÄ{T Hoa hại thường 
không chỉ một mổi mà thôi. 

— bính sung cơ #ÑZEER Bánh vẽ để nhìn 
cho đỡ đối — Ngb. Có hư danh mà không 
thực ích. 

— cảu WÑẨÑ Can do của việc hoạ hại (cause 
đun malheur). 

— công RT Thợ vẽ (peintre, đéssinateur). 

— địa vị lao — HBZÄZE Ngày xưa đời thịnh 
trị đối với kẻ phạm tội chỉ vẽ một cái đấi: 


—254— 


HỎA 
hiệu ở mật đất để hình dụng cái lao ngục rồi 
bảo kẻ phạm tội vào trong, cốt làm chơ nhục 
chứ không bó buộc mất tự do, 

taa đá — [R] Bức đồ về (carte). 

— bại tÑ## Tai và rùi rõ (malheur, 
trforune). 

— học ®!# Học nghề vẽ (peinture). 

— hỗ loại cẩu ƒEERÖ Vẽ cọp mà giống chó 
— Ngb, Ham làm việc cho cao mà khônz 
thành việc gì. 

— long điểm nhãn — Ÿ§R&RR Vẽ réng cốt 
chấm con mất — Nẹb, Làm vân phải nắm. 
chỗ cốt yếu. 

— mỉ — ÏR Đàn bà vẽ lông mày — (Đông) 
Một loài chim nhỏ hót rất hay (rossignol). 

— phì — †# Về bùa — Phép thần bí của 
nhà đạo sĩ, phấp sư dùng để khu rrừ ma qui. 

— phúc !Ñ‡ã Rủi và may (malheur et 
bonheur). 

— phúc và môn — TR#RF' Hoạ và phúc do 
mình tự gây ra, chứ không phải đo ngoài 
mà đến, 

— sĩ#+t Người về giỏi (peìntre). 

— sử — ÈïẾ Người tỉnh nghẻ vẽ (peintre), 

— thai ‡8R& Nch. Hoa căn. 

— thị #ÖÊŠ Người ta làm một bài thơ. mình 
làm một bài thơ khác mà đáp lai. 

— thì #*S Thợ vẽ (peintre). 

— thủ 18 Người đứng đầu gây hoa. 

— thuỷ — Ÿ8 Cái mối đầu sình ra hoạ. 

— tòng khẩu sinh — È[#=Ăn uổng nói 
năng đều có thể sinh hoạ được. 

— tòng khẩu xuất — TÈF1tH Lời nói từ 
Tniệng ra mà sinh tai vạ. 

— tượng fÊÍ Tượng về (Eẽtrait) - — Vẽ 
tượng. 

— trợng — PÊ Thợ vẽ (peintre). 

— ương ‡8ŠÄ Việc hoa hại tại vạ. 

— vận #IÑŸ Theo nguyên vận trong bài thơ 
của người ta mà làm thơ đáp lại. 

— vô đơn chí WW#£EÊZ Tai vạ không đến 
một mình. thường cái vạ này rồi lại uếp 
đến cái va khác. 

— xà thiếm rúc ###ÈYSE Vẽ rân thêm châu 
— Nạb. Đa sự. 


HỎA 3* Lửa — Đốt cháy — Gấp gấp — 
Phát giận. 
— fÂ Nch. %X— Xch. Hoá hoạn. 


HÒA 

Hỏa bài R8 Cải thẻ trên có cột cục than. 
ngày xưa bọn nha dịch cám để đi đồi việc 
quan cho mau. 

— bạn {W†# Bọn cùng đi với nhau chừng 
mười người. Cũng viết là 2£. 

— cẩm (3# Lệnh cấm dể phòng nạn lửa — 
“Tiết hàn thực 

— cấp — # Khẩn gấp lắm (très urgent). 

— chủ — 3® Chủ nhà bị chắy. 

— câng — T& Dùng lửa mà đánh giặc. 

— cư đạo sĩ — FSiỀ-+ Người đạo sĩ có vợ 
con nhà cửa. 

— điệm sơn — TRUI Tức là hoä sơn 
(volcan). 

— dị — 3t Dấu lửa, dùng để thấp dền hoặc 
chạy máy (pétrole) 

— được — §8 Thuốc súng, thuốc pháo 
(poudre). 

— đâu — BÑ Người nấu bếp (cuisinier). 

— giáo — #W(Tön) Một thứ tên giáo ở Cả: 
Ba Tư, thờ thần lửa, đời Đường truyền vào 
Trung Quốc gọi là Thiên giáo. 

— liểmu — (Kinh) Tức là hoả tại bảo 
hiểm (assurance đes incendies). 

— hình — Tháp) Hình phạt ngày xưa, 
bắt người có tội bỏ lên đàn củi mà đốt 
{peinc du bũcher). 

— hoäả — ẦÈ Lấy lừa đốt thầy người chết 
(ineinération). 

luân — #Ñ Xe lửa 
xe bằng lữa = Mặt trời. 

— ma — RÄ(Thực) Cây đay (chauvre) cũng 
gợi là đại ma. 

— miền — Ì8(Hoá) Lấy bông bỏ vào cường 
liễu toan (acide azolque concentrể) và 
cường lưu toan (aciđe sulfurique concentré) 
để chế thành thứ thuốc súng, gọi là hỏa 
miên (fulmi-coton). 

— phá — 8 Sũng lớn (canon). 

— phiếu — Ÿ8 Công văn khẩn cấp ngày xưa, 
truyền lừng trạm mà đệ đi. 

— quang kiến diện — 3W Thấy mặt 
qưới bóng đồm sáng. 

— sải — 3š Que diêm, que kẹc (allumettes). 

— #ớni — LÍ! (Địa chất ) Núi lửa — Vì sức 
nóng Irong đất, những nham thạch nóng 
châấy ở trong ruột dịa cầu phun lên mặt đất, 
mà thành ra núi lửa (volcan). 


“Tàu lửa — Bánh 
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HOẠCH 


Hỏa tại — ŸŠ Mạn lửa cháy (incendie). 

— tai bảo hiểm — ÝšfÊfl (Kinh) Bảo hiểm 
nhà cửa đổ đạc để phòng khí bị chấy 
(assurance des incendies). 

— tầng — Ÿÿ Lấy lửa đốt thây người chết 
rồi lấy tro đem chôn (crémation). 

— thạch — 3® Đá đánh lửa (pierre à feu, 
Silex), 

— thang — 38 Lấy lửa đốt rượu, gọi là hoả 
thang. 

— thành luận — RÈ#Ñ (Triết) Nch. Chủ hoà 
thuyết. 

— thành nham — RỲ3š (Khoáng) Thứ đã 
rãi cứng do những chất nóng chảy trong 
muột trái đất phá vỡ vỏ trái đất mà phun ra 
ngoài rồi ngưng lại kết thành (roches 
ếruptives).. 

— thuyển — ủ Tàu chạy bằng sức hơi 
Tiước (bateau à vapeur), 

— thực — TÑ Ăn nóng. 

— thượng thiêm du — _EifR3R Lừa cháy đồ 
dầu thêm. 

— tiếu — RẾ Cũng gọi là tiêu toàn giáp. 
thường dùng để chế thuốc súng (saÌpètre 
cu nitrate de potase). 

— tiển — fñ Cái tên trên đầu có thâm dầu, 
đốt lên rồi bắn, 

— tỉnh — #(Thiên) Vị hành tỉnh thứ tư 
xoay quanh thái dương (Mars). 

— tỉnh — f#Œ Tính nông nảy như lửa 
(tempérament ardent), 

— rốc — Ÿ# RÑ\ mau (très urgem!). 

— trạch — ?E Nhà lửa — Ngb. Thế giới 
phiến não. 

— trạch lăng — "E{Ñ Thấy tu có vợ con. 

— tuyển — #8 Cái đường ở chiến trường 
mà đạn súng bắn tới (lìgne de feu). 

—hỞhi —8 Rượu để đốt lửa (alcool à brôler). 

— văn —- ®Š Mây mùa hạ. 

— xa — TR Xe lửa chạy bằng hơi nước 
(chemin de fer), 

— 3á thuỷ xá — #37k# Tên hai giống rợ 
mội ở miễn thượng du phía tây nam Trung. 
Kỳ. 

HOẠCH #Ÿ Nét chữ — Chía vạch ra — 
Kế sách. 


HOÀI 


— #Ÿ# Được — Nhà nông thu dược — Đi 
sân được — Đẩy tớ gái. 

— ÏW Gái bẫy để sập thú rừng. 

— nhất RE Định nhất luật. xác định không 
đổi nữa. ` 

— sách ##£ Nch. Kể hoạch. 


HOÀI ŸŠ Nhớ trong lòng — Giấu kín — 
Ôm lấy — Mang — Yên lặng. 

— Ï# Tên một con söng nước Tàu. 

— bảo f§fB Ôm ở trong lòng — Tư tưởng 
— Tài năng. 

— tảm — f# Nhớ thương cảm khái 
(souVenir). 

— cổ — tì Nhớ việc đời xưa (se rappeler le 
PaSSẺ), 

— cíi — TẾ Nhớ bạn hoặc việc cũ (se 
§ouYenir dụ passé). 

— dựng — #** Dần bà có chửa — Nch. 
Hoài thai (conception). 

— hận — †R Mang điều giận. 

— Hữm khic — BÉ Khúc hát của ông 
Hoàng Quang người Thừa Thiên sơạn ra ở 
đời Tây Sơn để tỏ nổi nhớ các chúa 
Nguyễn (Nam Triều) đời trước. 

— nam tử ŸETÑ"Ƒ' Bộ sách của Hoài Nam 
Vương đời Hán tên là Lưu An soạn ra. 

— nghỉ fW#Ef# Lòng không tin chắc (doute, 
s0upcon). 

— nghỉ luận — R#Ÿ8 (Triểu Học thuyết cho 
rảng những điểu mình biết là không xác 
thực, mà không thừa nhận tất cả các thứ trí 


thức (scepticisme), 

— nghỉ triết học — R#E83# (Triết) Thứ triết 
học chủ trương hoài nghỉ luận 
(phylosophie đu đoute). 


— nhị — RÑ Có nhị tâm. 
— — #8 Nhớ tưởng (se souvenir). 


— sơn — LlỊ(Y) Khoai mài, dùng làm thuốc, 


thường gọi là chánh hoài, lại có tên là sơn 
được (đioseorée). 

— thai — #Đàn bà có mang (conception), 

— thể — + Nhớ cố hương (nostalgie), 

— vọng — #8 Nhớ nhung, tròng đợi (penser 
à), 

— xuản — ##Con gái tưởng đển việc vợ 
chống. 
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rioạch ÑÌ LẤy dao vach chia ra — Nhất định. 


HOÀN 


HOẠI ŸÑ Hư hỏng — Nát — Không tối. 

— chứng — f£ Chứng bệnh bại hoại khó 
chữa. 

— huyết bệnh — ffã (Y) Bènh thân thể 
Suy nhược, rất đễ gây ra huyết. 

— lưng tâm — EÄ!è Tâm thuật hư. 

— mộc — 7K Cây mục nất. 

— nhân — À. Người ác. 

— thản — #‡ Bồ thân mình, hy sinh tính 
mang, 

HOAN ÑỄ Nói cách vui vẻ — Bán bể 
mệnh lênh ra mà lòng người vui mừng — 
Nói om lên. 

— Vui vẻ. 

— TW Vui vẻ Nch. Ä# — Lo lắng gọi là hoan 
hoan 

— BẪÁch, ÑÄ — Tên tỉnh Nghệ An ngày xưa. 

— Ä Heo rừng, lợn lòi. Cũng viết là §Ñ. 

— chảu R(((Sử) Tên một châu cũ của nước 
1a. tức là miễn Nghệ An Hà Tĩnh ngày nay. 

— tị #E Vui mừng (au eomble de la joie). 

— lạc — ##Vưi mừng (joie). 

— nghẽnh — 3 Nghệnh tiếp cách vui thích 
(rếception cordiale). 

— thiên hỉ địa — ZW®h Trời vui đất mừng 
= Cách vui sướng lắm. 

— tổng — 3šĐưa đi một cách thành khẩn. 

HOÀN ZE Đây đủ — Xong xã — Tốt — 
Giao phó cho. 

— ® Cây lắc đùng đệt chiếu hoặc vật khác 
Œone). 


| — 3L Cái viên tròn — Hòn đạn. 


— 8 Mội thứ cây. 

—  Búi tóc lại. 

— ® Cảnh địa lớn đều gọi là hoàn. 

— 3 Trở về — Trả trở lại. 

— Cái vòng — Cái vòng ngọc — Vây 
quanh — Khắp cả. 

— ÏŸ Gíi thành xây quanh chợ — Xcli. Hội. 

— bị fÑ Đủ đầy (complet), 

— bích — ## Giữ ngọc toàn vẹn — Hoàn 
hảo không thiếu — Trả lại một vật gì cho 
người. 

— bại XÑÍW Vòng ngọc đeo trên mình — 
Đồ trang sức của phụ nữ (collier). 


HOÀN 


Hoän tảnh — Pã Cảnh giới chung quanh 
(milieu, entourage, ambiance). 

— cảnh học — XÑ##(Sinh) Một môn trong 
$inh vật học chuyên nghiên cứu quan hệ 
của hoàn cảnh đối với cơ quan của sinh vật 
(mésologie). 

— cẩu — ĐŸ Khắp trái đả, khắp thế giới (le 
monde entier). 

— được 2LER (Y1 Thuốc viên (médicament 
en pilules). 

— giá ïR{ Trả giả tiến lại để lấy một vật gì 
(payer le prix). 

— liải fR$8 Biển ở chúng quanh. Người xưa 
cho rằng đất là vuông, chung quanh là biển 


cả, nên gọi trong nước là hoãn hải — INch. 


Hải nội. 

— hủa ##f Xong xả đẹp đề (achevẻ, 
parfaiL). 

— hón — Ÿ;ù Làm xong lễ kết hôn rỏi 
(mariage accormpli. consormé). 


— hón T1 Chết mà sống lại (revenir ä la vie). 


— kế ZEÄ† Kế hoạch hoàn thiền (mesure 
parfaite). 

— kết — #ä Kết cục Irọn Vẹn (conclusion). 

— kiến lổ XRẾIPÑJ (Địa) Hồ Gươm ở giữa 
thành Hà Nội. Tương truyền rằng vua Lé 
Lợi khi mới khi binh bắt được một cái 
ươm thần, đến khi làm vua ra cHơi hồ ấy 


rớt gươm xuỗng nước, tìm mãi không được. 


miên đật tên hỗ ấy, ý nói trả gươm lại cho 
thần. 

— liai XÑ1ƒft. Nước chảy vòng quanh. 

— mỹ5E% Đẹp để hoàn toàn (perfcction). 

— mục XE LẺ phép ngày xưa, cung kinh 
không dầm nhìn thắng mắt. 

— nguyễn — T8 (Hoá) Khiến những vật hoá 
hợp trở lại nguyên chất hoặc nguyễn vật 
trềduction) — Khôi phục địa vì cũ. 

— nhân 5À Người ven tiết — Người 
hưởng phúc trọn đời. 

— nhiễu WẦE Xoay vòng chung quanh. 

— nội SEfRJ Trong nước. 

— phang XI Gió cuốn, Nch. Triển phong. 

— phúc 5E‡ã Trọn phúc. lời khen người chết. 

— sinh 382EÐä chết mà sống trở lại (revenir 
ä la viec), 

— tán 3UR# Thuốc viên và thuốc bột. 
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HOÀN 


Hoàn rế KRRE Trời. 

— thành 5B Công việc xong xuối 
(achèvemenf des travaux). 

— thiện — #% Hoàn toàn thiện mỹ 
(perfection). 

— tiết — ẨñÄ Trước sau trọn tiết. 

— Hi động vài SÑRDE)#ð (bông) Loài động 
vật mình có từng vòng. từng đốt (annelés). 

— toàn 53 Đây dù không thiếu gì (parfail, 
£nIier, inntáct). 

— toàn biến thái — 3###(Sinh) Loài 
trùng phấn nhiều đọ tưững hoá ra nhộng. 
rồi nhộng hơá ra trùng, mỗi lấn do hình 
thái này hoá sang hình thái khác, gợi là 
hoàn toàn biển thái (mếtammorphose): 

— toản hoa — 3£ (Thực) Loài hoa có đủ 
nhuy dực và nhụy cái (fleur complètc). 

— trái XS Trà nợ (payer une dette). 

— trùng loại §§§R#Ã (Động) Loài bọ mình 
có từng đốt như vòng tròn (annélides), 

— tục ÄÑTf8Ñ Thày tu trở về thể lục (se 
đéfroquer). 

— vũ *# Khắp trong thế giới (univers). 

HOÁN |# Đổi cho nhau. 

— !8 Gọi, kêu. 

— ?Tnra. 

— I8 Trốn tránh. 

— cải ‡&#ÿŸ Thay đổi (changement), 

— cởi — ! Người đạo giả tủ luyện phải 
uống kim đơn để đổi cốt phầm ra cốt tiến 

— cốt doại thai — #RÊÑR Thành tiên — 
Trong thi văn hay dùng ý tứ của cổ nhân 
mà không lấp lại từng câu từng chữ. goi 
hoán cốt đoạt thai. 

— cũ tồng tân — Â#§ÊÈ§ƒ Đồi cũ theo mới 
(moderniser). 

— khái Â&ẤE Gọi cho nổi dạy — Nch. Hoán 
tỉnh — Tền một thứ chìm thường hót buổi 
mai khi trời chưa sáng. 

— tán 3&RX Tan tác ra. 

— thang bắt hoán dược ‡&Ì-tjRSRE Dõi 
thang mà không đổi thuốc — Ngb. Bẻ 
ngoài thay đổi mà nội dung vẫn còn 
nguyên. 

— tỉnh %§f§ Gọi cho tỉnh dậy — Ngb. Lâm 
cho giác ngộ. 


HOẠN 


HOẠN Ã Lo — Tai hại — Sinh bệnh. 
Lầm tôi tớ Chức 


TE Làm quan 
thái giám. 
— #Cho súc vật ân lúa — Thứ súc vật ăn 
la — ĐÐem lợi ích mà nhữ người. 
— #ÄÑ Lãy giây buộc thòng long. 
— du TEï# Đi làm quan. 


— đắc hoạn thái 488? Quá tham lợi lộc, 


lo được lại lo mất. 


— đáTŒiĐường làm quan (fonctionarismne). 


— liài — 38 Người fa ví người làm quan như 
người vượt biển. gặp nhiều nỗi bất trắc, 
niên gọi quan trường là hoạn hải. 

— hải bo đảo — 381 Trong quan trường 
cö nhiều điểu bất trắc, như sóng gió ở giữa 
biển, 

— lung — 3# Tình huổng làm quan, 

— khở #®# Tạt bệnh khốn khô. 

— nạn — WÊKhốn khổ gian nan (misère, 
infortune détresse). 

— hẹn chỉ giao — #23 Bạn bè cùng ở 
một khổ cảnh với nhau. 

— nhấn — RÑ Mẫt đau. 

— nữ Tể# Con gái ử hầu hạ nhà quan, như 
thị tỳ. 

— quan — TŠ Quan thái giám, chỉ người 
đàn ông không có sinh thực khí. dùng để 
hầu hạ trơng hậu cung của vưa (ennque). 

— tĩnh — TẾ Dục vong làm quan. 

— vi — Ÿ# Cái mùi trong quan trường — 
ch, Hoạn huống. 

— tở tài hà hoạn vỏ vị S8#&2†1888/&1 Lo 
không có tài, lo gì không có chức. 


HOÁN ñ# Tên tỉnh An Huy nước Tàu, 


HOÃN ẨŠ hông cho — Chó chấm chậm 
không gấp. 

— binh chả kế — S3 Š† Cái kế châm lại 
khoan đánh = Tam mưu tránh hoa để liệu 
phương pháp khác. 

— bộ — #3 Bước từ từ (marcher lentement). 

— cấp — Ất Thong thả và gấp gấp — Khi 
có việc cần, 

— hình Rl| (Pháp) Cái án chưa thì hành ngay 
= Ấn treo (sursis). 

— hoá — #ñ Đem giải quyết việc xung đột 
bảng cách hoà bình. 
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HOÀNG 


Hoãn quyết — 3# (Pháp) Cho người bị từ 
hình được tạm khoan chưa xử quyết ngay. 

— mrrng — ÂŸ Hoãn đánh thuế cho nhữn 
địa phương tai hoạn. 

— xung —Íf Người đứng giữa hai người 
xung đót nhau để giữ cho được hoã nhau. 

— xung quốc — fÑE Nước trung lập đứng 
giữa hai nước mạnh đối dịch nhau, hai bên 
cứ lâm le nhau mà nước Kia ở giữa không 
bị bén não chiếm (état tampon), 


HOANG Ÿ Ruộng không khẩn — Lúa 
không chín — Bỏ không — Trống không. 
— lấ Lời nói tơng mộng — Nói láo, nói 
bây — Cũng viết là Ñft. 

— š Xch. Cao hoang. 

— chính ÈÄ#i Chính sách để cửu tế năm mất 
mùa, 

— dâm — ?# Ham đâm dục quá di 
{stahandonner aux đếbauches). 

— đãng — Jã Hoàng đâm phóng đăng 
{đếbauches). 

— địa — #R Đi bồ hoàng không khẩn 
(terre inculte). 

— điểu — FR Ruộng không có người cày 
(rizière inculte). 

— đối: — ŸÑ Nch. Hoang phế. 
đường fR_ Không 

{invraisemblable). 

— lương — Xã Hìu quạnh không có dấu 
người ở (Isolé). 

— nhàn — BẦ Đất bò hoang không cày cấy 
(nculte). 

— Hiển — #E Năm mất mùa (discuc. 
farine). 

— phế — FR Bỏ hoàng, bỏ hư (laisser en 
friche, en ruïne). 

— phi — 3Ñ Lăng phí tiền của (gaspiller). 

— sơ — ft Đã lâu không có luyện tập. Vd. 
Bút nghiên hoang cơ đã lâu ngày. 

— thai — RỆ Cái thai vì hoang dâm mà có. 

— thể — # Đất hoang ở xa — Xch. 
Hoang địa. 

— thón — ÈÏ Xóm ít người ở. 

— vu —- ŠŠ Cỏ rậm mọc đầy (Inculte), 

HOÀNG ẨÃ Sắc vàng — Người già — 
Con trẻ. 


có 


thực 


HOÀNG 


Hoàng Šš Cái lưỡi gà ở trong ống sáo, ống 
kèn, nhờ có cái ấy mã thối kêu, 

— Ä# Xch. Lưu hoàng. 

— # Lớn — Vua — Đẹp tốt — Kính 
xưng người đời trước cũng gọi là hoàng, 

— BR\ Tên chim. Xch. Phượng. 

— #Ê Sâu keo. 

— 3# Sáng rõ. 

_— tê Sợ. 

— fR Cái rãnh đào chung quanh thành, 
không có nước gọi là hoàng. 

— i8 Nghỉ thong thả. 

— bá ®&†B (Thực) Cây to. cao chừng 10 
thước, hoa vàng, quả đen, đùng làm thuốc 
(ptềrocarpus flavus, herberis asiatica). 

— ban — B (Sinh lý) Cái chấm nhò sắc 
vàng trên võng mô trong lồng mất. tức là 
cái cửa của thị thần kinh (point jaune). 

— cẩm —- 3Ÿ (Thực) Thứ cây nhỏ, lá nhọn, 
rẻ sắc vàng. dùng làm thuốc (sentellaire). 
— ching — XẾ Giống đa vàng, tóc đen như 
người Trung Quốc. Nhật Bản, Việt Nam 

(race jaune). 

— cúc — Äj (Thực) Thứ cúc hoa vàng. 

— cực #‡ð Cái chuẩn tắc của vua lập ra, 
trong nước đều phải theo cả. 

— cương — #Ÿ| Chính sách của Hoàng đế. 

— dương ®‡8 (Thực) Thứ cây cao chừng 8 
tấc. lá hình trứng, hoa nhỏ vàng (buis), 

— đân — T8 (Y) Bênh vàng da. 

— đạo — i8 (Thiên) Cái vòng tròn gồm có 
12 cung (I2 tình quần), mặt trời xoay suốt 
Vòng äy (zodiaque). 

— đạo nhật —3ãE Tục mè tín cho ngày 
hoằng đạo là ngày tốt. 

— đạo quang — ïÄ% (Thiên) Thứ ánh sáng 
la lùng hiên ở trên không, thấy khi mặt trời 
lân và mặt trời mọc, tức là những chất lưu 
trnh tản tác ở ngoài quï đạo địa cầu, cũng 
gọi là thiên nhãn khai (lumière zodiacale). 

— để —- # (Nhân) Một ông thánh — quân 
đời thượng cổ nước Tàu, bày đầu nghề lầm 
thuốc. 

— để 8ffÔng vua một đế quốc, ở Trung 
Hoà từ Tân Thuỷ Hoàng về sau dùng tiếng 
ấy để gọi vua. 


Hoàng diểu SR (Động) Chím hoàng oanh 
(loriot). 

— đồng — Ÿ (Khoáng) Đồng hiệp với kẽm 
thành chất hoàng đồng (laiton). 

— đường — ## Chỗ còng đường của quan 
thái thú (quan phủ). 

— gia #5 Nch. Hoàng thất (famille royale). 

— giáo #W (Tôn) Một phái Phật giáo ở 
Tây Tang. mặc áo toàn sắc vàng, lãnh tụ là 
Đạt Lai Lạt Ma và Ban Thiển Lại Ma. 

— giáp — E8 Người đâu tiến sĩ đệ nhị giáp 
trong khoa Đình thí. 

— hà — 38j (Địa) Con sông lớn ở trung bọ 
nước Tàu (fieuve jaune). 

— hải — 3§ (Địa) Cái biển từ cửa sóng, 
Dương Tử lên đến Triểu Tiên (mer j4une). 

— hậu #ÏE Vợ chính của vua (impératrice, 
reine), 

— liệt — ŸŠš Cái hiệu vua đật Khi lên ngôi 
(nom dc règne). 

— ha ®£E (Thực) Hoa cúc vàng, 

— haa cương — 4ÈÏ#| (Địa) Cái gà ð chân 
núi Bạch Văn ngoài cửa hữa thành Quảng 
Chàu, 72 người liệt sĩ cách mang cuổi đời 
“anh bị hại chôn ở đó. 

— hoá — †ÑÑ Người Tây phương thường sơ 
rằng nếu dân tộc Đông phương mạnh lên 
thì giống vàng sẽ là cái hoạ cho người Tây 
phương (périÌ jaune). 

— hoặc †§§# Sợ hãi nghì hoặc. 

— hán TẾ Lúc chạng vạn. trời gắn tối, 

— yến — 3# (Động) Con chỉm yến sắc 
Vàng (serin ou carari). 

— khảo #8 Hoàng phụ đã chết rồi — Tòa 
xưng cha mình đã chết. 

— khẩu — TH Trẻ con (béc jiune) — 
Chim sẻ nhỏ. 

— kim hắc thế tâm — ®Ÿ#†Âf#1x Vàng 
(vàng bạc) làm cho đen lồng người đời. 

— kửn thời đại — ®83#{Š Thời đại rất thái 
Đình thính trị rong lý tưởng (ãge d'or). 

— kỳ — #8 (Thực) Thứ cây bò trên mặt đất 
rễ to. dùng làm thuốc. cũng viết là ###t 
(sophora tomentosa [lorescens astragalus). 

— lạc — ŸŠ Lá úa vàng rụng xuống. 

— Lão — 3Š Hoằng để và Lão tử là tổ của 
nhà đạo sĩ. 

— lạp — #Ä Sáp vàng, sáp ong, 


HOÀNG 


Moàng lần — #Š (Hoá) Lấy tro xương động 
vật hoạc đá lân khôi chế thành. chất mềm. 
đưa ra ánh sáng thì thành sắc vàng, để phát 
hoá, phải giữ trong nước. ở trong tối thì 
hiền ánh sắng Xanh trắng. tính độc 
(phosphore jaune). 

— liên — 3# (Thực) Cây hoa trắng, bạt 
vàng. vị đắng, dùng làm thuốc (chéltidoine 
rhizome de coptés). 

— long — ÑỄ Con rồng vàng (dragon jaune). 

— lương mộng — 3### (C6) Lữ sinh đời 
Đường đến quần trọ. nâm đơi nhà chủ nấu 
kê (hoàng lương) ngủ quên. thấy mộng lấy 
vợ, đẻ con, sinh chấu, giầu sang vinh hơa, 
phút tỉah dây thấy mất cá — Ngb. Đời 
người ngắn như giấc mộng. 

— mai — ƑÑ§(Thực) Cây mai hoa vàng 
(8bricotier aux fleurs jauncs), 

— munh — Bồ Tiết trước tiết thanh mình 
Thột ngày. 

— ngọc — ®E Thứ ngọc thạch sắc vàng 
(topaze). 

— øanl: — 3® (Động) Chim oanh sắc vàng 
(loriot) 

— phải SïJf£ Hoàng tộc cùng một tôn phái 
với vua. Hoàng phái triểu Nguyễn. mỗi 
bậc đật ra chữ riêng để phân biết với Tôn 
thất. có hai mươi chữ: Miễn, Hường, Ứng, 
Bửu. Vĩnh. Bảo. Quí. Định. Long. Tường, 
Hiển, Nàng, Khâm. Kế. Thế, Tộ. Quốc. 
Bảo, Gia, Xương (famille royale). 

— phố quân quan học hiếu ÌRRSFE1EIG 
Trường học quân sư lớn nhất nước Tàu ở 
bên sông Châu Giang, thuộc tỉnh Quảng 
Đông. 

— phụ #%} Người sinh ra vua. mầ không 
được phong làm Thái thương hoàng, như 
vua Thănh Thái đối với vua Duy Tân là 
Hoàng phụ. 

— gi # (Thực) Loài hòa quỳ vàng. 

— quyền ấu phụ — #48 Tức là bai chữ 
tuyệt diệu ##‡ viết kín. Trong đời Hậu 
Hán, khi Tào Tháo đi qua đưới bịa Tào 
Nga. Dương Tu thấy sau bia có để mấy 
chữ: Hoàng quyên ấu phụ. ngoai tòn tê cậu. 
T48 A9 2|\T8'R E3, Dương bèn nói: 
hoàng quyên là sắc ty fSÍấ, tức là chữ 
tuyệt #Ẽ, ấu phụ là thiếu nữ/>#, tức là 
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chữ diệu #}, ngoại tôn là nữ từ ÝCZ, tức tà 
chữ hảo #Ÿ, tê cậu là thụ tân S&£. tức là 
chữ ÑÈ, tám chữ ấy tức là "tuyệt điệu hảo 
từ” nghĩa là lời van hay lấm. 

tHaàng thái hậu #82kƑE Mẹ đè hoặc mẹ đích 
của vua (reine-mère), 

— thải nứ — 2&*f Con trưởng hoặc con lấp 
tự của vua (prinee hériier1. 

— thành — 3ÿ Thành hao chung quanh 
cung điện của vua (citadelle rayale]_ 

— thân — §# Người thân thuộc với vua (les 
parcnts du roi). 

— thấi — 3% Họ hàng nhà vua (famille 
royale). 

— thiên — % Trời (ciel). 

— thống — ### Dòng dõi nhà vua. 

— thục ¿¡y #8Ä$ (Thực) Một loài cày cao 
chừng hơn I thước. lá như hình bàn tay. 
hoa sắc vàng (hibicus manihot). 

— thuỷ sang — 7KfB (Y) Bệnh lỗ chảy ra 
nước vàng. 

— tinh — ŸÑ (Thục) Thứ cây tháo sống lâu, 
rễ hình như cái ống nhỏ, ăn dược và dùng 
làm thuốc. dùng làm bột rất tốt 

— tịc 8†K Họ hàng nhà vua (famllle 
T0ydÌ€). 

— tôn — #8 Cháu của vua (pett Fils dc 
lempereur). 

— triểu — $Ñ Triều vua hiện tạt. 

— irìng $§E (Cán) Con sâu keo. 

— tuyển ® $8 Suối vàng = Âm phù (enfer). 

— tử Sˆƒ Con vua (fils dụ roi). 

— Việt — ÄŸ# Tên nước te đo nhà vua đai 
ngày xưa. 

— xà ##È£ Con rắn vàng (serpent jaune) 

HOẢNG Í Gấp gáp — Sơ sẽt — Xch, 
Hoàng hốt. 

— tRNh. BỆ. 

— XÁC. t§. 

— 8§ng. 

— hết tt Trong lòng lồn xôn sơ hãi. 

— hết trạng thái — Đ8WÊWG (Tem) Trạng 
thái trong khi thi thuật thôi miền. người bị 
thuật khí mới bắt đầu trong tâm lộn xót c1 
không biết gì nữa. 

— máng — TÈ Vi vàng, gấp gáp. 


HOÀNH 


+ oảng nhiên —. RÄ Nch. Cách hoàng hối. 
HOÀNH ŸlÄ Bé ròng — Cách ở — Đạt 
ngang — Bên cạnh, 
~ #[Cái cân — Cân — Cây ngang ở cửa 
— Cải lan can trên lầu. 
— 8Ÿ Một thứ cây thảo. rễ dùng làm thuốc, 
?§ Lớn tộng. 
- bạo ‡§# Ngang tàng hưng dữ. 
— biện #! Biên luận rộng rãi. 
— binif8i*5# Công bình, giữ công đạo. 
cách mạc #§Rf(Sinh lý) Lớp da mỏng 
1m ngang khoảng giữa ngực và bụng 
(diaphragme). 
— chỉnh — F Đánh thuế quá nặng. 
— chính — TÑ Chính sự bạo ngược. 
— điển 3#fT Văn từ phong phú đẹp tết. 
— đạc ẤjR£ Căn nhắc và đo lường, 
— đại #32 Rộng lớn. 
— dại — ï# Rộng rãi thông suốt. 
— địch †§ã Ống sáo thổi ngang. 
— đó #[El Kế hoạch xa rộng. 
— hành #ÍT Làm ngang, không theo chính 
đạo (agir đe traverS), 
— lệ %ÏRÑ To lớn đẹp đẽ. 
— liệ: ĐRZI| Bày ngang ra. 
— lim — 3# Nước cháy không theo dòng. 
— miễn fÑP3 Nhà người ở ẩn, dùng cây gỗ 
bắc ngàng để làm cửa. 
— „uc #1 Con mắt nhìn ngang — Nạb. 
Bộ giận dữ. 
— nghịch — 3# Ngang trái. 
— nho #Sf Người học vấn rộng. 
— phong — ÄŸ Nch. Phong phú. 
— phỏng — TX Chí khí ngang tàng phóng 
đật 
— sa ##UI (Địa) Tên dãy núi ở giữa tỉnh 
Quảng Bình và tỉnh Hà Tĩnh. có cửa ải gọi 
là Hoành Sơn quan. 
— lân — T8 (Địa) Môi hải khẩu lớn ở Nhật 
Bản (Yokohama). 
— thạch #ÄR Cái cân là hoành, trái cân là 
thạch. 
— tráng 2# Qui mô to lớn, 
— trung tứ ngoại — thE‡%† Ý tứ uẩn súc ở 
trong. mà lời văn hào phóng ra ngoài. 
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Hoành myển chỉ phiếc $RÄ#8 33 (CThương) 
Cái chị phiếu trên cỏ gạch hai đường đó, 
hạn chế rằng, Không phải do ngân hàng 
nhận tiến tì không được chì phó r2 
(Chèque barré). 

— tryệt 2# To lớn rất mục. 

— nr‡R Nch. Chuyên hoành. 

— vũ #S*£ Cung thất to lớn. 


HOẠNH §Ä Cậy thế lực mà không hợp lý. 

— hoạ — 8 Cái tại vạ bất chắc, 

—lải — Ñj Của được bằng cách không 
chính đáng, như của đánh bạc hay ân trộn 
được. 

— tử — E Cái chết khêng chính đáng. 


HOÁT #Š Mở mang — Buông thả — Sâu. 

— đăng — ŸB Tính không bó buộc. 

— đạt — Ì#Mỡ rộng thông suốt — Độ 
lượng rng rãi. 

— nhiền — #Ä Thông suối. 

— nhiễn đại ngộ — RÃZK{Ã Nch. Khoát 
nhiên đại ngộ. 


HOẠT 5 Sống — Có sinh cơ — Không 
đứng một chỗ. 

— ?8 Không trề lại — Trơn tru — Trôi nổi 
không thực — Xch, Hoạt kẻ. 

— Ÿ# Gian xảo, 

— ấu Ê## (Y) Bài thuốc cho trẻ con uống 
để mau lớn. 

— bát — Ï# Hoạt động lanh lợi — Nch. 
“Thích thản. 

— chỉ — 3š Món tiến để chỉ tiêu lâm thời = 
Bất thường chỉ. 

— cứ — #8] Câu văn hoạt bất. 

— đấu #8 Người "trơn đấu" xoay chiếu 
nào cũng được. 

~— động 3Ñ Hành động một cách hoạt bát 
— Sinh hoạt — Bôn tấu để vận động về 
muc đích gì (acvité. vitalité). 

— động ảnh bỉ — )#/# (Lý) Dùng áo 
đang dể chiếu những ảnh có hoạt đồng — 
Chiếu bóng (cinéma). 

— đồng tỉ chản — ME (Lý) Tức là hoạt 
động ảnh hí. 

— k¿ ÌÑ1R Cái tài biên bác có thể làm điện 
đảo thị phi — Khôi hãi làm cho người ta 
cười (conte plaisant. pÌaisaner). 


HOẮC 


Hoạt kế ïSŠ† Phương kế để sinh hoạt (moyen 
đẻ ViVTE. 

— khẩu — [1 Miẽng lưỡi hoạt bát (facilité 
đé|ocution. đébit facile). 

— kịch — IR| Tấn kịch có hoạt đông tức là 
Việc có phát hiện thực tế. 

-— kỳ tôn khoản — R8?ZSÄ (Thương) Một 
thứ tồn khoản tủỳ ý người gửi tiền muốn 
gửi vào lấy ra khi nào cũng được. 

— lại Ÿ#$%* Quan lại giáo hoạt. 

— lực 3§21 Sức sinh hoạt (vitalité), 

— lưc luận — 7J‡#(Triết) Tức là sinh cơ chủ 
nghĩa (vitalisrme). 

— ngữ — ŠÑ Thứ tiểng hiện có người dùng 
(langues vivantes), trái với tử ngữ là thứ. 
tiếng đùng, ngày xưa. nay không dùng nữa. 

— Phải — T8 Phật sống = Biết hiệu của thủ 
lĩnh giáo Lạt Ma ở Mông Cổ (Bouddha 
Vivan), 

— tác BÉ. Người gian giáo. 

— thạch ïÄ#Ä Thú dá sắc trắng hoặc lục 
nhạt. chất mềm, sở trơn. đùng làm thuốc. 
— tÙuỷ šã2k Nước từ nguồn chảy ra (cau 

vive} ` 

— tốn — #£(Thương) Nch. Hoại kỳ tốn 
khoản, 

— trach Ñ?Š Trơn bóng. 

— tự bản — ®#3X Bản ïn mỗi chữ riêng 
nhau, có thể sắp từng chữ lại với nhau để ín. 

— tử nhản — ZEÀ Người đân đôn, sống 

là như chết. 

— văn — 3% Nch. Hoạt ngữ. 

HOÁC #Š Lánga rất mau. 

— ÄÊ Lá cây đậu — Một thứ rau tạp. 

— hướng TS (Thực) Một thứ cây nhỏ, lá 
rất thơm. dùng làm thuốc (bétoïne), 

— lẻ — 3# Rau Hoắc. rau lê, của người 
nghèo ân — Ngb. Đó an của người nghèo. 
{Tiourriture pauvre). 

— loạn fE( (Y) Bệnh dịch tả (choléra). 

HOẶC SŸ Chữ tô ý không định — Nch. XẼ. 

— Äš Lừa dối — Nghỉ ngờ — Mê loan. 

— chí #3 Lòng nghỉ ngờ. 

— thủng — 3X Dối chúng làm cho chúng 
lầm. 


— giả S3š Ngờ rằng, có lẽ rằng. 


—262— 


HỌC 


Hoặc nhiên — Ä Có thể chăng — Còn ngờ 
chưa chắc (douteux). 

— nhiền tỉnh — #Ä‡# (Triết) Cái tính có thể 
có mà cũng có thể không có (prebabilité). 

— nịch fẰä Mê lắm không trở lại. 

— thuật — ÍÑ Phép thuật đối người. 


HOÀNG 5Á Rọng lớn — Đời Thanh vì 
huỷ niên viết là # 

— 3h Nước rộng thà sâu — Nước trong. 

— vĩ5Áf# Rộng rãi to lớn (grandiose). 


HỌC ## Bút chước — Chịu thầy dạy cho 
đạo lý, tập cho nghề nghiệp — Nhà trường. 
— án — ® Thứ sách biến chép nguyền lưu 

của một học phái. 

— bộ — Êl Một bỏ trong Lục bộ, xem việc 
giáo dục — Giáo dục bộ (Ministère đe 
léducation). 

— cấp — ÝÄ Thứ lớp của học sinh trong 
nhà trường (đegré đ'enseienerment). 

— chế — fR| Chế đồ giáo dục (régime đe 
Lenseignemen0. 

— thính — lý Hành chính giáo dục 
(ađministration de ]'enseignement), 

— thịnh nha — TWfli Quan sảnh chủ trì 
việc giáo dục cả xứ Đóng Dương 
(Đirection đe |Tnstruction publique). 

—chinh tổng quy — ###83Ñ. Quy trình 
chung cả của việc học hành trong nước 
(code đe Ïìnstruction publique). 

— cử — 53 Thầy đồ. 

— đen — ER Ruộng nương để cung phí 
khoản cho các trường học ở hương thôn. 
— đỏ — f#Học sinh — Người tập việc 
trong thương điếm hay công xưởng 

(apprentl). 

— đống — T8 Học trò nhỏ. 

— đường — %# Nch. Hộc hiệu (école). 

— giả — 3 Người nghiên cứu học vấn. 

— giới — Ÿ# Gọi chung các người nghiên 
cứu học thuật hoäc làm viếc trong nhà 
trường. 

— hải — ?§ Biển học — Phạm vi rêng rãi 
của học vấn. 

— lạnh: — ƒT Học vấn và phẩm hanh 

— hiệu —- ‡# Học là khiến cho người hiểu 
đạo lý và tập nghề nghiệp. hiệu lã day, 
Học hiệu là trường dạy học (école). 


Hẹ 


dọc hiện giáo dục — XE Sự giáo dục ở 
c&c nhà trường khác với sự giáo duc ở gia 
đình (éducation scolaire).. 

— liệu sinh hoạt — †È#£?Š Cách án ở của 
học sinh trong trường học. 

— khoa — } Các môn học tập nhữ địa lý. 
lịch sử,... (matière d'enseignement). 

— khoä — ŸŠ Bài học ở nhà trường (legon), 

— klu — |Š Khu vực hành chính về giáo dục. 

— kỳ — Ñj Niễn hạn học tập, như học kỳ 
cao đẳng tiểu học là 4 nâm (durẻe d'ếtudes). 

— lý — #8 Nguyên lý và pháp tắc của học 
thuật. 

— lực — 3] Sức bọc = Trình độ học văn 
của một người (capacité), 

— liữt — ft Nguyên lưu và hệ thống của 
học vấn. 

— miếi — fR Tức là Không Miếu. 

— ngạch — ÑÃ SỐ học sinh nhất định thu 
vào học hiệu, không được thu hơn. 

— nghệ — Š Gọi chung văn chượng và 
nghệ thuật. 

— nghiệp — 3Š Cái sẽ đấc trong sự nghiên 
cứu học vấn. 

— riển — # Kỳ hạn học tập trong một 
nâm của các học hiệu (année scolaire), 

— phải — 3§ Nhóm các nhà học giả cùng 
nghiên cứu một học thuyết mà lập thành 
một hệ thống riêng, gọi là học phái (ếcole). 

— phí — 38 Tiên học trò phải nộp cho nhà 
trường để trả tiển học (rếtribution scolaire) 
— Tiền chỉ phí về việc học (rong một địa 
phương (đépenses pour Ì'enseigiement). 

— phiết — BẦ Người cùng ở một trường 
học mà ra. lấy thế lực chung mà lầm thành. 
một đoàn thể. 

— phong — fR Tập quấn và phong thái 
trong làng học vấn, 

— phii — Rƒ Chỗ nghiền cứu học vấn. 

— quan — TẾ Chức quan dạy học. 

— sĩ — + Người nghiên cứu học vấn — 
Danh vị của người tốt nghiệp đại học 
(liceneiẻ). 

— si — # Học trò (6lève, étudiant). 

— !áp — T8 Nghiên cứu và tập luyện một 
thứ học vấn (étudier). 

— (thuật — ÍÑ Nch. Học vấn (instruetion), 


Học thuyết —— B Lý thuyết của một nhà chủ 
trương tran8 học thuät (doctrine), 

— thức — Š# Học vấn và trí thức 
(connaissance). 

— tr — 3# Tiên phí tổn di học (frais đe 
Colarité). 

— vấn — fẨ] Cang phụ học hành. 

— vị — TW Danh vị của chỉnh phủ cấp cho 
khi học nghiệp đã xong (titre). 

— w — 3# Những việc quan hè vẻ đường 
giáo dục. 

— ## — Nhà học (établissemem 
tfenseignement). 


HOÈ 8 Một thứ cây lớn, hoa văng. quả đài 
và bẹp, hạt dùng để làm thuốc, ta cũng gọi 
là cây hoề, 

HỒ HẾ Thớ hơi ra — Gọi to. 

— Nch. F. 

— đánh F3 Gọi tên (appeler). 

— để khắc dd — [RI#|I (Tòn) Tức là Đai 
Lại ma. Hoạt Phật. 

— lảo — WŠŸ Kêu gọi — Cổ động để 
Kướng mỗi việc gì. 

— hãy — Í§ Thởra và thở vào. 

— lhữp khi — WBŠ8 (Sinh lý) Những khí 
quan đùng để thở như mũi, hấu, khí quản. 
phôi (appareil respiratoire). 

— lữp số — RB#W (Sinh !ý) Số Hơi thở trọng. 
Tnôt phút (frềquerice de la respiration!. 

— hấu tấn động — RRÏEER (Sinh tý) Là 
phổi vì thở mà phống lên xẹp xuống. sức 
vạn động của phối gọi là hô hấp vận động 
(mouvernent respiratoir). 

— loản — %% Kêu gọi tö lên cho người 
khác nghe (appcler). 

— thần — ‡# Nhà đạo sĩ hoặc nhà phong 
thủy gói qui thần để sai khiển. 

— ứng — IR Người kêu kẻ đáp = Ý chỉ hợp 
nhau, 

HỒ šŠ Cái bình đựng rượu, 

— # Miếng thịt ở đưởi cắm — Vậy — 
Người Tàu xưa gọi các rợ mọi phía bắc là 
Hả. 

— ! Xch. Hồ điệp. 

— H Dễ dựng có khám ngọc. 

— J Như cái ao mà lớn. 


tá RR Cây bẫu 

— ĐB Vật dùng để đán cho dính, lấy bởt nấu 
thành — Xch. Hồ đổ — Mơ hỏ. 

— 3F Sao? Cũng dùng như chữ ư ÄÈ. 

— XI Con chồn. con cáo. 

— SÄ Cái cũng — Hình vòng cung. 

— Ñf Cây báu. 

— cảm ÈÑŠŠ Cái đàn hình nhự dân tỳ bà, 
cũng giống đàn nhị. dùng mã vì trương lén 
cái cung tre để Kéo. 

— đả (giả) hỏ ¡y SIRfEEE Con cáo mượn 
ty con cọp — Nạb. Mượn thế lực của chủ 
nhân để áp bức người, 

— đại: 8 S(Thực) Một loại đâu. 

— điệp Mỹ ## (Con) Con bươm bướm 
(papillon). 

— điệp la — W§†£(Thuc) Hoa bươm 
bướm (mussœurda), 

— điệp mộng — W## Trang Chủ nằm 
rộng thấy mình hoá bươm bướm = Nằm 
móng. 

— đó Rfÿ$% Không rõ sự lý. 

— hãi chi sĩ 3382 - Người hào hiệp khí 
khái. 

— hải khí — 3§ÃÑÑ Khí khái hào Kiệt. 

— hán thương Ä8Ñÿ##⁄ (Nhân) Con Hồ Quí 
Ly làm vua ¡ừ nam 1401 đến 1407. 

— khẩu — BẬT Ăn đỡ dối - Ăn chực - sinh 
hoạt. 

— ly X8 (Động) Con hồ và con ly, đều là 
loài chốn. 

— loạn KRÑL Lôn xộn không có trật tự. 

— fö — 8Ñ (Thực) Cây bầu quả rất to, cớ 
thứ dùng làm bầu rượu. 

— ma Ẩ#ÄjŸ# (Thực) Cây vững. cây mè 
(sếsarne ). 

— mái hả cổi MIUBHIERR Cáo chôn rồi cáo lại 
đảo lèn — Ngb. Ñghi ngờ quá không thể 
làm được việc gì. 

— my — W8 Dùng thủ đoạn nhữn nhặn để 
lừa người. 

— nghỉ — XŠ Tính con cáo hay nghỉ — Đa 
nghỉ. 

— sgôn loạn ngữ ÑÑSWLää Nói bày nói bạ. 

— ga — ÍÍÂ(Thực) Cây bí ngõ, 

— quản cẩu đảng 3 83B$R Bà bạn bất 
lương như bây chồn bảy chó. 


Hộ 

!2 Qui Ly SE (Nhân) Nguyên tên là Lê 
Quï Ly làm tướng nhà Trần. sau cướp ngói 
vụa, xưng {là Hồ Quí Ly. dt quốc hiệu là 
Đại Nẹu. 

— thí 3# Hé là cái cung. thí là cái tên — 
Ngày xưa bên nước Tàu hễ đẻ con trai thì 
treo trên cửa vẻ phía tả một cái cung với 
một cái tên — Nạb. Hồ thỉ là chí làm trai. 

— thuyết ÄBŠR Nói bây ba. 

— tiểu — BỊ (Thực) Ta thường goi lä hat 
tiêu, bạt nó dùng làm đỗ gia vị và thuốc 
(poivrier). 

— tinh SIƯẾ Tục mè tín cho rằng con hồ 
(chồn) lâu năm hoá thành tỉnh qui. 

— hể loan nưởng Ä8RL#8 Nghĩ ngợi bảy bạ 
những chuyện vô ích. 

— lử thỏ khấp 3JE$#&3% Cáo- chết mà thỏ 
cũng khóc — Ngb. Thương xôi người 
đỏng loại. 

— Việt nhất gia ÄBÄ#Š 5E Người Hồ người 
Việt ở một nhà — Nẹb. Lạ thành quen. xa 
thành gắn. 

— xi JÂÑ (Y) Hỏi nách. 


HỘ Ƒ Cửa — Nhà. 

— Ê§ Giúp đỡ — Che chỡ. 

— hệ FÊÑ Một bộ trong Lục bộ xem việc 
tài chính (Ministère des finances). 

— chiếu ##W{ Giấy vĩ bằng để bảo hộ chó kẻ 
lữ? khách hoặc hàng hoá chuyên chớ 
(l4iSSer - paSser, pass - pOFt). 

— chủ #3 Người chủ trong một nhà. 

— đĩng t5 Quân dũng mãnh để hộ vẽ. 

— đ — 1 Giữ gìn đường đê. 

— điển ÄWf#£ Nch. Hộ thuế. 

— định — fš Ngoài cửa và trong sân: 

— giá $&f# Người di theo để hô vệ xe vua. 

— khẩn — T §ố nhà và số người. 

— pháp 33% Ủng hộ cho pháp luật 

— Ủng hộ cho pháp giới nhà Phái. 

— ph — #ï Cái bùa để bảo hè (talisman) 

— quốc — Rl Bảo hộ cho quốc gia. 

— quốc quản — [BE Quân đòi bảo hộ cho 
quốc gia. 

— sản — #š Giữ gìn giúp đỡ cho người đẻ. 

— sinh — % Nch. Hộ sản. 

— lạng — ŸŠ Người coi việc trong nhà có 
đám ma. 


Hổ 


#lệ tất — PỆ Hộ giá. 

— thành nha — ÌRƒẾ] Một chỗ quan thự 
xem việc binh mã để giữ gìn tuần phòng 
trong chốn đẻ thành. 

— thần — ## Phòng vệ cho mình. 

— thuế FZR Thuế đánh theo nhà. 

— tịch — Ÿ# Quyền số của Chính phú biên 
chép số người. chức nghiệp và tịch quản 
từng người. 

— tông ##fÈ Người theo sau vua, khi vua 
xuất tuần (escorte du roí), 

— tởng — 3Ä Đi hộ vẽ để đưa người ra khỏi 
địa hạt (escorter). 

— tải — # Lính đi theo để hộ và 

— uớ — ÍlŸ Ö bên để giữ gìn (garder, 
€&COTf€Y).. 


HỒ [Š Loài thú dữ, ta gọi là cọp, hùm. 

— ## Hòn ngọc. hình như con cọp — Xch. 
Hồ phách. 

— bảng FEE5 Khoa thí lấy được nhiều người 
hiển tài — Bảng trúng tuyển tiến sĩ. 

— bộ — 3 Bước như cọp — Uy võ. 

— cởi —- f8. Xương cọp. 

— cối cao — TT# Thứ cao nấu bằng 
xương hồ. 

— cứ — ŸR Cọp ngối — Ngb. Địa thể 
hiểm yếu. 

— đấu — RR Đấu cạp — Nạh. Tưởng mạo tối. 

— giáo — RẺ Cọp căn. cọp ăn. 

— huyệt — 7Ñ Hang cọp (repaire du 
tigre)— Ngb. Chô nguy hiểm. 

— khẩu — LÍ Miềng cọp — Ngb. Chỗ 
nguy hiểm. 

— lang — ŠR Cọp và chó sói — Ngb. Chế 
nguy hiểm 

— phách X#TB(Khoáng) Thứ khoáng vật sắc 
vàng, do nhựa cây tùng lâu ngày biển 
thành, mài nó thì sinh điện (ambre}. 

— phách tháp giới — TR‡§3F Hồ phách hút 
hột cải. 

— phù FE?# Phù hiệu ấn tín trong quân. 

— thuyền — [E| Chỗ nuôi cọp. 

— tị — È§ Nhìn như cop nhìn — Nẹb. 
Nhìn một cách tham tân. 

— trành -— {§ Ma cọp. Tục truyền rằng 
người bị cọp ân. hồn phụ theo cọp rồi giúp 
cọp làm hại người khác. 
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HỘC 

Hổ trưởng — WẾ Trướng có về hình con hồ, 
là nơi quan Nguyễn söái đóng — Quân 
chính. 

— trưởng xụ cơ — Í}Ñ[ÉÄÄ Việc cơ yếu bí 
mật Irong quân — Tên bộ binh thượng 
thư của ông Đảo Duy Từ làm. 

— trởng — ŸŸ Ông tướng quân mạnh như 
cọp. 

HỖ *E Đip dồi bên này cùng bên kia — 
Lân nhau. 

— ï§ Vì lạnh mà đông chắc lại. 

—  Gii gầu để tất nước. 

— 8# Giải nghĩa một chữ, một cau. 

— lä Nhờ cây. 

— lễ Núi có cây cỏ gọi là hỗ. 

— l8 Phúc — Xch. Chúc hỏ. 

— Di theo ở sau gót — Ngang ngược. 

— )# Tên một con sông ở nước Tàu — 
Thành Thương Hải cũng gọi là Hỗ. 

— bang BŸÑ Hai nước giao thiệp với nhau 
gọi là hỗ bang. 

— cạnh — Ÿ8# Cạnh tranh lần nhau. 

— giá IRf Xe ngựa đi theo sau vúa gợi là 
hỗ giá. 

— huệ chỉ nghĩa SE(Chinh) Chủ 
nghìa2 theo đó hai nước ký điểu ước cùng 
nhau đếu được lơi ích ngang nhau 
(réciprocitể), 

— huệ diễu ước — RHWR#h (Chính) Điều 
ước đính kết. lấy hỗ huệ chủ nghĩa làm căn 
cứ (traitẻ rềciproqte). 

— thị — TB Nước này với nước khác thông 
thương với nhau. 

— lên Bff# Đi theo sau. 

— trợ SRJ Giúp lẫn nhau. 

— trợ luận — RJŸR (Sinh) Thuyết chủ 
trương rằng phàm sinh vật cùng người tà 
đếu giúp giùm nhau mà sinh hoạt và phát 
triển (théorie đe l'aiđe mutuetle). 

— Hương tiêu bểng — }RWĂW# Khen ngơi 
lân nhau. 


HỘC ÊŠ Thứ chím giống như con nhan. 
cũng gọi là thiễn ngu — Cải đích để 
nhầm mà bản. 

— ## Đó để đong lường. bảng LƠ đấu. 

— điện cìm hình — Ê8RR}BWZ Xch, Cưu 
hình hộc diện. 


Hóc dịch — É Nch. Mục đích. 

— lập — 3ZĐứng vướn cỗ mà trông như cổ 
con pgồng trôi, 

— vọng — #ð Vướn cổ mà trồng, 

— zỉ — #* Nch, Hộc vọng. 


HỔI [8] Xoay lại, trở về — Quanh cọ — 
Môi lớp trong môt bộ tiểu thuyết. 

— Ï# Đi ngược dòng nước — Dòng nước 
chảy. 

— Nch. [E] Cũng viết là 48. 

— fTlXch. Bồi hồi. 

— Eïi Xch. Hồi hương. 

— ám TEIE Phúc thơ lại (rẻpondre). 

— bài — #§ Bái lại để đáp lễ — Nch. Đáp 
bái. 

— bảo — ŠÑ Trở vẻ để bảo tin (rapporter) 
— Báo đáp hoặc trả thù lại (rendre le 
pareille). 

— bình — # Đem binh trở vẻ. 

— chuyển — #Ñ Xoay trở lại (retourner). 

— cũ — lB Quay đầu lại nhìn (se retourner) 

— dân thụ dịch — RXEfEĐang làm quan 
phải trở vể làm đân dể chịu sưu dịch, 

— đương — [|ÖUY) Phương thuốc làm cho 
người đau gần chết uống để mình sóng trở 
lại. 

— đáp — #⁄Đáp lại lời người ta (répondrc). 

— đấu — BR Quay trở lại — Tĩnh ngộ lại. 

— gia — Ä£ Trở về nhà. 

— giáo — 3W(Tôn) Tôn giáo do Mạc Hân 
Mặc Đức đựng lên, rất thịnh hành ở Trung 
Ả. Tây Á. Bắc Phi, Thể Nhĩ Kỳ và miễn 
Tây Bắc Trung Quốc (mahomếtisme, 
islamisme]. 

— hệ — § Che chở. bênh vực cho 
(đéfendre) 

— lói giá — IBWX Tức là Hỏi giáo 
{islamisine). 

— huyết quản IElNff (Sình lý) Cũng gọi là 
tĩnh mạch (veines}. 

— hương — fÄT Về tàng. 

— hương fff(Thực) Loài cây nhỏ cao 
chừng 7. 8 tác, lá nhỏ như tơ. hoa vàng, 
quả có hạt nhỏ dùng làm thuốc, có hai thứ: 
đại hồi hương và tiểu hối hương. 

— lu Tềl{A Thôi làm quan về nghỉ (etre en 
Tet'*}, 


HỒI 


Hồi khẩu — ‡ñ (Thương) Khẩu trở lại cho = 
Đi mời khách cho nhà hàng, nếu bán được 
thàng thì nhà hàng phải trừ khấu cho mình 
một món tiển làm dụng phí (remise). 

— kinh — TR Ông quan ở tỉnh ngoài trở vẻ 
kinh. 

— lan — ẨẾ Cái lan can cong queo khúc 
chiết. 

— lang — lÑŸ Cải nhà cấu khúc chiết đi 
quanh. 

— luan — 3Š Vua ngự giá về trong cung. 

— mản — ƑP?} Tài vật của người con gái 
đem theo về nhà chúng (dot). 

— phong 38 RÑ_ Gió 
tourbilonnaat). 

— sguảng [ElÄ Ảnh sáng phản xe lại 
(lumiềre réflétée), 

— quang kính — 3/Ÿ8 (Lý) Cái kính khiến 
quang tuyến phản chiếu. cũng gọi là phản 
tqquang kính (miroir réfléteur). 

— sát — Ä# Người mê tín cho rằng linh hồn 
người chết đến một ngày nhất đình lại rrớ 
vẻ. gọi là hối sắt. 

— lâm — !È Làm điểu lỗi rồi mà lông sinh 
hối quá (se repentir1. 

— tân! hướng đạo — !ÙI8]šB Trở lòng theo 
đạo. 

— thanh — #Ê (Lý) Thanh lăng gập phải 
vật gì chướng ngại mà dới lại = Tiếng dội. 
tiếng vang (cho). 

— thiên — 2® Quay tười ưở lại = Văn hỏi 
lòng vua lại. gọi là hồi thiên, 

— thoại — Ÿ#ấĐáp lại (rẻpondre). 

— thủ — ấXoay đấu lại. tỏ ý lưu luyến 
— Nhớ lại việc cũ. 

— tỉnh — WỀĐang mẽ mà tỉnh lai 
(rẻprendre cannaissance). 

— ty — ## Tránh đì — Ví như một người 
bổ di làm quan thủ hiển ở một địa phương. 
nếu có một người bà coit đã làm thuộc liễu. 
ở chỗ đó thì người ấy phải tránh đổi di chỗ 
khác. thể gọi là hồi ty. 

— trang — XŠ Đồ đạc sắm sửa để về nhà. 

— triển — ŠÑ Quan ở tình ngoài trở về triểu 
đình. 

— trường X8fỗi (Sinh lý) Đoạn dưới của tiểu 
trường, tiếp với đại trường (¡léon). 


cuốn (vent 


HỐI 


tái tục fE1{6 Người đã đi tụ trở lại thể tục (se 
dếfroquer), 

— trưởng — Ÿ8 Sực nhớ lại (se souventr). 

— vấn Ï8# Thể văn đọc quanh cọ dị lại đếu 
thành câu cá — Kiểu vẽ dùng những nét 
đăng địt quanh co với nhau. 

— vi [EIRR Vi ngọt ăn xong còn thấy lại 
{arrièrg— guũt). 

— xuấn — #Ÿ Trở lại mùa xuân — Manh 
khoẻ lại như thường. 

— xruản đơn — Sf?†‡ (Y) Thuốc chữa bệnh 
trẺ con, 


HỐI Ÿ Răn dạy. 

— Ẩ§ Tiếc điều lỗi trước, 

— f§ Cuối tháng âm lịch — Tối tâm, 

— ÍE Nước cháy xoay vòng — Hai nơi gửi 
tiền bạc cho nhau cũng gọi là hối. 

— EÑ Tiền của — Lấy tiền đút lót cho 
TIgười, 

— cải f§fÄ Hồi hạn mà sửa lỗi lại. 

— dạo hối dâm šBXSäB3S Tiên của không 
Siữ cẩn thân. con cái hoang phí trang sức. 
như vậy để khiến cho người ra sinh lòng 
bạn đêm đến ăn trộm hoặc làm điểu tà 
dâm 

— doái fEf4,(Thương) Phương pháp hai nơi 
gửi tiền cho nhau, do người ở đất A dem 
tiền giao che ngăn hàng ở đất A, người 
nhận tiến ở đất B đến ngân hàng đất B mà 
lấy tiến (change) 

— hán ffẬÄf Giận mình đã lầm điều bậy (sẽ 
T€pEnir), 

— hóa — #8 Phần nàn việc tại hóa tự mình 
gây ra (regretter un malheur đônt on est 
VauteurJ, 

— haach BERIÌ(Thương) Anh A toan gửi tiền 
cho anh B, vừa có anh € phải gừi tiến cho. 
anh A, anh A tức nói với anh © chuyển 
phó đến cho anh B để anh A kết số cho 
tiện, như thể gọi là hối hoạch. 

— lạ RBÄR Lấy tiền đút cho kẻ có thể lực để 
lo chạy việc gì (acheter uae fayeur). 

— mình RBRR Đêm và ngày. 

— ngải f2 Quyết lòng sửa lỗi mà tự tỉnh 
trong mình. 

— ngó — TR Tỉnh biết trước mình làm bây 
mã muốn sửa mình. 
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HỘI 


Hới phí BEB (Thương) Tiên phí tồn trả cho 
ngân hàng khi mình gửi tiến cho người 
khác. 

— phiếu — ŠÑ (Thương) Khi mình gửi tiến 
tại ngân hàng cho người ở nơi khác, ngân 
hàng giao cho mình một cái giấy làm 
chứng cử gọi là hối phiếu (letre de 
changè). 

— quá †BĂÄ Phần nàn điều lối của mình 
đã làm (se repentr). 

— vóc Ï§#Ñ Cuối tháng âm lịch là hối. đầu 
tháng là sóc. 

— tám {f£ù Lòng muốn cải quá (repentir). 

— tội — ŠẼ Hối hận tội lỗi của mình. 

— uyên BÑÍỸ Cho người œn tiền để cấu hợ 
tuyển cử rnình làm nghị viên hoặc đại biểu. 
HỘI ® Họp nhau — Cơ quan nhiều người 
hiẹp để làm việc — Gặp — Ý tứ và sự lý 
hợp nhau — Bản lĩnh và sự tình hợp nhau. 

— §â Vẽ. 

— Đi từ khi mới sinh — Khóng hiểu 
sự lý gì. 

— ÌW Nước lớn phá bờ đề — Da thịt lên mũ. 

— fW Cửa ở phía ngoài cái chợ. 

— am BÊ (Sinh lý) Chỗ âm hộ và giang 
môn của người ta tiếp nhau (périnée}. 

— #m —- Họp nhau mà tống rượu. 

— binh — E Họp bình lại. 

— tụ #f#RĐó dùng để vẽ (instrument de 
peinture). 

— điện #TÍR Họp nhau để bàn bạc (se 
Tencoritrer), 

— điển — ## Sách chép điển chương pháp 
luật cũ¿ một iriều đai. 

— đồng — JEl Hội họp với nhau (se réurr). 

— hoa tỆ# Tô vẽ (dessiner. peindre), 

— hơp 8 Nhiều người họp nhau. 

— hiểt — 2® Họp bạn bè (réunioa đ'amis) 

— ý — (Văn) Một thứ nguyên lai của chữ 
Hán. lấy hai chữ hợp lai mà thành một chữ 
có ý nghĩa mới, như chữ 1E với chữ 3š hợp 
lại thành chữ vũ Ể— Ngảm nghĩ mà hiểu 
được một lẽ gì. 

— kiến — BẦ Gặp nhau (sẽ rencontrer). 

— iệt 3d Phá rách tan tành. 

— mình — 8Ä Phá bỏ lời minh ước. 


HÕN 

Hội mình ỘƒM} Nhóm họp mà thế ước với 
nhau. 

— hẹhlí — ŸÑ Họp lại để thương nghị 
{assernblẻ, meeting), 

— ngõ — T8 Gặp nhau (se rencontrer) 

— #gô — †ã Hiểu biết rõ, 

— "uyên — 7E Người đậu đầu khoa thì Hội. 

— gưảu — ŸÊ Chỏ quản xá để một đoàn thể 
hội hợp lạt (lacal đune sociếtẻ), 

— tám ïÑW Vũ tan — Quân thưa chạy tần 
loạn (débandale. đếroute ). 

— Tâm Ñ1Ì Trong lòng tư hiểu được đạo lý, 

— lới j#fE Thua chay trổn (déroute), 

~—- thẩm viện #3§lft (Pháp) Toà án họp để 
Xử án hình sự (Cours d'assises). 

— tụ — #Ä Kỳ thí do cử nhân các tỉnh họp 
lại tại kinh đô để thí. 

— tiœ — Ấ Hợp nhau mà ăn, 

— thương — Tối Họp nhau để thương lượng 
{€onf€rence). 

— trường — ÌÑ Chỗ tập hợp mà bàn bạc 
{salle đe rẻunion). 

— nướng — f& Người lãnh tụ trong một 
hội (prẻsident d'une xociÉtế), 

— viên — 8 Người có chân trong hội nghị. 
hoặc hội xã (membre đune réunion dune 
XGCtết), 

— tử — ‡† Công ty tổ chức để doanh 


nighiép (compagnie, soclé!é). 
HÔN EŠ huổi tới — Tới tầm, 
— ŸẾ Lấy vợ. 


— ft Trong lòng mê loạn. 

— điển #ÊEE Ruông nương của con gái đem. 
về nhà chồng. 

— định thán tỉnh E713 Buổi hôm phải 
hấu cha me cho định giấc ngủ, buổi mái 
phải thâm cha mẹ xem có được yên không. 

— ác — 8 Ban đêm lối đen. 

yếu #ÉT Tiệc bày trong khi kết hôn để 
đải khách (banquet de noces). 

— kỳ — BÄ Ngày định để làm lễ kết hôn 
(jour de noceS). 

— lẻ — Ï8 Lẻ kết hôn (cếrếmenie dc 
mariage). 

— loan EWfÑL Nch. Dâm loạn, 

— miề — 3# Mẽ muội bắt tỉnh nhân sự, 
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HÒN 

tiön mẽ irắm mrệ — YEĐÙRR Dau bệnh nàng 
mẻ man không biết gì cả, 

— "hội — RR Nch. Hòn ngụ. 

— "gu — ÏR Ngụ tối. không hiểu lý sử gì 
(siupide), 

— nhận WẾWÑ Hai nhà kết hôn — Tình 
thông gia (mariage. allidnce). 

— quản #§#8 Ông vua dâm loạn, 

— tâmi — 1È Lông dâm loạn. 

— thiền ám địa — ZWBHB Tối trời mịt đất 
= Mũ mịt không biến ra phương hướng não. 

— tiưi WẾBŠ Việc lấy vợ lấy chống (mariage). 

— thuy trạng thái fỆRERẨWS Một trạng thái 
trong khi làm thuật thôi miên. người bị 
thuật thân hình mềm nhãn mà không biết 
gì cả (léthargie), 

— thự W## Khế ước kết hôn (contrat de 
Tmarlage). 

— trắm Mê man không tỉnh, 

— trớc ÄÉ‡ Lời đính ước kết hôn tpromesse 
te mariage) — Nch. Hôn thư (contrat de 
mariage). 

HỒN f Tinh thần hoặc linh tính của người 
— Ý thức và tư tưởng của người. 

— i8 Nước đục — Tất cả — Hàm ở trong 
mà khèng lộ ra — Nch. Hồn ŸE. 

— hạch Z8 Theo tục mê tín là miếng lụa 
thất như hình người để cho linh hồn người 
chết phụ vào, sau đem chôn ở bên mộ. 

— bải phụ thể — ZfXWHR Hẻn không dinh 
với xác — Ngb. Kinh sợ đến nổi lòng 
không tự chủ được. như là mất hồn. 

— độn Ÿ3E Trong đục lộn xèn — Nch. 
Hỗn độn. 

— hàm — Xã Ngậm ở trong mã không lộ ra 
ngoài, 

— hòa — 8 Nch. Hỗn hào. 

— hồn ngục ngạc — Ì§#fŠ Chất phúc 
thực thà, vô trì vô thức, thường nói về tịnh 
trang tư nhiền của người tz trong đời thái 
cổ. 

— kim phác ngọc — ®##3% Vàng chưa 
luyện ngọc chưa mài — Ngb. Chất đẹp 
— Người chưa tập nhiễm nết hư. 

— kinh phách lạc SHWWTE Sợ hãi quá 
chừng, dưỡng như hồn phách bay đi dàu 
THẤT. 

— nghyên i87E Cái khi tự nhiên. 


HỒN 


Hôn nhất thể —- SER# Túc là vũ trụ. 

— mí — Ÿ#Ä Như nhau cả, không biết 
khác nhau ở chỗ nào, 

— phách thuyết RRWMRÉÑ Tức là sinh khí 
thuyết. 

— thản W8 Toàn cả thân thể. 

— thuẻn — S®KCThiên) Quan niềm thiên vân 
ngày xưa cho ràng hình trời như cải trứng, 
đất như lòng đồ của trứng. trời bao bọc ở 
ngoài đãi. 

— thiên nghi — ÍR(Thiên) Cái đồ người 
Tầu dùng ngày xưa để đo xét sự vận động 
của thiên thể, đại khái như thiên cầu nghỉ 
ngày nay. 

— 3a TÑE Cái xe để quần áo của người chết 
— Nch. Linh xa. 

HỒN Ÿ8 Lân xôn. 

— chiến — T8 Đánh nhào. 

— độn — 3Š Hiện tượng thế giối trước khi 
khai tịch (chaos) — Lộn xôn, không biết 
mới nào 

— đáng — TB] Hỗn hợp thành một. 

— lảo — ïŠ Lòn xộn — Neh. Hỗn loạn. 

— hoà — R Nch. Hỗn hợp. 

— lợp — 3 Tròn lỏn nhiều chất lại với 
nhau (mélanger). 

— huyểi nhi — UWề Còn cái do cha mẹ 
khác giống nhau mà sinh za (sang mélé), 

— loạn — TÑ Lộn xôn rắc rối. 

— luận — ïR NNch. Hỗn độn. 

— mang — TŠ Lọn xọn — Nch. Hồn độn 
(chaos). 

— nguyễn — 7E Vũ trụ — Nch. Hỗn độn. 

— nguyên đại — 76*Ñ Thời đại trời đất mới 
khai tịch (chaos). 

— nhập — À Trộn vào. 

— nhất — 3š Hơp làm một — Nch. Nhất 
thống. 

— lạp — 3# Tạp nhạp không thuẩn 
(hétéroclite, mixte) 

— thể ma vương — †#ÉỆS Kẻ đại ác làm 
rối đời. 


— trọc — ïj_ Đục lắm. không trong 
(trouble). 

HỒNG ẤT Đỏ nhạt gọi là hồng. 

— ï Lén. 
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HỒNG 


Hồng H8 Con ngỗng trời — Cũng đùng như 
chữ 

— 3# Nước chây ngược — Cũng đọc là hàng. 

— Đ† Sây trên lửa cho khô: 

— ẩn 3# Ơn lớn (grand bienfaïr), 

— bác — Ï§ Học vấn sâu rộng. 

— bảng HRE(Sử) Họ làm vua cế nhất của 
nước ta, từ nâm 2§77T đến nảm 258 trước 
“Thiên chúa kỷ nguyên. 

— bình #TE Quân đối của chính phù Ngựa 
Xö Viết (armée rouge). 

— cẩn — ẨÑi Cây cần đỏ (hibucus rose dc 
Chine). 

— cản X83# Chỗ phân giới đất nhà Hắn và 
đất nhà Sở — Ngb. Chổ phân giới han 
(frontiere). 

— chí 33& Chỉ khí lớn rùng. 

— chủng — Ÿ8 Cái chuông lén. 

— cơ — #® Sự nghiệp lớn — Sư nghiêp để 
'VƯƠng, 

— đ«nh — 34 Danh tiếng lớn. 

— di §R Loài mọi rợ ở châu Mỹ thuộc 
giống đa đỏ (Peaux roupe»). 

— đảo j‡tfÑl Thơ đúc lớn — Tạo hoá. 

— diiep #T Lá đỏ — Đời Đường có một 
người cung nữ để thơ vào một ngọn lá đỏ 
rồi thả xuống dòng ngư câu cho lá trỏi đi. 
Vu Hưu bắt được, để thơ vào lá thả lại trên 
ngự cãu, người cung nữ lượm được. Sau 
nhân vưa thá cung nữ ra. hai người lầy 
qhau, đem lá đỏ ra sơ, khi ấy mới biết rằng 
lá đỏ ấy chính là mỗï giới tự nhiên — 
Nạb. Mối lái. 

— 4á 3§[Rl Kế hoạch lớn lao. 

— đóng — ÏfÑ Sâu rồng. 

— đơn §Tƒ} Thuốc tiên. 

— hà — 5 (Địa) Con sông lớn nhất ở Bắc 
Kỹ. cũng gọi là Nhĩ Hà (Eleuve rouge). 

— lải — 8 (Địa) Cái biển nhỏ ở giữa châu 
Phi và bán đảo A Lạp Bá (Mer rouge). 

— hiển 3#Ẩ§ (Sử) Đ¿ hiệu cùa Viên Thể 
Khải. nghĩa là hiển pháp lớn lao. 

— hư¿ng X8TE Đời Thái cổ trời đất còn lộn 
xôn (chaos), 

— lộc — Š8 Chim hồng và chỉm hộc, tức 
con ngồng trời và con ngàn trời, là thứ 


chim bay cao lắm. 


HỒNG 


Hồng hộc chỉ — Ê83E Chí làm việc lớn lao 
như chim hồng chim hộc bay cao. 

— tuyếi cấu ÉT fỦE#(Sinh lý) Một thành 
phần của huyết, hình tròn, sắc đỏ, cũng gọi 
là hồng huyết luân (globules rouges), 

— ích 3š 3# Lợi ích lớn (gros iatérẽts), 

— yấT# Áo dô. 

— y chủ giáo — %&3E#{ (Tên) Chức chủ 
giảo trong Cơ Đốc giáo. đưới chức Giáo 
hoàng (cardinal). 

— tỳ — Cờ đó — Huy hiệu của Đảng 
cộng sản (drapeau rouge). 

— Lạc X8ấ# (Sừ) Hỏng Bàng sinh ra Lạc 
Long Quân là vua rất xưa của nước ta, gọi 
chung Hồng Bàng và Lạc Long là Hồng 
Lạc — Tổ tiên của người Việt Nam, 

— lâu §TÊ# Lâu hồng = Chỗ con gái ở. 

— lệ — iR Nước mắt đô, vì có huyết chày 
theo. Nch. Huyết lệ. 

— lĩnh — 3Š (Địa) Một dãy núi ở tỉnh Hà 
Tĩnh. tục gợi là Ngàn Hống. 

— ly — Ti (Y) Một thứ bệnh ly, di đại tiện 
rất nhiều, có cả huyết cá đờm (dysenterie). 

— là nự khani: N8NM§S?fR] Chức quan hàm 
chánh tử phẩm. 

— lỏ Hự thiểu khanh — BỀSỹPED Chức 
quan hàm chánh ngũ phẩm.  _ 

— mại §TR§ Một thứ chè. sinh ở Ấn Độ, hoa. 
nở vào tháng chạp một lúc với hoa mai. 
nên gọi là hồng mai. 

— mạo ậW Lông chím hồng = Cái nhẹ 
nhàng lắm. 

— mỗng — ®Š Nguyên khí tự nhiên, 

— mghép — 3Š Sự nghiệp lớn — Sự 
nghiệp đế vương — Nch. Hồng cơ. 

— nghyễn — 3ÄTE Buổi đầu thế giới mới 
khai tịch — ch. Hễn nguyên. 

— nhàn — §EÊR Má hồng — Con gái đẹp 

— nhan bạc phận — BÑƒÑ2} Má hồng phận 
mỏng = Người con gái gặp cảnh ngộ vất vả 
khố sở. 

— nhan đa truân — #Ñ#-tš Đàn bà con gái 
nhiều nổi khốn khổ. 

— nhạn X§WÊ Hồng là con ngỗng trời, nhạn 
là con vịt trời. 

— nhạn ai mỉnh — ST Chim hồng và 
chim nhạn kêu thám thiết — Ngb. Dân bị 
tài nạn kéu đói, 
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HỐT 

Hồng nha — Ÿ§ Kè học giả học ròng. 

— phạm — ff Qui phạm của trời đất — 
“Tên một thiên trong Kinh Thư. 

— phản T## (Khoản) Thứ phèn đỏ. 

— phí XBÏR Chim hồng bay — Ngb. Tránh 
đời ở ẩn. 

— phiên KUÄR Nch. Hồng đi (peaux rouges). 

— phú 3Ÿ Trời, vì trời là cái che trên đầu 
mình rất lớn, 

— phúc — Tl Phúc lớn. 

— quản — ŸÄJ Củi khuôn lớn — Cuộc vận 
thành của vũ trụ — Tạo hoá. 

— qiiản #TšR Quần dò, tức con gái. 

— sinh 3# Người học trò học rộng. 

— tảo phái §TÏÑŸf (Thục) Thú tảo loại sà: 
đỏ (rhodophycées). 

— tháp tự hội — -†S?8 Cơ quan từ thiện 
châm việc cửu hộ các quản sĩ và nhân đã † 
bị thương hoặc chết trọng chiến tranh, lấy 
hình chữ thập đỏ (+) làm huy hiểu 
(Sociết€ để la Croix rouge). 

— thiết khoảng — ŸRÄWÑ (Khoảng) Thứ 
khoáng vật có sắt, mà sắc đò (hématite). 
— !huý 32k Nước lụt lớn đồi thượng cổ 

(déluge). 

— thủy mãnh thủ — 7kSRRÑ Nước lụt và 
thú dữ = Cái hoạ lớn. 

— tích kỳ — EĂRR (Địa chất) Một thời kỳ 
trong tân sinh đại. 

— trấn #[R Bụi hồng — Ngb, Thế giới 
phiến hoa. 

— triển — TẾ Vì then thùng nến gò má sinh 
đỗ — Nguyệt kinh của đàn bà, cũng gọi 
lã nguyệt triều. 

HỐNG l, Tiếng thú kêu. 

— 3 Tức là thủy ngăn (mercure). 

— BÏ Đánh nhau — Tiếng người ồn ào. 

— R‡ Xch. Hếng biến. 

— biện ĐĂBB Du người ta lại với mình. 

— đã lập tư 3k§Ñ$ÄÑƒ Mội nước dàn chủ ò 
Trung Mỹ (Honduras). 

— hách —# Doa nạt. 

HỐTT #2 Không để ý đến — “hình lĩnh — 
Số rất nhỏ trong phép cân, 

— ‡#Xch. Hốt hoảng. 


HỘT 


Hất hoảng †8#ff \Nch. Hoàng hốt, 

— lược Z4RR Không lưu tâm — Bỏ quén 
— Sgxuft. 

— nhiền — ?Ä Thình lình, mìn không liêu đến. 

— thị — ‡Ñ Xem khinh, không lưu tâm đến. 


HỘT #Ê Tên người. Tên cha đề Không Từ 
__ là Thúc Lương Hột — Tên một rợ xưa ở 
miễn Ngoại Móng Cổ là Hỏi Hột [BI 


HỢI # Vị thứ 12 trong địa chỉ. 
— Ä Một chất hơi (hélium), 


HỢP #Ä Hợp nhau — Giống nhau — Đối 
chiếu nhau — Chữ tỏ ý tóm quát. 

— bích — #Ê Đối chiếu nhau 

— biêm — Đ Họp sức nhau mà làm việc 
(travailler en comrnun). 

— cách — ‡§ Thích hợp tư cách (rếpondre 
aux Condilions). 

— cẩn — 3® Lễ thành hôn. hai vợ chồng 
uống một chén rượu tục gọi là giao bôi. 

— chủng — #* Họp nhiều người để cùng 
nhau mưu việc (rếunir). 

— chúng qước — (Chính) Nhiều quốc 
giá kết hợp với nhau đứng ở đưới một chủ 
quyển chung, như nước Mỹ (Etats — Unis, 
'Confédération d'Etats). 

— chưởng — Š# Chấp tay để lạy Phật. 

— cổ — J8 (Thương) Nhiều người góp tiến 
lại để rổ chức công ty thương mại (réunir 
les capitaux). 

— danh cóng y — #2X5I] (Thương) Công 
ty do hai người hoạc nhiều người tổ chức, 
tên của công ty chỉ có thể lấy tên của 
người góp tin để đât, Vd. Nguyễn Văn 
Hơi. Phan Văn Viết công ty (sociểtế en 
nom collectif). 

— đanh hội xã — #W3† (Thương) Tức là 
Hợp danh công ty (Sociểt cn nom 
collcctif). 

— độc — #Ä Khiến một người chết vợ và 
một người chết chống cùng nhau kết hôn. 

— đồng — lE] Khế ước của hai bên. mỗi 
bên đều giữ một bản để làm tin (contrat). 

— hoan — ##t Hợp nhau để vuj vấy — 
(Thực) Thứ cây lá như cây hoè đến đêm thì 
hợp lại cho nén cũng gọi là đa hợp hoặc 
hợp hôn. hoa đở, nở vẻ mùa hạ. 
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HỢP 


Hợp § — TŠ Vừa ÿ tcontent). 

— kim — $ (Khoảng) Thứ kim thuộc dù 
hai thứ kim thuộc khác hợp lạt mà thàn| 
(alliage). 

— kiih — §Ñ Gương vỡ lại lành — Nạb. 
'Vợ chảng ly tán rồi lại hoà hợp. 

— lý chỉ nghĩa — XS:Ef (Triấ) Tức là 
chủ lý thuyết (rationalisme). 

— lýaä lội chủ nghĩa —?8‡E #§ (Kinh) 
Một phái trong xã hội chủ nghĩa cho rằng 
Thần là thiện, thì người đối với người 
trong xã hội cũng phải thiện, che nên hạnh 
phức của loài người là ở thấn ý mã ru 
(soeialisme ratiannel). 

— loả — ŸÄ Nhiều người góp tiến lai để 
kinh doanh việc công thương. 

— lực — 3 Chung sức lại — Nhiều cơ 
quan chung sức để làm một công dụng gì 
{syneraie). 

— liai — BÊ Hai đồng sông hợp lại lim một 
(confTuer). 

— năm — ŸŠ Cùng nhau lập mưu để làm 
việc gì (conspirer). 

— nghĩ — TŸ Thoả đáng, thích hợp (propre). 

— nghị chế — ‡§##Í (Pháp) Chế độ do 
nhiều người hiệp nhau nghị luận để chung 
làm mỏi chức vụ. 

— nhất — ®Š Họp lại làm một. 

— pháp — 3Š Thích đáng với pháp luật 
(légal), 

— phố châu hoàn — 38##ï8 (Có) Xch. 
Châu hoàn. 

— phú —. EŸ Hai bên giống nhau như một. 

— quấn — Ÿš Họp thành đoàn thể (union). 

— sách tuyển cử — TRHEĂ‡ (Chính) Một 
chế đô tuyển cử chia cả nước ta ra nhiều 
khu, mỗi khu cử nhiều nghĩ viên, người 
tuyển dân cử luôn cả mấy người một lắn. 
Viết chung tên vào một mảnh giấy (seruuin: 
để liste). 

— tác — ÍE Cùng làm việc với nhau 
{collaborer). 

— lác chế — {E8 (Kinh) Tả chức thực 
nghiệp như tiều phí hợp tác, sinh sản hợp 
tác, tín dụng hợp tác (coopération). 

— lác xã — {F%† (Kinh) Đoàn thể tổ chức 
theo hợp tác chế (sociéré coopérative). 

— lấu — #š Hoà nhạc cùng nhau (chơi), 


HU 


dep tế — #3 Lễ tế chung ở miếu thủy tổ, 
đem cả các ông các bà về đó phối hưởng. 

— thiện hồi — 3# Một đoàn thể lập ra để 
làm phúc cho người bị nan (sociếtế de 
bicnfaisarce). 

— thời — Bã Phải thời. 


— thiức — ZÝ Thích hợp cách thức (régulier. 


convenralble), 

— tỉnh — ## Nước này gồm nuốt nước 
khác (cnglober). 

— tưng — ## Theo chiếu dọc mà liên hợp 
nhau — Xech. Tung hoảnh gia. 

— tư hái xĩ — #3 (Thương) Tức Jà 
lưỡng hợp công ty. 

HU fƒ Tiếng than — Le. 

— Ÿ#† Lựn. 

HÚ Ñ Ẩm áp — Nhân từ. 


HỦ 5 Mục nát — Già uy, 

— ¿f# Nói lớn — Hoà với — Khấp cả = 
Mau mẫn mà mạnh mẽ. 

— ÍÑ Mục nát — Cũ kỹ. 

— bại JÑÑỸ Hư nắt bại hoại — Nẹb. Người 
đắn độn không phân khi nổi. 

— hình — | (Pháp) Cái hình phạt đời xưa 
đem cất vật sinh thực của người phạm đì. 

— ha — {È Hoá ra hù bại, 

— lạn — TW Mục nát. 

— lẻu — l Cũ kỹ chập hẹp, không hợp thời. 

— mại Ÿ5ÄÑ Tuổi già vô dụng như gỗ mục 

— miệt phản thể — ZRRR-E Cày mục đất 
vụn — Ngb. Người không thế tác thành 
được. 

— tịc fÑ18 Phong tục hủ bại. 

HUÂN #Ÿ[ . Thứ rau vị cay nồng — Ăn 
thịt, ân mận. trái với chữ tố 3# và trai TY. 
— Lửa khói bốc lên — Lấy hương xông 

trên mình. Tục viết là #5. 
— #.Neh. Nhân huân. 
— Công lao. 
— Ä# Hơi thơm — Cô thơm, như cây huệ. 
— !§ Đó nhạc dùng mà thối. như Huân trì, 
— đm ÑÏ§ Con châu nhờ công nghiệp của 
cha ông. 
— chưng SÑŸ Khí bốc lên như hơi nước. 
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HUẤN 


Huận chương §Èf Cái tuy chương của chính 
phù ban cho, để tưởng lệ người có công 
(đécoration). 

— công — T)Nch. Huân nghiệp (servicc 
triềrItGire). 

— cứu — Š# Người tôi thờ vua đã lâu ngày, 
và có cóng lao. 

— đi bất đồng khí X§§ãZFEEHRB Có thơm có 
thổi không đựng chung trong mội củi đó 
được — Ngb. Thiên với ác không hiệp 
nhau được. 

— đảo R9 Ủn đúc — Ngb, Tác thành 
nhãn tài. 

— mộc ẨÑ3R Xong ơi thơm và tầm gội cho 
sạch sẽ trước khi làm việc gì để tỏ lòng 
cung kính. 

— nghiệp #E Công nghiệp to lớn. 

— phiểt — RÑ| Gia phiết của kẻ cảng thần. 

— pliong Ẩ#ÑRQ Gió nam hoà mát, ích cho 
người và vật. 

— quan #IẾ Quan hàm của người có công 
với vua. có hàm mà khống có chức 
{fonctionnaire hơnoraire). 

— quí — ÄÑ Công thần và quí tộc 

— tán fÑt Đấy trong lòng, như nói: Lợi 
đục huân tâm. 

— thần E8 Người tôi có công với vua. 

— thiên §Z Thế lực mạnh = Thế lực đáy trời. 

— tích ÊÑ Công nghiệp lớn lao (œuvre 
mritotre). 

— trí #ÄfÑ Hai cái đồ nhạc dùng để thổi — 
Nạb. Anh em hoà thuận với nhau, 

— tước MT Tước của vua phong cho người 
có công. 


HUẤN Ñl|| Dạy bảo — Giải thích. 

— chính — TW (Chính) Theo Tòn Vân qui 
định trong cuộc cách mạng, sau thời kỳ 
quân chính thì phải có thời kỳ huấn chính 
(chính sách giáo huấn quốc dân) rồi mới 
đến thời kỹ hiến chính. 

— đủ — ŸŠ Dạy vẽ và dân dụ. 

— dục — T Nch. Giáo dục, 

— đạo — l§ Dạy vẽ — Chức quan xem 
Việc trong một huyện gãy trước. 

— giới — Ÿẩấ Dạy răn. 

— hoá — †È, Nch. Giáo hoá. 


HÚC 

HHuẩn hồ — §Š Chú giải nghĩa văn xưa 
(€ommentaire). 

— lệnh — $ Cöng văn của quan trên gửi 
cha quan dưới để chỉ vẽ các việc 
(instruetion)} 

— luyện — #Ñ Dạy đỗ tập tầnh. 

— máng — ŸR Dạy dỗ trẻ con. 


HÚC ]B Ánh sáng khi mật trời mới mọc. 

— TÑl Khuyến gắng. 

— 5 Dáng buồn vì thất chí — Xch. 
Chuyên húc. 

— „hại BH Mật trời mới mọc. 


HUỂ RỆ Một khu ruộng — Ruông 50 mẫu 
gọi là huế. 

— § Nắm tay đắc. 

— ÊÑ Cúi chậu to — Cải khí ð quanh mặt trời. 


HUỆ TRÑ Lòng nhân ái — Cho ơn. 

— Ä Thứ cây hoa trắng, rất thơm, cũng gọi 
là bội lan. 

— chát RÑÑR Tính chất thơm tho Irong sạch 
như hoa huệ. 

— chỉnh RWẾ Nch. Nhân chính (poliique 
hienfaisance). 


— cỡ — ÑÑ Người khác đoái nghĩ đến mình, 


mình kính xưng là huề cổ. 

— tem TW Hoa huệ và hơi lấn — Ví với 
người có đức tốt — Người con gái có đức 
tốt — Hai người hoà thuận với nhau cũng 
gọi là hoa huệ lan, ý là hoà nhau như mùi 
thơm hoa lan và hoa huệ. 

— lâm RER Người khác đến nhà mình, 
mình kính xưng là huế lãm. 

— phong R Gió hoà mát (vent frais). 

— tâm ẨẨrùš Lòng trong sạch thơm tho như 
hoa huệ.. 

— trạch MB Nch. Ấn trạch, 

HUY HỆ Ánh sáng mặt trời 

— #8 Bạy mạnh lắm — Nhiều sắc xen nhau. 

— Ÿ# Lay động — Huơ vảy — Tan tác ra. 

— Ä Cái giá móc áo đứng, 

— ẨẾ Sáng — Ảnh súng — Đối. 

— Ï# Sáng. 

— f§. Đẹp — Nhịp đàn — Bội tính. 
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HUYỄN 

uy ánh WBR Sáng chói lại — Vz vang. 

— ảm #ŸÖ Tiếng đần ca — Tiếng tốt của 
người đàn bà có đức. 

— chương — T# Cái giấu hiệu — Huân 
chương hoặc bội tình đeo ở mình, của nhà 
niước cấp cho để thưởng (médaille). 

— cổ khoảng §&R (Khoáng) Thứ hoä hợp 
vật gồm chất cổ, chất giáp và lưu hoàng, kết 
tỉnh theo tám mật, sắc trắng và hơi đỏ. 

— điển khoáng — #BÑÑ (Khoáng) Cũng pọi 
là phương diện khoáng. 

— dương †#‡8 Lay động đỡ lên — Nch. 
Phát triển. 

— hiến thành vã — Ì TEEN Rấy mồ hồi mà 
thành mưa = Số người nhiều lắm 

— hủa — ®Š Huơ bút viết chữ, viết văn. 

— hiệu fWWÊ. Hiệu cờ — Danh hiệu tốt đẹp. 

— lioàng X§‡& Chói lợi, đẹp đề. 

— hoä‹-TRTE Tiêu tiền không nghỉ. 

— lý — 3B Vậy nước mắt. 

— phát — ŠÄ (Hoá) Chất lòng ở trong ôn 
độ thường mà đẩn đần biển thành chất hơi 
{volatilisation). 

— thạch f#44 (Khoáng) Một thứ đá thấu 
ánh sáng được, thường sắc đen, hoặc sắc 
trắng, có văn lục, thường gọi là ngọc. 

HUÝ ÑỆ Kiêng không nói dến — Tên của 
người đã chết. 

— Èy — #8 Kiếng tránh. 

— nhật — BH Ngày ky, ngày giỗ: 

HUỶ ƒ Gọi chúng các loài thảo — Đông, 
nhiều. 

— RẦ Phá hư — Hư hỏng — Nói xấu. 

— #8 Đết cho mất di. 

— bảng S§§Š Nói xấu người ta. 

— diệt — ÌÄ Hư người mất tính, nói về lúc 
cổ tàng, thương xót thái quứ mà miết vệ vinh. 

— hoại — Ÿ#Ñ Nch. Phá hoại. 

— liệt — Z8 Tư nát tan tành. 

— nhực — ẨỆ Nối xấu và lầm nhục. 

— tật — $# Vì việc lạng, dau đớn quá mà 
xinh bệnh. 

— thương — ŸÄŠ Làm hư hại. 

HUYỆN ?Š Thứ cây lá nhỏ dài, hoa vàng, 
hoa và cành hoa phơi khô dùng làm đồ ăn 
gọi là kím châm. 


HUYỀN 
‡iuyên Rã` Quên mất — Nch. lẽ. 
— T8 Ấm ấp. 
— FãNGh. t8. 
— lẽ Tiếng nói ồn. 
— Ÿễ Cái khuôn gỗ hình như cái chân để 
đồng giầy. 
— l8 Dối đá —- Quên mất, 
— đường #E*É#t Nhà huyền = Mẹ. 
— hàn Rề% Huyền lương. 
— hơa FẼ!§ Ôn ào 
— lượng WẾXã Ấm lạnh = Lời nói ứng thù, 


tức hỏi tham nhau vẻ việc ấm lạnh — INch. 


Hàn huyền. 

— náo fEWỀ] Ôn ào. 

— thảo fỀ$ Xch. Huyên ï#Ÿ (miscanthus 
SinefsiS). 


HUYỂN #4 Sắc tím đen — Nghĩa lý sâu 
kín — Thanh tĩnh. 

— đổ Dây đản — Cái dàn, 

— 3# Cái dây cũng — Cái đàn. Cũng viết là 
#c. 

— #§ Treo lên — Chơi vơi giữa chừng. 

— án RÉ% Cái án chưa Kết, hoặc chưa giải 
quyết xong... 

— ca #2 Huyền là đàn, ca là hát = Đàn và 
hát. 

— chán W% Đeo hạt châu — Ngb. Con 
Triất đẹp. 

— chức — NỀ Quan lại lâm lỗi bị treo chức 
(suspendre les fonctions). 

— diện Z4# Sâu kín khéo léo. 

— đầu R#§Ä Treo đầu. Tòn Kính. người đời 
Hán chăm học lắm. ngồi đọc sách lấy dãy 
treo đầu lén xà nhà để khỏi ngủ gục. vì vậy 
huyền đầu là ý học hành khắc khổ lắm. 

— để — fffF. Móng dco trói con chổ có một 
mống thừa)- 

— điển 2E (Động) Tức chim yến. 

— đoán — IÑf Bằng không mà ức đoán. 

— đảm T8 Treo cái mặt ở nhà, tô ra ý phải 
khắc khổ đắng cay để tự mình tưởng lẻ lấy 
mình. 

— hủ — ï8] Nói nâng không hết. như nước 
chảy — Tài nói nhiều. 

— học ## Thứ học thuật trái với khoa học 
như học thuyết Lão Từ, Trang Tử. Đạo 
giáo. 
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HUYỂN 


Huyền hó RÑ3Ï[UUNgày xưa bên Tàu. hễ đề con 
trai thì treo cái cung ở trước cửa bền tả = 
Sinh con trai, 

— hư 3IÊ Bông lông không có thực. 

— không R82 Treo giữa trồng = Vô bằng, 

— kừu — ® Số bạc huyền thưởng. 

— lương — Ÿ#R Treo cổ lên xà nhà —- Neh. 
Huyền đầu. 

— miệnh — #3 Sinh mệnh treo chơi vơi, khói 
bể bảo toần. 

— mình phẩn #BR#2 (Khoáng) Mật thứ hoá 
hợp vật, dùng phác tiêu hoặc mang tiêu 
chế thành sắc trắng, đùng làm thuốc tiêu 
nhiệt hoặc tiếu thũng. 

— món — ƑP?] Cữa huyền = Tức là Đạo giáo. 

— 'iöÿt — R Tháng 9 âm lịch. 

— nhai ÑÄ# Sườm núi cao đốc như treo dốc 
lên, 

— nhai lặc mã — EEšhfŠ Đến chỗ núi đốc 
phải gò ngựa lại — Ngb. Đến lúc nguy 
hiểm phải tỉnh ngộ tại 

— hiểm — f Lõ nghũ bản khoán, 

— nữ %3 Nch. Cửa thiên huyền nữ. 

— phách — 33 (Khoáng) Thứ đá đen. ta 
thường gọi tắt là huyền (jais). 

— tâm — #3 (Thực) Một thứ có sống lâu 
năm, rẻ dùng lầm thuốc (Sacrofalacées). 

— tâm RuÈ Lòng cứ nơm nóp, không an. 

— tháp — l8 Treo cái dường — Xch. Hạ 
tháp, 

— thủ — ðÄ Khác xa nhau lắm. 

— thuì — Tã Chém đầu treo lên để rân đân 


chúng. 
— lhưởng — TÄ Treo giải thưởng. 
— tôn Z4: Cháu bổn đời. 


— trang tam tạng — Š§R(Nhân) Thấy tụ 
tọ Trấn ở đời Đường nước Tàu, đi quá 
Thiên Trúc để cấu kinh Phật. khi trở về 
làm nhiều việc rất có ảnh hường cho sự 
truyền bá Phật giáo ở Trung Quốc. 

— tuyển #š#Ä Suối nước trên núi chảy 
xuống. Cũng gọi là bộc bố, 

— tuyệt — #8 Hoàn toàn xa cách nhau, 
khác nhau lắm. 

— ví 3Ñ Sâu kín nhô nhật. 

— viễn R#ŸR Ö xa xôi cách trở. 


HUYẾN 
Huyền ví nham Z8Š35 (Khoáng) Thứ đá do 
hoá sơn phun ra, sắc đen mà cứng (basalt). 
—xa WỆEE Treo xe lên — Ngb Về hưu trí 
— Lúc hoàng hôn. 
HUYẾN #9 "Trang sức, mầu mỡ. 


HUYỆN đã Khu vực ở trong một tỉnh mà 
chia ra. 

— đoãn — # Nch. Huyện quan. 

— hạt — #. Địa phận một huyệt 
{arrortdisserment. đistrict). 

— hải — #R Tuớc Vị thứ sáu sau tước nam. 

— quan — T8 Quan trí huyện. 

— lá — ‡#Lại mục giúp việc cho quan trí 
huyền. 

— rỉ sự — #IE Huyện trưởng ở nước Tàu 
goi là huyện Trì sự. 

— trưởng — T&Ông quan hành chính đứng 
đầu một Huyện (sous — préfet), 

— uỷ — RRÏ Chức quan xem việc cấm phòng 
trong một huyện. 

HUYỄN ## Chói lợi — Khoe khoang. 

B# Hoa mắt — Lừa đối — Mê loạn 
Nch. Áo. 

— Ÿ Mãi nhấp nháy — Nháy mút. 

—## Tự giới thiệu lấy. 

— &] Chữ này chính đọc là huyền nhưng lâu 
nay đọc quen là ảo. Xch. Ảo. 

— điệu ŸÄW8 Khoe khoang. 

— hoặc R&RR Đánh lừa. 

— mưục ‡š⁄ E1 Choáng mắt. 

— ngọc cẩu thụ — SSSR# Đem ngọc đi 
bán rao. 

— ngọc mại thạch — SSÉB Rao ngọc mà 
bán đá — Ngb. Nói hay mà làm bậy. 

— nhân R#.À, Người hay làm ảo thuật. 

— thuật — ÍÄÏ Thuật kỳ quái để lừa đối 
IIBƯỜI. 

— vững — 3# (Y) Bệnh chứng thường hay 
chóng mặt và mẽ mẩn từng chập, do bệnh 
bấn huyết và bệnh thần kinh suy nhược 
sinh ra (SyTCOp€). 


HUYẾT HH Máu, do quả tim chay ra khắp. 
các bỏ phận trong thân thể đông vật để 
nuôi thân thể, 
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HUYẾT 


thuyết bạch — E4 (Y) Bệnh bạch đái (perle 
blanche, leucorrhée). 

— hồn — ?§ Tiền của như huyết mạch. 

— băng — RR CY) Bệnh phụ nữ kinh nguyệt 
ra rất nhiều (hềmoragie). 

— cầu — #$ (Sinh lý) Một thứ thành phần 
của huyết, có thứ đỏ thứ trắng, cũng gọi là 
huyết luãn (gÌobules). 

— chiến — RŸ Chiến tranh rất kịch liệt 
(guerre sanglante). 

— địch — Y8 (Sinh lý) Nước máu (sang). 

— hãm — }† Máu và mồ hôi (sang et seur) 
— Nạb. Khó nhọc — Tiền bạc. 

— hư — TẾ (Y) Bệnh thiểu huyết — Nch, 
Bán huyết (anémie). 

— khí — ŸX Mâu và hơi thở. 

— khuy — IÑS Nch. Huyết hư (anếmie). 

— ky — #8 Tục xưa dật những ngày nhất 
định không được sắt sinh, gọi là huyết ky. 

— lao —  (Y) Ho lao, thổ huyết. 

— lẻ — }R Huyết và nước mắt đếu chả 
Nước mất có lộn huyết. Ngb. Đau khổ tới 
cực điểm. 

— luân — Ÿâ (Sinh lý) Nch. Huyết cán. 

— lực— 3 Sức của mầu — Nạẹb. Hết sức 
đến đổ máu mà làm việc. 

— lượng — ÍÑ Tống lượng của huyết dịch 
trong mình. 

— mạch — RWŸ Mạch máu chạy — Nch. 
Huyết thống — Nạb, Tiền của. 

— nhục— ÊR Máu và thị 

— nhục hoành phí — EÄÑðR Máu thịt bay 
tan, hình dung cải thảm trạng của chiến 
tranh, 

— phách — ‡Ä Thứ hỏ phách đỏ sẫm. 

— quản — fÑ(Sinh lý) Ống máu chảy 
{Vaisseux sanguins). 

— sắc — f# Sắc đỏ như huyết (couleur de 
Sang). 

— Tám — !È* Lấy nhiệt tâm mà đãi người. 

— tế — Š#šNgày xưa lấy huyết sống của 
súc vật để tế thần, gọi là huyết tế. 

— thanh — 3Ñ (Sinh lý) Do trong huyết 
dịch phân tích ra lấy một chất nước trong 
gợi là huyết thanh, dùng để trị bệnh (sérum). 

— thanh trị liêu —ÌÑ38ĐÑ (Y) Cách trị 
bệnh. trước gây bệnh khuẩn rồi lấy bệnh 
độc tiêm vào mình động vật, động vật phát 
nóng, trong mình nó sinh ra chất kháng 


HUYỆT 
độc. Đợi khi bệnh lành rồi lấy Huyết của 
n6 lọc ra chất huyết thanh; dùng tiêm vào: 
mình người bẻnh để trị bệnh (sérothếrapie 
qu s€ruinthérapic). 


Huyết thành — #8 Lòng thành = Nhiệt huyết. 


nhiệt tám, 

— ftiđng — # Đồng đõi cùng một máu mũ. 

— tực — Qui thấn hưởng cúng tế (vì 
xưa lấy huyệt để tổ). 

— Hmh — ÑR (Khoáng) Thuỷ tính sắc đề. 

— tính — †#& Tỉnh nóng này ham làm việc 
nghia hiệp (enthousiasme). 

— tác — #X Người họ nội, họ ngoại có 
quan hẻ huyết thống với nhau, do một óng 
tổ tiêu sinh £a. 

— tộc kết hôn — 3R&#@#ñ Chế dò bắt con 
trai con gái trong huyết tộc phải lấy nhau, 
không dư lấy vợ lấy chồng ngoài huyết tộc, 

— tương — Ÿ#(S¡nh lýÿTrong huyết lấy. 
huyết cấu ra thi còn một thứ nước hơi 
trong. gọi là huyết tương (plasm3). 

HUYỆT 7Ñ Lỗ — Hang trong dâ — Chỗ 
luểm ưong thân thể — Chế chôn người 
chứt. 

— tir— JRỞ trong hang trong lỗ, 

— tư đã xứ — FEBEEE Ò hang lô, ở động 
nội (người đời thượng cổ): 

— tổng — 3E] Hàng động (protle, galeric 
Softe Taine), 

— kiêu — fRẦ Đứng trong lỗ mà thấy = 
Thấy khong rộng. 

— xử — RR Ö trong lõ. 

HUYNH ?ở Anh — Tiếng tôn xưng người 
đồng bối với mình. 

— đẻ — #Š Anh em. 

— 6g — 33 Tiếng kính xưng người bạn 
hơn tuổi trình. 

— trưởng — & Người dần anh mĩnh- 

HUỲNH ŸŠ Con dom đóm. 

— 3 Xch. Hoàng. 

— phách #8 Ảnh sảng đom đồm. 

— song — TẾ Cửa số có ánh sáng đom đóm 
chiếu vào. 

— tinh #Ẩfi (Thực) Xch. Hoàng tình. 

HUNG Đíf Ác — Xâu — Không lợi. 

— Sơ hãi — Nch, ð. 
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HỦNG 
2#4iune ÍS] Xch. Hung n. 
— 1 Sơ hãi. 
— Ïf Ngực — Hoài báo. 
ấn Lộn xón Nch. Loạn 
người nói ồn ào. 
— bao ÈlÃŠ Hung ác dữ tơn, 


Nhiều 


| — sởi R8#fGinh lÿ) Xương giữ ngực 


(stermum). 

— đảng BBÍÑ Đỏ đàng làm điều hung bạo. 

— đó— Bọn hung ác: 

— sử lợi &}M#lJ (Địa) Một nước dân chủ ở 
khoảng giữa châu Âu (Hoagarie). 

— liểm B4. Hung ác và giam hiểm (cruel), 

— “hoài RÑWW Cải mà mình hoài bão trong 
lòng. 

— hoành XIÄÑ Neh. Hung ác ngang ngược. 

— khi — Ÿ3 Đề dùng giết người. 

— lẻ — T1 Lễ tang (funếrailles) 

— nhãn — Kẻ tiểu nhân. 

—u"iên — #£ Năm mất mùa (mauvaise 
antée. Ÿatmine). 

— rẻ #j#Ÿ' (SW) Một dân tộc ở phía bác 
Trung Họa, đời Tân đời Hán chiếm Tĩnh 
miền Nội Ngoại Mông Cổ ngày 0ay: 

— phạm 3D Nch. Hung thủ (nseutrier). 

— phục — ÑÊ Quần áo tụng (vêtemenls de 
deull). 

— §tr — 3B Viếc táng — Việc bình, 

— tảng — #E Ngưn chết chõn xuống lần 
đầu, gọi là hung túng. Rhỉ hết tưng, chờ 
thấy phong thuỷ tìm dược đất rốt chôn lại. 
gội là cát Láng. 

— thần — 3# Ông thần xấu, làm hat người. 

— thủ — SE Kẻ giết người (meutrier) 

— tin — TẾ Tin lức báo việc không lành 
(mauyaise nouvelle). 

— thhh— #Š Vì sao Xấu, người mẻ tín trì 
rẳng tiếu bị hung tỉnh chiếu mênh thì cã tau 
Và. 

— tiến — 3È Điển; xâu (mauvaise prêsape\ 

— trung gip bình j)SPEBEš Tiong bụng có 
khi giới và bình linh — Ngh. Tật trí hơn 
TIBƯỜI. 

— ức—fỗ Chế trước ngực (thorax). 


HÙNG j# Loài chứn dực — Loài thủ dực 
— Người có sức mạnh — Dũng can. 
— ẨR Con gấu. 


HÙNG 

Hùng biến RÈfF Biện thuyết mạnh mẽ 
(éloquence). 

— chưởng f3 Bần tay gấu, là món dỗ ăn quí. 

— đĩng Ñ†f5 Mạnh mẽ can đấm (brave). 

— đøản — Rf[ Quả cảm, quyết đoán (esprit 
đe décIsion). 

— đỏ — RÑÏ Mưu lược lớn lao (ambition). 

— đơn: ÑRÑÑ Maát gấu, dùng làm thuốc. 

— hào RÈŠ£ Mạnh mẽ hào phóng. 

— hậu — JặTTo lớn đầy dan. 

— hoảng — 3(Khoáng) Thứ khoáng vật 
thiến nhiền, thuốc về chất lưu hoá, sắc 
vàng, dùng làm thuốc màu. 

— hể — Con cọp mạnh — Nẹb. Mạnh 
mẽ đữ tợn. 

— hỗn — ÄÏ§ Mạnh mẽ trôi chây, thường 
dùng để nói vé văn chương (éloquent, se 
địt đìun điseous) 

— hùng — ## Uy thế dữ tợn. 

— liệt — 7 Anh hùng hào kiệt 

— mộng fE#* Xch. Mộng hàng. 

— phi ##Ÿ Chí khí phát dương rất manh. 
trất với chữ thư phục. 

— phong — fR Uy phong manÌt mẽ. 

— quan — RRÑ Cửa ải phòng bị vững vàng, 
quân địch không sao chiếm được. 

— quếc — RR] Nước mạnh. 

— tài đại lược — ‡42kRã Tài năng lớn lao, 
kế hoạch xã Xôi. 

— tâm — !È* Lồng mạnh mẽ, muốn làm 
việc to lớn (ambition). 

— thẳng — BỖ Địa thế hiểm yếu, 

— thự đị chảu — WÑÉEE‡k (Thực) Nói về thứ 
cảy mà ho« đực hoa cái mọc ở khác cây, 

— tráng — W‡ Manh mẽ to lớn thường nói 
về địa thể hoặc lâu đài (imposant. 
grandiose). 

— trdi — ŠÑ Địa phương trọng yếu, có 
binh lực đủ để khống chế mọi nơi (place 
fortifiée): 

— trưởng — T Người làm lớn ở một 
phương. 

— từ — 3% To lớn đẹp đề, thường dùng để 
nói về núi non (grandiose, magnifique). 
— văn — 3 Văn chương có khí lực mạnh mẽ. 

— vĩ — ÍÏ§ Nch. Hùng dũng (martial). 

— vũ —# Nch. Hùng dũng. 
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HƯ 


Hìng vương —  (Sừ) Con Lạc Long Quân. 
vua nước Văn Lang, thuốc nhà Hồng Bàng. 


HUỐNG XÃ Nước lạnh - Thĩ dụ - Thêm ích 
~ Hình trang - Phương chỉ. Cũng viết là it. 

— há — {8fff - Phương chỉ là. 

HƯ EŠ Không thực — Khỏng có — 
Không vào đâu cả. 

— báo — ## Báo cáo không thực (faux 
TappOTU. 

— danh — 3 Cứi tên trống — Có tiếng hay 
mà không có thực tài ([ausse renommée). 

— dự — Ÿ‡ Danh dự trống không — Nch. 
Hư danh (fause renornimée). 

— đẩn — Š# Lời nói 
Tmenisóngère), 

— hữm — f8] Mang phẩm hầm mà không 
có chức vị (titre honoraire), 

— lo — # Hao phí tiến của hoặc khí 
huyết. 

— hoái — TÑ.Nch. Hư tâm. 

— không — 3® Trống Không (nềànt). 

— ngôn — TŠ Li nói sai (parole fausse). 

— nguy — Ÿ8 Dồi trả (faux). 

— nhược — Š8 Yếu ớt (faible), 

— phiểm — ìế Trôi nổi không an thua vấo. 
đầu (flottan!). 

— phì — ï# Trếng không. trôi nổi — 
Không thiết thực (flottanL. léger), 

— sinh — # Đời sống không lầm được 
điều gì có ích. 

— số — Số mục không chỉ vật thưc tai 
(nombre abstrait). 

— tr — SE Việè võ ích (inutile). 

— sức — Ẩlt Văn sức ở bể ngoài (fausse 
4pparance). 

— tấm — +È Không cổ chấp ý kiến mình. 

— tâm hạ khí — +È TẾ Làm ra cách chiều 
lòng (humble, sournis). 

— thanh — Â# Có tiếng mà không có thực, 

— thực — TR Dối và thăt — Có và không 
có (faux et vraÌ). 

— trương thanh thể — 3# Giả phố bày 
thanh danh và thế lực mà kỳ thực không có 
gì hết. 

— ri — ® (Văn) Tức là trợ ngữ — Trừ 
danh từ và đại danh từ còn bao nhiêu là hư 
tự cả (particule copulative). 


láo (parole 


HỮỬ 


Hư ứng — RẾ Làm việc phú diễn cho qua 
chuyên mà không có thực ích. ` 

— văn — Ä Văn tự không quan hệ gì — 
Nghỉ tiết hư khóng, không thiết thực 
(formalisme, formalité). 

— ví — ff Cái ngôi choán không, mà 
không làm việc gì cả (sénieure). 

— vVính — š% Cái vinh dự trống không. 

— vinh tám — Ÿ##+ùè Lòng ham chuộng hư 
danh (faux honnieurs). 

— vỏ — ## (Triết) Thuyết cho rằng vũ trụ 
đếu là không ráo — (Chính) Một phái của 
võ chính phủ chủ nghĩa thịnh hành ở Nga 
trước cuộc cách mang (nihilisme). 

— vê đảng — ##Ö# (Chính) Đảng võ chính 
phủ nước Nga, lấy phá hoại tất cả xã hội 
hiện tại làm tôn chỉ (parti nthĩliste). 

HỦ ïŸŸ Bờ nước. 

HỨA ŠT Cho được — Hen. 

— nguyện — ÑR Xin qui thần giáng phúc 
cho và hứa sẽ lẻ tạ. 

— phối — Bế Trai gái đính hồn với nhau 
(promesse de maringe). 


HÚC }Ÿll Rãnh nước ở trong ruông. 


HƯNG Ä Nói lên — Phát a — Thịnh 
vượng. 

— bình — # Nồi bính lên (lever les 
tr0upes). 

— cảng đại chẩn — -TÍ€fB Khi mất mùa, 
nhà nước bày công việc cho dân để kiểm ăn. 
cách ấy là để thay cho việc chẩn cấp. 

— yên — #(Địa) Môi tỉnh xứ Bắc Kỳ. 

— khi — 3E Cảm động mà phấn chấn lên. 

— loạn — ÏÑ| Nồi loạn lên (soulever une 
révolt€). 

— long — ÿ§ Thịnh vượng (prospérité) 

— lợi trừ tệ — #II£ Chấn hưng những 
việc có lợi. trừ bỏ những việc có hại. 

— nghiệp — 3Š Chấn hưng nghề nghiệp — 
Chân hưng sự nghiệp. 

— nhuÄg — 33 Nch. Hưng binh. 

— phát — Š# Nch. Phát đạt (développ<r). 

— phẩm — TÑ Làm cho nhấn phát nổi lên 
(exeiter, stmuler). 
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HƯƠNG 


Hưng phế — RẾ Khi tumg thịnh, khi phế 
hoại, khi nồi lên, khi chìm xuống — Ñch. 
Hưng suy (grandeur et đécadence). 

— quốc — Dựng nước — Nch. Khai 
quốc. 

— quốc khánh niệm — BUờe Lễ kỷ niệm 
ngày mùng 2 tháng 5 âm lịch, là ngày vua. 
Gia Long đánh lấy thành Phú Xuân dựng 
lên triểu Nguyễn. 

— suy cẩm khái — S#RÊR Lòng cảm khải 
đổi với việc thịnh suy của đời. 

— st£ — ẤB Nch. Hưng binh. 

— thịnh — 8 Thịnh vượng (prospérité) 

— Việt đảng — #&Ÿ#Ñ (Chính) Tên một đảng 
cách mang người Việt Nam lập ra năm 
1925. 

— vøng — TYNổi lên và mất đi — Nch. 
Hưng phế, thịnh suy (grandeur ct 
đếcadence, succès et défaite). 

— vượng — R# Thịnh vượng (prosprité). 


HỨNG ẨÄ Tính tỉnh bị cảm mà phẩn phát 
lên. 

— thú — #8 Cái thú vị khiến người sinh cao 
hứng (intérêt, pÏaisir)- 

— tỉnh — ‡§ Tính tình có về cao hứng. 

— ví — l§ Nch. Hứng thú (intérét, plaisir). 


HƯỚC ÑŠ Nói chơi, nói đùa. 


HƯƠNG # Thơn. 

— Làng — Nhà quẻ. 

— Bf Hơi thơm của lúa. 

— án #5 Bàn đốt hương thờ thần (table de 
€Mlxz7, 

—áảm Đ#Ậ# Tiếng nói mỗi làng mỗi khác 
(idiome, patois). 

— ẩm — ẨŸ# Một thứ lễ ở trong làng. lễ 
xong người trong làng bày ra ăn uống. 

—hẩn 3K Người giữ công quỹ trong làng 
(trésorier du vilage). 

— binh — E Dân trong làng đoàn kết tập 
tuyên để phòng giữ giặc cướp. 

— bình #E‡ Hương Giang và Ngư Bình, 
sông và núi có tiếng ở Huế. 

— bộ Đã Người giữ số sách trong làm 
(archiviste du village). 

— cảng #?B(Địa) Hòn đảo ở ngoài cửa 
sông Châu Giang tỉnh Quảng Đông, Trung 
Quốc. 

— canh — #8 Lúa thơm, tức lúa đc. 


HƯƠNG 


tương chính #ÑlllÙ Các công việc trong làng 
(affaires communales). 

— cổng — TẾ Cử nhân từ đời Gia Long về 
trước gọi là ương cống. 

— di #ìh Thứ dầu thơm, như đầu quế, đầu 
bạc hà. dẩu chương não (essence 
aromarique). 

— đảng #ÈÄ§. Người cùng một làng. 

— dáng #18 Hương và đèn, đồ để cúng tế. 

— giang — 3T(Địa) Con sông chảy ngang 
kinh thành Huế. 

— hào 8#: Người tiào mục trong làng. 

— hẳn — f8 Tước vị thứ bảy ngày xưa, sau 
tước huyện hấu. 

— hiệu — ‡& Trường học trong làng (école 
communale). 

— hoa #f†E Hương và hoa, đồ để cúng tế 
(enicens et fleur$). 

— hoä — % Đối hương thờ Thần Phật hoặc 
thờ tổ tiến — Phấn gia tài dành riêng về 
việc cúng tế tổ tiền. 

— học #8J2# Nhà học trong làng — Nch. 
Hương hiệu (école communale). 

— hộ — ƑE Số người trong làng. 

— lỏi — Ÿ Hội đồng hương chính (conseil 
comrnunal). 

— khách #3 Người đi chùa, dâng hương 
cúng Phật. 

— khuẽ — ÏÊ] Cái buổng thơm, nơi đần bà 
con gái ở. 

— kiểm #l{ậ Người giữ việc tuần phòng 
trong làng. 

— lão — 3# Người già cả trong làng. 

— lân — R Hàng xóm láng giềng. 

— liệu W‡##‡ Đồ thơm (épices). 

— ly — 38 (Đông) Con chồn hương (renardl 
TrIpsqué). 

— lý #l# Làng xóm mình ở — Tục gọi tất 
là Hương bộ và lý trưởng là hương lý. 

— lá #†ŸŠ Lò đốt hương (encensoir). 

— miue #Ï} Nch. Hương hào. 

— năm: S8 (Thực) Thứ nấm thơm, ta gọi là 
năm hương (champignon corestible). 

— nghị #lšĂ Tình bề bạn đồng hương. 

— nguyên — ẨŠÑ Người cùng một phường 
lưu tục như mọi người trong làng, mà làm 
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HƯỚNG 


ra bộ cáo thượng danh giá — Người đạo 
đức giả. 

Hương nhu SÃŸŠ (Thực) Một thứ cây dùng 
làm thuốc. 

— nhấn — Bì Hương và phân . đồ con gái 
nhà thổ trang sức (parfum et poudre) — 
“Thứ phấn thơm (poudre de toiletre). 

— phang ®BB[ Phong tục trong làng. 

— piuụ tử SfM1“f (Thực) Thứ cỏ có cũ to, củ 
cé lông đen nhỏ, tục gọi là cỏ cú, dùng 
làm thuốc (cyperus retundus). 

— s#J#TJ Thấy giáo dạy ở trường học trong 
làng (instituteur eomrmunal). 

— thân — #8 Người đồng hương, 

— thân — #§ Kê thân hàc trong làng. 

— thất #® Nhà hương — Chô thờ Phật. 

— thí #JÊÑ, Về thời đại Khoa cử, các tỉnh cứ 
3 nâm mở một khoa thi để chọn cừ nhãn 
và tú tài gọi là Hương thị. 

— thön giáp dục — ††#XfÖ Việc giáo dục 
trẻ con trong làng. 

— thục — 3# Trường học trong làng, 

— tin — {ã Thơ ở quê nhà gửi đến — ẢNch. 
Giả thư. 

— trưởng — TŠ Tức là lý trường. 

— tực — T8 Phong tục trong làng — Nch. 
Hương phong. 

— trớc — #3 Qui luật trong làng. 

— vị — ÊB§ Đồ ản ở chốn quê hương. 

— vong — Š Người có danh: vọng trong làng. 


HƯỚNG BỊ Xoay vẻ — Trồng vào — 
Ngày trước — Gắn đây. 

— lữ Đem đố ăn biếu người, gọi là hướng 
— Lương của quân linh. 

— f#ữNch. 8ủ 

—l Xoay vẻ. 

— ÏlJ Xch. Hướng ngọ. 

— bình chỉ nguyện [BJ5#3RR (Cổ) Cái chí 
nguyện của Hướng Bình, Ngươi Hướng Từ 
Bình đời Hán, khi con cái đã lấy vợ lấy 
chồng cá rồi, bèn bỏ nhà di chơi xa không 
vé nữa, đời sau nhân thể gọi việc dựng vợ 
gả chồng cho con cái là Hướng Bình chỉ 
nguyện. 

— bội — T#f Trở mặt và xoay lưng — Phục 
tùng và phản đối, 

— cáp #flÊt Cấp lương thực cho quản lính, 


Hưởng dương fBIBB Nch. Hướng nhật. 

— dạo IÄW Người đem đường trong lúc 
hành quân. 

— địa tỉnh — h†# (Thực) Tính chất của rẻ 
cây mọc thẳng xuống đất (gÉotropismne). 

— hối —R§ Lúc mặt trời lận. 

— khách Bồ: Biểu đồ ăn cho người ta, 

— lai f3 Từ trước đến nay. 

— nữnh — Rÿ] Lúc mặt trời mọc. 

— iộ — #Ÿ Khuynh hướng và ngưỡng mộ. 

— ngọ f2 Lúc giữa trưa. 

— ngoại 2+ Xoay ra ngoài. 

% — nhật guỉ — SE (Thực) Thứ hoa quì 
Xoay theo bóng mật trời (tournesol), 

— nhật tín —  Bf#(Thực) Tính chất của 
cảnh cây thường xoay theo chế ánh sáng 
mật trời chiếu (héliotopisme): 

— hội — [Ñ Xoay vào trong. 

— thân — T8 Trời gần sắng. 

— thiện — 3š Xoay về điểu thiện. 

— thượng — _P Xoay về trước = Có 
khuynh hướng muốn bước tới luôn. 

— thượng tâm — _E!Ò Lòng mong muốn 
ngày căng tiến lên, 

— văng — ÍÈ Xoay về, Nch. Khuynh hướng. 


HƯỚNG #Ƒ Dang lên người trên — Nhận 
lấy — Được dùng. Vd. Hưởng thụ. Hưởng 
dụng. 

— WŸ Tiếng — Tiếng dội lại. 

— ÄW Đem rượu mời khách — Nch.Z. 

— dng %R] Được hưởng và dùng (jouir cle), 

— lạc chỉ nghĩa — ##3E## (Triế) Chủ 
nghĩa chỉ cốt tìm hứng thứ xác thịt, cốt 
sinh hoạt trong không khí khơái lạc đo 
người tao ra (dileItantisme). 

— lóc — #8 Được bềng lộc. 

— phúc — ‡R Được phúc (euir du 
bonheur). 

— thanh #ÊEỆ Tiếng dội ra (cho). 

— ho #Š Sống lu. 

— thụ — ®# Hưởng chịu. 

— tiên Wff Cái tên bắn ra có tiếng kêu, 

— ng — § Đáp tiếng lại — Phụ hoa. 

HƯU Ấ$ Thoi — Nghĩ — Bỏ đi — Vui. 

— #f#Con thú hình như gấu — Xích. Tì hưu, 

— RR Che chở — Điểu tốt. 

— #§ Lấy sơn mà sơn vẬt. 


HỮU 


tim bổng {kŸ§ Tiên cấp cho quan lại đã về 
hưu (pension de retraite). 

— chi — RW. Tạm thời nghỉ đánh 
(armistice, cessation de conflit). 

— chức — WỀ Quan lại bị tạm thời cât chức 
{suspension de fonction). 

— dưỡng — ## Người bệnh nghỉ ngơi để 
điều dưỡng (repos). 

— hạ — fRR Nghỉ ngơi (congẻ). 

— kùu — #3 Nch. Hưu bồng. 

— nại — ŸR Người đi kiền xin thỏi kiện 
($larranger à lamiable). 

— nghiệp —- ŸŠ Thôi công viếc để nghỉ (se 
T€POSET). 

— nhân — BÄ Thong thả chơi nhớn (loisir): 

— sản — TÌ Báo chí nghỉ không ra nữa — 
'Nch. Đình bản. 

— thích — RỀ Khi mừng vui và khi lo lắng. 

— thích tương quan — RŸ‡BÏRÑ Vui buỏi 
diều có nhau. 

— Hư — ?# Tờ giấy để vợ (acte de 
répudiation). 

— trí — Ÿ#{ Quan lại vì già phải nghỉ viếu 
(en rerraite). 

— nức — Nghỉ ngơi không làm viếc, để 
phuc hồi tỉnh thần (repes). 

HỰU Ä Lại lần nữa. 

— Rộng rãi khoan thứ — Nch. {§. 

— f8 Giúp — Giúp nhau. 

HỮU Zš Hè bạn, giúp dỡ. 

— 5 Gó. trái với chữ vô ‡E, 

— 3® Phía trái với chữ tả, tức là phía tay mãi. 

— ái %3 Anh em thân yêu (amis). 

— bang — Ÿ#j Những rước lấy tình hữu 
nghi đãi nhau (nations amies). 

— bị tô hoạn f8fÑ#ŒfÖ Có phòng bị tủ 
không lơ gì hoã hoạn. 

— chí cảnh thành — ïZ#BŸ Có chỉ thì rốt 
cục cũng làm nên việc. 

— cơ hoá học — ##{tÄ# (Hoá) Mòn học 
nghiên cứu thán chất và các vật hoá Hợp do 
thân chất hoá thành (chimie organique). 

— cø hoá hợp vạt — 8i (Hoä) Tức 
là thấn chất hoá hợp vật (composés 
OrEaniques 0u composés du carbone). 

— cơ thể — f#fR (Sinh) Những vật có cơ 
năng sinh hoạt (être organisé). 


HỮU 


Hữu cơ toan — W#EỆ (Hoá) Những chất cơ 
toàn do vật hữu cơ hoá thành (acide 
Ø0rganique). 

— tơ vật — BÉ (Hoá) Những hoá hợp vật 
có thán chất. trừ ra thán dưỡng khí, thán 
toän và mấy thứ điểm loại (cerps 
Organiques). 

— danh vô thực — #%##W Có hư danh, 
không có thực dụng. 

— điyên — ## Cô duyên với nhau. 

— dụng — Fầ Dùng ra có ích được. 

— địng vận chương — FlXXSE Văn chường 
có bổ ích. 

— đực 2SŠÄ Cánh bên hữu của một đội quân 
(aile đroite). 

— dại loại #8$#ỀŠÃ (Động) Loài động vật 
dưới bung có cái bao da để nuôi con 
(marsupiaux), 

— đảng 2äÊ (Chính) Đảng thủ cựu, vì trong 
nghị trường, đảng thủ cựu thường ngồi ghế 
phía hữu (part de đroite). 

— để loại f#EỆWÑ (Động) Loài động vật có 
mồng như con ngựa con trâu (ongulés) 

—- giá chứng khoản — {R‡E #(Kinh) 
Những chứng khoán thay cho giá trị có thể 
lưu hành, như công trái phiếu. cỗ phiếu 
(valeurs). 

— hạn — ÏÑ Có hạn nhất định (valeurs). 

— hạn công ty — 2XE](Thương) Công ty 
mà cổ đông chỉ chịu trách nhiệm trong han 
cổ phẩn của mình mà thôi (seciét€ à 
responsabilité limitée). 

— hạn trách nhiệm — RE (Thương) 
Trách nhiệm người ra đoanh nghiệp phải 
chịu, lấy tư bản nhất định xuất ra làm hạn 
{responsabilité lintitée). 

— thỉnh — ÄZ Có hình thể rõ rằng. có hình 
thức rõ rằng (matériel): 

— lọc 35‡# Nhà Thái học đời xưa. 

— ÿ pham E30 Người cố ý phạm tội. 

— ÿ thức — T§ÊÑ Do ý thức suy nghĩ mà 
làm ra (conscient). 

— kỳ đồ hình — RBi#fl(Pháp) Người phạm 
tội bị giam trong ngục phải làm lao dịch 
trong thời kỳ nhất định (travaux forcés à 
termps). 

— liệt PIÌ Chức quan võ (khi bái yết vua, 
quan võ thường đứng ở bên hữu, quan văn 
đứng bên tả). 
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HỮU 


Hữu ngạn — Eề Bồ bèn hữu (rive đroïte). 

— nghị #ÊÑ Tình bè bạn (amitié), 

— nhân — À_ Người bạn (ami). 

— phải 3Ì Phái thù cựu. trái với tả phái 
(droite). 

— quân đỏ thống — SBSÄÉfE Chúc quan võ 
thống suất đạo quản bên hữu. 

— sản giai cấp 3#ã7EBšSÄ (Kinh) Giai cấp 
gồm những người có của trong xã hội. 
(classe bourgeoise). 

— sắc vở hương — fŸfS Có sắc mà 
không có hương — Nạb. Con gái đẹp mià 
không có duyên. 

— sinh 2% Bè bạn (ami, camarade). 

— sinh võ đường #3 ###R Có đẻ mà không 
nuôi được. 

— sổ — WW Có số mệnh dịnh trước 
(prédestin€). 

— tài võ mệnh — 7†#Rffi Có tài năng mà 
không có số phận tốt, 

— tài vỏ hạnh — 7Ƒ##{T Cé tài nàng mà 
không có đức hạnh tốt. 

— tâm — !È Có lồng tổt — ch. Cổ ý. 

— thân giáo — ‡##tt (Ton) Tức là hữu thần 
luận. 

— thần luận — †##ä (Ton) Thuyết về tòn 
giáo hoặc triết học chủ trương rằng trong 
vũ trụ có thần sắp đặt và chỉ phổi vạn vải 
(déisme), 

— thiện 4# Kết ban bề với người thiên. 

— tỉnh sinh thực ®Ä†E^E5R (Sinh) Laài đồng 
vặt có giống đực và giống cái giao cấu với 
nhau mới sinh đẻ được, như loài đẻ trứng. 
loài đẻ con (génération sexuelle). 

— trực kỳ 1? Mt tỉnh Trung Kỳ ở phía 
Nam kinh thành, từ Quảng Nam trở vào, 
gọi là Hữu Trực Kỹ, đối với Tả Trực Kỳ là 
mấy tỉnh về phía bắc kinh thành, từ Quảng 
Trị trở ra, 

— vấn loại SJXÄ (Đóng) Loài sâu có vòi 
để thở (phynchites). 

— ví loại — JR#Ñ(Đồng) Loài động vật 
lưỡng thê có duôi (ruodèle). 

— veng — #8 Có thể trồng mong được. 

— xạ tự nhiên hương — IÑE1fR#? Có và 
thì tự nhiên thơm — Nẹb. Mình giỏi thì 
thiên hạ tự nhiên biết, không cẩn phải 
khoe khoang. 


ÍCH #Š Thêm nhiều lên — Lợi ích — 
Giúp đùm — Càng thêm. 

— đụng — BẦ Có ích cho việc đùng. . 

— điểu — #8 Thứ chim thường ân sâu bọ ở 
ruộng giúp ích cho nhà nông (oiseaux 
utile$). 

— hữu — 3# Bạn bè giúp đỡ mình dược 
(ami utile), 

— khí — Ñ Giúp cho khí lực người ta được 
tranh hơn. 

— kỷ — Œ Chỉ biết lợi ích mình (égo§t©). 

— kỷ chỉ nghĩa — t3tš#§ Túc là lợi kỷ 
chủ nghĩa (égoÏme). 

— lợi — %l| Có ích có lợi. 

— mẫu tháo — BEff (Thực) Thứ cây cao 
chừng một thước rưỡi, sản phụ thường 
uống, có thể tấn huyết (stachys artếmisia 
8grifaume). 

— quốc lại đản — II Ích cho nước 
nhà, lợi cho nhân đân. 

— fri — f8 Có bỏ ích cho trí thức. 

— trùng — #3 Thứ sâu có ích, như con ong, 
con tắm (insectes utiles). 

V 3 Áo mặc để che thân thể. 

— Í& Dưa vào — Theo — Như cũ. 

— # ấy. người ấy — Nch. Bi #. 

— # Chữa bệnh — Thấy thuốc. 

— T8 Tiếng than. 

— $# Một chất kim thuộc (iridium), 

— du 8% Bài thuốc giải chứng bệnh và 
phương thang của thấy thuốc. 

— bái 2XÊŸ Cái áo mặc và cái bát ăn của 
thấy tu. 

— bát chân truyền — ŸR#LÍRf£ Thấy tu 
truyền giới cho đệ từ, 

— bên! `1¡ y mệnh E8fã1SWffi Chữa dược 
bếnh :i;ứ không chữa được :nệnh trời. 


chính -— TE Chức quan trong Thái y viện. 

— chu ##lR Y Doãn và Chu Công là hai vị 
hiến tướng của hai triểu Thương và Chu 
nước Tàu. 

— chuẩn †&Š*# Bằng lòng cho như lời xin. 

— Doän f## (Nhan) Một vị khai quốc công. 
thần nhà Thương nước Tàu. 

— dụng động vật học — Š8E)EU# Món 
học nghiên cứu về bệnh nguyên của động 
vật, những hình thái và sinh lý của động. 
vật, cùng những phương pháp khu trừ tãt 
bệnh. 

— giá fÑff Theo như giá dã định. 

— hy — ĩ Không rõ ràng, mường tượng. 

— hy f§f8 Lời khen ngợi. 

— học BÑ#Ê Môn học nghiên cứu phép trị 
bệnh (médecine). 

— hồng ff3š*(Hoá) Trong việc điện khí phân 
giải, khi luồng điện đương thông, ở mỗi 
điện cực phát sinh những nguyên tử đoàn, 
sinh tại tích cực thì gọi là dương y hồng, 
sinh tại tiêu cực thi gọi là âm y hồng (ion). 

— khám 3Ÿ Vặt áo trước. 

— khoa Ÿ##$} Môn học nghiên cứu về thuốc 
thang và phép chữa bệnh (médecine). 

— khoa bác sĩ — ÂSI-E Chúc bác sĩ về y 
khoa (docteur en triedecine). 

— kỳ ÂÄÑB Theo kỳ hạn đã dịnh. 

— lữ Si Y Doãn và Lữ Thượng là hai 
người công thần khai quốc triều Thương và 
triểu CHu nước Tàu. 

— nịy fRlfR Chiều theo quyên thể, xu my. 

— nhản — {= LÄy diễu nhân làm can cứ, 

— nhiên — ŸÄ Y như cũ. 

— phẻ WRl Chức quản trong Thái y viên 
đứng dưới chức Y chỉnh. 

— phục 3KÑf Quản áo — Đồ để mặc: 

— phương ÉŸ?ï Phương thuốc của thấy 
thuốc kê cho người bệnh (ordonnance). 
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Y quan 3#, Ảo mũ — Người phú quí, như 
quan lại. 

— quan cẩm thi —- W8Ê Cám thú mà 
mậc áo đội mũ — Tiếng dùng để mắng 
nhiếc. 

— quốc WÑÖ Trị nước như trị bénh. 

— t†?— + Bác sĩ về y khoa. 

— sinh — #® Người tập nghề lãm thuốc. 

— thuật — {Ñj Phép trị bệnh ngày xưa, chưa 
thành ®ột khoa học (art de la mềdecine). 

— thí $3 Theo thứ tự trước sau. 

— thực trú SfÄ{E Mặc, ân, ở là ba cái cắn 
của con người, 

— thường — #® Áo và quần. 

— trang — Š§ Áo quần và hành lý. 

— viện #f# Cơ quan chữa trị và chăm sóc 
cho người bệnh. Nch. Bệnh viện (höpital). 


Ý Š Gái trong lòng suy nghĩ, tư tưởng — 
Ước lượng — Liệu. 

— xích. Ý chỉ. 

~— lB Một chất kim thuộc (iierbium). 

— # Mac áo. 

— #ä Mềm mỏng hiển lành. 

— cẩm dạ hành ZK§#f#[fT Mặc áo gấm mà 
đi đém, không ai biết cả. 

— cẩm hoàn hương — #Ñ8#Ál Mạc áo gấm 
về lãng — Được phú quí rồi mới về làng. 

— chỉ f§TE (Tam) Tác dụng trong tâm lý để 


nghĩ ngợi lựa chọn và quyết đoán (voÌonrể): 


— chỉ tự dồ — 3S § tư do phát động 
của ý chí — Cải ý chí được tự do phát 
động, không bị cái gì hạn chế (Hbre 
arbitre). 

— chí nr do luăãn — 4 R†â (Tiểu 
Thuyết nói rằng ý chí của người ta có thể 
tự de phát động, chứ không có gì hạn chế 
được nó — Cũng gọi là Phi quyết định 
luận (théorie du libre arbitre). 

— chỉ — 8ä Chỗ tâm ý của mình định, 

— chỉ#4 Mệnh lệnh của Hoàng thái hậu. 

— di (Thực) Cây bo bo, Một thứ cây 
nhè, hat c6 thể nấu cơm cháo, dùng lầm 
thuốc (sorghe). 

— dịch Äš# Dịch theo ý đại thể chứ không 
theo từng câu từng chữ (traduction libre). 
— đại lợi — ZK#|(Địa) Một nước quân chủ 

ở phía nam châu Âu (Italie). 


Ý đức B8 Đạo đức tốt, 

— hội #Ê Tự mình hiểu lấy, Không đợi 
người khác nói. 

— hiếp tâm đấu — rb‡§ Ý hợp nhau. 
lòng phục nhau — Ban hè thân thiết. 

— lường — TE] Khuynh hướng của tâm tư 
(intention). 

— khí — Ÿ#R Khí khúi, 

— kiến — WR Kiến giải trong ý mình 
(opinion}. 

— liệu —' #‡ Tính liệu suy đoán (supposer). 

— mã tâm viên — l!Ùb3§ Tâm ý khó câu 
thúc, như ngựa và vượn chay nhảy phóng 
túng. 

— mẻ 3 Hạt cây bỏ bo, đùng làm thuốc 
hoặc đồ ăn 

— hẹhĩa — TS Nch. Y tứ. 

— ngoại Ä#R #} Không ngờ (imprévu, 
accidentel). 

— niệm — T#% (Tâm) Cái mình quan niệm 
trong ý — Neh. Khái niệm (concept). 

— pham #8§§ Mỏ phạm tốt — Thái đó hiển 
lành, 

— tại ngôn ngoại ##fS?Ì Còn có ý tứ ở 
ngoài lời nói, khiến người tự hiểu. 

— thú — Ñ8 Ý tứ và chí thú. 

— nhức — SÄŸ (Tâm) Gọi chung cả trì giác, 
tâm ý, tình ý (conseience). 

— trí — ® Ý thức với tí tuệ. 

— trung nhân — thÀ Người mà trong tảm 
ý mình thường nhớ đến. 

— tứ — R8 Cái vì suy nghĩ mà được (pensée, 
intention). 

— tự — Ê## Mới suy nghĩ của ý, liên miền 
shữ mổi tơ. 

— tưởng — ‡8 Cái mình tưởng nghĩ trong ý 
(iđée), 

— vị — f# Lý thú, hứng thú (intérêt). 

— vọng #§$B Thanh vọng tốt đẹp 

Ÿ fl Dựa vào. 

— !ỗ Tấm vải nhiều sắc — Đẹp đã. 

— lñ Tên cây — Cái ghế ngồi. 

— điệm #88 Đẹp dế, 

— là — lã Lụa là. 

— lại ‡§§fl Nhờ cậy vào người, kháng lo tự lập. 

— lệ #3 Tốt dẹp. 

— tư {ÑÏE] Cha mẹ dựa cửa trông con về = 
'Yêu con. 
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Ÿ mã lài — f2 Tài ngưới Viên Hỗ dựa bên 
ngựa mà viết được bài l bố đài bảy tờ 
giấy — Nạb. Tài viết vấn nhanh chóng. 

— my #Ñ Dẹp để xa xỉ 

— món TP Cha mẹ dựa cửa trông con vẻ. 
Ncb. Y lư, 

— màn ruại tiết — PSEZ Dựa cửa bán 
cười = Con gái làm nghề mại dâm. 

— nại #8Ê8 Lời văn đẹp tối. 

— thế {8%* Dựa thế lực kẻ quyền quí. 

— trọng — f8 Dựa vào, nhờ vào — Một 


người phò tá giỏi. 
— tí #§R! Ý tưởng tốt đẹp —- Văn tứ tốt đẹp, 
— vọng {Šl Dựa cứa tröng can. 
YÊM Ÿ§ Ngàm lâu trong nước — Ở lâu 
— Sâu suốt. 


— T8 Trùm cá — Thình lình — Lâu. 

— ÑÑ Thiến dải — Hoạn quan. 

— B8 Ướp muối. 

— bắc ï§§ Học ròng. 

— loạn f]E Quan thái giám ở hấu ưong 
cung Vua. 

— liữn f8 8ao quất cả. 

— yêm — ŸŸ# Nơi thờ thoi thốp — Suy yếu 
lắm. 

— lim 3#Ö#f Ở tâu lại — Để lâu. 

— ngiyệt — B Ở lại một thắng. 

— nhã — ŸÄ Học thức thâm thủy vân tự cao 
nhã. 

— quân — ẨÄ Thông suốt các sách vở, 

— thông — 3ñ Thâm trầm thông suốt. 

— thức — ŸÄ Học thức sâu rộng. 

— trệ — Ì# Đỏ trẻ mới nơi không cất nhắc 
đi nơi khác = Nhân tài bị chìm đấm một 
ni, không suất đầu được. 

— trị — 3# Châm chè, 

— huấn — ® Ổ lại đến một tuần. 

— trất — ÌN Trốn nạn lâu ở xứ ngoài. 

— túc — ïR8 Ngủ trọ lại một đêm. 

— tử — 7E Chết duối. 

YÊM ÏRR Ghét — Chán. 

— lKNs. 

— ciñi hỷ rân JNỆÉ§ ẨM Giiét cũ ưa mới. 

— khí — #4 Khí chân nản. 

— nhân chủ nghĩa — À SE (Triữ) Một 
phái yếm thể chủ nghĩa, đối với người rất 
hiểm ghét (misanthropie). 


Yếm ố — ÑŠ Ghét giản. 

— quyện — fŠ Chản và mỏi. 

— thế — †# Chấn đời. 

— thế chả nghĩa — †EzE3Ä (Triếu Một thứ 
chủ nghĩa cho rằng thế giới là tối ác. tối 
khổ. cho niên chán nản. tức là chủ nghĩa bị 
quận (pessimisme). 

— tức RE No dú. 

— vọng — BỊ Đầy đủ hy vọng. 

— #— f#Ản no. 

YÊM Ï§ Ce đây — Đóng lại — Nhân 
người 1a khóng phòng bị mà đánh. 

— fXch. Áp. 

— lÑ Trong mộng nằm thấy những điểu sợ hãi. 

— kỳ tức cở #ÊĂW[f\Š§Ä Dấu cờ im trống = 
Không đầm thanh trương ra ngoài. 

— my WỆỄ§Ê Dùng tà thuật để thư chớ người 
ta chết. 

— mục bổ tước #ÑEl3§#E Bịt mắt bắt chím = 
Tự đổi mình. 

— nhắm nhĩ mục — SH Che tại mắt 
tgười ta — Dối người. 

— sứ! — š# Đánh úp, 

— /ập — ## Thình lình đánh quân giác. 
hoặc chụp bắt thủ vật. 

— tỷ — Bi mũi lại, không ngữi được 

YÊN ẨẾ Khỏi — Thuốc lí hoặc thuốc 
phiện — Cũng viết là 2B]. 

— 3 Mất di — Tắc lại, 

— #Ä Tên một nước trong đời Chiến Quốc 


— Tên tỉnh Trực lệ nước Tàu, 
— 3Xth. An. 
— T#Ö đó — Há — Chữ dùng ở cuối cầu. 
— #Š Đẹp. 
— Ïll Xch. Yên chỉ. 


— ba Ï#ift Nay khói và sóng nước = Cảnh 
ẩn đật, 

— cảnh —- 5Š Quang cảnh tốt đẹp. 

— chỉ RE (Thực) Cây loài thảo có hoa đó 
tím, trong hạt có phần trắng, đùng để làm 
phấn trang điểm. 

— chưởng f#fRfF Khí đọc ở miền rững núi — 
Nch. Lam chướng. 

— diệt ?#3 Tiêu diệt mất. 

— là JSfÊ May và khói = Chỗ sơn lâm tịch 
lâu, chỗ ở ẩn. 


YẾN 

Yên hà cổ tật — fRŸ#š1 Lòng ưa ẩn dật — 
Thói quen hút thuốc phiền. 

— hà tích — TŸfEl Ham mê sơn thuỳ — 
Tiếng nhiếc người nghiện thuốc phiên— 
Ách. Yên hà cố tật 

— hea — JÈKhói và hoa = Người kỹ nữ 
— Nch. Phiến hoa. 

— hed — 3 Khói và lừa — Nẹb. Chỗ có 
người Ở. 

— Kinh #RZR(Sừ) Tên xưa tỉnh Bắc Kinh 
(Bắc Bình). 

— tho fÊ# Cây thuốc hút (tabac). 

— thị mị hành — Ÿ#ÑƒT Thái đệ người 
cơn gái mới vé nhà chẳng, 

— thể — + Thuốc phiên (opium), 

— trẩển — RE Khói và bụi — Cảnh sắc ở 
chỗ chiến trường. 

— vấn cung dưZ¡p — S4 Khói và mày 
nuôi nấng cho — Ngb. Lấy việc hội hoa 
mà dị dưỡng tính tình, 

YẾN #E Vui té — Án nghĩ — Tiệc rượu. 

— #Cœ chim én — Yên lạng — Liống rượu. 

— l# Tic rượu. 

— an dam dọc SESERESÄ Ấn chơi thong thủ 
là hai như ông rượu độc. 

— ẩm — ÑWÂn tiệc uống rượu (bangqueU). 

— ca — Ñ#Ăn tiệc hát xướng (fesuin et 
€oncer1), 

— cư — ÏE Thong thả vô sự. 

— hàm hổ đảu — $ÑƒÊÈÑ Hàm én đấu cọp 
= Tướng mao quí. 

— hỳ #® Vui mừng ân uống. 

— liội — TŸ Họp nhau ãn uống, 

— øanh #8 Chịm yến và chím oanh là loài 
chim có cập đực cái = Ÿ nói vợ chống trai 
gấi 

— sáo — Ÿ# Tỏ chim hải yến, làm đổ ăn rất 
quí (nid de salangane). 

— tẩm — f# Chỗ nghĩ ngơi. 


— tử — “f(Đệng) Con chím ên (hirondelie). 


— tác an trí hồng hộc chỉ — 3&£MI3888 
#E Chim én chím sẻ sao biết dược cái chí 
của chim hống chỉm hộc — Ngb. Kẻ tiểu 
nhân sao biết được chí khí của kê anh hững.. 

— tước xử đường — ?BR*# Chim én chim 
sẻ ở trong nhà — Ngb. Ở yên không nghĩ 
đến tai hoa. 
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YÊN T Ngã ngừa — Nghỉ làm — Khðn 
đổn. 

— 8 Cái đạp ngăn nước. 

— kỳ tức cổ {8ÄWff18š Nch. Yểm kỳ tức cổ. 

— ngọa — ERF Nằm ngữa — Ngã ngửa. 

— nguyệt — B Mật răng nữa vành. 

— phác — ƒ# Ngã xuống. 

— qua — 3 Nghỉ việc can qua, 

— lức — IR Thôi. nghĩ. 

— ức — fIƒ Cúi xuống và ngửa lên, 

— vñn văn — f8 Nghỉ việc bình, sữa 
sang việc Văn hoá. 


YẾP ẨÄỂ Trong mông thấy những chuyến 
ghê gớm sợ hãi. 

'YẾT f8] Xeh. Yết há, 

— Ÿ#Xin thấy — Hỏi thâm — Bẩm thưa. 

— 3# Giữ cao lên — Bày tỏ ra — Mở bày ra. 

— 8Ä Hẽt. 

— #8 Can bò cạp. 

— bảng }8fð Treo bảng cho học trõ biết tên 
thợ những người thi đậu. 

— hắu RE (Sinh lý) Chỗ mé trên cuống 
(gorge) — Nạẹb. Chỗ đất hiểm yếu. 
— hậu thí BR#3Š (Văn) Thể thơ tuyệt củ 
khôi hải, cầu sau chét chỉ có một hai chữ 
— kiến 8Ñ Đến thám người bậc trên 
(andience). 

— kiển gia tiến — ZZ? Vợ chồng mới 
cưới làm lẻ cáo với tổ tiên trong nhà. 

— niềm ]8RB Nch. Yết thị (avìser, afficher). 

— rảc 5š (Y) Bệnh thờ khóng thông, như 
la tác họng. 

— tị ‡87R Đem việc mã thông cán cho 
quấn chúng biết (afficher. aviser). 

— tuyển RB38 Quan lại về bộ để chực bổ. 

— xú — $ Nhà khách của quaa (sallc 
đaudienee). 


YÊU #Š Xin, cảu — Chấp đón đường 

— Ï# Cíi lưng. ở sâu ngực và bụng. 

— i8 Mời — Mong được, 

— ®%Xch. Yêu yêu. 

— ŸÄ Sắc con gái làm mê người ta gọi là yêu 
— Quải gỡ. 

— đo —#] NGh. Yêu thuật, 

— cá, S83] Thỉnh cấu, xin (demander). 


YẾU 

Yêu chảy f#R ỆÊ. Xương sống (colonne 
vertểbrale). 

— công đỏ thưởng 3&YjÍBÌ3Ã Mong dựng 
niên công nghiệp để được thưởng khen. 

— đới [EfE Day thắt lưng (ceinture). 

— đao — 7] Một thứ bình khí ngày xưa 
thường dùng — Cái gươm chỉ huy của 
quân quan đùng đeo ở đây lưng. 

— đản XẸÈ Cây đào non, mới nở hoa = Can 
gái đẹp. 

— đạo #XïŠ Thuật yêu quì = 
{Sorcellerie). 

— hành ST Cầu cạnh luồn lỏi để mưu việc. 

— yêu #% Đẹp đề, để thương, 

— kích S## Đón đánh giữa đường, 

— kiểm REfR| Nch. Yêu đao. 

— liệu mỹ lệ JÄRBSRã Mềm mại mà đẹp đề. 

— lóc 3‡# Cáu bỏng lộc. 

— ma #ÄJ§ Ma quì yêu quái 

— nh #E# Ép người thất thế phải dính 
ước với mình 

— nghiệt RE Tai và quái gỡ. 

— ngôn — TŠ Lời nói không hợp lẽ thường 
= Tà thuyết. 

— quái — †Š Vật kỳ quái. 

— sách %% Xin đòi cho được (réclamer). 

— tả ##Šÿ Không chính đáng £ Nch. Yêu 
quải. 

— thính SEŠÑ Xin nài (demander, réclamer). 

— thỉnh Ä#ŠÑ Đón mời (ïnviter). 

— thởng RŠfã (Y) Bệnh đau lưng, 


Tà đạo 


— thuật #XƒÑ: Phấp thuật kỳ quái (sorcellerie), 


— tlur — #8 Sách mà chính phủ cho là quái 
đản, cấm không cho lưu truyền. 

— thmtt —- ŸÑ Tính ma yêu quái. 

— trảm JEÊ](Pháp) Hình phạt ngày xưa đem 
người có tội chặt ngang lưng ra làm hai 
khúc. 

— vỉ — [Êl Chu vì cái lưng. 


YẾU #E Trọng đại — Thiết đáng. 

— đi — Ÿš Chỗ quan äi hiểm trở trọng yếu. 

— chỉ — § Ý nghĩa trọng yếu (iđéc 
principale), 

— chứng — ŸÑ# Người chứng tá trọng yếu 
(principal témoin). 

— cới — Ê Tính sổ sách, tính từng tháng 
gọi là yếu, tính từng năm gọi là cối. 
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Yến đạo — 38 Con đường nhiều người phái 
đi qua — Đạo lý rất khẩn yếu: 

— địa — #h Chỗ đất hiểm yếu. 

— điểm — PB . Chỗ trọng yếu (poim 
1mportant). 

— đoan — ŸÑ Những mối trọng yếu — 
Nch. Yếu mục. 

— hại — ® Chỗ đất trọng yếu, đổi với 
mình là trọng yếu. đối với địch là có hại 
— Chỗ hiểm trong mình. 

— khẩm — fÑ Trọng yếu cần kíp (Important 
€t urgent),. 

— lãnh — ŸÃ Chỗ trọng yếu trong một việc 
— Neh. Đại cương. 

— lý — Đạo lý cốt yếu, 

— “lược — RE Tóm tất điển cẩn thiết 
(sommaire. rềsumé). 

— mục — R Những khoản trọng yếu 
(articles importants). 

— nghĩa — Ÿ#š Nghĩa lý trọng yếu. 

— ngôn — ïŠ Lời nói trọng yếu (parole 
irmportante). 

— nhân — À Người trọng yếu (personne 
important€). 

— phạm — 3 Người phạm tội trọng yếu 
(principal inculpé). 

— quyết — šR Bí quyết trọng yếu. 

— lắc — #ề Chỗ quan ái hiểm yếu. 

— tản — ï# Chức vị trọng yếu trong quan 
trường. 

— tổ — 3® Nguyên chất cần để cấn thành 
vật thể (élếment). 

— trần — ŸÑ Chỗ địa phương trọng yếu — 
ẢNch. Yếu địa. 

— rác —- #J Tóm tắt điều trọng yếu (rềsumé). 

— vản — BÄ Điều tán văn trọng yếu 
(nouvelle importante). 


— ụ — # Việể trọng yếu (affaire 
importante). 

YÊU # Chết non — Cũng viết là #. 

— 8 Sau xa. 

— Su, 


— chiết XIfi Chết non (mort prématuirée). 

— diều ÄW Xa xôi — Sâu kín, 

— điệu E7ŸE Dáng người con gái đẹp để dịu 
dâng — Nch. U nhàn. 

— mình — ® Tối tăm — Sự lý sâu kín. 

— từ X?E Chết non (mort prématurée). 

— tướng — †R Tướng người chết non. 


KẾ #Š Con gà. cũng viết là E8. 

—# Tên núi — Tên họ người. 

— Í‡§ Khảo xét — Tính toán bản bạc — 
Lưu lại — Xeh. Khể. 

— Š† Xch. Kế. 

— ## Cái trâm để gầi búi tặc. 

— À\ Bồi — Bói tiên. phụ đồng tiên, 
thường gọi là phù kê #ÈÄIL. 

— hifẦÑ Da xô xáp như da gà — Ngb. Da 
người già, 

— bì hạc phát—— EEỀ8ŠÄ Da như da gà, tóc 
như tóc bạc = Da nhãn tóc bạc. 

— cấ†Êt# Khảo xét học thuật vàn hoá đời xưa. 

— cản 8Ñ Gân gà — Nạb. Sức yếu đuối. 

— cổi — f8 Xương gà — Ngb. Gẩy ốm 
như gà. 

— cước thái — RRŠ (Thực) Thứ cây nhỏ, 
mọc bám ở đá dưới biển, chất mềm, dùng 
lầm đồ ân, 

— cíât #ẦZš Khảo xét, 

— đấu 8Ñ Dầu con gà. 

— điẩu nhục —BRÉR Tên riêng cái nám vú 
của phụ nữ. nhăn nheo như thịt đầu gà. 

— gian — #Ÿ Con trai với con trai. hoặc với 
con gái gian đâm nhau nơi lỗ dít như gầ. 
thói ấy rất lưu hành ở các nước văn minh 
(sodomie). 

— hạch ‡8‡4 Khảo xét. 

— kiai Š†f Theo từng khoản mà kế ra 
(ếnumềrer), 


— khẩu nga hậu Ê§ P12 Cổ ngạn có câu: 


“Ninh vì kế khẩu, vô vị ngưu hậu”, nghĩa 
là: Thà làm cái miệng gà chứ không làm 
cái đít trâu, ÿ nói: thà rằng ở trước kẻ nhỏ. 
chứ không chịu ở sau kẻ lớn. 

— lặc công danh — 1h, Kê lác là 
xương sườn gà. ăn không lấy gì lầm ngon, 
nhưng bỏ đi lại tiếc. Phàm công danh mà 


không có giá trị gì, nhưng bỏ đi không đứt, 
đếu gọi kẻ lặc công danh. Chữ của Tào 
Tháo ra lệnh khi đánh Hán Trung không 
được. 

&£ liệt Š† 5l) Bầy ra từng khoản mà tính 
(Énumềrer). 

— manh EÑB (Y) Một thứ bệnh ở mắt. hễ ở 
dưới đèn và ánh sáng thì không nhìn thấy, 
ta gọi là quáng gà. 

— mình khuyển phệ — ñÑ2kI& Gà gáy chó 
sửa = Cảnh tượng chốn hương thôn. 

— nhãn — RR(Y) Ngón chân vì đi giấy hay 
guốc mà thành chai, hình cục tròn như mắt 
gà (cor). 

— quan — Ä$ Mão gà (crête de coq), 

— qiian hỏa — R8†È (Thực) Hoa cây mào 
gà (amarante). 

— thiệt hương — TS (Thực) Tức là cây 
đỉnh hương (giroflier). 

— rra ‡Ê#š Khảo xét tìm tòi. Nch. Kê cứu. 

— tử Ê§'f- Gà con — Trứng gà. 


KẾ ŠT Tính toán — Mưu hoạch — Sở sích. 

— ẨÄŸ Tiếp nối — Đến nối sau. 

— S Cả chùm tốc. 

— chỉ #f#i£ Tiếp nổi lấy chí nguyễn của 
người trước, 

— điện khí f8 (Lý) Cái dỗ dùng về điện 
học, trong máy điển báo và điện thoại 
dùng nó để giúp sức điện cho mạnh 
(relais). 

— hậu — Í£ Tiếp nổi ở sau (faire suite). 

— hoạch ŠŸÂl| Mưu mẹo sắp đật trước (plan). 

— khi R#‡E Tiếp mà nổi lên (continuer). 

— hấu — ®$ Vợ của cha mình cưới sau khi 
mẹ mình chết, mà mình phải gọi bảng mẹ. 

— nghiệp — 3Š Nối lấy sự nghiệp của 
người Irước (hériter, succéc‡er). 


Kỹ 


Kể„duêm — Í# Tiếp gánh lấy chức vụ của 
người trước (hériter dˆune charee). 

— phối — Tử Vợ Vẽ. lấy sau khi vợ đích 
đã chết (seconde ferrme), 

— pÌu¿ — 33 Chồng đời sau =ũa mẹ mình, 
mà mình phải gọi bằng cha, tục ta gọi là 
dượng. 

— gián ŠŸÊf Quan lại coi việc tính toán số 
sách, thuộc vẻ bỏ tài chính (comptable), 
— quỹ ÄŸL Đi theo dấu xe rước — Mpb. 

Theo lối cũ. 

— lặp — §Š Nối chịu lấy tài sản hoặc đanh 
vị của cha ðng (hériter) 

— thất — ® Nch. Kế phối, 

— thế — T# Ý nói con trưởng tiếp nối danh 
vị của cha ông — Chỉ người con vua nối 
ngôi vua cha (hériter présompUf). 

— thiệu — #B Ñch. Kế tục (continuer). 

— thểng — #ẩÈ Tiếp nối đồng dõi — Thừa 
tiếp lấy chính truyền ở trong giáo phải hay 
học phái (hériter, continuer), 

— tha pháp — ?Kì#(Pháp) Pháp luật qui 
định về việc thữa tự (loi đ"héritape). 

— tiếp — Ÿ& Tiếp nốt lấy (continuer). 

— øản Š†# Họp lại mà tính, như tính số 
xách (comiptabilitế). 

— tực #ÄEÑf Tiếp nối theo (continuer). 

— tục ẩm thị — #ÑWRZT: (Tâm) Môi phép 
thói miễn, đũng phép âm thị để khiến 
người bị thuật sau khi đã tỉnh rồi mà đến 
một lúc nhất định còn bị ảnh hưởng của sự 
ấm thị ấy (posL - suzgestion). 

— tục phạm — #ÑŠD (Pháp) Phạm tội từ lần 
thứ hai trở lên. gọi là kế tục phạm (récidive). 

— hí — Nối đòng dõi về sau (succéder), 

— ! — Thứ tư tiếp nhau (ordre de 
SCC@S§ion). 

— tử — “Ÿ Con không phải mình sính ra 
mà mình nưồi làm con thừa tự mình. 

— vị — †# Nối ngồi vua (hérter đ"une trồne). 


KỆ ÑŠ Cái bia đá khác chữ vào, tròn gọi là 
kệ, vuông gọi là bị. 

— fẦMội thể văn ở trong kinh Phật. cứ mỗi 
thiên kinh thường có một bài kệ, tà lời tần 
tung điển dịch ý tứ trong kinh ra — Xch. 
Kiệt. 
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Kệ bị f8B# Kệ là bia tròn. bí là bia vuông. 
— 4# (Phật) Xch. Ke ở trên. 
— ngữ — ŠÑ Câu ké ở trong kinh Phật. 


KẾT Ẩ©ễ Thất buộc lại với nhau — Tụ họp 
tại — Hoa hoá thành quả gọi là kết quả. 
— án — 3 Định cách xử phạt người pham 

Tội (donner 0n arrêr). 

— ấn — #8 Lầm điều ơn để lấy lòng người 

— bái — Ÿ§$ Kết nghĩa làm anh em với 
nhau, thường dùng khi con trai kết bạn với 
con gái. 

— bạn — Ÿ# Kết làm bạn lứa với nhau (sẽ 
lier d"amiuié). 

— băng —- Đ Kết thành nước đá (geler). 

— cải —— Đ§ Xây đáp — Gây dựng — Sắp 
đặt van chương (strueture, cortstruction)- 

— cú — #] Câu kết thúc cuối cùng ở sau 
bài (conc|usion). 

— cực — Rä Rötcùng, sau hết (résultat). 

— điyển — #Š Kết làm nhân duyên với 
nhau — Cãi nhân duyên sở đĩ lâm cho hai 
bến kết hợp với nhau, 

— đếng — Â& Họp nhau làm phe phái 
(former un parti). 

— đải — f# Họp nhau thành đối (se 
#rouper). 

— giao — 3Š Kết bè bạn với nhau (se lier 
đtamidé). 

— hạch — ‡#(Y) Cái bệnh do một thứ vì 
khuẩn kỹ sinh ở trong cơ thể. nó làm thành 
những cục cứng ở chỏ đau. nhất là ở phổi 
và khớp gương hay bị bệnh ấy, ta thường 
gọi là bénh lao (tuberculose). 

— liẩu — § Cục xương lỗi ra ở trước cổ 
đăn ông (pomime d'Ađam). 

— lồn — ‡Ế Trai gái kết nhau lam thành vợ 
chống (se marier). 

— lợp — #8 Ràng buốc cho hợp lại với 
nhau (s"unir, s°allier). 

— khẩu — E1 Buốc miệng lại = Không mở 
miệng nói được. 

— khể — Š8Lấy tình nghĩa kết nhau làm 
bạn bè (se lier d"amitlé), 

— liên — ï# Thất liền với nhau (lier). 

— luận — ŸÑ Đoan cuối cùng trong bài 
luận thuyết — (Luän) Nch. Đoán ôn 
(conclusion). 


KẾT 

&ết lực — 31 (Lý) Sức của vật chất làm cho. 
các phần tử tụ họp lại với nhau (foree đc 
cohésion). 

— nạp — #8 Giao kết và thu nạp. 

— ngiĩa — #%VI tình nghĩa tnà kết làm 
anh em. 

— đán — ñ§ Gày nền điều oán giận. 

— quá — ŸR Cây cối da hoa sinh ra quả 
— Ngb. Phàm việc vì một sự tình gì trước 
là tạo nhân mà sinh ra một sự tình sau gọi 
tà kết quả (résultat, effet). 

— quả luận — #EŸR (Tết) Thuyết chỉ căn 
cứ vào cái kết quả của sự vật mà xét định 
cát tốt, cái xấu, cái đở, cái hay của sự vật 
ấy, không xét đến tạo nhân là thế nào cả 
{Conséquentisrne). 

— tập — RŸ VÌ tập quấn đã lâu ngày thất 
buộc mình mà khó gỡ ra được, 

— thác — Ÿ£ Giao ước, gửi thác cái gì cho 
nhau (confier). 

— thảo — #Š Thất cò. kết cổ — (Cố) Đời 
Đông Chu Liệt Quốc. Nguy Hùng có 
qgười hấu còn trẻ tuổi khi gắn chết óng 
đân con là Nguy Khoá phải dem nầng hầu 
äy chön theo ống. Nhưng Nguy Khoả 
không chộn mà lai chơ đi lấy chồng khác, 
Sau Nguy Khoả đi đánh giặc, tự nhiên thấy 
ngựa tưởng giặc là Đỗ Hỏi chân vướng vào 
cổ mà ngã r4, Nguy Khoả đâm chết dược. 
Đêm Nguy Khoả nằm thấy một óng già 
báo trộng rắng: Đó là tôi cảm lòng ông 
khöng giết con tôi, nên tôi kết cỏ đằng 
chân ngưa của giặc khiến cho ngựa vấp để 
đến ơn ông = Đến ơn. 

— thảo hàm hoãn — TSIBïEÑ Kết cô ngâm 
Vãnh — Xeh. Hàm hoàn. 

— thẳng — đ#l Ngày xưa chưa có văn tự. 
lấy giây buốc nút lại để ghi nhớ. 

— thẳng thời đại — MÑB§†k (Sử) Thấi đại 
chưa CÓ Văn tự. 

— thiệt — T5 Thải lưỡi lai = Không nói. 

— thúc — 3R Tuất lại = Thu yến mọi việc. 

— thức — Ÿ#ÄŸ Kết giao với nhau. 

— tỉnh — 8Ä (Hoá) Khoáng vật vì cách cầu 
tạo của các phần tử mà kết thành những 
hình nhất định có bổn mặt hoặc nhiều mật 
rất đều. Trước khi kết tình khoáng vật còn 
là thể hơi hoặc thể nước, thì các phần tử 
không có vị trí nhất định, khi kết tình thì 
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có một sức hút những phản tử lựi với nhau, 
bày thành vị trí nhất định (crystal). 

Kết tinh phiến nham hệ — BẠN8 (Địa châu) 
Một thời đại thuộc vế địa tíng nguyên 
thuỷ, thời ấy chưa có sinh vật lớn (système 
đe schiste cristallin), 

— mmh thể — ÑWÑ (Khoáng) Những 
khoáng vật có tính chất kết tĩnh (corps 
ctistallin), 

— toán — ŸŸ Tính toán để thất sổ lại = Gài 
số (fermer les comptes). 

— trưng — W Thanh toán sẽ sách 
{liquider les cormptes). 

— trưởng — RỒ (Sinh lý) Đoạn giữa của đại 
trường — (Y) Theo y học là tên một thứ 
bệnh, đại trường người ta vì thực vật không 
tiêu hoá mà đến nói bị thất lại, thường hay 
đau vất Irọng bụng. 

— + — ‡È Nhàn chủ nghĩa tư rưởng giống 
nhau mà kết thành đoàn thể (former un 
part, une sociểté). 


KÍCH ## Đánh đạp — Đánh nhau — Bài 
xích. 

— Š# Đề binh khí ngày xưa, 

— ŸŸ Chân đồng nước khiển cho nỗ nhày 
lên — Mau gấp — Cảm động — Ngôn 
luân quá thẳng, 

— bác MỸ Công kích, bài bác điều dỡ của 
nigười khác (critiquer). 

— biến ÄW## Biến hoá gấp mạnh — Vì gấp 
gấp mã xảy ra sự biến. 

— cản: — RW Nch. Kích động. 

— chiến — Đánh nhau kịch liệt — Nch. 
Huyết chiến. 

— dương — Ÿ8 Vì cảm động mà phấn phát 
lên. như nước bị ngân mà đãng lèn 
(exciter). 

— đáng — Ÿh) Kích thích làm cho cảm đông 
(saisisserment ếmotion, suimuler). 

— khởi — #8 Làm cho cảm động để nổi lên 
(soulever). 

— kiếm R8] Đánh bằng gươm (escrimer]. 

— khuyên 8š) Kích động để khuyên răn. 

— lãng — ÏR Sông mạnh lớn (floi 
impétuleux). 

— lệ — Ñ Kích động dể khuyến cho gắng 
sức lên (stimuler). 


KỊCH 


Kich liệt — #®| Hãng hái quá chừng (ardent, 
extrêmiste. radjcal), 

— it — ÌŸ£ Dòng nước mạnh (couranL 
impếtueux). 

— môn $§P Trước cửa có dựng cây kích = 
Nhà các vị tướng quân. 

— ngàng BỆ Cảm kích mà bùng dậy. 

— nộ — Ÿ§ Vì bì kích thích mà phát giận. 

— phát — Š# Khiếu cho phin phất lên. 

— phẩn — TfRNch. Kích nộ. 

— thích — #l Bị cái ở ngoài xúc động đến 
ngũ quan hoặc tình thần (exeiter, simuler), 

— thích ###\ Lẩy gươm đâm người — 
Đănh nhau. 

— thiết XX1JJ Ngôn luận kích thiết, là lời lẽ 
rất đúng sự tình. 

— thủ $Ÿ*Ÿ Chìa một ngồn tay để trô giữa 
mật người, gọi là kích thủ. 

— thưởng §#. Đánh nhịp để khen ngợi, 
như cách đánh chấu ở trường hát. 

— tiến XWIÉ Tiến lên mạnh lắm (avancer 
awvec [orce). 

— tiế §ÉEff Đánh nhịp, đánh chấu, 

— trợc: dương thanh W8) Đối với điều 
ác thì ngăn lại mà trừ đi, đối với điều thiên 
thì giúp nó dây lên, cũng như ngân đồng 


nước dục lại, mã nâng đồng nước trong lên. 


KỊCH IÑÏ Rất mạnh — Tuông hát, 

— bản — 2 Bản văn tự để diễn kịch (piệcc 
de théätre). 

— dược -— SẼ Thứ thuốc tính rất mạnh, 

— đảm — ãŠ Nói chuyên đữ đội — Nói 
chuyện về hý kịch. 


— liệt — F Rất dữ lợn (extremiste, 
violent). 

— tlưản — #8 Biên luận rất kích thiết 
(discuter violemmeit). 


— tặc — J# Kẻ cướp kẻ trộm bợm. 

— trường — l8 Chỗ diễn kịch (théntre). 

KIỀM Ÿ§ Góm cả. 

— ÍÄ Một thứ lụa tốt, đầy sợi và mịn. 

— ái 3RÄ# Yêu cả mọi người — Nch. — 
(Triết) Học thuyết của Mặc Địch đời Xuân 
Thụ, chủ trương yêu mọi người như nhau, 
không phân biệt thân và sơ (amour 
universel. 
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KIẾM 

Kim cổ — RÑ Chiếu cổ đến cà mấy việc. 

— lãnh — Ÿ#|Một mình quản lãnh nhiều 
chức vụ (curnuler plusieurs fonctions), 

— nhiệm — ƒ# Một mình đảm nhiệm nhiều. 
chức vụ (cưmuler plusieurs charpres), 

— nhược — ŠŠ Gồm nuốt nước yếu. 

— quản — TẾ Quản lý cả nhiều việc. 

— thôn — # Gồm nuốt — Nch. Kiêm tính. 

— thự — 3Ä Quan hành chính, ngoài chức 
vụ riêng của mình cồn làm luôn một chức 
vụ khác nữa, gọi là kiêm thự. 

— tính — ‡ Nước này pốm nuối nước 
khác — Nhà tư bản hoặc nhà địa chủ 
dùng thể lực kính tế mà nuối sản nghiệp 
của người khác (accaparer). 

— tỉ — ï Nhiều thứ rau trộn với nhau 
để án. 

KIỀM ŸŸ NẶcù. #8 và 38. 

— Ÿñ Cái kìm — Hiếp giữ lấy. 

—  Cíi kìm bằng sắt — Kẹp. Cũng viết 
là 38. 

— #? Khoá — Xch. Kiểm ký. 

— ® Viết chữ để làm tin. 

— RR (Hoá) Các thứ kim thuộc rất dễ hoá 
hơp với khinh khi và đưỡng khí như: nội, 
giáp (métaux wlcalins). 

— #8 Sắc đen — Tên tỉnh Quí Châu nước Tàn 

— chế §Bf#l Lãy thế lực mà ngân giữ, 

— dunh 3®, Ký tên. 

— khẩi BE Kim miệng không cho người 
tủ nói — Cẩm không được nói năng gì. 
— ký #3 Cái đấu gỗ của quan nhỏ dùng, 

dấu của quan lớn dùng gọi là ấn. 

— tỉnh REfE(Hoá) Cũng sọi là kiếm cơ tính, 
trấi với toan tính (aleslin). 

— 1% Ký tên. 


KIẾM Ñl| Cái gươm. 

— củng — S3 Cái gươm và cái cung = Đồ 
bình khí (l'épée et I "arc). 

— hiệp — #Ñ Người giỏi kiếm thuật, hày vì 
việc nghĩa mà trả thù dùm cho kể khác 
(spadassin). 

— khách — ® Người tình về kiếm thuật 
(spadassin). 

— thuật — f. Phương pháp đánh gươm 
(escrime). 


KIỆM 

KIỆM ÍÊ Dè ạt, không hoang phí — Thiếu. 

— bạc — ï8 Ít òi mông mảnh. 

— cố nàng từ — #ÄÑÉ#R Chữ trong sách 
Lão Tủ, nghĩa là hay cắn kiếm mới hay 
yêu người. 

— dụng — JR Dèề dạt việc tiếu dùng 
(modérer les dépense$). 

— phác — # Kiệm là tần tiên, phác là chất 
phác = Không xa xỉ văn hoá (économe et 
simple). 

— trức — ##'ch. Kiêm phác. 


KIỂM lô Ta xét. 
— Gò má. 
— li Mi mắt. 
— dịch ầƒ# Khi có bệnh dịch lưu hành phải 
xem xét những khách ở xe hoà hoặc ở tàu 
thuỷ xuống xem có bệnh không, gọi là 
kiểm dịch. 

đuyệt f]BbÐ_Xem xết (examiner, 
C€TRSUTEF, [EC€fiSET). 


— điểm — RRR Chủ ý đếm xét lại (examiner). 


— dinh — 7£ Kiểm tra mà quyết dịnh, 

— hiểu — Ÿ#& Tra xết (Éprouver, essayer) 

— khán — 35 Khám xết (xaminer). 

— lâm — ‡R Xem xét rừng núi để giữ gìn 
sự lợi dụng lâm sản. 

— sát — ## Tra xét (inspecter) 

— sát hội đống — ###E] (Thương) Hội 
đồng để tra xết công viếc trong công ty 
thương mại (conseil.de surveillance}, 

— sái quan — ##f8(Pháp) Ông quan tra xét 
những chứng cứ của người bị cáo vẻ hình 
sự. Và ra ĐuUỘC lỘI Ở HưỚC tOầ án 
(procureur). 

— thản — ŠŸ Chức quan trong Hàn lâm 
viện, hàm tòng thất phẩm (7— 2). 


— thúc — 38 Xem xét bó buộc (Contraindre, 


surveiller). 

— tra — 3# Xem kết (Éprouver. essayer). 

KIÊN E8 Vững bén. 

— !# Kco lận, bon chen. 

—TR Vai — Vác trên vải. 

— bạch EšE1 Vững vàng và trong sạch = Chí 
tiết không đổi. 

— chấp — Ÿ Cấm vững chủ ý của mình, 
không biến đối. 
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KIẾN 

Kiên chí — ï& Ý chí vững vàng (volontế 
ferme). 

— chương fRÑf Huy chương đeo trên vai 
(épaulettes). 

— cđ#El| Bén vững (solide. teriace, ferme}. 

— cương — RỊl Vững bến cứng cát (ferme. 
éncrgique). 

— dịn: — #E Quyết định vững vàng 
(đécision énergique). 

— khổ — 3 Vũng lòng chịu khổ (fermetẻ 
đans |'adyersité), 

— ngưng — Š Vũng văng chắc chắn — 
Ngb. Lập chí nhất định. 

— nhấn — ?8. Vững lòng nhẫn nại (fermetế, 
persévérance). 

— qiyế! — ? Nhất định vững vàng không 
đổi (opiniAtreté). 

— tứm — +! Vững lòng (opiniâtreté, 
Íermeté). 

— tỉnh — fñ Một phương thuật trong khi 
tính giao, giữ cho tình dịch đừng ra để 
hưởng khoái lạc lầu. 

— trị — ‡# Giữ vững (tenir énergiquement). 

— trí— ÊÄ Vững vàng và nhỏ nhặt 

— trinh — EÄ Vững lòng trình khiết. 

— xảo — T9 Bền chắc và Khéo léo, 


KIỀN ¡4 Vĩững bến — Kính trọng 
— ## Xch. Càn. 
— thành FEÊ Cung kính thành khẩn. 


KIẾN R Trong thấy — Ý thức — Bị. 

— ‡# Dựng lên. Phép làm ăm lịch. theo 
chuôi sao Bắc Đầu mà dựng tháng. Đời 
nhà Ha đặt lịch pháp lấy tháng đẩn làm 
tháng giêng, gọi là tháng kiến dần. tức khi 
ấy chuối sao Đầu chỉ về phương dán, đến 
tháng hai, chuôi sao đẩu chỉ về phương 
mão thì gọi là thắng kiến mão... đến tháng 
chạp chuối sao Đầu chỉ về phương sửu thì 
gọi là tháng kiến sửu. 

— an š## (Địa) Một tĩnh ở miền nam trung 
châu Bắc Kỳ. 

— chỉng RE Người đứng bên thấy việc 
(témoin occulaire) — Thấy có công hiệu 
rõ ràng (constater I'effeU). 

— công lập nghiệp š#JJJ37Ÿ Dựng nên 
công to, gây nên nghiệp lớn. 


KIỆN 
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KIẾT 


Kiến cơ 8Ä Thấy dược mối manh triệu trắm | Kiện cáng #ET- (Kinh) Cứ theo người thợ làm 


của một việc lớn trước khi việc ấy xảy ra. 

— cực 8ä Đế vương lên ngôi. 

— đấm — TW Trong lịch pháp nhà Hạ, lấy 
tháng đẩn lăm tháng giêue nên gọi là kiến 
dân. 

— địa 8 Hh Trình độ mà kiến giải của người 
tạ đến được, có xa pắn cao thấp khác nhau 
(opinion, vueì - Đất đài hiện có cũng gọi 
là kiến địa, 


— giải — ## Thấy mà hiểu — Cái sức biết, 


cũng gớ! là thức lực. 

— hiệu — # Thấy có công hiệu (efficace): 

— láp šề3% Gây dựng nên (fonder, édifter). 

— lượng W#R Xét tình mà khoan thứ cho 
(€XCUSe). 

— nghị đÈÊÑ Đẻ xuất một ý kiến, 

— pluue — 8 (Sừ) Hiệu một ông vua triểu 
Nguyễn (1883— 1884) 

— quốc — B8 Bát đầu dựng nước. (fonder 
0n étaU) 

— sửu — 3# Nhà Thương lấy tháng sửu làm 
tháng giếng nên gọt là kiến sửu 

— táp RE Thí người ta làm mà học theo. 

— thiết EE3§ Sân đạt gay dựng. 

— thụ — ®# Dựng lên (éđifier). 

— thuỷ — #Ê Dựng lên đấu tiên (Eonder), 

— thức fjiii Những điều thấy và biết 
(connaissarice). 

— tiểu — 2Ì\ Hay thấy diều nhỏ nhẹn mà 
không thấy điểu đại thể - Kiến thức chật 
hẹp. 

— tỷ ‡## Nhà Chu lây tháng tý làm tháng 
giếng nên gọi là kiến tý: 

— múc — ŸšXây đáp nhà cửa thành luỹ 
(cønstruir€), 

— trúc học — Ÿ&*## Môn học nghiên cứu về 
kiểu trúc (architecture). 

— mmic sự — ###f Người chuyên môn về 
việc kiến Irúc (architecte). 

— văn RRÑ Thấy và nghe = Kinh nghiêm 
hay học thức (expếrience, connaissance). 

KIÊN §Ê Mạnh mẽ, 

— ## Một vật hoặc một việc, gọi là kiện. 

— ẨŸ Cái khoá, 

— ## Cái đồ chơi của trẻ con, lấy chân mà 
đá lên hoặc tay mà dồi lên, ta cũng gọi là 
kiện, 


được mấy cái vật phẩm mà trả tiền còng. 
làm được nhiều thì trả nhiều, làm được í! 
thì trả ít, như thế gọi là kiện công (travall à 
la piece), 

— khang fEIR Mạnh khoẻ bình an (bien 
Portant et tranguille). 

— hủ — 5ä Người mạnh mẽ — Neh. 
“Tráng sĩ. 

— tràn — #3 Mạnh mê bình an. 

— trởng — 8 Ông tướng mạnh — ích. 
Tùng tướng. 

— wWị — EÏ Làm cho tỳ vị được mạnh = 
Giúp cho sức tiêu hoá. 

KIỀN fï cũ kén. 

— #Què — Khó khăn — Chậm chạp — 
Ngựa xẩu — Ngất ngường. 

— sĩ#+ Người trung thực ngất ngưởng.. 
— tyRR#4 Kéo tơ ở cái kén — Ngb.Vơ vét 
liển của của đân như là kéo tơ ở kén ra. 

— rẻ S88 Việc khó khăn khóng thuận lợi. 
KIẾP #Ö Cướp ly — Hiếp chế — Tài 
nạn — Thi vận. 


|_— chế — f#l Dùng uy lực mà hiểp chế người. 


— đạo — 38 Cướp trộm. 

— hậu dự sinh — $4 Cái sống sót của 
người sau khi đã trải qua tài nạn trong kiếp 
SỐ. 

— kiểp — #J Theo Phật lý. kiếp người là 
thời vận, nói toàn vân của vũ trụ gọi là đại 
kiếp, nối riêng vế đời người gọi là tiểu 
kiến, mỗi đời người trải qua ba kiếp gọi là 
kiếp kiếp, cũng như nghĩa chữ tam sinh. 

— khôi — & (Phật) Ngày cuối cũng của 
thế giới, đất đai cùng vạn vật đếu bị lửa 
cháy thành tro cả, cái tro ấy goi la kiếp: 
khôi, 

— lược — ÿR Cướp hóc (voler, đếrober) 

— sđ — # (Phật) Sở dã định trong kiếp đời, 
hễ người gập phải thì Không tránh được. 
như bình đao thủy hoà, nên cũng gọi là 
kiếp số nan đào (sort, fatalité). 


KIẾT #Ã Xch. Kết. 
— iã Xch. Kiết cứu. 
— TšNắm vạtáo kéo lên. 


KIỆT 


Kiết -Ƒ Một chắc — Dư ra — Cái Kich mà 
không có mũi nhọn — Xch. Kiên quyết. 
— cứ ‡8W§ Vừa tay vừa mồm cùng làm việc 

— Neb, Cảnh huống quẫn bức. 
— quyết “Ƒ“ Con quãng ở trong nước, lớn 
sinh ra muỗi (larve đe moustique) 


KIỆT i8 Het. 

— 38 Cái cây nhò rồng xuống đất để làm 
(đấu cho cái gi. 

— Í8 Mạnh tợn — Mau chóng — Xech. Kệ. 

— 3# Hung bạo — Tên một vị bạo quản đời 
Hạ — Nch, #%. 

— #8 Tài trí trôi hơn người. 

— cấii #ÉXÑ Nch. Kiệt tác (chef d'œouvre), 

— cíi — f8] Câu thơ hay có đặc sắc. 

— cứng Ÿ§#3 Hết cả không còn chút gì 
(đpuisemenO. 

— lự£ — 3J HếL sức (de toutes ses forces). 

— năng — BỀ Hết năng lực mà làm việc 
(tout son possible). 

— quệ — đã Hết sức. mỗi mệt (épuisement, 
sans force). 

— sản — T# Hết cả của cải (đénuemenI). 

— tác #Ê{E Những thứ trước tác. như thì văn, 
mỹ thuật có đặc sắc hơn người (chef 
đeeuvre). 

— trạch BŠ Tái hồ cho cạn, ý nói tát hổ 
cho cạn mà bắt cá, vẫn bắt được, nhưng 
năm sau không có cá nữa (kiệt trạch nhí 
ngư, khởi bẩt hoạch dác. nhỉ mình niền võ 
ngữ), Ngb. Kẻ bao quan ð lại dùng hết sức 
đân, lấy hết của dân. 

— Trụ ###† Hai vị bạo quân cuối dời Hạ và 
Thương nước Tàu. Ngày sau những người 
bạo quản người ta đều gợi là Kiệt Trụ. 

— xuấi §ÊtHỊ Trồi nhất rong quản chúng. 

KIỂU BŠ Ngạo mạn — Không chịu phục 
từng. 

— ŠÊ Mạnh tợn — Mau mãn. 

— i# Tưới nước vào cay — Khinh bạc. 

— bạc — i#Ÿ# Nch, Khinh bạc. 

— hinh BE Bình sĩ không nghe mệnh lệnh. 

— hoành — fÄ Kiều ngao làm ngang 
(ofgueilleux: arrogant)‹ 

— Hiển — 3® Ngạo mạn ngất ngưỡng 
{orpueilleux). 
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KIỂU 


Kiẽu ky  REÄ Ky bình mạnh tọn, 

— li Nch. Khinh bạc. 

— ngạo SẼt Khoe khoang ngao man. 

— quỷ — Ẩ# Lão Xấc tự đại. 

— sắc — f8 Sắc mạt hiện ra láo xấc. 

— trìng — ## Lão xấc và phóng túng. 

— tướng SR§ Dũng tướng (général brave) 
— xa §fÄli Kiêu ngạo và xa xỉ. 


KIỂU ŸÄ Long dài ở duõi chim — Cát lén 
— Thứ trổi nhất trong loài chim — Cái 
gài đấu của đàn bà. 

— T8 Cây cao cành cong gọi là kiểu — Cái 
miấu Ở mũi xã mâu — Cao —- Giả — 
Không thực. 

— đi Cái cầu — Tên một thứ cây. 

— f# Ö đậu. 

— #Ä Mềm mỏng dễ thương — Con gái gọi 
là a kiều JBS. 

— chỉ đồ Ý chí cao thương. 

— cũ W§FE Ö đậu ở nước ngoài, 

— dán— _ Dân sống ở nước ngoài 
(rÉStdents). 

— điểm WỆBẺ Đẹp dê (beau, joli)- 

— đường -— ŸÑ# Năng nïu chiếu chuộng quá 
chừng. 

— hấu — Rể Tiếng nói dễ nghe. 

— môn fÄẦŸfƒ Cái cửa trên có vong lầu 
(mirador) 

— nhạc it Ngọn núi cao, 

— nhỉ RRŸE Con gái yếu mến (file biến 
aiiếe), 

— #hược— Ÿ8 Mềm mông yếu ới. 

— nữ — 3# Con gái yêu mến (file bien 
aimée). 

— quản — {RE Nch. Khách quản, khách 
bính (soÌldats mercenaires). 

— th quản dưỡng #§2EfÄfR Được chủ mẹ 
mảng níu tứ khi nhỏ nẻn quen thân = Con 
cừng. 

— sởfff# Trồi nhất trong loài chím gọi là 
kiểu. trồi nhất trong loài cáy gọi là sò, vì 
thế những nhãn tài xuẩi chúng thường goi 
là kiểu sở, 

— thủ — TÄ Ngắng đấu lên mà nhìn. 

— trang fÕft Trang sức bằng cách thay lối, 
như đàn ông giả dần bà, đàn bà giả đàn óng. 
— trí 8Š Dáng ngượng ngùng hề thẹn của 

con gái 


KIỆU 
Kiều túc RE Cất chân mà đi, 
— tử WEEE Kiểu là cây cao, cành mọc ngẩnh. 
lên, tử là cây thấp mà cành mọc rủ xuống, 


nên thường ví cha con là kiểu tử. Cũng viết 
là 8# 


KIỂU ŸŠ Cái đỏ dùng để khiếng người di. 
— phí — 3 Phu khiêng kiệu (porteur). 


KIỀU  Xch. Kiểu hãnh — Xch. Nghiều. 

— ## Uốn cong thành thẳng — Sửa cho. 
đúng lại — Mạnh mẽ — Cất cao lên — 
Lừa dối — Giả tạo ra mà bắt người theo 
cân. 

— ẨÄNch. Kiều hãnh. 

— # Lấy dây vấn xung quanh — Chở vật 
nộp cho nhà nước — Trả vật lại cho 
nieuyên chủ — Xch. Chước, 

— chế 3Rfl Giả mượn mệnh lệnh của triểu 
đình mà làm Việc gì. 

— chiếu — ãB Giả tạo chiếu chỉ của vua. 

— chỉnh — E Sửa điểu lắm lỗi lại 
(rectifier). 

— liãnh RE Hòa may (hasárd), 

— sức #6 Giả dõi loè loet bể ngoài . 

— tỉnh — †R Cð ý làm trái nhân tĩnh. 

— tổng quá chính — EjTE Uốn cái cong 
mà lại thành ra cái thẳng, ý nói sửa đổi 
điều sai lầm mà lại làm thái quá. 


KIM 2 Hiện nay, 

— # Vàng — Loài kim thuộc — Mội loài 
trong ngũ hành — Một loài trong bát âm 
— Tiên bạc — Tý dụ cái gì bến chắc 
cũng dùng chữ kim — Tên một nước xưa 
ở phía bắc Trang Quốc. 

— âu 8 Cái bình vàng = Người ta thường 
ví nước nhà như một cái bình vàng. 

— ẩn vỏ khuyết — ER#&äR Cải bình vàng 
không sửi — Ngb, Đất đai của nước nhà 
được tròn vẹn. Đời Trần khi đã đuổi được 
giặc Mông Cổ. sử có câu thơ rằng: Xã tắc 
lưỡng hối lao thạch mã. sơn hà vạn cổ điện 
kim âu, nghĩa là: Xã tắc hai lần đã làm mệt 
đến cả ngựa đá, núi sông muôn đời đỉnh 
vững cái chậu vàng. 

— ba — 3# Ánh sắng mát trăng, tựa như 
lân sóng vàng, 
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Kim bản vị — 2R{‡ (Kinh Chế độ tiễn tệ ly 
vàng làm vị chính, các thứ tiến khác đều 
chiếu theo giá tiền vàng mà định (etalon- 
đor}, 

— bảng — ŸŠ Bảng vàng — Bảng để tên 
những người thi đâu tiến sĩ ở thời đại khaa 


¡ — ffl Cải bài bảng vàng đeo ở mình 
= Ý nói nhà quyến quí. 

— cách — # Loài kim và loài da = Đó 
bỉnh khí và áo giáp của quân nhàn. 

— cách chỉ thế — #2†# Đời can qua, tức 
đời loạn lạc, hay đàng bính đao (période 
đe roublc). 

— thâm: — Ÿ} Cái kim bằng vàng (atguille 
đor) 

— chẩn: thái — $†3#Z (Thực) Lấy hoa cây 
hiên (huyền) phơi khô thành ra kim chăm 
thái, làm đồ ân. 

— chỉ ngọc điệp — ‡# E§ Canh vàng lá 
ngọc — INẹb. Con cháu nhà vua hoặc nhà 
quí tộc. 

— cổ $# Đời nay và đời xưa (le présent:et 
lể passé). 

— cóng ®%T Thợ thuyển làm những thứ 
kim loại (ouvrier đe mếtaux). 

— cúc — ®8(Thực) Cây cúc hoa nhỏ vàng. 

— cương — RRl| Vặt rất cứng bến, (Phật) Tên 
một vị thần trong Phật giáo, 

— cương kính — RỊ## (Phát) Tên một bộ 
kinh Phật. 

— cương thạch — RR|#i(Khoáng) Ngọc kim 
cương, cứng hơn hết cả các vật chất, ta goi 
là hột xoàn hay hệt hoàng chiếu (diamanl), 

— cương toẩn — RRỊRÑ (Khoáng) Thứ đá 
kim cương đũng để cắt pha lẻ (diamant). 

— diệp — 5 Vàng dất mỏng thành từng lá 
(or en lamelle). 

— điêu — ÑŠ Ngày thứ sấu trong tỉnh kỳ 
(vendredi). 

— dừng — ÑÑ(Phât) Trang thái của kim tiền 
lưu thông trên :hị trường nhiều hay ít 
(situation finaneière). 

— đng cơ quan — BRW&RR Cơ quan chủ 
xem việc xuất nhập lưu thông liễn bạc. 
như các ngân hàng (organes financiers). 

— điện — R§ Cùng điện của vua ở (palats 
Toyal). 


KIM 


Kứm điêu — ŠR Mũ quan võ ngày xưa, có sức 
vàng và có cậm cái đuôi con điều ở trên. 

— đổng ngọc nữ —— ft Z2 Đồng nam 
đồng nữ hầu các vị tiên. 

— đzn — ‡?Ÿ Thuốc của đạo sĩ để tu luyện 
thành tiên. 

— giáp — RBẢo giáp bằng sắt (cuirasse) 

— lậu ®TE Từ rày về sau (đésormais) 

— hoàn ẤẨÑ Vòng vàng, xuyển vàng 
(collier en or}. 

— hôn — ÉẾ Tục châu Âu làm lễ kỳ niệm 
5Ö nằm sau khi kết hôn (Hôn nhận được 
một năm làm lệ kỷ niệm gọi là chí hôn #f 
‡É. 5 năm gọi là mộc hôn Â‡E. 10 năm 
gọi là tích hòn Ÿ8‡E, 15 năm gọi là thuỷ 
tỉnh hôn zKÑŠŸẼ, 20 năm gọi là từ hôn šk 
fẾ. 25 năm gọi là ngân hôn #R#Ế. 50 năm 
gọi là kim hôn ®Ä#, 60 năm gọi là kim 
cương thạch hôn ®R|⁄# t. 

— khánh — Š# Cái khánh bằng Vàng của 
vưa thưởng cho kẻ có công, 

— khi — §Š Đỏ dùng bảng kim loại (cbjers 
et mếtal), 

— khoa ngọc luặt — E} #ff Khoa vàng 
luật ngọc = Pháp luật của nhà nước chế 
định không bao giờ thay đổi. 

— Khoáng — WÑ (Khoáng) Khoảng chất có 
loài kim thuộc ở trong (minerais). 

— khế — JR Kho chứa vàng bạc (trésor). 

— khuế — |ÑÏ Chỗ đàn bà con gái nhà quí 
tộc Ở, 

— lái 2K Nay mai, rày mai — Hiện tại và 
tương lai. 

— lan ®%ffñ Bè bạn tâm đầu ý hợp = Bạn bè 
giao tình bến vững như vàng, khí vị hiệp 
nhau như hoa lan. 

— liên — 8 (Cổ) Xưa Đồng Hỏn Hầu đúc 
hoa sen bảng vàng lát trên mật đất bảo 
Phan Phi bước lên mà đi, rồi khen rằng: 
bước chân cũa nàng sinh ra bông sen vàng, 
vì thế sau người ta thường gọi gót chân 
người con gái đẹp là kim liên. 

— mã — E§ Tên cái cửa ở cung Vị Vương 
đời Hán, các quan Hàn lâm thường đứng 
chờ trực ở đó — Ngb. Danh giá làm quan. 

— mã ngọc đường — ÍR3Z## Người có tài 
văn học chuyển vẻ việc cung phụng từ 


—29— 


TM 


lệnh ở bên vua, xưa người làm quan mà 
được vào chân ấy thì lấy làm quí lắm. 

Kim mẫu — 8} Thứ vàng nhà đạo gia dùng 
để luyện thuốc — Tên xưng người đàn bã 
thành tiên, như bà Tây Vương Mẫu. 

— môn — Ƒ* Cửa vàng — Ngh. Nhà sang 
trọng. 

— ngắn — ŸÑ Vàng bạc (or dt argenI). 

— !gộọc — 3® Đồ châu bấu — Nẹgb. Người 
quí HỌNG. 

— ngỏ %8 Tiếng mình tự xưng, tức là cái 
“ta này". 

— ngôn ẤTŠ Lời nói có ích, quí trọng nhữ 
vàng. 

— "ạt — ẤÄ\ (Động) Cá vàng (dorade). 

— nhân — À Tượng người bằng vàng 
hoặc đồng hay sắt. 

— nhản 2À. Người đời nạy, 

— nhật — H Ngày nay (aujourdnui), 

— niễn — #£ Năm này (cette annẻe-ei). 

— ö Con qua văng — Ngb. Mi trời. 

— ð: — B8 Nhà vàng = Nhà cửa rất đep. 

— phách — B§ Mật trang. 

— phản — ## (Thực) Phấn vàng ở trong 
nhuy hoa (pollen). 

— phong — lẦ Gió mùa thu: 

— quật — †Ñ (Thực) Thứ cây cao chừng 2 
thước, lá và trái giống cây quýt. nhưng nhỏ 
hơn, cũng goi là kim cam. 

— guyết — f| Cung diện nhà vua (palais 
royal). 

— sa — Những vàng vụn nhỏ như cát. 
lộn ở trong cát các bờ sông (or en pailletIe) 

— Một thứ để có vụn vàng lộn vào, dùng 

đồ trang sức. 

— sinh %% Đời này — Kiếp này (ve 
qrésente) — (PhậU Theo Phật học người 
có ba lần sinh, kiếp hiện tại là kim sinh, 
kiến quá khứ là tiến sinh, kiếp tương lãi là 
lại sinh, tôm cả ba là tam sinh. 

— thạch #5 Vàng và đã, cái gì kiên cố thì 
ví nh kim thạch — Chuõng và khánh — 
Đời xưa Hay ghỉ công trạng kẻ có công 
hoặc chép việc gì vào vạc. chuông (kìm) 
và bị. kệ (thạch), kim rhạch tức ]à vật của 
người xưa ghỉ công trạng hoäc chép việc. 
Văn tư ghỉ chép ở các đó ấy gọi là kim 
thạch văn tự. 


KIM 


Kim thạch giaa — %53E Tình bè bạn rất bến 
vững như vàng và đã. 

— thạch nhân — 3À Người cứng cát như 
vàng đá, không sợ quyển uy, 

— thang — NÄ Kim thành, thang tí = 
“Thành bằng sắt, ao nước nóng, tức là thành 
trì vững chắc lắm. quản giặc không làm gì 
được. 

— thánh thản — 3# (Nhân) Người tải từ 
cuối đời Minh, phê bình các sách Thuỷ Hứ. 
Tây Sương, Tam Quốc... vốn họ Trương 
tên Thể, sau đổi họ Kim tên Vy, tự Thánh 
Thần, sinh nam |596, chết năm 1648, bị 
nhà Thanh giết. 

— thản — # Mình vàng — Tượng Phật. 

— thất — 3E Nhà văng. Nch. Kim ốc. 

— thẻ $†# Nch. Kim sinh — Thời dai hiện 
nay. 

— thể. — RÑ Thể thức thông hành tại ngày 
nay (forme, style. moderne). 

— thị lạc phí — JERE3Ƒ Cái mà ngày nay 
cho là phải thì ngày trước cho là trái = 
Phải ưái mỗi ngày mỗi khác. không có 
tiêu chuẩn nhất dinh. 

— thoa ®‡#‡ Cái thoa bằng vàng. 

— thời E8 Buổi bãy giờ (temps prếsent), 

— thuốc $ÑÑ(Khoáng) Các vật khoáng sản 
thuộc kim loại như đồng, sắt, thiếc. gang. 
kẽm... (métauX). 

— thượng %_E Dân nước quân chủ xưng 
ông vua hiển tại là kim thương. 

— tích — ## Ngày nay và ngày xưa (le 
présent eLla passé). 

— tích chỉ cảu — #33 J# Nhớ lại ngày 
trước cũng ngày nay khác nhau, nhãn thế 
mà sinh cảm khái. 

— tiến %Ê$Š Tiên bạc dùng để mua chúc 
hàng hoá (monnaie). 

— tiển chui nghĩa — $#ZE#% Chủ nghĩa lấy 
sự kiểm tiền cho nhiều làm mục đích. 

— tiến vận động — $ÄšÏB Lấy tiền bạc để 
đổ mưu cho nén việc. 

— tỉnh — (Thiên) Một vị hành tình ở giữa 
khoảng Thuỷ tình và Địa cầu (vénus). 

— Hấp — 3†(Hoá) Vàng hoà thành chất 
nước (or en đ;ssolutlon). 

— trúc — †T(Thực) Một thứ cây trúc. da 
vàng, ta gọi là tre lá ngà. 

— Huyền — #8 Dây bằng vàng kéo ra (fil đÔor). 
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Kim tự tháp — “Ÿ‡# Những tháp hình như 
hình chữ Ấ, ở Ai Cáp, tức là lãng mộ của 
các vua đời thượng cỏ. là một trong bảy kỳ 
quan thế giới (pyramide). 

— vấn 43% Văn chương theo thể thức đời nay, 
trái với lối cổ văn (littérature moderne). 

— văn Â3 Vân tự khắc ở vạc và ở chuông, 
ngày xưa. 

— vấn kiểu — SSWI Bộ tiểu thuyết bằng 
Vận vàn có tiếng nhất rong sách quốc vân, 
tác giả là Nguyễn Du. 

— vñ 2T Trân mưa ngây nay — Nẹb. Dạn 
báu mới. Nguyên người ta xưng bun cũ là 
cưu vũ, nên cũng xưng bạn mới là kim vũ: 
Đường Thi có câu: Cựu vũ lai, kim vũ băt 
lại, nghĩa là bạn cũ tới mà bạn mới không 
tới. 

KINH #Š Đường sơi dọc, tức đường canh 
của tấm vải — Độ đọc trên địa đố — 
Thường — Sách — Sừa trị. 

— 5X To lớn — Trải qua — Thủ đô một 
nước, 

— ŸlÌ Một thứ cây gai — Tự xưng vợ mình 
là kinh thê. 

— Ÿ Ngựa sợ hãi — Sợ hãi — Rối loạn 
— Bệnh kinh phong của trẻ con. 

— Ÿ# Tên con sông ở tỉnh Thiểm Tây, 

— bang 8Ÿ Trị nước. 

— bổ #Íf Người dàn bà nhà bẩn tiên — 
ẢNch. Kinh thoa bổ quần. 

— cung chỉ điểu #28 Con chím sơ 
cung — Xch. Thương cung chỉ điểu. 

— cức ïll Gai gốc — Ngb, Chỗ khốn nạn. 

— chi #Ê2A, Trải đã làu (depuis longtemps). 

— đẩn — 3| Trải qua tay người quen thuộc 
tà đem tới nơi. 

— di f#S Kinh hãi. lấy làm lạ lùng. 

— đinh #R‡ Trù hoạch để làm việc. 

— dương vương — [2E (Sử) Vua thứ nhất 
đời Hồng Bàng, tên là Lạc Tục, quốc hiệu 
là Xích qui. 

— đào Ÿ|lš (Thực) Tên riêng cây anh đác 
{amandier). 

— điển ###8 Sách ngày xưa — gọi riếng 
tên kinh Phật là kinh điển (anciens livre: 
canons). 


KINH 


Kini áo SRXEE Độ thành to lớn trong nước — 
Thủ phả một nước (capirale). 

— độ §EIE(Đia) Đồ số của một điểm trên 
kinh tayến. cách cái kinh tuyến gốc là bạo 
nhiều. Các nước thể giới hiện lấy chỗ thiền 
van đài grunwich nước Anh làm khởi điểm 
để tính kinh độ. ở về phía tây chỗ ấy thì 
gọi la tây kinh độ. ờ về phía đóng chỗ ấy 
thì gọi là đông kinh đỏ (degré dẻ 
longitude). 


— đống W) Làm cho sợ hãi (peur, frayeur). 
— giá #8 (Kinh) Giá trị sũa hàng hoá gồm: 


tiền mua nguyên liệu, tiền công thợ. cùng 
các sở phí khác (prix đe revient). 

— giải — #Ÿ Giải thích kinh nghĩa. 

— giớa — ŸŸ (PhậU LÄy nghĩa trong kinh 
mà day cho tín đồ. 

— giới — ÿ#Phép lình điển đời xưa, chia 
thông vạch bè, khiến cho giới hạn cân 
nhau, goi là kinh giới. 

— giới ?M7f (Thực) Một thứ cây nhỏ, ìá 
nhọn, hoa sắc lục. cành iá dùng làm thuốc. 

— bãi #Ê$ Sơ hài (peur, Írayeur). 

— hoa SSSf Đò thành một nước —Nch 
Kinh sư, kinh đô (capitale). 

— hoàng ẰÊ†8# Hoàng hốt sơ hãi. — Nch. 
Kinh hãi ([rayeur). 

— hoàng thấi thở — †S1?B Vì sợ hãi mà 
mãi hết trí khôn. 

— học #@S Học thuật chuyên nghiên cứu 
kinh diễn xưa. 

— hoặc #83 Nch. Kinh nghị. 

— liên — TH Sơ hãi đến nỗi mất hồn. 

— huấn #WÊj| Giảng dạy về kinh điển xưa. 

— huyệi — 7Ñ (V) Phép xem mạch trong y 
học Tâu, môi kinh mach có mỗi huyệt. 

— thủng #Š7Ê Sơ hãi (frayeur, peur), 

— tỷ ##t Kinh là kinh vì, kỷ là kỷ cương 
— Kinh đdoarl\ tính liệu công việc — 
Tục gọi là người đứng giữa giới thiếu 
người mua hàng với người bán hàng là 
kinh kỷ nhân (agent). 

— lạc — #8 (Yì Phếp xem mạch của y học 
“Tàu. chia các mạch trong thân thể làm 12 
kinh. các kình ấy liên lạcyyới nhau gọi là 
kunh lạc. 

— lâu #3] Sóng đữ tợn (houle). 
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Ânñ lịch #8BẼ Tự mình đã thấy hoặc lầm qua 
— Chức quan nhỏ các tính, làm việc ty niết. 

— lý — T8 Sửa sang sắp đặt — Người chủ 
trì một thương điểm. người lầm đại lý cho. 
nhà buôn (directetr, äpett\). 

— luận — F§ Việc kéo tơ, lấy từng mời tơ 
mà chia ra gọi là Kinh, so những sợi tơ một 
thứ mà họp lại gọi là luân — Ngb. Phàm 
sửa sang sắp đật vé chính trị đếu gọi là 
Kinh lưân (habileté ađiministrative); 

— luyện — #§ Trải qua sự luyễn tập —- 
ch. Lịch duyệt. 

— lược — EB Trà hoạch cả toàn cuộc để trị 
thiên ha gọi là kinh lược, tức là kinh dinh 
thiên hạ. lược hữu tử hải — Chức quan 
ngày xưa xem việc binh việc đân trong 
một hạt lớn như Bắc Kỳ kinh lược. 

— mạch — Íl# (Y3 Theo y học Tàu. mạch 
chay khắp trong thân thể gọi là kinh mạch. 

— ngạc #§ SE Sơ hãi la lùng (stupéfaction) 

— nghỉ — EŸ Lòng thì sợ. ý thì ngờ 
(consternstion), 

— nghĩa #§§§ Ý nghĩa trong kinh điển -— 
Một thể văn ở đời khoa cừ, cấch làm có 
tám về, cũng gọi lù bất cổ. 

— nghiêm — Â Diểu mình đã nghiệm quà. 
điều mình từng nghe thấy (expérience). 

— nghiệm luận — #ãẩÊ (Triết) Thuyết chủ 
trương rằng trì thức người ta đều de kinh 
nghiệm mà cố (empirisme}- 

— nghiền thuyết —W@§R. Kinh nghiệm luân. 

— nghiêm triết học — Sâ‡## (Triếu Thực 
chứng triết học (philosophie posive), 

— ñguyẻ: — R Nguyệt tín của phụ nữ. 
chính là nguyệt kinh. ta gọi là kinh nguyệt 
(menstrues). 

— hiến — ‡E Trải nhiều năm. 

— phi — # Tiền phí tên tiêu ra (đépenses) 

— phong ##EL(Y) Tên gội chung các bệnh 
thấn kinh của trẻ con (eonvulsion) 

— pltue — f8 Kinh sơ và cảm phục. 

— giá #818 Trải qua. 

— quốc — F8] Sửa trị việc nước. 

— quyển — ÍỂ Kinh là đạo đùng khi 
thường. quyền là đạo đùng khi biển. 

— sải Ÿ|§E Gai vã củi — Ngb. Nhà người 
nghèo khổ. 

— 3r TRÊI Kinh đồ nước quản chủ (capitalei_ 

— sư ##ff Ông thày day: kinh nghĩa, 
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Kinh sử — ffE Kinh điển và lịch sử. 

— tâm — 1x Đề lòng vào = Chú ý. 

— tâm động phách Ÿ8›ÙX§hÖ§ Sợ đến lòng, 
động đến phách = Rất cảm động — Rất 
$ợ hãi. 

— t# ## Nguyên là chữ kinh hang tế thế. 
lâ sửa nước cứu đời, hoặc kinh thế tế dân, 
là trị đời giúp đân. Sau người Nhật Bản 
đùng về nghĩa mới để dịch chữ ềconomie 
của TAY. Ngày nay phầm cải gì có quan hệ 
đến việc lợi dụng hậu sinh đều gọi là kinh: 
tế. Xch, Kinh tế học (éeonomie), 

— tế chiển tranh —- }EE+ Chiến tranh vì 
kinh tế mà phát sinh (guerre économique). 

— tế chính sách — ?ÊRW#f Chính sách của 
miệt nước về việc tổ chức và khuếch trương 
kinh tế (poliique ếcoomique). 

— tế hiện tượng — ÿ##W# Những diểu 
phất sinh trong trường kinh tế (phénomène 
conornique). 

— tế lioàn cảnh — ?RWÑ1§ Tình trạng kinh 
tế ở Kung quanh người ta, tức là tình trạng 
sính hoạt của người t4 (ambiance 
économique). 

— tế học — Đ### Mòn học nghiên cứu về 
hoạt động của người ta về mật làm cho 
thoả mãn những điều nhu yếu. Kinh tế học 
chính thống thường chia ra 4 phương diện: 
sản xuất. lưu thông, phân phổi và tiêu 
dùng (écanornique politique). 

— tế quan hệ — ÿÑBRÑ Mới quan hệ vẻ 
kinh tế, như mối quan hệ của người chủ 
xướng với người thợ thuyền. của người lái 
buổn với người mua hàng... (rapports 
économiques). 

— Tế quan — ĐÑYEÊẼ Lấy con mắt kinh 
tế để quan sát và thuyết mình các sự biển 
thiên của xã hội loài người, lấy Kinh tế làm 
trọng tâm để thuyết mính lịch sử 
(entreprế!ation économique de Phistoire), 
cũng như chữ đuy vật sử quan. 


— tế tuyệt giao — §83Z Một nước dứt |, 


hẳn sự giao thông về kinh tế với nước khác, 
như không buôn bán với nhau, không cho 
nhau vay mượn, làm cách dể chế (mpture 
đẻ relatiens économiques). 

—ể xâm lược— ï§fÑÊR Dùng thù đoạn 
kinh tế để lẫn lướt quyền lợi của nước khác 
(invasion économique). 
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Kinh thanh ZEJBš Đo thành tọt nước (Capitale). 

— thể ##ElŨ Sửa trị việc đời — Kể dọc cả 
thể giới từ xưa tới nay —— Ông Thiệu 
Khang Tiết xưa có quyển sách Kinh thể. 
chìa ra 12 hội, mỗi hội có Ì2 vận, mỗi vận 
có 12 thế, kể từ khi loài người mới sinh 
cho đến khi loài ngoài sẽ tiêu diệt, 

— thiên động địa $ZS#Ìh Long trời lờ đất 
— NGh. Oanh oanh liệt liệt, 

— thiên vỹ địa RR2C##b Trên địa cầu và 
trong thiên không. đường dọc từ nam tới 
bắc gọi là kính, đường ngang từ đông tới 
tây gọi là vÿ — Người có tài khí tung 
hoành, làm nẻn việc ngang trời dọc đất, 
gọi là kinh thiên vỹ địa. 

— Hoa bở quần Š(ÊÑ#TšR Thoa bằng gái, 
quán băng vải — Nạb. Đàn bà ân mặc sœ 
sài — Xch. Kinh bố. 

— thịi RÑ2F Chính trải qua tay mình làm, 

— thuật — ẨÑ Học thuật về Kinh điển — 
Ncb. Kinh học. 

— thuỷ — 7K.Nch, Nguyệt kinh. 

— thương — Tổ Kinh doanh buôn bán. 

— thưởng — TẾ Bình thường, thông thường 
— Phếp nhất đính. 

— thường phi — T#Ÿ#(Kinh) Món tiếu 
thường (đếpensés courarttes). 

— tỉnh — (Thiên) Hãng tình (êtoile). 

— !rí — ì8 Thày thuốc từng chữa nhiều 
bệnh — Nhà học giả nghiên cứu kinh học. 
cũng gọi là kinh trị. 

— triều 5Ñ Kinh thành đời Hán nước Tàu 
gọi Kinh Triệu, hiện nay ở huyện Trường 
An tỉnh Thiểm Tây — Ở Bắc Kinh cũng 
có một khu gọi là Kinh Triệu, tức là phủ 
“Thuận Thiên ở triều Minh, triểu Thanh. 

— truyện #84 Ngũ Kinh và Tứ truyền. 

— tuyển — #Ẩ(Thiên) Đường giả thiết di 
vòng quanh địa cấu !lừ nam tới bắc, qua 
nam cực và bắc cực (mềridien). 

— tuyển nghỉ —#§Ằ{#Rˆ Đồ dùng để do kinh 
độ (lunette méridienne). 

— viện — Ï§ Nhà giảng kinh học. 

— viện triết học — fš‡'8 (Triết) Triết học 
của các nhà học giả đời Trung cổ châu Âu. 
lấy phương thức triết học để thuyết minh 
kh ngha của giáo Cơ Đẹc 
{scholasticisrne). 


KÌNH 

Kinh vy X8ïlj Tên hai con sông nước Tàu, 
sông Kinh trong, sông Vy đục — Ngb. 
Trong và đục — Hay và đơ. 

— vỹ§Ê§ Xch. Kinh thiên vỹ địa — Kinh 
độ và vĩ độ của địa cấu và thiên không — 
Dây đọc và đây ngang — Chỉnh lý mọi 
việc có thứ tự. 

— vỹ nghỉ — #8{Ñ (Toán) Đó dùng để do 
kinh độ và vỹ độ của vòng trời và do mật 
đất cao hay thấp (théodolite). 

KÌNH ÂŠ Loài cá voi. 

— Š#CGii chân đèn, cái giá dèn. 

— #Gữơ cao lên, 

— 3 Cứng mạnh. 

— địch ŸJ#L Môt thứ quân địch rất mạnh. 

— loại ##XÑ(Động) Loài cá voi (cétacées), 

— 'gạc — #8 Cá voi là loài cá to, cá sấu là 
loài cả dữ. 

— nạ — ®(Đông) Cá voi (loài có vũ, vì ở 
nước nên gọi là cá = baleine). 

— thôn — 2š Cá kình nuối — Nạgb. Gồm 
nuốt. Nước lớn nuốt nước bé, người mạnh 
nuốt người yếu. 

KÍNH Ÿ# Ton trọng — Cung kính, đổi với 
trong nhà là cung, đối với ngoài đường là 
kính — Thận trọng. 

— #Ñ Cái gương để soi bóng. 

— ái #⁄Š# Tön trọng và yếu mến (respecter 
€taimer). 

— bẩm — RB Bảm cáo với người trên một 
cách rất tôn trọng. 

— cẩn — §Š Tön trọng và cẩn thận (respect). 
— chức — ## Chúc mừng một cách tön 
trọng (complimenter respectueusement). 
— đài §Ê Đài gương = Chỗ người con gái 

chải đầu đánh phấn. 

— giám — #Š Xem gương. lấy việc khác 
làm gương (prendre exemple), 

— hơa thuỷ nguyệt — ‡ÈE2KB Hoa trong 
gương, trâng dưới nước — Ngb. Cảnh 
mông ảo — Người làm van hay nói cách 
bóng bảy, dùng ý mà không dùng chữ, gọi 
là kính hoa thuỷ nguyệt. 

— § 4E Ý tứ cung kính. 

— kiến chủ nghĩa — EEZEẩẨf (Tòn) Một thứ 
vận động vẻ tôn giáo, phản đối thần học 
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của giáo thiền chúa, bài xích tệ quả trọng 
lý tính, chuyên lấy cảm tình làm chủ và 
tòn trọng cái linh thiêng của tôn giáo, 
khuyên tín đổ phải sinh hoạt theo qui tắc 
của tôn giáo (piềusme). 

Kinh mộ — ŠÃ Cung kính và ái mồ 
(ađimiration respectueuse). 

— ngưỡng — TÍf Tön trọng và tröng mong 
lên (espoir respectueux). 

— nhỉ viễn chỉ — TXS2 Tôn trọng mà 
không đám thân cận. Khổng Tử nói rằng: 
đổi với qui thần thì ta nên kính mà xã ra. 

— phục — ÑŸ Tôn trọng mã cảm phục 
(admiration respectueusé), 

— tạ — ẨÏ Tạ ơn cách rất tồn trọng 
(femercier respectUeusement). 

— thân — #8 Tôn trọng cha mẹ (respecter 
S€S pArerIs). 

— thừa — 3R Tôn trọng và vâng nhận lấy 
(accepter, SuiVre respectueuserner). 

— trẹng — Í5 Cung kính tồn trọng 
(respecter). 

— trng — ÂÑ Chúc tụng cách tồn trọng. 

KY ẩï Số lẻ — Lẻ loi — Cũng đọc là cơ. 

— 3 Chỗ vua dựng kinh đô — Phía trong 
cửa cũng gọi là ky. 

— Ÿ# Giay buộc đấu ngựa — Bó buộc — 
Nch. 8. 

— RỞ đâu nơi đất khách — Nạb. ŸŸ. 

— bạn §ÑÊ£Ÿ Day cương ngưa và đây buộc 
chân ngựa = Bó buộc. 

— lặc — ŸŸ) Dây cương ngựa = Bó buộc. 

— lữ fÄ}R Khách đi đường xa. 

— my RE Buộc ngựa buộc bò — Trói buộc. 

— sứu fÄf Mới sấu hoài của khách đi 
đường xa. 

— tiết #8 Ky là dây buộc đầu ngựa, tiết là 
tây cương :Ipựa. 

KỲ # Chữ dùng để chỉ cái gì. 

— ÏW Thời hạn định trước — Trồng mong. 

— ]t Cái cờ. 

— Hổ Xch. Bành kỹ. 

— ! Con cờ để đánh chơi. 

— W Tên ngựa. 

— 3Ñ Tốt — Nch. Cát #§, tường 3#. 

— TỶ Mội thứ ngọc. 


KỶ 

Âÿ # La lùng, 

— ‡Ä Một thứ ngọc, 

— llÑ Xch. Kỳ khu — Cũng đọc là khi. 

— Š#f Cầu phúc. 

— 3ƒ Thuở xưa đất vuông I000 dặm gọi là 
kỹ — Nước tà trước đây chia làm ba kỹ: 
Trung Kỳ, Bắc Kỳ. Nam Kỳ. 

— l# Đường trế — So le không đều, 

— lể Tên núi. — Nch. l&. 

— TS Tuổi già, 60 tuổi gọi là kỷ. 

— ## Vây cả. 

— ## Tân thú, đực là kỳ, cái lã lăn. 

— an #2 Câu khấn cho được bình an. 

— ún S#% Cái ản lạ lùng (affarre 
€Xtraordinaire). 

— bỉnh — #E Binh đi thừa lúc quản địch 
không phòng bị mà đánh úp, trái với chính 
bình. 

— chiến #ẨBf#Đảnh cờ (ipuer aux échecs). 

— chính — ?8f# Chính sách lạ lùng. 

— cóng — 1) Công nghiệp la lùng trong 
đời (œuVre extraordinaire). 

— cú — fi] Câu vân đặc sắc. 

— cũng — #§ Cảnh ngõ cùng khôn đến một 


cách rất lạ. Hoác Khứ Bệnh người đời Hân. 


có tiếng là đanh tướng, nhưng mà dánh 
hay thua. người ta cho là kỳ cùng, nghĩa là 
KHóng đáng cũng, mà cùng. 

— cm #fff Kỳ là người già, cưa là người cũ, 
xưng là người gi lớp cũ gọi là kỳ cựu (vicux). 

— đi 5ï Lá lùng (extraordinatre). 

—di¿i— #È La làng khéo léo (habileté 
txtraordnaire) 

— đuyến — #8 Nhân duyên la lùng. 

— đ#‡ÊÊ Còn những cái khác, còn ngoài ra. 

— đảo Ÿffið Cáu khăn với thán để xin viec 
nọ việc Kia, giáo Cơ Đốc rất chủ trọng vẻ 
kỳ đảo (prier). 

— đặc fŸ?# Lạ lùng khác thiên hạ 
(extraordinaire. part\culier). 

— dịch TM Tài hai người đảnh cỡ căn địch 
với nhau 

— đáng #j5f Đứa trẻ con thông mính lạ lũng: 
(enfant đ'une intelligence extraordinaire). 

— dức T5 Người già có đức (vieillard 
V€IIUEUX]. 

— siàn RBfB] Trong khoảng thì giờ có nhất 
đu: 
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Kỳ hạn — 8 Thì giề nhất định (terme), 

— lào #58 Những người già cả và nHững 
nigười có thể lực trong làng (notabies). 

— hinh quải trạng SfZIEÄÑ Hình là ưang 
quái = những cái trái với con mắt thường 
(aspec1 extraordinafre).. 

— ly — ŠŠ La lùng ít có (rare). 

— hoá khả cứ — ÍẤR[fR Thừa lúc người tạ 
chưa phát tích mà liễn lạc trước, mong sau 
dược nhỡ cây, gọi là kỷ hoá khả cư, nghĩa 
là cái của quí có thể để dãnh đó được. 

— hoàng l&®f (Nhân) Kỳ Bá và Hoàng Để 
là hai ông thủy tổ của y học Trung Quốc. 
— hội RIẾ Hội họp có định kỳ trước 

(réunion Fixée). 

— kể đãi Kế hoạch lạ lùng (moyen 
€xtraOrdinaire). 

— khỏi X8EÑ Hai thứ ngọc quí — La lùng 
và lớn lao khác người. 

— khu WÑÚR Đường khấp khểnh —Nẹb. 
Khó khăn khốn khổ. 

— lao ®f# Người già cả (Vieilled). 

— lân RRRR Con thú có tỉnh lành. hình dâng 
giống con hươu nhưng lớn hơn, đuôi trâu 
vút ngưa, không ã¡ sinh vật. Người tá gọi 
là nhân thú. 

— nưc R Người già cả tú mắt trong làng, 

— mua SšÄŠ Mưa kế lạ lùng. 

— nam hương — TRẾẾ (Thực) Một thứ như 
trầm nhưng nhiều đấu hơn và quí hơn. Tàu 
gọi là hắc trầm hương. 

— nam tử — #8“† Người con trai có tài là 
khác hơn bậc tầm thường. 

— ngải 3 Già cả = 60 tuổi là kỳ, 50 tuổi 
là ngài. 

— nghiệm #886 Hiệu nghiệm lạ lùng (effet 
merveillcux). 

— ngộ — 3Š §ự gặp gỡ lạ lùng (renconre 
€xưaordinaire). 

— nhật RRE Ngày đã hẹn trước (jJour fiXe). 

— nho #ff Ông nhà nho nhiều tuổi (vieux 
leté).. 

— phiến RE (Chương) Trả tiến chơ người, 
nhưng chưa giao tiền liền. chỉ đưa một cái 
phiếu viết rõ số tiến trớc định đến ngày não 
sỹ giao tiển (traite ù |"ếchéance), 
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Kỹ phục ET38 Cau đảo cho được phúc. 

— phìng SjŸš Sự gặp gỡ lạ thường 
trencontre extraordinaire), 

— phủng dịch tui — 3#fflUffF Đánh cờ gặp 
tay cao vừa đối dịch với rnình — Ngb. Tài 
nàng hai bên ngang nhau. 

— quan SH Hiện tượng \ạ lũng (merveille) 

— sơn XBÍI Sách báo xuất bản có định kỳ 
(publicatieri périodìque) 

— lài #Ã2} Tài lạ lùng (tlent extraordinaire): 

— thánh E8 Người đánh cờ rất cao. 

— thị 3# Đối đãi cách khác nhau. như 
đảng phái khác, hay giai cấp khác, 

— thủ — Ÿ# Thú vị la làng (intếrêt 
extaordinatre). 

— lhuậI — ŸÑi Phương pháp la lùng. 

— tu Ä#3Ä Xuống một bậc nữa. 

— thực — 8 Thực ra là — Thực tại. 

— bĩ HS Nhiều người hoặc nhiều thứ bày 
ra khắp nơi như con cờ ở trên bàn cờ. 

— túc ®#f?8 Người túc nhờ nhiều tuổi (vieux 
lettré). 

— Iuyết SEÊŠ Lạ lùng tòi mực (merveille, 
xtraordinaire). 

— tưởng — ÍR Tướng mạo lạ lùng 
(physionomie extraordinairc). 

— móc RR#Uóc hẹn với nhau (promettre, 
Ẩaire uu eantrat). 

— ván S†BŸ Tin tức la lùng (nouvelie 
&xtraordinaire). 

— vỹ — Í§ La lùng to lớn, không giống 
người thường. 

— vong R3 Trồng mong (espérer) 

— xuất lŠ‡Ï| Lôn xộn khong đếu, 


KÝ Ũ Ghi nhớ — Ghi chép — Sách — 
Sách biển chép sự vật — Một thể văn 
ngày kưa. 

— 3Ÿ Gửi — Phú thác cho — Ở ngụ. ở đậu. 

— R# Đã qua — Xong việc. 

— MỸ Ngựa thiên lý — Nhàn tải kiết xuất, 

— ám pháp š3# (Âm) Phép dùng đấu để 
ghi tiếng trong Am nhạc (solfègs). 

— bạ —- ŸÃ Ghi vào sổ (enregistrer). 

— chủ — 3# Ghi chép (noter. enregistrer). 

— tr SŠÍ# Ó đậu. Nch. Tạm trú. 

— đanh dấu phiếu Ÿö#:}8#E Cách bỏ phiếu, 
phầm người bỏ phiếu phải biên tên họ 
mình lên tờ phiếu (scruttn nominal), 
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KỶ 

Kỹ giả — 3š Người viết bài ö trong tờ báo 
(rẻdacteur đun Journal). 

— hiệu — SR Cải dấu dùng để ghỉ (symbole. 
Signe. marque). 

— hoài SỀŸÑ Ciửi tăm tình của mình. 

— lực ŠÈ## Biên chếp (enregisrer) — 
Người biên chép sổ sách ở công sở, 

— le — J} Sức ghi nhớ được lâu mũi 
không quên (mémoire). 

— miềnh #Ÿfù Uỷ thác công việc cho — Uỷ 
thắc sinh mệnh của mình cho — Đời sống 
gửi. 

— nạn — 8# Ö đậu ($6journter). 

— nhân ly hạ — XÑ'T Gửi mình vào dưới 
bờ rào của người ta = Ÿ lại vào ngữơi khác 
để sống. 

— nhản ŠDŠ8 Ký tên để xác nhận việc gì 
(ccrufier). 

— hiểm — f8 Nhớ ghi việc cũ (se souvenir). 

— piu®Š242 Cha nuôi — Nch. Nghĩa phú 
(pẻre ñotrricier}. 

— vinh — #% Sống nhờ ở mình sinh vật 
khác — Người sống nhờ (parasit€), 

— sinh động vật — ®EÏ# (Đồng) Thứ 
động vật sống nhờ ở mình động vật khác. 
như con rận, C0 tệp [paräsite). 

— sinh mộc — ®EZ#§ (Thực) Cây ký xinh, 
tầm gửi mọc nhờ ở thân cây khác. 

— sinh phách §E2EB Kỹ nghĩa là dã, hết. 
Âm lịch tính theo mặt trăng, lẩy mông 1 là 
mặt trăng mới Jó sáng gọi là tai sinh mình. 
(mới sinh phần sáng ra). ngày 16 là ngày 
phần phách (phần tối) của mặt trâng mới 
sinh ra, là tai sinh phách, đến ngày 17 
phần phách của mặt trang đã sinh gơi là kỹ 
sinh phách. 

— sinh thực vật S!E†Rf2 (Thực) Loài thực 
vật sống nhờ vào thân loài thực vất khác 
iihư mộc nhĩ, rêu (plantes parasrtes). 

— qỉnh trìng — 2š (Đông) Thứ sâu ký 
sinh như rận, rệp (animaux parasites). 

— si Êö5§ Chép việc. 

— táng ##Ÿ Chết mà chôn nhờ ở nơi đất 
khách. 

— thác — ŸE Ngoài lời nói còn có hàm ý 
nghĩa khác — Uỷ cho, giao cho, ỷ lại vào. 
(conier, sen rapporter à). 

— thực — Ñ Ăn nhờ (parasite). 


KY 


Ký tịch — #ã Người ở đậu mà xin dân tịch 
chó ở đậu. 

— tình — †R Gửi tâm tình vào đó, 

— tỉnh #ữŸ£ (Tam) Sức nhớ của óc 
(mềmoire) 

— toại phạm — Rši#J0 (Pháp) Người 
phạm tôi đã làm thành việc rồi. 

— triiyện ŠÈfÑ' Truyện chép trong lịch sử. 

— tríc §fZ. Chân con thiên lý mã — Nạb. 
Người có tài gánh vác trách nhiệm lớn xa. 

— trúc #f8 Ngù trọ (prendre pẻnsion). 

— tíc xả — 8 Chỏ học trò hoặc người 
làm việc ở lại trong trường hoặc công sở 
(internat, pension). 

— tức š{ễ Việc đã qua mà còn ghi trong 
não (sẽ souVenir), 

— ức lực — R2) Sức nhớ việc cũ. 

— văng BÈ{† Đã qua — Nch. Dĩ vãng 
(passé). 

— vong — ## Vọng là ngày 15 tháng âm 
lịch. Ngày sau ngày rằm gọi là ký vong. 
KY BÄ Cười ngựa — Cưỡi trên hai bền — 
Lính ky mã — Ngựa đã buộc cương, dồng 

yên. 

— i8 Ghen ghét — Sợ — Căm. 

— binh SÄ£ Lính cưỡi ngựa (cavalier). 

— đạn 8# Kiêng nể. 

— đô ¡ý $ÑãÑj Chức quan võ xưa. hàm 
tòng tứ phẩm, 

— đái — Ï Đôi ky binh (cavalerie). 

— hể nữ hạ — PỆÑỆT Cưỡi trên mình cọp 
khó xuống — Ngb. Tình hình không thế 
dừng lại được nữa. 

— huỷ 8ãỆ Kiếng tránh, 

— khắc — 3| Xung khắc nhau. 

— mĩ #8Š Cưỡi ngựa. 

— nhát El Ngày chết của người ấy. mà 
người sau lấy ngày ấy làm ngày kiêng gọi 
là ky nhật (emr đ'anniversatre de |a morL). 

— sĩ #ã-E Nch, Ky binh — Võ sĩ các nước 
cháu Âu đời Trung cổ (chevaliers). 

— thẻ 3š Vợ hay ghen — Nch. Đố phụ 
(femme jalouse). 

— tt SÑZE Nch. Ky bình (cavalier), 

— lường — ï# Cưỡi trên tường — Nẹb. 
Đứng giữa hai phái. 
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KỶ 


Ky tưởng — Ÿ8 Quan tướng ở trong đôi ky 
bình. 

— x4 — ŸÏ Cưỡi ngựa và bản cung 
(équitation et tr). 

KỶ Œ Tự mình — Vị thứ sâu trong thiên 
can, 

— Ê# Kéo tơ — Lễ phép — 12 năm là môi 
ký, 100 năm là một thể kỷ — Năm — 
'Chép việc. 

— J| Cái bàn nhỏ. 

— ## Bao nhiều? 

— công #0 Y] Ghỉ chếp công 
(commém6rer un acIe méritoire). 

— cương — ŸÑJ Điển chương phấp độ của 
nhã nước. 

— là — ÌR## Bao nhiều? 

— là học — TSIÄR#W (Toán) Môn toán học 
nghiên cứu về hình trạng. vị trí và sự lớn 
nhỏ của vật thể (géométric). 

—hà cấp sởớ— TH#RÄW (Toán) Mot dãy 
những số khác nhau, cứ nhân số trên với 
một số nhất định chung thì thành số dưới 
(progressian gémétrique) như 1, 3, 9, 27,... 

— hà công lý — ÂJ2À#8 (Toán) Công lý tự 
nhiên không cẩn phải chứng thực. dùng ở 
trong kỷ hà học (postulat gềométrique). 

— lành $PƒT Chép việc đi đường (relatlon 
(đc Voyape), 

— yếu — 3% Chép việc trọng yếu (noter les 
pfincipaux faitx). 

— luải — f#Nch. Pháp lệnh — Qui luật 
— Quản pháp (loi. discipline). 

— lục #BŸ# Biên chép (enregistrer). 

— h!guyễn — JTETiêu chuẩn để tính năm 
Tàu và Ta thường lấy mỗi nàảm mỗi ông 
vua lên ngôi làm kỷ nguyên: các nước Tây 
phương lấy năm Giat6 giáng sinh làm ký 
nguyên (['année đtune nouvelle ère). 

— niệm — fầq Ghỉ nhớ không quên 
{sOuvenir, comrnémoration). =: 

— niệm dài — 3# Củ dài dựng lên để ghỉ 
nhớ việc (oœ lớn hoặc người có công đức 
(monument de eomméinoration). 

— niệm hội — 1Ề#ï Cuộc hội vui mừng lập 
ra để kỷ niệm việc trước (fếte đe 
c0irimémoration). 


lao 


KỸ 


&ỷ miềm nhật — 4B Ngày xày ra việc lớn 
nén ghi nhớ lâu dài. như ngày 14-7 là ngày 
Kỷ niệm cách mạng Pháp, ngày 1-3 là 
ngày quốc tế lao động (jour de 
tommémoration). 

— sự — Ä§ Thứ văn ghi chép sự thực — 
Cũng gọi là Ký sự. 

— thuật — 3# Biên chép mà thuật lại. 

— Truyện thể — TW (Văn) Thể vàn lịch sử 
chủ trong vẻ sự chép việc riếng của cá 
nhân hoặc việc riêng của một đoàn thể. 


KỸ ÏÄ Nghệ thuật — Tài năng. 

— l## Di, gái mại dâm — À đào, dào hát. 

— Í* Tài nâng, Vd. Kỹ năng, kỹ xảo, kỹ 
lưỡng. 

— lường {ÄÍfR Neh. Kỹ năng. — Ta thường 
dùng theo nghĩa cần thận là sai. 

— nứng †#RE Năng lực khéo léo — Kỹ 
nghệ và nắng lực. 

— nghệ — ## Tài nghệ về các khoa (aris et 
Imétiers) 

— nữ ##3* Con gái làm nghề bán phấn buôn 
Son — À đào. con hát (actrice, prostituée). 

— sư ‡ÈÑJ Người chuyên mên về một kỹ 
thuật gì như công trình sư (ìngenieur). 

— thuật — ‡ñB Tài nâng chuyên mỏn 
ftechniaue). 

— viến #$[Ệ. Chỗ kỹ nữ ở (maison de 
1olérance) 

— xảo Ÿ#RïS Khéo léo. nhiều tải nâng mà 
khéo nghĩ (artiste, habile).. 


KHA ŠŸ Anh. 

— Cảnh cây — Cẩn rìu — Lầm môi 
giới cho người. 

— }fj Nch. Khẩm kha. Cũng viết là $J. 

— Í# Trục xe — Tên thấy Mạnh Từ là 
Mạnh Kha. 

— lï Cái thuyền lớn. 

— kia BH Em gọi anh là kha kha (frère 
ajné). 

— lão hội — 3# (Sử) Đăng bí mátở 
Trung Quốc. lạp lên hồi vua Càn Long nhà 
“Thanh. 

— biển bở — ÍÑ#§ (Nhân) Người Ý Đại 
Lợi, năm Ì492 vượt Đại Tây Dương. lần 
lượt tìm thấy quản đảo Tay Ấn Độ và Nam: 
Mỹ châu (Christophe Colomb, 1461-1506). 
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KHẢ 


Kha tứ đạt lẻ đa— W#3#it (Địay Một 
nước dân chủ ở Trung Kỳ (Costa-Rica). 


KHẢ F] Có thẻ — Tốt — Xch. Khả ban, 

— ái — Ä# Dễ thương (aimable). 

— đĩ — ĐI Có thể — Còn tốt (posstble) 

— đng th — JÑŸ# (Lý) Tỉnh của một 
vật thể có thể lân ra trong nước hoặc trong 
chất lỏng khác (solubilité). 

— hạ — Ÿ# Đáng mừng. 

— bẩn — Ÿ† (Sử) Xưng hiệu của quốc 
vương Móng Cố hoạc Đột quyết ngày xưa 
(Khan). 

— khán — 
(passable). 
— khấu — I1 Đồ ăn vừa miệng (bon à 

trangEr), 

— lần — W# Đáng thương (pitoyable). 

— lân tràng — #4 Người khổ sở đáng 
thương — Người tư cách đê hền, không 
thể kính trọng dược. 

— luân tỷ ả — WÑIESE (Địa) Một nước dân 
chủ ở Nam Mỹ (Colombie). 

— mảng — BÉ Sức có thể làm được 
(Capacité), 

— ph: — XŠ Đáng ngờ vực. không tín 
được (douteux). 

— 'ghyẻn — ÏR Có thể nguyễn lương tha 
thứ chơ (excusable). 

— nản — À Người khá — Có những 
cảnh thú gì thích hợp với người cũng gọi là 
khả nhãn — Vd. Giang sơn tối khả nhân 
štuifsT À. 

— nhỉ — ŠŠ Con trai giỏi — Cái gì thịch 
cũng gọi là khả nhí. 

— nhiên tính — #ÄŸ# (Lý) Tĩnh dễ cháy 
(inflammabilité). 

— đ — Ãễ Dáng ghét (détestablc). 

— phủ — 8 Phải hay chàng — Cho được 
và không cho được — Bằng lòng và 
không bằng lòng (oui et non, affirmation 
€t négation). 

— phuc — Rt Đáng kính phục. 

— quan — Ñ8 Xem được. để xem — Nch. 
Khả khán. 

— quyết — ? Quyết định rằng được — 
ch. Thông quá (voter pour). 

— ích — {Ñ Nên uiếc, nhưng Hiếc cho 
(regreitable). 


đÃ Xem dược. đễ xem 


KHÁC 
Khả trẻt — 3š Dễ cười, đáng cười. 


—— tong — SỞ Có thể rồng mong được (on 
peuL espérer). 

KHÁC Ì§ Kính trọng. 

KHÁCH #Š Đới với chủ — Người ở nơi 
khác đến — Gọi chung người !á cũng 
dùng chữ khách — Vd. Chính khách — 
hiệp khách. 

— bini — # Bình lính ở xứ khúc đem đến 
động ở xử này (soldat Étranger). 

— địa — 1W Đất khách, đất lạ (terre 
ếtrarigere) 

— điểm — lã Nhà chứa khách qua đường 
— Nei Khách san (hóie]), 

— đưởng — 'Ä* Nhà tiếp khách (salon} 

— khi — § Khí độ khiếm nhương. đối với 
nhau phư khách (politesse, formalitể) — 
Hành động theo huyết khi, trái với nghĩa lý. 

— "iu — 8# Neh, Khách sạn (hôtel). 

— ngữ — ŠÃ (Luận) Lời tỏ tất cả những 
khái niễm trong mệnh để, ví như “loãi 
người là động vật" thì chữ "động vật" là 
khách ngữ fVan) Chữ mục đích của động 
từ (cømplémentj — Chữ dùng ở ngoài 
chủ đế để phụ vào với chủ để, cũng gọi là 
khách ngữ. 

— tan — ẨR (TriểU) Căn cứ vàn sự vật ở 
ngoài mình mà quan sắt, trái với chủ quan 
{oblecuf). 

— quan ciui nghĩa — W§*E#Ă (Văn) Thái 
độ của nhà nghệ thuật chỉ cốt miêu tã 
những sự vật thực tại ở bể ngoài 
(ebjeetisrne). 

— quan thể giới — WỆ†#S† (Triếu) Thể giới 
hữu hình ở ngoài (monde ebiectif). trái với 


chủ quan thế giới là chỉ vẻ tâm linh ở trong. 


— qhản —. ÊÊ Quản khách trọ = Lữ quán. 

— sản — f# Nhà chứa khách trọ (hóiel). 

— thể — lÊ Phảm những gì không phải chủ 
thể của mình, mà mình nhận aö lâm vật 
mục đích. đều gọi là khách thể (objeU. 


— thương — T8 Người di ra xứ ngoài buôn. 
g L2 te ị 


bán (cammercant étranper]. 

— lích — Ÿ§ Ö ngụ xứ khác (immigré). 

— trấn — [# Cảnh phong trấn của người 
làm khách ở ngoài, 

— tứ — #E Chèt ở đất người. 
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KHAT 


Khách xướng — ŸB Người xướng kỳ đi chỗ 
này chỗ khác. 


KHAI B Mở cửa — Mở suấtra — Mở 
đầu — Mởmang — Trừ bỏ đi — Bây ra. 

— ấn — R8 Làm ơn cño. 

— ấn — El Theo lẻ cũ. cúc quan rhư gắn 
ngây tết thì phong ấn lại, nghi các công 
việc, đến rạ năm mới chọn ngày tối để mở. 
ăn ra làm việc lai. gọt là khai ấn. 

— canh — ŸŸ Mộ dân đến đất hoang dế 
khai khẩn và lầp làng ra ấp, 

— chỉ — 3% Đem tiến mà chi riêu ra (payer 
tine đếpense). 

— chiến — TW. Mỡ cuộc dánh nhạu 
(commencer la guerre}. 

— cơ — #Dng lên cơ nghiệp ([onder une 
œuvre). 

— điển — 8 Bàt đầu điển kịch (ouverture, 
evéc du rldcau). 

— đạo — TÄ Mỡ lổi rắc đường cho (puvrir 
le chen). 

— dạo lác thành — Tä&†ERỆ Mở lới rác 
đường, khiến cho người !a nên được đạo 
đức hoặc sự nghiệp, 

— đinh — JE Toà án bắt đầu mở cuộc thẩm 
phần (quverture đ'une sessiort đe tribunal). 

— dom — tŠ Mờ mối dấu 
(comrnencemeit). 

— giảng — ŠÑ Bắt đấu điển giáng — Bắt 
đầu dạy học (quverture đe ['école). 

— hđu — Ÿ#Ÿ# Bắt đấu gây mới đánh nhau 
(eréer lun confiil). 

— liaa — ‡È Nờ hòa (fleurir), 

— hoá — †È Một dân tộc, đang thời kỳ 
đã man mà mở mang biến hoá đắn đán để 
tiến lên cối văn mình, gọi là khai hoá 
(civiliser, đévelopper), 

— loài sướng ấm — J§RÑR Mỏ lòng rà 
mà uống rượu. tức là bạn tâm phúc ngồi 
uống rượu nồi chuyên với nhau. 

— học — ## Học hiệu bái đầu vào học 
{ouverture dc lécoleì. 

— huyệt — 7Ñ Đào hố để chón người chết, 

— khẩn — ŸW Mồ mang đất hoang 
(défricher). 

— khẩu — TỊ Mò miệng nói cười (ouvrir la 
bouche), 


KHAI 


Khai Khoáng — WÑ Đào mô (exploiter une mine). 

— kiní — #8 Bắt đấu tụng kinh Phật để làm lễ. 

— lặp phương — 5E73(Toán) Làm toán để 
tìm ra cái lập phương cản (extraire la 
tácine cubique).. 

— lộ tiên phang — Ÿš2EÊŠ Người di trước 
đem đường (éclaireur). 

— niạc — ÄŠ Mở màn — Trường hát khai 
diễn (levée du rideau) — Thương điểm 
khai trương (ouwrture đune boutique), 
— Ngb. Bất đầu mở mối làm việc. 

— mình — RR Hết tối thấy sáng. 

— mỡn kiểu sơn — Ÿ9RRUl Mới mù cửa 
đã thấy núi. ý nói người làm văn hoặc diễn 
thuyết mới mấy câu đầu đã thấy rõ dược ý 
nghĩa của cả toàn để. 

— nghiệp — 3% Dựng lên cơ nghiệp. 

— nguyễn — 7E Mở kỷ nguyên = Dựng 
ñước (fonder une dynaste) — Tên niên 
hiệu đời vuá nhà Đường là Huyền Tôn. 

— nguyên viết lậu — XRẾÑWÊ Mở nguồn 
nước mà cho chảy ra đề đề — Ngb. Mở 
nguồn sinh lợi mnà giảm ít phí dụng đi, tức. 
là cách lý tài 

— nhan — ÊÑ Mở mật = cười vui (mine 
florissante). 

— nhãn — ER Mở mắt — Ngb. Mở mang 
kiến thức (ouvrir les yeux), 

— niên — # Ngày đầu năm — Nch. Khai 
tuể (jour de l'an). 

— phá — R# Tìm thấy cái mà xưa nay vẫn 
giấu kín (découvrir ce qui st cachế). 

— phải — Š# Mờ mang — Dạy dễ. 

— phái giáo thự — š#šY‡# (Giáo) Cách 
giáo dục thầy giáo chỉ đứng địa vị chỉ bảo, 
học sinh phải tự tìm lấy mà học. 

— phiếu — Šš Mở những phiếu bỏ trong 
cuộc hỏi nghị hoặc trong cuộc tuyển cử 
(dépouiller le scrutìn), 

— phóng — lÑ Buông thả ra — Còng khai 
— Thông thương cùng các nước khác 
(ouvrtr, émarrciper). 

— phục — f8 Trở lại chức quan cũ — Neh. 
Khôi phuc (réintégrer un fonctionnaire đans 
ses ancierines fonctions). 

— phương pháp — 77ìR (Toán) Phép đo 
phương số (số vuông) mà tìm ra phương 
cân (extraction đe la racine carrée). 
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KHAI 


Khai quang — 3 Khi làm xong tượng Phật 
rồi, chọn ngày tốt bất đấu làm lễ, gọi là 
khai quang. 

— quang điển nhãn — 3E Khi làm 
xong pho tượng Phát chọn ngày làm lễ để 
điểm con mắt, 

— quất — Ÿ Đào ở dưới đất lên (exhumer). 

— quốc — RR] Gây dựng nén một quốc gia 
(fonder un ếtaU. 

— tứng — Ñl| Bắt đầu mờ dựng lên (fonder) 

— sơn — II Mở núi —Ngb. Mở dường 
cho kẻ khác theo. 

— tâm — 1è Mỡ mang trí tuệ cho người 
— Lấy chân tầm mà đãi người — Thầy 
dạy trẻ con khi mới vỡ lòng. 

— tâm kiến thành — 1Ñ Bày tò gan 
ruột cho người thấy. 

— thác — Ÿñ Mở mang đất đai cho rộng ra 
{£xtension đe territoire). 

— thái — Šš Theo nghĩa trong kinh Dịch. 
vận Bĩ vừa hết. vận Thái vừa đến. tức là lúc. 
đại hanh thông, người làm việc gi cũng có 
thể thuận tiện. 

— thị — TR Cửa hàng bất đầu buôn bán, 

— thích — ŸŠ (Pháp) Tha người bị giam 
(libérer). 

— thiên tịch địa — ZB##È Mờ trời dựng 
đất = Nói khi mới có trời đất (création du 
monde). 

— thi — Ÿ§ Mở đặt ra. dựng lên (établir). 

— thêng — 3Š Mờ mạng thông suối 
(ouvrir). 

— tháng thời đại — 3BB3†È Thời đại trí 
thức người ta đã mở mang. 

— thủ — TẾ Mỡ đầu (commeneer). 

— tịch — §# Trời đất mới mở. Nch. Khai 
thiên tịch địa — Mãi mở hoặc mới thấy 
trếet, đếcouvrir). 

— tiên — 3Š Đem tiền ra mà tiêu — Nch. 
Khai chí (dépenser), 

— trừ — R§ Bỏ tên ở trong số ra (exclure). 

— trương — 3Ñ Mỡ cửa hàng (souvrir en 
parlani đ'une boutique). 

— trường — 3 Bắt đầu diễn kịch — Bắt 
đấu mỡ nhà trường đạy học hoặc các công 
trưởng, thương trường. 

— tring — Ÿ Bắt đầu thu thuế. 


KHÁI 


Khai t#£F“ — Tš Ngày đấu năm, tức ngày 
nguyên đán (jour đe lan), 

— van kiến nhật — SSPH Mỡ mày thấy 
mặt trời — Ngb. Thay đổi cảnh tượng tối 
âm, mà hiện ra cảnh tượng sắng sủa. 

— vị — RÏ Làm cho ngon miệng ân nhiều 

— Dùng thứ thuốc khiến cho đạ dày nở 

nang nhẹ nhàng, cho người ta án ngon. 

xuân 3# Bút đấu mùa xuân 

(commericemerit du printemps). 


KHÁI H& Ho — Đọc là bài, thì nghĩa như 
chữ ÖŠ. 

— fÑ Giãn. 

— ft Giận — Thương xót, 

— Âfữt Cái ống gạt để gạt lúa gạo — Lãi nói 
bao quất — Đại lược — Khí cục: 

— ï# Tưới nước — Rửa ráy. 

— hận ÌfÊ†Rˆ Thở than tức giận. 

— huyết REIf(Y) Ho ra huyết. 

— hướng fEĐÑ Tình trang đại lược (aspect 
gếnéral). 

— yểu — % Điểu yếu nước đại khái 
(grande ligne). 

— luận — ŸÑ Lời luân khái quát cả các ý 
nghĩa trọng yếu trong một quyển sách hay 
vẻ một ý thuyết (généralité). 

— lược — Rề Nch. Đại thể (en gềnéra]) 

— niệm — 2% (Triể) Đem các thứ quan 
niêm mà tóm lấy các chỗ giống nhau làm 
thành một quan niệm chung, như đem 
những quan niệm về "chó, ngựa. đê" tóm. 
cả lại lầm cái quan niệm "thú" (concept). 

— niệm luận — 3Ÿ (TriếU Thuyết cho 
rằng những khái niệm như sắc. tiếng, sáng, 
là có sẵn ở trong tâm tư người ta cả 
(conceptualisme). 

— nạ ŸR#8 Neh. Khái phân. 

— phân IÑ† Túc gian. 

— quan fÿÊÑỸ Quan sát đại khái — Hình 
trạng đại khái (aspect gềnéra]), 

— quát — Ìã Tóm quát cả đại thể 
(gếnéraliser) 

— thấi EZÄ (Y) Khái là ho không có đờm, 
thấu là ho có dờm, 

— thuyết ÄBEft Thuyết minh cái dại khái. 

— toán — #‡ Tính toán đại khái. 
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Khái tức |B‡Ê Thờ than. 


KHẢI ÊÝ Mỡ — Thuật bày — Thư trát 

— Wl Hát mừng thắng trận — Đánh nhạc 
— Tốt — Hoà hảo. 

— f# Vui mừng — Hất mừng thẳng trận 
— ch. Ñ[. 

— HỶ Chô đất cao ráo, 

— #ðŠ Áo giáp mặc khi đánh trận. 

— Í8 Lau chùi. 

— b¿ Etfll Mở và đóng — Lập xuân, lấp hạ 
gọi là khải, lập thu, lập đông gọi là bế. 

— báo — $# Xin với quan trên điều gì, 

— caWWŠt Hát mừng thắng trận — Cũng 
viết là f#Ñ# (chant de victoire). 

— cáo Et## Nch. Khái sự, cáo bạch (notice, 
annonce). 

— định — #E (Nhân) Hiệu một ông vua 
triểu Nguyễn từ nâm 1916 đến 1925. 

— giả — # Lời mở đầu trong thơ trất, 
thường đặt dưới chữ "kính", chữ "cắn", để 
tỏ ý kính trọng. 

— hành — ƒT Mở đường đi (cuvrir le 
chemin) — Lên đường. 

— hoàn WLj Tháng trận trỏ vẻ (retour 
triomphale). 

— lioán ca — 388 Bài hát khí thắng trận 
trở về, Nch. Khải ca. 

— hoàn môn — 3j8F8 Ngày sưa ờ Tay 
phương, khi chiến thắng trở về thường xây 
cái cửa lớn để ghi công nghiệp goi là Khải 
hoàn môn (arc đe triomphe). 

— mã ẰfŠ Ngựa bọc áo giáp (cheval 
cuirassé). 

— minh E}Ñ Mờ ra cho sáng — Tên một 
ngồi sao đối với sao Trường Canh gọi là 
sao Mai (ếtoile du man). 

— máng — Ä Mở mang cái tối tâm, cái 
ngu tối — Ngb. Day học trò từ lúc bát 
đầu còn ngu đốt (éclairer, instruire). 

— mông thời đại — R#8Ã{t Thời đại trí 
thức người ta mới mở mang. 

— móng triết học — RRSS# "Khải móng” 
là quét sạch những mê tín tối tâm truyền 
lại khiếp cho tư tưởng được tự do. Học 
phong chỉ phối cả tư tưởng giới cấc nước 
Anh, Pháp, Đức hỏi thế kỷ I8 gọi là khải 
mông triết học (émancipation intellectuelle), 
đời ấy cũng gọi là khải mông thời đại. 


KHAM 


Khái nhạc Ñ\## Nhạc đánh để mừng thẳng trận. 

— phái EBÄ Mô mang trí thức (ìnstruire), 

— phong WUR Gió nam hoà ấm. 

— sự ElR Bày tỏ các việc (annonee). 

— thể — ++ Mờ mang đất đai. 

— mí — ® Mẻ mang trí thúc (ouvrir 
lesprit). 

— triển WUE Khải hoàn. 

— triển món — #ÊƑT] Nch. Khải hoàn môn, 

KHAM ÍÄ Chịu được — Hình núi kỳ quái 
— Chỗ đất lồi lên. 

— HỶ Đồ bằng đất như chưm, vò — Đồ 
bằng đất để nấu đúc kim loại. 

—ŠŸGiết — Đánh hơn. 

KHÁM ŸŸJ Khảo xét. 


— hiệu — #Š Xem xết so sánh xem có sai 


lắm không (examiner eL comparer, 
confronter): 

— nghiệm — #§ Tra xét nghiệm xem thế 
nào (enQquẻter). 


— phá — R Xét tìm được cái gì kín chưa 
từng thấy (đécouvrir). 

— sải — Ÿ Tra kết (enquêter, examiner). 

— lại — #Š Tra xét chỗ bị tại nạn. 

— thẩm — ‡#Ÿ Xem xét và thẩm định 
(examiner t juger). 

— thương — ŸŠ Xem xét chỗ thương tích 
(examiner une blessure). 


KHẢM ‡# Một quê trong bát quái — Lận 
Vào trong — Xuyên sâu vào trong. 

— #4 Hãm vào ở Irong — Dáng núi sâu. 

— khả — #[ Trắc trở gập ghếnh, làm không 
thuận lợi. 


KHAN Ã Cũng đọc là khán. 


KHÁN Ä#Ã Xem — Giữ gìn — Đãi ngộ 

— bệnh — ƒR§ Xem xét người bệnh 
(examiner un maladẽ). 

— hơa — ‡È Xem hoa. 

— hộ — ‡# Chăm nom (surveiller, veiller sur). 

— hộ phụ — Ê#‡# Người đàn bà chăm nom 
người bệnh (infirmière). 

— phá — Wể Thấy rõ biết thấu (đécouvrir\. 

— thú — *Ÿ Xem giữ (surveiller). 

— trọng — T8 Xem là trọng yếu (prendre 
en considération) 
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KHÁNG 

KHẨN ïÏ Xch. Khân khán. 

— khẩn — TRÌ Ngay thắng cứng cöi, 

KHANG ÏR An vui — Con đường có thể 
thông đi bốn năm ngả. 

— B# Cím, lớp vỡ mồng ở ngoài hạt gạo. 

—  Ñ Vỏ lúa, trấu. 

— cái R5 Bình an tốt lành, 

— đức — (Nhan) Nhà đại triết học nước 
Đức (Emmantlel Kant, 1724 — 1804). 

— hy — ŸR (Nhãn) Vua Thánh Tổ nhà 
“Thanh nước Tàu, làm vua từ năm 1662 đến 
1712, sai người biến bộ từ điển, gọi là 
Khang Hy Từ điển. 

— kiến — {f# Thân thể mạnh mẽ (bonne 
santé). 

— niên — Ý£ Năm được mùa, năm được 
nhiều lợi (année đabondance). 

— ninh — # Bình an (tranquillité). 

— phú — TR Bình an giàu có (tranquillité et 
richesse). 

— thái — šŠš Bình an tốt lành (tranquilitẻ et 
bonheur). 

— thí BRTfi Chỗ các đân nghèo ở (quariier 
tđes paUvres). 


KHÁNG ÏŸ Dùng sức vai mà đỡ các vật 
— Cao — Chống cự — Cất dấu đi. 

— cáo — Ã (Pháp) Toà dưới kết án không, 
chịu, chống án lên toä trên (opposition). 

— cự — †E Chống cự lại (résister). 

— luận — ŠÑ Lấy ngôn luận chống lai 
(réfuser) — Lời nói ngay thẳng. 

— "nghị — #8 Bày tỏ ý kiến phản đổi 
(refuser, protEster). 

— nhan — ÈÃÄ Sắc mật tò ý chống lại không 
chịu khuất. . 

— nhan vì nhân sư — ÊÑ#3ÀÊ# Lên mặt 
đàng hoàng làm thấy người. 

— sớ — l#f Đưa sớ lên cho vua dể biến 
bạch điểu phải chăng. 

— thuế — #8 Cự tuyệt không nạp thuế. 

— tiết — WÑ Giữ tiết không chịu khuất, 

— trấn tẩy rạc — IỀỀE{8 Chống với trần 
tục, rửa sạch tục lụy. lời khen người có cao 
tiết. 

— trực— Ä Tính tình cương trực không 
chiu khuất (obstiné et droit). 


KHẲNG 


KHẲNG ĐÃ Xch. Kháng khái. 

— ÍẤÑẪ. Ngay thẳng — Kết đôi cùng nhau gọi 
tà khẳng le {Äẩ. 

— ‡#ÑKhó ráo — Nướng — Lửa đốt đưới 


giường để nằm cho ấm — Nch. Kháng ‡Ä. 


— IW Căm thương — Phẫn kích bất bình. 
— khái ĐRÍEE Có ý khí hãng hái. lại có cách 
hào hiệp — Dùng tiền không keo lận. 


KHANH Pj Tên chức quan xưa. 

— ŸẦ.Chỗ hang sâu — Hãm giết người ta - 
Nch. BỊ. 

—ftNc. #1. 

— nho #ÑÑ Chôn học trò. Tần Thuỷ Hoàng 
gian học trò hay huỷ báng mình bèn chôn 
sống hơn 400 người ở thành Hàm Dương. 

— sát — š# Chôn sống (enterrer vivant). 

— sĩ fl:E Người câm chính quyển ở Triểu 
(dignitaire de la Cour). 

— tướng - ‡R Quan đại thần giữ chức lớn 
trong triều. 

KHÁNH ƒÊ Mừng — Chúc họ — 
Thưởng — Phúc. 

— # Đó nhạc khí bằng ngọc, hoặc đá, ta 
cũng göi là khánh. 

— #4 Trong rỗng khỏng, không cồn gì cả 
— Hết sach. 

— chúc BE 3L Chúc mừng viếc vui 
(complimens). 


— điển — #R Lễ mừng (féte, réjouissances). 


— điểu — fñ Mừng điểu vui và hỏi thăm 
điểu buổn — Việc ứng thù trong thản 
thích bấu bạn. 

— hạ — 3® Mùng việc vui (réjouissance). 

— hoà — Ýñũ (Địa) Một tỉnh ở phía nam 
Trung Kỳ. 

— hội — # Hội ân mừng (fête). 

— ki¿! #838 Hết sạch (épuisement). 

— lận — # Hết sạch — Nch. Khánh kiệt 
(Épuisemen). 

— thành ##ff Mừng công việc đã xong 
{inauguration). 

— thọ — # Mừng sống lâu (fetc dc 
longévié), = 

— thưởng — † Mừng thành công 
thưởng kè có công (rếcompemer lcs 
mérites). 


—508— 


KHẢO 

Khánh trúc nan thu {4# Dùng tết thế 
tre cũng không viết hết — Ngb. Tôi trang 
tất nhiều. 

— vận RE May năm sắc, ý nói đời thái 
bình thì hay hiện ra mây năm sắc. Cũng 
gọi là cảnh vân, 


KHAO Íã Lấy trau, dê thưởng cho quần 
tính — Thưởng công Ìao. 

— ÿït Chỗ đuội xương sống. 

— bịnh #8 Cấp đồ ân cho quân lính để 
thưởng công. 

— lao — 3# Lầm tiệc để thưởng công kẻ 
khô nhọc. 

— quân — ẨŠ Nch. Khao bình. 

— sư — ÊÑñ Nch. Khao binh. 

— thưởng — TÄÑ Làm tiệc để thướng công: 


KHÁO ẨŸ Nương dựa vào. 
— thiền — ® Nhờ trời. 


KHẢO #Š Gà họ — Xưng cha mình 
đã chết là khảo —- Tra xét — Thí nghiệm. 

— 74 Tra xét, thí nghiệm. Ặch SŠ. 

— Ä#Đánh — cướp. 

— chima SE Tra xét chứng cứ. 

— chứng học — ŸB# Một học phái nghiên 
cứu về cái thực hay giả của kinh truyện đối 
xưa. 

— cử học — TRẰR Môn học cứ theo đi tích 
cỏ vật mà nghiên cứu sự vật vàn hoá đời 
xưa (étude de l'antiquité. archéologie), 

— cử — # Những chứng cớ để nghiền cứu 
cổ tích — Tìm xét ra chứng cữ. 

— cứui — Z3 Tra xét tìm tòi (rechercher, 
étudier). 

— đính — ẤT Tra xét và sửa lại (teviser). 

— hạch — Ÿ# Xét xem sức học của học 
sinh là thế nào (cxaminer). 

— biệt — f# Xem xét Và so sánh 
({€Xaminer e! compnarer), 

— khoá — ## Tra xét công việc của quan 
lại (inspecter), 

— lự — fR Xét nghĩ. nghiên cứu (penser et 
recherchie). 

— nghiệm — 8 Xét xem để chứng nghiệm 
(examiner pour vérifier). 

— quan — TÊ Ông quan của triểu đình phái 
đi khảo thí học sinh (examinateur}. 


KHÁP 


Khảo sát — 5# Xem xét cần thận (examiner). 

— thí — ÊÑ Nhà nước xét học sinh để kén 
nhân tài — Học hiệu thị hạch kén lựa học 
sinh (examen). 

— thi quyến — ŠÄ§lŸ (Chính) Một quyền 
trong ngũ quyền hiến pháp của Tôn Van. 

KHÁP †â Đứng dẫn vừa xứng, 

— Tiếng chim kẻu gọi là kháp khấp— Cũng 
gọi là Cáp. 

KHÁT 38 Muến uống nước — Trong lòng 
80 ƯỚC. 

— divi ẩm — Ø4 Người khát để cho 
uống — Nạb. Đời loạn dễ làm nhân chính. 

— mộ — Ï8 Ước ao và yêu mến (admirer), 

— ngưỡng — TH Ước ao và trông mong lên 
(ađmirer st espérer). 

— thụy hán — E8?† Người mất ngủ lâu 
ngày — Ngb. Người tỉnh thấn mỗi mệt 
như là muốn ngủ lắm. 

— thưởng — TÄ Trong lòng ước ao mong 
được thưởng công (avide đc louanges) 

— nỷ ma — RÈÍÑ Ma khát rượu. tiếng cười 
người nghiện rượu mà không tiển mua. 

— rổng — Ä8 Ước ao và nhớ nghĩ. 

— vợng — šBƯớc ao và tròng mong. 


KHẮC ŸïÏ Chạm khúc — Thời giờ — In 
sâu vào =— Nghiêm gấp lắm. 

— #š Có thể — Được hơn. 

— XšNch. ŸZ — Chồng với nhau, Vd. Ngũ 
hành tương khác — Nghiêm gáp. Nch. 3. 

— bạc Rlf§ Nghiêm khắc lạt lẽo — Ác 
nghiệt, 

— chán cấu kiến — #}SRẨj Chạm vào 
thuyển làm dấu để Iìm gươm. Xưa có 
người nước Việt đi thuyến đánh rơi cái 
gươm xuống nước. anh !a không đám 
xuống nước, chỉ khác vào thuyền để đánh 
dấu chỗ rơi gươm, rồi về nhà gợi người đi 
tìm. Song chỉ thấy cái đấu ở trên thuyền 
chứ gươm rơi nơi nào thì không biết, vì thế 
nên chè người tỉnh việc đại dột mới gọi là 
khắc chau cầu kiếm. 

— cối #|'ÊŸ Cham vào xương, ý nối cảm ơn 
hoặc oán giân ghi đến xương. 

— cối thính tám — RŸ#ÃIÙ Ghỉ xương tác 
đạ — Ngb. Cảm nhớ không bao giờ quén. 
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KHẨM 


Khác diệt tục tình: ZE3R{#†Ñ Đà nén cho dứt 
hết các mối tình về thế tục. 

— hoạch #J#ˆ. Cham từng nét đao, vạch 
từng nét bút — Ngb. Làm cái gì thực kỹ 
càng, làm vân chương rất dựng công. 

— khổ — 3ï Công phu hết sức — Nhân 
nại (endurance, persévérance). 

— kỳ — li Thời kỳ ước hẹn rất nghiêm. 

— ký 5S Chế được due tình của mình 
{Vainere ses passions). 

— tỷ chủ nghĩa — 3>E#Š (Triết) Một phái 
triết học đời Hy Lạp xưa, lấY luân lý và tôn 
giáo làm trung tâm mà chủ trương khắc 
chế tình dục (stoïcisme), 

— kỷ triểi học — SE (Triúủ) Triết học 
chù trương cấm chế tình dục (philosophic 
de lécole stoïÏque), 

— lậu #|ÏÏR Cái đó ngày xưa dùng để ghi giờ. 
lấy một cái bình đựng nước có lỗ nhỏ cho 
nước gior dẫn dấn, xem chững nước thì 
biết giờ, Khắc là có khác từng độ. lậu là 
gÌo! nước rỉ ra, 

— lô bào đặc kim SE§N)M##2 (Nhân) Nhà 
cách mạng Nga. chủ trương vô chính phủ 
chủ nghĩa rất kịch liết (Kropotkine. 
1842— 1921). 

— phục — f8 Đánh giặc được mà khôi 
phục lại cơ nghiệp cũ của mình 

— luản uy nhĩ — fÑBÑÑfñ (Nhan) Nhà cách 
mạng nước Anh hồi thể kỷ I7, làm thủ 
linh Đáng Độc lập, nam 1653 làm quốc 
dân tổng đốc (Cromwell, I599~— 1658). 


KHẲNG Ï Cho được. 

— đỉnh — TE Thừa nhận. nhận là có — 
Quyết định như thể (affimer). Ẩ 
— định mệnh để — ?EfẦRR (Luận) Cũ 
mệnh để thuận nhận là có như: "Tôi đọc 
sách", đó là một mệnh để khẳng định. 
nhận rắng tôi có đọc sách (propositon 

affirmative). 


KHẨM Ÿï Kính — Lời dùng để tôn xưng 
bắc trên mình. song từ đời Tần trở xuống 
chỉ dùng để tôn xưng ông vua mà thôi. 

— ®(ii chăn — Cái vải bọc thây người 
chết, ở ngoài áo liệm. 

— ft Cổ áo — Bụng da của người — 
Cũng viết là #2. 


KHAM 


hâm ảnh vô tàm $&R/##Ñ[ Tiên nho đời 
Tống cỏ câu: "Đọc hành bất qui ảnh. độc 
tẩm bất quí kham", nghĩa là đi một mình 
không thẹn với bóng. ngủ một mình không. 
thẹn với chản, ý nói dấu khi một mình 
cũng không sinh bụng nghĩ xảng, không 
làm việc xấu. 

— bại #Ä Kính phục. 

— chẩm: $%Ä# Chăn và gổi. dùng để nói vợ 
chồng. 

— chương Ä#Ê*f' Cái huy chương deo trên áo. 

— định $‡7E Do ông vua qui định. 

— đã ‡#ƒ# Hoài bảo và độ lượng. 

— hấu — Wể Tức là yết hầu —Ngb. Chỗ 
đất yếu hiểm. 

— hoài — fBung da — Những điểu chứa 
sẵn trong lòng. 

— yêu — # Chỗ dịa phương yếu hiểm 
(point stratégique important). 

— khám $Ä$9: Kính cần chăm chỉ. 

— khúc 3t Nch. Tâm khúc. 

— liều kÖŠ Vải bọc thây người chết, ở 
trong gọi là liệm. ở ngoài gọi là khâm. 

— mệnh WN Ẩn Mệnh lệnh của vua —Nch. 
Khẩm sai. 

— ngưỡng — Tf[I Kính trọng trông lên. 

— nhiệm $% Chân và áo. 

— phục 4Ñ Tôn trọng và kính phục. 

— phing — ŠŠ Kính vâng mệnh người trên, 

— sai đại thấn — 3E Ông quan do vua 
đặc phái ra ngoài dể giao thiệp với ngoại 
quốc về việc gì, cũng gọi lã khám sai đại 
Sứ (ambassadeur}. 

— siìng — 3# Tòn trọng. 

— sử — Í# Ông quan của vua phái đi giao. 
thiệp với ngoại quốc (ambassadeur) — Ta 
thường gọi quan Thủ hiên đại biểu cho 
Chính phủ bảo hộ ở Trung Kỳ là Khêm sứ 
đại thần, tên đặt không đúng nhưng lâu 
ngày đùng quen (résident supérieur). 

— lai Ÿš Kính vậy thay! Là mệnh vua ban 
xuống kẻ thần hạ phải vâng. 

— thiên giám — Z8 Cơ quan xem thiên 
văn và lịch pháp. Nguyên có chữ kinh Thư 
"Khám nhược thiên thì, nghĩa là kính 
thuận thời hậu của trời, thuộc vẻ chức 
quan xem lịch. 
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KHẤT 


Khám thử — l Chữ dùng vào câu sau hết 
trong chiếu 'chỉ của vua ban, nghĩa là kính: 
vâng lấy lời — Neh. Khâm tại. 

— thừa — 3 Kính văng mệnh kẻ trên. 

— thượng — ÌÈ Tôn kính sùng trọng. 

— tình XÊÑ Nch. Tâm tình. 

— hị — Xh Vạt áo trước với tay áo — Ngb. 
Tình bạn bè thân thiết. 

KHẨN ẨÑ Lòng thành — Thỉnh cấu 

— §8 Cày ruộng. 

—  Gip — Buộc chật — Nch. Cũ #M, 

— cấp ###t Nghiệm trọng gấp gắp. 

— cần R3 Thành tam mà xin. 

— chỉ — ® Thành tâm làm rất chu đáo. 

— điển §RER Khai thác đất ruộng (đếfricher). 

— hoang — Ïš Mở mang đất hoang thành 
ruộng (dếfricher) 

— yếu Š§5 Khẩn cấp và trọng yếu, tức là 
quan hệ lắm (urgent et imiportant). 

— phòng — Ï Để phòng riết (surveillance 
ếtroite) 

— thiết #RĐ] Gắn bó thân thiết. 

— thỉnh — ÊÑ Hết tòng mà xin. 

— tịch §ÄBER Mở mang đất dai để trồng trọt 
(défricher). 

KHẤP 3Ÿ Khóc. chỉ có nước mắt mà 
không ra tiếng. 

— biết — ñ| Khóc lóc mà từ biệt. 

— cáo — $% Khóc lóc mà cáo cho biết = 
áo tang (faire part de décès). 

— đảo — ÌẼ Khóc lóc mà cầu xin. 

— gián — ŸŸ Khóc lóc mà can ngàn. 

— huyểi — IU Khóc ngâm, thấy mấu ở 
trong mắt ra. 

KHẤT # xin — Người ăn xin. 

— cải — 5 Ăn mày (mendier). 

— hưnu — Í# Quan lại tự xin nghỉ không 
làm việc nữa. 

— lân — Ÿ## Xin người thương đến 
(demander la pitlé). 

— mệnh — fầ Xin tha giếtcho — Xin cứa 
tính mệnh cho (đemander la vie sauve, 
tlemandder secours). 

— minh — #Ï Xin hoà với' địch quân 
(demander la paix). 


KHẨU 


Khát thải — Ÿ& Xin vay (demander à 
#mprunter). 

— thân — Từ quan về ở ẩn (demander la 
retrait€). 

— thực — TÑ Xin ăn (đemander à manger), 

— từ — Ñ# Lời xin, cái đơn xìn việc gì — 
Xin cho từ chức. 

KHẨU Rl Hỏi — Đạp — Cúi đấu. 

— ‡ñ Gò ngựa — Rút bớt một phấn trong 
toàn số — Cái đỏ để móc kết lại — Đánh. 
— R# Trộm cướp — Kẻ cừu địch — Cây 

đậu khấu. 

— bẩn»: RE Đập đầu xuống đất mà bẩm lén 
người trên (đire humblement). 

— đấu — BÑ Đập đầu xuống đất, là một thứ 
kính lễ ngày xưa. 

— lai ‡RER Cám giữ lại, không có tiến hành 
(retenir). 

— mã nhỉ gián — R§TWRR Giảng ngựa mà 
can. Xưa Võ Vương đánh vua Trụ, tám 
trăm Chư Hầu theo Võ Vương đi, duy Bá 
Di, Thúc Tế là con vua nước Có Trúc, 
không chịu theo Chu, đón trước ngựa Võ 
Vương giằng dây cương lại mà can. 

— thủ ÑEŸL Cừu địch. 

— thủ RP§ Nch. Khấu đầu. 

= trừ ‡0ff Trừ bớt tiền đi (soustraire). 

KHẨU E] Miệng, mồm — Chỗ cửa chính 
để ra vào — Một người — Một cái, như 
nói cái đao, cái gươm: nhất khẩu đao,... 

— ám — T8 Tiếng nói (voix). 

— bí — Bề Bia miệng. 

— biên — Ÿ#Ÿ Giỏi biên luận (éloquence), 

— cấp — #8 Tài miệng nói mau (réplique 
facile). 

— chiểm — dĩ Nói ra là thành văn. 

— chiyết — 3l Vụng nói. 

— cung — †#š (Pháp) Khai tội bằng miệng ở 
toà án (đếposition orale}. 

— dác — #3 Bên mép — Chợi nhau bằng 
sức miệng lưỡi. 

— đắc xuân phong — TWỀRR Lời nói tán 
dương, ý nói là lời nói địu đàng, vui vẻ, 
khiến cho người ta vui nghe, tuông như có 
ngọn gió xuân ở trong miệng thôi ra. 

— đấu — ñR Đầu miệng — Mặt ngoài. 
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KHẨU 

Khẩu đẩu giao — R34 Cách làm bạn bè 
bằng đầu lỗ miệng mà không có chút gì là 
thành ý. 

— đấu thiến — RÑW§ Tín đồ của nhà Phật 
mà không phải chân tu, chỉ lắp được mấy 
câu kinh kệ ở đấu miệng, người ta gọi là 
khẩu đầu thiến (thiển nghĩa là tu bành 
trong sạch yên lặng) — Câu nối chủ 
nghĩn cao thượng mà chỉ là nói suông, đến 
lúc thực hành thì trái hẳn — Những câu 
nói ở đầu rniêng. 

— hiệu — ŸÑŸ Cau nói xướng lên để làm 
hiệu khi quần chúng tập hội (mot d'ordre, 
mot đe ralliement). 

— huệ — TãR On huệ bằng cách nói suông, 

— huyết vị can — I3£*F Uống huyết 
để án thể mà huyết trong miệng chưa khô 
— Thể thốt chưa lâu. 

— khí — ẤW Hơi trong miệng thở ra, hoặc 
ngôn luận vàn từ riêng của mỗi người, đẻu 
gọi là khẩu khí, 

— khiểt — # Lõồ miệng. Khiến người ta 
thuộc về miệng. Nguyên trên mật người ta 
có bảy khiếu, do ngũ tạng mà thông ra — 
Xch. Thất khiếu. 

— kỹ — Ìš Cái tài miệng nhái được các thứ 
tiếng — Dùng tài nghệ bằng miệng như 
hát hay, khóc giỏi,... 

— lệnh — (Quân) Trong khi giới nghiêm. 
bộ tư lệnh mỗi ngày phát ra một vài chữ để 
làm ám hiệu cho quân lính, phòng khi địch 
nhân lộn vào (mot de passe}. 

— lương — ẨÑ Lương thực chia cho từng 
người (ration), 

— mát phúc kiển — W8 Miệng ngọt mà 
lòng có gươm — Ngb. Âm hiểm 

— ngạn — RẺ Cửa biển, cửa sông — Chỗ 
thông thương với ngoại quốc (port). 

— nghiệp — 3&(Phật) Tôi nghiệp về lời nói, 
như nói hai lời, nói ác, nói bậy, nói láo 
(péché par la parole). 

— nữ chỉ học — E2 3# Cách học vấn chỉ 
nghe vào lỗ tại vừa phun ra lỗ miệng, 
không một tí gì là tâm đắc. 

— phản điển — 2} Ruộng công ở các 
làng theo số nhân khẩu mà chia cho nhân 
dân cày cấy. 

— phú — R# Thuế đánh theo nhân khẩu 

(impôt personnel). 


KHÊ 


Khiầi phật tâm xã — ÍRIÙÒÉỆ Miệng thì 
giọng từ b¡ như Phật. mà lòng mưu hiểm 
độc như rắn. 

— quả — ÏÑ Lắm lỗi trong lời nói. 

— quyết — ÊÑ Truyền dạy điểu bí mật cho 
người bằng miệng. 

— tài — 2Ÿ Tài nói giỏi (éloquence. don de 
la parole). 

— tấm nhục thất — +ÙbÈÑŠŠ Miệng và lòng 
như một = Lòng thành thật. 

— thí — ŠÄ Thị học trò bảng cách văn đáp 
(examen oral). 

— thự tâm phí — ?8!ÙÒÄƑ Ngoài miệng thì 
phải, trong lòng thì trái, miệng mội cách 
lòng mội cách = Không thành thực, 

— thiệt — TS Việc tranh biện miệng lưỡi = 
Cãi cọ nhau (đispute). 

— thụ — 3# Nch. Khẩu truyền. 

— truyểu — T8 Truyền day cho nhau bằng 
miếng (enseigner verbalement). 


KHÊ 3Ä Khe nước ở chân núi. 
— Ï8 Chỗ chân người đi — Đi đẫm lên. 
— hữu X8# Người bạn ở trong khe núi 
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KHÍ 


KHỂ ŸÄ Cúi đầu sát đất — Xch, Kế 
— thủ — TÍ Cái đầu sắt đất. tỏ ý tôn kính. 


KHI ÑÄ Dối lừa — Tự dối lòng. 

— l# Xch. Kỳ 

— làng RÄf# Khinh dễ (rmépriser, offenser). 

— mạn — W Lữa dối khinh để (mépriser. 
offenser). 

— thân — Ä, Lừa đối người. 

— phi — ÑLàm nhục người — Lữa gạt 
người (offenser. tromper). 

— quản — 38 Lừa đối vua, võ lễ với vua 
(lềse— majesté). 

— tám: — 2Ù Tự dối lòng mình. 

— trá — Ÿ#‡ Dối trá. không thành thực 
(mensonger). 

— uiểm — ŠB Di trá nịnh hót (tromper cL 
flatter). 


KHÍ ŸÑ Hơi thở — Cái vô hình không thấy, 
mà cảm ứng nhau dược — Tiết hậu. 

— ?R Hơi nước sôi. 

— #Bòdi — Ném dì. 


“Tên riêng hoa sen. 

— khách — ® Khách ở trong khe núi = 
"Tên riêng hoa sen. 

KHẾ ŸØ Xch Khế ước — Hợp đồng với 
nhau — Ý chí hợp nhau — Xch. Tiết và 
khiết, 

— lợp — Ê Tinh thần ý khí rất ưa nhau. ¡n 
hệt như nhau. 

— hượnh dệ — 3458 Khác họ mà kết làm 
anh em. INch. Nghĩa huynh đệ (frres 
đélcctien). 

— hữu — ®& Bạn tốt (bon ami). 

— khoản — 3# Khế là văn khế, khoán là 
khoán ước = Cái chứng cớ để bó buộc lẫn 
nhau (aete) - 

— nghị — ŸÑ Lâm bạn với nhan từ đời cha 
đến đời con — Nch. Thể nghị (vieille 
amitié). 

— tước — Í&J(Pháp) Điều kiện của bai người 
trở lèn đồng ý kết hợp với nhau để cùng 
nhau tuân giữ mà làm việc (contral). 

— văn — 3% Tờ chứng cứ thuộc vẻ những 
việc mua bán... (acte). 


Ÿ# Đỏ dùng — Tài năng 
— Cũng viết là 88. 

— áp §E (Lý) Ấp lực của không khi 
{pression aunosphrique). 

— áp biểu — RSR(Lý) Cái đô để đoáp lực 
không khí. đo đó mà biết được thời tiết 
(baromètre), tức là phong vũ biểu. 

— cách — ‡R Phẩm cách của người. 

— cửu — ŸR (Thực) Cái rể cây lộ lèn trên 
không để hấp không khí (racine aérienne). 

— cấu — š# ch. Khinh khí cầu (ballon 
dirigeable, aostat). 

— chất — ÂÑ Cái khuynh hướng của cảm 
tình con người (tempéramen). như đủ 
huyết chất, đâm trấp chất. thản kình chất. 
niêm dịch chất. 

— tối — ' Tiết tháo của người ta ở đời. 

— cơ )ÄÄ# Cái máy dùng lửa nấu cho nước 
sôi lên hơi, đùng sức hơi nước để chuyển 
động cơ giới (machine à vapeur.) 

—cụ §šR Đồ dùng để làm việc (ouHil, 
instrunment). 

— cục — RR Tài trí và khí lượng của người. 

— dạo §IŠ (Sinh 1ý) Đường của không khí 
đi vào phối (voie respiratoire). 


Độ lượng 


KHÍ 


Khi dịch ïSÄ. Cái cồi ở phía trên khí cơ. 

phóng hơi lên thì nó kẽu (sifflet d'alarme). 
— duän ŸÑ#ö Ngắn hơi — Nẹb. Thất vọng, 
— dð8šIE Nch. Khí lượng. 


— giáp #fER Bò áo giáp = Đánh thua chạy trốn. 


— giới š§#. Đỏ dùng (matériel, instrument) 
— Đó binh khí (arme). 

— lhiậi {8 Trong một năm theo thời tiết 
mà chia ra từng khoảng, cứ l5 ngày là một 
khí. 5 ngày là một hậu — Tình trạng của 
không khí (climar). 

— hậu học — {&## Môn học nghiên cứu 
các hiện tương của khí hậu và nguyên do 
của các hiện tượng ấy (climatologie), 

— hậu liêu pháp — Ấ&8Š (Y) Phép nhờ 
khí hâu mà trị bệnh, như khí hậu chỗ cao. 
có thể trị bệnh phế lao (climatotérapie). 

— hoá — Ýt (Hoá) Chất lòng gập nóng hoá 
thành chất hơi (évaporer) — Theo Phí 
học và Dịch học. hai khí cảm ứng nhau m;: 
biến thành ra mọi thức, như đương hoá ra 
âm, âm hoá ra đương, 

— huyết — ÍÚ Khí là hơi, là chất võ hình 
trong thần thể, huyết là máu trong thân thể 
(es humeurs et le sàng), 

— kết — #ã Buồn bã bực tức (chagrìn). 

— khâi — ## Một thứ tính thần của người 
1a chứa chất ở trong mà có thể phát hiện ra 
bể ngoài. 

— lực X7! Súc mạnh của khơi nước (Íorce 
đe la vapeur). 

— lực #421 Sức mạnh (force physique). 

— lượng — fÄÑ Khí cục độ lượng của người: 
sức dung nạp của lòng người ta, có kế nhỏ 
hay lớn, có kể rộng hay hẹp (capacité) 

— øa?SfB (Lý) Nói nấu nước cho lén hơi 
trong mây hơi nước (chaudière). 

— phụ ###8 Đàn bà bị chống bỏ (femme 
repudiée). 

— quan §§S(Sinh lý) Những bộ phận trong 
mình loài động vặt hoặc thực vặt, mỗi bộ 
cố mỗi công việc riêng về sự sinh hoạt 
(organes). 

— quản (Sinh lý) Họng thở, ống cuống 
phổi cho không khí đi vào phổi (trachéc 
artềre), 

— quản chỉ — ff‡š(Sinh lý) Họng thở đến 
phổi thì chia làm hai nhánh gọi là khí quản 
chí (bronches). 


—Zl?— 


KHÍ 


Khí sang — Thứ súng dùng áp lực của không. 
khí để bản (fusil à air comprimẻ), 

— sức — # Tỉnh thản và khí khái của 
người (complexion}. 

— số — ##Nch. Vận mệnh (destiriée), 

— si — ‡#Ê Dùng thần khí mà khiến người 
ta làm việc, chứ không nói rõ ra. 

— sử RÄŸ# Lường tài mà đùng cũng như 
dũng các đồ vặt, tuỳ lớn nhỏ mà khác nhau. 
— tả qui chánh ZESBEETE Bò dường xiên mà 

theo đường thẳng. 
— thẻ — 3# Vợ bị chồng bô (femme 
répudiée) 

— thế — TẾ Bỏ đời = Chết. 

— thế §#3 Khi lực với quyển thế (forc cï 
puissance). 

— thể — RỀ(Y) Thể hơi (corps gareux), 

— thị #Tfi(Pháp) Luật ngày xưa nước Tàu, 
đem người có tội ra giết giữa chợ để rắn 
người khác. 

— thuỷ $2k Nước có hàm những chất hơi ở 
trong. khí động đây thì hơi bốc lên (eau 
Eazeuse). 

— thuyến 3⁄#R Thứ thuyến dùng sức hơi 
nước làm nguyên động lực (bateau à 
'Vapeur). 

— tiñ §ÑÑñi Chí khí và tiết tháo — Khác với 
chữ tiết khí là thời tiết và khí hậu. 

— trọng RRTE Tài khí của người ta. 

— tuyệt ##B Bỏ dứt hẳn đi (abandonner). 

— tương 8# Những hiện tượng sinh ra ở 
trong không khí, như gió mưu, nóng, lạnh 
(phếnomène stmosphếrique mếtếore) — 
Cái khí khái cử động của người. cũng gọi 
là khí tượng (apparence). 

— lượng đải — Ấ% Cái đần làm rất cao dể 
xem xết mưa gió nóng lạnh và địa chẩn 
(observatoire météorologique), 

— tượng học— ## Môn học nghiên cứu 
các khí tượng trong không khí 
(mếtếorologie). 

— lượng vạn thiên — #§Z Quang cảnh ở 
trong một đầm thiên không, hay là các 
thức đẹp đẽ ở trong một vòng danh thẳng. 

— vận — ŸŸJ Ý tứ của văn chương hoậc đỏ 
vẽ đồ chạm — Phong vận của một người 
có tài làm vân thơ. cũng goi là khí vận. 


KHÍ 


&hí vận — 8 Khí số và vận hội trời đất lưu 
hành, 

— vật #ÊJ Vật bỏ không dùng được (objet 
abandonnée, đéchet). 

— xa Ÿf Xe hơi (automobile à essence). 


KHỈ #8 Dấy lên — Đứng đậy — Dạy — 
Mở đầu — Dựng lên — Ra — Cao — 
Cũng đọc là khởi. 

—Š Há, chữ dùng để hỏi, tổ ý còn ngờ 
(nghi vấn từ). 

— bình #8 Ni binh để đánh giặc. 

— công — Tắt Nồi bình mà đánh (attaquter). 

— công — T Bất đấu làm công việc 
(commencer le travail). 

— cứ — ! Câu đầu bài văn. 

— œ( — [fÄn uống thức ngủ (diffếrents 
actes đe la vie). 

— đấu — RR Mở đầu (commencer). 

— đáu nan — BÑWỀ Làm việc gì hễ khi bất 
đầu ra làm thì cũng khó. 


— điểm — ÏRR Chỗ bất đầu (point de đếpart). 


— động — RRÙ) Khi cư và động tác (agir). 

— hiếu — TŸ Bắt đầu đánh nhau 

— hữu Xš Há rảng có? 

— kiến #BBR Cái mà ý kiến do đó mà phát 
sinh, tức là cái mối đầu hết mà mình chú ý. 

— lập — 3% Đứng đậy (se mettre đebouU). 

— loạn — ÏÑ Nồi lên làm loạn (formenter 
tune révolte). 

— nghĩa — ŠŠ Vì nghĩa mà khởi bính 
(soulever une rếvolte). 

— nguyễn — ŸJÑ Nguồn nước bắt đầu — 
Mở đầu (source, comrnencement, origine). 


— pluuc — {8 Lê tuần hoàn ở trong việc đời, 


hể một phía đã khi tất có một phía đã phục 
(khi là đậy, phục là nấp), tỷ như việc phúc 
đương đây mã cơ hoạ đã nấp đó rồi, quân 
tử đương khỉ mà tiểu nhân đã phục đó rồi. 

— sơ - ÄJ] Mở đầu (comrnencement). 

— sự — SRBáI đầu sinh ra một việc — 
ch. Khi nghĩa (commencer un travail, 
lever đes troupes). 

— thảo — T Thảo ra một bài văn lần đầu 

(aborer). 
thuỷ l§ Bác đầu 

commencemen). 


(origine, 


—?14— 


KHIẾM 

Khi tố — ft (Pháp) Đầu tiên sinh ra việc 
kiện (poursuivre). 

— tố nhân —ÑftÀ, Tức là người nguyên cáo 
(pétitionnaire, plaignant). 

— tố quan — ME (Pháp) Người đứng dịa 
vị thay mặt xã hội để buộc tội (để khi công. 
tố) ở toà án (accusateur public). 

— tổ quyển — ÑHÑ (Pháp) Quyền để khi 
công tố, thường thuộc về quan kiểm sát. 

— trình — Š# Lên đường (en route), 

— trọng cơ — T&ỆŠ Cái máy để cất nhắc 
các đỗ năng (grue). 

— tử hoàn sinh — ZE3Ñ*E Nch. Cải từ hoàn 
sinh. 

— xướng — ÏÑẬ. Xưởng lên trước hết 
(prendre l'initiative, promofeur), 


KHÍCH ÄÑ Xcù. Kích. 

— lồ Kẽ trong — Chỗ hờ — Lúc rảnh — 
Oán giận. 

— cất — #8 Thì giờ chạy mau như bóng 
câu chay qua kế hờ. 

— khổng — 3 Lỗ hờ tfente). 


KHIÊM RỶ Kíah— Nhún nhường. 

— cung — Ÿ§ Nhún mình xuống thấp mà 
kính cần, nói đức tính người nhu thuận. 

— nhượng — #Ñ Nhún nhường (défẻrant et 
modeste). 

— thuận — ÌÚÑ Cung kinh thuận hoà 
(đéférent et soumis). 

— lớn — Ÿ# Kính nhường (dếfếram. 
modeste). 

— lừ — RÑŸ Lời nói nhún nhường (parole 
medeste). 

— xưng — ÍRH Tự mình hạ mình xuống mà 
xưng với người khác (se nommer 
humblement). 


KHIẾM ZY Thiếu — Mắc nợ. 

— cứ — ŸŠ Chứng cứ thiếu nợ (acte 
đlemprunt). 

— điện — TRĩ Thiếu mật (absent). 

— hảo — #ƒ Không tốt. 

— khoáng chức vụ — WÑÑ#Š#Z Bỏ trễ nải mà 
không làm chức vụ (abandonner ses 


fonctions). 
— khuyết — k Thiếu thốn (manquer). 
— nhã — Ÿ# Không được lịch sự. 


KHIỂM 


hiểm trái — TRÑ Thiếu nợ (dete). 

KHIỂM ÂẤ# Ăn chưa vùa — Mết mùa — 
Phàm cái gì chưa đẩy đủ vừa ý đều gọi là 
khiểm, Vd. Bảo khiểm. 

— l8 Giận — Không vừa ý. 

KHIỂN ñ Vai - Vác trên vai. 

—# Dát, kéo. 

— 3# Đi đứng không tự đo — Bó buộc — 
Rút lấy — Kéo di. 

— ẨÑt Day để kéo thuyền. 

— chế 8Í Ép buộc (contraindre). 

—chương— 8# Huy chương đeo trên vai 
(Épaulettes). 

— dấn #E3| Buộc kéo đi (entrainer). 

— tỳ trảm nướng ẤÉ§RHĂĂ Giát được cờ 
giật. chém được tướng giặc. 

— liền ®### Buộc liền với nhau = Tội người 
này luy đến người khác. 

— ngư — #E Dất âu — Tên vì sao, đối 
với Chức nữ. 

KHIỂN Ì# Sử khiến — Lùa đuổi — 
Làm cho khuây. Vd. Tiêu khiển. 

— Š# Trách tội — Hỏi tội. 

— #Ñ Xch. Khiển quyến. 


— hình 38 Túc là hình sung quản — Xch. 


Khiển thú. 

— quyển #Ñ##t Không nỡ rời nhau, đậm đà 
gắn bố với nhau. 

— nmiện 3Ÿ Đuôi sâu muộn đi. 

— sai — 3 Sai khiến. 

— tân — ÄW Khiến cho phải giải tán. 

— thủ — ƒ# Ngày xưa người có tội, nếu là 
lính thì bí đuổi ra nơi biên giới để phòng 
giữ biên giới, gọi là khiển thú. 

— tỉnh — †§ Khuay khoả cái tình uất ức (se 
đisưaire). 

— rách #R ## Trách quở điểu lỗi 
(rếprimander). 

— xu 3Ñ Cái xe chờ đổ lễ vật trong đầm ma. 

KHIẾP f#š Nhát gan. 

— nhị — TR Nhút nhất (lâche). 

— nhược — 8Š Hèn nhất (lâche), 

—“noạ — ŸÑ Nhút nhát, nhác nhớn (lAche 
€T päresseux), 

— phù — 3% Người hèn nhát (lãche). 


—0— 


KHIẾU 

KHIẾT Šð Xch. Khiết khoát — Chạm 
khắc. 

— ï# Trong sạch — Sửa trị. 

— % Nhắc lên. 

—  Gặm bằng răng. 

— bạch JẶPA Trong sạch trắng trẻo. 

— đạm — 3Ä Trong sạch và đạm bạc. 

— khoát 38B Khó nhọc vất và — Người ở 
tốt với rình mà lâu ngày xa cách. 

— kỷ ï#fÄGiữ lấy mình cho trong sach — 
Ngb. Không nhúng tay vào việc đời. 

— liễm — f§ Nch. Thanh liêm. 

— thành — ŸŠ Trong sạch và thành thực. 

— tỉnh — 8 Sạch sẽ. 

— xỉ loại —Ì§#Ñ(Động) Loài động vật, 

gặm bằng răng như con chuột, con thỏ.... 

(ronigeurs). 


KHIỂU ÿ Khiêng vật gì — Lựa chọn — 
Khêu chọc. 

— BÄ# Nhảy — Xch. Đào, 

— bái ĐEÉÑ Dùng mưu kế, bằng lời nói hay 
việc làm để khêu chọc mối hiểm khích cho. 
hai bên. 

— chiến — RŸ Ghẹo quân địch ra đánh — 
Gây cho người ta ra đánh (provoquer 
ennemi). 

— động — Ÿj) Khẽu dộng, việc nọ đắc dộng 
đến việc kia. 

— hến — ## Khơi mối giận — Nch. Khiếu 
bát — Khiêu chiến. 

— nguyệt — Tục người Miu cứ đến 
tháng trọng thu thì trai gái chưa chống ra 
nhảy múa đưới bóng tráng để nhân đó mà 
chọn cấp, gọi là khiêu nguyệt. 

— nộ — 8 Khêu mối giận — Nch. Khiêu 
hấn. 

— tuyển —Š Lựa chọn, 

— vũ Rt## Nhảy múa theo diệu nhạc (đansc). 

— khuất — tH Cách viết chương viết biểu 
ngày xưa, viết trồi lên trên đầu hàng gọi là 
khiêu xuất, 


KHIẾU HH| Keu — Kiên. 

—Ÿ Lỗ hỏng, như tai, mất, miệng, mũi goi 
là thất khiếu — Lỗ hang gọi là dịa khiếu. 

— nại RI[šš Keu nài xin hoà không kiện nữa. 

— oan — 3® Kêu oan. 


KHINH 


KHINH Ÿ# Nhẹ. trái với chữ trọng — 
Hền — Nhó — Dê dàng —Xch. Khinh khí. 

— Ẩ Tức là khinh khí. 

— bạc ##f§ Nhẹ nhàng mông mảnh = 
Khòng trấm trọng không cẩn thận 
(frivole). 

— bạc thiểu niên — Ñ?‡E Kẻ thiếu niên 
không cần thận trám trọng. _ 

— bỉ — RỂ Xem là khinh rẻ — Nch. Khinh 
thị, bí bạc (mếpriser). 

— bộ — #3 Đi nhẹ bước. 

— bỏ bính —‡#E (Quân) Bộ bình vận 
động rấi nhanh chóng nhẹ nhàng 
(chasseurs à pied). 

— thâu — ?‡ Thuyền nhẹ, thuyền nhỏ. 

— cử — #8 Lâm việc không ngắn nghĩ, 
xem là khinh dị quá (agir légèremenl). 

— tử võng động — B#SER) Củ chỉ khinh 
suất hành động bậy bạ = Làm không cẩn 
thận (apir à la légère). 


— dị — Ö Hà hmg xem là đễ dàng (facile). 


— đing hóa giáp #Vffl (Hoá) Thứ hoá 
hợp vật đo khinh khí, đưỡng khí với chất 
giáp hoá thành (hydroxyde đe potassium), 

— đường haa vật — SƯ" (Hoá) Thứ vật 
chất do khinh khí với đường khí heá hợp 
với một nguyên tố khác mà thành 
(hydroxide). 

— hình R8fII(Pháp) Hình phạt nhẹ, trấi với 
trong hình (peine légère). 

— lãi — ?# Sơ lược bỏ qua (négliger). 

— khản — Ä®ẩ Xem khinh để. lâm việc 
không chú ý- 

— khí — ŸR (Hoá) Một chất hơi không sắc, 
không mùi. không vị. nhe nhất trong vạn 
vật (hydropène). 

— khi cáu — ŸÑ#Ÿ Trái cầu cho khinh khí 
vào trong. khiến cấu thể nhẹ hơn không 
khí. vì thể mà trái cầu bay lên được (ballon 
à hydrogène). 

— ky — B8 Ky binh cử động nhanh chóng 
nhẹ nhàng (cavalerie légẽre). 

— lợi — l' Xem tiến của như không 
(mếpriser les intérẻIS), 

— mạn — † Khinh bì ngao mạn = Không 
tôn kính (tmépriser). 

— nuệt — #Ÿ Xem khinh dẻ (mépriser). 


_3I6—= 


KHOA 


Khinh phủ — RẺ Khinh cầu và phì mã = Áo 
nhẹ với ngựa béo — Nạgb. Người phú quí. 

— phong — TR Gió nhỏ (vent léper). 

— phủ — T8 Nhẹ nhàng mà nổi ở trên — 
Ngb. Không chắc chán. không cẩn thân 
(trivole, léger). 

— 3inh — #% Xem sống là nhẹ — Không 
sợ chết (mépriser la mort) 

— suất — X# Không cẩn thận (négligent 
lềyer). 

— tài lào nghĩa — ÑJ#?#£ Khinh của cải. 
ham việc nghĩa Cũng nói là khinh tải 
trương nghĩa = Người hào hiệp. 

— thạch: — 3ä Đá bọt (pierre ponce). 

— thản — Š‡ Xem thân của mình là nhe = 
“Tự sát (ne pas tenir À sa vịc). 

— ;Ù — ‡Ñ8 Xem là khinh, là nhe. khỏng có 
giá trị gì (mếpriser) 

— tiện — ÍE Nhẹ nhàng tiện lợi. 

— tiện — Rề Nhẹ nhàng hèn hạ = Không có 
giá trị (Sans valeur). 

— lội — ŠŸ (Pháp) Tội nhẹ (dẻlit). 

— frọng — TR Nhẹ và nàng = Không có giá 
trị và có giá trị. 

— tử — ?E Xem cải chết rất nhẹ (rmẻpriser 
la mor). 

— trhöng mạo — ÍŸXRZ Nhé hơn cát lòng 
chim hồng — Rất nhe nhàng — Sử ký 
chép: Tử hoặc khinh ư hồng mao. hoặc 
trong ư Thái Sơn, nghĩa lÀ cũng thì một cái 
chế: cả. nhưng cô cái chết nhẹ hơn lồng 
hông, có cái nặng hơn núi Thái Sơn, người 
ta nên kén chọn cái chết. 

— + — § Xe đi trận ngày xưa. 

— xø đô uỷ — f8$ÿf} Chức quan võ hàn. 
tông nhị phẩm (2 - 2), 


KHOA ẤT Lớp, bạc. phẩm loại, Vẻ. Vă+ 
khoa. luật khoa — Định tội. Vd. Khoa tụ 
— Cách thức chia ra để kén nhàn tải, VẺ 
Đăng khoa — Học thuật có hệ thống ø. 
là khoa học — Gốc cây cỏ, ở trong rỗn, 
—. Một gốc thảo mộc cũng gọi là khoa 
— Đề đầu trấn goi là khoa đẩu— Cách 
động tắc ở trong tuồng hát gọi là khoa, trái 
với nói năng gọt là bạch. 

— #Nói khoe — Tự đại — Lớn. 

— f#Nch.. 


KHOÁ 


Khóa Nói khoe khoang — 'To lớn, 

— Ñ Chỗ động vật ở, hang lỗ gọi là khoa, tổ 
trên cây gọi là sào. 

— ti? #EBÄ Chế đố lựa chọn nhân tài ngày xưa. 

— danh — #®i Danh thứ những người thí 
đâu — Công đanh của người thị đậu. 

— đấu tiến túc — RRWEïE Đấu trấn chân 
không — Ngb. Hạng người phóng khoáng 
không trau đồi. _ 

— đẻ — 3Š Thứ bác người thí đậu. 

— điểu — {# Các điều kiện ờ trong hình 
luật để xử phát người có tội. 

— giáp — fR Thi đâu hạng giáp bảng, ví 
như thi hôi đậu tiến si. thì hương đậu cữ 
nhân. 

— học — ## Học thuật có hệ thống, có tổ 
chức (trái với huyền Học) như tự nhiên học, 
hoá học. vật lý học, xã hôi học (siences). 

— học nghiền cứu viện — ZEYRR Ca 
quan chuyên việc nghiên cứu về khoa học 
(fnstitut scientifiqne). 

— học vạn năng — #EÄRRE Cái sức của 
khoa học có thể làm được những điểu to 
lớn. như cải tạo cả thế giới. 

— học xã hỏi chủ nghĩa — 1#‡tÑ3+# 
(Xã) Xã hội chủ nghĩa lấy phương pháp 
khoa học mà thuyết minh tình hình kinh rể 
của xã hỏi. do Mã Khắc Tư và Ân Cách 
Nhĩ xướng lên (socialisme scientifique), 
đối lập với không tưởng xã hội chủ nghĩa. 

— mue — EÏ Những mục ở trong các khoa 
học thuật — Đời trước thường kể những 
danh mục thuộc về khoa cử, gọi là khoa mục. 

— phổi — Rẻ Theo số đầu người hoặc đất 
ruộng để chia thuế phụ gia cho nhân dân 
chịu (répartiion du centiềme additionel). 

— tán %## Khen ngợi (éloges). 

— thi #ãÑ Hạch học trò để chọn người đi 
thi hương. 

— trương ®E3R Khoe khoang pho trương. 

— trường #8 Trường thú (camp des lettrếs), 

— hưởng Z8#E Khen ngợi và khuyến miễn, 

KHOÁ Ÿ#š Thi hạch — Việc làm — Một 
thứ thuế. 

— lễ Cái khố, đồ dể mặc ở hạ bộ. 

— ]§ Phần thân thể ở khoảng giữa hai trái vẽ. 

— B8 Gñõi ltn trên — Vượt qua — Nch. RE. 
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Khoả bản 2k Sách gião Khoa (manuel 
classique). 

— lạ tương tòn fÑTR5EÖ#: Một vị vương tôn 
mà luồn đưới khố. Xưa Hàn Vương Tôn, 
tức là Hản Tín, có tài lớn. người ta vẫn 
khen là tráng sĩ, Khi dị qua chợ Hoài Âm 
có tên bắn thịt cũng là tay trắng sĩ, uốn 
làm nhục Vương Tón, bảo rằng: Mày có 
gan chết thì mày đâm tao. nếu mãy không 
đám chết thì mày phải luồn dưới khổ tao. 
Vương Tôn thân nhiên luồn qua dưới khế 
tên bán thịt. người cả chợ đều cười Vương 
Tôn là thăng nhát. Ngày sau Vương Tên 
làm đai tướng, dẹp được Tân. đánh được 
Sở, làm vua nước Sở, gọi tên bán thị tới 
cho lầm trung ný, mà báo nó rắng: Lúc 
mây làm nhục taø, tao vẫn giết được mày. 
nhưng thế thì tao chết với mày, không giá 
Irị gì. nên tao nhân nhục mã làm nên sự 
nghiệp này. 

— hạc R$§W Cưới hạc = Thành tiến — Chết. 

— mã — ÏÄ Cưỡi ngựa. 7 

— nghiệp ŠRŠ Bài học trong trường (lecon). 

— tần thoát hiểm BŠ #ÑWÍl Cứi truồng ra 
mà thoát khỏi nguy hiểm. Trấn Bình là 
một mưu thần ở đời Hán, khi Bình trốn 
nhà Sở về nhà Hán, đi qua sông lớn. ngưới 
chủ đồ thấy Bình, nghỉ nhiều tiến. có ý 
làm hại. Bình biết ý, cới hết cả quấn áo, ở 
Iruồng mà xuống thuyển, nằm lấy chèo. 
chèo dùm cho thuyển chủ. Nó biết Bình 
không có gì, mới không bất. Bình thoát 
hiểm về được Hản, người ta khen Bình có 
cấp trí. 

— trình ##‡S Trình tự các món dạy trong 
trường học (prograinrne d'enseignemen). 

— văn — 3 Bài học (lecon), 

— việ: #ŠÄ# Vượt lên trên (dépasser)- 

KHOÁCH Bÿ Xch. Khuếch. 

KHOÁI †# vui vẻ — Sắc sảo — Mau 
chóng. 

— Ï§ Thịt cắt ra từng miếng nhỏ. 

— iÊ Rñnh nước chảy. 

— cảm tRRR Cảm tình vui vẻ. 

— chả ÑÊ Chính nghĩa là miếng thịt, miếng 
chả — Ngb. Đỏ an ngon. 


— chí tÈ#š Thích ỷ. 


KHOAN 


Khoái dao — -7] Con dao rất sắc (couteau 
tranchantL). 

— hoại — ï§ Nch. Khoái lạc (plaisjr). 

— ý — % Thích ý. 

— khẩu — HD Sướng miệng. 

— lạc — É Vui về (plaisir). 

— lạc chủ nghĩa — #l‡E# Tức là khoái 
lạc thuyết (hédonisme, épicurisme). 

— lạc Huyết — ##W(Triếu Thuyết chủ 
trương rằng mục đích của đời người là tìm 
Sự vui về sung sướng (épicurise). 

— mã truy phang — Š3BR Con ngựa 
khoẻ chạy theo kịp gió — Ngb. Người có 
tài lanh lợi. 

— năm tử — Đˆf Người con trai xứng 
đáng = Khen người anh hùng. 

— Têm — rù Nch. Khoái ý. 

— tẩu — 3E Chạy mau (courir rapidement). 

— thích — ŸÑ Vui sướng thoả thích. 

— thoại — Ÿã Câu nói hay (bon mol). 


KHOAN ŸŸ Rộng rãi dung được nhiều — 
Độ lượng rộng. 

— đi — Š Rộng lòng thương yêu 
(généreux). 

— đụng — 
(gếnéreux). 

— đại — 2 Lòng rộng rãi (gềnéreux). 

— hậu — ÏÑ Làng rộng rãi, có đức dày. 

— hoà — 4 Tính ròng rãi dâm thấm 
(gềnéreux et doux). 

— hoằng — 5À Khí lượng rộng rãi 
(gếnérosité). 

— lạc — #3 Tính rộng rãi vui vẻ. 

— hiãnh tường tế — ŠŠ†RỀE Khoan là tính 
nhủ. mãnh là tính cương. Hễ làm việc lớn, 
như thống trị người, thì phải đùng cả hai 
mật hoà bình và kịch liệt, tức lấy cách 
khoan mà giúp đỡ cho cách mãnh, lấy 
cách mãnh mà giúp đỡ cho cách khoan. 

— miễn — Ÿ% Rộng tha cho người có tội lỗi 
(pardonner) — Giảm nhẹ phẩn đóng góp 
chơ người. 

— nhã — 3# Tinh rộng rãi ôn hoà. 

— nhản — £ Lông rộng rãi nhân từ 
(gềnềreux). 

— tắc đắc chúng — RIf83# Người có đức 
khoan nhân thì được nhiều người theo. 

— thực — ŸŸ Thư thả. 


# Rộng lòng bao dung 
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Khoan thứ — R4 Ròng rãi, hay dung thứ 
(pardonner). 

— từ — šš Rộng rãi hiến lành. 

— xá — ñ# Rộng xá tội cho — Nch. 
Khoan miễn (pardonner). 


KHOÁN ##* Bảng cứ. 

— khể — Ä8 Nch. Khoán thư. 

— phiếu — ŠÑ Cái phiếu để làm bằng cứ (acte). 

— thư — ÄŠŸ Cái giấy ước hẹn với nhau 
(contrat). 


KHOẢN Ÿ# Thành thực — Lưu lại — 
Tiền kinh phí — Cái tiêu để của bức 
trướng hoặc bức hoạ — Từng điếu từng 
mục — Cũng viết là ŸX. 

— đãi — f# Tiếp đãi người — Lun khách lại. 

— động — ® (Thực) Một thứ cây nhỏ, lá 
tròn lớn, hoa vàng, đọt non ăn dược, và 
dùng làm thuốc, 

— hạng mục — TRR Trong một bản pháp 
qui, khoản là chia ra từng việc lớn, hạng là 
chia ra từng việc vừa vừa, mục là chia ra 
từng việc nhỏ (tiưe, chapite, article). 

— hoài — W#.Nch. Thành tâm (sincère), 

— yếu — SE Tình ý thân thiết — Công 
việc cắn cấp. 

— khoản — Š# Đi một cách thong thả. 

— khúc — Wị Nguồn cơn nông nỗi ở trong, 
lòng — Nỗi lòng khấn vó. 

— hat — fÏ Khoản đãi khách khứa mà lưu lại. 

— ngữ — ŠŠ Nói chuyện bày tỏ nông nỗi 
trong lòng. 

— phụ — Ïf† Thành tâm mà qui phục. 

— phục — RR Người có tội thành tâm nhận 
tội. 

— tần — 3Ñ Cầm khách lại. 

— tiểp — ŸÊ Tiếp đãi an cần. Nch. Khoản đãi. 


KHOÁNG l Rộng không — Thiếu 
trống. 

— #Ñ Phàm nguyên liệu ở trong đất phải dào 
lên mã lấy đều gọi là khoáng. 

— RÑ Khoáng sản — Thường viết là #&. 

— chất W (Hoá) Nch. Khoáng vật. 

— chức WÑRš Bỏ trế nài chức vụ (négliger 
ses fonctions). 

— đã — Ÿ†Đồng không mông quanh. 

— đặt — 3# Thơng thả không làm việc gì 
(loisir). 


KHOẢNH 


Khoáng diễn — f1 Rộng rãi mênh mông, 

— đại — {È Nch. Khoáng thể. 

— đãng — TB Rộng rãi mênh mông — Ngb. 
Người bụng dạ rộng lớn, tư tưởng phóng 
túng. - 

— đạt — 38 Bụng dạ rộng rãi. 

— địa — Hh Chỗ đất rộng rãi -— Chỗ đất 
còn bỏ không (terrain vague), 

— độ — Đệ lượng rộng rãi (générosité). 

— khoái — £Ä Thư thả, thoả thích. 

— khu WRẪN Khu vực ở đó chính phủ cho 
phếp tìm hoặc lấy khoáng vật (périmètrc 
minieT). 

— mạch — RÍf Thớ mạch của các chất ở mỏ. 

— nguyên RÑƒR Nch. Khoáng dã. 

— nhật — B Bỏ không ngày giờ. 

— nhi trì cu — R‡ŠZA Bò không thì giờ 
để lâu không làm xong việc. 

— phể — RR Bỏ không (abandonner). 

— phóng — đÀ Lãi lạc, không có gì bó 
buộc. 

— quan — TẾ Người làm quan mà bỏ trễ 
việc quan. 

— sản ÑE Các sản vật do dưới đất đào lên 
(minerais). 

— thạch — %®ï Đá có lộn chất Kim thuộc 
(minetais), 

— thế tt Cả đời không có. 

— thể chỉ độ — †#F2f Đạ lượng khắp 
trong đời khóng ai có. 

— thổ du dân — +Ÿ# Đất bỏ hoang mà 
dân khong có nghế nghiệp, nói nhân dân 
những nước nông công suy đổi. 

— toan #ÑRlằ (Hoá) Loài toan đo những 
khoáng vật hoá thành, cũng gọi là vô cơ 
toạn (acide minéral ou acide ¡norganique). 

— tryển — Š8 Suếi nước có khoảng chất ở 
trong (source minérale). 

— vật — ÍJ (Hoá) Gọi chung các vật chất 
vô cơ như đồng sắt, chì, cát, đá — Những 
phần từ làm thành đá đất, chia làm hai thứ: 
kim thuộc với phí kim thuộc (minềraux). 

— vật học — ##Š Môn học nghiên cứu về 
khoẩng vật (minéralogie). 

— viên 3Ñ Rộng rãi xa mù. 

— xử — IÑ Chỗ rộng rãi — Chỏ trống 
không. 


KHOẢNH F Một trăm mâu niộng là một 
khoảnh — Thời gian rất ngắn. 
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Khoảnh khắc — ®l| Chốc lát = Thời gian rất 
ngắn. 

KHOÁT BÄ Rộng, tái với hẹp — Xã lạ 
— Lè loạt, bảnh bao — Không thiết với 
sự thực, Vd. Vụ khoái. 

— PR B4 ngang — Xch. Quảng. 

— bộ f3? Bước dài nước bước, cố ý là 
người kiêu. 

— bộ cao thị — ‡fRiR Nước bước rộng, 
mắt đòm cao, hình đung một người đắc ý 
mà kiêu. 

— đại — 3# Thóng đạt, không có gì bá 
buộc. 

— lược — Rầ Nch. Sơ lược. 

— miậu K3 Mặt đất, bé đông tây hoặc rộng 
gọi là khoát, bể nam bắc hoặc đài gọi là mậu. 

— nhiên đại ngộ — †Ä;XŸB Tình rõ thông 
suốt = Chữ đùng để chỉ khi Thích Ca ngồi 
xếp bằng dưới cây bỏ để để trầm tưởng, rồi 
tự nhiên thấy mình thấu rõ lễ đạo, bèn 
đứng dậy đi truyền giáo. Nch, Hoát nhiên 
đại ngộ. 

— sở — ft Rộng rãi sưa sớt. 


KHÔ #* Khôhéo — Khố ráo. 

— cối — !Ñ Nắm xương khô. 

— mộc — 7K Cây khô. 

— mộc tủ khỏi — 7?E}K Cây khô tro 
nguội — Ngb. Tâm tư lãnh đạm, không 
chút cảm tình. 

— quản — ÄÄ Kiệt khô cùng quần, 

— sứ — fŠ Tiểu tuy gấy gò (maigre). 

— sáu đạm bạch — f8)# Ốm gày không 
có sắc huyết. 

— thụ sinh hoa — fRÄ*E‡È Cây khô mà nờ 
hoa — Khí rất thành tâm có thể cảm động 
muôn vật, làm cho cây khó mà cũng sinh 
hoa được — Ngb. Sau khi đã tuyệt vọng, 
mà lại sinh hy vọng. 

KHỔ RƑ Kho, nơi chứa đồ bình khí — Nơi 
chứa vật phẩm — Nơi chứa tiền bạc, 

— ÿ Tức là chữ khoá ## —- Tục gọi là khở. 

— khoán fR#† (Tài) Cái phiếu nợ có công 
khố đầm bảo (bon de trésor). 

— làng — Ÿ Chỗ kho chứa tiểnbac (trẻsor) 

— thương — #® Khố là chỗ chứa tiền, 
thương là chỗ chứa lúa (trésor et grenier). 


KHỔ 


KHỔ 3# Đắng — Khó chịu nổi — Hoạn 
nạn — Rất. 

— cảm — f8 Cảm giác về sự khố sở. 

— chủ — 2 Người bị hai (sinistré). 

— công — -T Công việc khó nhọc (peine. 
travail pềnibleŸ: 

— dịch — ‡Ê Nch. Khổ công (travail 
pénible, corvée). 

— hồi — 3§ Biển khổ — Theo lý thuyết 
nhà Phật thì hết thây chúng sinh đều chìm 
đấm trong cảnh khổ. như bị chìm đấm vào 
trong biến vậy. 

— hạnh — T Nhà tốn giáo tu hành khổ khắc. 

— hận — †R Cay đẳng hờn giận. 

— hình — fj Hình phạt rất khổ sở 
(supplice). 

— Hình — T/ Hình dung tiểu tuy. 

— học — !# Chịu khổ sở mà học tập. 

— học sinh — ##E Những người nghèo 
khể. vừa phải làm việc lao đông vừa học. 
— hưởng — ÌWR Trang huống khổ sở 

(malheur). 

— kế — Ñ† Kế hoạch phải chịu khổ sở mới 
lâm thành được. 

— lạc — ## Khể sở và vui sướng (doulcur 
et plaisir). 

— lệ — R Nước mắt dau đớn. 

— lÿ — SNch. Khổ tâm, 

— lực — ? Lấy nghề bán sức mình mà 
làm án. chịu nhiều nỗi đau khổ, tức là 
hạng lao động hạ cấp. 

— mệnh — #ồ Vận mệnh gian nan khốn 
khổ (mauvaise fortune). 

— nữo — Tiấ Khô sở phiển não (douleur), 

— nghiệp — 3% (Phật) Nghiệp duyên phiến 
não, 

— ngôn — TŠ Lời nói trái tại. 

— nhan — Bã Sắc mạt không vui. 

— nhục kế — tlằ†(Cố) Trong truyện Tam 
Quốc, tướng nhà Ngô là Chu Du, khi đánh 
với quân Tào, muốn dùng hoả công đốt 
đình Tào, vì không có nội ứng nên Hoàng 
Cái bèn xin Chu Du bất Cái ra trước cửa 
quân mà đánh rất đau, đến nỗi không dậy 
được, phải gánh vẻ nhà. Sau đó chư tướng 
đến thâm thì thấy Cái chửi mắng Chu Du 
tàn tế. Sau Cái lên đi xin hàng Tào, Tào tin 
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KHÔI 


lắm. Vì thế mà làm nội ứng được. Đến trận 
đánh Xích Bích, người đốt định Tào chính 
là Hoàng Cái. Quân Tào chết sạch. Cái 
cũng chết ở trong lửa. Kế chịu đòn của 
Hoàng Cái gọi là khổ nhực kế. 

Khổ qia — [Ñ (Thực) Mướp đáng. 

— sai — # Sai khiến làm việc khó nhọc 
— (Pháp) Người phạm tội phải đi làm 
việc khó nhọc để chuộc tội (travaux 
forcés). 

— sâm — # (Thực) Thứ cây nhỏ. lá hình 
lông chim, hoa vàng. rễ đũng làm thuốc. 

— sở — ## Đau đớn. 


— lâm — !Ù Cát nông nổi trong lòng 
không thể nói ra. 


— tana — 3£ Vị đẳng và vị cay — Khổ sở 
gian Iruân.. 

— tận cam lai — ##†fSE Hết đâng đến 
ngọt — Hết khổ đến sướng. 

— thái — Ä3(Thực) Một thứ cây rau. lá 
hình râng cưa. vị đắng. lá non dùng ản 
sống (laiteron). 

— thản — Làm khổ sở thân mình. 

— vũ — Mưa quả nhiều — Tình cảnh 
đau khổ vì mưa, vỉ như nói: hành nhân khổi 
vũ, là người đi đường khổ sở vì mưa. 

KHỐC #š Khóc to tiếng. 

— Bề Ngược bạo — Rất. 

— hụi ER3®E Tàn bạo, làm hại nhiều. 

— lại — # Quan lại tàn ngược. 

— lạm — Hình phạt hà khắc quá chừng. 

— liệt — Tàn khốc quá chừng, 

— ngược — [Ề Tàn khốc hà ngược. 

— pháp — 3& Pháp luật hà khắc. 

— quử kinh thân 3S88W##§ Làm cho qui phải 
khóc, thấn phải sợ, tức là sự nghiệp lạ lùng, 
hay là vân chương thống thiết. 

— thảm RÉ†# Khổ sở thảm thương, 


KHÔI ŸŠ Quí báu lạ lùng. 

— #Ỷ Đứng đầu -- Cao lớn — Tên sao ở 
trong quần tỉnh Bắc Đầu. 

— # Tro — Sắc xám. 

— To lớn. 

— #W Đùa cợt — Nhạo báng. 

— 8 Tên người, 

— binh #4 Đại quyền của triều định. 

— đị I8 La lùng. 


KHÔN 

Khái chiết #£3Ä Tiêu diệt đì như trọ. 

— giáp WfI Người thị đâư đầu — Nch. 
Khoa giắp — Khôi thủ. 

— làải š⁄Š8g Lữi nói hoạt kế có thủ vị. 

— hững XE Củo lớn manh mẽ — ẢNch. 
Khi kiệt. 

— khiẻi †& Lông lông trằm bọc cả. 

— Miết #7R Cao lớn mạnh mẽ. 

— kỳ #l8 To lớn mạnh mẽ. 

— ngụn — EẺ Khí khái mạnh mẽ, 

— „gan #ÄFE Cao lớn mạnh mẽ. 

— mụa — fR Cao lớn đẹp để, 

-— nguyền — 7E Người thi hội đâu đầu — 
ÑNeh. Khôi giáp. 

— no X8ẨR Người có học vấn giới. 

— phục tÑ#l Mãi rồi lại được. 

— sắc ÖÄfE Sắc tro (couletr cendrée) 

— sĩ + Neh. Khôi nho. 

— tâm: ÍÄIÈ Lòng như tra tần = Thất vọng 
(đésespoir). 
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— thủ ÊTR Đứng đấu — Thí đậu đầu. 

— nh — 8 Ngôi suo thứ nhất rong quấn 
tỉnh Bắc Đầu. 

— Irảng — Ÿ#Ê Neh. Khôi hùng. 

— trần 3RfÊ# Tro và bụi. 

— +í #Hf Mạnh mề to lớn. 


KHÔN ĐẬ Một quê trong bất quải. 

— Đã — Đím bà 

— dự — Ÿã Tức là quả đất. vì đất chớ được 
van vật. ví như cái xe lớn. 

— đạo — j8 Đạo đàn bà. 

— đức — ŸB Đức hạnh của đàn bà — Đức 
hanh của hoàng hậu. 

— linh — ŸŠ Thần đất. 

— phạm — Ñ§ Khuôn phép của đàn bà. 


KHỔN Ïll Cùng khổ — Mệt mồi. 

— ách — ]E Cùng khốn rai ách. 

— bách — 38 Cùng khốn không biết thoát 
ra lối nào. 

— củng — B8 Nghèo lắm — Khổ sở quá 
không biết làm sao thoát được. 

— đẩu — 3EHết sức phản kháng, không 
chíu hãng. | 

— đồn — ŸÑ Khốn cùng quản bách. 

— kiết — 38 Khốn cùng hết cả (embarras, 
dềnuement). 


KHÔNG 
Khdh khổ — 3® Khuôn cùng khể sở (malheur). 
— man — #[W. Khó khăn lúng túng 
(difftculté). 


— quản — #8 Khến cùng quân bách 

— thui áo dấu — BWY*I Thú là giống hèn 
ma đến khí khốn bách còn hết sức để 
chống lại, huống chỉ là loii người. 

KHÔN lỗ] Cửa buông —— Giới hàn trong 
sửa — Chỗ đàn bà còn gáió 

— ÏÑ Lãy dãy mù buộc. 

— TfÑ Thành thực, 

— dức fBf8'Nch. Khồn hạnh, 

— liạnh — f7 Đức hạnh trong chỗ khue 
khôn = Đức hanh của phụ nữ 

— tỷ — Ñ Trách nhiềm của người lâm 
hưởng đi đánh giặc. Nguyễn xưu khi dụi 
tưởng đem bình đi đánh giác. vua có lời 
chúc thức rằng: từ cửa thành trở vào, quyền 
lạt tình (4, từ cửa thành trở ra quyển tú 
tướng quản. nghĩa là nhàm việc ở biên cảnh 
đầu giáo toàn quyển cho quan nướng. 

— phm — ÑWB Qui phạm trong chỗ khuế 
khốn = Đức hạnh của phụ nữ. 

— tắc — Rl| Nch. Khốn phạm. 


KHÔNG #8 Trông không — Hư không 
— Không có chứng thực — Thong thả 
— Nghèo đói. 

— # Trời. 

— do ®#] Không có thực (iIlusoire). 

— cổt tc m — Ä#Ã Trồn vào tong 
hung không mã nghe tiếng chân người dt 
thì vui mững (theo lời Trang Tử) — Nẹb. 
Sự ảnh gì hay lời le gì, vẫn tưởng không thể 
nào nghe thấy được mà thình lình dược 
nghe thấy thì gọi là “khong cöe túc ãin”, 

— đảm — ŠŠ Nội chuyển bóng lòng —. 
Nch. Không ngõn (propas en |'air), 

— động — 7Ñ Rộng tãi mà trống không 
(ereux). 

— gian — fRÏ Khoảng khòng — (Triểi) 
“Theo triết học thì khỏng gian là quan niệm 
về bốn phương, trên dưới. ngắn đầi. xã gắn. 
trái với thời gian (espace), 

— giới — Ÿ# Khoảng không, tức là trong 
bầu trời (espace). 

— hạ — f8 Thời giờ rảnh, lúc ngồi không 
(inoccupé). 


KHÔNG 


Không iur — RE Không có gì hết (nếanU). 

— khí — ŸR Lớp khí bao bọc khắp quanh 
Trật đất (atmosphère). 

— khaảt — RÑRB Rộng rãi trống không 
(Spacieux). 

— mạc — ïŸ§ Nch. Không động. 

— mình — ÑR Ánh mặt trời chiếu trên mặt 
nước. 

— niên — PS(PhậU Phật giáo có hai học 
thuyết thuộc về phái thực tại và hữu vi gợi 
là thực môn. thuộc về phái nhất thiết dai 
không và vớ vi gọi là không môn. 

— ngôn — 8 Lời nói trống không. 

— nhân - BÑ Thong thả (inoccupé). 

— phúc — Ñ§ Bụng không, chưa ăn gì tà 
Jeun): 

— quản — 8 (Quân) Quân đội trên không 
= Tức là đội máy bay (aviation, armée dc 
[air). 

— qiyyển — 3# Nắm tay không. 

— lắm thái — !Ùb3Š (Thục) Rau muống, 
trong ruột rồng. 

— thoại — Ÿ§ Nch. Không ngôn, 

— thui — 5Ÿ Tay không (mains vides). 

— tiến — RÑỦJ Trước chưa từng có (sans 
prếcédent). 

— tiển khoảng hậu — R[ÑÑƒl Trước chưa 
từng có. sau cũng không có được = Độc 
nhất võ nhị, 

— liển tuyệt lậu — j#8lä.Nch. Không 
tiền khoáng hậu. 

— trung — FR Trong khoảng không (dans 
lespace). 

— trung chiển tranh — tP§§*# Chiến tranh 
bảng mảy bay ở trn trời (guerre). 

— trung lâu các — YP†Bf] Lầu gác ở trên 
không — Ngb, Ào tưởng. 

— lức thị sắc — RE Lý thuyết của nhà 
Phật, nói rằng hết thảy muôn cái cổ trong 
vũ trụ đều là gốc ở không mâ phát sinh ra. 

— trưởng — #8 Tư tường ờ chỗ hư không 
(utopie). 

— Hưởng xã hội chỉ nghĩa — ‡8‡tS+#+#L 

ˆ_ (Xã) Gei chung các họe thuyết xã hôi chủ 
nighia trước Mã Khắc Tư, chủ trương dựng 
thành môi xã hôi trong lý tưởng, chứ 
khöng căn cứ vào tình trạng thực tại của 
xã hôi (socialisme utopique). 
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KHÔNG 
Khóng vấn — ®% Thứ văn chương không có 
sự thật ( itếrature ©reusẻ). 


— viớngẹ — SE Tiếng tôn xưng đức Thích 
Ca Như Lai. 


KHỐNG ‡# Kiện cáo — Chặn dè — 
Xch. Khống huyền. 

— ! Thật thà. 

— cáo fš‡#(Pháp) Không phục lời phán 
quyết của toà án thứ nHất mà kiện lên toà 
án thứ nhì, gọi là khống cáo. Xch. Thượng 
tố (appel). 

— ché — ÍR| Cảm quyền chế phục (contrỏler). 

— luyyển — 3# Trường cung thiệt năng giay, 

— yi — RE] Nắm giữ lấy chỗ hiểm yếu. 

— nẹự — # Đánh ngựa bất theo khuôn 
phếp — Nạẹb. Trị người bắt phải theo 
phấp độ. 

— tổ — Ñft Nch. Khống cáo (appel). 


KHÔNG ‡|Lã hếng — Thông suốt — 
Rất, 

— dạo — ï8 Đạo Không Tử — Đường di 
thông (passage). 

— giáo — Ÿ#Ä# Giáo lý của Khổng Từ, tức là 
Nho giáo (confucianisme). 

— Lão — 3# Không Từ với Lão Từ, hai vị 
tổ sư của hai giáo phúi. 

— lâm — ‡$ Một khu đất ở huyện Khúc 
Phụ, thuộc nh Sơn Đông nước Tàu, ở 
trong đó có miếu thờ và lãng mộ của 
Khổng Từ, lại đù cả di tích của đỏ đề 
Khêng Tứ, chu vị có 10 đậm đất, thành 
mội cái rừng lớn, người ta gọi là Khổng Lâm. 

— Mạnh — ?& Không Từ và Manh Từ. 

— Mặc — #8 Không Tử và Mặc Từ. 

— niiếu — R8 Miếu thờ Không Tử (temple 
de Confucius), 

— mình — f(Nhân) Tức là Gia Cát Lượng, 
là vị nhân tài đệ nhất ở đời Tam Quốc. Khi 
còn đi cày ở Nam Dương người ta đã gọi là 
Ngoạ Long tiên sinh. 

— mún — ƒ] Học trò Khổng Từ, 

— phương — 73 Lỗ vương. tức là trử tin 
đồng dời bây giờ, Vì thế tục quá ham tiền, 
quí trọng nó như anh ruột nên thường gọi 
nó khổng phương huynh. 

— thánh — ## Không Từ, người ta tôn kính 
làm bậc thánh nhân. 


KHỞI 


Khổng rử — “Ÿ (Nhân) Người nhà Chu, nước 
Lễ, tên là Khưu, tự là Trọng Ny, là ông tổ 
của Nho giáo, từng làm quan nước Lỗ, bất 
đắc chí bèn đi chủ du các nước, sau trở về 
nước Lồ soạn lại Kinh Thi, Kinh Thư, định 
Kinh Lẻ. Kinh Nhạc, phè bình Kinh Dịch, 
làm Kinh Xuân Thu. học trò có hơn 3000 
người (551 — 479 TCN). 


KHÔI Ÿ8 hay Bế Nch. Khi, 


KHU Eễ Chia riêng ra — Một địa phương 
— Nhỏ, 

— ÍE Thân thể, xác thịt, Cũng đọc là xu. 

— EEDuêi — Đánh ngựa — Bức bách. 

— Cầm nhấc lên — Với lấy, 

— biệt 8| Chia riêng ra (dislingtier). 

— biệt rể — 5If#CVán) Tức là tình dụng lự 
= Chữ dùng để phân biết tính chất trang 
thái của các chữ khác (adjecuf). 

— cán cối S8 Ƒ†R(Sình lý) Xương mình, 
những cái xương thuộc vế bộ phân trọng 
yếu ở trong thân thể người (os du tronc). 

— dịch #Š{È Sai khiến (ầm việc (pousser au. 
travail). 

— hoạch BS Chia vạch ra (séparer). 

— khiển SHB Sai khiến (commander). 

— sách — # Đánh ngựa cho đi mau — 
Ngb. Saí khiến làm việc (commander, 
pousser). 

— suất — 5E Sai khiến. Nch. Đốc suất 
(commander). 

— sử — TẼ Sai khiến (commander). 

— tà — ÄŠ Tục mê tín làm lễ làm phép để 
duổi ma tà đi (exorciser). = Xua đuổi 
những đứa giản tà, bài trừ những thứ tà 
thuyết. 

— trí — R8 Chạy mau (courir rapidement). 

— trục — 3# Đuôi lùa (expulser, chasser). 

— trục hạm —3#fÊE (Quân) Bình bạm dể 
duổi theo ngư lõi đỉnh của quân địch. hình 
cũng giống như ngư lôi đính mà lớn hơn 
(destroyer). 

— truc phì cơ — #38 (Quản) Máy bay 
để duối theo máy bay quân dịch (escadrille 
de chasse). 

— trùng lệ — §8#8j (Y) Thuốc để đuổi ký 
sinh trùng trong ruột ra (vermifuge), 

— trừ — Ẩ& Đuồi bỏ đi (chasser). 


—_127—- 


KHUẤT 


Khu vũ Eš% Bờ cõi của đất nước —Nch. 
Cương thẻ (territoire d'un pays). 

— vực — RỀ Những đít đai đã có hạn giới 
nhất định (région. cireonscripion). 

— xác Ñ§ÑŠ Hình thể, xác thịt, đối với tỉnh 
thắn (corps). 


KHUẨN TÄ Cây năm. 

— bính — Ÿñ (Thực) Cọng cây nẩm (uẹe 
điun champignon). 

— loại — Ÿã (Thực) Loài nấm (champignons). 

— tảo thực vật — đŠ‡83#) (Thực) Thực vật 
về loài nấm rong (thallophytes): 

— lấn — Í##(Thực) Phần trên cây nấm. xoờ 
ta như cái đù (chapeau đ'un champigrton). 


KHUẤT FC lạ — Cúi xuống, trải với 
chữ thân {li 

— chí — 1ã Phầi đề nẻi ý chí xuống 
(contraindre sa volonté), 

— chỉ — Ÿã Lấy ngón tay mà đếm. 

— thi ‡f Cong co uốn bẻ (rếfracter). 

— chiẻi sưấi — ‡fšÊ(Lý) Quang tuyến 
đương trong vật thể A rnà tiến vào vật thể 
5 thì gãy đi mà đổi ngay piương hướng. sơ 
sánh hai phương hướng với nhau, số khác 
nhau gọi là khuất chiết suất (indiee de 
rếfraction). 

— giả — 8 Tiếng dùng để tôn xưng người 
ta khi người ta chịu hạ mình đến với mình 
hoặc thăm hỏi mình. 

— thúc — R Cong co (tortueux). 

— ngiyền — Jặ(Nhân) Nhà đại chí sĩ và 
đại vân hào ở đời Chiến Quốc. làm lôi 
nước Sở, thẩy nước suy, vut ầm, mà mình 
lại khòng được đòng. lấy làm đau đời ghét 
1ục, bèn làm sách ly tào để bày tỏ chí khí. 
Sau tự trầm mình ở sông Mịch La mã chết. 
Người Tàu cúng lẻ mùng 5 thắng 5 ám lịch 
là để điểu Khuất Nguyễn. 

— nhân — À Người chịu can uồng, 

— hiic — RŠ Chịu oan uống sỉ nhục. 

— pluc — RR Chịu khuất theo người — 
Mch. Phục tùng. - 

— phục — †‡} Nch, Phủ phục. 

— tấr — BỆ Quì gối xuống (s'agenouiller). 

— thản —- #‡ Cúi mình xuống (se courber). 

— thân — # Khuất là co lại. thân là duối 
ra (se teCourber et s'allorger). 


KHÚC 


Khuẩi nrết — Rñ Quì lay chui luồn. chịu “ 
nến tiết tháo của mình. 

— tìng — fÈ`Nch. Khuất phục, 

KHÚC [li Cong — Không ngay thẳng — 
Chỗ gãy cong — Vụn vật — Một bài hát 
— Nch. Khuất, 

— taø hòa quả — TSHEE Bài đàn cáo quá 
Ít người hoạ lại được. — Nẹb. Có tài mã 
trong đời không ai biết, văn chương hay 
mmä khỏng có người đọc. 

— chuết — †fỆ Cong co không thẳng — Lời 
biên thuyết rất kỹ cằng. nhiều manh mối 
— Nch. Khuất chiết. 

— chung tấn nhã — ##Š8#E Bài hái đến 
cuối cùng lai hay hơn — Nẹb. Kết cục tốt, 

— lạ — TY Bài nhạc dở. trấi với khúc cao. 

— học — ®# Cái học cong vay không chính 
đáng, 

— kính — Ÿ# Con đường nhỏ cong co 
(senuer tartueuX). 

— phớ — ŸÑ Cải phổ biên các bài nhạc. 

— toản — # Phải uỷ khúc để cầu được yên 
việc. 

— rực — Tã Cong và thẳng — Phải và trái. 

— Iuyển — ## (Toán) Đường cong (ligne 
courbe), 

— tuyển hịnh —##Ï⁄ (Toán) Hình xung 
quanh do khúc tuyến vây thành. 


KHUÊ. šE Hòn ngọc trên tròn dưới vuông, 


hoặc trên nhọn đưới vuõng. 
— RR] Cửa nhô — Chỗ con gái ở. 
— Šl Cát. 


— # Tên một vị sao trong nhị thập bát rủ. 

— WfLiara. 

— úi RÏ# Lời tòn xưng con gái nhà sáng 
trong. 

— bích #8 Thứ đỏ lễ bằng ngọc — Vua 
chư hấu đời xưa cấm trong khi triểu hội 
hoäc tế lề. 

— biểu — 3 Dụng cú ngày xưa dùng để đo 
bóng mặt trời — Ngb. Tiêu chuẩn. 

— các RẦfR] Của nhỏ ở trong cung — Chỗ 
con gắi ở. 

— chương SE3§ Hai thứ ngọc rất quí, 

— giác — #8 Góc nhọn. 

— lop La ra và hợp lại. 
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Khuẻ khốn BRIE] Chỗ con gái ở trong nhà. 

— món — Ƒ Cửa nhà trong — Chỗ con 
gi ở: 

— nghỉ — fÑ Nghĩ dung của người đàn bá. 

— nói — TI Trong cửa huồng. ở nhà trong. 

— nữ — 3 Con gái chưa xuất giá. đang ở 
trong nhà. 

— phạm — Ÿ. Khuôn khổ ở trong khuẻ 
khốn = Đức hạnh của dàn bà. 

— phòng — E8 Buồng trong là nơi côn gái ở, 

— tí — 3ŸCon gái đần bà có tài học và đức 
hạnh — Người nổi hơn trong đấm nữ \ưu. 


KHUẨẾ EE Xch. Khuế bỏ. 

— #Gán giận 

— bỏ R‡‡P Người đi đường mới bước tới ba 
bước gọi là khuế, bước tới sáu bước gọi là 
bộ — Nạb. Thì giờ rất ngắn. 

— phẫn ER†ã Oán giận lắm. 

— vọng — # Vừa giận. vừa trông. tức gập 
việc thất ý mà còn chưa hết hy vọng. 

KHUẾCH Ÿ# Mỏ tộng ra — Cũng dọc là 
khoách. 

— đại — #® Mỡ lớn ra — Nch. Bảnh 
trướng (agrandir, se répandre). 

— ging — ZE Mở rộng ra — Nch, Suy 
quảng, 

— tản — TW Tan ròng ra — (Lý) Hai thứ 
khí thể hôn hợp với nhau mà tan ra (sẽ 
répandre). 

— trương — 3 Phóng cho lớn ra (agrandir). 


KHUY Š Triều — Tến kẽm — Thiệt hai. 

— 38 Nhìn trộm. 

— l[Nch. ấ8. 

— bẩn I2 Thiết hại vào vốn, 

— chiết — 3 Tến kém. hao đi (perte). 

— dị S8 Nhìn trêm. rình ngầm, có lòng 
tham của người mà chưa dám hiển nhiên 
đồm ngó. 

— hao Ñ5$‡£ Tốn kém hao mòn (petfe). 

— khuyết — ŸÄ Hao thiếu đi (perte). 

— kiểh Ấ§PR Nhìn lét trôm — Thẩm thấy. 
đồm bằng tỉnh thần chứ không lấy con mắt. 

— tám 1Ò Phụ lòng — Lòng mưu hại 
ripười tạ. 

— thám #8 Đứng núp mà rình xem — 
Giả cách vô tình mà nhìn lền. 


KHUYÊN 


huy thiên kính — 2&§Ñ Kính viên vọng 
{(tÉlescope astronomique) của nhà thiên 
văn dùng để xem xét thiên thể. 

— tến RS‡Ñ Hao mòn tổn kém (perte), 

— trắc Ấ8ÑJ Xem xét đo lường. 

— tr — {8| Nhìn lén việc người ta làm để 
thừa gian lên vào. 


KHUYÊN [8Ï Vòng tròn — Xch. Quyến. 


— sảo — 3# Cái vòng vã cái ống — Ngb. 


Cái khuôn cái vòng sắn — Phạm vi. 


KHUYỂN iỦJ Khuyên lơn — Khuyến 
người tu nên gâng sức. 

— cảng — T Khuyển khích cöng nghiệp 
khiểã chơ ngày càng phát triển 
(encouragerent ä Findustrie). 

— công trường — -TÌ§ Caquan bày phô các 
vật phẩm để khuyến khích công nghiệp. 
— ä — Ễ5 Khuyên nhủ nên làm điều phải 

{encourager, conseitler). 

— giá — TẾ Khuyên rán (donner đey 
conseils). 

— loà — ÝR Khuyến hai bên hoà nhau, 
dững tranh chấp nữa (conseiller la paix). 
— học hội — ### Đoàn thể đặt ra lấy việc 
học làm mục đích (sociếté 

đencouragernenL à [étude). 

— tải — Ÿ Khuyên rân (đonner đes 
€oriseils). 

— khích — 3Ä Khuyến miễn và kích thích 
(€ncourager el stinUÏ€r). 

— lẻ — WW Khuyến miễn và tưởng lẽ 
{eneourager). 

— nghiệp ngân hàng — 3$R†T(Einh) 
Ngân hàng đặt ra mục đích là cho người ta 
vay tiến để cải lương và làm phát đạt sự 
nghiệp nòng công, 

— hông — I8 Khuyến mở mang nghề làm 
nông. 

— quyên — 38 Khuyên người xuất tiên làm 
việc nghĩa. 

— tản — Ÿ#  Khuyên mà giúp cho 
(encourager et aider). 

— thiện — # Khuyên làm việc thiên 

— thủ — TM| Nch. Thù tạc. 

— trường — È# Nch. Khuyến lệ. 

— lữt — ÏffHÈ Mời tống rượu (inviter à 
böire). 
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KHUYỂN 2 Còn chó. 

— mã — FŠ Chó ngựa — Lời tự khiem của 
bày tôi đối với vua, hoặc tớ đổi với chủ. 
— nho học phải — TRÑ#ÏE (Triết) Phái triết 
học ở Hy Lạp, sáng lập từ thế kỷ thứ 4 thứ 
3 trước công nguyên. họ cho rằng người tu 
chỉ cối giữ đức. ấy là thiên, hạnh phúc 
tuyệt nhiên không nhờ đến các vật ở ngoài 
mình mà có. cho nên họ không nhất thiết 
đến sinh hoạt xã hội không nhất thiết đến 
giàu sang. Phái ấy tức là mở mối cho phái 
khác kỷ chủ nghĩa. Bọn phấn đối vì ghé! 
mà đật cái tên là khuyến nho học phái 

(école cynique), 

KHUYẾT Kệ Sứt thiếu đi — Lắm lỗi. 

— ÏEÏ Xch. Quyết. 

— điển kRR$ Chõ thiếu, không đầy dũ (vice. 
défaut, tache), 

— lám — Ÿ Còn thiểu thốn, chưa được 
bằng lòng (désnppointemenI). 

— phạp — Z Thiếu thốn (mangquet). 

— tịch — IR Không rä mặt tại hội nghị. 
pháp đình (atbsence, đềfƒau\). 

— tịch phản quyết — FE#ÍöÄ (Pháp) Bị cáo 
dã có giấy toà án đòi mà đến ngày toà án 
xử lại không có mặt ở đó, nhưng toà án 
cũng cứ xử vắng mật (jMgement par 
€0Uuimace). 

— vọng — Š# Không vừa lòng trông meng. 


KHUYNH Íã Nghiêng — Đỏ — Bội 
phục. 

— bội — ŸÑ Đấy lòng bội phục. 

— cái — TW Nghiêng lọng. nghiêng đù để 
chào hỏi nhau. 

— đâng— T8 Khuynh gia đăng sẵn, 

— đảa — f8 Nghiêng ngà (renverser). 

— động —  Khiến lòng người khuynh 
hướng và cảm động. 

— giả — # Nghiẽng nhà — Phá hết cửa 
nhà (ruiner). 

— gia đãng sản — 5KB7E Nghiêng nhà !an 
của (ruiner). 

— hãm — JB tiãm hai người ta. 

— hưởng — IBỊ Xu hướng về. xoay theo (se 
peneher vers). 

— loát — R§L Muốn hại nhau để thù lợi vẻ 
mình. 

— nhĩ — T Nghiêng tai mà nghe. 


KHUNG 


Khuynh phúc — 8 Nghièng đổ (renverser. 
đềtruire). 

— lâm — !È Trong lòng bội phục, 

— thành khuynh quốc — WẦWÑÖ Con gái 
đẹp làm cho.êng vua say mê đến nỗi thành 
phải nghiêng. nước phải đổ. Lý Diên Niên 
ở đời Hán có câu hát: nhất tiếu khuynh 
nhàn thành, tái tiểu khuynh nhãn quốc. 
nghĩa là mội cải cười làm nghiêng thành, 
hai cái cười làm nghiêng nước. 

— thính — Rễ Nghièng tai mà nghe. 

— trắc — TRÍ Nghiêng đồ. 

KHUNG 2$ Cao lớn như vòng trời — 
Phàm vật g1 cao rộng đếu gọi là khung — 
Sản. 

— đó — #ñ Theo đạo giáo gọi khung đó là 
chế ở của Ngọc hoàng thượng đế. 

— linh — § Thần linh ở trên trời. 

— thương — T# Trời xanh (firmament). 

KHỦNG ?Š Sơ hãi. 

— bđ — l Sơ hãi (terreur). 

— bẩ thời đại — W§ES{ Buổi chính trị và 
xã hồi phát sinh cuộc biến cố tọ, sinh 
mệnh tải sản của nhân dân hãm vào nơi 
nguy hiểm, thiên hạ đếu lấy làm sợ hãi (la 
tErreur). 

— cụ — TẾ Sự hãi (frayenr). 

— hoảng — {8# Sợ hãi tối rít. 

— hong — TfỆ Tình trạng nguy cẤp sợ hãi. 
Vd. Kinh tế khủng hoảng (crise). 

— khiếp — †È* Nch. Khủng cụ. 


KHUÔNG [E Cứu chữa — Giúp đỡ. 

— TE Khiếp sợ. 

— EMi mát. 

— E Gii gò trẻ, 

— kiểu EM Uốn sửa lại khiến cho ngay 
thẳng — Chữa lại cho hoàn toàn (retifier). 

— phủ — 3š Giúp đùm — Nâng đỡ 
(assister). 

— phủ — RÑ Nch. Khuông phù. 

— piuc — f8 Cải dã nghiêng mà đỡ lại gọi 
là khuông, cái đã mất mà được lại gọi là 
phục (redresser eI reconquếtir). 

— phục du dỡ — 4@#ÑfÑ] Sau lúc đã mất 
nước mà dựng được nước nhà ưở lại 
(reconquérir Je territoire). 
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Âhuông tế —ŸŠ. Nàng đỡ giùm giúp. Nch. 
Cứu tế (assister, aiđeT). 

— thời — E8 Nch. Cứu thời. 

KHƯ # Vai áo — ch. Cất ổng tay áo lên, 

— 3 Xch. Khư xuy. 

— 3# Gò đất — Đất bê hoang — Cái chợ. 

— lực }Ÿ Làng xóm (hameau). 

— l'— BìNch. Khư lạc 

— mã — #SŠš Chỗ thả mã (cimetière). 

— xuy 98t Phàm thối hơi trong miệng ra. 
thổi nhẹ hơi ấm ra là khư, thổi manh hơi 
lạnh ra là xuy. 

KHỨ 3 Đi — Dã qua — Bỏqua — Xa 
cách nhau — Xch. Khử. 

— hồi — TEl Đi và về (aller et retour), 

— lai — Ä§ Đi và lại (aller et venir): 

— hiền — # Năm ngoái (Ïannée passéc). 

— qiản — TŠ Tù quản mà về (renoncer à 
ses fonctions). 

— sự — S Việc đã qua (chose passée), 

— lửẻ — BÏ. Bỏ dường vậy (quiter /e 
mauvais chernin). 

— thể — # Thiến dái của con trai (castrer). 

— thế — † Bỏ đời = Chết (mourir). 

KHỦ # Dấu cất = Bồ dị, 

KHƯỚC ÑÏ| Duông duổi — Lui — Bàn. 
như nghĩa chữa nãi 73. 

— bạ — ## Lui bước (reeuler). 

— lập — 3 Đứng lui ra sau. 

— sức — Ẩ#Š Co rút lại (se relirer. sẽ 
ráccoueir}. 

— tấu — E Chạy lui. 

— tứ — R# Lời nói để từ chối không nhận 
(paro|e évasive), 


KHƯƠNG  œy pũng. 

— Šš Tên họ người. 

— hoàng ẰÊ® (Thực) Cay nghệ (curcuma). 

— quế — # Gừng và quế đều là chất cay 
lâu, khô rồi cũng cồn cay. —Ngb. Tỉnh 
người kiên cường đến chết cũng Không đổi. 

— quê lão thời tản — fE3#@ä‡3E Đã là 
giống gừng và quế. càng già thì càng cay. 

— tử nha ®%-#-Đ‡ (Nhân) Tức Lữ Vọng, là vì 
thánh tướng đời nhà Chu. 


KHƯU 
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KHƯU E Gò đất cao — Tên huý của | Khiat mộ sình ai — Š§4EÑÃ Đi quá chổ mồ 


Khổng Từ. 
—RÏINch. £. 
— khí fZ# Gò đống (monticule, tartre). 


mả thường tự nhiên mà sinh lòng thương 
thảm. ý nói lương tâm của người ta thường 
phát hiện ở nơi cắm xúc. 


— lãng — 8# Gò đống. Cũng viết là Eff# | KHỨU H§ Dòng mũi để ngữi. 


(mơnuicule, colline). 
— mộ — #š Mô mả (tornbes), 


— giác — Ä Cái cảm giấc để phản biệt 
tồi (sens đe I'odorat). 


LA ẨŠ Lưới đánh chim — Vải lưới — 
Đăng bày ra — Một thứ lụa xưa, gọi là là. 

— RÑ Cải giỏ tre, miệng tròn, đầy vuông. 

— Ï8 Đi tuần xét — Dáng núi loanh quanh. 

— B§ Một thứ cây rêu — Xch. La bậc. 

— Đ# Cái phêng la bằng đồng, đánh kêu để 
làm hiệu. 

— bặc ŸÑfft (Thực) Loài cải, có củ ân được, 
có thứ cù đỏ goi lã hồng la bậc (carotie). 

— bái ##?## Đứng quanh mà lạy, 

— bản — ## Cái đô dùng để chỉ phương 
hướng, tức là kim chỉ nam (boussole). 

— binh #8 Linh đi tuần (patrouilleur). 

— bố ###ï Dăng bày ra khắp nơi (étendre, 
étaler}. 

— chức — #Ÿ Thêu dệt nên lời để hãm hại 
trgười VÕ tội (entr ai rer. prếctpiter), 

— hắn — ÏÄ (Phậo Nói tất chữ A la hán là 
tỷ khưu tu hành đắc đạo. địa vị ở dưới Bỏ 
“Tát (arhat). 

— lún bá —ïÄ#ã (Thực) Một thứ cây to, 


cao chừng hơn mười thước, lá như tâm vảy, 


quả như trái cầu. 

— hắn hìng — ï8‡Ñ (Thực) Một thứ cây to, 
cao chừng non 3 thước. lá nhỏ đài, quả như 
quả đậu mà to. 

— hẳu la — ‡#ŸŠ (PhaU Con trai của Phật 
Thích Cá. sau cũng xuất gia, làm một 
người trong thâp đại đệ từ của Thích Ca 
(Ruhala). 

— ty WEl Ky binh đi tuần (patrouilleur à 
cheval). 


La kinh #8 Nch. La bàn. 

— lan phụ nhản — f2 À, (Nhân) Một nhà 
nữ kiệt nước Pháp thời Cách mạng, bị đảng. 
kịch liệt giết (Mme Roland, 1754— 1793). 

— liệt — PlÌ Dăng bày ra (ềuuer). 

— mã — TŠ (Sử) Tên nước ngày xưa. gốc ở 
Ý Đại Lợi, lúc đấu là vương quốc. sáu 
thành nước cộng hoà, sau nữa thành nước 
để quốc, đến khi suy chia ra hai đế quốc 
Đông và Tây: Tây dế quốc lại chia rà 
thành các nước: Pháp. Đức: Đông để quốc 
bị người Thổ Nhĩ Kỳ đánh điệt — (Địa) 
“Thủ đồ nước Iralia (Rome). 

— mã cựu giáo —W#+ (Tôn) Một phải 
trong Cơ Đốc giáo. lấy La Mã làm nơi cân 
bản (Eglise romaine). 

— mã để quốc — fŠ' (Sử) Đế quốc do 
vua Octave sáng lập. bản đồ phía đông đến 
Tiểu Á Tế Á, phía Tây đến Bố Đào Nha, 
phía nam đến bắc ngán châu Phi. phía bắc 
đến Anh Cát Lợi. Sau chìa ra Tây đế quốc. 
mất nam 476, và Đồng đế quốc mất năm 
1453 (Empire romain). 

— mã giáo hội — ES#W (Tôn) Tức là Giáo 
hội thuộc về La Mã cựu giáo (Eglise 
rơmaine). 

— nã ni á — EIEXS (Địa) Một nước quân 
chủ ở Trung Âu (Roumanie). 

— Mã pháp — Rìš (Pháp) Pháp luật của 
La Mã xưa, tức là pháp luật tối cổ của 
châu Âu, bắt đầu từ 12 đồng biểu pháp (lợi 
des I2 tablcs) của La Mã (năm 450 TƠN). 
Về sau lục tục khuyếch trương thêm lẽn 
(Đroit romain). 


LẠC 
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La mữ xổ tự —SWP Chữ xố La Mã, có 7 
số: I= I,VW=§,X =10,L =50, D = 500, 
M= 1000, dem hợp mấy sổ äy lại với nhau 
mà dùng thì bày tổ được đù mọi số 
(chifftes rotiarns). 

— mã tự mẫu —§ P8} Chữ cái tủa Là 
Mũ ngày xưa, hiện nay các nước clâu Âu 
đều thông dụng (alphabel rormiin). 

— xút — | (Phan) Chính là La Sát bä, là 
một thứ qui ăn thịt người, tục tu gọi là bà 
®#Lại Sất". 

— sập WẨ$RÑ Tức là luận lý học. Người Tâu 
địch am chữ logique ra (loeique). 

— võng #48 Lưới đánh chim và lưới đánh 
thú (flet đe chasse). Ngh. Cúi dùng để 
hãm hại người ta. 


LẠC Ÿ# Tên con sông ở Trung Hoa. 

— ẤÑ Một loài thú giống con ly, Cũng đọc là 
mạch, nghĩa như chữ ấã. 

— j# Cây rụng lá — Suy bại — Rơi xuống 
— Bồ đi — Lọt ru — Chỗ người tứ1U 
hội, Vd. Thôn lạc — Hàng rào. 

— HỆ Đót lửa cho nồng — Quay, 

— #§ Cuốn dây ở xung quanh — Buộc 
— .Dây buộc ngựa — Hây thần kinh và 
mạch máu trong mình cũng gọi là lạc 

— M Xch. Lạc đà. 

— ## Vui mừng. 

— lực fR3B Người thất nghiệp đi nơi này 
nơi khác, khóng chỗ nhờ cậy. 

— bảng — 3 Rơi ra bên. 

— bịt — 3Š Hạ bút để viết — Lầm vàn. 

— cảnh Él§ Củnh ngộ vui vẻ. 

— thiếu X&fÑlÍ Ánh mạt trời chiếu khi gần 
lấn (lumiière crépuscutaire}. 

— cứ — f4] Câu đấu hoặc câu kết trong bài 
cổ thi. 

— cực bị xinh BÉRšẨÄEEE Quá vui sinh buồn 

Tai vụ thường hay vì sướng quá độ mà 

hra. 

icii #Ä#Š Quái lại không đứt: Nch. Lạc tục. 

— diệp rhụ JSSEBÌ (Thực) Chỉ những thứ 
cây đến mùa đông thì lá rụng hết (arbrc à 
feuilles caduques). 

— diệp răng — SŠšŸA (Thực) Thứ tùng đến 
mùa đông thì rụng lá (rélèzc). 

— (lương Ÿ8ÑB (Địa) Tên một huyện ở tỉnh 
Hà Nam nước Tâu — Kinh đỏ nước Tàu 
đời Hán. 


LẠC 


tục dương chỉ quí — JÑẨR (C5) Xưa 
người thành Lạc Dương là Tả Tư, làm bài 
phú Tam đô rất hay, người tú giành nhau 
chép lấy, giấy ở Lạc Dương bêng cao giá 
lên — Nạgb. Văn chương cao quí. 

— đà #8ẩC (Đông) Loài thú tính hiển, sức 
mạnh, đùng để đi trên xa mạc, trên lưng lại 
có mót hoặc hui cái bướu (chameau). 

— đắc ÿÄƒ8 Không ngờ mà được. 

— để — ÑÑ Làm bài xai mất để mục. 

— đệ — # Thi hỏng tếchoucr à un 
COTCOU§), 

— địa — lh Rới xuống đãi = Mới đẻ: 

— địa thuế'— HHŠŠ (Kinh) Thứ thuế các 
thoá vật phải trả ở nơi tiêu thụ, 

— dâm — ÑÑ§ Kinh sợ lắm, như rơi mất mật. 

— hậu — ÍẾÊ Rớt lại sau người tà (Être en 
anièr). 

— hoa — ‡ÿ Hoa rụng (fleut [année), 

— loa lừa thủy — ‡EBR2K Hoa rụng nước 
trôi — Nạẹb. Cảnh tương suy hai tiêu điểu 

— lioạ #*3 Thấy người khúc pập tài và mà 
mình lấy làm vui vẻ. 

— huy #šNỆ Bóng mặt trời khi gắn lăn — 
Nhh. Lạc chiếu (lumière crépusculaire). 

— ý ##Ef Vừa ý, lòng vui. 

— khoản #&ÄÄÑ Người viết chữ hoặc vẽ tranh 
để tên họ năm tháng ở trên bức trướng 
hoặc bức tranh, gọi là lục khoản 

— kinh &Z£ (Địu) Thành Lạc Dương (kinh 
đó nước Tàu ngày xưa). 

— lạc #zf# Tình tình độc lạp khác thường 
— Quang mình chính đại. 

— lục đại phương — Ÿ§ZK7 Neh, Lỗi lỗi 
lục lạc. 

— long quản $BÑE (Sử) Con Kinh Dương 
Vương, làm vua đời Hồng Bàng, tục truyền 
ly bà Âu Cơ đẻ được 100 trứng nở ra [U0 
con trai. 

— lại ###l| Khoái lục và lợi ích (plaisir e1 
imtérèlx). 

— mạc ššï§ Nch. Tích mịch. 

— mạch — JÑ Nhà phong thuỷ gọi long 
mạch lừ trên cao chay xuống dưới là lạc 
mạch. 

— mịch — Š§ Nch. Tích mịch. 

— ngu — WẼ Gặp tại nạn. 


LẠC 


+ạc nghiệp #É3Ê Vúi lòng lầm việc. 

— ngữ Ÿ§{ñ Bình lính thoái ngũ, bô đội ngũ 
trở về nhà. 

— nguyệt — B Mặt trăng lặn. 

— nhận trấm nựữ — N4 Nói sắc đẹp 
cho chim nhạn thấy sợ mù phải sa xuống 
đất, con cá thấy sợ mà phi chìm xuống nước: 

— nhật — H Mặt trời lặn, 

— phách — Đ Lục bạc — Sợ hãi quá mất 
vía, 

— guữn #8ŸÑ. Xem thể giới và đời người là 
vui sướng — Đổi với cái mình xem xét 
cho là vui là tốt (optimixte), 

— quên chủ ngư — #§:EŸ# (Tuếu Cái 
quan niềm đối với tHế giới và đời người 
cho rằng vui nhiều khổ ít, hoặc là cái quan 
niệm cố xu hưởng vế vui và thiện 
{optimisme). 

— quấn — BỆ Thương đồng loại — Thích 
ở với đồng Ì‹ socibilité). 

— quốc — TRl (PhậU Chỗ ăn vụi, tức là thế 
giới cực lạc (paradis). 

— xinh họa ##{EEE (Thực) Đậu phụng, đâu 
lục (amschide) 

— xự #&3f Việc vui sướng. 

— thơi ÄŠÑ Uống thuốc làm chờ hư thai, 
cho sẩy thai (avorter), 

— thành — Rš Việc kiến trúc mới xong, 

— thửa — #Š Rơi xuống cỏ = Cún trẻ mới 
xinh — Nch. Lạc địa. 

— thiên §*2X Yên vui đạo trời. 

— thiên chủ nghĩa — 33EÄÄ (Triếu Neh. 
Lạc quan chủ nghĩa toptimisme). 

— thiện trí mệnh — Z®#ffầ Yên vui đạo 
trời mà hiết phận mình. 

— Hổ — 2E Chỗ in vui — Neh. Lực quốc 
(paradis), 

— thú — #8 Cái thú vui vẻ (plalsir). 

— tịch X#ŸŠ Tước bỏ danh tịch đi (rayer le 
nom du regisLrc). 

— triểu — ÌÂÑ Nước triều xuống. 

— trước — Sš ch. Trước lạc = Có chỗ quy 
tức, có chỗ gửi vào. 

— tục ###Ñ Tiếp nổi không dứt Nch Lục 
dịch (se continuer). 

— tuyển ##lŠf Không được trúng cử (nẻtre 
pas éÌU). 
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Lạc. viên 
Champs Elys 


Nth. Lạc quốc (paradis, 
h 
LẶC ÑÏ]} Xương sườn. 

— Ÿi Dây buộc ngưa — Bồ buộc — Chựm. 
vào đá. 

— cối RÚẦ (Sinh lý) Xương sườn (côtex), 

— lệnh ŸŠl' Cương bức, Vd. Lệnh ít lặc 
nhiều. 

— mạc BBŸÑ (Sinh lý) Cúi da mỏng bọc ở 
lớp xương sườn để che bộ phổi. 

— gen WIŸE Bội ép người tà phải quyên tiến 

LAI #Ê Đến, lại — Vấy hú — Về sưu. 

— ##Mötthứ cỏ — Ruông bỏ hoàng, 

— '# Tức là chữ lai ÄE cổ tự — Xch. Lại. 

— 3 Tên một con sông nước Tàu, 

— cảo #EBB Van củo của người tạ gửi đến 
báo quán để đãng báo (manuseriL). 

— chán SEÄ{ (Địa) Một tỉnh ở miền thượng 
du Bắc Kỳ. 

— do #EER Nch. Lai nguyễn. 

— thuyền — $8 (Phảt) Nhân duyên về đời sau. 

— đủ duy äú — ###ÊSE (Địu) Một nước nhỏ 
ở miền đông bắc châu Âu, trên bờ biển 
Baltique (Lettonie) 

— đảng — TE] Hội họp lại (sẽ réunir). 

— lối — TBlĐi rối về (aller c( retour), 

— y#E# Áo của ông Lão Lai = Nói về việc 
phụng đưỡng cha mẹ. 

— ÿZ### Mục đích của người đến yết kiến 
mình: 

— lịch — FẾ Chỗ tự đó trà đến và con 
đường trải qua — Nch. Nguyên do (origirle). 

— tuyển — ŸÃ Cái chỗ tự đó mà đến 
{0ripine, source). 

— nhán — TRÌ (Địa) Tên một con sông lời 
châu Âu (Le Rhin). 

— nhật — H Ngày mái (demain). 

— miền — ŸE Năm sau ([innée prochaine). 

— sinh — #® Đời sau (vie fnture), 

— thể — TRNch Lai sinh. 

— thư — ŠÑ Cái thư mới nhận được 

— văng — Í# Qua và lại (và et viếng). 


LẠI ## Yên uÿ. 
— # Làm việc quản — Chức phụ thuộc 
trong nhủ môn 


LAM 


Lại ŸR Nhờ cậy vào — Lợi ích — Chối. 

— RÏ Cái thác nhò. 

— ẨÑ Tiếng giữa trời, như tiếng gió, 

— fR Nhác nhớn. 

— R[ Nh Cũng đọc là lạn, boặc lăn. 

— §Ñ Bệnh phong, hồi. 

— ẩn SEffBt Chịu khuất ở chức quan nhỏ. 

— hệ — ŠÏ (Chính) Môi bộ của chính phủ 
Nam triểu, giữ việc nhiêm miễn và thuyên 
chuyển, thăng giáng các quan lại Nam triểu. 

— học ĐẦẪ#‡ Trốn học (fair lécole 
buissonnière). 

— hồn — Ÿ§ Việc hôn nhân đã định ước mà 
dứt đi, chối đi. 

— mực SEE] Chức đứng đầu nha thuộc ở các 
phủ huyện. 

— những — TẾ Thối những nhiễu của kẻ 
lâm việc quan đối với dân, 

— nòa SÑÑÑ Nhắc nhớn (paresseux). 

— ðng #Ä$3 Xch. Lăn Ông. 

— tình WÑE Tính nhác nhớn (parresseux). 

— núi #ÄR Chối nợ (nier une dette), 

— trị ÄE3§ Việc quan lại xử trị Irang các địa 
phương. 

— tử ŸÑ“Ƒ Phường võ lại. 

LAM BỄ Cáy chăm — Màu chằm — Màu 
xunh sẫm — Chỗ chùa Phật 

— #Ä Xeh. Lam lũ. 

— Khi ở núi bốc lên. 

— 3# Tham ân. 

— anh RšE§ (Nhân) Con gái òng Phạm Eiữu 
Kinh đời chúa Nguyễn, bay thơ, cỏ tập 
“Chiến cổ đường” của nàng cồn truyền 

— bào —‡R Áo bão mũi lam của các ống 
cử nhân mặc. 

— hảo thụch — R2: (Khoáng) Thứ ngọc 
mùi xanh, cũng gọi là thanh ngọc (saphir). 

— bì thư — Rš## (Chính) Quyển sách của 
chính phủ nước Anh ghỉ chép những công 
văn để báo cáo cho Nghị viện, vì bìa sách 
màu lam nên gọi là Lam bì thư (Livre 
bleu). Nước Mỹ cũng có sách äy, song chỉ 
ghi tên họ và chỗ ở của quan lại thôi. 

— thướng NHIẾ Khí độc trên núi, thường 
làm cho người sinh bệnh. 
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Lam cúc RE (Thực) Thứ hoá cúc mùi lum 
(callisuaphus chinensis). 

— điển — FR (Địa) Tèn ngọn núi ở tỉnh 
Thiểm Tây nước Tàu, vì sinh nhiều ngọc 
nên gọi là Ngọc sơn. 

— điền xinh ngọc — ER#® Núi Làm Điển 
xinh ra ngọc — INgh. Cha hiển sinh con 
hiển 

— giảng — 3T (Địa) Con sông lớn ở tỉnh 
Nghệ An, tục gọi là sông Cả. 

— Hởng — 8 (Địa) Lam Giang và Hồng 
Lĩnh là sông núi có tiếng ở Nghệ - Tĩnh. 

— khí NÑ§Ă Hơi thấp ở trong núi bốc lén. 

— kiểu REHfE Tên cái cầu bắc qua sông Lam 
ở huyện Lam Điển, tỉnh Thiểm Tây, ngày 
xưa nàng Vân Anh gặp chàng Bùi Hàng 
cho chàng một bài thơ, ý bảo đến Lam 
Kiếu thì sẽ gặp tiên, xau hai người gặy: 
nhau ở đó, rồi kết làm vợ chồng. 

— kiểu ngạc chử — #§ E‡† (Thân) Búi 
Hàng giã thuốe ở Lam Kiểu bằng chày 
Tigọc, sau gập nàng Vân Anh ở đó. 

— lũ #§# Quần áo rích rưới. Cũng viết là 
“ủ 


— lực tảa phái EE#S#fRf (Thực) Loài rong 
mầu xanh lực (ordrex des cyanophycéss), 
— sơn — LÍ (Địa) Ngọn núi ở Thánh Hoá, 

là chỗ phát tích của Lê Lợi. 
— sớm thực lục — UỦJIWẨÊ#§ Sích chén 
chuyện vua Lê Lợi đánh quân Tàu. 


LẠM iẾŠ Nước trần rà — Quá độ. 

— hổ phả thư — T8ÑŸ#\§ Bấu dân đồng góp 
quá lệ dể hào lý chia nhau mà ãn. 

— tử — BŠ Không kể người hay dở mà cứ 
dùng bậy — Tiến cử không được người 
xứng đáng. 

— đụng — FR Dùng quá chừng (abuser). 

— phát — ŠÑ Phát ra quá chừng. 

— quyển — ÌÄ# Dùng quyền thế quá chừng 
{abuser du pouvoit). 

— vát — š8 Giết người vô tội, 

— tế — #3 Không đúng tế mà tế. 

— thủ — RW Không nên lấy mà lấy. 

— vww — ® (C6) Vua Tuyên Vương nước 
Tế dũng ba trâm người thổi sáo (vu), ông, 
Đông Quách không biết thổi mà cũng xen 
vào đó để an lương bổng, người ta gọi là 
lạm vu — Nẹb. Không có tài mà có chức vị. 


LAM 
Lạm vự— šÂ Người võ tài mà giữ chức vụ cao. 


LÃM #Š xem — Nhìn xung quanh. 

— ]# Nẵm cả — Chiêu khách mua hàng. 

— ÏW Xech. Cảm lắm. 

— JW Dạy neo thuyền. 

— 02W#Z Thăm xem cổ tích. 

— quyền WÑÑÉ Thủ nóp cả các quyền vào tay 
mình. 

— thắng SẼRB Thăm xem thắng cảnh. 

— thuỷ jÊŠE Thu góp cả xác xanh — Lãm 
thuý hiên là cái hiện ngối đố xem ra như. 
thư góp được cả sắc xanh của cây cổ. 


LAN BÃ Ne Cánh cửa — Cách trở — 
Muôn, Nch: văn HỆ, 

— Ÿ Môi thứ cỏ hoa rất thơm. 

— Cây mộc lan — Chuống nuôi súc vật. 

— IWÏ Cánh cửa. 

— Ñj Nói dối 

— ŸÑj Sóng to. 

— túi RÑBÄ Hải rau lan bên đường mà lòng 
cử quyến luyến hai thân = Con nuôi chà mẹ. 

— cơn WÑỆT Cái chấn song bằng gỗ làm ở 
trước cửa nhà, cũng gọi là cầu lan. Cũng, 
viết là [RIFF (balcol). 

— chău — Í# Cái thuyền bằng gỗ cây mộc 
lun. 

— chất f8 Tỉnh chất thơm sạch như họa 
lún — Nẹb, Chất người hiển, hoặc người 
con gái đep. 

— dào Ïi§ Nch. Ba đào. 

— đình RẾZ# (Địa) Tên đất thuộc tính Chiết 
Giang, Trên sông Lan Chử có cái đình gọi 
là Lan Đình. Xưa ông Vương Hí Chỉ và 
mấy người bạn ngâm thơ ở đó, khi ông. 
làm bài tự Lan Đình, ông viết chữ rất tốt, 
đời sau truyền là thiếp Lan Đình. 

— giaa — 3Š Bạn bè rất tốt, tình đảm thắm 
như hương hoa lan, 

— heu — †È (Thực) Hoa cây lan, 

— huệ — ÏÑ Hoa lán và hoa huệ — Xch. 
Huệ lan. 

— khách — 3® Bạn tốt. 

— khể — Ÿ#ð Nch. Lan giao. 

— khóa — TL (Thực) Loài cây lan (orchidée), 

— lan Ä§NƒW] Nước mắt ròng ròng. 

— mộng RỗŠ#* Xch. Mộng lan = Điểm xinh con. 
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LANG 


Lan ngọc — SE Tiết tháo của người con gái 
tốt, thơm như lan, bến như ngọc, 

— ngón — TŠ Lời nói của bạn đồng lâm. 

— nhã —- 3Š Chỗ thầy tu ở rất yên lạng. 

— nhai tiển W1§8 Tiên nộp cheo cho làng 
khi nhà trai đến rước dâu ở nhà gái. Vì có 
tục dãng đây dón đường nên gọi là làn 
nhai, 

— phiên ÄÑW Nói năng, hoặc làm văn mà 
lời lẽ rất phong phú, như sóng nước dậy lên. 

— thạch ÑÑ*E Lăn thì thơm, đá thì cứng — 
Nẹb. Tiết tháo cao thượng. 

— Tháng — ÌBR Nước nóng có hương làn, 
dùng để tắm gội cho thơm. 

— thảo — #Š (Thực) Cây lan (enpatorlum. 
chỉnensis). 

— tình — †Ñ Tâm tình thơm sạch như hoa lan. 

— tối ngọc chiết — Z#3š‡ƒ Lan tàn, ngọc 
gãy = Ý nói người hiển chết, ví như hoa 
lan tần và ngọc gẫy- 

— tạ — TR Vật thơm tho, như lan với xu, 
soi chung những thứ vật thơm của phụ nữ 
dùng để trang sức. 

LAN Ẩll Nóng quá — Bị bỏng (phòng) — 
Mục nát — Sáng sửa. 

— Ñ# Địp xo lẽn. 

— du WR# Di nơi này nơi khác, không nhất 
dịnh — Nch. Mạn đu. 

— hà — TÑ Neh. Hồ lạn. 

— khœ — ‡Ï (Thín) Đời Tấn có người tên 
là Vương Chất, vào nứi đốn củi, đứng xem 
bai ông tiên đánh cò, xem hiết rót vấn mà 
cái rìu cẩm ở tay đã mục, 

— mạn — Ï# Ánh sáng toà ra — Mê màn 
phiền loạn — Tiêu trn mất — Ngũ mê. 

LẤN HỒ Nhấc nhón — Xch. Lại. 

— ống — #3 (Nhân) Lê Hữu Huân lù người 
làm thuốc có tiếng đời Lê, hiệu là Hải 
Thượng Lãn Ông, có soun bộ vách thuốc 
Eọi là sách Hải Thượng. 

LANG TÏ Loài cỏ sinh nơi đất thấp, cho 
trâu ngựa ăn được. 

— T8 Môi thứ ngọc thạch. 

— R Xch. Lương. 

— ÑÍt Con trai, đàn ông — Tên quan, 


— 8 Xch. Lang dâu. 


LẠNG 


Lang 38 Loài chỗ sồi. 

— it Neh. Lang hoàn. 

— #ÄJ Con châu chấu. 

— Ÿ# Xch. Lang thang, 

— ŸÑ Xeh. Lang hoàn. 

— ÏÑN Cứu chái nhà. 

— RŸ Cây cau. 

— ð§ Cây trẻ nón. 

— bá ÑÄ{B Vơ gọi chồng là lang bá. 

— bạt Ấy ló 5Ñ3& TLÉ Con lạng đạp cái bọc 
đủ ở trước cổ nó, lúng túng không đị được 
— Người mình tại thường dùng mấy chữ 
ấy theo nghĩa trái hẳn là: đi nơi này nơi 
khác, không định chỗ nào. 

— bởi — T8 Con lang chân sau ngắn. con 
bối chân sau đài. Cop lang không có con 
bối thì không đứng được, con bối thông có 
con lang thì không đi được, cho nèn lang 
bội lại có nghĩa là: phải nhờ nhau mà 
không thể lia nhau được — Lai có nghĩa 
là điền đảo khốn đốn. 

— tổ — BÄ Con lang rính nhát, đi thường 
hay ngoái cổ nhìn lụi — Nẹb. Khiếp sơ. 
— tử — RR Con lang ngồi — Ngb. Chiếm 

giữ một miền đất. 

— dâu ‡Ñ3Š (Thực) Thứ cỏ làm hại lúa. 

— đang 3Ñ Khoá sắt để buộc trồi người có 
tội — Cái chuồng rung thì kêu — Tiếng 
leng keng. 

— hoàn XÑXŠ Tục xưa gọi chỗ tầng thư ở 
cung Thượng đế là lang hoàn. Cũng viết là 
II. 

— yRR Thày thuốc giỏi, tức là lương y. 

— miếu R8 Triều đình. 

— giản RB3S "Tiếng tôn xưng con em người 
khác — Tiếng vợ đùng để gọi chồng. 

— tâm cẩu phế 3Ñ'ÙŠBÑR. Lòng con lang, 
phổi on chó — Không có lương tâm. 

— tham — TÑ Tham lam như chồ sói. 

— thang RR#Ề Đi cách gấp gáp. Ta thường 
nói lang thang là đi vơ vần chỗ này chỗ 
khác. không có mục đích gì. 

— trung RỊ*P Chức ty trưởng ở các bộ viên. 

— tử dã tâm 5R'f#ftÙ Lòng tham lam như 
lòng chó sói. 


LẠNG 8ã Xch. Lượng. 
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LẶNG 


Lạng sơua — LI (Địa) Một tỉnh ở Bắc Kỳ, 
giáp giới Trung Hoa. 


LÀNG ŸÑ Sóng nước — Phống túng 
không có gì bó buộc. 

—— TẾ] Trống rộng — Cao — Sáng. 

— BÚ] Sáng — Trong — Tiếng đọc cao 

— bạc )Ñ3ñ (Sử) Tức là hồ Trúc Bạch hay 
Tây Hồ ở Hà Nội. là chở Trưng Trắc và 
Mã Viện đánh nhau nhiều trận.. 

— chiến — Ÿ# Không dịnh mưu kế trước 
mã cứ đánh tiểu. 

— chức — RÑ Không hết trách nhiệm mã 
lạm giữ chức vị. 

— dụ — Ÿ## Đi chơi chỗ này chỗ khác 
(vagubonder), 

— đãng — ïã Phỏng lãng và du đăng. 
không nghể nghiếp không chỗ ở 
(Vagabondage). 

— đọc BRER Đọc to tiếng (lire de vive volx); 

— động RRÙ (Lý) Phần từ của thể chất phát 
quang rung động mà truyền đến chất ẽte 
sinh ra gợn sóng, nhờ gơn sóng ấy mà xúc 
động vào mắt, khiến cho người ta thấy 
được ánh sáng, sự rung động ấy gọ: tà lăng 
động (vibration). 

— lăng ÑÑÑ] Cao lớn — Trổng không, 

— mạn 3Ñ38 Phóng túng không bó buộc 

— rạn chủ ngiữa — 38E3% (Văn) Một thứ: 
khuynh. hướng trong văn nghề giới châu 
Âu về thế kỷ 19. trải với cổ điển chú nghĩa. 
Lãng mạn chủ nghĩa tức là chủ quan chủ 
nghĩa, tự do chủ nghĩa. cũng có thể gọi là 
chủ nghĩa cảm tỉnh võ câu thúc, cử tƯ dơ 
miêu tả tình hình và cảm giác của ngưới. 
chứ không chịu bó buộc theo qui thức 
nhép tắc gì cả (romantisme). 

— nhán — Ä Người đi chỗ này chỗ khác 
không định, nay đó mãi đây — Người 
Nhất Bản gọi những người võ sĩ ở thời đại 
Phong kiến bị các phiên thấn tước bỏ 
phiên tịch mã đuổi đi. hay vì phạm tội mà 
trốn di, là lăng nhân hoặc lãng sĩ. 

— phí — ÄÑ Hao phí võ ích (dissiper)- 

— sĩ — + Người có tính lăng mạn — Neh 
Lãng nhân. 

— tích — 3# Dấu vết chân đi không định. 

— truyền — TÑ Khinh suất mã luyện bổ rủ. 


LÁNH 
Lãng tử — #* Người du đăng vỏ nghiệp 
(prodigue. vagabond). 


— tử — ?E Đi phiêu lưu mà chết ở đất người. 


— Lyển ÏRl?ễ Chỗ người tiến ở. 
— vinh BI Ngâm vịnh cao tiếng. 


LÁNH ÿ Riêng rà — Một lấn khác, 

— nhãn tương khao — RÑREBf Đãi nhau 
một cách riêng khác với cách đổi đãi 
tgười thường. 

— nhật — Ð Một ngày khác, 

LẠNH  %Xch. Lệnh. 

LÃNH ŸÃ Cái cổ — Cả áo — Một cái áo 
— Thống suất cả — Nhận lấy — Hiểu 
rẻ — Cũng đọc là Lĩnh, 

— Ÿ Đỉnh núi mà có đường đi được gọi là 
lãnh. 

— 3 Lạnh lẽo — Thanh nhàn. 

— bình 3Ñ: Chức quan võ. hàm chánh tam 
phẩm (3 - 1). xem bình lính ở các tỉnh. 

— cảng — 3# Người thuộc đường thuỷ. 
chuyên việc dân các tàu bè đi vào hải khẩu 
(pllote). 

— cảnh — $# Thuê lấy ruộng của người 
khác mà cày rồi trả tiền thuế. 

— chương — TŠ Trang sức ở trên cổ áo các 
quan võ để phân biệt chức cao thấp 

— đạm 3$3% Lanh lùng lạt lẽo = Không sốt 
sắng thân mật (indifférent). 

— địa $äRb Lãnh thổ (pøssession). 

— giải — ÂÄ Nch. Lãnh ngộ. 

— giáo — Chịu lời đay của người khác 
= Vâng lời. 

— hải — š§ Chỗ biển cách bờ 6 hải lý trở 
lại thủ thuộc về chủ quyền của bản quốc. 
như lãnh thổ, gọi là lanh hải. 

— hạng 3€$# Đường hẹp nhò vắng lậng. 

— hành ŸÄT Lãnh việc mà làm để kiếm lợi, 
tục thường gọi là thầu khoán. 

— hoá giao ngàn $Ä3š$Ñ (Thương) Cách 
gửi hàng hoá cho người mưa lây hàng thï 
Phải giao tiến cho bưu cục để chuyển về trả 
cho người bản (contre-rernboursement), 

— hội — 8 Nữi, Lãnh ngộ. 

— huyết động vật $ tLẾ‡# (Động) Thứ 
đông vật ôn độ trong mình thấp hơn ön đỏ 
ở ngoài, thường gọi là đóng vật máu lạnh 
(animaux à sang froid). 
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LÃNH 

Lãnh ÿ $Ä# Vâng theo ý người khác (obéir). 

— khí 3ÊK Khí lạnh lùng. 

— khác — Rã Nch. Hà khác. 

— lạc — ÏŠ Lãng lẽ. vắng vẻ, 

— lược ŸÄW# Hiểu rõ ý tứ (comprendre). 

— mệnh — ft. Vâng theo mệnh lênh của 
người trên (obéir). 

— nam 3ÄfÑ (Địa) Phía nam miền Ngũ lãnh 
nước Tàu. Người ta thường gọi miến 
Quảng Đông. Quảng Tây Lãnh Nam. 

— nạp #Ä§Ñ Vâng nhận cái của người ta chớ 
(accepter). 

— ngệ — †Š Hiểu rõ (cormprendre}. 

— ngữ xám nhân X$ŠÑfÀ, Đãi nhàu băng 
cách lãnh đạm. 

— nhãn — BR Dàng con mắt lãnh dạm mù 
Xem. 

— nhận $ÑÑ Vâng nhận lấy — Nch. Lãnh 


nập. 

— noäm tự trị \ỆÑ@ Ä#R Lạnh fm tự biết = 
Không đợi phải nói mà lồng đã tự biết rồi. 

— quan — T Chúc quan thong thả, nói 
riêng về giáo chức ngày xưa. 

— sự #ÄÊR (Chính) Người quan lại do dước 
nhà phải ra nước ngoài để báo hộ cho các 
thưởng dân kiểu cư ở rước ngoài (constl). 

— sự tài phán quyền — 3# (Pháp) 
Những nhân dân Ãu-Mỹ kiểu cư ở các 
nước phương Đông, không chịu pháp luất 
của nước ấy chỉ phối. mà chỉ do các lãnh 
sự của nước mình chiếu theo pháp luật bản 
quốc mà phán xử các việc tranh tụng 
Œuridiction consulaire). 

— lâm }§1ù Lòng lạnh = Không cao hứng 
— Tiêu cực. 

— thổ Ÿ3Ñ-† Thổ địa của nhà nước thổng trị 
(territoire), 

— thổ khuyếth trương chút nghĩa — -EÿR3 
#š Chủ nghĩa chủ trương đi xâm lược 
nước khác để mở mang lãnh thổ của nước 
mình (expansionisme). 

— thị — # Xch. Lãnh nạp. 

— tích X$§## Lạnh lùng vắng vẻ, không có 
dấu người. 

— tiển — fW Tèn bắn thình lình — Gió 
b&c lạnh buốt như tên bấn vào mình — 
Việc âm mưu hại người. 


LAO 


Lanh tiết — ffÏ Tiết hàn thực. 

— tiết — # Giọng cười có vẻ nhao báng. 

— trim¿ #8ÍfF Xin đất của nhà nước mà khai 
khẩn rồi nóp thuế. 

— ! — #8 Cổ áo và tay áo, khi cởi áo tất 
trước cầm cổ áo và tay áo — Ngb. Người 
có tài xuất chúng làm thủ lĩnh cho nhân 
chúng. 

— tực — J§È Nch. Lãnh thổ, 


LAO ## Chuống nuôi súc vật — Súc vật 
giết dể tế lẻ — Vững bến — Buồn bực 
— Nhà ngục. 

— 3# Nhọc lòng nhọc sức — Khó nhọc — 
Công khó nhọc — Xch. Lạo. 

— ‡# Mồ trong nước. 

— F8 Môi thứ bènh kết hạch ở phối, ở ruột 
hoặc ở khớp xương. 

— 8 Mội thứ rượu, 

— cần 3“Ƒ Có công khó và làm được việc. 

— củng — T Người làm viếc khó nhọc 
bằng thể lực (travailleur). 

— dân — Sai khiến nhân đân làm việc 
khó nhọc 

— dịch — 8 Việc phải ra sức manh mà 
làm — Việc làm khó nhọc. 

— động — #8 (Kinh) Người làm thuê cho 
nhà lư bản. dùng thể lực mà làm việc 
(ouvrier). 

— động bảo hiểm — B8 (Kinh) Chế dộ 
do chính phủ. chủ thuế, thợ thuyền, cả ba 
bên. hoặc hai bền. hoặc một bên. góp tiến 
để cứu tế kẻ lao động khi bệnh tật hoặc 
thất nghiệp (assurances sociales). 

— động bảo hệ — RJIRE§ (Kinh) Sự bảo 
hộ cho kẻ lao động để bớt nỗi áp bức của 
chủ thuê (preteetion đu travail), 

— động dự bí quản — RÍRÑÑff (Kinh) 
Mã Khác Tư goi những người lao đông 
thất nghiệp là toán quản lao động dự bị 
(armée de réserve ouyrière). 

— động toàn thể — EHfRlRÊ (Kinh) Đoàn 
thể của lao đông tổ chức để bênh vực 
quyền lợi đối với tư bản (syndicat ouvtier). 

— động giả ý — TUỂñ (Kinh) Giá trị 
của còng việc làm đánh giá bao nhiêu — 
Nhà kinh tế học cho tiền công thợ là giá trị 
của lao động (valeur du travail). 
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LAO 


Lao động giai cấp — #Öj#R (Kinh) Giai 
cấp gồm những người lao động, trái với 
giai cấp tư bản (classẽ ouyrière). 

— động khế ước — Bll32# (Kinh) Khế uác 
của chủ thuê đính kết với người lao động 
(contrat đe travail). 

— động kỷ niệm nhật — #ÚlÊ#ÐZ#B Ngày 
mà lao động toàn thế giới đều nghỉ việc dể 
ghi nhớ, tức là ngày I-5 dương lịch (I7 
Mai, là ngày lao động thành Chicago 
nước Mỹ biểu tình lần thứ nhất (năm 1886) 
để yêu cầu luật làm việc 8 giờ (loi de huit 
heures). 

— đóng lập pháp — Ñj3F33(Pháp) Việc đặt 
ra pháp luật để qui dịnh cách tố chức đoàn 
thể lao động và các điều kiện làm việc. 
cùng sư bảo hộ cho thợ thuyền (Iégislatinn 
ouvrière). 

— động lực — E2) Sức làm việc (force de 
travail). 

— động quân — EM (Chính) Quân đội da 
người lao động tổ chức để đánh đỗ giai cấp 
tư bản — (Kinh) Nhà kinh tế học gọi 
chung các thợ thuyến là lao động quân 
(armée ouvrière). 

— động thể giới — #hWS# Gọi chung cả 
các người lao động là lao động thế giới (le 
monde du travail). 

— dòng tổ hợp — #l#B#X (Kinh) Đoàn thể 
của người lao động họp lại mà tổ chức 
thành để bênh vực quyền lợi chung. Ách. 
Công hội. Lao động đoàn thể (trade - 
trnion. syndicat). 

— dộng vấn để — WH[E]RR (Kinh) Vấn đẻ 
quan hệ vế việc làm của thợ thuyển 
(question eUvrière). 

— động vận động — RlW§EJ (Kính) Cuộc 
vận động của thợ thuyền để mưu lợi ích và 
bệnh vực quyển lợi đổi với chủ thuê 
(mouvement ouvrier). 

— động xã hội — WiỆtf Tức là lao đồng 
thế giới (le monde du travall), 

— hạch f#‡#£ (Y) Cái kết hạch vẻ bệnh lao 
(tuberculose), 

— lộ ƒE Nhà ngục (prison). 

— khổ 3# Khó nhọc vất vả (pénible eI 
malheureux). 

— ký S§c Nhớ chắc không khi nào quên. 


LẠO 


Lao lung — ÑÊ Cải chuồng và cái lông để 
nhốt súc vặt — Dùng thủ đoạn khôn khéo 
hay là quyền lực mã kiểm chế người. 

— lực #?) Dùng sức mạnh để làm việc 
(travail physique). 

— lực toàn thu quyển — 2# (Kinh) 
Quyến của nhà lao động được hưởng hết 
cả những lợi ích đo sức mình làm ga, như ở 
trong chế độ thủ công ngày xưa. 

— ngưc XE Chỗ giam tù phạm (prison). 

— nông #S§ Lao động và nông đân (ouvrier 
€t paysân). 

— nông chỉnh phủ — W#ÑEẪ† (Chính) 
Chính phủ nước Nga do lao động và nông 
đân tổ chức (Gouvernement ouvrier et 
paysan). 

— xấu RE Nch. Ưu sấu. 

— sinh 3£ Đời người khó nhọc khổ sở 

— 1ao TEB§ Uất ức, bất bình. 

— tâm #ŠrÙ* Nhọc lòng = Dùng tâm tư để 
làm việc (travail intelleetuel), 

— tàm khổ tứ — +bÈŸ# Nhọc lòng khổ trí. 

— tâm tiến tứ — !ÙÑÖ‡ NGh. Lao tâm khổ tứ, 

— ihy RE Ngủ say. 

— thương T# E§ 
(tuberculose). 

— tích 3Š Cái công khó nhọc. 

— tổn — 3Ñ Nhọc mệt hư mòn người đi. 

— tốt ®E 3£ Linh giữ ngục (geôlier). 

— trái fE (Y) Bệnh ho lao (tuberculose). 

— trùng — 8 (Y) Con sâu ho lao (baeille 
de Koch}. 

— nưr 318 Lão động và tư bản. 

— tt hợp tác — T#fÊ{F (Xã) Lao động và 
tư bản hợp tác với nhau để khỏi mổi xung 
đột. đại khái cho kẻ lao động được chia 
tiến lời với nhà tư bản (collaboration entre 
le travail et le capital). 

— thuế thủ — ##‡ÑSf (Xã) Lao động và 
tử bản dất tay nhau mà đi — Ách. Lao tự 
hợp tác. 

— tr xung đột — Ä)RZš (Xã) Sự xung đột 
của lao động với tư bản (confliL entre le 
travail et le capital). 

— tử 7E Ctết ở trong ngục (mort en prison). 


LAO ## Lấy lời mà an ủi. 


(Y) Bệnh ho lao 
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LAO 
Lạa ïŸ# Nch. TấR. 
— Mưa to — Nước lụt — Xch. Lão. 
— đán 3E An ùi nhân dân. 


— dân ?R Dân bị lụt (inondés). 
— quản #88 An ủi quân lính. 
— sIể — Ũ Nch Lạo quân. 


LÃO # Tuổi già — Lâu năm — Bên cứng. 

— Ï# Xch. Lão đảo và Lão tháo. 

— ấu 3##h Người già và người trẻ (vieux t 
jeune). 

— địi — 8 Bà già (vieille femme) 

— bà — ŸŠ Bà già = Vợ (femme). 

— bang sinh châu — #‡“EÄ§ Con trai già 
sinh ra ngọc — Ngb, Tuổi già mà sinh 
con quí. 

— bảo — †8 Con đi già — Mụ trùm đi 
(tenarrcière de bordel). 

— bệnh — Tã Bệnh già (maladie de 
vieillesse). 

— bộc — ŸŠ Người đấy tớ già (vieux 
Serviteur). 

— công — 23 Người già — Nch. Lão ông 
{vietllard). 

— da — ÑŸ Tiếng tôn xưng ông quan lay 
người sang trọng mà nhiều tuổi. 

— dại — Già cả (vieux). 

— đại quốc — 7K] Nước ngày xưu thịnh 
mà ngày nay suy. 

— đạo — ‡B Nhà đạo sĩ tự xưng. 

— đảo 3R(E| Vá† vả, hay gặp cảnh ngộ gian nan. 

— Đỏ #‡† (Nhân) Ông Đỗ Phủ là nhà thị 
nhân trứ danh đời Đường. Vì đời ấy có hai 
nhà thi nhân có tiếng đều họ Đỗ nên người 
đời goi Đồ Phù là Lão Đỗ và Đỗ Mục và 
Tiểu Đỏ. 

— đương ích tráng — f#ầ#8Ä# Già mà chí 
khí lại càng mạnh. 

— gia — ÄR Ông già tự xưng là lão gia. 

— gian cự hoạt — #‡BEỸf Người gian hoại 
lão luyện gh& gớm lắm. 

— học cứu — R##š Thấy đó già. 

— lì — lã Già mà võ dụng (đécrépitude, 
dếclin). 

— hịni — 3S Bạn thân dã lâu ngày (vieil ai). 

— khí — Ấ Cái khí lão luyện — Rhi khái 
bất phàm. cũng gọi là lão khí. 

— kiện — ## Già mà mạnh mẽ. 


Lầu lai nữ — S§“# (Nhân) Người ở nước Sở 
dời Xuân Thu, ở với cha me rất hiểu, tuổi 
đã già mà thưỡng mặc áo sắc lốm đốm dể 
múa nhảy như trẻ con cho cha mẹ vui. 

— lại — # Người lầm việc quan lâu năm. 

— lhiiện — #Š Luyện tập kỹ càng — 
Nhiều lịch duyệt (expértmenlé). 

— mã thức đó — PŠŸÑ$f# Ngựa giả thuộc 
đường — Nẹb. Người tĩnh một nghề. 

— Mại — ï Gà yếu. 

— mạo — Eế Già mà mắt loà. 

— mạo — Ẩễ Già cả. 

— mâu — ##.M€ già (vieillc mềre). 

— nunc — Ÿ#Ÿ Mưu kế già đặn — Nghĩ 
ngơi chủ đáo: 

— nạp — 3Ñ Thấy từ giả tự xưng. 

— ngại để độc — *FSKIR Trau già liếm nghề 
con — Nẹb. Cha mẹ hay thương con. 

— nhấn — À Người già. 

— niiêu — Hạng dân giề ngoài 60 tuổi 
được khỏi thuế và khỏi việc quan 
(exemptés), 

— nhục — 38 Già yếu. 

— nrồ — #Ÿ Đây tớ già (Vieux serviieur). 

— nông — f Người làm ruộng đã lâu ngày 
(Vieux cultÌYateu). 

— øng —- $3 Ông già (vieillard), 

— phố — [R] Người trồng cây làm vườn lâu 
ngây (vieux jardinier). 

— phù — 3® Người già tự xưng. 

— phụ — 32 Người già cả. mình tôn kính 
như cha. 

— sảo — ## Tỏ cũ = Chỗ đất mình chiếm 
giữ đã lâu, 


— si — ÏÑ Già yếu ổm 6 (Vieux etmaigre). | 


— siy — #Ÿ Giả cả và sức yếu (décrépitude), 

— stwr — fïB Tiếng tôn kính thấy học (vieux 
miiitre). 

— tàn — Ÿ##t Người già yếu tàn tật (vieux et 
infime). 

— thành — RŸ Người già cả mà có lịch 
duyệt nhiều (expếrimenté). 

— thảo — TŠ Viết chữ không phân mình 
— Làm sơ sài lấy rồi. Cũng viết là j1. 

— thảo tắc trách — T#SEW Làm lấy rồi 
cho xóng phần việc. 


LẬT 

Lão thản — # Người già tư xưng với kế hàu 
bối — Người đàn bà già cũng tự xưng là 
lão thần. 

— thần — E8 Người tôi giúp vua đã lâu 
ngày (vieux serviteur du roi). 

— thiếu — 2! Già và trẻ (Vieux et jeune) 

— thiến niến — ?}#£ Người ít tuổi mà có 
thái độ già cả. 

— th — * Tay lão luyện. 

— thực — TÑ Thực thà chắc chân (simple et 
Sincère). 

— thương — ® Người già đầu bạc. 

— tiên sinh — 3E Tiếng tỏn xưng hặc 
tiến bối vã bậc tôn trưởng. 

— Trưng — ÄŸ Lão Tử và Trang Từ. 

— trượng — ẲŸ Tiếng tôn xưng người già. 

—- lắc — TR Người tu hành nhiều công — 
Người học giả có căn để. 

— Iứ — “Ƒ (Nhân) Nhà đại triết học đời 
Chu. họ Lý tên Nhĩ, là thuỷ tổ của đạo gia. 
cũng goi là Lãø Đam. 

LẠP ŸŸ Hột gạo — Hột nhỏ. 

— 3 Nón lá. Cũng đọc là lịp. 

— ïÄ Bẻ gãy — Dác di. 

— ÏẦ Cuối năm — Tuổi thầy tu — Muối cá 

— ẨfXch. Liệp. 

— MỸ Síp — Sáp ong. 

— Ä Sản thú. 

— thân #Ñ3‡ Giọt sáp ở đèn sáp rơi xuốnig. 

— chức — 38 Đèn sáp (bougie). 

— đảo uyển †3f8?ö (Địa) Một nước đân chủ 
mới dựng ở bờ biển Baltique (Lithuanie). 
—,đỉnh — T (Sử) Một dân tộc châu Âu, 
đấu thì ở Ý Đại Lợi, nay Iràn khắp Tây 
Nam Bộ châu Âu cùng Nam Bắc Mỹ 

(LatinS). 

— hộ #ƑP Người đi sản (chasseur), 

— khuyển — 2X Chó san (chien de chasse), 

— lệ #3 Nch. Lạp châu. 

— nghiyệt RẦƑ1 Tháng cháp (dernier mois de 
Tannée lunaire). 

— nhật — H Ngày mùng 8 tháng chạp. 

— vÿ — RE Cuối năm (fín de l'année). 


LẬT Hồ Xch. Lạt Ma. 
— Ï]ã Cay lắm — Lâm việc mạnh bạo. 


LẶC 


Lại #8j Bệnh chốc lờ đầu, làm rụng tóc. 

— ma BỆJŸ§ (Tòn) Thấy tu ở Mông Cổ và 
“Tây Tạng (Lama), 

— mịa giáo — WÑÃ% (Tòn) Một phái Phật 
giáo. từ Ân Độ truyền vào Tay Tạng lúc đời 
Đường, sau truyển đến Mông Cổ, Mãn 
Châu, giáo chủ là Đạt Lại Lạt Ma và Ban 
'Thiển Lạt Ma, kiếm làm cả lãnh tủ chính trị 
ở Tây Tạng và Mông Cổ (lamafsme). 

— thú B5 Người làm việc mạnh bạo, 

LẶC ŸJ Dây buộc đầu ngựa — Bó buộc 
— Cham khắc vào đá. 

— lệnh — $ Cưỡng bức. Vd. Lệnh ít lạc 
nhiều. 

— quyên — Ÿ8 Bắt ép người ta quyền tiển. 


LÃNG E# Cái gò lớn — M6 mã vua chúa 
— Xâm phạm — Nch.7Z. 

— l§ Lấn lưới, xâm phạm — Xúc phạm. 

— l# Trải qua — Nch 8. 

— Hš Cạnh góc — Uy của thấn linh cũng 
gọi là lăng. 

— Š Cây ẩu mọc ở nước, củ có cạnh nhọn. 

— l§ Xch. Lăng tằng. 

— Í8 Tên kinh Phật. 

— ba 8Ì# Chơi cợt với sóng nước — Ngb. 
Đăng điệu người đân bà đi dịu đàng như 
cái thuyển đởn lên dỡn xuống trên mật 
nước, 

— ba tiêu tứ — 3ÄÌlf Tên riêng để gọi 
hoa thuỷ tiên (narcisse). 

— bạo Rề#8 Xúc phạm và ngược đãi. 

— bức — 3ð Khinh khi và bức hiếp người ta. 
— chuỳ thể # $†t RẨ (Toán) Hình thể như cái 
đùi nhọn, mã cố nhiều cạnh (pyrarniđe). 
— dà ‡#(W| (Phát) Tên một bộ kinh Phật, 

thuộc về Đại Thừa. 

— đá )### Muốn ép kẻ khác mà đi lướt lên trên. 

— đác ##ã Góc trái ấu — Trái ấu. 

— dắc ‡#ƒ⁄4 Góc cạnh — Người tính khí 
không thuần, ít kẻ ưa thích. 

— đi E#5š Càng ngày càng suy bại, như cái 
gð càng ngày càng lở bằng đi. 

— hệ — Ƒ Người coi giữ mẻ mã để vương, 
nay thường goi là hộ lăng J8. 

— loạn 3Ñ, Lần lướt mà lầm rối loạn thứ tư. 


— mạ — Ä Khinh để chửi mắng (mépriser, 


£t insulter). 
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lãng mạn — †# Khinh để ngạo mạn 
(orgueilleu). 

— miệt — 3Š Khinh để và xem không ra gì, 

— rniểu fÊ ÏÑj. Lãng mộ và tôn miểu 
(tombeaux et temples royaux). 

— nộ — XÃ Mô mả vua chúa (tombeau 
Toyal), 

— nghiềm ‡Sf8 (PhạU Ten một bọ kinh Phát, 
thuộc về Đại thừa. 

— ngược RŠƑŠ Khinh để và tàn ác (mếpriser 
et maltraiter). 

— nhục — ÍBR Khinh để và làm nhục 
{mépriser et offenseur). 

— phạm — 5 Xâm phạm đến., 

— tầng (# Dáng núi cao. 

— tiểm RE Nch. Lãng viên. 

— trí 6Ÿ8 (Pháp) Thứ hình phạt ngày xưa 
rất tần khốc, đem người phạm ra, trước cắt 
tay chân, rồi xẻo thịt dần dần, làm cho chết. 

— trụ thể ‡8‡#‡RÑi (Toán) Hình thể như cây 
cột mà có cạnh (prisme). 

— ván )§# Cao đến tận mây — Ngb. Vượt 
ra ngoài thế tục. 

— ván chí — ##3E Cái chí muốn vượt ra 
ngoäi thế tục. 

— viên RBÍỂ] Mô mã vua chúa (tombeau 
royal). 

— việt )§ÃÄ Lăn lướt. 

LÂM ‡#‡ Rừng -— Chỗ sự vật nhóm họp rất 
nhiều, Vd. Nho lâm. 

— BẬ Một thứ ngọc. 

— )l§ Rấy nước lên trên — Bệnh lậu. 

— B Bênh lậu — Neh. Ấ#. 

— BễÖ trên xem xuống — Chính đương 
lúc — Đến. 

— ®# Mưa dầm. 

— áp tẠE (Sử) Một nước xưa ở phía nam 
nước ta, sau đổi làm Chiêm Thành rồi bị 
nước ta thôn tính. 

— ba Y8 (Sinh lý) Chất lỏng ở trong mình 
các động vật cao đẳng, hình như nước, vị 
mạn, tuẩn hoàn ở trong lâm ba quản 
(lymphe). 

— ba quản — ESfỂ (Sinh lý) Những ống 
nhỏ, cũng như huyết quản, phân bố khắp 
thân thể, trong ẩy có nước lâm ba di, tức là 
cái cơ khí để giúp cho huyết đi (canal 
Jymphatique). 


LAM 


Lm ba duyển — ESIB (Sinh lý) Những hạch 
nhỏ ở trong lâm ba quản. phân tiết ra nước 
lâm ba (glandes Iymphatiqgues). 

— biệt 8| Lúc gần ty biệt nhau (moment 
đadieu). 


— bản — ÏŠ Lúc đần bà để (accouchemen0. 


— chiểnu — B. Người trên chiểu cố xuống. 
— chưng — É$ Đến lúc cuối cùng = Chết. 
— hạ ‡#ƑTR Ở nhà que, ở chốn sơn lâm. 

— hạ phong — TTFIểN Phong vị ở chốn sơn 
lâm — Cái phong thái thanh cao của 
người ẩn sĩ hay cái phong thái trong sạch 
của đàn bà nhà quế. 

— hoà tịnh — Ä#RÊ# (Nhan) Người ẩn sĩ dời 
Tống tên là Bỏ, thơ hay, viết chữ tốt, vệ 
khéo lấy mai lãm vợ, lấy hạc làm con, 

— hạc — ®# Môn học nghiên cứu cách bồi 


dưỡng bảo hộ và quản lý rừng (sy1vicultureì. 


— khát quật tính R§Ề8‡R#f Đền lúc khát 
nước mới đào giếng — Ngb. Không dự bị 
trước. 

— khẳng ‡‡fÄ (Nhân) Vị tổng thống thứ l6 
nước Mỹ, chủ trương giải phóng hắc nó 
{Abrahim Lineoln). 

— lâm 4#, Mưa xuống — Chắy giới 
Xuống. 

— lắp ‡R3z Nhiều lắm như cây trong rừng 

— lậu Hi (Y) Bệnh lâu, ổng đái sưng lên. 
có mnũ theo nước đái mà ra (blềnorrhagie). 

— lịch — Ÿ# Nch. Lâm lâm. 

— ly — ï#Thẩm dần — Nước chảy giọt 
xuống — Thấm thía (nói về văn chương 
dễ làm cảm động). 

— nãng ‡Ä#£ Chỗ rừng rú cỏ rậm. 

— mình ER5 Nch. Lâm chung. 


— nạn — XÊ Gặp hoạn nạn (&tre en danger). 


— nguyệt — R Gần đến ngày sinh đề: 

— nhục — # Lúc sinh để (accouchement). 

— hiển — # Ngày gần chết. 

— sự — 3W Gặp việc. 

— sư hoạt bải — SE]5Ï# Khi gấp việc lanh 
le lắm. 

— táng — Šš Đến chỗ nhã có tang. 

— tải ‡Ä£Ä§ Rừng rú — Chỗ ở ẩn. 

— thâm lý bạc RRWRfWf§ Nguy hiểm lắm 
niên phải cẩn thạn, ví như khi đến chỗ vực 
sâu và lúc đạp lén giá mỏng. 
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LẦN 

Lâm Ihời — EÄ Tạm thời (provisoire). 

— thời chính phi — BÀ Chính phù lập 
ra trong tạm thời (gouvernement provisoire). 

— thời hội nghị — BRẰÌ8 Họi nghị triệu 
tập ngoài định kỳ — Nch. Bất thường hội 
nghị (assernblée extraodinaire). 

— trận — Ï Lúc ra chiến trường. 

— rriểu — ŠÑ Vua ra ngự triểu. 

— niyền ‡R#* Rừng và khe = Chỗ ở ẩn. 

— tuyến khoảng dã — SäNRŠ† Chỗ rừng 
khe và chỗ đồng không. 

— văn R5 Đang lúc làm văn. 

— văn bấi luùy — ZRŸ# Đọc văn hay viết 
văn thì không kiêng tên huý. 

— vũ E Mưa dần. 


LẬM Bỗ Khóc đám ma. 


"LÂM Ñ Kho chứa lúa của nhà nước. 

— T§ Lạnh. 5 

— lÑ$%ø — Kinh sợ. 

—- lắm Y8 Lạnh run — Ngb. Đáng sợ hãi 
lắm, 

— lạt WS Sự rìn. 

— liệt J8ŸJ| Lạnh ngắt — Trang nghiềm lâm. 

— sinh R2 Học sinh có nhà nước cấp 
lương (élève boursier), 

— thu JÑÄJ\ Khí hậu tháng thu quí rất lanh. 

— thực RRfR Lương thực của quan cấp ch, 

— tiic —- ŸŠ§ Gao trong kho nhà nước. 

LẦN Ñl Ở gần — Hàng xóm — Nam nhà 
ở gắn nhau gọi là một lân. 

— BÄ Một chất phú kim thuộc - Cũng viết là BẾ- 

— J# Xch. Liêu. 

— M Vày cá. 

— I Xch. Kỳ lan. 

— bảng RỆ#f Nch. Lăn cận. 

— hiểm — 3# Ö gần một bên (voisin). 

— cận — 3 Ö gần kế (voisin). 

— chải ##§ (Hoá) Một loại nguyên chất phi 
kim thuộc, tự mình cỏ thể phát quang niên 
để trong tối thì thấy sáng (phosphorc). 

— chỉ BRÑE Ngón chân con kỳ lần — Con 
cháu nhà vua = Tôn thất. 

— c¡rÄf# Ở bèn hàng xóm (voisinagé). 

— đúc — #8 (Toán) Hai góc do 3 đường 
gập tại một điểm ở trên bình điện mà lắm 


thành (angles ađjaccenIs). 


LẠN 


Lân đác ‡?4 Sừng con kỳ lăn — Ngb. Cái ít 
thấy lắm. 

— đác pÍutơng chủy — fÍRUã Sừng lần. 
mỏ phượng —Ngb. Vật hiếm có, 

— địch RWÊM Nước cừu dịch ở láng giểng 
(Voisin ennemi). 

— giáp ÑỊER Vảy cá và mai rùa. 

— giới — ƒẦ Leài có vảy (cá) và loài có vỏ 
{cua), 

— hoá khinh NỆ,#X. (Hoá) Thứ hoá hợp vật 
đo khinh khí và chất lãn hoá thành 
thydrogène phosphoréc). 

— hồng RÄXE Làn là cá (vây cá), hồng là 
ngông trời, hai loài ấy người xưa cho là 
đưa tin tức — Ngb. Thư tín — N:h. Ngư 
nhận. 

— kinh #4 Không Từ viết kinh Xuân Thu, 
đến chuyến “bắt được con kỳ lân ñgöài 
đồng" thì đừng bút, nền gọi kình Xuân 
Thu là Lân kình. 

— lý RỊf Người trong làng trong xóm 
{viliageois). 

— miúo M*£C Vậy và lông = Thự vẽ gọi 
chung cả trùng, ngư, điểu. thú là lân mao. 

— mục ÑRỆ Ciần gũi hoà hào. 

— phụng RRIBL Con lần và con phượng — 
Nẹb. Vật ít có — Người phi thường. 

— wước BE] Nước láng giếng (pays voisin). 

— sỉ loại MBSB5Ã (Động) Loài sâu mà cánh 
có phân như vảy cá (lépidoptères). ' 

— thường — ÍŠ Vết thương khắp mình như 
vảy cá = Nhiều vết thương lắm. 

— ty ffIk.Ö lân cận nhan (voisinage). 

— tan #‡R§ (Hoá) Thứ toan loại do chất lần 
hoá thành (acide phosphoriqué). 

— toan cải — R###Š (Hoá) Thứ hoá hợp vật 
đo lần toan với chất cái hoá thành 
(phosphate de caletbm). 

— trảo ‡RJT( Cái váy và cái móng — Nạb. 
Nhô hẹp, vụn vật, 

— trùng — 8 Loài có vảy như cá. rấn, 
TÙA.... 

— viện WƒĐỆ Láng giếng giúp nhau. 

— xứ — 8 Nhà tàng Xóm (maison voisine).. 

LẬN # Hàtiện — Tiếc — Giàn. 

— sắc — T8 Hà tiện, hẹp hồi (avare 
parcimonieuX). 
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LẬP 
LẦN 3#† Chọn. 


— trạch — Ÿ# Lựa chọn (choigir). 
— tuyển — ÌŠ Lựa chọn (chơisir). 


LẬP TỪ Đứng thủng — Đặt — Dâng lên 
— Đặt làm vua — Tức thì 

— Ï# Chuống lơn. 

— thị 578 Lập định ý chỉ của mình. 

— chủy chỉ địa — #É2 3h Chỗ đất để cảm 
đùi — “Vỏ lập chuỳ chỉ địa”, nghĩa là 
không có mảnh đất nhỏ để cằm lọt cái đùi. 
tức là nghèo nàn cùng lắm. 

— công — Tỷ Dựng nẻn công nghiệp 
(édiÏier tineauvre). 

—danh — :Š Làm nèn danh tiếng (établir 
0e rềputa1ioH), 

— dị — 3š Không theo ý kiến của kẻ khác, 
làm cho la lùng 

— dĩ — fWẦœ Khỏi đau ngay (guếrir 
immềdiatemeni). 

— đồng — #® Ngày mới bắt đầu mùa đông. 
tức ngày 7 hoặc § tháng lỊ dương lịch 
(commiencement đe Ïhiver). 

— dức — f# Làm nén việc đức. như dưng 
Trên pháp độ mới, hoäc cứu vớt chúng sinh. 
— hạ — # Ngày mới bắt đầu mùa hạ. tức 
ngày 6 hoặc 7 dương lịch: (eortrntencemenL 

de lété). 

— liển — TR (Chính) Nói vẻ chính thể có 
hiển pháp làm tiêu chuẩn (Constitutiorne\). 

— hiển chính thể — TSSERỀ (Chính) Chính 
thể có hiển pháp để định quyến hạn của 
chính phủ và nhân dân (gouversement 
'constitufionnet). 

— hỡi — Tế chức ra một đoàn thể 
(fonder une sociếté), % 
— ÿ — # Đinh chủ ý của mình (prendre 

une yéso|ution). 

— kế — Ẩf Nuôi con nuôi để nối đồng cho. 
mình (adopter un fils). 

— kể — Š† Bày ra kế hoạch để làm việc gì 
(établir un plan). 

— khác - #Ì Tức thì (tmmédiaterment). 

— khỏi — Ñ8 Đứng dày (se lever). 

— lẻ — | Bày ra cái lệ (ếtablir un 
antécédent, étabtir un règlemehiU, 

— luận — ÑÑ Neh. Lập ngôn. 

— nữa — Ÿ$ Sắp đặt mưu kế (ttablir un plan). 


LẬP 
Lập nghiêm — ẨR: Tô ra thái độ nghiêm 


chỉnh (se faire sếrieux). 

— nghip — ÄŸŠ Dựng nên sản nghiệp 
(ếtablir un patrimoine). 

— ngôn — TŠ Có ngôn luận và trứ thuật để 
truyền đến đời sau. Nch. Lập luận. 

— pháp — 3$ (Chính) Định ra pháp luật 
hoặc điều lệ (légiférer). 

— pháp cơ quan — 3š|ĐÄXÄ (Chính) Cơ 
quan của các nước dân chủ chuyên giữ 
việc chế định pháp luật (organe législatif). 

— pháp quyến — 3# (Chính) Một thứ 
tron mấy thứ quyển của quốc gia, quyển 
ấy giữ việc lập định ra pháp luật (pouvoir 
lég1s|Atif), 

— phương — 73 (Toán) Hình thể có ba bê: 
đài, cao, rộng,.bằng nhau (cube) — Nhan 
ba bể dài, rộng, cao với nhau (ếleyer au 
cube). 

— quí quyển — 3Ä (Chính) Quyền lập ra 
gui trình hoặc nghị định, ở đưới quyền lập 
pháp. Ở các nước dân chủ, quyền lập qui 
thuộc vé Tổng đống và các quan hành 
chính thủ hiến (pouyoir réglementaire). 

— quyết — ?* (Pháp) Xử tội chết lập tức, 
không đợi phúc thẩm (exécudon 
immédiatc). 

— quốc — f8 Dựng nước (fonder un état). 

— lảm — !È Định ý làm việc gì (s 
đécider). 

— thản — #3 Làm người ở đời, 

— thất — ® Dựng nhà cửa = Cưới vợ (se 
Tnarier). 

— thệ — # Định lời thế với nhau (prẽter 
sermenU. 

— thị — #t Ngày mới bắt đầu mùa thu, tức 
ngày 9 hoặc 10 tháng 8 dương lịch 
{commencement đe Ï'automne). 

— trận — lWR Bày ra trận thế. 

— trường — XÄ Chỗ mình đứng — Địa vị 
hoặc thái độ. 

— tr — RR| Nuôi con nuôi để nối đồng mình. 

— Tức — BỊ Ncù. Lập khắc (¡immédiatement). 

— tớc — Í##] Ký kết điểu ước với nhau 
(contracter). 

— xuần — ##'Ngày mới bắt đầu mùa xuân, 
tức là ngày # hoặc 5 tháng 2 dương lịch 
{Commencement du printemps). 
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LẬU 

LẬT ŠŠ Cạy lật, quả lớn mà có gai. nhân ăn 
được — Nch, Bã. 

—l Run sợ. 


*— lạt ft Cách sợ hãi, 


— liệt — 3 Rét run. 

— thụ SEf8{ (Thực) Cây lật (chátaignier). 

— tử — ˆŸ (Thực) Quả lật (chảtaigne). 

LẦU # Một vị sáo trong nhị thập bắt tú, 

— lỂ Nhà lầu. 

— i Gò đất thấp. 

— i#Dát ái 

— ti Xch. Lâu la. 

— f Đâu người chết. 

— bằng f#lll Cái rap có lấu, làm để trần 
thiết khí có hội hè gÌ. 

— các — ÏÑ Lâu và gác (palais). 

— đài— 3 Hẹp đài và cong co gọi là lau, 
cao mà vuông gọi là đài = Nhà sang trọng, 
(palais). 

— la!#ÊŠ độ hạ của đẳng cướp. 

— ngiyệt #1 Mặt trăng đứng trên lầu nhìn 
thấy. 

— thuyền — B8 Cñá thuyền có lầm lâu ở trên. 

LẬU ÏÑ Nước rỉ ra ngoài — Tiết lộ việc 
kín — Bệnh về sinh thực khí. 

— RB Hẹp nhỏ — Quê vụng — Cạn-hẹp. 

— £# Chạn: 'lhắc — Cũng đọc là lu. 

— bảng #3 Chạm vào nước giá, tức là việc 
võ dụng. 

— băng ví giám — bk#4ŠÊ Chạm vào giá 
để làm gương — Ngb. Võ dụng. 

— chếi j8. Tư chất xấu. 

— chế — TRÍ Chế độ trần hủ. 

— cổ Ñ## Tiểng trống báo thời khác bạn 
đêm. 

— hạng jäfE Đường nhỏ hẹp vắng vẻ 
(sentier reculé). 

— hồ ï#? Cái bình, đựng nước, cho nước 
giọt ra dần để xem chừng mà tính giờ khác. 
Nch, Đồng hồ (clepsydrc). 

— khắc —#j Thời khắc tính theo đồng hồ 
tƯỚC. 

— kiến RäR Kiến thức cạn hẹp. 

— nguyệt lài ván 8.3% Cham trăng cất 
rnây — Ngb. Tài khéo. 


LÊ 


Lạu nho R4 Người học thức cạn hẹp. 

— thất — 3E Nhà cửa hẹp hồi. 

— thất W8# Lọt ra mất, sót mất (omettre, 
garer). 

— thoát — Ïf Quên sót mất đi (ornettre). 

— thức NHR Trí thức cạn hẹp. 

— trần xuy ảnh #R#EIW/ Chạm vào bụi và 
thổi vào bổng — Ngb. Nhọc công vô ích. 

— tr Ñ8{§ Phong tục bỉ lậu. 

— vỏng ÏÑ#8 Lọt qua lưới — Ngb. Kẻ 
phạm tội trốn thoát hay vì cậy thế lực mà 
khỏi tội. 

LÊ ##ˆ Sắc đẹn — Dân chúng — Tên họ 
người. 

— 8 Cái cày — Đi cày — Sắc đen. 

— ŠW Thứ cây quả có nhiều nước, ta dùng 
gọi là cây lê. 

— Š# Một thứ cây lá hình trứng mà sắc đô, 
lá non ăn được. 

— chúng XE Nch, Dân chúng (lá masse). 

— đân — Dân đen đầu Nch. Dân chúng. 

— đại hành — Z&fT (Nhan) Tức là Lê 
Hoàn làm thập đạo tướng quân nhà Đính, 
sau cướp ngôi xưng Lê Đại Hành, dựng lên 
nhà Tiền - Lẻ (980 — 1005). 

— hiển — ÑW Người hiển tài trong dân 
chúng. 

— hoắc bấi thái S8$#2X% Không hải rau lê 
rau hoắc = Không dầm vào núi, 

— lợi ##l (Nhan) Người Lam Sơn tỉnh 
Thanh Hoá. năm 1418 khởi binh đánh 
quân nhà Minh, chiến sự l0 nám, khôi 
phục được độc lập nước nhà, lên làm vua, 
lấy hiệu là Lê Thái Tổ. Lên ngôi năm 1428, 
chết năm 1433. 

— mình — RR Nữa tối nữa sáng = Lúc trời 
mới mờ sáng. 

— mông 4Ä (Thực) Cũng gọi là ninh mông 
(Limon). 

— nguyên Š#72£ Lê là dân chúng, nguyên là 
thiện. Đời xưa gọi người là thiện nhân, nên. 
gọi nhân chúng là lẻ nguyên. 

— ngư #2 Con trâu đen. 

— thứ 5#. Dân chúng. 

— Văn Hi — SŸR (Nhân) Danh g đời 
“Trần. thi đậu Bảng nhãn, soạn bộ Đại Việt 
sử 30 tập, chép từ nhà Triệu đến cuối nhà 
Hậu - Lý, nước ta có sử bắt đầu từ đó. 
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LỆ 

L¿ viên Š4f8l (C6) Ngày xưa vua Đường Minh 
Hoàng chọn hơn 100 người thanh niên để 
dạy hất xướng trong L.é viên, vì tiể người 14 
thường gọi nơi hí viện là lẽ viên. 

— viên rừ đệ — [§|-#i Con hát. 

LỆ 3B Nước mắt — Cũng đọc là luy. 

— Cong vạy — Đến — Thôi — Định 
— Trái ngược — Tàn bạo — Tội. 

— R Lựa đôi — Đẹp tốt — Xa xỉ — Phụ 
Vào — Buộc lại. 

— ÏR Lúa đôi. 

— ÄŠ Thứ cỏ cứng, dùng làm bàn chải. 

— RẬ Phụ thuộc — Đẩy tớ — Một thể viết 
chữ Hán. 

— fÍ| $ sánh — Phép đã thành từ trước. 

— ÏiÑMài — Dữ tợn — Nghiêm khác — 
Ác — Bệnh dịch. 

— Â§ Đá mài. 

— ÑÚ Gắng sức — Vốn viết là J8. 

— # Dịch khí — Bệnh ma phong. 

— án 8| Cái lệ đã thành và cái án cũ 
đã định. 

— binh RE: Lính lệ, hấu trọng nhà các 
quan như đấy tớ. 

— bình fE Mài đồ bình khí cho sắc 

— cẩm — 3# Cấm nghiêm lắm (interdiction 
$ÉVềt€). 

— chất JÑ3Ä Chất đẹp. nói về phụ nữ. 

— châu 3RXR Nước mắt rơi xuống như hat 
châu, 

— chỉ 3š‡# (Thực) Cây vài. 

— chí]: Phấn khởi ý chí lên, 

— chứng {l8 Lấy việc đã thành mà làm 
chứng cho việc khác. 

— dán ÏER Ngược bạo với nhân dân. 

— đực — TÑ Gắng sức mà làm giúp. 

— hà Bì] Nước mắt chảy như đồng sông. 
Ngb. Thương tâm lắm. 

— hại J8 Dữ tơn. 

— kửi fRf (Y) Nch. Dịch khí, 

— ngoại fflýÌ Ö ngoài lệ thường, ở ngoài 
nguyên tắc chung (exceptionnei). 

— ngôn — #Lồi nói bày tỏ những điểu 
đại khái trong quyển sách. 

— nhân §À Người đẹp — Mỹ nhân. 

— nhân §# À Người bị khổ — Người tù tội 
phải lầm lao dịch. 


LÊ 

T2 phong fB|Ê#† Nhà nước theo định lệ mà cấp 
phẩm tước cho cha mẹ, ông bà, cùng vợ 
người làm quan khi mẩy người äy còn 
sống. 

— xác RE Sắc mật nghiêm — Sắc mật 
giận. 

— tặng RE Nhà nước theo định l$ mà cấp 
phẩm tước cho cha mẹ, ông bà, cũng vợ 
người làm quan khi mấy người ấy đã chết. 

— thanh RE To tiếng mắng người 

— thụ fB|Ÿ Nhà nước theo định lệ mà cấp 
phẩm tước chó quan lại. 

— thuộc #8, Phụ thuộc với người khác 
{dépendant). 

— thự — #8 Một thể viết chữ Hán, tương 
truyền rằng của Trình Mạc đời Tần, vua 
phạm tội bị bất giam khí ở trong ngục đặt 
ra, nên gọi là lệ thu. 

— tình JEfR Puẩn khởi tính thắn lên. 

— 137 (Thưc) Quả vài. 


LỄ ‡# Cách bày tò kinh ý — Để vật để bày 
tỏ kính ý — Tên sách xưa nước Thu, gốm 
bw bộ: Lễ ký, Chú lễ, Nghĩ lễ 

— bài — ## Tế thần (culte), 

— bái đường — #E# (Tón) Nhà thờ, chỗ 
nhà rên giáo làm lễ và truyền piáo. 

— hộ — BÑ (Thân) Một bộ trong lục bộ 
của Nam triểu, chủ việc cúng tế (miniglEre 
đes ries). 

— bộ thượng rhư — BẦEWfÑf Quan thượng 
thứ đứng dấu lễ bộ (Ministre đes Rites). 

— chế — fW\ Phép tắc về việc lễ (rites). 

— đường — ®# Chỗ cúng tế (maisen de 
'culte. temple). ` 

— giảo — ŸÄŸ Lẻ tục và giáo hoá. 

— ‡ — 8 Lấy lễ mạo mà tò lồng tên kính. 

— kinh — #Ế Sách Lễ ký — Kính trọng 
quyển kinh Phật. 

— ký — ấn Gọi chung ba bố xách Nghỉ lễ, 
Chu lễ và Lễ ký của Tàu, 

— mẹo — ŠW Lễ phép bể ngoài để bày tò 
tồn kinh (ceurtoisie, manière affablc). 

— "ghỉ — Í#. Nghỉ thức về việc lế 
(đềrểmonie) — Lễ pháp: 

— nhạc — ##.Lễ nghỉ và âm nhạc (rite eL 
musique) — Sách Lễ kinh và sách Nhạc kinh, 

— nhượng — ŸÑ Lấy lễ mà nhường nhịn 
nhu (courtois, modeste). 
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LỆNH 


Lễ pháp —3# Lễ nghỉ và pháp độ (politesse). 

— nhục — Ÿ# Đô quân áo mặc ngày lễ 
(Vêtement de cérÉmenie}. 

— sinh — # Người giúp các việc trong khí 
cứng lễ. 

— tám — !ù Thành tâm mà dang lễ vật 

— tết — Rũ Lẻ nghỉ có chừng mực 
(formalité). 

— tực — f8 Lễ nghỉ và phong lục, 

— vấn — 3% Lễ chế và nghĩ văn. 

— trải — f Lễ nghỉ và văn vật — Vật 
phẩm để cúng tế, hoặc để tậng người 
(offrande, prềsent) 

LỆNH $' Bö cáo rà — Thời tiết — Quan 
huyện — Tết dẹp — Lời kính xưng đổi 
với người khác — Xch. Linh. 

— ái — ŠŠ Tôn xưng con gíi của người 
khác (mademoiselle votre file). 

— chỉ — ã Mệnh lệnh của Hoàng thái hậu. 

— chỉnh — 1E Tòn xưng vợ chính của 
người khác. 

— chàng — ## Già mà chết gọi là lệnh 
chung, tức là sự chết tốt — ch. Thiên 
chưng. 

— danh — #3 Tiếng tốt, 

— thoãn — 3# Tön xưng quan huyện, gọi là 
lệnh đoãn: 

— đệ — Ÿ#Š Tôn xưng em người khác. 

— điệt — ƒE Tôn xưng cháu trai người khúc. 

— điệt nữ — f# Tön xưng chấu gái người 
khác. 

— đị- — Ÿ8 Đức hạnh tốt. 

— đường — "ÉP Ñch. Lệnh mẫu. 

— khốn — | Tên xưng vợ người khác. 

— lưng —- ÊB Tòn xưng con trai người khác. 

— miễu — Ÿ Tôn xưng mẹ người khác. 

— muội — ## Tòn xưng em gái người khác. 

— nghiêm — Ñ§ Tòn xưng cha người khác. 

— nhục: — f§ Tôn xưng ông gìa người khác, 

—nhạc mẫu — f&ÑỲ Tôn xưng bà giả 
người khác. 

— xắc: — f: Nhan sắc dẹp làm cho người say, 

— thác — #8 Tôn xưng chú người khác. 

— tiễn — T Cái cỡ giữa có để chữ lệnh $- 
và trên có cảm tên, để làm hiệu lệnh sai 
phái về việc quan. 


LY 


Lẻ tiểi — ÑR Nch. Giai tiết. 

— #Øn — TẾ Tên xưng cầu người khác. 

— từ — #Ẽ Xch. Lệnh mẫu. 

— tự — 8| Tôn xưng con trai người khác, 

LLY ÑỄ Lìa ra — Hai người cùng sánh với 
nhau — Tên một quê trong bát quái 

— Ñ Nước thẩm vào đất — Mông mảnh. 

— #$ Cái khản trầm mật của con gái khi về 
nhà chồng. 

— Ï§ Bờ rào đan bằng tre. 

— iÑNoh. Lưu ly 8. 

— ## Dàn bà goá chồng. 

— ÏR Sửa trị — Phúc — Số nhỏ, 10 hào là 
một ly — Xch. Ly kim — Cũng viết là 
J8. 


— ## Loài trâu sản ở Tây Tạng. 

— ## Loài trâu sắc đen. 

— T8 Mác vào, gập phải — Sự lo lắng. 

— RR Tên nước. tức nước Cao ly. 

— # Ngựa sắc đen toàn. 

— 5# Con chồn. 

— bửi trất uy ##TSHH#§ (Có) Sách Tá truyện 
có câu: "L.y bắt tuất kỳ vỹ. nhì ưu Tòn Chủ 
chỉ vấn. ví tượng cập yên” nghĩa là: Đần 
bà goá quên lo đệt vải mà lo nhà Tôn Chủ 
suy mất, tai hoa lây đến mình. Vị thể "ly 
bất tuất vỹ” nghĩa là: quẻn mình mà lo việc 
Tước, 

— bạn Ñ#Ÿ§ Lìa ra mà làm phản (déserter). 

— biệt — Bl| Lia cách nhau, kê ở người đi 
(SE sÉparer). 

— bải — ##. Chén rượu uống khi ly biết, 

— ca — TÑš Bài hát tự tình khi ly biệt, xưa 
có câu ca rằng: Ly câu tại lộ. bộc phụ 
chỉnh giá, nghĩa là: ngựa ly câu ở ngoài 
đường, đáy tở đang sửa soạn xe. 

— cách JE%t Sửa dồi lại. 

— chảu ÄÑ1‡ˆ Hòn ngọc con ly long ngậm 
— Ngb. Chỗ trọng yếu trong văn tự. 
Trang Từ nói: Thiên kim chí châu, tất tai 
cửu trùng chỉ uyên, nhi iy long hàm hạ. 
nghĩa là: Ngọc châu quí giá, tất ở dưới 
hàm con Ìy long trong chín từng vực thảm. 

— chỉnh BETE Sửa sang lại cho đúng, 

— chức ÈW[ Bò chức vụ của mình đi. 

— cục — fẰNhh. Ly chức. 
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LY 


kỳ cùng — TŠ Hành cúng của vua. là chỗ 
vua ở lại khi đi ra ngoài kinh đó. 

— dịnh [BE Sửa sang định lại. 

— gia E3 Hỗ nhà di xa (quifter sa maison). 

— gián — ÏBÏ Đứng giữa để chèu trọc cho 
hai bên thành bất hoà. 

— hán — Ÿ§ Vợ chống bò nhau (divorce). 

— hồn bệnh — 38fã (Y) Ngày xưa hễ hôn 
người bênh lìa xu xác mà đi nơi khắc, gơi 
là ly hồn bệnh. Ngày nay người bệnh trong 
khi ngủ mẻ mà đứng dậy đi vơ vần, cũng 
gọi là Iy hồn bệnh, 

— hợp — 3 Chia ra và họp lại (séparation 
et rềunion). 

— lương — ŸÄÑ Lìa làng mà đi nơi khác. 

— khai — B8 La xã ra (sếparer). 

— khẩm — Ä# Lìa áo = Ly biệt nhau. 

— kỳ — ÄŸ Lạ lùng khác thường, không đò 
đoán được (extraordinaire). 

— kỳ tuyệt thú — SẴ#BÄR Cái thú vị rất 
mực lạ lùng khác thường, 

— kim [fÂ (Tài) Thứ thuế phẫt nộp khi chớ 
hàng hoá đi qua các tỉnh. Thuế ấy thực 
hành ở Trung Quốc (đouanes intểr(eures). 

— kinh phản đạo — ###3Ä Lìia xa lẽ 
thường. trái ngược đao chính. 

— lạc Â@?š Bờ rào (cloture. haie), 

— long WÑÑÑ Con rồng đen. 

— nhị M‡RẪ. Có hai lòng, muốn lìa bỏ. 

— phản — 8 Lầa bỏ và phản đổi lại kẻ 
trước mình vẫn theo (đéserter). 

— phụ Ä#fR§ Đàn bà goá (veuve), 

— quấn ÑÈ#š Bộ bây, ra đứng một mình. 

— quấn tác cứ — §#ZRễ Bò bè bạn di ớ 
riêng một mình, 

— quyền [E†B Neh, Ly kim. 

— sáu RÊÄÈ Nỗi nhớ thương vì ly biệt nhau. 

— tân: — ÑX Lìa tan ra (sẽ disperser). 

— tra — SÄ Tên sách của Khuất Nguyên 
đời Chiến Quốc làm ra, tức là bài vân vân 
trường thiên xưa nhất của Tàu. 

— tám — !Èà Lòng không tn phục 

— tâm lực — t7 (Lÿ) Khi vật tHỂ xoay 
tròn, có cái sức làm cho vật thể đi xa chỗ 
(rung lâm, sức ấy gọi là ly tâm lực (force 
€entrifuge), 

— tiết ##Ññ Tiết tháo của người đân bà goá. 

— tứ RRf Lòng nhớ nhau khi ly biệt, 


LÝ 


LÝ EB Chỗở — Một dặm đường — Một làng, 

— 8 Trong. ờ trong — Cũng viết là fƑ.. 

— Sửa trị — Lẽ. 

— T8 Quê mùa. 

— #Ñ Cá gáy. 

— 3# Cây mận — Đồ đi đường. 

— Ï§Gii giấy đi ở chân — Đạp xéo lên — 
Làm việc — Bồng lộc. 

— ÄW Đi quanh, 

— bạc fÑï§ Đi trên giá mỗng — Neh. Lý 
bảng. 

— băng — 3K Đi trên giá - Nẹb. Phải nên 
cẩn thận. 

— ca†8Rƒ Cau hát quê mùa. 

— công ẩn #2XER (Nhân) Người làm quan 
đời Tiền—Lẽ, sau được tôn làm Hoàng đế, 
hiệu là Lý Thái Tổ (1010— 1028), 

— cư SE Đất ở — Bỏ quan về ở làng. 

— địch — ƒ§ Công việc trong làng — 
Người xem sóc công việc trong làng. 

— đơ #§tR Cái lẽ bởi đó mà sinh ra việc gì 
(Faisỏn, cause). 

— đái RRÑW Đạp đất và đội trời — Ở trong 
khoảng trời đất. 

— Đá 3®‡† (Nhân) Lý Bạch và Đỗ Phủ là 
bai nhà thủ hào đời Đường nước Tàu, 

+ — giải BE Suy lường sự lý mã giải địch ra. 

— hạ bất chỉnh quan SETRSEfÄ Dưới cây 
mận không nên sửa mũ, sợ người ta ngờ 
mình ăn cấp trái mận mà đấu vào mũ — 
Ngb, Nên tránh điểm hiểm nghĩ. 

— hải 838 (Địa) Tên một cái hỏ lớn ở giáp 
châu Âu và châu Á (Mer Caspienet). 

— hào 3# Lý dịch và hào mục trong làng. 

— hoá 38V Chính trị với giáo hoá — Vật 
lý với hoá học. 

— hẹc — ## Học thuật của các học giả đời 
“Tếng. cốt giải thích kinh tuyên — Ngày 
nay tự nhiên khoa học cũng gọi là lý học. 

— hại Ÿ Hiểu rõ ràng — Suy nghĩ — Chú 


Ÿ. 

— y 8£ Ảo mạc trong, áo lót mồ hôi. 

— khøa #8Ậ| Tức là tự nhiền khoa học 
(seiertces naturelles). 

— khuải — Eã Sút lý thua người. 

— lịch WRfE Chức vụ và những việc mình 
đã trải qua trong bình sinh. 
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LÝ 


Lý luận f8ÑR Nghị luận căn cứ vào lý tưởng 
(thếorie). 

— Nam Để SEfBff (Nhân) Tức Lý Bồn, 
năm 541 nổi lên đánh đuổi Thái thú Tiêu 
Tụ, xưng là Lý Nam Đế, tức là thủy tổ nhà 
"Tiền Lý (544-54§). 

— ngôn f8#ff Lời nói quê mùa, 

— nạ #8 (Dộng) Con cá gầy (carpe). 

— nhĩ SE Tai người phầm tục quê mùa — 
Người không trí âm. 

— pháp Ÿ8ìÄ (Triết) Phép tác và diểu lý — 
Đúng với lẽ mà hợp với phép, !ức là rất 
công bằng. 

— phát — Ÿ§ Chãi tóc, sửa tóc (coiffer), 

— quốc — PB] Trị nước. 

— sản — # Trị lý của cải. 

— số — §t Lý học và số học — Xeh. Nho. 
y. lý, số. 

— sự — 3Š Quản lý các việc. 

— tài — Rj Lo việc tài chính. 

— :£8 Tức là lý trưởng. 

— thủ #888 Sự lý có thú vị. 

— thuyết —. ẨÑÌ Bần bạc các sự lý — Ách. 
Lý luận. 

— Thường Kiệt #3 7S (Nhân) Người danh 
tướng đời Hậu Lý đánh nhà Tống nhiều 
trận kịch liệt. 

— tính ®8{# (Triết Sức suy nghĩ đối với sức 
cảm giác — Trí thức của người ta vốn có 
(raisan). 

— tỉnh thuyết — †#ŠŸ Tức là chủ lý thuyết 
(radonalisme). 

— trí — ® (Triết) Sức suy nghĩ đổi với sức 
cảm giác — Xch. Lý tính (raison). 

— trưởng T& Người đứng đầu coi việc 
hành chỉnh trong làng (maire du village). 

— tr — ŸŸ Cây tử ở làng = Quê hương. 

— niềng T8#B Suy nghĩ theo sự lý mà thành 
cái tư tưởng hư không. thể gọi là lý rưởng 
(iđéal), trấi với sự thực. 

— tưởng chủ ngiữa — #82EẨ8 (Triếu Chủ 
nghĩa đặt một mục dích rất cao rồi nhằm 
đó mà làm hết sức để đạt được ý nghĩa đời 
người (idéalisme). 

— tưởng qhếc — 38B] Đất nước. chính thể 
mà mình mơ tưởng trong đầu (utopie). 


LY 


Lý mg — f§ Lễ nên như thế (iust, 
convenab]e). 


LY #l Xch. Lợi. 

— #ï Xeh. Mạt ly. 

— fÄ Rệnh kiết — Xch. Bạch ly và Xích ly. 
Cũng đọc là Lợi. 

— Đến — Cũng viết là #t. 

— chính Ít Tưu chức. 

— mình — ŸÑ Hai bên đếu đến một chỗ để 
lập mình ước với nhau. 

— quan — TẾ Quan lại đi nhận chức. 


LỊCH lễ Trải qua — Rõ ràng — Nch J8. 

— ïxch. Loa lịch. 

—IE Phép tính năm tháng, ngày giờ. 

— Ÿ Nước giọt xuống — Giọt rượu uống 
gấn hết, 

— #W Chuống ngựa. 

— T Sim sét. 

— Đá vụn, sỏi. 

— ## Mội thứ cây giống cây lật: 

— bản FẺZ Quyền lịch (calendrier). 

— chinh — TE Ông quan ngày xưa giữ việc 
làm lịch. 

— đuyệt RE Trải qua nhiều việc nhiều chỗ 
(expérimenté). 

— đại — †È Trải các đời (les periodes, les 
8énérations). 

— đại để vương — {ÈfE2 Đế vương các 
đời trước. 

— dấu FERR Đầu nam (commencement de 
Tannée). 

— kiếp RÊ$h Trải nhiều kiếp. nhiều đời. 

— lạc — ïŠ Thanh cao. không giống phầm 
tục — Cách bày xếp so le. 

— lãm — ŸŸ Xem khắp cả. 

— loạn — ÏÑ\ Lộn xôn không có thứ tự. 

— lưyện — ÑŸ lịch duyệt và lão luyện 
(Expérience). 

— pháp RÊij‡ Phương pháp suy tính thiên 
tượng để định nam, tháng. ngày, giờ. 

— sở — #f Vận số của trời an bài cho nhà vua. 

— sự fEFRfF Do ở chữ am lịch sự cố, luyện 
lịch sự tình, canh lịch sự biến mà ra = Trải 
việc đời, việc gì cũng biết — Nay ta 
thường dùng theo nghĩa sắc đẹp. hoặc giao. 
thiệp khôn khéo. 

— sử — 8 Biên chén những sự biến thiên 
điện cách trải qua các đời — Biên chép 
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LIÊM 


những việc lớn của quốc gia xã hội 
(histoire). 

Lịch sử đuy vật lun — SBW3Đ38 Tức là 
duy vật sử quan (matérialisme historique). 

— sử phương pháp — SE733% Phương 
pháp theo lịch sử mà nghiên cứu các khoa 
học (méthode historique). 

— sử triết hạc — SEESS# Cái triết lý ở trong 
tịch sử (philosophie đe l'histori£). 

— thất RE Nhà làm lịch. 

— thiệp RE3% Trải qua — Neh. Kinh lịch. 

— thu B8 Sách lịch. biên chép những nâm. 
tháng, ngày, giờ (calendrier, almanach). 

— trích iïÑ Giọt nước rớt xuống (goutte). 

— triển RE8J Trải các triều vua trước (les 
(đynasties StIECeStiVES), 

— triểu hiển chương — §BRBE Bo sách của 
ông Phan Huy Chú đời Nguyễn làm ra. 

— trình — Í# Can đường trải qua (chemin 
JParC0uru}. 

— tượng E#$. Sách chép ngày tháng và đồ 
dũng để xem thiên van. ' 

— vỹ — 8 Cuöi năm (fin đannée), 

LIÊM f8 Cú cờ hiệu của quấn rượu ngày 
xưa. 

— ÏR# Bên cạnh — Trong sach — Ngày 
thẳng — Không tham của người — Giá rẻ. 

— Ñ# Bức mành mãnh bằng tre. 

— TH§Cái màn treo trước cửa. 

— Ÿ Cái khe — Tên sông. 

— Ÿ## Cái liếm — Cái đao quấm. 

— T# Cái trắp gương của đần bà con gái 
dùng, 

— bình J*f Thanh lim và công bình 
(intềgre et jUst€). 

— bổng — TT Tiền gia cấp để khuyên 
thưởng các quan thanh liêm — Liêm là 
tiến dưỡng liêm, bồng là lương bỏng 
thường. n 

— cán — “T Tham liêm và cần cần (integre 
et ac0f). 

— chính — ñ§ Chính trị thanh liễm. 

— giá — ÏfÑ Giá vừa phải không đất (prix 
modéré). 

— khẻ j8 (Địa) Một con sông ở tỉnh Hà 
Nam nước Tàu. 


LIỆM 


tiêm khẽ tiên xinh: — 8ZEZE (Nhân) Ông 
Chu Đôn Dy là nhà học giả có tiếng đời 
Bắc Tống, ở miễn sông Liêm Khê nên gọi 
là Liêm Khê tiên sinh. 

— khiết BRI Người trong sạch, không tham 
danh tham lợi. 

— lại — ®% Quan lại 
(fonetionnaife intègre). 

— ngoan lập na — SÑXTÏR Khéo cảm hoứ 
nên khiến cho kè ngoan agư mà thành rá 


thanh liêm 


liêm, khiến cho kẻ nhác nhớn mà lo lập chỉ. 


— phông — Š# Tên các quan án sả! sứ các 
tỉnh nước Tàu ngày xưa — Ngày nay tà 
gọi sở liêm phỏng tức là sở công an 
(service de lá sũrètế). 

-— sát — Š8 Trả Xét. 

— xỉ — TH Liêm khiết, biết điều sĩ nhục. 

— x — + Người liêm khiết. 

— tric — TẾ Thanh liêm và chính trực. 

— thiểu nh thuỷ — ŠRỀÑ2K Suối liêm 
xông nhường, ý nói vì khí nan sông tốt đẹp 
nên chung đúc thành người lương thiên. 


LIỆM: B8 Mặc quần áo mới cho người chết 

gọi là tiểu liệm, lấy vải bọc mình người 

chết lần cuối cùng để bỏ vào quan gọi là 
liêm. 

LIÊM ẤŸ Thụ lại. góp lại — Kết tụ lại — 
Giảm bới xuống. 

— # Thứ cây nhỏ mọc bò, rể dùng làm 
thuốc. 

— dung #W# Nghiềm chỉnh hình dung để 
bày tỏ lòng kính. 

— hiển — 3 CY) Nói về phương thuốc chữa 
bệnh huy đổ mề hôi. 

— nhằm — ‡# Thu vén vạt áo để tỏ ý kính 
cẩn — Đần bà khi ngồi lạy vén áo lại cho. 
gọn, gọi là liễm nhằm. 

— ÑÄ Thu góp tiền của. 

— thủ — 5 Rútty lại, không dám phóng tứ. 

— tịch — 3# Thu lượm vết xẩu lại, Không 
đảm làm nữa. 

— tiến — $8 Góp tiên — Tiền góp. 

— tức — #8 Lui chân tại, không đám bước tới. 

LIÊN Ï# Tiếp hợp nhuu — Liên với nhau 


— Một bộ phận trong quân đội, bạ bài 
thành một liên. 
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LIÊN 

Liên BÊ Dợn sóng — Chảy nước mất, 

— #Qày sen. 

— Â# Loài chỉ chưa luyện tính — Cái dây 
chuyển bằng kim loại. 

— TW Nối liên nhau — Hợp nhau — Ach 
3. 

— !## Thương hại — Thương tiếc, 

— ái WÉ Thương tiếc (simer, ävoïr pitiế). 

— bang R##jW (Chính) Nước lớn do nhiều 
nước nhỏ hiệp lại mà thành như Đức, Thuy 
Šï tféđération d'états, fdéral, fédératif). 

— bích — #8# Hai cái đẹp liền gần nhau. 

— bộ T§‡? Bước chân của người cơn gái dẹp 
—Xch. Kim liên. 

— can WETƑ Bị can án với người khác 
(impliqué dans une affaire). 

— chảu — 3$ (Văn) Một thể vấn bắt đầu từ 
Dương Hùng, cốt lấy văn nghĩa cả bài xâu 
liên với nhau như những hạt châu — 
(Luận) Phép tam đoạn luận cũng gọi là 
liên châu. 

— chỉ — ‡§ Liên cành nhau — Ngb. Anh em. 
— tí NẾf#] Thể thơ do mỗi người làm mối 
câu hiệp lại mã thành ~ Nch. Liên ngâm. 
— cương 3# Nhiều lưới buộc tiển riếng lại 

với nhau — Nạh. Tiếp nổi không đứt 

— dunh đâu phiếu N#2S‡#5E (Chính) Chữ 
độ tuyển cử, bỏ một phiếu cử luôn nhiều 
người, cũng gọi là hợp sách tuyển cử 
({serutin de liste), 

— đài JRTÑ Nch. Liên toà. 

— đái #Eff Buộc liền lại với nhau 

— đái quan hệ — TBRÑ5E Có quan hệ răng 
buộc lợi hại với nhau, không thể rời nhau 
được (xolidarité, interdpendance). 

— đoàn — [f Đoàn thể do nhiều đoàn thể 
nhỏ họp lại mà thành (interproupe). 

— đới WẦŸ## Hai cau thơ, hoặc hai câu phứ 
đối nhau, thường viết để treo đán nơi cội 
nơi vách để trang sức trong nhà, hay dùng 
để tạng hảo kẻ khác. 

— đảng XEEEI Ống dẫn thuỷ đặt tiếp với nhau 
cho nước chảy. 

— hợp WftÊ Họp liên lại với nhau (allier, trir) 

— hơn hội — f3 Đoàn thể lớn, do nhiều 
cơ quan tính chất giống nhau rà họp 
chưng lại. 


LIÊN 


Liên hợp nội các — TDNRR (Chính) Nội các 
đo đảng viên nhiều đáng họp nhau lại để tổ 
chức (cabinet de coaliion). 

— hoa T&†£. Hoa sen (fleur de ]otus). 

— toán Y8BÑ Liên nhau như dây chuyến, 
cũng là một thể vận văn, chia nhiều bài. cứ 
cau đầu bài dưới, lặp lại cau chót bài trên 
(anneaux joints, chaïnons). 


— hoàn kẽ — XẨŠ† Kế hoạch liên tiếp nhau, 


kế hoạch này lại sinh ra kế hoạch khác. 
~= hoành — Ÿ Một thứ chính sách ngoại 
giao đời Chiến Quốc. chủ trương liên hiệp 


luc quốc để tôn nhà Tần. Xch. Tùng hoành. 


— hương tích ngọc t##ff8Z Thương hương 
tiếc ngọc = Ham chuộng mỹ sắc. 

— kết NffŒÃ Kết liên lai với nhau (unir). 

— khảm — #Š Liền áo nhau = Anh em ban 
cọc chèo (hai người chống của hai chị em 
gái). 

— kiển — #8 Đi lại khó khân không tiến 
lên được — Án nói không tiện lợi. 

— kiểu — fl (Thực) Một thứ cây quả dùng 
làm thuốc. 

— kinh E#8 (Phát) Kinh Pháp hoa nhà Phật. 


— lạc YE#Ä Hai bên hợp liền với nhau (s'unir, 


Sallier). 

— lỷ — ï8# Hai cây liền cảnh nhau — Vợ 
chồng yêu nhau. 

— úy — 3 Người này làm luy đến người 
kia (impliquer, compromettre). 

— miền — #§ Dắc đíu nhau, kéo đài không 
dứ. 

— mình RWWÊÄ Hai nước hoặc nhiều nước để 
kết mình ước với nhau (alliance). 

— ngâm — $ Liên cú. 

— ngẫu ïÊÄ8 Cù cây sen. 

— nhản RẾWÑ Hai nhà có con cái kết hôn 
cùng nhau (allianee par mariage). 

— nhật RE Nhiều ngày liển nhau 
{plusieurs Jours de suite). 

— niuc RẾTR] Thịt của hạt sen. 

— nảEf# Cái nỗ có thể bán nhiều phát liên 
tiếp nhau. 

— phát — ŠÄ3 Phát sinh ra nhiễu lần tiếp 
nhau. 

— phòng 3§ƒ8 Gương sen. 

— quản RỆRE Quản dội các nước hợp với 
nhau thành một (arrnée alliée). 
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LIỆP 


Liên tài 2Ÿ Thương người có tài mà không 
ập vận tốt. 

— thanh EE# Những tiếng liên tiếp nhau. 

— thành bích — l§Ä#š Thứ ngọc quí đáng 
giá đem đổi được nhiều thành thị, nhiều 
đất đai. 

— thẳng — # Được nhiều trận liên tiến 
nhau (victOires SucCesives). 

— thiên — đã Thiên này liền thiên khác = 
Dài dòng vấn tự. 

— thủ —- 5S Liên tảy nhau = Hồ ứng kết 
hợp với nhau. 

— tích WẬÄRẰ Thương tiếc (avoir piiế, 
rzpretter). 

— tịch hài nghị R#f£f®‡R (Chính) Nhiều 
đoàn thể riêng mở hỏi nghị chung để cùng 
nhau thảo luân vẻ vấn đế gl 
(interassemblée) 

— tiếp #Ñ‡# . Tiếp liên nhau tajuster, 
rabouter). 

— tình JšWÑ Thương tình cảnh khổ sở của 
người khác. 

— aạ Ÿ§J& Toà sen — Chỗ thờ Phật. 

— ra 384 (Pháp) Bị liên luy mà chịu tôi 
với người khác. 

— toá — ŸÑ Nối liền nhau như khoá lại với 
nhau, 

— trưởng — †& (Quân) Người đứng đầu 
một liền trong quân đội. ở dưới dịnh 
trưởng. 

— tr 3B Tua hoa sen. 

— tuiất SÂN Thương xót, 

— tục #EEÑ Nối liền nhau. 

— tử 3#-7- Hạt sen (grain de ]otus). 

— tưởng 88 (Tâm) Do cái ý mới mà tưởng 
đến cái ý cũ (associatior de pensée). 

LIÊN Ÿ#Ê Xe người kéo — Xe vua ngồi. 

— Ể Cái đổ có sức ngạc đùng để dưng lúa 
thờ ở trong tôn miễu. 

— RR Xch. Liên. 

— là ŸÊÊ# Đường vua di khi vừa ra ngoài. 

— phụ — 3® Phu kéo xe chờ đồ. 

LIỆP EÑ Đạp lên — Vượt qua — Cũng 
đọc là lap. 

— đãng — # Vượt qua thứ tự mà thăng 
quan. 


LIỆT 

Liệp đẳng — 3# Vượt quá bậc = Không theo 
thứ tự thường, 

— thiệp — Bð Nek. Thiệp liệp, 

— lịch — TẾ Nc. Liệp đẳng. 

LIỆT 5 lj Sáp bày — Bày đăng ra — 
Những cái. 

— Šl Rách ra — Chẻ ra. 

— 3| Nước trong, 

— # Lửa nóng — Bạo tợn — Ngay thẳng 
— Công nghiệp. 

— 5ll Khí lạnh. 

— #3? Xâu — Yếu, 

— #j Đường đề nhỏ — Giới hạn — Nước 
chảy trên đỉnh núi — Bằng nhau — Nch. 
Đẳng #. 

— bạch š4fR Tiếng trong như tiếng xế lụa. 

— bài 5B} Bày ra (étaler). 

— bại #R# Kém thua, 

— cường 53V Các nước mạnh (les 
puissance3). 

— danh — # Viết tên nhiều người vào một 
tờ giấy hay quyền sổ. 

— diệm TÍ}R Ngọn lửa nóng lấm (feu 
ardent). 

— hạng #$TÄ Hạng kẽm xấu. 

— hát: ðÌ|Ê Chữ hầu. 

— hoá ## Hùng hoá xấu (marchandises de 
mauvaise qualité). 

— hoá #|3k Lửa nóng lắm (feu ardent). 

— ké 5I|§† Kê ra từng khoản. 

— lẫn! — )# Neh. LÃm liệt. 

— liệt — 3Í Lạnh buốt. 

— liệt odnh oanh — TFEIERRER NGh, Oanh 
oanh liệt liệt. 

— nhật — B Mặt trời rất nồng. 

— nhược #438 Yếu hền. 

— nữ #l# Người đàn bà kiên trình không 
chịu khuất tiết. 

— nữ truyện ?|#Cf#. Quyển sách chép 
chuyên những người đàn bà xưa nước Tàu, 
tác giả Lưu Hướng đời Hán. 

— phong #;|Ä Gió mạnh (vent violent). 

— quốc II] Các nước. 

— sĩ#|+ Người chí sĩ trượng nghĩa (héros). 

— thánh — B9 Các vua đời trước của triểu 
vua đương trị vì. 
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LIỆU 


Liệt tháo — 38 Tiết tháo rất kiên trình. 

— tích %#Ñ' Vết xấu trong khi làm việc 
quan. 

— tịch 5# C6 mặt ở hội nghị (#tre prếsent). 

— tZ?ˆ\‡R Các tổ tiên có còng nghiệp. 

— truyện 5IÑ Quyền sách thuật sự tích các 
danh nhân ngầy trước. 

— vi — {È Các ngài (messieurs). 

LIÊU ## Xa — Tên một triểu vua nước 
'Tàu ở về phía bắc. 

— ft Quan — Bạn bè. 

— i# Trêu ghẹo — Nắm lấy bằng tay. 

— #W Con chỉm sâu — Xch. Tiêu liêu. 

— Ñƒ Cầu thả — Ý lại. 

— 5Ñ Cửa số nhỏ — Cùng làm quan với nhau, 

— # Trống không. 

— f# Bạc — Cái còng bằng sất để còng 
người CÓ (Ôi. 

— TŸ Khỏi bệnh. 

— bảng ÿRRÍl Bạn bè cùng làm việc quan với 
nhau. 

— đóng thí WRREZ£ (C6) Ngày xưa ở xứ Liêu 
Đông có sinh một con lợn đầu trắng, người 
chủ lấy làm la, đem dâng cho vua. Song đi 
đến xứ Hà Đông thì thấy con lợn nào cũng 
đầu trắng cả — Ngb. Ít thấy thì cho là lạ. 

— liữu fÑ2Z Bạn đồng liêu, đồng quan, cùng 
làm việc quan với nhau (collègue). 

— khoá: BšRÑ Xã xôi rộng rãi. 

— khoái SE Vũng vẻ rộng rãi. 

— lạc WR?ã Xa xôi trồng rộng. 

— loan ĐÑÑ, Rối rít lồn xôn. 

— thả RỊE Cấu thả — Tạm thời. 

— thiền 2 Trời không lộng — Cái cảnh 
địa hư không. 

— thuộc TRÍ Thuộc quan, thuộc viên, đối 
với thượng quan (foncúonnaire subalterme). 

— tịch WE Xa xôi vắng vẻ. 

— rrai NỮ# Tên bộ sách của Bỏ Tùng Linh, 
chép những truyện yêu quái lý thú. 

— viễn BRïR Xa xôi (éloigné, lointain). 

LIỆU #R Đốt cháy — Bó đuốc — Đọc là 
liêu cũng nghĩa ấy. 

— fW Rõ ràng. 

— Ỷ Tính toán đo lưỡng — Tài vật — Lúa 
cho súc vật ăn. 


Liệu ## Làm lành bênh — Làm cho bớt, cho 
yén. 

— £zTÑfÄ Làm cho bớt đói, 

— đổ -— ‡F Trị bệnh ghen. 

— lãng ‡RRfl Sáng rõ. 

— lý #‡E Lo liệu chỉnh lý, 

— lực — 1Lường sức mình (estimecr sa 
foree). 

— lượng — TÄ Trù liệu tính lường. 

— mộc — 7 Gỗ dùng để làm nhà, đóng đồ 
(bois de construction). 

— nguyên #8Ï. Như lửa cháy đồng cháy nủi, 
thế khó chữa, Ngb, Hoa hoạn khó yén. 

—nhiên RJÄ Rõ ràng (clairerment), 

— phát WEŠÄ Đết tóc — Ngb. Rất để dàng. 

— sải hoa SRÄ#†È Tức là hoa cây huyện 
(hoa kim châm), tục nối ràng ãn hoa ấy thì 
bớt được lòng lo sấu. 

— tưởng ‡‡#8 Suy nghĩ tnh toán (réfléchir, 
juger). 

— vọng dài ER3BÄ Cái đài cáo để tròng xã. 


LIÊU Hiểu rõ — Xong việc. 

— Ñ Một thứ cáy cành nhỏ đài, tua xuống, 
lá hẹp dài, hoa sắc tía sắm, quả chín thì có 
những lông bay ra như tuyết — Tên một 
VÍ Sao. 

— ÍẤ# Buộc quanh. 

— # Thứ cẻ sống một năm. thường mọc ở 
bờ nước, lá cay mà thơm. Cũng đọc là Lục 
— Xch.Lục nga. 

— ÌÑ| Cái nơm để đánh cá, cá vào được mà 
không ra được. 

— ám hoa mình ‡§IfE‡PfR Liễu tối hoa sáng 
= Xuân sắc ở chốn hương thôn. 

— bỏ — ÏïÑ Cay liễu và cây bó, hai thứ cây 
yếu ót, thường ví với phụ nữ (saule et jone). 
— chỉ — †& Cánh cây liễu (branche đc 

Sau]E). 

— dinh — Ì# (C6) Châu A Phu dời Hán 
đóng quân ở Tế Liễu, chơ nên đời sau gọi 
dinh quân đóng là Liêu đính. Chinh phụ 
ngâm có cau: Quân trước đã gấn ngoài 
dính liêu. 

— điểu — ‡#R Cành cây liễu (branche de 
saule). 

— hóa — Tế Hoa cây liễu (fleur de saule). 

— yêu — Cái lưng nhỏ của người con 
gái đẹp. 


Liễu kết —  TKR Xong việc — Kết cục — 
Chết (fin, mourir). 

— my fWR Lông mày lá liều, 

— nhiên ˆT #Ä Rõ ràng (clair, éviđent). 

— nhữ †§l#ft Cái lòng nhỏ mềm trên trái liễu 
(chaton dc saule). 

— sự TT ẨR Xong việc (terminer une affaire). 

—rái — Ÿ Trả nợ xong. 

LINH $Š Con tích lính, tức chìm choi choi 
hình như chỉm ềa, ở bờ nước, 

— # Tuổ.. 

— AE Tinng làng — Thần — Hồn người 
chết — Ứng nghiệm — Tỉnh lanh không 
đần độn. Cũng viết là Z. 

— $ Sai khiến — Xch. Lệnh 

` Tiếng hát trong — Trong lậng — Nch, 


— ® Cyy cỏ héo ring — Sö lẻ. 

— § Người diễn tuồng — Một mình, 

— Š Thứ cây đùng làm thuốc. như phục 
linh, trư linh. 

— # Lông chìm, 

— ‡Ñ Ngói lợp ngửa — Cái bình bằng đất 
nung, 

— #3 Cái chuông bằng đồng hoặc sắt. 

— RlXch. Linh ngự. 

— 34Xch. Lính lung, 

— tì Thương — Xeh. Linh lợi. 

— Tệ Nghe — Nghe theo. 

— bảo fẦWW Đó qúi báu thiêng liêng. 

— bị — ‡# Thiêng liêng kín đáo. 

— các $$fÊ] Chỗ quan đại tướng ở, 

— chí WZ (Thực) Cây cỏ chí, người xưa 
cho là một cây thiêng, hay dùng nó để bói 
cất hung, 

— chỉ — IÈ Phúc trời cho. 

— cũữu — Cái quan đựng thây người chết 
(cerceui]). 

— dị — ## Thiêng liêng quái lạ — Nch. 
“Thần quái. 

— điều — # Thiêng liêng màu nhiệm, biến 
hoá không lường được — Nch. Thần quái. 

— dược — #Š Thuốc lính nghiệm lắm 
(remède Irès cfficace). 

— đài — 3Š Tâm lình của người — Nch. 
Linh phủ. 


tịnh điển SÊ3B} Cây cối héo tung, 

— đính {Ệ{] Cð đơn — Một mình cô độc 
không có ai nhờ cậy. Cũng viết là #^T. 
— đỏng #Ÿ§Ù) Chuyển động mau chóng dễ 
đăng lâm. 
đai 

đimmortalitẻ). 

— loạt — ÌŠ Nch, Linh động. 

— hồn — ## Tình thần hoặc tâm ý — (Tên) 
Nhà tòn giáo gọi linh hồn là thần linh cai 
trị thể xác của người (&me). 

— hẳn bất diệt thuyết — R38 (tiếu 
“Thuyết chủ trương rằng người chết rồi mà 
linh hồn vẫn còn sống (immortalites de 
lâme). 

— lồu thuyết — SRẾR (Triết) Tức là sinh 
khí thuyết, hoặc tính linh thuyết. hoặc hồn 
phách thuyết. 

— thi — Ñ Khí thiêng liêng. 

— kinh — Ÿ# Lanh lợi và minh mẫn, 

— lạc #8 Cô khö héo là linh, cây khô lá 
rụng là lạc. Ngb. Việc suy bại. 

— lãng hương — E#f (Thực) Một thứ cây 
thơm. tức là cáy bội lan. 

— loạn — ŸÑ Lộn xòn. 

— lợi W#Ì Mau mắn — Thông minh hoat 
bát. Cũng viết là {@Ã#l (habile, inelligent). 

— mắn — Sĩ Nch. Linh lợi. 

— "'ghiệm — #§ ứng nghiệm với lời đoán 
trước (efficace). 

— nẹự EIIỂI Chỗ tù ngục (prison). 

— nha lợt xỉ {€5ŸfElfã Miệng lưỡi sắc sác 
Hoạt bát (beau parieur). 

— nhản — À Ngươi con hát (acteur. 
chanteur). 

— phang ì$ÏB| Gió mất (ven Írais). 

— phủ Rầ Địa phủ. âm phủ. 

— quan {€fB Chức quan ngày xưa xem việc 
hát xướng trong cung. 

— sảng #Êƒ. Cát giường thỡ người chết — 
ch. Linh tọa. 

— sảng — Ÿš Sáng suốt thông mình. 
sở ## (Toán) Số lẻ (nombre 

actionnaire). 

— tàn — 5Š Cay cối khô héo. 

— tán — ft Rỡi tan ra khắp nơi. 


#È Thuốc 


—= tiên (ếlexir 


LOÁ 


Linh thảo #§fE. Thứ cò thuộc loài cỏ chỉ — 
“Thứ thuốc bất tử ngày xưa. 

— tì #4 Bán lẻ (vente an đétai]). 

— tính — 5 Vặt vãnh. 

— tính #Ÿ{$ Tính thiêng liêng — Tính linh 
mẫn. 

—— tạ — E Cải bản đặt trước linh cữu để 
cúng người chết. 

— !øái #š§ Vụn vật không chỉnh tế. 

— tô fBšE Nch. Linh chỉ. 

— trị — # Tinh thần sáng suốt. không mẻ 
muội. 

— tí — 3® Thiêng liêng tốt đẹp, nói về tính 
chất của người khác với loài vật. 

— tuệ — ÄŠ Linh lợi sảng suốt (intélligent). 

— tí — 8] Đẻn thờ thần (temple). 

— tĩng — Ï§ Nch, Linh nghiệm. 

— vậi — # Vật thiêng liêng có thể chí 
điểm tốt xấu (objet sacré). 

— vị — ÍW Cái bài viết tên họ cùng quan 
tước của người chết để thờ — Ñch. Bài vị. 

— vũ Si Mưa sa. 

— va ff Cái xe chờ quan tài người chết đi 
chôn. 

— xảo — Tỷ Khéo léo (habille. ingềnieux). 

LỊNH $ Xeh. Lệnh. 

LỊP # xeh. Lạp. 

LOA #Ế Con ốc — Thoi mực — Xoáy ở 
đầu ngón tay — Tóc xoắn. 

— Í# Xch. Loa lịch. 

— RŸ Loài thú. ảo ngựa với lừa giao hợp mà 
sinh ra (mule). 

— Š# Cái sọt dựng đất. 

— bởi #§4 Vô ốc (coquillage). 

— tế — #' Tóc quản xoắn trồn ốc (cheveux 
ondulés). 

— lịch ##fB (Y) Bệnh lén hạch ở cổ hoạc ở 
tay, ta gọi là tràng nhạc (scrofulc). 

— thành #8 (Sù) Cũng gọi là Có Loa 
thành. kinh đô của An Dương Vương 
thuộc huyện Đông Anh, Hà Nội. 

— triển — È# Xoáy tròn ốc (spirale), 

— xắc — #8 Vò ốc (coquillage), 

LOÀ BŸ Xương mắt cá ở hai bén cổ chăn. 

— ##§ Trần mình ra. > 


LOẠI 


Loở ŸÃ Một hội tròn. 

— 8# Nhiều. 

— Bc lại — Cái vật có bao ở ngoài — 
Bao rộng, 

— TẤ Trái của cây loài thảo (trái cây mộc 
gọi là quả. trái cây thảo gọi là loả). 

— kẻ §$§† Chung vốn với nhau để buôn bán 
làm ăn. 

— lạp ŸÑŸŸ Hột nhỏ. 

— ngou #ÊEl Cỡi truồng mà nằm. 

— thản — 8 ch. Lão thể — Nẹb. Mình 
trấn thân trui. không có tiền bạc. 

~— thể — R8 Cởi truồng (nudité). 

— thể hoạ — WÑ#Ñ (Nghệ) Vẻ hình khoả 
thân để biểu thị cái đẹp tự nhiên. 

— thí PP Những thây người chết đời xưa ở 
Ai Cập, lấy hương liệu mà tẩm rồi bó lai, 
để đến ngày nay vẫn còn (momie). 

— trinh ‡§3S Cời truồng (être nu), 

— tức bất tiến #EZSfT Bó chân không 
đám đi tới — Đàn bà Tàu xưa có tục bó 
chân cho nhỏ gọi là loả tức. 

— tử thực vá: EÊŸ‡RŸJj (Thực) Một loài 
trong chỉ chủng tử thực vật, hạt giống ở 
quả lô ra ngoài (gymnosperme). 

LOẠI ÄŠ Loài. giống nòi — Giống nhau 
— Đại khái. 

— loâ — Í (Tam) Dung hợp quan niệm 
mới với quan niệm cũ. 

— bực — E Theo loại mà chịa ra từng 
mục - Tiừng loại từng mục. 

— #ty — HE Xét tìm ra những cái cùng 
Tmnột loài với nhau. 

— tiur —- ®8 Bộ sách theo môn loại mà xếp 
đật, phấn nhiều là chép điển cố để tiện tra 
khảo. 

— tụ — 3# Đồng loại mà nhóm họp với nhau. 

LOẠN #Ä} Thứ chím. một loài với chim 
phương — Cái chuông. 

— ## Dáng núi đi cong queo liên tiếp nhau. 

— #W Cảm nô — Cong queo. 

— # Nước chảy vòng — Chỗ nước biển 
vòng vào trong đất. 

— đ Chuông đeo ở cổ ngựa. 

— B# Tên một thứ cây. 

— dá $# Xe của vua đi. 

— dị — fR Kiểu của vua dị. 
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LOẠN 


Loan giac WỆÑB Keo loan. dùng để nếi đây 
đàn. 

— hác — ŸÃ Chim loan và chim hạc. ngày 
xưa cho ràng các vị tiên hay cưỡi thứ chim 
Ấy. 

— hái ÄWW(E] Dòng nước uốn khúc chảy vòng. 

— kỳ WÙ{ Cò của vua ngày xưa, có thêu 
hình chim loan. 

— nghỉ — ÍÑ# Cái màn có thêu chỉm loan. 

— phiếu phụng bạc — RRÍR3B Chim loan 
phung bay tan tác. Thường dùng chữ ấy để 
gọi vợ chổng lìa nhau — Chữ viết đẹp 
như chim loan, phụng bay. 

— phủng — Cái buống có màn trướng 
thêu hình chỉm loan = Phòng vợ chống nám 

— phụng — TR Ghiím loan và chỉm phượng. 
thường dùng để ví đôi vợ chồng đẹp lứa. 
hoặc người anh tuần. 

— phụng hoà mình — ÏÑ‡I08 Chìm loan 
chim phượng hót cùng nhau — Ngb. Vợ 
chồng hoà hiệp. 

— Hường phượng chỉ — #8l§## Chữ viết 
tốt như loan liêng phương bay. 

— xa — # Xe có chuông rung — Xe của vua. 

LOẠN ÏTÑ( Lộn xön, không có trật tự — 
Cũng viết là ấL. 

— dâm — Ÿ# Dâm dục bậy bạ với nhau. 
khóng phân biệt tông tộc (incestc). 

— dán — Ä Những người làm loàn 
(rebelles). 

— đã — †T Đánh bây (frapper à tor† et à 
†aV€TS). 

— đẳng — TÑ Bộn làm loạn để phản kháng 
chính phủ (émeutiers). 

— đạo — 3Š Nói bây bạ — Xướng tà 
thuyết để làm sai chính đạo. 

— kinh — ## Nguyệt kinh không đều. 

— lạc — Ÿ8Nch. Loan ly. 

— ly — RŸ Gạp lúc binh hoả phải chay trốn 
Tìa tán, 

— tuân — ŸÑ Tỉnh giao trái với luân lý 
(ineeste). 

— lưai — ït Dòng nước chảy bậy bạ. không 
theo đường cũ. 

— mệnh — f Lời dì chúc của người lúc 
gắn chết. khi thần trí đã rối loạn. 


Loạn mục — EÄ Ngồn ngang rổi mất không 
nhìn rõ cái gì ra cái gì. 

— ngôn — Nói bậy bạ (propos 
ncohérents). 

— phái — ŠÄ Tóc rối (cheveux embroullés). 

— quân — 38 Ông vua dâm loạn, 

— quản — T8 Quân thưa trận, chạy lộn xón 
(anmées dếbandáes). 

— quần — ŸỆ Đoàn thể không có trật tự = 
Nói về những bấy người đời xưa chưa có 
pháp luật chỉ phối (horde), 

— sứt — š§ Giết bây bạ, chẳng kể người nào. 

— thảo — ## Cỏ tạm — Chữ viết thảo khó 
đọc. 

— thần —E Kẻ bẩy tôi làm loạn (rebelles). 

— thần tặc nữ — ESR#“Ƒ Người tôi phá hại 
nước, người con phá hại nhà. 

— thế — # Đời rối loạn (pếriode de 
troubles). 

— thuyết — Âđ‡ Nói bầy bạ — Nch. Loạn 
ngôn, 

— thự — #8 Sách bày tò những tư tưởng 
phiến loạn (livre subversif). 

— tực — Í§ Làm rối loạn phong tục. 

— xự — ÑŸ Bắn bây bạ, không kế phương 
hướng nào. 

LOÁT f§Í Cạo sạch đi — Chải dị. 

— Š{ Dùng hai ðng tròn lăn ép nhau đế cán 
một vật gì, như cán bông, gọi là loát — 
Đừng thế lực mà khuynh đảo nhau, 

— ÏŸ Lượm lạt — Vuối. 

— X§ Nhồ lên. 

—hou khí §\3£Š8 Đó dùng để cán bông, 

— hở tu }PEÉR Vuốt ràu cọp — Ngb, Mạụo 
hiểm. 

— miêu trợ trưởng EfäRJf Thớn gốc lúa 
lên cho thấy lúa mau lớn — Ngb. Lànr 
việc võ ích mà lại cố hại. 

— phi §LÄ Tiền phí tổn vận động để mưu 
chiếm địa vị của người khác. 

— + RÑlffi Chùi râng (brosser les dents), 

LỌC ŸŠ Cho nước đi qua một vài lớp mỏng, 
hay chất gì thấm nước, để lựa cận nhớp lại. 

LONG ŸÑ Con rồng — Vua — Mạch núi 
(theo nhà phong thuỷ) — cũng viết là f. 

— Ï& Tốt thịnh — Dây đạn. 


Long RE Vòng cao, ở giữa cao và bốn bể vòng 
xuống. 

— ái l## Rất thân ái. 

— ân — f8. Ơn lớn (grande [aveur). 

— bàn f##Ñ Rồng uốn khúc nằm — Ngẹb. 
Người anh hùng hay người biến tài ở ấn, 
chưa ra mật. 

— hân hể cứ — ##BRB8 Rồng năm hồ ngói 
= Chỗ đất hiểm yếu. 

— bào — ‡R Cúi áo bào thêu rồng, của vua 
mậc (tunique royalc). 

— biên — Ẩ§ (Địa) Ngày xưa gọi thành Hà 
Nội là Long Biên. 

— bội tỉnh — ÿÑ. Cúi huy chương của 
Nam triểu ban cấp cho kẻ có công (order 
impếrial du dragon đ'Annam), 

— táâu — RẾ] Con ngựa đẹp — Ngb. Người 
trẻ tuổi mà nhiều trí tuệ, 

— thâu — Ÿ# Cái thuyển trang súc như 
hình con rồng đùng để bơi đua khí có hội 
hề gì — Thuyền của vua đi, Cũng gọi là 
long thuyền. 

— chuẩn E#?# Mũi cao. 

— chủng ÑÄễ Nòi giống rồng = Con cháu 
nhà vua, 

— cổn — 3Ã Áo rồng của vua mắc (tunique 
royale). 

— cung — T8 Tục mỡ tín cho rắng dưới 
nước có Long thần, chỗ Long thẫn ở gọi là 
long cung. 

— dá — T Xe của vua. 

— diên hương — 3Ö Một thứ hương liệu 
đảo như chất sáp, tức là một chất sinh ở nội 
tạng con cá voi, dùng làm thuốc, người xưa 
thấy nó thường nổi lên trên mặt nước, 
không hiểu là chất gì, gọi là long điên. tức 
nước miếng rồng (ambre gris). 

— dương — ÑÊ (Nhân) Người tôi nhà Ngụy 
đời Chiến quốc, được vua yêu riêng, tên là 
Long Dương Quan. Ngày nay dùng tên ấy 
để gọi những người con trai có sắc đẹp. 

— đáu — BÑ Đầu rồng — Trạng nguyên. 

— đầu xò vỹ — SÑWÈEŠ Đầu rồng duôi rắn 
— Ngb. Việc khi đầu thì hưng thịnh mà 
sau thì suy bại. 

— đình — È Sản nhà vua — Tướng mạo 
kỳ dị. 


LONG 


Long đóng W4 Mùa đông rất lạnh (hiver 
froid). 

— đến RÈÑ§ (Thực) Thứ cỏ sống lâu năm, rễ 
dùng làm thuốc kiện vị (gentiane). 

— hà — W8 (Động) Thứ tôm lớn gọi là tôm 
rồng (homard). 

— hàn fZE Rất lạnh (froid intense), 

— hành hồ bạ ÑÈ{TEŠ#? Rỏng đi cọp bước 
= Tưởng người làm vua. 

— han hại — TÈÊ Ngày mồng 8 tháng 4 
âm lịch. các chùa mở hội làm chay, lấy 
nước qpũ vị tấm cho tượng Phật. gọi là 
long hoa hột, tức là ngày dục phật, 

— hổ — F Rồng và cọp — Nhà đạo sĩ gọi 
nước và lửa lã long hổ — Thấy địa lý goi 
hai gò đá ở bai bên tả hữu cái mộ là long hồ. 

— hổ bảng — PB (Cố) Ông Lục Tuyên 
Công làm chủ khảo trường thi khoa ấy. có 
những ông Hàn Dũ. Âu Dương, Thiểm thị 
đâu, đếu là những tay anh kiết, nén gọi là 
long hổ bầng, 

— liuyết — 7N Thấy địa lý gọi long huyệt là 
chỗ khí mạch của núi non ngưng kết lại. 
có thể xây mộ tốt, 

— ky — Ngày cảm hoả — Xch. Hàn 
thực 

— Mã — ER Ngựa cao trên § thước. người 
Tâu goi là long mã — Con rồng bình 
giống ngựa — Xch. Hà đỏ. 

— mạch — BIÑ Thấy địa lý gọi khí thế của 
núi non là long mạch. 

— món — (Cố) Cửa rồng, là chỗ nước chảy 
rất mạnh, con cá nào lội lên qua được thì 
hoá ra rồng — Kẻ gï gặp được người hiển 
tài thừa tiếp. lấy làm vĩnh hạnh như lên 
cửa rồng — Người đi thi đậu cũng goi là 
tên cửa rồng. 

— nữa — RÑ (Thực) Thứ cây cao chừng 2. 3 
thước, cảnh lá có nhựa thơm, dùng để chế 
chất bảng phiển (camphrter). 

— não âu —- ẨÊIR Thứ đầu nấu bảng lá cây 
lone não (huile camphrée). 

— ngâm — fÊ Cái sáo dể thổi (flữte) 

— ngư thượng tán — V_E#R Cưỡi rồng về 
chấu trời — Vua chết. -. 

— nha — ?Ÿ (Thực) Quả vải = Lệ chỉ. 

— nhĩn — ŸŠ Mật rồng — Dung mạo của 
vua. 
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LÔ 


Lang nhan ÑRÊÑ. Mặt vua. 

— nhận RRÑÑ (Thực) Quả nhãn (Iongane). 

— phi — 3š Ông vua lên ngôi, ví như rồng, 
bay lên trời. 

— phụ tiến mẫu — ^È{\E} Chả rồng mẹ 
liên. (CØ) Tục truyền rằng vua Lạc Lang 
Quân nước ta ngày Kưa là con rồng, lấy bã 
Âu Cơ là con tiên, bã để được trăm cái 
trứng nở ra ưãm người con trai, là tổ tiễn 
Của nòi giống nước ta. 

— phụng — IRÑ Rồng và phượng. thường 
dùng để chỉ người hiển tài. hay tướng mạo 
đẹp tốt. 

— quỳ — Š3 (Thực) Một thứ cây lá như 
hình trứng, mùa hạ nở hơa trắng nhỏ, quả 
tròn, sắc den có độc (morell), 

— sàng — ƑR Giường cham rồng của vua 
nằm. 

— thứ ##f Nắng rất to (chaleur ardente). 

— !y — 8 Mii cao. 

— tiểm fE# Rồng đầu mình — Ngb. Vua 
chưa lên ngôi — Người hiển thí chưa ra đời: 

— tán — T8 Măng tre (pousse de bambou). 

— trảo đáu mấu — JTUWE3E (Cối) Cái mũ 
bảng móng rồng. Vua Triệu Việt Vương 
nước ta xưa được cái mỏng rồng, chế làm: 
một cái mũ để đội khi ra chiến trận, 

— 1 — ® (Thực) Mớt thứ cò sống lâu năm. 
đùng làm thuốc. 

— 1 thái — 3Š (Thực) Mội thứ rong biển. 
lá dài sắc trắng, dùng làm đề ăn. 

— tường hổ bộ — NREỀfZ Rẻng đi cọp 
bước = Tướng người uy vũ. 

— vấn — ® Rồng và mây — Ngb. Cơ hội 
may mẫn. 

— vận ÑRÍÊ Vận khí tốt. 

— vương ÑÑZE Ngày xưa gọi Long Vương là 
vị thần làm mưa. 

— xa — fEXe vua dị. 

— xè — WỆ Rồng và rắn — Nhân tài phì 
thường — Cách viết thảo — Việc bính dao. 

LÔ BIễ Thuật bày ra — Truyền đạt 

— l Sắc đen — Danh từ đùng trong cuộc 
đánh bạc "vu \ô", hể đồ được toàn sắc đen 
øợi là lÔ. 

— Ï§ Qy lau. 

— lã Lò lửa. 


LỘ 

La ïR Xch. Lô giang. 

— lễ Cái chắp trên đầu cột, hình vuông như 
cấi xà để đội cái rường nhà — Loài cây 
cao chừng 5, 6 thước, lá kén như hình lòng 
chim, hoa vàng lục. trái trồn lép. 

— Ï Mũi thuyền 

— ! Vải gãi. 

— I§ Xch. Lộc lô. 

— bá ffã Tiên tệ của nước Nga (ouble). 

— dã §H Chỗ lò nung đúc loài kim thuộc: 

— đuẩn TÑ%t Máng cây lau, dùng làm đồ an. 

— điển — E Ruông cát có nhiều cây lau. 

— giảng IÑÌT (Địa) Tên một con sông 
nhánh của sông Nhị Hà, 

— hoa X3 Lửa trong lò, 

— hỏi TR# (Thực) Một thứ cây ở nhiệt dới, 
lá to mà có gai, trong chứa nhiếu chất 
nước (8ÌOÈY). 

— y — Thứ áo mặc ấm trong đôn hoa 
lau — (Cổ) Người mẹ ghẻ Mẫn Từ Khién 
Tnay ấo lạnh cho con mình độn bằng bông. 
mà may áo cho ông Khiên (hì độn bằng 
hơa lau. 

— yƒR# (Nhan) Biến Thước là vị danh y 
nước Tầu đời xưa, người ở đất Lõ nên gọi 
là Lôy, 

— liệt NÑ7I| Bày ra. 

— nh 3 Hoa cay lan. 

— quản — TŠ Cái sáo làm bằng ống lau (flũ 
te đẻ roSea). 

— sâm bảo W§3£fš (Địa) Một dại công quốc 
ở khoảng giữa các nước Đức, Pháp, Bỉ. 

— thoa T§§ (Nhân) Nhà học giả nước Pháp. 
làm nhiều sách rất có ảnh hưởng trong tư 
tường giới Âu châu, nhất là sách Dân ước 
luận (J.1, Rousseau, 1712 — 1778). 

— tỷ — È Tiền te nước Ấn Đọ (roupie), 

— tinh RÑ† Bày tô ý kiển của mĩnh. 

— triyển — {WÑ Truyền cáo ra — Xướng 
đanh các ðng tiến sĩ thị đầu. rong thời đại 
khoa cử. 


LỘ ŸÄ Đường đi — Phương điên — Địa vị 
— Lớn. thường đùng để nói chỗ vua ở — 
Mới khu vực hành chính. như tỉnh. đạo. 

— # Giọt cởi. giọt móc, tức là hơi nước ban 
đêm gập lạnh mà kết thành hat nhỏ — 
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LỘ 
Bày ra ngoài — Thứ nước thơm dùng làm 
đồ uống. 

Lộ É§ Xc lớn. 

— T Con cò, con vạc. 

— bàng #85 Bên đường. 

— bãi thấp dí — ZRN‡ồÌÑ Của rơi ngoài 
đường mà không ai nhật = Thời đai thải 
bình. 

— biểu #§3SE Bảy tô ra ngoài. 

— bể — § Cảng văn để hở. không niêm 
phong — Bài hịch văn truyền bổ trong lúc 
chiến tranh — Bức thư báo cáo việc thẳng 
trăn. 

— cẩm — f# Tến riêng để gọi chí hạc, vì 
hạc đi ăn khi còn sương. 

— chảu — Š§ Hạt cới lồng lánh như trân 
châu. 

— chỉnh EÄ#% (Chính) Việc hành chính về 
đường sá, xem việc đắp xây, sửa sang vụ 
giữ pìn đường sả (service de volerie), 

— cái #ÊÊ' Người chết phơi xương ở ngoài 
đồng — Rừng cây rụng lá. trơ cong. 

— địch (ái) #&} (Nhân) “Tên người ở châu 
Âu hay dùng (Louis). Vua Lô Dịch thứ 14 
nước Pháp. về thế ký 14 là ông vua rài 
chuyên chế. người ta thường sánh với Tần 
Thuỷ Hoàng nước Tàu. 

— điện #ÊTff ta mát để làm việc. 

— diệa — 5 Lá ưới giọt cới. 

— dính — ® Quân đôi đóng ở ngoài trời. 

— đầu — BR Mach mỏ. hoäc lớp mỏ nằm lõ 
ra mài đất, 

— điểm — Ÿ& Giọt cời (goutte đe tosée). 

— điện — Ÿ#8 Móc và chớp. thường ví đời 
người thấm thoát đi mau như móc (mau 
tan) và chứp (thoáng qua). 

— đáÿ‡# Đường số (route, chemin). 

— đổ dao viễn — 3Ê1&ìÄ Đường số xa xôi. 

— đức — f8 (Nhân) Người lãnh tụ cuộc tôn 
giáo cải cách ở nước Đức (Martin Luther. 
1483 — 1546). 

— khí 3&Ãã Hơi sương. 

— kính WRfŒ.: Đường di tất (chemm de 
traverse), 

— miền ŸR‡R Ngủ ngoài trời (dormir ä là 
belle étoile). 

— ngọa — BR Nằm trần ngoài trời. 

— nhãn — RR Mật lồi ra. 
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tạ nhân PR À Người đi đường — Người 
không quan thiết gì đến việc ấy. 

— phi # Tiến phí tổn đi đường (frais dc 
Voyage). 

— tẩm — WÊ Nhà chính tấm — Nhà ngủ 
của vua, 

— tế — ## Khi rước lình cữu người chết đì 
chón, bà con đất bàn ờ bên đường mà tế, 
gọi là lộ tế. 

— thất — % Nhà khách ở. nhã trọ. 

— thấu điên — 3 Một xã thông tín điện 
báo ở nước Anh, chuyên việc truyền đạt 
tân văn cho các báo quán. sắng lập ở Luân 
Đôn năm 1865. Lộ Thấu là tên người đật 
ra cơ quan ấy (Agencc tẻlépraphique 
Reuter). 

— thiển f#ẦZ Bày ra ngoài trời (à ciel 
quyert). 

— thiên học hiệu — 2S#Mf# (Giáo) Trường 
học làm trần ngoäi trời để cho.trẻ coni được 
thở không khí trong sạch (écofe e1 plein air). 

— tinh — †Ñ Tiết lộ ũnh hình ra ngoài, 

— mrìàh 8Ä Đường mình theo mà đi 
(itnẻraire), 

— tíc §#f Ngủ ngoài ười (đormir à la bclle 
ếtGil€). 

— xa — E#.Xe trấn không có mui. 

— xuất — ĐH Bày ra. 

LÔ ##⁄ Chậm chạp ngu độn — Tên một 
nước ngày xưa ở Tầu. 

— ÍÑBát sống được — Quân địch bị bắt 
— Tôi mọi. 

— ÿ# Bát — Ngữ. 

— ÌÑMái chèo — Cái khiến lớn dùng để 
hộ thân trong khi chiến tranh, 

— Ti Dất nước mặn — Muối ữ trong đất. 

— t8 Nước màn. 

— ban f#Ñ8 (Nhân) Tổ sư nghề thợ mộc. 
người nước Lỗ đời xưa ở Tàu, cũng gọi là 
Công Du. 

— bi — 8Ê Vách nhà cũ của Khổng Từ. 
đời Cảnh Để nhã Hán, Lỗ Củng Vương tìm 
Mong ấy được cổ văn kinh truyện. 

— bộ tÑŸfỂ Những đố binh khí cầm vào giá 
để trấn thiết ở cung vua, phủ quan. hay các 
đền chùa. 

— đân #ÄÊ‡ Châm chạp ngu dần... 
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LộC 


tả hoạch JR3# Bắt sống dược quân địch. 

— luận ###Ê Tức là sách Luận ngữ. Sau khi 
nhà Tần đốt sách, Lỗ Cung Vương phá nhà 
cũ của Khổng Tử tìm được nên gọi lš Lỗ 
luận. Còn có Tế luận là sách luận ngữ do 
người nước Tế truyền — Bản chính gọi la 
Cổ luân. 

— lược }8ÿR Cướp bóc. 

— măng ###Ẽ Tnô kịch khỏ chịu. 

— mững tŸE Làm việc sơ sài để lấy rồi. 

— "ạt hợi thỉ A25 Chữ viết sai lầm. 
như chữ lỗ # lầm qua chữ ngư #š. chữ hơi 
#‡ lầm qua chữ thĩ 2€. 

LỘC ƑŠ Con hươu, con nai. 

— Ïã Chân núi. 

— #8 Xch. Lộc lo. 

— ‡š Phúc — Bồng. 

— Š# Thứ ngọc thạch màu lục — Con lăn 
để lăn đất tuộng cho bằng — Nhiều việc 
khẻ nhọc. 

— 3# Xch. Lọc. 

— bảng 3#Í§ Nch. Bồng lộc. 

— cải E33 Cái áo bằng da hươu, 

— dá — E† (Địa) Đồng Nai ở Nam Kỳ: 

— đác — #8 Sừng nai (bois de cetf). 

— đác giao — FHŸỀ Thứ keo nấu bằng 
sừng (gạc) hươu, dùng làm thuốc (onguent 
À bois đe cerf). 

— đác thải — f4Š# (Thực) Một thứ cây 
rons, nấu làm hồ, dùng để gôi đấu. 

— để thảo — Ÿ#f (Thực) Một thứ cây nhỏ, 
lá hình như móng chân hươu, 

— la §##Ñ Cái ròng rọc, hình như cái bánh 
xe. để giây vào đó kéo cho để (ponlie). 

— uÈ‡#2K Gạo lương của các quan ngày xưa. 

— mình yên RBIBZE Tiệc đãi các quan chấm 
trường Và các cử nhân tân khoa. 

— nhưng — #Š Sừng hươu cồn non. dùng 
làm thuốc (une bois de cerf). 

— thực ‡#fÑ Bỏng lộc của quan lại. 

— Họng — Äf Bồng lẹc nhiều = Quan to. 

— tứ thủy thủ — REPEÊES Con hươu chết 
về tay ai? Nạb, Ai đành được nước mã lầm 
VU. 

— tước ‡#Rf Bỏng lặc và tước vị. 

— tị — Íữ Bồng lộc và chức vị 
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LÔI # săm. Lội ŸÑ Hoa đang búp nụ. 
— #fChẩtquang -— Xch. Lôi đính. — rỉ &# Cán cày và lưỡi cày. + 


— ]T§ Dã. nghiền — Xö đẩy — Đánh trống. 


— #Ve trợu. 

— bên f8Z£ Mau chóng như sấm chạy. 

— chấn — 8 Săm động. 

— chất ẨÊ#Ä (Hoá) Mọi thứ kim thuộc, chất 
chắc, cũng gọi là quang chất radium). 

— cđ7]R8$ Đánh trống (battre le tamtam). 

— c4 f#Ä‡ Cải trống § mặt, ngày xưa dùng 
để đánh khi tế trời. 

— cổng — ? (thần) Thần sẩm. cũng gọi là 
thiện lồi — (Nhân) Tên người làm quan 
đời vua Hoàng đế nước Tàu, có giúp 
Hoàng đế về việc y học, nay còn để lại 
sách "Lôi công bào chế”. 

=— dinh — #8 Sấm sét — Giận gìữ — Ủy 
thanh đữ tơn. 

—dinh #§## (Hoá) Dịch âm chữ rsdium. tức 
là quang chất, 

— dóng fSf8] Tiếng sẩm vang mạnh cho nên 


vạn vật cũng đồng thời hưởng ứng — Ngb. 


Câu nói của mình cũng giổng như của 
người khác. 

— động — ẨỊ Rung động đữ đội như sấm. 

— lioàn — 3) (Y) Thứ nấm mọc ở gốc tre, 
dùng làm thuốc. 

— lệ phong hành — [MT Việc làm tiến 
hành hư săm vàng gió cuốn. 

— sự — ÊÏNch Lôi thần. 

— thần — $8 Thấn sẩn — Nch, Lôi công. 

— ¡ữ — THỊ Sấm và mưa — Mưa đông. 

— #@ — Xe di rắấm rẳm — Tiếng sãm 
tấm rắm như xe đi. 

LỖI ã Đá lỡm chởm. Cũng viết là RỂ. 

— ÏJ#Xch. Loa. 

— fRXch. Ôi lãi. 

— lạc §ššÄš Nhiều, cỏ vẻ tạp nhạp — Tâm 
địa trong sạch sáng sủa. 

— lạc kỳ tài — S17] Cái tài năng lạ lùng, 
hơn người (talent supềrieur). 

— lỗi — Šš Đá nhiều lởm chởm 

— lỗi lạc lạc — šSÃ&Ÿã Quang mình chính 
đại, 


LỘI 3E Cái cày bằng gỗ — Cán cày. 


LỘNG ŠŸ Ngắm nghĩa — Chơi nhỏn — 
Lên — Chơi nhạc — Đường hẹp. 

— bút — ŸŠ Múa men ngồi bút — Ngh. 
“uỷ ý điền đảo thị phi. 

— chương — Ã§ Chơi ngọc chương, tức là 
sinh con trai. Kinh Thì có câu: Nãi sinh 
nam tử, tái lọng chỉ chương. nghĩa là: sinh 
con trai thì cho chơi ngọc chương. 

— giả thành chân — ffŠRN Làm cho cải 
hư thành ra cái thực. 

— hành — ÝT Lộng quyền mà làm. 

— hgồa —. TẾ Chơi tấm ngồi. tức là sinh 
con gái. Kình Thi có câu; Nãi sinh nữ tử, 
tái lạng chỉ ngoã, nghĩa là: Sinh con gái thì 
cho chơi tấm ngói. 

— ngoạn — lƒt Chơi và ngắm. 

— ñiptyểf — R Chơi nhờn với mật tràng. 

— piáp — 3# Múa men phấp luật, tuỳ ý 
xinh tế. 

— quyển — RỂ Năm lấy chính quyến về 
mình, tuỳ ý tắc uy tác phúc. 

— thần — EB Người tôi rấi thân yêu của 
vua, nhân thế mà được lờn. 

— điển — $Š Mưu lợi kiếm tiến. 

— tiện — Ï§ Thối sáo. 

— xdo thânh chuyểi — TSRRRMH Ý muấn 
làm cho thật khến mà rút cục lại thành rä 
'VỤnE. 


LƠI #lÏ| Ích — Tiện — Sắc — Ích riêng 
của mình — Tiển lời. 

— Tÿ| Xch. Linh lợi. 

— ifj Xch Ly. 

— ï Xch. Ly,mạtly .. 

— bữ cập hại — #I2*74# Lợi ít mà bai 
nhiều. 

— bệnh — f8 Nch. Lợi hại. 

— bính — £# Bình khí sắc sảo (armex 
tranchantes). 

— danh —- # Lợi là lợi ích, danh là đanh 
đự (intérẽts et honneurs). 

— di — ŸŠ Lấy tiến của mà dụ người. 

— đục huân tâm — RRỀUÒ OÑ dục vọng 
vẻ lợi nó un nếu trong lòng, 

— đựng — FR Khí vật tiên cho việc dùng 
— Thừa cơ mà mưu lợi (expioiter). 
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Lưựt đạt — lÊ Nch. Lợi danh, 1138 Áo rách. 
— hại — #8 Lợi ích và tồn hại — Hung tợn,| — ## Nghèo hèn. 
mạnh dữ. — chỉ fÑ‡l Co ngón tay mà đếm, 


— ích — ## Điều tốt, điều cẻ lợi. 

— khấu — [DÀn nồi khôn ngoan, hoạt bát 
(éÌoquence). 

— khi — §Š Lưỡi đao sắc — Người anh tài. 

— kỷ — + Chỉ biết mưu lợi ích cho mình 
(égoÏste). 

— kỷ chủ nghĩa — A3>E## (Triế) Chủ 
nghĩa lấy lợi ích và hạnh phúc của mình 
làm mục đích (šgoïste). 

— kim — % Tiền lời — Nch. Lợi tức 
(Intếrêt), 

— lạc — #3 Lợi ích và khoái lạc. 

— Tỉnh trỉ hỗi 9#E Gái lợi làm cho 
cái trí mù tối đi = Thấy lợi mất khôn. 

— nghiyên — Nguồn lợi ích, nguồn sinh 
Ta của cải (sotirce đe richesses).. 

— nhân — À Lâm lợi cho người — Neh, 
Lợi tha (aÌtruiste), 

— nhuận — ÏR] (Kinh) Trong việc doanh 
nghiệp, trừ sở phí rồi còn lời ra bao nhiều 
gọi là lợi nhuận (profit). 

— như¿ — Ñ Sắc nhọn (tranchanU, 

— quyển — Ñi Quyển được hưởng thụ lợi 
ích - Lợi ích và quyển lợi 

— suất — Š# (Kinh) Số tiến lời mấy phân 
(taux de Eintếrệt). 

— tha — Ít Mưu lợi ích. hạnh phúc cho 
người khác (altruiste). 

— tha chu nghĩa — {b2E#Ä (Triể) Chủ 
nigha lấy lợi ích và hạnh phúc của người 
khác làm mục đích (altruisme). 

— Hiện — TŠ Thuận tiện, kbông bị cái gì trở 
Ttgul (comrmode). 

— trảo — TÏ( Móng chân nhọn. 

— tử — “Ƒ Tiến lời (intérêts). 

— tức — 8 Tiên lời chó vay, hoặc tiến lời 
gửi tại ngân hàng (intếrẽts). 

LU 8 xch. Lâu. 

LŨ RỂ Nhiều lần. 

-— Í#Coó — Lưng cong — Xch. Lũ cú. 

— ÉŠ Cái dây — Sợi tơ — Áo cũ. 

— Ï# Chiếc dép. 

— l# Tên núi. 


— chiến lĩ thẳng IERXIRIS Càng đánh càng 
được. 

— cũ fÊf) Con rùa thiêng, xưa dùng để bối. 

— giải SR# Neh: Giải thích, 

— phái RE Thường thấy phát hiện luôn. 

— thuật Ệ3E Thuật lại kỹ càng, 

— thứ 3Ä Nhiều lần (plusieurs fois). 

— tiến — 1# Càng tiến lên mãi. 


LUÂN lể Tên núi — Xeh. Côn luân. 

— fÑ Loài — So sánh — Thứ tự. 

— tâ Sơi tơ sắc xanh — Dây câu, 

— ÌÊ Lựa chọn 

— tậ Bánh xe — Cái gì hình vòng tròn đếu 
gọi là luân — Lớn — Lần lượt. 

— ïñÑ Giơn sóng trên mài nước — Chìm đảm. 

ạt còn nguyên, không suy sứt chút rào, 

— âm Ì§Ñ#Ằ& Hơi sắc đồ vàng ở quanh mật 
trời, khi mặt trời lận rồi thưởng có. 

— đni #Ñ3ã Sắc mệnh của vua. 

— bại XầRÿ Luân lạc và thất bại. 

— ban #ÑÄJ Thay đổi nhau mà làm việc (ä 
tour đe rôle). 

— bội 3# Nch Luân Am = Sắc mệnh của vua. 

— cắn — TÌ! Khăn the xanh của Khổng 
Minh thường đội. 

— chuyển R&#Ñ Xoay chuyển như bánh xe 
(tourner). 3 

— chủng — JÑ# (Nông) Cách trồng cảy, 
trong một khu đất mỗi nâm trồng mỗi 
giếng cây khác nhau, ví dụ nãm thứ nhất, 
trồng cây rẻ sâu, nâm thứ hai trồng cây rễ 
không sâu. không cạn. năm thứ tư trăng 
rau. đến nâm thứ năm lại trở lại từ đấu, 
làm như vậy để cho đất khỏi mất sức 
(assolernent). 

— điệt ïÑ3Š Chìm mất — Tiêu diệt. — ` 

— đạo ‡Ã18 (Lý) Cái đường của điện khí lưu 
thông, cũng gọi là điện lỘ (courant 
éleểtrique), 

— độn fÑ#W (Địa) Thủ đồ nước Anh 
(Landres). 

— gian ïÑŸf Nhiều người tiếp mà cưỡng 
đâm một người con gái (Violer te jeune 
fille à tour dc röle). 
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Luân hoàn — ẨÑ Xoay tròn như bánh xe — 
Nck, Tuần hoàn. 

— hoán — † Lấn lượt thay đổi nhau 
(changer à tour đe rôle). 

— hải — [E] Xoay vần không thói — (Phạu) 
Phật giáp cho râng người ta lấn lượt sống 
chết rong khoảng lục đạo, xcay vòng như 
cái bánh xe không khi nào thôi 
(métempsychose). 

— khi ÄÑ3# Chìm đấm mất đi. 

— kỷ f§É£ Luân lý và kỷ cương làm người 
— Neh: Nhân luân, nhân đạo. 

— lạc JÂ## Chim đấm rơi rớt 

— lý @FE Những điều lý về đạo đức của 
loài người (morae). 

— lý học — T8 Môn học nghiên cứu về 
hành vì của cá nhân ở trong đoàn thể, và 
định những qui tắc cho những hành ví ấy 
(morale) 

— lý quan niệm — R8 (Triết) Quan 
niềm của người ta về đạo đức trong loài 
người đổi với loài người (conception 
Imordle). 

— tỳ triết học — 8E (Triế) Mội bộ 
phận trong khoa triết học. chuyên nghiên 
cứu về luân lý (philosophie morale). 

— lim #ẦÖƒt Theo thứ tự mà thay đổi nhau (k 
tour dc rele), 

— nối ŸÑỀ8 Chăm mất đi — Suy lạc. 

— phiên #ẰE Thay đổi nhau. hết phiên 
người này đến phiên người khác (à tour de 
rô|e). 

— sinh điệp — 2EŠŸ (Thực) Thứ lá mỗi tiết 
sinh độ ba bốn lá mới. mọc khắp xung 
quanh cành cây (feuilles en rosettes). 

— +trrng — 3# Theo phiên mà thế cho nhau 
(se remplacer à tour đe rôlế). 

— tải †&2Ÿ Chọn người có tài mà dùng. 

— táng f§Ÿ£ Chìm mất — ch. Tăng thất. 

— thế — #8 Suy vi dân dần. 

— thuyển #&Ñ Thuyền có bánh xe dưới 
nước mã chay. 

— trực tÑ$ Trục bánh xe, 

— vøns XR Chìm mất — Nch, Luân tầng. 

— vương #â 2 (Phật) Tức là Thích ca. gọi là 
Luân vương, vì Phật thuyết phắp người tá 
ọi là chuyển pháp luận. 
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LUẬT 


LUẬN ÊR Bàn bạc — Suy xết — Biển 
bác — Phê bình — Đinh tôi — Một thể 
làm văn — Cũng đọc là luãn. 

— biện — Ï#Ÿ Mối lối văn, cũng gọi là luận 
thuyết (đissertation). 

— chiếu — R# Chọi nhau bằng ngôn luận 
(polémique). 

— chính — 1# Bàn bạc vẻ chính trị (parler 
poiúque). 

— chưng — Ÿ8 (Luận) Phép suy lý lấy sự 
vật thực tại làm chứng cứ. 

— cảng — 1 Phân biệt công lao lớn nhỏ 
để định thưởng, 

— cứu — 3Ÿ Khảo xét. 

— đảm — ÑÄ Bàn bac và nói chuyên. 

— đân — Ï# Chỗ ngôn luận (tribune). 

— để — NÑ Để mục để nghị luận (sujet 
đune điscussion, dune dissertation). 

— điệu — ŸÑ Thái độ bày tỏ ra Irong bài 
nghị luận. 

— định — Ÿ# Bàn bạc và quyết định. 

— giả — 3# Người nghị luận. người phê 
bình. 

— giải — Ấ# Nghị luận và giải thích. 

— lý — #8 Suy xét (taisonner). 

— lý học — 3S4## Môn học nghiên cứu 
những phương pháp để tư tưởng. suy lý và 
nhận thức (logique) — Tàu dịch âm là la 
tập, Cũng gọi là danh học — Xch. Lư tân, 
danh học. 

— liệt — 5| Xét định về cái phải trái sên 
chăng của việc gì. 

— lượng — fÑfXem xết và do lường điều 
phải điều trái. 

— nghĩa —- Šš Tìm xứt ra ý nghĩa môi chữ 
hoặc một câu. 

— ngữ — ŸR Sách chép những ngôn hành 
của Khổng Tử có 20 thiên cũng goi là Lễ 
luận. 

— thả — $† Bàn bạc tìm xét. 

— thuyết — Ÿf} Văn chương nghị luận — 
Ách. Luận biện. 

— thứ — 3Ñ-Bần định về thứ bậc, 

— trừ — 3š Ngôn luận và trứ (ác. 

— vấn — % Lối văn chương để nghĩ luận. 


LUẬT ẤŸ Gái đó ngày xưa dùng để thẩm 
xét thanh âm — Xch. Lữ — Pháp luậi. 


LỤC 


Luật độ {8IEE Nch. Pháp độ. 

— khaa — | (Pháp) Các điều khoản trong 
một bản luật lệnh (les articlee dlune lợi), 
— Khoa học nghiên cứu về pháp luật. 

— khoa bắc sĩ — -+ Vị bác sĩ vẻ luật 
học (docteur en đroit). 

— kỷ — Tư mình bỏ buộc lấy mình. 

— lệ — ðjJ Luật là pháp luật thường. lệ là 
nhân việc này mà so sánh với việc khác = 
Pháp luật và lệ án. 

— lệnh — $ Mệnh lệnh của nhà nước qui 
định làm thành pháp luật (loi), 

— pháp — ì$ Nch, Pháp luật (loi). 

— tr — fR Người được nhà nước chuẩn 
hứa có quyền biện hộ ở pháp đình, hoạc 
làm các việc thuộc về pháp luật (avocat). 

— thị — šŸ Bài thơ có cách luật nhất định, 


— tôn — 5E(Phật) Một phái trong Phật giáo. 


' lấy sự giữ theo giới luật làm chủ nghĩa, 

— vững — # Bản sách sưu tập những pháp 
luật mới có. để cho công chúng dễ tra cứu 
(bulletin đes lois). 


LỤC 7N Sứu, tên số ở dưới số bảy. trên số 
Tâm. 

— RE Trên đất, trên cạn — Sở sấu. 

— #3 Tên mầu. đo xanh với vàng hợp thành 
— Lục khí. 
## Viết sao lại 
SỐ. 

— 3 Sách mệnh của trời ban cho nhà vua để 
trị thiên ha. 

— ‡# Xch. Lục nga. Cũng đọc là liễu, 

— ‡ Giết chết — Trách nhực — Hết. 

— ## Đá lăn để đạp lúa. 

—l#heh BC 

— ấm #Rf$ Bóng cây rậm xanh biếc. 

— ba — }§ Sóng nước xanh = Nước mùa thu. 

— bào — ‡B Áo mầu lục của người tiên mặc. 

— bảo thạch — WÑ(Khoáng) Thứ khoáng 
vật màu lục, sáng như pha lẽ, cũng gọi là 
lục ngọc (émeraude). 

— bát 7XJV(Văn) Lối vận văn của ta, cứ một 
câu 6 chữ xen với một câu 8 chữ. 

— bắt gián thất JVRBI+ (Văn) Lỏi vận văn 
của lá, cứ hai câu lục bất thì xen vào hai 
câu thất ngôn. 


Biên chép — Ghi vào 
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LỤC 


Lục bình: §#Ệ Ngọc tốt tên là kết lục, gươm 
báu tên là thanh bình = Người hiển tài. 

— bộ 7N#1 Sáu bò trong triểu: bộ Lại, bộ 
Hình. bỏ Lễ, bộ Bình, bộ Hộ. bộ Công. 

— cản — ŸR (Phát) Nhà Phật gối mắt, tái, 
mũi, lưỡi, mình. ý là luc căn. 

— chỉ #2 Chí dụ của vua, do một bộ viện 
nào sao chép lai mà cấp cho người được 
chỉ dụ ấy, 

— chiến dội RE (Quản) Quản đội dùng 
quân hạm chờ đi để lên bờ mà chiến dấu 
— cốc 7N Sáu thứ hột: đao là lúa nếp, 
lương là lúa tẻ, thúc là đậu, mạch là mì. 

thử là kê, tắc là bắp. 

— cực — #8 Nch. Lục hợp: 

— đã ##EÊŸ Cánh đồng không, một mâu xanh 
ngất. 

— dã đường — SŸ%* Tên nhà riêng của Bùi 
Độ đời Đường = Nhà của quan đại thần trí 
$1, 

— dác 7XẼI Sâu góc. 

— đác hình — ŸW/(Toán) Cái hình có 6 
góc (Jiexagone). 

— dân #šR Áp bức nhân dân quá chừng. 

— diệp ##Š Lá xanh (feuille verre). 

— dục 7X8#* Những tình dục do lục cắn mà 
Sinh ra. 

— dụng 3B] Dùng người làm việc. 

— dài SẼ (Thực) Rêu xanh (mousse verrc). 

— đạn 7Xiễ (Phật) Theo nhà Phảt. người 
chết sẽ theo việc làm bình sinh mà chia ra 
xáu chỗ ở; Thiền đạo, Nhân đạo. A tu lá 
đạo. Quï đạo, Súc sinh dạo, Địa ngục đạo. 

— đậu $# (Thực) Đầu xanh (haricot vert). 

— địa JỀt Đât liền (continenU. 

— địa thần tiẻn — †B‡#fll Vị thần tiên ö 
trên đất, 

— gia 7X Sáu phái học thuật của Trung 
Quốc đời xưa là: Nho gia. Mác gia, Danh 
gìa, Pháp gia, Đạo đức gia, Âm dương gia. 

— hà ### Lá sen sắc lục. 

— hành RER{T Đi đường bộ. 

— hoá vật #1 (Hoá) Thứ hoá hợp vật do. 
lục khí với một nguyên chất khác hoá 
thành (chlorure). Vd. Lục hoá nội 
{chlorute de sodium). 

— hợp 7X Trời đất. và đông. tây, nam, bắc, 
gọi là lục hợp. 


LỤC 


Lục y sử giả É#244{È3Ä Ông sứ giả mạc áo 
xanh. Tên riếng để gọi con két (con vẹU). 
— khanh 7XfÏ Sáu chức quan to đời Chu: 
Thái tế, Đại tư đồ, Đại tư bá, Đại tư mã, 
Đại tư khẩu. Đại tr không — Sáu quan 

thương thư lục bộ. 

— khí — ŸÑ Sảu khí là: Âm, dương, gió. 
mưa, tối. đáng. 

— khi Ñ§R (Hoá) Một thứ nguyễn tổ hoá 
học về thể hơi, mùi rất mạnh, riếng Pháp 
gọi là Chlore. 

— thi pháo — ŸJ8 Thứ súng đại bác bản 
hơi độc. đùng trong việc chiến tranh, 

— kuình 7X#8 Sáu kinh: Thị. Thư. Dịch, Lễ, 
Nhạc, Xuân Thu. Hiện nay chỉ còn có năm. 
kinh, kính Nhạc không có, nên thường gọi 
là Ngũ kinh. 

— lãng — ŸÑ Sâu góc — Nch. Lục đác 
(giác). 

— le ‡R‡4 Đời Hậu Hán kẻ trộm kẻ cướp ở 
núi lục Lâm. nên người ta thường gọi bọn 
giặc cướp là lục lâm. 

— lễ 7XÍÊ Sáu thứ lễ là: Quan lẻ, hồn lễ. 
tang lễ. tế lễ, hương ẩm tửu lẻ. tương kiến 


lẻ - Sáu lẻ trong việc hôn nhân là: Nạp thái. 


vấn danh, nạp cát, nạp trung. thỉnh kỳ, 
thân nghính: 

— lo EšfÄ Đường dì trên cạn (Voic terrestre). 

— ló thông thương — RRXfÃÄ Việc buôn 
bán với ngoại quốc theo dường bộ, 

— lực EÄ21 Găng hết sức (sefforcer). 

— nạu ## Bài thơ trong kinh Thi nói về 
công ơn cha mẹ và lòng thường mến. 

— nghệ 7XỆE Sáu thứ tài nghề của nhà 
trường ngày xưa dạy tập lả: Lễ, nhạc. xạ 
(hắn). ngự (đánh xe). thư (viết chữ), số 
(toán pháp). 

— ngạc #43 Thứ ngọc thạch màu lục 
(émeraude). 

— nhiễm đại dộn 7XSEZKX Phép bồi có 64 
khoá (quẻ). 

— phản ##Š## (Khoáng) Thứ khoáng vật 
thiên nhiên, sác lục, có thứ đùng làm thuốc 


nhuộn và thuốc phòng hủ (couperose vert). 


— pháp 7Xì& Sáu thứ pháp luật: Hiển pháp, 
Hình pháp, Dân pháp. Thương pháp. Hình 
sự tổ tụng pháp. Dân sự tổ tụng pháp. 
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LỤC 


tục phẩm — ñã Bậc quan thứ sẩu gốm có 
(Chánh) Văn: Trước tác. Chủ sự. Tr¡ phủ. 
Võ: Ngũ đẳng thị vệ. Cảm y hiệu uy, Tình 
binh chánh đội trưởng suất đội, Trợ quốc 
lang; (Tòng) Văn: Tu soạn, Trì huyện, Tri 
châu, Thông phán, Võ Thân căm bình 
chảnh đội trưởng, Ân ky uý. 

— phân nghỉ — Ý}fR (Thiên) Đó dùng để 
đo thiên độ, phần trọng yếu là một miếng 
vòng cung băng 1/6 vòng tròn. nên gọi là 
lục phân nghủ. Cũng gọi là Lượng thiên xích. 

— phủ — RÑ (Sinh lý) Theo y học ta. cơ 
quan trọng yếu trong mình gọi là lục phủ: 
vị, đớm, tam tiêu, bàng quang, đại trường, 
tiểu trường, 

— phương — 3 Nch Lục hợp. 

— gian — TẾ Sáu chức quan to đặt rá dời 
Chu = Thiền quan, Địa quan, Xuân quan 
Hạ quan, Thu quan, Đông quan. cũng nh 
sáu Bộ đời xưa: Lai. Hô. Lẻ, Binh, Hìn! 
Công. 

— quân RE (Quân) Quân đội để đánh trên 
bộ (arméc de terre), 

— quản bộ FẼÑÄ (Chính) Một bộ của Chính 
phủ trung ương, giữ việc hành chỉnh quân 
Sự cả nước (Ministère de |'armée). 

— quất 7XEH Sáu nước ở phía động nước 
“Tàu đời Chiến Quốc là: Yên. Triệu. Hàn, 
Nguy. Tế, Sở. 

— san hồ ##WÑỆ Thứ san hồ màu lục 
(corail ver1). 

— sản RE Sản vật sinh trên đất (produits 
1erTestr€§). 

— siic 7XẾÄ Súc vật nuôi ở nhà: ngựa, bô, dê, 
gà. chó, lợn. 

— sư ##Šf Chức quan nhỏ giữ viếc biến 
chép giấy má ở cấc công SỞ (secrẻtairc) 

— sức — ÂB Giấy công văn nỏi về một chỉ 
dụ gi cho nhân đân biết, và có chép cả lời 
chỉ dụ mà đính theo sau. 

— láa phải ‡#ÄÑŸ (Thục) Thứ táo loại màu 
lục. sinh ở trong biển miền hàn đới (onire 
đes cholorophycées. 

— lặc 7XŠẰ (Phát) Sáu thứ làm hai cho sự tụ 
hành là: sắc, !hanh, hương. vị. xức, pháp: 
Bởi vậy người tu đạo mắt không xem sắc, 
tai không nghe tiếng. mũi không ngửi 
thơm, miệng không nếm mùi, thân thế xa 
kẻ gian ác. lòng không tưởng đến điều bày. 


LỤC 


Lục thao — Ÿ Sách bình thư xưa của Tàu, 
tương truyển rắng.của Thái Công Vọng 
làm, gồm có: văn thao, vũ tháo, long thao, 
hổ tháo. báo thao, khuyển thao. 

— thân — Ÿ§ Sáu bậc bà con gắn: cha, mẹ, 
anh, em, vợ. con. 

— thập giáp tỷ — FFR“ƒ Lấy thiên can và 
địa chỉ hợp lại với nhau cho đủ mọi cách. 
bắt đầu từ giáp tý đến quí hợi thì hết. cộng 
được 60 cái thì vừa một vòng, nên gọi là 
lục thập giáp tý. 

— thê động vật [B‡REJ#h (Đọng) Thứ động 
Vật sinh trưởng trên cạn (animaux terrestres). 

— thủy #2 (Hoá) Lục khí hoà trong nước, 
gi là lục thuỷ. 

— thư 7X®8 Síu cách đạt chữ Hán là: chỉ sự. 
tượng hình, hình thanh, hội ý, chuyển chú. 
đả tả. 

— tình — †Ñ Sảu thứ tình cảm của người là 
mừng. gián, thương, vui, yêu. ghét. 

— tỉnh — 3# (Sử) Sáu tỉnh trồng Nam Kỳ 
ngày trước: Gia Định. Biên Hoà. Mỹ Tho, 
Vĩnh Long, Châu Đốc. Hà Tiền. 

— trấn [E87L Trên cạn mà chừn — Ngh. 
Người hiển ở ẩn — Đời loan lạc, nhân dân 
bị vạ chẳng kém nạn hồng thuỷ ngày xưa. 

— trấn 7N (Phật) Nhà Phật gọi tai, mắt, 
mũi, lưỡi, mình, ý là lục trấn, vì nó dẻ 
nhiềm xấu cho chân tính, 

— trinh [EE‡Š Đường đi trên cạn. 

— trụ š‡§# Giết tiệt hết cả (exterminer). 

— lục [EfÑ Tiếp nhau không dứt. 

— !rr7NSE Sáu chức quan do vua Lê Thánh 
Tôn đặt là: Đại lý tự, Thái Thường tư, 
Quang Lộc tự, Thái Bộc tự, Hỏng Lô tự, 
Thương Bảo tự. Quan mỗi tự thì có: Tự 
khanh, Tự thiếu khanh. Tự thừa. 

— ván $‡S May xanh — Ngb.Tóc người 
Còn gái đẹp, rậm và xanh. 

— vy 7XRR Sáu mùi là: Đắng, chua, ngọt, 
cay, mân, nhại— Tên một phương thuốc 
gồm các vị: thục địa hoài sơn, trạch tả. 
nhục thù. 

— vị — § Sáu hào trong kinh Dịch. dùng 
để tượng sáu cái: ảm, đương, cương, như, 
nhân, nghĩa: ãm đương là thiên đạo, cương 
nhu là địa đạo, nhăn nghĩa là nhân đạo — 
Vua tôi, cha con, vợ chồng, cũng gọi là lục vị. 
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LUỸ 


LUY ŠŠ Buộc — Bà leo. 

— Š# Gái dây dùng để trồi người phạm tội. 

— i§ Xch. Loa. 

— lẾ Tên họ người — Xch. Luy tổ. 

— 3# Hệ leo — Đồ đựng đãi. 

— tiếi KRĂỀ Cái đây xích trồi buộc người tù 
— Lao ngục. 

— trở §‡R (Nhân) Vợ vua Hoàng để. 


LUY Ä Bó huộc — Dính dáng đến — 
Thiếu nợ — Xch. Lũy. 
- XNch. Lê 3B. 
~ cáp #7 Liên lụy đến kẻ khác (impliqué). 
— khi — Ñ Không dám thở hơi. 
— toa — # Kẻ khác phạm tội mà mình bị 
liên luy theo. 
— truy — BÉ Nch. Đà lụy 
— tức — 8 Không dâm lên hơ, tiếng, 


LỦY ŠŠ Thêm lên, xấp thêm nhiều lần. 

— #8 Thành đất cao. 

— 8 Thứ cây bò leo. 

— #Ã Loài cây mãy bò lea trên cày khác. 

— chi ŸŠỀ Chiến tranh nhiều lấn 
(batailles frếquences). 

— điệp — SÁh. Luỹ thế. 

— dại — Ä Trải nhiều đời (plusieurs 
&ềnÉratiOnIS SUcCesstvEs). 

— độc liên thiên — #ÑSEfã Văn tự dài dòng. 

— khi — #8 Nồi lên nhiều lần. 

—nhật — BH Nhiều ngày (pÌusieurs jours 
đe suite), 

— niên — $ Trải nhiều năm (plusieurs 
années đe suite). 

— moãn chỉ nạuy — BỹZf& Nguy hiểm 
như đặt một chồng trứng. 

— phạm — 3ð Người phạm tội bị phán 
quyết rồi. lại còn phạm tời nhiều lần nữa, 

— siic — Ti Chứa chất lại nhiều (accumuler). 

— thế —# Trải nhiều đời — Nch Lũy đai. 

— thời — BŠ Trải qua thời giờ lâu, 

— tích — ŠÑ Chứa chất nhiều tầng. 

— tiển pháp — †Ê3‡ Phép tỉnh, hể số lượng 
càng nhiều thì tỷ lệ càng lớn. ví như phếp 
lũy tiến thuế định rối: có lợi tức 100800 
trở lên thì phải nộp thuế 2%, có lợi tức 
300§00 trở lên thì phải nộp thuế 3%, có lợi 
tức 1000§00 trở lên thì phải nộp thuế 4% 
(méthode€ progressive). 


LUYÊN 
kuỹ tiến thuế — i&## (Tài) Xch. Lũy tiến 
pháp (impôt progressif). 
LUYÊN ##* Buộc liến với nhau — Có 
quấp lại — Bệnh tay chân có quấp. 
— tuyển -— ÏWBCY ) Bệnh tay chân co quấp, 


LUYẾN Ấl Thương mến không bẻ ra được, 


— #P¿sinh dõi. 

— ái R$EE Tình yêu của trai gái (amour). 

— chẩm — ÿ# Mến gối — Ngủ đậy rồi mà 
nằm gắng. không muốn dây, dường như 
mẻn cái gối không muốn rời. 

— cha — 3 Mến chủ, khòng nỡ bỏ đi 
(fidẻle). 

— khách: —-# Mẽn khách. 

— Kituyếet — Í] Mến chỗ cung khuyết = 
Mến vua. 

— mộ — §ÄMến chuộng. 

— nhân — À Người mình yêu mến 
(personne aiméc). 

— tịch — †R Mến tiếc. 

— tử 5% Con sinh đôi (jumeaux). 


LUYỆN #§ Nếu lơ trong nước tro để phiếu 


trắng — Tập — Lịch duyệt — Chọn lựa. 


— 8# Nấu chất Kim thuộc — Sắc sảo, 

— § Nâu chất kim thuộc để gạn bỏ những 
tạp chất ra. 

— B8 Cây thầu đâu. 

— bình — # Luyện tập bình lính— Bình 
có huấn luyện. 

— chỉ — ‡B Thấy tu lấy lửa đốt ngón tay, 
tức là một phép khổ hạnh. 

— cứ — #] Câu văn mài đũa — Trau đối 
từng câu văn, 

— được — #8 Luyễn đơn. 

— đan (đơn) — Ÿ‡ Dùng phép tiền mà chế 
thành thứ thuốc trường sinh. 

— đại #§Ì8 Có lịch duyệt và hiểu rõ việc đời 
= Thực luyện thông dat. 

— hình — 2 Phén dưỡng hình của đạo gia. 

— khí — ŸR Đao gia luyện cách hò hấp để 
cầu trường sinh. 

— kim — Ấ Nấu chất kim thuộc cho kỹ để 
gạn lại chơ tỉnh. 

— kim thuật — ÍÑl Phương thuật của các 
nhà bí mật học đời xưa, cối ủm ra thứ 
điểm kim thạch để làm cho các chất kim 
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LUNG 


thuộc hoá thành vàng (alchimie) Chính bởi 
thuật luyện kim mà đời sau có khoa hoá học, 

Luyện nhật 8Ñ E1 Chọn ngày- 

— nhĩ Ÿ#8ŠÌ Sữa bò đã chế luyện kỹ càng 
(lai! condensé). 

— sư #ÑÊH Nhà đạo gĩ có đạo hanh rất cao. 
tức là öng thầy đạo đã tu luyên nhiều. 

— lập — 3Š Tập tành cho tình. 

— tập lạm — TS Cái quân hạm để riêng 
cho những học sinh hải quân luyện tập 
{Vaisseau éco]e). 

— Tập sinh — TÄ% Học sinh trường sự 
phạm đến tập cách giáo thụ ở trường tiểu 
học — Học sinh trường thương huyến 
luyện tập nghề hàng hải. 

— thạch bổ thiến — 4SŸ8% Rèn đá vá trời 
— Có sách nói ngày xưa trời có chỗ thiếu 
lùng, bà Nữ Oa rèn đá năm sắc để vá trời 
— Có sách nói đá năm sắc tức là vàng 
nãm sắc. 

— — Ÿ Lầm văn chú ý lựa chọn từng chữ: 

LUYỂN B Miếng thí 

LUNG ŸẼ Cái lồng tre — Lỏng chim — 
'Tóm góp cả. 

— Di. 

— ẨÑR Xch. Mông lụng. 

— ŠŠ Cải cối xay — Xay. 

— lÍể Của sổ chuồng thú. 

— Hi Tiếng ngọc kéu — ch. Linh lung !$ 
Lì 


— lễ Nước chảy gấp. 

— đm ÑfR Điếc và câm (sourd et muet). 

— bạn §Ñ#Ÿ Lồng để nhốt và dây để buộc 
— Nạb. Giam cấm, bó buộc. 

— cẩm — f8 Neà. Lung điểu. 

— điều — Ñ Con chìm ở trong lồng — 
Ngb. Người bị bó buộc giam cầm. 

— khang 8§fR Cái trầu lúa hay là võ đậu khi 
đã xay ra. 

— lạc #Ê#Ñ Lông nhốt chìm và dãy buộc 
ngựa — Ngb. Dùng quyển thuật để chế 
ngự người. 

— li — | Bao quát gồm nuốt hết mối lợi 
về mình. 

— quát — Ÿ8 Tóm góp cả. 

— qui SHÑÑ Điếc lác —Ngb. Không hiểu 
việc, 


LŨNG 


Lung thâu xâm truật RE Thâu cất hai 
vị Ihuốc sâm và truật — Ngb. Thâu nhãn 
tài để dùng. 

— thuyền ?ÑRÑB Thuyền đi nhanh chóng. 

LŨNG ñỄ Năm đất cao ở giữa ruộng — 
Cải mả. 

— JÑŸ Tên đất, tức tỉnh Cam Tức — Nch ÂE. 

— TlŸ Cáp thuyền bên bờ — Gảy đàn. 

— đoạn BE#fDL mình ở nơi hơn mà cướp 
lần lợi ích của người khác (accaparer). 

— đoạn thị mường — f†RB‡ Nhà buôn 
nâm giữ tất cả quyển lợi trong thị trường 
về một mình (accaparer le marché). 

— mẫu [ÑŸÄ\ Ruộng đất. 

— thụ — 8i Cây mọc trẽn ruộng cao. 


LƯ Rễ Phán trước bụng— Bày tö ra — 
"Truyền lại — Cũng đọc là lô. 

— Mã Côn lừa 

— ]Ä# Đình đầu. 

— {tỄ Một thứ cây lá hình như lông chỉm:. 
trái tròn và lép. 

— l§ Nhà ở. 

— ÏÑ Cửa công vào làng. 

— TÑ Xch. Lô. 

— ïR Xch. Lô. 

— T Xch. Lô. 

— điên ÍNRÍWN Cửa cổng vào làng — Ngẹb. 
Dán gian. 

— hạng — 3# Làng xóm 

— lý — 8l Làng. 

— mình khuyển phệ RỀNR2RÄ Lữa kêu chó 
sửa = Văn chương dở. 

— mộ l§Ñ Nhà làm nơi mổ mã. 

— sơn — LÍI(Địa) Trái núi thuộc tỉnh Giang 
“Tây nước Trung Hoa. 

— sơn chân điện „uc — (HỀẾR1B Tè 
Đông Pha có thơ rằng: "Hoành khan thành 
Tĩnh trắc thành phong, viễn cận cao đề các 
bất đồng. Bất thức Lư Sơn chân điện mục, 
chí duyên thân tại thử sơn trung" nghĩa là: 
Nhìn ngang thì thành núi dãy, nhìn bên thì 
thành núi trái: không biết được điện mục 
thực của Lư Sơn, chỉ vì mình ta đứng ở 
trong núi ấy để ví dụ những việc màmình 
không dễ thấy rõ chân tướng của nó. 


LỰ f8 Lo — Ngờ — Tính liệu. 
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LỰC 


1u ï Lọc cho sạch. 
— chỉ — 8# Giấy dùng để lọc (papier 
ñiltre). 


LỮ Ÿ Trong quan đội — cứ 500 người là 
một lữ — Hai doàn bộ hình là môt lữ — 
Quán khách trọ. 

— 8 Cíi đô ngày xưa dùng để thẩm xét 
thanh âm, cái dương gọi là luật. cái An gọi 
là lữ — Tên họ người. 

— Í8Ban bè. 

— 8 Cái then gỗ ở trên rèm nhà. 

— !# Xương cột của bộ xương sống. 

— điển #ÑE Quán khách. nhà khách sản 
(hôtel). 

— hành — †T Đi xa nhà (voyager). 

— hành khoán — †TỸƒf Tức là gìữy hộ 
chiếu (passe porU) 

— hành tuyển —ÝT## Đường mình đi theo 
trong khi lữ hành (iunéraire). 

— hoãi — TÑ Mối cảm hoài của khách đi 
đường. 

— khách — ® Kè qua đường [voyageur). 

— lực †Ä2 Sức mạnh — Ñeh. Khí lực. 

— mộng W## Chiêm bao trong lúc xa nhà 
— Giấc mộng phù sinh. vì người ta 
thường ví đời người như môi giấc mộng và 
một khúc đường đi. 

— mhản — Á Người khách đi đường 
(VOyapeur). 

— quản — ÊŠ Neù. Lữ điểm (hôtel). 

— thuận — ÏÑ Một hải khẩu ở phía Bắc 
“Trung Hoa (Port ArtHur). 

— thứ — 3# Chỗ nhà trợ (hôtel). 

— thực — TR Nhà cho khách đì đường trọ 
(auherge), 

— tiển lữ thoái — iÈJR3R Không có chủ 
kiến. chỉ theo hùa người mà tới Ìu. 

— trưởng — TŠ Chức quan võ, thống lĩnh 
hai đoàn quân, dưới chức sư trưởng. trên 
chức đoàn trưởng- 

— xá — # Nth. Lữ điểm. 


LỰC ZÏ Sức mạnh — Sức làm việc — Hết 
SỨC. 

— bản thuyết — Z#KÑW(Triểt) Thuyết cho 
rằng phàm những hiện tượng trong vũ trụ 
mà phát sinh ra đếu là một thế lực biểu 
hiên ra (dynamisme). 


LƯỢC 


Lực bất tồng tám — 2MƒÈ!Ù Tuy lòng hàng 
hái, mà sức đã già yếu = Sức suy hèn. 

— canh — ŸÊ‡ Ra sức cày ruộng, 

— chiển — ŸÄ Ra sức đánh giặc. 

— địch — {4# Dùng sức người để làm việc 
nâng — Nch. Khổ cóng, 

— đấu — SENch. Lực chiến, 

— điển — ER Chăm việc làm rưộng. 

— hành — †T Ra sức lầm việc — Ra sức 
thực hành những điều sở học của mình. 

— lọc — 3# Ra sức mà học — (Lý) Môn 
học nghiên cứu về động tĩnh và sự vận 
động châm Hay nhanh của vật thế 
(dynamique) Nch. Động học. 

— lương — đÑ Trình độ của sức mạnh hay 
yếu — Sức mạnh (force), 

— miễn — $ Ra sức mà gắng làm. 

— sách — 38 Hết sức tìm kiếm. 

— sĩ — + Người có khí lực mạnh mẽ, cũng 
gọi là lực nhân. 

— tật — f Đang bệnh mà gắng dãy làm việc. 

— tranh — 3 Ra sức dành cho được — 
Ra Sức biện bác cho hơn. 


LƯỢC Eã Muưu kế — Trí — Qua loa — 
Yếu ớt — Lấy — Cướp. 

— đã Cướp lấy. 

— dụ EBÃ(Phán) Dũng sức mạnh hoặc dùng 
mưu gian mã đem đàn bà con gái của 
người ta đí (rap): không dùng cường lực. 
chỉ dùng cách dịu đàng mã dễ thì gọi là 
hoà du (đếfournement). 

— địa — ÂWH Khám xét nơi cảnh giới — 
Chiếm cứ đất của quân địch. 

— đoạt — 3 Cướp bóc. 

— khảo — 3š Khảo xét qua loa. 

— mại JRŸR Cướp đàn bà cơn nít của người 
tà đem bán lấy tiến, 

— thao RRŠB Tam lược và lục thao = Bình 
pháp ngày xưa. 

— vấn — fÏ Hỏi cho qua- 


LƯƠNG XÃ Mát — Mông — Phơi ở chỗ 
thông gié — Đồ uống mắt. 

— Ä#Cáu — Rường nhà — Chỗ nổi cao 
lên rong vật thể — Một nước đời Chiến 
Quốc — Tên một triểu vua nước Tàu, 

— B# Rường nhà. 
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LƯƠNG 


Lương 3ŸÈ Lúa nếp, một loài trong ngũ cốc. 

— ŸiLúa gạo để ăn — Thuế ruộng cũng 
gọi là lương. 

— R Tốt — Lành — Khéo — Giỏi. 

— bảo RÍB Người nấu ăn giỏi (bọn 
CuiSin1er). 

— bằng — R Bạn tốt (ben camarade). 

— bát — 38 Người tôi hiển, phò tả vua. 

— chính — HẰ Chính sự tốt (bonne 
poliique). 

— cổ — jW Người đi buôn giỏi (bon 
commereant). 

— căng — — Người thơ giỏi (bon ouvrier). 

— cưng — 5 Người thơ làm cùng giỏi. 

— cửi — 2. Mật hồi lâu (un long momen0). 

— dạ — TÑ Đêm tối — Đêm khuya. 

— dân — Nhân dân an phận làm ăn. 
không hay làm loạn. 

— duyên — #§ Nhân duyên tốt lành. 

— được — ŠŠ Thuốc hay (bọn remède), 

— dược khổ khẩu — Â#?#Ƒ| Thuốc hay 
đẳng miệng — Ngb. Lời nói có ích 
thường trấi tai. 

— dài RE Có quan phân phát lượng thực 
trong quân đôi. 

— dựa — 38 Đường vận tải lương thực cho 
quân đỏi. 

— dạo thể FAÄW8 (Lý) Vật thể đễ đấn điện 
và dẫn nhiệt (bon conducieur). 

— điển W1 Ruộng công cấp cho những 
người di lính để làm lương. 

— đổi S#ER Lương là cái rường nhà. đống 
là cái đòn nóc. Người có tài năng giúp Việc 
cho quốc gia thường gọi là lương đồng. 

— đic ÿã§& Đức mỏng mảnh = Đức bạc. 

— gửa RE Nhà thanh bạch lương thiện. 

— lửa — $Ÿ Tốt lành (bon). 

— luiyếi dòng vật 38I1Ä)ŸÖJ Neh. Lãnh huyế- 
động vật — Nạẹb, Người không có nhi: 
lâm, 

— lướng fÑÑl| Lương thực của quân đ. 
(vivres). 

— liữu 3Ä Bạn mát, tên riêng để gọi cải 
quạt. 

— liểi R4 Nch. Lương báng. 

— y — Ÿ Thày thuốc giỏi (bon médecin). 

— kể -— Š† Kế hoạch tốt (plan ingềnieux). 


LƯƠNG 


Lương kụ — BS Người cưỡi ngựa giỏi (bon 
cavalier). 

— Èim mỹ ngọc — #3 Yàng tốt ngọc 
đẹp — Nạb, Văn chương hay. 

— tại — # Quan lại tốt. 

— miữu — ẴŸ Mẹ tốt (honne mère). 

— mộc Ÿ###© Cái rường nhà — Ngb, Người 
hiển triết. 

— mãi fR## Người làm mổi giỏi 

— năng — ÊŠ Tài năng người ta không học 
mà có (insttnet). 

— ngọc — SE Thứ ngọc tốt. 

— nguyệt — E] Tháng tối, tức tháng 1Ú âm 
lịch. 

— thản — À Người lành — Vợ thường 
ñoi chồng lã lương nhân. 

— nhát — BH Ngày tết. 

— nhực $ÊƒÑj Vật ăn cao lương mỹ vị 

— nóng fÍÑ# Người làm ruộng giỏi (bọn 
€ultlyeteur). 

— ở: — 3X Ruộng đất tốt (fertile, f#cond), 

— pháp — 3š Phương pháp tối, (hơn 
moyen). 

— nhiến R8 Cái quạt mát. 

— phóng — TRL Gió mát, gió lạnh, tức là gió 
“Tây Nam, hoặc gió Bắc. 

— phương 77 Phương thuốc hay — 
Phương pháp tốt. 

— quấn — 38 Ông vua tốt (bọn roi). 

— zĩ — + Người học trò xiêng năng (hon 
lettrể). 

— xử — # Nhà viết sử giỏi. 

— tâm — !È Cái thiện tâm của người tà sắn 
có (ConisEiertce). 

— tháo RR## Lương cho người ân, cỏ cho 
ngựa ñn (VÏVres et Íourrag€). 

— thản RE Người tôi trung thành (sujet 
loyal). 

— thẻ — 3 Vợ tốt (bonne femme). 

— thì mỹ cảnh — BỆ%# Khí trời trong 
sáng, quang cảnh tốt đẹp = Ngày lành 
tháng rốt. 

— thiện — #š Tốt lành, không xấu, không 
làm việc ác. 

— thuyến fWfỀ Thuyền chở lương thực 
(bateau de vivres). 

— thực — TÑ Lúa gạo để ăn, thường gọi là 
lương thực. 
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LƯỢNG 


Lương thượng quản tử R_Eã8ˆF (C6) Thần 
Thực đời xưa thấy kẻ trôm vào nhà mình 
đang nằm rình trên rường, bền làm lợ mà 
đánh thức con châu đậy bảo rằng: Người là 
phải tự gắng mới được, người ác vị tất. 
đã là vốn có tính ác, chị vì lười biếng mà 
đến thẻ thỏi, anh quân tử ở trên rường kia 
chính là thế đó. Tên kẻ trộm nghe sơ khiến, 
liến nhảy xuống cúi lay mà chịu tôi. 

— rrí RẰH Cái trí thức mà người ta vốn biết, 
không cần phải suy nghĩ và học tập mới 
biết. 

— trở — f#Ê Mưa mô hay. 

— tượng — †RỒng Thừa lướng giỏi (bon 
ministre). 

— tưởng — ## Ông tướng quân giỏi (bọn 
iểnềral). 

— !1ứ — “Ÿ Con cái tốt lành. 

— tử — ZE Nch. Thiền chụng, thiện tử. 

— vũ — T Mưa lành. mưa hợp thời. 


LƯỢNG FŸ Đóng lường — Đo lường — 
Sức chứa được. 

— R Phơi ngoài trời cho khô, 

— Tin — Hơi tin được — Xét tình cho 
— Thứ cho. 

— # Sing — Thanh cao — Tín được. 

— !# Tiếng trong trẻo rõ rùng, 

— TR Một phần 16 của một cân — Mười 
tiền Tàu cũng gọi là một lượng. Cũng viết 
là. 

— bởi BH{f: Cái ống phá lẻ có khắc phân độ, 
dùng để đo lường chát lòng. 

— đắc (giắc) qui — #j (Toán) Cái đồ 
dùng để đơ xem mỗi góc được mấy đó 
(rapporteur), 

— địa — 3h Đo đất cho biết đường xa gần. 

— độ — T§ Đo lường (mesurer, cstimer), 

—  —  Lường theo ý người mà làm. 

— lực — 1 Xét lường sức của mình 
(estimer sa forec). 

— nhập ví xuất — À 2ä Lường số tiền 
thu nhập để liệu chỉ xuất cho vừa. 

— nhát kính — BŸỗ (Thiên) Cái kính dùng 
để đo đường trực kính của mặt trời và cúc 
hành tỉnh khác (hélicomètre), 

— nhĩ biểu — #3 Cái đồ dùng để xem 
sữa lỏng hay đặc, có pha nhiều hay íL 
(lactornère}, 


LƯỞNG 


Tung phế khí — RR§Š (Sinh lý) Cái đồ dùng 
để xem sức thở của phổi manh hay yếu 
(spiromÈtre). 

— quảng #3 Sáng sửa (brillant), 

— givếi R2 Chăm chước để phản quyết, 

— vắt 5È Soi xét Kỹ càng. 

— thiên xici EÑS(Thiên) Đồ để đo thiên 
độ, cũng gọi là lục phân nghỉ. 
— thử ##Ÿ##' Xét mà dụng 

(pardonner). 

— tết SÊÑÑ Tiết tháo thanh cáo. 

— tính Ê§‡ Xét tình thể. tỉnh: trạng mà thứ 
cho. 

— tủ biếu BÌWNSE (Lý) Đồ để đo xem ở 
nmiột miến nào. trong một thời kỳ nhất định 
mưa được bao nhiều (pluviomitre). 


LƯỠNG T8 Hai — Nih, Lượng. 

— Íf§ Tỉnh khéo — Xeh. Kỹ lưỡng — Một 
cắp. 

— Ñ Cải xe: Vd. Xa nhất lưỡng, là xe một cái. 

— rực RRRf Nam cực và Dặc cực. trên địa 
cấu — Dương cực và Âm cực trong điên 
bọc (les deux pôlex). 

— cực lưu — #Ö## Xech- Hải lưu. 

— điện — TR Hai mặt, tức là phản nhúc — 
Hai phương diện, 

— diện nhị thiết — TRR—TS Hai mật và hai 
lưỡi. nói kẻ hay đềm chẽ. trước mật người 
miày thì đèm chẻ người nọ. trước mát người 
nọ thì đềm chẽ người này. 

— đuần — 3Š Vai đầu — Thái quá và bất cập. 
— lể tương đẩu — P§#83E Hai con cop 
đánh nhau = Hai nước mạnh đánh nhau, 
— hữp cảng ty — f32Y]J(Thương) Công ty 
có hai hang cổ dòng hợp vớn lại với nhau 
mà tổ chức thành. một hạng có trách 
nhiệm vò hàn. một hạng có trách nhiệm 

hữu hạn (soctếté en eormmandite). 

— ÿy— Nhi Nhị tâm — Tâm ÿ không quyết. 

— khả — BỊ Hai bên đếu được cả. không 
quyết phải hay trái. có hay không 
(perplexe). 

— long triểu neiyêt — RESRH Hai con 
rốp chấu mắt trăng, tức là một kiếu vẽ 
vũa thơ vẽ để trang sức các đình chùa. 

— li — T8 Lo nghĩ hai đường. không quyết 
cường trầo (perplexe). 


thứ cHo 
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Lưởng nghĩ — Í# Trời và đất (Dich) Địch 
hữu thái cực. thị sinh lưỡng nghỉ. nghĩa lá: 
Dịch có thái cực. thái cực sinh ra lưỡng nghĩ. 

— quảng — Ï (Địa) Hai tỉnh Quảng: 
Quảng Đông và Quảng Tây (Trung Quóc). 
hoặc Quảng Nam và Quảng Ngãi (Viết 
Nam). 

— tháo — ïÄ (Pháp) Người nguyên cáo và 
người lbị cáo trong việc kiến, gọi là lưỡng tháo, 

— thẻ đông vất — #EEÉf) (Động) Loài 
động vật khi nhỏ thì ỡ nước. khi lớn thì ở 
cạn. như ếch, nhái (amphibies). 

— thẻ loại — BEER (Đang) Lưỡng thẻ đông. 
Vật, 

— thể làng nhụy— fW#ữŒ#3 (Thực) Cải 
nhuy đực trong đỏ các tơ hoa hơn lai thânh 
hai chùm (étamines điadelphes). 

— thuộc — ÍÑ Thuộc về hai bén. 

— tính hoa — †#4£ (Thực) Thứ hóa có cả 
nhụy đực và cái (fleur complète). 

— toàn — #* Trọn vẹn cả hai mặt, 

— trang hoận cải — ‡B}RZ% Hai bên trao 
đổi lần nhau. 

— việu chế — IEEfRÍ (Chính) Chế độ đạt hai 
viện: Thượng nghị viên và Hạ nghị viên 
làm cơ quan lập pháp, 

— Viêi — ## Hai tỉnh Việt Đồng và Việt 
Tây, tức Quảng Đông và Quảng Tây. 


LƯU RŸễ Chất phí kim thuộc, sắc vàng, múi 
hồi, ta thường gọi là diệm xinh. 

— 3 Dùng lại — Xech. Đâu lưu. 

— Tất Nước chảy — Chuyển động — Dòng 
nước — Một phải riêng — Chuyến đi 
— Chảy thẳng đi — Đất ở nơi biên giới. 

— BÄ Dừng lại — Để lụi — Cảm lại 

— # Giết — Tên họ người. 

— lƒt Mội thứ ngọc. 

— ẨW Tên ngựa. 

— |ffXch. bm. 

— NLh. Bấ. 

— #Ving tốt. 

— áụ biểu 3EBEE(Lý) Cái đố dùng về lực 
học. đùng để đo xem môi chất lỏng khi bì 
các thứ áp lực đè ép thì sức rút lụi tà bad 
nhiều [pisomètre). 

— bữ — Ì# Mắt người con gái đẹp liếc đi 
liếc lạử nhìn trong trêo như sóng nước cháy, 


LƯU 


Lưu bạc — 3B Nch. Phiêu bac. 

— biết — ñl| Chia đồng ra — Xeh. Phái biết. 

— biết EÄZÌ\ Khi lâm biệt để lại vật kỷ niêm. 

— bØïfffB Truyền bày ra chó mọi người biết. 

— bó ‡#Ð Dữmg bước lại (s'arrẻter). 

— bởi j§## Người cùng một lưu phẩm. 

— cải — ®5 Người đi nơi này nơi khác để 
xin ăn. 

— cấp f4 Học sinh hết năm học mà 
không lên được lớp trên, phải ở lại lớp cũ 
{redoubler une classe). ` 

— cẩu Ÿ#Ÿ (Địa) Quần đảo ở phía Nam 
Nhất Bản, thuộc Nhật Bản thống trí, 

— chất ìÄŠ& (Lý) Gọi chung các chất nước 
và chất hơi — Nch. Lưu thể (corps fluide). 

— chiếu BÌWR Phẩm văn thư viết nhiều bản 
gửi đi nơi khác, còn một bán giữ lại gọi là 
lưu chiếu. 

— chuyển 3#8 Truyền bổ ra — Dời dối đị 
— Chuyến di cho đủ vòng — N, Luân lựa. 
— danh E# Để tiếng về sau (laisser un nom), 
— điân šR# Hang dân nay đấy mai đó, 

không có chuyên nghiếp (vapabonds). 

— đu — ŸÑ Người đi ra ngoài xa nhà làm 
thuế, 

— đương EÄ#Ä (Pháp) Theo hình phâp cũ 
nước Tầu, người phạm tử tội được xá miễn. 
cùng người bị đồ hình, nếu có cha mẹ có 
đơn. thì được hưởng đặc lệ ở nhà để nuôi 
cha re. 

— đăng ìÑ8 Chơi bời không châm làm việc 
(vagabonder), 

— đề fRẪñ Đi du lãm nơi thắng cảnh. đến 
đau thì để vịnh để lai đó gọi là lưu đề. 

— điện Z8 Mau chóng như điện chạy. 

— tộc — #8 Làm hai đến kẻ khác — Để 
hải cho đời sau. 

— đó — $È Người bị lõi di đày (condamne 
ä EexiD). 

— động — # Động dây tôi chảy — 
Chuyển động lưu thông. 

— động chữ — # (Lý) Cải chất dễ động 
đây. như nước. khí (corps fluide). 

— động hoạt chất — #XE5 Nhà thôi miền 
học cho rằng ở trong mình người ta có cẩi 


chất sinh hoạt rất đễ lưu động (fluide vital). 


— động tài sản —)RJTE (Thương) Tức là 
lưu động tứ bản. 
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ún động tự bản — S2 (Thương) Tu bản 
dũng về việc chỉ tiều mua bán luôn, không 
giống với cố định tư bản đùng để xảy 
xưởng đặt mầy (capital mobile). 

— hành — ƒT Thông dụng khẩp nơi — 
"Thông hành. 

— lành hệnh — ƒTfR (Y9 Bệnh truyền 
nhiễm thịnh hành ở một thời, tức là thời 
dịch (épiđémie). 

— hành tính cảm mạo — {TWERRR tY) 
Một thứ bệnh hay phát về mùa đông. khi 
mới phất thì nóng rất đữ và nhức đấu. chân 
tay mỏi mệt. (influsnza). 

— hoá vật §R{t# (Hoá) Thứ hoä hợp vật do 
chất lưu với một nguyên chất khác hoả 
thành (sulfite). 

— hoàng — ŸÑ (Khoáng) Một chất phi kim 
thuộc. sắc vàng, mùi manh, ta thường gọi 
là điểm sình (souffre). 

— hợạt ïfïZ Lưu động hoạt bất — Nch Lưu 
lợi 

— học sinh SE Học sinh học tại ngoại 
quốc. 

— luyếi 3N Chảy máu — Nch: Thảm sát. 

— ý MÑ Dể ý vào — Nel. Chú ý (faưe 
afentlon). 

— khách — 3® Cắm khách ở lại (retenir un 
hôte). 

—— khấu ìÄERR Kẻ tướp tay đây mai đó. Ấn 
hiền không định. 

— khở Rft# CY) Một vì thuốc. chính là chữ 
lưu toan khổ thổ gọi tắt, cũng gọi là tả 
điểm hoặc xá lợi điểm, dùng làm thuốc xổ 
(sulface đe rnagnềsium). 

— kim thước thạch W@#R2 Vàng đá déu 
phải chảy ra = Trời đại hạn, 

— lực — ÏŠ Đi chỗ này chỗ khác. có vẻ 
thiẩt ý (errer, vagabonder). 

— lãm — SẼ Nhìn phiếm nơi này nơi khác. 

— lững — ïÑ Phiêu lạc không định. 

— lệ — ïR Chảy nước mắt (verser des 
larmes). 

— Í\ — Ñ# Vi cùng khổ mà phiêu lạc xa nhà. 

— Iy Wlã Một thứ ngọc. 

— liền WEB Ö ngoài vui về mà quên vẻ nhà. 

— liên RiE Quyến luyến khêng nỡ dứt đi. 

— Tợi ïf#l\ Lưu động và linh lợi. 

— tuyển EÄRR Khán vó khỏng nỡ dứt di. 


LƯU 


Lưài mục 3ŸÉE| Mắt liếc đi tiếc lại. 

— ngôn — TŠ Lời nói không cân cứ vào 
đâu (parole en ['air). 

— nạẹụ #ÄfR Ô đậu nơi xã, ngụ ở ngoài. 

— nhậm — {# Quan lai mãn hạn mà được ở 
lại làm việc nữa. 

— nhân ïÑ.À. Người lưu vong. 

— hiến — Ý£ Năm tháng đi mau như nước 
chảy. 

— phải — ÏR Dòng này nhánh nợ — Nch, 
Chỉ phái. 

— phẩm — ñ Lưu là lưu biệt, phẩm là 
phẩm giá. địa vị và phẩm cách của người 
ta trong xã hồi. 

— phong — ÏR Phong hoá đời trước lưu 
truyền lại. 

— phóng — l4 Đày người có tội đi xa 
(envoyer en exil). 

— phối — Rẻ Đày người bị tôi đổ đi nơi xa 
(đéporfer, envoyer en exil). 

— phuime bách thế — ®#ä†E Đề tiếng 
thơm lại cho trâm đời sau, 

— "an — TS Chức quan do chính phủ 
trune ương nhãm dụng. không giống với 
thổ quản. 

— qiang — 3É Quang âm (thì giờ) đí như 
nước chảy. 

— $œ — ï# Cát chảy. không ở chỗ nhất 
định: Ngày xưa gọi sa mạc là lưu sa 
(tésert, sable mouvun. 

— sản — ƒ# Đẻ nón, chưa đến kỳ đã đẻ 
(avorter). 

— tản — Ï Chây tan ra khắp nơi. 

— tảng BlfB Cất giấu tiền của (thếsauriser). 

— tác ÿÑf#‡ Neh, Lưu khẩu. 

— tám ÑÄ2È Dễ lồng vào — Ách. Chú ý 
(fatre aïtention, s'apPliquer), 

— tẻ jƒÊ## Tẹ hại lưu truyền đi rộng — Tế 
hại của người trước lưu truyền lại. 

— thanh khí RỊWES8 (Lý) Thứ máy chúa ra 
hai bọ, lưu thanh về phát thanh. Máy lưu 
thanh thì nhờ (hanh lãng chẩn động mà 
làm cho cái kun khắc vào tấm sắp, máy 
phát thanh thì dùng cái kim cho xoay theo 
đường khắc ấy để phất thanh âm ra 
(phonographe). 

— thần — 3 Lưu tâm (faire atfention). 
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Làn thể ïREÑÑ (Lý) Gọi chung các chất nước 
và chất hơi (corps fluide). 

— thông — 3Ã Chây suốt nơi này nơi khác 
— NNch. Thông hành, 

— thủ fÑ*ƒ Khi vua xuất tuần. cử quan đại 
thần ở lại giữ kinh đô gọi là lưu thủ. 

— thuỷ ŸÑ2k Nước chảy — Mau chóng — 
“Tên một bài đần của Ia. 

— tính — E (Thiên) Tỉnh cấu ở gần địa 
cấu. bị sức hấp dẫn mà rơi xuống, ta gọi lâ 
sao băng (étoile filante). 

— toan RỆÑ8 (Hoá) Chất toan do lưu hoàng 
hoá ra (acide sulfurique). 

— to&n hoá hợp vái — EÊ{V&†Rñ (Hoá) 
Chất hoá hợp vật do lưu toan với nguyên tØ 
khác hoá thành (sulfate). 

— tán # Giữ gìn lẩy (conserver) — Nch. 
Bảo tồn. 

— trí qiyểt — ẨẩÑÊ (Pháp) Quyền lợi của 
người bán nếu người mua chưa trả tiến hàng, 
thì có thể lưu hàng lại mã không giao. 

— trú — †# Ù đậu lại — Cầm ở lại. 

— truyền 3Ä Truyền đi khắp nơi như nước 
chảy, 

— trữ RRf Chỉ giấu tiền của ~— Neh, Tàng trữ 

— túc — f8 Ngủ đậu lại. 

— tíc ïƒÊ{8 Tập quán, phong tục tu thời tầy 
địa mã khác nhau, tức là cái mà số nhiều 
người đời ưa chuông. 

— oanlh — 3š Con đom đóm bay. 

— vong — TỪ Người không nhà không cửa. 
chỉ nay đây mai đó (vagabond), 

— vực — Miền đất ở hai bên bờ một con 
sông (bassin đ'une fleuve). 

— xuổi thuyết — HHẾY (Tên) Thuyết cho 
rằng vũ trụ là đo trong con mắt của Thần 
chảy ra mà thành (théorie đe lémanation), 


LỰU ŸÑ Nước cHây xuửng — Thoát ra — 
Nch. 8. 

— TfR Cục bướu vì huyết ứ mà sinh ra. 

— #8 Cái máng (xối) dùng để hứng nước 
mưa ở mái nhà — N‹h. 8Ÿ. 

— ÑÑl Cơm nu rất kỹ. 

— Í Cay thạch lựu. 

~— hoi {R3 Hoa cây thạch lựu đỏ chói như lửa. 

— nguyệt — Tháng hoa lưu nở, tức là 
tháng 5 âm lịch. 


M 


MA BR Cây gai, vỏ có thể làm sợi để dệt vải 

—  Cay vừng (mè). 

— B# Da tê bại đi — Xch. Ma phong. 

— J#Mài — Đá mài — Thường gặp việc 
khó khăn. 

—- ẨR Một thứ cây thuộc về loài nấm. 

— fXoa xát — Mài cọ nhau. 

— ïÑ Qui —Mê mẩn. 

— Nhỏ — Ngữ trợ từ dùng để hỏi. 

— Tỗ Trợ từ dùng để hỏi. 

— Đ§ Mẹ — Đẩy tớ đàn bà. 

— lÑ Xch. Lạt Ma. 

— Ÿ§ Con ếch. 

— bổ WR#š Vải gai (toile de chanvre). 

— chiết RE Ma là mài, chiết là gãy. Ma 
chiết là gặp nỗi khó khăn khiến người có. 
khi nhụt chí mòn lòng. 

— chữ thành chảm — ‡#Rk#† Mãi cái chày 
thành cái kim — Ngb, Công việc rất khó 
mà ra sức thì cũng làm được. 

— chuưởng f§ÑỆ Thấy việc không rõ, như có 
ma quỉ che lấp. 

— cê ấ£ễ (Thần) Tên một vị nữ tiên. 

— du — 3iầ Dầu làm bằng hạt cây gai (huile 
đe chevenis). 

— đạo ƒ§iŠ Đạo ma qui tức là tà đạc, 
thường làm hại đến chính đạo. 

— hoàng Bš3Ä(Thực) Một thứ cây nhỏ, thân 
có từng đốt, dùng làm thuốc (prẽle đes 
champs), 

— hoàng phải — KŸ£ (Thực) Một phái 
trong loài loá tử thực vật. 

— hóf§Äÿ Nch. Mồ hồ. 

— lạc kha ERYXB† (Địa) Một nước ở phía 
tắc Phi châu, trước là đất bảo hộ của nước 
Pháp (Maroe) 

— lẻ FEW Đá mài (pierre à repasser). 


Afa luyện — Ÿ# Mài và rèn — Nghiên cứu 
và luyện tập. 

— lực R2] Năng lực phi thường có thể 
ngắm khiến người ta mẽ tín (fOrce secrètC). 

— mộc RỆ2K CY) Trong mình người, vì huyết 
địch chạy không thông, nên có chỗ mất 
hẳn trí giấc, thế gọi (â ma mộc (engourdi). 

— nghiên EEE Mài và nghiền — Ngb. Tìm 
cứu kỹ càng. 

— phong RRfÑ (Y) Bệnh phong, hủi (lèpre). 

— gi §Ñ Tục mê tín gọi ma qui là những 
loài tà quái hay hại người (đẻmon). 

— sát JỆ† Hai vật cọ xát nhau (se frotter). 

— thuật JÑfB Thủ đoạn thần bí để làm các 
việc lạ làng, 

— trác EEf Mài và dũa — Ngb. Dụng công 
mà học hành. 

— tý RẾE# Bị độc, hoặc uống thuốc mà say 
mê đi. 

— trỷ tệ — MỸ (Y) Thứ thuốc có thể 
giảm bớt cơ năng của não đi, để khiến cho. 
người ta say mê. 

— trẩn f§ÄR Bà đồng bóng giả thác qui thần 
để đoán việc hoạ phúc cát hung. 

— vương — ® Vua các ma qui, 

MẠ EŠ Chứi máng. 

MÃ EŠ Con ngựa. 

— Dã đến ghỉ số — Nch. #5, 

— X§ Nch. Mã não. 

~— #8 Loài kiến lớn. 

— bàng ESWÑ Chuồng ngựa (écurie). 

— binh — # Binh cưỡi ngựa (cavalier). 

— cách lý thị — 3#" Da ngựa bọc lấy 
thây = Chết trận — (C6) Mã Viện là danh 
tướng đời Hậu Hán thường nói rằng "Kẻ 
đại trượng phu nên chết ở giữa trận, lấy da 
ngựa mà bọc thay”. 


MÃ 


Mã đảo thành công — ŠÍÏRŸ1j) Thành cồng 
tức thì. 

— để hưng — RỀEš (Thực) Một thứ cây lá 
hình như móng chân ngựa (plantane đ'eau). 

— để kim — #R@ Khối vàng đúc như hình 
móng chân ngựa — (Thực) Mút loài lệ chỉ. 

— đội — R# Đội quân cưỡi ngựa (cavalcric. 

— giáp — ER Áo giáp của ngưa đi trân 
(curasse de cheval). 

— hí — WỀ Nch. Mã vũ. 

— hí trưởng — IẰ‡ Trường dua ngựa 
(heppodrome). 

— hoàng #88Ñ (Động) Con đỉa (sangsue). 

— yên EiE Cái yên ngựa (selle). 

— khắc — 38 Tiên tệ của nước Đức (Mark), 

— Khác Tư — XšÑW (Nhân) Nhà đại học 
giả và đại cách mạng người Đức, năm. 
1847 phát biểu tờ Cộng sản đẳng Tuyên 
ngôn (manifeste communiste) sau làm 
sách Tư bản luận. Sinh 1818 chết năm 
1883. Học thuyết trong yếu của öng là 
Duy vật sử quan, Giai cấp chiến tranh, 
Thăng dư giá trị, làm càn bản cho cuộc 
vận động xã hội cách mang hiện đại (Karl 
Mark). 

— Khắc Tt chủi nghĩa— ZEÄH*EšŠ (Kinh) 
Chủ nghĩa về xã hội và kinh tế của 
Mã Khác Tư, hiện làm lý luận căn bản cho. 
cuộc vận động xã hội cách mạng và thế 
giới cách mang (marxisme). 

— tỳ đớn — R (Sử) Một vương quốc 
ngày xưa ở phía bắc nước Hy Lạp, vua Á 
Lịch Sơn Đại sinh tại đó (Macédoine). 

— lai — ?# (Địa) Tên một bán đảo ở phía 
nam châu Á — Tên một quần đảo ở phía 
Đông Nam Á gọi là Nam Dương quần đảo 
— Giống người da nâu (Malais). 

— lặc — #j Dây cương ngựa (bride, 
renne$). 

— lệ — #8 Đường xe ngựa đi được (route 
Carrossable), 

— lóc — fR Không phân biệt được ngựa với 
hươu, người ngu độn. 

— lực — 21 (Lý) Tiêu chuẩn để tính sức 
mạnh của máy phát động. theo nước Pháp 
thủ cái sức trong một giây đống hồ có thể 
nâng một kilô lên cao 75 thước là một 
mã lực (cheval vapeur, H.P). 
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MẠC 


Mã não S1 (Khoáng) Một thứ đá nigọc. sắc 
đỏ. hoặc trắng, hoặc vàng (ambre). 

— nghị #Š8Ñ (Động) Một loài kiến lớn. 

— nhĩ tát từ ESWÑEERW (Nhan) Nhà kinh học 
người Anh. làm sách Nhân khẩu luận, chủ 
trương phải tìm ra phương pháp để hạn chế 
sự sinh dục (Malthus). 

— nhục — #8 Cái nếm lót dưới yên ngựa 

— phong ‡8‡# (Dóng) Ong bò vẽ. đốt độc 
lắm (guẽpe). 

— phu FŠ2 Phu giữ ngựa (palefrenier). 

— thuật — ÍÑ Phương thuật cưỡi ngựa 
(équitation}. 

— thượng — _E Ngồi trên mình ngựa = 
Thường nói vể việc bình, như nói: 
Mã thượng đắc thiên hạ. là do việc binh 
đao mà chiếm được thiên hạ = Lập tức (de 
Suite), 

— tiển — Tïi (Y) Củ chỉ, dùng làm thuốc 
(noix vomique). 

— liển — Ÿ# Roi ngựa (fouel, cravache) 

— liền thảo — RfÊ (Thực) Mội thứ cay 
nhỏ, hoa tía, lá và cây dùng làm thuốc 
(Verveine). 

— tiểu — TẾ Lính cưỡi ngựa hoặc đi chân, 
chuyên làm việc cảnh giới, dò kiếm xem xé!. 
— nị K§T- Chữ số riêng của người Tầu dùng 

để biên số buôn bán, 

— Viện fŠÌ# (Nhân) Vị danh tướng nhà 
Đông Hán, đánh hơn Trưng Vương nước tà 
ở hồ Làng Bạc, có dựng cột đồng để ghi 
công, nhưng hiện đã mất tích (14 TCN — 
49 SƠN): 

— vĩ — R Đuôi ngựa. 

— vĩ tìng — EE†2 (Thực) Cây thông 
(sapin). 

— vũ — 3# Nuôi ngựa, tập luyện cho nó đi 
đứng nhảy nhót theo ý mình, gợi là mã vũ 
— Trồ xiếc tập cho ngựa nhảy múa 
(cirque, mềnagerie). 

— xạ — # Cưỡi ngựa và bắn cung 
(équitation et tir). 

— xỉ hiệp — ĐÄƒR(Thực) Tức là cây rau 
sam, 


MẠC ŠŠ Chẳng, không có — Đừng. 
— ‡# Sờmó — Xch. Mô. 


MẠCH 


Mạc HỆ Bãi cát — Trong trẻo — Yên lặng 
— Không quan hệ với nhau, 

— l8 Da mông bọc gấm Thịt. 

— Ã Gíi màn. 

—Ẩ# Xa — Nch. ï# Diêu — Khinh thị, 

— bắc 383k Phía bắc miền sa mạc Trung 
Hoa tức là Ngoại Móng Cố. 

— bất quan rân: — ZNE'Ò Không để tâm 
đến chút nào. 

— bất tương guan — ®SÄBÍÑ Không chiếu 
cố đến nhau chút nào. 

— Đăng Dung #ØÏÑ (Nhân) Người làm 
tướng đời Lẻ Chiêu Tôn và Lê Cung 
Hoàng, năm 1527 cướp ngôi vua, xưng 
hiệu là Minh Đức, đựng lên triểu nhà Mạc. 

— Đỉnh Chỉ — ŸÉ2 (Nhân) Người danh sĩ 
đời Trắn, thi đậu trạng nguyên, có đi sứ 
Tàu, còn truyền bài phú "Ngọc Tỉnh Liên”, 

— hữu #& Người tham mưu bí thứ ở trong 
quân — Người thư ký, bí thư ở trong quan 
sảnh. 

— liêu — § Liêu thuộc ở trong màn, tức là 
những người thư ký của vị quan to. 

— mạc TỆš# Mây den phù kín — Tịch mịch. 

— nam — T8 Phía nam miền sa mạc Trung 
Hoa, tức là Nội Mông Cổ. 

— nhiên — ïÄ Mang nhiên, không biết gì 
— Không để lòng đến. 

— phủ #Êff Bộ tư lệnh trong quân đội. 

— phủ nưởng quân — FRf8WE (Sử) Bọn 
tướng quân cướp quyển Thiên Hoàng Nhật 
Bản trước thời đại duy tân. 

— thiên tịch địa — ZKIRRb Màn trời chiều 
đất — Cao rộng. 

— tr khoa Si (Địa) Thủ đô nước Nga, 
là nơi bản bộ của Đệ lam quốc tế 
(Moscou). 

MẠCH ÏƑ Đường huyết chạy trong thân 
thể — Cũng viết là NfỆ, 

— Xch. Mạch mộc — Cũng viết là ẩŸ. 

— ®# Lúa mì, có đại mạch và tiểu mạch. 

— Ï8 Đường nhỏ — Đường bở ruộng, 

— Šñ Một rợ ở phía Nam nước Tàu — Một 
loài thủ. 

— anh 338 Tên riêng để gọi cây anh đào. 

— dấu [lBBÑ Bên đường. 
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MAI 


Mạcf lạc R8 (Sinh lý) Những mạch máu 
chạy thông liển với nhau trong thân thể 
— Hệ thống về học thuật. 

— lạc mạc — #8Ñ§ (Sinh lý) Cái đa mỏng ở 
trong mất, có mạch máu chạy rất nhiều, 
cốt để đinh đưỡng nhãn cấu. 

— mộc — Mưa phun. 

— món đông SšP34- (Thực) Một thứ cày 
nhỏ, rễ dùng làm thuốc (camelina mếd¡ca). 

— nha — ŠŸ Mộng lúa mạch (germe de bế). 

— nhà đường — ŠÊŸ(Hoá) Chất đường ở 
trong mộng lúa mạch, là một thứ hoá hợp 
vật hữu cơ (maltose), 

— quản Jfff(Sinh ly) Những đường huyết 
chạy ở trong mình (Canaux sanguins}, 

— sí loại — #BÄÑ(Động) Thứ sâu cánh 
mỏng, mà có chỉ đảng như mát lưới 
(neuroptères). 

— tức — 3 Tình hình mạch chạy ở hai cổ 
tay (le poul). 

— từu %ïR Rượu chế bảng đại mạch (biềre). 

MAI #Ä Một thứ ngọc tốt. 

— ‡X Từng cái, từng chiếc — Cái thẻ — 
Một thân cây. 

— H8 Chôn — Cất giấu, 

— ‡§ Cây mơ, có thứ hoa trắng. thứ hoa 
vàng. 

— #Mốc — Vốt là chữ mi. 

— ẨR Bụi bay mù khi gió to. 

— tới }#fR' Chón xương = Chết. 

— cối bất mai danh — 8ZÄI##⁄ Chồn 
xương không chón tiếng = Người chết mà 
tiếng vẫn còn (thường dùng về nghĩa xẩu). 

— danh — #ã Chòn tên mình đi = Không 
cần người ta biết đến mình. 

— danh ẩn tích — 4š Chôn tên giấu 
vất = Không cân người ta biết đến mình. 
— đáu — WÑ Chôn đầu mà đọc sách, không 

hỏi đến việc igoài. 

— đạc ‡SŠB (Y) Độc bệnh dương mai, bệnh lạu. 

— Hắc Ðé‡§,SEfE (Nhân) Tức là Mai Thúc 
Lean người ở Hoan Châu nước !a ngày xưa. 
nảm T22 nổi lên chổng với quân nhà 
Đường, xưng là Hắc Đế. song thế yếu 
không giữ được lâu, 

— haa E§‡£ (Thực) Hoa cây mai (fleur đe 
prunier). 


MẠT 


Mai hưởng ‡#Sf Chôn hương = Người con 
gắi đẹp từ trần. 

— khái 3ÄŠŠ Một thử ngọc tốt. 

—khôi loa — 38‡£ (Thực) Hoa hồng, hoa 
quế đỏ (rose rouge}, 

— một ‡838 Chõn mất di (faire disparal tre), 

— ngọc thự — S&‡R†. Chôn cây ngọc = 
Người hiển chết đáng tiếc. 

— ngọc trẩm châu — TS 3£ Chón ngọc và 
chìm hạt châu = Người con gái đẹp ta thế. 

— phục — Í# Quân đội núp sẵn để đánh úp 
(sembusquer). 

— quế lộ RRR‡fE Nước sương hoa mai và 
hơa quế = Tên một thứ rượu quí của Tầu. 

— tảng #8 Chôn giấu đi (ensevelier). 

— láng — ŸŸ Chón người chết (enterrer). 

— thẻ hạc tứ RRSS#R*Ƒ- Lấy cây mai làm vợ, 
lấy chim hạc lầm con, nói chí thú người ở 
ẩn, như Lam Bỏ đời Tổng. 

— trúc — †Ÿ Cây mai và cây trúc, ví với 
người quân tử hoặc ví với vợ chồng hay bè 
bạn. 

— uứ ‡##i4Q Chôn người chết xuống đất 
(ensevelier). 

— im — ## Chôn cái buồn rấu xuống đất 
— Gái buồn ráu không thể khuay khoả 
được. 

MẠI 5 B¡. 

— ## Mội thứ động vật vẻ loài bọ cạp 

— Ï Đi xa — già yếu — Giẳng sức — 
Quá, hơn. 

— ác WffĐem việc ác mà dân cho người 
khác. 

— ản — f8 Bán ơn = lầm ơn mà mong 
người khác báo đến lại. 

— bức — |* Đi bói để kiếm ăn. 

— cứ — l Cái giấy làm bằng cứ cho sự 
bán hàng ra (facture, contrat le vente), 

— danh — # Bán tiếng = Lấy danh dự mà 
khoe khoang với người. 

— đâm — ï# Con gái đem thân thể cho con 
trai chơi nhởn cho họ thoả mãn nhục dục 
để kiếm tiền (se prostituer), 

— đức 8fã Đức hơn người. 

— giao RR Bán giao tình — Vì tư lợi của 
mình mà hy sinh bè bạn. 

— liên — BÉ Gả con gái mà đồi lễ cưới nhiều. 
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MAI 


Mại huân Bffll Công nghiệp hơn người. 

— hữu TẨ& Bán bè bạn để mưu lợi cho 
mình. Nch. Mại giao. 

— kháng mái không — 2SW® (Thương) 
Xch. Mãi không mai không. 

— kiểm mãi ngài — ÑJWÊ2E Bán gươm 
mua trâu, ý nói bỏ nghề trồm cướp mà 
theo nghề làm ruộng. 

— kiểm — Rã Bán má = Can gái đi làm đi 
để kiếm tiền (se prostituer)- 

— mãi — WÑ Bán Và mua (vendre eI 
aclieter), 

— nhản — RR Con gái lấy mắt liếc cho 
người ta mê để kiếm tiền. 

— gian dục tước — TRRRTẾ Báo quan bản 
tước = Ăn hối lộ mà cấp quan tước chủ 
người. 

— quốc — B Bán nước = Vì tư lợi mà hy 
sinh quốc gia. 

— thanh — ## ch. Mại danh. 

— thân — # Con gái bán mình cho người 
ta mà kiếm tiến (se prostituer) — Bán 
minh làm tôi tớ cho người. 

— thiệt — T8 Lấy lời nói mã huyễn hoặc 
người ta, 

— tiểu — 3Š Con gái lấy tiếng cười lầm cho 
người ta mẻ mà kiếm tiến (se prostituier}. 

— 1rãng ŸÄ‡‡ Tiến lên rất mạnh, 

— văn ÄÄ3. Đem văn tự bán lấy tiền. 

— xuân — Š§ Đem cái xuân của mình bắn 
cho người chơi = Con gái làm đi, 


MÃI B Mua. 

— biện — BỀ (Thương) Người quản lý mua 
sấm hàng hoá — Các nhà buôn ngoại 
quốc ở nước ta, thường lấy người ta. boäc 
người Hoa kiểu làm người môi giới để 
giao thiệp với khách bản xứ và khách Loa 
kiểu, người làm môi giới đó gọi là mãi bản 
— Người quản lý việc chở hàng chớ 
khách ở tầu thủy (compradore). 

— chủ — 3E Người mua hàng (acheteur). 

— cốt — 'Ÿ(C6) Chiếu Quốc sách chép 
rằng: Có ðng vua muốn đem nghìn vàng 
mua con ngựa tuấn là thiên lý mã. Có 
người xin vua đi mua, từn đến nơi có ngựa 
tì ngựa vừa chết. Anh ta liễn lẫy 5 trăm 
xăng mua lấy bộ xương về. Vua nổi giản, 


MAN 


anh ta nói rằng: ngựa chết còn mua năm 
trâm, huống là ngựa sống. Thiên hạ thấy 
thế tất báo rằng vua biết chuộng ngựa, thì 
ai lại không đem ngựa đến mà bán. Quả 
nhiên trong năm ấy người ta đem đến 3 
con thiên lý mã mà bán cho vua — Ngb. 
Có lòng khẩn thiết cầu người hiển thì trước 

__ phải bảy tẻ thanh tâm cho người ta biết. 

Mãi danh — 4 Mua danh đự — Cầu danh 
dự bằng phương pháp không chính đáng, 

— không mại không — 5W 'S(Thương) 
Mua bán, vốn không cố hoá vật thực tại, 
chỉ có cái danh là mua bán, cốt để đánh đố 
nhau xem thị giá của vật phẩm lên hay 
xuống, cũng như đánh bạc = Bán không 
mưa không. 

— lân — Lựa chọn láng giếng rất cẩn 
thận. 

— lệ ñiến — R8 Bọn kẻ cướp gọi tiến ấn 
cướp của khách qua đường là tiến mãi lỏ 
— Tục gọi những tiến giấy rắc giữa 
đường khi có đám ma là mãi lộ tiền. 

— mại — T®Ä Mua bán = Giáo dịch 
(commerce). 

— mại tính giao — TRÍ Sự trai gái giao 
hợp có tính chất mua bán = Chơi đi 
(prosututtn). 

— nõ — ## Bán người nô lệ = Chế độ ngày 
xưa ở châu Âu xem người nô lệ như cái đổ 
dùng, nên có thể đem bán cho người này 
người khác (traite des.eselaves). 

— quan — T8 Đem tiển nộp cho chính phủ 
để mưa chức quan (acheter đes titres), 

— tØn — LÍI Mua núi = Lui về ở ẩn. 

— tiếu — 3% Mua cười = Chơi đĩ, 

— tỷ — RỀ Mua rượu mà uống. 

— tước — JẾ Nộp tiến che chính phủ để 
nua tước phẩm. 

— xuán — 3# Mua rượu. 


MAN 8 Dũng sắc nhũn nhận. xinh đẹp — 
Dài 


— 3# Nước to — Dài — Đáy trần — Xch. 
Mạn. 

— 3# Cành cây bò lan ra. 

— Ä† Người Tàu xưa gọi người phương nam 
chưa khai hoá là man. 

— R8 Lừa dối — Nhìn không rõ — Then, 
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MẠN 


Man Ÿ8 Lừa dối — Chậm rãi. 

— dân #3| Bà lan ra như cây cỏ. — Xch. 
Man diễn XE 

— di #R Ngày xưa Tàu gọi các rợ miễn 
nami là man, các rợ miền đông là di. 

— điền #‡# Liên miễn không dứt. 

— điên ##ff Bò lan ra như cây cỗ. 

— điển — fT Lan rộng ra. 

— haành ##f8j Không biết đạo lý gì. làm 
ngang như người rợ mọi 

— l¿ 8iễ Nhũn nhận xinh đẹp. 

— man #ŠŠ8 Mệnh mông rộng rãi — Lâu đài. 

— man Ñ Cây cô tốt tươi — Việc khó 
xét cho kỹ. 

— man ?8?§ Nhìn không rõ gì cả. 

— mị — Rš Tiếng đề nghe. 

— muối RNÿ Che đậy, giả đối. 

— sinh 8# Bà lan mà nãy nở ra. 

— thảo — S Thứ cây cỗ bò lăn ra mật đất 
hay trên dần. 

— thiên ï8Z Phủ khắp trời. 

— thiyết 8# Lời nói tạp nhạp không thiết 
VÀO VIỆC gì. 

— tóc ##R Dãn tộc chưa khai hoá ở miền 
nam nước Tàu, 

— trá R§ễT Giả dối dánh lừa. 

— từ 8# Lời đẹp. 


MẦN ÍỔ Tiếng hoà nhạc lộn xọn — Xch. 
Mạn. 


MẠN ÙỔ Minh vải treo trước cửa để che 
gió, hoặc ngăn chia hai phòng. goi là cái 
màn. 

— #8 Cíi gì không có văn sắc gọi là mạn. 

— ‡8 Những cái vẽ vời trên tường trên vách. 

— ïŠ Nước tràn ra — Khóng bị bó buộc — 
Ung, vô ích. 


‡8 Kiêu ngao — Phóng túng — Khoan 
chậm. 
— bình ìÊŠÿ Lời phê bình không có suy nghĩ. 


— dụ — 3Š Chơi dạo chỗ này chỗ khác. 

— đãi ïR Trễ nải nhác nhớn (indolent, 
DAresseuX). 

— hán — Ì8ïT Rộng rãi. 

— kinh phong fÊWBi (Y) Một thứ bệnh 
kinh phong của trẻ con phát sinh đân đấn 
không gấp (convulsion chronique). 


MAN 


Mạn lãng ?BÌR Mạn là nước chảy lan ra, lãng 
tà sáng đánh tràn = Không có gì kiểm chế 
ràng buộc. 

— mạn — 3Š Dài rộng, không có giới hạn. 

— ngôn — TŠ Nói phiểm 

— ngữ — Ê8 Nói phiếm — Câu nói không 
suy nghĩ. 

— tàng †ÊÑÑ Cát tiền của không cần thận. 

— thể — T# Khinh đời = Lấy thái độ ngạo 
man mà đãi người. 

— tính — # Tính chậm chụp. 

— tỉnh bánh — †#ff (Vì Bệnh đến dân dần 
mà lâu ngày khó chữa (maladie chronique). 

— về kỷ luật 38#R#0{$ Lan màn, lộn xôn, 
không có trật tự. 

— vu †ÊfR Ngạo mạn khinh khi người ta. 


MÃN j Đíy — Tự chờ là đủ — Tên một 
chủng tộc ở phía bắc Trung Hoa. 

— 7# Xch. Muôn. 

— 443B Tư mãn tự đại — Ngao mạn — 
Kỳ hạn xin nghỉ đã đủ. 

— cháu — }\\ (Địa) Bộ phận phía đông bắc 
Trung Quốc, chìa lâm 3 tỉnh, nên cũng gọi 
là Đông tam tỉnh (Mandchourie). 

— điên — Ÿ8# Ngồi đầy trên tiệc rượu. 

— điện xuân phong — TRÿREI Đấy mặt gió 
xuân mát mẻ — Khí hoà mát — Khí 
đâm thấm. 

— đình hổng — TE&T (Thực) Một thứ cây về 
loài tường vi (rose trếmière ou alcéc rose). 

— đường cát khánh — ®#TRƒE Phúc tốt đây 
nhà, lời nói đùng để chúc nhau. 

— ý — T Hoàn toàn như ý rnuốn (satisfait), 

— &ỳ — 8 Hết kỳ hạn (expiration du Ierme). 

— min — f8 Đây cửa, như nói tân khách 
mãn môn, là khách khứa đầy cửa. 

— me — Đây mất — Cảnh vật nhìn 
không xiết. 

— nguyện — Rl} Đầy đủ như ý mình muốn 
(satisfaction). 

— nguyệt — R Đù một tháng, đẩy tháng 
— Mặt trắng tròn (plein lune). 

— niên hạn — #Ÿ Trọn đủ hạn mấy năm 
đó, như điểu ước gì hạn bao nhiêu năm là 
hết, hoặc cái án giam người ta chừng ấy 
năm là tha, lúc hết hạn đó gọi là mãn niên 
hạn (expiration đ'un terme). 
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MANG 


Mãn phúc — ŸÑ Hạnh phúc đầy đủ (bonheur 
eomplet). 

— phục — B Hếttang (fĩn dư dueil). 

— guán — TÑ Đầy xâu = Đến một hạn độ 
TẾT Cao. 

— tải — RW# Chờ đây xe, hay đầy thuyền. 

— Thanh — ÏÑ Triều Thanh nước Tàu, do 
người Mãn Châu dựng lên. 

— thân — ‡ Đây cả mình. 

— thất — ® Đây nhà. 

— hiển — % Đây trời. 

— to — Nói chung tất cả mọi người 
ngồi đó (assistance}, 

— tộc — #§ Dân tộc ở Mãn Châu (les 
Mandchous). 

— túc — # Đầy đù (complet). 

— tử — *Ÿ Đứa con rốt, con út (enfant puiné). 

MANG §Ẽ Tức là màng tiêu. 

— TẺ Thứ cây có gai, dàng để bện giấy — 
Cái đọt nhọn của cây cỏ — Đồng đồng 
của cây lúa — Lớn. Nch. ÈÈ. 

— ‡# Mũi nhọn. 

— †È Việc nhiều không rành — 'Trong lòng 
bán rộif: 

~— Ÿ# Nước lãi láng. 

— # Con chó xù — Tạp nhạp — Xch. 
Mông. 

— #Dày — Lớn 
đọc là bàng. 

— bé: TÈÌ8 Việc nhiều bận rộn. 

— chủng 3*š# Giống lúa có đòng đòng rồi 
sinh ra hạt, nên gọi là mang chủng — Tên 
tiết hậu, vào lúc lứa trố đồng đồng, chừng 
khoảng mồng 6, mồng 7 thắng sáu dương 
lịch. 

— cự tÍÄ# Vội vàng. 

— dác (giác) “#4 Cái góc nhọn (anale 
pøinu). 

— dương ?ÈÌ# Mệnh mông lai láng, 

— máng — ŸÈ Xe xuôi — Mỗi mệt. 

— mang ®È# Xa xuôi — Mêi mệt — 
Không biết gì — Nhiều lắm. 

— mang †ÙƑÈ Việc nhiều bận rộn. 

— muội TÈWR Không rõ ràng. 

— nhiền — ÿÄ Không biết gì cả. 


— Tạp nhạp — Cũng 


MẠNG 


Mang thích tại bối ?=°##ET# Có gai châm 
sau lưng = Sợ hãi không an, 

— tiêu — §Ä (Hoá) Tức là chất lân toan nội 
(sulface đe sodium). 

— vô dâu tự ïÈ#Ñ8Ã$Š Me màn không biết 
manh mối chỗ nào, 

MẠNG fñŸ Xch. Mệnh. 


MĂNG ŸŠ Cỏ tạm — Tính thô suất. 

— ## Con rần lớn, con trăn, 

— bào ##‡B Nch. Mãng phục. 

— miăng ‡š##š Cỏ rất rậm. 

— phụ — 3% Người lỗ mãng. 

— phục W‡ÑR Cái ío của quan to mặc, có 
thêu rồng bốn móng. 

— thương Ÿ#3#X Cảnh sắc rộng rãi mênh 
mông ở ngoài dồng. 

— xả WÑ#Ê Con rấn lớn — Con trăn, 

MANH RE Mút không có con ngươi — 
TTổi tâm. 

— RB Cây mới mọc — Bắt đầu. 

— t§ Dân. 

— a học hiệu WRŒS#‡9 Trường dạy học 
người mù và người câm (école des 
aveugles et des muets). 

— bản — TXf (Sinh tý) Cái chấm trên võng 
mạc trong tròng con mắt nếu quang tuyến 
chiếu vào đó thì không thấy được. 

— động ÄBŠj) Bắt đầu phát động. 

— !¿ tRŠE Nhan dân. 

— nha #3 Mới mọc mộng — Mới có mới 
Tnanh (gerrner). 

— niệm — ầ Mối nghĩ mới phát ra 
(premières pensées). 

— sinh — % Nhiều như cô mới đâm mầm. 

— tâm — !Ù\ Mối nghĩ trong lòng mới phát 
ra. 

— tâm !Ù không rõ ràng sự lý. 

— lòng — 9È Nhắm mắt mà theo — Theo 
mù (suivre à Ï'aveuglette), 

— triệu ÄÄ3k Cái điểm cho biết trước khi 
Xây ra việc gì. 

— trường RfÑ(Sinh lý) Đoạn trên ruột già, 
tiếp với ruột non (cœum). 

MẠNH # Dài — Bất đầu — Gắng sức 
— Tên họ người. 
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MĂNH 

Mạnh $§ Một nguyên chất hoá học vé kim 
thuộc (manganèse). 

— f% Xch. Mệnh. 

— đóng 3: Tháng thứ nhất mùa đồng, tức 
là tháng 10 âm lịch. 

— đức tư cưa — $8 (Nhân) Nhà chính 
trị học người Pháp, trủ tác rất nhiếu, có 
tiếng nhất là bộ: Vạn pháp tỉnh lý (L.esprit 
đes Jois) rất có ảnh hưởng với chính thể lặp 
hiến các nước châu Âu (Montesquieu, 
1689—1755). 

— hạ — Tháng thứ nhất mùa hạ, tức 
tháng 4 âm lịch. 

— Kha — Rj (Nhan) Người đại hiển đời 
Chiến Quốc làm sách Mạnh Tử 7 thiên, 
người ta xưng là Á thánh, sau Khổng Từ 
(372—?89TCN). 

— mẫu #‡ Mẹ òng Mạnh Kha, có tiếng là 
hiển mẫu, 

— nguyệt — ƑFÏ Tháng giêng, tháng tư, 
tháng bảy, tháng 10 là tháng đầu trong 
một mùa. 

— thú — Š\ Tháng thứ nhất mùa thụ, tức là 
tháng bảy âm lịch. 

— trọng quí — ft Thứ tự anh em, con cả, 
con thứ, cơn út — Thứ tự tháng thứ nhất, 
thứ nhì, thứ ba trong một rùa. 

— tứ — “Ÿ Tên bộ sách của Mạnh Kha gồm 
7 thiên. 

— xuân — ŠŠ Tháng thứ nhất mùa xuân, 
tức là tháng giêng âm lịch. 


MÃNH lÃ Dữ tợn — Nghiêm và riết — 
"Thình lình. 

— cẩm loại — $&Äl (Đóng) Loài chim dữ 
hay ăn thịt (rapaces). 

— chính— RỂ Chính sách bạo ngược 
{poliiquc draconienne). 

— đĩững — #3 Dữ tợn mạnh mẽ (bruial, 
€ourageux). 

— hoả -— 34 Thế lửa dữ dội (feu ardent). 

— hổ — PE Con cọp đữ (tgre férocc). 

— liệt — #{ Mạnh mẽ dữ tợn (courageux, 
ardenr). 

— lự£ — 2) Sức mạnh (force). 

— nhản — À Người dữ tỌn (homme 
Violent). 

— quyết — #* Quyết đoán mạnh mẽ 
(décision ferme), 


MAO 


Mánh sĩ — + Nch. Dũng sĩ. 

— sư — ®#Š Con sư tử dữ tợn. 

— thú — Ä Thú dữ (bêtc féroce). 

— tiến — ÌÊ Tiến bộ mau chóng, dữ tợn. 

— tính — |È Tính mãnh liệt. 

— tỉnh — R8 Tỉnh ngộ thình lình (se 
réveiller brusquement). 

— tưởng — WÑ#Ông tướng mãnh đũng 
{gếnéral courageux). 


MAO E#É Lông động vật — Cô 
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MẠO 


Mao vật — #l Loài thú có lông (animaux à 
poils). 
vũ — 33 Loài thú và loài chim 
(mammifềres et oiscaux). 
—xá — 3# Nhà tranh (chaumière). 
MẠO Ä Che — Đụng chạm đến — Giả 
thác, 
— 3 Ghen ghét. 
— lữ Cái mũ. 
#9 Dáng mặt 


Chứ 
hào # thường viết là £. 

— Ïš Một thứ cờ. 

— ## Cỏ có thể lợp nhà được. 

— am 3# Cái am lợp bằng tranh (temple 
en chaume). 

— bệnh: %6ffÄ Cái xoáy ngựa có hại cho chủ, 
theo tục mê tín — Tật bệnh của người và 
của gia súc — Cái chỗ hư hại trong việc 
&ì. cũng gọi là mao bệnh (défaut, maladie). 

— bút — 3 Bút lông (pinceau)). 

— chu} — ÊŸÄÈ Cái dùi bảng lông = Bút lông 
(pinccau). 

— cử — Ÿ# Nói đến chuyên nhỏ nhoi, như. 
là cử từng cái lông ra mà đếm. 

— cử tế cố — JÄ#HflÀ Nói đến những việc 
nhỏ nhoi như từng cái lông, mà những việc 
trọng yếu thì lại không nói đến. 

— điểm 3[Š Quán lợp bằng cỏ bằng tranh 
{chaumière). 

— khổng %3\ LÄ chân lông (pores). 

— tự 3f8 Nhà tranh (chaumiềre), 

—ứ — IRNhà anh. : 

— phái S8 Lang và tóc (poil et cheveux) 

— quản — f# Cái ống lòng chìm. 

— sài 3EŠ#E em cỏ phơi khô dùng để đốt lửa. 

— !ế quản %#fff(Sinh lý) Những mạch 
máu nhỏ như sợi tóc, tản bố khắp trong cơ 
thể (vaisseaux capillaires). 

— thất bỉ đơn — #REẨR Lông rụng chỉ cồn 
một mình da —Ngb. Mit cái che đỡ ở 
tigoài. 

— thí — Ÿ3 Tức là kinh Thi — Sách xưa 
nói rằng: Mao Công truyền kinh Thì nên 
gọi là Mao thí. Nhưng Mao Công cũng 
không rõ là ai. Có sách nói là Mao Trành 
người nước Lỗ đời nhà Hán. 


Hình tượng. 

— Eế Mất loà. 

— ÃÃ Người già 80, 90 tuổi, 

— bài RỊÑ€ (Thương) Giả mạo bài hiệu của 
nhà buôn khắc. 

— cáo — # Bày đặt ra mà tổ cáo người ta 
(accuser à faux). 

— danh đính thế — #IR3$# Dùng tên người 
khác mà làm việc thế cho họ và hưởng 
quyền lợi của họ (prendre un faux nom et 
Se fair DASS€T DOUr...)- 

— hiểm — Ï§ Xông pha sự nguy hiểm 
(têméritể), 

— hiểm gia — f5 Người làm những việc 
nguy hiểm mà không sợ. 

— hợp làm ly ẤtÊ 4ÙÈÑ# Ngoài mặt thì hợp 
mà trong lòng thì lìa nhau = Khỏng có 
thành ý với nhau. 

— lợp thẩn ly — fS†ÊRÊ Nch. Mạo hợp 
lâm ly. 

— lạm RÏïE Giá mạo mà làm điều quá lạm. 

— nội — R Không hỏi sự lý mà làm cần 
(avcuglement) Nch. Lỗ mãng. 

— ngón — TŠ Bày đặtra mà nói láo. 

— nhận — ] Giả làm người khác mà nhận 
lấy vật của người khác (reconna Ì tre 
Ïaussement comrne sien). 

— phạm — 3 Lầm điều vò lễ xúc phạm 
đến người khác (offenser, outrager). 

— phong vũ — RÑTB Xông pha mưa gió. 

— tưng — ZÊ Giả làm người khác mà thay 
vào chỗ người ấy — Nch. Mạo danh đính 
thế ( sẽ Ẩnire pasSeT pOUT). 

— thấi — # Xúc phạm, làm điều thất lễ. 
\Nch. Lỗ mãng (offenser). 

— thất qu — 3fR Người lỗ măng. 

— lịch — Ÿ# Giá mạo tịch quán ở địa 
phương khác (faux état - civil). 


MÃO 
Mạo tính — ## Giả mạo họ người khác làm 
họ mình. 
— tưởng ŠE‡R Theo ngoài mặt mà xem người. 
— ví cùng kinh — #3338 Làm cách cùng 
kính ngoài mật. 
— ximg RRRB Không phải thế mà xưng là thế. 


MÃO ỊÏ Vị thứ tư trong 12 địa chỉ. 

— RÄ Tên một vị sao trong nhị thập bắt tú. 
— đã Một loài rau (plantante d'eau). 

— chung iBŸR Chuông chùa đánh buổi mai. 
— nguyệt — Ä Thắng hai ám lịch. 

— thì — E8 Giờ mão, từ 5 giờ đến 7 giờ sáng. 
— tra — ÏB Sáng mai giờ mão uống rượu 

gọi là mão từu, 


MẠT Z#Ä Ngọn cây — Không phải việc 
gốc — Cuối cùng — Không cổ — Hèn 
mọn. 

— # Xích. Mạt lị 

— Ï# Lúa cho ngựa ân. 

— Ö# Chùi quét đi — Xoá đi — Che đậy. 

— 3X Bọt sùi lên trên mật nước, 

— điệp #5 Nch. Mạt thế (ñn dưune 
dynastie, dune période). 

— đại — †$ Nch. Mạt thế. 

— hạng — TR Hạng rốt, hạng cuối cùng 
(dernière catégorie). 

— hạnh — T Việc nhỏ mọn - Nch. Tiểu tiết. 

— học —®%## Học văn không ra gì, lời nói tự 
khiêm. 

— hợc phụ thụ — SETRS Học ở nơi ngọn, 
chịu ở ngoài đa, là cái học vấn thiển bac, 
Không có căn bản. 

— tý — ‡# Kỹ thuật không có thực ích. 

— l¡ #ãñi(Thực) Cay lài (jasmin). 
liêu 3E ## _Ð Quan lại bậc 

{fonctionnaire subalterne). 

— lộ — 8 Cùng đường — Thời kỳ gần 
thiết — INch. Hạ sách. 

— lơi Z®K#Í Ngày xưa gọi nghiệp công 
thương là mạt lợi = Lợi nhỏ, lợi hèn mọn. 

— li — BR Lưu tục đời gần đây — Hạng 
người hèn mạt — Nch. Hạ lưu. 

— nmiệnh — fẦ#Ầ Lời dân lại khi gần chết 
(dernière recoemmandation). 

— nghệ — ŠẼ Cái nghề chỉ châm ở nơi 
ngọn, trái với nghề chỉ chăm ở nơi gốc là 
nghề nông — Xch. Mạt lợi. 


thấp 
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MẠC 


Mạt nghị — ÊÑ Ý kiến hèn mọn. 

— nghiệp — Ä# Nch. Mạt nghệ. 

— nhật — E (Tôn) Ngày cuối cùng của thế 
giới (fin du monde, jour du demier 
jugement), 

— niên — £ Năm về già. Nch. Văn niên 
(dernières années de la vie). 

— quan — TŒ Quan chức thấp nhỏ 
(mandarin subalterne). 

— qui — Š Thời đại suy vong. 

— tiểu thắn kinh — #Ä3‡##f# (Sinh lý) 
Những giây thấn kinh rất nhỏ, phân bố 
khắp thân thể. 

— sát ‡k#8 Quét sạch. 

k— sát — #4 Dùng lời ni khắc bạc mà chỉ 
trích người khác để che đây hết cả giá trị 
và tư cách của người ta di, 

— tát ZKE Nghề công thương ngày xưa, gọi 
là mạt tác, trấi với nghể nông là bản 
nghiệp — Xch. Mạt nghẻ. 

— tháo — i8 `Nch. Mạt thế. 

— lật — ‡& Tật bệnh ở tứ chỉ. 

— thể — †Ẻ Cái thời đại gần suy vong 
(dernière äge). 

— lịch — Ï#ậ Chỗ ngối cuối cùng 
(dernierère place), 

— toa — 3# Nch. Mạt tịch. 

— tổn — ## Con chấu xa đời. 

— tịịc — f8 Phong tục hền mạt. 

— vị — {# Nch. Mạt tịch. 


MẶC #8 Mực — Sắc den. 

— RŸ Không hơi tiếng — Lặng lẽ. 

— ÿW Cải đây. 

— bảo #Ñ Sách vỡ quí báu, 

— cảo #ÑRã Cái văn cáo mình làm trầm 
trong lòng, chưa viết ra giấy. 

— chỉ SE Tờ chỉ dụ của vua tự lấy mực bút 
viết lấy. 

— diệu — #} Văn từ đẹp để sâu xa. 

— địch — Ÿ#(Nhân) Nhà dại học giả đời 
Chiến Quốc, chủ trương thuyết kiêm ái và 
hoà bình. 

— gia — 3 Học phải của Mạc Địch dưng 
lên, lấy kiêm ái làm chủ. 

— hình — ïf (Pháp) Cái hình phạt ngày 
xưa, thích chữ vào mạt rỏi lấy mực bói vào: 
để mọi người đều biết đó là kẻ pham tội. 


MÃN 


Mặc lứa RÄŠ† Bằng lòng cho mà không nói 
rÖ T14. 

— khách #83 Kẻ văn nhân (lirtérateur). 

— lại — #* Quan lại tham c. 

— mặc RXÄÄ Tích mịch lặng lẻ — thải độ 
bãi đác ý. 

— nạ 8# (Động) Con cá mực, con mực 
(seiche). 

— tả RÄ#§ Nhớ mà viết trầm ra. 

— tây khu 8ÿRŠƒ (Địa) Một nước dân chủ ở 
Trung Mỹ (Mexique). 

— thủ — *‡ Đời Chiến Quốc Mậc Địch 
giỏi chữ thành lắm, cho nên ngày sau 
phàm người cố giữ vững ý kiến mình, 
người ta nói là mạc thủ. 

— thị cố chỉ — *†RHfft Giữ khư khư lấy 
sách vở cũ, nghĩa lý cũ, không chịu theo. 
thời mà biến đổi. 

— tích — 3# Dấu chữ của mình viết. 

— tốn RÄƒ£ Tinh thần la thân thể mà ra 
ngoài. 

— Iử#8Z Bo sách của Mặc Địch làm. 

MÂN ## Con muỗi. 

— 3W Một thứ ngọc — Nch. #8. 

— BE Thứ đá giống ngọc. 

— IÊ Tẽn núi. 

— Miền tỉnh Phúc Kiến xưa gọi là Mãn. 

— 3 Người ta thường gọi trời là mãn thiên 
s 


— lõi #ïfÑ Tiếng muỗi kêu vo vo như sẩm. 

— lực — 3] Sức nhỏ yếu như sức muỗi. 

— phụ — B Sức nhỏ (như muỗi) mà gánh 
vác việc năng. 

— thị — TR Cứ buổi chiểu thì muỗi tụ lại 

mà kẽu vo vo, hình như là nó họp chợ: 
trả # Cá 

(moustiquaire), 

— Việt R'# (Sử) Miền tỉnh Phúc Kiến, đời 
Chu goi là đất Thất Man, sau người nước 
Việt đến ở đó nên gọi là Mãn Việt — 
Cũng viết là BB&Š. 

MẤN # Tóc mai ở hai bên tai. Cũng đọc 
là Bấn. 

— cước — Rl]l Tóc mai hai bên tua nhọn 
Xuốn/: 


= =. màn che muếi 


-378— 


MẬT 


MÃN BÃ Losợ — Tênhọ người — Ngh. 8. 
— Lo sợ — Thương xót — Cũng viết là 
L>4 


— §† Mau mắn — Thông minh. 

— Lo — Thương xót. 

— hùng BẦÐ4 Tang cha mẹ. 

— ngô §ÚŠ Mau mắn sáng sủa. 

— nhuệ — ŸŠ Lanh lẹ sắc sảo. 

— thế TRE Lo đời, thương đời. 

— tiệp #WÙ§ Siang nâng lanh lẹ (acuf, 
đdiligent, vigilant). 

— tắc — ŠÑ Mau chóng. 

— mắc tR| Thương xót — Nch. Ai lan. 

— trí 4 Lanh trí (primesautier). 

— mất {ffÑ Thương xót. 

— tiể SWE Lanh lẹ thông mình. 

— Từ Khi¿n BRT3 (Nhân) Học trò Không 
Từ, tính rất hiếu, người ta thường chép 
chuyện ông để làm gương hiếu. 

MẬT I# Dày. nhạt — Gắn, khít — Kín đáo. 

— !Ÿ Một thứ nước đặc mà ngọt của con öng 
ruồi làm ra — Vị ngọt. 

— l# Yên lãng — Cẩn thận — Cũng đọc 
là bật, 

— T3 Tèn họ người. 

— bảo #8 Bỏ phiểu bảo cử một cách kín 
đão (scrutin secrct). 

— cảo — !‡8 Cáo tố riêng kín, 

— chỉ — .Nch. Mật dụ. 

— đt — ÊÑ Mệnh lệnh bí mật của vua ban ra. 

— đàm — ÑÄ# Nói chuyện bí mật. 

— đã — [#(Lý) Cái độ số nhiều hay ít của 
phần tử cấu thành vật thể, như mật độ của 
nước là 1, của vàng là 19, 20 (đensité). 

— lương f(Thuc) Một thứ cây sản ở 
nước lräc, quả sắc đen, vị ngọt chua, ân 
được, nhân có độc, gốc rất to, chật xuống, 
để 4, 5 năm không mục nát, đùng làm 
hương liệu. 

— hữu E2 Bạn bè thân mật (ami intime). 

— kể — Š† Kế sách bí mật (plan secret). 

— lạp ý Sáp ong mật (cire). 

— mã WEB Chữ số kín dùng để truyền điện 
tín riêng (chiffres code secret). 

— amunt —ŠŠ Mưu kế bí mật (plan secret) 


MÂU —779— MẬU 


Mát nguyệt EỆ.RÄ Theo tục châu Âu thì | Máu lợi ##l| Cuớp lấy lợi ích của người khác. 
khoảng 30 ngày sau lúc kết hôn gọi là | — ¿ác ##B# Mau và tặc đều là thứ trùng làm 
tháng mật (lune đe miel). hại cây lúa, thứ ân rễ gọi là mâu, thứ ăn 

— nguyệt lữ hành — BWÍT Theo tục châu cong gọi là tặc — Ngb. Người tiểu nhân 
Âu. sau khi kết hôn một tháng, vợ chồng làm hại. 
đem nhau đi chơi xa, gọi là rnật nguyệt lữ | — rhuẩn *ƒÑ Trái nhau như cái khiên với 


hành (voyage de lune de miel). cái giáo (contradiction). 
— ngữ — Ÿ§ Lời nói kín (confidenee). — thuẩn luật — TÑ{# (Luận) Một phép của 
— phiểu WY Phiếu bảo cừ trì bí mật luận Íý học, theo phép ấy thì một vật này 
(bulletin secret). là có, thì không có thể đểng thời lại tà 


— phong RW#§ (Động) Con ong mật (oủg không được (loi đe contradiction), 
rúổn) (abeille), MẬU JÈ Vị thứ 5 treng 10 thiên can. 

— phu #3 Nch, Gian phụ. _? Cây cổ ïnGe tốt — Đẹp: 

— suất — SE Nch. Mật độ (densité). — HỆ Nch. ##, 4 

— sự — 3š Việc kín (affaire secrète). — BÉ Bẻ đài — Bế năm bắc. 

— thám — Ÿ§ Người thám tử đi đò xét tình | _—_ RẾt Gắng sức — Tốt thịnh —Nch. #Ñ, 


hình một cách bí mật (espion). Sị 2 
ộ b loặn — 
tản Ÿ§ Thân thích rủ gả lở ñ Mắt mù — Rối loạn — Không có trí 


thức — Xeh. Mù. 

'arens). —_ BÑ Mua 
= boy = Xứ công nhau, không có kẽ hở | — EẼ Nồi bậy — Sai lầm, 
— (táng — 3# Trái nấi tiềm kin thông nan | — SZSELiÊm — - Xeh Mu 

với nan b : — công mậu thưởng Ä#&1)FfR Còng lớn thì 

; thưởng 1o. 

1=” _= ái 

ch EgLy THẾ Tu Dệt, MeIC6 — dịch (Kinh) Mua bán (échanges). 
— nếp — l Ki liễn với nhau rất gắn gũi. | — ,STh phong —' #ŠlBÍ| Ngọn gió thối từ 


Eàu l đông chí tuyến và ha chí tuyển về xích đao 
— đồng —_ ZR(Phạt) Một phải trong Phật Í - Qý làm cho khí lạnh và khí nóng điều hoà 
giáo, cũng gọi là Chân ngỏn tông. với nhau (vents ali5és) 
— trấp W}† Nước mật (miel), S8 s . 3 
1EEEHl Nhỏ nhật TH t9 — địch sai suất — 3# (Kinh) Danh từ 
Sk# VO00402222S kinh tế học, chỉ số tiền hàng hoá xuất khẩu 
— ta RRỀB Rượu ngọt. và số tiến hàng hoá nhập khẩu sai nhau là 
— rước W# Điều ước bí mật của hai nước 


sà ỳ Ể bao nhiêu (balance commerciale). 
kết riêng với nhau. không cho nhân dân | _— quế: ####t Điển lẻ thịnh lớn (grande fête). 
cùng các nước khác biết đến (traité secret). 


— hạnh jƒT Đức hạnh tốt, 
— võng — f Cái lưới rất dày, không gì lọt | — huận — Rủ Công nghiệp to lớn. 


Xà dược, —kiêh BE Thấy lắm — Ý liến saì lâm 
MÂU # Cướp lấy — Trâu kêu, (erreur). 
— f# Ngang nhau. bằng nhau. — lâm: Z#‡‡ Rừng xanh tốt. 
— # Tròng con mắt, — lực #2) Gắng sức (s'e[foreer), 
— 3 Môi thứ binh khí có cán đài, mũi nhọn. | — øghiếp #E®E Sự nghiệp thịnh lớn. 
— # Thứ sau ở trong đất, hay cắn rễ cây, — | — ngó SSÊ8 Sai lầm (erreur). 
— Nch. Ät. — ngôn — TŠ Lời nói sai lắm, 


— niên ?##£ Tuổi trẻ — ch. Thanh niên. 
— ##Xch. Dâu bi ng — tài — 3Ÿ Tài giỏi — Ngày xưa gợi các 
— ## Tức là loài đại mạch (orge). vị tú tài là mậu tài. 
— ## Trù mậu ### nghĩa như chữ Triển | — /hdo — #8 Cö tốt. 

miên — Xch. Mậu. — thác šŠ$8 Sai lắm (erreur). 


MẪU 

Mậu thưởng 38 Thường to, 

— tích — #Ñ Còng nghiệp lớn lao. 

MẪU #ÿ Mẹ — Vật gốc — Tiền vốn. 

— !† Giống đực của cầm thú, thường thường 
dùng riêng về loài thú. 

— Ìð8 Thấy học đàn bà. 

— ÄÄ Đo ruộng, cứ 60 trượng vuông gọi là 
một mầu. 

— ảm: fF# Những chữ cát để phát âm, như 
những chữ A, E, I, O, U trong Pháp van 
(voyelles). 

— cức — Ÿ Người mẹ nuôi nấng con cái. 

— đạo — j8 Đạo làm mẹ (maternité). 

— để — f8 Em cùng một mẹ với mình. 

— dơn ‡ÈƑ‡ (Thực) Một thứ cây trồng lấy 
hoa, sắc đỏ, vàng, trắng, tía. người ta cho 
là vua trong các loài hoa (pivoine). 

— giáo SkŸš Sự giáo dục của mẹ đối với con 
cái (ducation maternelle). 

— láúu — Í£ Mẹ vua — Hoàng thái hậu 
(Reine — mèềre). 

— biểu — fỀ Trường nuôi và đạy con trẻ 
(école maternelle) 

— huỳnh — ŸÈ Anh cùng một mẹ với mình. 

— kẻ — #8 Gà mẹ (poule). 

— nan nhật — WÊE Ngày sinh mình ra, là 
ngày rất khổ nhọc cho mẹ mình? 

— nghỉ — {# Đức hạnh của người làm rnẹ. 

— phắp — šš(Pháp) Pháp luật người ta 
xem làm mỏ phạm. như La Mã pháp làm 
mô phạm cho pháp luật các nước châu Âu. 

— quốc — [j Nước mẹ đẻ = Bản quốc 
{patrte). 

— quyển xã hội — JẾ*EŸỸ (Xã) Xã hội đời 
xưa. trong ấy người mẹ có quyển lớn mà 
người cha không có quyển (sociểtế 
natriarcale). 

— số — # (Toán) Số cái. là số ở dưới trong 
phân sổ (đềnominateur). Số ở trên gọi là tứ 
Số (numérateur). 

— tài — RỶ Tiền vốn (capital). 

— tấn #E‡k Dực và cái. trống và mái (mále 
ct femelle). 

— tiền B}$Š Nch. Mẫu tài. 

— tính — ‡#‡ Họ của mẹ. 

— tính — †# Gọi chung cả tính chất, chức 
yụ, quyền lợi của người làm mẹ (rnaternité). 
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MÊ 


Mẫu tính quan — †#‡ÑB Quan niệm về mẫu 
tính (conception đe maternité). 

— tryển — '#Ñ (Toán) Nếu một đường trong 
khi vận động mà làm thành một hình thể 
gì thì cái đường ấy gọi là mẫu tuyến của 
hình thể ấy (génềratrice). 

— lử — *# Mẹ và con — Vốn và lời. 


MÊ 3# Mơ hồ không rõ — Lm —- Không 
tỉnh. 

— RÑ Mắt không thể mở được — Bui vào mắt. 

— Š# lời nói kín để cho người ta doán ra 
nghĩa = Câu đố. 

— TỆ Côn nai, to hơn eon hươu. 

— ám 3B Nch. Mê muội. 

— diện #Äf Đề mục của câu đố. 

— để — ÏlỆ Lời đáp của một củu đố 
(solution đ'un rếbus), 

— đá 3#j# Nch. Mẻ lộ. 

— hoa BÑ Hình vẽ để đố (devinettc), 

— hoặc 3Ef# Tám thần mê loạn sai lim 
(trouble đ'espriU. 

— hồn thang — #RỀÕ Thứ thuốc làm cho 
người tá mê mất bản tính đi. 

— hồn trận — TRE Trân kể làm cho người 
ta mê hồn đi. 

— lâu — Ÿ# Lâu đài sâu tối khúc chiết. 
khiến người ta vào đố thì không tìm được 
lối ra (labyrinthe). 

— ly — R#.Nch. Mơ hỏ. 

— lộ — ## Con đường lầm lạc. 

— nan — Ì8 Mơ hồ không rõ. 

— mộng — ®# Giấc ngủ say mê 

— niội — fR Sai lắm mờ tối. 

— nạ Ÿ8§R Cau đổ (rébus). 

— nhưng RE Sừng non của con nai. 

— tản 3#3Š Bến mỹ. chỗ làm cho người tà 
sai lắm — (Phật) Chướng ngại ở trần thể. 

— thất — # Lắm lỗi. 

— tín — {R Không biện ra thị phi, mà 
nhắm mất tin mồ (superstition, i[lusion) 

— trưởng luận — #8ÊÊ (Triết) Có nhiều thứ: 
chủ trương rằng vũ trụ là không thiệt thì 
gọi là học lý mê tưởng luận (illusionisme. 
thếorique); chủ trương rằng tất cả các giá 
trị đều là ngoại quan, đời người không có 
cếi gì giá trị chân thực, thì gọi là thực tiển 


MẾ 


mê tưởng luận (¡Ilusionisme pratique); chủ 
trương rằng chuẩn tắc đạo đức chi là người 
ta giả thiết để đoán định, thì gọi là luân lý 
mẻ tưởng luận (1Iutiorisionisme éthique). 

Mê vản — #8 Trị giác mẻ mẩn, như bị ở 
trong đấm mây mù. 

— võng — Ẩ Cái lưới mẽ = Cái lầm cho 
người ta lầm lạc. 

MẾ ÏŠ Chiếm bao sợ hãi. 


MÊ % Hạt gao. 


— RÄ Bụi vào mắt. 


— châu tân quế 3X$f'‡£ Gạo đắt như ngọc, 


củi đất như quế — Vật giá cao quí. 

— chúc — 3§ Cháo gạo. 

— điểm — ŸÃ Gạo và muối = Việc lặt vặt tế 
toải. 

— khang — ŸÑ Cám gạo (son de riz). 

— lương — ŸÑ Gạo cho quân lính ân 
(vivres), 

— phản — #9 Bột gạo (farine de riz). 

— túc — 3 Gạo và lúa (riz et paddy). 


MỆNH fññ Sai khiến — Sự sống của người 
— Cái do trời định, không phải sức người 
miễn cưỡng được — Gọi bảo. 

— án — % Cái ẩn nhân mệnh (cas de 
meurtre). 

— cản — Íf# Cân bản của mệnh sống của 
người ta. 

— chung — ‡š Chết. 

— cung — TẾỶ Nhà tính mệnh gọi vận mènh 
người là mệnh cung — Nhà tướng thuật 
goi là khoảng giữa hãi vai là mệnh cung. 

— đanh — 4® Đặt tên (nommeo). 

— để — RÑ (Luận) Lời nói biểu thị kết quả 
của sự phán đoán, đo ba thứ: chủ từ (sujet), 
tản từ (attribut), và liên hè từ (verbe) mà 
thành, Vd, “Người là một loài động vật" 
(proposion) — Ra để mục cho người làm 
ăn (pröposer un sujet), 

— đề — 3 Vận số (sort, đestinée), 

— ÿ — E Chủ ý dịnh sai khiến như thể nào 
— Chỉ bày ý tứ. 

— lệnh — $ Giáo lệnh của quan trên đối 
với quan đưới — Giáo lệnh của Chính 
phủ đổi với nhân dân (ordre). 
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Mệnh mạch — ÑlÑ Sinh trẽnh và huyết mạch. 
tức là sinh mệnh và tiến của. 

— miền — F3 (Y) Nhà y học Tàu gọi chỗ 
khoảng giữa hai trái thận là mệnh môn — 
Nhà thuật số gọi chỗ hai bẻn mật, nơi gần 
lỗ tai là mệnh môn. 

— một — 38 Chết (mourir). 

— phân — #3 (Toán) Phép toán dùng phân 
số để tính — Xch. Phân số (fraction), 

— phản — ƒ3 Phạn mệnh có định han 
(destinée), 

— phụ — #§ Dàn bà vì chồng làm quan mà 
có tước phong. 

— phụ phong hiệu —##‡]#ŸŸ Theo chế dò 
đời Thanh và chế độ Triểu đình nước ta 
ngày xưa thì các mệnh phụ là: Nhất phẩm, 
nhị phẩm gọi là phu nhân. tam phẩm gọi là 
thục nhân, tứ phẩm gọi là cung nhân, ngũ 
phẩm gọi là nghi nhân, lục phẩm gọi là an 
nhân, thất phẩm gọi là nhũ nhân, không 
phân biết chánh tòng văn võ. 

— phịc — R§ Quản áo người có quan tước 
mới được mặc (vẽtement de mandarin). 

— thế — Tử Người có tiếng trong đời. 

— vấn — Ï8 Khí số của người không phải 
định được, do trời khiến sao thành thế — 
ch. Mệnh đồ (đestinée). 

MY HỒ xch. Mẽ. 

— lR Lang mày — Bên cạnh — Mé đấu sách. 

— RỀ Chia — Tổn hại. 

— BỆ Cháo — Nhò vụn tan nát. 

— T#Buộc — Kết liền với nhau, 

— Ï Hư nát — Sắc đen. 

— tR Cây gỗ ngang trên cửa. Xeh, Môn my. 

— Ệ Núi Nga My lÑỂ là núi ở tỉnh Tử 
Xuyên, 

— Ỳ# Bờ nước. 

— Bộ Xch. Đồ mi. 

— độc # Tức là mai độc. 

— khuẩn — TÑ (Sinh) Một thứ thực vật hạ 
đẳng, gập thấp khí thì mọc mắm. khi mới 
sinh thì như sợi tơ trắng, cũng gọi là vị 
khuẩn, thường gây bệnh cho người 
(baeille). 

— lai nhấn khứ JRZKRRZ Lấy mắt mày mà 
tổ ý kín cùng nhau. 


MỸ 


My lộc EBfE Con nai và con hươu — Ngb. 
Quê mùa. 

— nuịc RE Lông mày và mắt = Gần nhau. 

— nguyệt — Ï Mặt trăng non, như hình cái 
lông mày. 

— ngữ — ## Lấy lòng mày nhích lên nhích 
xuống mà tỏ ý cùng nhau. 

— phí fÊŸ## Tiêu phí quá độ (dépenses 
eXxagéréeS). 

— quán JỆS§ Bó buộc quân đội, khiến họ 
không được tự do. 

— tán EERY Tân tác ra khắp nơi. 

— tệ ÍÑt Ñ Hư hồng tuy vì. 
— thanh nục nỉ EBìẼ5% Mày thanh mắt 
đẹp = Mặt mày đẹp đề có vẻ thông mình. 
— thọ JBX Người già lông mày mọc dài, 
nên gọi tuổi già là my thọ. 

— tiệp — Ñ# Lông mày và lông nheo, ở gần 
nhau = Việc gấp bức đến nơi. 

— tuyết — ®8 Lông mày bạc như tuyết = 
Hình dung người già. 


MỸY | Yêu mến — Nịnh hót — Lây nhan 
sắc và lời nói làm cho người ta mê — Dễ 
thương. 

— R§ Ngã nằm ra — Ngã theo, ùa theo — 
Đẹp — Xa xì — Chậm chạp — Suy tế 
— Khòng. 

— 3# Ngủ say. 

— ## Ma qui — Mê loạn. 

— Chảu MWRSR (Nhân) Con gái vua An 
Dương Vương. 

— đản chủ nghĩa — ƑSSEŠ8 Chủ nghĩa tủa 
nhà chính trị cốt a dua theo dục vọng cùa 
dân chúng để đạt mục dích của mình, 
thường dùng về nghĩa xấu (dềmagogie). 

— được — SẼ Thứ thuốc dùng để giúp sức 
đâm đục cho người ta. 

— đạo — 3Ã Hành vi nịnh hót (flatterie), 

— khách — #3 Tên riêng để gọi hoa tường vì. 

— Ktkh¿ —- RR (Nhân) Vợ ông Sa Đầu, vua 
Chiêm Thành. 

— lẻ REfŠ Xch. Xa hoa. 

— man — 8 Sắc đẹp. 

— nhân #BÀ Lấy nhan sắc ngôn ngữ mà 
làm cho người ta vui thích. 

— nương — 8 (SÈ) Con gái các vua Hùng 
Vượng gọi là My nương. 
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My rẻ RE Suy vi. 

— thấi my gia— IWESR Không có nhà cửa. 

— tử X8“ Người mà mình yêu thương. 

MỸ # Đẹp — Đẹp bể ngoài — Khen 
ngợi — Tên nước — Tên một châu trên 
thế giới. 

— cảm — FR . Cảm giác vẻ đẹp tối 
(sentiment esthétique), 

— chất — Ÿ§ Tính chất đẹp tốt. 

— chấu — |(Địa) Tức là châu Mỹ 
(Amérique). 

— chỉnh — TW Chính trị tốt (bonne 
politique). 

— diệm =—— #Ề Nhan sắc đẹp tốt (beauté). 

— dực — T8 Cách giáo dục cốt gây nên 
tính thẩm mỹ cho học sinh như day thi ca, 
âm nhạc, hội hoạ (éducation esthétique). 

— đàm — ŠŠ Câu chuyên có hứng thú 
(Causerie agrếable). 

— đức — 8 Đức tốt (vertu). 

— hiệu — Ÿ Tôn xưng tên hiệu người khác. 

— học — ®# Môn học nghiên cứu những 
cái mình cho là đẹp để thuyết mình 
nguyên lý và tác dụng của cái dẹp ấy 
(esthểtique). 

— ýT— #Ý wui — Ý tốt. 

— kim — #3 Tiền tệ của nước Mỹ (dollar). 

— lệ — lR Đẹp đề (beau). 

— lợi kiên hợp chủng quốc — l#@%8' 
(Địa) Nước hợp chủng châu Mỹ, tức là 
Hoa Kỳ (Elats— Unis d'Amérique). 

— nạo — ŠÑ Mặt mày tốt đẹp (belk 
physionemie). 

— mãn — X8 Tốt dẹp đầy đủ, 

— nưục — B Con mắt đếp (beaux yeux). 

— nghệ — Những nghề chuộng vẻ khéo 
đẹp (bcaux arts). 

— nhân — À Người con gái đẹp (belle 
Personne). 

— nữ — * Con gái đẹp (jolle file). 

— quan — MỆ Bế ngoài dẹp để (bellc 


Nước Hơa Kỳ (Etats - Unis). 

— sĩ— + Kẻ sĩ có tài dức. 

— tác — {E Cuộc tạo tác khéo dẹp 
(bellouvre). 

— lài — 7Ÿ Tài năng giỏi (excellent talent). 


MÍCH 


Mỹ thuật — {Ñï Nghệ thuật cốt để biểu hiện 
mỹ tính của người như thi ca, âm nhạc, đồ 
hoạ, điêu khắc (beaux arts), 

— thuật giáo dục — 1ÑŠ#XR Giáo dục về 
mỹ thuật (éducation artistique). 

— tỉnh — fÑ(Tam lý) Tình cảm do sự phần 
đoán đẹp xấu mà sình ra (sentiment đu 
beau). 

— trí — 3% Dáng điệu đẹp tốt (beauté). 

—— uc — TÊ Phong tục tốt (bonne mœurs). 

— tu — ŸÑ Rượu ngon (bọn vin). 

— vy — RÄ Vị ân ngọn (exquis, succulent). 


MÍCH Ñ xXeh. Mịch, 


MỊCH Bể Tìm kiếm — Cũng viết là Tế, 

-* 3 Yên lặng — Khêng hơi tiếng gì. 

— ÄŠ Khăn đậy đồ ăn. 

— # Si tơ nhò — Chữ ty É§ thường viết 
tắt là #. 

— †RXch. Mịch La — Xch. Cốt. 

— cú Ñ#] Người làm thơ tìm ý tứ để đặt ra 
cầu thơ, 

— cử — ## Bõn tẩu thỉnh thác để cho người 
ta cử mình lên. 

— k ?BRR (Địa) Tên con sông ở tỉnh Hồ 
Nam Trung Quốc, ngày xưa Khuất 
Nguyên tư trấm mình ở đó. 

— mịch  Vắng vẻ yên lặng. 

— phỏng Ê? Tìm kiếm và hỏi thăm. 

— thiên tịch địa #0 Trời ìm đất vắng 
= Rất vắng vẻ yên lặng (không nèn lộn với 
mạc thiên tịch địa). 

— thực Rf Tìm kiếm đồ ăn (chercher de la 
nowrriture}. 


MIỄN RR Ngủ — Còn trùng khi nó thay 
đã nằm im không động, cũng gọi là miễn. 

— ‡§ Cây bông, quả chín thì có xơ dùng kéo 
sợi. 

— #§ Ncù. #R— Dài. Xch. Triển miên, 

— ## Xơ bông touate de coton), 

— bạc #8? Mông mảnh. 

— bỡ ŸfTñ Vải dệt bằng sợi bông 
(cotonnade). 

— diên #8$E Dài dằng ra. 

— đu trạng thái RR#IÄE Trạng thái trong 
thôi miên thuật, người bị thuật nhắm mất 
mà đi chỗ này chỗ khác (sonambulisme). 
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MIỄN 

Miền dương 8Ñ#£ Con cừu, lông nó dùng làm 
sợi để dệt vải (mouton). 

— lực — 21 Tài lực mỏng mảnh yếu ớt. 

— man — #8 Tiếng chỉm kêu líu lọ. 

— miên #ÑÑ#: Dãi đăng không đứt. 

— nhữ — 3# Xơ bỏng đã bật tợi (ouate). 

— sàng REE Giường ngủ. 

— viên #RIÑ Xa xuôi lâu đãi 

MIẾN š5 Nước chảy đẩy — Tên sông ở 
nước Tàu, 

— B8 Nhìn xem. 

— #Botmì — Lấy bột mì chế thành sợi 
nhỏ để ăn. Cũng viết là #ã. 

— #f Xa xuôi — Dáng nghĩ ngợi — Xch. 
Miến Điền. 

— Ïff Mê uống rượu. 

— bao 5t Bánh mì của người tây ăn (pain). 

— baa thụ — 9} (Thực) Một thứ cây lớn 
sinh ở châu Á, châu Mỹ có quả to, vị 
giếng bánh mì, người thổ nhân án nhiều 
lắm (arbre đe pain). 

— Điện #fff (Địa) Một nước thuộc địa của 
nước Anh ngày trước ờ giữa Đông Dương 
và Ấn Độ (Bìrmanie). 

— hoài — ŸÑ`Nch. Miến tưởng. 

— sàng Ế§Ä Cái bàn làm bánh mỳ. 

— tực — TÑ Thứ đó ân bằng bội mỳ. 

— tưởng 4Ñ# Suy nghĩ xa xôi. 


MIỆN ® Mũ lế ngày xưa. 

— W Liếc mắt — Nhìn. 

— liữt #Ñff Cái mũ lễ ngày xưa, trên bằng, 
sau có giải thồng xuống. 

— phục — RÑ Mũ lễ và áo lễ ngày xưa. 

MIỄN Ấ% Cối đi — Tuất bỏ — Tha cho 
Khỏi. 

— Gii xuống — Nch. 8. 

— # Gắng sức — Khuyên người gảng súc. 

— #§ Đi con. 

— chức #Ñl Bãi chức quan đi — Tự mình 
xin từ chức, mà người trên bằng lòng, cũng 
gọi lâ miễn chức (đestitution, démission). 

— cưỡng §h3⁄ Gẳng gượng (contrainte). 

— dao #{Ê Người dân được khỏi phải đi 
làm đao dịch cho nhà nước, gọi là miễn 
dao (exempté des prestatÍons), 


MIỄN by 

Miễn địch — f§# (Y) Tiềm thuốc để phòng 
cho khỏi bệnh dịch (prophylaxie). 

— địch — ‡8 Được trừ khỏi phải làm lao 
dịch cho nhà nước —Nch. Miễn đáo. 

dịch pháp —{#ìÄ Phép tài chính của 
'fương An Thạch đời Tống, cho các dân 
đỉnh phải sưu dịch được nộp tiến để nhà 
nước lây tiền thuê người khác làm. 

— dịch tính —Ÿ8‡# (Y) Người đã có tiêm 
thuốc dự phòng, hoặc có bệnh ấy mà khỏi 
rồi, thì có cái tính đặc biệt không bị bệnh 
ấy truyền nhiễm nữa ammunit€). 

— định — 'TĐược trừ thuế đinh, tức khỏi 
phải nộp thuế hộ khẩu. 

— hành #Ä{T Gắng sức mã làm (s'efforcer). 

— hứa $%Ÿ† Cho được — (Pháp) Phàm 
người dân đã tư cách, muốn làm một việc 
gl, Kin với quan lại cho mình đặc cách 
khỏi phải theo thủ tục thông thường, quan 
lai nhận cho, gọi là miễn hứa. Ví như học 
sinh muốn xin vào học thì phải hạch, 
nhưng đương giữa học niên mà xin vào 
học. nếu quả là người có tư cách khả. thì 
quan trên miển hạch mà cho vào học 
(exemption, dispense). 

— khuyến ##h Khuyên người ta gắng sức 
(encourager, stimuler).. 

— lẻ — W Khuyên người !4 gắng lên 
(encourager). 

— lẻ ®Ÿ Khỏi phải làm lễ. 

— nghị — ŸŠ (Pháp) Toà án bỏ một cái án 
äy không phần nghĩ xét hỏi nữa. 

— phí — 3Ñ Khỏi phải nộp phí tổn, như học 
sinh được đặc cách không nộp học phí 
(€Xoếrer). 

— phí giảo dục — #R#YÑ Sự giáo dục 
không bắt học trò phải nộp học phí 
(enselgnement gratuit). 

— phu tiểu — 3k§# Tiễn nộp cho nhà nước 
để khỏi phải đi làm phu dịch. Ở nước ta thì 
oi là tiển công ích. 

— quan — T8 Cách chức của quan lại 
(destituion), 

— quan — Ñ# Cất mũ — Tỏ ý tạ tội (se 
đếcouvrir). 

— sai — #Khỏi phải chịu sưu dịch —- 
Möt hạng trong nhân đỉnh được hướng 
quyền lợi ấy, vị thứ ở sau hạng chức sắc. 
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MIÊU 

Miễn tang — ## Hết tang cha mẹ, trừ bỏ 
tang phục. 

— thần — ## Đàn bà có mang mà đẻ rồi 
(accoucher). 

— thuế —- #Ä Khòi phải nộp thuế. 

— thuế khẩu ngạn — #Ñ[IE# Cửa biển thực 
hành chính sách tự do mậu dịch, không 
đánh thuế nhập khẩu (port france). 

— rỏ — šB Khỏi phải nộp thuế — Nch. 
Miễn thuế (disperser đe Ï'impôt), 

— !ố — ÑŸf (Pháp) Khi quan kiểm sát 
đã buộc tội rồi, nếu quan toä xết rắng 
khöng đủ chứng cứ thì có thể tuyên cáo. 
không truy tố nữa. 

— tái — ŠÊ Không luận tội nữa. 

— lới khoán — ÑE#Ế† (Tòn) Cái giấy của 
giáo hoàng La Mã ngày xưa cấp cho tín đồ. 
để xá hết cả tôi lỗi, các tín đồ muốn được 
xả tội thì phải nộp tiền. Hỏi thế kỷ 16 giấy 
ấy phát ra lạm quá, Lộ Đức (Luther) phản 
đối, đó là một nguyên nhân của cuộc Tôn 
giáo cách mạng (indulgence). 

— trách — TÑ Tha trách cho (lời dùng để 
xin kể khác tha tách chœ mình) 
{pardonner). 

— trừ — Ï§ (Pháp) Tiêu diệt những nghĩa 
vụ trên pháp luật. 

— trưng — ẨÄ Không thu thuế. 


MIẾT lÍ Liếc mắt qua. 


MIỆT ŸŸ Khóng — Nhỏ — Bỏ di — 
Khinh khi. 


— Bí tái. 
— Ñl Vỏ cây trẻ — Một thứ tre, 
— thí T§# Khinh bỏ (abandonner). 


— thị — ‡R Xem khinh đễ (mepriser). 
— tr — 3 Không có tiền của. 


MIÊU đổ Lúa chưa có hoa — Mới sinh 
— Tên một rợ ở Trung Quốc. 

~— ŸÑ Cíi neo sắt để móc thuyền khi đậu bến. 

— ŠÃÄ Con mèo — Cũng viết là 38. 

— 8 Theo kiểu mà vẽ, 

— đuệ BÃRB Con cháu đời sau (descendanrs). 

— hoa JÄ Theo kiểu mà vẽ ra. 

— íy §Ä#⁄(Động) Loài mèo đồng (chat 
SâUIVage), 

— niạt #ÃZE Con châu (descendants). 


MIẾU 


Miễu mô ‡3 Theo kiểu mà viết, mà vẽ. 

— nhãn thạch #&EÑ2¬5 (Khoáng) Ngọc mắt 
mèo. 

— nhí bất tú #ầïf2S3% Có sình trường, mà 
không nỡ Hoa — Ngb. Người tài chất đẹp 
tốt mà chết non. chưa làm gì có ích được. 

— tả — Š Lấy nét vẽ hoặc câu văn để biểu 
hiện cái chân tướng của sự vật ra (đécrire). 

— thử đảng niên §&ÑÄLE|RẼ Mèo và chuột 
ngủ chung với nhau — Ngb. Người trên 
người dưới cùng nhau làm việc gian. 

— tóc #ÄÌ& Một dân tộc ở miễn Hồ Nam, 
Quý Châu, Quảng Tây, Vân Nam, Tứ 
Xuyên nước Tàu. 

— 'ịự — Ÿã Nch. Miêu đuệ. 


MIẾU RŠ Nhà thờ tổ tiên — Nhà thờ thần 
— Cung điện của vua — Cũng viết là fŠ, 
— chúc — W Người coi hương đèn trong 

thấn miếu. 

— đường — 3# Tên miếu nhà vua — Triểu 
đình. 

— hiệu — ŸŸ# Cái hiệu truy tôn cho ông vug 
khi chết rồi, để đem thờ tại Thái miếu 
{nom posthume). 

— huỷ — Ÿ# Tèn huý của vua. 

— Hiển — Nàng đâu mới đến yết kiến tổ 
tiên nhà chồng. gọi là miếu kiến. 

— mó — Ÿ§ Kế hoạch của triểu đình. 

— mui — ŠŸ Nch. Miếu mô. 

— toán — #Ñ Mưm lược của vua. 

— vĩ — * Cung điển €ủa vua — Chỗ vua 
ra thị triểu (salle đaudience du roi). — 
Chế đển chừa thờ thần phật. 

MINH ÍH Sáng sửa — Trong sáng — Trí 
tuê — Nói về đương thế, phản đối với chữ 
u — Thuộc vẻ thần minh — Ban ngày 
— Buổi sảng — Tên một triểu vua Trung 
Quốc. 

— ŸÑ Thể hẹn với nhau. 

— STối tăm — Sâu kín. 

— 3Ñ Mưa nhỏ — Biển. 

— I8 Chim kẽu — Kêu. 

— ## Ghi vào, khắc vào — Ghi nhớ khong 
quên — Một thể văn ngày xưa. 

— 3# Mội thứ cỏ lạ đời xưa. 

— '§ Tối — Đêm. 
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MINH 


Minh E8 Nhắm mắt — Ngủ, 

— #ÄCon sâu keo, 

— bạch RRB Rõ ràng (clairement). 

— báo #§# Báo ứng cách kín ngắm. trong 
khoảng u minh. 

— biên N]WỲ Phân biết rõ ràng (disinguer 
clairement). 

— cảm 'Š8Ñ Cảm kích lâu dài như khắc vào 
lồng. 

— Băm loại I§¡#8(Động) Loài chim hay 
hồt (passereaux). 

— cán: nhị trị — ®Sï8 (Có) Từ Tiên xưa 
làm quan ấp tể ở ấp Thiền Phủ, chỉ dánh 
đàn mà ưong ấp được trị bình = Lấy đạo 
mà hoá dân, không cần làm gì mà dân vẫn 
được trị. 

— châu R3 Hòn ngọc sáng — Nộp, Nhân 
vật đáng quí. 

— chát ám đấu — XŠ‡8 Hòn Tgg£ sáng 
mà ném vào nơi tối — Ngb. Người có Iài 
cao mà làm việc hạ tiên — Người tốt mà 
lộn vào ác đảng. 

— chính — 1E Quang mình chính đại = 
Sáng sa ngay thẳng. 

— chỉ #8‡E Người đứng đấu trong cuộc 
đồng mình, trong cuộc ân thể. 

— chứng NHẾ# Chứng cứ rõ ràng (preuve 
éclatante). 

— cổ nhỉ cóng — I§ÑšTT& Nói tõ tội của. 
người ra mà trừng trị. 

— công Rjj2Y Tiếng đời xưa dùng để tồn 
xưng người có danh vị. 

— đỀa — ï Hiểu rõ đạo lý. 

— đạt —— ÌŠ Sáng của thông suốt. 

— đản — MỸ Phín doán rõ rằng 
(perspicacrtề). 

— đức — f#Dạo đức rất cao thượng (haute 
moralité). 


— giải — ## Giải thích rõ rằng (expliquer 
clairement), 
— giám — ## Cái gương sáng — Người 


kiến thức rất cao. 

— hà — ïfj Tức là thiên hà. ngân hà (voix 
lactée), 

— hiển — RÑ Rõ tàng (clair). 

— hình — TỊ (Pháp) Một thứ danh dự hình 
ngày xưa, đem người pham tội lột hết áo 
mũ, viết tội trạng vào lưng để cho công 
chúng đều thấy. 


MINH 


Mini hoàng SSš#§ Loài sau keo làm hại lúa. 
— hội ®# Hiểu ngắm (comprendre en sous 
„ entendie). 

— hôn — #Ê Người con trai hoặc người con 
gái vì thương nhau mà liễu chết thay người 
thương. tục xưa thường làm lẻ để người 
còn sống giả kết hôn với người chết ấy, để 
báo đáp lại. thế gọï là minh hôn. 

— huynh đé #l9t33 Trai gái kết nhau làm 
anh em. 

— luương R#8l Những người Trung Quốc giữ 
lòng trung với nhà Minh, khi nhà Thanh 
cướp ngõi bèn chạy sang nước ta, lập 
thành làng gọi là Minh Hương. 

— hiền ME#E Bè bạn cùng nhau thể làm anh em. 

— y MX Áo vải của người tu hành mặc khi 
trai giới. 

— khắc #88 Ghi nhớ rất sâu như là chạm 
vào (sculpter). 

— ki S§§ Những dö giấy người ta đốt cho 
người chết (öbjets en papier). 

— kính Nậ#E Hiểu rõ kinh nghĩa — Đời 
Thanh gọi các cống sinh, là mình kinh, vì 
buổi ấy lấy kinh nghĩa mà thì học trò. 

— kính — ŸÑ Cải gương sáng — ch. 
Minh giám. 

— lãng — ÊÑ Sảng sủa — Nghe rõ ràng. 

— liêu — #. Rõ rằng (elairement). 

— linh MR#Ệ (Động) Một thứ sâu sắc xanh, 
lớn lên hoá bướn — Con kẻ khác mà 
nuôi làm con của mình cũng gọi là minh 
tình. 

— lương RHF3 Vua hiển mình, tôi trung 
lương. 

— mẫn — ŠÄ Sáng suốt, lanh lợi. 

— mệnh — fẦ (Nhân) Hiệu một ỏng vua 
triều Nguyễn, từ năm 1820 đến 1841, 

— mình S5 Tối tâm — Mờ mò. 

— mình ESfR Vắng vẻ yên lặng, 

— minh chỉ trung: SS821h Trong khoảng 
tối tắm u ám. 

— mỏng — R Mơ hồ không rõ. 

— muịc RREB Mắt sáng, nhìn rõ mọi việc. 

— nội 8 Mờ tối không rõ. 

— nghĩa 3š Rõ ràng đạo nghĩa. 

—nguyêi — EÏ Mặt trăng sáng (lune claire). 

— nhật — E Ngày mai (demain). 


=.. 


MINH 


Minh nhật hoàng hođ — HÌẩR†E Hoa cúc 
ngày mai = Cái việc đã quá thì. 

— hiến — ŸE Sang năm (Llannée prochaine). 

— oan 185 Bày tò diều oan khuất của mình 
— Nch. Khiếu oan. 

— oan R®8 Bày cho rõ ràng điểu oan khuất 
của mình. 

— phản — ## (Khoáng) Thứ phèn trong, 
ánh sáng thấu qua được, tuc gọi là phèn 
chua (alun). 

— pháp — 3š Người học giả hiểu rõ pháp 
luật — Phép tắc rõ ràng. 

— phản — #3 Chức phân đương nhiên của 
mình. 

— phú Sf Âm phù (enfer). 

— phụng IÉ§ÍR Chim phượng hót — Nạb. 
Văn từ thanh nhã. 

— quả R8 Tính sáng mã quả quyết. 

— quản fÑff Hai cái ống nhỏ ở dưới khí 
quản của loài chim. nhờ đó mà chim kêu 
được. 

— quang R3 Sáng sùa (brillant, éc]atant), 

— quản — 3ÄÔng vua công mình. 

— sứt — # XéL rõ ràng (eKaminer 
clairement). 

— sơn thệ hải SHUIẪ38 Hẹn với núi, thế với 
biển = Thế thốt không đám sai lời. 

— tâm Ÿ8lÙ* Chạm vào làng = Cảm kích sâu 
lắm không thể quên được. 

— tấm kiến tính RR!ÙÈWÑ{‡ Thấy tõ bản 
nguyên của tâm tính mình. 

— thần — † Ngày xưa gọi mặt trời, mát 
trăng và núi sông là minh thần. 

— thị — iR Chỉ bảo rõ ràng, trái với ấm thị. 

— tHHị cự lý — ZREERR (Lý) Khoảng xã từ 
con mắt đến chỗ vật thể cuối cùng mà 
mình nhìn thấy rồ được. gọi là minh thị cư 
ly (distance đe Ìa viston đistinete). 

— thời — Bồ Đời thái bình. 

— thủ BRï Nch. Minh chủ. 

— thuyết RH ĐŒ. Nói tõ ràng (parler 
€lairermert!). 

— thương ám kiểm — T84 Trong tối 
ngoài sáng, chỗ nào cũng có giáo gươm cả. 
tức là chỗ nào cũng bị cèng kích cả. 

— tỉnh — E8 Ngôi sao sắng, tức là kim tính 
(Vénus) — Tay lãnh tụ trong nghệ thuật 


MÍNH 
giới, như mình tỉnh điện ảnh (étoile du 
cinéma). 

Minh tinh $&Ð§ Miếng tua đài có viết tên họ 
và chức hàm của người chết, thường gọi là 
triệu BE. Cũng viết làR}t, 

— tin phiến R]{äÍ Cái phiến ảnh, một mặt 
có hình ảnh, mốt mặt trắng để viết tin tức, 
sứ để trần mà chuyển đi cho người khác 
(carte postale). 

— tranh ấm đấu — *%#ÿEƑÄ Ngoài sáng 
trong tối, chỗ nào cũng tranh đẩu nhau. 

— trị thiên hoàng — 38Z#† (Nhan) Ông 
vua thứ nhất của Nhật Bản trong cuộc duy 
tân, ở ngôi từ [867 đến 1912. 

— triết — †5 Người hiển trí. 

— triểi bảo thân — †S# Có trí thức, dù 
tự vệ lấy sinh mệnh của mình. 

— trữ — 3# Rõ rệt (clair. éclatanr). 

— tuệ — ŠŠ Thông minh trí tuê 

— trưởng S‡8 Nghĩ ngắm. 

— „ — HẾữ Sáng và tối — Dương gian và 
âm phủ. 

— wớc #8# Thệ ước hoặc điểu ước đổng 
minh (convention, traité). 

— văn ÑÄSt Văn tự rõ ràng, có thể y cứ vào 
đó được. 

— xương — EÃ Rõ rằng. 


MÍNH Ýƒ L4 chẽ non. cũng đọc là đánh. 
— Bã Xch. Mính đình. 

— định E&RT Uống rượu say nh. 

— phở #'fR Phố bán chè (boutique đe thế). 
— tử — EỀ Quần bán chè (bontique đe thé). 
'Vườn trồng chè. 


MÔ ÊŠ Mưu chước — Không. Nch. #. 

— #Bii chước. 

— ‡§ Xch. Mỏ mẫu. 

— #8 Cách thức — Bắt chước. 

— ‡# Bất chước — Xch. Mạc. 

— R# Xch. Mô bái — Xch. Mạc. 

— bái RRTš Chấp tay quì lạy. 

— biểu E83 Nch. Mö phạm. 

— dạng — ‡# Hình dạng, đáng điều 
(manière, suyle). 

— hãn mặc đức Ÿ§ZÊ£RÄfE (Nhan) Người 
sáng lap ra Hồi giáo, sinh ở thành Mecque 
nước A Lạp Bá (Mahome, 57l — 632). 
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MỘ 

Mó hình #§fZ Cái mẫu bất chước theo vật 
thực tại mà làm thành. Cũng viết la ‡8#ý 
(modèle), 

— hé — R Hồ đồ không rõ ràng. 

— lãng — ‡Š Sờ cạnh — Đứng giữa không 
quyết bền nào — Khỏng quyết đoán vẻ 
một đường nào, Cũng viết là ‡### 

— mẫu ##Ê} (Nhân) Người đần bà rất xấu 
đời xưa, là vợ thứ tư của vua Hoàng Dé. 

— nghĩ #Ä# Bắt chước (imiter). 

— phạm — BÐ. Cá khuôn để làm đó 
(modẽle, moule). 

— phảng — {ÿÿ Bắt chước. Cũng viết là S0), 

— phảng thuyết — {8ÖÀ(Triếu Quan niệm 
về xã hội học, ngôn ngữ học. lấy sự bất 
chước làm trung tâm. Về xã Hội học thì 
chủ trương rằng. người ta ở đời, những. 
quan niệm, tư tưởng đều chịu ảnh hưởng 
lẫn của nhau, nghĩa là đều bất chước lẫn 
nhau mà thành (théorie đe Ï'mitation). 

— tỉ — Z Vẽ vữi ra, hình đụng ra (peindre) 

— tín #Š†ã Không có lòng tin, 


MỘ #Š Nhớnghĩ — Mến chuộng, 

— #Mö mã. 

— #Cứu tìm khắp nơi — Vời tới. 

— #Š Buổi chiếu — Gân hết. 

— bi #ÊfR Bia ở mồ. có khắc chữ để ghi 
công đức sự nghiệp của người chết (pierre 
tumulaire). 

— binh #š£ Chiêu tập bình tình nguyện, rồi 
trả tiền thuê cho họ, khác với chế độ trưng 
bình (enroler des volontaires) — Người 
lính ứng mộ (volontaires). 

— cảnh ### Cảnh chiều — Cảnh già 
(vieillesse) 

— chỉ Si Cái bia ghi những công đức sự 
nghiệp của người chết để truyền đời sau 
{stÈle tumulaire). 

— cổ thản chung #Š8IR‡8 Buỏi chiều đánh 
trống, buổi mai đánh chuông — Ngb, 
Dùng lời nói mạnh mẽ mà làm cho người 
khác tỉnh. 

— danh ÄÄ Ham danh dự — Mến chuộng 
tiếng tốt của người khác. 

— địch — ft Chiêu tập người đến làm việc 
lao dịch cho nhà nước (recruter des 
coolies). 


MỖ 


AMỏ đuyên — $Ä% (PhậU Thấy tu đi xìn tiến 
của người ta, khiến người ta kết duyên 
lành vớt Phật, 

— duyên khoán — #§#† Tờ giấy của thầy tủ 
đi mộ hoá. 

— đạc — 3Š Mến chuộng dạo lý nhà Phật. 

— đỉa Ä⁄Ñ Chỗ đất có nhiều mổ má 
(cimetiere). 

— dức ŠÄ# Mến đức tốt của người khác. 

— hiệu — ## Mến chuộng mà bắt chước. 

— hoá Š#{V. Thấy tu đi xin bố thí, 

— hoài #Eff Lòng cảm hoài lúc chiếu hôm 
= Chiếu đến mà sinh lòng nhớ tưởng điều 
8Ì. SỰ gì (nostalgie du crếpuscule). 

— ke #8 Tấm đá dựng ở mộ (đầu vuõng sọi 
là kè, đầu tròn gọi là bi) (pierre tumulaire). 

— khí #4 Cái khí buổi chiếu — Tính thần 
suy thoái không thể phấn phát được. 

— nghĩa #ÄÄ#' Ham mến việc nghĩa. 

— niên ŸÄ‡£ Nam già (vieillesse). 

— quyên ##‡8 Xin tiền của thiên hạ để làm 
việc nghĩa (đeraander đes sauseriptions). 
— tám: Ÿ8⁄Ù Lòng mến chuộng người khác 

(admiration). 

— thể #†#Đời cuối — Nch. Mạt thế, 

— !h£ fÄ$#3 Xu phụ với người có thể lực. 

— tiết #Ññ Tiết cuổi năm, tháng chạp — 
Tên riêng để gọi tiết trùng dương. 

— Hải ##ÍÑR Nhà nước muốn vay tiên của 
nhân dân trong nước hay nước khác, mã 
tuyên bố ra để người !a cho vay, thế gọi là 
mô trái (Émettre un emprunt). 

— Iuế ŸHŠ Cuối năm (fin đe Ì'année), 

— xtuản — # Cuối mùa xuân (ñn du 
printemps). 


MÔ #Ÿ Chữ đại danh từ, không chỉ rõ cái gì. 


— danh —  Cũi tên ấy = Cái tên đã kể rồi, 


bây giờ không cẩn nói rõ, chỉ nói thể là 
biết. 

MỘC # Cày có cành lá gọi là mộc, 

— Một vị hành tính — Chất phác — 
Không có cảm giác, đẩn ra như cây gỗ. 

— Ì# Gội đầu — Nghỉ ngơi. 

— #Xch. Mạch mộc. 

— án ÿ‡lll Gọi ơn = Chịu ơn của người trên, 
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MỘC 


"Mộc bản 7KỀR Tấm vân — Tấm gỗ khắc chữ 
để in sách. 

— bản thuỷ nguyễn — 2? Cay có gốc, 
nước có nguồn = Cùng một nguồn gốc mà 
ra. 

— cẩn — †X (Thực) Một thứ cây cẩn. ta gọi 
là cây cham bụt (hibicus rose de Chine). 
— chủ — 2E Nch. Thần chủ (tabiette des 

AnCEUCS). 

— công — ~— Thợ làm gỗ (charpentier), 

— công — ?š Tèn riêng để gọi cây tùng. 

— điệu — ŸR Ngày thứ năm trong tuần lở 
(jeudi). 

— đục ?kï8ä Tắm gội (se baigner, se laver). 

— đạc 7R#Ÿ Cái chuông đồng có quả lắc 
bằng gỗ, ngày xưa dùng để đánh hiệu vào 
học. Vì thế người ta thường gọi thầy học là 
mộc đạc. 

— đẩu — ŸÑ Người ngu xuẩn, đẩn như 
khúc gỗ. 

— lãn šRÌT Mô hôi đấm đìa như tắm 

— hương #K#f (Thực) Một thứ cây leo, lá 
như lông chỉm, có rắng cưa nhỏ, họa nhỏ 
sắc trắng, rất thơm (aristoloche). 

— lan — ÂẴ(Thực) Một thứ cây có hoa 
thơm (magnolia). 

— lệ Ì&$§ Gọi sương — Di đường ban đêm 
VẤT VẢ. 

— mẫu 2K} Tên riêng để gọi cấy mai. 

— miễn — #8 Cay bồng gạo (kapokicr). 

— ngấu — {8Ñ Tướng gỗ (statue en bois). 

— nạ — #§ Cải mõ gỗ Hình cön cá của 
thấy tụ đánh khi tụng kinh = Con cá đêm 
ngày không nhăm mắt, lầm mõ hình con 
cá để tò rằng tu hành đêm ngày quên ngủ, 

— ngư lạt mã — 2PšRR§ Thứ xe vận 
lương của Gia Cất Lượng đời Thục Hán 
chế ra. 

— nhân thạch tâm — ÀZR!ồ Người gỗ 
lòng đá = Người vô tình. 

— nhĩ — Tï (Thực) Mội thứ nấm sinh trên 
#ð mục, ta gợi là nấm tai mèo. 

— nó — ŸŸ (Thực) Tên riêng để gọi cây 
carn hoặc qJuít. 

— ni — ŸỦ Chất phác chạm chạp ãn nói 
+ụng về. 

— quá thị — TÑBÏ (Thực) Một thứ cây có 
s¡uäả đùng làm rượu (cognassier). 


Mặc tặc — BÄ (Thực) Thứ cây nhỏ, một 
rông, ngoài vỏ xo xáp, dùng để đánh đồ gỗ, 
đô xương, đồ sừng cho trơn. 

— lặc phái — RE (Thực) Một thứ thực vật 
vẻ quyết loại (éqúisếtacées). 

— táy 3Ì#£ Tắm gội rửa ráy. 

— t¿ 7E (Thực) Thứ cay nhò, hoa nhỏ, sắc 

' trắng hoặc vàng, trồng làm cảnh, gọi là 
quế hoa, hương rất thơm, ta gọi tắt là cây 


mộc. 

— Thạnh 3|FE.(Nhân) Một viên võ tướng 
đời Minh, cùng với Liễu Thàng có đánh 
quân Trấn và quan Hồ nước ta nhiều trận. 

— thạch 2#K4ä Gỗ và đá = Vặt không có trì 
giác. 

— thán — Bể Than gỗ (charbon đe bois). 

— !hiệt — T8 Lưỡi gỗ — Ngb. Im lặng 
không hay nói. 

— tỉnh — Một vị hành tĩnh trong Thái 
Dương hệ (Jupiter). 

— lính — ŸÑ Thứ rượu nấu gỗ mà cất thành 
(esprit đe bois). 

— wñ 3Ä Dim mưa mà bôn tâu. 

— vĩ trất phong —— RäWỀER Gói mưa trải 
gió — Tình hình rất vất vả khó nhọc. 

— vương — SE (Thực) Tên riêng để gọi cây 
thị 

MÔI ể Than đã thành từng ở dưới đất. 

— #Ÿ Người làm mối trong việc hòn nhân 
— Cải đứng giữa khiến cho hai bên tiếp nhau. 

— 8 Cặy rêu. 

— bà #3 Mu mối (entremetteuse). 

— chất — $8 (Lý) Tức là môi giới thể. 

— chước —- #9 Người làm mối trong hôn 
nhân (intermédiaire, entremetteur). 

— du #ẨtR Dầu mỏ, dầu hoá (pétrole), 

— điểu — ER Chẻ sản nhiều than đá (mine 
de houilles). 

— giới W#Zt Người hoặc vật đứng giữa để 
cho hai bên tiếp hợp nhau (intermédiaire). 

— giới thể — ƒ†f# (Lý) Vật thể ở giữa để 
truyền đạt bên này sang bén kia, như không 
khí và nước là để truyền đạt thanh âm. 

— khí J#§R Hơi than đá, dùng để thấp đèn 
và đốt lửa (gaz d'éclairage). 

— khí cơ — Ÿ#\ÊỀ Máy dùng hơi than đá để 
chạy (machine à g4Z). 


Môi khí dãng — SÑŒÑ Đèn thấp bằng ho. 
than đá (lampe à gaz). 

— khoáng — ẨÑ Mò than đá (mine de 
houille). 

— nghiệt Ê§Ẽ Kế hoạch am hiểm để dân 
dần hãm hai người ta vào tội. 

— nhân — À Người làm mối trong việc 
hồn nhân (entremetteur). 

— ơn ##I Nói có thản đế (míne de 
houile). 


MỘI 3Ÿ Vấy nhớp. Cũng viết là X£. 


MỖI #8 Thường thường — Tùng cái — 
Tuy rằng. 

— À Mỗi một người (chacun). 

— nhật — E Mỗi một ngày (chaque jour). 

— sự — SE Mỗi một việc (chaque affaire). 


MÔN FÏ Cửa dể ra vào — Giá tộc— Đỏ 
đẳng. 

— Tfñ Cả bọn, cả món. 

—— Ÿl Sờmó — Giữ lấy — Bóp chẹt lại — 
Đạy lén 

— ấm: Ƒ5fR Phúc ấm của tổ tiên dể lại. 

— bài — l§ Cái bài biên số nhà mã đóng 
trước cửa hàng (ecriteau de poric), 

— bao — #3 Đến cửa người quyền quí, 
muốn vào phải đem tiển đút lót cho người 
giữ cửa, thế gọi là môn bao (pourboire du 
concieree), 

— cấm — Ÿ§ Cái căm lệnh khóng cho vào 
cửa cung. 

— đệ — # Học trò — Nch. Môn đồ. 

— đệ — ##Nch. Gia thế. 

— địa — ‡h`Nch. Gia thể. 

— đình nhược thị — JESTR Cửa và sân 
giống như chợ = Nói cảnh khách đến nhà 
não nhiệt. 

— đá —- f&§ Học trồ. 

— đương hạ đối — fÄ3ƑZ#1 Cửa nhà hai bèn 
thông hôn xứng đắng với nhau 

— lạ — TY Đệ tử nuôi trong nhà — Kẻ 
thuộc hạ. 

— hảa 24 Dạp lửa chó tắt đi (étouffer le feu). 

— hộ f?)Ƒ Cửa hai cảnh gọi là môn, tức cửa 
ngoài. cửa một cánh gọi là hệ, tức cửa 
trọng — Nhà cửa thường gợi là môn hộ 
— Chỗ đất hiểm yếu của một nước cũng 


MÔN 
gọi là môn hộ — Giây đựng bảng đỉng 
riêng của mình gọi là lập môn hộ. 

Môn hệ khai phóng — ƑPBRhk Chính sích 
đối ngoại. chủ trương mở cửa nước mình 
mà giao thiệp với ngoại quốc (politique de 
la port€ ouverte). 

— khả la nước — PJ#š? (Cố) Chuyện một 
người danh thấn ngày xưa, thanh lim mà 
nghiêm trọng, không tiếp khách ở nhà 
riêng, trước cửa vắng về. có thể đăng lưới 
đánh chim sẻ được, 

— la chỉ nghĩa — ŠÑ=Ešš (Sử) Chính sách 
quốc Iế của Tổng thống Monroš (Mônla) 
nước Mỹ tuyên bố ngày 2 tháng 12 nâm 
1893, nói rằng nước Mỹ không can thiệp 
đến chính trị châu Âu thì các nước châu 
Âu cũng không được cau thiệp đến chính 
trị của châu Mỹ (docưine de Monroẽ). 

— lại — # Chức quan nhỏ giữ cửa ở quan 
sảnh, hay pháp đình. 

— lệ — #Ê Người giữ cửa — Nch. Môn tốt 
(portier). 

— mạch — fIỆ Mạch máu do các mạch nhỏ 
ở nội tạng trong bụng họp lại mà đi vào 
gan. 

— my — ŸÑ Môn my là cái cây gỗ ngang ở 
trên cửa, ngày xưa dùng để biểu chương 
gia thế của mội nhà, cho nễn môn my. 
cũng có nghĩa là gia thế. 

— nghiệp — ŠŠ Chức nghiệp của tổ tiền đời 
trước truyền lại —Nch. Gia nghiệp. 

— ngoại — #|` Ö ngoài cửa (hers de la 
porte). 

— nha — 3† Răng cửa (incisives). 

— nhắn — À, Học trò (disciple) — Người 
giữ cửa (portier). 

— phải — Ï§ Học phái do một cửa thầy 
truyền xuống (école€) 

— pháp — 3š Neh. Gia pháp. 

— phiết — Ẩ] Nch. Phiệt duyệt. 

— phong — RR Gia phong. 

— sinh — # Học trò — Người thi trúng 
cử với người chủ khảo xưng là môn sinh. 
— tám Tu Để tay lên lòng = Tự hỏi, nghĩ 

thẩm. 

=— thắn †*1‡# Thần giữ cửa. 

— tiến — i Ö trước cửa (đeyant la porte). 


—?90— 


MÔNG 


Môn tất — 3# Người gìữ cửa (portier). 

— tưởng — ÏÌ# Cửa nhà thầy học. 

— vọng — §# Cái thanh vọng của thể gia. 

— 9 fạp tấn — ##ÿEÄR Trước của không 
có khách tạp nhạp = Giao du cẩn thận, lưa 
người mà chơi, 

— vẽ xa mã huyện — Ÿ§SERSfễ Ngoài cửa 
không tiếng xe ngựa Ổn ào. 

— xỉ — ÂÄ Rang cửa (ineisives): 

MÔNG Ÿễ Tối tâm — Trẻ hơ — Vâng 
chiu — Liêu không sợ — Đội, lời nói 
khiêm — Tên đất — Cũng viết là 5. 

— ï# Mưa phun. 

— fŸXch. Mông lung. 

—Ï§ Mắt không có đồng tử. 

— lễ Xch. Mông lung. 

— R Xch. Mông thạch. 

— lÑ Một thứ cây. giống cây hoề hoa vàng. 

— 3# Xch. Mông nhung — Xch, Mang. 

— #3⁄Xch. Mông mông. 

— cổ (Địa) Một phần lãnh thổ của 
Trung Hoa ở vẻ phía bắc, chia làm Nội 
Mông Cẻ và Ngoại Mông Cổ — Tên dan 
tộc ở đất Mông cổ. 

— đưỡng —- ## Nuôi nấng trẻ con = Nhĩ 
đồng giáo dục (éducatton enfantine). 

— đường viện — #ff Chỗ nuôi trẻ con — 
Ảch. Âu trĩ viện (crèche, jardin d'enfance). 

— học — !# Viên giáo dục trẻ con (enszig 
~ nement epfantin). 

— khí — ÉÑ Không khí bao bọc ở ngoài địa 
cầu (aưnosphère). 

— lừng — ÑR Che lấp cả. 

— lung RWWR Lúc mát trời chưa mọc, trời 
còn tối. 

— line RỀÑÑR Lúc mật trời gần lần. 

— mạc ïE1Ê# Mưa phụn tối mù. 

— nióng — 3Š Mưa dâm dâm. 

— máng ## Không rõ ràng. 

— mông RE Mờ tối — Phiến thịnh. 

— muội — TR Mơ hỗ không rõ rằng — 
Ngu muôi. 

— ngột nhị — TUfề(Sù) Tèn một để quốc 
của người Mông Cổ đựng tại Ấn Độ từ 
1526, đến 1857 bị nước Anh đánh mất 
(Empire Mogol). 


Mông nhung — Ä§ Hình dung cái áo lông 
đã cũ rách. 

— phục — RR Quần ảo sắc tạp. 

— ¿ft Bị người che đạy lừa đối. 

— thạch RỀ2T (Khoáng) Một thứ khoáng vật, 
có sắc xanh sắc trắng, thứ sắc xanh dùng 
làm thuốc. 

— trấn #E Chịu nồi phong trấn — Vua 
mất ngôi phải lưu vong ngoại quốc. 

— trĩ — HENch. Ấu tí. 


MỘNG 3Š Những cái mà người te thường 
cảm giác trong khi ngủ. — Xch. Mông, 
Cũng viết là #, 

— do bào ảnh — #])8Ÿ/ Cảnh trong mộng 
không thiệt như cái bọt cái bóng. 

— cảnh — 3 Cái cảnh trong khi nằm 
mộng (paysage de rêve). 

— di —— ‡R (Y) Bệnh di tỉnh, trong khi ngủ 
Vì thấy mộng mà tỉnh dịch chảy ra. 

— đu — Ÿ# Nằm mơ thấy đi chơi —. Đi 
chơi bằng tỉnh thần (voyager en rêve, pár 
Iespri), 

— điệp — ÈŸ (C6) Trang Từ nằm mộng 
thấy mình hoá ra con bươm bướm. Nay 
thường gọi ngủ mà thấy mộng là mộng điệp 

— hẳn — ft Trong lồng có điều nghĩ ngợi 
vấn vơ, cho nèn linh thần như vào trong 
cảnh mộng. 

— hùng — WE Nâm mộng thấy con gấu = 
Điểm sinh con trai. 

— yếm (yếp) — ÍÑ Trong mông thấy điều 
kinh hãi (cauchemar). 

— kiên — Ñ Thấy trong mộng (voir en 
songe). 

— lan — f Vợ hầu Trình Văn Công nằm 
mộng thấy cây lan mà sinh ra Mục Công 
— Ngày nay đàn bà có chữu, nói là mộng, 
lan. 

— iÿ — Làng mộng — Trong giấc 
mộng (en réve), 

— my — l8 Ngủ mà thấy mộng. 

— thoại — Š§ Nói mê trong mộng — Nói 
hồ đồ. 

— tỉnh — Ÿ#§ (Y) Di tỉnh trong mộng — 
Nch. Mộng di xe 

— triệu — 3E Cái điểm thấy trước trong 
mộng = Kẻ mẻ lín cho rằng mộng là qui 
thần báo cho mình biết những việc sẽ xảy rủ. 


Mộng trung dụ — EBÏƒ# Nch. Mộng du. 

— trung mộng — t1 Trong mộng mà lại 
thấy mộng, tức là cảnh tượng không thút 
chút nào. 

— lường — ## Mơ màng tưởng nhớ 
(rêveries), 

— xà — #È Năm mộng thấy con rần = 
Điểm sinh con gãi. 

MỘT )8 Chìm mất — Chế — Hết — 
Không có — Lấy hết — Dấu kín. 

— Ÿ8 Chết. 

— đm 8f## . Ham uống rượu quá, đến nỗi 
thường ngày như chìm đấm trong rượu. 

— đấu não — WÑÄÑB Khong có đầu não, 
không có trí khôn. 

— đĩa — 1 Chón người chết xuống đất 
(enterrer). 

— lưỡng tâm — fR!È Không có chút lương 
tâm nào = Vong ân phụ nghĩa. 

— nhập — Ä Nch: Một thú. 

— Hịch — ÏŠ Chết chìm dưới nước (noyé). 

— thế — †È Suốt đời (toute là vìe). 

— (tu —- tÌ Những vật cẩm, hoặc của cải 
của kể có tội, do nhà nước Ihu lấy để xung, 
công (confisquer). 

— thú — ÑÑ Không có hứng thú gì. 

— tự bị — #8 Cái bia không chủ — Nẹb. 
Người không biết một chữ nào (iIlettrể). 


MÙ TỶ Mắt không nhìn thấy gì — Xch, 
Mậu. 

MỤ ŸŠ Người đàn bà già —. Nch. Mẫu 8. 

MỤC E Mắt — Nhìn chú vào — Gọi — 
Gọi tên — Điếu kiện — Chỗ cối yếu. 

— # Nuôi xúc vật — Ngoài đồng — Tên 
(quan ngày xưa. 

— ## Hoà thuận — 'Tin cậy — Thân thiết. 
— i8 Hoà — Kính — Các tôn miếu, ủ 
phít tả gọi là chiều, ở phía hữu gọi là mục 

— #8Ncùh. ‡8. 

— ba BÌl8 Mắt long lanh như sóng. 

— hất khu» viên — Z®SšNEBÌ Đồng Trọng 
Thư đời Hán dạy học trò suốt ba năm 
không khi nào ngó ra cảnh vườn, ý nói rất 
hữu tâm vào việc học, không rảnh để mà 
để tâm đến chó khác. 


Mục cấm — ## Lấy mắt để tỏ ÿ cấm không 
cho nói. 

— dán ‡⁄ Ngày xưa các quan cai trị nhân 
dân gọi là mục dân, ví dân cũng như súc 
vật, mà quan như người chân, 

— địa — }h Chỗ nuôi súc vật (pâturaze). 

— đích E]B Cái đích mình nhẩm vào mà 


— ích chủ nghữ¿ — Ñ9ZE$#&(Triết) Tức là 
Mục đích luận. 

— đe đa — RẾRh Chỗ chủ ý mình muốn 

ˆ_ đạt đến (bu0. 

— đích hình chủ nghĩa — #llSESX(Pháp) 
“Thuyết chủ trương rằng kẻ phạm tội là lăm 
trải với chính nghĩa, hình phạt tức là cấí 
báo ứng đương nhiên. 

— đích luận — RÑR8(Triết) Học thuyết cho. 
rắng phầm sự vật trong vũ trụ tồn tại và 
“biến hoá đếu xu theo một cái đích đã định 
trước (téologisme ou finalisme) — Một 
học thuyết về luân lý học cho rằng lương 
tâm là lấy theo những sự vậi ở ngoài làm 
tiểu chuẩn để mà phân biệt điểu thiện ác. 

— dích vật — RÄŸJ Cải vật ở ngoài mình. 
mà mình lấy nó làm mục đích, như đất 
ruộng của địa chủ, nhà cửa của chủ cho 
thuê nhà (objeU. 

— dịch ‡#ffi. Cải còi của trẻ chân trâu bò, 

— đồng — T# Đứa trẻ chân giữ súc vật 
{pAtre). 

— hạ RTT Trước mắt. 

— hạ vô nhân — “TRFRRLÀ Dưới mắt không 
c6 người, ý khinh người không coi ai ra gì. 

— hữu fÉ Hoà thuận với bạn bè, 

— kích BÉ Tư mành thấy, mắt trông thấy 
tÕ rằng, (VOIr de s€S pTOpf€S ÿ€UX), 

— kiến —R Chính mắt nhìn thấy (voir de 
SÉS DrDPTCsS y€UX), 

— lân RỀƒ Hoà hảo với láng giếng, với lân 
quốc, 

— lục H## Bản chép riêng những chương 
tiết ở trong quyển sách (tablcs matières), 


— lưc — 7) Sức cơn mắt nhìn được (vision). 


— mục E8fŠ Sâu xa — Cung kính — Đẹp tốt. 
— ngữ BšR Lấy mắt mã tỏ ý, 

— phu ## Người giữ súc vật (pâưc, 
n berper). 


(cible) — Chổ mình chủ ÿ đi tới (but). 


MUỘI 

Mục quang B2 Sức mắt nhìn rõ — ch. 
Kiến thức. 

— sư W#⁄ÊB (Tôn) Người đi truyền giáo của 
Cử Đốc giáo (pasteur), 

— rhinh fÄRB Thấy cách người ta cử chỉ 
hoặc cười mà biết được ý họ muốn nói. 

— thứ !#WZf Chức quan cöi việc các châu 
quận ngày xưa. 

— tiển BH Trước mắt (devant les yeux}. 

— tiếu — †8# Cái neu đặt trước mất mà nhin 
để làm chừng. 

— tiếu — #š Con mắt nhìn có vẻ cười. 

— tổng — 3 Lấy mắt nhìn dưa theo người đi. 

— tiếng thứ fuy — 3š 5TR Mắt đưa tay vảy 
= Ý nói làm việc kỹ càng, chỗ nào cũng 
nhìn ngó và sờ mó đến. 

— tring về nhân — FRŸR,À Trong con mắt 
không thấy người nào —- Nch. Mục ha võ 
nhàn. 


— trường #§J. Chỗ cho súc vật ăn cỏ 
{pâturage). 

— vịnh tiết ca —- WRRR Những câu hát 
của kế chăn trâu và câu hát của người 
kiếm củi (chant bucotique et pas(Oraf). 

MÙI ZE Vị thứ 8 trong 12 địa chỉ. cũng đọc 
lavj. 

MUỘI B§ Tối — Không hiểu việc — Mát 
mờ. 

— ## Mắt mờ. 

— 3X Tên đất ở nước Tàu ngày xưa. 

— ## Em gái. 

— cốt ÂWR@ Hang tối = Người xưa tưởng 
mật trời lấn xuống sau núi rên gọi nơi mặt 
trời lặn xuống là muội cốc. 

— đán — B Lúc trời gán sáng mà chưa 
sáng. 

— mạc — ïÑ Mênh mông bất ngất. 

— muội — ÑR Tối tứn — Sâu kín — 
Thuần hận. 

— sảng — Đ§ Nch. Muội dán, 

— tắm —- !Ì Lương tân mờ tối. = Không 
cö lương tâm. 

— !ế !§ Nch. Muội trương. 

— trượng — 3È Chồng của em = Dượng, 

— tử RRZÉ Mạo muội và phạm tử tội (lời nói 
khiêm đối với người tôn quí). 


MUỘN: 


MUỘN Bồi Trong lòng không vui. 

— Ä§ Buồn bã — Nch. Mãn. 

— hứng R8 Cảm giác buồn rấu (tristesse, 
mélancolie). 

— mặc — ŸÄÑ Buôn bã yên lặng. 

— nhiện — ŸỒ Buên rấu. 


MƯU ỄŸ La liệu sắp đặt trước khi tầm 
việc — Kế hoạch — Lo lầm. 

— chủ — 3 Người bày ra kể hoạch. 

— hại — ® Sắp đặt cách kín đáo để hai 
người (chercher 3 nuire}. 

— kế — † Kế hoạch để làm việc. 

— mở — È§ Kế hoạch để lam việc — Bàn 
tính kẽ hoạch. 

— phản — Eä Sắp đặt kín đáo dế làm phản 
nhà nước (complot contre l'état). 
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NẠI 


Mai sát — Š8 Cố ý giết người (meurtre 
préméditÉ), 

— sĩ — +Người nhiều trí lắm mưu, sắp 
đật kế hoạch để thì hành (habile 
conseiller). 

— sinh — #E Lầm ăn (gagner sa vie), 

— sứ — 3Ä Sắp đặt công việc. 

— sự tại nhân thành sự rai thiên — BÉƒE 
ÁJRWRF/EZ Người mê tín thường nói 
rằng: người ta xếp đạt công việc mà 
thành hay không thành là bởi lại trời 
(Yiomme propose, Dieu đispose), 

— hực — Ẩ Neh. Mưu sinh. 

— tiết — 3# Kế hoạch bị tiết lậu ra ngoài 


— trí — # Mưu mô và trí tuệ. 


NA đỮ Thời gian ngắn - Nhiều. 
— #Ä Dời động đi nơi khác. 


— ma — Ÿ# (Phan) Tức là nam vô (namab). 


— sơn — tÌL (Địa) Tên núi ở Thanh Hóa, 
tục gọi là núi Nưa. 

— Ủy — Ế (Địa) Một nước quân chủ ở 
Bắc Âu (Norvège). 


NÁ B Sao? Nào? — Ấy, 


NÃ #3 Dắc đến — Bắt kể có tội — ch. 
No —#. 

— phá luân — R#ÄỆ (Nhan) Một vị hoàng 
đế nước Pháp, năm 1974 làm tướng, xâm 
lược Ý Đại Lợi, phá Áo Đại Lợi, chiếm Ai 
Cập. uy vọng ngày càng lớn, đến năm 
1799 về nước tổ chức chính phủ mới. năm 
1904 xưng để, sau đánh thua nước Anh. bị 
đầy ra đảo Thánh Hẽ-Ìen (Sainte-Hélàne). 


Sinh năm 1769, chết năm }821 (Napoléon). 


— phá luân pháp điển — RRWÑ3‡R (Pháp) 
Bộ pháp điển năm 1803 do vua Nã Phá 
Luân sai người biên soạn, gồm 2281 điều, 
tức là cơ sở của pháp luật nước Phấp ngày 
nay (Code Napoléon), 


NẠI Xch. Nại bà. 

— #Ä Lấy tay ẩn mạnh xuống. 

— T† Chịu, nhìn. 

— 88 Cái vạc rất to. 

— cửu j2 Nín chịu lâu dài được. Nch. 
Nhân nại. 

— đồng — 3® (Thực) Một thứ cây leo. rế 
bảm vào các cây khác, mùa hạ nở hoa 
trắng, lá xanh luôn. 

— hà 5EffJ Làm sao được? (que Faire2). 

— hỏa chỉ fff2K#K Thú giấy lửa không cháy 
được, hoặc lấy giấy thường ngâm vào nước 
thuốc, hoặc lấy xơ thạch nhung (amiante) 
với xơ giấy thường mà chế (papier 
ininflammable). 

— nhiệm — {f Chịu nổi được gánh, cố 
gương gánh lấy. 

— phiển — JÃ Chịu được phiển rối 
(patienter). - 

— tâm — !È Lòng chịu nhịn (patience). 

— tính — †# Tính chịu nhịn (đispositien 
paticnte). 


NÀI 
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NAM 


NẦI 7ð Chữ dòng để chuyển ý này sang ý | Wam cực quyến — #EB| (Địa) Xch. Cục 


khác, nghĩa là: tế ra, hóa ra — Chữ dùng 
để nối chữ này với chữ khác, nghĩa là: mới. 
mới nên — Nãi cũng nghĩa là mày, vd. 
nãi phụ 73 4È. 

— Ÿ Tiếng gọi chúng đàn bà - Sữa. 


NAM Tã Phương hướng đối với phương bác. 
— BÑ Nói luôn không dứt gọi là nam nam 
— Tiếng chim yến kẽu gọi là ninam IÿEfi. 
- 3 Con trai — Đần ông — Tước phong 
thứ năm trong chư hấu, sau tước Từ: 
— ai RÄWR Tên một bài nhạc của ta, theo 
long sấu thám bí ai. 
— đm —— TŠ Âm nhạc của phương Nam. 
— bán cẩu — 3E# (Địa) Phần nửa địa cầu 
từ xích đạo trở về nam (hémisphère austral). 
bắc cực — 3Š (Địa) Hai đầu cực nam, 
zực bắc của địa cầu (pôle nord et pðle sud) 
bắc phân kỳ— 32} Nam bắc chỉa 
đường = Kẻ ngược người xuôi. 
— bắc l2n— Z8 (Phật) Thiền tôn trong 


Phật giáo, từ Ngũ tổ về sau chía ra hai phái: 


Nam töõn do Lục Tổ sáng lập. Bắc tôn do 
Thần Tú sáng lập. 

— bắc mriềt— jVÑfẬ (Sử) Triểu phương 
Nam và triểu phương Bắc. Sau đời Đông 
Tấn, Trung Quốc chia ra Nam triểu và Bắc 
triểu — Cuối đời Lê, Việt Nam chia ra 
Nam triều (Lê), và Bắc triểu (Mạc) — 
Trong hối Trịnh Nguyễn phân tranh, về 
phấn họ Trịnh từ Hoành Sơn vé bắc gọi là 
Bắc triểu, về phần họ Nguyễn từ Hoành 
Sơn về nam gọi là Nam triều. 

— bảng dương— ĐKỀE (Địa) Đại dương ở 
gắn Nam cực. vì lạnh quá nên cả năm nước 
đóng thành băng (Océan antarctique). 

— bình— 5Ÿ Tèn một bài nhạc của ta, theo 
giọng chậm rãi buồn rấu. 

— bẻ— #ñ, Phấn về phía nam (parie 
mẻridionale), 

— chấm— #† Kim chỉ nam (aiguilic 
aimantéc, boussole). 

— chiểu — BÑ (Sử) Một nước ngày xưa ở 
phía tây bắc quận Giao Chỉ, tức là phía tây 
tỉnh Văn Nam. 

— cực— #8 (Địa) Bộ phận ở cùng phía 
nam của địa cầu (pôle sud). Tên mội Vị sao 
ở miền Nam cực (Croix du sud). 


quyền. 

— điện — T8 Ngày xưa ngôi của vua ngồi 
trở mặt về phía nam. cho niên nam diện tức 
là ngôi vua. 

— dương quần dảa — 3ÈE‡ (Địa) Quần 
đảo ở phía nam Á châu, ở phía bắc Úc 
châu (Malaisie). 

— đương Ngog long — [ERRÑE (Nhân) Con 
tông nằm ở núi Nam Dương. Gia Cát 
Lượng đời Tam Quốc, khi ẩn ở núi Nam 
Dương người ta gọi là Ngọa long, 

— đại lục — ZkR# (Địa) Đại lục ở miền 
nam, gần Nam cực (continent 8usưal). 

— đểu — *†‡ (Thiên) Tức là Nam cực, là vì 
sao ở miển Nam ( Croix du sud). 

— định —— 3E (Địa) Một tính ờ xứ Bắc Kỷ. 

— đó bắc triệt — XR3tÑli Đường phía nam 
mà dấu xe quay vẻ phía bắc -— Ngb. 
Người làm việc sai phương hướng. 

— giao — | Đời xưa lễ tế trời đấp nên ở 
phía nam kinh thành để lễ, gọi là lễ Nam giao, 

— hải — Ÿf (Địa) Biển ở phẩn phương 
nam — Tên một quán ngày xưa ở tính 
Quảng Đóng ngày nay. 

— hệ ## Nối dòng theo đàn ông, tức là 
theo dòng ông, cha, con, cháu, 

— hoa kính RSSE# Tức là sách Trang Tử. 

— luận — #ÑGió năm hòa ẩm — Bài ca 
của vua Ngu Thuấn xưa làm để hất gió nam. 

— kha— ï8]Ï Cảnh cây phía nam — (C6) 
Ống Lý Công Tá đời Đường làm bãi Nam 
Kha ký, thuật lại cảnh của ông nằm møng 
lấy được con gấi vua nước Hòe An, được 
làm Nam Kha thái thú. Đến khi tỉnh dây. 
tìm ở dưới gốc cây hòe thấy có lỗ kiến. 
ông cho đó là quận Nam Kha, tức là lỗ 
kiến ở dưới cành phía nam cây hòe. Người 
sau nhán thể gọi giấc mộng là Nam Kha - 

— kỳ— È (Địa) Một bộ phận trong xứ Ấn 
Đá China, ở phía nam (Cochinchine), 

— kỳ lực tỉnh — ÄfZX#i (Sử ) Trước khi 
thuộc về Pháp, xử Nam Kỳ chỉ có sấu tỉnh: 

.Gia Định, Biên liòa, Mỹ Tho, Vĩnh Long, 
Chấu Đốc, Hà Tiên. gọi là Nam Kỳ lục 
tỉnh. 

— Mỹ — (Địa) Nam bộ châu Mỹ 
(Amerique du sud). 


NAM —?3?— NAN 


Nam: mỹ cộng hoà quốc #‡4$šf — Các yếu, mà nữ tính chỉ là phụ thuộc mà thôi, 
nước công hoà ở Nam Mỹ (Le chỉ dùng để nói về xã hội và loài người 
RÑépulliques de 'Amérique du sud). (thếorie anthrocentrique). 

— ngoại nữ nội ###XCfl Theo đạo đức xưa | Nam tên nữ ty — #J4c# Nch. Nam quý nữ 
người ta cho rằng: đàn óng chủ việc ở tiện. 


ngoãi, đàn bà chủ việc trong nhà. — trang — ŠÄ Quần áo của đàn öng — 
— nhắn — À Người đàn ông (hơnme). Đàn bà mà ưang sức ra cách đần ông.. 
— nhân — TRÀ Người phương Nam — | — tiểu RBÊR Triểu đình phương Nam, đối 
Người nước Việt Nam. với Bắc triểu — Triểu đình Việt Nam đối 
— nữ ## Con trai và con gắi, đàn ông và với chính phủ bảo hộ, 
đàn bà. : — trúng — SR (Sử) Xưa người mình gọi 
— nữ hữn biệt — #CTS7IÍ Theo đạo đức của chung các tỉnh Nam Kỳ là Nam Trung. 
xưa người \a cho rảng: phận vị đàn ông, | — 1ư lạp phụ — ÑWi#ZK (Địa) Một nước 
dàn bà cố khác nhau. quản chủ ở bán đảo Bancăng (Yougoslavie). 
— nữ thị thụ bất thân —' 3xj#7RĂ8 Theo | — tử 8ˆ Cơn trai, đàn ông (homme). 
dạo đức xưa thì đàn ông, đàn bà đưa nhau | — rước — Tế Tước phong của chư hấu 
cái gì và nhận cái gì của nhau, không được. đứng hàng thứ nắm, sau tước tử. 
lẤy tay mà trao cho nhau, — vĩ fẰ# (Địa) Vĩ độ của địa cầu ở về phía 


— Phi liên bang TÑ3ER## (Địa) Đất thực | Nam xích đạo (Iaditude sud), 
dân của người Anh ở phía nam Châu Phi, | — Viết — ##(#) (Địa) Tên nước của triều 
theo chính thể liên bang (Fédérauon sud Đà lập ra trong nước Âu Lạc ờ miễn 
Africaine), Nay là cộng hoà Nam Phi. Quảng Đông, Quảng Tây ngày nãy. — 
— phông — TR Gió tự phương Nam thổi tới Trong sử Tàu, các nước nhỏ ở vẻ phía nam 
— Tên bài ca của vua Thuấn làm. Nch. Hàng Châu ngày xưa cũng gọi là Nam việt 


Nam huân. — vô — ‡## (Phạn) Chữ trong kinh Phật 
— phụ lão ấu S8WE‡h) Đàn ông, đàn bà, | nghĩa là chấp tay cúi đầu, hoặc cung kính 

người già, người trẻ. thỉnh nguyện, hoặc xin theo tín nghĩa: 
— qúy nữ tiện — JR<f Theo đạo dức xưa,| — (namah). 

đàn ông là tôn qúy, mà dàn bà là ty tiện. — vô Adi đà phát — ##IfISBlf6# (Phâu A 
— sắc—- #5 Đàn ông mà có sắc đẹp, cũng đi đà là hiệu Phật, nghĩa là sống lâu không, 

làm che người ta say me như đàn bà. biết chừng nào (vô lượng tho). Kính lễ 
— sinh — + Học sinh con trai (étudiant), thỉnh nguyện vị phật ấy thì nói: Nam vô A. 
— song RER Của số tròng về hướng Nam. đá phải. 


— sử — SE Lịch sử các nước phương Nam | NAN #Ê Khó — Xch. Nạn. 
— Lịch sử nước Việt Nam — Lịch sừ | — giải — Ñ# Khó cởi gỡ ra — Khó giải 
các triểu phương Nam về đời Nam Bắc thích — Ngb. Ÿ nghĩa sâu xa. 


triểu nước Tàu. — huynh nan đệ — ?UWE#S Anh em dếu 
— thanh nữ tú Bì§Z% Nói những người giỏi, thực là trong đời hiếm có, Đời nhà 
con trai con gái đẹp đẽ và có tài hoa. Hán một nhà hai anh em đẻu có tài danh, 


5 k £ người đời khen rằng: Nguyên Phương nan 
— tính — †% Có tính chất con trai. Nguyên | vị huynh, Quf Phương nan vi đệ, nghĩa là 
chữ tính J# của Tàu nghĩa khác, người có em như Quí Phương thì Nguyên Phương. 
Nhật Bản lấy chữ tính để địch chữ sexe khó làm anh, có anh như Nguyên Phương 
của Tây, nẻn sexe masculin địch là nam thì Qui Phương khó làm em. 
tính, đối với sexe feminin là nữ tính, — kham — THỊ Khó chịu nổi (diữicile à 
— tỉnh bản vị thuyết — †#2&{#f (Tre) §SUpporter). 
Cái thuyết chú trương rằng trong sự sinh | — sản —- ZE Đần bà khó đẻ. 
hoạt của người thì nam tính có địa vị chủ | — sức — 3 Sắc mặt tò đáng miễn cưỡng. 


NẠN 


Nan trung chỉ nan — RE Ý nói khó đến 
rất mỰC. 

NẠN §Ê Tái vá nguy hiểm — Hồi điểu khó 
khăn: ” 

— cải — ŸŠ Lấy những điểu khó giải quyết 
mà cảt-hỏi người ta. 

— dến — Dân bị tái nạn, 

— để — RÑ Văn dễ khó giải quyết (question 
diffieile). 

— khốn — l8] Nch. Khốn nạn. 

— quan — T Việc gay go, ví như cái cửa 
quan hiểm yếu khó đi qua nổi. 

— mr — ** Chữ khó giải nghĩa- 

— vấn — TB] Hỏi điều khó khăn. 


NANG ŸŸ Gái túi, cái bao. 

NẴNG ŸŸ Ngày trước, phản đối với chữ 
kim là nay. 

NAO ŠŠ Mòi loài vượn. 

— ‡Ñ Cú chiếng nhỏ — Nch. Náo j§. 


NÁO Í8Ï Lận xộn — Ổ ào, 

— Mĩ Nch Nhiều ‡#. 

— ‡f#Cong queo, oan khuất — Yếu ớt — 
Lần cho tan tác. 

— ÌŠ Bùn lầy, 

— R# Từ vai đến khủy chân của heo, bò gọi 
lẽ náo — Xch. Nhù. 

— chung fR|#f§ Đồng hồ có chuông, đến giờ 
nhất định thì chuông đánh ồn lên, dùng để 
đánh thức buổi sáng (réveil). 

— động — RỦ Rộn ràng, ồn ào (trouble). 

— ý kiến — @Ñ Tranh luân nhau vĩ ý kiến 
không hợp. 

— kịch — RÍ Việc náo động xảy ra. 

— nhiệt —  Rộn ràng, ồn ào ttrouble, 
tumulte). 

— phòng — P# Cái tục bên Tàu. đêm hôm 
tân hôn, các thân bằng ngồi quanh trong 
động phòng để chơi đùa náo động cho vui, 
gọi lầ náo phòng. 

— sư — 3Ñ Gây ra việc mà tranh cãi nhau. 

— Tung thị lĩnh — ERSER# Ở trong lúc náo 
nhiệt mà giữ cách êm đếm. 


NÃO lễ Cái óc ở trong đầu. chất mềm. sắc 
trắng xám. chỉa làm não đại. trung não và 
tiểu não, là trung tâm của thần kinh hệ. 
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NẠP 


Não {l Trong lòng tức giận buồn bực. 

— bán huyếi R8f#Ä Ít(Y) Bệnh sinh ra vì 
huyết dịch trong não không đủ (anémic 
cérébrale). 

— cải cất — T§ fŸ (Sinh lý) Xương chỏm 
đấu (os cranien). 

— cần — Ñj (Sinh lý) Óc và gân — 
Nch.Não thần kinh. 

— chấi — ẨŠ (Sình lý) Cái chứt tổ chức 
thành não (substance cếrébra]e). 

— chủng 8% Làm phiền não lòng người ra. 

— hải R38 Biển óc — Ngb. Trong óc thu 
trữ được trị thức học vấn rất nhiều, 

— kiểu — Ÿ8 (Sinh lý) Cái chất nối liên đại 
não với tiểu não (corps calleux). 

— lậu — ŸÑ (Y) Bệnh hay chảy thứ nước 
đặc ở mii ra. 

— lực — 1 Sức tưởng của não (force 
cérébrale).. 

— nạc — }Ñ (Sinh lý) Cái đa mỏng bọc ở 
ngoài não (mềninge). 

— mạc viển — #4 (Y) Bệnh đau não 
mạc, sinh chứng nhức đầu (mếnigite). 

— nhân {8 Á, Làm phiền não lòng người 1a. 
Nch. Não chúng. 

— phi RBÑE Óc béo — Ngh. Trí khôn nhiều, 
tư tưởng lớn. 

— sưng huyết — 3N (Y3 Chứng bịnh ở 
não, huyết địch đi ngược lên đây cả não 
(pléthorc cérébrale), 

— thân kinh — ###Ÿ' (Sinh lý) Những dây 
thần kinh do tại não và tủy mà ra (nerfs), 
— thất — ® (Sinh lý) Những khoảng trong 
đại não, chía ra năm phòng, tức là cơ quan. 
chủ yếu của tư tưởng, ký ức. phán đoán... 

{localisatons cérếbrales). 

— Hủy — WR (Sinh lý) Gọi chung là óc ở 
trong đấu và đường tủy trong xương sống 
{ cerveau et moelle épinière). 

— xác — ŸŸ (sinh lý) Vỏ đựng não (cavitẻ 
€ranienne). 

— xuất huyết — tHIU (Y) Tức là bệnh 
trúng phong, những huyết quản trong não 
vỡ ra thình lình, người mẻ đi hoặc mẻ rồi 
lại tỉnh (hếmorragiẻ cérÉbrale), 


NẠP ÂÑ Thu vào — Nhận — Dâng rộp. 


NÁT 

Nạp Äñ Vá lại — Áo thấy tu — Thầy tụ tự 
khiêm xưng là nạp. 

— cái ##Ểš Trong hôn lễ cũ, trước lễ nạp. 
thái thì nhà trai vào nhà thờ để lễ, hễ được 
triệu tết thì báo cho nhà gái biết, gọi là nạp 
cát. 

— bất phụ xuất — ZStH Tiên của thu vào 
không bù lại số chỉ ra. 

— gia — 3® Kết làm bè bạn (se liệr 
dlamitie). 

— hỡi — RB Ăn hối lộ ( cancussion — nen). 

— khoản — #W Dâng lời thể cho kể đánh 
được mình; khoản là lời thể để xin đấu 
hằng (sẽ soumettre), 

— tế — f# Trong hôn lẻ, nộp lẻ vật cho nhà 
gái, trước lễ thân nnghinh, gọi là nạp tệ. 

— thuế — TỀ Nặp tiền thuế (payer I'impôt). 

— trưng — fIE Neh. Nạp tẻ. 

— tử ÄW'f- Thầy tu tự khiếm xưng mình là 
nạp tử. 

NẤT 3# Vật nhuộm đen. nhuộm chàm, 
cũng đọc là niết, 

— bản — Ẩ# (Phật) Thoát hết phiển não mà 
vào chỗ bất sinh bất diệt (nirvana), cũng 
ngh1a như tịch diệt, 

— điện — TRÏ Thích chữ vào mặt rồi lấy 
châm thoa vào. 

— tr — ®Ÿ Lấy chàm thoa vào chữ đã thích 
Vào da. 

NẶC EE Däu không cho người biết. 

— Ÿ# Bảng lòng cho — Tiếng tỏ ý bằng 
lòng, tức là tiếng ừ. 

— TW Nch. NE. 

— f Thân thiết — Gần gũi. 

— danh #28 Dấu tên (anonyme). 

— danh đấu phiếu — #‡§R Bò phiếu để 
tuyển cử mà trên phiếu không viết tên 
người bỏ ( scrutin secret). 

— danh thơ — #{# Thơ không ký tên 
người gửi = Thơ rơi (lettre anonyme ). 

— hỏ — Ƒˆ Dân lậu, không vào hộ tịch 
£ noninscrit), 

— phục — ÍÑ Phục nãp ngầm để đánh úp. 

NÀNG Tài cán — Sức làm việc — Có 
thể làm được — Gánh nồi việc. 

— lực — 71 (Lý) Cái sức tích trữ ở trong 
của người hoặc của vật (énergie). 
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Năng nhân — À, Người tài nghề. Nch. Tài nhân, 

— suất — 3# Hiệu lực của việc làm nhiều 
hay ít (rendement). 

NẤM TŸ Cây nấm (champignon). - 
h 

NẤM ‡ÊLúachín — Năm — Hiểu thuộc 
cả — Tích tụ lâu ngày. 

— + Ba chục. 


NẤT ñ Áo lót mình của đàn bà, 
NẬT [E Nhị. Nạc HỆ. 


NÊ ƒEXch. Nệ. 

— Ÿ£ Đất bùn — Phầm vật gì là nát ra gọi 
là nề — Bôi lên trên vặt gì Xch. Nẹ. 

— bẩn kỷ — #%Êê (Địa chấu Thời kỳ thứ tư 
trong Cổ sinh đại (périods đếvonienne), 

— đổ hiện niệm — -EŸ[?8 Xem những thứ 
hiên ( xe của quan sang), miện (mũ tủa 
quan to) như đất bùn — Ngb. Khinh bạc 
cái phú quý, không kể vào đâu, 

— khôi nhan — 243 (Địa chất) Thứ đất do. 
đá vôi với đất sét hợp thành (marne). 

— kim — Ấ% Cái chất thường goi là kim 
nhũ, đỉng để bôi trên vật hoặc rắc lén chữ 
hay bức họa. 

— lẻ — #8 (Phạn) Địa ngục (ninaya), 

— "¿tu — #P Côn trâu nắn bằng đất, tục 
xưa làm để tế xuân. 

— ngưác nhập hải — ®PÄW§ Trâu đất 
xuống biển. tất phải chìm mất— Nẹb. Đi 
mất không trở lại nữa. 

— sứ — ìP Bùn và cất — Ngb. Cái hèn 
mọn không đủ tiếc — Chìm đấm ở dưới. 
— thán — 3Š (Khoáng) Một thứ than xău 
đào dưới đất, chất nhẹ, đốt nhiều khói 

(tourbe). 

— thị — TR Gục dầu sắt đất: 

— trể — ï# Bàn cặn = Những vật nhớp 
nhúa (đéchêt, résiđu). 

— Trung bảo kiểm — fÐWf{ Thanh gươm 
quý ở trong bùn — Ngb. Người tài cao ở 
trong đám hèn mọn, 

— Tñy — RẺ Say nhừ như cục bùn. 

NỆ ƑE Thôi — Ngăn trở. 

—— Ÿ# Cau thúc, bó buộc. 


— tổ — T3 Câu chấp theo xưa, không biết 
cải tiến. 


NI 


NI JỂ Đàn bà đi tụ 

— lỨ Tiếng gọi đấy tớ gái. 

— ỷ£ Sắc thẹn thuồng. 

— ĐỀ Ni nam ĐEN là tiếng nhỏ mà hay nói 
— Tiếng chim yếu. 

— có JEfÄ Bà vãi, đàn bà đi tu. 

— gia lạp qua — Ö8Ÿ#ÈITÄ (Địa) Một nước 
dân chủ ở Trung Mỹ (Nicaragua). ˆ 

— đa phật dại — #fR2k Người tù càng 
nhiều thì Phật càng lớn = Tín ngưỡng càng 
đông thì thành tựu càng lớn. 

— la — šŠ (Pịa) Con sông lớn ở phía bắc 
Phi Châu, chảy qua Ai Cập (Le Ni]). 

— sơn — Ủi (Địa) Tên núi ở nước Lỗ là 
chỗ Khổng Tử sinh, nên hiệu của Khổng 
Tử cũng gọi là Ni Sơn. 

— thể — 3 (Nhân) Nhà triết học nước Đức, 
sinh năm 1844, chết 1900, chủ trương chủ 
nghia phá hoại, và dung lên thuyết siêu 
nhân (Nietzsche). 


NỊCH 3Š Chìm dám xuống nước — Say 
mẻ quá. Xch. Niếu. 

— ái — #Š Vithương yêu quá mà mẽ hoặc. 

— án — f Vì làm ơn mà đến nỗi hỏng. 

— chức — R#. Làm hỏng đổ chức trắch của 
mình. 

— nhân — À Say mê với người mà hỏng 
việc. 

— tử — ZE Chết đuối (noyé). 


NIÊM ẩÑ Dĩnh vào— Cái gì dính dẻo như 
kẹo đều gọi là niêm. 

— 3È Lãy ngón tay mà lấy vật, tức là nắm lấy, 

— bản nham $&$#3Š (Khoáng) Thứ đá do 
đất sét cứng lại mà thành, ta gọi là đá đen 
{ardoise). 

— dịch chải — RR#Ñ Tính chất người lãnh 
đam, gơi là niêm dịch chất (Iymphatisme). 

— dịch tuyển — ï&ẼR (Sinh lý) Cái hạch 
phân tiết thứ nước đỉnh dính, gọi là lâm ba 
(glande Iymphatique). 

— hi — ï# (Khoáng) Thứ dấu đặc, do 
thạch du chưng đến 200 độ thì được, chất 
năng mà dính, lạnh thì đặc lại thành chất 
cứng (huile lourde). 

— khuẩn phái — TRiŸR (Thực) Một thứ nấm 
(ơrdre des myXomycÈtes). 
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NIÊN 

Niễm luật — †# Phép làm vận văn. như thể 
phú hay các thể văn có đối ngẫu, ví như 
trong thể thất ngôn chữ thứ hai của câu 
đầu là bằng, thì chữ thứ hai của câu thứ hai 
cũng là bằng, đến chữ thứ hải của câu thứ 
ba phải trắc, rồi chữ thứ hai của cau thứ tư 
cũng là trắc, đến chữ thứ hai của câu thứ 
năm lại bằng, bằng và trắc cứ đính nhau 
như thế gọi là niêm (đính). Cái luật bằng 
trắc đính nhau như vậy gọi là niêm luật. 

— lực — 3 (Lý) Cái.‹sức làm cho hai vật 
thể dính lại với nhau (cohésion). 

— phong — ŸŸ} Phong lại bằng keo. bằng 
hồ cho kín. 

— thổ — + (Địa chãi) Thứ đất sét có lọn 
với cát (Ierre glaise). 

— thủ thành xuân ‡ä5FÈ# Người có tài 
lầm văn, hễ cầm đến bút là thành câu hay rối. 


NIỆM Í Hai chục. Cũng đọc là trấp. 

— #Ê Nhớ nghĩ— Đọc ngắm ngầm. 

— ‡Â Lấy ngón tay mà vẽ (vo) cuốn lai. 

— châu 5# (Phật) Cái chuỗi hạt của thầy 
tụ cấm khi niệm Phật, cũng gọi là Phát 
châu. 

— cịm — TẾ Nghĩ nhớ đến bạn bè cũ (se 
souvenir đes amis). 

— đức — BÑ Mối tư tường trong não 
(pensée), 

— kinh — ## Thấy tu dọc kinh (réciter les 
prières). 

— lị — T Nghi lo (méditer). 

— hiệm — ?% Nghĩ nhớ đến luôn. 

— niệm bất vong — 234W Nghĩ nhớ luôn 
không quên. 

— phật — #8 Đọc lắm thẩm hiệu Phật như 
đọc: Nam vô A di đà phật. 

— thư — ®8 Đọc sách (lire). 

NIÊN #£ Năm — Tuổi — Mùa gặt của 
nhà nông. 

— đi — #} Tuổi trẻ (jeune âge), 

— bá — Íl Thời đại khoa cử, mình gọi 
người đồng niên với cha mình là niên bá. 
— biểu — 38 Gii biểu ghỉ những việc lớn 

hàng năm. 

— canh — ER Năm, ngày, tháng và giờ để 
của người. 


NIÊN 


Niễn cấp —- #XŸ Mỗi lớp chúa theo từng nam 
trong học hiệu (année). 

— đá :— RE Nch. Niên hạn, 

— đại học — zK*# Môn học chuyên đghiên 
cứu về những thời đại và những nâm trong 
lịch sử ( chronologie). 

— điệt — #Ê Tiếng của mình tụ xưng với kẻ 
đồng niên với cha mình, xem mình như 
cháu. 

— giám— 3Š Cái bản ghi chép những việc 
trong mội năm để tiên tra xết (annuaire). 
— hạn — ÏÑ Hạn tuổi của người ta để làm 
việc gi, quá hạn ấy hoặc chưa đến hạn ấy 

thì không đủ tư cách (limite đ'âge). 

— hiệu — ŸÑ Cái hiệu của ông vua, người 
ta theo đó mà tính năm, kể từ khi ông vua. 
lên ngôi. ví như nói: Bảo Đại ngũ niễn. 

— hoa — ŸŠ Thì giờ (le temps). 

— huynh — 3 Tiếng tõn xưng người cùng 
đậu một khoa với mình. 

— kim — Ñ Tiến của nhà nước cấp mỗi 
năm cho người có công (pension). 

— kỷ — ## Số nam — Tuổi tác (Age). 

— lịch — RẾ Quyển lịch ghi năm, tháng, 
nngầy: giờ (calendrier), 

— linh — Ñ$ Tuổi tác (Age). 

— lực — 1 Tổi tác và sức lực của người 
(âge et force), 

— mạo — Š§ Tuổi tác và trang mạo. 

— nghi — ŸÊ Tính giao hữu của bạn đồng niên. 

— phổ — ŠŸ# Theo từng năm mà biên chép 
những việc trong đời một người, gọi là 
niên phể — Đời khoa cử biên chép những 
họ tên của người thi đậu. gọi là hương niên 
phố hay hội niên phổ. 

— quan— ÏR] Tục cho lúc cuối nâm phải trả 
nợ là việc rất khó làm xong, chằng khác 
chỉ là đi qua cửa quan. nên gọi lúc ấy là 
tiên quan, 

— quản hự tiến — 3{VÑT Thì giờ chay 
mau như tên bắn. 

— thành —— JŠ SỐ thu hoạch trong một năm 
của nhà nông (produit đ'une récolt). 

— thỉ — ® Năm thắng đi như tên bắn. 

— thi — TỔ Đầu năm (eommeneement de 
Yannée). 

— vĩ — R Cuối năm (fin de tannée), 

— xỉ — fã Tuổi tác (âge), 
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NINH 


NIẾN #Ä Lấy tay cám, vuốt. Vd. Niến tu #Ä 
ÂŸ là vuốt râu. Cũng đọc là nhiến, 


NIỀN để Xch. Nghiên. 
NIỆP ‡Š Neị Niế ‡# — Xch. Niệm. 


NIẾT Xch. Nút. 

— i8Lấy ngón tay mà viên hay cuốn — 
Cùng nhau thông đồng mà bày đặt ra. 

— § Phép luật. 

— [B Nguy hiểm — Nà. 8. 

— Š Cần bàng rằng. 

— sứ {£ Chức quan xem vé hình luật, tức 
là quan ấn sát. 

— sử‡#fÈ Sai khiến người ta bằng cách ám thị. 

— tạo — ŸŠ việc không có mà bày đặt ra việc, 

— tượng— fẾt Nận thành tượng. 

— 0y 8l Tức là ty-án sát. 

— xims {BE Người ta không có tội mà vu 
cho nIgười ta, 

NIỂU ŠŠ Tiểu tiện, đi dái. Xeh. Nch 

— khi — ŸÄ Cái bình dùng để đi tiểu tiến 
(bidet. 

NIỆU fẨ Tiểu tiên, đi dái. 

— bạch — B (Y) Thứ bệnh đi đái ra nước 
đái trắng đục như nước gạo, cũng gọi là 
bạch niệu (albuminerie). 

— đạo — lễ (Sinh lý) Đường để cho nước 
tiểu ra (urètre). 

— quản — ## (Sình lý) Ống thông nước 
tiểu từ trái thận đến bằng quang (uretèros). 

— fean — RẾt (Hóa) một thứ toan loại ở 
trong nước tiểu người và vật (acide urique). 

— tổ — (Hóa) Chất ở rong nước tiểu (urée), 

NIỂU ## Góó lay hịu hất — Mềm mại dịu 
đàng như sợi tŒ — Hình dung người con 
gái dịu dàng. 

— niểu —# Gió lay hìu hất. ếng hát hay 
dịu dàng, có âm vận không đứt. 

NINH ## Yên lặng — Thà là — Sao? 
“Thâm xem có bình yên không. 

— J8 Cám mà xoắn mà vò. 

— § Tên cây. 

— T Xch. Định ninh. 

— T§ Con chó lớn — Trạng mạo hung ác, 


NINH : 

Nônhh bình ##5E (Địa) Một tính ở Bắc Kỳ, 
giáp với Trung Kỹ. 

— đân — 8 Yên lòng dân. 

— gia — 5š Vẻ thầm nhà xem có bình yến 
không. 

— khang — IR Manh khỏe, bình an. 

— kiệm vật xa — Í{@?J§8 Thì là tần tiện, 
chứ không nén xa Xi. 

— lạc — # Tâm địa an vui. 

— láng — ÏÊ Lễ tang của vua chúa. 


— mông f#f8 (Thực) Cây chanh (citronnier). 


— nhân phụ ngã vô ngã phụ nhân — Ả 
Si A, Thả là cho người ta phụ mình 
chứ mình không phụ người. Lòng trung 
hậu của kẻ quân tử. 

— thái — š§ Bình an. 

— thản — ŸÄl Làm cho cha mẹ yên lòng. 

— ví kẻ khẩu, võ vĩ ngưu hậu — 3ERCIf† 
®2FE Xch. Ké khẩu. 

— thẩn — R Nch. An tâm. 

— tinh — ŸÊ Yên lạng. 

— túc — ẨÑ Yên lặng. 


— tuể — BŠ Năm thái bình (année paisible), 


NINH # Ninh hót làm cho người ta vui 
lòng. 

— nhãn — À, Người tài nình hót. 

— thần — E5 Người bẩy tôi tài nịnh hót vua, 


NOA #Z Con cái — Vợ con. 
— trĩ — F Con nít nhỏ. 


NỌA Tỗ Nhác. Cũng đọc là đọa. 

— TÑ Yếu ớt. 

— fRLúa nếp. Thường viết là f§, #E. 

— đĩi WRÑW Nhác nhớn (paresseux). 

— độn — #Ÿ Yếu ớt, châm chạp (indolent). 

— nhược — S8 Yếu ớt, nhác nhớn (mou et 
indoleny). 

— phụ — $% Người đàn ông không có khí 
tiếu 

— tính — †# Xch. Đọa tính. 

NOẤN ÿ Cái trứng — Hòn dải — Chim 
Ấp trứng cho thở ra con, cũng gọi là noãn. 

— RR Âm — Làm cho ấm lên — Cũng viết 
a8. 

— fÃNth 8. 

— bạch BPIB Lòng trắng trứng (albumine). 
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Nô 


Noãn bào — RB Cái tế bào sinh ra não châu, 

— ehäu — 34 (Sinh lý) Tức là noãn tử, cái 
trứng ở trong buồng trứng (ovaires) của 
đàn bà (giống cái) hạp với tính trùng của 
đần ông mà thành thai (ovule). 

— dục — T8 Ấp trứng và nuôi con. 

— hình— 3ý Hình giống cái trứng (oviforme). 

— hòa RRẶñ Ấm ép, em đếm. 

— là — ## Lò để sưởi mùa đông 
(cheminée). 

— lìn — ït (Địa) Dàng nước nóng từ xích 
đạo chảy về lưỡng cực, cũng gọi là xích 
đạo lưu (Courant chaud, courant 
quatorial). 

— nhấn — RR Con mắt nỗng nàn. Cách tiếp 
đãi An cẩn, trái với lãnh nhấn là con mắt 
ngó lạnh lùng. 

— sáo ƒBR (Sinh lý) Một bộ phận trong 
sinh thực khí của đàn bà (giống cái) gọi là 
buồng trứng, trong ấy cõ những trứng goi 
là noãn châu (ovaire). 

— sinh — #E (Đêng) Chỉ loài động vật để 
trứng (ovipare), 

— thủy RỆ#E Sắc núi mùa xuân ẩm ấp xanh 
tốt. 

— tử BB“F Nch. Noãn châu. 


NÔ. ẨŸ Đẩy tớ— Ngày xưa con cái kế có 
tội phải vào lầm đẩy tớ cho nhà quan gọi 
là nở. 

— Tñ Nd.NGà 3# — Chỗ kho cấi chứa tiền bạc. 

— #Nth Nã £#. 

— Con ngừa xấu — Người tài năng hèn 
kém, 

— bộc #WÍÑ Đẩy tớ, đứa ở, (serviteur, 
dømestique). 

— hối — ŸŸ Tiếng chưởi người, cho là đồ 
nô bộc. 

— chủng — šŠ Nòi giống lầm nô lệ. lời 
mắng dân vong quốc. + 

— lệ — ŸR Kẻ làm đẩy tớ, thân thể của 
mình thuộc về chủ nhân, chủ nhân có 
quyền sinh sắt mình được (esclaye). 

— lệ chế dậ — ÂÊfẦ|fE Chế dò ngày xưa 
thịnh hành ở Hy Lạp. La Mã, nhân dân có 
hạng tự do và có hạng nô lệ làm đầy tớ cho 
dân tự do, nô lệ thì mãi hẳn nhân cách, 
nhân quyển, người ta chỉ xem là một thứ 
vật nuôi (esclayagisrne), 


NỔ 


Nõ lẻ đạo đức —. ER3ŸÑ Đạo dức của kẻ nô 
lệ, hoạc đạo đức khiến người ta phải nô lệ. - 

sinh nhai — W#*EŸŠ Sinh nhai bảng 
cách nê lè — Ngb. Người không tự lâp 
mà sống gửi vào người khúc. 

— nhan tỳ tất — BÑŸR§ Mặt đây tớ. gối 
cơn hầu = Tiếng chưởi người. 

— thai trị viên lộ #S65ÈjÑ‡E Loài ngựa 
xấu mà đi đường xa — Ngb. Người bất tài 
mà gánh việc lớn. 

— tỳ #W## Ngày xưa những con gái vì cha 
mẹ có tội mà phải vào làm đẩy tớ nhà quan, 
gọi là nô tỳ. 

NỔ #Š Cái nó bán bằng tên, 

— 3 Gng sức, 

— lực 3?) Gắng sức. ra sức mà làm việc 
(Sefforcer). 

— mực — E Trợn mắt lên tỏ sắc giận. 

— thủ 5% Người bắn nỏ (archer). 

— trương kiếm bạt — 3&f# Dương nò lên, 
rút gươm ra = Khí thể giữ tợn = Hai bên 
sắp sửa đánh nhau. 

NỘ ẨŠ Khi giân — Phần phát lên. 

— đàa — ¡Š Sóng nước dữ tợn (flot 
lIinpéfueux). 

— đâo giang hà — 8TR Cơn giãn lên thì 
núi sông cũng phải đổ — Ngb. Khí phách 
của người anh hùng, 

— ý — ®% Cái ý giận. 

— khi — ẤR Khí giận (colère), 

— khi xung thiên — #Ñh% Cái khí giận dữ 
tợn lắm. 

— kích — l8 Giận mà đánh mọt cách dữ tơn. 

— lãng — Ñ Nch, Nộ đào. 

— miaa — Ä Sắc mật giận (mine de colère). 

— ngôn — TŠ Lời nói giận đữ (parole de 
colère), 

— gắn — Ï# Giàn và oán, 

— phát xuag quan — R#3RRä Tóc giận 
đứng ngược đổ mất mũ — Ngb. Khí 
phách của người liệt sĩ. 

— sắc — #8 Nch. Nộ mạo. 

— triểu — 3Ä Nước triều lên dữ tợn. : 

— vỉ lôi đình — SE Khi gián thì làm 
nên sấm sét — Ngb. Uy của trời — Hình 
pháp của vua. 
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NỘI 


NỘI Ñ Bé trong — Đàn ông gọi vợ là nội 

— bì — (Sinh lýi Da có ba lớp. lớp 
ngoài là biểu bì, rồi đến lớp chãn bì, lớp 
trong là nội bì. tiếp với gấn thịt (dermc). 

— bệ — ÄÑ Bề trong (partie intếrieire). 

— bộ đảo thải — È§ŸR}Ä (Sình lý) Sự đào 
thải trong khoảng các ¡ể bào irong nội bò 
của sinh vật (intrasélcction). 

— các — TR] (Chính) Cơ quan hành chính 
chủ yếu của nước dân trí, dơ tổng trưởng 
các bộ tổ chức thành — Một cơ quan ở 
trong Nam triểu. đặt từ nâm L829 (cabinet). 

— các tổng lý — j8 (Chính) Chức 
Tổng lý đứng đầu tòa Nôi các. cũng gọi là 
"Thủ tướng (Président du Cabiner).  ˆ 

— cảnh — Ï# Cảnh ở bể trong, ở trong lòng. 

— chính — HỂ Chính trị trong nước 
(politique intérieure). 

— chính bộ — WÊÑ (Chính) Bð quốc vụ 
xem việc chính trị trong nước cũng gọi là 
Nôi vụ bộ (Minisrère đe I'intérieur). 

— chuyển cảu — W§ÑH (Sinh lý) Cái gân 
khiến cho các cơ quan vận động trở vào 
trong mình (muscle adducteur). 

— chức — Bề Quan ở kinh đô. 

— cổ — ÊÑ Xem xét vào trong. không quên 
lãng việc ở trong — Chiếu cố đến việc 
trong nhà. 

— công — †T Trong nội bộ tranh nhau. 

— dác — #8 (Toán) Một đường thẳng cất 
hai đường thẳng khác nhau làm thành tám. 
gÓc ở xung quanh hai chỗ giao điểm. bổn 
góc ở bế trong hai dường thẳng ấy gọi là 
nội đác (angles interues). 

— đứng — TŸ Thực tế ở bể trong — Phân 
lượng dung trữ ở bề trong. 

— đao — 7) Cái gươm để chém người có 
tội ở rong quân đội. 

— địa — #h Đất trong nước, trái với biên 
địa là đất ở nơi biến giới. 

— điển — #8 Tín đồ của Phật giáo gọi kinh 
luận của Phật là nội điển. 

— đỉnh — Jš Cung ở trong. 

— đấi dác — #‡ñi (Toán) Hai cái góc 
phương hướng trấi nhau ở trong mấy nội 
giác (angles internes oÐposés). 

— gian — #† Người ở trong đoàn thể mà 
làm phản gián cho giặc. 


NỘI 


Nội giáo — #Ÿ Dạy còn gái — Day người ở 
trong cũng cẩm. 

— liàu — đổi (Luận) Cải tỉnh chất bao hàm 
ở trong danh tờ. 

— hụnh — {T Đức hanh của đàn bà trong 

chốn khuê môn. 
háa — Í# Hóa vật của bản xứ 

tmerchandisex Iovales). trấi với ngoại hóa 
là hỏa vật của ngoại quốc. 

— hoạn — i# Mối nguy hiểm ở trong nước. 

— lilonh đệ — 35B Anh và eni của vợ trình. 

— khoa — $‡ Thuật chữa các bệnh thuộc 
về nội tạng, 

— loan — Ÿ Rối loạn ở bể trong. ở trong 
nước (oubles intérietIrs). 

— ngôn bất xuất — TS Theo đạo đức 
xưa. những lêi nói của đàn bà, con gái ở 
chơn buồng thẻ không cho nghe ra ngoài, 
“Trái lại lò ngoại ngôn bất nhập. 

— Hhân — À Người trong nhà, tức là vợ. 

— nhĩ — (Sinh lý) Bộ phận ở ương tại 
(orellle interrie). 

— niưệt — ŸÑ Bệnh nhiệt táo trong lồng, 

— phụ — ÍWW Nước ngoài quy phụ theo 
trước mình. 

— plui — F§ Kho tảng trong cung vua. 

— phục ngoại đố — #Ñ#l3# (Y1 Cách thấy 
thước trị bệnh, trong mình thì cho uống 
thuốc. ngoài đa thì phết thước. 

— quan — TẾ Quan lại trong cúng. Hoạn 
quan — Quan đàn bà ở trong cung. Cũng 
gọi là nội thần. 

— qiún — ÑÊ Tức là chủ quan (subJecf). 

— guổt cảng trái — R2ÀWÑ Tức là nội trái 
(dette publique). 

— lại triểi học —- #ÊESE (Triết) Cái triết 
học chủ trương rằng thực tại là có trong ý 
thức người ta (philosophie trmainente). 

— tạng — Í8Ñ (sình lý) Các cơ quan ở bên 
trong bụng loài động vật (viscères). 

— tắc — Rl| Một thiên trong Lễ ký nói vẻ 
phép tắc của người đàn bà phải theo để sửa 
tri việc nhà và đổi đãi với người. 

— 1ám: — tù Tức là tâm từ, 

— ẩn — RR Nhà ngũ (chambre coucher): 


— thân — Ÿ§ Thân tích ở trong họ nội mình, 


— nhị — Ÿ# Người hấu hạ trong cung vua. 
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NÔNG 


Nội thuậc — N Nước khác phụ thuộc với 
nước mình. Neh. Nội phụ. 

— thương — f8 (Y) Theo y học cũ, nòi 
thương là bệnh về tính tình, tình đục. 

— tịch định — #Ñ'T Người dân có tền trong 
số định (inscri0. 

— từ” — #3 Tự xét trong lòng mình 
(introspection). 

— trái — ÏÑ (T3Đ Món nợ càs chính phú 
Văy của nhân dân trong nước (emprunt 
Tiationnal). 

— rrí — ìl Chính trì trong nước (politique 
interieurg} — Gia chính học (économie 
đomestique). 

— trĩ — ÏŠ (Y) Bệnh đau trong giang môn, 

— trợ — RÚỊ Người giúp việc trong nhà. tức 
là vợ. 

— tệ — Ä8 Thông mính trong lòng. 

— nÈ — *Ÿ Vợ mình (l'épouse), 

— Hưởng — ÝR Quan tướng thống suất việc 
trong nhà, tức là vợ (lépouse). 

— im: — SŠ Mối lo lắng ở trong: 

— tíng — fR Ö bế trong thông mưu để 
hướng ứng với kẻ ở ngoài. 

— tiến nhỉ dgaại phương — [#7 Tri 
khòn ở trong thì viền hoạt tròn địa. mã nết 
làm ở ngoài thì vuõng vẫn ngay thẳng. 

— vụ — J# Việc trong nước — Việc trong 
cung vua. 

— vụ bộ — 38Š# Tức là Nội chính bỏ. 


NỖI Ẩễ Đói— Nội bộ không đủ. 

— khi — 3# Chết dói — Hạng người chỉ 
khí hèn hạ. cũng như chữ tư khi. 

NỘN BổW Non. chưa chín — Mới gây nền. 

— chỉ — ‡& (Thực) Cành cây non (branche 
jeune). 

— nha — # (Thúc) Mám non (jeune 
bourgeon). 

— hhụy — ŠŠ Nhuy hoa mới nở. 

— nhược — Ÿ8 Non nớt. yếu đuối. 


NÔNG R Người làm ruộng. 

— táng — T Người làm ruộng và người 
lim thợ. 

— cụ — Đồ làm ruộng (instruments 
ArATOireS), 


NÔNG 


Nông dân hiệp hội — ESÌẰ Đoàn thể do 
nông dân tổ chức ra để raưu cải lương về 
nöng nghiệp. cùng bảo hộ lợi ích cho nông 
dân (syndica! aericole). 

— đản vận dộng — fSÏ#Š) Cuộc văn động, 
của nông dân, có nhiều khuynh hướng 
khác nhau, song đại khái là phắn đối sự áp 
bức của địa chủ (mouvement agraire). 

— gia — 3Š Nhà làm ruộng (apricuiteur). 

— học— !# Môn học nghiên cứu vẻ sự cải 
lương và phát triển nghề nông (agronomie). 

— hội — Đoàn thể tổ chức đề cải tiến và 
phát triển nghề nông (chambre đ`agriculture). 

— khích — J Lúc xong mùa màng nhà 
nông được thong thả, 

— khoa — # Món học nghiên cứu về nông 
nghiệp, gồm có nông học. nông nghệ hoá 
học, lâm học. thú y học (agronomie). 

— lâm — ‡$‡ Nông nghiệp và lâm nghiệp. 

— nghệ — Š§ Nghề làm ruộng, làm vườn, 
cùng nghề khai khẩn rừng núi (agriculture), 

— nghiệp — šŠŠ Việc cày cấy trồng trọt và 
nuôi súc vật (agriculture). 

— nghiêp bộ — 3#ñ(Chính)Môi bộ ở 
chính phủ trung ương xem về nông nghiệp 
(Ministère de [agrieulture), 

— Nghiệp đồng vậi học — 3Š (Nông) 
Môn học nghiên cứu về việc cải lương, 
việc phiển thực cùng phương pháp bảo hộ 
những cấm thú nuôi trong nhà (zoologie 
agricole). 

— nghiệp hóa học — 3Ê{C## (Nông) Món 
hóa học dùng về nghề làm ruộng (chimie 
agricole). 

— nghiệp ngân hàng — ŠÉŸRƒT (Kinh) Cơ 
quan ngân hằng lấp ra để cho nông đân 
vay tiền mà làm ruộng (banque agricole). 

— nguyệt — ƑÏ Tháng làm việc nông, ta 
thường gọi là ngày mùa. 

— nẻ — fUNò lệ của nhà nông nuôi — 
Những nông dân thời Trung có làm ruộng. 
của địa chủ, không được tự ý bỏ nghiệp mà. 
đi chỗ khác (serf). 

— nó chế độ — #WfRfR# (Sử) Cái chế độ 
thịnh hành trong thời phong kiến, nhân 
dân nhà quê đều phải làm ruộng cho bọn 
sia chủ qúy tộc như là nô lệ (servage). 
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NÙNG 

Nóng nó giả phóng — #4 Sự buông thả 
cho nông nô được tự do (émancipation des 
$6TẾS). 

— phổ — lRÌ Nghề làm ruộng làm vườn. 

— phụ — 3 Người làm ruộng (baysan). 

— sản vật — #Ej Những vật sản về nghề 
nông (produits aericoles). 

— #+r thí nghiệm trường — S4! 
Trường thí nghiệm cối nghiền cứu những 
phương pháp cải lương nghề nông (station. 
đ'expếrimetation apricole). 

— tác — ÝF Việc cày cấy (culture). 

— tang — #Š Nghề làm ruộng và nghề nuòi 
tắm (agriculture et sériciculture), 

— thờ — Bẩ Mùa làm ruộng (sảison 
agricole). 

NỘTT ÌÄ Nói năng chậm chạp: 

— nhĩ tới — RậR(Nhân) Vị tổng tư lệnh 
thủy quân nước Anh, đối địch với Nã Phá 
Luân nhiều lần (1778— 1805). 

— nhø —- f§ Học trò dốt. 

— thiệt — ã Nói nâng khó khán, 

— tr ngôn, mẫn tứ hành — }Ê&Ñ#}*{T 
Người cần thận ở lới nói như hình người 
vụng nói, mà làm việc rất siêng năng. 

NUY FŠ Gan thịt yếu ớt khòng cừ động 
được. 


NỤY #Š Người lùn thấp. Cũng đọc là oi, 

— Í§ Xech. Nụy nó. Cũng đọc là oải. 

— nhân khán trường — #*Ẽ.Ä;S†18 Anh lùn 
xem hát, đứng sau không thấy gì. nghe 
người ta khen hay mình cũng khen, người 
1a chẽ đở mình cũng chè — Nạb. Hạng 
người không trí thức, cứ theo dùa mà phụ 
tọa. 

— nó — 3# (Địa) Giống người hiến ở Bác 
hải đảo nước Nhật Bắn. Người Tàu thường 
gọi chung người Nhật Bản là Nụy nô 
(Ahos). 

NUNG BÃ Mù sinh ra ở nơi gân thịt thối nát 
(pus}. 

NÙNG ŸŠ# Đạn trú với chữ đạm là lạt 3Š. 
thường viết là NÑ — Tên nưi ở Bắc Kỳ. 

— [R Tên một rợ ở miền thượng du Bắc Kỳ. 
Tục gọi ta BÑ là Nùng. 


NỬ 


Nùng BÑ Rượu manh, rượu nồng. 
— ŸÑ Cây cối râm rạp. 


— đạm: JÑ$X Nùng là mân mà. đạm là lạt lẽo. 


— độ — Rš (Lý) Cái trình độ của một chất 
gì tan ở trong rnột chất lỏng khác (degré 
de concentration\). 

— hân — T8 Mặn mà dày dận. trải với đạm 
bạc, 


— lưới toan — RÑÑ (Hóa) Thứ lưu toan đặc, 


không có lấn với chất nước (acide 
sUlfurique concentré). 

— Nhị — #8 Núi Nùng Sơn và sống Nhị Hà 
ở Bắc Kỳ = Phong cảnh Hà thành. 

— 3ớn — LÍI Trải núi nhỏ thuộc Hà Nội. 

— vị hừ trường.nừng sắc bại đức šRt&fäR 
Ì§ÊRW/Œ Mùi quá ngon thì hư ruột. sắc 
quá đẹp thì bai đức. 


NỨ ất Gá chóng cho con gái. 


NỮ 34 Con gái — Một vị sao trong Nhị 
thập bắt tú. 

— anh hàng — #&##È Vị anh hùng đàn bà. 
Xch. Căn quắc anh hùng. 

— bác sĩ — †#-E Người đàn bà được học vị 
bắc sĩ (doctorEsse). 

— bảo đơn — TY (Y) Thú thuốc bố khi 
huyết cho đàn bà để sinh đẻ được nhiều. 
— bí thể — #Èf Người con gái làm bí thư 

(femme secrếtairc). 

— bộ trưởng — BỸÑ Người con gái làm 
Quốc vụ bộ trưởng, như bà Kollonta[nước 
Nga (femme ministre). 

— cách mạng — #8 Người đần bà con 


gái làm cách mạng (femrne rếvolutiortaire). 


— chủ nháu — ®EÀ Người đàn bà làm chủ 
trong nhà (matresse đe maison). 

— chữa — 3E Vua đàn bà, như bà Trưng 
Trắc nước ta — Hoàng hậu (reine). 

— cổng — TT Đàn bà con gái làm thợ 
(ouvrière) — Công nghệ của đàn bà con 
Bái (travaux féminins). 

— cổng nừ — 3Ÿ Xưng con gái các nhà 
quan hoặc nhà vương hấu là nữ công tử. 
— dung — 3Š Dáng điệu của người con gái 
— Mội điểu trong tứ đức của con gái 

ngày xưa. 

— đạo sĩ — šÄ-+ Người đạo sĩ đàn bà. 
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NỮ 

Nữ giới — Ÿ# Gọi chung đàn bà (les fertmes, 
le monde fềmini. le tieau sex). 

— giới — tt Ten quyến sách dạy phụ nữ về 
phần đức hạnh 

— hài — Ÿ3 Giấy đàn bà con gái đi. 

— hải khẩu — 3§#R Đàn bà làm giác cướp 
biển. 

— hải tặc — 3§BÄ Nch. Nữ hải khẩu. 

— hạnh — ẤT Đức hạnh của đần bà (vertus 
de la femme). 

— họa — ŸÑj Họa hai do đàn bà gây nên, 

— hợc đường — #*# Tường học dạy con 
gái (école đes jeurnes filles). 

— học sinh — ### Học trò con gấi 
(étuđiante). 

— hộ — Ƒ Nhà không có chủ đần ông, lấy 
tên đàn bà đăng ký vào số họ. 

— ysinh — Ÿ2E Đàn bà làm thấy thuốc 
(fenuae méđecin), 

— khái +4 — SWÑÑ Đàn bà làm khán hồ để 
trông nem người bệnh (infirmière). 

— lang — BỊ Con gái có tài học như con 
trai — Gọi chung các cô thiếu nữ. 

— Tỉnh — {€ Nch. Nữ trụ (setrice). 

— hai — ŸŸR Gọi chúng đần bà (les femmes, 
le monde fềminin). 

— nhỉ — Šề Người đàn bà con gái (femme. 
jeune file), 

— øa thị — #ÑE (Nhân) Em gái vua Phục 
Hy đời thượng cổ nước Tàu. tục truyền 
rảng bà ấy thường rèn đá ngũ sắc để vá trời. 

— quyển — lễ Quyên lợi của đàn bà trên 
chính trị và xã hội (droi: de la femme). 

— sĩ — + Người con gái có học thức 
(femme lettrée), 

— se — Êlñ Thấy học đàn bà (matrsesse, 
instutrice). 

— sử — §Œ Xưa đời nhà Chu đật những 
người đàn bà có van học làm quan sử ở 
trong cung, chuyên việc biên chép việc ở 
nội cung gọi là nữ sử — Người ta thường 
gọi đàn bà có học thức là nữ sử, có ý tôn 
trọng. 

— sức — ŸŸñ Đỏ trang sức của đàn bà (les 
alours de la ferrnc). 

— lải tử — 7Ÿˆf Người tài tử đàn bà. 


NỮ 


@ữ tắc — BỊ] Phép tắc dạy đàn bà con gái. 
— /äng — TẾ Bà vãi. Nch. Nị cô (bonzesse). 
— thấn — ‡#t VỊ thần đần bà (déesse). 

— tỉnh — †È Có đủ tính chất đàn bà. Xch. 
Nam tỉnh (sexe fềminin, genre féminin). 
— lính bản vị luận — {#2Rf# (Sinh) Cái 
thuyếi chú trương rắng trong sinh lý của 
các vặt hữu cơ thì địa vị của nữ tính trọng 
yếu hơn địa vị của nam tính (thếorte 

gynécocentrique). 

— tỉnh — #Ä Trình tiết của đàn bà— 
(Thực) Thú cây nhỏ. cao chừng non một 
thước. lá như hình trứng mà dày, thường 
trồng ở vườn làm hàng rào. 

— trính thảm — {Ñ#§ Người đàn bà làm 
trình thám (espionne), 

— trung Neghiêu Thuấn — thŸšŠŠ Người 
đàn bà làm vua mà có tài đức như vua 
Nghiệu vua Thuấn. Đời Tống khen bà 
Hoàng thái hậu đời vua Triết Tôn là nữ 
trung Nghiều Thuần. 

— trương phú — 3E3® Kế hào kiệt trong 
đàn bà. 

— trršĩ — 4#-+ Người đần bà tu bành theo 
Thiên Chúa giáo (religieuse). 

— hñ tài — 33Zƒ Tú tài đàn bà, Đời nhà 
Minh dàn bà biết chữ được cử làm nữ tú tài. 

— tử — Ÿ Đàn bà con gái (/eune file, 
ferme). 

— Hử thưm chính vận dộng — “#:@&1kjÊ§) 
Cuộc vận động của đăn bà con gái các 
nước Âu Mỹ để yêu cấu cho được tham dự 
chính trị (mouvement đes suffragèttcs). 
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NGA 


Nữ tướng — WŠ Vị tướng quân đàn bà 
(femme guerriere). 

— 1t — ƒ# Người đào hát (aetrice). 

— vww — # Người thấy bối đản bà 
(devineese). 

— vương — ® Vua đần bà (reine). 

NƯƠNG ŸR Tiếng gọi người con gái — 
Tiếng gọi mẹ. 


— nương — #Ñ Tiếng dùng để xưng hỗ bà 
Hoàng hậu. 


— tử — *# Đàn bà con gái (femme. jeune 
file). 


— lữ quản — “F8 Quân dội do đàn bã con 
gái tế chức. 

NỨU Š# Quen. quen quá mà không để ÿ 
đến nữa. 

— ‡ễ Tạp nhạp lộn nhạo. 

NƯỰU Ấ#l xen. Nữu. 

NỮU ẤŸ Thát nút lại — Nút dây thất lại 
— Gốc. 

— El Lấy tay làm lăn chuyển. 

— Ñ Tên một thứ cây — Cái xiếng tay để 
xiếng kẻ có tội. 

— Ÿñ Cái nút đây — Cái núi để gài áo, 

— kếi KRẾễ Thất nút mà kết lại với nhau. Nch, 
Nữu ước. 

— lấy lén — SN (Địa) Tức là Tân Tây 
Lan (Nouvelle Zếlznde). 

— ước — ‡J Thất nút mà kết lại (Địa) Một 
đô thành lớn ở phía đông nước Mỹ. trên 
Đại Tây Dương (New York). 


NGA Ÿ# Chóc lát. Tên môi nước ở châu Âu. 
— ẳ Cao — Núi cao. 

— #ẦCon ngỗng. 

— ĐÑ Nch. Ngâm fỆ.. 

— l# Đẹp rốt — Con gái. 


Nga #8 Một loài sâu tựa như con tâm, nhiều. 
giống lắm — Loài kiến. 

— khẩu sang R#AFIfR (Y) Bệnh trẻ con 
đương bú. có từng hạt trắng trắng trong da 
mồm, ta gọi là đẹn. 


NGÃ 


Nga khoảnh {8 EÑ Một chốc lát (court 
moment). 

— lan: — Ÿ#Ñ(Địa) Một nước lớn ở phía 
đông châu Âu và phía Đông bắc châu Á, 
trước theo chính thể xã hội liên bang Xô 
Viết (Russie). 

— my #ÄJ8 Rau con ngài (một thứ sau hình 
như con bướm mà to hơn, râu nó nhỏ mà 
đài như tơ) — Ngb. Lông mày cơn gái 
đẹp như rau con ngài 

— My nguyệt — JEB Mật trăng non nhìn 
như râu con ngài (croissant de lune). 

— tặc — BŸ} Quân giặc đông nhiều như kiến. 

— thuải — ŸÑj Con kiến nhỏ học đấp đất 
đần dần. lâu thành khéo — Ngb. Người ta 
học tập đần mà sau thành tựu được. 

— tử — “Ÿ Con kiến non. 


NGÃ ŸŠ Ta, tiếng tự xưng — Ý riêng. 

— Bl Rất đói. 

— bỏi #ÈÄ# Chúng ta. 

— hỗ Hưởng quản — ŸÑJE#Eff Ông tướng 
tham bạo đữ tợn như con cọp đói. 

— kiển #ÈR Ý kiến thuộc vẻ riêng mình, 
đối với ý kiến của người. 

— lang quân ÊÑ3Ñ§ Quan đội dũng mãnh 
lạ thường, tựa như đàn chó sói đói. 

— qui — 8 Qui dói. 

— sinh #È2E Cái đời của mình — Cái hành 
bị của mình. 

— lào — T8 Bọn chúng ta (nous). 

— trí chỉ nghĩa — #ZEfŠ(Triếu Học 
thuyết của nhà triết học nước Đức là 
Driesch chủ trương rằng phầm những trí 
thức của người ta đến chỉ lấy cái sức biết 
của mình làm giới hạn (solipsisme). 

— tử EÑ7t Chết dói (mourir de faim). 

NGẠC Ÿễ Kinh hãi. 

— T8 Kinh hãi. 

— ‡W Có sấu. 

— 3® Những là xanh nhỏ ở chân hoá. 

— ŸÑ Lời nói ngay thẳng. 

— ŸÑ Mũi nhọn của con đao. 

— XÏ Tên nước ở đời nhà Ân nước Tàu. 

— mộng Ä# Cái mộng xấu. cái mộng bất 
thường (cauchemar). 

— ngạc — Ÿf Nghiêm chính, cung kính. 
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NGẠN 


Ngạc ngạc hồn hón — BEIỆIR Neh, Hồn hón 
ngạc ngạc. 

—- nại 8Š (Đông) Cá sấu (crocodile). : 

— nạẹt loại — 4Ñ (Động) Loài cá sấu 
(crocodiles). 

— nhiền Ÿ§ŸÄ Ngơ ngắc lấy làm lạ (svec 
stupéfaction), 

— phiến #ÊF- (Thực) Lá xanh nhỏ ở chân 
hoa (sépales). 

— thị †S‡R Nhìn một cách sợ hãi. 

NGẠCH Ẵñ Gái trán. ở trên lõng mày và ở 
đưới chân tóc — Số nhất định, như binh 
ngach, thuế ngạch — Biển theo trước cửa. 

NGAI # Si dần — Không hoại bát. 

— 8i đần — Như dáng thất trí, 

— bản ŸR In như một tấm ván — Tình 
chất đần dại. 

— bát — 3 Ngu vụng. 

— tử Người đần đai. 


NGAẠI R Ngàn trở. Cũng biết là š8. 

— nhãn — RR Nhìn không sướng con mắt. 

NGẢI ÄÊ Một thứ cây, lá dũng để chữa 
bệnh, ta gọi là cây ngải cứu — Đẹp tết 
— Năm mươi tuổi gọi là ngải — Trẻ tuổi 
mà có vẻ khỏi kỳ cũng gọi là ngãi. 

— XI Cắt cò— Hết, thôi. 

— cứu ®%'#% Nch. Ngải chước, 

— chước— 8 (Y) Đàt hạt ngải vào mình 
người bệnh mà đốt để chữa bệnh. 

— hoa cơ — XỊZEBỀ Máy cất lúa 
(moissonneuse), 

— hở 3X Con cọp làm bảng cây ngải trong 
tết đoan dương, thuộc năm dấn. 

— lão — *š Người già năm mươi tuổi trở lên. 

— thảo cơ XI'#ÄÄ Máy cất cò (sarcleuse). 

— tráng XfÄ† Tuổi trẻ mà mạnh mê (jeune 
€LVigoureux), 

NGẠN F Bờ sóng cao dốc — Cao dốc 
— Đầu trần không vấn khăn đội mũ gì 

— ?## Người nho nhã. 

— Š# Lời nói ngày xưa tương truyền lại — 
Lời tục ngữ, 

— ngột: RÉ7L Ÿ chỉ cao ngao khinh thị tất cả 
mọi sự mọi người. 


Ngạn ngữ WÈšR Lời nói đời xưa truyến lại 
(dieton, adage). 

— vản — #S Ngạn ngữ nói rằng. 

NGANG: ñỗ Cát cao lên — Không chịu 
thua ai — Giá cao. 

— nhiẻn — ŸÄ Tự phụ làm cao. 

— tầng trượng phú — ÑÑ3E2Š Người trượng 
phu nghênh ngắng ngất ngưởng. 

— thủ — 3 Cất cao đầu lên 


NGANH ‡# Cảnh cây — Ngăn rở — 
Đại khái. 

— ‡# Cứng — Mạnh. 

— # Xương trẻn đầu con cá. Ấn hóc xương 
cá. 

— cao RE (Y) Thứ cao của thấy thuốc 
dùng dán lên trên miệng vết thương cho 
cứng lại để không khí và bụi bẩn khỏi vào, 

— cối loại — TR (Động) Loài sảu, hơi 
giống bọ cạp (pseudoscorpinidés). 

— đã — FR (Lý) Cải độ cứng của vật chất 
(degré đe duretế). 

— hỏa — T (Kinh) Tiển dúc, trái với tiền 
giấy (monnaie métallique). 

— hóa #E{t Trở ngại cho sự tiến hóa 
{entraver [lévolution). 

— khái — JBšNch. Đại lược, đại khái, đại xuất. 

— sĩ #l-+ Người tôi hay nói lời trung trực, 
thường trái tai vua — Cũng gọi là nganh thần. 

— thủy RẾ2k Nước tự nhiên có những chất 
thạch khôi hoặc thạch cao tan ở trong (eau 
Pi€rreuse). 

— rrởEIR Trở ngai — Chướng ngại. 

— trực R#ÉTR Người tính thẳng, không chịu 
luốn lỏi chiếu nịnh. 

— vĩ — Ti Mưa đá (grẻle). 


NGAO 3Ä Rong chơi, 

— 5 Gứi nhời. 

— Ất Rang cho khô đi — Có ý như tàn nhân. 

— 3# Một loài cua — Càng cua. 

— Ä3§ Con trạnh, tức là một loài rùa lớn ở 
biển. Cũng viết là 3ã. 

— du 3Ä4Ÿ#ƒfˆ Đi dạo chơi (sEsperanto 
promener). 

— hí #Š Đi dạo chơi cho vui. 


NGÁO #E Mạnh mẽ — Ngạo mạn. 


JÂN 


NGẠO ŸŸ Kieu cảng — Lờn dể, 

—fNch. 5%. 

— ## Nhiều tiếng ồn ào. 

— cởi ft Tính chất cao ngạo — Người có 
khí cốt không chịu chiều đời. 

— cối lãng tàng — 8# Khí cốt cứng 
cỗi cao ngạo, lỗm chởm như núi nhiều đá. 

— khí hoành sương — ŸRÑÄRER Cái chí khí 
cao ngao, không sờn với sương mùa thu. 

— mạn — Ÿ Kiêu cảng tự đại 
(orguctlleux), 

— ngạn — FỆ Tính tình cao ngạo trái với 
người thường. 

— lạc vì thời — {8383 Khinh người tục. 
trái với đời, người có khí tiểt riêng. 

— vật — TJ Cây tài mà khinh người. 

NGÂM RỆ Đọc tiếng dài. 

— bâ — TR Người lãnh tụ ở trong trường 
làm thơ. 

— đàn — ÏÌÑ Người lãnh tụ trong thì xã. 
chủ trì các đàn điểm. 


| — nga — TẦ Đọc thơ đọc ca để một mình 


tiều khiển. 

— nguyệt — Đối mặt trắng mà ngâm thơ. 

— phone lộng nguyệt — R\SEB Xưa hai 
thấy Trình học với thầy Chu Liêm Khẻ. 
quá say mùi đạo, đến khi vế làng. người 
làng hỏi nah sở đắc những cái gì. thấy 
Trình trả lời rằng: ta được gập thầy Liêm 
Khê như ngâm trong lông nguyệt nhỉ quy 
lệ # H ñfồ. Đời sau nhà làm thơ 
thường hay vẽ vời tràng gió mới cập bốn 
chữ ấy để miêu tả thú làm thơ. 

—xuất — tŠ Tiếng con dế déo đất như 
giọng người ngâm thơ. 

— thiển — R Tiếng con ve đéo đất như 
giong người ngâm thơ. 

— thơ — Ÿ# Đọc thơ. đọc ca. tiếng dài ra 
goi là ngâm. 

— trường vỏ địch — T#K#tẬ Người danh 
tiếng giỏi nhất trong dám làm thơ. 

— +ã — ‡† Đoàn thể của các thí nhân với 
nhau để làm thơ. Nch. Thì xã. 


NGÂN #8 Bạc — Tiền bạc. 


— 5Ã Chó đành nhau. tiếng chó sủa là ngân 
ngân. 


NGÂN 


Ngán Ñlñi Lợi, nếu, tức là cái phấn thịt giữ lấy 
chân răng — Cải nhau gọi là ngân ngân 
— Cười hé rang ra. 

— ÂR Cân — Nh.Êf., 

— TÑ Ngu đại. không biết gì. 

— bản vị B219 (Kinh) Chế độ tiến tệ lấy 
bạc làm tiền chính (étalon argenU). 

— châu — 3 Chất thuốc màu sắc đỏ. lấy 
lưu hoàng và thủy ngân chế thành. 

— chỉ - #K Bạc giấy (papicr monnaie). 

— điện thiết tám — TRRẦỀ‹Ù: Mật bạc lòng 
sắt, tức ngoài mật giả làm quản tử. mà 
trong lòng thực là tiều nhân. 

— đinh — Ÿ#E Một đỉnh bạc, là miếng bạc 
đúc như hình viên gạch (lingot đargent). 

— hà — ìj Tức là thiên hà (voie lactée). 

— hán — 38 Tức là ngân hà (voie lactée), 

— liàng — TT (kinh) Cơ quan lập ra để làm 
những việc cho vay hoác đổi chác tiền bạc 
trong việc buôn bán, để giúp cho việc 
buôn bán dế phát đại. Ta thường gọi là nhà 
băng (Banque). 

— hàng doàn — ƒTT8l (Kinh) Đoàn thể do 
nhiều nhà ngân hàng hợp thành để làm 
chứng cho một nước nảo vay tiền của 
ngoại quốc (consorfium te banques). 

— hạnh — fR(Thực) Một thứ cây hoa trắng, 
quả sinh nhiều, nhân ân được (ginkgo), 

— họa — ‡È Chỉ những đèn treo trên cây 
— Chỉ tuyết bám trên cây. 

— liên — Ÿ§ Lễ kỷ niệm 25 nám sau khi 
kết hôn ở Âu châu. (mariage ở argent). 

— khoảng — W§ (Khoáng) Mò bạc — Thứ 
khoảng thạch có bạc (minerai đ'argent). 

— khổ — Bề Kho chứa bạc (trécor). 

— ng — § (Động vậo Một thứ cá nhỏ, 
mình trắng toát (lecosoma argentea). 

— nhân — ÏÑ Con mất chỉ thấy lòng trằng 
cả, tựa như bịt bạc — Mắt người mù. 

— phách băng tr — Ềð»Kšš Thế phách như 
bạc mà tư thái như giá, tức trong giá trắng. 
ngấn, người đẹp mà có trình tiết, 

— qiữ — ÑÑ Hòm đựng bạc (caisse). 

— sách — ?ä(Tài) Số tỉnh toán các món chỉ 
và món thu của chính phủ (budget). 

— thiểm — È§ Mặt trăng (la lune). 

— thở — $ Mật trăng (la lune). 
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NGẪU 


Ngân tiến — $# Đồng tiến bằng bạc của vua 
cấp cho những kẻ có công để thưởng công. 
(sapèque đ'argenU). 

— tiểu — ŠB (Hóa) Tức là tiêu toan ngân. 


NGẤN fÑ Vất sẹo — Dâu vết. 

— tích — 3% Dấu vết của cái gì để lại 
(traces). 

— tích bất hình — 3 WƒT Không lộ đấu 
vết cho người ta thấy được. tức là làm việc 
bí mi. 

NGẬN ŠÑ Tiếng chớ gần nhau— Tàn 
nhân — Rất. lắm. 

NGẬP #Ÿ Núi cao. 

— ngập — XÃ Cao vớt — Hình trạng nguy 
hiểm. 

NGẬT lÊ Cao vót — Trợ trọi một mình. 

— R#Ăn. 

— 3# Đến — Cuối cùng. 

— lập ÚEXT Đứng một mình không động. 

NGÂU Í Tình cờ. Thình lĩnh — Số chắn. 
đồi lứa — Tượng bằng gễ hoặc bằng đất 

— Bọn. 

— ŸÑ Hai người cùng cày ruộng với nhau 
— Số chẩn. 

— ã RẺ cây sen. củ sen. 

— duyên {Ñ#R Nhân duyên tình cờ không 
tướng mà có. 

— đắc thiên hạnh — {8# Tình cờ gấp 

ˆ được cái may trời cho 

— doạn ty liên ŠÑÑH##Ÿ# Ngõ sen đã gãy 
mà tơ còn đính — Ngb. Người chia lìa mà 
lòng con vương vít, nói về tình ban hữu 
hay trai gấi. 

— liên {RÈ Chế độ hôn nhân, cứ môt người 
đàn ông thì lấy một người đàn bà, không 
phải đa thê, mà cũng không phải đa phụ. 

— ngộ — 3Š Tình cờ gập nhau (renconire 
fortuite). 

— ngữ — ŠŠ Hai người nói chuyên riêng 
cùng nhau. 

— ngữ thị thư giả khí thị — Š8Š&#®# 4T 
(Pháp) Pháp luật đời Tản Thủy Hoàng. hễ 
hai người ngồi cùng nhau nói chuyên sách 
vỡ là đem ra xử tử, bỏ thây giữa chợ. 


NGHỆ 


Ngẩu nhân lận — [ifR (Triết) Học thuyết 
chủ chương rằng vật chất và tình thắn 
không ảnh hưởng gì với nhau, chỉ ngẫu 
nhiên là hoạt động đều với nhau trong cơ 
hội thích đáng thôi toccasionalisme). 
Thuyết ấy đối lập với iương chế thuyết 
(ínteractionisime). 

— nhĩ — Tã Nch. Ngẫu nhiên, 

— nhiên — #Ä Thình lình không liệu trước 
được. Tình cờ (fortuitement, au hasard). 
— hhiền đắc ch — ?Ä{82 Tình cờ mà 

được. 

— nhiên luận — fÄ§RÑ(Triết) Cái thuyết chủ 
trương rằng các sự thực chỉ !ä phát sinh 
tình cờ, chứ không có quan hệ nhân quả gì 
€ä (accidentalisme). 

— nhiên thất chỉ — ŸÄ#&2 Tình cờ mà mất. 

— phát — Š# Thình lình phát sinh, 

— phẩn š§‡† Bột lấy ở củ sen ra. 

— sớ†§#t (Toán) Những số chẵn, như: 2, 4, 
6, 8, 10 (nombres pairs), 

— thị — Ÿ# Nhìn đối nhau. 

— tượng — Í#t Tượng thắn bảng đất, gỗ 
hoặc đống. vàng của người mê tin thờ 
(dole). 

NGHỆ Íổl Con nít — Mối đầu của việc. 

— ŸŸ Cái rắng. màu sắc đỏ, 

— 3# Con sự từ gọi là thoan nghề. 

— BW Con cá kình, loài cái gọi là nghề — 
Một số dọng vật lưỡng thế, hình như con 
thần lần. 

— thường E3 Cúi xiêm sắc rắng. 

— thường vũ y kiuúc — 3?82ll Tên một 
bài hất của riên hát trong cung nguyệt. 

NGHỆ X Sữa trị — Người hiển tài. 

— 3# Tên người. 

— Tài nàng — Gieo hại giống — 
Chừng mực — Chỗ của đáy, 

— #h\Nch. #R£— Nch. Thế. #3. 

— RR Nhìn liếc. nhìn ngang. 

— 3 Đến. lại. 

— lf## VạtL áo. 

— an X3 (Đu) Một tỉnh ở phía bắc xứ 
“Trung Kỳ. 

— lâm Š§‡#‡ Chỗ cất chứa đồ thư — Rừng 
vàn nghệ, cũng như chữ nho lâm — Đời 
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xưa đạy đân bằng Lục nghệ: lẽ. nhạc. xạ. 
ngự. thư, số, nhưng nhà trường đạy các 
món ấy gọi là nghệ làm — Đời sau gọi 
những chỗ văn nhân Tụ tắp là nghệ lãm. 

Nghệ mục — ‡Ñ Trắng trọt và chân nuôi 
{agriculture et é|evape). 

— Hãng — BE Nghệ thuật và kỹ năng. 

— nghiệp — ŸŠ Cái nghề mình nhờ vào đó 
mà mưu sinh (profession)). 

— nhản — À Người có đạo đức và kỹ nghệ. 

— thuäất — ‡R[ Mỹ nghệ và kỹ nghề. như âm 
nhạc và hội họa (ar!), 

— luật cùng — {li Xch. Tượng nha tháp 
(tour đ'ivoire), 

— thuật gia — Íiẩẩ Nhà chuyên môn vé 
nghệ thuật (artiste). 

— văn — 3% Nghệ thuật và văn chương (art 
eLlittérature), 

NGHĨ Ÿ thích dáng — Nên. 

— ŸR Mật ngoài — Khuôn mẫu — Vật 
tăng biếu. 

— Ÿš Ngờ vực — Giống như — Quái lạ. 

— Ẩ# Tên núi ở Trung Hoa, 

— ản #3 Án ngỡ: cái án chân tướng không 
rõ. Cũng gọi là nghi ngục. 

— bảng — ñ# Bị người hoài nghỉ và hãy 
báng, 

— biển {#š Khuôn phép. 

— binh š&E Bình giả để lừa quản địch. 

— cñẻ{##J Lễ nghi và chế độ. 

— đừng — 8 Dung mạo bề ngoài. 

— điển RỆRR Cái chồ còn ngờ (point 
đouteux). 

— đoan — YÄ Mới ngờ. 

— đoàn — [R] Một cục ngờ. việc chưa rõ ràng. 

— gia #8 Đàn bà về nhà chống ăn ở tử tế. 

— lioặc š##Š Ngờ vực, không tin (dountej. 

— huynh nghỉ dệ 59% Anh đúng đạo 
làm anh, em đúng đạo làm em. thì hai bên. 
hòa hợp. 

— khí f#š§ Những khí cụ có phép tác để văn 
dụng. như nghỉ khí vé thiên vàn học. về 
sinh vật học (instrumecpt. appareil). 

— ký — Ngờ vực (suspecter). 

— tiển K§E: Lấy lễ nghĩ tmà kiểm thúc tư mình. 

— tự ft Lo nghĩ ngờ ngại. 


Nghi Món ÉP" Cửa chính lần thứ hai trong 
quan thự. 

— nam f8 Đàn bà đẻ nhiều con trai, 

— nam họa — 583£ (Thực) Tức là cây 
huyền, sách thuốc xư: nói đàn bà có thai 
đeo cây ấy vào mình, thi thành được thai 
con trai. 

— nan K#W# Nghỉ ngờ không doấn định 
được (douteux). 

— nghĩa — §§ Nói về chữ gì mà ý nghĩa 
chưa chắc, hay viếc gì mà đạo lý chưa 
quyết định. 

— ngục — 3Ä (Pháp) Cái tụng án chứng cứ 
không rô, Không thể phán quyết được — 
Neh, Nghỉ án. 

— nhán TRÀ. Chức phong chơ vợ các quan 
ngũ phẩm, tức là ngũ phẩm mệnh phụ. 

— nhân nghỉ đán — ÀJZ#ES Lầm việc xứng 
hợp được lồng người, thẻa thích được lòng 
dân (chữ kinh Thị, thiên Đại nha), 

— nhân vật dụng, dụng nhân vất nghĩ EŠ À. 
ĐI]. HìÀ Ø1š# Hệ dã nghỉ ngừ người ấy 
thì chớ nên dùng, mà hể đã dùng người ấy 
thì ché nên ngỡ. 

— nhị — RẦ Hoài nghi mà sinh nhì tâm. 

— phạm fÑ§R. Khuôn mẫu. 

— phưc — {Ñ Những dỏ đạc và hình thức 
trấn thiết ở nơi triểu đình, Hoặc quan thự, 
hoặc dem (heo khi vua đi ra ngoài. 

— phục — §. Đồ áo lễ (vẽement de 
cérémonie). 

— quan — RÑ Nch. Uy nghĩ. 

— quỉ nghỉ thán f8 X#3#& E là qui, e là thần 
chăng, khen người làm việc nhanh chóng, 
khéo léo, tưởng không phải sức người làm 
được, 

— lắm — tÈ Lồng ngờ (doute). 

— lâm sình ám qu” — !2ERRf8 Vì chứa 
sẩn lòng hoài nghỉ, thường lấy khóng làm 
có, tỷ như người đi đêm hay sợ ma. 

— thải f#f§ Nch. Nghĩ dung, 

— thức — 3 Cách thức làm lễ. 

— 'iếi — B Nch. Nghị thức. 

— trạng — Y# Nch. Nghỉ dung, 

— vần tiêu tán ÈSS)ÑÑ#{ Đám mây ngờ tan 
sạch, tức đã rõ rằng thị phi. 

— vấn — fR]'Vì ngờ mà hồi. 
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Nghị vấn đại danh từ — F8lf#filB] (Văn) 
Những đại đanh từ có ý nghĩa nghỉ vấn 
như: a gì? (gfonom interropatif), 

— vẻ ffÑffi Nghỉ phục và thị vẽ đí hấu vua và 
quân. 

— vọng #š Vẫn nghỉ ngại mà còn trông 
triong. 


NGHỊ 8Š Bàn bạc để quyết dịnh — Mim kế 

— ÈÑ Con kiến — Cạn rượu, 

— #8 Quả quyết, 

— Việc nên làm — Tình giao kết với 
nhau. 

— đã ŠÑ# Cái việc bàn bạc trong hội nghị 
(sujet đe đềlibérauon). 

— đồng $§Ÿ# Dũng cảm và quyết đoán 
(brave et Énergique). 

— dể šR#B Cái để mục của một nghị ín 
(Suject dune đếlibératiơn). 

— diệt tR‡# Cái thành đất xung quanh hang 
kiến (fourmilière). 

— định §Ñ7E Bàn bạc và quyết định (đécider) 
— Côỏng vân của quan Thủ hiến hành 
chính qui định về một việc ø) (arrêté). 

— động ŸRŠ]} Nhiều người lúc nhúc như kiến 
(fourrnitler). 

— hoà E#‡H Hai bén tạm nghỉ việc đánh đế 
bằần việc hòa bình (négocier la pdix), 

— hỏi — T8 Chỗ hẹp nhau để bàn bạc — 
Nch. Nghị viện (assemblée, congrès). 

— lẹp}Ñf Đông đúc như kiến (fourrniller). 

— luyệt— 7S Lễ kiến (fourmilière). 

— khấu — R8 Kẻ cướp hèn nhỏ như kiểu. 

— luận #‡8 Bàn bạc cho ra phải trái. 

— lực #821 Cái sức bền vững để tiến lên 
(énergie). 

— mỏ #Ñf# Lòng ham mến như kiển say mồi. 

— nhỉ bất luận ÈÊÑWZRŠÑ Chỉ bàn bạc mà 
không bình luận phải chăng. 

— nhỉ hậu hành — TN{ẾTT Bàn tính xong 
rồi sau mới làm. 

— mhụ tRÑW Người tả phụ hoạ thao đồng 
như kiến. 

— quyểlÊÑ#& Nghị hội quyết đính việc gì 
(đếcider, voter). 

— sự — S§ Bàn việc (đélibềrer). 

— sựtán — Sf3R Cái bản kế những việc 
đem ra thảo luận ở nghị hội — Nch. Nghị 
sự nhật trình (ordre du jour). 
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Nghị nghị sự nhật trình — ŠRš H8 Nch. Nghị 
sự án. 

— tập $R#E Họp đồng như kiến (fourmiller). 

— thị — ## Xem khinh như cơn kiến, 

— thuật — ÍÑÏ Phương pháp của kiến làm tổ 
— Ngb, Việc học chăm chỉ của người ngu. 
— toan — Rất (Hoá) Thứ nước chua ở trong 
mình con kiến lửa, thường thường lấy thảo 
toan chế thành. đụng vào thì bỏng (acide 

fermique). 

— trận — lER Hai bầy kiến đánh nhau, 

— trận ÈÑƒR Dùng cách bàn bạc mà quyết 
định hơn thua, cũng như một trận đánh vậy. 
— rung ‡R 8Ÿ Lòng trung trực của người bầy 
lôi đối với vua cũng như lòng trung của 

kiến đối với chúa nó. 

— trường ##J#Ñ _ Chỗ bàn việc (lieu 
đedếlibératon, salle đe séance), 

— trưởng — #Š Người chủ trì một hội nghị 
(présidemt d'une assemblée).. 

— aị #§#Ê Trộm cướp đồng đúc như kiến. 

— wienŸR Những người họp thành nghị 
hôi — Những người có chân trong Quốc 
hội (membre đ'une asssermbiée, đénuté). 

— việt — ÏŠ§ (Chính) Cơ quan lập pháp của 
ước lập hiển (Parlemen0. 

— viện pháp — 3# (Pháp) Thứ pháp luật 
qui định những thủ (ục mở hội, đồng hội, 
và cách bàn bạc của nghị viện (lois 
Organiques đu Parlerent). 


NGHĨ BŠ Đản do — S% làm — $o sánh 
— Bắt chước. 

— cảa — 8 Bản nghị ấn mới thảo ra. 

— cổ — 3 Học theo đạo đời xưa — Bất 
chước theo cổ nhân. 

— cổ chủ nghĩa — 2E# (Van) Một phái 
trong văn nghệ Âu châu, chuyên bắt chước 
theo đời Hy Lạp La Mã — Cũng gọi là 
Nguy cổ điển chủ nghĩa (pseudo- 
€lassicisme). 

— kinh — ## Bất chước văn chương của 
sách kinh (Ngũ kinh) xưa. 

— luận — tR Can nhắc bàn bạc, 

— mạch xí loại — NfÄR#Rl(Đông) Một loài 
côn trùng có hai đồi cánh mỏng như chuồn 
chuồn (coléoptêres). 

— nhân thuyết — ÀŸÑ Tức là Thân nhân 
đồng hình thuyết. 


Nghĩ thái — f§ (Đông) Hình thể loài côn 
trùng bắt chước theo hình dáng vật kbác ở 
xung quanh (như theo hình lá hoặc hoa) để 
phòng nạn, thế gọi là nghĩ thấ 
(mimetisme).. 

— thanh khỉ nguyễn thuyết — ##âEïƒfRĐì 
Cái thuyết chủ trương rằng tiếng nói của 
người ta, khi đầu tiên là do bất chước 
những tiếng tự nhiên mà nói ra (thếcrie 
Onơrnatopétique). 


NGHĨA ÄŠ Việc theo dường lối phải — 
Đạo chính — Việc nên làm — Hào hiệp 
— Tương đổi với chữ lợi §J— Xch. Ý 
nghĩa. 

— bình — # Binh sĩ vì việc nghĩa mà nổi 
lên (volontaire). 

— bộc — Đề Người đầy tớ có nghĩa với chủ 
(Serviteur fidèle). 

— cử — ##.Làm việc vì nghĩa. 

— đồng — ? Có lòng trung nghĩa và có 
khí dũng cảm. 

— đĩng binh — Ä#S (Quân) Toàn quân vì 
ngh1a dũng mà nổi lên (volontaires). 

— đãng đội — RBf (Quân) Đội quân do 
nhân đân tự tổ chức lấy để làm việc nghĩa 
đũng (troupe đe volontaires). 

— dũng hạm đội — BẬWEX (Quan) Những 
tầu bè khi bình thời thì làm tầu buôn. khi 
có việc chiến tranh thì đổi làm tuần đương. 
hạm. 

— để — Ÿ# Mình gợi người nhẻ tuổi hơn 
mình mà cha mẹ mình nuôi làm con nuôi 
là nghĩa đệ — Người kết nghĩa với mình 
làm em mình, cũng gọi là nghĩa đệ. 

— địa — *b Đám đất người ta vì nghĩa mà 
quyên trợ để làm chỗ đấu chôn người 
{Cimetiềre). 

— điển — El Ruộng nương để lấy hoa lợi 
mà giúp cho người nghèo khổ, 

— hiệp — fR Người có nghĩa râm và hiệp 
khí, hay làm việc liều mình cứu người. 

— hòa đoàn — ÄñfBÏ (Sù) Một hội bí mật 
đời Thanh, năm 1899 khỏi nghĩa ở Thiên 
Tân, đế xướng chủ nghia phò Thanh diệt 
Dương, Thái hậu Từ Hi rất tán thành, vì đó 
sây nên cuộc Bát quốc liên quân. Kết quả 
"Trung Hoa phải ký điều ước nâm 1901 (les 
Boxers). 
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Nghĩa học — S#Nch. Nghĩa thục. 

— lu — 3# Bạn bè thân thiết có thể hì 
Xinh cho nhau. 

— khí — # Khi khái làm viẻc ffghia = 
Thấy việc bất bình thì ra tay can thiệp, 
hoặc thấy người khốn nạn thì ra tây cứu 
giúp. thế gọi là nghĩa khí (đévouement). 

— kÿ — Ïš Cờ của quản khởi nghĩa. 

— l§ — #8 Chính nghĩa và công lý. 

— iẫu — §‡ Me nuôi (mère nourricière).. 

— nhận — À Nch Nghĩa sĩ 

— Hồ — #8 Neh. Nghĩa phấn. 

— pphẩu — tÑ Tức giận vì việc nghĩa (noble 
colère). 

— pilu — 4È Cha nuôi (père notrricier). 

— phương — 7Š Phương hướng đi thẹo lối 
nghĩa. Sách Tả truyện nói: Giáo tử đĩ nghĩa 
phương. là dạy con cái phải chỉ vẽ cho nó 
đi theo đường nghĩa. 

— quyên — 8 Quyên tiền để làm việc 
nghĩa. 

— 3f — È Người có nghĩa khí, hay hỉ sinh. 
vì nước hoặc vị nhăn loại. 

— sĩ miếu —— TERR Đến thờ những người 
nghĩa 

— sr — BữẾ Quân sĩ vì việc nghĩa mà nổi 
lên -— Nch. Nghĩa binh 

— thắng giả cường — 83343 Nghĩa lý hơn 
thì tất nhiên mạnh. 

— thục — Trường học riêng không thu học 
phí. cốt vì việc nghĩa mà dựng lên (école 
grantuite), 

— thương — T3 Kho lúa để dự bị nãm mất 
mùa mà cứu giúp cho người đói. 

— tHững — 3# Ruộng nương để lấy hoa lợi 
mà giúp đỡ người bản cùng. 

— tử — “Ÿ Con nuôi (enfant adopdf). 

— vó phẩm cổ — ##IEER Theo đạo lý tủ 
không thể thụt lùi được. mã phải cứ tiến 
lên mãi. 

— vụ — ##Cái bốn phận của mình theo 
nghĩa lý tất phải làm trọn vẹn — (Pháp) 
Trách nhiệm trên pháp luật (devoir. 
©bligation}. 

— vụ giáo dục — ##3#⁄ŸÄ (Giáo) Chế đô 
giáo dục buộc con trẻ đủ bảy tuổi thì phải 
đi Học trong hạn mấy năm (insruetion 
öb[lpatoire)- 
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NGHỊCH 


NGHỊCH j# Trái ngược lại — Bội phản 
— Liệu trước — Tiếp rước. 

— bạm — ŸÑ4 Phản nghịch. phản bạn. 

— biện — Ẩ#Ÿ Câu biên thuyết trấi lẽ 
(argument absurde). 

— cảnh — Ïlã§ Cảnh ngộ trái ngược 
(circonstarice contrariarte). 

— chứng — Ÿ# Chứng bệnh khó chữa. 

— đảng — TẨ (Chính) Đảng phản đối chính 
phủ (parti de Ï'opposition). 

— đc giả vong — Ÿ§#ŠƒÈ Trái với đạo đức 
thì tất nhiên mất, 

— lành — ƒT Đi ngược lại (marcher en 
S€iiS ÍnIVErSE). 

— ý — Trái ý. nói cái gì làm cho người 
ta trái ý (contrarian(). 

— kể — Š† Mưu kế phản nghịch. 

— lý — 8 Trái với đạo lý. 

— li — ‡ tiệu 
cOIjecturer). 

— luản — TR Trái ngược nhân luân. như 
con chấu giết cha ông. 

— lữ — R Nhà trợ. quán khách. 

— liat — ìƒ£ Dòng nước chảy trờ lại — 
'Triểu lưu tư tưởng trái ngược nhau (eontre 
~ eourant). 

— Miệnh — fầ Trái mệnh lệnh (đésobéir)- 

— ngã giả thì — #È3#ŸÄ Người trái với ta, 
tất là người thù của ta. nói về kẻ cường 
quyển. 

— nhĩ chỉ đàm — E2 ŸÄ Lời nói trái lỗ tai. 
tức là lời nói thẳng. Nch. Trực ngón. 

— phong — FR Ngọn gió thổi trái lại chiếu 
mình đi. 

— phang sử phảm — RLRÊWW Trải ngược 
gió mà kéo buổm — Ngb. Làm việc trái 
thời thế, tất không nên. 

— sở — #W Số mục không thuận. thứ tư 
không thuận. 

— lặc — Ñ Người bội phản — Người ngõ 
nghịch. 

— thiên giả bại — %⁄8ÑÑt Trái với lẽ trời 
tất nhiên thua. 

— tịủúy hành châu — 7KƒT#E Đi thuyền 
giữa dòng nước ngược — Ngb. Người có 
tài phí thường. 

— thuyết — Ÿ* Nch. Nghịch biện, 


trước (prếdiv 


NGHIÊM 


Nghịch tá — ŠE Việc chưa dến mà ngờ 
trước ràng người ta dối mình. 

— triểu — ï## Trái ngược với đồng nước 
triểu — 'Trái ngược với triểu lưu hiện thời. 

— tử — “Ÿ Đứa con không hiếu thuận (fils 
trgrat). 

NGHIÊM ẨÄ Có uy thế đáng sợ — Riết 
ráo — Khẩn gấp — Người ta gọi cha là 
nghiêm phụ, nghiêm quân, 

— cách — †R Thiệt riểt, theo cái tiêu chuẩn 


nhất định khóng rời ra chút nào 
(rigoureux). Ệ 
— cẩn — Ÿ Tuần phòng cẩn mật 


(surveillance étroite), 

— cửm — 3Š Cấn rất nghiêm ngặt (đéfense 
figOUretise). 

— cửn — Ñ Trang nghiêm kính cẩn. 

— chỉnh — 1E Tính hạnh riết ráo mà ngay 
thẳng. 

— chỉnh — Ÿš Nghiêm trang và chỉnh tế. 

— cổ — Š$ Trống đánh tiếng gấp, 

— đưởng — 3% Cha (père). 

— liên — 3 Lạnh lắm (froid intense). 

— hạn — ÏR Hạn đỏ riết ráo lắm, không sai 
được (limite stricte). 

— hưển —— Ÿl| Lời dạy của cha, cũng gọi là 
nghiêm mệnh. nghiêm chí. 

— Khắc — Äl Nghiêm mật và hà khắc — 
'Tàn nhân — Riết ráo và gắt gao. 

— khiết — iR Tình sạch lắm. 

— khốc — Rã Độc dữ. 

— lãnh — }$ Lạnh lềo lãm — Bất cận 
nhân tình (très indifférent). 

— lệ — TRNth Nghiệm khắc, 

— lệ — TR Nghiêm chỉnh và đẹp đề. 

— luật — ƒ# Lúc nguy biến, như khi chiến 
tranh dät luật riêng nghiêm khắc hơn lúc 
thường, giao quyển quan văn cho quan võ, 
Ncỳ. Quân luật (loi martiale). 

— mật — W8 Nghiêm trọng và cẩn mật, 

— mệnh — Ýầ Mệnh lệnh nghiêm mật — 
Lời dạy của cha. 

— mình — R Nghiêm mình mà công mình. 

— nghĩ — Ê# Nghiêm trang và có nghị lực. 

— pháp — 3# Phúp luật nghiêm khốc (loi 
sévề¡Œ), 
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NGHIÊN 


Nghiên phụ — ẤÈ Cha (père), 

— quan — TR| Cửa quan hiểm yếu, 

— quân — #8Neh, Nghiềm phụ. 

— sư — ẨŨ Ông thấy nghiêm khắc (matre 
SéYÈr€}. 

— sướng — TR Sương lạnh quá. 

— sương khốc tuyết — #ÑRREE Sương tuyết 
quá lạnh lẽo, 

— thần — ŸÑ Neh. Mghiêm phụ. 

— thủ trung lập — #?tB3† Khi các nước 
khác chiến tranh. nước mình đứng ngoài. 
giữ vững không can thiếp đến = Giữ riết 
thấi độ trung lập (observer la neutralitế 
StriCtE). 

— trang — 33 Ấn mặc chỉnh tế: 

— trang — Ä# Nch. Nghiêm chỉnh, 

— trọng — 3# Khẩn cấp và quan hệ lắm, 

— túc— ÄŠ Nghiềm chỉnh và cung kính. 

— tíc chủ nghĩa — RZEÃS(TriếU Một phái 
về luân lý học, lấy sự khắc kỷ chế đục làm 
chủ — Cãi thuyết chủ trương lấy tý tĩnh 
mnầ đè nén cảm tình, hoặc tắt đứt cảm tình 
thì dạo đức của người ta mới thành lập 
được (rigorisme). 

— tử — #8 Nghiêm là đức tính của cha. từ 
là đức tính của mẹ. 

— lường — ŸŠ Tường cao (mur élevé), 

— phủ việt — }Ê#$#Ÿ Dáng sợ hơn phù 
việt — Nạb. Người có uy vọng đẳng sợ 
— Lời văn án nghiêm khốc. 

NGHIÊM BÊ Việc làm chứng được — Có 
công hiệu — Việc đã chứng thực rồi — 
Xem xết. 

NGHIÊM Ÿ Hình in như — Có dáng 
nghiêm, 

— cách — Ÿ# Hình dáng uy nghiêm. 

— nhiên — ÏÄ Ra cách nghiềm trang — V' 
như vậy. 

— nhược tự — #8 Dáng nghiễm trang 
như còn nghĩ việc gì, 

NGHIÊN RŸ Nghiễn nhỏ ra — Tìm cứu 
đến cùng. 

— #Ÿ Đẹp tốt. 

— ÑR Nghiền vật cho nhô ra — Cái đồ dùng 
để nghiền — Cũng đọc là niển. 

— câu EỊSR Xét tìm học vấn. 


NGHIÊN 


Ngluên cổ khảo kim 7š 3Š Tìm việc xưa, xết 
việc ray, nói về nhà học vấn và nhà sử học. 

— cùng — š§ Xét tìm cho đến cùng, 

— cửa — 5Š Tìm tòi nguyên lý cho cùng. 

— lự duyệt tâm — TA Càng nghiền 
nghĩ càng vui trong lồng. 

— thạch thành sa — 24ÃRWR Nghiên đá 
thành cất — Ngb. Có cóng làm việc 
không môi. 

— tính đàn tứ — ŸÑWf8 Nghiên cho đến 
tỉnh thần, dùng cho hết ý !ứ, nói về việc 
học văn, hoặc dụng công làm cho đến nơi 
một công việc gì. 


NGHIÊN #ÿ Cái nghiên mực. 

— #8 Tên núi ở nước Tâu, 

— Bƒ Nhi 88. 

— ÄÿEl Ruộng bảng nghiên — Kẻ văn sĩ 
nhờ nghiên bút để sinh nhai, cũng như kẻ 
nông phu nhờ ruộng nương. 

— hữu — 3 Bạn đồng học (condisciple, 
Camarade đe classẽ). 

— tráp RE Cái tráp dựng nghiên mực. 

— trí — 3\b Chỗ chứa nước trong nghiên mực. 

NGHIỆP 3# Công việc làm — Nghệ 
làm án — Ý kinh sợ — Của sẵn — 
Đã trồi — (Phật ) Duyên kiếp sẵn từ trước. 

— báo — $# (Phật) Quả báo của các điểu 
ác nghiệp, nghĩa là kiếp trước làm điều ác 
thì kiếp sau chịu quả báo xấu. 

— chủ — 3 Chủ nhân một sản nghiệp (chef 
đfentreprise). 

— chướng — Í# (PhậU Đời trước phạm 
những nghiệp ác cho nên đời nay thành ra 
tôi chướng. 

— đi — Đ Trót đã làm rồi. đã đở như vậy. 

— đuyên — E§ (PháU Nguyên nhân kiếp 
trước, làm thành kết quả kiếp nay. 

— lái — ï§ (PhậU Những nguyên nhân các 
điều tội ác to rộng như biển. 

— lỏa — 34 (PhậU Vì ngọn lửa tình đục 
bồng lên. đến nỗi gây ra tội nghiệp. 

— kinh — ## Đã trải qua. 

— lí — 7 Cái năng lực làm việc — 
(Phật) Sức báo ứng của việc mình làm. 

— nhân — E] Nguyên nhấn những điểu 
quả báo thiện ác. 
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NGHINH 


Nghiệp lính tư cắn — #Ñ]ŸŸh Nghẻ nghiệp 
có siêng năng thì mới tinh được. 

— vụ — ŸŠ Việc chức nghiệp. 

NGHIỆT #š Con thứ — Yêu nghiệt — 
Cái mắm làm ác, nguyên nhân làm ác. 

— #§ Gốc cây đã chặt rồi — Mầm non mọc 
ở bên thân cay. 

— chướng šÊ§ Nch. Nghiệp chướng, 

— đẳng— Â# Đảng phản nghịch (rebelles). 

— phụ — #§ Người đàn bà ác (femme 
méchante). 

— thiếp — 3E Nch. Tỳ thiếp. 

— tử — “Ÿ Cen của một nhà đã tôi tàn gần 
hết mà còn sốt lại một người. cũng như 
con mồ côi. 


NGHIÊU ŸŠ Mộ: ông vua Trung Quốc đời 
xưa, 

— #š Cao — Núi cao. 

— Rã Đi sôi. 

— ŸỄ Cất chân lên. 

— Tiểu nghiều ##fB là giống người lùn, 
tên riêng của một rợ ở miền tây nam Trung 
Hoa. 

— kh¿ ERÉR Ngắt nghéo quanh co, nói về lối 
dường khó đi — Nẹb. Việc làm quanh co 
lúng túng. 

— khi #‡ÉÑ Đường đi khấp khểnh, 

— ngôi — ÏŸ[ Cao với. 

— thiên thuấn nhật — ##H Trời đời 
Nghiêu, ngày đời Thuấn, tức là đời thái 
bình. 

— Thuấn — ## Đường Nghiên và Ngu 
Thuấn là bai ông vua thánh triết đời xưa 
nước Tàu. 

NGHINH ðl Tiếp rước, đỡ đón. 

— a— 8ƒ Đón lấy ý của người ta mà a dua 
theo. 

— cơ lợi đạo — W##|W# Được cơ hội thì 
thuận tiện cho việc tiến hành. 

— dấn — 3| Tiếp dẫn đến, - 

— đấu — BÑ Đứng đón đầu mà địch lại. Nch. 
Đương đầu. 

— địch — ft Đón trước mặt giặc mà đánh. 

— lội — Hội rước tượng thản, cũng gọi 
là nghĩnh thần (procession). 


NGỌ 


Nghinh hôn — ŸÉ Một thứ trong hồn là, tức 
k là lễ rước dâu. 

— hẹp — 8 Đón trước cho hợp với ý người. 

— lai tổng vãne— Z&XX‡E Đón người lại, 

(đưa người qua. 

— niên — Ÿ#£ Đón tiếp năm mới, 

— phong — FÄ Hứng gió cho mát. 

— strtiá hm — EBEEZE Đón thấy tiếp bạn. 

— tân — 3Ñ Đón khách. 


— tân tổng cựu — #fšŸÑ Đón cái mới đến, 


đựa cái cũ đi, 

— thản — ŸÑLLỄ rước dâu. 

— thắn — J8 Buổi rạng đông, trời mới sáng. 

— thú — ÄŠ Rước dâu về nhà chồng. 

— Ï§ Đón rước tiếp đãi. 

— tổng — 3# Đón và đưa. 

— triểu — ï8 Đón triểu lưu của thế giới — 
Đón nước thuỷ triểu. Xưa Ngĩ Tử Tư bị 

* Ngõ Vương giết gieo thây xuống sông 
Tiền Đường. Bây giờ hễ đến ngày L7 tháng 
9 người ta thấy sóng thủy triểu ở sông ấy 
lèn thật mạnh, bên cho đó là mối giận của. 
Ngũ Từ Tư nổi lên, người ta rủ nhau đi 
xem rất đông. tục gọi là lẽ Nghỉnh triều. 

— Iuế — TŠ Nch. Nghĩnh niên. 

— xián — ŸŠ Theo tục cũ, đầu năm làm lễ để 
rước mùa xuân — Tên một thứ hoa — Một 
thứ cây đầu mùa xuân đã nở hoa vàng. 

— xuân tiếp phúc — #f†š‡§ Dón mùa 
xuân để tiếp lấy hạnh phúc. Câu người tà 
thường nói khi đấu năm. 


NGỌ #f Vị thứ bảy trong mười hai địa chỉ 
— Giữa trưa — Giao chéo với nhau. 

— bác — Ÿ8 Hiệu súng nổ đúng giữa trưa 
— Cũng đọc là ngọ pháo. 

— đạ — 8 Nửa đêm (minui0. 

— liệu — Ít Lúc từ một giờ trưa trở đi 
(après - miđi). 

— niên — PP Của chính của cung vua, 

— nguyệt — El Tháng năm âm lịch, 

— nhật — H Ngày mùng nâm tháng nằm 
äm lịch. 

— tì — BỆ Giờ ngọ, từ l Ì giờ đến ! giờ trưa. 

— thiền — ® Trời chính ưrưa (midi), 

— tiền — TÏ[ Lúc trước 12 giờ trưa. 

— trị để món — “PRRF3 Đề chữ ngọ ở trước 
cửa, Đời xưa có người đến thăm bạn, bạn 
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NGOẠ 


tránh không đầm ra tiếp. người ấy để một 
chữ ngọ #ở trước cửa mà đi, ý là chữ 
ngưu mà không ló dấn, cho người ấy là 
con trâu không đám ló đầu ra, vì chữ ngọ 
#Ƒ là chữ ngưu #F mà không lỏ đầu. 


NGOA ŸŸ Biến động — No, Hoá {É. 

— Ÿ Lám — Lừa dối để lấy tiền. 

— ñAÁch ẩft. 

— li Con chim để làm mồi mà bảy chìm 
khác. 

— ft Giấy có ống cao. 

— bài! ÊẦLÑŒ Chữ viết sai nét. 

— ngôn — TŠ Lời nói bày đặt ra — Lài 
nói đềm. 

— thu — ## Sách giá đối. 


NGOẠ. EẦ Năm trên giường — Vật đặt 
nằm ngang. 

— bất thành mộng — 2XJR##Z⁄ Nằm ngủ 
không yên giấc, nói người hay lo nghĩ. 

— bệnh — Ti Vì bệnh mà không dậy được. 

— đu — Ìfff Không dỉ ra mà có thể dùng 
tưởng Iượng để ngoạn thưởng sơn thuý, 
hoặc xem đố hoạ, hoậc xem du ký của kẻ 
khác, 

— giáp chẩm qua — fR‡#®%, Năm trên áo 
giáp, ke trên bình khí, ý nói õng tướng 
hãng đánh giậc. 

— khán — Ñ Năm mà xem. 

— kiến — [ Nằm mà tiếp khách. 

— long — Âš Con rồng nằm — Biệt hiệu 
của Gia Cát Lượng đời Tam Quốc nước 
Tàu — Đào Duy Từ nước tá, vì làm bài 
phú Ngoạ long được nổi tiếng. nên người 
1a cũng gọi là Ngoa long. 

— nội — IÑ Buổng ngủ (chamhre à 
Coucher); 

— tân thường đểm — ŠÑ*#fR Nàm trên củi 
(nằm gai) và nếm mật đắng — Ngb. Khác 
khổ để tự lệ. 

— trị — 38 Nằm mà trị = Không khó nhọc 
mà trị lý được. 

— triết — ŠŸ| (Nhân) Tức là Lê Long Đình 
con Lê Đại Hành, làm vua từ nam 1005 
đến nam 1009, tính tần ác mắc bệnh tiên 
phải nằm để thị triếu, vì vậy tục gọi là 
Ngoa triểu. 


NGOÄ 


Ngoạ vấn bạn — SÑƒP Người nằm trong 
mậy = Người ẩn sĩ, 


NGOÃ TẾ Viên ngói. viên gạch — Đồ làm 
bằng đất nung. 

— giải thổ bãng — Ñ#§ŸMỆ Giống như ngói 
tan đất lờ — Ngb. Lòng người tan nát, 
cuộc đời hự hỏng. 

— hữp — 8 Hợp nhau không có thứ tự, lộn 
xôn như ngói sắp đống. Có ý để tan. 

— khi — B8 Đồ làm bảng đất, 

— liết — ÄÄ Vũ ra như ngói — Nghị Ngõa giải, 

— qưan — 8 Cải tiểu sành để chôn xương 
người khi bốc mả. 

— taàn — 3® Hồn ngôi nguyên = Tuy bảo 
toàn sinh mệnh mà không làm được diều 
gì ích lợi. đối với chữ ngọc toái. 

— tìng — 3# (Thực) Một thứ cây nhỏ, lá 
nhọn mà râm, nhìn xa như cãy tùng, mọc ở 
trên mái nhà ngói hay là trên đá. 


NGOẠI #† Ö ngoài — Mặt ngoài. 

— bà — #* Bà ngöại (grand - mère 
miaternelle). 

— bang — Ÿñ Nch Ngoại quốc (pays 
ưảnger). 

— biểu —- 3§ Mật ngoài (apparerice). 

— cảm — # (Tam) Vì cảnh tượng bể ngoài 
mà cảm động — (Y) Những bệnh vì 
phong hàn thử thấp sinh ra. 

— cái — BÄ Cha vợ (beau pèrc). 

— chinh — fE Đi chính phạt ở ngoại quốc 
{expédition lointaine). 

— cổ — lÄ Mẹ vợ (belle mère). 

— cưởng trung can — S8ŸBỆ‡ Ngoài tuy 
hung mạnh, trong thì khô kiệt — Ngb. Có 
mật ngoài mà không có thực tế ở trong. 

— giác — #3 (Toán) Cái góc ngoài của 
hình tam giác (angle extérieure). 

— đuyển — #8 Vì vật chất ở ngoài mà dán 
lồng tình dục ở bế trong. 

— đương — 3# Những nơi biển ở xa nước 
mmình, đều gọi chung là ngoại dương. 

— đạo — 3Š Người tín đồ của một tôn giáo, 
gọi tôn giáo khác là ngoại đạo. 

Đồ mưu xâm lấn nước ngoài. 

— đá— ï# Bòi ỡ mặt ngoài. 

— gia — 3# Nhà óng bà ngoại (famillc 
maternelle). 


—4l6— 


NGOẠI 


Ngoại giao — 3E Việc giao tế và giao thiếp 
nước này với nước khác (diplomatie). 

— giao bộ — 3# (Chính) Bộ quốc vụ 
Xem về việc ngoại giao (Ministère des 
Affaires éưangères). 

— gỉao đoàn — 3S[WN (Chỉnh) Đoàn thể 
những người Đại sứ, Cong sứ, Lãnh sự của 
các nước khác, đểu trú tại nước mình 
(eorps điplomatique). 

— giao quan — ZšTE Gọi chung các Đại sứ, 
Công sứ, cùng cấc thuộc quan của các vị ấy. 

— giáo— #ft Ngoại đao. 

— giới — Ÿ# Cảnh giới bề ngoài. tất cả 
những cái ở bề ngoài (miilieu extérieur). 
— lạng — T (Toán) Hai số thứ nhấi và thứ 
tư trong phương thức tỷ lệ (les extrêmes 

đtune proportion). 

— hoá — Í#Ã Hoá vật của ngoại quốc 
(marchandise étrangirc). 

— hoạn — R8 Việc tai hoạn vì giác ngoại 
quốc, đổi với chữ nội ưu. 

— luỳnh đệ — #8 Anh em con cô coi 
cậu. con đi — Anh em cùng mẹ khác cha. 
— hương — #8 Làng bên ngoại (village 

maternel). R 

— khấu — X8 Giặc ở nước ngoài đến. 

— khoa — #Ä‡ (Y) Y học thuộc về những tật 
bệnh bể ngoài. hà 

— kiểu — Ấ§ Người ngoại quốc ở đậu trong 
nước mình — Người nước mình mả ở đâu 
niước ngoài. cũng gọi là ngoại kiểu. 

— mạo — Ÿ# Hình trạng ngoài mật (zspect 
€X1Érieur). 

— ngôn bất nhập — TT Theo đạo đức 
xưa, nam nữ phãn biệt, lời nói ở ngoài 
không được lọt vào chốn buồng the. 

— nhản — À Người ngoài, người nước 
ngoài (ếtranger). 

— nhĩ — ®‡ (Sinh lý) Cái sơ quan để nghe. 
bộ phận ở ngoài gọi là ngoại niũ (oreille 
€xterne). 

— nhiệm — {# Đi gánh chức quan ở các 
địa phương, không phải ở kinh đò. 

— ống — ÍŸÑ Ông ngoại (grand -père 
maternel). 

— phiến — ïÏ# Các vua chư hấu có đất 
phong đối với Triểu đình gợi là ngoại 
phiên — Thuộc địa, 


NGOẠI 


Ngoại phụ — S Các chốn thương phụ ở 
ngoài nước mình. 

— quản — TB Quan địa phương, 

— quan — WỸ Hình tượng bể ngoài (aspect 
€xtérieur). 

— qiốc — R Nước ngoài (pays ếtranger). 

— quốc hối đaái — BRHWE® (Kinh) Việc 
hối đoái trong khoảng nước nọ nước kia. 
Lấy tiến giao cho ngân hàng đổi lấy hối 
phiếu (chèque) rồi do mình hoặc người 
khắc đến ngoại quốc vào chỉ điểm của 
ngân hàng, ấy mà đổi hỡi phiếu lấy tiền lại 
{€hange internatonal). 

— quốc niậu dịch — RWÄ# (Thương) 
Việc đổi chác mua bán trong khoảng quốc 
tÈ (comimerce international). 

— sứ — #P Các sách sử chép chuyện vụn 
Vật — Tiểu thuyết. 

~ tả — Š Những điều ở ngoài có thể làm 

hại đến tâm thần mình — (Y) Những khí 
độc ở ngoài có thể cảm nhiễm vào mình 
mà sinh bệnh. 

— tâm — !Ù*Nch. Dị tâm. 

— thân — Ÿ#t Họ ngoại — Nch Ngoại thích. 
— thần — Et Đời xưa quan viên nước này 
tự xưng với vua nước khác là ngoại thấn. 
— thận — (Sinh lý) Cái khí quan sinh ra 
tỉnh dịch của người và của động vật, cũng 
gọi là cao hoàn, tức là hòn dái (testicules). 

— thị — § Nhà cha mẹ vợ mình (belle 

famille). 
thích 

maternelle). 

— THiếi hình — #ĐJI/(Toán) Một cái hình 
trực tuyển ở ngoài mội cái hình trực tuyến 
khác, những canh của hình trước cất sát 
nhau với cạnh hình sau (figure 
€irconscrite). 

— thuộc — ÏÑNch Ngoại thân. 

— tịch đỉnh — Â#ÑT Người dân không có 
tên trong hộ tịch. 

— tỉnh — † Đàn bà có chống mà còn có 
tình riêng với người khác (adultère). 

lở — ÈÄ Ông ngoại (grand - pàre 
mmaternel), 

— tổ mẫu —}Bf Nch. Ngoại bà (grand - 


mère maternelle), 


H Họ ngoại (famile 
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NGOẠN 


Ngoại tón — Tốt Châu ngoại (petit enfants 
tmafernels). 

— trái — ẨÄÑ Món nợ của chính phủ vay của 
nước khắc (dette extểrieure), 

— triển thần kinh — RE#R#E (Sinh lý) CR¡ 
đây thần kinh làm cho nhăn cầu vận động 
(nerf abdueteur). 

— truyện — T8 Những sự tích của cả nhắn 
không chép vào sách sử (histoire privée). 
— viện — ‡Š Binh ở ngoài đến cứu viện 

(retfort eXtérleur). 

— tw† — #Š Việc ngàại giao (affaires 
€XtérIEur). 

— wự — f8 Cái nhục từ ngoài đến = Quân 
địch ở ngoài lấn đến nước mình. 

— xá — 8 Nch Ngoại gia (famille 
maternelle). 


NGOAN T Không biết mà làm cần — 
Chơi đùa — Tham lảm — Cứng cổ. 

— bị — Đứa trẻ cơn ngủ độn không đạy 
bảo được. 

— bỉ — ÑÑ Ngụ độn quê kịch. 

— chất — f#Ä Chất ngụ 

— cấ — RE Cứng cổ hay chấp nệ. 

— đân — E Dân không thuận theo mệnh 
quan, gọi là ngoan dân. 

— độn — ÄÃ Ngu tối chậm chạp. 

— đồng — TŠ Đứa trẻ con ngoan bì. 

— liản — 3Ä Đứa cứng cô (entété). 

— lăn — †8 Cứng cổ và hung tợn. 

— khu — T8 Tự khiêm xưng cái thân mình 
ngu độn nên nói ngoan khu. 

— muội — ÑR Ngụ tối. 

— nẹu — ŸR Ngụ sĩ (1diol). 

— phù — # Người tham lam. 

— phụ — ## Người vợ cứng có. 

— thạch điểm đầu — ZSRMHR Đá ngụ mãi 
cũng gật đầu = Tương truyền rằng: đời xưa 
có Trúc Đạo Sinh vào núi Hồ Khưu, họp 
những hòn đá lại để giảng kinh Phật, nhắn 
nhiều hòn đá cảm động mà gật đầu. Ý nói 
sức cám hoá rất mạnh, mà người ngu mẻ 
mấy cũng dạy được, 

— triển — Ẩï (Y) Bệnh hắc lào (dartre). 

— xuẩn — š§ Ách. Ngu xuẩn. 


NGOẠN T Vui đùa — Ưa ham — 
Ngắm ngợi xét tìm, 


NGỌC 


Wgoạn St Tập quen — Nch. ĐC. 

— cụ WEEE Nhìn xem cảnh đẹp, 

— cụ — Đồ chơi của trẻ con (jouet). 

— lộng — 3# Chơi dỡn (s'amuser). 

— pháp — 3§ Khinh lờn pháp luật. 

— sơn thuỷ — LJ2K Dạo chơi những núi 
sông đanh thắng. 

— thế — T# Chơi đời = Xem việc đối như 
trò chơi. 

— thì — ŠŸ Lấy thì văn làm thú vui. 

— thưởng — TÑ Đi chơi để nhìn xem cảnh 
đẹp. 

— văn — % Lấy văn tự làm thú vui, 

— vật — # Đồ chơi (jpuet). 

— vậi rắng chỉ — {WfRZE Say mê vật chất 
quá mà hư hỏng mat chí khí mình. 

NGỌC ®% Thứ đá quí. 

— đi — ïŠ Câu nói quí trọng — Xưa gọi 
chiếu chỉ của vua là ngọc âm. Cũng gọi là 
ngọc chỉ, ngọc dụ. 

— bả — †ñ (Thực) Một thứ cây nhỏ, cao 
chừng hai ba tếc, lâu năm không héo. cũng. 
gọi là vạn niên tùng, hoặc là thiên niên bí. 

— bản — Ñ§ Cái bàn bằng ngọc = Mặt 
trăng. 

— bản — Ñ§ Sách vỡ qúi báu đời xưa. 

— bài trác bất thành khí — 7TRSURRRR 
Ngọc không đũa không thành được đổ quí 
— Ngb. Người khẻng học tập không 
thành tựu được. 

— bởi — £ Chến bảng ngọc (coupe de 
jade), 

— bại — ẤN Cái bài bằng ngọc đeo ở mình. 
(plaque đe pierre prếcieuse). 

— chẩm — †Ä Cái xương đường sau ót. 

— chỉ — RÙ Gói ngọc = Cách nói tôn quí 
người khác. 

— chỉ — Rã Tờ chiếu chỉ của vua. 

— chiếu — WÑ Tôn xưng bức ảnh của người 
khác. 

— chiếu — Š8 Chiếu chỉ nhà vua. 

— chủng lam điển — TREEE Hồn ngọc đúc 
giếng ở chỗ lam điển — Ngb. Nhà phúc 
đức sinh được con cái tốt. 

— cất — 'ÄŸ Cốt cách bằng ngọc = Cao khiết. 
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NGỌC 


Ngọc địch quỳnh tương — T§SRÉE Rượu quí, 
ví như nước ngọc tương quỳnh (quỳnh là 
một thứ ngọc). 

— điện — TfÑ Mặt đẹp như ngọc = Mặt con 
gái đẹp. 

— đuân — #F Búp màng bằng ngọc = Ngón 
tay người con gái đẹp. 

— đing — TS Dụng mạo đẹp đề như ngọc 
(belle physionomie). 

— dài — 3Ã Chỗ thần tiên ở, 

— đái — T# Cái dai trang sức bằng ngọc 
của người quyển quí đời xưa đeo (ceinture 
inerustée de piertes précieuses). 

— đấu — >‡ Cải đấu ngọc — Chến ngọc 
(coupe de jade). 

— để — Ÿf# Nch, Ngọc hoàng (empereur du 
ciel), 

— đường — ®# Ngày xưa gọi Hàn lâm viện 
là ngọc đường — Nhà của các vị phi tần ở 
— Gọi chung nhà phú quí là ngọc đường. 

— hành — Š& (Sinh lý) Sình thực khí của 
đàn öng, cũng gọi là âm hành (verge), 

— hoàn — TÑ Cái vòng bằng ngọc = Mật 
trăng. 

— hoảng — S3 Đạo giáo xưng thần rời là 
ngọc hoàng. 

— khánh — #8 Cái khánh hằng ngọc. 

— lan — ÑÑ (Thực) Thứ cây mùa xuân nữ 
hoa trắng thơm lắm (magnolia). 

— lặp — #ð Hột gạo (grain de riz). 

— lộ — Ÿ§ Sương mùa thu trong sạch như 
TBỌC. 

— luân — ŸÃ Bánh xe ngọc = Mật trăng. 

— miện — ® Mũ của vua trang sức bằng 
ngọc. 

— nhạn — ÊÄ Dung nhan dẹp để sáng sủa 
như ngọc.. 

— nhắn — À Người thợ mài ngọc — 
Người con gái dẹp — Người có đạo đức 
mà người ta đều quí trọng. 

— nữ — 3 Tiếng tön xưng con gái người 
khác — Tiên nữ — Con gái đẹp. 

— sớni — LÍỊ Tên cái chùa ở hồ Hoàn Kiểm 
trong thành phố Hà Nội. 

— thạch — 3 Ngọc và đá = Cái quí và cái 
tiện — Thứ đá quí (Jade). 

— thành — RÈ Giúp giùm cho người ta 
thành công. 


NGÔ 


Ngọc thể — ŸÑ Tiếng tôn xưng thân thể 
người khác. 

— thiểm — Ẩ# Ngày xưa cho rằng trong 
mặt trăng có con thiểm thừ, nên gọi ngọc. 
thiểm là mặt trăng, 

— thỏ — #4 Người ta truyền rằng trên mặt 
trăng có con thỏ ngọc, vì thế gọi ngọc thỏ 
là mặt trảng.. 

— thụ — lÊ] CAy đẹp đề như ngọc — Con 
em tốt giỏi — Rể được ông gia tốt cũng 
gọi là ngọc thụ. 

— thú — ® Tay trắng đẹp như ngọc, 

— thực — T Đồ ăn quí, đời xưa tồn xưng 
riêng đố ăn của ðng vua. 

— tỷ — W§ Ấn của vua (sceau impérial). 

— tiên — TÑ Ống sáo bằng ngọc. 

— töải — BÊ Ngọc tuy tát mà vẫn còn chất 
quí — Ngb. Tuy chết mà còn có danh dự, 
đối Với chữ ngoä toàn. 

— trần — Ÿ§ Cái chén bằng ngọc (coupe de 


Jade)} — Tên một cảnh chùa ở Thừa Thiền, 


trên bờ sông Hương Giang. 

— trâm — Ÿ#Ÿ Câi trâm bằng ngọc — Tên 
một thứ hoá (ptimevère de Chíne). 

— tụ — f†Cội bằng ngọc — Tiếng để 
hình dung nhà cửa đẹp đễ — Ngón tay giữa. 
— trúc — TH Một thứ măng rất quí, làm 

đồ ăn cho thần tiên, 

— thuyết — #5 Trong như ngọc. trắng như 
tuyết. 

— trẩn thạch trung — ŸÄ4tR Cục ngọc 
đấu trong đá — Ngb. Người tài nàng dấu 
nếp ở trong quần chúng. 

— vữ — ®# Gíi cung diện trang sức bằng 
ngọc. 

NGÔ #8 Ta, tiếng tự xưng. 

— †R Cây ngô đồng — Đẹp đẽ to lớn. 

— Š Tên nước ngày xưa ở Trung Hoa thuộc 
vẻ địa phận tính Giang T6 đời nay, nên 
người ta thường gọi tỉnh ấy là tỉnh Ngõ — 
Tên họ người. 

— #Ä Xch. Ngô công. 

— bối SÍW Bọn chúng ta — Nch. Ngô sài, 
ngỏ tào, ngỏ nhân (ñous). 

— cóng #82 (Động) Con rết (scolopendre). 

— công loại — #ÄXR (Động) Loài động vật 
nhiều chân như con rết (scolopendridés). 
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NGỘ 


Mgỏ đảu sở vỹ SER‡#@Eš Đất Dự Chương 
(nay là đất Giang Tây) phần đất ở về miền 
thượng du nước Ngô và hạ du nước Sở — 
Ngb. Đầu một nơi, đuôi một nẻo, đấu nói 
chuyện này, đuôi nói chuyên khác, đầu 
đuôi không dính nhau, 

— đóng ‡ã‡f) (Thực) Cây ngỏ đồng — Cây 
Vông. 

— hưynh #4 Tiếng lôn xưng người bầu 
bạn của mình (mon cher ami). 

— ngit suyến nguyệt SEN FTĐất nước 
Ngô nóng lắm, ban đêm trâu bỏ thấy mặt 
trằng tưởng là mặt trời, sợ quá mà ]a rồng. 
lên— Ngb. Sợ hãi quá chừng. 

— nhân 5À, Bọn chúng ta (nous). 

— ông tức nhược ông — #SBIï33 Cha ta 
tức cha mày. Xưa Hán Lưu Bang với Hạng 
Vũ chia đối đất Tàu mà làm vua, Bang 
xưng là Hán Vương, Vũ xưng là Tây Sở 
'Vương, Vũ bắt cha Lưu Bang là Thái Công 
rồi cho người nói với Hán Vương bảo hàng. 
với Vũ. nếu không hàng thì mồ xẻ Thái 
Công. Hán Vương trả lời với Sở sứ rằng: ta 
với Vũ đã từng ước làm anh em, cha !a tức 
là cha mày (chỉ Vũ) mày muốn mẻ cha 
mày thì tuỳ ý. Câu nói đó là một câu nói 
liểu của kế anh hùng. Vũ thấy Hán Vương 
quá liều, sau chịu giảng hoà và tha Thấi 
Công về. 

— Quyển BÊ (Nhân) Người Ái Châu nước 
ta, đính quân nhà Nam Hán một trận rất! 
vẻ vang ở sóng Bạch Đẳng. rửa được cái 
nhục nô lệ hơn nghìn năm cho nước ta. và 
đựng nến độc lập. xưng hiệu là Ngõ 
Vương (939 - 944). 

— sài BÍ Bọn chúng ta (nous). 

— tảo — 8Ÿ Bọn chúng ta (nous). * 

— việt &# Nước Ngõ và nước Việt ở dồi 
Ngũ đại. 


NGỘ }Ä Gặp nhau — Hợp nhau — Đãi 
nhau. 

— ŸŠ Thức. không ngủ. 

— Ï Tỉnh biết ra được — Hiểu rõ — Mỡ 
trí khôn. 

— #RLám — Ngờ. 

— ÍĐối diện nhau — Gặp nhau. 

— BẦNH #3. 

— biến 3B Gặp phải việc biên. 


NGÔ 


Ngô cảnh — Đ§ Những cảnh người ta gập 
phải ở đời. 

— cổ — ## Gặp bạn bè cũ. 

— điện Rfff Gap mặt nhau. 

— đuyền ï8$R Nhân duyên gấp nhau. 

— điểm #4 Cái chỗ sai lầm (erreur). 

— giải — ÂỸ Nhận lầm ý nghĩa. 

— hiểm XWRÍ@W Gấp việc nguy hiểm 
(rencontrer un danger). 

— há vị chân šÑ{tÄ: Nguyên nhận lắm 
mà thành ra thậi, ý nói ngầu nhiền mà 
được. 

— hoặc — R# Nghỉ lắm — Lừa dối. 

— hội — # Hiểu lầm. 

— hợp W§® Gặp gõ nhau mà tương đắc với 
nhau. 

— miậu ŸSÑŠ Sai lắm (erreur). 

— my Ÿ§Ÿ Khi thức khi ngủ — Dấu thức 
đầu ngủ không bao giờ quén, gợi là: Ngộ 
my bất vong. 

— ngã lương bằng 38B BÍ Gặp được bạn 
tốt của ta = Mừng gặp bạn. 

— ngồn J8 Nói mè trong mộng. trong lúc 
nửa thức nửa ngủ — Ngủ vừu tỉnh mà nói. 

— nhận ‡$Š Nhận lầm, hiểu sai, 

— sát — #8 (Pháp) Vô ý mà giết người 
(homicide par imprudence). 

— sự — 3Ñ Việc sai lầm (erreur). 

— tính †B††(Tam) Tâm lình của người, nhờ 
đồ mà hiểu biết được, đối với ký tính 
(intelligence). 

NGÔ. ẤT Trái — Cải chống nhau — Cũng 
viết là fR. 

— nghịch — ?# Lầm ngang trái mà không 
thuận với đạo lý. 

— nhữ — TỶ Trái tái. 

— Thân — Ÿ# Bát hiểu với cha mẹ. 

NGÔN Tl Lời nói — -Một chữ hoặc một 

` cầu văn — Ngôn cũng nghĩa là cao lớn. 

— cận chỉ viển — 3ElBìŠ Lời nói thì gần, 
mà ý chỉ sâu xa. 

— chỉ — ï& Bày tỏ cái ý chí của mình. 

— đực trường phí — BÊ TR Tiếng nói như 
có cánh bay xa lắm — Nạb. Lời nói nèn 
cẩn thận. 

— đầm: lắm rẩu — tKšX Vàng đám nói 
chuyên, như trường điển thuyết — Người 
giỏi nói chuyện. 


~420— 


NGỘT 


Ngôn động — ÑỦj} Nói năng và cử động 
(parler et agir), 

— hành — T Lời nói và việc làm (parole et 
acte). 

— hành lục — ƒT§ Quyển sách ghi chép 
những lời nói hay và việc làm tốt của một 
hoặc nhiều người (biographie). 

— hành tương cố — ƒTRBRR Nói dược thì 
làm được. 

— ý— Ý tứưang lời nói. 

— luận — #8 Vân tu để bày tò ý kiến của 
mình — Nghị luận. 

— luận gia — §Ê#3K Người chuyên vé việc 
làm văn nghị luận, như người chủ bút báo 
quán. 

— luận neda — RRth Quyên tự do phát 
biểu ÿ kiến bằng lời nói (lberté đe là 
parole). 

— ngữ — Šã Tư mình nói gọi ngôn, đáp lại 
kế khác gọi là ngữ — Nói nâng (parler, 
langage}. 

— ngữ bất đắng —ŸB-1*[S] Tiếng nói không 
giống nhau, không thể nói chuyện cùng 
nhau. 

— ngữ học -— ŠB4# Món học nghiên cựu vẻ 
bản chất, khỉ nguyên, điệu cách và ý nghĩa 
của ngôn ngữ (philologie). 

— nạẹữ khi nguyên — SR&BïR Cái nguôn 
suối lúc đẩu của tiếng nối vì lý do và 
nguyên nhâa gì mà thành tiếng nói 
([origine đe la paiole). 

— nạữ thôi miền pháp — #B@WWEì£ Dhép 
làm thuật thôi miễn lấy lời nói mà chỉ thị 
người bị thuật. 

— quá kỳ thực — 38ÈTÑ Nói nhiều quả sự 
thực, 

— tryển — # Nói luôn luôn không dứt, 
như nước suối chảy, 

— từ — Ÿl] Lời nói và văn chương. 

— văn — 3% Nch, Ngôn từ, 

— ví tâm thanh — Š§rb## Lãi nối là cải 
tiếng cũa tâm = Lời nói là hãy tỏ ý tứ trong 
lòng. 

— + thiên hạ pháp — #4” Một tiếng 
+ 1i của bậc thánh nhân mà làm khuôn mẫu 
cào thiên hạ. 


NCỘT 7 Cao mà ở trên bằng. 


NGU 


Ngội [Ngũ ngột #WE là tên núi ở Tử Xuyên. 

— lập — JLW Đứng thẳng, 

— "gật — 7L Làm việc khó nhọc, 

— nhận — À Người đứng một chân. 

NGU Ẩ Không thông mình — Lừa đối 
— Lời tự khiêm xưng. 

— #§ Vùi sướng. 

BR Liệu tính — Lø lắng — An vui 
“Tên triểu vua xưa nước Tàu — Tên nước. 

— bát 3# Ngụ đốt vụng về, 

— cỏng di sơu — #À##LlÔng Ngu (thiến 
hạ thấy ông ta có chí đời núi, nên cho ông, 
ta là ngu) đời núi. Xeh. Di sơn. 

— đản — PS Nhân dân đốt nát — Lâm cho 
trí thức của nhân đân thành bế tắc. 

— đân chủ nghĩa — ES}Ef.Cái chủ nghĩa 
của nhà cường quyến cổ làm cho đân 
thành ngu đốt nhu nhược để thống trị cho 
dễ (obseuranrisme).. 

— đệ — #3 Mình tự khiêm xưng với người 
đồng bối là ngủ đề, 

— độn — ##{. Không thông mính không 
lanh lợi. 

— hiểu — '# Lòng hiểu theo cách cổ chấp. 
quá chừng, tựa như là ngu. 

— huynh — ŸŠ Tiếng mình tự khiêm xưng 
Với em mình. 

ý — #Nih, Ngụ kiến, 

— kiến — BÄ Khiêm xưng ý kiến của mình. 

— lạc #&#8 Vui thú (plaisir). 

— lậu fÄÑð Nẹu đốt quê mùa. „ 

— lộng — 3 Nhờn cợt đán: lừa người tạ. 

— lả — # Ngu ngốc vụng về, 

— muội — R Ngu tối. 

— "gai — 3 Nghị. Ngủ độn. 

— ngoan — TR Người vô trí thức. ngu mà 
sinh ra ngoan. 

— nhản — À Người ngu — Chức quan 
xưa xem việc đi sân, 

— nhược — ŸŠ Ñgu sỉ yếu ớt. 

— phù nạu phút — ZRRER Người ta gọi 
hang người bình dân đốt nát là ngu phu 
niøu phụ. 

— t#I### Một kỳ tế trong lễ tang.. 

— thản #ÄŸÑ Làắm cho cha mẹ vui lòng (fairc 
plaisir aux parents). 
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NGŨ 


Wẹn Thuấn ER# (Nhân) Ông vua đời xưa 
nước Tàu. đo vua Đường Nghiên truyền 
ngôi cho (2255 — 2208 trước công 
nguyên). 

— trung fR#f Vì tấm lòng trung trực mã 
thành bại không kể, nguy hiểm không từ, 
gọi là ngu trung, ý là trung quá mà tưa hế 
như ngu. 

— Hực — TÄ Nói lời ngay thẳng mà khòng 
hiểu rõ sự lý. 

— uyên RRWI Ngày xưa gọi chỗ mật trời lận 
là ngu uyên. 

— võng f5 Ngụ sỉ sai tâm. 

— xuẩn — # Nuì. Ngụ độn, 


NGỤ ®š Gởi thác vào — Ở đậu. 

— bình tr nông — #†§ Ết Gời bình ở nhà 
nồng = Ngày xưa nước Tàu. trong một 
năm bổn mùa thì ba mùa nhân dân làm 
rưởng, còn một rnùa phải tập vũ thuật, khi 
có chiến tranh thì lấy dân làm binh, khí 
bình thường thì theo nghẻ làm ruõng. 

— cư — FỄ Ö ngụ, ở trọ: 

— đạo t văn — 3äÖ§% Gửi đạo lý ở nơi 
ân chương. 

— đình — *# Nhã quần trọ. 

— hoài — ŸÑ Gửi thác ý tứ cùa mình vào. 

— ý — Cũ ý tứ ký thác ở trong lời nói, 
hoặc trong câu văn 

— mộc — 7K Cây ký sình (plante parasite) 

— ngôn — Š Lời nỏi ngoài nghĩa đen còn 
ngụ ÿ sâu xa nữa, như nói chuyện về đông 
vật raä có ngụ ý về loài người (fable). 

— Thực — TÄ Mưu sinh ở đất ngoài. 

— trình — †Ñ Gữi tính tĩnh ở trong câu thơ 
câu vân, 

— tức — T8 Ngủ đậu, ngủ trọ. 


NGŨ #1 Số năm, sau số bốn. 


F— #W Trong bình pháp cứ nâm người một 


gơi là một ngũ — Bày ngay nhau đi thành 
hằng nâm gọi là ngũ. 

— ẩm 3E (Âm) Năm thanh ẩm chính: 
cung, thương, đốc, chuỷ. vũ (les cìng sons 
principaux). 

— bả — Ÿ#§ (Sử) Năm nước Chư hấu mạnh 
trong đời Xuân Thu là: Tế Hoàn công, 
Tếng Tương Cóng. Tấn Văn Công. Tấn 
Mục Công, Sở Trang Công. 


NGỮ 


Ngũ cốc — #Ÿ Nam thứ hạt để ân là: đạo, 
lương, thúc. mạch, tắc (les cìng céréales). 

— củng — {# Năm thứ đồ lễ dể cúng Phật: 
đồ hương là hương nước, hoa man là bông 
tràng, thiêu hương là hương đốt, phạn thực 
là cơm, đãng minh là đèn. 

— đa — } (Thực) Thứ cay tự sinh ở trên 
núi, cao chừng hơn hai thước. có gai. lá 
như hình bản tay, vỏ cầy hơi thơm. có thể 
dùng để đấm rượu (aralie), 

— đã bì— 8£ (Thực) Võ cây ngũ đa, 
dùng để đấm rượu. 

— dục — #Ä (Phật Năm thứ lòng dục của 
người là: sác dục, thanh đục, hương dục. vị 
dục, xúc dục. 

— dưỡng hoá thản — #šR (Hóa) Chất 
hoá hợp vật do 5 phần tử dưỡng khí với 2 
phấn từ chất thân mà hoá thành 
(pentoxyde đ'arsenic). 


— đại — {È (Sử) Năm đời Tống, Tẻ, Lương, 


Trấn, Tuỷ, nước Tàu xựa gọi là Tiền Ngữ 
đại, năm đời Hậu Lương, Hậu Đường, Hậu 
Tân. Hậu Hán. Hậu Chu, gọi là Hau Ngũ 
đại, Năm đời: Đường, Ngụ, Hạ. Thương, 
Chu. cũng gọi là Ngũ đại. 

— đại chải — ZKẦN (Địa) Năm châu lớn 
trên thể giới là: Á. Âu. Mỹ, Phi, Úc (les 
cỉng parties đu monde). 

— đại dương — Zk3# (Địa) Năm cái biển 
lớn trên địa cẩu là: Thái Bình Dương, Ấn 
Độ Dương, Đại Tây Dương, Nam Bảng 
Đương, Bắc Bảng Dương (les cỉng océans). 

— đạo — ïŠ (PhậU Năm con đường của 
người ta phải luân hồi ở ưong là: trời, 
người, địa ngục, súc sinh, nøa qui. 

— đẳng thị vẻ — Sÿ{8{Ri Chức quan võ hầu 
trong cung vua, hầm Chánh tứ phẩm. 

— để — Ÿš Năm đời vua ngày xưa nước 
Tàu là: Thái Hiệu, Hoàng Đế, Thần Nông. 
Thiếu Hiệu. Chuyên Húc. hay là Phục Hy, 
Thần Nông, Hoàng Đế, Đường Nghiêu, 
Ngu Thuấn. 

— đới — Tễ (Địa) Mặt địa cầu chía ra năm 
giải: ở chính giữa gọi là nhiệt đới, rồi đến 
nam ôn đới, bắc ồn đới, rồi ra nam cực, và 
bắc cực. thì gọi là nam hàn đới, bắc hàn 
đới (les cing zones de la terre), 
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NGŨ 


Ngũ giới — Bề (Phạt) Nam điều rán của Phật: 
hông sắt sinh, không trộm cắp, không tà 
dâm, không nối bây, không uống rượu.. 

— hành — TT Năm chất: kim, mộc, thuỷ, 
hoả, thổ. = 

— hình — Tfj (Pháp) Năm hình phạt tôi 
chết, tội đổ có han, tới đổ khóng giới hạn. 
tội giam, tội phạt tiền. 

— hồ — Ä Năm rợ Hồ ở bờ cõi nước Tàu 
xưa (không phải Ngũ tộc ngày nay), 

— hồ — Ä Năm cái hố có tiếng ở Trung 
Quốc. 

— hổ — ƒ# Năm người danh tướng. Đi 
Tam Quốc. nâm người danh tướng của 
Thục Hán là: Quan Vũ, Trương Phi, Triệu 
Văn, Hoàng Trung, Mã Siêu, gợi là ngũ hồ 
tướng quân. 

— khổ — # (Phật) Năm cái khổ trong đời 
người ta là: sinh, lão, từ, bệnh, ly biệt, 

— kim — # Năm thứ trong loài kim thuộc 
là: vàng, bạc, đồng, sắt chì (les cỉng 
métauX), 

— kinh — #8 Năm thứ sách trọng yếu ở 
trong Nho giáo là: Kinh Dịch, kinh Thị, 
kinh Thư. kinh Lễ và kinh Xuân Thu. 

— kinh tảo địa — fERỀMh Nam kinh quét 
đất, ý nói đạo lý của thánh hiển ngày xưa 
tan mất cả. 

— lâm — 3# (Y) Nam thứ bệnh lâm lậu la: 
khí lậu, lao lu, am lậu, lãnh lậu, thach lậu. 
— liếm tử— #4 'f(Thực) Quả cây khế 

{carainbole). 

— luận — fÑ Năm bậc quan hệ của người 
đời là: vụa tôi, cha con, vợ chồng, anh em, 
bầu bạn. 

— liêt hoá đệ — fÑ{VĂR (Hoá) Chất hoá 
hợp vật, do 5 phần tử chất đệ với 2 phần tử 
chất lưu mà hoá thành (peutasulfite 
đlantimoine). 

— nhạc — T8 (Địa) Năm trái núi cao làm 
tiêu biểu cho năm phương ở Trung Quốc, 
tức là: Hành sơn nam nhạc, Họa sơn tây 
nhạc, Trung sơn trung nhạc, Thái sơn đông, 
nhạc, Hằng sơn bắc nhạc — Phếp xem 
tướng mặt người cũng có ngũ nhạc: ty 
(mũi) là trung nhạc, lưỡng quyển (hai gò 
má) là hai nhạc, cùng thiên đình (trần) và 
địa các (cảm) là hai nhạc. 


Ngũ nhấn — RÑ (Phật) Năm thứ mắt là: nhục 
nhãn, thiên nhan, tuệ nhãn, phấp nhãn, 
phật nhãn. 

— hội — [ÄỊ Tức là: ngũ tạng, 

— phẩm — ñằ Bậc quan thứ năm trong 
quan hàm nước ta đời xưa là: (Chánh} Vân: 
Hồng lô tự thiếu khanh, Giám sắt ngự sử. 
Thị độc, Viên ngoại, Lang trung, Ngự y. 
Đốc học, Phó quản đạo; Võ: Tam đảng thị 
vệ, Thân cấm bình chánh đội, Phòng thủ 
úy - (Tòng) Văn: Phó ngự y, Tri phủ; Võ: 
Tỉnh bình chánh đội, Tứ đẳng thị vệ. Thân 
cấm binh chánh đội trưởng suất dội, Phi ky 
uý. 

— phúc — 3ã Năm thứ hạnh phúc; phú, quí, 
thọ, khang, ninh. 

— phục — R8 Nam bạc tang phục. 

— phương — 73 Năm phương, tức là trung 
ương cũng đông, tây, nam, bắc, 

— phượng tế phí — HE Đời Đường thí 
“Tiến sĩ, có một khoa nọ, bảng tiến sĩ từ thứ 
nhất đến thứ năm đều là người văn tài trổi 
hơn cả nước, người đời tấn tụng cho là 5 
con chim phụng cùng bay với nhau. 

— quan — T Năm bộ phận trong thân thể 
người ta, mỗi bộ chủ mỗi việc: mất chủ việc 
dồm, tại chủ việc nghe, mũi chủ việc nếm, 
tay và chân chủ việc sờ mó (Ìes cìna sens). 

— quan trấn tướng — [ÑÊƒ# Qua năm 
cửa quan, chỗ nào cũng chém được tướng 
địch cả. Chuyện Đuan Vũ khi bỏ Tào ra di. 


— quân — ®8 Năm đạo quân là: trùng quân, 


tiền quân, hậu quân. rả quân, hữu quân. 

— quỷ — #(Sử) Năm dời cuối là: Hậu 
Lương, Hậu Đường, Hâu Tấn, Hậu Hán, 
Hâu Chu. 

— quyền hiển pháp — RẾTR3# (Chính) Thứ 
hiến pháp của Tôn Văn đặt ra gốm có 5 
quyển: Hành chính, Lập pháp, Tư pháp, 
Khảo thí. Giám sát (consttuton à cíng 
pOuVOIFS). 

— sắc — ƒ: Năm màu là: xanh, vàng, đỏ, 
trắng, đen (les cing couleurs). 

— tạng — IWR (Y) Theo y học Tầu, ngũ tạng 
là 5 bộ phận ở trong mình người, tức là: 
tâm, can, tỳ, phế, thận. 

— thanit — Ằ# Tức là ngũ âm. 

— thập clu niến — ‡Rƒ8#£ Chãn 50 nam 
— Lễ kỷ niệm 50 năm (cinquantaine). 


tỤc 


Ngữ thể dâu địa — WÑ‡#b Người mình khi 
cũng thì hai tay hai gối cùng đấu đều sắt 
đất, gọi là ngũ thể đấu địa — Ngb. Thái 
độ rất cung kính. 

— thường — ?# Năm đức thường của người 
1a là: nhân, nghĩa, lễ, trí, tín. 

— tỉnh — # (Thiên) Năm vị hành tỉnh là: 
kim. mộc, thuỷ, hoä, thổ. 

— lộc — #8 Năm dân tộc lớn ở Trung Quốc 
là Hán. Mãn. Mông. Hồi. Tạng. 

— lấn — fR] Năm mươi tuổi gọi là ngũ tuấn. 

— tryệt — #Š Thơ tuyệt cú theo thể ngũ 
ngôn gọi là ngũ tuyệt (theo thể thất ngôn 
gọi là thất tuyệt). 

— tứ vận động — ĐRÍRE] Cuộc vận động 
mùng 4 tháng 5. Năm 1917 vì vấn để Sơn 
Đông, Trung Quốc giao thiệp với Nhật 
Bản, cả nước gian việc ngoại giao thất bai. 
nên tháng 5 ngày mùng 4 nhân dân nổi 
dậy làm cuộc đại vận động để thị uy, đó là 
cuộc dân chúng vận động lần thứ nhất của 
Trung Quốc. 

— tước — BÑ Năm tước phong là: Công. 
Hấu, Bá, Tờ, Nam. 

— vản — #8 May ngũ sắc, đời xưa cho là 
điểm tốt. 

— vị — RNâm mùi là: ngọi, chua. đẳng, 
cay, mản. 

— ví tử — BR*f (Thực) Một thứ cây, hoa 
vàng lợt hoặc trắng, quả trèn dùng làm 
thuốc. 


NGỤC ÄŸ Nhà lao — Cái án của pháp 
đình xử. 

— đắn — 3# (Pháp) Những giấy má về việc 
tài phần (dossier đ'un Jugemen). 

— lại — #8 Người giữ nhà ngục (geôlier), 

— lao — ®E Nhà ngục để giam kẻ có tôi 
(prison). 

— pháp — ì% Phép giam cẩm người có tội. 

— thất — ® Nhà giam. nhà ngục (prison). 

— tối — Ãš Lính giữ ngục (geôlier). 

— tụng — Ÿ# Việc kiện cáo (procès). 

— võ đề thanh — #RRfŸ Trong nhà ngục 
không nghe tiếng người khóc, ý nói hình 
pháp rất công bình... 

— võ li phạm — ##EÄ3G Trong nhà ngục 
không có người phạm ở, nói đời chính trị 
Tất tỐI. 


NGUY ƒẾ Không an — Cao — Tên sao. 

— tẾ Cột buổm của thuyền. 

— B Cao mà lởm chởm. 

— Šý Cáo lới.. 

— bệnh ƒ8#f4 Bệnh nguy hiểm (maladie 
dangereuse) 

— biển — 3 Việc biến động nguy hiểm. 

— bức mỉ tiệp — 3# Việc nguy đã đến 
tân trước ii mắt. 

— cảp — # Nguy hiểm và cấp bức 
(extrẻmeinen\ dangereux). 

— cơ — f# Cái mối sinh ra nguy nan. 

— địa mã lạp — ‡hÍÑ‡Ÿ (Địa) Một nước 
dân chủ ở Trung Mỹ (Guatẻmala). 

— hành — ÝT Việc làm mà không ai dầm làm, 

— hạnh — Ti Cái phẩm hạnh cao khiết, 
không theo lưu tục. 

— hiển — @ Có thể làm hại được 
(dangereux). 

— kịch — IBÌ Nguy hiểm mâ cấp bách —- 
Nguy đã tới nơi ch. Nguy cấp 
(extrêmerment dangereux). 

— lâu BB8 Lẫu cao lắm. 

— (ly — #8 Thành đất đắp cao. 

— ân ƒ6 W#E Nguy hiểm khỏ khăn 
(đangereux et đfictle). 

— nga Ÿ§ÙÑ Cao vòi vọi. 

— ngớn — TŠ Lời nói cao kỳ. 

— ngôn f&#Š Vời nói mà không ai đấm nói. 

— nguy #ÉẾS Cao vòi vọi. 

— nhai — PỆ Sườn núi cao đốc (pente 
abruptc). 

— nhị lộ noãn f6#S8BB Nguy hiểm như 
trứng chồng lên với nhau — Nẹb. Tất 
nhiên phải bể đổ = Nguy hiểm lắm. 

— râm — !È Trong lòng sợ hãi. 

— thản — Ñ Không tránh hoa hoạn. đất 
mình vào chỗ nguy hiểm. 

NGỤY #Äã Di — Dâ — Giác, 

— #8 Tên một triều vua xưa nước Tu ở đời 
Tam Quốc — Tên nước xưa. 

— bản fÄ2 Nch. Nguy thư. 

— bất yển: chân — RNRREL Cái giả dối 
không bao giờ che lấp dược cái thật 

— chứng tôi — Â8ÄE (Pháp) Cái tội làm 
chứng láo để hai người bì cáo (fanx 
tếmoignage) 


IGUYÊN 


Nguy cổ điển chủ nghĩa — TÄẺR*E#f (Văn) 
Một thứ cổ điển chủ nghĩa mà quá câu nề 
bắt chước cổ nhấn (pseudoclassieisme). 

— đan: — 4® Cái danh tiếng không có thực 
sự mà mình lam hưởng. 

— hinh bại lộ — TÉRWÑE Hình tướng giả 
dối. rốt cùng tt phải lôi ra. 

— học — ## Phê bình học vấn của người 
khác mã cho là không chân thực thì gọi là 
nguy học. 

— ngón 
mepsongère). 

— quân tử — #8 Người lừa đối để mua 
danh. người quân tử giả đối. tức là chần 
tiểu nhân. 

— tạo — †Š Bày đặt ra để đối người. 

— thuật chùng cùng — fẪÊ#E3 Mưu mẹo 
giả đối, rồi cũng đến lúc cùng đường. 

— (huyết — ÑŠ Những giọng nói giống phải 
mã thực trái (sophisme). 

— thịể — TŸ# Sách nói sai lắm để đối đời — 
Những bản sách người đời sau niết tạo ra 
mà pha trộn vào trong sách chính Kinh. 
người tu khó biện được chăn hay giả — Ở 
đời chuyên chế thường bắt töi những ngưỡi 
làm sách nói thời chính, cũng gọi các sách 
ấy là nguy thư, 

— vị — {Ỳ Cái ngôi không phải của mình 
mà mình lạm chiếm. 

— ví dể ERfÄff (Nhân) Tức là Tào Tháo, 


NGUYÊN JE Đâu — Bắt đấu — Lớn 
— Đồng bạc — Một triểu vua Trung 
Quốc. 

— ÏR Đồng bảng — Vốn — Mồ má — 
Tha tội cho. 

— Nguồn nước. 

— ÑÑ Con dải, con tranh. 

— ác 7Cã6 Tội thật to đứng đầu trong đầm ác. 

— ứn ÏRS§ Cái để án đầu tiên. 

— bửn — 2# Cội gốc của sự vật (origine) 
— Tiền vốn cho vay (capital). 

— bị — i#(Pháp) Bên nguyên cáo và bén bị 
cáo (poursuivan et accusé). 

— cáo — #3(Pháp) Người đứng kiên 
(poursuivant, partie civile). 

— cảo — Ÿä Bản van nguyên thảo ra 
(brouillon. original), 


— 8ä Lỡởi nói dối (parole 


NGUYÊN 


Nguyễn chủ: — ŸÑ (Hoá) Cũng gọi là 
nguyên tố, tức lÀ cái vật chất thuần tuý 
không thể phân tích ra được (élềmenU, 

— chất ký hiệu —#ÑŠöŸŸ (Hoá) Một thứ 
dấu riêng để ghi những nguyên tố về hoá 
học (symbole chímique). 

— chủ — 3È Chủ cũ (propriétaire primitif). 

— tố — lŸ Cái cớ đầu tiên sinh ra việc gì 
(cause, raiOI1). 

— cổ đại 7£R{X (Địa chất) Một thời đại địa 
chất. rấi xưa. sau thái cổ đại (ère 
protérozoïque). 

— cổ ký — thất Tức là Nguyên cổ đại. 

— công — 1 Công lao lớn — Nch. 
Nguyên huân. 

— cịn IRffE Y như tình hình cũ (comme 
avan1). 

— dạ 7E# Đêm rằm tháng giêng — Nch. 
Nguyên tiêu. 

— do Ï§fl Cái nguồn tự đó mà ra — Neh. 
Duyên đo, duyên cð (cause). 

— đán 7C Ngày đầu nâm — Nch. Nguyên 
nhật. 

— động lực BRRJ7 (Lý) Cái sức chủ động 
lâm cho các vật khác vận động, tương đổi 
với sức phản động (mobile, force mmotrice). 

— dơn — ŠŠ Cái đơn kiện của người 
nguyên cáo (requète). 

— giá — ẨÑ (Thương) Giá nguyên khi mua 
{valeur primitive). 

— hình chất — ]/#8 (Sinh) Vật chất có 
năng lực sinh hoạt ở trong các tế bào mà 
cấu thành hình: thể của động và thực vật 
{protoplasma). 

— bhuản TEÑÙ Công lao lớn — Neh. Nguyên 
Công. 

— khi — Ã Tính khí của người ta thuộc về 
phán tiên nhiên. 

— thí — Š8 Phàm phép do lường có tiêu 
chuẩn nhất định, cái đổ để làm riếu chuẩn 
ấy gọi là nguyên khí (étalon, prototype). 

— lại PR#& Chỗ do đó mà lại — Nkh, Bản lại 
(point de đépar1). 

— lão 7ES# Người nhiều tuổi cao ngôi. 

— lão viện — 2##Í§ (Chính) Thượng nghị 
viên trong Quốc hội nước Nhật, nước Ánh. 
cũng gọi là Nguyên lão viện (Chambre des 
Pairs. des Lords). 
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NGUYÊN 


Wguyên lò f8 Chân lý từ lúc nguyễn thuỷ 
(principe), 

— tiệu — #Ÿ (Còng) Những tài liệu trước 
khi chưa chế tạo ru phẩm vật (muatières 
premières). 

— lượng — ŸÄ Lượng xét tình người mà tha 
thứ cho (excuser, pardonner). 

— lai WÑïff: Nguồn nước và đồng nước = 
Gốc ngọn. 

— ngân JRŸR Tiên vốn chơ vay (capital), 

— nguyên bản bản ŸWÑX§2£2R Nguyên cho 
đến nguyên, bản cho đến bản, nghĩa là tìm 
cho thật đến nguồn gốc. 

— nguyệt 7C Tháng giêng. 

— nhân IRÍE Cái có do đó mà sinh ra mệt 
cái kết quả gì — Nch. Duyên cố (cause). 
— nhân — À Người trong đời thái cổ, rất 

gần với động vật (homrne prímitif), 

— nhàn liệu pháp — BIEB3š (Y) Phép tìm 
nguyên nhân của bệnh tát để trị. 

— nhật 7E Ngày mùng | tháng giêng âm 
lịch — Nch. Nguyễn đần. 

— nhiệm RRfE Ông quan cải nhiệm nơi khác 
gói chỗ mình đã làm quan lúc trước là 
nguyên nhiệm. 

— niên 7% Năm đấu của một ông vua 
dựng nước — Nam öng vua mới lên ngôi 
(première année du rềgne đun roi). 

— phú luận BR8$Ê (Kinh) Tên bộ sách kinh 
tế học của Adam Smith nước Anh làm ra, 
bàn về cách làm cho nước giàu, sách ấy rất 
có ảnh hường với kinh tế học (La richesse 
đes nations). 

— sắc 7LẼ Ba sắc chính: đô, vàng, xanh. có 
thế hoà lẫn nhau để làm ra tất cả các sắc 
khác (coulcurs fondarnentales). 

— vinh động vậi — 2E (Sinh) Thứ 
động vật rất thấp, lấy một tế bào mã cấu 
thành — Loài động vật hình thể đơn giản 
và nhỏ hơn hết, phải có kính hiển vi mới 
nhìn thấy (protozoaïres). 

— sguý — Rử Người cẩm đấu các tướng sĩ, 
cũng như tổng tư lệnh (gềnéralissime). 

— tắc IRRI Phép tắc chung của nhiều hiện 
tượng — Cái qui tốc xưa đã có sẵn, mà 
nhiều người thích dụng (loi. principe). 

— ! 7# (Chính) Túc là Thủ tướng 
(premier minisire). 


NGUYÊN 


Nghyên thí — TÃ (Chính) Người đứng đầu 
trong nước, như Ông vua,Tổng thống (CheF 
đếtaU. 

— thủy JR#& Đáu hết buổi đấu tiên 
(commenecemen!) 

— thuỷ giới — #&ŠP (Địa chữu Cái tổng 
dưới nhất của địa xác. tức thuộc thời kỳ tối 
cổ của lịch sử địa cầu (groupe archếen), 

— thuỷ tôn giáo — }8ZE*% (Tôn) Ton giáo 
của loài người trong đời thái cổ (religion 
primitive). 

— thuỷ trạng thái — t&ÄÑÑŠ Tình trang thể 
giới trong buổi thái cổ (état primitiÐ. 

— lịch — Ý§ Tịch quán nguyên của mình. 

— tiêu 7# Đám rằm tháng giêng. 

— tỉnh RE Cải tính chất vốn có (caractère 
pimiúfÐ, 

— tổ ?tÄ# (Hoá) Thứ vật chất không thể 
chia ra được nữa, như vàng, bạc (corps 
simples. élềmeniS). 

— (phải — ®Ÿ§ (Nghệ) Một phái mỹ 
thuật mới, họ chỉ thừa nhận cái hình thái 
căn bản của sư vật thôi (élémentalisme). 

— lội JRE rTön) Theo giáo Cư Đốc thì thuỷ 
tổ của người ta là Ađam (Adam) và Eva 
(EVe) vì ăn quả táo cấm mà phạm tôi, 
Thượng để bèn bắt người ta đời đời phải 
làm lụng lấy mà ăn, cái tội của thuỷ tổ của 
loài người ấy gọi là nguyên tội (chute 
originelle). 

— tội luận — SEÊR (Ton) Cải thuyết chủ 
trương rắng người ta không thể nào tránh 
khỏi tôi ác, người ta vốn là tội nhân vì thuỷ 
tổ của người ra là tối nhân (théorie de la 
chufe originelle). 

— rạng — WẰ Trang thái cũ (aspect 
primitif). 

— tuyển J§ƒR Nguồn suối — Cõi gốc 

— tuyển vạn hộc — SRf§R† Nước suối 
chảy ra không biết bao nhiều mà kể — 
Ngò. Đạo lý Io lớn trần ể — Văn 
chương dối dào, 

— tr 73% (Toán) Những chữ cái dùng để 
thay số Ở trong đại số học. như những chữ 
a,b,c dùng để thay số đã biết, những x. ÿ, 
z dùng để thay số chưa biết. 

— tứ JRˆŸ (Hoá) Cái phẩn của vật chất rất 
nhỏ rất tính, vật chất chia ra đến đó là 
cùng (atome). 
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NGUYÊN 


Nguyên tử giá — “TfÑ (Hoá) Cái định số 
nguyên tử này kết hợp với nguyền tử khác 
(valence), 

— tử luận — -ŸŸÑ (Tuết) Cái thuyết chủ 
trương rằng bản thể của vũ'trụ là nguyên 
tử (atornisme). 

— tử lượng — “T8 (Hoá) Cái trọng lượng 
của các nguyên chất hoá hợp với nhau 
(poids atomique). 

— kỷ #8 Nguồn gốc, ngành ngọn của sư 
tình — Nch. Thuỷ mạt. 

— vấn JR% Bài văn vớn của người ấy viết ra 
(texte original). 

NGUYÊN Êñ Những điều mong mỏi trong 
lòng. 

— ff Người thực thà trung hậu. 

— đữ lực vị RRW2HY# Chí mong với sức 
mình trái nhau, nghĩa là sức thì yếu mà 
mong quá to — Nch, Lực bất tòng tâm, 

— đại tài vi — KZŸẨ§ Chí móng thì lớn 
mà tài lực thì quá nhỏ. Chè người không 
biết lượng tải mà mong làm sự nghiệp lớn. 

— hải — 3 Ý nguyện lớn lao như biển. 

— ý— E Ý muốn (vœu). 

— lực — Z1(Phật) Cái sức của chí nguyện. 

— vọng — 3# Mong ước — Ñch. Ý hướng, 
đục vọng (đés¡r, vœu), 

NGUYÊN ÍỐE Tên họ người. 

— Bình Khiêm — 3š (Nhãn) Người danh 
sĩ đời Lê mạt, thí đâu Trang nguyên, tục 
gọi là Trạng Trình. R 

— Ø¡i — Ty (Nhân) Người lâng Tiên Điển, 
tỉnh Nghệ An. làm Tham trì triểu Già 
Long. tác giả sách Kim Vân Kiều. 

— Hiu(¿ — TR (hân) Em Nguyễn Nhạc, là 
“THái tổ triều Tây Sơn, giúp anh dánh nhiều 
trận, sau lại ra Bắc Hà đánh họ Trịnh. đuổi 
quân Thanh, xưng hiệu là Quang Trung 
(1788 — 1792). 

— Kim — #% (Nhân) Triệu Tổ nhà Nguyễn, 
nguyên làm quan nhà Lê. Khi Mac cướp 
ngồi Lê, Kim trồn sang Ai Lao để mưu 
khôi phục cho Lê, Về sau rể Kim là Trịnh 
Kiểm và con là Nguyễn Hoàng gây cuộc 
Nguyễn Trịnh tranh nhau. 

— Nhạc — †fš (Nhân) Người tỉnh Bình 
Định, cùng em !à Nguyễn Huệ dấy bình ở 


NGUYỆT 
xã Tây Sơn để chống nhau với chúa 
Nguyên, 

Nguyễn Phúc Ánh — J# (Nhân) Vua tế 
trung hưng của nhà Nguyễn, nhờ sức Pháp 
quân mà đánh được quân Tây Sơn. thống 
nhất được cả nam hắc, năm 1802 lên ngói 
xưng hiệu là Gia Long. 

— Thuyên — §* (Nhân) Người làm quan 
đời Trần, bát đầu dùng chữ nôm làm thơ 
phú, có tiếng làm văn như Hản Dũ nước 
Tàu; nên vua đổi họ ông gọi là Hàn 
Thuyên. 

— Trãi — 5 (Nhân) Quan Tham mưu của 
Bình Định vương là Lê Lợi. 

— Tri Phương —— #23 (Nhan) Người danh 
tưởng đời Tự Đức, đánh với quản Pháp 
nhiều trận. 

— triểu — ŸÑ Triều vua nhà Nguyễn, bắt 
đầu từ Gia Long đến Bảo Đại (dynastie des 
Nguyễn). 

NGUYỆT | Mặt năng — Một tháng. 

— ảnh — Ÿ⁄ Bỏng trăng. 

— bạch — f3 Một thứ sắc nhuộm xanh lợt. 

— bạch phong thanh — PBUR Trăng súng 
giÓ trong — Cảnh đẹp tốt. 

— bắn — 3# Nửa tháng (demi -mois), 

— báo — Ÿ# Thứ báo chỉ mỗi tháng r4 một 
kỳ —— Nch: Nguyệt san (revue mensuelle). 

— biểu — 38 Bản ghi chép những việc lớn 
trong một tháng 

— bểổng — Í# Tiển lương mỗi tháng 
(traitement mensuel) 

— cát — T5 Ngày mùng một của mỗi thắng. 

— cán: — ®Ÿ Cái đần nguyệt, hình tròn như 
Triật trăng. 

— cẩu — ## Tiến Chính phù cấp cho từng 
tháng (allocation mensuelle). 

— cẩu — 3# (Thiên) Một vị hành tỉnh xoay 
quanh địa cẩu, ta gọi là mật trăng (Ja lune). 

— chưng tình cũ — 3šSf| Lời Khen văn 
chương hay đẹp. ý nói chương đẹp như 
trắng, câu đẹp như sao. 

— củng — TẾ Cung tràng, cũng của Hằng 
Nga ở trên mật trắng, cũng gọi là Thiểm 
cung, Quảng hàn cung. 

— điện — TRĩ Mật tròn đẹp như mắt trăng. 
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NGUYỆT 


Nguyệt điệu — RẾỆ Ngày thứ hai trong tuần lễ 
(luadi). 

—đầu — ñÑ Đầu tháng (connmencemeni du 
noi). 

— điện — R§ Tức là Nguyệt cung, 

— hạ lão nhân — "TY#£À, (Thân) Ông lão ở 
đưới mặt trâng, tục truyền là vị thấn em 
việc hôn nhân, thường gọi tất là Nguyêt lão. 

— hoa — È Trăng và hoa, cái cảnh trai gái 
gặp nhau để tự tình. 

— kiết — #Š Tính số sách mỗi tháng. 

— kính — #Ñ(Sinh lý) Cải hiện tượng trong 
sự phát dục của đàn bà con gấi, ước từ 13. 
14 tuổi thì mỗi tháng huyết trong tử cung 
do am môn chảy ra một lần, đến chừng 50 
tuổi thì hết. Vì tháng nào cũng có, nén gọi 
là nguyệt kinh (menstruation)- 

— kỳ — RBNuh, Nguyệt kinh. 

— ky — & Tục mê tín cho rằng tháng âm 
lịch có 3 ngày kiêng, làm việc nên tránh là: 
mùng năm, mười bến, hãm ba, 

— lạc — ŸŠ Mật trăng lận (coucher de \a lune), 

— lão — 3# Xeh. Nguyệt hạ lão nhân. 

— luận — ŸR Mật trăng tròn như bánh xe. 
nên gọi mật trăng là nguyệt luận. 

— lương — ŸÑ Lương ăn mỗi tháng (solde 
mensuelle). 

— lượng— 3# Ánh sáng mặt trăng (lumière 
lunaire). 

— Néa -— ŸÑ(Thần thoại) Người tiên ở 
trong mật trăng. 

— nhĩ — XÑ Cái khí sáng ở hai bên mái 
trang, hình như thai cái tai mũ. 

— phách — # Cái chỗ tối ở ưong mật 
tràng — Đạo gia nói nhặt là dương, tức là 
hồn. nguyệt là âm, tức là phách, nên nói 
nguyệt phách. 

— phú — ff# Tức là nguyệt cung. 

— quang — 3 Ảnh sáng mặt trăng 
(lumière lunaire). 

— quế — ‡# (Thực) Môi thứ cây lá dài mà 
dày, hoa vàng hoặc trắng, quả hình như cái 
trứng. lá và quả dùng làm hương liệu. 

— quý — # (Thực) Một thứ cây cùng loài 
với tường vi, cành có gai. cử mỗi tháng nở 
hoa một lần (rose cannelÌe), 

— san — TỦ Thứ tạp chí ra hàng tháng 
(revue mensuelle). 


NGUNG 


Ñguyệt sự — SE Nch. Nguyệt kinh. 

— tận — #8 Cuối tháng (fín du mois). 

— thỏ — #& Con thổ ở trong mật tràng = 
Mật trăng. 

— ?hc — # (Thiên) Khi mặt trời, địa cầu 
và mặt trãng đứng theo một đường thẳng, 
bóng địa cấu che lấp mặt trăng, người ta 
thấy mặt tràng lấp dán đẩn hết cả, rồi lại 
lồi đấn ra, thì gọi là nguyệt thực (éclipse 
de tune). 

— tịch — # Đêm rằm tháng tám (nuit de 
mi - autonane}. 

— tín — Í{ễ Nch. Nguyệt kinh. 

— trung quế — FP‡E Tục mê tín cho ràng 
cái bóng đen ở mật trắng là bóng cây quế, cá 
người tên là Ngô Cương, cầm búa chặt cây 
quế hoặc có thằng cuội ngồi ở gốc cây quế. 

— trung Thường Nga — FPŸÉf# Tiên ở 
trong tràng. Tương truyến vợ Hậu Nghệ 
tên là Thường Nga ăn trộm được thuốc tiên 
rồi bay vào trong mật trăng. Vì thế người 
làm thơ mới gọi mặt trăng là Tổ Ngã, 
Hàng Nga. 

— tức — f Tiền lãi nợ trong mỗi tháng 
(intérêts rensuels). * 

— ví — E Cuối tháng (fin đu mois). 

— tổng — #8 Ngày rằm trong một tháng. 

— trớng — 3# Cái khí sáng xung quanh mặt 
trằng, ta goi là quầng hay tần. 

NGUNG Ï§ Bên góc. 

— phản — Ƒ8 Vật có bốn góc giống nhau, 
chỉ một góc thì góc kia có thể biết được, 
không cần phải nói nữa — Ngb. Lấy một 
Việc mà suy ra nhiều việc khác. 


NGƯ Ất Con cá. 

— 3 Đánh cá. 

— can dị #XÊÌfR (Y) Thứ dấu gan cá thu 
dùng làm thuốc bổ phế (huile de foie de 
TmOru€). 

— chất long văn — #SÊM#Ä Cái vẻ thì rồng 
mà chất thì cá — Ngb, Có hình thức đẹp 
mà không thực tế tốt. 

— điểm — ŸÑ Cá và tuổi, sản vật của các 

„miền ở đọc biển. 

— tu phụ trưng — ÌWf¡t Cá bơi trong nồi 
— Ngb. Sống tạm thời. chưa biết chết lúc 
nào. 
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NGƯỮƯ 


Ngư gia — RỂ Thứ cao do bong bóng cá 
chế thành (colle de poisson). 

— hộ X4 Người làm nghề đánh cá 
(pécheur). 

— lân #MB Vày cá — Nạb. Nhiều lắm, như 
là vảy cá. 

— loại — ã (Động) Loài cá (poissons). 

— lới — TÄXch. Thuỷ lôi, vì hình trạng 
giếng con cá nên gọi là ngư lôi. 

— lõtdinh — fẦÑE Xch. Thuỷ lòi đình. 

— lõi ki trục hạm — TẰSšIE (Quần) 
Cñi tầu đi rất mau. có đật súng tốc xạ, 
súng cơ quan, để đuổi phá ngư lôi đình của 
quân địch (destroyer). 

— lãi mẫn hạm — TRE EERE (Quản) Vĩ ngư 
lôi đỉnh không thể chở nặng được. nên có 
thứ tàu chuyên việc chở binh khí, than và 
lương để tiếp tế cho ngư lôi đỉnh, tàu ấy 
eo ngư lôi mẫu hạm. 

— mục lồn châu — El3RX§ Mắt cá lồn với 
hạt trai — Ngb. Giả thực để lộn nhau, vì 
mắt cá cũng hình như hạt trai. 

— "hạn — Ï# Con cá con nhạn là vặt đưa 
tin, nên ngư nhạn có nghĩa là thư tín. 

— nhân đắc lợi XR⁄.À48#ll Nguyên chuyên 
ngụ ngôn nói con trai con cò tranh giữ 
nhau. người đi câu bát được cả hai cọn, 
thành ra hai con hai cả. mà chỉ người di 
câu có lợi — Ngb. Hai người tranh nhau 
để kẻ đứng ngoài được lợi. 

— nhục fRTR Làm thịt cá — Mặc cho người 
cất xẻ. 

— óng 8# Người đánh cá (pécheur). 

— phụ — 3% Người đánh cá (pêcheur). 

— phụ — 2 Ông già đánh cá (vieux 
pêcheur). 

— phúc fÄRERWRf (Cố) Đời xưa có người 
chống đi xa, vợ nhớ chóng mà không thể 
gửi thơ được, bèn viết thơ bỏ vào miệng cá 
gấy cho nó nuốt di. Con cá ấy sau bị mắc 
câu, người chồng mua được, bèn được thơ 
vợ mình viết, vì thế mà có điển Ngư thư. 

— quản — TẨ Xu cá = Tiếp nối nhau mà 
tiến hành. 

— sắc XE Thả môi câu con gái, như người 
cau cá, ý nói người ham nữ sắc. 

— thuế #Ä Tiền thuế đánh cá (impôt sur la. 
pếchc), 


NGỰ 


Ngư thủy — ?K Cá với nước là vật thích nghĩ 
với nhau —,_Vua tôi tương đắc nhau. vợ 
chồng hoà hợp nhau, cũng gọi là ngư thuỷ. 

— tiểu canh mục X8ÄÈỀt‡ft Người đánh cá. 
người hất cì 
{à bến cái cảnh của thợ vẽ thường vẽ 
(pêcheur, blcheron, laboureur, pasteur]. 

— tử!“ Cá con (jeune poissỏn)). 

te fR Thứ chỉm hay bẩi cá 

(cormoran). 

— tường — $# CÃ con mới nỏ. 

NGỤỰ fỐƒ Đánh xe. đánh ngựa — Thống trị 
— Đối với vua thường xưng là ngự — 
Noh, St. 
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„ người đi cày, người chán thú, 


NGƯNG 


Walf toa — E Chỗ ngồi của vua (trồne). 

— na — YÃ Rượủ của vua nống, 

— tuyển 8E Vườn È trong củng vua (jardìn 
Troyal). 

— vụ #fl§ Chống cự giặc ngoài — Đối phỏ 
với người khinh nhục mình. 

— vít — “Ÿ Vua lén ngôi để trí thiên hạ. gọi 
là ngư vũ. 

— xa — S8 Xe của vua Ái (char impénal]. 


NGỮ šŠ Mới — Xeh. Ngôn ngữ — Lời 
nổi — Lời thành ngữ — Tiếng chim 
hoặc trùng kêu — Nói với người. 

— Ñấ Trác trủ — Chống chỏi — Răng mọc 
cái ra tấi vào không đều. 


Iỹ Chống tại — Ngân tại — Địch lại. 
—  Nữị Đánh ngựa — Kiểm chế Kẻ đưới. 
— bút #Ð# Chữ của vua viết (ếeritutr 

impérinle), 

— chế — ÍTR| Của vua làm ra — Thì văn 
của vua làm r4. 

— cực — ft Vua lên ngôi (intronisation). 

— danh — #3 Tên của vua. 

— đạo — 38 Đường đắp để vua di chơi. 

— dợ — # Em của vua (frồre royal), 

— giá — § Xe kiệu vua di. 

- hàn #J*X Che lạnh (garantit contre le froid), 

— y fIRÏ Chức quan xem việc thuốc trong 
€unig vua. 


— khi 8l. Ngân ngừa được tà khí của mình. 


— lãm: Đ#§ Vua xem. 

— lớm — ‡* NckL Ngự uyễn. 

— lâm pháo thử — ‡&}Ð5Ƒ Linh pháo thủ của 
vua nước Pháp đời xưa (mousquetaires). 

— phế — ŸÄÈLời của vua ch chủ — Noh, 
Châu phẻ. 

— phang— FR Người tiên cười gió mà đi, 
tức là bay. 

— phòng — 8 Phòng của vua ở, 

— phỏng #W[WS Ngàn ngừa (dếfendre, 
prendre des précautions). 

— sử đt Chức quan chủ việc can gián vua 
đừng làm điều bậy, 

— thể — TÈ# Thống trị thiến hạ. 

— thu — T8 Chữ của vua viết — Neh Ngự bút. 

— tiển — TRJ Ö bên cạnh vua. 

— tiển hội nghị — BữÊŸÑ Hội nghĩ họp ở 
trang cung vua (ConseiÌ impérial). 


hẻnh 8T Chỗ tỳ vít trong câu văn, hoặc 

trong câu nói. 

— giển nhỉ văn — RBRfY Câu nói vấn tất 
mà có văn chương. 

— ngồn — ® Nà. Ngôu ngữ (parole). 

— nguyên học — Ÿ###' Môn học nghiên 

cứu nguyện lai, cách cấu tạo, sự phát đạt 

và sự biển hoá của tiếng nói. 


NGỰC ÿ# Đứa con nĩ đến hỏi mới biết — 
Đọc nghỉ thì là tên núi, 

NGƯNG ZđŠ Đông cứng lạ — Gần chải 
— Nhóm vào một chỗ — Thành tựu — 
Nhất định. 

— cỡ — I8] (Lý) Thể nước kết thành thể 
cứng (se solidifier). 

— kẽ — lễ (Lý) Chãi lòng kết lại thành 
chất cứng (sẽ solidifier). 

— khói liạch — #&E (Địa chấu Thứ đá do 
các tro ở miệng hoá sơn phún ra lâu ngày 
kết lại mà thành. 

— mệnh — ẨÐ# Thống nhất được mệnh lênh 
vào một chỗ. 

— súc khi — 8Ä (Lý) Cái đổ dùng sức 
mạnh để làm cho thể hơi hoá thành thể 
Trước (condensateur). 

— tập chỉ ý — Ÿ3F Nhóm họp cả cái 
chủ ý của mình vào một chỗ 
(eoncentration đe la pensée). 

— lắp lực — $7) Neh, Ngựng Uụ lực. 

— thấn — # Nhóm họp tỉnh thần lại. chú 
cả tỉnh thần vào mội nơi (concentrer Ìa 
p€hisée SUY). 

— thần định trí — TRE Chú cả thần tí 
của mình vào đó. 


NGƯỢC 


Ngưng thị — ðÄ Chú mắt trông vào một chỗ 
{fixer le regard). 

— thị thôi miễn pháp — Ÿ#fE33* Phép 
thôi miên dùng sức ngưng thì để lầm thuật. 

— trệ — 3# Đình đốn lại. không lưu thông 
đi được (figé). 

— tự — 3Š Kết lại với nhau (condenser). 

— m khi —W##Ä (Lý) Cái đồ đùng để làm 
cho dung lượng của điên khí thêm lên 
(condensateur}. 

— lịụ lực —XÉ21 (Lý) Cái sức làm cho hai 
phấn của vặt chất. hễ cùng một chất và 
cùng ở một chỗ thì kết hợp lại với nhau, 
không thể rời nhau được nữa. Cũng gọi là 
kiết lực. Sức ấy mạnh thì thành chất cứng. 
sức ấy yếu thì thành chất lòng (cohésion). 

— vững — ẨRl Cái lưỡi vững chật, tức là 
hình pháp nghiêm trọng. 


NGƯỢC [Š Độc ác — Tai hại. 

— fÑ Bệnh sốt rét. 

— bao†ÈẰ Hung ác tàn khốc. 

— chính — TW Chính sách ngược bạo 
(politique tyranique). 

— clủa — 3 Vua tàn bạo như Riệt. Trụ 
(Iyran1). 

— di — Š§ Đãi cách tần tệ. trái JÊ công 

Ig (maltraiter). 

— lại — $8 Quan lại tàn bạo (fonctionnaire 
©ruel). 

— mất Ÿ‡ (Y) Bệnh sốt rét lâu ngày trong 
bụng sinh ra hòn báng, hồn ấy gọi là người 
mẫu. 

— mới mán — ĐÊ8X (Động) Con muỗi đem 
độc sốt rết đốt vào đa người nào thì truyền 
nhiểm cho người ấy (anophèle), 

— phong [EfR Gió trái mùa, như mùa xuân 
mà gié bắc, mùa đông mà gió nam. thường 
hay làn: người ta sinh bệnh. 

— tật — # Bệnh tật dữ tợn nguy hiểm 
(maladie đângereuse). 

NGƯỠNG ĨÏ] Nang cao lên — Ngắng 
mật lên — Kính mến. 

— cao đạo cảnh — TSERRR Trong núi cao, 
đi đường rộng — Ngb. Ham mộ người 
dụo đức cao, học vấn rộng, ví như cái núi 


cao ai cũng trông, cái đường rộng ai cũng đi. 


— cẩi — #8 Nhờ người cung cấp cho. 
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NGƯU 


Ngưỡng chỉ — 3% Kính mến đến cực điểm. 

— dược — Ÿ§ Trông vào thuốc = Uống 
thuốc độc để tử tân (s'ernpoisonner). 

— độc — Š# Nch. Ngưỡng dược. 

— lại — ŸÑ Ÿ lại vào (sappuyer sur). 

— mộ — Ÿ Trồng mến (adrnirer). 

— nhân ty tức — RE Trồng vào hơi thứ 
của người = Ÿ lại nơi người. 

— phan — ##Ö dưới mà với len trên — 
Ngb. Len lỗi với người quyền thế, 

— phủ — Tí Ngừa mặt lên và củi mật 
xuống. 

— sự phì dục — 3W Trông lên thì thờ 
(thờ cha mẹ), cúi xuống thì nuôi (nưôi vợ 
cơn), 

— thành — BŸ Hứng dỡ lấy việc của người 
1a đã làm nén sấn rồi. 

— thị — ‡# Ngữa tròng lên (regarder en 
haut). 

— thực — Nhờ người cho ân. 

— vọng — S8 Kẻ dưới ngửa trông lên người 
trên. 

NGƯU #Ƒ Con bò (a nhận lầm chữ 2P là 
con trâu: Chính con trâu là thuỷ ngư 2k#P). 

— ẩn trhà — #WÌÑÌJ Con bò uống nước ở 
sông Hoàng Hà — Nạgb. Đấy đủ thoà 
thích. mà không thăm vào đâu. 

— cách: — % Da bò. 

— đắc quải thư — ƒfRšRf(C6) Xưa Lý Mật 
đời Đường nhà nghèo mà chăm học, vừa 
chăn trâu vừa đọc sách. thường treo sách ở 
đầu sừng trâu. 

— đắc tiền sinh — #i#£#% Đời khoa cử thị 
đâu đấu cử nhân gọi là giải nguyên. mà 
chữ giải #É thì một bén chữ dác t1, một 
bên chữ ngưu #, nên gọi giải nguyên là 
ngưu đác tiên sinh. 

— đao — 7] Con dao cắt tiết bò. Luận ngữ 
có câu: Cát kẽ yến dụng ngưu đao. nghĩa 
là: cất cổ gà cán gì đùng dao cắt tiết hò — 
Ngb, Tài lớn mà đùng việc nhỏ. 

— đấu mã điện — BRESTĂM. Đầu trau mặt 
ngựa. là qui sứ ở âm ty. 

— đậu — TB (Y) Chất nước đặc trong mụt 
đậu của con bò, lấy để chích vào thịt người 
ta để để phòng, bệnh đậu trời. 


NGƯU 


Ngĩat đấu — Š‡ Hai vị sao trong Nhị thập bất tú. 

— đỉnh phanh kế — WEB Vạc bồ mà nấu 
gà — Ngb. Tài lớn mà dùng nhỏ. 

— hậu — Í#Ấ Xch. Kê khẩu. 

— kheoẳng — 3® (Y) Tên vị thuốc, lấy chất 
vàng ở trong mật con bò mà chế ra. 

— lạc — Bã (Y) Cái chất đặc lấy trong sữa 
bò ra, chữ Pháp gọi là beurre. 

— lang — BÏl (C6) Chàng Khiên Ngưu tức 
là chàng Ngâu, tục truyền rằng cứ đếm 
thất tịch thì Chức Nữ (bà Ngâu) và Ngưu 
Lang (óng Ngâu) gập nhau. 


—4?1— 


NHA 


Ngưu mạo — 5% Nhiễu như lông hò. 

— nhân mã nhân — ,À#$ Á Người mà làm 
việc trâu ngựa = Người nô lẻ. 

— nhĩ — T‡ Tai bò — Xeh. Chấp ngưu nhĩ. 

— nhữ — TÊL Sữa bò (lait de vache). 

— nữ — % Hai vị sao Khiên ngưu và Chức 
nữ, 

— quỷ tà thấn — §8#Ê‡§ Qui đầu trâu, thần 
hình rắn — Ngb. Câu chuyên hoang dưỡng. 

— tất — ÑÊ (V) Một thứ cây, rẻ dũng làm thuốc. 

— xa — RẾ Xe dùng bò mà kéo (charretre à 
beœufs). 


NHA Ÿƒ Răng hàm — Ngà voi — Cái bài 
bằng xương để làm hiệu lệnh — Người 
đứng giới thiệu việc mua bắn. 

— #Ÿ Mầm non của cây — Mối đầu của sự 
Vật. 

— f8ï Chỗ quan thự — Nghỉ phục. 

— #8 Chim qua — Sắc đen. 

— bài 3ff# Bài bảng ngà, của quan Nam 
triểu thường đeo (plaque đ`ivoire). 

— bảo — 1% (Thương) Tiếp nhận vật phẩm 
của người khác để bán thế cho họ, gọi là 
nha bảo (consigTiataire). 

— cản: — f8 (Y) Bệnh cam ở rằng (cam là 
bệnh vẻ huyết dịch). 

— dịch fl{# Người sai địch ở nha món 
(planton). 

— dinh — Ì## Bản dinh của quan đại tướng 
ở (quartier général). 

— hàng 5FfT (Thương) Cơ quan giới thiệu 
về việc mua bán, muốn làm việc ấy, người 
chủ phải đến quan sảnh lĩnh giấy làm bằng. 
gọi là nha thiếp. 

— hoàn Ÿ8§Ẽ Nha là sắc đen, hoàn là mái 
tóc. Đầy tớ gái ngày xưa để mái tóc đen 
tiên gọi là nha hoàn. 

—y #Ä# (Y) Thấy thuốc chuyên trị bệnh 
răng (dentiste). 

— k¿ #8 Búi tóc đen của phụ nữ. 


Nha kỳ ZFÏẰf Lá cờ cán bịt ngà, là cờ hiệu của 
quan đại tướng ngày Xưa. 

— lại fÑi$ Thuộc lại ở nha môn (employé 
đans ũn bureau dụ gouvernemen1). 

— môn — ŸƑ Cửa quan — Nch. Quan thự 
(bureau du gouvernement). 

— phấn 5E} Phân dùng đánh răng cho sách 
(poudre dentifrice), 

— phiến chiến tranh 38W (Sử) Nam 
1840 người Anh chở nha phiến vào Trung 
Hoa bán. Tổng đốc Lưỡng Quảng là Lâm 
Tác Từ đánh người Anh, quân Trung Hoá 
bị thua, nên Trung Hoa phải cất Hương 
Cảng cho Anh và mở năm hải khẩu cho 
thông thương cùng bồi thường quân khi 
({puerre d'opiurn). 

— phong #ZÏÑ (Y) Bệnh do rang nhép sinh 
ra, tức là bệnh sâu răng (carie đes denis). 

— phủ — #3 Cái thẻ bằng ngà. 

— "sào sinh phụng 38B] Tó qua mà sinh 
chim phượng — Ngb. Nhà bản tiện mà 
sinh được con giỏi. 

— sinh pháp SF?E3Z: (Thực) Phép sinh thực 
của các động vật hạ đẳng, rên mình con 
động vật đầu tiên sinh ra những cái mầm 
nhỏ, đến khi thành thục thì rớt ra rnà thành 
đồng vật mới, 


NHẠ 


Wha thiếp ĐŸấi (Thương) Cái giấy của nha 
hàng giữ lấy làm bằng. 

— thoái fÑiR Ngôi làm việc quan ở nha 
môn xong rồi lui về. 

— thổng Zf§ (Y) Bệnh đau răng — Nch. 
Nha phong. 

— thuế — #ft (Thương) Ngạch thuế mà nhà 
hàng phải nộp (patentes). 

— tiên fïfÑfi Trước nhà môn — Việc quan. 

— tỉnh RBŸÑ (Y} Chất tình lấy tong nha 
phiến ra. dùng để làm thuốc chỉ thống 
(morphine). 

— tưởng fẨŸf Chức Võ tướng bậc dưới. 


NHÀ ñƒ Ngờ lạ — Nch.#f. 
— 33 Đón nước nhau. 
— # Xây ra — Thêm chuyện. 


NHÃ BŸ Tao nhã, trái với thô tục — Chính 
— Sách Nhĩ nhã — Đọc là nha thì nghĩa 
ni chữ 38. 

— bộ — ‡# Bước đì khoan thai, ra về phong 
nhã. 

— chỉ — 3E Chí hướng cao nhã. 

— chỉ —  Ý chỉ cao nhầ. 

— chỉnh — - TẾ Chính đáng, không tà dâm 
(Correct, sếrieux) 

— đu — ll‡ Đi chơi cách phong nhã. 

— điển — #§ (Sừ) Đề thành lén nhất trong 
nước cổ Hy Lạp, văn hoá rất phát triển 
(Athène). 

— giám — ## Lời kính trọng xin người 
xem thơ. hoặc xem vân của mình soạn ra. 

— giáo — ## Lời đạy cao nhã — Lời nói 
khiêm khi viết thơ cho người khác, ý nói 
xin họ đạy bảo cho mình, 

— hỷ — IR Cách chơi tao nhã. 

— hiện — ŸÑ Tòn xưng tên của người khác, 
gọi là nhã hiệu. 

— hoài — Ÿ## Hoài bão phong nhã. 

— hối — Ä§Nch. Nhã giáo. 

— hội — ŸŸ Nch. Nhã tập. 

— ý — Tôn xưng ý chỉ của người khác 
gọi là nhã ý. 

— khách — 3® Khách tao nhã — Tên 
riêng để gọi hoa thuỷ tiên. 

— khiế — ï§ Cao nhã và thanh khiết 
(distingué et honnête). 


—412— 


NHẠC 


Nha lượng — 8. Độ lượng có vẻ tạo 
nhã thung đung. 

— ngơạn — TJ Cách chơi tao nhã của kẻ 
vấn nhân, 

— ngôn — #8 lời nói chính đắng — Tôn 
xưng lời nỗi của người khác gọi là 
nhã ngôn. 

— nhạc — ##. Âm nhạc chính đăng 
{rnusique distinguée). 

— nhãn — À Người thanh cao không tục, 
người phong nhã (homme distingué). 

— sĩ— + Nch. Nhã nhân. 

— lập — # Người văn nhã họp với nhau 
— Tập vàn chương của nhà phong 
nhã — Nch. Nhã hội. 

— lấu — 5Š Âm nhạc chính đảng. 

— !hí — #8 Phong thú tao nhã (charme 
distingué). 

— Trịnh — RW Nhà nhạc là tiếng nhạc 
chính đáng, với Trịnh Thanh là tiếng nhạc 
1à dâm, 

— trọng — TẾ Cao nh và trọng hậu. 

f8 Thanh nhà và thỏ tục 
(disingué ét ruste). 

— tực cộng thưởng — {§‡ÄKÍÖÑ. Người 
nhã cũng như người tục. đểu thưởng thức 
cả = Người người đếu hợp ý. 

— vận — ## Thái độ phong nhã — Tiếng 
nhạc chính đáng. 

— vộng — š# Thanh cao mà có danh vọng. 


NHẠC Í#Š Tránh âm có tiết điệu dễ nghệ, 
như hát, đàn. trống, kèn... — Xeh. Lạc. 
— ffNúi cao lớn — Nch. Ä#— Cha mẹ vợ. 

— Ñ Trái núi cao nhất trong một đây núi. 

— ám ##fZ Cái thanh âm nghe thích tại 
(musique). 

— ca — B# (Âm) Nhạc (đàn, sáo. trống, 
kèn...) và hát (musique et chant) 

— chính — 1E Chức quan xem về âm nhạc 
trong cung vua. 

— điể: — ## (Âm) Sách nói về cách xếp 
đạt, cách tổ chức và tính chất của nhạc phỏ. 
— khí — §Ä (Âm) Đồ để chơi âm nhạc, nhưr 

đàn, sáo (instruments de rnusique).. 
— khiic —. ti Bài nhạc (morceau đe musique), 
— lập W#U Đứng thẳng không dộng đậy, 
như trấi núi. 


— lực — 


Nhạc luật #Ê#{# Nhịp điệu của âm nhạc (lois 
tmusicales). 

— iấu #rB} Mẹ vợ (belle mềrc). 

— miễn XI Miếu thờ vị thần Ngũ nhạc — 
Miiều thờ thần núi. 

— nhân #ÄÀ, (Ấm) Người lấy âm nhạc làm 
nghể riêng (musicien profressiorinel). 

— phẩ — §R (Âm) Điệu luật của âm nhạc, 

— phụ 4È Cha vợ (beau pềre). 

— phú #fi Thị làm then thể cách những 
khúc nhạc ở trong nội phủ, tức là trong 
cung Vua. 

— quan — TŸ Quan nhạc chính 

— si — ÊÑŨ Chức quan giữ việc nhạc — 
Nch. Nhạc chính. 

— rrĩ nyên đình lÿjM2E Nghiêm như núi 
đứng, thẩm như vực sâu — Ngb. Người 
cỏ đức hạnh và độ lượng. 

— trương f3 Cha vợ (beau père). 


NHAI EE Bên bờ — Nch. J8 và ỨE 

—  Srờn núi. 

— Ï Bờ nước — Chỗ cuối còng. 

— Ẩï Con đường thông đi nhiều ngả. 

— cốc #8 Hầm sâu ở chăn núi d6 (ravin). 

— đầm hạng nạhị f8188#5‡B Tiếng nói phö ở 
thành phố cùng lời bàn bạc ở nơi xóm ngõ 
nhà quê. 

— đạo — 3B Đường cái to (rouIe), 

— hạn 3EIR Giới hạn ở hai bên bờ — Chỗ 
giái hạn cuối cùng. 

— ngạn REš Sườn núi cao — Nạẹb. Tính 
tình có tịch, khó với tới nơi. 

— ngạn 3ŠJ# Bên bờ sòng (berge, rivage), 

— tắc myệt tục PEERI|#Z{8 Tính tình quá cao, 
thì tuyệt với trần tục. 

— rể3šEff Bên bờ — Nch. Nhai ngạn. 

— tứ fÊiÊÊ Nhà bán hàng ở đạc phố. 

NHAM jÊ Đá núi cao đốc — Hiểm trở 
— Hang đá, 

— #4Nch, KẾ Đá đất, 

— BNch.3. 

— #Nch. RẦ— Hình dung núi đá cao — 
Hiểm trở. 

— I8 Bệnh ở trong lạng phủ. 

— dịp RE Chỗ huyện thành hiểm trở. 

— tr — J8 Ö trong rừng núi. 


Wham dã — ŸŸ Núi và nội = Chỗ người ân sĩ ở. 

— động — 3Ñ] Hang sâu trong núi (grolte. 
'CäVErnt). 

— hiểm — ŸÑ Hiểm trở gáy go. 

— luiyệt — 7N Hang núi (grotter. caveme). 

— thạch 3⁄22 (Khoáng) Những đãi, cất, đả 
cấu thành vỏ địn cấu, đếu gọi là nham 
thạch (roches), 

— thạch học — 3#4# (Khgáng) Môn học 
nghiền cứu vẻ tính chất và mới quan hệ 
của những đất. đá cấu thành địa xác. 

— tuyển NRƒR Núi và suối — Nch. Lâm 
tuyển. 

— lưởng — 8 Tường cao (haute muraille). 


NHAN ŸÄ Dáng mật — Góc trăn — 
“Thuốc màu của thợ nhuộm — Chữ để trên 
mật sách hay mặt biển. 

diệu — Tñ Mặt 
Thể diện. 

— điển cối — TRR (Sinh lý) Những cải 
xương ở bộ mật (os de la face) 

— diện thấn kinh — TR†R#Ằ (Sinh lý) 
Những đây van động thần kinh phân bổ ở 
khắp trên mật và sau đầu. 

— hân — ÏR Mật dầy — Ngb, Không biết 
xấu hồ. 

— liệu — #3} Thước màu dùng để nhuộm 
hoặc vẽ (couleur$), 

— như ốc đan — ŸữSXƒ} Màt đỏ như bội 
sơn đỏ vào. 

— sắc — # Sắc mặt (mine) — Sắc màu 
của các phẩm vật (couleurs), 

— Tăng — f# (Nhân) Nhan Hồi và Tang 
Sâm là hai người học trò giỏi của Không Từ. 

NHÀN BÄ Thong thả. 

— | Cánh cửa — Đ phòng, 

— bộ #7 Di theng thả (se promener. 
Tarcher lenternen 

— cư vì bất thiện — FS#-# Ở thong thả 
thì hay lầm điều không lành. 

— địi — 3# Thống thả dị chơi (errer, flâner). 

— đêm — TW. Câu chuyện suông 
(conversation familière, vaine parolc). 

— độc — 3Ä Thung dung ở một mình. 

— đường — 3# Nhà ngồi mắt. 

— lạ — Ñ Thong thả không có việc gì 
(loisir). 


Danh dư 


ch 


Nhàn khoảng — WÑ TThong thả rảnh rang 
(inoccupẻ). 

— làm — T§ Xem trong lúc thong thả. 

— nhấ — TẾ Thong dong vui thú. 

— nhân — À Người không có tương can 
đến việc Ấy (personne non intẻressée), 

— phóng — ]Ñ Thong dong không có việc 
#ì làm. 

— phuc — 38 Phúc được thong thả. 

— qưưn — TỶ Làm quan mà chức vụ thong 
thả (sinécure). 

— sự — 3# Việc không tương can đến. 

— sướng — ŸB Nch. Nhàn thích, 

— tà BÑÄũ Ngàn ngừa cái bụng tà của mình 
— Đề phòng người tà ác. 

— tán B4 Thong thả (loisir). 

— tích — ÏÃ Thanh nhàn vui thú. 

— thoại — #ế Nói chuyện rông (vaine 
parole). 

— thi — 38 Thú vị thanh nhàn, 

— tøa — 3* Ngối thong thả. không làm 
việc gì. 

— trung nhật nguyệt trường — PP.RRE 
Ngày tháng vẫn đi mau: nhưng trong lúc 
thong thả thì thấy ngày tháng quá dài. 

— tứ — ŸR Tình tử phóng khoáng không 
câu nê 


NHẠN lỆ Con ngông trời — Cũng viết là 
lu. 


— đường — 3£ Nhà thờ Phật — Nch. Phật 
đường. 

— hàng — ƒT Bày liệt chỉnh tế như chím 
nhạn xếp hàng mà bay— Ngh. Đóng anh 
em. 

— hệ — Ƒ Người ở ngụ không đỉnh chỗ, 
nihư con ngỗng trêi hay đổi chỗ ở. 

— lưi háng — ZRẾT (Thực) Mật thứ cây. 


cũng gọi là lão thiếu niên, lá giống mào gà. 


ở nách tá sinh nhiều hoa nhỏ (amarante du 
Giangc). 

— tín — ÍR Thư trắt tỉn tức. Trong Hán sử 
chép rằng đời Chiều Đế, Tô Vũ bị giam ở 
Hung Nö ]9 năm, muốn thông Iin cho vua 
Hán, viết thư vào lụa, buộc vào chim nhan, 
nhạn bay về tới Thượng Lâm. vua bắt được 
thư. vì thế người ta mới nói là nhan dưa 
thứ 


Nhận trậu — TBR Chim nhạn sắp hàng mà 
bay. như quân lính sắp hàng trận. 

— tíc — R# Chim nhạn dùng chân để dưa 
thư tn = Người mang thứ chỗ này đi chỗ 
khác (facteur). 

— tư — Ƒ Thứ tự của chỉm nhận bay — 
Ngb. Anh em. 

— lịt — ® Chim nhan bay trên không. lớn 
trước nhỏ sau. xếp hàng như hình chữ: — 
và chữ À. 


NHÂN Ẩ Mát — Lõ hồng — Chỗ tron 
yếu. 

— ba — Ì§ Con mắt long lanh như sóng 
TIƯỚC.. 

— bạch— fF3(Sinh lý) Cái da mông ở mật 
ngoài nhãn cầu, sắc trắng. không thấu ảnh 
sáng được, cũng gọi là củng mac (le blanc 
de I'øil). 

— cẩu — EŸ (Sinh lý) Lòng con mải chia ra 
năm lớp đa mỏng: củng mạc. giác mạc, 
thồng thái mạc, mạch lạc mạc và võng mạc. 
cùng ba thể thấu sáng là: tình châu, tình 
châu IoẢ và tiền phòng thuỷ: ở đưới có 
nhần kiểm. ở bên có động nhãn căn, ở sau 
có thị giác thần kinh (globe đe |'œil). 

— cấu cản — 8Ñ (Sinh lý) Cái gân ở 
trong mắt làm cho lòng mắt vận dộng được. 
cũng gọi là động nhữn cầu. 

— chuiyới — 3M Can mắt vụng, không lanh lợi. 

— được — ŠŠ (Y) Thuốc chữa bệnh đau 
mắt (cotlyre). 

— giới — Ÿ# Pham vị của sức con mắt nítìn 
thấu (champ de la vision), 

— boe — T& Mất đồ quầng. cũng gọi là hoa 
mất. 

— khoa nữ nhiệt — ‡ÉETÊk Mất đồ quảng, 
tai phát tóng = Trang thái khi sáy rượu. 

— học — 3# Tự mãi mình nhìn thấy mà học. 

— khoa — #\ (Y) Môn y học chuyên bị 
bệnh con mắt (aphtalmologie). 

— kiểm — RÑ Mi mắt (paupière) — Nch. 
Nhân liêm. 

— kinh — Ÿ§ Cái kính đeo mắt (lunetes). 

— liêm — Ñ Cũng gọi là hỏng thái mạc. là 
lớp da mông có sắc ở trên lòng còn rnảt 
(iris) — Nch. Nhãn kiểm. 

— lực — 31 Khả nàng nhìn của con mắt — 
Nang lực biết phải trắi tốt xấu. 


Nhân núnh thủ khoải — HISEPR Mắt sáng 
tay nhanh — Ngb. Có tài biện sự. đủ cả 
thức và lực. 

— muc — E Tức là chỗ chủ yếu, như con 
mắt ở trong cải mật (point important). 

— ngữ — ŠÃ Lấy mắt mà tỏ ý. 

— phúc — †8Ñ Con mắt được thấy việc hay 
người đẹp là hạnh phúc của nó. 

— quảng — 3V Sức sáng của con mắt — 
ch. Nhãn lực. 

— 'iển — j Trước mắt — Việc hiến tại, 

— trung định —, tHŠT Cái định trong con 
mắt — Nch. Nhãn trung thích. 

— rung thích — th Cái gai trong con 
mắt — Ngb. Cái gì chướng ngại mà mình 
muốn trừ quách đi. 

— Huyển — ŸŸ Cái tủa sáng của con mắt — 
Ngb. Người đem đường để bãi đạo tậc. 
eũng gọi là tuyến nhân. 

— xuyên — Ÿ Nhìn châm vào, hình như tỉa 
tất có thể xoơi qua vật ấy dược. 

NHÀNG lŠ Con môi. 


NHÂM # Vị thứ chín trong mười thiên 
c¡n — Dổi — Lớn. 

— ## Đàn bà có thai. Cũng viết là RE, 

— nhản ®À Người khéo nói láo, tức tiểu 
nhân. 

NHẬM # Xch. Nhiệm. 

— ‡# Xch. Nhằm. 

— # Nghĩ. nhớ. 

— Diên {EjE (Nhân) Người đời Hán làm 
Thái thú quận Cứu Châu nước Ia ngày xưa. 
vào khoảng đấu kỷ nguyên, có lòng khi 
hoá cho dân. 

NHẤM Ẩ Thợ làm thuê — Thuê mướn 
người. 

— thi — Ÿ8 Người viết thuê. 

NHẰM ‡£ Vặt áo — Cái nệm để nằm 

NHÂN À Loài người. là loài động vật cao 
nhất — Người khác đối với mình. 

— fHạt giống — Lồng thương người — 
“Thân yêu. 

— ï# Mãi đi — Tắc lại. 

— Bị Bởi vì — Theo đó — Theo cũ. 


Nhán Xñ Khí trong trời đất — Cũng viết là 
##— Xch. Yên. 

— ## Nhà người rể —- Cha vợ là hôn, cha 
chống là nhân — Nhà trai nhà gái gọi 
nhau là nhân — Bà con bên ngoại. 

— ñR Goi chung nệm và chiếu. 

— ái C # Lòng thương yêu — Neh. Từ 
thiện. 

— bản thuyết À 3kŸÑ (Triết) Thuyết lấy 
người làm gốc trong vũ trụ cũng gọi là 
nhân loại trung tâm thuyết. 

— cách — #& Phẩm cách của người — 
Tính cách riêng của một người — Tư 
cách độc lập tự chủ của người ta ở trên 
pháp luật (personnalité). 

— cách hóa — †Ñ{V Hoá thành ra nhân 
cách. như đem một vật võ trì mà làm như. 
nổ cũng có nhân cách như người 
({personnification). 

— cách phát triển — †R##ÏR Làm cho 
nhân cách của người ta mở mang phát đạt, 
tức là công dụng của giáo dục 
(đếvelnppement đe la personnalité). 

— cách thám — #8 (Tên) Vị thần có tính 
chất, tư cách như người. vị như các thần. 
của người mình thờ. 

— cảnh — ŸÑ Cảnh địa của loài người — 
Chỗ loài người ở. 

— cẩn: — 8 Người và cắm thú (homme et 
bết€). 

— cẩm — ®## Xch. Nhân vong cẩm tai — 
Thấy vật mà nhớ đến người, cảm thương 
mình không có người trì âm. 

— chí nghĩa tận †SZf##8 Làm diều nhân 
nghĩa đến cực điểm. 

— chính: — I# Chính trị tốt lành (polique 
&énÉreuse), 

— chúng thẳng thiên À #Z Người hhiều 
sức mạnh, thì xoay nổi được mệnh trời. 

— chủỉng — 8 Giống người. thường chia 
làm: giống vàng, giổng trắng, giống đen. 
giống đỏ (les races humaines). 

— chủng cải hưmg học — {#?JR Cũng 
gọi là ưu sidh học, môn học cốt nghiền 
cứu phương pháp để làm cho giổng người 
tốt hơn lên (eugénique). 


Nhân chủng lọc — J#Ä# Môn học nghiền 
cứu tính chất và hệ thống của loài người 
trên mặt đất (ertolögie), 

— chứng — ŠŸ† (Pháp) Chứng cứ do những. 
người làm chứng nói ra: 

— công — TT Những công việc. nghề 
nghiệp, kỹ thuật do ở trí khôn và sức người 
làm ra (aruheiel), đối với tự nhiên. 

— cóng há hấu — THƑER (Y) Sự hò hấp 
dùng sức người giúp cho. tức là cách cấp 
củu người bị ngạt hơi (respiration 
ArtIfieielle). 

— cùng “ỉ đoản — S$ÉBS Người ta 
thường vì khốn cũng mà kém mất trí khôn. 

— đâu — E Người dân (le peuple). 

— dân đại biểt — ES{Z Những người do 
dân cử lên để thay họ tham đự chính trị 
trong nƯỚc (représentant du peuple}. 

— diện dào họu -— TRETE Nguyên cau thơ: 
*Nhan điện bất trì hà xứ khử; đào hoa y 
cựu tiếu đồng phong”. nghĩa là: mãt người 
chẳng biết đi đâu vắng, chỉ thấy bêng dào 
cười giỗ đóng — Ngb. Tròng thấy cảnh 
ngày nay mà nhớ đến ngây xưa. 

— điện thủi tâm — TRÑẪUÙ Mặt người lòng 
thú —Nạb. Người tàn ác. 

— do B]EI Nguyên nhân cơ bản bởi đó mà 
xinh ra việc — Nch. Duyên cổ: 

— đông E Lòng nhãn ái và đũng cảm 
(bentể et courage). 

— đực #8 Lòng ham muôn của người 
(đésir hurriatiA}. 

— đục thẳng thiến lÿ vong — §ÑW#ZE#t 
Lông dục của con người hơn lên, thì đạo lý 
của trời phải mất = Tình dục thường đánh 
đồ nghĩa lý. 

— đục vô nhai — #R#‡ŸE Làng ham muốn 
của người không có bờ bến (ambition 
iimitée). 

— duyên W##Š Duyên phận vợ chồng lấy 
nhau. 

— duyên EEÌ#Ã Bằng tạ vào, y cú vào — Cơ 
hội — (Phận Theo nhà Phật thì nhân cát 
này mà sinh ra cái kia. ví như nhân có hạt 
giống mà sinh ra quả. gọi là nhân; vật này 
theo vật kia mà thành. ví như cái bình theo. 
đất sét mà thành, gọi là duyên. 


Nhân đa khẩu tạp — #LIỆR Nhiều người 
thì rẩm tiếng nói. 

— đạo — ïŠ Đường lối của loài người phải 
trải qua — Đạo lý phải tồn trong quyền 
lợi của loài người, như không được xâm 
phạm đến sinh mệnh, thân thể, tự do — 
Sư tính giao của trai gái. 

— đạo chủ nghĩa — ï#3E#Ẽ (Triu) Chủ 
nghia lấy sự mưu lợi ích cho nhản loại và 
thương yêu nhân loại Bưn tôn chỉ 
(humanisme). 

— đạo giáo — ïÑŸ# (Tón) Thú tôn giáo 
mới của nhà triết học Pháp Auguste Comtc 
dựng lên, lấy ái tình và trật tự để mưu tiến 
bộ cho loài người (religion de Ï'humanité] 

— đẻ {ft Thầy gọi trò, người lớn goi bạn 
nhỏ là nhân đệ. 

— địa bất nghỉ ÁHh 478 Nhân cách và địa 
vị không xứng nhau — Tính chất người 
với thuỷ thổ không thích hợp. 

— đinít — TT Nch. Nhân khẩu. 

— định thẳng thiên — TEBRBZ Lòng người 
đã nhất định thì cũng có thể hơn được sức trời. 

— gửi {‡## Người có lòng nhân (bomme 
gếnéreuX). 

— gian A|Ñ Chỗ người ở — Cõi đời, thế 
gian (monde). 

— biảh địa ngúc — TBÌNRR Cảnh địa ngục 
chơn nhân gian — Ngb. Cảnh khó sở của 
người đến cực điểm. 

— hải — 38 Biển người, tức là căng chúng. 
— Thử cổ có câu: Nhân hải thùy trí 
npã diệc âu, nghĩa là: đem thân mình đất 
vào trong biển người, thì có ai biết mĩỉnh 
chỉ là một con âu ở trong biển thôi. 

— hào — T Kẻ lão kiệt trong đầm người, 

— liậu ETE Lồng nhân lừ trung hậu. 

— haủ — †R Được lòng người. Xch. Thiên 
thời và Địa lợi: 

— hoàn À5 Tức thể giới. 

— hoạng — Ÿš Say mẻ vì sắc người tnà đến 
nỗi đâm hoang phóng đãng. 

— hoảng — # (Sử) Vua đời Thái cổ — 
Một hiệu vụa đời Tam Hoàng, sau Thiên 
Hoàng và Địa Hoàng. 

— huệ {Cff Thương người làm œn cho 
TRRƯỜI,, 


NHÂN 

Nhân huynh — TẺ Tiếng tồn xưng để gọi 
anh em bạn. 

— yến A‡Ñj Chỗ có người ở — Khói nhà 
người ở. 

— yết phế thực [)WRIMẨ% Vì nghén mà 
bỏ ân — Ngb. Vì một bộ phận sái lắm mà 
bở công việc toàn cục. 

— yết Ä#Ä Giống yêu quấi ở trong loài 
người. 

— khẩu — [À SỐ người trong một nước, 
hoặc một địa phương (population). 

— khẩu học — [HE Môn học nghiên cứu 
về cách thẻm lên và bớt xuống của nhân 
khẩu (đémographie). 

— khẩu luận — TIŸ8 (Kinh) Học thuyết 
của nhà kinh tế học Mã Nhĩ Tát Tư, chủ 
trương rằng số người tăng lên nhanh hơn 
số lượng lương thực, vậy nên cần phải liệu 
phương pháp để hạn chế sinh sản (thếorie 
đe Ìa population), 

— khẩu phiển thực — [TW#?R Số người 
sinh đẻ ra đông dúc (muluplication de lạ 
populatlon). 

— khẩu thống kế học — LIWERI*# Món 
học chuyện thổng kê xem nhãn khẩu trong 
một xã hội nào tăng lên hay giảm xuống 
(staistique đe la population). 

— khẩu thuế — I[Hff Thuế đấu người 
(impôt personnel, capitation). 

— kiệt địa lừnh — TRHMBEE Chỗ nào có 
người anh kiệt thì chỗ ấy càng them thịnh 
linh — Xứ đất nào thiêng liêng mới có 
người anh kiết 

— lăn tắm bắt lão — 3:À2# Người già 
chứ lồng không già — Ngb. Lông người 
khi nào cũng không đối — Nch. Lão 
đương ích tráng. 

— loại — ÄÑ Loài người (cspèce humaine, 
humanitẻ). 

— loại bản vị thuyết — XÑ2k{€ER (Trấ) 
Thuyết cũ thì cho rằng loài người là trung 
tâm điểm của vũ trụ, cũng như nhân loại 
trung tâm thuyết, thuyết mới thì cho ráng 
năng lực của loài người có thể khiên vũ trụ 
phải phục thuộc theo loài người (thếorie 
anthropocentriqut), 

— loại học — XÃ§# Môn học nghiên cứu sự 
câu tạo của loài người (anthropologie). 
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NHÂN 


Nhân loại kHỈ nguyên — ŠÃ$BŸ§ (Xã) 
Nguồn gốc của |oãi người. Học thuyết về 
nhân loại khỉ nguyên có bốn thứ: 1) Một 
thuyết thì chơ rằng từ đời xựa vô cùng 
người ta vốn đã có mà lưu truyền lại: 2) 
Một thuyết thì nói người ta là ngẫu nhiên 
mà sinh ra: 3) Một thuyết thĩ nét người ta 
là do Thấn tạo ra: 4) Thuyết thứ tư lù 
thuyết tiến hoá, trong ấy lại chía ra nhiều 
nhánh (origine de l"honrme). 

— luại thống nhất — XR##g— Cuộc thăng 
nhất của tất cả loài người trong thế giới. 
— Töại Hung tâm thuyết — #ÑCB AI \ÊÑ Nch 

Nhân loại bản vị thuyết, 

— hiên — ÍW Luân thường thứ bậc của 
fipười. 

— mã — FŠ Người vã ngựa — Thưởng gọi 
quân đội và nhân mã (atrẻe). 

— mãn — Ÿã Người quá đóng, không đủ 
đất ở (surpopulation). 

— mệnh — ẨầSinh mệnh của người (viec 
humaine), 

— mình [IWB (Phải) Phép luận lý của nhà 
Phát, nhãn cái này mà suy ra cho rõ cái kia 
tức là nhân thử minh bi, 

— mội ïŠ3Ä Chìm mất đi (disparaitre). 

— nghĩa {C#% Nhân là thương người 
(charité), nghĩa là làm điều mình phải lâm 
(justice), ` 

— ngón ÀJÑ Lời bình luận của người ta 
{opimion publique), 

— ngôn khả uý — TT Lời bình luận 
của người cũng nên lấy làm sợ. 

— nhân {CÀ Người có đao đức (homme 
gềnreux). 

— nhân quân tử — 38“? Hang người tốt 
ở trong loài người. 

— nhãn thành sự BlARÈSš Nhũ người mà 
niên việc — Không phải sức mình làm ra, 

— phẩm ÀJ§a Tính nết và giá trị của người 
(persomalité). 

— phong †EEL Thói tục nhãn hậu — Thái 
độ nhân bậu. 

— phù tr sự ÀXÌ# T8 Việc thì ít mà người 
mưu kiếm việc thì nhiều, như ý mật ít ruồi 
nhiều, 

— phù tr thực ÀšŠ‡$Ñ Người nhiều mà 
đồ àn ít. 


NHÂN 


Nhân quả BlS8 Cái nhân thuở trước sinh ra 
quá báo ngày nay — Nguyên nhân ấy 
xinh ra kết quả kia — Quan hê nguyên 
nhân và kết quả (cause et effet). 

— quả luáit — SÄf# Phép tác định rảng 
trong hiển tượng tự nhiên, hễ có nguyên 
nhân như thế thì nhất định có kết quả nhự 
thế (loi de la causalité). 

— tiưi quan hệ — S8RÑ% Mối đáng dịt của 
nguyên nhân và kết quả với nhau (rapport 
(ẹ cause à efTeU). 

— quả quan niệm — S8MWE8 Quan niệm 
của người ta. biết hiện tượng ấy là kết quả 
thì hiện tượng Kia là nguyên nhân 
(conception de la causalité)_ 

— quả tất nhiền tính — 382JBÿÄÄE (Triết) 
Quan hệ tất nhiên của nhân và quả 
(nếcessitẻ de la causalité). 

— 4uả thuyết — SE (Triểu) Thuyết chủ 
trương rằng phầm một sự vật mà tồn tại là 
kết quả của mỗi nguyên nhãn tương đương 
(causationalisme). 

— quản ÀLÊ‡ Bảy người = Gọi chung cả loài 
người (humanité), 

— quyến — JỀ Tất thấy quyển lợi của 
người (droirs de Ì'homrrae). 

— quyển tuyển ngôn — ÑẾŒ‡# (Sừ) Bản 
tuyển ngôn của Chế hiến hội nghị trong 
cuộc Cách mạng nước Pháp phát ra để 
định cơ sở cho quyển lợi chính trị của 
người công đân Pháp (Déclaration des 
đroïts đe |"hhomre), 

— sảm — # (Thực) Một thứ cây nhỏ, hoa 
nhỏ sắc trắng, rễ dùng làm thuốc bổ rất quí 
€enseng). 

— sảm phản — *#] (Ý) Nhân sâm tần ra 
thành phấn. để làm thuốc. 

— sinh — #E Đời người (vie humaine). 

— sinh giới — SE## (Địa chất) Cũng gọi là 
Đệ tứ kỳ, ở thời kỳ ấy loài người mới sinh 
trên mật đât (groupe antropologique). 

— sính nghệ thuật chủ nghĩa — “EBBIRZE 
#Š Thuyết chủ trương cho nghệ thuật là 
phải lấy nhân sinh làm mục dích (art pour 
lavie). 

— dính như kỷ — #E#Hfff Đời người như 
gửi, là chỗ tạm thời. chứ không phải là 
thực tại Vĩnh viễn. 
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NHÂN 

Nhán sinh quan — #EWÑ. Quan niệm của 
người ta đối với đời người — Cách người 
ta xem đời người ra thế nào (eonception de 
la vie). 

— tính triều lộ — 2E8BSR Đản người như 
giọt sương buổi mai. có mặt trời thì khô 
liến — Nạb. Đời người mau chóng quá. 

— số — WW Số người, gắm cả trái gái già trẻ. 

— sơn nhân hải — tì À3 Núi người. biển 
người = Chỗ đông người. công chúng. 

— si — ÄSf Công việc của người 

— tải — 2Ÿ Tài năng của mọi người — 
Người có tài năng. 

— tại kính trung — #ZEÑRth Người ở trong 
gương — Ngb. Kiếp người ta hư ảo, chốc 
có chốc không, in như bóng ở trong gương. 

— tạo băng — jŠ7k Nước đá làm bảng 
mấy (glace artificielle). 

— tựo phẩm — 3Š Những phẩm vật 
người ta làm ra, không phải vật sản tự 
nhiên (produits artificiels). 

— tựa §' — 3Š®§ Thứ tơ dùng phương pháp 
hoá học mà lầm ra (soie artificielle). 

— tâm hất cổ — 1# Đời này phong khí 
càng ngày càng hủ bại, lòng người trắc trở. 
không có được vẻ thuần hậu xưa. 

— tâm haäng hoàng — +b†#{B Lòng người 
lồn xôn không yên. 

— tập BIẾN Chiếu theo lệ cũ (routine). 

— thanh ,ÄJE# Tiếng người (voix humaine). 

— thân fB#Š Bà con bên ngoại. 

— thản tiểu thiên địa À.Ê1Jxh Thân thể 
của người là trời đất nhỏ — Ngb. Người 
với trời đất có quan hệ mật thiết, 

— thể — †# Đời người (vie humaine), 

— thể lợi dạo EBEE#IÄ Xem tình thể của 
công việc mà dẫn đạo cho đến thành công. 
— thể ÀXŸÑ Thân thể của người (coprs 

hưmain) 

— thể giải phẩu học — RRW®#I## (Giải) 
Môn học nghiên cứu về cách cẩu tạo của 
các khí quan trong mình người (anatomie 
humaine, somatornie). 

— thể tổ chức học — W§ÉB4*E Môn học 
nghiên cứu cách tổ chức của các cơ quan 
trong mình người. 

— thọ {C#§ Người có đạo đức mà nhiều tuổi 


NHAN 


Nhán thọ bảo mềm A#8?Rf (Kinh) Nch. 
Sinh mệnh bảo hiểm (assuranc de la vie). 

— tịch — RE Dấu vết người đi qua (traces 
humaines). 

— tiện El4# Nhân có địp tiện mà làm. 

— tỉnh ÁŸÑ Tình dục của người — Tình 
riêng đối với nhau. 

— tỉnh thế thái — †ẾTEfELòng người và 
thói đời. 

— Tỉnh — †# Tính chất của người \caractère 
humain). 

— tract — Ÿ## Theo nơi ý người kén chọn. 
tức là nhân vị thyển trạch, 

— trán ïEŸÏ Chìm mất đi. 

— drune ÀJ'P Chỗ lóm ở giữa môi trên của 
trật người. 

— trưng bạch — SBÉA (Y) Thứ thuộc lấy 
nước tiểu để lắng lại mà lấy cận, dũng làm 
thước giáng hoá. 

— trung hoảng — tR#§ (Yì Thứ thuốc chế 
theo cách sau: lây một cái ống tre. bỏ vào 
đỏ một cành cam thảo, bịt hai đầu lại rồi 
bỏ ngâm vào thùng phân người: cách ít 
tháng lẤy cành cảm thảo ra để dùng trị bénh 
nóng, chất ấy gọi là nhãn trung hoàng. 

— rinng lần phụng — tRÑỀBR Người hiếm 
có ở trong loài người. như con lân con 
phượng ở trong loài thú. 

— lung long — tRÑỀ Người ẩn sĩ, người tà 
từng nghe tên mà khỏng thẩy được mát, 
ñRRƯ con rồng ở trong loài người. 

— miấn Elf§ Nơi theo cũ — NGh. Thiên 
điền. 

— hệ w chiến — PS8ÑR Môi người đếu 
đùng chiến thuật của mình mà đánh — 
Người người đều ra sức cả. 

— t£vi đấu — BỸ*Y Ai nấy đều vị tư gần 
mà tranh đâu nhau. 

— trân ŠÑši4 Nguyên khí của trời đất — Khí 
tới đất điều hoà nhau — Cũng viết la ÑL 
§Á. 

— ứng [EIRE Nhân cơ hội mà ứng phé — 
Nch: Tuỳ cơ ứng biến_ 

— vững piang ví A4 Người đã qua 
đời thủ tâm hơi cũng lâng ngất — Ngb. 
Ảnh hưởng người ấy cũng theo người mà 
mất dẫn. 

— ván — 3 Văn hoá của loài người. 
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NHẬN 


Nhâm vấn chủ nghĩa — 33EŠ Một thứ chủ 
trương của học giả châu Âu hồi thế kỷ l5, 
là hồi Văn nghị phục hưng, bài xích cái 
không tưởng của Cơ đốc giáo. lấy nhần 
loại làm đối tượng nghiên cứu. Họ chú 
trương nghiên cứu tư tưởng và vân nghệ 
của Hy Lạp xưa (hưmanisme). 

— văn dịa lý — 3XRHEE Cũng gọi là chính 
trì địa lý, nghiên cứu chức nghiệp của 
nhàn dân, trình độ khái hoá. cùng tôn giáo. 
chính thể, sản vật, công nghiệp, thương 
hiệp (gếographic politique). 

— vấn học — X## Học thuật về nhân vận 
chủ nghĩa (humanisrne): 

— vất — Í# Chỉ chung loi người — Chỉ 
chung những người ở trong một thời đại. 
cũng như chữ nhân tài — Người và vẬI. 

— vát chí — #Öläš Bộ sách biên chép vẻ 
nhẫn tài trong một đời, mời xứ: 

— tật phú thứ — #@#Äl#. Đất giàu người 
đông. 

— vỉ — 3 Do sức người làm — Ảch. 
Nhân công (artifieiel). 

— vi đào thải — #83R3Ä (Sinh) Sự lừa lục 
đo sức người, tức dùng sức người để làm. 
cho giống vật này phát đạt mà giống khác 
tiểu dị (sélecton arftcielle). 

— vi ngôn khinh — Í#X§8 Địa vị người 
hèn thấp thì riếng nói không œ qui trọng. 
— vi thyển trạch — ?#33ŠŸ (Sinh) Nch. 

Nhân vị đạo thải. 

— vong chỉnh tức — TC3Wl Người mất thì 
chính sách cũng suy mất — ch. Nhân 
vãng phong vi. 

— vậng — 5 Được người la ngường vọng. 
tức là bậc người có dáoh vọng ở trong Pọi 
người, 

— vướng — Tiếng tồn xưng Phật Thích Ca. 

NHẬN Ÿÿ Biế hiểu — Bảng lòng ừ — 
“Tiến dỡ lấy: 

— chản — Nhận cho kỹ càng, không 
cẩu thả. 

— chứng — Š8 Nhận ra được chứng cứ. 

— điện —' TRƒ Nhận ra mài người ấy. 

— khá — BỊ Bảng lòng cho được (accepter, 
BPPFOUYT). 


NHÂN 


Nhận tác vị tử — R4 T (Pháp Nhân giác 
làm con — Lời nhà Phật nói nhận điều 
mè võng làm điều chân giác. 

— thức — #8 Xem nhìn được rõ ràng: 

— thức luậu — ŸÑÑ@Ê (TriểU) Một bộ phận 
trong triết học, nghiên cứu khi nguyên, bản 
chất và phạm vi của nhân thức (théorie de la. 
€ögnition, ou.épistemologie), 

— thức lực — i82) (Triếu Sức nhận biết 
của người ta, 

— thực — TR Nhận cho là thực, chứ không 
phải giả (certifier exac(). 

— lội — 3E Thú rằng mình đã phạm tôi ấy 
(avouer sa fu0Uute). 

NHÂN Z8 Nhin — Nỡ — Lông không nỡ 
— Há lẽ nỡ lòng được rư. 

— T8] Lấy cây để ngang vào bánh xe, khiến 
xe không chạy được. 

— TT Một nhắn bằng 8 thước đời nhà Chu. 

— 3 Mũi nhọn của dao — Cải gai 

— } Khó — Khó nói ra lời. 

— #tXâu chỉ vào kim — Vắ áo rách — 
Cảm phục. 

— khí thôn thanh 888#ÄÊ Nín hơi nuốt 
tiếng = Chịu nhịn không nồi ra. 

— nứt — TW Nhịn nín, trong lòng tuy không 
yên nhưng cũng gắng chịu (patlence). 

— nhục — FB Gãng chịu điểu sỉ nhục 
(patienee). 

— nhục phụ trọng — ÍRRĂẰ Người hay 
nhìn được nhục thì mới có thể gánh vác 
Việc nâng. 

— lâm — 1È Lòng tần nhắn, trấi với từ tàm 
(durelẻ te cœur). 

— thể — 3Š Nín nước mắt = Ngậm khóc, 

— thởng — TÑ Chịu đau đớn, không tỏ ra 
khó chịu (endurance). 

— tỉnh — Ÿ#Ñ (Sinh lý) Cách tính giao khi 
tỉnh địch của người đàn ông gần ra thì rút 
sinh thực khí ra ngoài âm môn của đàn bà 
để người đàn bà khỏi thụ tỉnh. đỏ là một 
cách tránh: thai. 

NHẬP Ä Vào — Tiền thu vào — Một 
cái trong tứ thanh của chữ Hán. 


— bất phụ xuất — 2U Số tiên vào 
không đủ bù số chỉ ra. 


—440— 


NHẬP 

Nhập cách — †R Đúng cách thức (conforme). 

— tảng — ïŠ (Thương) Hàng hoá ngoại 
quốc vào cửa biển nước mình để đem bắn 
— Nch. Nhập khẩu. 

— chỉ xuất nó — ZEtW#WW Nguyên chữ 
Đường thư là: Nhập giá chủ chi, xuất giả 
nở chí, nghĩa là cái gì thuận hợp với mình 
thì mình phụng sự là chủ, cái gì trái với ý 
Tnình thì mình khinh tiện là nỡ — Ngb. 
Khiêng theo chân lý, chỉ theo tư tình. 

— tổng — Nước nhỏ đem vật thể sản 
đến hiển cho vua nước lớn, gọi là nhập 
cổng, 

— cối — T Vào đến xương = Nói vẻ cái 
độc bệnh đã ân sâu vào cốt tuỷ — Cảm 
kích thấm thía vào thật sâu. 

— giả chủ chỉ xuất giá nô ch: — Z2 
3# Xch. Nhập chủ xuất nô, 

— diệt — 3# (Phật) Nhà Phật khi vào nát 
bàn (chết) gọi là nhập diệt. ý 

— điệu — #Ÿ Vào chỗ thấn diệu, nói việc 
học đã học đến chỗ tham thúy (pénétrer 
-]usqu"aux areanes đ"une science, đ`un ar1] 

— đạo — T8 Theo đao Phật, hoäc đạo Nho, 
đạo Lão, mà thấu triết đến nơi. 

— định — #E (Phật) Thấy từ ngồi im để 
tưởng niệm, 

— gia tỳ Hực — SWÑÍ@ Vào nhà ai thì 
phải theo thối tục của nhà ấy. 

— giang mỹ khúc— 3TIWÑÉR Vào sông thì 
phải theo khúc sông mà đi — Nạb. Đến 
chỗ nào phải theo theo phong tục chỗ ấy. 

— liọc — ®ð Vìo học (entrer à |*école). 

— khấu — Rẽ Người nước ngoài lăn vào 
cướp nước mình. 

— khẩn thuế — [Đi (Thương) Thuế đánh 
các Hàng hoá nhập khẩu (tawe 
đ'importation). 

— lý — T8 Hợp lẽ (raisonnable). 

— liệm — #8 Đem thây chết bó lại và bò 
Vào quan. 

— lỏa — Vào bọn. như: nhập lỗa kẻ cướp. 
nhập lỏa du côn. 

— niôn —— Ƒ? Đi học — Mới học, 

— nẹĩ — fñ Vào quân tịch (entrer danx 
larmée). 

— nguyệt — E Con gái đến Kỳ kinh nguy: 
(puberté). 


NHẤT 


Nhập nhĩ trước tám — #ftbw Điều gì 
đã nghe vào tai thì ghí nhớ ngay vào lòng. 

— quan — ÏÑ Quân dịch đem bình vào cửa 
quan để lấn đất nước mình. 

— siêu — #8 Số tiên vào, nhiều hơn số tiến 
ta (excédenL des recettes)— (Thương) Số 
du nhập nhiều hơn số dư xuất (excédent 
des imporiatigns). 

—— tấm — 1Ù Ghi vào lòag, 

— thanh — Ä# Âm chữ Hân có bổn dấu: 
bình, thương. khứ, nhập, tiếng nhập là một 
dấu. 

— thất — ® Học vữn đã đến chỗ sâu kín, 
&ọi là nhập thất. 

— thể — tỷ Vào trong cuộc đời. nghĩa là 
người làm công việc với xã hội, trấi với 
xuất thế là những người đi tu ở ẩn, không 
gánh vác việc đời. 

— thế cục — †ÉEã Vào trong cuộc đời. 

— lịch — Ÿ§ Dân nước A xin vào quốc tịch 
nước B — Dân một địa phương xin vào. 
dân tịch địa phương khác (naturalisation). 

— tình nhập lý — †Ñ #8 Hợp tình hợp lý. 

NHẤT — Một — Y như nhau — Tóm 
(quất cả, 

— 3® Chuyên nhất — Nch —. 

— đẩm nhấi trác —Ñ- Một lần được 
uống, một lần được ăn. Nẹb. Việc rất nhỏ 
cũng có phân lượng. 

— ban — #8 Phố thông cả, chung cả (en 
génếral). 

— ban pháp tắc — Ÿ&ì‡Ñl| (Pháp) Phép tắc 
chung (loi générale). 

— ban tỉnh — Ñ§ƒ£ Tính chất chung của 
các sự vật (gềnéralité). 

— bào bách noãn — RBfB (Sử) Một bọc 
trăm trứng — Xch. Bách noãn, 

— cả — ẤT] Một người — Một cái — Một 
mẫy. 

— chư — JR] Một khoảng 7 ngày (une 
semaine) — Đẩy một năm, đấy một 
tháng, hay đẩy một kỷ. cùng dùng chữ 
nhất chụ, vd, Nhất chủ niên. 

— chu niên — J§|#£ Vừa trọn một năm. 

— cử lưỡng tiến — #Šf8fE Làm một việc 
mà được hai lợi ích, làm ít mà thành công 
nhiều. 
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Nhất danh tuyển củ — 44Ÿ#Š (Chính) Pháp 
tuyển cử mỗi phiếu tuyển cử chỉ ghi tên 
một người mã thôi (scrutin uninoimiial). 

— đï quản chỉ — ĐIWÑ**. Chỉ gốc ở một lý, 
mã thông suốt cả muôn việc: như một dây 
chuỗi mà xâu hết vô số tiền. 

— diêm cơ tính toan — BR$EEEBE (Hoá) 
Những toan chất mà trong ấy có một 
nguyên tử kinh khí có thể thay với nguyên 
chất kim thuộc để hoá thành chất diệm 
{acide monobasique). 

— điện — TRÏ Một mật. một phương điện. 

— điệp trí thẻ — SẼ, Thấy một cái lá 
rụng mà biết mùa thu đã tới, Cổ thi có câu: 
“Ngô đồng nhất diếp lạc, thiên hạ cộng trì 
thu”, nghĩa là: cây ngô đóng mới rụng một 
lâ mà thiên hạ đều biết là mùa thu, 

— đường hoá diều — #ÈŸ3 tHoä) Thứ 
hoá hợp vật đo một phắn từ :hì. với một 
phần tử dưỡng khí hoá thành (monoxyde 
đe plomb). 

— dưỡng hoã tháu — #84VJ% (Hoả) Một 
thứ hơi do một phần tử chất thán và dưỡng. 
khí hoá thành (monoxyde de carbon€). 

— đán — 8 Một ngày — Ví như một 
ngày kia mà. l 

—đao lường doạu — 7J]RWW Chém một 
nhất dao mà đứt làm hai đoạn — Nẹb. 
Dũng mãnh, quả quyết. 

— đẳng thản — #§ŸR (Pháp) Thân thuộc 
chia làm § bậc: cha mẹ với con cái, gọi là 
nhất đẳng thân. ở 

— 'đẳng thị vệ — 3#{%ÍÊi Chức quan võ hầu 
trọng cung vua, hàm chánh tam phẩm. 

— dịnh — TE Định chắc chắn. không thay 
đổi (fixe, đéterminứ, certain). 

— động nhất cử — W—#Ä Mỗi một việc 
làm (chaque acte). 

— đương bách — TRTï Một người địch nổi 
trâm người. 

— đương thập — f~Ƒ Một người địch nồi 
mười người. 

— hỗ bách nặc — E#S§š Gọi một tiếng thì 
một trầm tiếng đạ — Hình đung người 
quyền quí. 

— ÿ — ễNch. Chuyên tâm. 

— khái — Ÿ Nhất thiết, tất cả (en totalité). 


NHẬT 


Nhất khác thiên km — #}ƑfFẦ Một khác 
đáng giá ngần vàng = Thì giờ rất quí. — ˆ 

— khấu — [Í Nhiều người cùng một tiếng 
(nnanimement). 

— khí — ŸÄ Nguyên khí ở trong vũ trụ. từ 
vỏ thủy đến vô chung — Một khí huyết 
chung với nhau, như cha với son — Luòn 
mớt mạch, không gián đoạn. 

— kỷ — Œ Môi inình mình, 

— kiểu — 8 Thấy qua một lượt, 

— lãm — ŸŸ Nhìn qua một lượt (nn coup 
đ'œ1), 

— lâm biểu — #3 Biểu tóm tắt, nhìn một 
lượt có thể hiểu được hết (tableau 
Synopi\que). 

— lao vĩnh dạt — Ÿ33kiẩti Khó nhọc một 
lần để được thong thủ mãi mãi. 

— lhyển — Một miếng thịt = Ăn một miếng 
thịt, thì biết vị cả nồi, nhất luyển trì toàn 
đỉnh, 

— lim — 3# Cùng một hạng, 

— nành wếi hit thập nữ viết vó — S3A4® 
~*x+Hft Tục xưa trọng nam khinh nữ, đẻ 
10 cơn gái cũng cho là không, mà đè một 
cơn trái thi cho tà có, 

— Mghẻ ttuh thất thân vính — $Ê‡R—3#@ 
Tỉnh một ngHề thì đủ sung sướng thân 
mình. 

— ngôn — 3 Một lời nói — Chỉ nói một 
lời. chứ không hai lời. 

— ngôn đĩ víní — S1 Chỉ nghe môt 
tời nói là biết rằng người khôn. 

— ngôn kỹ xuất tứ mã nản mụy — SSEERM 
SHERBIE Một lời đã nói ra thì xe bốn 
ngửa đuổi cũng không theo kịp — Nẹb. 
Đã nói ra thi không hối lại được nữa. 

— ngón trúng vạn ngón dụng — TS. 
FR Một lời nói mà đã đúng, thì sau muôn 
tời đều được người !a nghe dùng theo. 

— nguyên luàn — JEỀR (Triế) Thuyết cho 
rắng bản thế của vũ trụ là duy nhất, tức là 
mệt chứ không phải hai — Hoặc lấy móL 
cái nguyên lý đơn nhất mã suy ra các cát 
khác. cũng goi là nhất nguyên luận 
(monisme). 

— hguyệm pluểởng trình thức — 7C ESV 
(Toán) Phương trình thức về đại số học. 
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NHẤT 


chỉ có một số không biết. ví như: X + 3= 
8 (ềquarion à une inconnue). 

Nhi nhân — Á. Một người. 

— Rhất — — Từ dấu tiến đuôi (tous). 

— nhật chỉ kế tại r đi — B2ZšECNB 
Kể hoạch làm trong cả ngày phải định 
ngay lúc buổi mai. tức là giờ dần —— Nẹb, 
Công việc cúa đời người phải tính sấn từ 
khi cồn trẻ tuổi. 

— niật tam thụ — BÉ Một ngày xem 
đài bằng ba mùa thu. 

— nhát thiên lý — BE Một ngày đi 
nghìn đâm = Tiến bộ rất mau. 

— nhự — $ñ Thuần nhất, không tạp nhạp. 

— niên chị kế tại tư xuân — ?£2§†f£Ì]\# 
Kế hoạch làm trong cá năm phải đính ngay 
từ lúc đầu qãm, là lúc mùa xuân — Ngb. 
Như chữ Nhất nhật chỉ kế. 

— niên sìnk thực vậi — T‡8‡ (Thức) 
“Thứ cày chỉ sống trong một năm (planies 
annuel|es), 

— phẩm — 8ã Hầm quan bậc thứ nhất gồm 
(Chánh) Văn: Từ điện; Võ: Ngũ quân Đó 
thống phủ, Đô thống chướng phủ sư, 
C[èng) Văn: Hiếp biến đại học sĩ; Võ: Ð6 
thống. 

— phiến băng tâm tại ngọc há —RÐlbf 
XE Chữ Đường thì: Một tấm lòng ong 
sạch Y như giá ở trong bình ngọc. 

— phụ da thẻ chế d¿ — 2# #W.E Xch. 
Đa thẻ chế độ (polygamie). 

— hit nhất thẻ chế độ &—3E®#|Eš Chế áo 
một vợ một chồng (monogarnie), 

— quản — TÑ Một quần tiền — Mót dây 
chuỗi mà xâu rất nhiều tiễn — Trước sau 
lây một |Ê mà suốt cả mọi việc. 

— quốc tam quân — [88 Một nước bạ 
Ông vua, tức là Quốc chính đo nhiều người 
chủ trì, chính quyển Không thống nhất. 

— sinh — #E Một đời = Từ khi để đến khi 
chết (une vie). 

— tám — 1Ù ÌNch. Chuyên tâm — Đồng lầm, 

— tế — T§ Đều nhau (ensemble). 

— tế hoạt động — T§3SÊh Vận động đều 
đàn một loạt với nhau như trong cải ráy. 
các bánh xe cùng chay đều một loạt. 

— hành bẩi biến — R7 Hình chất 
đã thành thì không thể biến đổi nữa, tức là 
chỉ đứng một chỗ, chứ không tiến bộ. 


NHAT 


Nhất thản — # Một mình mình (seul) — 
Cï mình (tout le corps). 

— thản đõ thị đảm — šIBR§ Cá mình 
đếu là mật củ = Can đảm đến cực điểm 
(Li Tảo Tháo khen Triệu Tứ Long). 

— thần giáa — ‡t## (Tôn) Tòn giáo thờ 
mội thần, như giáo Cơ Đốc. giáo Hồi Hối 
{monothéisme). 

— thần luận — †Êñậ INch. Nhất thấn giáo 
{monothẻsime), 

— thê da plut chế độạ — 3# ZKRlUR Xcn, 
Đa phú chế độ (polyartdrie). 

— thể `— TẾ Một thể giới — Cả một đời 
— Cả thế gian. 

— thể — I8 Nch. Nhất luật. 

— thị đồng nhản — ÑÍEI{C Lòng từ ãi bình 
đẳng. xem ai cũng như äi. 

— thiết — }J] Tất cả, hết thắy — Tính 
người hay chấp nhất, cũng nói nhất thiết. 
— thiết trí — 3JJ®8 (Phật) Một thứ trị thức 

sáng suốt của Phật. 

— thờng — Â§# Cả nước do một chính phủ 
thống trị (unirê politique). 

— thống sơn hà — f3] Nhất thống cả 
núi sông, nghĩa là tóm cả đất đai trong 
nước vào dưới quyển một chỉnh phủ 
{unifler le pays). 

— thời — B8 Nch. Tạm thời (provisoie, 
tcrnporaire). 

— thuấn — RR Nhấy mắt một cái — Nẹb. 
Thời gian rất ngắn (clìn đ'œ¡l). 

— thuyết — ÂđÈ Một lý thuyết. 

— thứ phương trình thức — 3Ñ?18Z\ 
(Toán) Phương trình thức vẻ dại số học ở 
bạc thứ nhất, như X+3=9 (équation du 
premier degré). 

— Ww phù cửu đỉnh — #&‡k?LƒE(Cði 
Chuyên Nghiêm Quang đời Hán, là người 
tiết khí cao thường hơn cả trong một đời. 
nhờ ảnh hưởng của ông mà duy trì được 
nhăn tâm thế đạo. làm cho cơ nghiệp nhà 
Hản thêm được 200 năm. Người đời khen 
là nhờ một sợi tơ mà đỡ được 9 cái vạc (vì 
Nghiễm Quang hay đi câu, sợi tơ ví như 
cái dây câu). 

— tiểu — 3Ÿ Cười một cái (un rire). 

— tiểu thiến kim — 3#*F# Nu cười của 
người con gái đẹp đáng giá nghìn vàng. 
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NHẬT 


Nhất tiểu khuynh thánh, tải Hiểu khuynh quốc 
— ®fNff. HXMIBI Xch Khuynh 
thành khuynh quốc, 

— trần bất nhiễm — RB2R$Š Một cái bụi 
cũng không nhướm — Ngb. Rất thanh 
cao tỉnh khiết. 

— 1rí — Š#% Toàn thể giổng nhau. 

— triều nhất tịch — §R—? Buổi hôm buổi 
mai — “Thời kỳ rất ngắn. 

— imục — Tã Thẳng đuột (directement). 

— trồng xuân mộng — 13 ### Một 
trường móng xuân. ý nói đời người sướng 
khổ thịnh suy. đều là mộng ảo cả. 

— tự nhất châu — 'f—f Mỗi chữ như 
một hạt ngọc, nói tiếng hát tròn trạnh liễn 
nhau. 

— tự thiên kim — ®S#'f'Â Một chữ đúng 
giá nghìn vàng, ý nói van chương thật hay. 
thật đáng quí. 

— tức — f8 Một Hơi thở = Thời gian rất 
ngắn. 

— tưởng công thành vạn cối kh — Ÿ#1JI RẺ 
#ER'fli Một ông tướng làm niên công trà 
vạn bộ xương phải khô. có ý đau đớn vì cái 
hoa chiến tranh. 

— vị — B& Một thứ ý vị — Ý chí chuyên nhất 

— viện chế — ÍEffll (Chính) Chế dộ đại 
nghị. chỉ có một Nghị viện làm Quốc hội 
{parlemcnt à unec chambrc). 


NHẬT H Matười — Một ngày (ngày và 
đêm) — Ban ngày — Tên một nước ở 
phía Đóng Trung Hoa. 

— #Ä Một thứ chất hơi phi kim thuộc 
(helliumn). 

— Bán — ?§ (Địa) Môi đảo quốc ở phía 
đồng châu Á. theo chính thể quân chủ lập 
hiến (Japon). 

— báo — $# Tờ báo ra hàng ngày (Journal). 

— biểu — 33 Ö mé ngoài mật trời. tức rất 
Xa — Nghi dung của ông vua. 

— cán — ˆF Tức thiên can. 

— cấp — Íậ Tiển công trả từng ngày 
(salaire jaurnalier), 

— chỉ — 3 Tiên chỉ ra trong mỗi ngày 
(dépense journalière), 

— chí — ® Ngày đông chí và ngày hạ chỉ 
ísolstices). 


NHẬT 


Nhật dạ —# Ngày và đêm (Jour et nuïU), 

— điệu — RỆ Ngày thứ nhất trong một tuần, 
giáo Giatô gọi là chủ nhật (đimanche). 

— dịng — Ñ Những đồ dùng hẳng ngày, 
việc làm hãng qpày — Các khoản chỉ tiếu 
hàng ngày (đépense journalière). 

— dựng tường đàm — E]Ằ Tên quyển 
sácH nói Về việc thường dùng hẳng ngày. 
— đạc — 38 (Thiên) Cái đường ở phía bắc 
và phía nam xich đạo, đường cách xích 
đạo về bác 24"1a nhất đạo ha chí, hoặc là 
hạ chí tuyến. đường cách xích đạo 34" về 
năm là nhật đạo đông chí. hoặc đông chí 
tuyến, Cứ ngày hạ chí và ngày đông chí thì 
mặt trời chiếu thẳng vào đường ấy 

(tropiques), 

— gian thác nhỉ sở — f8lfEfW8#Bf Một cơ 
quan để cho phụ nữ lao động ban ngày gửi 
son vào đó cho rảnh để đi làm. , 

— boä — ŸÑ Hàng hoá của người Nhật chờ 
vào nước mình mš bán (marchandises 
jJaponaises). 

— kế -— Ê† Tính sổ sách từng ngày — Sinh 
kế hẳng ngày — Mưu việc trong một ngây, 

— khoá — Ÿ# Bài học từng ngày (leGon 
Joumalière). 

— khếẻ — % Cái đố ngày xưa đùng để đo 
bóng mật trời và tính thời gian. 


— kỳ — RB Ngày giờ han định (date, temps). 


y — ÊD Chếp từng ngày — Số chép 
món chỉ xuất hãng ngày (journal), 

— lợi — l Tiền lời tính theo từng ngày 
(tntếrẻts Jaurnaliers). 

— luận — ŸÂ Mật trời tròn như bánh xe, 
nên goi là nhật luận. 

— lực — ## Neh. Nhật ký, 

— mộ đả viễn — 3#} Trời tối mà đường 
còn xa — Ngb. Thì giờ đã hết mà công 
việc còn lau đài lắm. 

— Nga chiến tranh — {#ÑÉ (Sữ) Cuộc 
chiến tranh giữa Nhật và Nga La Tư năm 
1904— 1905, vì hai nước giành nhau 
quyển lợi ở Động Tam tình mà gây nén, 
kết quả Nhật thắng (Guetre Russo—- 
Japonaise}. 

— nguyệt — Mặt trời và mặt trăng (le 
soleil et la lưne} — Ngày và tháng. 
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NHẬT 


Nhật nguyệt như thoa — F]#HE Ngày tháng 
đđi mau như thoi đưa. 

— nguyệt thói nhân — BÌÀÀ Ngày tháng 
đẩy dục người. 

— nhập — ÄA Mặt trời lận (coucher du 
soleil). 

— nhập nhị chỉ: — AXBIE Mặt trời lặn thì 
thôi làm việc, 

— qnhị— EB 
{quotidtennement} 

— nhĩ — #§ Hơi đỏ ở hai bên mật ười, Hình 
như cúi tai mũ. 

— HÂT man — SE (Địa) Mội dân lộc ở 
chau Âu trong thời đại La Mã chiểm một 
phần lớn ở châu Âu hiện các nước Đức, 
Anh. Mỹ đều là hậu duê của các đân tốc 
ấy — Thường gọi đân tộc Đức là Nhật nhĩ. 
man (Germains). 

— nhĩ mạn dể quác — 8® (Địi 
Cũng gọi là Đức Ý Chí tiên bang. do nước 
Phổ Lô §I đứng đấu (Fédếraion 
Eerimaniqu€). 

— nội ngØa — fÑTš (Địa) Thủ đô của Thuy 
Sĩ là nơi bản bộ của Quốc tế liên mình 
(Genve). 

— lội ngõa điểm ước — [TLWỆREJ (Sử) 
Điều ước của các nước ký kết ở Nhật Nội 
Ngõa vào 1864, công nhận rằng phàm các 
bệnh viện trong chiến địa, người bệnh 
người bị thương, người khiêng chờ, cùng 
các y sinh, các khán hộ, các giáo sĩ. đéu 
được đãi như người không can dự gì đến 
chiến tranh (Convention de Genève). 

— quang — 3$ Ánh sáng mặt ười (lumièrc 
solaire). 

— quỷ — #Š (Thực) Cây hướng nhật quỳ 
(tournesol). 

— sai — # Độ säi nhau của ngày dài và 
ngày ngắn. 

— sai nguyệt dị — 3# RRff.Mũôi ngày mỗi 
sai mỗi tháng mỗi khác — Ngb. Việc 
người thường có biển hoá 

— tân — ŸŠƒ Càng ngày càng mới. 

— tản nguyệt đị — #ftEE? Mỗi ngày một 
mới, mỗi tháng mỗi khác — ch. Nguyệt 
Sai nguyệt dị. 

— thực — #R (Thiên) Ki trái đấu mãi 
trăng và mật trời đứng theo một đường 


Từng ngày một 


thẳng. mã mật trắng đứng giữa, thì người 
ta ở trái đất thấy mật trời bi mật trăng che 


mất. thế gọi là nhật thực (éclipse dụ soleil). 


Nhật tích nguyệt l‡ — ŸR E38 Ngày dồn 
tháng chứa. 

— Tỉnh — #Ÿ Ngày ngày xết nghĩ việc mình 
lâm. 

— trình — ‡8 Đường đi trong một ngày. 

— trung —- f# Ngày xuân phân (ếquinoe 
du printernps] — Giữa trưa (miđi). 

— trng — Š Quyền kinh thường ngày tung 
đến — Quyển sách thường ngày đọc đến. 
(br€viaire. livre de chevet). 

— wứ — ## Chỗ mật rời mọc — Miến 
cực đông. : 

— vựng — T8 Khí sáng thành quầng ở xung 
quanh mặt trời. 

— xuất — tH Mật trời mọc (lever đu soleil). 

— xuất mi tác — HHTR{E Mát trời mọc thì 
làm — Làm việc rất sớm. 


NHI TÏñj Mà — Lời nói chuyển lại ý khác 
— Lời nói chuyển đi. 

— Bä Con trẻ — Mày: 

— bởi thanh cảng — ÄÊRX]) Lũ trẻ còn 
làm nên việc. là câu nói khinh người — 
Nguyễn Tích xưa xem sách Hán Sở mã 
than rằng: Thời không có anh hùng. khiến 
bấy trẻ con làm nên, 

— đrTfÐ Mà thôi (ngữ trợ từ). 

— đồng SÈÑ Con trẻ (enfant). 

— đáng công công giáo dục — #2233 
(Giáo) Việc giáo dục chung của trẻ con, 
đo xã hội đảm nhiệm. 

— tỷ — Ÿ Trò chơi của trẻ con (jeU 
d'enfan). 

— khøa — #{‡ (Y) Khoa trị bệnh trẻ con 
(ineladie đes enfants). 

— kim Ti Hiện nay. 

— nữ S8 Con gái (ieune fñille). 

— nữ tạo anh hùng — %xïš3⁄i#t Vì thủ 
đoạn mỏt người con gái mà Iạo nên sự 
nghiệp anh hùng. 

— nữ thường tình — 3# Cái tính tình 
chúng của đần bà cơn gái. 

— nữ tình nường. anh hìne khi đoản -— $ 
t6 Tình nhỉ nữ chiếm phấn 
bơn, làm cho chí khí anh hùng phải kém 
sút 


NHỊ 


Nhi nữ trái — 3SXÍR Những tiến phí tổn cho 
con gấi về việc giáo dưỡng. hỏn giá, cha 
Tme không tránh được. cũng như món nợ váy. 

— tứ — “Ÿ Con trẻ (cnfant). 


NHỊ CC % hai, sáu số một. 

— RỆNcH. —— Lồng khöng chuyên nhất 
— Khác — Nghỉ ngờ — Làm bồi phó. 

— chị —T# Hai ngày ha chỉ và đông chí. 

— điện luận — THỀ§ (Triết Thuyết chủ 
trương rằng tỉnh thản và vật chất lã hạt 
phương diễn của một vật. 

— diện thuyết — THÊ Tức là Nhị điện luân, 

— dưỡng hóa tái — ŠWÈ#h (Hóa) Thứ háa 
hợp vật do hai nguyên tữ dưỡng khí với 
một nguyên tố khác Hóa thành (bioxyde). 

— đẳng biến tam giác bình —#%%#i#=fä1/ 
Toán) Hình tam giác có hai cạnh bằng 
nhau (triangÌ jsocÈl€). 

— đẳng phản myôt — ###$*#§ (Toám 
Đường chia một góc ra làm hài phần bằng 
nhau (hissectrice đ'un angle): 

— đẳng thản — 3$8 Bà con vẻ bậc thứ hại 
— Ông bà với con cháu, anh em với chị 
em đổi với nhau. 

— đắng thị vệ — %šfŠÂT Chức quan võ háu 
trong cung vựa, hầm chánh tứ phẩm 

— điệp kỷ — #Ất (Địa chấu Thời kỳ thư 
sáu trong cổ sinh đại (pértode pernienne). 

— hạng — T Hạng nhì (đeuxiềme elasse) 

— huyển — 3# Đàn hai giây (bieorde), 

— khi — R Hai khí: khí âm và khí dưỡng. 

— lhm hếa vật — RR‡# (Hóa) Thứ hóa 
hợp vật đo hai nguyên tử lui hoàng với 
một nguyên tổ khác hóa thành (bisulfre). 

— nghỉ — {R Trời với đãi, ñm với dương. 
Cũng goi là lưỡng nghị. 

— nguyên luận — 7EÊ8 (Triết) Học thuyết 
cho rằng hiện tượng của vũ ưu là do hai 
thứ bản thể làm thành — Hoặc theo hai 
cái nguyên để mà suy diễn ra cái khác. 
cũng gọi là Nhị nguyên luận (dualisme). 

— nguyên phương hình thức — 3E2S8St 
(Toán) Cái phương trình thức về dại số học. 
€ó hai số không biết (ếquaton à 2 
Ìnconnues), dhự: X + Y = 1S. 

— phẩm— ñã Hàm quan bậc thứ hai gốm 
có: (Chánh) Văn: Thượng thư, Tổng đốc. 
Đô ngự sử; Võ: Thống chế, Đề đốc; (Tòng) 


*âu: Tham trí, Tuần phủ. Phó đô ngự sử; Võ: 
Chường vệ. Khinh xa đó úy. Đô chỉ huy sứ. 
Phó để đốc 

Nhị phản — 3 Chia làm hai — Hai ngày 
Xuân phần và thu phản. 

— sắc — Hai sắc. hài màu (deux 
couleurs). 

— lắm RÙ\ Không đồng tâm. không trung 
thành (déloyal), 

— thấp bút ní —T†JVTR Hai mươi tắm vị 
Sao trong thiên vận cũ của Tâu. 

— tháp Hữ hiểu — -ERSE Quyển sách nói 
chuyên 24 người có hiếu ngày xưa, dùng 
để đạy trẻ con 

— thập từ khí — -ENÑ Hai mươi bốn tiết 
Khí trong một năm. 

— thập nữ tiết — ~†-WWSE Neh. Nhị thập tứ khí. 

— thể tứ bút — RRSE#E Hai thể văn chép sử. 
mỏi là cách biên niên. một là cách kỷ 
truyện. 

— thứ phương trình thức — 3X?‡EZV 
(Toán) Cái phương trình thức vẻ đại số hoc, 
trong ấy thứ bậc cao nhất của số chưa biết 
lã bặc thứ hai (équation du second depré). 

— thửa — 3 (PhậU Kinh Đại thừa và kinh 
“Tiểu thừa của Phảt giáo. 

— tiên chế — Ï##Í (Phật) Chế đỏ dùng hai 
Nghi viện để tổ chức Quốc hội. Thượng và 
Hạ nghị viên. hoặc Quí tộc viện và Chủng 
nghị viện — Nch. Lưỡng viện chế. 

NHĨ FR Bóng đeo tại — Cậm vào — Cái 
vòng hơi sắc đỏ. ở xung quanh mặt trời. 

— ÏE Sóng Nhĩ Hà. k 

— Tai — Nghe — Mã thồi — Ấy là. 

— fÑÑMày — Tiếng xưng Với người khác 
— Như thế -— Thôi. 

— 3Ñ Hai đấu cái cũng — Nghỉ. thôi. 

— BR Bánh làm bảng bột — Đổ ăn — Ân 
— Mới nhữ. 

— iGán. 

— cháu H1 Hột châu đeo ở tại. 

— cổ — ẩä (Sinh lý) Cái da mỏng trong tai. 
nhờ nó mà nghe được (tympan). 

— hà ?Rìf (Địa) Con sông lớn ở Bắc Kỳ, 
phát nguyên từ Tây Tạng. 

— mục BE Tai mắt người danh vọng — 
Người đi tám thính cho kế khắc. 


Nhĩ mục quan — BE Tên riêng để gọi 
quan Ngự sử. 

— Nùng ïBÏ# Núi Nùng sóng Nhĩ là nơi 
đành thắng ở Hà Nõi. 

— tảo RE Bon các anh (vous). 


NHIÊM Í{f Gánh vác — Thành thực — 
Chức vụ — Dùng — Mạc kệ. Cũng đọc 
là nhậm. 

— di. — #‡ Chịu lỗi — Chịu trách nhiệm. 

— dụng — ƑR Giáo phó chức việc cHơ 
(confier une charge). 

— hiển vật nhị —WÊ2JR Đã dùng người 
hiển chớ dể lòng nghỉ ngỡ. 

— hiệp — †# Tư nhận lấy việc ức kế manh 
và giúp kẻ yếu. 

— š — 8 Mặc ý (sclon son gi). 

— kỳ — ŸÑW Trong lúc gánh vác chức việc, 

— lao nhiệm cán — #Š{f?4 Gánh khô 
nhọc. chịu trách oán = Thực lòng làm việc, 
không từ khó nhọc. không tránh oán giận. 

— biệnh — ẤR§ Cái mệnh lệnh của quan 
Nguyên thủ giao chức vụ cho quan lại. 

— miễn — $% Dùng với bỏ. 

— sự — #f Gánh lấy công việc. 

— xử — fÊ Dùng người. khiến làm. 

— tiện — ÏÊ Mục cho tư do. 

— tỉnh — †# Tùy ý. 

— trọng — 3ã Gánh vác việc nặng, 

— lạng trí viên — S#Ä3R Gánh nặng mà 
đi đến đường xa — Nạgb. Làm viẻc to lớn, 
gánh cả việc thiên hạ. 

— Hìng — #Ê Phóng túng để mặc kệ. 

— vận — ÏÊ Mặc theo vận mệnh, 

— vị — Tð Chức vụ của mình gánh vác 
(fonction. tãche), 


NHIÊM ŸŠÝ#È Nhuốm — LAy đến. 

— HE Tên họ người. 

— Bử Con trăn. 

— bệnh #fã (Y) Lay phải độc mà sinh 
bệnh. 

— chỉ — ‡§ (Cế) Chẩm ngón !ay. mong 
nếm mùi thừa. Tử Công người nước Trình. 
khi vào Triểu thấy ngón tay chỉ máy. bèn 
nói với các quan khác rằng: thường hê- 
ngón tay này máy thì sao cũng được ăn đồ 
ngon. Vừa gặp vua Trính Linh Công làm 
tranh mời các quan ản, nhưng không chó 


Tử Công ăn. Tử Công gián lắm, bèn nhúng 
tay vào vạc rồi mút mà dị ra. Sau vì việc ấy 
mà Tứ Công giết vua — Nhân đó người ta 
gọi nhiễm chỉ là cải mình không được dự 
nià cũng muốn dụ chút đỉnh. 

Nhiễm dịch — ‡Š (YY Bị bệnh dịch của 
người lây cho. 

— hỏa — { Thăm nhuộm phong hóa. 

— tập — Í Tập quán vào sau. nhụ là 
nhuôm. 

— thần — #3 Cây cô đăng để nhuộm 
(plảntes (emtoriales). 


NHIÊN ŸÄ Đốt — Có ÿ cho được — 


Nhưng mà — Ấy — Như vậy — Song le, 


— #4 Đổi. Neh. #Ä. 

— lầu #86 Rồi sau mới. 

— liêu — #$ Đồ dùng để đốt. như củi. than 
{combustible). 

— tiữp — #8 Cho rằng phải mà theo. 

— sặc — §Š Ùphải — Nhận lời mà từ cho. 

— "Hh — T Song le. nhưng mã 
{nềanmojns]- 

— thiêu RÄ}# Cháy (br Úler). 


NHIẾP ẨÑ Ghẻ tại nói nhỏ. Cũng viết là. 


— RÑ Đem đến — Nuôi — Thay thế. 

— ŸÑ Nhẩy — Rón bước theo sau. 

— ảnh JÑ#Z Chụp bóng tphotographier). 

— chỉnh — THẾ Người thay vua để hành 
chính (régent). 

— Chỉnh Kinh Khø — ŸÑ#†Ÿ|Rj (Nhàn) 
Hai người hiệp khãch đời Chiến Quốc. 
Nhiếp Chính đâm Hàn Tường, Kinh Kha 
đảm Tân Thùy Hoàng. Người ta thường 
goi chung Hai người là Nhiếp Kinh. 

— chưa ‡§RSE Quan đại thần thay vua để làm 
việc [r<pent). 

— đến — 5| Đem đẫn đến. 

— liành — ‡T Lầm thay (faire à la pÏace 
de...). 

— hiển — #X§ Gọi vong hồn người chết về 
(invoquer lame). 

— lý — E8 Kiêm mà quản |ý việc khác nữa. 

— lực — 7Ì (Lý) Cải sức của các vật trong 
vũ trụ hấp đắn nhau (force đ'atraction). 

— plản — | Quan trong Triểu kiêm chức 
khác ngoài chức thường của mình. 


HIỆT 

Niuêip sinh — ®E Cham giữ sức khỏe. 

— tiến — #Š Cái ẩn của quan thưởng gọi 
là triện. Nhiếp triện là tam thay öng quan 
chính thức để làm việc quan. 

— vị — †È Thay ngôi vua. 


NHIỆT #Ä Nóng — Lòng nóng nảy, 

— bệnh: — TfR (Y) Bệnh sốt ((ièvre). 

— cuống — 8# Nông này quá như là phát 
cuồng. 

— đái — T# (Địa) Giải đãi ở về hai bên 
ơn bắc xích đạo. vì đất ở đó chính đối 
với mật trời nên nhiệt độ rất cao (zone 
1orride). 

— độ — § Trình độ của sức nóng. Nch. 
Ôn đó (degr đe chalcur). 

— đó biểu — RỶ3E (Lý) Tức là hàn thử biếu 
(tiermomètre). 

— động học — 8 (Lý) Món học nghiên 
cứu sức vận động của nhiệt tực 
(thermodynamjque). 

— hà — 3# (Địa) Tên một tình ở phía bác 
nước Tàu. 

— hiáa lọc — {È## (Hóa) Môn học nghiện 
cứu sự biến héa của nhiệt lực khí các vật 
chất hóa hợp với nhau (therrnochimie). 

— liẹc — ## (Lý) Mát khoa trong môn vật 
lý học nghiên cứu về tính chất và công 
dụng của sức nồng (pyranomique. 
thennotique). 

— huyết — IÍỶ Máu nóng — Huyết nóng 
quá 6n độ của không khí—Nch. Nhiệt 
tâm = Lòng nồng nảy (enthousiasme. zèlc. 
ferveur). 

— liệt — TL Nóng nảy hãng hái. 

— lực — h Sức nóng (cháJeur). 

— lượng — Ẩ8 (Lý) Số lương của sức nóng 
thêm lên nhiều hay ít. lấy Ì gramme (cöng 
phân. nước giá lên một độ làm đơn vị 
(calorie). 

— lượng biểu — f5 (I9) Cái đồ dùng để 
đo nhiệt lượng của vật chấi (calorimètre), 

— náo — Ổn ào (animé. tumultueux). 

— qIxan — TẾ Ông quán có quyền thể. 

— tàm — nà Lồng nóng nảy sốt sảng 
(enthousiasme, zÈÌc). 

— thênh: — ŸŠ Neh. Nhiệt tâm. 


— thẩm — † Nch. Nhiệt tâm. 


Nhiệt thể — Ÿ$ Người có quyền lực. 

— thiên — 2® Trời mùa nông, 

— thủ — 3 Hơ tay vào lừa cho ấm — 
Nạb. Gần gũi với người quyền thế: 

— tỉnh — †‡ Tính nóng nảy. 

— trine phú gúi — #P§f#Vì muốn phú 
qui mà nóng sốt ở trong lòng. nói người 
tham giàu sảng. 

— trưởng — f Nch. Nhiết tâm. 

— nuyển — #8 Suối nước nóng (source 
thermale), 


NHIÊU ÑŸ Nhiều — Giàu dây — Tha 
thứ cho, 

— ## Cích kiểu mị — Mềm mại yếu ớt — 
Làm rối loạn, Nch. Nhiễu Ÿ8. 

— căn Wf $4 Giàu có. 

— dịch — †# Người đến tuổi già được tha 
làm việc quan. gọi là nhiều dịch, cũng như 
lão nhiêu. 

— ức — ÌÃ Đãi đái béo tối. 

— phú — TR Giàu có. 

— xỉ — {# Nch. Xa xì. 

NHIÊU ÏŠ Rẽi loạn — Lân cướp. 

— §l Văn quanh — Xoay quanh 

— 8 Vây xung quanh. 

— doại 8 Cướp bóc 

— laan — TRL Rối loạn. 

— nhất RE Xoay vòng quanh mật trời 
(tourner autour đu soleil). 

— nhưềng ĐỀÖR Nch. Nhiễu loạn. 


NHO Í§ Nguyên nghĩa chữ nho tơ lớn lắm, 
một bên chữ nhân ÀL là người, một bên 
chữ nhu #Š là cấn. nghĩa là các người 
trong đời cần phải có. Sách Pháp ngôn có 
câu: "Thông thiên địa nhân viết nho”, 
nghĩa là người rõ cả thiên văn, địa lý, nhân 
sư mới gọi là nho — Ngày nay chữ nho 
nghĩa lä người học giả có đủ trí thức. 

— danh chích hạnh — #ŸfT Tên thì nhấ 
nho. rnà tính nết thì thẳng Chích (Chích là 
mệt tên đạo tặc lớn đời xưa), 

— đạp — 3ã Đạo lý của nho học, tức là 
Khổng đạo — Nho giáo và Đạơ giáo, 
cũng goi là nho đạo. 

— gia — 3S Người vẻ phái nho học, 


Nho giả — 3Ä Kê học theo Khổng, Manh, 
theo Nho giáo (Iettré confucianise). 

— giáa — ŸÄí Giáo nghĩa của Khổng Mạnh 
(confucianisme). 

— hạnh — ƒT Phẩm hanh nhà nho. 

— huyền — #4 Nho là nho học, huyền là 
đạo học. Nch. Nhơ đạo, 

— lám — & Rừng nho, nghĩa là tròng mhột 
đám rật những người học hành văn chương 
giôi (le monde letrế. le monde litréraire). 

— Mặc — f8 Theo Khổng Tử là nho. theo 
Mặc Địch là Mặc. 

— niên — FÄNch. Nho gia. 

— nhã — É Văn nhã ôn hòa như người 
nhọ giả. 

— phong — ÏR Cái phong thấi của nhà nho. 

— sinh — # Người nho học (lettré). 

— thuật — fÄT Đạo thuật của nhà nho. 

— tản — T3 Bạc lãnh tụ trong nho học. 

— tướng — Ÿ# Ông tướng quân mà có vé 
nhà nho. 


NHU ŸŠ Cây hương nhu. 

— Í#Cin dùng — Cần thiết — Nhu nhơ 
không quyết. 

— Ï§ ớt át, đầm thắm. 

— 8 Áo ngắn. 

— ® Mềm yếu — Thuận theo — Phục thco. 

— ## Thuận theo — Uốn cong khúc gồ lại. 

— Ÿ# Dâm xéo lên. 

— ÑNon mềm, địu đàng — Xeh. Náo. 

— cầu f3R Cẩn dùng mà tìm kiếm, 

— ### Êm đếm đẹp đề. 

— dụng #8 Cần dùng (besoin). 

— đạo #Eï8 Đạo lý như thuận — Neh. Nhụú 
thuận. 

— hàn — ŸR Bút lòng mềm. 

— ñàa šÑ& Thấm mực vào ngòi bút lông. 
Cũng gi là như hàn — ##. 

— hình động vật — TÉWM) (Đóng) Loài bọ 
mình mếm (vers). 

— hòa — TñẦ Mềm mỏng êm đềm. 

— yếi: RE Những điều cần thiết (besoin). 

— khaản — ŸÄ Món tiền cần đùng. 

— lạn RWI Dày xéo (fouler). 

— năng chế cương SE§EfIM Đạo nhụ thuận 
mà hay chế được giống cương cường. 


NHÙ 


Nhụ nhẫn — 78 Mềm mông hay nín nhịn, 

— nhiễm 3# Dâm thấm thói quen mà hóa 
theo, 

— nhưyên SE. Mềm dẻo (rnou eL soyeux). 

— nhuyền thể thao — ##W8‡S Cách vận 
động thân thể, không cần khí cụ. cốt cho 
các khớp xương mềm dẻo (exercice de 
souplesse). 

— nÌae — 8Š Thể chất yếu ớt (mou, fnible). 

— tiạa — fÑ Yếu ớt nhác nhén (mou et 
aresSeUXÌ. 

— phi #E## Tiền phí tổn cắn để làm việc gì 
(frais). 

— thuận SEN Tính tĩnh mềm mông êm đếm. 
— thuật — Ÿfj Thứ quyền thuật thịnh hành 
ở Nhật Bản, luyện tập thân thể cho mềm mại. 
— tính liển pháp — †#fR3X (Pháp) Thứ 

hiến pháp có thể tùy thời đăng thủ tục lập 


páp thưởng mã sửa đổi (constituũon souple). 


— trệ )RÌRR Nch. Trí hoãn. 


NHŨ 3Ä Vú — Sữa — Cho bú — Con 
thú mới sinh. 

— ŸšR Trẻ con — Thuộc về — Thuận theo 
chồng. không dám tư chuyên — Xeh. 
Nhũ nhân. 

— đi #LE Mụ vú cho con trẻ bú (nourrice). 

— cam — ‡ (Thực) Một thứ quí. 

— danh — #3 Tên đặt khi mới đẻ. 

— dưng— ŸÃ Mu vú sữa thuê cho con trẻ bú 
{notrrice riercenalre). 

— đâu — 8Ñ Nuốm vú. 

— đường — #ƒR (Hóa) Chất đường ở trong 
sữa (lactose). 

— hương — #f (Y) Một thứ nhựa cây dùng 
làm thuốc. 

— lạc — EB§ Thứ đồ àn do sữa bò sữa đê 
pha chế thành, chữ Pháp goi là crẻme, 

— mẫu — #‡ Mụ vú — Nch. Nhũ ấu 
{ioUrflc€). 

— mi — BRNch. Nhũ lạc — Cái nước đo 
đồ an tiêu hóa thành, đùng để đính dưỡng 
thân thể (chile). 

—ngti— #P Con nghề sữa. 

— nham — ŸŠ (Y) Cải bệnh nơi vú, phần 
nhiều vì nguyêt kinh khóng thông mà sinh 
ra, dân bà từ 40 đến 53 tuổi thường mắc 
(carcềnome đes marninelles). 


140: 


NHỤC 


Nhũ nhân ŠÊ À. Chức phong cho vợ quan đại 
phu. và vợ các quan hầm thất phẩm ngày 
xưa. Cũng gọi là thất phẩm mệnh phụ. 

— phòng ŠL8 Vú. bầu vũ (mammelles). 

— t£ — #l (Y) Thứ thuốc chế thành như. 
trước sữa. 

— ¡hạch — 3 Xch. Thạch nhũ. 

— toan — E8 (Hóa) Thứ nước chuz do chất 
sữa hóa ra (acide lactlquie). 

— thấp — † Nước sữa (lai) 

— tryển — Ï§ (Sinh lý) Cái hạch ở nhũ 
phòng, phân tiết ra sữa (glandes lactofẻres). 

— tấn — ÈÑ Mụ vú (nourrice). 

— ng — fÄ# (Y) Bệnh ung ở vú. 

— xỉ — ÍÑ Rang non của con trẻ mới mọc 
lẩn đầu (dents de lait). 

— xi — #8 Mùi hôi sữa. tiếng khinh người 
côn trẻ tuổi, cho rằng miệng còn hôi sữa. 

NHUẬN lÄÏ Có thừa lẻ rà. 

— Ti Đảm thắm — Nhuấn nhã — Trau dõi. 

— bứi if%š Trả tiên cho người làm dầm ván 
cho mình (rêtribuer). 

— hoạt — ïÑ ƯỚi dầm mà trơn lắng, nói vé 
Viết hay vẽ. 

— ích — ðŠã Phần lợi thêm. 

— ngưyệt fÊ| PT Theo âm lịch, đốn số ngày lẻ 
trong 5 nâm lại thành 2 tháng dư gọi là 
tháng nhuận. 

— nhái — B Ngày nhuận — Theo dương 
lịch, đồn số lẻ 4 nàm lại thành một ngày 
dư, gia vào tháng 2 gọi là ngày nhuận. 

— tiến — ‡E Nam có tháng nhuận. 

— đc nhuận thản — IS Nhà nhiều 
của thì trau đồi nhà, người đức tốt thì trau 
đói thân (chữ Đại học). 

— phử — Ïff Bề cho phối được mạnh. 

— sắc — f# Thêm vẻ váng mẫu mỡ vào — 
Nhà làm vàn theo ý trong nguyễn cảo mà 
trang điểm thêm bớt vào, 

— sức — ẨfủNch, Nhuận sắc. 

— trạch — ïŠ Thẩm nhuấn — Làm ơn — 
Ảch. Nhuận sắc. 

— trường — ŸB(V) Bồ ruột cho mạnh để 
tiêu hóa cho để (laxauf). 


NHỤC [Ñ Thịt — Xác thị — Thịt động 
Vật để ăn, 


NHUẾ 


Nhục RỆ Xấu hổ — Chịu khuất — Ý nói 
khiêm không đám đương việc ấy. 

— Ï§ Nóng mà ẩm — Nóng hậu. 

— Ï Cái nệm trái trên ghế. trên giường. 

— TB Cỏ chết mà mọc đọt non lại — Cái 
chiếu. 

— đực E§Ñ Cái lòng muốn thuộc về xác thịt 

Nch. Tình dục (đếsrs chárnels. 
volupté), 

— đâu khẩu — 5$ (Thực) Thứ cây lã trồn. 
hơa vàng lợt. quả thơm. dùng làm hương 
liệu và thuốc. cũng gọi nhục quả 
{muscadier). 

— hìni — TŸ| (Pháp) Cái hình phạt làm cho 
người ta đau đớn đến xác thịt (peine 
corporelle). 

— lâm — ‡k Rừng thụ — Xch. Tửu trì 
nhục lâm. 

— nu FRfR Lấy điều sỉ nhục để mắng người. 

— nhấn [ÑRÑ (Phả) Con mắt thịt. khác với 
phật nhãn. phán nhãn, thiên nhãn. 

— phđ — ‡§ Hàng bản thịt (boucherie). 

— quả — Ÿ8 (Thực) Tức là quả nhục đâu khẩu. 

— quế — ‡##‡ (Thưc) Tức cây quế. lí tròn: 
hoa vàng lợt. đa có nhãn, khí vị cay lắm, 
dùng làm thuốc, cũng gọi là mẫu quế 
(cannelle). 

— thể — ÑÑ Than thể của người (corps 
rnortel). 

— thống — Ÿ§ Đau vào tht — Ngb. 
Không nỡ cắt bỏ đi. 

— thung dung — ŸÊ$Ÿ (Y) Môi thứ cây ký 
sinh, thân miểm như thịt, dùng làm thuốc bổ. 

— thực thi — Ầ#Ñ (Động) Loài thú ân thịt 
(Carnivorex). 

— thực thực vật — TÑ‡Ñ‡h (Thực) Loài 
cây ân thịt — Xch. Thực trùng thực vật. 
— vũ huyết phi — ##TUỀ Thịt người múa, 
máu người bay — Ngb. Cảnh thẻ thám ở 

chiến trường. 

NHUẾ. ÿ Tên một nước ngày xưa — Bờ 
nước, bờ sông — Cái dây buộc cửa. 

— 3Ä Chỗ dòng sông đi quanh co. 

NHUỆ đồ Sắc sảo — Nhọn — Tỉnh. 

— lấi khả đương — X8 Ý nói vẻ sức 
mạnh hay chí khí sắc sảo. mà người ta 
không đương lại được. 
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NHUYÊN 


Nhuệ bình — #Š Bình lính sắc sảo manh mẽ: 

— chỉ — ï Cái chí kiên quyết, như mũi 
đao athọn sắc, đâm vào là thủng. 

— giác — #8 (Toán) Cải góc nhơn không 
đấy 90 độ (angle aigu). 

— ý — T#.Nch. Nhuệ chí. 

— khi — ÑÑ Khí sắc sảo quả quyết (ardeur). 

— mắn — BBW Sắc sảo lanh lẹ. 

— phong — #§ Cúi mũi nhọn (pointe aiguE). 

— sĩ — +Nch. Nhuệ binh 

— tấi — 3£ Nch. Nhuệ binh. 

NHỤY ZŠ Gửi bộ phận trong hoa dùng để 
cho cây truyền giống. Cũng viết là #ế. 

NHUYÊN lỗ Một thứ đá quí. giổng ngoc. 

NHUYẾN f# Mềm, 

— #ữNch. ft. 

— ## Loài trùng động đậy nhoi nhúc. 

— cao #8 Thứ cao dẻo như mỡ dùng để 
xoa cho mếm da. hoạc dùng dể tiêu độc và 
phòng hủ. 

— cẩm — ## Xem xét hoặc bó buộc người 
ta, mà không ra mật. 

— cối — #8 Xương sun (cartilages). 

— cái bất thẳng phang — 8l Xương 
mềm không trụ nổi gió — Ngb. Con gái 
yếu ớt như ngành cây liễu. 

— căi loại — $ŠÃ (Động) Một loài cá, 
mình có xương mềm, như cá đuối. 

— cất tiếp hợp — 'R'#š8 (Sinh lý) Hai dốt 
xương tiếp nhau, ở khoảng giữa có xương 
mềm nối lại, như các đốt xương sống. 

— hóa — {Thái độ cường ngạnh mà dần 
dần hóa ra mềm. 

— hồng trần — RTIE Chỗ phỏn hơa đồ hỏi. 

— mỹ — ® Mềm mỏng dễ thương. 

— ngọc — Ngọc mềm = Tên riêng để 
gọi đậu hủ. 

— nhược — Ÿ8 Mềm yếu (faible). 

— phong — RẦ Gió nhỏ (vent faible). 

— thanh — #Ê “Thanh âm dịu đàng đễ nghe. 

— thể dộng vật — RỀI (Động vău Loài 
động vật mình mếm, không cố khớp 
(mollusques). 

— thục — WR Rất mềm. 


Nhuyễn thủy — 7K (Hóa) Nước không có 
chất khoáng vật tan ở trong. 

NHUNG 3# Te lớn — Bình khí — Xe 
bình — Bình lính — Chiến tranh — 
Ngày xưa người Tàu gợi các giếng người 
chưa khai hóa ở phương tây là Nhung — 
Mày. như chữ nhữ 3#. 

— ## Thứ vải mặc ẩm, nì, dạ. 

— #f Vặt mềm dịu — Tán loạn ra — Sừng 
hướu còn nơn, gọi là lộc nhung, 

— Ñ# Lông nhỏ của loài chìm, loài thú, rất 
mềm địu. 

— £2ng 7X} Công to. 

— tơ — R Việc cơ yếu trong quân. ch. 
Quần cơ (secret militaire). 

— liềng -— ‡T Quần đội. 

— y— Z®Mậc áo đi trận — Nch. Nhung 
phục (vẽteient de guerre). 

— khi — Ãễ Nch. Bình khí (armes). 

— phục — ÿ§ Nch. Quản phục nhung y. 

— thủ — ® Người bải đầu gây ra việc 
chiên sự, tức là người khai hấn. 

— trang — %š Nech. Quân trang. vũ trang, 
(q"âri phục. s 

— trưởng — (W§ Màn treo ở dinh quan tưởng, 

— xa — 3E Xe dùng về việc bình. 


NHŨNG 7# Rồi rang — Lộn xôn — 
Gian dối — Thừa ra — Lối thôi. 

— bình — Bình sĩ nhiều mà võ dụng. 

— giả sàn chỉ — 3fT2 Chữ thừa ra thì 
gọt đi, nồi về cách làm vận, 

— nhiều — Ÿ#§ Quấy rối sỉnh việc làm hai 
RgưỜI. 

— phí— Phí tốn nhiều mà võ ích. 

— an — TẾ Quáp lại nhiều mà vô dụng. 

— lạm — ## Lôn xón tạp nhạp. 

— lác thải chỉ — RlS&2- Hệ thừa ra thì thải 
bồ đi, nói cách đùng quan hay dùng bình. 

— trưởng — †& Dũi đảng không được gọn, 
chẽ người làm vân đốt. hoc nói chuyện 
vụng 


NHƯ ẲŸñ Cùng — Giổng — Ví như — 
Bảng, cân — Đi, quá, 

— đáo phú thạch — 7JR§ZH Giống condao 
chếm vào dá — Ngb. Đã nói ra thì quyết 
lắm. 


Nhă dao phá thuỷ — 7JRỀ2K Giêng con đạo 
chém vào nước — Ngb. Đã nói thì phải 
nghe, không chổi cãi được. 

— chỉ nai hà — ZZEffJ Làm sao được? 
Lâm thế não đây? 

— cổ tất cấm — #š4#⁄# Giống như đánh 
đàn sát Và đần cầm, ý nói vợ chồng hòa lợp. 
— giao tự tất —EA?E Gần chất giống 
nhựa, dinh chặt giống sơn — Ngb. Thân 

mật lắm. 

— hã — TfJ Làm sao? 

— ý — Vừa ý. thỏa nguyện — Tên một 
cái đố quí bằng ngọc và vàng, làm theo 
hình cổ chỉ hoặc hình mây, xưa đàn bà 
dùng gải tóc. 

— tim — % Hiện nay (à Vheure aetuelle), 

— lai — 3§ (Phật) Kim cương kinh nói 
rắng: Phật vốn không do đâu lại (vô sở 
rồng lai). mà cũng không đi đâu (diệc vò 
sở khứ). nên gọi là nhừ lai. Lại theo sách 
Đao viên tập thì nghĩa chữ như lai: vốn 
biết gọi là như, hiện biết gọi là lai. Chữ Ấn 
Độ là Ta(hagala. 

— tr#ộc — SE Trong sạch qní báu. ín như 
ngọc — Ngb. Nhân phẩm rất cao. 

— nguyên — ŸÑ Được như lòng trồng mong. 

— pháp bào chế — 3##Ð8Ì (Y) Cứ theo 
phép mã bào chế — Nẹb, Cứ theo thế mà 
làm. 

— phụ nhán — 3À Vợ thứ hai, đổi với 
phu nhân, 

— quả — #8 Nếu có như thế thực. 

— thạch đầu thủy — T382 Giống đá ném 
xuống nước — Nẹb, Nói gì cũng phải 
nghe, không thể chối cãi. 

— thử lại huyền — E35 Giống mũi tẽn ở 
trên đây củng — Nạb. Việc đã tới nơi thế 
nào cũng phát. 

NHỤỰ ẩñ Rẻ cây liến nhau — Ấn —* Thối 
ượn, như cá ượn — Loài rau. 

— ÏŸI Chỗ đất ẩm thấp. 

— khi #fñift. Nuốt hơi = Gian ngấm. 

— khổ — 3® Ấn phải vị đẳng. 

— tao ẩm luyế! — 56ÑÄỦI Án lòng và 
uống huyết chim muöng = Ản sống uống 
tươi. Đời xưa người ta chưa biết dùng lửa, 
niên ân uống như vậy. 


NHƯNG 
Nhự tế — #$ An chay. 


NHƯNG ƒÖ Như cũ — Đời cháu xa lắm 
gọi là nhưng. 

— Phúc — Nch. Ø. 

— cụu {#8 Chiếu theo cũ, 

— nhiễn — #Ä Nch. Y nhiền. 

NHƯỢC 3Ÿ Thuận theo — Mày — Ví 
bảng. 

— ÏŠ Tên người — Tên nước ngày xưa ở 
miền Tây vực. 

— 8Š Yếu ớ — Không đủ — Cũng cố 
nghĩa như chữ cập 7#, vd. Tổ nhược tốn, 
hay như chữ. 

— SŠ Mỗi thứ cây, tức là cây hương bổ non. 

— # Một thứ trúc, lá to, có thể đùng làm 
nón, 

— bại 38Rñ Vì yếu mã thua. 

— bói #ä#† Chúng mày (vous), 

— cản — *Ƒ Bao nhiều (combien). 

— điển 33B Chỗ thiếu — Chỗ yếu ớt. 

— khí — Ấ#Ñ Khí khái yếu ớt. 

— liệt — #3 Yếu và xấu. 

— nhục cưởng thực — IÑS&ẦẰ Thịt của 
người yêu, là đồ ăn của người mạnh. 

— quan — T8 Lệ đời xưa người đến 20 tuổi 
gọi là tuổi nhược, mới chơ đội mũ, nên gội 
20 tuổi trở lén là nhược quan. 

— tàn S8## Chúng mày — Nch. Nhược bối. 

— hủy Ÿ82| (Địa) Tên sông ở về phía cực 
tây nước Tàu, theo sách Sơn hải kinh thì 
tính nước sông ấy rất yếu, không đỡ nồi 
hột cải: 


NHƯƠNG ŸŠ Cướp — Xua duổi — Trừ 
dẹp — Nch. Nhưỡng. 

— ‡Ñ Tế thần để trừ tại họa. 

— di: j# Đuổi các rợ mọi — Theo sử 
Nhật Bản, đời Mặc phủ chủ trương thuyết 
nhương di là đuổi người ngoại quốc không. 
cho họ vào ở nước mình. 

— đoạt — 3 Cướp lấy. 
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NHỰT 


Nhương giải BRRẾ Cáu thần cho khôi tại nạn 

— lại — % Cầu đảo cho khỏi tại họa. 

— thiện ft Lấy chỗ tốt của người khác mà 
mạo làm cái tốt của :rình. 

— tỷ — 8 Văng cánh tay mà đứng đây. 

NHƯỢNG ŸÄ#f Nhường cho nhau — Nhún 
nhường — Trách nhau. 

— bã — ? Chịu bước lui, để nhường phần 
hơn cho người (céder le pas). 

— địa — } Chỗ đãi đã nhường cho nước 
khác (conecession). 

— độ — Ï (Pháp) Đem: của cải của mình 
mã cho người khác (cession). 

— hiển nhượng nâng — ẬÑRỆE Nhường 
ngôi mình cho kẻ hiển năng, như vua 
Nghiêu nhường chợ vua Thuấn, vua Thuấn 
nhường cho vua Vũ. 

— thụ — 5š (Pháp) Chịu người ta nhường 
của cải cho, — ˆ 

— Vị — f# Vưa nhường ngôi cho người 
khác (abdiquer). 

— vương — 3® Ông vua đem ngôi nhường 
cho người chúc. 


NHƯỠNG đẾ Đã mềm — Đi người tạ ở, 

— lÑt Quấy rối — Xch. Nhương. 

— BÑ Gây rượu — Rượu — Đun nău lâu 
ngây lâm thành, vd, Liần nhưỡng. 

— tọa BR| Gay nên mới họa. 

— mật — T ng gây mật (produire đu mỉel) 

— miễn khuẩn — ST (Thực) Thứ thực vật 
rất nhỏ, nhờ nó mà gây rượu, !a gọi lâ men: 
(ferment). 

— nhường THÑ Dắng rồi loạn, 

— nìng khuẩn BÑNRE (Thực) Thứ thực vật 
rất nhỏ gây ra mù ở các nơi cô mun cố 
nhọt. 

— thành đại cổ FÑ2KRt Gây thành việc ta = 
Nguyên chuyện vẫn nhỏ mà vì Không biểt 
ngàn ngừa sđm, nên lâu ngày thân ra viếc 
1Ø. 

— rà —Ì Gây rượu, 

— xuất họa thai — HIRRB Gây ra cái thai 
hoa, ý nối nuôi ngắm cái mắm họa trang 
khoảng võ hình, 


NHỤT H xa. Nhật. 


OÀ 3 8 Nước chảy cuộn. 

— #8 Gii nói. 

— ! Con ốc sẻn. 

— đã Bà Nữ Oa. 

— TŠ Hang lỗ — Chế thấp — Nhà ở. 

— 8 Chỏ sâu thắm. 

— #‡ Con chão chuộc (cũng có nơi gọi là 
son chàng hương), về loài ch nhấi. 

— ## Con gái đẹp— Tục gợi con trẻ nhỏ là 
Gà 04. 

— J# Mữa— Tiếng nhạc dịu đàng. 

— bàn 3488 Nchị Oa tuyển. 

— chủ E Người oa trữ, 

— dác ÂÄ# Sừng con sên— Nạb. Vật nhỏ 
mọn. 

— đác công danh — 1)4 Công danh 
nhồ møn. khöng đủ quí. 

— đản — #8| (Động) Con sên và con trừn. 

— dào ff$È Cuứa kể phạm tôi đi trốn 
(receler un coupable en fuite). 

— gia — 5 Nh, Oä chủ (receleu). 

— hoàng ŸÄ (Nhân) Tức là bà Nữ Ơa, 

— là §ÑJ§ Cái nói nấu nước cho lên hơi để 
chuẩn động máy hơi nước (chaudière). 

— liể #RÑ Nh. Da xá. 
— ngưa— #£ (Đông) Con ốc sên (timacon). 
— thị §&TJ Buổi chiếu những chño chuộc. 
ếch nhái họp lại để kêu ồn lên như chợ. 
— nền (triển) ï8WE Nước chay vận thành 
xoáy (Iourbillonner). 

— rwữ RRŒ Giấu giếm kẻ trôm hoặc tang vật 
(receler). 

— xả ‡Ñ# Cái nhà nhỏ, như vỏ con ốc sên 
(cabane. hutte). 


OAI BŠ Xeh.Uy. 
OẢI #Š Làn thấp — Nh, Nuy. 


— nhân khán mưởng — JR†8 Người lần 
xem.hội. 


Gái ác B— Nhà thấp. 

OAN #3 Bị khuất về việc bất bình. Vd. Oan 
tổng — 'Thừ oán. Vd. Đan gia. 

— #®Š Xch. Oan ương. 

— tấm 38 Con chim bị oan tổng, tức là 
chim Tỉnh vệ — Xch. Tình vẽ. 

— cửa — Ÿj\Giận ghét và thù hắn (animesitẻ) 

— gia — 5š Người thù hàn (ennemi) — 
Nhà bị oan trái lâu đời. 

— hình — | Hình phạt quá đồng, tội nhẹ 
mà hình phạt quá nâng. 

— hồn — T8 Hến người chết oan, bị khuất 
mà chết. 

— khí— ÑÄ Khí oăn ức. 

— khở — 8 Oan ức khổ sở. 

— khúc — Bề Nch. Oan khổ. 

— khuất — F8 Bì khuất phục một cách rất 
bất bằng. 

— khúc — BÄ\ Neh. Oan khuất, 

— tữ {8 Bạn lứa như chim oan và chim 
ương = Cặp vợ chồng. 

— nghiệp 2# Oan trái và ác nghiệp. 

— nghiệt — ŠŠ Noh. Oan nghiệt. 

— phẩn— †Ñ Vì oan— khuất mà bất bình. 

— phục — 4® Bị hãm vào tối oan mà phải chụu, 

— Tổ — ŸW Kèu oan (crier justice). 

— tội — 3 Võ cớ mà chịu tội. 

— trái — ÍÑ (Phận Then thuyết luân hồi 
eöa nhà Phật. vì kiếp trước lâm điểu oan, 
nén kiếp này phải chịu đầy dọa, cñine như 
là trả nợ: 

— tổng — ‡# Bị khuất mà không biên bạch 
ra được. 

— ức — Bị đề nén mỏt cách rất bắt bình. 

— ương 3# (Động) Một thứ chỉm. con đực 
là oan, con cái là ương, ở từng cập, không 
khí nào rời nhìu — Ngb. Vợ chống 
thương nhau — Tục truyền râng oan ương. 
là một thứ ốc nhỏ, một con jä oan, tội con 
là ương, bỏ hai con vào một cái đĩa có 
nước chanh chua, thì nó tìm nhau mà dị lại 
với nhau, 


QÁN 


OÁN #8 Gian hờn — Thù hẳn. 

— bảng — Ÿ Giản phế mà nói xấu 
(calominier). 

— cứu — ÏjL Người cừu thù (ennemi). 

— đạc —- 3Š Giận phết đến cực điểm. 

— gia — 5 Người thù hân (ennemi). 

— hàn — †R Hờn giận (animosité), 


— khí — 5Ñ Cái khí hờn giản (ressentiment): 


— khich — ÏMì Giận hờn hiểm khích. 

— khổ — T Giận ghét đau đớn. 

— ngắm — ÍÑ Cập vợ chống không hoà 
thuận nhau (couple mai assorti). 

— ngôn — T3 Lời nói hồn giận (parole de 
rẽssetittment). 

— nhập cởi trỷ— A#Ÿ Giàn hờn lắm, 
tưởng như mối giận hờn ân sâu đến xương 
đến tuỷ. 

— nữ — #4 Con gái không chống giận 
duyên tải phận. 

— ta — RỀ Oán là giận, ta là than = Giận 
hờn than thở. 

— tăng — †Ñ Giàn ghét (hat). 

——= thán — T.Nch Oân ta. 

— thiên vít nhân — ®X2ÈÀ Giận trời 


trách người, ý nói kẻ không yên phận mình. 


— thù — Ÿj\ Giận ghét thà hắn (ennemi). 

— tỉnh — Í Cái tình tứ hờn giận 
(ressentimeqt). 

— vọng — S#! Vì không mãn ý mà hờn giận. 

— vimt — 2È Nch, Oán thiên vưu nhân, 

— xai — 38 Giận hờn và nghỉ ngờ (hai: et 
đouter). 

OANH ẨŠ Một thứ chím, ta cũng gọi là 
chim oanh. 


— Tiếng một đoần xe chạy ẩm ấm — 
Đốt thuốc súng cho nổ. 
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Oanh #8 Một thứ ngọc thạch tốt — Trong 
sắng, nói về ngọc thạch — Làng người 
trong sạch — Cũng đoc là oánh, 

— #Xch. Huỳnh. 

— ea'ÊŠ# Tiếng chìm oanh hót vụi tái. 

— hoa — †É Chỉm oanh và hoa = Cảnh vật 
tốt đẹp mùa quí xuân. 

— hoa hải — E3 Chỗ phiền hoa giàu thịnh. 

— hoàng —— 3 Tiếng chim oanh hót dịu 
dàng như tiếng ống sáo. 

— yến — 33 Chim oanh và chim én, tức là 
cảnh vật mùa xuân— Ngb. Người ta cũng 
thường vÏ cảnh vậr mùa xuân với họa liêu, 
mã hoa liễu lại cũng đùng để ví người kỹ 
nữ, cho nên canh yến, cũng thường dùng 
để ví người kỹ nữ. 

— liệt ?\ Xch. Oanh oanh liệt liệt. 

— ¡nh — Ÿ§ Tiếng ẩm ấm. 

— sanh liệt liệt — Š§?'|Z Cái công nghiệp. 
hiển hách lừng lẫy, hoäc khí thế mạnh tợn 
sớm ghé, ai cũng phải sợ — Khí khái anh 
hùng, 

— rẩm — 3# Dùng đại bác bản tàu giạc 
cho chìm đi. 

— tiý— Rề Say nhừ. 

OÁNH #8 xeh. Oanh, 

OÁT ‡8 Na #6. 

— #8 Mỏ tìm, 

— ## Chuyển xoay đi — Cũng có ảm đọc là 
quần, nghĩa là chủ lãnh lấy cả. 

ONG Hổ Tiếng trùng kéu nhứ ruối. muối 
gợi là ong ong. 

— ‡ÑMột thứ ong lừng eo, tức là con tò vồ. 


Ô Gimqua — Chứm sắc đen — Chỉm sáo. 
— j5 Nước dục — Nhớp nhúa — Nhiếm 
vào — Chỗ đất thấp ẩm -— Cũng viếtlà‡T. 

— 1§ Xch. Ô hõ. 


Ô †5 Cải bay của thợ nề dùng để trát vách tô 
tường. Cũng viết là Ÿ5. 

— bổ RRfff Người ta thường truyền rảng con 
qua là vật có hiếu, nó hay trún đổ ân cho 


mnẹ nó khi mẹ nó già — Ngb. Con hiểu 
phung dưỡng cha me già. goi là ö bổ. 

Ô cân — TịỊ Cái khản sắc đen. 

— cấu ?5‡B Nhớp nhúa bụi hầm. 

— cải ké SÊ8 (Động) Thứ gà xương den. 
thịt đen. lõng trắng. ta gọi là gà ri. 

— châu — ŸÑ{ (Sử) Tên một miền đất của 
Chiêm Thành xưa. Đời Trần, Chiêm Thành 
cắt cho nước ta hai xứ Ô Châu và Lý Chân, 
là miền thuộc tỉnh Thừa Thiên ngày nay. 

— châu ác địa — JWRšHÙ Ngày xưa, khi 
Chiêm Thành đã nhường đất Ô Châu lại 
cho nước ta, các đời vua thường di— dân 
đến đó để mở mang đất đai, người ta đón 
rảng đất đó là xứ ma thiêng nước độc nên 
gọi là Ô Châu ác địa. 

— danh 5S #4 Tiếng ấu (mauvais 
TépUtatlon). 

— đấu SÑRÑ (Thực) Một thứ cây có độc, 
dùng làm thuốc (aconit). 

~- đậu E (Thực) Đậu đen tharicot noir). 

— điểm 35 Cái điểm nhớp = Chỗ tỷ vết xấu. 

— hé N§Éÿ Lời than (hẻlas). 

— hợp 8# Nch, Ô tập. 

— lương — ## Tên tiếng để gọi thuốc 
phiền. 

— hữu 8 Không cỏ chị hết. 

— hiểu tiên xinh TÃ%E2E Người không có. dà 
thắc. 

— y3 Tên riêng dể gọi con chim ến. 

— yên thành mã — TSPRŠ Chữ 68 và chữ 
yên f5, mà nhận thành chữ mã ỗ, ý nói 
xem xế! phân biệt không kỹ. 

— kiểu EŠ (Thân) Cái cấu do qua bắc. Tục 
truyền rằng ngày mồng 7 tháng 7 là tiết 
thất tịch. Chức Nữ qua sỏng Ngắn Hà để 
gập Ngưu Lang. có bẩy qua đội cầu. Người 
ta cũng goi là thước kiểu, là cầu do chim 
khách bắc, nhưng tục vẫn truyền là chim 
qua. chứ không phải là chim khách. 

— lại 5# Quan lai tham ö. 

— lap fẰ (Địa) Dãy núi ở khoảng giữa 
nước Nga và đất Tay Bá Lợi Á(Ourals). 

— lập khẻ'‡jkÈ## (Địa) Một nước dân chủ ở 
Nam Mỹ (Uruguay). 

— long trả ÄB3# Một thứ chè tàu, sản xuất ở 
miễn Mãn Việt, lấy lá chè non phơi khô 


cho vàng. sấy lửa cho nóng, bỏ vào cái nói 
để lửa nhỏ nhỏ cho lá teo lại. rồi lấy vải bịt 
lại cho né hơi lên mốc thành sắc đỏ. 

Ô lrản Bê; Mất trời. 

—Mã Nhỉ f8 fÊ(Nhân) Một đại tướng xứ 
Mông Cä, từng đánh với Trần Hưng Đạo. 

— mại H§ Quả mơ phơi khó. dùng làm thuốc, 

— mộc 2# (Thực) Tức là cây mụn, gỗ sắc 
đen, dùng làm đồ đạc rất quí (ébénier). 

— nề53 Bùn nhớp, 

— nha SÃŠ Con qua đen. 

— nhiễm ÌS3E Lây nhuốm cải nhớp nhúa 
— Đem việc xấu xa mà lây cho người khác. 

— nhục Fš Xấu hồ. 

— tạp ìSỆÊ Như bẩy qua. tạp loạn không cố 
kỷ luật. 

— tác — BỲ (Động) Con mực (seiche). 

— tập — # Họp nhau như báy qua, họp đó 
tan đó. Neb. Ô hợp. 

— thắc bang — ŸE#f Nước lý tưởng. Tên 
quyển sách của Thomas More làm để miều 
tả một nước hoàn mỹ trong mộng tưởng 
(Utapie} — Ngb. Mộng tưởng. 

— thỏ $ Ác vàng và thỏ ngọc, tức là mặt 
trời và mắt trân. 

— thước — ÊÑ (Động) Ô là con qua. thước 
là can chim khách. 

— trạc ìSÄÄ. Nhớp đục, không trong sạch 
({saletés. Impuretés). 

— ự€ {§ Phong tục xấu xa (m@urs 
€rapuleuses). 

—wẽ R Nhớp nhúa (sale, malpropre). 


Ổ để Ghét — Chán — Xch. Ác. 

— ky —  Ghẻt ghen. 

ỐC Bể Nhà — Riểm xe. 

— 3X Tưới ruộng — Ruộng nương béo tốt 
— Nở đường. 

— ĐR Xch. Ác. 

— )E Thấm. 

— Ñ# Xch. Ốc xúc. 5 

— đã — 3&BŸ Nch. Ốc điền, 

— diễn — ŸdẦ›FMiễn đất ruộng béo tốt 
(région fertile). 

— điển — ƑR Ruộng béo tốt (rizière fertile). 

— tuệ J8 Ơn dày nhuần thấm. 

— lâu EEÏfR Nhà đột, 


ôÔI 

Ốc mỹ 3# Đất đai béo tốt (fertile). 

— nhiều §Š Đất đai béo tốt — Nch Ốc mỹ 
{fertile). 

— óE Tức là câu: ái ốc cập ö #8 
nghĩa là vì thương nóc nhà mà thương đến: 
con qua = Tình thương lãy. 

— thể 3⁄-È Đãi đai béo tốt (terre fertile). 

— thnế EEf. Thuế nóc nhà. 

— tỷ — È Nhà ở gần nhau. 

— vị ÏElK Vị nồng nàn. 

— xic #ÊÄÊ Nghiến hai hàm răng lại — Nhỏ. 
nhẹn chật hẹp — Không sạch sẽ, tục gọi 
là Ốc xúc. 

ÔI E Khúc sông hoặc khúc núi — Khoảng 
giữa hai trầi vế — Góc. 

— ÏB‡ Cái then cửa. 

— T8 Than cận. 

— Ẩ§ Vùi vào lửa để nướng — 'Tro nóng. 

— cương — Š3Š Gừng nướng. dũng làm thuốc. 


ÔI 8 xch. Ôi lõi. 

— 3 Qué mùa. 

— lôi RE Người bằng gỗ — Bụ bè 
(poupée). Cũng đọc iä khối lỗi. 

ÔN H8 Ấm — Làm cho ăm — Nhắc lá. 
Xem lại. việc đã qua — Khí sắc hoà 
nhã— Tính hiển lành — Bệnh sốt. 

— 8 Bệnh dịch — Bệnh muyền nhiễm của 
SÚC VẬI, 

— bảo ïB§8 Ẩm và no. 

— cð ri tân — #Ä#IÑfi Xem cái cũ mà biết 
cái mới. 

— cung — 3 Õn hoà và cung kính. 

— dịch #Šƒ8 (Y3 Nói chung các bệnh truyền 
nhiễm nguy cấp (épiđêmie). 

— đái ïRf# (Địa) Giải đẩ\ ở giữa nhiệt đái 
và hần đái, có nam ôn đái và bắc ôn đái 
(zone tempé:é). 

— đệ — Ï# (Lý) Trình độ lanh hay nóng 
(tcmpératurc). 

— độ biểu — FE3% (Lý) Tức là hàn thừ biểu. 
đùng để đo ôn độ (therrnorimitre). 

— hải — ÏB tioà bình và khoan đại (calrne 
'et gérnÉreux). 

— hoà — Không nóng nẩy cấy táo 
(modéré). 
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ỒN 

Ôn lúc — BÊ Khí hậu hoà ẩm (climat tiềde), 

— huyết động vật — INBH (Động) Thú 
đồng vật huyết trong mình khi nào cũng có 
ôn độ nhất định, không theo khí hâu ở 
ngoài (animaux à sang chaud). 

—khoá — ŸR Học lại bài cũ (reviser les 
fICiennes lecons), 

— lệ Rễ Ôn hoà đẹp đẽ. 

‡# Nch. Ôn tập. 

— nha — Ÿ Ôn hoà và tao nhã. 

— nhan — ÏBŸ Nhan sắc vui vẽ hoà nhã, 

— "ii — 3E Ôn hoà và nhụ thuận= Êm đểm. 

— Nụ lương — 3Effl Làng tình ái êm đêm, 
nói Về mỹ nhãn. 

— nh háu— #RƒE (Nhân) Tác giả bài 
Củng oán ngâm Khúc, chưa rõ tên thực là gì. 
— phi — ÿ8 Mặc đồ ấm và ăn đồ béo — 

ph. Nhà giàu sang. 

— nhong — TR Gió ấm (vent tiềđe), 

— sắc — Œ4Nch. Ôn nhan, 

— tắm — Xem lại việc cũ và tìm kiếm 
điều mới. Fj 

— tập — ? Học lại cái đã học trước 
(reviser). 

— sảnh — Tức là đồng õn ha sảnh. nghĩa là 
mùa đồng thì ấp lanh, mùa hạ thì quạt 
nồng. 

— thần — Tã†§ Vị thân làm ra bệnh dịch 
— Ngb. Người hung ác. 

— thân — ï8{Ñ Ôn hoà và cần thận. 

— thất — ® Gãi nhà làm bằng pha lẻ, ở 
trong có những ống dựng hơi nóng, dùng 
để giữ gìn những thứ cây không chịu được 
lạnh (serre). 

— thuận — lÍÑ Nch, Hoà thuận, 

— thuỷ — 2k Nước ẩm (eau tiède), 

— tốn — ## Hỏi han ân cần. 

— luyểt — 3Ä Suối nước ấm, vì nồng ở 
trong đất, hoặc vì nước có hàm thứ khoáng. 
chất gì mà nóng, tắm hoạc uống có thể trừ 
bệnh (sourcc thermalc). 

— từ — ÑỆ Lời nói õn hoà. 

— nyển — #§ Ôn hoà và nhụ thuận. 

— văn — 3£ Ôn hoà và văn nhã. 


ỒN Rễ Yên — Dịnh. 


— bà — # Bà mụ đỡ người để 
{accoucheuse). 


ÔNG 
Ổn cổ — Bì Vững vầng chắc chắn (stable et 
solideì. 
— đáng — #Ÿ Vững vàng, đứng đán 
(sécurité), 
— độ — Bš (Lý) Trình độ đứng vững hay 
khóng đứng vững của vật chất (stabilitẻ). 
— Âiến — TiỀ Vững vàng mạnh mẽ. 
— liyện — #Ñ Ổn thoà và có kinh nghiệm. 
— thoả — 3% Vũng vàng đứng dán. 
— trọng — Ö An ên và trọng hậu — Cửn thân, 
ÔNG ŸŸ Tiếng tồn xưng người già — Cha 
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cũng gọi là ðng — Chồng gọi cha vợ. vợ 
gọi cha chống là ðng — Lông cổ của loài 
chìm. 

Ông cả — #8 Nch. Công có. 

— Trọng — TR. (Nhân) Tức là Lý Ông 
“Trọng, người Giao Chí. mình cao | trượng 
3 thước, làm quan Hiệu úy đời Tán. đánh 
hơn giặc Hung Nôỏ. Khi ông đã qua đời. 
vua Thuỷ Hoàng khiến đúc tượng đồng để 
kỷ niệm ở thành Hán Dương. 


ỔNG ŸB Hơi nước bốc lén làm mây: 


PHA Í# Địa thế không bảng phẳng. 

— ! Chỗ đất nghiêng dốc. 

— ẨR Không căn, thiên lệch — Xch. Phả. 

— 38 Xch. Phụ ly. 

— ly — 3Ö Mêt chất do nhản công chế ra, 
ánh sáng thấu qua được, đùng để làm chai. 
bình gương. kính. 

— thiên tà khúc — #ẦWSIHR Lách mệch 
vạy cong. hình dung cái không ngay thẳng. 

PHÁ RỂ Võ ra — Bồ ra — Đính được 
quân địch — Lộ ra — Hao phí. 

— ứn — 3 Bày lộ được tình hình bí mật 
của người pham tội ra. 

— tách — ‡§ Bỏ không theo cách thức cũ 
{violer Ïusaae). 

— điết — 3 Đánh vỡ cho mất di. 

— để —- RR Trong bài luận văn, câu mở đầu 
goi là câu phá để, cũng gọi là câu vỡ đầu 
(entrée en matière}. 

— điện — #§£ Số đường chỉ nơi ío — Số 
múi. tia tan —- Đường sứt chỉ, đường rách. 

— đổm — RR Vỡ mặt= Rất sợ hãi. 

— gia — 5R Tan nất nhà cửa. 

— giới — WW Bỏ không giữ giới ước — 
Thấy tu không giữ giới luật (violer les 
règles religieurses). 


— loại — R# Làm cho hư hỏng di 
(đếtruire). 

— hoại chì nghĩa — RÑ2EŠ3 Chủ nghĩa 
muốn phá tan hết cá những chế độ, phong 
hoá, đạo đức, luân lý cũ (thếorte de la 
table £ase). 

— hủy — $8 Làm hư hông di — Neh. Phá 
hoại (đétruire, ruiner). 

— kháng — ® ở trên trời rớt xuống. như 
phá tan khoảng không mà xuống. 

— kinh cức — ÄÑ# Dẹp tan gai góc. tức là 
dẹp loạn. 

— kính trùng viên — $#l| 
lành — Ngb. Vợ chống chia rẽ mỗi người 
mỗi nơi mà gặp nhau lại — Nch. Đoàn 
viên. 

— lăng — 3Ñ Thuyền đi rất mau, như rẻ tan 
sóng mã đi. 

— lệ — fB| Bỏ không theo lệ cũ. 

— liêt — #lRách tả. nứt ra — Tan tác 
cha la (craquer, đếchiưer. se 
tểsorganiser), 

— mu — Ƒ3(Tön) Người tu hành bỏ không 
theo môn phái nữa. 

— phản trẩm chỉ — fEDUf† (Sử) Khi Hang 
Vũ cứu đất Cự Lộc, khi qua sông đem hết 
quân lên bở rồi, thì phá thuyền cho chìm 


PHẬ 


và đập nổi chơ vỡ di, để quân không còn 
meng ưở vế được nữa. Làm như vậy để 
quân lính liểu chết mà đánh -— Ngb. 
Lông quả quyết. ẻ 

Phá qua— TÑ Vì chữ qua JÄ có thể chia ra 
làm hải chữ bất JÀ, nên con gái vừa tuối 
mười sáu (hai tám) gọi là tuổi phá qua. 

— sển — Ÿš (Thương) Nhà buôn mắc nợ 
nhiều. không trả nổi, xa quan sảnh cho 
phép đem bết cả tư bản tài sản còn lại chịa. 
trả cho các chủ nợ, thể gọi là phá sản — 
'Vỡ nợ (faillite). 

— lặc — #. Dánh tần quân giác. 

— thán — # Con gái đã trải qua tính giao 
— \cH. Phú trính. 

— hiền hoang — ®Ÿ# (Cố) Đời Đường 
các cử nhân đất Kinh Châu không nâm nào 
có người đậu hội, người ta gọi là thiên 
hoang. Sau có người thị đậu lần thứ nhất, 
người ta gọi là phá thiên hoang. Ngày nay 
phầm việc gi trước chưa từng có mà làm 
được lần đầu. cũng gọi là phá thiên thoang. 

— thiến không — Z4 Làm Việc mà trước 
cưa ai làm được. 

— thượng phong — W#fR (Vì Một thứ bệnh 
kinh phong rất nguy, vì khuẩn do chỗ vết 
thương truyền vào mình, trẻ con hay mắc 
(tẻtanos). 

— tán — ÑẦ Võ tan ra — Tủn tác ra nhiều 
nơi (éparpiller). 

— toái — ## Vỡ tan thành mảnh nhỏ 
(briser). 

— rrần — [#E Đánh vữ trạn thể của quân địch. 

— trinh — #8 Lăm mất trình của người cơn 
gái (déflorer). 

— đúc — TW Chế tre — Ngb. Việc dễ 
dàng như chẻ rre. 

PHẠ Ti Sơ. 

PHẢ BÑ Sơ lược, hơi hơi — Rát. 

— ŠŸ Chân què, xấp xiểng. 

— ÊÑ Xch. Phổ. 

PHÁC ‡k Xch. Hậu phác — Nch. R. 

— EÄ Hồn ngọc còn nằm ở giữa mảnh đá. 

— 8 Chất phác — Đẽo gỗ cho thành hình 


chất — Phàm đồ làm chưa thành. mới có 
hình chất sơ, gọi là phắc — Tên một thứ cây. 
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PHÁCH 

Phác chất — '8 Thực thà. mộc mac, không 
có văn sức. 

— chuyết — Ÿl Thực thà, vụng về. 

— dã — Š# Thực thà. quê mùa (rustique) 

— độn — §#Ÿ Đỏ cùn không sắc sảo — 
“Thực thà, chậm chạp. 

— laa — ÄÄ Mới vẽ sơ sơ ra. còn vụng về 
{ébauchéer un đessin). 

— học — Ä## Học vấn không lấy danh dự lợi 
ích tầm mục đích. 

— lậu -— Rñ Thực thà và quê mùa (simple 
€[ rustr€). 

— nã — Con ngựa chưa tập luyện. 

— ngọc hồn khu — ®ïf8f® Ngọc chưa dũa. 
vàng chưa luyện — Nạgb. Người còn chàt 
phác, chưa cố giáo dục huấn luyện. 

— tắc — šE Quê mùa chưa khai thóng. 

— thuần — j§ Thực thà. mộc mạc. 

— thực — T§ Chữt phác về thành thực 
{simple et sineère). 

— tiêu — ĐÑRB (Hoá) Thứ khoáng chất có 
thể đùng làm thuốc tiêu hoá. 

— !ố†8# Nch. Chất phác (simple). 

— Trong — ®§ Thực thà. đầy đặn. 

— trùng — {7E Chủ phác và trung tín — 
ẢNch. Phác thực, 

— Itrựr— TẾ Thực thà. ngay thẳng (sincèrc 
et loyal). 


PHÁCH ÊF Chia mờ ra — Ngón tay cái. 

— XR Xch. Hồ phách. 

— ‡ñ Võ tay — Nhịp đàn, nhịp hát, 

— #8 Xu xác — Tỉnh thần tiêu điệt còn lại 
hình chất gọi là phách — Phần tối trong 
mật trăng cũng gọi là phách. 

—- ## Phá vỡ ra — Bồ ra. 

— ản ‡B5 Võ bàn. tức là phát giận. 

— bản — ‡R Hai miếng vấn để đánh theo 
nhịp đàn. 

— chưởng — ## Võ tay (applaudir). 

— hoạch — $S#WR| Xứ phân chia vạch ra. 

— lạc hồn kinh — RBiRR#É Sợ hãi quá, 
phách bay hồn khiếp. 

— lực — ZJ Tức là nghị lực (énergie). 

— mãi — 8E (Thương) ÐĐem hoá vật định 
ngày giờ bán cho công chúng, hễ ai trả giá 
cao thì bán, tức là bán đấu giá (Vente aux 
enchères). 


PHÁI 


Phách niốu -— +8PÄ (Sinh lý) Tức là giang 
nôn. 

— tản củi tiêu — RWÈ7UTÑ Phách tan lên 
chín tắng mây, tức tỉnh thần tần lạc đi. 

— thủ — ‡R% Võ tay (applaudir, battre les 
triains). 


PHÁI ŸƒÊ Dòng nước chia ra — Cái gì chia 
ra từng nhắnh từng dòng gọi là phái — 
Chia ra. 

— biết — Bl] Chia ra nhiều đồng. 

— khiển — 3# Sai khiến lầm việc gì, 

— viên — B8 Người chính phủ hoạc đoàn 
thể nào khiến đi làm việc gì (chargế 
đ'affaires). 


PHÀM jN Tám thường — Trần tục — Hễ 
— Chữ để tỏ Ÿ tóm quát = Đại khái. 

— Ñ Buỏm thuyền. 

— TW Ngựa chạy mau, ngựa phi — INch. ÍỨR. 

— cách — ]ŠŠ Cốt cách trần tục, 

— cặn — #f Tài trí tầm thường. 

— cối — '# Chất tục, trái với tiên cốt. 

— dân — E Người tắm thường. dung tục 
(vulgaire). 

— lệ — Tl Bài ở đầu sách, bày tỏ đại chỉ. nội 
dụng cùng thể lệ biên soạn quyển sách. 

— nhãn — f Mắttục =Kiến giải cạn hẹp. 

— nhắn — À Người tắm thường (homme 
commun). 

— phù — 3 Người tẩm thường. Nch. Phàm 
nhân. 

— phụi nhục nhãn — 3 KfÑRR Người tảm 
thường mắt thịt, không nhìn thấu những 
điều kín nhiệm. _ 

— tải — 7† Người tài năng tâm thường. 

— tực — f8 Tắm thường — Trấn tục. khác 
với tiên. 


PHẠM 3 Lần đến — Người có tội. 

— ŸŠ Conong — Tên họ người Nch. Ñ5. 

— #Xch. Phan, 

— ŸB Khuôn — Phép tắc. 

— Khuôn bằng tre. 

— cẩm — 3D$# Xúc phạm đến lệnh cấm 
(violer une interdiction). 


~ đạ — 18 Xúc phạm đến lệnh cấm đi đêm. 


— dán — WBR Người dân có thể làm mô 
phạm cho các người khác: 
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PHẠM 


Phạm đó — 3Bf Kẻ phạm tôi (criminel, 
coupable). 

— hủy — Ÿ# Xúc phạm đến tên kiếng của 
bậc tôn trưởng, tức là không tránh tên huý. 
— ý — E Œhíp) Cổ ý mà phạm tôi 

{préméditation), 

— Ngĩ Lão jö 5 3# (Nhân) Người danh 
tướng đời nhà Trản. từng đi đánh giặc với 
Trấn Hưng Đạo. 

— nhân — 5DÀ\ Người pham tội (coupable, 
criminel). 

— pháp — 3# Làm điểu mà pháp luật 
đã cấm (violer la loi). 

— Phù Thứ ïB TR ER (Nhân) Người unh 
Quảng Nam, đậu Tiến sĩ đời Minh Mệnh, 
đời Tự Đức làm quan đến Tổng đốc và 
Thương chẳnh đại thắn, từng đi sứ ở nước 
Pháp, khi trở về để xướng nhiều việc cải 
cách nhưng khỏng được vua và triểu đình 
tần thành. 

— qui §B§#, Phạm là khuôn, qui là đường để 
noi theo mà đi. 

— Tâng #llÊ (Nhãn) Người mưu sĩ của 
Hạng Vũ. giúp Hang Vũ dưng nên nghiệp bá. 

— tấi —5DEŸ# Xúc pham đến con đường 
cấm khi vua xuất hành. 

— thượng — _E. Xúc pham đến người trên. 

— tội — ŸÄÊ Làm điều tội lỗi (commettre un 
crime). 

— tội hạc — ŠÊJÊ Môn học nghiên cứu vé 
các nguyên nhân, ảnh hưởng của sự phạm 
tôi và phương pháp để cứu tế (criminologie). 

— lội tâm lý hạc — ŸÊÙTBEE Môn học 
nghiên cứu vẻ phương điện tâm lý của 
người phạm tội (psychologie criminelle). 

— Tội triết học — ŠÊ†4## (Triết) Một khoa 
triết học chuyên nghiên cứu về sự phạm ôi 
(philosophie du crime). 

— tội xã hội học — 3E‡†W8 (xã) Mon 
học nghiên cứu về các nguyên nhân xã hỏi 
của sự phạm tội (sociologie criminelle). 

— trì §ẦÊ§ (Triết) Cái hình thức người ta 
phải cắn trong khi nhận biết ngoại vật dể 
làm thành khái niệm. tức là hình thức cán 
bản để suy nghĩ (Carégorie). 

— wi— [l Chính nghĩa là khuồn mẫu và 
xung quanh (mỏ phạm và chu vi), Người ta 
thường dùng theo nghĩa là trong vòng giới 
hạn (lừmites). 


PHAN 


PHAN ïÃ Nước vò gạo — Tên họ người. 

— lấ Cờ — Nch. Phiên Rồi. 

— # Kéo lại — Leo trèo — Vịn theo. 

— cẩm loại — E1 (Động) Loài chỉm 
leo cây (grimpeurs). 

— đuyển hành: — #§#E (Thực) Nói về thứ 
thân cây phải leo vào cái cọc hay vào thân 
cây khác mới lớn lên được (tige grimpare), 

— Đỉnh Phùng -— TREE3X (Nhân) Người 
tỉnh Hà Tĩnh. thì đậu đình nguyên, làm 
quan đến chức Ngự sử. vì tính khẳng khái 
mà bị triết vể, sau nổi bình đánh quận 
Pháp (1893 — 1895). Ông không những là 
một nhà văn học rnả lại rất có tài thao lược. 

— Hhy Chủ — Ÿ83Ÿ (Nhân) Một vị danh sĩ 
đời triều Nguyễn, làm sách Lịch triểu hiến 
chương. 

— long phụ phượng — #8#Ñ§ffR Vin theo 
mình rổng. nếp vào cánh phượng. ý nói 
theo thờ ống vua hiển minh mà lập được 
công nghiệp lớn, 

— luyển — Ñ Đối với òng quan khử chức, 
cồn vin theo xe, tỏ ý lưu luyến — Ngh. 
Không nỡ bỏ đi. 


— lim — RÄ Vin theo xe níu giữ lại — Xch. 


Phan luyến. 

— pha tặift Dáng là rung phấp phới. 

— quế —##l‡ Vin cảnh quế — Nạb. Thị đâu, 

— Thanh Giản — 3#3Šffll (Nhân) Vì danh 
thần đời Tư Đức. làm Kinh lược xứ Nam 
Kỳ, từng đi sứ sang Pháp. Khi Tây tam 
tỉnh Nam Kỳ mất, ông uống thuốc độc mà 
chết. 


— thiết — }] (Địa) Tình Iy tỉnh Bình Thuận. 


— tín — Ì}§{R Lấy cờ để làm tin truyền lệnh: 

— viên — ##l# Vin leo — Xu phụ với 
người quyền thế: 

— tiền ngoạ triệt — fIEMÄM Vin lấy tay xe, 
nằm ngang bánh xe, để cho xe không di 
được, ý nói hết sức lưu lại, không để cho di. 

— xí WÉÄÑ Một thứ cờ ngày xưa dùng, 

PHÀN # Phèn. 

— ## Lỏng chìm — Hàng rào — Lộn xôn. 

— thạch — #E(Khoáng) Phên chua (alun). 

— thể — = (Khoáng) Đãi sét (argiic), 

PHÁN ŸÍÏ Chia ha rà — Dứt đi — Quyết 
định. 
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Phán È# Tan tác — Nhà quốc học ở nước 
chư hấu đời xưa — Neh. Bạn RẺ. 

— Ñấi Bán hàng. 

— chỉnh — #I|IE Xét dịnh diều phải điều trái. 

— cung — BỆE Trường quốc học của nước 
chư hấu đời xưa. 

— du¿ — #l‡# Chia vật áo — Nạgb. Ly 
biết nhau. 

— đoản — RÑfƒ Xét định. 

— lẻ — ŸJ (Pháp) Cái lệ theo những việc 
toà án đã phân xử trước mà định 
(urisprudence). 

— lệ pháp — T8lì# (Pháp) Thứ pháp luật do 
các phán lẽ mà thành (Jurisptudence). 

— ngĩ? — ŠŠ (Pháp) Lời của quan toà phần 
đoán (sentence du tribunal). 

— quyếi — ?3 (Pháp) Mệnh lênh của quan 
toà quyết định phân xử (arrèt). 

— gityết lệ — 3‡fðJ Nch. Phăn lẽ. 

— sự — Ä Suy xét sự tình — Ta thường 
gọi người thuộc viên ở các công sở là phản 
Sự, 

— tiuý — ỀÊ7k Nước ở trọng phần cung. 


PHAN ÊŠ Cơm — Án cơm. 

— 3Ÿ Cái hành vi thanh tịnh — Phật. 

— chúng — #È* (Phật) Thấy tụ (bonze). 

— củng — T3 (Phật) Chùa Phật (pagode 
bouddhique). 

— điểm — Ê#§JŠ Quản cơm (auberge). 

— điển — 3È#t (Phật) Kinh Phật. 

— hàm — ##8j Khi liệm người chết. hò 
ða0 vào miệng gọi là phạn hàm. 

— hành — ##{T Tu hành theo Phát pháp. 

— học — ## (Phạu Tức là Phật học (études 
bouddhiques). 

— khánh — #BR# Cải khánh đánh để làm 
hiệu lúc ãn cơm. 

— lại khai khẩu — ZEf]TT Cơm đến thì mở 
miệng = Người nhác nhớn, không chịu làm 
việc. chỉ ngồi chờ cơm đến là mở miệng an. 

— ngữ — ?*ÊR Tiếng Ấn Độ (sanerit, pali). 

— sát — 3# j Chùa Phại (pagode 
bouddhique). 

— lăng — ŸÑ{Ê Đẻ dành cơm chay mà bổ 
thí cho thầy tu ân xin. 

— thiên — ##Z (PhảU Tức là Đại phạn 
thiên vương, là vị thần cao nhất trong giáo 


PHẢN 
Bà La Môn, Phảt giáo nhận Phạn Thiên là 
thần theo hấu của Phật — Thể giới của 
Phật ở. 


Phạn thiên vương — 3X (Phận 'Túc la thần 
Phạn thiên. 


— n — ®# Chữ đời xưa của Ấn độ (sanscrit. 


palÙi)- 
— văn — 2E NGh. Phạn tự. 
— ví — ® Chùa Phật (pagode bouddhique). 
— Wiữmg — SE Nch. Phạn thiền. 


PHẢN EE Tri — Trả lạ — Trở về — 
Xoay lại — Bể trái — Tư xét — Xch. 
Phiên, 

— 3V — Trở về. 

— ÏR.Nch. #. 

— Ä§ Dốc núi — Cũng đọc là Bản, 

— ánh — ƒSRR Ánh sáng chiếu trở lại 
(reflet, 

— bạn — Ÿ§ Tráo trở = Làm phân (trahir), 

— bích — 8Ẽ Trả ngọc bích lại — Người 
ta cho tình cái gì mà mình trả lại gợi là 
phần bfcn. 

— bẩ — 3TR Báo đáp cha mịc, nhữ con quạ 
nhỏ mớm mối cho qua già. 

— hai — TKTŠ Làm trái ngược lại, phản đối 
lại (rabir, trahiSon), 

—tách mạng — ##đ#ã Phân đối lại phe cách 
mạng Í€ontre rếvolutionnaire), 

— củnh — 38 Cảnh vật khi có nh mất trời 
lặn phản chiếu. 

— chiếu — 3# Khi mặt trời lân, ảnh sáng. 
phản xạ lại thành sảng bơn trước. 

— chính — f#TE Quay trở lại đường thẳng 
{retourrter au đưoit chermin). 

— chứng — Ÿ# Cái chứng tứ có thể làn 
tiêu diệt chứng cứ, khác đi (conưe - 
tếmoignape). 

— €hưởng — ## LẠt bần tay — Nch. Phản 
thủ, 

— cổ — # Quay đầu lại xem. 

— cưng — '#‡ (Pháp) Người phạm tội 
đã thú tội rồi lại cung khai trái đi. 

— điãn — TRÏ Mật trái (enVers, revers), 

— đạo đức gia — Y84Ê3Ñ Người phân đổi 
đạo dức (immoraliste). 

— đổi — #‡ Bày tỏ ý kiến hoặc thấi độ trái 
lại (slopposer à). 
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Phản động — TU tiầnh động, hoặc vận động 
trái lại (rénction). 

— động lực — Bh7! (Lý) Sức hành động 
trái lại với nguyên động lực (pouvoir 
Tếactif). 

— giản — TEÏ Dùng mưu kế làm cho quan 
địch sinh nội công để thừa thế mà chiếm: 
phần hơn. 

„— hoàn 0huz — 3B3RIE (Thường) Vật sản 
đã nhập cảng lại đem xuất cảng thị được 
trả lại một phần hoäc toàn thể tiến thuế 
đã thu trước, thể gọi là phản hoàn thuế. 

— hết — [B] "Trở về (retourner). 

— hồn hương — X88 (Cói Tương truyền 
rằng đời vua Hán Vũ Đế nước Đại Nhục 
Chị cö cống một thứ hương phản'hồn: đối _ 
lên thì khỏi được bẽnh, chết “Ehưa qùa ba 
ngày, làn hương ấy mà xông thi sống lại 
ngay. 

— hướng — JEW Tiếng đối lại (écho) — 
ch. Phản động. 

— khái — ŸÑ Lòng bãi bình muốn phản đối 
lại, 

— Khủng — ‡Ñ Chống cự lại (rẻxistance, 
opposition). 

— kinh — f8 Trúi với lẽ thường. 

— lo haàn đồng— 3Ä Làm cho người 
già có thể trẻ lại được, Cũng nói cất lão 
hoàn đồng (rajeunir). 

— loạn — ÑÑ, Gây rối loạn để phản đổi 
Chính phủ (rebellion). 

— là — ŸÄÑ Đường trở về (chemin đe relour). 

— Mệnh — ẾB Làm xong Việc đe người trên 
sai khiển mình. trở về mà trình báo lại. thể 
soi là phản mệnh, : 

— mục — El Trái mất nhau = Vợ chóng 
không hoà nhau. 

— nghịch — 3#+'Lầm phần chính phủ hoặc 
ðng chủ (haute trahtsion). 

— nhữn — ÑR Không muốn trồng thấy 
nflau, mà nhìn đi chỗ khác. 

— phúc — 38 Dối trả, trảo trở không tin 
cây được — Lại có nghĩa là xem xét cẩn 
thân. 

— phục — ÏWỆ Người lớn để tang cho người 
nhỏ. 

— quảng —; 3 Chiếu ánh sáng trở lại 
(réfléchir đe la lumière). 


PHANH 


Phản quang thể 3ÊÊ (Lý) Vật thể tự mình 
không sáng, phải nhận ánh sáng của vật 
khác mới sáng được như: mnật trăng, mặt 
kinh, mát nước (corps réfléteur). 

— tầng — j§#Ÿ Người chết ở đất ngoài 
đem về chôn ở quê quán. 

— lặc RBRữ Kẻ làm loạn phản đối chính phủ 
(rebelle). 

—— lân: — !È* Lòng phản đối 

— tiu — # Trờ tay — Ngb, Dễ dàng như 
trở bàn tay. 

~ tỷ — tÈfl (Toán) Cái tỷ lệ của hãi số 
lượng phân ứng với nhau, ví dụ như có một 
Việc nọ. thuế người làm, (huế ít người thì 
phải làm nhiều thì giờ, thuê nhiều người 
thì làm ít giờ, số người và thì giờ so sánh 
nhau thị thành cái phản tỷ iệ (proporion 
ÌnVers€), 

— tỉnh —3§#4 Xét lại ở bể trong mình 
tréflexton. rétrospection), 

— toa E43# (Phảp) Mình vụ cáo để người tá 
bị khép vào tội gì thì mình trở lai bị khép 


— !ở — ft (Pháp) Người bị cáo kiên lại, trở 
Fại lâm nguyên cáo. 

— trắc — T8J'Nch. Phản phúc — Lập tâm 
lâm phản — Nắm trần trọc không yên — 
Cũng viết là JSfX. 

— triểu — 3Ñ Nước triểu gập cái gì chướng 
ngại phải chảy trở lại —- Triếu lưu trái 
ngược lại (contre conrarit). 

— ng — RE (Hoã) Cái hiện tương biến hoá 
vì tác dụng hoá học mà sinh ra (rếaction) 
— Lằm nội ứng chơ quán giặc. 

— ww — ŸÑ Vụ trở lại. Người phạm tới bị kẻ 
khác cáo phát. lai vụ trở lại cho người ấy là 
đồng mưu của mình, thể goi (à phần vũ. 

— xạ — Ê† (Lý) Vật thể tiếp chịu tia sáng, lái 
chiếu tỉa sắng ấV cho vật khác (refléter). 

PHANH 5Š Nău cho chín. 

— bảo — ồ Nâu nướng đồ än (préparer lex 
alimenIs). 

— cái — | Giết gióc cất xế ra. 

— diệt — 3 Giết trừ đi. 

— điểu — Ñ Nấu đổ ân và nêm đồ màu 
(préparer et assaisonner les aliments). 

— nhậm — Ÿ# Cách nấu đồ án. 
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PHÁP 
Phanh tiền — TU Pha trả (préparer du thé). 


PHAO Hh Ném bỏ di, 

— Ï# Tức là bàng quang, thường gọi là bong 
tóng đái. 

— bản Đlâ§(Thương) Trong phép buôn bán, 
người mua và người bán định trước giá 
cách hàng hoá là bao nhiêu, hẹn đến kỳ 
nào thì giao hàng, dà trong khoảng ấy thị 
giá có lên xuống cũng không kể. 

— đấu lệ điện — HRŸ§TRj Ngày xưa. nói 
người đàn bà khóng ở trong nhà mà ra 
ngoài để thấy người lạ, gọi là phao đầu lộ 
điện. 

— khí — 3Ÿ Bỏ đi (renoncer à), 

— ngón — 3 Bày lời ra. không mà nói 
thành có (Không phải danh từ sẩn trong 
Hán văn). 

— qua khí giáp — 3#fER Ném bình khí và 
bỏ áo giân, tức đánh thua phải chạy. 

— tệ! niyển — #J£Ề Cái đường cong mà 
khi ta nềm một vật thể thấy nó đi theo mà 
rơi xuống đất — (Toán) Một thứ đường 
cong đùng trong ký hà học (parabole). 

— vụ — Š# Bày điểu ra mà đồ tội không 
cho người (Không phải danh từ sẵn trong 
Hần văn). 

— xa — TẵR Cái máy để ném đã, ngày xưa 
dùng để đánh trận. 

PHÁO ã wch. Bác — ii. Cũng viết là #8, 

— bdo — f8 (Quản) Cái thành có đật súng 
đại bác để giữ quân địch (bastion). 

— bình — # Linh pháo thù (soldat 
đ'artillerie, artilleur). 

— đài — š.Nch, Bác dài (bastion), 

— đội— f(Quân) Một đội pháo bình 
(batterie đ'artillerie). 

— hiệu — ŸÑ Bắn súng để ra hiệu. 

— thi — SŸ Giữ hoả pháo — Binh lính coí 
về việc bán hoả pháo. 

— thuyển — ÑR (Quản) Thuyền chiến có 
chớ súng đại bác (cannonier). 

PHÁP 3Ä Phép nhất định — Lễ giáo — 
Hình phạt — Bắt chước — Đao lý nhà 
Phật — Tên nước ở Âu châu, 

— bảo — TÑ (Phầt) Một cái trong tam bảo 
của nhà Phật. 


PHÁP 


Pháp cảnh — Ÿ# Cảnh sát về tư phấp (police 
judiciaire). 

— cấm — 3# Điều mà pháp luật cẩm không 
cho.lầm. 

— chàng — TWỆ Cái cờ của nhà Phật dùng, 

— chế — fWl Phấp luật và chế độ 
(légisiation), 

— chỉ — Mệnh lệnh của thần phật. 

— cung — TŠ Chính điện của vua ngự. 

— danh — # Tên hiệu của nhà thiển đặt 
cho đỗ đệ, hoặc cho người quy y. 

— đuyên — É$§ (Phật) Kết duyên cùng Phật 
— Quy y Phật giáo. 

— đân — 3Ñ Cái đần của thầy tu thuyết pháp, 

— đao — j8 (Phật) Phật giáo — Bi chước 
theo đao lý của thánh hiển đời trước. 

— đăng — TẾ (Phật) Cái đến phá mẽ của 
Phật giáo. 

— điển — ## em bao nhiêu pháp luật đơn 
hành họp lại thành một bộ pháp luật chung 
goi là phấp điển (code). 

— điểu — Í# (Pháp) Những điểu khoản 
trong một đạo luật (arttele de loi). 

— đỉnh — 3# (Pháp) Toà án (tribunal). 


— định — 7 Do pháp luật quy định (léga]). 


— định lao dịch — TEŠ#Š{6 Việc lao địch 
mà kẻ từ phạm phải làm. 

— định tư tức — TEÌ#Ƒ8 Tiền lời hoặc tiền 
thuế do pháp luật qui định. 

— đá — ƒ# Thấy tủ (religicux). 

— độ — TẾ Cái đồ do lường dùng dể làm 
tiêu chuẩn — Trình thức (règlemenU). 

— gia — 5 Mội học phái ngày xưa ở nước 
Tầu, chuyên nghiên cứu vé pháp luật và 
hình phạt — Người chuyên tỉnh về một 
thứ học vấn cũng thường gọi là pháp gia. 

— giới — ŸŸ (Phậu Bản tính của chúng 
sinh. 

— hải — 3§ Phật pháp to rõng như biển, 

— hệ:— 5 Hệ thống của pháp luật 
(système de loi). 

— hiển — TR Nch. Pháp điển (code, canon), 

— hiệu — W§ Nch. Pháp danh. 

— họa kinh — Š8É§(PhậU Tên một bộ kinh 
Phật. 

— hoa tự điển — Š#5P#8 Bộ tự điển dịch 
chữ Pháp ra chữ Hán (dictonuaire 
Ấranco— chinois). 
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PHÁP 


Pháp hoá — Ấ (Phật) Giáo hoá của nhà Phật. 

— hoá — # (Tài) Tiền tệ của nhà nước đúc 
ra (monnaie lépale). 

— học — ## Môn học chuyên nghiên cứu 
về pháp luật (étude đu droit). 

— hội — # Việc đình đám trai tiểu của 
tháy tu. 

— y— 3 Áo của thầy tụ mặc = Áo cà sa. 

— yhọc — ŸS8## (Y) Môn học dũng các thứ 
học thức về y học và dược học để giám 
định những kẻ bị thương. bị độc, cùng 
đoán định xem người ta đã thực chết hay 
còn sống (médecine lépestE). 

— ÿ — ##fTinh thần của pháp luật — Tên 
bộ sách của Mạnh Đức tư cưu làm. cũng 
dịch là Vạn pháp tính lý. 

— khaa — ÄŸ Một môn học trong Đại học 
hiệu. thường bao quát cả chính trị học và. 
kinh tế học ở trong (droit). 

— khí — # (Phật) Cái căn tính của người 
tu hành — Đồ nhạc của thầy tu dùng để 
cúng Phật. 

— lại — # Wch. Ngục lại (gcôlier) 

— lan tây — NẴEH (Địa) Một nước đân chủ 
ở phía tây Âu châu, tức là nước bảo hộ 
nước ta thời trước (France). 

— lang — Ñũ Tiên tệ của nước Pháp (franc) 

— lé— | (Pháp) Những phàm lê về pháp 
luật. tức là những nguyên tắc đại khải mà 
các thứ pháp tệnh đẻu thích dụng được cả. 

— lệnh — $ Pháp luật và mệnh lệnh (loi et 
đếcret, ordre), 

— lý — 8# Nguyên lý của pháp luãi 
(principe du droit). 

— lý học — TRHIÊ(Pháp) Môn học cốt phát 
triển những nguyên lý của pháp luật 
(0urisprudence). 

— loa — #ẬCái tù và (làm bắng ốc) của 
thấy tu hoặc của lính tuần dùng để thối 
làm hiệu (trompe). 

— luân — $ä (Pháp) Phép Phật thường gọi 
là pháp luân (bánh xe) — Phật thuyết 
pháp thường gọi là lân bánh xe giáo pháp 
(chuyển pháp luân). 

— luật — †Š Những qui tắc của Chính phủ. 
hoặc Quốc hội định ra để làm qui tác hành 
vi cho quốc dân, hoặc những qui tắc theo 
tập quán của nhân đản mà định ra (1O1)- 


PHÁP 

Pháp luật giải quyết — 3#Rti% (Pháp) Giải 
quyết. hoác phân xử một mối tranh chấp gì 
bảng pháp luật. 

— luật hành ví — f#{TZ (Pháp) Những 
việc làm có quan hệ với pháp luật (action 
Juridiqte) 

— luật học — Ì#Š# Môn học nghiên cứu về 
hiện tương và nguyên lý của pháp luật 
(ếtude du droit), 

— lực — 71 (Phật) Năng lực của pháp luật. 

— hmiễn — P3 (PhâU Của Phật, 

— ngàn — TŠ Lời nói theo lễ phép. 

— nhân — À (Pháp) Một cái chủ thể có 
quyền lợi nghĩa vụ như cá nhân, song do 
pháp luật đật ra chứ không phải tự nhiên 
nà có. ví như công ty buôn bán là pháp 
nhân (personne juridique). 

— phục — Bi Nch. Chế phục. 

— qiữn — TẾ Quan từ pháp, quan toà án 
(ugc). 

— quỉ — 3Š Phấp luật và qui tắc (loì ei 
rè£Ìet0ents) 

— quốc ngắn hàng — RBÊR{T Nhà ngàn 
hàng trung ương của nước Pháp. có quyến 
phát hành bạc giấy (Banque de Franee). 

— số — #W (Toán) Cải số chủ động trong 
bổn phép tính: cộng, trừ, nhân, chia; ví như 
trong tính trử cái số để trừ là pháp số, cái 
SỐ bị trữ là thưc SỐ. 

— sự — f8 Thấy tụ hay đạo-sĩ. 

— sự — SE Việc-cúng bẩi cửa thầy (u. 

ý — WY Kinh điển của Phật, 

— tắc — Ñl) Phép nhất định theo đó mà làm 
tiều chuẩn (loi, rêgÌ€). 

— thản — ## (Phật) Bản tính củA Phật gọi 
là phấn thần. 

— thí — TE (PhâU Lấy Phật pháp mà bố thí 
cho người, 

— [iluảit — ŸÑ Phương pháp trị nước — 
Học thuật của pháp gia — Phép nhâm, 
đôn, (oán, sổ. 

— thuỷ — 2k (PhậU Phép Phật dùng để rửa. 
lông người — Nước của thuật sĩ đùng để 
chữa bệnh. 

— thức — TẾ Thể thức do pháp luật qui 
định (fermuie). 

—tịch — Ÿ§ Quyển sách biên chép những 
pháp lệnh (code). 


—464— 


PHÁT 
Pháp tính — †$ Bản tính của pháp luật —— 
Bán tính của phép Phật. 


— Tøạ — # Chỗ vua ngồi nghe việc chính 
(trône). 

— #ị — 38 Cách chính trị lấy pháp luật mà 
trị nước. trái với nhân trị, 

— trị quốc — 38B] Những nước cận đại. 
lấy pháp luật mà trị đán chứ không theo. 
cách chuyên chế như xưa. 

— trình — Ÿ§ Cái trình thức có thể làm 
khuôn phép cho người ta theo. 

— trường—ŸÄ Chỗ chém người phạm tội 
(Iieu dexécutien). 

— tưởng — ẨR Hình tướng do pháp luật qui 
định — (Phật) Một phái trang Phật giáo: 
cũng gọi là Từ Ân tông. 

— !ăn — 3% Văn tự hay vân chương của 
nước Pháp (littềrature frangaÍse). 

— ván — $ (Phật) Phép PhAt như mây, che 
bọc hết cả mọi người mọi vật, 

— vị — B#(PhâU Ý vị của phép Phật. 

— Viện — Ï# Cơ quan xét xử những việc tố 
tụng về đân sự, hình sự = Toà án (tribunal). 

— Việt tự điểt — #Ä*Ÿ⁄#h Bộ tự điển dịch 
chữ Pháp ra chữ Việt. 

— Việt để huê — #§ÑR{R Cái chữ tương 
của mấy nhà chính trị nước ta rằng trên cõi 
đất Việt Nam, hai đân tộc Pháp và Nam 
phải nên đất tay nhau mà hiệp tác 
(col|aboration franco - annramite). 

— vỡng — #8 Lưới pháp luật, không 4i lọ! 
Ta rigoài được. 

— vũ — TR Phép Phật trùm khắp mọi người 
như rnưa nhuần thấm muôn vật. 

— tương — ® Tức là Phật. 

PHẠP Z Thiểu — Nghèo túng — Nhọc 
mét. 

— nguyệt — R Tên riêng để gọi tháng tư 
ãm lịch. vì tháng ấy là lùa mùa đồng 
đã hết. 

PHÁT ŠŸ Bản tên rà — Nổi đây — Dựng 
lên — Mở ra — Bởi ra — Sáng. 

—# Tóc — Một phần mười của ly: 

— ảm — Š#8 Phát ra tiếng (prononeer). 

— bệnh — ]R BÁU dấu sinh bệnh. 
(cormmencement dune maladie). 

— biểu — 3 Tuyên bố, bày tỏ ra (publier), 


PHÁT 


Phát bình — ‡ Cữ bình ra để đánh (faire 
VAnCer tune armée). 

— bổ — ñ Nch. Phát biểu (publier. 
not1f)er). 

— cấp — #8 Cấp tiền của chơ (allouez), 

— chẩu -— ÑR Đem tiên gạo chẩn cấp cho 
gười khó. 

 — thống — 5# Vì bệnh thấn kinh mà sinh 

điện cuồng (ẽIrc en délire). 

— dẫn — 3| ĐÐem quan tài người chết dị 
chôn. 

— điều — BŠ Lên men (fermenter). 

— dục — T8 Lớn lên, nói vẻ loài đông vật 
Ise đévelopper), 

— đương — #8 Làm cho rõ rèt ra — Gắng 
sức — Khi khát mạnh tơn. 


— đạt — }Š Tiến bộ. mỡ mang (développer. 


prospếtcr). 
— điện — 
(électrisation) 
— Hiện cơ — fẰEB (Ly) Cái máy dùng sức 
cắm ứng của Iử thách để sinh ra sức điện 
rất manh (machine électrique. dynaruo). 
— daän ~ 3Š Mở tới (commencer), 
— đaah tản! trường — ##8‹ÙÑ& Tóc ngắn 
mã lòng đài = Tuổi già mà trị thức sâu xa. 
— đóng — #J Bắt đầu một sự vận động 
§1 {Commencer un mouvemenI). 
— động c¿ — WR# Cái máy phát rả nguyễn 
đồng lực để chuyển đóng các máy khác. 
— giúc — #8# Đem chuyện kín của người la 
mà bày lộ ra cho kê khác biết tdénoncer). 

— gian trích phục — #HÑ Xét bày chỗ 
gian trá ra, rút kéo diều Bí mật ra, tức là 
khám phá được những tội trạng kín đảo 
của kế khắc. 

— liển rẻ — ÌŸ#| (Y3 Thứ thuốc uống cho 
thoát mỏ hôi ra. 

— hành — ‡T Phát đi (expédier) — Bản ra 
(vendre)- 

— hiệu thị lệnh — Š3 Tức là tuyến bổ 
hiệu lệnh ra. 

— hai —W Lửa đậy = Bất đấu cháy 
(prertdre feu). 

— lioàn — 38 Trả tiền lại. 

— hái — BỊ Cho dem trở về (retourner). 

— hán — ff Mê di = Bất tỉnh nhân sự 
(Sếvanouir): 


#Š Sinh sức điện ra 
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PHÁT 


Phát luuy — ÌÊ Đem cái ý tử ngấnu "ín tron 
tâm lý mà phát biểu za cho rộng — Bản 
nghĩa lý:của một học thuyết cho rõng ra. 

— huyết quản — THẾY (Sình lỷ) Cái mạch 
máu đem máu Ở trải tìm ra tắc cơ quan 
trong thân thể (artère), 

— khách — ® Bán ra. Nei. Phát thu. 

— ki —š Dựng lên một việc gì — Đề 
nẹh\ ra trước hết (promouvoit). 

— khiếp — ‡# Sinh sợ hãi. 

— kiểu — R Tìm thấy cái từ trước chưa ai 
thấy (découvrir). 

— lãnh — 3$ Nổi cơn lạnh vé bệnh sốt rét 
{avoir Ìa fièvre), 

— lệ — ŸŠ Lõi hở ra ngoài. 

— li — 3Ã (Pháp) Dày người bị tội dị nơi 
xa (déporier). 

— mại — R Đem bán ra (vendre). 

— nh — fẨ] Lấy tỉnh thấn trí thức của 
minh mà tìm được cái nghĩa lý hay là dưng 
niển cải sự Vật gì mà từ trước chưa ai lừng. 
biết (iniVenter). 

— nạn — Ÿ# Bắt dấu khi sự. 

— Igỉy — Ê# Để khởi ra một ÿ kiến để bần 
luận (proposer). 

— ngôn — TR Bày tõ ý kiến bảng lới nói 
(parler). 

— ngôn quyển — TS Cái quyền lợi được 
bày lô ý kiến bằng lời nói (droit de là 
parole). 

—— nguyễn — Ïf§ Chỗ nguồn sông (source), 

— ngiyền — BÃ Phát lời thể — Phát lời 
niguyện ước. 

— nha — 5Ÿ Lên mắm (cây mùa xuân). 

— nộ — 3# Nồi giân đổi với kẻ khác 
(semporter), ì 

— phẩn — TẾ Nỗi giận đối với bản thân 
{emporter)— Ra sức (ardeur zè|e). 

— phiểu — 3Ñ (Thương) Cái giấy kê hàng 
và giá bán chơ khách mua (facture): 

— pháng — Thả ra (libêrer). 

— phổi — Rề (Pháp) Đày kẻ phạm tội đi xa 
(exiler). 

— phụ: — ŠÄIÑ Tóc và da. 

— quang thể — ŸÄ3Ñ8 (Lý) Cái vật thế có 
thể tự phát ánh sáng (corps Ìumineux}- 

— quật — Ÿ§ Đào dười đất lên (exhumer). 


PHẠT 


Phái san — TÌ|Tn ra để công bố. 

— xấu — ÃÄ Sinh ra buốn rấu (ê@tre 
tmélancolique). 

— tỉnh — #E Sinh ra (produire), 

— tài — RÄ Nên giàu có. 

— tán -— f# (Y) Làm cho cái nóng trong 
mình người bệnh phải tán ra ngoài. 

— Tang — 8# Tức là cáo phố. cáo tảng 
(faire part đe đếcè$) 

— thanh khí — ##S (Sinh lý)Cải máy sinh 
ra tiếng. như cái thanh đái (corde vocale) ở 
trong họng người , hay là cái cánh con để. 
€0n v€ Ve. 

— thản —  Xch. Phát tình kỳ (pubert), 

— thẻ -— Š### Người vợ vốn lấy từ dầu tiên. 

— thẻ — Š#‡§ Phát rá lới thế (prononcer un 
serment). 

— thụ — #8 Bán ra (vendre). 

— thuỷ — $8 Bắt đầu (commeneer). 

— thượng chỉ — Ÿ#.E]R Tóc dựng ngược 
lên= Y giận lâm: 


— tỉch — ŠX3# Bắt đầu lập được công danh. 


dựng lên cơ nghiệp gọi là phát tích. 

— tiểi — ïẾ Bày lệ ra — Phóng ra ngoài. 
Cũng viết tắt là 333. 

— tỉnh kỳ —- †BÌ#R Cái thời kỹ mà con trai 
hay con gái bắt đấu thấy nh đục phát 
đông. phòng từ 13 đến 16 tuổi — Nch. 
Phát thân (pubertẻ). 

— trích — Ñ Phát giác các tôi trạng kín 
đáo của kẻ khác — Giải thích cái ý nghĩa 
Khó hiểu. 

— triển — f# Mỡ mang ra (dđévelopper). 

— tửc — & (Thương. Công ty chìa tiền lời 
cho cổ đồng (réperdir les đívidendes). 

— lường — #È Thấy điểm tốt. Ngày Xưa gọi 
chỗ để vương hoặc chỗ thánh nhãn sinh 
trưởng là phát tường địa). 

— uy — R Ra öái — Làm gián 
(s'emporter). 

— vấn — fBÏ Phát ra câu hỏi (questionner). 

— xiển — Làm cho rõ rệt thêm za. Nch. 
Phẩt huy (mettre en valetr). 


PHẠT ÈŠ Đánh — Đánh giủc — Công 
lao — Tư khoe công mình — Đó binh 
khí, tức là cái khiêu — Xeh. Bộ phạt. 
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PHẨM 


Phạt ẨïÌ Trừng trị kẻ pham tội — Xuất tiến 
chuộc tội, cũng gọi là phat 

— cổ — #8 Đánh trống (batre Ic 
tatmbour), 

—kim — #% (Pháp) tiển người bị phạt phải 
nộp cho toà án (amende). 

— kim hình — Wfl#+ (Phảp) Tội phạt tiến 
(peine đamende). 

— mộc — f2 Chất củy, 

— ác — ÑfF (Pháp) Rất người phạm tội đi 
làm khổ sai, 

— !ắc — Rl| (Pháp) Cái pháp lệnh qui định 
sự trừng phạt kẻ có tội. 

— thiện †Ê8# Tự mình khen cái tốt của mình. 

— tính cử phi — †‡Z#® Sắc con gái đẹn 
làn: đãng tâm chí của người, ví như cái búa 
làm hại đến tính mệnh người t. * 

— Hước — ŠÑBf Khi đánh đố, người bị thua 
phải phạt uống rượu. gọi là bị phạt tước. 


PHẨM đổ Rhiều cái. thứ này thứ khác. vd. 
Phẩm vật — Bực quan. vẻ. Phẩm hàm — 
MộI cái vật — Tư cách — Cân nhắc 
khen ché, vd. Phẩm bình. 

— bình — ŠŸ Phân biệt trên đưới mà bàn 
bạc khen chê (critiquer}. 

— cách — ŸÑTư cách của người cao hay 
thấp (qualité). 

— cấp — #j Thứ bác của quan lại (deprẻ. 
prade đ'un fonclionnaire). 

— chất — #8 Tính chất riêng của vật phẩm 
(qualilé). 

— chức — R# Phẩm hạnh và chức vụ (grade 
et foriction). 

— để — RR Bình phẩm nhân vải. 

— đệ — %5 Phê bình tối xấu và định thứ 
bậc cao thấp — ch. Phẩm bình. 

— địch — Êl Thuộc về phẩm (qualitatif). 

— lảm — ÍÑj Thứ bực trong quân hàm 
(grade). 

— hạnh — †T Tĩnh nết (qualitế, conduite), 

— loại — Ä§ Loài:này loài khác (classes, 
€spc©s). 

— liât — 3t Nch. Phẩm cấp. 

— mạo — # Tài nàng cao hay thấp và 
tướng mạo đẹp hay xấu. 

— phục — Rữ Ão mặc của quản lại theo 
phẩm trật cao thấp mã định. 

— quan — T8 Quan lại từ cửu phẩm trở lên: 


PHÂN 


Phẩm tiết — PB Giải cấp và hạn chế — 
Phẩm hạnh và tiết tháo. 

— tính — †# (Tâm) Tính nết (qualitẻ, 
đisposition). 

— trải — #% Nch. Phẩm cấp (grade). 

— vải — tl] Các vật thứ này thứ nọ (Gbjeets 
điVers), 

— vị — {È Phẩm hạnh và địa vị (qualité et 
dignité). 

PHÂN 23 Chia ra — Chúa riêng ra — 
Một phần — Một số nhỏ trong số lớn — 
Phấn đơn vị dể đo lường, một phần mười 
của đơn vị gọi là một phán — Xh. Phần. 
Phận. 

— ?Z Hơi sương mà — #®Š Xch. Phân phân, 

— Nhiều —} Lôn xộn. 

— #* Cây cỏ thơm tho — Đổ ăn thơm cũng 
Bọi là phân. Nch. #2. 

— án — #3Ï§ Thì giờ ương một phân = 
Thì giờ rất ngắn, 

— biển — MỸ Chia riêng ra mà xết rõ 
(disunguer, discrimination). 

— biệt — ñl| Chủ riêng nhau ra (sếparer, 
différence). 

— bể — tr Chia bày ra mọi nơi. 

— bổ — TfR Chùa tiên thuế, hoặc tiến phụ 
đảm gì khác ra mỗi người chịu mỗi phần 
cho đủ số định trước. 

— cách — f8 Chia cách nhau, không thông 
với nhau (séparé). 

— cam cộng khổ — t†‡k# Chia ngọt với 
nhau, chịu đẳng cùng nhau = Chung nhau 
sướng khổ. 


— cát — #| Chia cất đất đãi (morceler, 
démembrer). 
— cấp — # Chia cấp của cải cho mọi 


người (allotier). 

— chưc — RẺ Chia chức vụ cho mọi người 
{distribuer les charges). 

— tổng — -T Chia việc = Mỗi người làm 
mỗi việc (điviser le travail). 

— công chế độ — TRỤ (Kinh) Chế đô 
trong công nghiệp chia việc cho mỗi hạng 
thợ làm một nghề riêng (đivision du 
'ravail). 

- e#© — Bị (Thương) Chi điểm đø tổng 
cục đật ra ở các địa phương (sUccursale). 

— c1 — ÏR Anh em chia ra ở riêng. 
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PHÂN 


Phân cương hoạch giải — ÿÄ#|f£ Chịa vạch 
cương giới của hai nước (tracer les limites). 

— điệ — Ê Chỉa vật áo — Ngb. Biệt ly, 

— đảm — Ÿl Chia cho mỗi người phải gánh 
vắc một công việc — Chia che mỗi người 
phải chịu một phần đóng góp. 

— đạo — Tỗ Chia đường ra mà di (nỏi về 
việc binh). 

— định — TE Đình riêng từng việc. 

— dd — 3# Chia đường. tức là biệt nhau. 
mỗi người đi một ngà. 

— gia — Ä® Anh em chia gia sản (partagper 
le patrimoine). 

— giải — ## (Pháp) Hoà giải — (Hoá) 
ch. Phân tích, hoá phân. 

— giới — ŸŸ Chề giữa hai miền đất chia 
nhau (limite, borne). 

— hiển — lÑŸ Bên tả bên hữu có hái người 
chìa nhau đâng rượu tế thản để giúp cho 
người chính tế, 

— họa #)#E Phiên hoa náo nhiệt. 

— hồng hãi lục — §TŠÄ#§ Hình dung hoa 
đỏ lá xanh gió bay phấp phới.. 

— khai — 23] Chia ra (séparer, diviser). 

— khảo — ZŠ Một chức khảo quan ở trường, 
hương thí. giữ việc chia bài cho các quan 
sơ khảo, phúc khảo, giấm khảo và chủ 
khảo chẩm. 

— khám — i# Chía vật áo — Nạp. Biết ly. 

— khóa đại học — Ä#2ZKđÄ Tại trường dui 
học thường chỉa nhiếu ban. mỗi ban 
chuyến trị một khoa: văn học, luật học. y, 
học. thương học.... rên gọi là phân khoa 
đại học (ƒacultés). 

— kỳ — lñ Chia đường. rẽ mỗi người mỗi 
ngả — Khác nhau. 

— lận công quyển — 3Z2À|# (Chính) Chủ 
quyến của quốc giá chia cho nhiều cơ 
quan độc lập cẩm giữ, các cơ quan ây 
không phải phụ thuộc với ng (Sếparation 
des pötIVoir§). 

— ly — ## Chia l]a nhau ra. 

— lý pháp — JBìš (Toán) Tức là phép tính 
bách phần (tan pouz cen(). 

— liệt — Ä Chịa xế ra. Nói về nhân quần 
là không có đoàn kết với nhau, nổi về đất 
nước là không được toàn vẹn mà bị xé ra 
nhiều mảnh (đéchirer. démembrer). 


PHẦN 


Phán loại — ŸÃ Chia ra từng loài. từng 
giống (classifter}. 

— lợi — | (Kinh) Không sinh sản mã chỉ 
nối ân, 

— luận — ŸR (Kinh) Cái luận thuyết trong 
kinh tế học thuộc vế phương pháp phản 
phối của cải (théorie de la répartittonì. 

— liãi — ïÑt Chia ra nhiều đồng nước. 

— lượng — ŸŸ Cái lượng nàng hay nhẹ. 
nhiều hay ít (quantité). 

— xiẩu — #‡ (Toán) Số cái trong phân số, 
cũng gọi là mẫu số (đềnominaieur đụne 
fraetion) 

— nưển — Ÿ#Đần bà để con (accoucher). 

— tinh — RR Rã rầng, có gốc. có ngọn 
tclair. évident), 

— ngạch — ŸÑ Số chia cho mỗi người phải 
chịu góp (cote part). 

— nghiệp — 3 ch. Phân công. 

— niềm — ẦÊ Chia trách nhiệm cho mọi 
ngưỡi- 

— nhiều ##$Š Rối toạn. 

— phải — 23Ÿ§ Chia ra làm nhiều nhánh 
tramiier) — Chia khiến mốt người đi 
môi nơi (détéguer, đétacher), 

— pháp — iš#(Toản) Phép tính chia 
1division). 

— phát — Ÿ$ Chia phát ra cho nhiều người 
— Chia bổ quan lại di các tính. 

— phản — ‡Ÿ3# Dáng tuyết rơi. 

— phi — #14 Nhiều mà lộn xên. 

— phi — 333E Hoa có thơm đẹp. 

— phiên — 23$8 Chia phiên nhau mà làm 
(à tour đe röle). 

— phó — TỶ Chia việc mà giao phó cho 
(attribuer une charge à...). 


— phang — # Vua chia đất mà phong cho | 
| — “iết —3# (Sinh 1ý) Chất nước trong thân 


Chư hầu. 

— phi — Rữ Chia ra chơ đều (répartr), 

— phải chế độ — BEf|EE (Kinh) Cách chia 
tàt sản cho các hạng người trong xã hội 
(sysIðme de rẽpartiion). 

— phất pháp tắc — Eê)#Rl| (Kinh) Pháp 
tắc về sự chia tài sắn ở trong xã hội (loi de 
]a répartion). 

— phương 32 Thơm tho. 
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PHÂN 


Phân quang kinh — 233‡§§ (Lý) Cái kính 
đầng để phân tích tia sáng của những thể 
phát quang ra nhiễu tia sảng cố màu 
(Spectroscppe). 

— quyển — R# (Chính) Đếm quyền lực chia 
cho các cơ quan hành chính địa phương. 
trấi VỚI lập quyến (đếcentralisatien 
diministrauive). 

— sản — # Chia của cải của öng chủ để 
lại (partager Fhéritape). 

— sớ — #3 (Toán) Những sø không dũ mmôt 
đơn vị. cũng gọi là mạnh phân, vú. 1/2, 1/3 


(nombres fcactiortnaires). 

— tản — W Chia tan ra nhiếu mã 
(séparpiller}. 

— tám — +È\ Lồng chia ra nhiều viếc, 


không nhất định vào chỗ nào. 

— Hiể — R# Thể cái chia thành hai thể con. 

— tíụ xử — #XER (Thương) Chỗ do Tổng 
cục đặt ở cức nơi để bán lẻ hàng hơá 
(Succursale). 

| — “hú — SE Chúa tay nhau = Tứ biệt nhau. 

— Hitỷ giới — 2kỹf (Địa!) Tức là phân thuỷ 
tuyển. 

— thuỷ lãnh — 7KỀN (Dị) Cải núi làm 
phân thuỷ tuyến cho hai ngả sông. 

— limỷ thyển — 2K (Địa) Cái đường chia 
cách hai ngà sông chảy trái hướng nhau, 
thường là một đải núi ở giữa hai ngả sống 
(igne dc partge des caux). 

— thị — #8 (Pháp) Cái chứng thư chín gia sản. 

— tích — #ƒ# (Hoá) Chia lìa ra— Xét tìm 
các nguyễn chất trong các hoá hợp vật và: 
xo sánh trong lượng của các nguyên chải 
ấy (analyse). 

— tích hoả học — ‡ff{EÄ# (Hoá) Môn học 
nghiên cứu phương pháp phân tích các hoä 
hợp vắt (chimie analytique). 


thể chảy ra ngoài (secrểtion). 

— trahl — 3 Chiến tranh rồi laàn (confl). 

— trấn — [WR Chia ra từng điều từng khoản. 
theo từng thứ mà tỏ bảy (exposer). 

— Hử — (Toán) Sö cơn trong phản số 
(numẻrateur). 

— mì — ŠŠ Chia buồn với người bì nạn 
{côndoléances). 


PHẦẨN 

Phám vân — #4 Nhiều người mã lộn xộn, 
bối rối. 

— xử — 3#) Phân giải và xử biện một mới 
tranh chấp. 

PHẦN 3Š Đói cháy — X€h. Phản. 

— 3# Tên sông ở tỉnh Sơn Tây nước Tàu. 

— #§Một leài cây bưởi. 

— #3 Một góc ở trong toàn thể — Xch 
Phân. Phận. 

— Ì§ Mộ đáp cao — Bò nước — Lớn. 

— Cây nhiều trải, gọi là phần. 

— Z3 Cũng như chữ khí §. 

— chu #È‡#‡ (C6) Xưa Trần Huệ Công đánh 
nước Tẩn đem quản qua sòng rồi đốt 
thuyền để không thể ưở về được nữa — 
NÑạb. Liêu chết mà đánh. 

— điệt — ïể Đốt phá tan mất dị. 

— dụ #Ä‡Ñ Cay phần và cây du, hay trồng ở 
thôn quê, nên người ta thường gọi chỗ thôn. 
quê là phần du. 

— laàng 3È Ngày xưa làm quan Khi được 
ơn vua phong tặng cho cha mẹ, dùng tờ 
giấy vàng sao sắc chỉ của vua lại để chúc 
cáo với tiên nhân rồi đốt di. thể gọi là phần 
hoằng, 

— lương — ®Š Đốt hương mà lễ thần phật. 

— khí — # Đốt phá cướp bóc. P 

— lan — #ÄÏj (Địa) Mội nước cộng hoà 
mới ở phía Bắc Âu Châu, trên bờ biển 
Baltique (Finlande). 

— lực — ®&ŸR Nch. Phân kiếp. 

— mỏ — 1#$Š Mö mả (tombeau). 

— như ##I\ Nch. Hoà tai. 

— nịch — Ï8Ÿ 8i nạn cháy và bị nạn nước 
— Cảnh nh tiểu tuy khốn khổ của nhân dân. 

— tụt thanh nño— ##‡Öƒ€fR (Sử) Đốt sách 
chôn học trò. Tấn Thuỷ Hoàng thấy học trò 
đương thôi thường mến chế độ xưa mà bất 
bình với chế độ hiện tai ;bền thu hết sách vở 
của dân gian đốt đi, sau gọi những nhà vàn 
học thuật sj các nơi về để cấu thuốc tiên, 
nhưng không được, nên Thuỷ Hoàng giân. 
bền chòn sống hơn bốn trăm người nho sĩ ở 
thành Hàm Dương. 

— tr —. ÝÊ Đốt hương để tụ đạo. 

— tử (Lý) #3*# Cái phấn rất nhỏ của vất 
chất có thể chia đến mà không mất tính 
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PHẨN 


chất của nguyên vật (tnolécule) — Cái cá 
thể cấu thành một vật thể (élếmen1), 

Phẩm tứ lực — “f1 (Lý Cải sức hấp đẫn 
của phấn tử này đỡi với phần từ khác 
(force moléeulaire). 

— tử lượng — -ŸTR (Ioá) Cũng trong một 
nhiệt độ, một áp lực, cũng mội thể tích. ta 
đem so sánh sức nặng của một vật chất với 
sức nặng của khinh khí thì biết phân tử 
lượng, ví như một thể tích hơi nước so với 
một thể tích khinh khí bằng chừng ấy. thì 
thấy nặng hơn 9 lần, vì phần tử lượng của 
khinh khí là 2, cho nên phần tử lượng của 
hơi nước là 2 x9 =I8 (paids moléculaire). 


PHẨN Ÿ#Ÿ Vật nghiền ma rất nhỏ gọi là phấn 
— Thứ thuốc mầu sắc rằng. 

— #Nch.ÍÑ— Xch. Phần. 

— l§ Chim xù lông ra — Ra sức manh mẽ 
— Rung động — Rắng sức làm việc. 

—ÏŠ Ngã xuổng — Hưthỏng — Nch. Động 

— #RCứa động vật — Phân bỏ ruộng — 
Chùi quét. 

— bạch dại lục — #WfE#E Phấn trìng 
mực xanh, là thứ đàn bà con gái dùng để 
đánh mặt và vẽ lông mày — Nạgh. Mỹ 
nhân. 

— bất cổ thân — TfER Phần dấu mà 
chẳng quản đến tính mệnh của mình, 

— chấn — T§ Nch. Phấn phát, 

— chí — ï#Phẩn phát chí khí đử tiến thú 
(cnthousiasme). 

— cất toái thản #)ER4-E† Nghiễn xương nát 
thh, ý nói liểu sinh mệnh mà làm việc 
nghĩa, 

— đại — ẰŠ Phấn để đánh mạt, mực để vẽ mày 

— đấu — ẤW$† Hết sức tranh nhau hơn thua 
(lutter avec acharnement}. 

— lương — WỊ#Ầ Phấn và hương \à đó 
trang sức của đàn bà (poudre et parfur) 

— khỏi — fRŸE Nỗi dây cách mạnh mẽ 

— kích — TR Đánh rất dữ tợn. 

— Kícủụ — ïW Phấn khởi và khích lệ 
{véhémernce). 

— lực — j Rắng sức (s efforcer), 

— niặc — #J## Thứ phấn trắng và mực anh 
của đàn bà dùng để trang sức mật mmày, 


PHẬN 


Phấn nhi¿n — §?Ä Cách mạnh mẽ quả 
quyết (arđemment, impétieusement). 

— nộ — #8 Nồi giận lắm. 

— phẩt — Š# Ra sức tiền len (stimuler, 
ÿefforcer) 

— sức — Wjffi Trang sức bể ngoài. 

— sức thái bình — Wấ2K*F Nói nhà chính 
trị bế ngoài thì trang điểm cho ra cảnh 
tượng thái bình, mà bể trong thì che đây 
trảm bể tật khổ của nhân dân. 

— tấn — fR3R Ra sức mau chóng. 

— thở — #-E Đất bụi — Nạb. Cái không 
ra gì, cái đảng khinh đáng ghét. 

— toái — #8 Nghiên nhỏ ra như phấn 
(réduire en poudre).. 

— từ — TW Nói to (parler à haute voix). 

PHẬN 2} Chức vị của người. 

— thiyến — #§ Phận là cái phần trời định 
cho mỗi người. duyên là nhãn đuyên đời 


trước thành kết quả đời sau (sort, desinée), 


— hạn — ÏÑR Quyến hạn thuộc về phận vị 
của minh (atr(buuons). 

— niệnh — fồ Phận là cái phẩn trời định 
cho mỗi người . mệnh là cái phần trời phú 
cho mỗi người. 

— Hgoại — #Õ ra ngoài bản phận của 
mình (en đehors de ses attributions). 

— sở — #W Phận là phận mệnh. số là số 
kiếp (desunée), 

— ft — 5S Việc về phấn mình phải làm 
(attribuHons. đevoir). 


PHÂN f Gián lắm -— Phấn phát. 

— ## Giàn lâm không thể kể đến gì nữa. 

— Xch. Phần. 

— khái WÑÄf Giân tức. 

—ki — % Cái 
(eXasperatIon). 


khí giản bốc lền 


— kích — T8 Vì lòng nghĩa phân khẽu chọc. 


— ngàn #XÄ Lời nói giận hờn. 

— nộ †R$# Giàn hờn (colère). 

— dún 2£ Tức gian. 

— tâm †ÑtÈ* Lồng giãn (exaspération). 

— lát — T& Giận ghét (hai), 

— thán — BÉ Gián mà thở than. 

— (thế — †Èt Giận việc đời mà bất bình, 

— thế tật tục — TEƒE{§ Giận đời ghét tục. 
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PHẬT 


cử 

PHẤT ÍŸ Gái đồ dùng để che đầu gối Nch, 
Bụ. 

— ŸŠ Chẳng, không được. 

— ## Gii dây lớn — Cái dây để buộc quan tài. 

— #Š Cái dây tơ buộc ấn. 

— #.Xch. Phưởng phất. 

— ## Dáng hờn giận. 

— Rl Một thứ lễ phục bằng gấm thêu ngày 
xưa — Cái đồ bằng da dùng để che đầu gối. 
— Ì# Phủi, quét — Trái lại — Rung động 
— Đánh — Đọc là bật thì nghĩa là giúp 

giùm. 

— 3 Vật dùng để gài đầu — Để cái gì mà 
che đẩu mình đi — Phúc — Tắc lại — 
Xeh. Phất — phất — Thường viết là ##. 

— miện RÈ#! Một thứ mũ lễ ngày xưa. 

— nghịch #Ri#t Trái ngược lại. 

— phật 3b Dáng cường thịnh. 

— thức ‡È}Ñ Quét phùi bụi bám (épousseter). 

— trắn — RR Phùi bụi — Cái đồ làm bảng 
mã vĩ để phủi bụi. 


PHẬT #Š Ông tỏ củ: Thích giáo. tức là 
“Thích Ca Mâu Ñ¡ — Người tu thành đao 
— Đẹc là bật thì nghĩa là giúp giùm. 

— cảnh — Fã Cảnh giới của Phật, chỗ Phât 
ỡ. 

— diệt — RỂ Phật vào Mất bàn — Người 
thường thì gọi là chết, Phật thì gọi là nát 
bàn, hoặc lịch diệt. 

— đà — TÈ (Phật) Chữ Phạn nghĩa là người 
giác ngỡ đã tụ hành thấu đạo. 

— đải ®X Chỗ thờ Phật (pagode 
bouddhique). 

— đường — 3 CHùi Phật (pagode 
bouddhique). 

— gia — 3 Người theo đao Phật— Ñch. 
Phật môn. 

— giới — #Ÿ Giới luật của nhà Phật (reples 
religieuses đu bouddhisme). 

— hãi — § Phật pháp to rộng như biển. 

— khẩu xà tâm — L]EE!ù Người âm hiểm 
mà giả bộ từ thiện. miệng thì nói từ bì như 
Phật, mà lòng thì đóc ác như rắn. 

— kinh — Ÿ#| Kinh diển của nhà Phật 
(€anons bouddhiques). 

— Lão — 3 Phật giáo và Lão giáo 
(bouddhisme et taoisme). 


Phải món — Ƒ?) Cửa Phât — ẢNch. Phật gia. 
— ôn đệ tử — P?1#:*†- Những người tín 
theo Phật gáo (adeptes du bouddhisme). 
— nhật —. B Phật giáo sáng tô xa rộng như 
mát trời chiếu khắp mọi nơi, nšn gọi là 
phât nhật. 

— pháp — 3% Phép tắc của nhà Phật — 
Nch. Phát giáo. 

— pháp tăng — 3#3{Ñ Xch. Tam bảo. 

— giả — 58 Cái hiệu quả tụ hãnh thành Phật. 


— quốc — BÑl Chỗ Phát ờ — Nch. Phật cảnh. 
— sát — | Chùa Phật (pagode 
bouddhique). 


— sinh nhật — $#B Tức ngày mùng Š 
tháng 4 âm lịch, là ngày Thích Ca giáng sinh. 

— lắm: — !Ù (Phật) Lòng giác ngộ. 

— tảm rảng i5 (PhãU Một phái trong Phật 
giáo, tức là Thiền tông. 

— “hệ thành — ifli (Sử) Thành của vua 
Chiếm Thành xây ngày xưa. hiện nay còn 
đi tích ở làng Nguyệt Biếu, tỉnh Thừa Thiên. 

— thể — ch. Phật quốc, 

— ti — 8Ä (Phât) Cây bố để (boddhi). 

— Thủ cam — SFE† (Thực) Thứ cây như cây 
cam, quả to có từng ngón như ngón tay. 

— tổ — †R Thích Ca Mâu Ni, là thuỷ tổ của 
Phật giáo. 

— Tôn — ?®% Tön chỉ của Phật giáo 
(prineipe du bouddhisme). 

— lử — *f Người lin theo đao Phật 
(bouddhiste). 


PHẨU ŸfNin tay — Nắm tay mà bốc 
Vật gì 

— Cíi lưới sân thú. 

— X8 Nhóm lại. 

— tập — ‡E Nhóm họp lại. 

PHẪU Ất Cái vò bằng đất, bụng (o miếng 
nhỏ. 

— #lJ Xét đoán — Bồ đối ra — Mồ xẻ. 

— # Nồi nấu đồ ăn — Xch. Phủ. 

— ii Cải bình. cái hũ bằng đất. 

— doán B|Ñf[ Nch. Phần đoán. 

— tâm — 1È Mở lồng ra — Ngb. Ở với 
rihau rất thành thực. 

— tích — ‡f Nh. Giải quyết. 

— Irung ngự 3ÈfHff Con cá trong nỗi — 
Ngb. Sống không còn bao lâu nữa. 


PHÊ ŸŸ Lấy tay mà đánh — Bày tô cho 
biết — Phăm phần quyết phải trấi mà bày 
tổ cho người ta biết. đếu gọi là phê — 
Phàm quan trên đối với điều thỉnh cầu của 
quan đưới. hay là quan thự đổi với điểu 
thỉnh cầu của nhân dân, mà cho được háy 
là bác đi, đều gọi là phe— Bán sỉ. 

— ft Thứ khoáng vật có độc. cũng gọi là tín 
thách. hoặc là chất thân Bặ. 

— bát tự 3J\°P Theo tám chữ về giờ. ngày, 
tháng. năm người ta sinh ra (mỗi cái là hai 
chữ, như giáp thìn, ất ty...) mà suy việc 
cát hung trong đời người. 

— bình — Ÿ# Bình luận điển phải trái tối 
ấu (critiquer)- 

— bình chỉ nghĩa — ##ZE#š (Tri) Cái 
thái độ của nhà triết học (bắt đầu từ Khang 
Đức) đổi với tất cả truyện thuyết. ngôn 
tuận. tư tưởng, đều lấy cái nguyên lý lập 
thuyết của mình mà phán doản, phé bình, 
và diễn dịch, để cấu thành ra một học 
thuyết riêng (criucisme). 

— chuẩn — TE Quan thự đối với điều thỉnh 
cầu của nhân đân hoặc của ha thuộc mà 
cho được gọi là phẽ chuẩn — Vuu hoặc 
“Tổng thống. hoặc Nghị viên thữa nhận 
điểu ước mà người đại biểu ngoại giao 
đã đỉnh kết với nước khác (ratifier), 

— đáp — ?Š Quan trên đắp phúc lại tờ bẩm 
của quan đưới. 

— điểm — ÊR Chữm bài mã cho điểm số 
(Corriger eU noter un devoit). 

— mệnh — f Theo mệnh lý mà quyết định 
việc cát hung. 

— phán —- #* Phán dịnh, bình phẩm, ét 
đoán. 

— phải — Š# Bán sĩ tùng hoá (vente en 
§ros). 

— phẻ — TỶ Phê vào đơn từ mà trao cho. 

— sương — ïiV#Ầ Mọt thứ thuốc độc. tức là 
1ín thạch. 


PHẾ JÑ# Bỏ — Đình lí — Vặt không 
dũng nữa. 

— RặN¿h. FR trong chữ 1Z/E. 

— # Cũng đọc là Phi.Xch. Phát. 

— ÏRñ LA phổi. 

—bãi — lÑffE Bò di (abolir). 


Phố can NRÑT Phối và gan, tức là chân tâm. 

— chỉ ERÊ1IE Bỏ dì — (Pháp) Pháp luật 
đã tuyên bố rồi. lại bỏ đi (abroger). 

— chỉ — § Giấy loại = Giấy má vô đụng 
— Khếể khoán không có hiếu lực nữa. 

— chỉ — HÉ Cái nến nhà hư cồn lại 
(Vestges, ruines). 

— ch — Nữ Bỏ trễ chức vụ (négliger sex 
Íonctions). 

— £đ — Ÿ8j Suốt đời bị căm không được 
lầm gì trong xã hội. 

— để — TR Vua bí bức phải thoái bị (roi 
đ€stitué), 

— đảng mạch — RŸjỆ (Sinh lý) Cải 
mạch đem huyết trong ở phổi vẻ tim 
(artềre puÌmonaire). 

— höái — TẾ Phối và lòng — Nch. Phể can. 

— hoat lượng — 8Ä (Sinh lý) Cái sức của. 
phổi. đưng được không khí nhiều hay ít. 

— hưng RRfR Hỏ dị và nổi lên — Nch. Suy 
thính. 

— Xi hạch Rÿ#Ã#Š# (Y) Bệnh ho lao kết 
hạch, do thứ vị khuẩn kết hạch ân ở rong 
phổi mã sinh rø (Iuberculose pulmonaire). 

— lao — 8Š UY) Tức là bệnh phể kết hạch. 
t2 gọi là bệnh ho lao ((uberculase 
putmonour). 

— lập RR## Phế là bỏ đi, lập là dựng lên = 
Nói người quyền thần tư mình bỏ vua này 
dựng vua khác, 

— mực RẰÑ# (Sinh lý) Lớp du mỏng bọc ở 
ngoài phổi. 

— nghiệp — R3 Nghỉ công việc không 

kinh dinh nữa. 

nạtr laai R##Ä (Động) Leài cá có phổi 
nhân RE, Người bị tần phế (invalide), 
tạng ÏBRllÄ (Sinh (ý) Lá phổi (poumens). 
tát RBšƒ& Có tật không thể làm viếc được 

(invalide. infirme). 

— thạch R4 Ngày xưa ở ngoài cung vua 
đạt một hòn đá hình như cái phổi. phầm 
nhân đân ai có đều oán uống thì đánh vào 
đá ấy để kẽu oan. 

— thoái W#ÈiR Bãi truất chức quan di 
(destituer). 

— tĩnh Thạch WặRÊR (Sinh lý) Cải mạch 
đem huyết nhớp Ở tìm đến phổi (veine 
pulmonaire). 


PHI 


Phế tấn hoãn — fÑĂẦ (Sinh lý) Sự tuân 
hoàn. đem huyết đục ở tâm thất bên tả vào 
phổi để tiếp với đưỡng Khí mà thành huyết 
trong, rồi trở lại trái tim. Cũng gọi là tiểu 
tuổn hoàn (circulaton pulmonaire. du 
peuite circulation), 

— Imyết RE#8 Bỏ đứt hẳn (abandenner). 

— mĩ — lÄ Bỏ di không dùng nữa 
(délatsser). 

— truất — Bl Nch. Phế hoái. 

— trữ — l§ Bỏ di. Nch. Thủ tiêu (abolir) 

— Trưởng — BBfE (Y) Bệnh sưng phối. hay 
tho. Người diễn tuyết Hay mắc bènh äy 
{prncumonie). 

— vật — I#ff Vật vô dụng (đéchets), 

— vớt lại dụng — '#JẾIE] (Công) Cách ở 
trong công nghệ làm cho những phế vật 
biến thành vặt có thể dùng được. 

— viêm WẪÖŠ (VY) Bệnh dau màng phổi 
(pleurésie). 


PHỆ HẬ Chó sùa. 

— f# Con lơn, con heo. / 

— ## Lấy cỏ thi mà bói. 

— Rể Cần bằng răng — Kịp đến. 

— đã NRÑÊ(Phạn) Kinh diễn rất cổ của Ấn 
Độ (Véda), 

— hình vệ thanh — JýB&#Ê Nguyên cảu: 
Nhất khuyển phê hình, đã khuyến phệ 
thanh, nghĩa là một con chó thấy có hình. 
mới sủa. mà nhiếu chó chỉ nghe tiếng 
đã sửa— Ngb. Người đời thường hay tin 
lời nói không. 

— nhật — E Ủ trong chốn thâm sơn ít thấy 
mật trời, mỗi khi thấy mặt trời chó đua 
nhau mà sửa — Nẹb. Ít thấy nên lạ. 

— tẻ hà cập — ##fff478 Cần rún lâm sao 
đến nơi được — Ngb, Ấn nân thì sự đã rồi. 

— nyếi — WÄ#S Chó thấy tuyết mà sửa. 
nghia cũng giống chữ phệ nhật. 


PHI ŠÊ Chữ dùng để nói khi mưa hoặc tuyết 
xuống. 

— 3È Trái. không phải — Điểu lỗi — Nói 
xấu người — Một châu trong ngũ đai 
châu. 

— ÏÑ Chim bay — Từ đâu mà đến — Tÿ 
thu cái cao, cái mau thường nói là phí. 


PHI 


:2h¡ ÑR Cánh cửa. 

— Ä# Hương bay ngào ngạt — Xch. Phi. 

— Ï# Vợ vua — Vợ chính của Thái tử, 

— l8 Mò ra — Tan ra. 

— báo T$E Chạy mau để báo cáo việc gấp. 

— chảu 3E? (Địa) Một châu trong ngũ dại 
châu. ở phía nam Âu châu. tức là Á Phí 
Lợi Gia (Afrique). 

— clíến — Rl‡ Phản đối việc chiến tranh 
(€ontre la guerre}. 

— chính thống phái — TE#RJE (Tên) Phải 
phản đối chính thếng phái trong giáo Cơ 
Đốc (hétềrodoxe), 

— công — T Phần đối việc chiến tranh. 
ch. Phi chiến. 

— cơ — ŸÄŠ Máy bay, tàu bay (aéroplane). 

— đanh sở — 3E&W4 (Toán) Số không chỉ 
rõ vật gì (nombre abstrai0. 

— dương #È†8 Bay vượt lên cao. 

— đương bạt hã — T#fIR Bay vượt lên 
cao. và nhẩy qua đăng, tức là vượt lên trên 
pháp luật. 

— đao — 7] Nch. Phú kiếm. 

— điểu — 18 Chim bay. 

— định mệnh luận 3E7EfầÊf CTriểt) Thuyết 
phản đổi thuyết định mệnh, cũng như phì 
quyết định luận (indéterminisme). 

— định ÄRÑf Một thứ máy bay. có bao đựng 
khí để lên cao, lai có máy chân vịt và bánh 
lái (ballon đirigeable, aéronef). 

— lành — ƒT Đi trên không, di tàu bay = 
Nch. Hàng không. 


— hònh cơ — 4TR Nch. Phi cơ (aéroplane). 


— hành gia — {TS Người đi phí cơ hoặc 
phi đỉnh (aviateur, aếronaute). 

— hành khi — fTŠŠ Đồ dùng để bay trên 
khóng. có hai thứ là phi cơ và phí đỉnh. 

— hệa — 8 Va gió tại bay. 

— hoang ‡# Ÿ£ Khai khẩn đất hoang 
(défricher). 

— huỷ — 
tđiffamer). 

— ý — ® Ý mình không liệu đến được. 

— tếi tính thể — #&#&ÑR (Hoá) Chất không. 
có hình thể qui định như các thể kết tính 
(corps amorphe). 

— kiểm — TRÈÑ| Truyền thuyết nói rằng 
kiểm thuật xưa có cất gươm thần có thể 


đES# Nói xấu. đềm chế 
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bay để giết người ở xa mấy mươi dâm — 
Nếm gươm mà giết người. — Nch. Phi dao. 

Phi kiếu — ŸÑ Cầu treo (pont suspendu). 

— kừm thuộc nguyên chốt — 4E®ÏREUS 
(Hoá) Những nguyên chất không zó tính 
chất như kim thuộc (métalloiiie). 

— lãm — T#Š Mở mà xem. 

— lâu — 3W Cái đó ngày xưa dùng để 
đánh thành giặc — Những lâu đài thấy 
trên mạặt biển, — Nch. Thấn khí lâu. 

— lẽ 4E Trái lễ phép tỉmpali). 

— ly Ä#ÑÈ Cành lá rả rời. 

— lý 38 Trái với lẽ phải (irationnel); 

— loại — #ÄÑ Đỏ tôm cướp, không phải 
loài người. 

— lệ3#§ Mở bày rá = Phát biểu hoặc tuyên 
Đổ các sự tình gì (proclarner). 

— luán fÊÑ (Lý) Cái bánh xe lớn đạt trong 
máy hơi nước để kéo cho các bánh xe khác 
chạy (voÌant). 

— luật tân — 3Ef#Ä (Địa) Một đảo quốc ở 
phía đông châu Á. trước là thuộc địa của 
nước Mỹ (Philippines). 

— mệnh — fầ Cái chết không phải bởi 
mệnh số. như chết đuối. chết chảy — 
(Triế). Học thuyết phản đối thuyết định 
mệnh. 

— nạn — TÊ Tránh hỏi điều khó. 

— nẹa phó hod — ]RÊRÂk‡Í Con bươm 
bướm bay vào lửa — Nẹb. Tự tìm đến chô 
chết, 

— nẹữ — 3ÊÄ#È (Triết) Cái không phái ta, 
tức là vật ở ngoài (non moi). 

— nghị — È8 Bàn bạc trái lại. Nch. Phản 
đổi (refuter). 

— nghĩa — ŠŠ Trải với đạo nghĩa. 

— nẹự — Ÿ#f&' (Động) Thứ cá có thể bay 
Tên trên mật nước được. tá gọi là cá chuồn. 

— nẹữ — 3EŠã Lời nói trống. không có cân 
cứ. 

— nhận — /À Không phải người, vật quái la. 
quí thần. — Bon trộm cướp, Nch. Phi loại. 

— nhận loại — .XŠÑ Không phải loài người. 
— Nch. Phí nhân. 

— nhĩ — TW Cải tại có thể nghe những 
tiếng rất xa. 

— phẩm — 3Eƒ Không phải tắm thường 
({extraordinaire). 


PHI 


Phù phảp — 3Š Trái với phép thường — 
Trái với pháp luật (¡1légal). 

— phải —T### Đâu tóc bù xủ (cheveux 
Ébouriffés) 

— phản — 3E#3 Không phải ở trong phận 
sự củn mình, 

— pliang — ŸBÄ Đi mau như gió bay. 

— phù — ‡Ÿ Bùa giấy của thấy cúng vẽ rồi 
đốt cho bạy đi. 

— quản quất chủ nghĩa — 3l Cái 
chủ nghĩa phản đối chính sách lấy vũ lực 
làm tỉnh thần lập quốc (antimilitarisme). 

— quyển — ‡#3# Mũ sách vở ra, 

— quyết định luận — ñökZff CTriểU Cái 
thuyết phản đối thuyết quyết đỉnh 
(inđếterminisme}. 

— sa tấu thạch RỆ)ZEZä Cứu bay đã chạy = 
“Trận gió lớn — Việc rối loạn. 

— am vị nhất thể luận — 3E={3—RRSR 
(Tôn! Thuyết phản đổi với thuyết tam nhất 
của Cơ Đốc giáo, cho rằng: chỉ có một ví 
thần duy nhất thôi, chứ không phải một 
thần mà có bạ ngôi. 

— Tâm — !* Lồng muốn làm điểu ác. 

— tần }ŸtÌx Phơi lồng ra. — Nẹb, Lấy lồng 
thành mã đãâi nhau, Dụng tâm đến cực 
điểm. 

¡ — #2 Vợ liầu của vua. 

— lẩu — 3Š? Búy và chạy = Loài cầm và 
loài thú. 

— thách — 3#ã Dùng cái máy ném đá để 
bản quân địch gọi là phi thạch. 

— thủnh 3EÄ$ Phá hư đạo lý của thánh nhân. 

— tán — 3S Cất mình bay lại ý nói 
chay đến hoặc nhảy đến rất mau. 

— thế — Eồ Cýíi thang quân đôi đem theo để 
dừa vào thành quân giạc tà cướp thành. ˆ 

— thi — ®% Cứi tên bản đi như bây, 

— thuyền — ÊB Neh. Phi đỉnh. 

— thư — #8 Thú rơi. thơ nặc ranh (Ietrẻ 
anoymE), 

— thử — EẦ (Đêng) Loài thủ hình như con 

chuột mã bay được, tức là sơn đợi. 

thường # Không thầy thường 

(anorrnil). 

— thường thượng cáo — TẾ E#S' (Pháp) 
KMI toà án xử án hình sự rồi. nếu Irong khi 
phân xử có điểu gì trái phép thì quan Tổng 
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kiếm tra có thể cáo lên toà Án trên (appel 
Tminina). 

Phu ñiến bẩi hành — §ŠZY{T Không có tiền 
thì không lầm, nói ông quan tham những. 

— tiểu — #Š Chè cười. 

— tử ŸÊˆŸ Vợ hầu của vưa. 

— tử tiểu — Ƒf#Š Vợ vua Đường Minh 
Hoàng là Dương Quí Phi hay ân quả vải, 
môi năm tĩnh Quảng Đông phái đem. vải 
về tiển, Đỏ Mục có+câu thơ rắng: Nhất ky 
hồng trắn Phi tiểu tiểu, vo nhân trí thị lẻ 
chỉ lai. nghĩa là: thấy con ngựa chạy cuón 
bụi hỏng lên mà nàng Qui phí cười, thế mà 
chẳng ai biết rắng đó là lệ chỉ đã đến. Sau 
nhân thể người ta gọi quả vải (lẽ chỉ ) là 
Thị tử tiểu. 

— tưởng WÑ&XŠ Ông tướng cưỡi máy bay 
(aviateur), 

— Huyễn — § Cũ suối từ chỗ cao chảy 
xuống. 

— ng tấu cẩu — ÍZEŸl Chím ứng và chế 
là thứ súc vật người ta nuõi để đi sán — 
Mgb. Bọn tôi tớ hẽn hạ. 

— tạng — 3E## Đều trồng mong ra ngoài 
phân sự mình. 

PHÌ ƒlÖ Béo — Đáy đủ — Phân bỏ ruông 

— ÍR† Bắp chân — Tránh di. 

— cam JÊR Bếo và ngọt = Đồ ân ngọn. 

— địa — }h Đất đại béo tốt (terre fertile), 

— điển — E1 Ruộng béo tốt (rữzière fertile), 

— liệt — Ä#‡ Phân bở ruộng (engrais). 

— miãkhinh cứu — fS§83§ Xch. Khinh phì. 

— Hiệu — BỀ Xch. Phì ốc. 

— nicø — RẰHE3ä (Sử) Tên nước ngày xưa 
ð Tiểu Á Tế Á, văn hoá rất thịnh. nhàn đân: 
khéo nghệ thuật, giỏi huôn bán (Phénicie). 

— "hồng — ÑWRR Thịt béo và tượu ngọn. 

— đt — ï£ Đất dai béo tốt (fertile). 

— sấu — 38 Béo và gầy — ch, Phì tích. 

— tạo — Ÿ Vật béo dùng để giát rửa, như 
là xà phòng. 

— tích — ff Béo và gầy (gras et malprel, 

— tiên — ## Béo tốt dep đẽ. 

| — trắng — 3È Béo và mạnh. 

PHÍ ÄŸf Dùng nhiều tiền của — Tiêu dùng 

— Dùng quá chừng — Hảo tốn. 


PHỊ 


Phí dụng — ER Tiêu dùng (đépenses). 

— le — 71 Hao tốn tỉnh lực (đépenser ses 
Torces). 

— nhạt — H Uống phí ngày giờ (gaspiller 
le temps). 

— tâm — !Ù* Dụng tâm mà làm việc. 

— thắn — ‡# Hao phỉ tỉnh thần. 

= tến — ‡Ñ Tiêu dùng tốn kém (dépenses, 
ÍranS), 

PHỊ SŠ Nước sỏi — Chất lỏng gắp nồng 
Tnà sôi lên — Nước suối rỉ ra mặt dấi.. 

— T# Dáng nhỏ nhỏ. 

— #£ Rôm. tức những mụn nhỏ trên đa do 
tióng mà sinh ra. 

— TỆ Giây làm bằng cò. 

— điểm 3R#ä (Lý) Cái ön độ làm cho nước. 
hoặc chất lỏng khác sôi lên (poinL 
d'ébullition). 

— thang — 3Š Nước sôi (cau bouillante), 

— thuỷ — 7K Nước sôi (eau bouillante). 

— thyển — Ÿ8 Suối nước đưới đất chảy sôi 
lên (souree jz1illissarte). 


PHÍ ÊÍ† Nöi xấu. 

— BE Kẻ cướp — Nch. Phi 3E. 

— 3È Mông mánh. 

— 3Š Cách văn nhã. 

— 3Ÿ Xch. Phï tuý. 

— tÍ† Miệng muốn nói mã chưa thể nỏi. 

— lH Cất chân, là một hình phạt đời xưa 
thường dùng. 

— bạc 3Eï# Mỏng mảnh. không đày dặn. 

— bảng ÊÏfÊŠ Dèm chế (calomnier}, 

— đá RE$È Bọn người làm việc không chính 
đáng — Kẻ trộm cướp: 

— giải — ÂỀ Không nhác nhớn. 

— loại — ŠÄ NGh, Phi đồ. 

— ngôn — RÄfŠ Lời nói dèm (calomnie). 

— nhân — BEÀ Người làm điểu bất chính. 

— phủ — 5ESE Cách văn nhã, 

— phong — 3E#i Xch. Phong phi. 

— tý — ÄŸ## (Đóng) Loài chìm có lông 
đẹp. như chim trả. 

PHIẾM 3Š Toõi nồi lềnh đếnh — Không 
thiết thực — Không chuyên mội việc — 
Nch. 3 và 3U. 
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hiểm ái 3ZŠ Lòng yeu chung cả mọi người 
— Nth. Bác ái. 

— bạc — 3B Rông lớn mènh mông, 

— dị — Ÿ Đi chơi chỗ này chỗ khác, 
không định chỗ nào. 

— đỉnh — R# Cái thuyến lênh đênh trên 
mật nước không định rõ chỗ nào. 

— ÿ lrản — Rfầ(Triế) Học thuyết chủ 
trương rắng bản thể của vũ trụ là ý chí 
(panthélisme). 

— khởi lưặn — #8ŠR Tức là phiếm sinh 
luận. 

— lạm — ï#f Nước dâng lên lớn, tàn ra 
ngoài bờ. 

— lãm — S# Xem xét đại khái. 

— lý luận — ##iÑä (Triết) Học thuyết chủ 
trương rằng bản thể của vũ trụ ià lý tính 
(panlogisme). 

— luận — ‡Â Bàn phiểm, bàn chung không 
chỉ rêng việc gì — Bàn trống không. 

— phiổm — ì# Chơi vơi không định nơi nào, 

— quan — RÑ Xem xét đại khái. 

— sùih thuyết — 2EŸfẦ(Sinh) Thuyết di 
truyền của Đạt Nhĩ Văn chủ trương răng 
trong các tế bào của sinh vật phóng ra một 
thứ tiểu phôi rất nhỏ, cái ấy tuy phân bố ra 
các bộ phận trong thân thể, nhưng kết quả 
thì họp lại ở tế bào sinh thực để ảnh hưởng 
đến cái sinh vật đẻ ra đời sau (thềorie de la 
panpense). 

— thản giáo — ##Ÿ# (Tôn) Học thuyết chủ 
trương rằng ở trong thể giới chỗ nào cũng. 
là thần cả, thần với vũ trụ là một, cũng gọi 
là Vạn hữu thần giáo (pănthéisme). 

— xưng — #f Gọi chung cả, không chỉ 
riêng ra. 

PHIÊN ý Trở tái lại. Xch. Phiên thiết. 
Phiên ẩn. Xch. Phản. 

— 3# Lắn. lượt — Người Tàu xưa gọi người 
ngoại quốc, hoặc các rợ đã mun ở bốn. 
phương là nhiên. 

— TR Lật trở lại. 

— Ï# Bờ rào — Che, giữ gìn cho — Rào 
xung quanh — Xeh. Phièn trấn, Phiên ty. 

— lễ Cờ bỏ rũ xuống (drapeau en berne), 

— ún — J4 Xch. Ñ. 

— án — RE (Pháp) Bỏ cái tôi án đã định 
mà xết lại (reviser ti procès). 
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Phiên ẩn —. EllTn lại những sách vở đồ hoa 


của kẻ khác đã có bản quyển (reproduction). 


— chuyển — fRÑ Xoay lật trở lại (retourner). 

— củng — Í# (Pháp) Người phạm nhân 
đã nhận tội rồi. lại chổi không nhận nữa 
mà khai trái lại. 

— dân — Ÿ§ Dân tộc đã man, 

— dịch #88 Dịch chữ nước này sang chữ 
nước khác (traduire). 

— đải — J8#R Tön xưng quan Bố chính, 
gọi lã Phiên dài. 

— háu — Ÿ& Các chư hầu ở xung quanh để 
che chở giữ gin cho nhà vua.. 

— kiểm — §WR Đôi sắc mật — Ngb, Phát 
giảm 

— ly — 8Ÿ Bờ rào ở xung quanh nhà 
(elôture). 

— mac — Ä& Chức quan giữ các nơi phiên 
phong. 

— phong — $} Đất của nhà vua phong cho 
chư hầu để giữ gìn các miền đất xa. 

— phụ — IWƒ Nch. Phiên thuộc. 

— phúc — #8 Tráo trở. không thẳnh thực. 
—Nch. Phản nhúc. 


— phưng — Ÿš2? Nước chư hầu ở xung |' 


quanh. 
— quốc — B]Ï Nước chư hầu ở xung quanh 
— Neh. Thuộc quốc, Chư hấu, Phiên phụ. 


— wứ — Í# Quan Bố chánh ở các tỉnh. 

— thẳn — E5 Chư hầu. 

— thiết — ƒRĐJ Đem hai tiếng nói lái lại 
với nhau thành một tiếng khác. Vd. Ha với 
cam thành ham. 

— thuộc — jHRÑ Nước chư hấu — Nước 
bảo hộ hoặc thuộc địa của một nước lớn. 
— thứ — ##3Ä Theo thứ tử mà thay lượt 

cho nhau. 

— 9 — 38ïÏ Ty Bố chánh các tỉnh. 

— trấn — ŸÄ Quan cai trị các địa phương 
ngày xưa. thường thường kiêm cả dân sự, 
quân sự, quyền thế rất lớn. 

— văn phúc vĩ — §WSSTđ Trở mây lật 
mưa — Ngb. Nhân tình hay tráo trở. 

PHIỀN #§ Tạp nhạp lôi thôi — Việc 
nhiều không chịu nổi — Nhọc mệt — 
Nhờ người ta làm việc gì, gợi là phiến — 
Buốn rấu. 


—47ö— 


Phiên SÉ Nhiều. 

— 3# Chả mồ mả. 

— dâm — TRÿ# Tiếng nhạc lộn xón tục tần. 

— điển — 8ï] Nây nổ lăn ta nhiều — 
Ách. Phiển thực. 

— giản — Äfl Phức tạp và đơn giản. 

— hou — $#ŠŠ Chốn xa xỉ náo nhiệt. 

— khí — JR# Lòng buổn không vui 
(chagrin). 

— kịch — ##lR| Rắc rời lôi thôi 

— lao — ŸR# Nhờ người chịu nhọc làm 
dùm cho. tức là câu nói sáo để nhờ người 
18 giúp việc, 

— lợi tức — ®Ä#|# Nch. Phức lợi tức 
(intéréts composés). 

— niãu — TŠ Cây củ rắm tối — Nch. 
Hưng vượng. 

— muộn - #ÑfE] Buồn rấu (tristesse), 

— han — ŸŸt Riắc rối khó khăn. 

— não — TR{8 Buôn rấu: 

— nha — Ÿ§1ñ Chỗ nha môn nhiều việc. 

— nhiều — ŸŠ Lôi thôi lộn gộn — Làm rầy. 

— pháp — 3% Pháp luật toả toái, phiển 
phức. 

— plii — 3# Phí tồn võ ích. 

— phức — f8 Rắc rối lộn xón. 

— sưng — #8 Sương sa nhiều. 

— tạp — #### Lòn xón. 

— tế — f8] Lộn xôn vụn vật. 

— thịnh — #§ Rậm tap tốt tươi — Đông 
đúc thịnh vượng — Nch. Phiến vinh. 

— thức — 3ã Này nở tả nhiều. 

=— tiên — ‡ Rậm rạp tốt đẹp, 

— toả — #3 Nch. Phiển tế. 

— toả miếi học — TR†4# (Triểo Thứ triết 
học thịnh hành ở Âu châu đời Trung cổ. cố 
chứng minh chãn lý của Co Đốc giáo dể bảo 
hộ cho giáo nghĩa. nghị luận rất là lộn xộn 
vụn vãi (philosophie scholastique). 

— toái — BỆ Neh. Phiển tế. 

— w %3 Nch. Phiển tức. 

— tức — RÄNây nỡ ra nhiều, Nch. Phón 
thực. 

— tràng — 38 Tư tưởng phiền tập, 

— ván — ŸÄXY Văn chương phiển phức quá 
đài. 


PHIẾN 


hiển vinh — W##Ê Rậm rap tốt tươi. 

— xương — EÄ.Nch. Phiển thịnh. 

PHIẾN ]{ Một tấm mỏng gợi là phiến — 
Một mảnh, một nữa. 

— Cánh cửa — Cái qui — Quạt chờ 
mắt — Nch. #8. Cũng viết là t8. 

— Ÿ#iLữa bìng — Xúi dục. 

— biển — #4 Xúi dục xinh ra biến loan. 
ÁNch. Phiến loạn. 

— thỉ R.§K Một trương piÄy nhỏ. 

— điên — Rũ Möt nữa mật — Riêng một 
bến (unilatếral). 

— dụ — ÍBšR Nch. Phiến hoặc. 

— động — Ÿl Xúi dục làm Bạo động, 

— hình —. #2 Hình như cái quạt (en forme 
đóventail). 

— hoặc — # Lừa dối xúi dục người ta làm 
việc gì. 

— loạn — TL Xúi dục làm loạn (provoquer. 
AfI€ rÉvolte}. 

— ma nhưm kỷ — NWERE#B (Địa chữ 
Thời kỳ thứ nhất trong Thái cổ đúi 
(période du gtteiss). 

— trai — 3® Rất nhỏ nhọi. 

— ngôn — 5 Lời nói chỉ một cầu hoặc nửa 
câu. 

— ngôn chích tự — SH Nữu cũu, một 
chữ, 

— ngôn chiết ngực — TRUTTRR Nừa lời nội 
mà doán định được việc kiện — Nạp, 
Chưa nói hết câu mà người tự đã tỉn phục. 

— phương — 7ã Riêng mội bên — Nch 
Phiến diện. 

— thiện — #‡ Cái hay cái tốt chút định. 

—thđi— IR§ Môi lất = Thời gian rất ngắn 

——nrường —#š Gái hay cái giỏi chút dịnh- 

— từ — B# Neh. Phiển ngôn. 

— tăn pích lạc — SX]R#‡ Quyển sách 
trích lục từng bài ngắn trong văn chương 
của các nhà vấn xĩ (morceaux chôisis). 

— vụ Nhế ước — ##ŠB#4 (Phún) Cái khể 
MỚC chỉ Bbưộc riêng môi bên (acle 
unilatéral}, 


PHIẾỆT #Š Cái bè nứa, bè te. 
— Ÿ8 Xch. Phiết duyệt 
— # Cày đất lên. 
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PHIẾU 


Phiết duy¿ — WĂEB Ngày xưa, viết công 
Irạng của người công thắn treo ở cửa, ở 
phía tả gọi là phiết, ở phía hữu gọi là duyệt 
— Nạb. Thể gia đại tộc 

PHIÊU ŠŠ xh. Piiểu nhiền 

— WGi6 cuốn — Gió thối 

— ÏŠ Trôi nẻi lênh đếnh — Ñch. KỸ 

— ##Mội thứ bình khí, hình như cấi mâu 

— ŠJ Cái chuöng lỡ, không to khếng nhỏ-— 
Xc. Phiểu. 

— # Bong bóng cá. 

— T LấY tay ngoải vảy — Xch. Phiếu. 

— bực — RRSR Trôi đất không định — 
Nhị đầy mái đó, không định ở chỗ nào, 

— đức — Ì& Gió thỏi lung lay. 

— dại — 38 Siêu thoát ru ngoài trấn tục. 

— điêu — Ñ# Tiếng trong mà dài, gọi là 
phiêu diêu. 

— dương — Ì Bị gió thỏi cất lên. 

— đấng — đã BỊ sóng gió trôi giạt- 

— lịc — Ÿ% Nch. Phiêu tỉnh. 

— limlt — SfLả cây bị sió lay rựng — 
Nạb. Thân thế không muy, bì nhiều nỗi vãi 
vả. 

— há — Tẩš li giỏ đập sóng dối — Nẹb, 
Không tự chủ được — Nay đây mái đó. 

— ngụ — T Ö trọ nơi đít khách. 

— nhiên — 3SE?Ä Cích cừ đồng nhẹ nhằng, 
lanh Ìẹ- 

— nhiều xuất trấn — RE Thoát ra 
ngoài trần tục một cách nhẹ nhằng. 

— phiếm — 3# Đi thuyền, lành đếnh trên 
tật nước. 

— phiếu — T8 Cừ động khinh xui, khóng 
cần thận — Đăng bay cao. 

— phang — R_ Gió cuốn 
tourbillonnanl), 

— phà — 3# Trôi dạt theo gió sóng. 

— tán — Ÿ Bay tần tác ra. 

PHIẾU ŸŠ Cú teu để — Chứng khoán 
— Xch. Phiêu. 

— 3Š Giặt rửa. 

— Định — Rụng xuống 

— EE Nga sắc vàng trắng. 

— Ÿ# Khinh bục — Đi chơi gái. 

— j Ấn cướp — Gấp gán — Nhẹ nhằng 
— Xch. Phiêu. 


(VenL 


PHÒ 


Pluếi: bạch E3 Giật vải rồi phơi cho trắng 
ra (blanchir). Ta thường nói phiếu lụa chơ. 
1rắng. 

— bạch phản — E33 Thứ phấn do vôi và 
lục khí chế thành, dùng để làm chơ vải 
trắng ra (chierure de chaux). 

—chỉ — ŸŠE#f Tức là chỉ tệ = Bạc giấy. 

— cứ — lễ Cái giấy cám để làm chứng cứ 
(acte), 


— mai — #88 Quả mai chín tụng — Nạb. 


Thời kỳ con gái suất giá đã muộn. 

— mẫu — }§El (Có) Bà lão giất vải. Khi 
Hán Tín còn hàn vi phải đi câu, một hôm 
đổi bung. gập bà lão giật vải cho ân một 
bất cơm. sau Tín làm Tể tướng, đem nghìn 
lượng vàng để tạ ơn. 

— quữ — ÏRÍE Cải hộp bỏ phiếu trong khi 
tuyển cử (urne). 

PHÒ ‡$‡ xch. Phù. 

— Sỉ Ngựa kéo xe đi hầu vua — Nch. Phụ. 

— mã M‡E Người lấy còn gái vua, chồng 
công chúa. 

— mã đỏ ¡ý — E§Ẽ#Bf† Chức quan võ xưa, 
hàm lòng lam phẩm. xem các xe di hấu 
vua khi vua ra ngoài. 

PHÓ Š Giúp giùm — Phụ với — Thấy 
dạy. 

— ‡‡ Cấp cho — Trao cho. 

— Št Cáo tang. 

— ÑÍ[ Bực thứ — Giúp đỡ — Xứng với — 
Đó trang sức trên đấu. 

— #È Đi đến — Nch. ät. 

— đt — f†EÍ Giao bản sách cho nhà In để in. 

— bản — R2 Bản sao lại các văn kiên thư 
tín. trái với chính bản (duplicata). 

— bảng — ŸŠ Ngoài những người thi đình 
đâu chính bảng, như tiến sĩ, hoàng giáp. 
những người được lấy thêm goi là phó bảng, 

— cáo — Š|*## Báo việc tang và bày (ö tình 
hình người chết cho kẻ khác biết, 

— cản — T83E Nch. Phụ cận. 

— chỉ lai thuỷ — {3-32 Cho nước chảy 
xuôi. 

— thị nhất tiêu — 2#—% Cấp cho một 
tiếng cười — Nẹb. Không cẩn để ý đến. 

— chiến — ‡k# Nch. Phó dịch. 
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Phó chư bính đính — {‡ÊP3TĐết cháy. 
Xch. Bính đinh. 


— để đốc — BỊWEREE Chúc quan võ xưa, 
hầm tông nhị phẩm. 

— địch #Wủ Ra dánh giặc. 

— đõ ngự sử — RllRffSỀ Chức quan văn, 
hàm tòng nhị phẩm. 

— hội — ÄÈ Đến dư hội (ailer à uấc 
Yếunion). 

— lội trưởng RỊ# Người dại biểu chố hồi 
trưởng (viee-rếsidelU. 

— lãnh binh — 38£ Chúc quan võ. hàm 
tòng tam phẩm. xem binh lính ở các tỉnh. 

— lý — S8 Người giúp việc cho lỷ trưởng 
(adjoint du maire). 

— mẫu — B‡ Vú nuối (nourrice). 

— nạn — ÄÈÑ# Lân lớn trong vòng hoạn 
nạn để cứu nước. 

— nghiệp — R#Š Nghề nghiện phụ thuộc, 
làm thêm ở ngoài chủ nghiệp. 

— ngự y — #lÊ#. Chức quan vân ở dưới 
chức Ngự y, hầm tông ngũ phẩm. 

— nhiệm — Ä‡{£ Đến nhận chức nhiệm mà 
lu viếc quan — Nch. Đáo nhiệm, 

— quản cơ — RỊfET Chức quan võ. hàm 
tòng tứ phẩm, ở dưới chức quản cơ, 

— sản phẩm — 7#§i (Công) Những vật 
phẩm phụ thuộc theo với vật phẩm chủ sản 
mà sinh ra (sours ~ produiIs). 

— sứ — fE Chức quan ở đưới chức Đại sứ, 
hoặc Công sứ. 

— thác — {†#£ Giao gửi cho (confier). 

— thang đạo hoi — #ÈÌB8ñ2k Đi trong 
nước nóng, đạp trên lửa bừng — Nẹb. 
Không tránh nguy hiểm. 

— thủ — SE Người giúp việc (aide). 

— thư — 3 (Chính) Quan Tổng thống 
đã ký tên ở các pháp luật và mênh lẻnh rồi, 
phải có một viên Bộ trưởng ký tên theo vào. 
thế gọi là phô hự (Contre - signer). 

— tịch — #ÈFš Đì dư yến. 

— tổng thống B|#8##f(Chính) Người thay 
mát cho quan Tổng thống một nước Công 
hoả (Vice -Président de la République). 

— tử — f8] (Văn) CHữ dùng để hạn chế 
những thứ chữ khác với danh từ và đại 
đanh từ, cũng gọi là trạng từ (adverbe). 


PHỌC 


Phó tưởng — Ÿ#‡ Chức quan võ ở đưới chức 
tướng quân. 

— Hương — Ÿ# Cải hiện tượng theo cái hiện 
tượng chính mà sinh ra (épìphénomène), 


PHỌC Ÿ#Š Xch. Phược. 


PHONG ## Dáng sắc đẹp tốt 
TR Gió Phong tục — Thói Lãi ca 
dao. 


— 3ã Bệnh phong, bệnh điển cuồng. 

— #8 Cây bàng. 

— #Ï Vùa đem đất đại và tước lộc cho bấy 
tôi. gọi là phong — Cương giới — Giầu 
cỏ — Đóng kín lại. Vd. niềm phong. 

— Šÿ Một loại rau. 

— # Chêm núi. 

—#§ Nịh. đệ. 

— 3‡ Con ong. 

— !ä Ngọn lửa để ra hiệu cho nhau. 

— ## Mũi nhọn. 

— t# Đặy — Thịnh — Được mùa. 

— ba —ÏIRï# Giỏ sóng — Nẹb. Việc bất 
thường mà người ta gập phải. 

— bá — TR Thần làm gió. 

— bái — #†#š Vua phong tước quan chơ: 

— bé — ĐÈ Nch. Phòng thần. 

— bình lãng tinh BAE)BR Gió đã yên, sống 
đã lạng — Nẹb. Thời cuộc đã trở lại bình 
An. 

— cách — È Phong thải và cách diệu. 

— can — fỆ Đề giỏ thổi cho khô. 

— tửng — ‡†j?# (Quân) Lấy binh lực mà 
phone Ioä hải cảng của nước địch (bloquer 
tu port). 

— cảnh — BWW Cảnh tượng tự nhiên ở 
trước mắt. Cũng gọi là cảnh vật. 

— cảm — ®Š Thứ đồ nhạc của tây hình như 
cái tú. Irone có nhiếu ống sáo (orgue de 
barbarie). 

— chúc — R8 Đèn duốc ở trước gió — 
'Nch. Phong đăng. 

— cửi — TÄÑ Tiết tháo của người. 

— dao — #Ã Lời ca dao trong dân gian, 
xem đó có thể biết dược phong tục tốt xấu 
của một dân tộc ở trọng lịch sử, 

— doanh — \HẦ Có tiên lủa nhiều — 
Năm được mùa (abondance). 


—479— 


PHONG 


Phong đu — 3 Giàu có thừa thải (abondance), 

— đăng — 3Ÿ Được mùa (abondance) 

— đăng — TRE Đền ra gió — Nẹb. Cái 
sinh mệnh không vững như ngọn đèn trước 
gió. 

— điền — ÑfÑ (Y) Bệnh cuồng. 

— điển vữ thuận — EÄRBfBMR Gió hòa mưa 
thuận — Năm được mùa — Đời thải 
bình. 

— điãi — Ÿ] Cách điệu của lời nói và cầu văn. 

— đã — f# Dung mạo và thái đó, 

— giáo — ŸÄ Phong tục và giáo hoá, 

— hành —— ÝT Lưu hành rất mau như gió 
thối. 

— lành thảo yến — {TSSf Gió thổi thì cỏ 
đếu rạt ra cả, ý nói người có đức để cảm. 
hoá dân chúng. 

— hiểu — Tã Phong hoá và pháp độ. 

— hoá — {Ý, Phong tục và giáo hoá. 

— hoá suy đổi — {SEfB Phong tuc giáo 
hoá hư hông (đécadence des rriœurs). 

— hoä — }8* Ngọn lửa của nhà bính làm 
hiệu cho nhau (signal de feu). 

— liỏi — BLÑ Nch. Phong vận, 

— hồng — ŠT Cái quãng đồ xung quanh 
mật tràng, người ta cho nó là cái triệu có 
giế to. 

— ytúc thực — WWZKE® Ấm mặc no ân = 
Giảu có. 

— yéi: — SE Lưng nhỏ như lưng ong. 

— khí — BẦ# Hơi giỏ — Phong thổ và 
khí hậu — Nch. Phong tục. Phong độ. 

— khỏi — #8&Ä#Ê Nỏi lên từng bấy như ong. 

— ki — ŠÏ$# (Sử) Chế độ phong tước và 
kiến địa: nhà vua phong tước cho chư hầu 
và cắt đất cho mà quản lãnh, đại khái chia 
lầm nâm bực là: Công, Hấu, Bá, Tử, Nam. 
Ở châu Âu, vẻ đời Trung cổ. ở Trung Hoa 
về đời Tấn, chế độ ấy thịnh hành lãm 
(féodalitẻ). 

— lan — RRfÑ (Thực) Loài cây nhỏ, ký 
sinh ở các thân cây trong rừng. lá như lỉ 
lan, hoa trắng (orchidées). 

— lạp — $§|ÄÑ Sán ong (cire d'abetlle). 

— lới — RA Gió và sấm — Ngb. Ra oai 
đữ tợn. 

— lợi — $$#Í Binh khí nhọn sắc. 


PHONG 


Phong lực biát ER2]3E Cái đó dùng để do tốc 
đó của giỏ. 

— lương — ïR Gió mắt mẻ. 

— lim: — Ìẩt Cái đức tốt như ngọn gió chỗ 
này bay đến chỗ khác. như dồng nước nơi 
no chảy đến nơi kia. Cũng như chữ Lưu 
phong dự vận — Dáng dấp và thái độ 
cũng gọi là phong lưu —- Phẩm cách của 
người — Cái tính thần riêng — Ngày 
nay thưởng gọi người hay chơi bởi đi 
thoã là phong lưu. 

— màng — Ÿ$§* Cái mũi dáo nhọn (pốinte 
acÉrếc). 

— nạo — EÄ§R Phong thái và dung mạo, 

— mặt — #šÑ# Mật ong (mỉel), 

— mộ — šƒ#t Đấp đất lên mó. 

— mặc — 7K Nch. Phong thụ. 

— mỗi høa — WỆ†E (Thự) Thứ hoa nhờ sức 
giỏ mà truyền phẩn hoá đực cho hoa cái để 
kết quả. 

— môi điệp sử — ‡Š‡ÿ#{Œ Ong bướm làm 
mối lái cho hoa — Nạb. Kẻ đem dưỡng 
cho Irai gái gập nhau (marquereau), 

— nữm — W‡S Nch. Phong đáng. 

— night — BI Nch. Phong thái. 

— nghỉ — #Š‡§ Ong và kiết, người ta 
thường đùng dể vị lòng trung quân. 

— nguyệt — BV Gió và trăng = Thú tiêu 
khiển. 

— mhã —- ÏÊ Trong kinh Thị có thiên Quốc 
phong, thiên Đại nhã và thiên Tiểu nhã. 
họp lai goi là phong nhà. Sau nhân đó 
người ta goi những việc văn chương là 
phong nhã. 

— nÏtễm — ,À Tức là thì nhân. 

— nhân viên — ffLAfR Nhà nuôi người 
điện (asile đ'aliénés). 


— nhuệ — $##‡ Nhọn và sắc (cffilế et | 


tranchanU. 

— hiển — (f# Nam được mùa, được nhiều 
lợi (année đ'abondarice). 

— phi — Ÿ?3E Rau phong và rau phi. Kinh 
Thị có câu: "Thái phong thái phí, vò đĩ hạ 
thể", ý nói đừng nên thấy cái rễ rau phong, 


rau phỉ không tốt mà bỏ luôn cã cọng nó di. 


Phàm việc gì mà có một phần khả thủ 
được. đều gọi là phong phí — Rau phong 
rau phi là thứ rau nhà nghèo ân, nẻn người 
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ta thường ví người hèn bạ là phong phí. 

„ Xeh. Phỉ phong, 

Phang phú — HE Giàu có, đủ dây, đối dào 
{riche, fécond). 

— quang — R3 Cính tượng, phóng cảnh 
— Vinh điệu — Phẩm cách, 

— quấu — #†#E Vua chư hấu chịu thiên tử 
phong tước. 

— sa — RÄ (VY) Bệnh lên sưởi (rougeôle). 

— sắc — ft Khí trời — Nhan sàc của 
người. 

—-suy — WES Nch. Thịnh suy. 

— sương — RRfR Gió và sương — Nam 
tháng đổi thay — Trải gian nan khó nhọc 

— rà — fl (Y) Những khí thấp nhiềt ở 
ngoài nhiễm vàn người làm sinh bệnh. 

— taa — E8 Thiên Quốc phong trong kinh 
Thi và bài Ly tao của Khuẩt Nguyễn — 
eb. Văn nhã dẹp đẽ. 

— tặng — #]#Ñ Vì con chúu làm quan to, mã 
cha ðng được vua phong, quan tước cho, 

— thải B3 Dáng đặp tình dung của người 
hiển. 

— thải — W5 Dáng dấp đẹp tối. 

— thánh — BÄf§ Tín tức — NGh. Phòng Hóa. 

— Hạnh hạc lệ — W8 Tiếng gió thối 
tiếng hạc kêu. Khi mình có điều nghỉ trong. 
lòng thì nghe tiếng gì cũng sợ. ví như khi 
đánh thua trận, nghe gió thổi hạc kêu mà 
ngỡ là quân giặc đuổi theo: 

— tháo — TRE Nch. Tiết tháo, 

— thán — Ÿ Phong thái và th sắc. 

— thản —WTR Chỗ vua ở, có trồng cây 
bằng = Triểu đình (đời Hán trong cung 
điện trồng nhiều cây bàng). 

— thấp —- ï8 (Y) Vì cảm phải phong hàn 
và thấp khí mà sinh bẻnh đau khớp xương 
(rhumatisme). 

— thê ấm tử — #ÌSEf§ˆT Vợ dược phong 
tước, con được tấp đữm. Chẻ người chí lo về 
việc phú quí trọng gia đình mà không nghĩ 
gì đến việc nhân quấn xã hội. 

— thổ — ft Phong tục và thổ nghỉ của 
một địa phương — Khí hâu mội nơi 
(climaU). 

— thụ — #| Cây gió láy — Ngb. Cha mẹ 
già suy, muốn phụng đưỡng mà không kịp. 
Xch. Thụ dục tỉnh, 


Phong thú — Ä8 Ý vị thanh nhữ (charme, gráce). 


— thuỷ — 7K Nghề xem đất tết xẩu để cất 
mộ. Tục gọi người xem đất để cất mộ là 
phơng thủy str. 

— thượng — li Cái phong tục thông hành 
trong xã hôi. 

— tiểi — ÑÑPhong thải và khí tiết. Nẹh. 
Phong tháo. 

— ti — f8 Thời kỳ và phương hướng của gió. 

— tín khi — †8ŸR (Lý) Cái đồ dùng để chỉ 
hướng gió (anềmoscope). 

— tín tử — †äˆf(Thực) Thứ cáy giống cây 
huế (hyacinthe). 

— tình — †Ñ Ý vị. 

— lảa — $#†#Ñ Phong là bọc lai, tỏa là khoá 
lạt = Bao kín không cho lọt ra ngoài. 


— tranh — RRL3# Con diều giấy (eerf - volami). 


— trần — I#Gió và bụi — Ngb. Gió thối 
bụi bay — Đi đường hay bí gió bụi, nén 
thường goi phong trấn là nỗi khó nhọc đi 
đường — Cảnh tượng loan lạc — Tình 
cảnh gian khổ. nay đày mai đó. 

— tri điện xiết — KỲ! Gió chạy chứn 
dâng — Ngh. Mau lắm. 

— triểu — 3# Giỏ và nước triểu — Ngb. 
Phàm việc gì làm ồn ào lay động một thời. 
nhữ gió thổi. như nước đâng. gọi là phong 
triểu 

— 'rữ — #†Rf? Cất kín đi. 

— r — #§ŸZ Họp lại nhiều như ong. 

— túc — \R Giàu có đầy đủ. 

— tục — IÄẬ{8 Thối quen trong xã hội 
{coutumes). 

— trr — 33 Dáng dấp xinh đẹp. Cũng viết là 
tu. 

— tước — #†Jfff Vua ban quan tước cho. 

— văn — RWRR Neh. Truyền văn, 

— vấn — Gió và mây, vd. Chỗ đất cao 
xa — Biển hoá không thường — Gặp 
thời. ví như rồng được mây, cọp được gió. 

— vận — ŸÄj Tức là lưu phong dư vận — 
Xch. Phong lưu — Đáng dấp xinh đẹp 
ũng gọi là phong vận. 

— vận — Ï# Phong là gió thỏi nơi này đến 
nơi khác, vận là vũ tụ xoay ván. Phong. 
vận tức là thời thế xoay vần. 

— vật — #fJ Nch. Phong cảnh. 


Phong vị — Bề Ý vị sâu xa. 

— vĩ biểu — TB# (Lý) Cái đó dùng để 
xem khí trời và tình hình mưa gió. Cũng 
gọi là khí áp kế (baromtre). 

— vương — ##jSE Thiên từ phong cho vua 
nước chư hấu gọi là phong vương 
(Investiture). * 

— ương — #§*F Con ong chúa (reine des 
abeilles). 

— xử — RƯ Cái máy quạt lúa của nhà 
nóng. 

— xan lệ núc — Ÿ#Š§f8 Ấn gì6 nằm sương 
= Nỗi đi đường gian khó. 

— xuất — #§tH Lộn xón như ong trong tổ 
bay ra. 

PHÒNG J Gian nhà — Một chỉ trong họ 
— Từng ngăn, từng phần — Tên một vị 
sao trong nhị thập bát tú. 

— ÿ Bờ đề — Giữ gìn. 

— 3ÿ Xch. Phường, 

— bị RðffR Ngừa hờ trước (prévoir), 

— chỉ — 1F Ngân giữ lại, không cho tiến 
Í€n (arrÈt€T, cesSer). 

— chỉ thụ niệm — IES##£ Ngàn giữ không 
cho có thai (anticonceptiotinel), 

— chi B#E Chủ nhà cho thuế (proprietaire 
đtune maison), 

— dịch [f8 Ngữa trước dể tránh ôn dịch 
(prophylaxie des épiđémfes), 

— hại trị an — Ÿÿ#?R%£ Nch. Phường hại 
trị an. 

— hoä bố — [)3X#ã Thứ vải vào lửa không, 
cháy (tissu ininflammahle), 

— hi tệ — IÑÑÍ Thứ thuốc giết chết vi 
khuẩn để giữ cho vật khỏi nát thổi. 

— ý như thành — ##TIHR Giữ lòng dục 
riêng của mình như giữ một cái thành. 

— khẩu — [Giữ miệng — Áp chế dư 
luận. 

— ngự — fŸJ Ngân ngừa và chống cự 
(đéfendre). 

— ng lực — f7) Sức ngân ngừa và chống 
cự của quân đội hoặc quân ham (force de 
đéfense), 

— ngự quyển — f8ÿÑ# (Pháp) Quyến của 
người ta có thể dùng vô luận sức gì, để 
chống cự lại. khi gập người xâm hai đến 


PHÓNG 


tài sản tính mệnh của mình (droit de 
défensé). 

Phỏng nhàn — BẦ. Ngân ngừa — Nch. 
Phòng bị. 


— # — RER Nhà cửa làm để ở hoc cho thuẽ. 


— sa — SR Việc trong buồng, tức tính giao 
của trai gái, vợ chồng. 

— thành — [WÖẰ‡ Giữ gìn thành trì. hoặc 
giữ gìn việc trị an trong thành phổ (garder 
tune ville). 

— thi — S‡ Giữ gìn (garder). 

— thú uý — “PB† Chức quan vỏ xưa. hầm 
chánh ngũ phẩm. 

— thuỷ chỉ — 7K#f Thứ giấy vào nước 
không thấm. dùng để bọc đỏ đạc cho khỏi 
ẩm. 

— tiến ES§Š Tiền thuẻ nhà trọ (loyer). 

— trung thuật — FRẨ Thuật giao cấu ở 
trong buổng. tức là việc tính giao của trai 
gái. 

— vệ quyển — [ii (Pháp) Cái quyền 
lợi cùa mình dùng để giữ gìn thân mình. 
khi mình bị xâm hại một cách không chính 
đáng (droit đe đéfense). 

— mủ s¿ — SHẾÍ (Y) Thứ thuốc giữ cho 
khỏi mùi thối. 

PHÓNG ŠÄ Suông thả ra — Đạt lên — 
Mở ra — Đuổi bỏ đi — Đến — Phát ra 
— Xth {Ð. 

— tỷ Bắt chước. Cũng đọc là phòng. 

— 9 Xch. Phỏng. 

— ca ]WRÑ Phát lớn tiếng hát lên. 

— chẩn — WffĐem tiển của mà cho người 
cũng khổ. 

— dạ — T# Cho di lại ban đêm. Trái với 
chữ cấm da. 

— đương — ï# Thả thuyển ra hiển (lancer 
un navire), 

— đại — 2® Lầm cho to ra (agrandir). 

— điểm — RẼ To gan, không sợ. 

— đản — Ÿ# Phóng túng hay nói tắm bậy. 

— đãng — 3Š Không giữ qui tắc hoặc lễ 
tiết (Iibrc, đébauché). 

— đạt — 3 Không chịu bó buộc, chỉ theo 
ý mình. 

— đồ đao — RR7] Thà bỏ cái dao hàng thịt 
— Nạp. Đồi ác làm thiện. 
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Phóng hạ — TRE Nềm xuống dưới — Thả 
xuống (jeter en bas} 

— hiệu — {## Bát chước (imiter). 

— hoá 3&3# Thì lửa cho cháy (brúler. 
incendier). 

— hoài — f# Mặc ý — Nch. Phóng tâm. 

— học — !# Bãi học, học trồ ra về (fin de 
€lásse). 

— khí — 3% Bồ đi (abandonner). 

— khoáng — ÑÑ Nch. Phóng đạt. 

— lãng — ïR Nch. Phóng đăng. 

— lãnh tiễn — 3$ Thả tên bắn chùng — 
'Nạgb. Thẩm mưu hại người. 

— ngón — T8 Lời nói cần không có qui tắc. 

— nhân — À Người phóng đại ở nơi sơn 
dã = Người ở ẩn. 

— nhiệm — †£ Để mặc tự nhiên, không có 
gì can thiệp đến (laisser faire, laisser aller). 

— nhiệm tự nhiên — {#fÄJÄ Phó mặc cho 
tự nhiên. 

— pháo — J8 Bắn súng ra (bombarder). 

— sinh — 3EBải được cắm thú đem thả 
sống ra. Cách nhà Phật hay làm để lấy 
phúc. 

— tài hóa thu nhân tản — B4 Asùb Bà 
tiền của ra để mua lấy lòng người. 

— tắm — ?È Không lo nghĩ, cứ an đái tự 
nhiên — Cái lồng phóng đăng, khó chú 
trọng về một việc gì. 

— thi -— ]R Địt, đánh rắm (péter). 

— thíh — TỂ Buông thả ra (ibếrer. 
émaneiper). 

— hủ — S Thả tay = Không kiếng nể gì. 

— trái — fÑ Cho vay nợ (prẽter). 

— trục Ä# Đuồi ra ngoài (chasser, bannir), 

— trìng — ## Buông thả không bó buộc — 
Tính lung lăng. 

— tử — Ê# Buông thả ra cho tự do — Tính 
tình phóng đãng. không giữ lễ phép 
(impudent. libertin). 

— viên — ŠÈR Xch. Phòng viên. 

— xạtỉnh — ]Ä8Ÿ‡‡ (Lý) Các chất điện lái 
có tính bản tỉa sáng ra, có bốn thứ: l) có 
thế thấu qua tấm kim thuộc. 2) có thể 
khiến kính ánh ăn sáng ở trong phòng tồi. 
3) có thể phát sinh lăn quang ở các vật tiến 
gắn, 4) đi qua một khí thể nào có thể làm 
cho nó dẫn điện (radiance). 


PHỎNG 


PHỎNG ŸÖ Mưu — Tự mình hồi thăm 
— Tìm — Dồ xét. 

— Ÿ Bắt chước — Cũng viết là fW hay 3# 
— Xch. Phưởng. 

— Íÿ Bắt chước. 

— biện †WW‡ Chiểu theo kiểu mà làm việc. 

— cắn 885R Hỏi thâm mà tìm (demander et 
chercher). 

— chất — #8 Nch. Phỏng vấn (demander). 

— chiếu: {#fR Chiếu theo kiểu mà làm (faire 
đYaprềs modèle). 

— cổ — 3 BI chước đời xưa. 

— cổ — Ÿtĩ Tìm tòi cổ tích. 

— hiữm — 2® Hồi thăm tìm bạn. 

— nã — # Dò thăm mà bắt. 

— sốt — % Hỏi thầm và xem xét 
(examiner). 

— sự — S§Hỏi thăm việc hàng ngày, 

— sử — {ÿ‡£ Vi khiến. Nch. Giả sử. 

— tạo — ÍWÌŠ Theo kiểu mà làm 
{(imitation). 

— ván — ÑÏÊl Hỏi thăm. 

— Viên — 8 Người của báo quán phái đi 
các nơi để đô tham tin tức (7€porter). 

PHÔ ẨŸ Bày ra — Xch. Phố. 

— trần — lRR Bày ra. 

— trương — $R Bày ra để trang hoàng bé 
ngoài. 

— Imương dương lệ — 3R3Bf Hết sức trau 
đồi khen ngợi. 

PHỐ Êẩl Chỗ bán hàng — Chiếu nằm — 
Nhà trạm. 

— ## Nch. ##Š. 

— lR] Vườn hoặc chỗ trỏng cây — Người 
làm vườn — Trường sở — Cũng đọc là 
bồ. 

— Ì§ Bờ nước. 

— bảo #Ñf# (Thương) Cái chứng thư của 
người mở cửa hàng buôn bán, do quan 
sảnh phát cho. 

— đệ — Ìñ Do nhà trạm truyền đạt đi. 

PHÔ ## Rộng — Khắp. 

— Š# Quyển sách hoặc sổ biên chép cé thứ 
tự — Cái biểu biên bài ca bài nhạc. 

— 38 Lớn — Kháp chung cả — ch #f. 

— bác fR†8 Rộng khắp. 
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Phẩ biển — {lã Khắp cả. 

— biển dán chủ chủ nghĩa — {§R++#% 
(Chính) Thứ dân chủ chủ nghĩa chung cho 
tất cả mọi người (đémocratie gếnérale), 
cũng như đại đồng chủ nghĩa. 

—- biểm luận — {fRfR Thường thường phổ 
biển luận là cái nghị luận không trọng đặc 
biệt mà trọng phổ thông, không trọng cá 
thể mà trọng toàn thể — (Triết) Về triết 
học thì phổ biến luận chủ trương rằng cíi 
thực tại chân chính là cái thực tại vĩnh viễn. 
phổ biến (universalisme). 

— cập — 78 Thông hành khắp cả. 

— cập giáo dục — Ÿ1ï (Giáo) Giáo dục 
sơ đẳng mà toàn thể quốc đan đều được 
hưởng chịu (instrucion élémentaire). 

— độ — T#(Phật) Tế độ khắp cả moi người. 

— độ chúng sinh — RRSR# (Phật) Tế dộ 
cho khắp cả chúng sinh. 

— hệ ŸÄ##. Hệ thống của các đời trong một 
họ (généalogie), 

— lả # — #2 (Địa) Một nước trong 
liên bang Đức Ý Chí (Prusse). 

— Pháp chiến tranh — 3#Ñ#È*## (Sử) Nam 
1870 Phổ Lỗ SI với Pháp Lan tây đánh 
nhau, quân Phố tiến vậy thành Bale. Kết 
quả thành cuộc hoà ước năm 1871, Pháp 
phải cất hai đất Alsace và Lorraine cho 
Phổ (puerre prusso - francaise). 

— phiểm — 3# Khắp cả. 

— thí — Ÿ§ Làm ơn cho khắp mọi người. 

— thiên — YÑZ Khắp trời — Khắp thiên hạ. 

— thông — 38 Thông thường, chung cho 
phần đông, trái với chuyên môn, và đặc 
biết (général). 

— thông giáo dục — i3%TfB Tri thức kỳ 
năng phầm người ta ai cũng có, gọi là phổ 
thông giáo đục (éducation gềnérale). 

— thông sắc lệnh — #8ÄÂ (Chính) Sắc 
lệnh của Tống thống qui định vệ việc 
chung (đécret général). trái với cá nhân sắc 
lệnh. 

— thống tuyển cử —3BEÂ† (Chính) Chế độ 
tuyển cử, không kể tài sản, học thức hoặc 
điều kiện khác, phàm nhân đân thành niên 
đều nhất luật có quyển tuyển cử cả 
(suffrage universel). 


PHỐC Bš ba mỏng ở:chân vịt, chân ngỗng. 


PHÔI 
Phốc ĐỀ Ngã xuống. 
— | Đánh khẽ. Nch ÿ#, — Cái gay vuông. 
— †# Nch. ƒ}Ì— Đánh — Cái gậy — Phi 
quết — Cái đồ đùng để đập phủi. 
— lạc —ÿ#fễ Đánh rơi xuống tan tác. 


— phạt — ŸÏ (Pháp) Hình phạt đánh roi 
{peine du bãton). 


PHÔI RỆ Dùn bà có mang được một tháng 
— Cái để mới làm phác ra, chưa thành 
— Cái mẩm cây mới trong hạt mọc ra. 

— Gái đồ đất chưa nung. 

— TẾ Rượu chưu lọc, còn đục. 

— bản R#Ê§ (Sinh) Cái điểm trắng ở trong 
lòng độ trứng. khi trứng bị Ap thì điểm ấy 
lớn đần mà thành con chim con (germe). 

— cháu — 3 (Thực) Cải hạt nhỏ ở trong tử 


phòng của cái hoa chưa thành quả (ovules). 


— địmg — ®Ề Có thai. 

— thai — ÑÊ Phối là chữa được một tháng. 
thai là chứa được ba tháng (embryon, 
fœtus)— Ngb, Cái mầm mới sinh ra. 

PHỐI P Sinh đói — Đy người có tối di 
nơi Na. 

— cách — Ÿä Cái cách thức theo tôi nặng 
nhẹ mà phát phổi đi xa hoặc gần. 

— đương — TS Chia ta cho tượng đương. 

— hợp — Ê Hop với nhau, 

— hưởng — 5# Nối về các vong lình con 
cháu cùng hưởng lễ vật với thuỷ tổ trong 
ngày hợp tế. 

— ngắu — T8 Vợ chồng sánh đôi (mariage). 

— quân — T8 Người pham tội bị đầy ra nơi 
biên cảnh để sung quân. 

— sắc — f: Xen lớn nhiều sắc lại với nhau 
(marier les couleurs). 


PHÔN Ÿ# Cỏ tốt — Nhiều — Nch. Phiên 
3l8 — Cũng đọc là phiến. 

— ÑŸ Tên đất ở nước Tàu. 

— diễn E8 Nch. Phiển điển. 

— hoa — #Ê Nch. Phiển hoá. 

— mậu — 7Š Nch. Phiển mậu. 

— lhịnh — BẰ Nch. Phiển thính. 

— thự — F8 Đông đúc. 

— !luực — 5 ch. Phiển thực, 

— lực — .Nch. Phiền tức. 

— xơng — EÄ Nch. Phiên xương. 
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PHU 


PHU $#$ Cái nu. 

— Vặt áo trước. 

— ÊÄ Sống chân — Ngẻi xếp bằng. + 

— Bll Sống chân — Bọc con của cái hoa. 
trong có bột để sinh thực. Neh. #fi. 

— #Bọc cơn của cái hoa, ương có bột để 
sinh thực — Kết gỗ thành bè. 

— 3# CGii lúp da mỏng ở trong ruột cây sây. 
tước ra dùng làm lưỡi gà của ổng sáo được 
— Nch:?2. 

— 3# Người dàn ng đã thành nhân gọi là phú. 

— iÑ Lớp đã dính với thịt gọi là phu — 
Thịt heo, thịt lợn — Đẹp — Lớn. 

— B# Bày giang ra — Đủ — Đường di. 

— 3 Tin được — Chim äp trứng. 

— RE Chỉm ấp trứng — Con sâu hoặc con 
cá trong trứng nở ra cũng gọi là phụ. 

— bở RE Giảng bày ra = Ban hành mệnh 
lệnh ra khắp nơi. 

— cáo — ‡ Nch. Bố các. 

— công J1) Công 1o, 

— địch — #%f§ Người làm công cho người 
1a để kiếm ăn (coolie). 

— diễn — WWfi Bày giảng ra — Ứng thù 
qua loa bề ngoài. 

— dụ — †Ñ Vui vẻ — Dư dụ. 

— giáo — 3Ä Tuyên bố giáo hoá ra cho 
nhân dân. 

— hoá — { Nch. Phu piáo., 

— hoá HE, Trong trứng nở ra. nói chung 
loài sâu và loài cá. 

— nhản — 3À Ngày xưa gọi Vợ các vua. 
chư hấu là phú nhân — Hiệu vua phong 
cho vợ các quan nhất phẩm, tức là nhất 
phẩm mệnh phụ — Ngày nay gọi đàn bà 
có chồng là phu nhân. 

— nhĩ 2E$( Chim ấp trứng (couver). 

— phụ 2È Chồng và vợ (époux). 

— quản — 3 Vợ gọi chồng là phu quân 

— qui phụ vinh — TR#§58 Chồng làm quan 
sang thì vợ được vinh hiển. 

— sướng — W Văn nghĩa lưu hoạt, gọi là 
phụ sướng. 

— tẩn — 3 Tò bày ra. 

— !Z— #®†§Vọ gọi chồng là phu tế. 


PHỦ 


Phụ chiển RR3 Phú là mỏng, ở ngoài đa. 
thiển là cạn. Phầm cái gì cạn gần. chỉ có ở 
trên mất. gọi là phú thiển. 

— thiết — #fšŠ Bày giăng rã. 

— trí — ìÊ Thi hành chính trị ra cho nhân 
đàn, 


— tử — #TT Tiếng tôn xưng của học trò 
Eọi thầy 

— xưởng phụ tuỳ — RBRWỀMH Chồng xướng 
vợ theo, tức lä vợ chống hoà hảo. 

PHỦ ## Bá dược — Người bị bắt rong 
khi chiến tranh. 

— Ì§ Nỗi trên mặt nước — Quá độ — Hư 
không. 

— T# Cái thè trẻ để làm tỉn — Hợp nhau 
— Cái bùa của nhà thuật sĩ. 

— ‡Ä Giúp đỡ — Hai cây mọc chung đều 
nhau. 

— #Cy phù dung — Tục gọi cây trấu là phú. 

— ÄŠ Một thứ cày loài tháo. Xch, Phù dĩ. 

— # Môi thứ cây loài thảo. 

— t# Xch. Phù du. 

— bác đài šÿRR#: (Quân) Tên riêng để gọi 
hải phòng hạm, tức là cái bác đài nổi trên 
triệt nước. 

— bạc — ï# Phù là nổi. bạc là mỗng = 
Không sâu dày, không chắc chắn. Thường 
nói về hạng người nông nồi. 

— bảo — ?B Botnước (écume). 

— biểu — 3Ñ Cái đồ để đo các chất nước 
hoà lên nhau, xem thứ nào nặng nhẹ bao 
nhiêu. 

— bình — Ÿ# Cây bèo. 

— rủ — f#‡?Ÿ Lá bùa và câu chú = Bí 
quyết của đạo gia dùng để đuổi ma qui. 

— dựnh — Ì#44 Tiếng trổng không — 
Nech. Hư danh. 

— đân — Người không có chức nghiệp 
(vagabond). 

— 4i #j1 (Thực) Tức tà cây mã để, hột nó 
gói là xa tiến, dùng làm thuốc, 

— du 3Šð# Đi chơi chỗ này chỗ khác. 

— đu — ###ft (Động) Một thứ trùng nhỏ, 
đầu như đầu chuồn chuồn mà nhỏ, hay bay 
ở gần nước. tối thì bay bay ở quanh bóng 
đèn. iau chiết. 
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PHÙ 


Phù dụng — ®$# (Thực) Thứ cây cao chữn; 
thước rưỡi, lá to hoa đỏ. trắng. vàng. 

— đự — Ì§Â# Nch. Phù danh. 

— dực — Ề‡Ñ Giúp đö — Nch. Khuông 
phò. phù trợ. 

— đưỡng — 3# Giúp đỡ và nuôi nãng. 

— động — 3#) Nch. Lưu động. 

— đửng thiên vương #kÄR2Z® (Cổ) Tục 
truyền đời Hùng Vương thứ sáu. nước lì 
có giác Ân đến đánh, có một người trẻ tuổi 
ö làng Phù Đểng thuộc Hà Nội) đánh 
được giặc, rồi biến mãi, người sau lập đến 
thờ, gọi là Phù Đồng thiên vương, tức là 
Thánh Gióng. 

— gia phiếm rạch — ï##ềì2Z Nhà cửa 
trời nổi trên mặt nước = Ở thuyền, hoặc ở 
nhà bè. 

— biểu — ŸŸ Nông nổi mà hay khoe 
khoang, 

— liệu ffÄ§ Dấu hiệu để phì việc hoặc vật 
gì (signe. symbole). 

— hoá — Ì##E Màu mỡ bể ngoài mà ở 
trong khòng thục (vaniteux. pompeux). 

— hợp — TŸĐũng với nhau. Ngày xưa có 
tục lấy cái thẻ tre viết chữ lén trên rối chế 
đôi ra, mỗi người cắm một rảnh, sau đem 
hợp lại cho đúng để làm tìn. 

— huề — Ÿ8# Giúp đỡ đìu đât — Để huế, 

— k¿ — Ì Đỡ khúc gỗ để phụ đếng tiên: 
lấy một cái mâm, đựng cất hoặc gạo. rồi 
đũng một khúc gỗ có cảm cái que nhọn, 
lấy hai người cấm, để cấu thần tiên ứng 
vào mà do que nhọn viết chữ lên mắm. 

— kiểu — 3Ä Cấu nổi. cấu phao, dùng 
một tấm ván, hoäc dùng thuyền kết lại mã 
làm thành (pont flottant). 

— lạm — ï# Quá số thường — Nch. Quá 
độ (Excessif, cxagéré). 

— lãng nhản — 3Á Người nay đây mai 
đó. không có chỗ qui túc nhất định. 

— lẻ — fÄRf Quân bắt được của bên giác 
tưong khi chiến tranh (prisonnier de 
EU€ITE). 

— lợi — 3##| Cú lơi không chắc chắn. 

— lục — ##fR Cái bùa củu đạo sĩ làm phép. 

— li — ?Ä (Thực) Cây trấu không. Tuc 
viết là #šÿ1. 


PHÙ 


Phù nang — Ì#'§ Cái đỗ dùng, hễ buộc vào 
mình người thì xuống nước không chìm, 
cứ nổi ở rên mặt nước (flotteur bouée). 

— nghị — ÊÑ Cái nghị luận không chắc 
chân, không đủ tin được. 

— nghĩa — }XŠ#š Giúp việc nghĩa. tức là 
trượng nghĩa — Người có nghĩa khí. 

— ngỗn — ï## Lời nói trôi nổi không có 
căn cứ. 

— ngiy — ‡#fŠ Giúp người trong lúc nguy 
cấp. 

— pháp — #iìš Phép thuật của nhà đạo sĩ, 
đùng để sại khiến quỷ thấn. 

— phi — ÌS#Ñ Phí dụng quá số thường 
(dếpense exagéré). 

— phiểm — ïZ Trôi nổi = Đi thuyền chỗ 
này chỗ nọ — Không chắc chắn, không 
thiết thực. 

— qiivết — 3#ŠÄ Cái phép mầu của nhà đạo 
sĩ, dùng để sai khiến quỷ thần. 

— sa — Ì#i# Bãi cát nổi lên ở cửa sông 
hoặc ở lòng sông (banc de sable, 
alluvions). 

— sính — %E Cái dời người sống gửi trong 
chốc lát (vie éphémère). 

— !á‡‡‡# Giúp đỡ (aider). 

— táo 3#Ÿ8# Nông nổi và nóng nảy, không 
biết nhẫn nại. 

— thạch — 3 Đá bạt (pierre ponce). 

— thế — †EF Đời người thay đổi không định 
— Nch. Phù sinh. 

— thụ — Ÿ##R Giúp đỡ. vun trồng, cho có 
thể độc lập được. 

— tỷ — #4 Thẻ và ấn của vua. 

— tiếu — }SEE Cái phao thả nổi ở những 
nơi nước cạn, hoặc đưới có đá, để cho 
người đi tàu chú ý mà tránh (bouée). 

— trắm — L Nồi và chìm = Tuỳ thời mà 
lên xuống — Ném đồ ãn xuống nước mà 
tế hà bá, 

— trì — ‡Ä‡# Giúp đỡ và giữ gìn (protéger). 

— trợ — RỦ Giúp đỡ (aider). 

— lừ — 3S Lời nói trôi nổi không chắc 
chắn. 

— tru — †#Ÿ Trầu và rượu. 

— mẹ — J#fE Ý nói mệnh trời và việc 
người ứng hợp với nhau. 
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PHÚ 


Phù văn }#**.Nch. Hư văn 

— ván —# Đám mây nồi để tan — Nạp. 
Phú quí được đó mất đó. 

— tinh — ##Nch. Hư vinh. 

— lang — †### Ngày xưa gọi phù tang là 
một thứ cây thần sản ở nơi mặt trời mọc 
— Tên nước ngày xưa, ở đó có nhiều cây 
phù tang — Ngày nay gọi là nước Nhật 
Bản là nước Phù tang, 

PHÚ ï# Giàu có. 

— Che ở trên — Xch. Phúc. 

— R# Tiến thuế — Cấp cho — Phỏ bày ra 
— Mội lối văn vần của Tàu và ta. 

— bẩm — NŸRỠ Cái tư nâng sinh ra đã sẵn 
có (don inné). 

— cổng — T§Tiển của của đất nước chư 
hấu mỗi năm phải nộp cho nước ranh 
(tribut). 

— cất — TR'Ê Cái tướng người giầu có. 

— cường — 3# Giàu và mạnh (riche et 
puissant). 

— dịch — RÄ{R Thuế má và giao dịch 
(impôt et corvée). 

— đữ — #Ä# Trời cấp cho, 

— hào — Tä Người giàu có và có thế lực. 

— hậu — TR Giàu có nhiều (très riche). 

— hộ — Ƒ Nhà giảu (richard). 

— liữui — TR Giầu có (riche). 

— yên — 3 (Địa) Một nh ở phía nam 
“Trung Kỳ. 

— lệ — RŠ Giàu có và đẹp đề (riche et beau). 

— nguyên — JÃ Nguồn gốc, hoặc nguyên 
động lực sinh ra của cải (source de 
rỉchesse). 

— phận — R23 Nang lực trời cấp cho. 

— phẩu — ĐÃ Đem bài văn hay quyển sách 
mà đậy hñ tương — Ngb. Văn chương 
không giá trị. 

— quí — TR#f Giàu sang. 

— gui hoa — TÑÈ Tên riêng để gọi họa 
mẫu đơn, 

— quí nhất mộng — TR—Ÿ# Giàu sàng ở 
dời chỉ là một giấc mộng. 

— quốc đảo — R8 (Địa) Mật hòn đảo ở 
phía tây Nam Kỳ, trong vịnh Xiêm La. 

— sĩ sơn — tUI (Địa) Cái núi cao nhất 
nước của nước Nhật Bản. 


PHỤ 


Phụ tải — TÑÄfẦW Che và chờ = Trời che đất 
chở — Nạb. Ơn bảo dưỡng. 

— tho f8 Giàu có và sống lâu (riche ct 
longévité). 

— thuỷ — RE Các thứ thuế mà nhân dân 
phải nộp cho chính phủ (impôs). 

— thư — TRFE Giàu có và đông đức (riche 
et populeux), 

— thương — TẾ Người lái buôn giàu (riche 
coramercanf). 

— tính — RẦ†‡ Đán tính tự nhiên (nature). 

— tc — TR Giàu có đấy đủ (rìche). 

— tế — Năm được mùa (annếe 
đahondance), 

— xián — (Sử) Tên riêng của tỉnh thành 
Thuận Hoá ngày trước, vì thành đóng ở 
làng Phú Xuân. 

PHỤ ® Gò đất — Lớn 

— 3* Cha — Xch. Phù. 

— li Xương mép — Miếng gỏ ở hai bên 
má xe — Giúp đỡ. 

— Ñ Vác trên lưng — Làm trấi ngược — 
Cậy vào — Thua — Then thùng — 
"Thiếu nợ. 

— Ñí† Xch. Phò, 

— Ji Nhờ dựa vào — Gởi cho — Thêm vào. 

— RR Đem lễ vật để điểu nhà có tang. 

— ‡§ Bến tàu đậu. 

— ## Đàn bà — Vợ, 

— ## Nch, Bị — Một thứ ngọc thạch. 

— Ì# Lễ rước thần chủ vào miếu thuỷ tổ, 
làm khi hết tang ba nam = Giỗ hết tang 
— Lễ hợp tầng. 

— bật — RWSÑ Giúp đỡ, nói về tối giúp vua. 

— ân — RE Bội ơn. 

— bạc — Ï Phụ an và bạc tình — Nch. 
Đội bạc. 

— bại — R Thua (défaite), 

— cận f3 Tiếp gần (tout prèS, äVoisinant). 

— cấp — ## Món tiền cấp thêm ra ngoài 
tiến nguyệt bồng (indemnité). 

— cập lòng sv — RSEfÈfffi Mang tráp sách 
theo thầy di học, 

— chánh — #8HŠ Quan dại thần giúp ấu 
chúa để trọng nom việc nước (régent). 

— chấp —. 4È§Ä\ Bè bạn của cha mình. 


— Nhiều. 
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PHỤ 


Phụ chức — #Ñ#Ẩˆ Công việc của đàn bà lầm, 

— công — T Công việc đần bà — Ñch. 
Nữ công (travai\ fếminin), 

— dụng — RỸÍÑ Phụ thuộc vào một nước 
khác. 

— dịực — WRW Giúp đỡ (assister), 

— đái — RÑŸ Vác trên lưng và đội trên 
đầu = Mang trách nhiệm nắng nề. 

— đảm — ] Vác trên lưng và gánh trên 
vai = Mang trách nhiệm. 

— đạo — #3§ Qui tác người đàn bà phải giữ: 

— đạo — ỀÑ Tháy học dạy vua khi còn nhỏ. 

— dấu — 1ÊÑR Nơi bến sông. bến biển. tàu 
thuyền buôn bán đến đậu đông (port de 
comrmeree). 

— đổi phạm — HH ffïD (Pháp) Người 
đã phạm tội, trong khi thẩm phần lại thấy 
phạm tới khác nữa. 

— đức— R8 Tiái với đạo đức — Nch. 
Phu ăn, 

— đức ##ƒR Đức tết của đàn bà (vertu 
fềminine). 

— gia hình — [WẪÖHÏ (Pháp) Cái tình phạt 
phụ thuộc với chủ hình. như tước đoạt 
công quyển, phạt kim, một thu, đều là phụ 
giả hình (peines accessoires). 

— gia thuế — j#fŸ(Kinh) Thuế đặc biệt 
trưng thêm ra ngoồi các thứ thuế chính 
ngạch (ìmpôrs additionneis). 

— giáo— 3 Tức là trợ giáo (insututeur 
auxiliaire). 

— hà — Bi Mang việc năng — Kế thừa 
sự nghiệp của tổ tiên. 

— hoá l4, Nch. Qui hoá. qui thuận, 

— hoạ — R Hoạ theo — ch. Tán thành. 

— học — ŸÑ## Việc giáo dục của đàn bà 
con gái đời xưa, chia làm bón thứ: nữ đức, 
nữ ngôn, nữ dung, nữ công. 

— huynh — 4ÈÖ# Cha ảnh = Tiếng gọi 
chung người lớn trong nhà. 

— khí — BÉ Nồi cơn giận (colère). 

— khaa — W| (Y) Mòn y học nghiên cứu 
cách điểu trị những tật bệnh của đàn bà 
(maladies des femmes). 

— lão — 4⁄3 Người già (vieillard), 

— lực — BW#i# Văn tự chép thêm vào sau 
quyển sách (appendice). 


PHỤ 


Phụ lực — 7 Cây sức khoẻ của mình. 

— mẩu — 4ÈE‡ Cha và mẹ (parenis), 

— mẫu quan — TRẾ Quan địa phương, 
dân xem như là cha mẹ. 

— nghĩa Ä# Trái với tình nghĩa. 

— nhân nan hoá — #§ AM Đàn bà khó 
giáo hoá. ÿ nói đàn bà ngu độn hơn đàn 
ông. nên khó dạy bảo, đó là theo đạo đức 
Ti8ầy Xưa. 

— nữ chức nghiệp vận động — 2X83£ï8S") 
Cuộc vận động yêu cầu cho đàn bà cũng 
có chức nghiệp bình đẳng với đàn ông. 

— nữ giải phóng — S«Ñ#J# Sự buông thả 
cho đàn bà con gái được tự 'do 
(émancipatuion đe 1a femme). 

— nữ vận động — 3⁄ï8#]) Cuộc vận đọng 
cốt đánh đồ cái tình trạng bất bình đẳng 
trong khoảng nam nữ, để nâng cao địa vị 
và năng lực của phụ nữ lên (mouyement 
féministe). 

— lá — š§f‡ Giúp đỡ (assister). 

— tắc — [fRl Qui tắc phụ thêm vào qui tắc 
chính (articles acccssoires, addendum), 

— lâm — Rù Lòng phụ bạc — Quên ơn, 

— tản — Ÿf. Vắc cửi — Làm việc khỏ 
nhọc — Làm việc hèn hạ, 

— thuộc — TWRR Đeo them vào. không phải 
phần chính. 

— tỉnh — 8 Quên tình nghĩa. 

— trách — TS Mang một trách nhiệm gì. 

— trái — TÑ Thiếu nợ (etre đébiteur). 

— trái từ hoán — 42†#ˆÝ3Ñ Câu tục ngữ 
nghĩa là: nợ của cha thì con phải trả. 

— trọng chí uiến — ẬZ1R Vác nặng 
mà phái đi xa — Ngb. Nói người đương 
nổi trách nhiễm rất nàng nề. 

— trợ #Ñl)ù Giúp đỡ (assister). 

— trìng — WlfÊ Nch. Phụ thuộc. 

— tử — “Ÿ (Thực) Một thứ cây cao chừng 
một thước. hoa đỏ biếc hoặc trắng, quả đen 
và nhỏ, củ dùng làm thuốc. 

— tr — %*Ÿ Cha và con (père et [ils). 

— tướng — #Ñ†R| Quan tế tướng giúp vua. 

— tưởng — W}R Người đàn bà giúp đỡ 
chồng, coi sóc những việc trong nhà. cũng 
gọi là trội tướng. 

— tr — #4 Nch. Bội ước. 
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PHỦ 


PHỦ FŸ Chỗ chứa sách vở tiến của — Nhà 
món — Nhà to— Một khu vực trong tỉnh. 
to hơn huyện. 

— Tïi Cúi xuống. 

— 52 Đìn ông — Ống già. 

— RR Tiếng sang trọng dòng để xưng người 
đàn ông, như Khổng Từ gọi là Ni phủ — 
Tên, hỏi tên người khác, xưng là đài phủ 
TỔ — Gọi cha là phủ. như hỏi cha 
người khác gọi là tòn phủ — Vừa mới — 
Đông nhiều — Lớn. 

— RïXch. Lục phủ. 

— 3 Chẳng. không. trái với chữ nhận Êð và 
khẳng ##. Xch. Bỉ. 

— # Gii rìu để chặt cây — Đề binh khí. 

— #1 Vô vẻ — An ủi — Thoa bóp — 
Cám lấy — Cũng đọc là vũ. 

— an ###£ Khuyên dụ cho yên ổn (inviter à 
la paix]. 

— cán #ƒ[ Cải rìu và cái búa = Hình phạt 
nâng. 

— chất — ‡§ Phù là cái rìu, chất là cái thớt 
bảng sắt, đặt đấu người bị tử hình lên đó 
để chém = Từ hình (peine capitale). 

— chỉnh — Ï# Lấy rìu mà sửa lại cho đúng 
= Lời nói khiêm khi mượn người sửa vàn 
của mình, 

— chưng — ‡#### Vồ tay tò ý vui vẻ hoặc 
hoan nghènh. 

— cũc — #8 Võ về chăm nom con cái. 

— đản — Š Khuyến dụ nhân dân cho yên 
ồn. 

— đaãn — fƒ# Quan thủ hiến một tỉnh có 
kinh đô đóng ở đó. như Thừa Thiên Phủ 
doän. 

— dụ — ‡6Š An ủi khuyên dụ nhãn dân. 

— dưỡng — Ä# Võ vẻ nuôi năng con cái. 

— dịnh — 787E Qui định trái lại — Không 
nhận như thế (nier). 

— dịnh mệnh để — TEf#ầ#Ã (Luän) Cải 
mệnh để tỏ ý không có như thế, trái với 
khẳng định mệnh để (proposition népative), 

— đường — Rjƒ*# Dinh thự của quan trì phủ 
— Quan trị phủ. 

— hạ thôi miễn pháp — JRƑTRÍRRR Phép 
thói miên dùng tay vuốt vào mình người bị 
thuật để làm thuật. 


PHÚC 

Phủ khế — fĂfR Nơi tàng trữ của cải của 
nhà nước, 

— tiêm — #8fl| Võ tay vào gươm để chực 
TÚI Ta. 

— ngưỡng — TRffI Cúi xuống và ngẩng lên. 

— hhận — SẼ Không thừa nhân như thế 
(nier). 

— niệm ŸÑiÂ? Thương xuống kẻ dưới = 
Thường dùng để nói xin người trên nghĩ 
xuống đến mình. 

— phách — ‡8‡R Võ về để an ủi, hoặc để 
chơi nhờn. 

— phục — ÝW Lạy sụp Kuống đất (se 
PfOSIETET ). 

— quyế — TR‡#Biểu quyết phản đối lại 
(voter contre). 

— thủ thiếp nhĩ — fffEïNRT Cúi đầu khép 
tai — Nẹb. Thái độ của người hèn hạ. 

— thừa — R2E Chức quan ở dưới chức Phù 
đoãn. 

— tốn — †#£ An ủi và hồi tham. 

— trấn — ŸŸj Phủ dụ và giữ gìn những nơi 
mà nhân đân chưa được yên tịnh. 

— tuấi — TÍ1 An ủi và cứu tế nhân đân. 

— tỷ — #€R1 Võ về khuyên lơn. Nch. An ñ " 

— việt — ##ŠÄŸ Phủ là cái rìu. vi 
búa lớn dùng để trị người có 
phạt nàng. 

PHÚC ÏŠ Việc tốt lành, như giàu sang. thọ 
— Việc may — Thịt hay rượu đã tế thần 
rối. 

— ® Lật lại. úp lại — Nghiêng đổ — Trả 
lời — Xétkỳ — Xch. Phu. 

— RE Hung — Rọc dấu ở trong — Khúc 
nội trong lòng. 

— ám f8 Trả lời thơ — Cái thơ trả lời 


(réponse). 

— âm T8 Tin tức tốt — (Tôn) Giáo đỏ Cơ 
Đốc gọi sách tân ước là Phúc âm 
(Evangile). 


— im — Ï§ Ơn trạch của tổ tiên để lại cho 
con chấu nhờ. 

— bạc — Ÿ§ Phúc mỏng — Nch. Võ phúc. 

— bải trừng lai — ZS#ÄE Nch. Phúc vò 
song chí. 

— cảo — |BfÑ Văn cảo đã sắp sẵn trong 
não rồi. chỉ còn viết ra thôi. 
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PHÚC 


Phúc cản — ÑÄ (Sinh lý) Củi gân ờ bụng 
{musele abdominale), 

— chí tám linh — ‡8Z1b® Khi gặp vận 
may thì tâm tư thành ra linh mắn hơn 
thường. 

— đáp — ï§ Trả lời lại (réponse). 

— đẳng hà sa — ‡8Š§3PJì% Phúc nhiều như 
cát sông, tức là nhiều phúc. 

— địa — Hữ Chỗ thán tiên ở — Chế ởan vui. 

— điển — ER (PhâU Người tú hành kính 
Phật gọi là kính điển, báo ơn vua và cha 
gọi là ân điển, thương kẻ nghèo khổ gọi là 
bì điển. Gọi chung cả ba cái ấy là phúc 
điển, 

— đức — #Ñ Phúc là hạnh phúc, đức là mỹ 
đức (bonheur et vertu). 

— hạch — RÑ‡8 Thị hương có kỳ thí cuối 
cùng gọi là phúc hạch, xét lại cả những 
người trúng cách trong ba kỳ thi trước. 
xem người nào đảng lẩy đặu. 

— hậu — Ÿ8Ï Phúc đức dày đạn. 

—lói — 8E Đáp thơ trả lại (rếpondre). 

— khảa — 3# Một hạng quan trong trường 
hương thi, chấm lại những bài thí đã do 
các quan sơ kháo chấm rồi. 

— thi — 3ÃÃR Nch. Fhúc trạch. 

— lộc — 383 Phúc là điều tốt lành, lộc là 
của cải — Ta thường gói nhiều con là 
phúc. làm quan là lộc. 

— lợi — #l| Hạnh phúc và lợi ích (bonheur 
£t intếrêts). 

— mạc — RERỂ (Sinh lý) Lớp da mỏng bọc 
xung quanh bụng để giữ nội tang cho khỏi 
Sai vị trí (Péritoine). 

— sặc viêm — R#3* (Y) Bệnh đau bụng rất 
dữ (péritonite), 

— mệnh — RWfB Trình báo lại một viếc gì 
đã làm theo mệnh lệnh người trên. 

— nhân — 8À, Người có phúc. 

— phận — #3 Phúc là hạnh phúc. phận là 
phân mệnh. Phúc phân là cái phân ¡nẽnh 
được hưởng nhiều phúc. 

— thẩển viện — ŸWĂEfi (Phúp) Toà án xét 
lại những án kiện đo toà án trừng trị khống 
cáo lên (cour d'appel). 

— thần — Ÿ§iR Vị thần thường làm phúc 
cho người (bon gén¡€). 


PHỤC 


Phúc thọ — Š§ Vận tốt và sống lâu. Ta 
thường gọi nhiều con là phúc, sống lâu là thọ. 
— thọ cao — ST Tên riêng để gọi thuốc 

phiên. 

— lhởng fEfã (Y) Bệnh đau bụng. 

— thuỷ nan thị SỆ2RỀÍ Nước đồ khó hốt 
lại — Ngb, Làm việc sai lắm, hổi hận 
không được nữa. 

— tín — {8 Đáp thơ. Nch. Phúc ẩm 
(rếpondre à une Ìettre). 

— tỉnh — ‡§ Vì sao tốt — Người cứu tế 
chúng sinh — Vận may. 

— trạch — ï# Ơn trời cho nhiều phúc 
(faveur divine), 

— trướng RRŸE (Y) Bệnh trong bụng tích 
nước mà trướng lên. 

— tuệ ‡83Š Phúc đức và trí tuệ. 

— Hứ ‡E#ï Bụng chứa nhiều chữ, ví như cái 
rương sách. 

— Hưởng 38M Ông tướng vì may mã được 
trần, 

— tướng — ŸR Cái tướng mạo của người 
được hưởng nhiều hạnh phúc. 

— vẻ song chí — ####Z Vận may không 
thường hay có luôn. 

— xoang — f8 (Sinh lý) Bụng. ở trong 
có tỳ. vị, gan, ruột (cavité abdominale). 

PHỤC ÍŠ Trờ về — Đáp lại — Lại lần 
nữa. 

— Ï Quần áo — Đồ tang — Theo — 
Lâm việc — Ấn, uống. 

— ÍÄ Che đậy — Ẩn nấp — Cúi xuống — 
Chịu tội — Nch. J#. 

— Ï#Xch. Phục lình. 

— án {# Cúi dầu xuống bàn, nói người 
chăm học, chăm viết. 

— bái — ‡š Cúi mình xuống đất mà lạy (se 
prosterner). 

— biện — JÄ Tự nhận rằng mình lầm lỗi, 
viết giấy để cam chịu tội. 

— bùnh — Núp bình để đánh úp. 

— bích ƒÊEE Ngôi vua đã mất mà lấy lại 
được. 

— chế — ÏÑffl Chế độ tang phục chia làm: 
trảm thôi, tư thôi, đại công, tiểu công, tư 
ma, lấy thân sơ mà khác nhau. 
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PHỤC 


Phục chính {8# Trả chính quyền lại cho nhà 
Vua, 

— chữc — W#t Được khôi phục chức vụ cũ 
(ètre réintếgrế dans ses arciennes [onctIlons). 

— tổ — t Trở lại đời xưa — Khôi phục 
chế độ xưa. 

— địch — J8Tf& Làm việc khó nhọc. 

— duy — {ÄĐfÊ Cúi xuống đất mà nhớ nghĩ, 
tiếng kẻ đưới dùng để tò ý tôn kính kẻ trên. 

— đụng — RfÄ Quân áo và đồ dùng 
(yêtements et objets). 

— được — Sš Uống thuốc (prendre des 
médicamenIs). 

— đác — 3š Uếng thuốc độc (empoisonner). 

— Hy — f#Ÿ (Nhân) Ông vua nước Tàu 
đời thượng cổ, dạy đân đánh cá, nuôi súc, 
vạch ra bát quái và sáng lập ra văn khế. 

— lhình — Tl| Có tôi mà chịu hình phạt. 

— hoại — fBŸã Đã chết mà sống lại 
(rềsurrection). 

— hoại tiết — 388 (Tôn) Ngày lễ phục 
sinh của Giatô (Pâques). 

— hồn — T8 Chiêu hồn mà gọi cho tỉnh lại 
(ếvoquer, rappeler Ïâme). 

— hưng — TÑ Sau khi đã suy mà thịnh trờ 
lại (renaissance). 

— khi R8fR. Phép tu dưỡng của đạo gia. 

— kỳ fXŸW Cúi mình xuống mà cầu xin. 

— kiểm — ÑlÌ Lấy gươm mà tự tử, 

— lao R8Š# Chịu khó làm việc. 

— lạp {ÑÑÑ Ngày phục nhật mùa hạ. và 
ngày lạp nhật mùa đông. 

— linh ## (Thực) Một thứ cây loài ẩn hoa, 
sinh ở trong rừng thông, thành từng khối, 
vỏ den, ruột hơi đỏ dùng làm thuốc. 

— lang phụng só — {ÄÑEÏRRE (Nhan) Phục 
long là con rồng nắm. phụng số là con 
phượng aon = Người đời Tam Quốc gọi 
Gia Cát Lượng là Phục long và Bàng 
“Thống là Phụng số. 

— bãng — ŸŠ Người ẩn núp trong bụi rậm 
= Kê trộm, kẻ cướp. 

— miệnh f#fi Vâng mệnh làm việc xong rồi, 
trở về báo cáo lại. 

— nghĩa RR#š Phục theo chính nghĩa. 

— nguyên {R7 Khôi phục nguyên khí lại. 

— nguyên — l§f Bệnh đã khỏi hẳn mà trở 
lại mạnh như trước. 


PHÚN 


Phục ngự 881 Quần áo và xe ngựa. 

— nhật $`E Ba mươi ngày tháng hạ quí gọi 
là phục nhật. chia ra: sơ phục, trung phục 
Và hạ phục. 

— niệm — ï% Nch. Phục duy. 

— pháp — ì& Có tội mà chịu hình phạt — 
ch. Phục hình. 

— pháp RlìÈ Cách uống thuốc. 

— quyển f8lf (Pháp) Người bị đình chỉ công 
quyền, được khôi phục quyền lợi trỡ lại. 

— quốc — [8l Khôi phục quyền độc lập của 
nước mình lại. 

— sắc fRf: Nhan sắc của quần áo. 

— sinh {3z Đã chết mà sống lại 
(rếsurrection). 

— s¿ R85ff Chịu làm việc khó nhọc, 

— sức — Ÿ Quần áo mặc và đồ trang sức 
{Vêt€men1s 1 parures). 

— lạng — 8 Mặc đồ tang (porter le đeuil). 

— tân kỹ f#fi#È (Địa chất) Thời kỳ thứ năm 
trong cân sinh đại (période pliocène) 

— thiện Rf# Phục theo đều lành. 

— thổ {Ä++ Chôn xuống đất (enterrer). 

— thì f§f{ht Trả thù lại — Nch. Bảo cờu 
{vengeance), 

— thư — ƒR WÈ Gà ấp trứng (poule 
c€onveuse). 

— thức — RRzŸ Cách thức của quần áo mặc. 

— thực — Tä Mặc và ân — Phép dưỡng 
sinh của Đạo gia. 

— tỏng — ## Thuận theo (soumission). 

— lội — ÄÊ Nhận tội của mình (reconnailre 
sa faute), 

— trật — Ÿ* Phẩm cấp về chế phục của 
quan lại. 

— nữ — {Ä# Nch. Phục duy. 

— tửu — RRĩR Đồ rượu cho người ta uống 
say để mưu hại. 

— vật — # Quần áo và đồ đạc. 

— tr — ÏŠ Làm chức việc của mình phải làm. 

PHÚN HÑ Tuổi hơi ra — Phun trong 
niệng ra. 

— !Ñ Thổi vật gì ở trong miệng ra — Ở 
dưới đất phun lên. 

— hoá khẩu — 92H (Địa) Cái miệng núi 
lửa, đo đó phun lừa ra (cratère), 
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PHỤNG 


Phún món — Ƒ3 (Sinh lý) Chó cửa của dạ 
đày tiếp với cuống họng. 

— phạn — Â§ Đang ân mà cười phun cơm 
ra — Ngb. Cười bây. 

— tuyển — #8 Cái suối nước phun ngược 
lên, cũng gọi là phi tuyển (sOurce 
artésienne, geyser). 

— xuấi — tị Phun ra. 

PHÙNG lŠ Gặp — Rước lấy — To lớn. 

— )Š Tén hongười — Xch. Bằng. 

— ## May áo — Vá áo. 

— cóng ##ˆT Thợ may (tailleur). 

— địch #Ä#8 Thứ áo của nhà nho đời xưa 
mặc. 

— Khắc Khoan XŠS5W (Nhân) Người danh 
sĩ đời Lê, tục gọi là Trang Bùng, tam quan 
về đời Anh Tôn và Thế Tôn. 

— nghỉnh — 385 Đón tước — Tiến dãi. 

— nhân thuyết hạng — ÀÄ#TÑ Đi đâu 
cũng nói khoe việc tốt của người khác. 

— quản — 38 Đón tiếp ý chỉ của người trên 
mà đua nịnh. 

— tuyết — Â##lTẰ| May và vá (coudre et 
Táccommoder). 


PHÚNG ŸÑ Đọc trầm — Mươn lời bóng 
bảy để cảm hoá người. 

— ÏÑ Lễ vật đi điếu người chết. 

— điếu šÑfầĐem lễ vật đến hôi thâm nhà có 
tang, 

— gián -— #äÑR Dùng lời nói bóng để can 
tigười. 

— khuyến — ÑJj Dùng lời nói bóng dể 
khuyên người. 

— thứ — #| Dùng lời nói ngoắt nghéo để 
chọc ghẹo người. 

— thứ hoạ — TR|## Những bức hoạ đỏ có ý 
phúng thứ (caricatur). 

— vịnh — tk Thấy cảnh vật mà ngâm vịnh. 

PHỤNG Š Vang chịu — Hiến dâng — 
Hầu hạ — Suy tön lên. 

— lR Xch. Phượng. 

— an  Đem linh cữu của vua hay của 
hoàng hậu mà an táng gọi là phụng an. 

— chỉ — lE Vang lệnh của vua. 

— chức — N Vâng lệnh mệnh trên mà làm 
chức vụ mình. 


PHỨC 


Phung công — 23 Chuyên lấy việc công làm 
trọng. 

— dưỡng — ÄẤ*t Chăm nuôi người bể trên. 

— táo — #Ä Theo thấy mà học — Nch, 
“Thụ giáo. 

— lãnh — ÍT Vâng lệnh mà thi hành. 

— hiển — lRÄ Dang lễ vật lên kẻ trên. 

— lệnh — ® Vàng lệnh của kẻ trên. 

— mệnh — Ñồ Vâng mệnh của kẻ trên. 

— tứ — f# Vàng mệnh mà đi ra qgoại quốc 
để lo công cán. 

— si — 3l Châm nom cha mộ. 

— thiêm thừa vận — 37RÌ Câu mở dầu 
trong tờ chiếu thư của vua thường dũng 
(vua nhà Thanh hay dùng) — Các chiếu 
thư ở nước tá đổi dùng: Thừa thiên hưng vận. 

— thứu — 3Ñ À dua theo người, 

— tiễn — ## Thờ tổ tiên — Tên đến thờ 
các tổ Iiên ở trong cung vua. 

— tổig — 3Š Đem vật phẩm biếu người khác. 


— trát — ‡L Nhân dân vãng theo trát của quan, 


PHỨC ƒẾ Áo lót — Nhiều lớp. 

— Mf Mũi hương thơm — Thơm. 

— †# Chỉ theo ÿ mình mà làm. chữ không 
theo lời ai cả: 

— bản F2 Nch. Phó bản (duplicata). 

— bản vị chế — Z#{SfÄ| Chế độ đồng thời 
dùng hai thứ đơn vị — (Kinh) Chế độ 
đồng thời đùng hai thứ tiển vàng và bạc 
làm bản vị (système bimétailiste): 

— bích — SŠ Tường hai lớp, ở giữa có thể 
giãu người (mur double). 

— danh sa — ##W (Toán) Cái số đồng thời 
dùng nhiều tHứ đơn vị, vd. E giờ l§ phút 
20 giây (nombrex complexes). 

— điệp — ŠŠ (Thực) Cái lá do nhiều lá nhỏ 
dính chung mốt cọng, như lá me. lá 
phương. lá hể ngươi (feuiiles composées). 

— hợp quốc — fÏBl Một nước mà chính 
thể tổ chức theo cách phức tạp. không đơn 
thuần. như: song lập quản chủ quốc. liền 
hiệp quốc, liên bang duốc. 

— ÿ — Ngoài lời nói còn hàm ý khác. 

— lợi tức — TÑ. (Kinh) Lãi chống. tức 
cách cho vay cứ mỗi năm chồng tiến lãi 
làm tiến vốn để sinh lãi nữa (imếrêts 
composés). 
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Phức nhãn — RR (Đồng) Thứ mắt của lông 
vặt do nhiều rất nhỏ mà hợp thành. như 
triắt chưồn chuồn (yeux com posés). 

— nhức 8 Hương khí đậm đà. 

— quả — f§ŠR (Thực) Thứ quá do nhiều tử 
phòng kết thành, như quả đâu. quả thông 
{Íruits cøimposés), 

— quyết guiyển — 2# (Chính) Quyền của 
nhân dân được phủ quyết! pháp luật của 
Nghị viện đã chế ra (droit dc vetd). 

— sổ — Â# (Toán) Nch. Phức tờ sở. 

— tả chỉ —- ẤÑ## Cũng gọi là thản chỉ. thứ 
giấy dùng để lót đưới tờ giấy mình viết 
cho dấu chữ ăn xuống tờ giấy thú ba. viết 
một lấn mà được hai hay nhiều bản (papier 
carbonc). 

— tả khí — SEÑ Cú đồ dùng để in môi 
bản giấy viết rả hai hoặc nhiều bản 
{đuplHcateur. multiplicateur). 

— tạp — Ÿ# Nhiều thứ lộn xôn (complcxe. 
€ompliqué), 

— tế hào động vật — #ÿBE)fĐ (Động) 
Thứ động vật do nhiều tế bào nhóm lại mà 
thành (mếtazoafre). 

— thành nhau — BRšŠ (Khoảng) Thứ 
khoáng vật đo nhiều thứ đá cấu thành. 

— thức — 3Ÿ Hình thức phức tạp — (Toán) 
Cái thức trong đại số học. có hai hạng trở 
lên (polynomes). 

— lý lẻ — lkfil (Toán) Tỷ lệ có bốn suất, 
mà mỗi suất ấy cỏ nhiều số (proportion 
composée). 

— lính — ÿ# Họ kếp như Tư Mã. Ý Đăng 
đều là họ kép. 

— tử số — #W (Toán) Những số cá thể 
chia cho một số khác được. như: 6.9:10.... 
{multiple). 

— tyển — #8 (Chính) Tuyển cử lần thứ hai. 
do những người đương tuyển lần thứ nhất 
tuyển cử lại lần nữa (vote indireet). 


PHƯỚC Ï Xch. Phúc. 

PHƯỢC ẨŠ Lãy giày mù buộc. 

PHƯƠNG 7Ÿ Vuông vấn — Hướng — 
Phép thuốc — Nghề nghiệp — Phương 
thuốc — Trái ngược — Mới vừa. 

— 3Ÿ Thơm —— Đức hạnh. danh dự tối. 


PHƯƠNG 


Pluương Ñÿ Lớp mỡ ở dưới da động vật. 

— báo #1 Cái bao thơnt, tức là nhuy hoa. 

— duế viên tạc ‡RRIRW Lấy cái nêm 
vuông mà đóng vào cái lô tròn, ý nói việc 
trái nhau. không dung nhau được. 

— cách — ‡R Cái tiêu chuẩn vuông vấn 
đứng đắn. 

— cảm — ‡Ñ§ (Toán) Cái số gốc của số 
vuông (racine catrée). 

— chảm —— ŸŸ Cái kim chỉ hướng nam — 
Xu hướng của $ chí. 

— cíi 5Ä Cành họa thơm. 

— chiếu — Š8 Chiếu thư của vua. 

— danh — #4 Danh thơm = Danh tiếng tối 
truyền đi xa. 

— điện Z1 Mật vuông — Phương hướng. 
bộ phận (point de vue). 

— được — Š#Š Vị thuốc dùng để trị bệnh. 

— hình — T Hình vuông (carré), 

— hướng — TBỊ Đường lối đi vẻ chiều nào 
(direction). 

— lý — 8 Dậm vuông (lieue carrée), 

— liệt — 3 Cong đanh tối đẹp. 

— lược — 7X Phương pháp và mưu lược 
dùng làm việc — Vũ công — Chính sách. 

— mệnh — ẩầ Trái mệnh lệnh, 

—ngnai — #Ì Ở ngoài xã hội thường = Nói 
người đao sĩ hay thiến sư, 

— ngôn — TŠ Tiếng thổ âm của địa phương 
(idiome, dialeete). 

— nội — TÄ Ở trong cánh địa một nước. 

— pháp — 33 Phép tắc để làm việc gì 
(méthode). 

— pláp luận — 3#ŠÄ Tên bộ sách của nhà 
triết học nước Pháp. là Địch Cáp Nhi làm 
ra (Discours sur la méthode). 

— phí — 3Z3E Cò hoa thơm đẹp, 

— quế — ‡Ê Cây quế thơm — Nạb. Người 
con hiển. 

— sách — 7SIR Phương lực và chính sách 
(plan). 

— sĩ — + Người nghiên cứu học thần tiền 
'và các phương thuật trừ tà trục quÌ. 

— tả — T8 Phương thuốc dể trị bệnh. 

— thảo 33#Š Có thơm — Nạb. Đức tốt của 
người quân từ. 

— thời — EÄ Mùa xuân hoa cỏ thơm tho. 
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Phương thấn 73*} Tấc vuông tđếcimète 
carré). Tắc lòng, 

— lhuä!t — ÍÑi Phép thuật của thần tiên. 

— thực — SÈ Phương pháp và cách thức, 

— tiện — T†# Lời nhà Phật tuỳ phương 
nhân tiện, là theo phương bướng và rhần 
việc tiện lợi mà làm — Ngày này phầm 
việc có ích cho người đếu gọi là phương 
liên — Cíi phương pháp để đạt đến mục 
đích, cũng gọi là phương tiện (moyen). 

— liển — TÂẨ{ Chức quan trần thủ một địa 
phương. 

— trính thức — Ÿ8Z (Toản) Nói về một 
thức trong đại số học. có hai về bắng nhau 
(équation algébrique), hoặc cái thức bảy tỏ 
vé sự biến hoá trong hoá học (équation 
chimique). 

— trưng — 3# (Tön) Người chủ trì trang 
chùa. theo tích ở Tảy vực xưa có người cự 
sĩ là Duy Ma ở trong cái nhà đá vuông. 
mỗi bẻ ngang dọc chỉ có mỘ( trượng, 

— tứ #55 Thơm mà dẹp. 

— tực {8 Phong tục trong địa phường. 

— tướng — Ÿä Những tượng thần. hoặc 
người vẽ m¿t dữ tơn, đật ở trước nghí xa 
khí đưa đầm tang, 

— vật — TẾ] Sản vật ở địa phương (prorluits 
locaux). 

— vị — ÍŸ Vị trí của bổn phương. 

— vi #R Mùi thơm. 

— xích — 7TR Thước vung (mètre caré). 


PHƯỜNG ŸÖ Mọi lìng nhỏ — Một kho ở 
trong thành — Nơi. chỗ — Nch J3. 

—lŸ Lâm hại — Trẻ ngui, Cũng đọc là 
phông. Thứ cá ở nước ngoi. đấu nhỏ. bụng 
1o, mình lép.. 

— hại #W# Làm trở ngai hư hỏng việc 
người ta. 

— hai trị an — 3®Š3&% Làm trở ngai hư 
hông đến cuộc Irt an. 

— ngại — Sẽ Nch. Trở ngại, 

— trị ĐÿTR Phố phường ở nơi thị tứ. 

PHƯƠNG ÍÄ Xeh. Phượng hoàng. 

— cải — #8 Cái lọng của vua có thêu hình 
chim "hượng: ` 

— tán — 3# Củim phượng đi tìm chứn 
hoàng tức là con trai dị tìm con gái. 


PHƯỞỜNG 


Phượng chiếu — l8 Tờ chiếu của vua có về 
hình chim phượng. 

— cử — ŸÄ Kẻ sứ thần vàng mệnh ra ngoài, 
như chim phượng bay dì xa. 

— đầu hài — RRÝ£ Xch. Phượng kiểu. 

— điết bất chí — R2R& Chim phượng 
không đến chỗ ấy, tức là chỗ đạo đức suy đổi. 

— đức — Ÿ Đạo đức của thánh hiến. 

— giá — Ÿ§ Xe vua đi. 

— hoàng — | Thứ chim người Tầu và ta 
chơ rằng chỉ đời thái bình mới cố, con 
trống là phượng, con mái là hoàng, 

— hoàng tiếu — TRÑÑ Tục gọi cất ống sáo 
tre, chỗ miệng thổi có mất, là phượng 
hoàng tiêu. 

— hoảng trì — [BÙI Ao hồ ỡ trong cung vua. 

— hoàng vụ phí — JRUF Chim phượng 
chim hoàng bay với nhau — Ngb. Vợ 
chồng hoà hợp. 

— kỷ — Ï Cờ có thêu hình chím phượng, 
tức là nghỉ trượng của vua. 

— kiểu — Ÿ8 Thứ giày thêu đầu phượng của 
đàn bà xưa dùng — Đồ gài đầu của đàn 
bà con gái dùng. 

— liển — ŸÑ Cái xe của vua hoặc của tiên đi. 

— mao lên dác — Z6RR4 Lông con 
phượng, sừng con lân, tức là vật rất hiếm 
có — Ngb. Con cháu hiển tài của nhà quí 
tộc. 
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Phượng mính triểu dương — IW§§R§ Chím 
phượng kèu ở phía mật trời mọc = Cái 
điểm lành khó được — Người hiến tài 
đem văn chương ngôn luận để hô hào. 

— sổ — f#. Chim phượng còn non — 
Người hiển tài. 

— tiến — l (Thực) Một thứ cây nhỏ. mùa 
hạ nở hoa đỏ hoa trắng. 

— vĩ thảo — RäfR (Thực) Thứ cây nhỏ, 
mọc ở chân núi và những chỗ ẩm thấp, lá 
tình như đưôi phượng. 

— vĩnúc — RR†t (Thực) Một loài túc, 
ngọn nó hình như đuôi chìm phượng. 

— vtìng — F8f2 (Thực) Thứ cây ta gọi là 
cây phượng, hoa rất đỏ, Já hình như đuối 


phượng. 
— vĩ — Ÿ## Chim phượng múa. 
— xa — 3§Xe của vua đi — Xe của tiên đi. 
PHƯỞNG {ÿ Nch. Øš. — Bát chước. 
— fÖ Xch. Phường phất. 
— #ð Kéo tơ. kếo sợi — Vải dệt bằng tơ, 
— %# Nch. #3 Phường phât cùng viết 5ƒBệ. 
— phái? f8 Hơi hơi giống. Cũng viết là {5 
Lở 


— +4 #ÖŠ#È Kéo sợi, kéo tơ (filer). 

— 1í — Â#Ä Kéo tơ ở trong kén ra (dềviđer). 

— tích cơ — ‡ÄÄ Cái máy để kéo sợi bông 
(machine à filer). 

— tru — fRJ Thứ vải đệt bằng tơ (pongée), 

— 3a — ®E Xe kéo tơ (đévidoir). 


PHỰU ƒẾŠ Lại một lần nữa. — Xích. Phục. 


QUA Ï Cây dưa. 

— 3 Binh khí đời xưa — Chiến tranh. 

— Con ốc. 

— ÑÄ| Róc thịi cho dơ xương ra — Hình 
phạt lăng trì ngày xưa. Cũng độc là quả. 

— l Xch. Quá. 

— BB Đánh trổng. 

— bích —%E# (Địa)Tên một vùng sa mạc 
ờ Mông Cổ (Désert de Gobi). 


Qua cát — ÏRŠ (Thực) Cây dưa và cây sẵn, 
là thứ cây leo bò, cho nén trong khoảng 
thế giao thân thích có tình liên lạc nhau 
gọi là qua cát. 

— điển lý hạ — ESET Ö ruộng dưa, dưới 
cây mận. Cổ thi có câu: Qua điển bất nạp 
lý, lý hạ bất chỉnh quan: "J4. 
ZT#ff#" nghĩa là: Đi qua ruộng dưa 


QUÁ 


đừng cúi xuống sửa giày. sợ người ta 
nghi ãn cấp đưa; đi dưới cây mặn đừng sửa 
mũ. sơ người !a mighi ăn cắp mận — Ngb. 
“Tránh điều hiểm nghĩ. 

Qua man — ŠŠ Dây dưa — Ngb. Việc này 
dẫn ra việc khác. 

— phản — #3 Bê dua — Chía xẻ đất đại, 
hoặc để phong cho chư hầu, hoặc vì cường 
quốc chiếm cứ (điviser. parIager). 

— phản đâu giải — 4# Quả đưa nứt, 
hạt đâu nở — Ngb. Chia xẻ đất đai. hoặc 
là chia nhau của cải (partager). 

— nhẩu — | Nch. Qua phản (partager). 

— sa — Ï# (Địa) Một nước ở trong Nam 
đương quần đảo. cũng goi là Trảo Oa. hiện 
thuộc Hà Lan (Java), 

— thục để lạc — Ÿ#X#?ä Dưa chín thì 
cuống rụng — Ngb. Làm việc không ra 
sức, chỉ chờ thời giờ đưa đến. 

QUÁ lỗ Vượt lên trên — Đã qua — Trải 
qua — Lối. sai lắm, Cũng viết là zÍ. 

— bản sở — 3##WW Số trên một nữa 
{majorité abselue). 

— bất vền công — ZŸ#ỆT]h Người đã có 
công thi không nên vì điểu lỗi của người 
mà che lấp công đi = Phê bình người phải 
công bình — Công nhiều mà lỗi ít. 

— bại — {ã Hơn gấp dõi. 

— cố — ## Đã qua đời. đã chết (déc¿dé). 

— đực — ŸÄŸ# Khen quá lời, không được thực 
(éloạc cxagéré), 

— đường hóa dien — #AW$B (Hoá) Cũng 
gọi là nhị hoá diên. là thứ hóa hợp vật đo 
một nguyên tử đơn chất với hai nguyên từ 
dưỡng khí hoá thành (peroxyde de plomb). 

— đảng — ŸŸ Vượt qua số lượng thích 
đáng — Quá nhiều. không Vừa phải 
{exagérế, cxcessif}. 

—,độ — T# Quá đáng, không vừa chừng 
{excẽder). 

— đệ — ï§ Bến đà để qua sông — Chỗ 
tiếp hai cái trước sau kế nhau — Chỗ mới 
cũ piao tiếp (bac. Iransition). 

— độ thời đại — XEBR†À Phầm sự vật tư cái 
địa vị, trạng thái này mã chuyển sang địa 
vị. trạng thái khác. lúc còn đương chuyển 
đích đó goi là quá độ, cũng như tự bờ bên 


—49— 


QUÁ 


nây qua sang bờ bên kia. Như lúc hai thứ 
văn mình mới cũ giao nhau. tHứ cũ gắn 
mất, thứ tiới chưa gãy thành, gọi là quá độ 
thời đại (poque đe transition): 

Quả giang — 3T Qua sống (passer un fieuve). 

— hạn — ÏR Vượt qua giới han (đépasser 
les limites). 

— hoạ! — ïñ Qua sự sống = Lầm ăn để 
sống (gagpner sử vie). 

— hộ — ƑE (Pháp) Bán hoạc nhượng lại 
những bất động sản, hoặc những chứng 
khoán, gọi là quá hộ (transfếrer le tiưre de 
Propriété). 

— kể — ## Nch. Quá phòng (adopter un 
hếritier). 

— k£ — Š† Kế hoạch sai lắm (plan erroné). 

— khách — Khách qua đường (passanr). 

— khắc — 3#] Nghiêm khắc quá chừng (très 
$Sềvère), 

— khứ — # Đã qua (passế). 

— kỷ — EÑ Vượt qua nhật kỳ đã định 
(đếépasser la đate). 

— tích — Ä Kích liệt quả chừng (ès 
violent, extrémiste). 

— kích phải — ŸWR Người theo tôn chỉ 
cực đoan, chủ trương đánh đổ chế độ hiển 
tai, như đảng cộng sản (par extrémiste). 

— kiểu chiết kiểu — J3 Qua cảu rồi bé 
cầu — Nẹb. Không nghĩ đến tình cũ. 

— lân tean — #ÊBš (Hoá) Thứ toàn loại túy 
lân toan nấu nóng đến trên 200 độ thì kết 
thành từng khổi trắng — (acid 
pytophosphorique). 

— lí — TR Lõ nighT quá chững. 

— lượng — #8 Vượt qua cái phân lượng vừa 
phải (excéder). 

— môn bất nhập — F2RA, Di qua cửa nhà 
rnình mã không vào — (Cố) Xưa vua Hạ 
Vũ cẩn gấp việc trị nước cứu dân, thường. 
ba lấn qua cửa mà không vào thâm nhà. 
nên người sau khen người vì nước mà bò 
việc nhà. thường nói quá món bất nhập — 
Người không thân thiết với nhau. không 
hay đến thám nhau, cũng thường trách 
nhau bằng câu ấy. 

— mục bãi vong — B2 Đec sách chỉ 
(qua một lượt mà nhớ lâu. 


QUÁ 


Quá nệ — 3J# Câu nệ quá chừng. 

— phạm — ŠD Người đã từng pham tội — 
Người vì lắm lỗi mà phạm tội, cũng gọi là 
quá thất phám. 

— phân — 3Ì Vượt qua bản phân của mình. 

— phông — 5 Tự mình không có con, 
nuôi con người khác làm con mình 
(adoptioa) — Lầm con của chú bác. hoặc 
người khác. 

— quan — RR Đi qua cửa ãi. 

~= sơn pháo — LIŸB Súng dùng để đánh 
trận giữa núi. 

— tắc vật đạn cải — BIZIBRP& Hề có điều 
lõi thì chớ sợ sửa đổi lại. 

— thăng — ãl| Hơn lên quá số (excédent). 

— thất — % Lẫãm lỗi (fautẻ. erreur) — 
(Pháp) Vốn không lòng ác mà ngẫu nhiên 
vì và ý mà phạm lội. 

— thể — †# Qua đời = Chết (mourir). 

— Tiui — SE Quả tay, trao tay cho người khác. 

—trinhi — 8 Đường đi qua — Con đường 
Của !IHỘI SỰ Vật gì đã trải qua (chemin 
parcouru). 

— lướng — #š Khen ngợi quá chừng. 

— tr — Quá chừng (trop, excessif). 

— ting — Ý Đã qua đời (mort). 

— vấn — [R] Hi han sự tình. 

— xtng — § Khen ngợi quá chừng — 
ch. Quá tưởng. 

QUÁ Ÿ Trái cay — Kế cục của việc — 
Mạnh tnẽ quyết đoán — Án no — Thực tại. 

— § Trái cây. 

— ®fÍt — Lời tự khiếm là ít đức — Đàn 
bà goá. 

— # Xch. Quả loà. 

— báo $§ (Phật) Báo ứng là kết quả của 
cái nhân ở kiếp trước đã tạo ra. như kiếp 
trước làm điểu thiên thì kiếp này gặp diều 
thiên báo lai. kiếp trước làm điểu ác thì 
kiếp này gập điều ác báo lại. 

— bất địch ciuiug ŠZÑŒ#: Ì( người Không 
chống lại đông người. 

— cảm #84 Có lòng quyết doán, đám làm 
Việc (auđacieux, entreprenant). 

— cứ f8 Ö goá (viduité), 

— dực — ŸÑ Giảm bớt lòng tham muốn, 


—496— 


QUÁCH 


Quả đầu chính trị — S438 (Chính) Đời 
xưa, Ông quân chủ thường tự xưng là quả 
nhân, nên chính thể quân chủ chuyên chế 
thường gọi là quả đấu chính tị — Sau 
những chính thể đo một số ít người chuyên 
chế. cũng gọi là quả đấu chính trị 
(oligarchie). 

— đoán — f Ít quyết đoán. 

— đoán Ÿ88f Lòng quyết đoán (esprit de 
đếcision). 

— lợp #EÊ Ít hợp với ý người khác — Ít 
giao kết với người. 

— kiến thiểu văn — R!ÐP% ÍLngười ít thấy 
= Người ít học thức, 

— kiếp nhân duyên — ER#j[8l#ấ& Quà kiếp 
là cái kiếp bởi quả báo đời trước mà thành, 
nhân duyên là bởi cái này, mà sinh hoặc 
thành ra cái kia. 

— liền thiểu sỉ — #ERE/PRIL Ít lờng xấu hỗ 
= Không biết xấu hồ 

— lod #RR (Dòng) Con tô vò, 

— nghị ÄR§## Có tính quyết đoán và ngiủ lực 
{(rẻsolu, ếnergique). 

— ngôn ## Ítnói (taciturne). 

— nhân — À4 Đàn bà góá — Người ít đức 
— Ông vua tự khiêm xưng là quả nhãn. 

—- nhiên SBfƒÄ Thực vật (certainement) 
nữ jl ft Con gái không chồng 

(cếlibataire). 

— phẩm S888 Đó trái cây (les fruits). 

—phụ — #Ÿ#R Đàn bà già mà không lấy 
chồng (veille demoiseile) — Đần bà có 
chồng chiết (veuve). 

— phiic — BÊÑE No bụng. 

— tử lộ — 'Ÿf#§# Nước dường ướp đố trái, 
như các thứ nước ạrenodine, citronade. 

— quyết — i# Tính hay quyết hẳn không 
đo dự (résolu). 

— thức — 3# Trì thức íLòi, cạn hẹp, 

— thực #ÄRÄ Trái cây (fruil) — Kết quả 
{rềsulta1). 

— toan — R# (Hoá) Chất chua ở trong trái 
cây. có thể dùng vào y dược Và công nghề 
{acide tartrique). 

Vườn trồng cây có quả (verger), 


QUÁCH ŸïŸ Lớp thành ngoài — Phấn 
ngoài của vật gì — Tên họ người. 


QUAI 


Ouách {8 Xch. Quặc. 

— Bf Cái bọc ở ngoài quan tài gọi là quách. 
Cũng viết là Ệ. 

— Phác ## (Nhân) Người vân học đời Tây 
Tân, giỏi từ phú, song vì nghề thuật sổ bói 
toán lầm giảm mất tiếng về vàn học, 

— Từ Nghỉ — “ƑfÍÑ (Nhàn) Người danh 
tướng đời Đường, sinh năm 697, chết năm 
781. 


QUAL Š Trái, hai bên không hợp nhau — 
Có ÿ cơ biền,.Vd. Quai xảo. 

— mhai — J# Người tính tình cao khiết. 
không hợp được với thời tục. Trương Vĩnh 
đời Tổng thường có câu tự thần rằng: quai 
tắc vi thế, nhai tắc tuyệt tục SEBI)#1#JE£ 
ẨIl##{ä(quai thì trái với dời, nhai thì dứt 
với tục). nên đật hiệu là Quai Nhai. 

— xảa — T5 Cơ biến khéo léo. 

QUÁT ## Lạ lùng — Yêu quái — Ngh sợ 
— Nói xẩu. 

— ## Quê. thứ chữ của Phục Hy đặt ra có 8 
dâu, gọi là bát quái. 

— l# Áo mặc ngoài — Áo choàng. 

— dạng f##ff Hình dạng quái lạ (aspeel 
tIrange). 

— dị — 8# Quái gở la lùng (Strange, 
đtionnan1), 

— đản — # Việc kỳ quái không thực. 

— kiệt — #§ Người tài trí lạ lùng (homme 
€Xtraordinaire). 

— ngôn — Š Lời nói quái lạ (parole 
€trange). 

— phệ #\Ñ#£ Nch. Bốc phẹ, 

— thạch fÉB Hàn đá tình dang lạ lùng. 

— thoại — #ã Lời nói kỳ quải (propos 
surnatuel). 

— triệu — 3E Cái diểm quái lạ. 

— vất — T8 Vật lạítthấy — Người lạ đời 
(monstre). 

— vị — TRE Đó an lạ lùng. 

QUÁI ## Treo lên — Đeo ở mình — Ghỉ 
chép — Chính đọc là quái. 

— ‡\ÁNch. #‡ Chính đọc là quái. 

— !# Nch. ‡È — Trở ngại — Chính đọc là 
quải.. 

— ‡š Trở ngại, Cũng đọc là quái. 
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Quải đác — 3šf4 (Cố) Lý Mât người dời 
Đường. nhà nghèo mà chăm liọc, thường: 
đi chân trâu cho người, treo sách ở sừng 
trâu để đọc = Tiếng khen người khổ học. 

— đánh — #4 Mang cái hư dạnh mà không 
có thực chất. 

— liệu tỉa — Ÿ#{Š Cái thơ giao cho nhà 
bưu cục biên số hiệu để gởi ¿ho chắc chắn. 

— kiểm — Ñ) Treo gươm lên không dùng nữa. 

— ngài EEBÊ Ý nghỉ ngờ mà sinh rá qhiản 
ngại. Nhà Phát cho rắng những võng tướng 
của người la đều là giống quải ngai. làm 
bùng bịt mất chân tính. 

— nhất lận vụn ‡ÈS8ïRđR Đeo lấy một cái 
mà bỏ sót đến muôn cấi = Lâm việc được 
Ít mà mất nhiều, trắng ít mà sai nhiều. 

— quan — ÄŠ Treo mũ lên — Nạb: Người 
làm quan từ chức về quế. 


QUẦY 3 Lữa dối — Dùng thuật không 
chính đáng để dụ che người ta mua hàng 
— Cũi gậy. 

— 8 Gây của người già. 

— tứ ‡8-Ÿ Người lừa dõi đi đụ cho người tá 
mua hãng — Bắt cón nít của người ta đếm 
đi bán. 

QUAN Người làm việc cho nhà nước 
— Thuộc vể công — Những cơ thế lãm 
một việc riêng trøng mình động vật — 
Lầm chú trong một đám. hay một việc. 

— Chú ý xem — Cảnh tượng xem thấy 
— Ý thức — Xch. Quản. 

— T| Đóng cửa — Lấy then ngang mà chân 
cửa — Cửa ải — Máy móc, vd. Cơ quan 
— Sử vật dính đấp liên thuộc với nhau — 
Các bộ phận trong cơ thể cũng gọi là quan 
— Tên họ người, Cũng viết là BÑ. 

— ## Cá lớn — Người không lấy vợ. 

— ải ‡ENR Chỗ dất hiểm trở ở nơi biến giới 
của hai nước (poste frontière). 

— ám — ÏÑtÊ (Phâo Tức là Quan thế âm. 

— âm thảo — S?$ (Thực) Một thứ cây 
sinh ở chỗ rầm, hoa sắc đỏ sắm. 

— đm TfED Ấn chương của chính phủ (scean 
6fficiel).. 

— báa — ÿ§ Công báo của chính phủ phát 
hành (joumal officiel), 

— biện — Ÿ# Do nhà nước làm. 


QUAN 


Quan bình — š Bình lính của chính phù 
(solđats du ouvernemenU). 

— bổng — fŠ# Tiển lương của quan lại 
(lraiternent đes fonctionnaires). 

— tầm ## Quan niệm và cảm tình. 

— chẻ Ef§| Những phép tâc qui đỉnh cách 
tổ chức và quyến hạn của quan sảnh, cùng 
Vị trí và quyến hạn của quan lại, 

— chiêm WÑÑ§ Xem nhìn — Hình tượng lộ 
T8 ngoài. 

— chỉnh RÑ{Œ Tiền thuế phải nộp, khi hàng. 
hoá ra vào cửa ải quan. hoặc cửa biển 
(droiIs đes dounaces), 

— chúc Si# Chức vụ của quan (office 
mandarinal)., 

— dạng — ‡# Dáng diệu ông quan (ir, 
manières magistrales). 

— điềm — RÑ Muối của Chính phủ bản (sel 
de I'EtaU. 

— đái — 3S#Ê Mũ và dai = Phục sức của kẻ 
văn nhân ngày xưa. 

— dạo Eiễ Đường quan. do nhà nước xây 
đắp và giữ gìn (grande route). 

— dân: #® Nch. Quan giai. 

— dếfÊïff Người tả thường gọi Quan Vũ 
đổi Tam Quốc là Quan đế. 

— địa 61 Đặt của nhà nước (domaine de 
VEiaU. 

— điển — ER Ruộng của nhà nước (rizièrec 
đe ÏEtat). 

— đỉnh R#Ñ Dàm chín cái vạc của nhà vụa 
= Ngắm nghé ngôi vua, 

— giá E(Ñ Vật giá do chính phủ định (prix 
officiel). 

— giải — | Đảng cấp của quan lại (les 
đegré đu fonctionnarisime): 

—giới—Ÿ# ch. Quan trường (madarinal. 
foictionnarisme). 

— hà — RÑY] Cửa ải và sông — Chén 
quan hà là chén rượu tiền người đi xa. phải 
qua cửa ảì và sóng. 

— hải — 8ỲE Xem biến — Nhãn giới rộng 
xa — Mạnh Tử có cầu: “Quan ư hải giả, 
nan vĩ thuỷ" nghĩa là: xem đến Khổng Tử 
thì biết rằng nói đạo lý to lớn là khó lắm, 
cũng như xem đến biển thì hiết rằng làm 
hết phân lượng nước là khó lầm. 
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Quan hàm — TSÍÊ] Phẩm hàm của quan lại 
(tức officiel). 

— bến — MÊŸ‡ Xem rình chỗ hở của người 
!a để mưu lấn vào. 

— hệ Rf% Dính đấp với = Mối dâng dị! việc 
này với việc khác (concerner. rappor1). 

— hình sát sắc MWMHSEE: Xem hình trạng, 
xét nhan sắc. 

— hoài RE Nch. Quan tâm. 

— huống 3W Cảnh huống làm quan. 

— khoá — Ÿ# Thuế má của nhà nước thu 
(impôt de Ì'Etat), 

— ký — ## Cái qui tắc mà kế quan lại phải 
giữ (discipline des fonctionnaires). 

— kỹ — l& Đi chính thức. đĩ phải aộp thuế: 
cho nhà nước (filles pabliques). 

— tiện — IRB## Cái chốt cửa (clef. loquet) 
— Ngb. Chỗ trọng yếu nhất trong cơ quan 
IpivoU). 

— lại — T% Những người làm việc công 
(fonctiannaire). 

— lang — BÏ Con trai nhà vua đời Hùng 
'Vương gọi là quan láng — Con quan châu 
các rợ Mường, Mán cũng gọi là quan lang 

— lắp — 3£ Do nhà nước lập ra (fondé par 
FEtaD. 

— l¿33‡8 Đời xưa ở Trung Hoa con trai hai 
mươi tuổi thì lầm lễ đội mũ. gọi là quan lễ. 

— lý — RRMI và giày — Ngb. Người trên 
kẻ dưới đều có định phận, 

— liên BÑ# Nch. Quan hé. 

— liêu EEẮfF Nch. Quan lại (fonctionnaires). 

— liêu chính trị — {83438 Cái chính rị lấy 
quan lại làm trọng. quan lại có đủ cưỡng 
quyển mà áp bức nhân đan 
{bureaucratisme). 

— liều phải — 8Ÿ Những người làm quan 
đứng riêng ra một phái. gọi là quan liêu 
phái. 

— lộc — 3Š Nch. Quan bồng. 

— mại — R (Thương) Được nhà nước cho 
phép mới bán được, hoặc là do nhà nước 
bán, như rượu, thuốc phiện, gọi là guan 
mại (ếgi©). 

— mỹ Ñ#Ö#f Xem những màu vẻ đẹp — 
em cách thức mỹ thuật. 


QUAN 


Quan năng TS (Sinh lý) Cái bản năng của 
khí quan, như tai để nghe, mất để thấy, 
miệng để nói (fonction), 

— ngại RE Nch. Trở ngại. 

— ngoại — §| Miễn đất ở ngoài cửa ải 
Chors đes frontièrcs). 

—nha 1Ñ Nch. Quan sành (bureau offieiel). 

— niệm W:(Tảm) Phàm những ý thức do. 
sự nhận trí mà có, như cảm giấc, tưởng 
niệm. tưởng tượng, khái niệm, đếu gọi là 
quan niệm — Phàm ý thức đø ngoại giới 
cảm thụ rnà có cũng gọi là quan niệm. trái 
với lưỡng niệm — Cá¿ ăn tượng đã qua 
mả hiện lại trong trí người ta cũng gọi là 
quan niệm. 

— iệu: luân — ?ÊÊÑ (Triế Cái thuyết chơ 
rằng sự nhận thức của người ta đều là đả 
tượng, hoặc hiện tượng của sự vật, chứ 
không phải là chân tượng — Cái thuyết 
nói rằng thực tại tức là biểu tượng của 
người. la biểu tượng ra tức không có thực 
tại nữa (idéalisme). 

— nội — RÑ]ÚN Miền đất ở trong cửa ải (en 
tecà des frontiễres). 

— pháp — TEì3 Pháp thức của nhà nước 
đật ra. cũng là pháp luật. 

— pháp và thản — 3#4#&Ä#§ Pháp luật của 
nhà nước không có thân thiết với ai cá. đổi 
với người nào cũng giữ mội mực công bình. 

— phẩm — #ằ Phẩm hàm giai cấp của các 
quan (rang, tIưe des trandarin§). 

— phiết — fRl Dòng đối nhà quan. 

— phong RÑR Xem chiều gió = Xem cơ hội 
— Xem chỗ hay dỡ của phong tục. 

— phỏng RẦ(W Giữ gìn chỗ quan äi. 

— pÏhúíc ÍỀ Quần áo của quan mặc 
(costunles de mandarins). 

— quả có đặc WRSIIZ Người goá vợ. 
người goá chống. người mổ cỏi, người 
không có cạn (veuf, veuve. orpHelin et 
sang hériHer). 

— quách fÑŸŠ Quan là cái hồm ở trong, 
quách là cái hòm ở ngoài, dùng để chôn 
người Chết, 

— quang R3 Xem xét văn hoá của một 
nước, 

— thản 3Š 8E Quân lính của nhà nước luyện 
tập (armé đe Ì'Etat). 
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Quan quy —- #8 Những qui tấc của chính 
phủ đỉnh ra để đối với quan lai. 

— quyển — ÑÊ Quyển lực của quan lại 
(auteritẻ des mandarins). 

— sản — # Sản nghiệp của quốc giá 
tenireprise de ['EtaD. 

— sảnh — Ệ Cơ quan xử lý các việc của 
nhả nước (buteau offieiel, oỂfice). 

— sái WÑŠR Xem xét (observer), 

— sắc — #: Xem nhan sắc của người ta. 

— szn RÑUl| Cửa ải và núi nen = Nơi xã xõi. 

— sự fEẰf Việc quan. việc của nhà nước 
(affatres officietles). 

— (tải fñ†i Hồm để chỗn người chết 
(cercueil). 

— tái E838 Quan là cửa ài, tải là thành lũy ở 
chỗ cương giới (passe frontière). 

—tdo ẤT Tát cả quan lại gọi là quản tào 
(tandarinat). 

—tâm [Bò Để lồng đến (sintếresser â). 

— Thế âm IS (Phật) Tên một vì Bó Tái 
hay cứu khể cho chúng sinh. 

— Thiệp 3Š Nch. Quan hệ. 

— thiết — EJ] Quan hệ mật thiết. 

— thoại EFŠẾ Tiếng nói ở nước 'Tầu, thường 
dùng tong quan trường (langue 
trandarine). 

— thông BÑŠÑ. Đem lẻ vật mã đút lót cho 
quan. Cũng gọi là quan tiết — Ö trong 
nước này mã bí mật tư thông với nước khác, 

— thuế'— ÏŸ (Tài) Thu đánh các hàng hoá 
tiển khẩu và xuất khẩu (đroit đe đouanos). 

— thuậc — TBÏÑ.Nch. Quan viên. 

— thử — 3Ñ Thứ tự trong quan cấp (rang 
đes mandarins). 

— tuệ — 3 Chỗ làm việc quan — Nch, 
Quan sánh (bureau. Office). 

— thuởng WỀT Quan sắt và thưởng ngoạn. 

— lịch EŸ# Số sách của nhà nước (regiidres 

6ffteiels). 
te; TRN Bầ 

(articulation). 

— tiết bất đáo — ÑÑZ?*#l| Đem lễ vật cầu 
canh ở cửa quan gọi là quan tiết. Bao Long 
Hồ là người hiển thần dời Tổng. rất thanh 
liêm, không bao giờ có lễ vật vào cửa, nên 


(Sinh lý) Khớp xương 


QUẦN 


người ta thường khen ràng: quan tiết bất 
đáo. 

Quan tiết viêm — Ñf## (Y) Bệnh sưng khớp. 
xương (arthrite). 

— Hạt ##* Phừn cấp của quan lại (rang 
đs mandarins). 

— trình — 8# Kỳ hạn của quan lại phải 
theo trong đó mà đi nhân chức. 

— mrưởng — Tố Chỉ chung cả những người 
làm quan — ch. Quan giới (mandarinalU. 

— Huểu — T Do quan lựa chọ mã đặt 
người nào làm thì lâm. đối với dân tuyển, 
đà tự dân lựa chọn với nhau. 

— tí — ŸÑ Từ cách của quan lại. 

— tước — Ïð Tước vị của quan lại (úữe 
Øfficiel). 

— trưởng S‡R Xem tướng mạo bể ngoài 
(phystognormoniste). 

— tượng — #8 Xem xét hiện tượng trên trời 
= Xem thiên văn. 

— tiợng dài — §&ŠŠ Cái đài xây cao để 
xem thiên vân (observatoire). 

— viên  Ä Người làm việc quan 
(fenetionaire, employé de l'EtaU). 

— vọng WR$B Xem xét lợi hai rồi mới định 
— Còn hoài nghỉ do dự. 

— Ưũ l3 (Nhân) Người danh tướng nhà 
Thục Hán, giúp Lưu Bị làm nên dại nghiệp. 
Người có đủ tín, aghia. trung, dũng, đời 
sau thờ chung với Nhạc Phi ở Vũ Miếu. 

— xích — TSRR Cái thước do nhà nước qui 
định (nied officiel). 


QUÁN Ï Một xáu — Một quản tiến — 
Xâu suốt qua — Đũ han — Chỗ què nhà 
của mình — Chỉnh lý lại. 

— †Ñ Từng quen. 

— ÑÊ Nhà của đạo sĩ ở - Xch. Quan. 

— fR Xu liên với nhau — Làm cách 
không chính đáng để cho mau thành công 
— Thân thích gợi là thâm quán. 

— XỶ Cao hơn củ — Đội mũ. 

— ÉÊ Nhà khách trọ — Nhà ở — Chỗ dạy 
học trồ — Tên quan thự ngày xưa, 

— #Mch. f8. 

— ÄÄ Cho nước vào — Tưới nước. 

— # Cú vò để đựng đỏ — Cái thng múc 
nước. 
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QUẦN 


Quản Con sếu, giống con cò nhưng lớn hơn. 

— ÌB Si sùng sục mà sinh bọt, như nước 
suối dưới đất phun lén, 

— ï8 Trốn tránh. 

— ÍB Ông quan nhỏ coi xe ngựa của vua — 
Đây tớ rong cửa hàng. 

— JÑNch. HÑ — Ném. 

— Ẩẩf Cái thùng để múc nước. 

— các BÊ Ngày xưa goi toà Hàn lãm là 
quân các. — Sử quán và Nội các ¡a thuở 
xưa. gọi tóm là quần các, 

— châu ĐWÏÖ#£ Những hạt châu xâu thành 
chuỗi — nạb. Thanh âm địu đàng đễ nghe. 
— cớc #Ê_ Nhờ nghề dạy học mà nhà chủ 

trời cho ân. 

— chỉ — 3t Chỗ que nhã mình ở (origine). 

— cung — RB{R Ông quan toà thông đồng 
với kẻ phạm tội rà thay đổi lời cung để 
hầm hại người khác. 

— địch — #BŠ Nhà trạm (relais). 

— đoành ẰÑÖ* Đây một chuối — Nạb. Tội 
äc nhiều lắm. 

— dài WÑ#E Cải đài làm trên thành để trông 
Tả NR- 

— đạo fÑiŠ Hiểu suối đạo lý. 

— điển 1# Tưới ruộng (arroser un champ). 

— đính — TR (Tòn) Khi mới vào thụ giới 
trong Phật giáo, thầy tu lấy nước trong dòi 
lên đỉnh đấu của người thụ giới, làm thể 
goi là quán đính (bapiême). 

— đáng RREE] Thông đồng cùng nhau 
(Sentendre). 


| — giá Z8# Lệ đời xưa người thành nhân 


đã làm lễ đội mũ gọi là quán giả. 

— hành tR{T Vì tấp quen mã làm, 

— ha ï#‡Ê Tưới nước cho hoa. 

— HAI — TRE Đem nước vào ruộng 
(iriguer). 

— mộc — 7R (Thực) Thứ cây mọc tâm, 
cành nhô mà sát đất. như cảy tường vì, 

— nạ #8 Theo thứ tự mã tiếp nối nhàu 
như xâu cá. 

— sanh ÉÊÉŸ Ông gia làm nhà cho rể ở pửi 
rể. gọi là quán sanh. 

— quán SEỆ Ông tưởng quân xưa gọi là 
quán quán — Người đứng giải nhất trong 
một cuộc thì thể dục (champion). 


QUẢN 


Quần quận — ŸŸ Đừng đầu cả quấn chúng, 

— dW78#Ö# Nưới nưắc mà rừa — lửa ráy 

— rảp fÑ#S  Thối quen — Quen làm 
(huhitude): 

— rẻ Ä# Thông đồng với nhau để lăm diều 
lẺ 

— thể R#. Đứng đầu ở trến cá một đời 
(dếpassserr lẻ xiệc le}, 

— thối SRiẾi Thòng đồng với nhau. 

— tỉnh ẨẨÑÉE Thói quen (habitude) — (Lý) 
Neh. Đụu tính (inerie}. 

— triết ẨẨẨÑ Suốt hết cả. 

— trường 3ÊÊR8 LÝ) Rửa nuặt (avemeni) 

— tường WSIð Học giối nhất ở 
trường — Thị đỗ đấu trường. 
— tiyệt — #Š Cao vượt lên trên hết cả mọi 

Hgười. 

— tử — 3Ä] (Vân) Những chữ dùng trùm ử 
trển để huu chữ ý 'gịt các dinh, từ như 
chữ "cải", chữ “những” 

— trực J#ÍÑ l.UU vực cũu con sông thássin 

đun fleuve). 
tứ #Ê Nhà khách trọ (lUbcrge, 

TStiiHTidR() 

— uðu fŸ## Suối hết, Vd. Quán xuyến 
kinh truyền. là thông suối sách kinh sách 
trưyện, 


QUÁN # ố 
xúc xửa tỉ — Bỏ buộc — Cái củn bút 

là 3E 

— ÿÊ Bế trong của dạ đây, 

— f8 Miếng sát ở đầu trục hánh xe 

— ## Chủ lĩnh viéc ấy — Xch. Oát 

— tr E Người đứng trồng nom bạn cơn hất. 

— vớ — ÑÑ Sân đất, xem sóc. 

— tờ — ŸŸ Chức quan võ, đứng trên xuất 
đội, hàm chẳnh tứ phẩm 

— tựu — TẩÏ Trưởng quan một 

— ác — TẾ Xem sóc-sui khiến = Quần (ý 
và đöe suất 

— ta — 3Ÿ Nhười tôi lớ tông nôm cặc 
việc Irollg nhà tintendamt. majeardome). 

— wiớa — ‡# Người lớn châm nam và dụy 
dỗ con trẻ, nội lắ quần giáo — Quản lý và 
gilo dục 

— lạt — #ễ Hạt là cái chối tục của bánh 
xe, tức là cái mấy rong yếu. Quản hai 


Mong một 


lÙ: 
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QUANG 


Hùng về ngia bóng 
{ađmiiXtraion). 
Quản huyến — 38 Quần lä öng sáo. huyền lí 
dầy dân = Gọi chu cúc nhạc khí 

finstrument đe muxikuel. 

— kh — RR Người coi _BIỀ khó tùng. 

— lhuyw tắc ï ấy ống nhìn trỗi, 
lấy pảu đong biển — Ngh. Kiến thức nhỏ 
hẹp. 

— kiêu — BR Thấy ở trong ống. lời nói tư 
khiêm rắng kiến thức mình nhỏ hp, 

— BE Sẵp đặt châm nom cong việ 
(Giáo) Đây bảo vũ trông nom cho học sialy 
(diriger). 

— truìn — SŠ Xem Rúc Việc quận 

— san hộ — TRBMI (Dộng) Thứ san hỏ ở 
miền nhiệt đới. nú phân tiết ra chất thạch 
Khôi làm thành những ống nhủ 

— w# — ÄWSẵn đãi công việc — Người 
chăm nom việc nhà (Ìtei)dunt). 

— Hành tử — I“f Tên tiếng để gọi ngôi 
búi lông đũng để viết 

— thủng — #£ Neh. Quản hàn, 

— thi: — 3 Giữgin bố huộc tcontrôler]- 

— nỉ — 78 Neh: Quản lý (udministrer) 

— Tượng — †# (Nhân) Nhà chữnh trị đối 
Xuâu Thu, piún TẾ Hoàn Công làm nên bứ 
nghiệp, 

— Tì — “# Bề xích của Quản Trọng làng nỉ 


QUANG 3 Ánh xứng — hồ víng — 
“Trưn bóng — Vẻ vàng — Hết sụch. 

ŠŸ Cích quả quyếi cũng cói, Quane 

quang ÄÉBŠ lì dếng khen người võ phú có 


sự quản lý thiết yếu 


ngh! lực, 

— ñÿ Xeh, Bàng quang. 

— in 3M Ánh sắng và bồng lối — Ngày 
già thếi xắng tối tối. h Ôi xửng) 


— tản — ŠŸ Ảnh sáng và 
VU, CÌicOnixtarct). 

— thủ! — T8 (Lý) Tức lí vhấi lút (tadiui) 

— thiết — RR Người trên chiếu cỡ đè! 
mình, mình chơ thể li quBop vịnh, nên nói 
tân là quang hiểu. 

— ¿2 — ÑỄ Nch, Quang chiếu — Lài nhà 
buớn dùng để mời khách đến mua hằng. 

— điềm — WỆ Sáng sửa dẹp dễ (splendide) 
điệp — xÍa tực Tử 

fesptlctdissd1). 


Inh Vật (aaspecl, 


QUANG 


Quang đựi — 2® Sắng rộng, 

— đu nữ —- 8ÑTƒ Tục thường gợi thấy 1u, 
Vì thầy tú cạo trọc đấu trưn lắng, 

— độ — Tš (LLÿ) Cái sức phi quang: mạnh 
hay yếu của vật xắng. 

— da hiểu — BESE (Lý) Ciũ biểu để so sánh 
quang độ mạnh hay yếu 

— hành xai — $f3Š (Thiên)Vì tha cầu và 
đồng rửi rớt, mát tí nhìn thấy ánh 
với các ihiển tượng có sú nhau, cấi xái Biế 
ấy goi là quang hành xui (aherrution de la 
(umiere1. 

— liaa — SE,NGh: Quảng thái — Quang vinht 

— loạt — T8 Sắng bóng lhơn trú. 

— bọc — # (Lý) Môn học nghiền cứu rẻ 
(lự Xông (0ptiquv) 

— ly — ẤẾ Ảnh xáng chói tọi (brilliant, 
splvndidv) 


" 


— lững — 7Ñ (Lý) Các phần tử cũu thể phát 
xiuàng tụng động, tUuyền rà chất ế te (êther) 
trong không khí mà thành ra làn xóng 
{vibratien dự la lumiềre): 

— kien — RR Người trên đến hồi tham múnh, 
mũnh clo là quang vịnh, nên nói tòn là 
quane làm, Net: Quang cô 

— lặc chui tấu — T#2K3 Chức tuan hầm 

lãnh phẩt phẩm ở hai triều Minh và 

“Thánh nước âu, 

— lóc nể — T##f Chỗ quán thự ngây xưa, 
xem việc än bổng củu vưa, 

— lộc tr khánh — R5 1Ñ) Chức quan trong 
Quảng lộc 1ự, hàm tông tưn phẩm. 

— lạc tự thiên khonh — ‡#ŠÿfR] Chức 
quan troite Quang lốc tự hắn tùng tứ phẩm: 

— mang — TS Tia xã ¡ bốn pHúa. 

— minh — T Sáng rõ (hrillant. lai). 

— mình chính đụi — RBTEZR Rã rằng ngày 
thẳng. rất Yớt ấm muội từ giun 

— Mmịnh lái lực — fÑẰSiã Tàm địa treng 
sạch xáng sửa, không có ấm muôi 

— ngh — ÍÑ# Dung nghị sắng rỡ. 

— muylu —. Ÿ§ Cái nguồn phát ra tia sáng 
(sourve lUtniteuse). 

— phục — Í§ Khỏi phục nghiền cũ lại 
(iesuitorutionw) — Hiệu một ông vua đời 
“Tiêu nước tạ, là Triệu Quang Phục. 

- — thải — #Z Ảnh sắng ngũ sắc xen nliau Fất 

nức rố |xplendide). 
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QUẢNG 


Quang liền thuỳ lu — #4 Vẻ vàng 
được sự nghiệp người xưa, dành để nhúc 
im cho đời sau, Cũng nói là: Quùng tiền 
su (#8) hậu. 

— trạch — T8 Cái nước háng lắng ở ngoài 
vật, vì ánh xâng phản chiếu ra mũ thành. 
{êuneelant), 

— Thịng — EP(Nhân) Hiệu vua Nguyễn 
Huệ đời Tây Sơn 

— Iãnếni — #§ 
lumineux). 

— tuyển phản tích — #8#}‡ff (Lý) Dụng 
cấi kính tim lâng mà chía tách ảnh xi Ti 
hảy súc, gọi lĩ quang tuyển phản tíe| 
(nntlyxe xpéctrale)- 

— vinh =- #8 Rực rỡ vẻ vang (honneur, 
kloire}. 

— Võ — ñ# (Nhân) Môt vị ảnh hùng dời 
Hãn, trung hưng được Hiản nghiệp, sứ 
tường nói cận với Hún Co Tổ lý Cụo 
Quung, 

QUÁNG #ŸÝ Cũ củy ngàng ở trong khung 
tửi — Cây ngàng làm bậc trong củi thang, 
— Mộithứ cây — Cũng đọc là quang. 

QUẢNG Bể tong đi — Tên tỉnh 

— Bình — 3# (Địa) Một tính ở Tang Kỳ 

— ro — †§ Dũng vận tự hoặc đó họit để 
táo chơ công chúng biết, nhà buôn bản 
thường đăng (rẻclame, puhlicHẺ], 

— dữ — #Ÿ Đồng ruống (phúne éiendue) 

— điểu — ŸB1 Dàng rộng rà (6tendue), 

— đại — 2 Rộng lớn (váste, étendue)- 

=— Đăng, Quảng Táy — BH (Đũu Hai 
tình ở phít đông nan nước Tàu, tiếp: giáp 
với biên giới nước ra, thường goi chung là 
Lưỡng Quảng. 

— địã — fÊ Ôn đức rồng tải 

— giáa — 3Š Giao du với nhiều người 
(eladions étertducx). 

— liền cùng — SẼ LUhän) Cúng điện liên 
mặt trắng: 

— liệt — 3Ä Rộng và hẹp ( 

— Yêu — 5 (Địa), Một tính ở xứ Bắc Kỹ, 
này là tính Quảng Ninh. 

— ích — đã Rồng thêm ích lợi, 

— kihuảt — T8 Rồng cãi (vuate) 


(Lý) Tin súng triyon 


— mi: — TÄŠ Rộng tấi mệnh mông {vastc), 


QUÁT 


Quảng Neưa — TẾ (Đg0 Một tính ở xứ 
Tnúng Kỳ 

— giữa —- ŸŸ Nghĩa rộng Gens éiendu) 
— tĐu) Môtlinh ở Trang Kỳ. 

— lu — Ï# tông xu trôi nổi 

— thẳng — R#. Mở rộng thêm tà. Tú thường. 
toi ruộng trở rộng thêm và nóp thêm thuế_ 
là quảng thẳng diễn — Người ta thường 
gũi những người đầu tiền phái nạn Khởi 
nghiu là Quảng Thắng, vị Điều Quảng và 
“Trần Thắng là hai người đấu tiền khởi hình 
chồng nhà Tẩn. 

— toạ — 3# Chỗ dòng người ngồi đăng nụ. 

— trị — #l Trí Hiức rộng ri — Mở rộng 
trí khôn-cho người — Khiển che mọi 
người đều biết 

— T¡ị — 3§ (Địa) Mộttinh ð xử Trung Kỳ 

— lyểu — T[ Kông và sâu (vaste el 
profond). 


QUÁT Tễ Nói lồn xôn ổn ào — Quái quát 
là không biết gì. — + 

— ]# Bao rồng vá — Mũi lên — Đến 

— ‡ã Môi thú cấy 

— | Đềo dị cho hãng, 

— đÑf (Nhân) Tên người: Cho Bú Quất là 
\Weười vấn xĩ rãi có Liềng ở nước tú. 

— rửu #ÀHÚB Gặi đất bụi ở trên mình dì 
(grauet là cruxse), 

— trổm ta ghang -— MBEÊ% Tran dấi đức 
tính chơ trong sạch, cũng như tắm rửa thân 
thể chó sạch xẽ. 

— hiện — 8W (Toán) Cái đấu hiệu trong 
toán học để họp nhiều xổ lại một chỗ 
(aevolade}. 

— khử bì mo Š3š E2 Vật lòng tôi da. 

— mái hướng đại — ĐIRÍ# Mùi mắt mà 
liếp đãi nhau nhau hãng hiệt nhữnh. 
— neùn ‡š## Nói rút lại cho báo bọc, tức là 

nói đạt khái. 

— thiệt Š\|ỆR Cải đồ dùng để nạo lưới chủ 

th. 

— 1u JSš Thu tóm lấy cả. 

— tuổi — 8 Thu tôm lấy vả. 

— trước — 8Ù Bóc lọt. 

QUẮC XE Nhìn một cách máu chống — 
Xech. Quắc thước. 

— Ẩ Ngoắc lấy — Đánh cấp 
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Quấc ĐW Nhún 
trọng — Nhẳ 

— T8 Cách kính trọng. 

— ẨÑ Khản trùm dấu của đầu bà — Xeh 
Cân quảo. 

— f8 Đánh — Tin tái. Cũng đọc là quách, 

— hở ƒŸ}# Dùng ngón chân mã ngoặc lìy 
tsdiiri, 

— thụ. SẾÊŸ# Cià mà có về lạnh lự manh: 
thể (Vieux et BtlVe), 


QUẬNG: ñ#£ Cinh tay, tí bàn tay đến có 
ty. 

— #Ÿ Chén bằng sừng — Quảng quảng là 
manh tợn- 


QUẦN TR Gòn thú về loài hườn nai — Củ 
bảy — Trỏi buộc 

— Vua — lầm chú — Người đồng bói 
gọi nhau là quản —- Vợ gọi chống — 
“thiếp gọi thẻ. 

— RĐui bình — Việc bính — Đồng quản 
lụi — Tôi đi dày cũng gọi là quân. 

— Ÿ la mươi cần là mặt quận — Ci bản 
xơay dể hải đồ vãnh — Neh. #j, 

— T Lếu nhụu — Cùng nhào. 

—  Cày trợ. Cũng đọc là duân 

— bị SÑ Sản sắn về viếu bình (ðrmertenU) 

— hình ĐỊT Ngàng nhưo, bằng nhìu 
(ẻgulit, ẻạtÍlihrel ' 

— nàng TRïẾ Cứu biển dùng về viết bính 
(port militauic), 

— cánh — ŸŠ Củnh sắt trong quần dối 
trendane). 

— rhế — | Chế độ về việc quên (xhdúl 
swmitire), 

— chính —#Ñ Việt hành chịnh về quần xựt 
(udministrattien mìlinte} 

— cu 8E Ông vụa — Có vụu làm chủ te 
roi, Í€ tonurquC} 

— tủ chuyên chế — SEBIRI (Chính) Chế 
độ mHỘI nước, quyển (ionw nước do mit 
ông vua lấy quyển lực một mình mà thì 
hành, muổn làm gì thì Búm Gnonercliic 
abselue), 

— (thứ díng — SE (Chính) Chánh dùng 
bềẽnh vực cho nhà vua (partl mtoniychique) 

— thủ lặp hiển quả: — 3?RBR (Chính) 
Nước có vua mà có hiển pháp, định rõ 
quyến lợi của vai và của thân đân (jpays à 
monarchie constitutionnelle): 


Ối xuống để tố dấu kính 


QUẦN 


Quản cổ 8Ÿ Cái trồng dùng trong quần đội 
để chính tế sách đi đứng (hưnhour militaire), 

— tông — Tỷ} Công nghiệp về việc quân 
— ch: Vũ công (explolt militdee, 
disinellanx rpilitiirex} 

RE Cái huy chương 

Úc thưởng chú. 

(mứdaille 


— vồng bđï tỉnh 
hình ngổi xao, của nhà nu 
HgưỜI có vống về việc sq 
mỉlitlte), 

— rử — BÄ Điều cơ yếu trong việc hành 
quản (sereL 0ililuite) — CỤ quan làm 
việc binll 

— thâu cậng tì BR‡ES Chính thể định 
Tquyền vua và quyền thấu dân ngạng nhau, 
hai bến đếu có quyền cả. Lứe là chỉnh thể 
qiiân chủ lặp hiến. 

— dịch T8 Việc chiến tranH (guerre}. 

— dìuh — ## Chỗ quản dội đóng đốn 
(camp), 

— dung — 3 Khí tượng và ký luật của 
guân đội trong lúc hành quản. 

—lứneg — ẨR Do ong quận đội dùng, 

— đảa #8f8 Nân đúc nên nhân tài. 

— (tua 838 Đạo lâm vua. 

— đản ‡3% Đều nhau. bàng nhạu (6galitÈ). 

— dai SR (Quàu) Duần thể bịnh lính để 
đẳng rong việc chiến tranh — Quần đội 
Pháp tổ cbức, trên hết có quân đoàn (cotpx 
điamnée), đến sự đoàn (0ivision), lữ đoàn 
(higad), liên dối (rẻgimem), đối 
thataillon) và đội ngũ (eompupnie), Quản 
dội Trung Hoa có: Quản, Sự, Đoàn, Dình, 

¿ Bài, Bằng: 

— quát — đÑU Khi giới dùng trang quản đội 
(iứmes) 

— ưu — Ñ(Quận) Tàu chu, cả: chiến 
đấu ham (euiusxế đfescadfe), tUấn dường, 
ham (epoiscur), hải hÖng bạm (gurdẻ - 
côte), hồng báo ham (avisơ}, Khủ ưục Ham, 

ên lập hạm (viisseat- 
đo0lo), vận tống bụm (ranspor), ngư lôi 
đỉnh orpileur), tiêm thuỷ đính (xous 
muritt). 

— hụm đặc quyền — #$#|£ (Quản) 
Quyền lợi đạc biệt của quân hạm tong 
quác tế pháp: !) không chịu chính phủ 
ngoại quốc cạn thiện, 2) không chịu chính 
phủ ngoui quốc Ira xét, 3) không có nghĩ. 


tdestoyco, lử 
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vụ nạp thuế cho ngoại quốc, 4) ngoại quốc 
phải đãi ngộ có lễ phép và tôn kính: 
Quản lịch — Ÿ§ Tờ bố cáo chờ quận lính để 
sửa soạn việc đánh giặc. 
iu: — ẨÑ Neh, Quân nhán. 
— tiện — TẾ Chức quan võ nhỏ (xoux - 
offieler). 


— hiệu — ŸÄ Cái kèn dùng làm hiệu trang 
khi quân đội thao diễn 

— hoi — 3X Những hoú khí dùng trong. 
chiến sự, như súng đạn (munitions). 

— lưành #8fÊj Quản là trái cân, hoành là cải 
cân = Lượng xét phân tải. 

— liối về lệnh — #9IBl#£9' Khi quân độ 
chiến trận vế, hoặc quan thua rối mà chạy 
vả, gọi là quân hồi, lúc bẩy giờ hiệu lành 
không thống nhải. ký luật tần màH, tuỳ 
tiệt äÌ lm gì thì làm, nên nói rằng: quân 
hỏi võ lệnh = Những đám người bồi họp 
gần lan, xinh rà xôn rồn, 

— luớng — BỊ Lướng thực trong quân 
ViVEEX)- 

— w — BŸ Thấy thuc trong Quan dội 
tmédcvin militưiiell 

— lẻ — ## Gì chi. nà đủ fcoa đe conthalt), 

— khi — §R.Nch. Vũ khí (armes. cũginx đc 
guloft6), 

— khi — TẾ (Quân) Những khu vực chín rụ 
để thí hành việc hành chính về quân sự 
(cireonxcription militidice). 

— l‡ — Cờ hiệu trong quản (đrap¿au), 

— l #f Kỷ luật trong quân dõi 
(dixeiiitne mịltaire), 

— lẻ — ÿM Những lễ tiết từng trong quất: 
Iedrẻmonial militaire) 

— lẻnh — 4 Pháp lệnh trong quận (ørđies 
milittifex), 

— lánh rụng — SÌÑ Cái chúng thư nứt 
nghiêm ở trong quân. nếu lệnh ấy thì xử 
theo quản luật ray. 

— luät — ƒ# Lúc trong nước có viều dui 
npuy hiểm phải dừng phép quân mũ trừng 
trị kẻ làm loạn (lợi niartiiic), 

=— lược — BB Mưu lược trong việc chiến 
tranh (lun đe gderre} 

— Mới — 8 Cửa dịnh quan tướng quân 
— Biệt hiệu để gọi chức quan để đốc của. 
"Tàu. 


QUẦN 


nản mưu — ŠŠŸ Mưu mõ về việc quân. 

— nhục — É Đồ nhạc dùng trong quân đội 
{musique tmilitidre). 

— Hữu — À Những người ở trong quản 
đội, từ tướng chờ đến bình (miitdres). 

—— „hà — ÍS Đồ cắn dùng trong quận đội 
(unmes eL muntion) 

— phản — ï$ Phán luật dể thí hành trong 
quân đội tlols mílitadires). 

— pháp lội nghỉ. — 3##9JŠ$Ñ Cơ quán để thị 
hành pháp luật Irone quân đội (conseil dc: 
gpUtete). 

— pháp gái phản xở— TSŠW#|Ef Tức là 
quân pháp hội nghị để xé xử những tôi 
trạng của quân lính (tribunal míliuire). 

—nháu È3ZỀ Chỉ cho đếu (panuget cn 
partles égzÍex): 

— phi SÄ## Tiều phí vẻ việc binh (dếpensex 
miliiires). 

— phưết — RÑ Bọn vũ nhân chiếm thể lực 
lầu ngày mà tự thành một phái (le parli 
militatrt): 

— phong — ŸŸ# Tiên phong của quận đội 
— Khí hãng Anh của quân đội 

— phủ — Ÿ Cái đấu hiệu để làm liụ ở 
rang quận dội 

— pliú #ÑÑ Chia thuế ruộng nhất luật đều 
nhau, 

— phủ — TR Chia củ 
tiểu nhau 

— ñhí SRR Chỗ quán tướng lầm việc — 
Chỗ chứa cất quân khí. 

— nhục — R Quản áo của quần lính tặc 
tunfotme militaire}. 

— (Han — TẾ Quan võ. quận [nh quản đối 
(dffieliers). 


— WHät: — 


cho mọi người 


Việc bìnH và việc nước. 

— quất thủ |+#l Chủ nghĩa lấy 

ân hị lầm lĩnh thắn lâp quốc 

xIN€}. 

— quối: châm giáo dục — (ỊR#X Sư giáo 
dục lầm cho nhãn dân toàn quốc bất thần 
cỏ thể đương bình được cả (ếducation 
militaire}. : 

— su #SÊ Chỉa của cho đểu nhưu (partipe 
hai des BienS), 

¡ S8-t Bính lính (xoldats). 

thản dịnh S§-E1B'T (Địa) Kinh đồ nước 

Thổ Nhĩ Kỳ ngày trước (Constanrinoplel, 
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Quản vở TRRT ch. Quận đính (camp). 

— xứ — ẨẪ Ngày xưa trong đội quân đùng 
qgười bày định mưu kế, gội là quấn sử 
{conxeiller militaire): 

— sự bu SESÈ Vua, thấy, chà là bà bậc 
người tạ phải tốn kính bàng nhau theo lun 
lý xu, 

— xự S35ff Việc bính (affairex militairey). 

xấu — SBEBIM] Người mum vĩ dùng 

ôi han về việc bình. Neh. Quản xư 
(consiller tmilitaire ). 

— sư tiêu dục — ®#XB Việc dạy dỗ luyet 
tập về quận sự (€ducwtion míilitaire)- 

— tá — Ý# Chức quan, cũng ngang hàng 
với quan võ, giúp việc cho quun võ mà 
không phải di chiển tranh. như thấy thuốc 
Và người xen về quãn nhủ 

— thun SE Vua và tôi (le rồi éL lec suje1x) 

— thể — ĐIỆN Thế lực đếu ngàng nhau 
({équilibie des [orcex). 

— thuE®8 Văn thơ dùng trong việc quần, 

— tÌu#' — TR Khí giới về lương thực trong. 
(quận (itT1€s ©( vivrvs). 

— trì — ÈŸ$ Bình ưữ nước, cũng có khi dem 
gánh nước. 

— Tịch — $§ Danh sách trong quân đội 

— tirunè — ŠŠ Quần do của quân lính mạc 
Nch. Quần phục. 

— trưởng — T Chức suany trên ở trong 
quận dội. 

— nr — YÑ Nch. Quân nhú. 

— tứ 8T Người tài đức xuất chúng — 
Người phẩm hạnh ngay thẳng — Người 
có nhân cách hoàn toàn, theo Khổng giáo. 

— tnữhoa — TfTÈ — Họa sen, ở bùn nà 
không nhuổm mùi bùn, người ra thường sĩ 
với người quân tử ử Irong đản tực mì 
không theo thói tục. 

— ước fE#9 Ước thúc trong quân đội. Nch 
Quân ký (diseipline mílitaite), 

— vn 2£ Quản là vua chứ Nấu, vướng: 
là vua nước lớn. Cioi chúng quận vương tức 
là öng vua (le roi). 

QUẦN ŸÄ Các quần dễ chè phán dưới thùu 
thể. 

‡ Một bẩy 
tại đồng. 


— Nựt 
để 


Cũng môt bạn Nhóm 


QUẦN 


Quản ảnh ÑŠ3Š Nhiều người có lài cán nhóm 
họp lại với nhau. 

— anh kiệt — #ZRNhiều người anh kiệt 
nhóm họp nhau. 

— thưng — 3# Mọi người ở trong xã hội (la 
tnaswc, la foulel 

— thừng nấm lý — 3+8 Cái tăm lý đạc 
biết của cả bẩy người trong khi tụ họp lai 
tpsychologie des [oulex). 

— thủng bản động — 3SRï§Đ] Nhân dân nổi 
lê cũng nhậu hành động để dịt mội mục 
đích chúng (mouvement populaite). 

— tr — ƑŠ Ủ tụ họp nhau thành bầy (vivre 
Eñ BTOLDC). 

— tư chưng thật, dàn bất cấp? 1vÌlẲa — JŠ 
##tRBZS⁄‹S& Tình hình một bọn tiểu 
nhận xúm nhau tối ñgầy, chỉ nói những 
chuyến tắm hãy, 

— thấo — (Địa) Nhiều dào họp lại một 
chỗ (arehipel 

— taàa — BB] Đoàn thể họp theo từng hẩy 

— liắu — Ý§ Cúc chư hấu (6y vassaUx), 

— loa — †È Nhười một bấy đồng hoá với 
một bấy khác — Hoá đám thiểu số nhần 
thành củ dụi địa xổ: 

— lọc — #Ÿ Môn học nghiền cứu về quần 
chúng. về xã hội, lức là xã hội học 
fúciologie)- 

— lỗ — 3ƒ Bẩy chún. hấy cáo= Báy tiểu nhận 

— tổ bửi nhục dậc luỷ — SÑÑ‡HÑf Cñu 
bấy không bảng cọn một = Bấy yếu đồng 
thuA đấm mạnh ít 

— liêu — #§ Khi loài người cồn đã man, tất 

con Iraj trang mội huyết tộc, lấy chung 
von gấi củn môi huyết tộc khác, thế gọi là 
huyết tộc quán hớn (mariape nar efoupes). 

— lừng — #Ế Những người hùng cường cất 
giữ phần đãi các nơi. 

— lập — 3 Đứng với nhiều người — Lập 
thành được một hầy. 

— f# — # ân chúng (le peuple), 

— „ghị — ŠÑ Nghị luận của nhiều người, 
cũng như dư luận (opihion puhlique). 

— tấu — Š Lời nói của nhiền người 

— phản — #3 Bấy nào chủa ra bẩy nấy 

— nhi — 3# By chìm buy với nhau. 

— phang — lỆ Một dãy núi (groupe dc 
tentugites)- 
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Quần phương — 3Š Gọi chung các thứ hon. 

— xinh — ‡E Gọi chúng các sinh vật — 
Loài người. 

— tưới tị ngũ — X7: Năm bà người họp 
lụi với nhau = Nhóm họp đồng người. 

— Tâm — dừ Lồng củu công chúng, Nech 
Quần tình (sentiment populairv). 

— thảm — Ÿ## Nhóm họp đông người (về 
TÊUHÙY, Xe gPou€f). 

— thán — EB Bây tôi, dối với vua — 
(i00) trong tiểu (1e corpx đè maudarins) 
— tiểu —.(|š Bấy trẻ vò, vô trì thức — 

Bọn tiểu nhân. 

— tình — †ẾÑ Tình ý của nhiều người — 
Neh, Dân ý (volontẻ popnulaire). 

— từnh — †# Cái tính chất khiến người tú ở 
chung với hấy, chứ không ở riềnNg một 
mình được (ocinbilìté). 

— tụ — ÄŠ Đông người nhóm họp lại một 
chỗ (apeglomration). 

— xou Ê‡ŠW Đồ trung xức của dàn hà = Đìn hài 


QUẬN ẨÏÏ Mi khu vực chính 0ì — Ngày 
xưa goi phủ là quận 

— ‡# Lật lấy 

— thữnh viện R#B (Chính) Theo chính trị 
tở chức nước Pháp, lä cơ quớn cô vấn để 
giúp việc cho quận tường (eonsell dc 
prẻftcture), 

— chư — 3E Con gửi các ông lước vương. 
trong tồn thất ngày xưa gọi là quận chúa. 
— công — #3 Tước vị nhà vua phòng chủ 
cắc thân thần và công thần, bày vàu hàng 

tước công, những ở đưới tjưốc công, 

— lạt hài nghỉ — #§T?8Ñ tCuính) Hội nghị 
do nhăn dân trong một quận cử đại biểu ra 
mũ lổ chức để bàn bạc thảo luận về các 
vấn đề Chúng trong quận (conxeil sénérul) 

— luyện chế độ — RE Chế độ bát dấu 
đùng từ nhà Tân, bỏ chư bấu. đem toàu 
quốc chia làm quận và huyện, do chính 
phú trang ương quản hạt 

— mã — ẨÄ Chồng vủu quận chúu. 

— phà mã — MẪER Túc là quận mã. 

— trưởng — Người trưởng quản trong 


— tưng — ŸfŸ Người trưởng quun trau 
tôi quấn ngày xưu 


QUẦN 


QUẦN # khõn đồn. 

— #8 Môi thứ cây rong mọc dưới nước: 

— bút S8 Nghèo cùng tng rối (vxtrêine 
tmixere), 

— bở — ## Đi gữn, đi khó khẩn. 

— lữ: — 38 Nch. Quân hách. 

— tấp — Ất Đi gấp, đường dì khó nhọc — 
Cũng khôn tấp páp (ðIre 0ux ahol3). 

— từng — ẾŠ Tủng rới, không biết làm thể 
tiào 

QUẬT đÑ Đào lên — Nch. # và l6. 

— II Nãi dậy trội hơn cả. 

— Tf Hung lễ — Hung thủ ở, 

— ÍÑ Cường ngạnh — Xch. Quật cường. 

— ẨẾ Cây qui 

— tường {R34 Cường ngành không chịu 
phục tùng. 

— hổng ŸÑÊT (Y) Vô quít, dùng để 
thuốc. 

— Huyết 7N Hang lỗ (galerie, terrier), 

— khỏi (RE Nổi dạy trối hơn cả — 
nhiên đứng đậy. 


làm 


Đột 


— kỳ — ẨŸ Lụ lùng mà trổi hơn cả. 

— lực fÑÉÄ (Y) Tên quả quít đùng 
thuốc. 

— tàng ]RÑẾẪƠ Đìo mới lên tmeHtre à 
découvevl). 

— thất R35 Nhà làm dưới lỗ, 

— thổ nh cứ — -ETRRE Đào hang lỗ dưới 
đất tmã ở, nói cách sinh hoạt của người đời 
thái cổ, chưa biết làm nhà, 

— tỉnh §Ñ‡Ÿf (Có) Ông Tô Tiên Công ngày 
xưa, chỉ lấy vỏ quí và nước giếng để trị 
bênh, nên người ta thường gọi thấy: thuốc 
giốt Tà quật lính. 

— tỉnh cửu nhấn Ñ‡†7L{B Đào giếng được 
chín tắm. Ý nói đào giếng dược chín tắm 
tối nhưng chưa dến mạch nước thị cũng 
chưu là thành công được 

— trùng ngô Di TẾ — #IRS7# Kẻ trộm 
đào má, mong được vàng bạc, mà rủi lại 
đụng phải mủ ông Rá Di và ông Thúc Tế 
— Nịh. Lm mất cöng võ ích, 

— tử‡§-Ƒ (Thực) Quả quít (mandurine), 


QUÊ ##‡ Áo dài củu đàn bà mặc. 


làm 
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QUI 


QUẾ. #Ê Một thứ cây vỏ có vị cay thơm, 
dùng làm thuốc, 

— chỉ — fX Củnh cây quế (hranche dc 
cannelier}. 

— tưng — TS (Cổ) Tương tuyển rằng trên 
cũng trắng có cây quế, nên gọi mật tràng 
là quế cung 

— lở — 33 (Động) Con môi cây quế, xúc 
Tấm, mùi thơm lầm, dùng làm đồ ấn quí. 

— hóa — È Cây họa quế = Mật trang đẹp, 

— tu — È§ (Sử) Tỉnh thành tỉnh Quảng 
Tây về đời Thanh — Trước cuộc Bắc 
thuộc, người Tâu gọi nước tụ là Quế làm, 
vi đất nước tu sản xui nhiều quế; cũng 
thư sẵn xuất nhiều voi nẻn họ gọi là 
“Tượng quận. 

— luän — ŸÑ Mật trắng. 

— nghyết — | Thắng tầm âm lịch 

—,phách — f8 Ánh súng miật trăng, 

QUỆ Đổ Động — Muu mẫn — Cúch sàn 
hữi — Đi vấp — Sy chân — Quê 
Xech. Quyết, 

QUI Ê# Vẻ — Trủ vẻ — Thú tội — Bị 
hông để — Giồt nhóm vào, 

— ## Cải đồ dể vẽ hình tròn — Phép túc 
— Mưu kể — Khuyên củn 

— ấW Con rùa — Loài rùa. 

— BÑ Neh. #8 

— bảu §BÄR Gộp tùa — Cũi xương bụng 
con rùu, dùng để nấu cao. 

— hới — ĐR Gộp rùa và vỏ sồ, ngày xi 
dùng làm tiền tế. 

— bải phong — TSIR (Y) Một thứ bệnh, 
người có bệnh hư đi mãi một phẩn xương 
xống, 

— cánh EBW† Từ quan về nhà quê, Cũng nói 
là qui điển (retourner à la riziÈreJ- 

— thản — TÄ Trở lại chế gốc của mình — 
(Phảt) Chết. 

— thính — 1E Trở lại đường thắng = Cúi là 
qiui chính (revenir uu bien), 

— thỉnh — ÏRÑ Trả chính quyển lại cho nhà 
vựu 

— chỉnh #§81E Sửa cho đứng đến lụi — 
Khuyên người làm điều tối. 


QUI 


Ga cổng Ê# 1) Đồ công cho người ấy = Nhận 
cho công nghiệp ấy lâm siên là nhHữ có 


— tất — TÑ' Đếm xắc người chối về quê để 
chốn (retoUr đe fextex), 

— tử ÄÃB Củi đó dùng 0ể làm hình tròn là 
qui, cải đổ dùng để làm hình vuông là cũ 
(6ompis 6L lễulerite) 

— thả thuẩn thẳng — #BSEEE Qui củ (xem 
trên), chuún là cấi thước đơ mật bằng 

ẫ cái đây đo cho tháng, Qui củ 

thẳng tức là cái để làm chững = 
Pháp độ 

— ti Đồ lỗi về người ấy. 

— đấu ấNÑÑ Cũ nuốm đẩu xinh thực khí củu 
còn trai (plunde). 

— điền #ÊH Trở về mộng, không làm quan 
nữa. NeÌi. Qui cạnh (retournei 

— tịnh $8ZE Đình trước phép tắc để lùm 
Khuôn thước cho nà theo (xer)- 


— gà — ŠŠ# Lấy điểu chính đáng mà 
khuyến cạn 

— hi ẨRÊÊÍ Con rùu và côn hụe là loài sống 
lau — Nẹh. Sống lâu 

— bùng #8ÍfỆ£ (Quản 
chính phủ 

— hành củ hỗ ÄfT#BE3P Di đứng theo qui 
củ, nghĩa là việc gì cũng noi theo phép tắc. 
Nguyên câu: Hãnh trúng qui, bộ trúng củ, 
nồi tắt là qui lành cú hô. 

— lioa ÊẦ | Nước này thấp phục với nước 
khác — Đi sang dân lịch nước khác, gọi 
là qui hoá với Hước ãy 

— tauclị 8| Trù tính. 

— tản RỂ Trừ về (sự relourner verx) 

— thổi — [BỊ Trở vẻ (sự tcl0Unor vers), 

— lung — Ÿ8ÏRJ Cái chỗ xương gố lên ở 
trên ngực, hình hư ngực con rùa 

— uất BÄ Về nghỉ — Nch. Ti xĩ (ere 
mix ä là rẻtraile] 

—y — ÊÑ{§ Tin theo tõn giảo. 

— iu lại — ÊÑ3S5R Ủi về chút — Vẻ thật 
— Ủng Đầu Tiểm, tên tự là Uyên Minh, 
tiùm quan ở đời Tấn, Khi bỏ quan về có hài 
hát “Qui khứ bú", để là cảnh hôi quan về 
nHầ: 


äc (lầu hàng về với 


—?08— 


QUI 


Qứi kỳ — BỆ Khách ở phương xa hẹn ngây 
giữ về nhã. goi là qui kỳ — (Con gái đến 
này về nhà chống, cũng goi lã qui kỳ 

— lần — ## Giả yếu về quế, không lùn 
‹IUä0 HỮA. 

— liệt ÑRÃÑ Trời rót ty nữt rú, trồng như đủ 
rùa. 

— !¿ #Ÿñ Lới đường trở vẻ — Người đí rì 
ngồ trở lai. 

—= lĩnh BÑệ Tuổi rùa = Trường thơ. 

— loại — #Ñ Loài rùa (torlue) 

— luật X88 Qui tắc và nhấp luật 

— Mệnh 888 Nch. Qui thuận 

— mỏ #Ñ Qui là thước. mỏ là khuôn = 
Khuôn phép và mẫu mực — Kế hoạch đại 
khái. 

— Hạp pháp ÊÊ#RÌ# (luân) Phương pháp 
xuy luận cứ sự thực riêng mà suy`cứu ra 
nguyên tắc chung (induclion), trúi với 
phếp điển dịch (déduedoa): Vú. Minh thấy 
nhiều loài kim thuộc cổ tĩnh truyễn nóng, 
nhãn thể mình bảo tặng tất cả loài kim 
thuộc đều có tỉnh truyền nóng, nhữ thế là 
quÏ nạn 

— 0i }ä{# Phép 

— nụúc 8ÊÄ§ Đồ tôi cho người ấy, 

— Mậu — { (Địa) Tính ty, tính Bình Định 

— tình — R§ Con gái dí lấy chồng, trở về 
Hỏi thám cha mụ, 

— phạm 3Ñ Qui là thước, phạm lò Khuôn. 
Qi phạm là cách thức làm chừng để noi 
theo. 

— pháp RR3‡ Qui y theo phép Phật — Xeh 
“Tũm qui. 

— Phút — †# Qui y theo Phật — Xch. Tum 
qui 

— phệ fẰfÊ Bói bảng gếp tùa là qui, búi 
bằng có thị là phè. 

— thụ #8 Theo Về mát xin phục thuộc với 
({đểneindre de, se soumeltre ä, š0tneXef ä}. 

— phục — R Nch. Qui thuận. 

— guuu — TẾ Của cửi của tự nhân bị thú 
lầm của nhà nước (canfixguer), 


— thành — ĐBÑ Đeux lồng thực của mình 
khuynh hưởng vào chỗ nào. 
— đầng — ÑÑ Tên một pho 


xách ở đời Iriểu 
tịch Liên Sơn và 


Ấn nước Tàu, vùng với 


QUÌ 


Chủ Dịch goi là bà bộ Dịch — Người lú 
chết cũng goi là quì tầng. 

Ôi táng — ÊE Dem xác người chết về quê 
mã chỏn — Neh. Qui cốt. 

— rã. ÄÑÑl| Chương trình và phạm vì để làm 
việc (rêle: len] 

— tảng ÑR†f Qui y theo thấy chùa —Xch. 
“Tam qui. 

— hiy ÊŸR Phật) Về phương tây = Chết. 

— tầm — từ Lồng thớ nhà muốn về — 
“Trong lồng vui mừng theo về người nào 

— thiñn — 2® Về trời = Chết 

— thứ — TS Kẻ phưm tôi tự mình ra nhận 
tội (se rendre) 

— (lui ẨÑ*# Trời rét tay nứt rụ nHự da rữu 

— thuận ÑBÉB Thuận theo về chỗ ấy — Đầu 
hằng (sẽ soumettre À1. 

— ti — R (PhâU Thầy tụ chết. 

— tiểu — Íll\ Vẻ chỗ tiến ở = Chết 

— tậi — ŸÊ Đö tội cho người ấy —NGh. 
Qui cỡu. 

— trình #8]Š Neh. Qui tác 

— trà hục toán — ẨŸẦÑÑÉÑ#f Chúc người 
sống lâu, hỗ thẻ mà tính tuổi gọi là trù, 
dem hàn tính mã tính tuổi gọi là toán, ý 
nồi tuổi cân ngang với qui và lạc. 

— từ — §Êậ (Toán) Phép tính chỉa, làm đ 
trọng bằn tái. 

— tụ — #š Nhóm họp về một nơi, 

— tc — 3Ñ Chế thụ túc tại — Ý kết thúc 
ở trong hài văn — Neh Kởi cục. 

— tí ŸR£4 Rùa là một giống lãi nín bơi, 
nên người ngú không thấy thờ, nói là qui tức, 

— xe ŸÑ#lQ Qui tắc của các phần tử trong, 
doần thế ước định với nhu 

— 1 #{Ú Trở về chỗ củu nình (reloumr à 
xã place)} 


QUÌ ÄŠ Luài cau, người xưa thường án 

— iŠ Đường thiệt lớn, đi thông suốt được 
tắm chín ngà. 

— Ä Tên sông ở Tâu — Tên ho người. 

— ## Tên người — Tên một loài thú ở núi, 
chỉ di bằng một chân. Sách Trang Từ có 
câu: Quì liên xà #EMÉtC. 

— J8 Can đường có thể đi về tứm chín ngả, 
nguyên là chữ šŠ-— Theo thân thoại thuời 
xưai, qui có chín đẩu gọi là quì, 
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QUÍ 


Ôui cháu ŸÊM{ (Dị Tên một huyện ở tỉnh 
Nghệ An, giáp với Thanh Hoá. 

— haäc SE (Thực) Cây qui. cay huặc. hai 
cây dểu xoay theo mái trời — Nạh “Trung: 
lhành với người trên. 

— hưng — [B] Neh. Qui khuynh. 

— khuynh — ẨR Xoay theo mật trời như cải 
hoà qui — Lòng khuynh hướng về chỗ ấy. 

— long WBÑR (Nhân) Eiú người dạnh thần 
đời Ngụ - Thuấn, Qui coi việc nhạc: Lang 
coi viếc lẻ, Đời xin nói hiển thấn hướng 
niäc dến Qui, Long. 

— phiến #R Quạt bàng là cày bó qui 

QUÍ ẨR Súng trong — Giá cáo — Xem 
làm trọng — Lời tôn trọng người khát 

— 3# Vị thứ 10 trong 12 thiên can. 

— 5S Nhỏ, bực thứ — Cuối — Bathing 
một gọi là quí. 

— f8 Thẹn. 

— ranh ÑƑR Lời sang trong dũng dể hỏi 
tuổi của người khắc ïvolre ñp€”?) 


— (ứn — Cƒ Lời tên xưng việc của người 
khác lim, 

— chức — ẨÑ Tôn xưng ông quan, gọi là 
qui chức. 

— dẻ — 38 Lời tên xưng diy 

— “ha — Mù Lồi tôn xưng 
ở (vatwe villape). 

— đài, #®#®& Tháng cuối mùa động, tức là 
tháng chạp. 

— đứa ẨÄ88 Người quí hiển mà cô đạo đức 
— Qúi trong vì đạo đức, không quí trong 
vì dụnh tước. 

— giá — TÑ Giá trị cao (px élevé), 

— lu SE Thúng cuổi mùa hú, tức tháng 
xu âm lịch. 

— lăn f§3T Vì thự mà toát mổ lồi. 

— tải ÊRBB Người lầm quản t6 sung trọng 

— hoá — ÍÑ Hoá vàt qui giú (murchandise 
de prix). 

— huynh — RẺ Lồi tôn xưng ảnh của người 
Khic. 

— hữu — 38 Lời tồn xưng bạn của người 
khác. 

— hương — ĐĨ Lời tổn xưng làng của 
người khác ở (votrc villape). 


người khác, 
ủng người khắc 


QUÏ 


út khách — # Người khách xung trọng 

— km: thuộc — #ỀRR (Khoáng) Loài kim 
thuộc qui giả. như vàng, bục, hạch kừn 
(tểtAux ptdcieux). 

— môn — F5 Nhà sang trọng, 

— nựu — 3Š Lời tôn xưng chỗ ở của người 
khác (votre lemetIre). 

— nguyệt SE] Các 
4juf thủ. quí đồng. là 
của nồi mùa. 

— nhàn ÄÀ Người tôn quí. 

— nhữn đa tang — #7 Người tổn quí, 
huy quên. aphia là không thiết đến những 
việc nhỏ. 

— nữ $# Con gúi úI (flle cadette), 

— Mu SẴ#Ñ Lùi tòn xưng môi người con gái. 

— phứ — #8 Mội hụng vợ vuu. 

—plht — f# Lời tên xưng nhà của qwu0, 
huy nhà người khác ở. 

— qum — TR Quản sang, 

— quấn — ŸÑ Lữi lồn Xưng quê quấn của 
người khác 


nạ QUÍ suần. quí ha, 
ác tháng cuối cũng, 


— tuổi: — Lữ lôn xưng nước củu người 
khác (votre pays), 

— se SETHÍ Thứ bo xuất bản bà thăng một 
kỳ (revue trìmestrielle) 

— šïí 1È Người làm quan to, 

— Tầm {88h Lòng thén thuống (honte) 

— tản RÉÑ Mội hạng vợ vui. 

— nữ 3Ê†E Đời cuối (demière pêriode) — 
Đời suy mặt, cũng gọí là thúc quí. 

— thich TÄRÑ Ngoại thích của vui, 

— thu 3$ Tháng cuối mùa thú. tức là 
tháng 9 âm lịch, 

— tiếu RE Sảng vũ hến, 

— từnh — ## Liitön ximg họ của (gười khác, 

— túc — ÍÃ Ca lộc xang trong, lì họ nhà 


vua nhà quan {aristoeralie), 

— lốc chính mộ — BKĐW3R (Chính) Thứ 
lính trị chú quyển của quốc giá do một 
bọn quý lộc thiểu số cẩm giữ (rẻgime 
iistteralique}. 

— tộc tiệu — Ì§ÍE (Châth) Thượng nghị 
viên của ức nước theo chế đò lưỡng viện. 
thường thường là đo bọn qui tốc cùng bơn 
tự bắn nộp thuế nhiều tổ chúc thành, như 
'Thương nghị viên nước Ảnh, nước Nhật 


— "ỦD— 


QUI 


nên gọi là Quị tộc Viện (ehamhre dex 
Lords, đex Pairx), 
Quí trọng — TR Cao quí vũ tôn trọng, 
— tr — “Ÿ Cen qui, lâm nên công nghiệp. 
— tại — #W Đồ quí báu (ehjet prếcieux). 
— tưới #3 Tháng cuối mùa xuân. tức 
tháng 3 âm lịch. 


QUỊ #Ê Qui gối. 

— # Môi thứ cây loài thảo — Sọi đựng cô 

— bài EŸŸ Quì lạy @vagenouiller eL sẽ 
proslerncr). 

— ly — % Quì mà luy với người ki 

— tự — Ÿ§| Qui mà tạ ơn hoặc tạ tội, 


QUÍ B8 Ma qui — Người âm hiểm — Tên 
một vị xao Erong nhị thập bát tú. 

— #8 Chồng chất nhiều lớp —Nch, Ất 

Ñ§ỹ Trích — Đối trả — Lụ lùng 
ngước — Hư hỏng — Sai lắm bậy bị 

— (âu Ÿ§ÉÑ Gian đổi tối từ — Tục lì có 
tiếng qui ám lÌ mã phụ vào, nhưng đó là 
liễng nôm, 

— bí — ‡# Kín đáo không đề hiểu dược. 

— biện — Ï8Ÿ Biện luận một cách kỳ quái 

" học phái — JÊ#Ÿ (Trết) Mới học 
phối ở Hy Lạp khuynh hướng về thuyết 
hoài nghỉ, họ cho rằng trì th 4 gười lại 
là theo kinh nghiệm riêng của môi người 
mã mỗi khác, chứ không có cải chân lý 
thiên cổ bất biển được. Phái Tô Cách Lạn 
dể nổi lên phần đổi phúi ấy, Vì lòng ghen 
ghét nên gán cho họ cái tên là qui biên 
(sophime) — Học phải ở nước Tàu vẻ 
cuối đời Xuân Thu, xung đời Chiến Quốc, 
thứ họn Công Tôn Long. Huệ Thí. chủ 
trương nhiều điểu lụ lùng, sau bỉ Munh Tứ 
và "Tuấn Tử công kích riết. mà người lạ 
xúc cho cấi lên là quí biện học phái. 

— tai: tứ #-“Ƒ (Nhân) Mọi nhà hùng hiện 
đời Chin Quốc, làm thấy sho To Tần, 
Trương Nghỉ, tà thường nhận lắm là tiên 
xử của thầy bối. 

— cổng — TT Công nghệ tình xảo, như có 
qui thần giúp xức cho. 

— do — i8 (Phật) Đạo thuộc về quí thần 
—Nh. Từ thuật, 

— to 83 Nhĩ bình không theo đường lồi 
chính nà đừng tình dường lối qui quyềt, 


Trải 


QUÏ 


cho nên người ta cho phép dụng hình là 
qui đạơ, 


Qui đặc — ÝŠ La làng — Nch, Kỳ dị (êưange), 


— Rế — BÊ Kế hoạch gian đối qui quyết. 
W§#E Qui khóc — Ngb, Ghứ gớm 


khốc: 


— khiết: thấu kúnh — SRRRWR Truyện phí 
thường phê sớm, làm cho đến quí phải 
khóc. thần phải sơ: 

— uải — Š Quái lạ như qui thần 
(ftaxtiqUe). 

— tiệt ŠBŠÑ Gian trả — Tài biển hoá trăm 
đường. 

z #B{E Quân lĩnh ở cung Diễm Vương 

thám su: — {#44Ê## Qui thần sai khiến 
= Không tự chủ được. 

— tục thần ngoan — WB‡Rÿ[ Công trình 
kiến trúc rất to lớn, mà lại xảo diệu, như là 
có gu thần dục chạm giúp che: 

— tháu — ‡# Người ta cho rằng người chết 
côn cái hồn, hồn ở đương gian là thần, hồn 
ở âm phủ là qui [espni). 

— tiển xững Bái — ‡ÊSE Sự tin thừ quí 
thấn (culte đey espIiLs). 

— thâu thẩm vận — ÑWRRBEE Chuyên chờ 
một rất màu chóng, như là cổ qui 
thấn giúp cho ——Việc làm bí mật mất 
người không nhìn ra dược. 

— thị — TRĩ Chợ Họp bàn đêm không có đền 
— Người mẽ tín gọi chỗ mà quí họp chơ 
để mua hẳn 

— thoai — ŸŠ Lời nói hoàng dường, 

— thú — # Tay lạnh tắm, như ấy ma — 
Tay trôm cấp lanh le lâm, người không thÈ 
thấy được. 

— thướt — ÍÑ Thuật phén làm để lừa dối 
trgười tú 

— 1Irỷ ÑRÑH Theo cũn, Không xét phải trái. 

— tứ ÑŸ Cún qui = Tiếng dùng dể chửi 
Người. 

— tuất điện nhập — tHÑ la vào quả 
mau, không cỏ đấu vét. 


QUÌ # bóng mút trời. 

3Í Mưu phản — Trôm cấp ở 
an, Ứ ngoài vận là gu. 
II Xe di — Phản thức để nơi theo 
—Tuän theo. 
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QUYÊN 


Qu7fÃ Neh. #R. 

— Ẩñ Cúi tủ để cất tiền bạc vũ đồ đạc. 

— BÑ Đưa tặng đồ vật. Cũng viết là 

— ]# Xẽét đo — Việc — Ngày xưa gọi 
chức tế tướng là thỏ quĩ. 

— TẾ Cái hộp, cái trấp — Cái hộp bỏ phiếu 
tuyển cử. 

— dụ MB Đường sắt cho xơ lửa theo mà 
dĩ (railì — (Thiên) Đường của hành tình: 
đi theo ở quanh mật tời — Tuân theo 
pháp dó. 

— đj — TR.Nkh. Pháp độ, 

— kiác 3# Thừi giữ (le temps) 

— 1iố #‡8 Nh. Pháp thức. 

— tắc — Rl| Neh. Pháp đõ. 


QUYÊN 3Ä Dòng tức nhỏ — Chón — 
“Trong sạch, 

— †R Ròđi — Giúp tiểu cho người — Tiền 
thuế. 

— 3Ê Lo — Im tầng không lên tiềng. Cũne 
gọi là Quyển. 

— Bề Chim quốc. cũng goi là tử qui. 

— l Đẹp tối, vú. Thuyền quyền —Xch. 
Quyền quyền. 

— ŠŠ Một Ihứ xâu — 

— túi )Ñ?R Trái giới tú 
tối lành mà làm việc gì 

— tông dụnh 38T) # Nộp liễn cho nhấ nước 
ký múa lấy công danh (aeheler đơc títrex)- 

uụ ỀÑŠ Miễu trữ cho và giảm nhợ dị 

= HH — i8fể Bỏ xác mình = Bả mình liều 
chiết (xe sucrifier) 

— kim — Ấ%* Bỏ tiến bạc không thữn ngó 
đến nữa. 

— lự — TổÌ Cái lệ lầy tiền nòp cho nhà nước 
dể mui quan chức, 

— mệnh — fñề Bỏ xinh mệnh — Bỏ mình 
Hầu chết (sẽ xacrifter), 

— miễn EÑŠ: Miễn trừ thuế mứ và duo dịch 
chớ (Íaire remise des mmpöls eL dex 
PresLilorls). 

— ngàn †Ä$R Bỏ tiền rà cho nhà nước hoặc 
để giúp vào việc 1ừ thiên (xouserire de 
EarpenL). 

— tan — Tể Nộp tiến chỉ nhà nước dễ 
muu quan chức. 

— 23B) Đồng nước nhà. 


tch sẽ — Trữhỏ đi 
rụ, và chọn tiEXy 


QUYỀN 


Quyên quyền BBŠB Lồảng đẹp xinh. 

— xinh 3Ä|*È Neh. Quyên mệnh, 

— !2 Bš‡R Miễn trừ tõ thuế chơ ([uíre remise 
đứs impôts). 

— trần ‡ÄE Hồ trấn thể = Chết. 

— trợ — BŸ Lấy tiến mà giúp cho kẻ khúc. 

3 Bỏ nìà quên hẳn di. 


QUYỂN ## Quả can — Đạo dùng khi 
biến — Tạm thủy — Quyến lợi — Hai 
bến gò má 

— ##Uồn gỗ mỏng để lầm thành cái chân. 

— T# Xeh. Quyền quyền. 

— #Š Xeh, Quyền cục, 

— ## Nấm tay — Nhỏ như nấm tay — 
Thuật đánh võ hằng lay. 

— Rñ Hai gò mã 

— l8 Cíi củi nhiốt súc vật — Neh: Khuyến, 

— bất thất kuuh NỆZX### Lầm việc quyền 
hiển mù kHôag mất đạo lý thường = Nói về 
thủ đoạn của người thánh nhân làm việc. 

— biển — ## Theo việc xây rủ bất thường 
tà ứng biển. 

— bình — Ÿ8 Quyền thế nắm trăng táy, 
cũng như nắn cải cần của vật mà vân dụng 
(ponvoir)} 

— hỏng — ##|R Đănh tay và đánh gây = 
Vũ thuật 

— căm [BE Cám nhốt vào trong cũi = Ngân 
căm. 

— chế ÄÈ§8| Lấy quyền lực mà chế tài. 

— cối — !#' Xương pồ mã. 

— cục #&ä Có quấp không duỗi ra được. 

— định lao gia — SÄSBXE}H Tay tái chân 
đí cùng một lúc = Nói người quyền thể 
ngược đãi kẻ hên yếu. 

— dũng — 8 Giỏi nghề đánh quyền và có 
sức mạnh. 

— hạn RÊB Giới bạn của quyễn lợi, hoặc 
quyền lực. 

— hoảnh — ŸÑ Cậy quyển lực mà làm 
ngàng. Cũng đọc là quyến hoạnh. 


— ng 


— wt — ŠŠ Địa vì tiợng yếu mà có quyền lực. 

— (tam [BIEE Cũi sắt dẻ nhối súc vật (eape), 

— lan — 3® Cũi để nhốt súc vãi (cap). 

— lợi ÑÈ#l (Pháp) Cái xức của mỗi người có 
thể khiến người khác thừa nhận những 
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QUYẾN 


hình vi hợp pháp củu mình là chính đăng 
(droi) — Quyền thế và lợi lộc. 

Quyên hác — 21 Cúi sức có thể cưỡng chế 
khiển người ts phải phục tùng mình 
(pouvoir). 

— lực thuyết — 23ÊW (Triể) Một phải luận 
lý học nói rằng: qui định của dạo đức là gốc 
ở mệnh lệnh củu kẻ có quyền lực. 

— lưới — RR Nch. Quyền mưu. 

— lỗ — PÑ Nhà kẻ quyến thấn — Chỗ 
có quyền thế, 

— ưm — ŠŠ Mưu kể dể dối phố trone 
những lúc phí thường — Mưu kể gian 
QuUYỆT- 

— nghỉ — T Xem tình hình mã xử trí chủ 
thích đẳng trong một thời. 

— nhàn TEIE Cẩm ngàn và để phòng, 

— nhiên hậu trí khánh bụng ÄÊ?Â4£ 318616 
Có bấc cân mà cân thì sáu mới hiết được 

nhẹ = Lâm việc đời phải biết cầu 


— nhiên — ŸÄÑ Thay cho người khác dế làm 
Việc lrong lạm thỜI. 

— ii ÄÈBE (Sử) Mội hồi hí mặt đời Thun. 
luyện tập quyền thuật ri tĩnh, tức là Nghĩa 
hoà đoàn (les boXers), 

— ru REE Kẻ quí nhân mà có quyền thế, 

— yết REBR Thủ đoạn gian trả. 

— tim — ### (Y1 Một thứ cây sâm, rẺ súc 
xanh den, cuốn lại hư nắm tay, dùng để 
làm thuốc. 

— w — B Người linh về quyến thuật 
(boxeur). 

— sử ÑÊƒE Lấy quyền thuật mã súi khiếu 
nipười. 

— thể — #3 Quyền bínl về thể lực (pouveiv 
€t puixxunee), 

— thải — BÄ Tạm thời (provixoire). 

— thuật — ŸÑj Thủ doạn để làm những việc 
không theo lối thường. 

— thuật #SÍÑj Thuật dành võ bằng tay (baxe} 

— uy Ñ#RỆ Quyền lực và uy thể. 

QUYẾN ŠÑ Gấp gáp — Chặt hợp, 

— #RLuụa. 

— ##Mñ# nghỉ — Yếu mến — Thân thuộc 

— 58 Nhữy mau — Lương hẹp mà lĩnh 
nồng pấp. Nch. 58. 

— +Z'#ññ Yêu mến nhớ nghĩ đến luôn, 


QUYỆN 


Quyến luyến — T# Nhớ nghĩ yêu mến, 
khóng nỡ rời xu. 

— tiềm — ?® Nhớ. nghĩ đến luôn. 

— thưậc ÏÑ Người thân thuộc — ch. Giá 
quyển, 

— !2zŸ8# Luu trắng (xoïe blanche) 


QUYỆN ‡É Mới chán. 

Ÿ# Chơi chắn — 
phương xu nhớ về. 

— móa — TẩÑÑ Mỏi chóng và nhắc nhớn 

— nhỉ điểu — TRÉR Người chún lãm quan 
muốn vẻ nhà, ví như cọn chim bay mới 
muốn về tổ. Trong bài "Qui khứ lai" của 
Đào Tiểm có cảu: “Điểu quyền phí nhỉ trí 
hoàn" 


QUYỀN #Š Cuốn sách — Mỗi phán trong, 
cuốn sách — Bài làm trong khi thí hach 
—Nch 

— # Cuồn lại. 

— nửa hoài ch #ÊTMfERZ- Cuốn lại mã dấu 
đi = Không chịu ra làm quan 

— phút — Š# Cuốn tức lại cho sọn, cho khéo, 

— trang nhỉ kiuứ — #®SR§Tđ2 Cuốn gói mà 
dì = Khách bỏ nhà hàng — Đẩy tớ bỏ nhà 
chú, 

— trầm thất — 4538 (Thức } Cây cải báp, là 
nó cướn lại thành một cục trên (chow} 

— thiệt — § Cuốn lưỡi lại = Không nói. 

— thổ trứng lại — ERRZE Cuốn đất mà trở 
hủ — Ngh. Thủ xếp tất cả giảng sơn làm 
một chuyển nữa để khỏi nhục lại. 

— trụ: #Ÿñ Sách vữ ngày xưa thường cuốn 
lại thành từmg trục mà cất, nên sách vở gọi 
là quyển trục 

— tụt tụi nựã — Ñ##Ÿ# Cuốn mở tuy ý 
mình = Lầm hay là không lăm, tuỳ mình 
tự đồ — Xuẩi xử lự do. 

— tử:h — ƑŠ Thước cuốn (mètrv à ruhan) 


QUYẾT ÿEMỡ thông dòng xông — Phân 
xét — Bờ đề vỡ lỡ — Giết tb — Xét 
định — Lẩy răng cắn dứt. Cũng viết là 2. 

— ] Rút mã lấy rủ — Nch. # 

— ## Ly biệt — Phép thuật, 

— TR] Cái lắu canh ở cửa cung — Lẩm lỗi 
— Cũng đọc là Khuyết. 

— JRNGh. kỳ ft — Guục đấu xuống đặt — 
Hơi ngột sinh ra choáng vắng — Tứ chỉ 
lạnh ngất. 


— #t Lãm quên 
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QUYẾT 

Quyết f8 Một loại thực vật ấn hoa. 

— Ï§ Đào lên. 

— RW Tụ thường đọc là quê — Xch. Quế. 

— Ÿ Ngựa đi — Ngưu chạy mau. 

— #Xch. Kiết quyê 

— 3# Nặt cụt 

— iin343% Định cách hình phạt kẻ phạm tôi 
(pt8oneer ty ätrêt) 


— th — ïŠ Định chắc ÿ chí không đòi 
{(hrrếler xà volontế), 
— thiểu — Ï§Ề Chắc phủi đánh nhau — 


Tàu bên quân đội quyết hơn thuat với nhàu 
(guerre déci§IVe), 

— đứo — 7] Con dạo rất sắc, chếm mội làt 
là dữ. 

— tiếu — 3} Đảnh nhau cho kỹ hơn thua 
— Ngày xưa ở Âu châu, bọn qui lộc nếu 
không vừa ý nhau thì hai người ước dịnh 
với nhau quyết tử (due]). 

— địmi — 7E Nhấ định 
(dée¡đeT}. 

— đình chủ nghữu — 7E3SEf (Tiếu Gii 
chủ nghĩa chữ rằng ý chí của người tú 
không thể tự do lựa chọn: chí là hởi 
do trong tâm lý hay các lý do khắc quy 
định [delerministne). 

— đeấn — RÑW Khi gàp việc có chủ ý để 
phần đoán (rứxolution), 

— tự RE Ö dưới cúng quyết nhà vua — 
Hồi với vua mà tự xứng mình, có ý tý hạ 
— ÿ jR## Nhất dịnh tàm chỉ của mình 
tdéciđer) — Tâm chỉ đã quyết dịnh 

(initnition arretée), 


ÿ chí không dải 


— với 985E Điều bí mật quan trong, 

— khi — 3E Đi xu cách hân ra. 

— liệt #+Š! Chia xế hẳn ra — Thật ra mặt 
xung đột. 

— loựi thực vặt BRX3Ñ?7 (Thực) Thứ thực 
vật ấn hoa mà có tHẺ mọc cao được 
(ptériclophytes). 

— „ước EE Móc vốn mặt, là một thứ hình. 
luật đã man dời chuyến chế. 

— wghí #&## Giải quyết điểu nghỉ hoặc 
(dixsiper un doute), 

— ngÌủ — ŸÑ Biểu quyết về một cải nghị án 
tdếctdur)- 


QUYẸT 


Quyế? gớc — Ÿ8Ñ Đoán định từng án (tendre 
úñ tirrÈt), 

— nhền — ÿŸ Nhất định như thể 
{délerariné,,bsolumen1), 

— tâm — ?Ã1È Lông Kiên quyết không đo 
đự (đẻciston, fermeté). 

— thẳng — R. Mưu Kế khi đẳnh giặc, chúc 
trước nhất định là đảnh hơn, gợi là quyết 
thắng, 

— thự hàng — WÊ#E Quyết ống mãi, 
quyết được tua với nhau 

— taän — BŸ Tính chỉ 


chấn số thu nhập 


và chi xuất — Thực sổ thu chỉ. 


— tryểu — lŠ Kết quá cuộc tuyển củ, nếu 

xổ người Iúng cử quá nhiếu, lại đơ troàe 

xổ äy tuyển cử lại lấy vừa đủ số, thể gọi tà 
tutyếL tuyển. 

— trệt — #8 Cái đứt hắn đi — Bạn hữu 
tuyệt giao — Vợ chống ly hỏn 
(interuptin +hsolue), 

— tứ — 7E Liễu chết 


QUYẾT ñỄ lui tá — Trái với dạo chỉnh 
— Công qucø, không nguy thẳng, gọi là 
Vũ quy ! 


dt 

QUYNH B Niềễng gỗ để đóng cửa ở mở 
ngoài 

— Ẩ[ Ngoài đồng. 

— món BP' Đồng cửa. 

QUỲNH Ÿỗ Thứ ngọc đỏ — Đẹprới, 

— bái — #ẦChén bằng ngọc quỳnh. 

— chỉ ngục điệp — #Ä 5E Còn chấu nhà vụa. 
— đúo — TẾ Một thứ ngọc quí — Lễ vật 
thù đấp với nhau —. Thi văn tạng nhau 

— điên — 3# Bữu tiệc lắm đồ ăn quí 

— tha —. đÊ Một thứ ngọc tối 

— lằm — ## (Điu) Cñi vườn ở trong phủ 
Khai phong nước Tâu, ngày xưa vua nhà 
Tổng thường đãi tiệc cho cúc Tiến sĩ mới 
đầu tại đó. 

— lâm yến — RRŠE Bữa yên của vua đãi các 
Tiền vĩ tần khoa. 

— Tùu nuọc vũ — f#2E? (Thần) Cung điện 
trong mật trần. 

— trr — 38 Cúi phong thái dẹp tối. 

— trương — E§ Rượu ngơn — Rượu cô đào 
Hãi quan viên. 
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QUỐC 


QUÝNH ŸÖ Xu lắm — Khúc riêng. 

— 8 Dò xét. 

— tflẦ Xu — Sâu rộng. 

— W8 Sáng. 

— ' Dáng con ngựa mạnh mẽ. 

— +JƑ†B Khác nhau lắm (três differếm)] 

— không — 23 Khoảng trời mênh mông 
rộng tất 

— Hhiin bất đổng — #ÄZRÏB] Khác nhàu 
bản không giống chút nào 

— thủ — 58 Khái 

— viên — 3Š Xu xôi lắm (trèy loin). 


QUỐC: Bl Mọi nước, có thổ dịu, nhân dân, 
chủ quyển, gọi là quốc — Xưa thường 
viết sơ tà BÏ ngày nay người Tu viết sơ là 
8. 

— dảm — W Tiếng nói của bản quốc — 
Nch. Quốc ngữ. 

— luầnt — 2K Cân bản của cả nước, 

— hả» — TÑ Của quí của quốc gia. 

— bình: — Quân đội của mỗi nước: 

— hình — ÍB Chỉnh quyền của một nước 

— hộ — 3# Vận số của quốc gìn. 

— ta — Ñ Bùi cá nhạc của nhà nước chế 
đính để hết hoặc đảnh nhạc trong những 
cuộc quốc điển (cham national): 

— cáu — 3 Anh hay em của vự vựa, vua 
gọi bằng cậu (ben - [rère du roi). 

— thủ — 3EÔng vùa môi nước (lv roi] 

— số — ŸÄ Việc hiển xảy ra ở trong nước. 

— trăng — #3 Một tước phong ở trên Quân 
công: 

— (đứnu — Nhân đân của nIột nước 
(eitoyen), 

— dứu chỉnh phú — PSEWR Chỉnh phủ 
trung ương của nước Trung Hoa, do Đăng 
Quốc dân chủ trì (Governemenl dụ 
Kouoming tang) 

— dâm đứng — PRW(Chính) Đáng cách 
mệnh Trung Hoa, do Tôn Văn đựng lên. 
chủ trì chính phủ trung. ương, trong chỉa rụ 
nhiều chủ phái, ý kiến vấn xung dội nhau 
(purti naonalisie), 

— dâm đại hội — FSŸ Khi trong khoảng 
tieoại giao cổ xảy ra việc gì bất hình, hoá: 
chính phủ có thi hành việc gì trái với lợi 


QUỐC 


Ích của quốc dân, quốc dân nhóm đại hội, 
lấy ý kiến của đại đa sổ để biểu thị những 
diều yêu cầu, thế gọi là quốc đân đại hồi 
( Congrès naonal)- 

Qui: dâm giáo dục — ESSB Sự giáo dục 
cổi dạy cho người trong nước có tư cách 
lâm quốc dân (éducation pational). 

— dâu kinh tế chỉ nghĩa — RRIASE® 
(Kinh) Cái chủ nghĩa chủ trương đúng chế 
độ kinh tế để bảo hộ cho công nghệ thương. 
mãi nước nhà (dcontimie nationile). 

— dân ngoại giao — 9È Khi trong việc 
ngoại giao có xảy ra việc bất bình, quốc 
dân tự đứng lên để vận đệng phản đổi, mà 
không cân đến cơ quản ngoại giao của 
chính jplầủ. 

— di — f8 Dòng dõi của nhà vua — 
Theo nghĩa ngày nay tbĩ đân tộc một nước 
tắc là quốc duệ của nước ấy, 

— duy — ŸŠ Kỷ cường của quốc gia, 

— dựng — FÄ Tiên kinh phí của nhà nước 
(dépensex de [Eta0, 

— diễu — ER Điển chương chế độ của mót 
nước (code, lois đun payx) — Sử sách 
chép việc cố của mốt nước, Cuộc lễ 
của nhà nước. 

— định — 7E Du quốc gia chế dịnh (officiel)- 

— đó — Šñ Kinh đỏ của một nước (capitale), 

— đã — #Š Còn mọi làm hại nước nhà, tức 
là người giun nÌNH nhún quốc. 

« nhà nước — Nch. 

xúc [EtuU. 

— gúi — 3Ñ Một cái tổ chú có đủ bà yếu 
tố: thổ đặi, nhân dân và chú: quyền, 1 
thường gọi là một nước (ún ElaL) 

— gia chủ nghi — 583E§Ă Cải chủ ngiấa 
bênh vực lợi ích của nước nhà, thường có 
nh chất hài ngoại (atonalime) -— Cái 

nhĩa chú trương là 

ao, nhân dân [ 


lỡn 


quốc gia lầm hản 
¡ vì quốc giá mà hy 


xinh. 


— gia thủ guyển — 3R3EÊ Quyền lực cáo 
nhất cửa nhà tước (xouveraineté de PEiaU), 
— Mu chuyên mại — 5W (Kinh) Chẻ 
đỏ định những thứ hoá vật như thuốc nhiện, 
muối, chỉ đo nhà nước được bán, người 
riêng không có quyển kinh daanh, gọi lù 

quốc gia chuyển mại (monopole đ'Elat). 
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Quác wia đa cố — 58W Nước nhà lắm 
việc hiến xảy ra. 

— kia hoá — 5§f((Kinh) Những sản 
nghiệp to lớn, như máy nước, máy điện, 
trước do người riêng quản lý. nay đem vé 
cho nhà nước quản lý, thế gọi là quốc gia 
hoá (natlonalisation, étatlisatlon}. 

— iu hạc — SR#Ê#. Món học nghiên cứu về 
quốc gia, tức là một bộ phận của kã hỏi 
học 

—gữa lương đổng — SRÄEEEE Lương là 
rường nhà, đống là đòn nóc. Quữc gia 
tương đổng là ông quan giỡ việc trọng yêu 
cũu quốc gia. 

— giá vụn nảng chủ vẻí — S8BEZE#Ă 
Cái chú nghĩa cho rằng quốc gia là có 
quyền năng tuyệt đổi. 

— gio — 3Š Sự giuo tế nước này với nước 
khe (relations internationalex)- 


— giáo — Ÿ# Tôn giáo do nhà nước qui 
định tâm tôn giáo chung cả nước (religien 
nationale). 

— biển — ZÃ Hiển pháp (eonstitution), 

— hiếu — ŸÃ Tên nước như Việt Nam, 
Trung Họa, 

— lieu — È Thứ hoa người trong nước đều 
yêu mù nhận là đại biểu cho: quốc tỉnh. 
như hoa mai của nước Tầu, hoi ảnh đào 
củu nước Nhật, hoa se của nước tá (feur 
tiatotiale), 

— hoa — SE Tính hoa của một nước. 
— laá — ÂW Hoá vật của hản quốc x 
hoäc chế tạo (produits nationaux). 
— lạt — ## Học thuật riêng của môi nước. 
— hội — Š (Chính) Nghị hồi to quốc dân 
hầu người dụi biếu lên mà tố chức thành. 
có quyển lập pháp và quyển piám dốc 

chỉnh phủ (assembléc nationale) 

— biếu — #ÑTình thắn đặc biệt của mốt 
quốc đâu (Ñme nationile). 

— luy — Ÿf Neh, được kỳ 

— tuý — ĐỆ Tên của nhà vua, ngày tước 
người trong nước nói hoặc viết đều phúi 
kiêng, 


n1 xinh 


— littng Tổ Nch. Quốc hoa — Thường 
nói người con gói dẹp là quốc sắc thiên 
hưởug, nhà làm thờ nói tát là quốc hương. 
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Quốc ly — T3 Của quốc gia, do quốc giá 
quản lý (nadtianalisế) 

— lim bài vân chế độ — ®SREEWIE (Kinh) 
Chế độ chủ trương rằng bao nhiều tài sản 
treng nước đếu thuộc về của nhà nước 
(nalionalisaiion dex richexscx] 

— k£ — ẵ† Kinlt tế của nhà nước — Chính 
xách củu nhậ nước. 

— khẳmHh nhật — BÊ Ngày lễ kỷ niệm vui 
mừng cúu quốc gia, như lễ Công hoà kỷ 
niềm của nhà nước Phảp, lễ Song thập tiết 
củn nước Trung Hoa ([êt nutionale). 

— ki — Ÿ# Người có tài giỏi. đủ dùng về 
việc ước 

— Hhä — FR Kho của hà nước ttrếsay de 
FEuU. 

— khổ Muuản — BRŸ# (Tài) NHững phiếu 
tông trái của nhà nước phát hành ra, do 
quốc khó bảo đảm (bọn đu Irẻsor), 

— Äỳ — li Cíi cờ hiệu của mời nước, như 
vẻ nước Phúp là cờ T;un sắc, cỡ Trung Hóa 
là cờ Thanh thiền bách: nhật (dipeau 
nai panulf: 

— ln bạc hiếu — SEMMð Trường học của 
chinli pluú, [rung ương lập ra, và do chính 
phú giữ gì téecole publiqe)- 

— mạch — R Gại chung cả học thuật, 
chỉnh trị, kinh tế, là những cải mã một 
nước nhờ đó mà sống. cũng như người tá 

ng — Người tụ 


nhữ có huyết nyạch mị 
thường cho vận mệnh của nước là quốc 


mặch. nhưng không dũng. 


— Món — E8} Mè vưa (reùte - mère). 

— uiênh — ẤR Chính lệnh của chính phủ 

— Hạn — Ÿ# Sự trú nạn chung cả nước 
(Calamite nàlionide). 


— Mgoji mậh dịch — Đ»ERĐ (Kinh) Neh, | 
(Quốc tể mãn địch 

— ngữ — ŠR Tiếng nói chung cả nước 
(langue nalionale). 

— “thực — ##fẤm nhạc để đùng trong Khí 
có cuộc tước diễn (muxique niiongle). 

— nội máu dụ — [ÑWW# (Kinh) Việc 
buôn bắn ở trong nước (commere 
Hifếtieur). 

— pháp — ïã(Pháp) Pháp lui riềng cúu 
HỘI nước. 


.. 


QUỐC 


Quốc phí — ŸÑ Tiên chi phí của nhà nước 
(dếpensex đe f'Etat). 


— nhang — R Phong tục của một nước 
fcoutumes du payx) —, Tên một thiên 
trong kinh Thị. 


— phòng — JỸỹ Việc phòng nhàn cúu quờc 
gia, dối với ngoại địch (đồfense naIionlle}: 

— jhủ — TÑ Củu cải của môi tước 
(riehessex nationalex) 

— nụ — 5È Người mà cả nước đểu tòa 
kính cảnh ngưỡng — Người cả nước xem. 
như cha, như Hoa Thính Đốn ở Mỹ. Tòa 
Văn ử Tâu,... 

— (Hang — 3 Cải vệ vang của một nước 
thonneur naưlonal), 

— yển — Ñ# Chủ quyến và thống tị 
quyển của quốc piu (xouveraineiế de Í'EUu). 

— xi — Š (Kinh) Sản vật của bản quốc 
{produetion nationale). 

— sức — f4 Người con gấi dẹp nhất trong 
nước, vì người con nấi đẹp có liễng cười 
nghiêng nước (Khuynh quốc), nền gọt là 
quốc 

— sức thiểu lưng — + Ngưũi côn 
gái đẹp lắm — 'Tên riếng để gọi hơn mẫu 
đơn, 


Ể. 


— w — BÍ Điểu sỉ nhục chúng cả nước, đại 
khẩi nói việc nước ngoài làm nhục (honte 
naHonale) 

— vĩ — + Người học giá cả nước biết tiếng 

— wŒ€ — ÑBNgười làm thấy cả môi nước 
— Ngày xưa gọt Tế tứu Quốc từ giám là 

` m lhấy dạy Vưu là 
“Thái sư: cñng gói Ík Quốc sư 

— xử — lề Người vãng lệnh của nhề nước 
dĩ sứ ở ngoai quốc (amhbiis 

— xự — ## Việc quan hệ vể quốc giá 
(affuires de ['EtuU), 

— w£ phạm — 373Ú Những người làm 
chỉnh trị cách mạng thất bại mà hị chính 
phủ bãi được, xử là người pluun tội 
teondumné politique): 

— »wử# — # Lịch sử một nước (histoite 
filionnale), 

— sử quản — SBBB Chỗ quan sảnh ngày 
trước chuyên việc lu soạn quốc xứ (bụreaL 
(es hfxtoriopraphes). 
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Quốc lung — ŸÑ Tang vụa — Cái tạng 
chung cả nước, như tang Tổng thông, hay 
mội vị danh nhận mà cả nước đều tôn sừng 
(deuif national). 

— ting — ## Người có công lớn với nước. 
khi chết, được nhề nước chôn cất, gọi là 
quốc tầng (funéraillex natTionales). 

— MW Người làm hại cho nước nhà 
(traÏlre a0 pays): 

— tế — Sự giáo tế sư giao thiếp của 
nước này với nước khác (relafions 
Ínternatienialex), 

— tế hìm chỉnh liên liệp — RỀ#WIRIĐ 
Cuộc liên hiệp của các nước về việc bưu 
chính (Unfon posuile inietnulonale) 

— tu — ẨWñjÑ Bủi hát của Đề tạm qhốc tế 
hát những khi tụ hội hoặc biểu lình (chant 
de [ĩnternationale). 

— dể chủ nghĩa — [ÉR2E#E Chủ nghĩa chủ 
trương liên lạc các nước với nhau, để mưu. 
hoầ bình và hạnh phúc chung 
{internationalisme). 

— tế công phúp JBE2>ïŠ (Pháp) Những qui 
luật cùng quan lệ mà các nước vân mình 
thữa nhận li cân cứ cho xự đãi ngũ nước 


nơ với nước kia (droit imternationat public]. 


— tế địa vị — EHR{E Cải dịu vị của nước 
mình trone đoần thể các nước. 

— tẺhad bình — #HSE Cuộc hoà hình trong 
khoảng các nước đổi với nhau (paix 
internntionale). 

— 'ế lợp ngụ — JRERDRE (Chính) Sự liên 
hiếp vũa các nước đổi với nhau. chép thành 
điều ướu (entenle internatienalv). 

— tể Hiệu anja¿ — JBERBSB (Chính) Cơ quản 
đo Tổng thống Hoa Kỳ là Ủy Nhĩ Tổn để 
xướng ở Hoà hình hội nghị Bale, thành lập 
nảm 1919, do nhiều nước tổ chức, 1ựu 
trung cơ quan trong yếu nhất là Chấp hành 
ý viên, do đai hiểu bốn nước lớn Anh, 
Phúp, Nhật Ý tổ chức (Sociếtt dèy 
Nauons), 

— từ mặn dịch — #1 (Kinh) Việc buôn 
bún cửu nước to với nước kia (comumercv 
internattonal): 

— tế nhấp — 3# (Pháp) Gọi chung cả 
quốc tờ tư pháp và quốc lẻ công nhiip 
(drøit inlernntioniil). 
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Quất tế phản nghiệp — R2†?3Z@Gnhì 
Trong khoảng quốc tế, mỗi nước chuyến 
mội công nghệ trọng yếu khắc nhau, Lức là 
xự nhân nghiệp trong khoảng quốc lệ 
{diVision intermdionale du travzd) 

— Tế phụ uữ hoa bình nự dọ hái — fBE% 
šn*#Ƒ8 H8 Cơ quan của phụ nữ các nước 
tó chức thành, mục dịch lũ mưu cuốc hoà 
bình và bệnh vực quyên tư do cho luài 
người (liauẻ internatiomade đế (emine» 
pour là paix et là Nhez1ớ), 

— tế tự phấp — WÑš433: (Phản) Pháp luật 
4i định những mỗi quan hệ của tự nhân 
nước nọ đối với Iư nhàn nước kia tdroil 
intermitional privẻ} 

— tế — TẾ Thư tiến tê do quốc píu qui đính 
mà lưư hãnh trong toàn quữc (monniue 
nationale). 

— thần — ‡R VÌ thắn toần quốc đều thờ 
(dieu nationaÌ) 

— thể — ## Thế lực của quốc gia. 

— thể — ÑR Thco chủ quyền thuộc về dấu 
mà nhân biết rù quốc thể, như chủ quyển 
khuộc về một người thì gọi là quản chủ 
quốc thể, như chủ quyền thuộc vẻ nhân 
đân thì gọi là dân chủ quốc thể (Íorme de 
aouvermemenl) — Thế thông củu một 
nước {rehommée dfun pays) 

— thị — f#Kế hoạch lớn của nhấ nước — 
Cái mà cả nước đều cho Kì phi 


— Hhìth — BẰ Họ của vợ vui và mẹ vụa, 

— thậ — {j Mỗi cừa thù của quốc gì 

— thủ — 5 Người tài nghề lien tất cử trong 
THƯỚC, 


—thuäi —ÍM[ Vũ thuật củu nước nhà — 
Phương pháp để trị nước, mà có thủ doun 
riêng gọt là quốc thuật 

— (thuế — f#} (Tài Thuế của Chính phú 
'Tiang ương th (revenus de ['Êtat), 

ý — TÑ Cái ấn của vúa hoộc của Tổng 
thống (xeeau đe PEbl) 

— tịch — Ÿ§ Tịch quản của nĩnh thuộc về 
nước nào, gọi là quốc tich (nationalilé), 

— tính — †# Cái đặc chất của môi nước, 
gốm củ ngôn ngữ văn thơ, học thuật phong 
hoá của mội nước, khác với nước khác 

— tỉnh — #‡ Họ của vua. 


@I 


Quất tộc — Í& Đoàn thể lớn, đo các gia tộc. 
liên hiệp lại mà thành. 

— trái — T8 (Tài) Nơ của chính phù vay, 
Vay của nước ngoài gọi là ngoại trái, vay. 
của nhân đân trong nước gọi là nòi trấi 
(dettes publfqtulex). 

— trụ — 8 Cải cối của quốc giá = Ông 
quan to nhất trang tiểu — Neh, Quốc gìu 
lương đống, 

— tuỷ — Cái hay riêng về tình thần hoặc 
Vật chất của miöI nước. 

— Iuý chủ nghĩa — †#3EÄ% Cúi chủ nghĩu 
của những người thủ cựu giữ gìn những 
phong tục hũ bại mà họ cho là quốc tuý 
(traditionalisme). 

— tử — “ƒ Cón cháu các bậc công khánh 
và các bậc đại thần, 

— tiểgiám — “ƑRỆ Ngày xưa Quốc tử giám 
là trường Đại học của Triểu đình lập ở 
Kinh đỏ để tạo thành cäc nhãn lài ra làm 
quan, Sau là một trường để tạo thành các 
thuộc lại hạ cẩn. 

— từ Tế Hai — “Ƒ#8ÌR Viên hiệu trưởng 
trường Quốc tử giâm 

— Hử lư nghiệp — -ƑS]# Quan đầu hạn 
giúo thu, ở đưới quan Tế tứu, tức là phó 
hiệu trưởng trường Quốc tử giám. 

— ty — RŸ Uy thế của nước. 

— vúnu — Ä% Vân tự của hán quốc 
(litteratire nalioenale). 


Quốc vận — ]Ñ Cảnh ngô hoặc vận xổ củ 
một nước (destinée nationale). = 

— wự — ŠŠ Gọi chung các việc của quốc 
lu (affiires dẹ ]'EtaU. 

— tụ lội nghị — 8ŸÊÃ (Chính) Hội nghỉ 
do các Bộ trưởng cũng Tổng thông tố chức 
thành, do Tống thống lầm chủ tịch 
(Conseil đu Gouvernemient). 

— tị khánh — T§Ÿl (Chính) Chức trưởng 
quan các bộ quốc vụ, ở nước thưo Nội các 
chế thì gọi là Quốc vụ tổng trưởng, ở nước 
theo Tổng thống chế thì gọi là Quốc vụ 
khánh (Ministre, Secrttaire d Ea). 

— tự tluừ nưởng — ÍŠ)R†& (Chính) Chức 
quan giúp việc cho Quốc vụ tổng tướng 
{Sous - xe€retaire đ'EEtaL). 

— vụ tổng lỷ — #§48Z8 (Chỉnh) Tức là Nội 
các tổng lý (Président du CabineU), 

— tụ tổng trưởng — T#BT (Chính) Chức 
quan đứng đầu trong một bộ Quốc vụ, lức 
Từ quan thượng thư (Minixtre), 

— tự tiển — #SÑ (Chính) Bộ trưởng của 
các bộ của chính phù Irung ương các nước. 
lập hiển, lức là các quan Thượng thư 
(menbres dụ Cubinet). 

—ww viện —##ÍWt (Chính) Toà Nội c 
gồm Quốc vụ tổng lý và các Quốc vụ vị 
mà tổ chức thành (Cabiiict). 

— vướng — S Ông vua một nước (le roi). 


SA ẤÙ Lua móng, 

— 3} Hạt cát — Đá vụn ở đưới nước. 
— Tổ Mội thứ bệnh hoäc loạn. 

— # Hai cải — Đá sôi nhỏ 

— ## Sai lấm — Xch. Sa đà 

— }# Đường cái. 

— Ï Cá nhám. 

— i# Đi lại nhờn nhơ — Dáng múa. 
— # Xch. Cả su. 


Sứ hà ú —##ÍÏ (Phan) Chữ thường dùng ở 
cuối câu thắn chú (Svaha). 

— bà thế giới — ŸšÂEŸ (Phạn) Nơi thế piớt 
mà các loài chúng sinh có thể nhịn chịu 
được các nỗi phiền não khổ sở, thường gọi 
tôm cá tam thiên và đại thiên thế giới. 

— bẻ 3B Giấy nhầm dùng để đánh đồ che 
líng (papier émeii). 

— chưag §Ðf£ (Y) Bệnh hoặc loạn (cholẻru} 


SA 


Sơ dục j8 Tầm trong cát, Thứ chím đà điểu 
thường tắt trang cắt. 

— đủ kÊÈ#Ê Văn ngũ — Vì 
mất thồi giờ 

— thể huäng kịm }IEWES Hạt vàng ở dưới 
đây củi — Nạb. Người tối lẫn vào Iroap 
đấm xấu, người anh hùng tong đám ưu tục, 

— sườn RPĂE Đường cát (xuere en poudie}. 

— kiu }## Húụi vàng nhỏ lồn với cất xông 
(pailiettex d*er) 

— lần — ]ƒÑ Cái đố dùng dể đe thời gian. 
làm cũng theo cách đồng hồ giọt nước, 
Song Vì ở đun bắc, mùa đồng nước đồng 
thành giả nến phải lăy cát dùng thay nước 
{sublier} — Đố lọc nước (RHre}- 

— lui RE Sạn sói, hồn nhô gội là sã (xan), 
hòn lớn gọi là lịch (sói) 

— tiạc }PRR Chó ít mưa đãi bí giố bay hếi, 
chí cồn lai cải, cây có không xông được 
(ếxcr1), 

— tiết — 7R (Thực) Thứ cây 
cày thông, thường trồng ở 
cho cải khỏi hay (sanin). 

— iến — PP} TRấY chữa (hon2e), 

— Hưng — ÄŸ§ Báo cái đùng để lấn đồng 
nước lại cho quân lính dĩ quá sông, 

— hang #3 Di dày của loài chỉmg, sức tiêu 
hoá rất tranh, tủy nuột phải xan cũng cố 
thể rHải nghiền œ, Vì thế gội là xa nang 
(nho) 

— ngư 38 (Đăng) Cá nhằm, một loài cả dễ 
con, dại xU XỈ HÌ Cũi. 

— nruữu RĐR CY3 Bệnh dau mãi trong mĩ có 
hat nhỏ (TrauehomteÌ. 

— lận — 4 (Thực) Tức là hạt trải cây sa 
thật, đừng Bún thuốc (ertin de 

— mớm thổ thành xơi RĐ#R-EfÊU Nhiều 
cát gân vào đất, IÂU ngày thành nói — 
Ngh. Nhiều đoàn thế nhỏ kết thành đoặn 

lẻ lớn. 

— tảm — # (Thực) Cày có lá hình trứng, 
rế như nhân xâm, đũng lầm thuốc. 

— thải — 7Ä Đãi — Nạn. Bỏ những e 
thô mà gen lấy cái lĩnh — Người bị cách 
chức trừ tịch cũng gợi k 

— + Uãt (terre sablleuse) 

— Trấn — | Cải Bụi (pousgiene) 


hững mà hò 


nẹ 
ñi cất, để giữ 


nhàm one} 


xu Phái, 


=Il 


ôn Với Œ: 
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SÁCH 


$4 trà #ÖMỆ Cái màn bàng vúi xưa để chế 
truôi (tmouslidtuaine) 

— trừng #8 (Động) Giũnh sâu rất nhỏ ở 
dưới nước 

— tường — TÄ Khoảng đất rộng 
vất — Chiên trường. 

—tryển — trước Ở lIDtlg cầu, 

— tướng #J# Xưởng dệt lụa (filatute}: 

SÁ FỆ Tiếng tụ giãn — Xch 

— Y# Kho khoang — Lỡi nói kinnh di 

SA Thoát — Không nhất dịnh 

SÁCH ÍŠ Thẻ tr — Kế hoạch — Rơi 
ngựu — Đánh cho ngựa đi — Một lôi 
Vấn xưa 

—'#Timiỏi Xch Tác 

— Ẩf Quyển sách — Hiệu lành của vụa 

— TẾ Chỉu xếra — Hư hồng 

— 3# NI tế rà — Đầu hà sinh để khố. 

— di Sf8 Tìm tồi những chỗ kín đấu. 

K8i7l# Tim kiếm 

những chỗ kín sâu, lầm những việc quải lụ. 

nói hung người cầu kỷ, 


Nhiều 


— dẩu hẳn: quải. — 


— dẫn — 5| Đem nữi dụng trong sách biên 
thành mục để dễ kiếm tra. 

— kệ tất bụi #L2#ÑŸ Liêu trước cho 0 
ẩy lật phải thua — Xem cơ biết Hước = 
Xem việc là biết trước kết cục sẽ hồng, 

— lự — RWỊ Nch. Sách miễn. 

— thuận — ŸÑ Đài vàn sách và vñh lưấn 
Hì chờ học trò ưm trong thời đại khoa cử 

đt Nch: Mưu kế 

— nền — ## Đánh ngựa ca tủ gắng dì 
— Khuyến người tà pắng lên: 

— nhiều 2Š Sinh xự mà tầm phiền nhiề 

— phụ #§ Chỗ chứu sách của vũa ngày 

— vách rhút phong anh — #§š‡XIRIB 
“Tiếng giỏ thù kếu lá rụng lách tách = ăn, 
mùu thụ 

— đứ— +# Người có kế hoạch — Đời khoa 
cứ; vụu khảo thí bọc trò ở các tình cử lên, 


— lãm: — 


Dũng lối văn xích mù thị le trò. 

— tr —ÏfF# Một phép hồi chữ, tr thường 
Eợi lầm là chiết tự 

— ng SBfE Toún quân liậu viên tiếp ứng 
lon quản trước. 


SAI 


Sieh tửn fE] Vân để ra cho người ứng thì 
trang đời khoa cử. 

SÁI # 8ã lầm — Không đều nhau, xo Je 
— Su khiến — Cũng đọc là sỉ, 

— án — ŸftPháp) Người chủ nợ được toà 
án cho phép, có quyển cẩm chỉ người vuy 
nợ xử phân tầi xán của nó, gọi lä sai ấp, 

— bi — ZJ Không giống nhau 
(diffftenee). 

— biệt tính — |[Ẩ£ Tỉnh chất khác nhau. 

— dt — 8 Khác nhau (diffẻrenU), 

— Í#. Làm phu phục địch ở trong 
cức sở quan (satellite). 

— đẳng — # Chia ra đẳng cấp khúc nhau. 

— điểm — JER Chỗ khúc nhau (poin de 


ẩn — ÌŠ Sai khiến (commander). 

— nhớ — fÏ Linh lệ và thuộc lại ờ các phủ 
huyện (xatellite), 

— hhãn — À Người làm phụ dịch trong sở 
quạn — ch. Sai dịch, 

— phái — ïŸƒ# Khiển người di một nơi nào 
để làn việc quan (enVoyer poUC affaites 
0fficiellex) 

— wudt — SẼ Số so lẻ nhau của một xế hơn 
và mớt số kém (diffếrencc). 

— thác — §Š Lắm lòn 


SÀI #Š Củi dể đổi lừa 

— §† Laài chó sói. 

— fÄ Cùng bọn, cũng lớp — Bằng nhau, 

— cóu ŸŠšff (Địa) Thủ đỏ xứ Nam Kỳ trước 
đầy (Sài Gòn) 

— kinh —. Ñ[ Cửa làm bằng cành gái ở nhà 
quế. 

— lung 533 Loài chó sói, là loài thú tham tần 

— làng đương đựo — 5ÑÑ§ÏẾ Bọn tham tàn 
cắm quyền, ví như luài chó sỏi dững giữu 
dường. 

— môn 3ÊƑP9 Cửa làm bằng củi 
nghễo lên. 

— Thunh phong mục $J#Ê$Ÿ E| Tiếng như 
tiểng xói, mắt như mất ong = Người có 
tướng tần nhẫn. 


SÁI ñÃ hãy nước — Không bỏ huộc — 
Cũng viết là ặÑ. 
— HỆ Phối nứng. Cũng viết là ấR 


= Cửa nhà 
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SẠAN 


Sdi ŠÑ Nch. ŸÊ — lầứu — Đăng kinh sợ. 

— #ä Bứi rủi lại — Xch. SứU. 

— lục ÑÑŸ# Dáng phóng khoáng không bị hỏ 
huộc 

— lẻ — ÌB Dau lòng mà chảy nước mới. 

— “hiền Ä8#Ä Dáng sợ hãi. 

— tảa ÏÑŸÑ Lấy nước tưới trên đất rồi mới 
quét — Việc đàn bà 

— thoát — Ñ Không bị bó buộc. 

SÃI 5 Xch. Trãi. 


SAM 3⁄2 Áo đơn. 
— #2 Tên một thứ cây 


SÀM Ÿ§ Nói dềm, 

— ‡# Mũi gươm — Thứ đồ dùng để đào đất 
lấy rễ cây. 

— #ề Lôn xộn không chỉnh tế — Ni nhằm. 

— lỀ Dúc kéo nhau — Lộn lạo với nhan. 

— báng š##Š# Dèm chè (calomnier). 

—wii]ff Trỏn đố giả vào tÍalxier) 

— gián ‡8fBl Dèm chế để ly gián. 

— lâm — R4 Dềm chè dể hãm hại người tá 

— lu — S§ Dèm chế nói xấu người tụ 
Ldiffanyer). 

— khẩu — [1 Cái miệng hay nói đềm chè 

— #yên — #8 Lời nói đềm chế (calomnie). 

— phủ ÄE‡# Giúp đỡ. 

— siốn EÊÑ Dềm chế và ninh hót. 

— tạp ‡Ê#Ê Trộn lồn với nhau. 

— tạt š8ÊfÄ Dèm chế ghen ghét, 

— từ — Ÿ# Bày đất lời nói để đềm chế 
(calomnier) 

SÁM TỶ Tự hỡi điểu lỗi của mình — Kinh 
thấy tu đọc. 

— hi — [§ Biết tôi của mình mà muốn sứa 
đổi (remord, colnfession). 

— lẻ — ÏÊ (Tôn) Lầm lẻ cháy để xăm hối. 
cấu thần phát giáng phúc cho. 

— tội — Šÿ Biết tội của mình mà sắm hối 
(c0rIÍcsser sg [Atte). 

SẢÁM ‡# Cẩm nắm — Xeh, Tiẻ 


SAN ẨÏ Đọn bớt đi cho gọn — Áeh, TỊ. 
— HÑ Xch: San hô. 

— B Dáng con gãi đi. 

— TlJ Don bớt đi — In xách. 


SÀN 


Sưu hành TÌƒT In thành sách để phát bành 
(publier en brochure). 

— lo #ÑBÑ (Đông) Một thú sinh vật ở biến, 
hình như đá, do những thứ tiểu trừng kếL 
thành (corail), 

— shuận ẨREÏ Ouyet Tài các bài văn hoặc bộ 
xách, hới những chỗ thừa, xử những chỗ 
sai cho hay hơn. 

— án lại ¡í ŸÑMÑZJEÏE Dáng dì châm chấp 
= Đáng di của người con pái đẹp. 

— xem tiền cối HÑÑH Tướng mạo người 
thần tiên, ở khớp xương thường có liêng 
tông rảnh như tiếng ngọc. 

— thập WUU}Ê Bộ cải thừa, lấy cái cấn 

— Thủ Định Tu — Š3ZE8 Việc làm sói 
của Khổng Từ, soạn lại bó Kình Thị 
thành bộ Kinh Thư, cũng nói san định lục 
kinh. 


SÀN lồ Yêu đuối — Hèn mọn. 
— f#Mảng — Xech. Sạn. 

— ÏŠ Dáng nước chảy, 

SÁN ÑlÍ| Chẽ cười. 

— ÏUl Cái đó dể đơn cá, 

— ÂM Bệnh sưng hòn đái. 

— tiếu Ñ|## Chè cười, 


SẠN ẤŠ Bùy tò — Xch: Sàn. 

— Tẩ Nhà kho chữu hàng hoá — Nhà chứa 
khách. 

— tắn, fRTh Bày tỏ công việc mũnh làm. 

— địa jHHỀ Dường làm trong núi, lấy cây 
Ổ púc qua g: mà đi. 

— dưa — ẨÄ Giấy chứng của kho hằng cấp 
cho kẻ gữi hàng vào kho. 

— Điòng — Bổ Chỗ chứa cất hàng hoá 
(agasin) — Nhà khách quán (höiel). 

SẴN ## Sinh đề — Của cải sinh rả. 

—Neh. ## — Neh, 8|, 

— §lJ Cát 

— ## Cải — Đồ băng xắt dùng dể cát có. 

— hủ $### Bà mụ, hà đỡ (accoucheuse, sáng 
fsmme). 

— dục — 8 Sinh đẻ và nuôi niững (enfamter: 
vt éÍever). 

— lu — f§ Sau khi sinh đẻ — (Y) Những 
chứng bệnh phụ nữ sau khi xinh đẻ, đểu 
gọi là sản hãu. 
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SANG 


Sửn khaa — ‡.CY) Phần y học chuyên tị về 
viếc xinh đẻ, 

— mẫu — Đ}NGh. Sản phụ: 

— hiến — Ÿ3 Âm hộ của người đùn hà 

— ngạch — ŸÑ Số lượng vật phẩm sinh sản 
ra (producon), 

— nghiợp — #&Nh. Tài sản — Gúi chung 
những việc sinh sẵn ra vải phẩm 

— nghiệp hảo hộ chế dộ — 3#Š1§f##|fE 
(Kinh) Chế độ đùng chỉnh xách bảo họ 
mẫu dịch, để bảo hộ cho công nghiệp nước 
nhà. 

— nghiệp cúch mệnh — 3š%rfB? Tức là 
công nghiệp cách mệnh (rếvolulion 
industrielle}: 

— nghiệp quốc hữa — 3#EWfđ Đem sản 
nghiệp củu cá nhân kinh đoanh mà làm 
củu chung của nhà nước (étatisation). 

— pha — 88 Vật nhẩm làm rẻ (produiD. 

— phụ — #8 Đàn bà để (femme en couche), 

— thực — ŸÑ Sinh để (enfamer). 

— tiền — RŸ Trước khi sinh đẻ. 

— trừi8f@# Bừa đì, bỏ di 

—với BE) Vật phẩm làm ra (produits). 

— mi — ĐH Sinh sản ra, tạo thành rà 
{produire, engendrer). 

SANG ŸÊ Mi loại ong thư — Tên chung 
các bệnh ngoài da. 

— l8 Súng — Cũng đọc là thương. Nch. lít. 

— ‡8 Danh nhau mà lấy — Cướp lấy — 
Xch. Thương. 

— Ê| Vết thương — Xch. Súng. 

— tự thởng thêu §]ŸEfR£ Vẻt thương 
nặng lhì đầu đớn nhiều (thường dùng để 
nói đau lồng trong lúc mãi cha mự) — 
Làm việc gì bị thất bại quá lớn thì lồng 
án hối cầng năng. 

— di ÑffR VI vớt thương đạo mà đứi da — 
Giấu đau của nhân đân sau lúc chiến tranh 

— đấu dao tỸBÑ7) Cái dụo nhọn cắm ở đầu 
xúng (hwÌonnette, 

— địa †Ê‡b Lần cướn đất của ké khác. 

— đoạt — 3Ÿ Cướp lấy (voler, piler). 

— giới fRW (Y) Ghẻ lở (gale), 

— lâm dạn vũ ‡Ê†|SÃTH liừững xúng mưa đụn 
— Chiến trường — Tình hình chiến trình, 


SÀNG 
Sang nhượng TẾ 1X Rối loạn. 


SÀNG J‡£ Giường năm, cũng viết là JR. 

im tạn — SÑ%#8 Đầu giường nằm 
tiền hết. Nguyên câu: Sàng đầu Kim tận, 
tráng, xĩ võ nhan, nghĩa là: trong tay không. 
đồng tiến, thì anh hồng cũng khó mở mật 
— Nạb, Người đến lức cũng đó. 

— nhục — Ä§ Giường với nệm — Cái nệm 
lôi giường (somayier), 

— tiển hổ bạc — TWWfĂIiÙ Bò xóm róm ở 
trước giường ngồi — Nẹb. Tĩnh hình đứa 
tiểu nhân khát lân với người quyền xuf. 


SÁNG 8l Bút đấu — Dựng lên — Xch 
Sang. 

— thể — f#J Bắt đầu đật dựng lên. 

— thếgtyền — fWÊ (Pháp) Quyền để xuất 
luận ấn (droit d'initialive), 

—fø— #§ Bắt đầu gây ra sự nghiệp, 

— cứ — ẰÄ Việc trước kia chưa từng có mà 
bây giờ hất đầu làm. 

— la# luận — {ÈÄŠ Tên bỏ sích của nhà 
triết học Pháp Bá Cách Sâm (Bergson) chủ 
trương rằng vũ trụ là tiến hoá đẩn dấn. mà 
trong sự tiến hoá lúi có sáng lạo nữa 
{Evolution erồatriee). 

— Ýýtựo ñgớn — SE Tự mình sáng tạo 
ra ý nghĩa và vân từ. 

— khởi — #8 Bắt đầu đựng lên (créer) 

— kiều: — Ñ Mới thấy xuất hiện lấn đấu 
— Mới bất đầu phát mình. 

— láp — 3 Dựng lên (fonder), 

— Tập hội nghị — SZÊ tỏi nghị lần thứ 
nhất của một công ty, sau hội nghị ấy là 
tuyển bố công 1y thành lập (assemblee 
conxtitulive), 


— điúu 


— nghiệp — 3% Dựng nền sự nghiệp. 

— Ivhiáp thuỷ thống — 3&SEf# Dựng nén 
xự nghiệp truyền cho đời sau. 

IR Người đấu tiên dựng 
nên nước, như Hùng Vương nước ta. 

— tựu — ïŠ Ủo không mà làm rủ có, gọi là 
xúng lạo (eréer, inVeher). 

— tạo bản năng — TŠ2ÊÈ Bản nâng của 
xinh vật gây: dựng ra những cái để làm cho 
xinh hoạt càng ngày càng liến lên (InstineL 
€†Éucur}. 


— tốt tổ — 
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SẢNH 

Sing tạa nhất thắn luậu — 3B—‡lR (Thẩn) 
“Thuyết cho rằng tạo hoá có bản thể của 
mình, ngoài cái bản thể ấy lại sâng tJo ra 
một thế giới (monothéisme créztionniste) 


— lựa thuyết — 3ŠŠB Tức là tạo thành 
thuyết. 


— tạo tiển hoá luận — XŠE{‡§ Tức tụ 
xúng hoá luận. 

— thể kệ — TẾ (Tôn) Quyển sách đấu 
trong bộ Cựu ước kinh của Cử Đốc giáo, 
chép việc thiên địu khai lịch và thủy tố của 
loài người. (Genèse) 

— thiết — Ÿ8 Bất đầu dựng đặt lên (fonder, 
établir}. 

SÁNG ŸR Síng — Trong sắng — Anh 
hào — Sai lắm — Trời lờ mờ sáng. 

— thải — ‡Š Sing sửa, cao ráo — Chỗ ở 
có không khí tốt, quang cảnh đẹp. 

— khi — ŸÑ Không khí trong mất. 

— khoái — ỆR Tháng dụng khoái hoạt — 
Tiên lợi. 

— Tựi — | Neh: Sảng khoái. 

— ngôn — 8 Lời nói quầy. 

— nhiều — ŸÄ Dãng thất Š; 

— nhớt: nhật tỉnh — $3 Rõ rằng như 
mặt HỒi và sao — Thái độ quang mình 
của quần tử. 

— phật — 3 Không giữ phép. 

— trữ: — #) Sai lời hẹn 

SANH #, ##† Xch Sinh. 

SÁNH R Nhà công đường — Nhò lấn dễ 
tiến khách: Cũng đọc là Thình. 

— | Sắc xanh den — Mẫu hou tím, 

— #8 Lắm lỗi, tại hại — Giảm bớt — Bệnh 
đau mất — Giữa trời không thình lình cỏ 
gió xẩm cũng gọi là sảnh. 

— ÍÑ Chàng rể — Mượn người làm thay. 

— ÌÑ Lạnh — Mát — Lãm cho mát. 

— đinii RBSE NCh. Sành đường: 

— đường — 3# Chỗ làm việc quới trong 
quan thự (hureau offieiel), 

— xự — R Chỗ làm việc quan, 

— tài #Í1Á Tai báy vụ gió — Hoa ở trong 
rụ là xánh, ở ngoài đến là tai. 


SAO 


SẠO ‡# Vi lại — Cướp lấy — Lấy thìa 
mà múc. 

— }} Rang trên lửa — Tranh giành, 

— #È Cướp lấy — Viết lại — Bạc giấy, 

— B Tiếng người ổn ào. 

— Ÿ#j Cái buo dựng dao hay pươm hoặc đựng. 
toi của nhà quan đùng Cũng đọc là tiêu. 

— bản ÿ}2KÐ Bản viết sao bằng tay (piềce 
mmanuscritE). 

— bựo — # Lấy vũ lực hiếp người — Neh 
Sảo lược 

— thế }Èf§Í (Y) Cách bào chế thuốc bắc, sưo. 
là rang thuốc cho vàng hoặc cháy, chế là 
lấy vị thuốc này hơà với vị thuốc khác cho 
đối nguyên tính củu thuốc đi — Dùng |hủ 
đoạn ác độc khiến chớ người ta mất đi bần 
năng cũng gọi là sao chế. 

— gu ‡P# Một thu gìu sản (s8Íxir, 
onfisquer). 

— lược — lR Cướp bóc của cải — Ách. 
Sao bạo. 

— mo RÙIR] Cái có nhau, đối chọi nhau, 

— phiới #)Š§ Bạc giấy, do ngân hàng phái 
hành (hillet de bánque) 

— t¿‡#š Theo một bản vận mà viết lại một 
bún khắc (recopier). 

— tầm ‡#3Š (Y) Cách bào chế thuốc bắc. 
rang thuốc lên mà có tm rượu, hoặc Iẩm 
thứ nước khắc. 

— tạp }È$E Nhóm họp tài liệu lại để biến 
chép thành sách. 

— tập — Ÿ## Quân đội (heo đường quanh 
mà thũnh lĩnh đến đánh úp — Chép theo 
văn cùu người khắc mã nhận làm văn của 
mình. 

SÀO Ẩl Tẻ chim — Tự xưng chỗ ở của 
mĩnh. có ý khiêm tổn, cũng nói là sáo — 
Chỗ ở củu giác cướp, 

— tư — ÏÍ§ Làm tổ mà ở — Làni sàn ở 
trên cây nà ở. 

— Đø — ER (Nhân) Tức là Sáo, Hứa. 

— yết — 7N Chỗ hang tổ của bọn giặc 
cướp Ẩn nấp (repaire des brigands). 

— Hữa — Ÿ# (Nhân) Đời Đường Nghiều, 
tó hài người củo sĩ là Sào Phủ và Hứu Do, 
tương truyền rằng vua Nghiêu muốn 
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SÁT 
nhường ngôi chơ mà hài người đếu không 
chịu. Cũng gọi là Sào, Do. 

§đø nem —- TR Xch. Việt diều sào nam chí. 

— Phủ — 4È (Nhân) Người cao sĩ dời 
Đường ~ Nghiều, thường hay ở'trên cây 
nên gọi là Sào Phũ. 

— 4ú — S8 Tên một thứ xe bình ở đời Xuân 
Thụ, vì ở trên xe có lâu bằng y như nhà ứ, 
nên gọi là sào xa, 

SÁO #Š Cái báo để bọc Noặc dựng vải gi, 
Vd. Thủ sáo, bút sứo — Phầm cái gì cá 
khuởn khổ đựng trữ được đố. đều gọi tóm 
là sáo, Vd. Khuyến sáo — Vật gì thành 
cặp thành hộ, cũng poi là sáo, 

— bãi — #f£. Những cái chén lớn nhỗ bỏ vào 
với nhau thành một bộ. 

— ngữ — ŸŠ Lời nổi gưa nuy người tì 
thường nói = Lữi dùng đã quen (cliché'. 

— tập thứ nhân — ÑEfRA, Học lắp cửa 
người ta mà làm y như người ta. 

SẢO §l Chút í — Sơ quá — Lưỡng bồng 
— Việc nhỏ. 

— am thể tụ — BẴT##Š Vu hơi thạo việc 
đời, nói người tài bậc tung, hoặc người 
mới rụ dời. 

— khả — TỊ Hơi có thể được — Cũng kha 
khú được. 

— xo — Ÿ8 Hơi hơi, chút đỉnh. 

— thàng — 1Ñ Hơi thòng chút đính. 

— thun lý — ŸÑ2Ÿ Biết chữ xơ sơ. 

— trí — #ñ Hơi biết qua loa. 

SÁT Ẩ8 Giá — Chết — Xch. Sái 

— | Chùa Phật. 

— ## Xem xét — Thấy rồ 

— l8 Chà, ép. 

— Hung thần — Thu gói lại — Rãi 

— xún ¡hĩ RIÊRR (Dia) Một tĩnh thành ở 
Mãn Châu. 

— thiểu —— ẨÑẦ Xét và chiếu theo mã lầm. 

— tửu — #4 Xét cái lỗi thời của người khác 

trị quả XSRSISE Giất cho hết giác 
để tỏ rõ cho hết cái can đảm của mình. 

— liụch RE Xét xem kỹ càng (exaniner), 

— khán — TS Xem xét kỹ cảng (cKaminer). 

— kho — 3® Xem xét kỳ càng (exuiminer) 


SÁT 

Sửi khí #SŠR Khí âm u — Khi sấu thảm — 
Cái khí đánh giết — Cái khi chiền tranh. 

— khưẩm tệ — TRÍ (Y) Thuốc giết vị 
khuẩn — Thuốc tiêu độc (wntiseptique), 

— liển thu hàa SE SE NGh, Dâng sát thụ 
hào 

— lúc §8§Š Giêi chốc (massacror). 

— lượt — ŸR Giết người cướp của ((uer et 
piller). 

— !"Ighị #RÈÑ (Phúp) Xét tlIco tình tiết năng 
nhẹ mà định cách xử phán người có tẻ 

— nghớn — Ầ Xem xới kỹ càng và 
nghiệm có đúng không, 

— Hôn tuan xốc — TSẾ,É% Xem xét lời 
nối và sắc mặt của người có thể suy ra lãm 
lỷ của người được = Dồ lồng người. 

— "hàn thí tài šR À RNBỆ Giết người lấy của 

— "hân vô kiểm — À##£8{ Giá người 
không thẩy gươm, mà thấy người chết = 
Người ñm hiểm. dùng mưu độc làm hạ 
người ti người không biết Thuốc nhục. 
phiến bất người tạ nghiệi đến nối, phải 
chết, cũng gọi là: sát nhân vô kiểm. . 

— nội — TÑ Cñm dửi thí đực cúu mình. 

— pliụt — {8 Dánh giết 

— nhí Hi tâm SRŸW 4Ò Nất hao phí tân tư. 

— phong cính Š§R#E Đương lúc rất cao 
hứng, thình lình xảy ra việc buồn, làm mất 
vả thú vị, goi lờ sắt phong cảnh. 

— phỏng #Ê] Dò xét hồi thăm kỹ cầng. 

— phụ 4# Vơ giết chóng — Kẻ làm việc 
giết người. 

— xúc Z§Ê Xem Xi sắc mắt — Xem xét 
hình sắc của các thứ vật, 

— sinh ‡8## Giiết sinh vật (tuer). 

— thu — Ê‡ Lầm hại sinh mệnh của mình 
fse sacrifier} 

— tữn thành ttháu — EEBRÍ Hy xinh tỉnh 
ng của nĩĩnh để làm niên việc nhân, 

— thử tẻ —- RÑÑJ (Y3 Thuốc giết chuột 

— titững —— ỆB Giểi người và đánh người 
bị thương. 

— tình #### Nhà thuật xổ gọi những vị thấn 
hung ác làm hoa hại cho người, là sắt tĩnh, 
Cũng nội là hung ứnh 


— ủng tÈ JRSfR| Thuốc giết vì trùng 


(antiseplique)- 
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Sứ! với S8] Xét Hỏi 
n — TW Tức là Dõ sát viên, 


SẮC #5 Màu mỡ — Dụng mạo — Sắc còn 
gi đẹp — Phong cảnh. 

— #4 Chiếu chỉ của vua — Cũng việt là 4, 

— RẾ Keo lặn — Nch, BR. 

— Íl# Gai lúa 

— Ï# Không trơn trù 

— hãi hà đo dị dịch nhân f&2fÄ)RïB Bi 

con mái ví như vực xâu, vẫn không thấy 
sóng nổi mà người thường chữ\ đuối vì nó. 
Đối với câu: Vũ võ kiểm toả năng lưa 
khách TE#883N8E BI. 

— chỉ #T§ Mệnh lệnh của vua. 

— thiếu — ÑBNch. Sắc chỉ (ordannunee, 
resorit foyal), 

— duc f:ÑÑ Tình dục về đường trái gái 
{désirs churnels). 

— di — ## Giữ mãi mày cho vụi vẻ mà 
nuôi cha mộ. 

— giác — ## Cảm giác vị ảnh săng kích 
thích mà xinh ra (sensUon lumineuse), 

— giới — Ÿ# (Phật Mội thứ trong tăm giỏi. 
điện dục giới, 

— laung — ŸŸ Voung dâm theo nữ sắc 

— lý nội nhám — TEPNfE Hình dáng bé 
ngoài tuy trang nghiêm mò trong lòng 
mếm nhũn = Tâm thuật của ké tiểu nhân. 

— lệnh Ÿ#9* (Chính) Mệnh lệnh của Tổng 
thống các nước đân chủ (décrèt). 

— luật — {# (Chính) Mệnh lệnh của Tổng 
thống mà cũng cỏ hiệu lực như pháp luật 
của Nghị viện (décre! - loi), 

— manh T8 (Y) Bệnh ở con mắt, rất có 

bệnh ấy chỉ có thể thấy sắc trắng và đen, 

ñc khúc không thấy được. 

— mẻ — 3Š Mê say theo nữ sắc 

— biệnh #ÑfẦi Sắc chỉ của vũa hạn cho quản 
từ lục nhấm trở xuống tondte imipérial), 

— „an #ÉÊ Con giữ hiểu với chà mụ mà 
khó nhất là giữ nhận sắc cho thường thấy 
vui về 

— phang #l‡j Vua lấy chiếu sắc mà phong 
tước (Ionrmé pat ordre 1inipétial). 

—bhu f2 Phụ gật lúa (moissonneur). 

— phá fÑÑ Quân áo màu 


SẲN 


Sức số: Không Không — 3 (haU) Sắc 
mủ không, khêng mã sắc. Nguyên câu: Sắc 
tức thi không, không tức thị xác. 

— thái — #ý Màu mỡ rực rõ 

— thảu — ŸŸ (PhậU Cái thân thể thuộc về 
XắC tướng. 

— thu: ###Ä Tò dụ cáo của vua truyền xuống, 
cho cúc tỉnh (otdre ìmpédal} 


— tiểu #53 Dùng mạo vui vẻ tmỉng 
flarissaiite} 

— tỉnh cuống — †ÑÖ‡ (YY Một thử bẽnh 
\hắn Kinh, vì rình đục cưởng nhiệt, không 
thể tư chế :nà xinh ra. 

— tổ — 35% (Hoá) Nguyên tổ của sắc màu, 

— Hưng — RE Chỉ có đúng trang nghiem ở 
hé ngoài 

— tin — Fễ (hả) Một thứ ở trong lục trắn 

— trí — 3Ÿ TIÍ năng biểu lộ rà ngoài 

— từ #WRÐ lÖo chiếu sặc của vua bạn chà 
tuldnne pár ordre mperiill). 

— tức thị khàng fEEBZZ (Phật) Các hình 
chất (sắc) trong đời đếu là những cái bư. 
không cá 

— tướng — ŸR (Phật) Những cái có hình 
trạng thấy được đều gọi là sắc tướng, 


SẲN Ÿ# Dãng dông nhiều — Dáng dài — 
Xch. Tủu. 

— Â# Dáng đông người. nhóm hop cùng 
Ihau goi là sần sân. 

— ?Ÿ‡ Dũng đông nhiều. 


SÁT ŸÄ Con rận. Cũng viết là ÄÄ,. 

— ®# Thứ dàn ngầy xưa — Nhiều — 
Nghiễm nhật — Tươi sạch. 

— trím ŠŠ3Š Tên hài thứ đần của Tàu, tiếng. 
hoà với nhau — Nạb. Vụ chóng hoà hợp: 

— xất — ŠŠ Tiếng pió thổi, có vẻ thẻ thảm. 

— xức — Ẩã ltuI rẻ sợ hãi 


SÂM * Khöng đếu — Mỗt thứ cây rẻ 
dùng làm thuốc — Tên sao Irong nhị thận 
bái tủ, đổi với sao Thương ~~ Xch, THam. 

— Ÿ# Cây tâm — Tối tăm — Ngliêm chỉnh, 

— Ï# Nướt (hầm giọt kuống: 

— loênh để chayển #ŸÑ3ƑW§ Sao Sam 
ngàng giữa HỜI, suo Đẩu đã xoay chuồi = 
Cảnh tượng đêm khuya. 
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SẤM 

Sản: lu vạn tượng — Š88#ếật Những liền 
tượng Irong vũ trụ rất nhiều, là liệt ở trước. 
mát chúng La. 

— lâm SE Rừng cày LĩorêL) 

— làm lạc: — †§# Môn hục nghiên cứu về 
nguồn lợi?của rỉmg nói vũ cách trồng Hit 
giữ gìn cây cối- 

— lâm pháp — ‡R3$Ä (Pháp) Pháp luật về 
việc kunh doanh và quản lý rừng núi tdroïl 
forestiet). 

— Hiệt quuấu tiên $#{Ê#ẨI Ngối ngàn ngất 
tạnh là hấy tiên — Nẹh, Bọn phong lưu 
ngồi Irong một nhà. 

— liuh thượng phẩẩm — 3E E§R Nhân sâm 
và phục lĩnh lk vị thuốc bổ tốt nhất ở trong. 
loài thuốc của Tàu — Nạgb. Người có dạo 
đức lọc vấn Jăm ích.ch đời. 

— nghiờm 388 Im lặng nghiêm trạng. 

— wdi ## Dài ngắn không dếu nhau. Cũng 
đọc là sñm xi. 

— thương — T8] HAI ngôi sào: thường sào 
này mọC HHỦ sứo kia lân, xao kín mục thĩ 
nHÓ dày lận khỏue: nu giờ mọc nạp nhan, 
vĩ vậy ngời tá mà không gấp nha đƯỢc, 
(hường noi là xâm thương 


SÂM #3 — đWNöi nhỏ mà cao, 

— lĩnh — ‡8 Núi cao. 

— lầu — Ÿ Nhà lấu ở trên nủi — Chúp 
núi cụo: 

— 4ï —LÍI (ÔN) Tên một trái núi ở lính 
Thanh Hoá. Tên cái cửa biển ở gần núi 
Sám Sơn, khí hậu rất tổt, người Tây lấy đó 
làm nơi nghỉ mát. 

— tịch —3# Im lạng không hơi tiếng gì 

— trdi: — Êj Chỗ núi sâu rừng rậm. 

SẤM ÑÄ Lời sấm. doán việc tương li. 

— ÏÑÏ Thình linh vào — Là đầu ra. 

— bà iš‡P Phép thuật đoán được việc vị lui 

— lau l8 Võ cổ mà sinh và. 

— + Iflấc Súch chút lời sâm. 

— ngôn — ® Lời nói doán việc tường lạt 
{oracle, prophéii€), 

— wư ấẬ]#f Vô cổ mà xinh vếc — ĐA 
kiếm ăn ở cúc noi. 

— lùh — Í§ Vào tiệc rượu khi đang ăn 
uống nữa chừng. 


SÂN 


Sim pruyền ỆWTỂf Lời xăm truyền nói như thể. 
~ wÿ — &Ê Sách sấm và sách vỹ, để xem 
nghiêm những việc tiên trì, Xch. Vĩ sấm, 
SÂN HỆ Gian 
— tấn — Ñ Vì giận mà mắng chữi. 
— nghệ — Vì giãn mà lườm nguýt: 


SẤN ẨŸ Cúi quun tài — Tên một thứ cây. 

— #W Áo lố du — Ý ở ong mã khiến cho. 
lỗ rõ ra ngoài — Cùng với cái khác lầm 
nhần phụ thuộc ở ngoài cho cái ấy, vd. Bồi 

„ xấn Ï8# — Cho cái gì để giúp người la 
gọi lữ bang sân #Ä‡#. Bố thí cho thấy tu 
gọi là tai xấn ZEI. 

— lễ Mim cười — Xech. Thần, 

— nạp NÑẾÑ Khi biểu đổ lễ xin người tà 
nhận cho, nói là sẩn nạp, ý là xin vui lồng 
nhận cho. Cũng nói rằng: xấn (bầu 


SẤT HỆ Hi mắng. 
— xử RE Tiếng là hét giàn dữ 


SÂU Ä& buổn rấu. 

— ở" — 8 Tiếng huồn rấu. 

—. bi — Äš Buốn tấu thủm thương 
(mếtaneolic), 

— nìm — E§ Mổi cảm nh buốn rấu 
(mẻluncolie, chaprint), 

— liải — Ÿ§ Mỗi giận mènh mông như biển. 

— luận — †RÑ Buôn và giận 

—* hou # Bức vẽ miều tả tình cảnh huồn rấu. 

— hoại — TR Làng buồn rấu 

— lhể — 3 Buồn rấu khổ sở. 


— lim —— Ñ Trận mưa buồn bã (nluie trixie). 


— lộ — Ÿ§ Giọt nước Huốn bũ = Nói giọt 
nước mắt người khóc. 

— lự — 3R Nước mắt buồn. 

— Mmứ — TR Lông mày buồn, tức là dụng 
nan huồn bã (mine ttitc), 

— mộng — 3# Giữc mông vì huồn rấu mã 
thành: 

— muộn — E8 Buốn rầu uất ức (Chagrịn). 

— nữ — Ẩf§ Nch. Sầu muộn. 

— nhàn — Ê#Ñ Nhàn sắc buồn hạ — Nch, 
Sầu mí (aár Iriste). 


— sấu — B# Nuẩn rấu mà oán giận 


(ristexse €L tessefftenL). 
— lăn — 3# Buồn hã cay đẳng. 
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Sâm thu — † Buồn bã thàm thương, 

— Hành — ĐH Thành xấu = Cúi cảnh địu 
sấu khổ — Đêm ngày ở trong cảnh sấu, y 

vào trong thành xấu. 


— thí — §Š Bài thơ kế nội buôn rấu (poẻsie 
mélaneolique). 

— hiến — Z Trời âm u buồn hã. 

— tý vựn là — #§ÄŠÉt| Mới tơ sấu muôn sợi 
— Ngh, Lòng buồn không hao giềngứt 

— lờ — Ñft Kẽu sấu. 

— tiường — BỆ Lòng xấu muộn (tritesse). 

— tử — f8.Mối nghĩ buốn rấu. 

— nrự — #ÈÄ Mối sấu (tristesse, chaprin): 

— tửn — ®8 Lần mây huồn rấu. 


SẤU f§ Gây ẩm — Xu, nói về chất đất, 

— tới nhục mài — #ÈRES Xương gấy như. 
cây mài — Dáng ñgười thanh cáo 

— dựng khả cức — fS5TI] Hình dụng pấy 
'8Ồ vữa một nắm. 

— Aigã phí nhảu — #ÊÑBÀ, Chịu mình gây 
để cho người bếo — Nạh. Người có lòng 
công đức. 

— nhược — S8 Gáy yếu (malere eLfaihle) 

— tiểt — !ÌNGẩy gò nhề nhẹn tmuigre eẲ 
mxUD. 

SẬU ẨÑ Ngực chạy muu — Mau chóng — 
TThỉnh lĩnh. 

~— biển — #E Biển hoả thình lĩnh. 

— biển thuyết — S#ŠŸ (Sình) Một thuyết 
biến hoá chủ trương rằng cuộc tiến hoá 
của sinh vật có lúc biến hoá thình lình, 
khức hẳn Hình thể tính chất ci tiên, 
cũng gọi là đột biển thuyết (théorje dex 
mublions), 

— chỉ — ®% Đến (hình linh (amivct 
brus\uement). 

— (lẩu gửi dị thất — {84Ø9#% Gú thình 
lĩnh mà được. tất nhiền dễ mất = Việc dời 
không nẻn vội mừng. 

— nhiên — ŸÄ Thình lình (bruxt|temenl). 

— tiên xâu thaái — TE#f3B Thịnh lình mà 
lên, cũng thình lình mò lùi = Cách hành 
bình bất trắc, 

— vũ — TẾ Mưa thình lình, 

— vũ bất chúng nhật — TRSX#RH Mưa 
trận thỉnh lình thường không trốt một ngày 
= Việc #ì thình lĩnh được, tất không lâu 


SÊNH 


dài. Đổi với câu: Cuống phong bài chụng 
triểu, nphia là: Cơn gió mạnh không trót 
tội huổi nhai, 

SÊNH # Mọt thứ nhạc khí đời xưa, hình 
như cái kên. 

~— ta — Ñ# Tiếng kèn và tiếng hát, 

— lioàng — 3 Cái tưởi gà trong cái kèn. 

— khánh đúng da — #ÊTB]S Cái kèn củi 
khánh cùng mộU Hểng — Nạh. Tính tình 
hợp nhau, 

— quản — ÍŠ Cải ống của cái kèn. 

SL ØR Ngu vụng — Bênh phong điển — 
Mê mãn: 

— #ñNch. 8š. 

— #N¿h. Sài 

— nivai #83 Nạu đần (idioU), 

— nga¿n — RR Ngụ đần và ngoan cố. 

— nhận — À, Người đân độn (sót, niaís), 

— Nhận thuyế! mộng — ÁL§8## Người dẫn 
nói mộng — Nạb. Sai lầm. không hợp sự 
lý chút nào: 

— mủ bất uý hể — §8ZSRfR Đứa bé can 
nạu ngẩn không biết xơ cọp = Người dụi 
hay lầm liều. 

— tiết — 3Š Cười ngất dị. 

— tính — TẾ Tình quả thương yêu 
{passlonn), 

— ti@ờiy — #8 Tư tưởng mỏi cách vò lý = 
Cái khòng đắng nghĩ mà cứ nghĩ hoài 


SỈ #Ä Cánh chím và cánh loài côn Lrùng, 
— TRNch. Đàn {B— Bãi sí #fR nghĩa là: 
không những: 


SỈ RÍ Xấu hồ, 

— rách — ®# Biết xấu hổ mà sửa đổi nết hư 
lu. Ẻ 

— mục — ŸR Chửi mắng nhuồc nhà 
(imaulter) 

— nhục — TŠ Xấu hồ (đếshonneur, honte). 
— tải — 1È Lòng biết xấu hồ (xentimeni 
de honfe). 
— tiêu — 3% Cười 

(rtdiculiser), 


chẽ làm nhục 


SĨ -È Học trò — Người nghiên cứu học văn 
— Cửn trai — Tên quan xưa — Bình 
lĩnh 
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Sĩ ft Làm quan — Công việt làm, cũng như 
chữ« E_ 

— # Đợi. 

— # Bờ sóng — Nước kể lăn đẩi. 

— dàn *ER Người dân có đi học. 

— đá {t‡ Nch. Hoạn đố, quan giới 
(muandarinaL), 

~— hưứn — TŠ Người làm quan (mandutin), 

— Khi lục bài khả nhục +SBT8R5TRR 
tĐã làm người học giả chỉ có thể giết được. 
chứ không thể lim phục dược, nồi người 
có khí tiết 

— khứ — §R Khi khái cúa kế học giả — 
Khí khải của bình sĩ. 

— lắm — ‡§ Nói chung những người đọc 
xách (lự mmonde đes letréx). 

— nhận — Â Người có dị học (leté)., 

— Nhiều — ĐỀ (Nhân) Người đời Điông 
Hân, làm Thát thú quận Giao Chỉ từ năm 
}R7 sau công nguyên. có lòng khai hoá 
cho dân, nến được nhân dân tôn gọi là Sĩ 
Vương. 

— nữ — #4 Con trải với con gái — Người 
mù không học thức, không khác gĩ con gái. 
ngày xưa người ta chè lũ sĩ nữ. 

phủ vị bẩn f†3ETR Vì muốn hành dụa 
trà ra lầm quan, chữ không phải vì nhà 
nghèo mà ra làm. 

— phú + Chính nghĩu là người đần öng 
— Dùng nghĩa rộng lW những người có 
học thức [rong một nước. 

— gớn — TẾ Quân quản (offieier) 

— quản tứ — 3R“Ÿ Nhân vài thượng lu. 

5ï và thứ, lồm gọi cú nhân dần 


— tiểu {EÏE Ra làm quan: 

— tiết EBÑ TIẾ tháo của người đi học. 

— tối — 3E Quân lính (sotdals); 

— ti — “Ÿ Người đi thí trong đời khoa cử 

SIÊM Šð Nịnh hói. 

— kiêu — ŸÄ Nịnh hút với người trên, xấc 
láo với người dưới. Cũng nói là siểm 
thượng kiểu hạ. 

— my — ŸÑ Ninh hót (flatomer). 

— nịnh — TE Ñch. Siểm my (lagomer, 
fIalter). 


SIÊU b 


Swïu trểu — #Š Cười một cách nịnh hỏi. 
— trở — Š£ Nịnh hới và gián xảo. 


SIÊU 8 Nhày lên — Cúe vượt lần — 
Vượt qua : 

— lạt — 8 Vượi lên cao (đểpasxer). 

— tcúch — FR Vượt rủ ngoài cách thường- 

— tự đấn thạch — RE Nhảy vọi và 
ném đã = Dáng quân lính hãng hái. 

— dải — 3# Vượt rá ngoài dụng tục, không, 
chịu theo thường. 

— dứa — 7) Nguyên tên là thanh long đao 
của Quan Công, võ ngHệ tứ học nghề đưo. 
3y cho là hay nhất, nên gui Tà xiêu đụ, 

— đẳug — ## Vượ qua đẳng cấp lắm 
thường '(supet, exWa). 

— độ — IỆ Cau hơn trình độ thường — 
Lên quá độ thường, ví như hần thứ biểu lên 
quá gọi là xiếu độ — Nhà Phật lầm lễ để 
cũu cho linh hốn người chết vượi qua biển 
mô, gọi là lễ xiêu độ, 

— tùnh — T Vượt lên niên hình tượng —— 
Ñch. Hình nhĩ thượng. 

— liữa (athể — TRBRRR Theo thuyết xã hội 
hữu cứ thể thì xã hội là một cải hữu cơ thể 
vươi lên trên các xinh vật hữu cơ thể (xupcr 
trgitilxne) 

— loại — ŸÑ Vượt lên trên dồng loại. 

— lướn — Ñ Cuo hơn cả, Neh Siêu loại, 

— nhắn — À (Tri) Hạng người cố tư 

h cạo vươi lén trên người thường ở thể 
giới hiện tại theo học thuyết của NỈ thể 
(sutliomme), 

— nhàn loại — ÁŠÑ Cao hơn, giỏi hơn cá 
loặi người (xurhumain) 

— "hhiớa — #Ä Vượt lên trên cả — Không 
xố gì hố buộc được. 

— nhiều mội cúc — #ÄIRÍW] (Chính) Một 
nội cúc Ưửng ngoài chính đáng, mà các 
chính đảng Không, can thiệp đến được, 

— phẩm — J.Neb. Siêu loại. 

— phẩm nhập thỉnh — R8 Vượt quá 
thường nhân mã vào tới thánh nhân = 
Còng nhụ học vấn tới nơi. 

— gi — jÄ Vượt quá ngạch thường 
(excederì 

— quần bạ! tụy — REWEE Ti giỏi vượt lên 
trên người thường. 


tị 
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Siếu quấn tuợye! lưin — B###SfR Người vượt 
lên trên đồng loại mà đứng một mình mới 
KỐI. 

— quốc gia chủ nghĩa — [BlSR3Ef Cũ chủ 
nghĩa không phân hiết giới hàn quốc gia, 
tương tự VỚI IHẾ giới chủ nghúu 
(internaenalisne), 

— ,uấi: giới — RRPE Vượi lêp trên giới hạn 
quốc gia. 

— xinh tịnh độ — ®E7ÊTR Theo lý nhà Phải. 
hể bản thân tu hành rửa sạch trần chướng. 
thì được siêu thoát trấn thể mà vào tịnh thổ, 
lại còn điệt độ được citúng sinh, 

— thăng —— $ Không theo thử tự thường. 
rà thắng quan (Êtc prormu horx de tour). 

— thiêu — TÊ Không theo thứ tự thường mà 
được Ihàng quản — ÍNch, Siêu thàng, 

— thuật — ÑỨỆ Thoát ra ngoài trấn tục 

— lường — TẾ Vượt ra ngoài cách thường, 

— tích — $# Thoát ra ngoài đấu trần tục 
— Nech. Tuyết tích, 

— trúc — S3 Vượi cao lên trên mọi người. 

— tực — TÑ Vượi ra ngoài thế tục. 

— tiệt — #Ñ Neh, Siêu trắc 

hy tâm luận — #ÊWE:b§Ñ (Triết) 

duy tâm cho rằng không củ khu 
biệt vậi với tâm, khách quản với chủ quai, 
chỉ có mội cái tuyệt đổi. 

— trulhien — EÄ#& Vượt ra ngoài tự nhiền 
{surnaturel)- 

— tự nhiên thủ ngha — #Ä4Eẩ(trieU 
Cái thuyết chủ trương táng ngoài những sự. 
vật tự nhiên còn có cái ở tiên tự nhiên, trên. 
cằm giác nữa (supernaturalisme). 

— tr nhiền hán cách — BÍ À‡8 Cái 
nhân cách tngười Ở trẻn tự nhiời 
{personnalitế surnuture le), 

— việt — #Ñ Vượt quá lên trên thường 
(supếrieur, transceridan1). 

— tết thận Yộn — ##WR#ằ (Thấn) Cải 
thuyết cho rằng thắn là ở trên thế giới, 
không cán thiệp đến việc thể giới, mà thế 
giới chỉ hoạt động theo cái luật từ nhiền do 
thấp xắng tạo ra. Cũng như tự nhiên thần 
luận 


SINH ##6ng — Đẻ r —- Loãi sinh vặt 
— Ñðng cồn — Nuôi sống— 'Tười sông, 


không chín — Côn xanh chưa chín — 
Học trò — “Tên các vai trong tuồng hát. 

Sinh Ÿ# Súc vật làm thịt để tế thần 

— #8 Gọi con của em mình bằng sinh— 
Ông gia gọi rế bằng xinh. 

— bình %3 Đời người của mình trải qua. 

— tẩm — †8 Bái sống tcanturer). 

— cử — RÏ| Thịt đã Hũ nất rồi mà tại ra da 
thịi mới 

— tư — BR Cũ hồi để xinh hoại — Củi cơ 
thể trong mình loài sinh vật 

— cơ tú nghĩa — BE (Sinh) Học 
thuyết chủ trương (ầng trong thân thể của 
cức vật hữu cơ thể có mỗi cấi xức đặc thù 
hoạt động ở trong (vitalisme), 

— tiêu — EŠ Neh. Nhân dàn (le peuple), 

— diện — Tã Nch: Cảnh giới — Cải dường 
lối mình dì riêng, không giống người 
thường. 

— điểt — 38 Này rà và tất di — Neh. Sinh lứ. 


Sinh Ki — ŸR Sức xính hoạt của van vật —= 
Có ý như loạt bút — Phát giản, người tụ 
cũng thường nói sính khí. 

— khithuyết — WÑÑf} (Triết) Học thuyết lấy 
linh hón hoặc sinh khí (anime), làm 
nguyên nhân hoặc nguyện tác của sinh 
mệnh (animisme, 

— Khaảng — #* Cái mộ làm khí còn xống 
— Nch. Sinh nhấn. 

— khương — Š Gừng sống. 

— lộ từ gu — SŸf£BB Sông là gửi tụm: 
chết là về chóa cũ cửa mình. 

— fý — ÑŠ Cần sống mà phản li nhu. 

— lý học — XES# Môn học nghiền cửu các 
hiện tượng về sự xinh hoạt của sinh vật 
tphyxiulugie 

— lì pháp tẫc — REj#BI (Sinh) Phép tác về 
xinh lý le (loi phyxiolopique]. 

— linh: — T8 Nch. Sinh mệnh, sinh dân, 
lang lượt hổ — ÑÑ3ẾB Con rằng còn hồ 


— dực — TR Đề và vũ ngôi lớn — Nel- 
Sinh tụ. 

— dục hẹu chế — TSẨÀ Hạn chế việc 
xinh đẻ chờ có chứng, đứ là học thuyết da 
Mã Nhĩ Tải Tư 

— da — ÌW VYY Tức là củ e: 
dũng làm thuổc — Chế 
đỗ không ngại 
di chưa khẩn 

— đổ — $Ê Học trò — Từ đời Giu Long vẻ 
trước, gơi các ông Tú tài là sinh đồ. 

— động — Ell Hoạt hát. linh đồng, 

— khoá — #R Tài liệu chưa chế Eụo thành 
phẩm vật (produit brul], 

— hoá — {È Này nỡ và biển hoá, 

— lại — 35 Sðng — Nch. Sinh kế, sinh 
nhai. 

— haạt lục — Ì§?H Cái sức nhữ đó mà xinh 
vật sống được tÍorce vitale). 

— loạt trình dạ — JŠÍŠÍf Phí dụng thuộc 
về sự xðng nhiều hay ít (coñi de là vie, 
Tiiveätt de [lexiStence). 

— #Nghề làm án. 

— kệ — ÊÏ Phương pháp để mưu sống 
(moycn đ'exisienev). 

— khách — # Khách là, mình chưa quen 
báo giờ. 


địu hoàng, 
ÌI am toàn đến 
ì. Trải với tử dịa — Chế 


thất đuä# sống — Nẹb. Tình hình hoạt 
đảng lĩnh lợi — Hạng người rãi hoạt bắt, 

— lộ — Ÿä Con dường sống. trái với tự lò: 

— la — 3# Lăm rủ của cải. 

— nh — ñộ Sự sống của tình — Nhi 
The mệnh (lu vie)- 

— MiệnH lhío hiỗn — fầ6§ÑÑ Công ty báo 
Hiểm. dịnh sẵn niên hạn của agưỡi sống vụ 
xữ tiền bảo liểm bạo nhiều, tiếu trgười tốIi 
phi bảo hiểm, cltư‹ đến niên hạn dự dịn] 
mà chết, thì công ty phái bởi lại tiền hảo 
ấy chủ gia thuộc người ấy. Nếu đấy niễn 
hạn dự dịnh thỲ công ty phái trả lại tiến lời 
củu xổ bảo phí cho bảo chủ, Cũng gọi là 
nhân thọ bảo hiểm (asxurunce xuF lụ vie} 

— tniệnh lùi: — f3 | (Pháp) Tức là tứ hành 

(peine de moift)- 

mình — BÑ Từ dầu tháng am lịch đếu 
rằm, nhật lãng ngày càng súng dẩn thế, 
gọi là xinh mính. 
nghiệp — Š# Chức nghiệp để nuôi sống 

— Công việc chưu luyện thục. 

— nhai — ŸÊ Cũi xử cảnh cửa đời người — 
Sử nghiệp để mưu sống (là vie, lfexistenee). 

— bẩn — À Người sống — Người chưa 
quen Thuộc. 

— nhữt — B Ngày dẻ (dáte de naixsanee)- 


Sinh nhục — TÑ Thịt sống (viande crue). 

— phách — ## Từ mười sáu đến cuối tháng 
âm lịch, mật trắng tầng ngầy càng bớt 
sáng dần đi, gọi là sinh phách. 

— phán — ‡Ñ Cái mộ làm khi còn sống. 

— phiên — # Người rợ mọi chưa quen 
thuộc lề phép ở xứ hạ bạn 

— xin — 3# (Kinh) Phẩm dùng nhân công 
để làm cho nảy nở thêm tài vật ra, đều gọi 
là xinh sản (produclion) — Để con — 
Đàn bà sinh đẻ. 

— xản cơ gian — REERR (Kinh) Những cơ 
quan, như nhà cửa, máy móc, đùng về việc 
sản xuất phẩm vật (organe đe producrion). 

— sửn điểu kiện — XEWSÍ (Kinh) Những 
điều kiện mà người ta theo đó để sản xuất 
ra phẩm vật (conditioas đe produetion). 

— xin yếu tổ — TESTE (Kinh) Những cái 
chủ yếu người ta cần để mà sản xuất phẩm 
vật, tức là tự nhiên, lao lực, tư bản (les 
principaux léments de la productilon). 

— trấn lực — E7) (Kinh) Sức sinh sản của 
mấy móc, hoặc của đất đại (rendemenU) 

— văn lượng — EB Số phẩm vật vinh sản 
ra nhiều hay ít. 

— săn năng lực — #EBE?) Sức mạnh để sản 
xuất ra phẩm vật (forces de produetion). 
— tản phí — REWE Phí tổn về việc sinh sản 

(coôt đe production). 

— sản phương pháp — EZ#3* (Kinh) 
Cách thức dùng để sản xuất ra phẩm vật 
(mode đe production}. 

— sản quú độ — TÊÌRÑf (Kinh) Sản xuất 
nhiều quá mà tiều thụ không kịp 
(surproduction). 

— sản quá thặng — TEIBfI Nch. Sinh sản 
quá độ. 

— xửn tập trang — EE#R*R (Kinh) Vì tự đo 
cạnh tranh, mà cức cơ quan sản xuất nhỏ 
bị tiêu diệt, sự nghiệp sản xuất đến vào số. 
Í cơ quan lớn (centralisation de lu 
produetion). 

— sản thủ đoạn — RES%fE§ (Kinh) Phương 
pháp đùng để sản xuất phẩm vật (moyen 
đe production)- 

— sửn tổ thu: — RE#RS† (Kinh) Sự tổ chức 
những cơ quan để sản xuất phẩm vật 
(organisation de la produetion). 


Sinh sái — ŸÄ C6 quyến cẩm cái sống cái 
chết của người ta (droit de vịe e1 de morl). 

— sử: — 8 Thái sắc có hơi tốt đẹp thêm. 

— sinh — # Sinh nở ra mãi. 

— sinh bất tức — *EZSRR Sinh nở ra mãi 
không thôi. 

— sinh hoá hoá — #E{V1, Sinh nở và biến 
hoá mãi mãi không cùng. 

— súc †‡§ Súc vật nuôi trong nhà (bếtuil) 

— + #Sf Bày ra việc. 

— tài — RỶ Làm nảy nở ra của cải 
(produire đes rỉchesses). 

— thành — RỆ Sinh đề và làm nên cho 
{enfunter et ếlever). 

— thiết — BÊ Sắt chưa luyện kỹ. 

— thời — BŠ% Buổi người ấy đụng còn sống 
(en vie). 

— thủ — Ñ# Cái thú vị của sự sống ở đời. 

— thủ — ŸŸ Cũi tay còn vụng về chưa thạo, 

— thuận tử ơn — IỆZE5€ Sống thuận với 
đạo lý thì chết cũng yên linh hón = Người 
quân từ. 

— Thực — šÑ Này nở nhiều ra (procréer), 

— thực dục — JẴ§Ä Cũi dục vọng về sự 
sinh đẻ truyền giống về sau (instiact đe la 
'procréation). 

— thực khi — 3ãŠ8 (Sinh) Cơ quan củu 
động thực vật dùng để sinh thực (oreanes 
ềnitaux). 

— thực khí sung bái — R88 (Tôn) 
Một thứ mê tín của người đời xưa sùng bái 
sinh thực khí của người ta như là các vị 
thấn (prianisme), 

— thực tác đựng — ð5Ê{EFÄ (Sinh) Viec 
sinh con đẻ cái của động vật và thực vật để 
truyền giống về sau (gềnération). 

— thực tế bào — TRNRRB(Sinh) Cái tế bào 
dùng về việc sình thực (cellule dụ germe). 

— ty — #$ Tơ sống (soie grègè). 

— tiến — ŸÑ. Nói chuyện người chết khi 
cồn sống, gọi là xinh tiễn (pendant xa vie) 

— tỉnh — # Tỉnh chất do trời xinh. 

— tần — ?# Sống cồn (existence). 

— tổn cạnh tranh — T£Ÿ###(Sinh) Cúi 
nguyên tắc theo đó. phầm sinh vật đếu 
cạnh tranh nhau để sỉnh tổn, mạnh sống, 
yếu chết (luữe pour lexistenee, 
concurrence vitale). 


Sinh tốn quyển — Ƒ# Cái quyền lợi-của 
mọi người được có đủ đố ãn đô mặc để 
sống còn ở đời (droit à la vie). 

— trí — #f Khöng học mà biết. 

— trưởng — ®& Sinh đề và lớn lên. 

— tự — Ä# Nhân dân sinh nở và nhóm họp. 

— tử — T8] Đến thờ người đang sống mà có 
sự nghiệp lớn 

— tử — Sống và chết (ViVre eL mourìr). 

— tứ bẩ kỳ — ZEZĂl Cái sống cái chết 
người ta không thể hẹn trước dược. 

— tử cối nhục — ZEEIR Nguyên câu: như 
xinh tử nhân, như nhục bạch cốt, nghĩa là: 
làm cho người chết mà sống lại, làm cho 
Xưởng mà này thịt ta = Lời cảm ơn người 
lầm phúc cho mình. 

— tử giá thủ — 3EMRBS Sự sống và sự lấy 
vợ Jấy chóng (état eivil). 

— tức — Sinh ra và tất đi — Nảy nớ 
nhiều ra — Cho vay để sinh lời 

— tr nghĩa tứ tr ñghia — }Š$&7E}§Ÿ£ Sống. 
bảng đạo nghĩa chết bằng đạo nghĩa = 
Người quân tử 

— tới — # Những vật có thể xinh hoạt 
được (êtres viVin). 

— vật củi lượng thuyết — #ÖlfW RE Cũng. 
như Nhàn chủng cải lương thuyết, nhưng. 
xuy rộng ra đến hết cả sinh vật (cugénique). 

— tựt giới — †Đ## Gọi chung củ loài có 
ống có chết (os tres vivants). 

— vật học — ### Môn học nghiên cứu về 
các hiện tượng xinh hoạt của xiah vật, cùng, 
là cách cấu tạo, cách phái đạt và hè thống 
xu gần của các loài xinh vật (biotogie): 

— vật nhàm — #933 (Khoáng) Thứ đá do 
xưởng loài sinh vật đời xưa kết thành. 

— vật phản ho¿ — ŸB23E (Sinh) Sinh vật 
biến hoá và chia ra loài giống. 

— ví ảnh nữ vì lỉnh — #S#SESSŸ Khi 
xống làm người anh hùng, khi chết làm vị 
thắn thánh = Người vĩ nhân trong đời. 

— tiến — Học vinh củo đẳng — Ngày 
xửa bên Tàu gọi Tú tài là sinh viên, 

— vình tử ai — ŠX?ER Khi sống có dạnh 
dự, khi chết người ta thương tiếc = Người 
có công đức với đời. 


Sinh vô gia cư tử vô địa táng — ##StISTE& 
tHöŠš Sống không có nhà ở, chết không có 
đất chôn, ý nói người lưu \y cùng khổ lắm. 

— tỉ — T8 Con nít mọc ráng,. 

— tí nhật phiểm — f8 H3 Nhân khẩu xinh 
thêm mỗi ngày mỗi dông. 

SÍNH 3Š Múa men mặc ý — Khoii ý, 

— R§ Dúng lễ vật mà cầu nhãn tài — Hỏi 
thâm — Đem lề vật đi hỏi vợ. 

— ÍÊ Áo đơn — Xch. Trình. 

— BŸ Ngựa chạy máu — Chạy máu — Mở 
rỘng ra. 

— ác3ÊfB Cây thể mà làm ác. 

— biện — T8Ÿ Biện luận dài dòng. 

— b¿§$‡£ Bước mau. 

— chỉ — 3# Phát dương ý chí lên. 

— chí3Šï& Nch. Khoái chí. 

— cường — #§ Múa men uy thế. 

— dụng RŠEÄ Lấy lễ vật mời người tụ đến 
mủ dùng. 

— hiểu — Bã Mời người hiển tài đến mà 
dùng. 

— lưng 330 Mặc ý làm đữ. 

— ý— Mịc ý — Vừa ý. 

— khửu — HH Biện luận dãi đồng — Nch, 
Sính biện. 

— kệ đúng long EWSRPRRE Rong ngưa ký, 
băng cán rồng = Người có tài gập nhịn 
làm việc đời. 

— kùmu RR#ầt Tiến cưới của nhà trai nộp cho 
nhà gái (cadeau đe nocex). 

— lẻ — f8 Lễ vật của nhà trai đi cho nhà 
gái để xìn cưới vợ (cadeau đe noees) — Lễ 
vật để hỏi thăm nhau — Lễ vật đi rước 
thấy: 

—ệnt — Ÿ# Tờ hòn ước (contraL de 
Imariage). 

— „mục S§ Mờ mắt nhìn xa. 

— trăng — §È Khoe khoang tài năng của 
minh. 

— nguyện YERE Đại đến diều mình móng ước. 

— tâm — 1Ù Vừa ý — Mặc ý. 

— thẻ 8# Vợ chưa cưới — Nch. Vị hôn 
thê (iancée). 

— thiể3835 Cậy thể múa men 


SOA. 


Sinh thỉnh RSS Dang đồ vật mời người ta đến 
mmầ dùng về một việc gì, 

— túc E§ƒE Ra sức chạy cho mau. 

— vấn Ä§f] Lấy lễ vật hỏi thăm nhau. 

— vọng #Ê$8 Hết sức mắt mà nhìn xa. 


SOA 3 Áoi. 

— y nhược lạp — 2# Áo tơi nón lú = 
Đồ con nhà nông mang trong khi mưa gió, 

SOÄ TŸ Người ngụ đối không hiểu sự lý gì. 

SOÁN # cướp lấy. 

— #Xch. Soán từ. Cũng đọc là thoán 

— Xchi.Thoán. 

— ÏÑ Xch. Thoán. 

— nghịch XE: Người tôi chống lại với vua mà 
lăn ngồi gọi là soán nghịch (usurpaieur). 

— tử #Ñ$ Phần ở trong kinh Dịch để thuyết 
mình ý nghĩa trong các quẻ gọi là soán từ. 

— tị X{? Cướp ngôi (usurper). 

SOẠN Ä#Ý Biên tá. Cũng dọc toàn, 

— ## Trứ thuật — Công việc làm — Chỉ 
thú sẵn sẵn. 

— fÄ Cã bàn 

— tổôi kín š#2' Góp lật việc xưa, cắt 
Xén viếc nay, tức là công việc nhà trứ tắc 

— định BỆZ Làm thành bài văn, bày pho xách. 

— gi — # Người làm văn, viết sích 
(auteur, écrivain), 

— địch — WỀÍ Người làm rà bán tuổng lớp 
hét (composer une pièce de théât). 

— lực — ÊŠ Lựa chọn nóp nhật mà biên chếp, 

— tập — #8 Chọn lựa góp nhật. 

— thuật #ŸÑi Nch. Trứ thuật, trứ tác. 

— tà — Ấ§ Xch: Toản tu. 

SÓC ŸŸ# Bí: đầu — Ngày mùng môi tháng 
âm lịch — Phương bắc nước Tàu. 

— #8 Cíi giáo dài. 

— lŸ Bồi trết — Nch. Đó. #8. 

— bắc #84 Miễn đấu ở ngoài quan tải phía 
bắc nước Tău, 


— hiển — ÌŠ Biên giới ở phía bắc nước Tàu, 


— tin — TẾ Miền đất ở phương bắc nước 
Tàu. 

— liới — ẨỆ Ngày đấu thủng và ngày cuối 
tháng âm lịch. 


—`®2— 


SONG 


§$ác khí — §ÑNch, Tiết khí. 

— Mạc — ÌÑ Sẽ mạc ở phương bắc nước 
Tàu. 

— nhật — B Ngày mùng một. 

— nhong — RR Gió bắc (vent septentrional): 

— nhường — ?Xï Phương bắc (septentrion) 

— trọng — Ngày mùng mồi và ngày rắm 
thắng âm lịch. 

SÓNG ## Hui số — sở dõi 

—# Nch. f. 

— Tã Cửu sổ. Cũng viết là #8: 

— #ŠÏï Cây hành — Sắc xanh, 

—W.Nch. #i— Xch. Song song. 

— đm WÊÑT Hui người uống nước với nhau 

— bạch #3 Màu lam rất lợt — Củ hành. 

— bào #ÊBÐ Nch. Song thai. 

— diệp tơ — SSEÊ Máy bày có hai cánh 
(biplan). 

— đứo — 7] Nch. Song kiểm. 

— đứng — #Hái ñnh em thí đâu chúng 
một bảng. 

— đường — 3# Thung đường và huyền 
đường = Chú và me. 

— hòn] — T Cặp nhau đì ngàng với nhau 
— Bủy lớp cân ngang nhau. 

— liểu — #Ñ. Mộ chôn chung hai vợ chống 
gọi là mô song hồn, cũng gọi là hợp táng. 
— kiểm — Ÿ#lJ Bộ pươm một cập như nhau. 

Cũng gọi là Thư hùng kiếm. 

— lận quản chủ quất — 3E38#ÏB (Chính) 
Mội nước chỉa làm hai bang, mỗi bang có 
một ông vua, như nước Áo Địa Lợi, Hung 
Gia Lợi trước cuộc Âu chiến 

— mã — TŠ Hai ngựa. 

— nhãn kinh — RÑEÑ Kính hai mắt, dùng 
để trông xa (jumelles) 

— phì — 8 Hai con chím trống mái đều 
bay ngụng nhau — Nạb. Vợ chồng hoà hợp. 

— phương — 2® Hai phương điện, hai bên. 

—winh — # Đẻ sinh đöi (jumeaux). 

— xong — Ÿ# Hai cái ngàng nhau 

— „ong #87 Khi thông suốt, trái với uất uất. 

— thai SEÏÊ Để xinh đối — Nch. Song xinh 
(umeaux). 

— thản — ŸÑ Cha mẹ — Nh. Song dường. 


sẽ 


"øng thấp tiết — ~ƑÑl Lễ mùng \U tháng 1U 


dương lịch, kỷ niệm Trung Hoa cách mạng, 


dưng lên Dãn quốc. 

— thất luc bát — 757V Tức là thất thất 
lục bát, 

— thẻ — #8 Chim trống mái đâu cạp nhau 
không rời — Vợ chồng, hoặc trai gái ở 
với nhau. 

— thuỷ #Ä## Sắc xanh biếc. 

— tiến rẻ quyến WÊEÑƒEỆ# Người bản giỏi, 
mội lần phát trúng cả hai mũi tên — Ảch, 
Nhất cử lưỡng dắc. 

— !øàn — # Hài mật đều trờn vẹn cả. 

— tử diệp khau — TƑS§EÍ (Thực) Thứ thực 
vật hột có hào lá (plantes đieotylédanex). 
— ví lauí — #B#ŠÑ (Động) Loài sâu có hai 

cánh (điptères), 

SỐ #Ãš Cú có — Có khó — Có cho thứ ăn 
— Lêài thú ăn cỏ. 

— #WÑNgười ky x — Người canh gác xe 
ngina, 

— tứa %{§ Cỏ và rơm. 

— cu — 8 Chả kết hằng rơm có để tế 
thần — Ngh. Cái đồ khi cần thì dùng, khi 
không cần Iht bỏ vất. 

— lương — ŸÑ Cô cho ngựa ăn và lương 
cho lĩnh ân (fourrages eL viVrex), 

— nuớ- — ‡Ñ Thủ cho súc vật ñn cô (faire 
paliire). 

— ii — Ê# Nghị luận quê mùa lời tự khiêm, 


— ngốn — TŠ Ngôn luận quê mùa lời tự khiêm. 


— tông MWŒ£ Khi người quí nhân đi ra, có 


lính ky mã đi Irước theo sau, gọi là sô tông, 


— ví %R Da dày loài nhai lại (abomasuml. 


SỐ BÉ Chim con — Non nóc, Cũng viết là 
m. 
— liinh — T2 Câi hình mới tựa ra (Ébauche), 


— yến — R Chim yến mới mm rằng — Ngb, 


Cón hát nhỏ mới tập hát 

— dính — Ä§ Chím oánh mới tả rằng — 
Nẹh. Con gái bé mới học nói thỏ thẻ. 

— phụng — ÏÑ Chim phương mới ca rằng. 
— Nạgb. Con nhà danh giá, vị cha là 
phượng pià, thì ví con là phượng non, 

— mg — ÏÑ Chim mg mới biết bày — 
Nẹb. Con nhà cửa tướng mới rự trận lấn 
dấu. 


—512— 


SƠ 


SỐ ẨW Số mục — Mệnh vận định trớc — 
Xch. Số. 

— hiệu — ŸŸ Cái dấu phí bằng chữ sở 
{numếtơ), 

— học — Í# (Toín) Mãn toán học, dùng 
cháu xổ để luận về tính chất và quan hệ 
của xổ (arithmềiique). 

— mã — ŸŠ Dấu hiệu tiếng dùng để tính 
(ehiffres›, 

— mục — Những dẩu dùng để ghi số 
như là \,2, 3 (chiffres, nombrex). 

— phận — #3 Vận số và phận mệnh của 
người ta do trời định trước (destinée). 

— thuật — Phương pháp thuộc về số học 
— Nhà thuật sĩ xem tính mệnh mà đoán 
việc hoạ phúc xinh từ cho người cũng gọi 
là số thuật. 

— tự hệ số — ZƑfEW (Toán) Hệ số bằng 
chữ (coefficient numềral). 

— Tự phương mình thức — “P7BỆSZt (Tuân) 
Phương trình thức về đại số học mà lrone 
ấy lây xố thực để làm hệ sẽ (coefficien) 
của xố chựa biết (équafion numếrique), 

SỐ #W Tín toán — Kế tội lỗi — Nhiều lần, 

— thản — 3Ä Tràng hạt của thấy tu lấn 
đếm mã niêm Phật 

— tiển hát tiển — R2 Thấy luôn thì 
không quí nữa. 

SƠ 3Ÿ] Bát dáu. 

— iÄNch. ĐŸ. 

— Ñ# Sưu — Xo, không thân gần — Ít 
Xch. Sở. 

— Ÿ Rau để an — Đồ ân thô hbục 

— Ù# Chải tóc — Lược sưa. 

— bạc HEẾ Sưa và mông, 

— bất gián thần RRPRRIRME Người xà kháng 
thể ly gián được người gẩn = Vì cách nhau 


xu mà khó mỡ miệng — Tĩn dùng gười, 
phải rước ở kể gấn. 

— bị f#Ẩf Lược sưa và lược dày, 

— bõ ÈJ]‡E Bước đâu 


— cáo ÄJ]#Š Bản văn, bản sách nguyên của 
người ấy viết ra (originul). 

— tấp — $8 Bước đấu = Trình độ rất thấp 
(prcmier degrẻ) 


SƠ 


Sơ cấp thẩm phản xảnh — SW#E#IfR (Pháp) 
Toà án thấp nhất để xử lần thứ nhất các 
văn kiện (tribunidl đè première instarice). 

— tp tiểu học — ##/JVÄ# (Giáo), Bạc học 
cốt bồi dưỡng trí thức và kỹ năng cơ bản 
cho quốc dân để thích ứng với xư sinh hoạt 
xã hỏi, niên han là 6 nâm. 4 năm đầu gọi 
là sơ cấp tiểu học (enseignement primaire 
élémentaire). 

— chỉ — § Chí hướng của mình vốn có 
khi đầu. 

— thỉnh — FÑ Ông vua mới lâm chính lần 
đấu 

— dữ ï‡## Thô lỗ quế mùa. 

— đản ÌR Dân đời thượng cổ (hommes 
primitifs). 

— đẳng — # Bạc đầu liên, bậc đưới hết. 

— độ — F§ Lúc sơ sinh. 

— đổng — #® Tháng mạnh đồng = Tháng 
mười: 

— ai — TRỂ Bậc đầu — Bước đâu. 

— li¿ — TÊ Tháng mạnh hà = Thắng tư. 

— hinh thời đại — T/B#{È (Sử) Thời đại 
nguyên thuỷ (äpe primiuf). 

— học — !# Bái đầu dì học — Học thức 
còn mông lãm, 

— hột: yếu lượi: — SE3EBf Những diều tóm 
tắt cốt yếu trong bậc giáo dục sơ cấp. 

— hải B§#? Chếnh mắng không cẩn thận, 

— buyển #J]5É Nch. Thương huyền. 

— w — ch. Sơ phục 

— Ý tứ vốn có ¡ừ lúc đầu — Neh. 


ý. 

$IWTE Sở suất không để ý đến 

— khai 3IBÑ] Mới mở dầu 

— kho — ®Š Quan chếm thì ngày xưa trong 
trường hương thí, trước hạng phúc khảo, 

— khoát fRÑ# Viễn vông sưa hở — Không 
thân thiết. 

— lớn — lŸ Trồng troàng nhác nhớn = Có 
ý chán đời 

— lâu — Ÿ§ Hở lọt ru, không nhất kín. 


— lược: — BB Sơ hở; qua lon. 

— "!guyệ ỊER Mặt tràng nón (houvelle 
lune). 

— Hm¿i — BH Mặt trời mới mọc (soleil 
levunU. 


— phát phù dựng — 53? Hoa phù dụng 
mới nở — Nẹb. Ví bài thơ có vẻ thanh tân. 


— 3= 


SỞ 


Sơ phòng #RIl Đề phòng sơ sài (surveillance 
nếp |ÍgÉc). 

— phục ĐJÑÑ Quần áo vốn mặc khi chưa ra 
làm quan — Nẹh. Chí thú lúc đầu của 
mình. 

— quả #88 Rau và trấi cây (lếpumes et 
fmits), 

— sinh 3]2E Khi mới xinh ra. 

xong ÑfÊÊT Cửa số trống không. 

xuất — XẾ Cấu thả, không cẩn thân 

(népÌigent). 

— tâm Äÿ]!Ò Nch. Bản tâm. 

— thảo — *Š Bài văn thảo ra trước, bài vân 
thảo ra lúc đầu (brouillon). 

— thẩm — ® (Pháp) Xét xử cái án kiện lần 
thứ nhất (jugement en première insiance) 

— (hân MRẬR Người xa với người gần— 
Tránh xa với lại gắn. 

— thả — ŸBRNch. Thõ lỗ. 

— tu TIÊN Tháng mạnh thủ = Thắng bảy, 

— thứ ~— 3 Lần đầu (première fois). 

— tổ — †R Ông tổ trước hết. Nch, Thuỷ tổ 
— (Phật) Nhà Phật aọi Đạt Mã là Sơ tổ. 
xau có nhị tổ, (âm tổ, chò đến thất tổ. 

—~luấup — ®J Từ mùng một cho đến mùng 
mười trong tháng, gọi là xơ tuấn — Người 
tbọ được 60 tuổi, ọi là lục tuần, cũng gọi 
là xơ tuần. 

— nễn — lŠ Tuyển cử lần thứ nhất 
(élection du premler degré). 

— (ÏišÑ Án rau, ăn chày. 

— viếu MRÀÑ Tránh cho xa — Không thân 
thiết. 

— Xuân #J§ Thắng mạnh xuân = Tháng 
giêng. 

SỐ Hổ Tờ diều trấn dông cho vua — Chú 
thích sơ lược. Xch. Sơ. 

— tử — ŠŠ Lời của các quan bày tô với 
Vua, gọi là sớ tu, 

— từ — Ÿ8] Lời nói ở trong sớ tấu 

— vấn — Ä Lối văn viết sớ. 

SỞ Đƒ Chến — Xử sở — Đại dụnh từ thuy 
cho người hay việc gì 

— #8 Một thứ cây gai — Đau khổ — Rõ 
rầng — Tên nước xưa ở Trưng Hoa, 

— Để Hòn dá tảng kê cột — Nền nhà gọi là 
cứ, đá cột gọi là sở. 


SỞ 


#ở cảm Bf# Điều mình bị cảm xúc, 

— tấu — 3R Cái mình tìm kiếm. 

— thí — ® Cái chỗ đã đi đến hoặc đã học 
đến. 

— tuảng J]ŠE (Nhân) Tiếp Dư là người ty 
thế nước $ở đời Xuân Thu, vì Không Tử 
muốn nói chuyện với anh tạ, nhưng anh tá 
hát rối đi qua không chịu nói chuyện, tự 
xưng là anh cuồng ở nước Sở, nên là Sở 
cuống. 

— dĩ BïVI Vì thể — Lý do (cause, raison). 

— đác — f8 Những món lợi thu được 
(revenu) — Những điều biết được trong 
sư nghiên cứu và kinh nghiệm. 

— đắc thuế — f8f‡ (Kinh) Thứ thuế đánh 
theo những món thu nhập của nhân dân, 
như: tiến lương, tiền lời, tiến thuê đất 
(impôts sur les revenus), 

— hành — {T Việc mình làm (acte). 

— hoài — †# Điều mình tưởng nhớ trong 
lồng (ce que [lon pense). 

— hưởng võ địch — [H#Rfl Đi tới đâu 
cũng chiến thắng được người, không si 
chống nổi. 

— hưu — T8 Những cái mình có (cc que 
ton possede). 

— hữu quyển — TSÑỄ (Pháp) Quyển lợi 
được tự do xử trí tài vật của mình trong 
phạm vi pháp luật (droit de propriéte). 

— khanh #&f Tên một người trong truyện 
Kim Vận Kiểu, hay đi gạt đàn bà con gấi = 
Người bơm điểm. 


— tỳ BTĂY Điều mình mong môi (espéranee). 


— kiến — Điều mình thấy, mình biết. 

~— nguyện — BÑ Điển mà mình ước niình 
muốn (vœu, đềsir). 

— nhắn thất cung, Sở nhân đắc chỉ — ##À, 
%5#A(5Z Cung của người nước Sở 
mất cũng lại người nước §ờ được = Của 
người trong một nước, dẩu có si được, 
cũng là mình được mà thôi. 

— quốc vong viên, hou diễn lâm mộc — 
TIÊN E2 Nước Sở vì mất con vượn 
mà tai hoạ lây đến cây trên rừng phải bị 
đốt — Ngb. Tội một người làm mà một 
người chịu vạ lây, 


=., 


SƠN 


ÑZ tài tấn dụng — †JEFEl Nhân tài nước Sử 
mà nước Tấn dùng = Tài của nước mình 
mà để cho người khác dụng —= Nhân tài 
không nệ theo quốc giới. 

— tụi RfÉE Chỗ hiện ở — Nch. Địa điểm 

— to #È§š Bài ly tuo là của Khuất Nguyên 
người nước Sở làm, nên người ta gọi là Sở 
tạ, 

— Thân BfÑẩ Người thân cận của mình. 

— thị — †Š Cái mình nhờ cây vào. 

— trường — đ& Cải mình chuyên giỏi. 

— tì 38 Tiếng thông xưng những người bị 
tò mà có danh tiếng. Đời Xuân Thu cỏ 
Chung Nghỉ người nước Sở bị tù ở nước 
Tấn, anh !w ngồi trong ngục, nhưng cứ đội 
mũ theo cách nam phương, vua Tấn kính 
trọng nên tha cho về, 

— ước fff#f) Điều mình ước nguyện (désir, 
Vvœu). 


SƠN LÍI Núi — Phần mộ. 

— bất tại cao hữu tiến tắc danh ÚI34S@&fãf 
‡fIJ# Núi chẳng cần cho cao lắm, nhưng 
có thần tiên ở đó, thì là núi hữu đanh— 
Nẹb. Đất nước chẳng kỳ to, nhà chẳng kỳ 
đẹp. cốt cố người chủ tốt mới là nước nhà 
có tiếng. Đối với câu: Thuỷ bất tại thâm, 
hữu long tắc lính, kZ*Z£3X SÖšBRJØ, 
nghĩa là: Nước chẳng cẩn cho sâu, nhưng 
có rồng ở thì nước có thiêng, Nghĩa cũng 
giống như cầu trên. 

— tưo thuỷ trường — R§7KẼR Núi báo giờ 
cũng thấy cao, sông bao giờ cũng thấy dài 
— Nẹb. Không biển đổi được, không tiêu 
diệt được. 

— tăn — TÑ Nhà tướng thuật gọi chỗ gốc 
mũi, ở giữa hai con mắt là sơn cân 

— chúng — T8 Bọn thấy tụ. 

— cốc — # Chỗ đất thấp ở giữm hai cái núi 
(vallée). 

— công — #À Con khỉ (le singe). 

— tùng thuỷ tắn — šŠ7kẩ#š Nơi tột núi. hết 
nước, tức là chỗ không có đường đi tới nữa. 

— tứ — FR Người ở ẩn trong núi. 

— tước — ÍÑl Chân núi (au pied de lá 
n6ntagne). 

— dã — ŠŸ Chốn rừng núi đồng ruộng — 
Quê mùa. 


SƠN —736— SUẤT 
§m dấu — E Người ở miến núi | Sœ mạc đổng — ##Ÿ§ (Sử Tức là đăng 
(muntagnurd). kịch liệt trong Quốc ước hội nghị hổi cách 


— dượi: — Š (Y) Tên vị thuấc, thường goi 
là chánh hoài, tức là khoai mãi của tu. 

— dhưmg — ® (Động) Dê ở núi. 

— điểu — *Ÿ Thái sơn vũ Bắc đầu — Nẹh., 
Người được thiên hạ cảnh ngưỡng. 

— đệng — TR] Hung núi (caverne, grote). 

Núi lớn với xông to (mônts et 


= hà — ñ 
fleuves). 

— ti quan — ÌBRBÑ (Địa) Một cửa äi rất 
trọng yếu ở nước Tàu. ứ giữa Vạn lý 
trường thành, ngoài Bắc Bình, trong Mãn. 
Châu. 

— làn hút tị — 3Ì RBÄ Những đồ ăn ngon 
trên núi, ñhư hùng chưởng, da tây, và đưới 
hiển, như bào ngư, cửu khổng, 

— ñệ — 5X Dãy núi — Nhiều núi chạy 
theo một phương hướng, 

— #¿£ — E8 Con gà rừng, tuẻ gọi là gà lôi. 

— khu bựt chủ bất khả bụt — RỊ‡RTE7EBT 
‡#Ä Núi có thể đổ, mà chí mình không có 
thể đời được, nói người chỉ sĩ. 

— làng — 8 Phần mô của để vương — 
Nch. Cua nguyễn 

— lim — È$ Nũi rừng — Chỗ kẻ ẩn 

— lệ hà đái — WÑYREf' Núi màn còn như 

á, xông can còn như cái đại = Việc 

¡, dấu núi xông đổi mã lòng không 


— lỉnh — 3Ÿ Chóp núi (sommet de là 
montựne), 

— lộc —Ê Chăn núi (au picd đe là 
Tmonlatie), 

— mạch — ÏHÑ Những mạch núi chụy theo 
một hướng. 

— thiên — 3# Dân đã man ở trên núi, tức là 
người Mường người Mọi. 

— minh hút hệ — SRRRE Chỉ nàn mà thể, 
chỉ biển mà hẹn = Tình tủ gái kết vợ 
chống với nhau — Bạn tâm sự ước với 
nhau làn việc lâu đài. 

— tữnh thuỷ ty — RB?KB Núi sảng xông 
tối = Phong cảnh đẹp đề. 

— riồn —— P3 Cảnh chùa ở trong núi 
tpagode). 

— nhạc — 8 Cái núi cao nhất ở trong dãy 
núi gọi là nhạc. 


mạng Pháp, trong hội nghỉ, đảng ẩy ngối 
những ghẻ cuo hơn hết, nên gợi tên như 
thể (La Montagne)}. 

— nhận — À Người ở trên miễn rững nủi 
— Tên riêng để gọi người ẩn sĩ. 

— quân — ïNGh. Sơn thắn — Con con 

— Tủy — TR (Đụ Một tỉnh ở xứ Bắc Kỳ 
(trước đậy). 

— thanh thấy tả — 3Ñ2K5R Phong cảnh tốt 
đẹp. 

— thấm — §# Ông thần ở núi (génie de la 
montagnc} 

— thủy — 7 Núi và nước = Phong cảnh 
thiên nhiên. 

— thìy hàa — 7K#R Bức hou về những cánh 
tượng núi xỗng. 

— thủy bữa tỉnh — 7TR Núi sông đẹp 
tốt, tưởng như có tình với người. 

— thủy trí am — 2k#HS Ông Bá Nhà đánh 
đàn, có khúc cao sơn, khúc lưu thuỷ, 
Chung Kỳ nghe tiếng đân ấy mà biết chỉ 
Bá Nha, gọi rằng xơn thủy trí âm. „ 

— tra tử — ##' (Y\ Tức là trái mùa quân, 
dùng làm thuốc. 

— trả — 3 (Thực) Một thứ cây, hoa sắc 
trắng, hoặc đố, rất đẹp (camélias). 

— trưng — 3E Biệt thụ ở trong núi — Chỗ 
chỏn cất người chết (cinselière). 

— trần — Ÿ# Những thứ quí sinh ở trên núi, 
làm đồ ăn ngon — Nch. Sơn hào. 

— viên — [R]j Lãng mộ của để vương 
(tombeaux royaux). 

— xuyên — J|| Núi sông — Thổ địa của 
Tội nước. 


SUẤT Ä# Tuân heo — Hừ hững — Quản 
lãnh — Cái chuẩn tắc nhất định — Nch. 
ÑI. 

— ##Xch. Tuất quất. 

— ‡## Bỏ. vứt xuống đất. 

— Ê Thống suất — Tuân theo — Xch 
Suý. 

— nhức ÄER# Làm hết chức vụ. 

f# Chức quan võ coi một dội lĩnh, 

— giáa BhŸ# Tuần theo lời dạy cửa kẻ trêu, 

— lữ SE Đem quân đội ra chiến trường. 

— lược — Rễ Sơ sài qua loa, 


SÚC 

Suất thĩ mhỉ đôi — RRWẰ] Vừa mới nghe 
hỏi mà khinh suất thưa lại ngày. 

~— pháp — 3$ Giữ theo phép, 

— vư Btlffi Thống suất quân dội. 

— tiên — Ÿ#E Trước hết. 

— tính — †È Cứ theo tính tự nhiên mà 
không uốn nắn sửa đổi — Quản lĩnh dược 
tính mình, khiển cho nguyên tính phải theo. 
ý chí của mình. 

SÚC ?# Thú nuối trong nhà — Nuôi — 
Thuận theo — Chứa. 

—  Chứa, cẩt 

— #§ Thằng — Ngắn — Co rút lại, 

— các SN Để dành lúa (+ approvisionner 
ca paddy), 

— chủ W‡E Chủ nuôi xúc vật (éleveurs). 

— thủng dại thì R§RRf@SŠ Trữ hột giống 
cho sản để chờ mùa tới — Ngb. Cứ hàm 
dưỡng lấy tài năng mà đợi cơ hôi 

— dưỡng 4# Chăn nuôi xúc vật (élever des 
animaux). 

¬= đu xúc nào #§BRRÏRll Co rút cổ lại, ra vẻ 
SƠ SỆL 

-= địu — #Rh Phép tiên rút đường xe lại 
thành ra gần. 

- điền trì RRRE3È (Lý) Cái đồ trữ sức điện 
khí, khi sức điện hết thì có thể đem điện ấy 
rủ dùng được (accumiuliat€ur). 

~ lận †R Chứa diều giận. 

- thực — Z&ÑHfẦ Chứu quấn áo vũ 
đồ ân = Tiết kiếm. 

— tự tiểm mu — TRÌRŠŠ* Nghĩ xẵn tính 
ngấm = Kinh dinh việc kín, 

— hà: RÄ2) Nuôi sẵn sức để chờ làm việc. 

— miề — 3 Để dành gạo — Nch. Sức cốc. 

— „miêu phòngluừ — W8ÍWEÄ Nuôi mèo 
cho xẩn phòng bị lúc chuột tới — Nẹh. 
Chứa trữ bình bị chờ khi giậc đến. 

— mu — ## Nuôi cẩm thú (élever đeẹy 
animaux), 

— Mmịe thời dại — #&BÄ{& (Sử) Thời đại 
ngày xưa, các dân tộc bán khai nhờ việc 
nuôi thú để sinh hoạt (période paxtoralc). 

— nang ẤBRR Rút túi lại — Ngb. Dân dẩn 
nghèo di. 

— ngĩi Lá ngài phơi khó để dành mà 
trí bệnh. 
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Sức nhuệ — Ÿ8Ä Nuôi nhuệ khí. 

— oán — Ñ# Chứa mối sắn giận. 

— sửn 7E Những sản vậi được ở trong 
nghề súc mục. 

— sửn học — RỀRE Môn học nghiên cứu về 

lộc chân nuôi xúc vật (Él£vage}] 

— sinh — # Con của loài cấm thủ = Tiếng 
mắng nhiếc k 

— thủ f#Ä5Ƒ Có tay lại — Nẹb. Không căn 
thiệp đến — Không biết làm cách nào 
được. 

— tích REEÑ Chứa chất lại (cmmagasiner). 

— trị — #Ế Chứa nhóm lại. 

— tứ! R§$ Những con nuôi trang nhà, 
như trâu, hò, lợn, gà (bétail). 

SUY 3# Yếu đuối — Xuống đấn — Xch 
Thôi. 

— # Lấy hai tay mà dẩy — Chọn — Tìm 
túi — Cũng đọc là thôi. 

— ẩn cập vật ]EÍ§Bf Suy tầm lòng ở với 
người mà thương đến loài vật = Người có 
đức nhân. 

— bạ nợ làn 3§RĐÏÑÏ Đẩy theo sóng, và giún 
cho thể sóng hốc lên— Nẹb. Không phân 
giải xong lại làm thêm mổi tranh chấp. 

— bụi ŠRW Mòn kẽm lấn cho đến hồng, 

— bộ ŸỆ# Nhà lịch học tính năm tháng 
ngày giờ — Nhà thiên văn dùng toán 
thuật và nghỉ khí để đo các thiên tượng. 

— nấu — 3 Theo cái đã biết mà tìm ra cái 
chưa biết. 

— cứ — đÄ Cứt nhấc lên. 

— cửu — 5š Tìm xét 

— di — 5 Theo thời thể mã thay đổi dần: 

— di — 3 3 Mùn lờ dẫn di. 

— điển pháp Ÿ#ŸRï& (Luận) Phép suy lý, 
nhãn lẽ chung mà suy r+ các lẽ riêng 
(dềduction, méthode déductive). 

— đa — fÊÍ Đánh đồ (renverser). 

— đoán — Wf Suy tưởng tà đoán định. 

— đổi S#fl Hư hỏng đổ nát. 

— đớn — ŸÑ Nch. Suy dối. 

— giải JEÑf Suy là dem đồ än của mình mà 
cho kẻ khác äu, giải là đem áo của mình 
cho kẻ khác mặc = Làm đi chú người Uí 

— hủ — ‡5 Già yếu. 


SUY 

2y lạc 3# Rơi trụt xuống — Nch. Thoái 

bộ, thất bại — Cây cỏ mùa thú, mùa đông 
cành lá úa rụng. 

— lão — % Già cả, tỉnh thần yếu ới. 

— lý Ÿ#fE (Luận) Do sự thục mình biết mà 
suy cẩu những sự thực mình chưa biết 

— luận — #§ Do môt văn để mà giải nghĩa 
ra (disserter). 

— n"guyên — ÏR Tìm cho đến nguyên nhân 
của moï việc. 

— nguyên luận — JRRR (Y) Môn y học 
chuyên xét tìm nguyên nhân của tật bệnh 
(étiologie). 

— nhược 3#Š3 Hèn yếu, nói về than thể, 
thoặc quốc gia. 

— niển — # Tuổi già (xénilité), 

— ống — Í#8 Lời người già tự xưng. 

— phán Ÿ##} Yên giữ phận mình. 

— guảng — BÑ Suy cho rộng ra. 

— quản đặc bộ — 3SR‡P Nhường cho ông 
bước một mình = Lời nói với người mà 
mình phải chịu thua. 

— xơn bại thuỷ XEUHR†2k Đất đại nước nhà 
đến lúc tan hoang, 

— tâm trí phúc †Ê4ÈÏ8 Đãi người rất 
thành. 

— tế Đời suy hù, pháp luật sinh tệ. 

— thác ##ÌÉ Cử người lên mà chúc thác 

công việc cho. 

thể SRWE Đời suy bại. 

— thể — ŸÑ Thân thể đã đến lúc hèn yếu. 

— thịnh — §Ä Suy bại và thịnh vượng. 

thoải — 38 Già cả nên sụt lùi. 

tiểu trí đại Ÿ#/|xÄÑ2 Dò xét từ chuyện 

nhỏ, mà biết đến chuyện lớn. 

— toản — ŠŸ Nhà thiên văn xưa, bắt đầu từ 
wäm giấp tí thứ nhất đời thượng cổ, mà 
tính cho đến khi cuối cùng lịch, thành ra 
phép làm lịch, gọi là suy toán — Phép số 
học của Tàu cứ bở con tính mà lính hết các 
xố, hoặc đánh con tính ở trong bàn tính, 
cũng gọi là suy toán. 

— tỏn — 3 Tang bốc lên. 

— tốn 3š‡ Sút kém đi. 

— trọng 1B Vì kính trọng mà tâng bốc lên. 

“— trởng — ‡8 Nghĩ xét ngẫm ngợi. 

— ủy — ‡Š Chếi việc không làm, 
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Suy vấn — T8] Nghĩ xét hỏi han, 
— vận 3Ì Vận hội đã đến lúc suy, trái với 
thịnh hội. 
— vỉ — ÍfÑ Hư hồng mòn môi. 
SUÝ BÍ Người đứng đầu cẩm quân — Xch 
Suất. 
— kỳ — Ít Cờ hiệu của quan nguyên xuý. 
— lệnh: — *$ Hiệu lệnh cửa quan nguyên suý. 
— phủ — l Chỗ quan nguyên suỹ ở 
(quartier général). 
SUỶ | Đo lường. 
— bản — 3E Lường xét cho đến cội gốc. 
SUYỀN ii Nước chày muu. 
— lai — ĐỆ Nước chảy mạnh, 
— thảm — 3ŠŠ Nước chảy man mà sâu. 
— thủy — 7 Nước chảy mạnh. 
SUYÊN RŠ Hơi thở mạnh — Hen suyễn. 
— yết — TÑ Thở khò khò — Nghẹn giữa 
họng — Nói không ru lời — Khóc không. 
rủ LiẾng. 
— tức — JR Thờ mạnh — (Y) Bệnh hen, 
bệnh suyễn, 
SUNG Ÿ§ Đây — Thể vào. 
— bị — ÏR§ Đấy đủ (eomplet). 
ức — ÂR Điển vào chức nghiệp gì còn 
thiểu. 
— công — #3 Thu của tư rnà làm của công 
(confsquer). 
— cơ — IR Chất vào ruột cho đỡ đói. 
— đât — j8 Đầy tràn ra ngoài. 
— dự — ‡§ Đầy đủ thừa thải, 
— điển — ÏÑ Bộ vào chỗ thiếu cho đủ. 
— lồ thiên địa — S#SRh Đây lấp giữa trời 
đất = Nói về chính khí của đạo nghĩa. 
— huyệt — ÍÍỦ (Y) Huyết địch tích lai một 
nơi không lưu thông được. 
— khuyết — ŠšÄ Bù vào chỗ thiếu, 
— mãn — ïŠ Đây đủ (complet). 
— nhai điển hạng — fÑ##£ Đấy đường 
„ lấp ngõ = Nói những hạng người võ dụng, 
hoặc những cảnh tương choắn giữu trước 
mất. 
— phản — #3 Đáy dù hết phân lượng, 


—c 


SỪNG 
Sung guản — T§ Ngày xưa những kẻ phạm 
tới bị đầy đi các nơi hiên viễn để lùm lính 
thú, gọi là sung quan (bannir). 
— sở — IWW Bù cái khác vào cho đủ số — 
Gọi là cho đủ số, có ý là không ích gì. 
— tắc — 3# Đây lấp cả mi nơi (remplir, 
'6batruer), - 
— /hiệm — ÑÑ Đây đủ — Nch. Sung túc, 
— trưởng — PB Đề ăn cho khỏi đối — 
Người có tâm huyết ở trong ruột đầy luôn. 
— túc — ## Đầy đủ (abondanU). 


SÙNG #š Go — Kính trọng — Hết — 
Nang đỡ lên cho cao — Tên một nước 
chư hầu đời xưa ở Tàu. 

— hái — Š## Kính trọng bội phục — Tôn 
chuộng, kính lạy (vénérer, adorer). 

— hản truất mạt — ZKRMSE Qui ưrọng việc 
cây ruống, rẻ rúng việc buôn bán. 

— bỉ vỹ nượng — RB{Ệ{6 Dụng bía cao, đúc 
tượng lớn = Kỷ niệm người có công đức. 

— bình —  Chuộng việc chiến tranh, 

— đức búa công — #8WWJX Qui trọng người 
có đức, đến trả người có công, nói vẻ ơn 
điển của nhà nước, hoặc lệ thường của 
xã hội. 

— lục danh tui thực ho¿ — RESWUR†R 
Quí trọng tiếng hư không, mà mắc lấy họa 
thực = Muu chuộc cái tiếng to lớn mà 
mụng lấy tổn hại. 

— kinh — ## Tôn trọng. 

— lảut — †§ Cái lâu cao, 

— làn kiệt các — E#ZRIR] Lâu cao gác lớn 
= Chỗ quyển quí ở. 

— lý — lễ Cao lớn mà đẹp để (grandiose), 

— nhai — TR Gò núi cao. 

— phụng — 3E Qui trọng vũ kính thờ. 

— xơn — LÌỊ Núi cao (montagne élevée), 

— thượng — li Qui chuộng. 

— tin — ÍẼ Quí trọng đều tín nghĩu — Qui 
trọng và tín ngưỡng. 

— trọng — Ti Nch. Tòn trọng. 

— tấn — 3 Quí trọng văn hoá. 

SỬNG B Yêu mến — Ơn — Vinh hạnh 
— Nữ hắc. 

— hạt — 3# Vì thương yếu mà dể bạt người 
dưới lên. 
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§ửng bộc — Ä# Tên dầy tớ được chủ yêu. 

— t — Ÿ§ Người vợ hấu của mình yêu 
(favoritc). 

— lạnh — 3E Người được kẻ trên yêu mến 

— ng — 38 Đĩi ngộ ra cách yêu mến riêng 

— nhỉ — 5Š Đứa con cưng. 

— nhục bất kình — RE SÂ Thương mình 
hay ghét mình cũng không để vào lòng = 
Thái độ người quân tử: 

— từ — RBOn vua bàn cho. 


SƯ Ẩ Thấy dạy học — Nhiều — Bứ 
chước — Người có quyến sai sử được 
người khác, đối với chữ bộc ÿ# — Người 
đầu tiên phát minh ra một việc, như tổ sư 
— Người hay thạo về một việc, như công 
sư, kỹ sư — Một bộ phân trong quân lữ, 
hai lữ làm mội sử. 

— #ÄÑÄ Con sự tử, là loài thú rất dữ. 

— ẨÄ Một loài ðc, loài nghêu. 

— có ffữftễ Bà vãi (bonzesse) 

— tổ — T Bất chước đời xưa. 

— đệ — ®% Thấy và trò (muitrẻ et điseiple), 

— đá — f# Thấy và trò, 

— hình — 5 Khườn mẫu của ống thấy. 

— hiểu — #4 Thầy về bạn — Bạn bè cùng 
dùi mài học tập với nhau, vữa làm bạn vừa. 
làm thấy lẫn cho nhau. 

— lữ — Ÿ Theo xố bình ngày xưa, 250U 
người là một sư, 400 người là một lữ. Đời 
nay thường 10.000 người là sử, nửa sự là |ữ, 
nhưng mỗi nước mỗi khác, không có nhất 
luật. 

— miền ®ÑÊR ch. Sự thuy. 

— phạm ElÑB Khuôn phép củu thầy dạy, 

— phụm lọc liệu — §Ê##‡# Trường học 
cốt gây thành những giáo viện trong ban 
tiểu học (école normale). 

— phó — § Thấy học của vua, hoặc của 
thái tử — Các quan Thái sư. Thái phó đời 
xưa trong bậc Tam công. 

— phụ — 5Š Tiếng tôn xưng của kẻ đi học 
nạh€ đối với thấy dạy nghề. 

— vinh —. # Thấy và trò. 

— xự — TS Lễ đối với bộc sư trường — 
Đổi đãi với người ấy như đổi đãi với thả) 
mình. D 


SỪ 


Sư thản mợng ŸÑ:ÿẨfRt Cái tượng ïn mình con 
xư tử (sphinx). 

— thịt RE Tự tấy thấy trao cho = Nhà học 
chuyên món. 

— thạy SREE Con sư từ đương ngủ — Ngh. 
Nước lớn mã dân ngu 

— truyền BIBfE Lời thầy truyền đạy cho. 

— trưởng — †T Thấy học — Quan và 
thông suất mỏi sư. 

— tử #87 (Đăng) Cũn sự từ \š loài thú rất 
đữ, người 1a thường gọi nó là vua ở trong 
giống thú, nên cũng gọi là thú vương. 

— tử hống — "TT Tiếng dữ tợn của người 
vợ pheq — Xeh. Hà đông, 

SỬ fã Xu. Trừ. 

— #Ÿ Bữa có. 

— ÑW Cú bừa của nhà nông — Bừm đất — 
Trừ bỏ đi 

— ác vụ tản HEE}R# Bữa giống xấu phải 
bừa cho hết — Ngb. Trừ giổng tiểu nhân 
phải trừ cho dứt dọc. 

— dặn tốn hương — 3Šƒ?RÑR Bừa hết cỏ để 
bảo hộ lây lúa mứ — Ngb. Bồ người ác 
nuốt người thiến. 

SỬ ÍÊ Người vâng mệnh trên đị làm một 
việc gì — Têu quan 0xgGai giao sái ra trú ở 
nước ngoài — Vâng mệnh của chủ nhân 
mà ứng phó với người ngoài — Tên xưng 
ở trong vị thuốc, theo y học Tàu có quân, 
thần, lá, xứ, những vị thuốc: để tầm truyền 
tống điều đỏ cho phương thuốc gọi là sử. 

— hộ — ÑŸ Cả đầm đi sứ. có chánh sứ, phó 
xử Và iũng viên, tốm pgoí là xứ bộ 
{ambassade). 

— đoàn — ÏÑ Đoàn thể các công sứ ngoại 
quốc (corj» dìplem:diute}. 

— đá — $# (Tôn) Giáo đó Cơ Đốc gọi cúc 
đệ tử củu Gitõ là sứ đồ. 

— ¿&í — 3Š Chức quan đí sứ ở nước ngoài 
(amhassadeur\ 


— mệnh — 8 Cấi mệnh lệnh cùa vua hoặc 
của (rời sai việc gĩ (mixsion). 


— qguáu — f§ Chỏ quản Công xứ hú 
(ambassade, léeation) 

— quản — 38 Tiếng tôn xưng ngày xưa 
đùng dối với kẻ vâng sứ mệnh đị quả nước 
ngoài 
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Šữ râi — 7Ƒ Tài của người sứ thần. 

~—?hẩn — EENch, Sứ giả (smbassudeur). 

— rrếit — RẾ Cải hiệu riêng của kế sứ giả 
cẩm để làm tìn (lettres de créance). 

— tỉnh — Í# Cây cờ của nước mình mã xứ 
thần mang đi theo. 

— trình — Š Chương trình của người đì sứ 
— Hành trình của kẻ sứ giả. 


SỰ ŠÃ Việc người tà lầm, hoặc các nghề 
nghiệp, đều pọi là sự — Chức việc — 
Lầm việc — Thờ phụng — Việc tủ biến. 

— biết — $ Việt phí thường, không ngờ 
mà xinh ra, 

— chủ — 3E Người bị hại trong án hình sự 
— Người chủ nhãn của việc ấy, người bị 
xui sử, nợi người ấy là sự chủ, 

— tờ — # Cái cổ xinh rà việc biến. 

— cơ — ## Cơ hội của mọi việc. 

— do —- E3 Nguyên do của việc ấy. 

— đuyên — ĐỀ Duyên do của việc ấy, 

— hạng — Xã Các việc này nọ (a[faires 
đỉverxes). 

— kiện — Í#tMột việc gì, gọi là sự kiện 
(affairc). 

— Tý — 38 Mỗi việc nào có đạo lý và lý do 
việc ấy, gọi là sự lý — Cái việc làm và cái 
nghĩa lý trong việc ñy 

— loại — ÄÄl Các việc này nọ khác nhau 
(affrires điversex). 

— li: — Rã Tự thuật đại lược trong việc ấy, 

— nghỉ — TR`Nch. Sự tình. 

— nghiệp — 3Š Việc cùa người làm mà có 
Ích cho xã hội hoặc cá nhân (œuvre) 

— nghiệp niên độ — 3#If Trong việc 
kính doanh thực nghiệp, vì muốn tiện việc 
kế toán nên không theo năm tháng thường. 
mà lại dịnh một hạn l2 tháng khác làm 
môi nũm để tính toán sổ xách (exereice). 

— quả cảnh thiên — 3É‡ÑÏŠ Việc (ũ thành 
ra quá khứ, thì địa vị cũng theo việc mà 
thuy đổi — Việc đã qua rồi thì tình hình 
cũng thuy đểi. Cũng nói là: Sự quá tình 
thiên. 

Ä Tôi thờ vua = Nghĩa vụ của 

vua {sửjVr Íe 7oÌ). 

— quyải — ÂÊ Chức quyền dược làm việc ấy. 


Sự xúc — Tlã Thờ phụng chà mẹ và nuôi 
nấng vợ con — Nch, Ngưỡng xự phủ súc. 

— thể — ŸŸ Xu thế của việc ấy. 

— thể — ÑÊ Nch. Sự tình — Ta thường 
dùng theo nghũu thể diễn, như nói: phải giữ 
xự thể 

— thực — T§ Việc có thực — Thực tích 
của việc ấy, hay là hiện trạng cùu việc ấy 
(choses rứclles, réalité). 

— tích — 3# Những việc làm hình sinh của 
mội người, hay những việc quá khứ cửa 
một thời đại. 

— tiưi — {Ñ Tình trạng biến hoá của các 
việc — Nch. Sự kiện, 

— tử nhự sự xiih: — ZEXHRE2E Thờ người 
chết cũng như thờ người sống (chữ ở trong. 
xách Trung đung). 

— vứt — Ÿ Việc và vật (choses ct êtres). 

— tụ — JŠ# Những việc phải làm (affairex). 

— tu sở — J#BH Chỗ làm việc công 
toffice). 

SỬ l4 Sách chén việc đã qua — Tên quan 
öÍ việc quốc xử, 

— # Sai khiển — Giá phòng. 

— KỸ Ngựa cháy mau — Chạy mau. 

— bú KEỀN Bộ phận về sách sử. Toàn vách 
Hắn văn chịu làm bốn bó: kinh, sử, tử. tập. 

— bút — # Cứ theo việc thực mà biên 
chép hết cả. không sót chút gì. gọi là sử 
búi — Văn chép sử. 

— tực — R§ Cơ quan của nhà nước đặt rụ 
để soạn sử. 

— dân dĩ thời {EEIBS Nhà nước sai xử 
dân, tất phải có thồi tiết cho đúng, tỷ như 
mùa cày cấy thì chớ sai sử họ, mù có sui sử 
cũng phải hạn chế thời giờ = Nói về chính 
trị tốt. 

— dịch — †§ Sui làm việc 

— gia #šŸ Nhà viết sử (hístorien), 

— hoàng — ##(Nhàn) Người Tổ sư đầu hết 
đạt ra phép vẽ, người đời Hoàng Đế. 

— học — ## Môn học nghiên cứu lịch sử 
(hidorie), 


Sử kỷ — Ễữ Sách sử của Trung Quốc, chép từ 
đời Hoàng Đế cho đến đời Hán Vũ Để, tác 
giả là Tư Mã Thiền. 

— kịch — TẾ Bản hát tuống chuyên diễn 
những tần tuổng ở trong lịch wú — Một 
thể văn, như Tam Quốc diễn nghĩa. Đồng 
Chư diễn nghĩa. 

— lỉnh — 9 Sai ki 

— liệu — #Ÿ Tài để nghiên cứu lịch sữ 
{documenw historiques). 

— luận — BR Văn chương nghỉ luận cc 
việc ở trong lịch xử, 

— lược — Rã Chép việc giản lược trong lịch 
Xử, 

— niãn plụ xơn fÊl# ÑUU Khiến con muỗi 
di đội núi — ngb. Người hèn hạ mà háo: 
lâm việc lớn, quyết phải thất bại. 

— quan SETE Ông quản chếp xử 
cử nhất động của vua đếu phải biên chếp 
(hìdoriographe). 

— wuắn — RỆ Chỗ tăng trữ những thứ tịch 
thuộc về xử học (bureau đes arehivex 
historiques), 

— gián tử — 8Ÿ (Thực) Một thứ cây hoi 
vàng xanh, nhân hơi ngọt, đùng làm thuốc. 

— tài — 2 Người có tài làm sử. 

— tài — ‡‡ Tài liệu để.chứp sử. 

— thủng — 3Š Sách chép lịch sử (lixre 
đhistoire). 

— thắn — Eš Ông quản xem việc chép xử 
{hiworiographe). 

— thân dĩ lễ fESĐSRB Vua sắi sử tối phải 
lấy đạo lý phải. 

— !hể EERR Thể tài của sách sử. Sử ngày 
trước thường cha ru hai thể: biên niên và 
kỷ sự. 

— thực — TW Những sự thực, những viec 
xây ra trong lịch sứ (faats hÌstoriges), 

— tích — S3# Sự tích cũ ở trong lịch sử, 

SỨC ẨÑñ Đồ trang điểm ở bể ngoài — Giá thác. 

— Đồ Nghiêm chỉnh — Sai khiển — Một 
lối công văn, do quan trên truyền lệnh 
xuống cho quan dưới. 

— thình #BŠ8 Sửu soạn cho gọn pầng. 

— cứng — #8 Trau sửa Hữ trong mình — 
Ñch. Tu thân. 


ẩn (cornrnander) 


Sc kh WiRÑ Tráu dồi những cái đồ dùng cho 
có vẻ đẹp, như, sơn, cẩn, 

— ¿ Đl§ Rân khuyên gắng lên. 

— lành — $ Mệnh lệnh của quan trên 
(instruetion). 

— mạo #ÑẤ# Trau chuối dụng dáng mà 
không có bụng thật 

— ngôn — TÃ Lời nói tô điểm hoa hoè mã 
không thực. 

—xngtv — 8 Trau chuối bể ngoài rụ cách 
giả dối 

— phí — 3E Tô điểm ờ ngoài để che 
lắm của mình. 

— trang — Š£ Sâm sữa hành trang, 

— † — Ÿ8] Lời nói giá thác để che lỗi. 

SƯƠNG Ä Hơi nước trên mặt dữ, pán 
lạnh kết lại thành hạt nhỏ gọi là sương — 
Một nam gọi là nhất sương — Thứ thuốc 


c trăng do thể nước đóng thành thể đặc 
— Nch #ã 


— WÑ Đàn hà goá 

— đÑ Thùng xe — Cải rương để dựng đỗ. 

— giảng fSI$ Tên liết hậu vào ngày 23, 24 
tháng mười dương lịch. 

— khuẻ RRÍẾ] Cái buồng của người đàn bà 
goủ Ở, 

— liệt RÑ?2 Nghiêm tợn như xương, 

— mu — #$ Tóc trắng như xương. 

— nguyệt — PFR Tháng hảy nhiều sương, 
tiên gọi lầ sương nguyệt, 

— nhẩn — J Mũi dao mũi gươm rất sắc và 
CÔ-VỆ S1. 

— phòng f§Pƒ Buồng của người đàn bà goá ở, 

— phục — #Ñ Đàn bà goá (veuve). 

— thẻ — #š Đìàu hà guú (veuve). 

— tín #Š{Ã Tên riêng để gọi chím nhạn. 

— #y — J#.Uy nghiêm dữ tợn, như sương. 
mùa thú lạnh 

SƯỚNG lŠ Trông suối — Đổy dù 

†Ê Trong lòng thoả thích. 

— lliuái — | Vừa lòng thích ý. 

— lợi — Ýl| Thông suốt trôi chảy. 

— loi — j# Cây cỏ lỐL tươi, 

— iữt — TRf Dũng tốt tươi sắm uất 


lái NHĨ 


— huải— 


Sướng t tứ chỉ — TÂƒN3% Có đức tết ù bé 
trong, mà đẩy nở ra ở chân tay. 

SƯỞNG Hỗ Dáng thất ý không với 

— loïng — T Như đáng quên lửng đi 

SƯU ‡# Tìm ði. 

— Dâu kín. 

— Ï# Nước dấm với bôt — Nước tiếu tiến 

— ‡# Nhóm gốp — Lệ đời xưa vua ra di săn 
Về mùu xuân gọi là sim, tức là xuân sưu. 

— bổ ‡#lê Loại cái xấu r« mà đem cái tốt 
điển vào = Cích luyễn bình và chọn bình khí 

— cẩu J#3R Tìm kiếm (rechercher). 

— dịch †EEỆ Góp nhóm lại mà tìm tồi cho 
đến nơi = Công phu làm sách sử, truyện. 
— không 3# Chữ thường dùng trong công 
văn, nghĩa là: tra soát hết mọi nơi ở trong 
thành, chắc không kẻ gian nguy lộn vào 
nữa, lúc bấy giờ khi trống canh đóng cửa 

thành. Cũng nói là thu không 

— kiểm — lầ Tra xét. 

— lu — Tim kiểm và bảy mà. 

— hữ — Tìm vù bất (rechercher eL arrèter), 

—ngữ — # Lời nói giẩu kín không lô ÿ ra 

— nhuận BÉÉĂÏ Đem vân chương sửa bỏ vụ 
nhuận sắc lại 

— sách ŸÑZE Tìm tồi. 

—tám — #$ Tìm kiểm (rechercher), 

— tận — #E Tìm kiếm để nhóm góp lại. 

— tản JÊR Nhóm góp lại mù biên rũ. 

— thập — †â Bỏ cái xấu, mà lượm lấy cái 
tối (rong văn chương. 

— thuế ŸÊEl Tiên của nhân dân nộp chơ nhà 
nước, theo từng đầu người mà đảnh gọi là 
công xưu, ngoài ru các thứ khác đều gọi là 
thuế. 

— tiết — Rñ Bỏ hới di. 

túi — ?3 Bê lược dì 

— tru — ## TÌm tồi xem kết. 

— trữ — [$ Tìm cho rà mà hỏ đi, 

urữ ŸBÄEŠ Tìm lặt mà chứa trữ lại 

— từ Wil] Nch. Sưu ngữ, 


SỬU Ÿ† Vị thứ nhĩ trong 12 địu chỉ. 


— thời — BÑ Giờ sửu, từ | giờ đến 3 giờ 
đêm 


TA #È Ít một iL — Xch, Tá. 

— Tể Tiếng than. 

— ‡# Xoơn tay — Xch. Tha. 

— hồ tŠ* Tiếng than (helas), 

— ngữ ái tha — 3XŠÊfh Than thân mình, 
thương kẻ khác. 

— oán — Ñ§ Thun thở oán giận, 

— phản — TÑ Kâu than giấn hờn. 

— thián —fŠ Kêu than (soupirer, pếmir). 


TẢ. Ẩñ Không ngày thẳng, cong vạy — Tục 
thường gọi những việc quái lạ là th — 
Thấy thuốc gọi những khí phong, hàn, thứ, 
thấp là tà. 

— # Nao xiên, không đứng thẳng. 

— ám SE Tiếng tà dâm — Âm nhạc tà 
đâm (musique olbscène). 

— chỉ — Eã Ý hướng không chính đáng. 

— chiến #1BR Nch. Tả đương. 

— dác — #8 (Toán) Gọi chung các nhuệ 
đác, độn dác (angles obliques). 

— dác chuỳ — RE (Toán) Cái hình nhọn 
như cẩi dùi, có nhiều gốc đứng xiên 
(pyramide oblique). 

— đác trụ — #äŸE (Toán) Hình như cây cột, 
có góc đứng xiên (prixme oblique)- 

— dim XÑ}Š Gian tà và dâm đăng. Nch, 
Gian đâm, phản đối với chỉnh đâm. Vợ 
chống giao hợp là chính đâm, không phải 
vợ chồng giao hợp là tà đâm. 

— dương #1. Mật trời xế chiếu (soleil 
đéclinant), 

— dụo 3SE Đường lối không chính — Tôn 
giáo thuộc vẻ ngoại đạo không phải thứ 
tôn niáo của tín ngưỡng. 

— giúa— ## (Tôn) Tôn giáo khác với tôn 
giáo của mình (paganisine). 

— hy #Ä#§ Bóng xế, bóng mặt trời buổi 
chiếu — Nch. Tà dương. 


Ta ý SE Ý tứ khòng chính đáng. 

— kể —ŸŸ Mưu kế gián trí không chính 
đáng. 

— khán fSR Nhìn xiên (regarder de travers). 

— khí #B§X Khí không chính, thuặc về đổ 
ma quÏ — Không khí xâu, có thế làm xinh 
bệnh. 

— khúc — RR. Xiêu veo cong quẹo 
(tortucux). 

— lệ — #8 Đường lối không thẳng — Nch. 
'Tà dạo. 

— ma — T Yêu quái. 

— my — WÑ Gian tà mà hay dua nịnh. 

— mưu — §# Mưu kế không chính đáng 
— Nch. Tà kế. 

— ngáy — fB Tà gian hư nguy, không ngày 
thẳng, không thực thà. 

— ngưyêt #{ E Mặt trăng xế: 

— nhấn — RÑ Mắt Ìé (Iouche). 

— nỉnh Ị Tà gian mà hay nịnh hót. 

— phương hình #427 (Toán) Tức là thoà 
hình = Hình thoi (losange). 

— quyện — ŸÑ Không ngay thẳng, hay lừa đối. 

— tả — Ÿ#Ÿ‡ Xiên xiên, không thẳng. 

— tem: giác hình — =fRý (Toán) Hình 
tăm giác có bá góc không cân nhau 
(triangle scalềne), 

— thán SIEE Người tôi gian trá. 

— thẩm — 8 Vị thần không chính đáng 
(faux dieu, đếmon). 

— thuật — ÍÑÑ Pháp thuật không chính đáng, 
(mapie). 

— thuyết — ŸŸ Học thuyết lý luận không 
chính đáng (fausse doctrine). 

— tiến chuỷ #RIRIRE (Toán) Hình giống như 
chóp nón mà đứng xiên (cône oblique). 

— tiên tụ — [BIEE (Toán) Hình tròn như 
cây cột mà đứng xiên (cylindre obliquec). 


TÁ TẾ Vay mượn — Giá sử, 

— Z#NGh. #£ — Xch. Tả, 

— fEỞ bên mà giúp đỡ cho. 

— ## Ngữ lrợ từ — Tiếng hát khi lôi kéo 
việc nặng. Công đọc là tø. 

— chừng {EŸ#. Chứng cứ chức chẩn 
(témơinapc). 

— cứ TÑÙP, Giấy bằng cứ vay nợ (acte 
d'emprunt). 

— dị — {#18 Người giúp việc. 

— (đliẻi: — TRE Người thuê ruộng của kẻ 
khác mmữ cây (fermier) 

— (louu— l§ Mượn cớ để làm việc gì 
(prendte pfẻtexte) 

— liaitg — TÑ (Thương) Nch. Tá phương, 

— khaản — ŠÑ Tiền vay (emprunt). 

— lý #EE Giúp đỡ — Làm việc quan ở 
dưới chức chỉnh khánh — Mội chức quản 
ở Lục bộ. 


— nghiệm — ŸÑ Người làm chứng (témoin), 


— nhị TRE Nhà ở thuê (maison louée). 

— phương — 75 (Thương) Số sách buôn 
bán thường chỉa rả húi mặt, mật biên các 
món người tu còn mắc chịu mình aọi là tá 
phương (etif). 

— quang — 3 Mượn ánh sáng của kẻ khác 
=Ý li 

— quấc khánh #EREI Mọi hàm quan thuộc 
về hoàng phải. 

— tả (Ef Viết dùm — Mượn sách của 
người khác mà viết. 

— thúi — ®# Mượn và cho vay (cmptunter 
di prếttr) 

— nöị 38 Giúp chức quan chính hoặc ngôi 
chính khác. mà làm công việc (diriger en 
xecond). 

— trọng {Bff Dựa hơi tiếng và thể 1 
người la để cho mình được thêm giá trị 

— lúc — T8 Ngũ nhờ: 

— sấu — TR] Hỏi thăm — Đại lời mà hỏi. 

TẠ Ẩế Chiếu bảng cô — Lớt đỡ phía dưới 
— Dựa vào — Tröng cây vào — Mượn 
— Khoan dung — Khuyến lơn an ủi. 

— ## Từ di — Bải thận cái người tụ cho 
— Hou lá héo rụng — Cảm ơn. 

— Trên cải dài mà lâm nhà thì goi là tạ, 


Tạ án ŸÄ|E8. Cảm cái ơn của kế khác làm cho 
mình, mà có lời bày tỏ ra. 

— bệnh — Íã Nhãn có bệnh mà cáo thoái. 

— biệt — | Xin từ biết (prendre congẻ), 

— đaah š§Ÿi Muợn cớ — ẢNch. Tả doan, 

— hiểu ĐÍ## Có tang cha mẹ mà tạ ơn kẻ 
đến điểu. 

— khách — Ấ® Khách tới thăm mình mà 
Trình mượn cớ khóng ra đón tiến. 

— tiuổi #ẾT] Mượn cớ gì mà nói — Nch 
“Thắc từ. 

— kiểu thaái thác — CR‡E Mượn cớ gì 
để từ chối 

— lẻ HWỆBE Làm lề để tạ ơn thần thánh — 
Đem lễ vật để dáp lại người ta 

— wuá — X8 Xin lỗi (confesser xà faule). 

— qiảu — TR Bê chức quan xin về nhà 
(donner sa đềmission), 

— sự š§Sf Mượn cớ mội việc, mà làm việc 
khác 

— thẻ ĐT Từ tạ với dời mà đi = Chết 
{adieu à lá viê} 

— tủ ŸRSF Dựa vào tuy người. 

— tinh #ÑWÑ Cảm tạ thịnh tĩnh của người 
khác. 

— lội — ŠÊ Nhân tôi của mình mà xin dung 
thứ (reconnaitre se [4ute). 

— triển — #Ñ Ông quan tà ơn Tiểu đình 
mà xin về hưu. 

— tuyệt — #8 Từ đi, đứt hẳn các mối quan 
hệ với người Ấy. 

— từ — Ñ# Cảm tạ và từ biệt — Lời mình 
đấp tụ 

— !ừ §§# Lời mình mượn để làm cớ 
(prẻtexte, exeuxe), 

TẢ Z£ Đối với phía hữu — Ngôi thứở bên 
hay ở trước, dũng, tọi là tả — Phía đồng. 
cũng thường gọi — Không tiện, trái 
— Không chính đăng — Giáng xuồng. 

— R Viêt bằng bút — Bày tò ra: 

— ÏB Nước đố chảy xuống — Bệnh di ìaà 
chảy 

— Ao ZŸ) (Nhân) Mội nhà học phong thuỷ 
nước tít thuờ xưa. người lùng Tả Áo, huyện: 
Nghỉ Xuân, tính Hà Tĩnh, tục thường gọi 
là thấy Tả Ao 


Tả tần — 3É Gắn gũi với mình ở về phía tả. 

— thản 8Ñ Vẽ tượng người (đessiner le 
ortrait) 

— tổ hữm niên bằng nhược vô thân 2T 
tì S S#Á Ngớ hèn tả, liếc bên hữu, như 
hình bên mảnh không có người nào = Ý 
khinh người. 

— tổ hữu thị — RRT3ÖÃ#. Ngôi bên tả nhìn 
bên bữa = Hình dung cải ý tự đắc, Hay tình 
ngÓ. 

— (liếm j8 CY) Thuốc muối uống để 
thông đại tiêu (sulfate dị soude), 

— dược — RB (Y) Thuốc để thông đại tiên 
tpurpauf. 

— dấu 218 (Cố) Chú Bột đời Hắn toán giết 
họ Lữ để khôi phục họ Lưu nhưng sợ lòng 
quần không theo, bèn ra lệnh cho quân 
ràng: gú về phe họ Lưu thì kéo Iuy áo về 

dân). Lức đó Irong quần tất thấy 
đểu tả đán, vì thế giết được họ Lữ mà khối 
phục được nhà Hán. Đời sau mới dùng li 
chữ "tả đản” làm nghĩa bệnh vực. 

— đừng — 8 (Chính) Đảng cẩn kích, đăng, 
cức đo«n ở rong Nghị trường thường ngồi 
Vế phía tì nếu gọi là tả đảng (paix de 
atichc). 

— đựo — 38 Đường lối không chính. 

— liữu — 38 Bên tay trúi là tá, bên tay phải 
là hữu — Người hầu hạ hai bên — Giúp 
đã 

— lưãr dực — TSŠ8 Vẻ hẻn là và về bên 
tữu trong quản đội, hoặc cánh bên tả và 
-ánh bến hữu của một toà nhà (aile gauvhe 
eL tife droile). 

— liữụ phủng uyên — B3 Lầm việc 
thuận lay, xoay phía nào cũng như ý — 

'ấu tái gì được cái ấy. 

— liểu mực kỳ — ZS'HŸf Thừo lịch sử địa 
lý của nước ta, khi đầu Nguyễn triểu chia 
Trung Kỳ lâm nhị trực, từ kinh thành Huế 
ra bắc làm tả ưực kỳ, trở vào nam là hữu 
trực kỳ 

— ÿ #E (Mỹ!) Phép vẽ chỉ mô tả cái đại ý 
{dessitter ầ granids traits). 

— huynh ZEÍR Khuynh hướng vẻ tả phải 
(penchcr à gauche), 

— Lương Ngọc — R3 (Nhãn) Một nữ 
danh tướng nước Tàu đời Minh. con gái 


ữ 
cẩm quân đánh giặc, vua Minh phòng làm 
Thượng tướng quân. 

Từ ngặn — F# Bờ tên tì (iiVe gauche). 

— nhậm — ‡# Gài khuy áa bên tả (ngày 
xưa người Tầu gọi ý phục người di đạch là 
trì nhâm). 

— phái — ÌfÉ (Chính) Phái cấp tiến cực 

- đoàn, trong Nghị trường hế nghị viên về 
một đảng thì ngồi với nhau một chỗ, phúi 
cặp tiến ngói bèn tả, phấi õn hoà người ở 
tung ương, phái bảo lhủ ngối bên hữu 
(cartel để gauche), 

nón, S4. Kiểu chữ cho trẻ con đổ mạc 

để tập viết (modèle 

— sùi — 2E (Mỹ) Phén vẽ vúc xinh vất 
(d€sgiiicr đứs #nimaux)" ` 

— thần — RR Miêu tả cái thấn khí m. 

— thu: — TÑ Miều tả những sự tích có thực. 

— thực chủ nghĩa — TẾZES#* (Văn) Môi 
phúi van anh chủ trương miệu tả các sự 
thực, đối lâp với lý tưởng chủ nghia về mỹ 
thuật và lãng mạn chủ nghĩa về vận học 
(rểnlixrae) 

— tín#' phái — TẰŸƒE (Văn) Phải vàn học 
lấy sự phì chép thực tế làmchủ (réalixmC), 

— Tỉnh: — †Ñ Văn tự viết rà để hày tỏ tâm tĩnh 

— Huyện — T8 Bỏ sách của Tả Khưu Minh 
đời nhũ Chu làm ra, là một thứ văn chép sử 
rất cổ giá trị tron hán học. 

— bi nàng — RB2BXB Nghĩ di nghĩ lại. 

— xưng hữu đội — Mh3T58 Đánh bên tì 
đánh bên hữu = Đối phó nhiều bên. 


| TÁC fE Lâm — Tạo m — Đương ngồi 


mà dứng dậy — Buy lên. 

— # Cú niây lớn — Buộc chật — Phép 
tắc — Lầu tan — Hết — Tiêu điều tịch 
mích gọi là tắc nhiên — Xch. Sách. 

4FÃð Làm việc ác — Trêu chọc. 

lến — ŸŸ Đãnh nhau (se hattre), 

— uởi — Tlã Chữi (mourir). 

— dựng — R Động tác có ảnh hưởng đến 
vật khác (acdon, ef[feQ — Thực hành một 
việc øì có qui mô kế hoạch. 

— giá — #Š Người làm ra bài văn, pho sách 
hoặc công nghiệp gì (auteur). 

— hại — ® Lầm hại (nuire). 

— hoự — TÑ Làm vạ, gây ra lai và. 


Tạ 


Tác hợp — fŸ Làm cho hợp lại (ý nói trời 
làm cho nên vợ nên chống). 

— khách — ® La nhà mà đi xa (voyapet). 

— kiển tự phượt — #8 Con tắm làm 
xong lỏ kén lại bỏ chặt lấy mình vào trong, 
— Nạb. Tự mình xinh việc mà làm khổ 
mình. 

— loạn — ÑŸ, Làm loạn = Phản kháng 
chính phù (exciter de» troubles). 

— nrữo — R] Làm náo động. 

— "nghiết — ŠẼ Tạo rà điểu tội nghiệp. 

— phản — T# Lăm phần chính phủ (exeiter 
tune rẻvolte), 

— nhấp tự tệ — Ì#EÄBE Người lập rì pháp 
luật lại tự mình phạm vào pháp luật mà 
mắc tội — (Cổ) Thương Ưởng đời Tẩn 
đặt ra luậtcãm dân không cho người lụ vào. 
irú, đến lúc Ưởng bị tội đi đẩy, vào nhà 
dân, dân không cho trú, phải đi suốt cả 
đêm ngày, anh tị than rằng: 
nghĩa là: 
mình. 

— nhm — đã Sách hoặc đổ hoa làm ra 
(@uvrv). 

— phúc tác uy — $8{EBR Làm nên việc 
phúc cho người, làm dược uy hình chợ 
người, nói vua chuyên chế thuê xưa. 

— phường — Öÿ Chỗ thợ thuyền hợp nhau 
để làm việc (telier). 

— quải — T# Lầm những việc trái đời — 
Lầm những việc lụ lùng: 

— sốc — ft Biển sắc mật. 

— lẻ — B Làm việc để hoa hại về sau. 

— thành — PÑ Lầm nèn cho người. 

— thánh — Ÿ# Người học giỏi mà lầm đến 
bậc thánh. 

— văn — Ä Làm văn. 

— vài — Íð Những phẩm vật của nhà nông 
lồm nên. 

TÁC ‡E Xâu hồ. 

— #£ Ngây hôm qua. 

— fE Môi thứ cây — Xch. Trách. 

— ‡ Khách mời lại chủ —- Báo đáp lai. 

— ‡# Pháo nổ, súng nỗ- 

— RÊ Đục gỗ — Đục qua vật gì — Mờ cho 
thông —— Không cẩn hợp với nghĩa lý, 
cũng gọi là tạc. 


làm ra pháp luật để tự hại lấy 


Tác pháp tự tê, 


Tạc dược: FEBB Thứ thuậc súng rất mạnh dùng. 
làm tạc đạn. 

— đụ — ŠẾ THíi phú (bombe). 

— huyệt §Ê7Ñ Đào lỗ (creuser un trou). 

— khai — ÑÑ| Đào lên và mỡ ra, như đào 
giếng, mở đường. 

— nhật fEH Ngày qua — Phàm thì giờ 
đã quả đều gọi là tạc. 

— phí kùm thị — 3#S:‡# Xưa kiu lầm, ngày 
nay phải, ÿ ăn nân việc dĩ vãng lầm súl, 
khác nghĩa với cầu: Kim thị tạc phi. 

— nriều — ÑÑ Buổi sáng hỏm qua (hit 
nan). 

—- tượng #8(# Đềo gỗ làm thành pho lượng 
{yculpter une suatue). 

— vấn BENE Chiêu hôm qua (hiếr soir} 

— truyện R8 JÍ| Đào sông 

TÁI ẨŸ Lời thưi khẻn — Chữ để sáu cau 
hỏi — Mới hát đầu. 

— Ÿ Hua hài to lớn, 

— 8 Hài bên má 

— ! Téc rậm bù xù. 

— đej ŠÉTE Tại vạ khốn đổn (malheur), 

— biểu — È Hoa hại và biển cố (misèm, 
malheur). 

— biển bạt kỳ — #Ê2ENB Việc họa hại đến 
bất thình lình (malheur imprévu), 

— dân —E Dân bị trì nạn (sinistrỏs), 

— dị — Ÿ Tai vụ lạ lùng 

— do nhận tạo — ER À3Š Việc trả hoa nhất 
thiết vì người làm ra, không đổ cho trời 
được: 

— lại — # Trì và và tổn hại (malheur). 

— lieu — T8 Tài ương, họa hại (malheur) 

— hoœng — #Ãš Mắc nan và mất mùu 
({malheur et disette). 

— Hiiu — fÃ Những địa phương bị tại nàn 
(lieu de sinistre). 

— nạn — #Ê Nói chung những hoa hiú về 
thuỷ, hoả, đạo, tặc (malheur). 

— sinh mịnh ÑỀ4EBñR Ngày mùng 3 mỗi 
thắng âm lịch, mật trăng mới ló sáng gọi là 
tại sinh mình. 

— tỉnh phách — #EBÑ Ngày 16 mỗi tháng 
âm lịch, mật trăng mới bắt đâu sinh bóng 
tối, goi là tủ sinh phách. 


TÀI 


Tai tán #€‡R Vị thắn làm nên túi hoạ — 
Ngb, Vua quan độc ác, 

— tường điệp kiến — ‡#J#8 Việc dữ với 
việc lành hay tiếp tục mã sinh Ta. 

— ng — ZÂ Cái hoạ bại lớn (dếsastre), 


TÀI 3# Cú áo — Giảm bớt — Quyết 
đoán — Thể chế — Đo lưởng, 

— Ä#Ÿ Trồng cây. 

— 3Ÿ Có thể làm việc được, Vúd. Tài nâng 

—Nch #} và 2. 

— R Của cải 

— 2 Mái vữa. 

— l} Gỗ để làm đổ — Tài liệu — Tài 
nàng. 

— bất khả ÿ 2 4BT{Ñ Người có tài Không 
trên cây tài mà kiêu ngạo, 

— bài thẳng đức — 2*BÄR Người có từi 
thường thua người có dức. 

— bình #È Giảm bớt quân lính vẻ dụng 
(lleenler lex troupes). 

— bái $šFB Trỗng tỉa và vụn xối {plaunfer eL 
butfer) — Dạy nuôi thành nhận tài. 

— củu 3ˆ Neh. Tài năng (capacité). 

— chế #Ä#R Xeh. Chế tải. 

— chính RỆBÄ Sự quản lý về việc chỉ thu tiển 
bạc của quốc gia hoặc của đoàn thể công 
hủy lự (finaneex), 

— thỉnh bạ — HRẾN (Chính) Một hộ của 
chỉnh: phủ ưung ương, quản ]ý việc tài 
chính cả nước như; quốc khổ, thuế vụ, 
công trái, tiến tế, Irữ kim, ngân hàng... 
(Ministere de [inanees). 

— chính iu — W3 Người chuyên về môn 
học tài chính — Người chuyên lầm việc 
lý Eú ([[nuncier). 

— chiml học — 4# Môn học nghiên cứu 
nguyên lý và chính sách vé việc tài chính 
{xclence Inaocierc)}, 

— chữnh thởng kẻ lọc — Z&#šH#ˆ Món 
học thống kế chuyên nghiên cứu vẻ tài 
chính (suatistique finaneiera). 

— chủ — # Nhà tư bản, nhà giàu (richarrd, 
Capitalixte). 

— dunh 2® Vì có tài họu mã có danh dự, 
— đữ Mệnh tànht: — ÿ#fẦŸ' Tiú năng 
người 1u thường hay chống với xở mệnh. 

— địa — ÂỀ Tài năng và đặt vị của người. 


—P?47— 


TÀI 

Tủi điển — ÊÊ] Tài nàng và khí đô. 

— dức — $Ẽ Tài giỏi và đức tốt (talent ét 
VerlW). 

— giả nhân chỉ tâm R$3š À 2-0) Tiền cửa là 
lòng ruột của người ta 


| — giả thản chỉ tai — 3š} Z 4 Tiên của 


thường làm tai hại đến mình — (Cỡ) 
Thạch Sùng người dời Tẩn của giàu dịch 
quốc, bị giạc Hồ bất khảo của mà phải 
chết đói, người tì mới nói rằng: ti giả 
thân chỉ tai. 

— gu Š8ÖW#ˆ Giảm bớt dì (đìminuer, 
yéduire). 

— giao R28 Bạn bè lấy lợi mà chơi với nhau 

— hún — Tài năng bày lò ra ngoài. 

— loú 2‡ŠŠ Của củi (richesse) — Tiền của 
và hoá vậi (rìchesses et marchandises), 

— Mi RẰff Tài năng và khí phách. 

— thi ZFÑÑ Có tài năng và khí cục làm việc 
đời. 

— khi — †ÄR§ Gỗ để kiến trúc — Người 
có tài năng khí cụẻ làm việc đời. 

— 8 Tài nghệ hơn người. 

— ‡# Nguyên liều để làm việc 
(matórisux): 

— lợi 4Ä Tiền của và lợi lộc. 

— lực 31 Sức giỏi cl mình, 

— lượt — Rã Tài nâng và mưu lược. 

— mạu — §Ñ Tài nâng và đụng mạo. 

— mẽ BỶ3E Chỉ mê tiển, không tưởng đến sự 
tý và dạo đức. 

— mặc #2 Gỗ dùng để kiến trúc (bois de 
conxtruction). 

— năng Zf§E Học vấn và năng lực (capaeilđ). 

— nghệ — Š# Tài trí và kỹ nghề. 

— nguyên BẨïE Nguồn sinh rả liến của 
(source đự richưs&). 

— nhưán 2Ÿ À, Nch. Tài từ. 

— phán Š## Toà án xét hội và phần quyết 
(uger) 

— phiết #BẨE] Bọn nhà giàu trải mấy dời. 
nắm thể lực kim tiển mà thành một giú 
cẩn riêng rất mạnh (clique đex capitalistex). 

— phủ — TR Của cài (richesse). 

— piuùng 3# Cật và may quấn áo (triler ct 
toudre). 

— wớu ‡}Z Của cải và sản nghiên 
trichexses): 


TÁI 


Tát sản hành — ZERI| (Pháp) Hình phạt bắt 
buộc người phạm tội phối mãi của như 
phú! tiến, tịch 

— xảm mục lút —#R# (Thương) Mục 
lục biên chép kỹ cầng các tài sản của công, 
ty hoặc thương điểm. chiều theo thời giá 
{inventaire). 

— xắc 2 Người cen gái có Hài giỏi và sác 
đẹp — Trai có lài gái có sắc, vừa ñn 
xứng nhau, cũng gọi là tài sắc 

— sĩ — + Người có tài cán (homme de 
tũflen\). 

— Hải Äj& Cát dì và đãi đi. 

— thứn BÌ‡# Thần giữ của — Nẹb, Nhà 
giầu chỉ chăm giữ của. 

— tình ZŸÑ, Người có tài hay da tình — 
Ñch. Tài trí: 

— trí — ' Tài nàng Và trí tuệ (waVeur, 
si 

— tiệt ŠWJƒ#, Triệt bỏ cơ quan hiện có 
(Supprimer. abroper). 

— rủ Zƒ3§ Cö lài giỏi (talentueux). 

— tuy —. Í# Có tài giỏi (iientueux), 

— !— #8 Lầm văn có tài khí nhiễu, gọi là 
tải tứ, 

— lử — “Ÿ Người có tài (homme de ralenU), 

— vựng — Sl Tài trí và danh vọng. 

— trữ — ÏỆ Cö tài lược và vũ đũng. 

— +ử W8 Đán đo để xử trí 

“TÁI Š Hai lần — Thêm vào nữa, 

— # Chê biên giới có phòng giữ — Xeh. 
Tác. 

— W Chở xe — Chia người tú giáo cho — 
Mới bất đầu — Đạt — Việc— Xch. Tài. 

— bản TRNN In xách môi lấn nữa (nouvelle 
ẻdition). 

— hút — ## Viết lụi —- Viết thêm ở sau 
bức thư (post + seriptum), 

— tử — đBŸ Tuyến cử lại một lín. nữa. 
{réélïre). 

— gi — Ÿ# Đìn bà chết chống đi lấy 
chẳng khức (se remarier). 

— loàn — ÏŠ Trừ về lụi (retoumer). 

— hổi — [8] Trở về lại (retourner) — lấn 
thứ hai (deuxièrme fois). 

— thời —- ÄÊ Nồi đây lái lần nữa. 


—?48— 


TẠI 


Tái ký §&Êñ 'Tự thuật việc đã qua (relater). 

— li E3 Trở lại lần nữa (revenir). 

— /WÊ8 Đầy dường 

—ngaai #É Ö mé ngoài biến giới (hors 
dex [rontiềrex). 

— öðii thất mữ — #3$EÄ (Củ) Xưa cò một 
ông ở nơi biên tái mất con ngựa, người U! 
phần nản elo ông, ông nói: chưa chác là 
khòng phải nhức đâu! Được Ít thắng cơn 
ngựt tự lrở về, người ta mừng chủ ônp, 
ông nói: chưa chắc là không nhải hợa đấu! 
Không bao lâu con ông tủ ngã ngu mắt 
gãy chân, người ta đến thâm ông, ðng nói 
chưu chắc Jà không phải phúc đãu! Về sau 
nước ông bị giặc Hồ lần, định trắng tron 
nước đếu phải đì đánh giặc, người làng 
ðng bị giặc giết hết, con ông vì què châu, 
không phải đương bình, riên được an toàn 
— Vi thể người la dùng mấy chữ ñy để 
nói rằng họa phúc khó biết trước được. 

— phúm TRỢ Phẩm lội lần thứ hai 
(rée(dive), 

— tính — ®% Sống tài (rẻsurreetion) — 
Địn người thứ trai. 

— lửn — Hài lấn, ba lấn = Nhiều lần 
(ainies foix), Cñny£ gọi là tái tạm 

— áo — ŸB Dựng cơ nghiệp lần thứ hai — 
Lời cảm ơn n 
chết — Nch, 

— thẩm — šš (Phán) Sảu khi toà án phún 
quyết ấn kiện hình sự rồi, nếu xét có chỗ 
sai lầm to thì do toà än thượng cấp khiến 
quan Kiểm sắt để xuất việc thấm phần lần 
thứ hai (revision). 

— Mmể — TẾ Đời người thứ huũ — NÊh. Tái 
xinh. 

— thí — ðÄ Thị lấn hồn — Thí nghiệm lắn 
thứ hai. 

— tịch W8 Sách vớ. 

— tiểu BEB Đần bà tắi giá (se r¿maricr) 

— tiếu — 3% Bài hật của Lý Diện Niên rằng: 
Nhất tiếu khuynh nhân thành, tái tiếu 

uynh nhân quốc — Xch. Khuynh thành 
Nhnnh quốc, 

— tổng huynh đệ — f#ÈŸL#Š. Anh em cùng 

một tắng tổ. 


TẠI #E Ö — Còn — Xết nghiệm. 
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Tựi chức — RMR Đang ở chức quan (êữe en 
fonctton). 
— đi — TR Đang ở trong kỳ nghỉ (êtrẻ en 
cong), 
— dã — BŸ Õ nhà quê, không làm quan. 
— da — Â# Quân lính hiện đang ở trong 
trại, chưa thoái ngũ gọi là tại dịnh. 
— đào — 3È Tôi phạm đúng lúc trởn tránh 
(ête en fuite) 
vuốt gia — SẼHI#R Người không ở 
chùa đị tu, mà vẫn tụng kinh niểm Phật 
như thấy tu, thì gọi rằng “tại gia xuất gia” 
— # Đi ý vào — Nch. Lưu tm 
altention), 


thủ 

— ngoại hậu cứu — #|MRŠ (Pháp) ngoài 
chờ xét, Người bị can án hình sự, nếu có gì 
đảm bảo thì dược ở ngoài chờ toà án xét, 
chứ khỏng bị gimm (ẽtre en liberẻ 
JDrovixoire) 

— tán: — tà Neh. Tại ý. 

— thải — 3š Con gắi chưa lấy chồng. 

— N8 Người ở chỗ 
công thì nói việc công, không được nói 
việc tư. 

— tí — ữ Đang giữ chức vị — Đang ở 
chức quan (êtrẻ en fonetion). 


TÀI ẨŸ Chó dó bằng xe thuyền hoặc lừn 
Iìpựu. 

— ## Chủ dó vũt, 

— lương RE Chó lượng thực đi nơi này nơi 
khác (ưads[torter đe$ VÌvfex), 

— trọng — Ef Chờ đỏ nặng — Nẹb. Người 
có tài làm dược việc lớn. 

TAM Ê 8 bà, sau số hai. Cũng viết là 
®— Xch. Tam. 

— bách chu niên — TRIR£ Cái lễ tròn hủ 
trầm năm của một xự nghiệp gì 
(Iricentenuire) 

— bu — $ÑR Chiếc thuyến nhỏ, chỉ cá hà 
tấm ván ghép lai mã lầm thành (xumnjyan)- 
— bành — 52 (Thần) Ba vị thắn là Bình Sư. 
Bành Kiến, Bành Chất, ở trong mình người 
tu, huy XUI người ta làm điểu bậy, dến 
ngày cunh thân thì lên trời tâu tội của 
người cho người mau chết để Khỏi phải 

tranh gí0: 


— triễu ngôn tiế 
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Tiứn búo — 3Ä (PhậU Bá thứ quí báu tức là 
Vhật (ông Phật), Pháp (phép Phật) và tâng 
(Thấy tu) — Theo Manh Từ thí tam hào 
là bà cái quí của kẻ chư hấu là thổ địa, 
nhan dân, chính xự. 

— :hất hú — K5 Ba cái không khi nào mat 
mắt là; lập đức, lập ngôn, lặp công. 

— xổ nguyẽi — ẤBÏB Bà thắng (troià nàờis, 
trimextre). 

— có — Bá chức quan đời xưa ở dưới 
bậc Tam công là Thiếu sư, Thiếu phỏ, 
Thiếu bảo. 

— tử thảo lự — RRẰIÑ (Cối Trong dời 
Tam Quốc nước Tàu, Lưu Bị ba lần đến 
nhà tranh của Gia Cát Lượng mới được 
Bấp Ông. 

— tổng — #È Ba chức quan lớn nhất của 
nước Tàu ngày xưa là Thái Sư. Thái phó. 
“Thái bảo ở trên “Tam cõ, 

— tực — #8 Ba vật trọng yếu trong vũ trụ 
tà; trời, đãi, người. 

— tương — #8 8a mỗi: Vua tôi. chủ còn. 
vợ chống. 

— dục — ŸÄ (PhậU Bá thứ lòng hàm muốn 

ì tổng, ngủ, đăm đụ. 

— diỡng hoá vật — Si (Hoá) Thứ hoá 
hợp vật do một phấn từ nguyên chất hợp 
với 3 phẩn tử dưỡng khí mà thành 
(trioxyde), 

— dụ — # Ba cái nhiều: Đa phúc là nhiều 
phúc, đá lộc là nhiễu bồng lộc, đa thọ là 
nhiều tuổi — Hoặc là đà nam, dụ phúc, đại 
thọ. 

— dựi — È Ba đời là: chà, ông cố — (Sử) 
Ba đời vuá ngày xưa nước 
“Thương, Chu. 

— đại phát mình — 7KRRW (Sử) Hà cái của 
người châu Âu đời Trung có phát mình l 
thuốc súng, máy in và kim chỉ nam (troïx 
§ratides inVentlons). 

— đo — # (Thần) Ba hòn đảo của tiên ở 
trong Bột Hải là Bổng Phương Trương, 
và Doanh Châu — (ĐịU Một trải núi ở 
Bắc Kỳ. 

— đại díc — i#f§ Ba thứ dức tối là nhân, 
trí, dũng. 

— đẳng thị vệ — S8{ÄÍRl Chức quan võ húu 
trong cung vua, hàm chánh ngũ phim. 


âu lá 
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Tum đấu chính tị — ÑÑN38 (Chỉnh) Chính 
trị do ba người làm thủ lĩnh như ở Là 
Mã xưa (Tiiumwird), 

— điển hội — BằÑ (Sử) Một hội bí mật ở 
Trung Hoa, do Hồng Tú Toàn dựng lên để 
đănh Mãn Thành, 

— điệp ký — #⁄#ê (Địa chấu) Thời đại thứ 
nhất trong Cổ sinh đại (période triásique), 

— đaạn luận — f§ÑÑ (Luân) Một phương 
pháp luận lý học, chia trình tự suy lý rủ bà 
đoạn: tiễn để (majeure), hậu để (minure), 
đoán án (concluxion). 

— đổ — 3# (PhâU Ba đường ác nghiệp 
trong Phật giáo: địa ngục, ngạ quỈ (qui 
đổi), và súc xinh (thú vậu. 

— giác — f§ Ba góc (trois angles), 

— giác đắng mình — TREBIS (Sử) Tam 
quốc đồng mình 

— giác hình — T4Ñ (Toán) Hình bà góc 
(irianele}. 

— tiúc luyển ái — ƒSRS Hai người con 
1rui cùng yêu một người con gái, hoặc húi 
người con gi yêu một người con trai. 

— giác phắp — fÄšã (Toán) Môn toán Học 
chuyên nghiến cứu về hình tam siic 
(Idigonométrie) 

— giúa — 3% Ba thứ giáo lý là: Nho giáo. 
Phái giáo, Lão giáo. 

— giáp — FR Thời đại khoa cử, trong khoa 
Đình thí, chía những người đỗ làm bạ bặc, 
gọi là tưm giác: Trạng nguyên, Bảng nhãn, 
Thám hoa, là để nhất giáp, Hoàng giáp là 
đệ nhỉ giáp, Tiến sĩ là đệ tam giáp. 

— giới — Ÿ# (PhảU Bà cõi là dục giới, sắc 
giới, vô sắc giới. 

— hoàng — Ñ (Sử) Ba đời vua ngày xưa 
nước Tàu lã: Thiên Hoàng, Địa Hoàng, 
Nhân Hoàng, ' 

— hẳn thấi phách — TRTCRR Ba hón bảy 
víu, tức là hồn và phách của người 1u. 

— hợp hội — Ñ (Sử) Một đẳng bí mật ở 
Trung Hoa nhóm lên từ triểu Thanh, 
truyền hổ rất rộng. 

— hợp thể — 3> Ba chất vôi, cát và nước, 
hoà với nhau để xây đấp gọi là ram hợp thể 
(morter). 

— luyển — 3Z (Âm) Cứi đàn ba dây 
(trtcerde}. 
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Tum hữu —. $ Xch. Tuế hàn tran hữu, 

— bưựu — 3Š Phép xử ín ở đời Chú, có bù 
hạng được hưởng ơn tha bồng, xét thực 
tỉnh hạng người ấy, quả người không biết 
gì (bất thức) hay là người Tầm lỏi (quá ngô) 
hay là người quên xỏt (di vọng), ba hung 
người ấy dấu có tội nhưng được ơn thủ. 

— khái — ŸŸ Bà bạc đầu trong các hụng 
cập cách ở Đinh thí là Trang nguyên, Bằng. 
tấn, Thám hoa. 

ệt — ?ZR (Sử) Ba người hão kiệt như. 
Hán triểu tam kiệt là Trường Lương, Hàn 
Tín, Tiêu Hà. Ý Đại Lợi tam kiệt là 
Mã Chỉ Ne, Gia Lý Bu Đích, Giá Phú Nhĩ 

— lũng kính — Ÿ8S§ (Lý) Kính có ba cạnh 
(prisme). 

— lăng thủo— #f: (Thực) Một thứ cây 
đẳng làm thuốc (eyperus). 

— luận tôn — #Ñ%E (PhậU Một nhái trone 
Phật giáo. 

— lục hoá vật — R4 (Hoá) Hoá hợp vật 
đo một phẩn tử nguyên chất hợp với bạ 
phần tử lục khí mã thành (tríchlorure). 

— lược — RR Tên bộ bình thư ngày xưa của. 
Tàu, củu Thái công làm ra — Xch, Lục 
thao tam lược. 

— tim hoá tật — RÉVEH (Hoá) Hoá hợp 
vật đo một phần tử nguyên chất hợp với bà 
phấn tử lưu chẩt mà thành (Irisulfure): 

— miiền tam khỉ — WỀ#E Công việc nuôi 
tâm, tăm ba lần ngủ (tam miền), bà lần ấn 
lên (tưm khi), trải qua thời gian ấy rồi tâm 
chín. 

— mắc thành sâm — 7&BÈŸR Môi cày 
không nên được rừng chứ ba cây tốt thì 
đã nên được rừng. Vì thể ba chữ mọc 2 
Họp lại thì thành chữ sâm #. 

— ¡phi — ÍÑ Gọi chung bà vì trời, đất, 
người. 

— nu — TR Trong lễ tang của tá, bà tuần 
tế sau khi tổng tíng rồi, gọi là tam ngụ. 
— nghyền — 7E Ba vì: trời, đất, người. — 

Rằm thắng giêng, tháng bảy, thắng mười 
cũng gọi là tam nguyên — Người thí dậu 
Giải nguyên, Hội nguyên, và Đình nguyễn 

cũng gọi là tam nguyên. 

— nhân đồng hành tất lữa ngữ á — ÀVE] 
‡TBTIfñ Lời của Không Từ: ba người 
đi đường với nhau, hai người nữa với mình 
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là ba người, có một người lãnh là vẽ cho tạ 
làm điều lành, một người chẳng lành là vẽ 
cho 14 bê điều xấu, thế là bat người đó đều 
là thầy của ta. 

Tam nhảu thành chủng — ÁJBŸJ#⁄ Bá người 
họp lại là thành một đoàn thể rối. Vì thế bà 
chữ nhân À, họn lại ở đưới chữ tứ ƒJ thì 
thành chữ chúng #8. 

— nhất — 3# (Tôn) Tức là Tam vị nhật thể 
fTriniié1. 

— nhữi í — #ES#š (Văn) Phép soạn hý kịch 
ngày xưa của La Mã định rằng 
chuyện trong kịch bản phải là chuyên: ở 
một địa phương (unitế đe lieu), một thời 
gian (unite đe tempä) và một ình (unité 
ductdn) (ràples des trois unités) 

— tông —- #Ñ# Phép thu thuế ruộng, chia 
dân cày rủ làm ba hạng: thượng nông, 
trung nông, hạ nông, xem sức cày được 
nhiều ít mà định thuế. 

— nhớ) — Rã (Chính) Bậc quan thứ bà 
gồm có: (Chánh) (Văn): Chường viện học 
xi, Thị lang, Đại lý tự khanh, Thái thường, 
tư khanh, Bố chính xứ, Phủ doãn; Võ: Nhất 
đẳng thị vệ, Chỉ huy sử, Thân cẩm bính vệ 
ný, Lĩnh hình — (Tòng) Văn: Quang lạc 
tự khanh, Thái học tự khanh; Võ: Tính 
bình vệ uý, Thân cấm bình phó vệ uý, Phó 
lãnh binh. Phè mã độ uý 

— phản — #3 Chỉ: và làm bà nhấn 
(partager en 1rois). 

— phần đỉnh túc — 2ỀR7E Đất dai chịa ra 
làm của bử người hùng cường độc lập, như. 
bà cái chân vạc đứng dối nhau. 

— quan — ÑR Ba chỗ ải quan —. Bu lối để 
vào: bên tả, bên hữu và ở giữa, 

— tàng — 3E Bà cát sáng nhất trong trời 
đất là: mật trời, niật trắng, và xao, 

— giản — T8 Trung quân, Tả quận, Hữu 
quân — Töàn thể quân đội gợi là Tam 
quân — Ngày xưa mỗi quân là I2.500 
người, ba lấn sổ ấy gọi lồ tam quân, 

— wwi — ÑÑ (Phật) Ba chỗ quí y là: gui y 
Phật, qui ý Pháp, qui y Tăng, 

— quyển phản lập — RỂ233Z (Chính) 
Nguyễn tắc lập hiển cúa các nước văn 
mỉnh là chia ba quyến hành chính, lập 
pháp, tư pháp, đứng riếng, nhau (séparaton 
đếy Irois ƑOUVGITS). 
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Tưm quốc: — RR (Sử) Cuối đời Hắn nước Tàu 
chía lhm ba nước: Nguy, Thục, Ngô gọi là 
đời Tam Quốc. 

— sao thất bản — 32 Ba lần sáo lại thì 
đã mất bản gốc; nghĩa là văn chương trải 
qua lâu đời, chép đi chép lại thành sui hân 
nguyên vận, Cũng có người nói là Tam 
thao thất bản 232, hày là tàm sáo 
thấi bản SE. 

— vinh — }# Bà thứ hy sinh dể cúng qui 
thần: bà, ho, đề. 

— sữn: — * (PhậU Trong Phật giáo nói 
người tủ có ba kiếp sống: Kiếp trước, kiếp 
này, kiếp sau. 

— tri — ŸÉ Bà thứ tại hoạ: hoá tai, phong 
tại, thuỷ tai. 

— tái — 2Ÿ Ba ngồi: trời, đất, người. 

— đựng — 8# (Phạo Ba bộ kinh của Phật 

Kinh tạng, Luật tạng, Luận tạng. 

— thai — 3Ñ Nch. Tam công. 

— thải — ÑÄ (Lý) Ba trạng thái của vậi thế: 
trạng thái cứng, trang thái lòng, trạng thái 
hơi (les trois étatx den corDS), 

— thăng — Š (Phật) Thặng là cỗ xe. Nhà 
Phải chia rả làm bà tháng: Bồ tát thặng. 
Tích chí thăng và Thanh văn thàng, là bá 
cách dẫn người đi tu cho đắc đạo. Cũng 
soi là: tiượng thậng, trang thâng, hạ thậng, 

— thân — 38 Ba bậc thân thích: chủ cơn, vợ 
chống, anh em. 

— thập lực kể — -†7XẼT Tục ngữ có câu. 
tam thập lục kế, tẩu vị thượng sách, nẹi 
là: Ba mươi sáu chước, chỉ có chước chạy 
trốn là hơn = Nồi người đến lúc cùng đồ. 

— thất — + (Thực) Một cây nhỏ, rễ và lá 
dùng làm thuốc. 

— thể — †È Ba đời: ông, cha, cón (Phật) 
Theo Phật điển thì quá khứ, hiện tại và vị 
ki là tam thế, 

— thể — 3 Ba sắc. 

— thiên — Ÿ Ba lần rời chỗ ở — (Cỡ) Khi 
Mạnh Từ còn nhỏ, mẹ ông đổi chỗ ở bà 
lần, trước ở bẻn bãi tha mà, xau đến ở bên 
tỉ tụ đến ở bên trường học, bà cho rằng, 
chỗ xuu ấy là chỗ có ảnh hưởng tốt cho trẻ 
con, mới ờ luôn đấy. 

— thiền th — tất Œhạ0 Nhà Phật 
gọi thể giới ta hiện ở bây giờ là tưn thiện 
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thể giới. Họp một nghìn nước li tà tăm 


thiên thể giới: nhân 1000 lấn tiểu thiển thế 


giới, nhân 1UUU lần trang thiến thể giới là 
đại thiến thế giới, nhăn ba lượt một nghìn 
lần nên gọi là tam thiên thế giới. 

Tưư thỉnh — Ÿễ Phép xử kiện ở đời Chu, 
phần xử gì đếu trải qua bà lần thẩm; sơ 
thẩm, tái thẩm. chung thắm, gọi là tam 
thính, 

— thấi hệt — xƑ#8 Bà tức lưới 

— tin — ‡§ (Y1 Theo y học cũ: miệng Hiên 
dị đây là thượng tiêu, khoảng giữa dụ dày 
là trung tiêu, miệng trên Bàng quang là hạ 
tiêu, ba hộ nhận ấy poi là tam tiêu. 

— tnh — Ñ (Cổ) Tăng Sâm ngày thường 
Xéi trang mình có ba điểu, mỗi Ï 
việc cho người có bẩt trung không? H: 
giuo với bầu bạn có bấi tín khóng? Ba là 
truyểền cho học trò, tự mình vỏ hất lập 
không? Thường thường Nếi bù việc ấy ở 


trong mình, rên có câu: Tam tính ngõ thâu, 


Nhưng đời sau thì mươn chữ tiưn tình mà 
học là xét bú lần. 

— tảng — ##Ê Cứ dạo dức xưa, con 
nhà thì theo chủ, lấy chồng 
chồng chếi thì theo con, 

— rặc:— Ÿ§ Họ cha, họ. " 
tam Ốc, 

— trr — f8 Nghĩ đi nghĩ lụi nhiều lắn 

— tr kính — SPE8 Quyền sách chữ Hún, 
mỗi câu bá chữ, xưa dũng để dạy trẻ ean, 
du Vương Ủng lâm đời Tổng làm ra. 

— tự ngực — SPÑÑ Tân Cũi đời Tổng vụ 
an giết hại Nhạc Phí Hàn Thể Trung hỏi 
anh tủ răng: Nhạc Phí có thị 
khône? Anh ta đáp rang: "M: b 
nghĩa là không cần phải có... Người dời 
nhân bà chữ ấy gọi là Than tự ngục: 

— td0r — $R$Á Bụ điều không r 
Khổng che riêng 
mặt trời mãt 


lỞ 
thì theo chống, 
laiit lòng: 

họ vợ, gọi là 


đất không chữ riềng ai, 
& không soi riêng, sĩ 


(Thiên võ tư phú, dịu vô lư tái, nhật nguyệt 
vỏ tự chiều): 

— ương — 3 (Sửi lầu đời vua ngày xưa 
nước Tàu; Hụ Vũ, Thương Thang, Văn 
Vương và Võ Vương, : 

— vú — ủi Phứp xử án đời Chú, những 
hạng người phạm tôi có bạ hạng người 
chính phủ phải tha tội cho: hạng trẻ là nhất 
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TẢM 


xá, hạng già là nhị xá, hạng ngu sị lù tưm 

Xắ. 

TÀM lẾ Thẹn — Cũng viết là ti. 

— Can tâm. 

— “chủng BE Trứng tầm để gây iếng 
{grdinx đe vết à soie) 


— ri — WÑ Nuôi tầm và dệi tư 
(sórierculture et tiksaee}, 
— căng — TT Việc nuôi lãm tếlevage dòx 


x te). 

— đức ‡WW@R Tụ t 
đức, lời nói tự khiếm. 

— hữm — }Ÿ Thén thùng mà toát mồ hồi rụ. 

— lận — †RÑ Then thùng và hối hân 

— tình ÄÍ Xch. Tàm thất. 

— miền — RÊ Khi tâm thay dự thì nó không 
động đậy gì cả. hình như là ngủ. 

— trựu — B Con bướm tắm (bomhyx). 

# ` Nghé 


äug mình không có 


—_ HgulỦiệp — 
(sếrieivu]0rẻ). 

— uữ — 3£ Còn gái nuôi tâm. 

— 4u Thựn thùng. 

— s ÄĂÄfñ Người đình nghề nuôi lâm 

— si — RẺ Việc nuõi tắm. — ø 

— tực ÑffE Thẹn thùng, 

— tín; ÄŠ#ŠŠ Nuôi tầm và trồng dâu. 

— mè — TÙ Ruội còn tâm — Nụh, Nhà 
chí sĩ hay nhà văn lọc có báo nhiều ruột 
gan nhủ hết chớ đời đến chết mới thôi, như 
con lãm đến chết hãy còn vương tơ: Đường: 
thị cỏ câu: Xuân tìm chí tử thượng trừu ty 
##7tiú]8#g. 

— tháu — †# Tiên sư dạy việc nuôi tâm. 
nhà nưõi tẫm, thờ tầm thần. 

— tíữ — 3® Phòng nuôi tâm — (Phản) 
Luật dời vưa chuyên chế. hạng người 
phạm tội phải chịu hình cất đái thì đem 
xưởng lầm thất mù xử lủnh, cốt để cho giá 
khỏi lọt vào, bởi nhấ nuôi tâm là chỗ rất 
kín giá, vì thế pò 


nuôi tìm 


án hình, 

— thua* — TÑ Tâm ăn lá dâu — Chính sách 
thực đân của nhà dể quốc chiếm đất cướp 
người, thường lẩn lần từ nhỏ đến lớn; từ 
ngoài vào trong, y như tăm ăn lá, g 
tầm thực. 


~— triÌÑf3 Then thùng xấu hở. 


TẠM 


Tâm và ÄÄ⁄Ấ? PÏng nuôi lắm (magmauierie), 


TẠM #ƒ Đã thời, chếc lút, trậi với chữ cửu 
A. 

—  Cúi dục để chạm khắc — Chăm khắc. 

— = Dãy đi duy lại nhiều lắn — Và, Ti 


tạm. 
— sảnh #3Z Bóng thoáng quả chỉ chốt lát, ý 
nói thời gian rất ngắn 


— thất &ủ tựu — ZRBT2Ã Chỉ dỡ thời mã 
thôi, không lâu đài được. 

— biết — [Ly biết tạm thời, trái lại là 
vĩnh biết (sếpsratlon provisoire), 


«ứ — ÍR Õ đỡ thời (hahùer 
pröVitoiremennt)- 

— dựng — FÄẦ Dùng đỡ thời (employet 
Proviyoiremeh). 


— dịnh — #Š Dững lại một chốc (starretv 
IBÙf t0 momen(), 

ÍT Thi hành đỡ 
(provisoiremern un Vigueur). 

— thác: — 3 Khách đến trong chẩc tất. 

— lữnh — Ÿ8 Nhận lãdh dỡ thời. 

— tim — TR.Gh. Tạm đình. 

— ngợ — 3Š Gấp nhăn trong chốc lát 

— mhiệu — 2À Người dùng đỡ thời. 

— xinh — #E Người ở dời so với vũ trụ, chỉ 

chốc lát, nên nồi là tạam. xinh, 

— ;iẻ — ŸÑ Chỉm mi ö, tìm chỗ đậu dò 


hành 


the 


thời — Nẹb. Người ở tha hương, 

— thời — BŠ Không lâu, trong chốc lát, 
không nhất định (provixoirc). 

— 1 — Ýñ Thuê mướn trong thời giản ngắn 
(l6uer poụr de courle đuyếc), 

— trú — {# Trọ tại đỡ thời 


TÀN 3Š Nch. #É— Xch, Tiên, 

— 5# Làm tổn hại — Ác xấu lắm — Thiếu 
— Còn dư lại 

— hụo SÉŠ Hung ác = Tàn ngược hung bạo 
{crucl) 

— bỉ — WỆ Cúi bu đã hư đố mà cờn sót lại 

— bệnh: — f5 lệnh tần phế. 

— biếu — #Ñ Sách cũ rách nấu, còn sót lại 
(Vieux jyapiers): 

— hinh: —  Nch. Tân bộ. 
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TÂN 

Tin bộ — 8Ð Quần sĩ thua trận chết và trồn 
mà còn sót lại (déhrix dung arme). 

— bài — #.Nch. Tần lõn. 

— ta hai vũ — ŠSRETR Tiệc hát mún vấn 
tan — Ngb, Cuộc vui lúc cuối cùng. 

— từnh — T Lúc đền đã gắn xắng. 

— “anh lành pphẹn — Ÿ3Š§R Canh thừa 
cơm nguội, đồ nhà chủ cho đẩy tớ an — 
Nẹb, On người má không đẳng quí hoá. 

-— chiếu — NÑẪ Mua trời gần lận — Nch 
Tân nhật, 
~ chữnh: — lÑ Chính tị tối tàn. 
+ diệt =— 3Š Phá cho mãi đi (đớtruire). 
— dế — BÊ Còn thừa xói lại treste). 
— (im — [ÑNeh. Tàn nhật. 
— đng — È# Ngọn đèn gần tải (Iumpe quí 
xửTeitit). 
—~ đồng — #3* Cuối mùa đông — Cuối 
tâm (fìn đe Pannóc), 
— lạ — Š Cuối mùa hạ, 
— lại — 3# Lầm hư hụt (dếtruire, nuíre), 
—= ao — ŸŠ tư hại hao lồn. 
liaa — È Hóa hóo (feur lamnee). 
khaui — ÄÑ Hư hỏng truiné), 
hoành — ŸÑ NGh. Tìm bạo, 
— húng — THou gẩn hẻo, gấn rụng mã 
chưni rựng (leur [année). 
— liúy — BỆ NGh. Tần chiếu. 
—- huỷ — S§ Phá nát (détrudire). 
— thách — #3 Khách khứa sót lại sau. 
khác — RỀ Đặc ác. 
khuyết — ÈÀ Đứt nất xứt mẻ, 
tực — BE Nch. Tàn sát. 
nguyệt — E Mật trăng khí gần sáng — 
Mật trăng gần đếm hà mươi cũng gọi là 
lần nguyệt, 
— 0yước — [Š Độc ác. 
— "ẩm — 8 Không có cảm tình với người 
đáng thương. 
— nhật — BH Mật rời khi gần lặn (soleil 
dêg tia). 
— niều — #Ệ Năm đã gửn hết — Tuổi già 


uá — Ñ§ Phá hư (đếLruire), 
— phế — TẾ Nch. Tân tật (ewrophie), 


TÁN 


Tân phang thăng nguyệt — BƯRIE Trang 
ilÓ lúc cuối củng — Nạb, Quang cảnh tốt 
xắn sửa hết. 

— xút — š8Ñ Giết hại (massacrer]- 

— vĩnh — #® Đời sống sau hết = Tuổi giả yếu. 

— wớn thàng thuỷ — t2 Núi xông thừa 
thủi — Ngb. Cảnh tượng mất nước. 

— xuyến — Rầï Chút hơi thở còn xót = Gần 
chết (rãlc). 

— tặc — B# Nch. Tàn bạo. 

— tắt — TÃ (Y) Chỉ thể khí quan, không 
hoàn fdàn, hoặc không cử động làm việc 
được (extrophié, mutilé). 

— tÌu — ŠÄ Cuối mùa thụ. 

— tôn — WŠ Rượu thừa trong chén (lie) 

— nrận — ÍBR Trận đẳnh sắp xửu tan. 

— trích — ÏÑ GioLnước còn dư lại 

— tin: — R8 Hơi thở tần — Nẹb. Sống thừa. 

— lửa — ïRR Rượu thừa (lie) 

— rữ — TÑj Mưa đã gấn ngớti mà còn một 
vài giọl. 

— tuân — ŠŸ Cuối mùa xuân — Con gái 
khi đã cao tuổi 


TẤN ẨŸ1 Lìi tín — Tún nhỏ rà — Thuốc 
hội — Khúc hái — Mới thể vàn thơ. 

— #Ñ Giúp đỡ — Khen ngợi — Một thể 
văn, 

— fÑ Môi thể vân trong kinh Phật ca tụng 
đức Phải. 

— TÑ Khen ngợi. 

— hại RWÑW Quận thua chạy tan, 


— hở — Ẩg Phân tấn rả nhiều nơi 
(rẻpandre}. 
— cụnh — Ÿ## Dân cày ở miền núi, mỗi 


người khai khẩn mỗi chỗ, gọi là tín canh, 

— tưng 2Í Khen ngợi (louer, fairc dex 
élbges). 

— đổng — [E] Tán thành và biểu đồng tình 
với (aiđer, &tre du rême avis), 

— đâm RÄÑ§ Tan mật = Sơ quấ (avoir peur). 

— Roun 3Ä Vui mà khen. 

— liạc RÄŠ# Buổi học tan về, ' 

— hội — ŸŸ Hội nghị giải tăn (sénnce lev6c) 

— liữu #f§ƒ Tỏ ý tán đồng (#lre dụ mềme 
VIS). 

— lễ — 8 Người giúp lễ trong khi yến hội, 

— lý — E8 Giúp dùm làm việc (aider). 
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TẤN 

Tấm logm R#Ñ\ Tan tác lộn xön. 

— Mụn — 8 Rời rác không thú vén 
(éparpillé). 

— mỹ 3# Khen nượi (Iouer). 

— nhiệt RS## Tan hơi nồng ra ngoài. 

— nhỉ — ŸÊ Người ð loạn ly như bấy chim 
an tác. 

— xa — ÈÐ Cát rời, không cổ tổ chức — 
Nạh. Không có đoàn kết. 

— tân — 8 Tan hết cì 

— thành 3ÑBŸ Nch. Tân hứa. 

— thi ÑWTR Buổi họp chợ đã tán. 

— trí — TÄ Đề nìi rắc ra (éparpiller). 

— triển — ŸŠÑ|Cíc quan tàn huổi chấu rà về, 

— trợ 3B) Tán thành mà giúp đỡ. 

— tự và thường fÑS#EĂE Taán và nhóm 
không nhất định — Ngh. Người đời 
không ở luôn với nhau được. 

— tụng #SR Khen ngời (luuen) 

— tân SE Đám mây tan tắc 

TẤN ẨŸ Không kiểm thúc — Thong thả 
— Môi thể vân — Xch. Tán 

— ‡#* Gái dò, cái lọng. 

— bộ RW# Đi rong — Nch. Nhàn du (ve 
ptomener), 

— chức — RŸ Chức quan thong thả, không. 
có việc (sénicure), 

— tt — JR Ö tản tác rà nhiều nơi. 

— địu — #ñ Chỗ lhong thả yên lãng — 
Chỗ không trọng yếu. 

— liành — ƒT Một thể thì cá không hạn vấn 
và niêm luật. 

— khách — Ăn cơm của chủ mà không 
việc làm, y như người khách. 

— liêu — TÑRNch. Tân quan 

— mã — 5 Ngựa nuôi bố tông, không 
dùng đến. 

— nhân — Á, Người thong thả không làm 
việc đời. Lục Qui Móng đời Đường, có tài, 
thì văn, học rộng, đỗ tiển sĩ mà không làm 
quan, chỉ chơi rong ở sơn thuỷ, lự xưng 
mình là giang hổ tắn nhàn. 

— quan — TẾ Quan có hàm mà không có 
thực chức (fonctionnaire honoraire). 

— tiến — 3 Văn xuôi không có vấn (prose). 

— Viên #ề[Rl (Địa) Núi cao nhất ở Bắc kỳ, 
tục gợi là núi Ba Vì, thuộc tính Hà Tãy. 


TANG 


TANG #Ñ Tết — Đây tớ — Tang vật — 
Xch, Tăng, tạng. 

— # Œặy dâu. 

— TR Lễ đảm ma — Xch. Táng. 

— T8 Cá họng. 

— NẾ Đồ quan ăn hối lộ — Của ãn trộm — 
Cũng viết là Jf. 

— bựch bì ft (Y) Vỏ trắng rễ cây dâu, 
dùng làm thuốc. 
— bột — ššÄ# Trong ruộng dâu và trên bãi 
xông Bộc — Xch. Bọc thượng tang giàn. 
— hẩng — ï# Tang hồ bồng thị: cung bằng 
gỗ dâu, tên bằng cộ bổng — (Cð) Ngày 
xưa tục nước Tàu hể đẻ cơn trai thì dùng 
cụng tên giả bằng tang và bồng bắn sáu 
phất lên trời xuống đất và ra hốn phương, 
tỏ ý người con trai sẽ có công việc ở thiên 
đĩa tứ phương, Vì thế người tà dùng chữ 
tang bồng hồ thí để tổ chí khí của nam nhì, 

— chế B8 Tức là tang lễ 

— (du ##‡ñ (Cố) Sích Tàu xưa truyền rằng ở 
óc biển Tây có cây tang du, mặt trời đến 
đó thì lận, nên người ta nói cảnh lượng. 
người già gắn chết thì nói rằng: lung du 
văn ảnh. 

— điển thương hải — E238 Ruộng dâu 
hoá ra biển xunh = Cuộc đời hiến thiên. 

— gia #5 Nhà có người chết, 

— gian bộc thượng #S&ŸR§_E Xch. Bọc 
thượng tang gian. 

— luải — ỀŸ8 Ruồng dâu hoá ra biển = Việc 
đời biển thiên. 

— hổ bồng tứ —- SISÉ# Xch. Tang bồng. 

— kỷ,sứ — #4 (Thực) Chấm gửi cây 
dầu, dùng lâm thuốc, 

— lý WEB Lẻ tiếi dùng khí có người chết 
(funérailles). 

— phục — ŸR. Quần áo tang (vêtements đe 
deuil). 

— thương 3Š Nch. Tang điển thương hải. 

— tích 4ƒ Dâu vết chứng rằng người ấy 

ñn trộm hay ăn hổi lộ. 

— trai ŠTfF Đám mà và đám cháy. 

— trạng WẪWÄ Cái làm chứng về sự tham 
lang của quần lại 
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TÁNG 

Từng truny #&*1 Ở trong ruộng đâu. Tên một 
bài thơ ờ trong kinh Thi cười chế con trui 
con gái hẹn nhau làm việc dâm hôn, 

— trưng chỉ lực — th2# Cái vài ở trang. 
ruộng dâu = Trai gái cầu hợp. 

— tử — “Ÿ (Y) Trái cây dâu. đùng làm 
thuốc (mũre). 

— tử — Fÿ Cây dâu và cây thị — Kinh thì 
có câu 'Duy tung đữ tử, tất cung kính clỉ", 
Ý nói cây tang, cây tử là của chứ me trồng, 
mình nhớ đến nó thì sinh lòng cung kính 
Šuu vì thể mà nói tưng từ là nơi quê nhủ 

'TÀNG Hỗ Giữa — Chứa tủ — Xeh. Tang 

— Wf[Giẩu — Chứa trữ. 

— b¿#ffl Giấu kín (cacher). 

— thuyết — šÄ Giấu cấi vụng đi — Văn 
thơ chưa hạy, nên không làm ra, tức là 
giấu dối. 

— dụng — BÄ Giữu cái điệu dụng của mảnh, 
vẫn mình làm mà không cho người ngoài 
biết mình làm. 

— bỉnh — Tý Giấu hình — Phép nhì dạo 
xĩ có thể làm cho người không thấy hình 
thể của mình. 

— khi đãi thời — #83 Người quần từ 
giẩu tài năng củu mình dợi khi hãnh động. 
được thi mới làm. 

— kh — RR Chỗ khu chứa cẩt liễn của 
(trếsor). 

— lực — 7N Ý nói con rữa có sáu cái nú 
giẩu dị là đầu, duoï vũ bổn chân. 

— nặc — lE Giấu kín (cacher). 

— phú — RÄF Kho chứa đồ của nhà nước. 

— thản — 83 Giấu kín mình mà không toè 
loệt với đời. 

— thự viện — ##ffE Nơi để sách, tức là đồ 
thư quán (bibìliothèque). 

— 06éữ — ÑŸ Chứa cấi (cacher). 

TÁNG $Š Mất. 

— ##Chón — Chòn người chết. 

— RÑ Ốt đột — Dơ bẩn — Kháng táng ŸÑ 
BÑ là ngốc ngác — Kháng túng WUfff là 
đơ bẩn. 

— chí #2 Nch. Thất chí — Không thỏa 
lòng. 

— đổm — Ñ§ Bề mít mật = Sự quá. 


TẠNG 


Tủúng gia cấu — ĐSRWB Cón chó mất chủ nhà, 
kHông có nhà ở — Ngh. Người dị làm 
kHách quanh nằm không có chỗ ở nhất 
định. 

— khí — ŸR Mãt hếi khi phách — Khiếp 
xơ quá 

— hột 1ldi hướng — 3ÊZETEff Chôn ngọc 
vũi hương = MỔ mả người con #ái đẹp, 

— Tâm ##tÌ* Mãi hết lương tâm. 

— tâm bộhll cung — !Ùf§3E Người mất 
lường tâm. như phát hẻnh điện 

TẠNG TẾ Nch Hễ— Xch. Táng — Cái 
chứa vải phẩm — Tỉnh Tây Tạng — Nch. 


— R# Các khí quan trong ñạục và trong bung, 

— kinh W#8 Tức là Đụi tạng kinh. 

— phưi RREE Ngũ tạng và lục phủ trọng thân 
thể (vixcèrex, cntrailles) 

ÑWẪÖ#E Dân lóc Tấy Tụng (re 
thẻtainel 

TẦNG #l Phán dấu ở khoảng trên lòng 
mày và dưới tóc, tức là trún. 

TẠO Í#l Kéo lớ trong kến ra. 

— ]#Gãi — Nch. §K — Xch: Trảo, 

— Ñ Quấy rối — Buổn rấu — Mội thế 


lột 


p — Đi tuần 

— Ÿ# Hềm rượu — Việc hồng mất rồi, 

— dán Ÿ8Ãñ Lấy tuy quầo lóc — Nạh. Có 
điều lo nghĩ. 

— động E§Ù) Quấy rối, không yên lặng. 

— khách — ® Nch. Tao nhân. 

— khung ẨBUBR Tao là hèm rượu, khang là 
gảm gạo, là thứ đố ấn xấu — Nạh, Vự 
mình lây từ khi bẩn tiện, đấu đến khi phú 
quí không nữ bỏ nhau, Sách Hần thư có 
câu: Tạo Khang chỉ thế bất hạ đường. 

— lowu SÑÉL Rồi loạn. 

3E Tình cờ gập g0 — Duyên gập 


nhau, 
— nhữ ŠŠ3E Lối thơ như nhị nhã (Đại nhữ và 
Tiểu nhã, lối phú như ly tờ, là văn rấu 
thánh cao, nền khèn người có văn tài nói là 
1uo nhấn. 
— trhảu — | Khuảt Nguyễn người nước 
Sở lim bài Ly tạo. nước Tùu cổ tế văn 


—556— 


TẢO 
Tạo gốc từ đó, đời sau nhân đó gọi người 
huy văn là tủo nhân, 

Tao nhân mặc khách — ÀJ8#{ Người tủo 
nhã, người vân chương. 

— nhiễu — ŸŠ Rồi loan 

— khiển — ŸÑ Rối loạn 

— phủng 3£ Nch. Tạo ngộ. 

— thể SÃR Thể văn theo lối hài phú Lý tạo. 
của Khuất Nguyên. 

— A0 #Ä§ Cái xe quay lợ- 


TẢO TŸ Báy, bón — Quán thự chịu chức 
vụ ta nhiều bệ phận, mỗi bộ phản ù 
tào — "Tên nước đời Xuân Thú — Tên họ 
tBƯỜI. 

— T Nhiều tiếng ồn ào 

— J# Cíi máng, cái chậu cho súc vật ăn —- 
Cái miếng đá hoặc miếng gỗ gắn ở phía 
trên cái dần tỳ bà để đð dây dàn — Hai 
bến cao mà ở giữa trững guống, 

— Côn R8HE (Nhân) Một nhà quận phiệt 
nước Tâu, từng làm Đại tổng thống Trung 
Húa đần quốc, bị Phùng Ngọc Tường và 
Ngõ Bội Phụ đánh đổ. 

— Tháo — #§ (Nhân) Người quyển thân, 
đữi Hín mạt nước Tu, làm Thừa tướng 
đời vuu Hiến Đế, cùng với Lưu Bị, Tôn 
Quyền chỉa là Tam Quốc. Sau cẽn Tào Phi 
cướp ngôi vue, Tào Thảo được truy tôn 
lùm Vũ Đế, 

— ft — Bị Cúc hö phần lớn nhỏ tfatgt quản 
xảnh chữa ra để lầm ví 

— tụ — ## Những việc chía cho các ly tào 
trong quan sành làm. 


TẠO ÏÑ Chởthco đường thuỷ — Việc chớ 
lượng thực theo đường thủy. 

— Ã Bẻp nấu ăn. 

— i8 Khó mà dòn. 

— Ï# lối loạn — Nóng nảy hốp tốj: 

— ï# Những cây rong sinh ở dưới nước — 
Mu về, Cũng dọc là tú. 

— bực #§§# Nóng này hung dữ. 

— tiƒa — Ẩ. Nóng này gổn gấp: 

— chống — #E Nông này như là điên 
khủng 

— dt RỆ2E Ống khói trên hến (cheminée), 

— bả šÑ$ÑJ Con sông của nhà vua đào để vận 
tại lượng Thực. 


TẠ 


Tủa hàn WRÉ8 Lời văn đẹp để. 

— loại — #Ñ (Thực) Thứ thực vật đo đơn tế 
bảo, hoặc phức tế bào cấu thành, lớn nhỏ 
bất nhất, không có cành lá phân biết 
talgues). 

— nuộc — 5% Ngọc ngũ sắc. 

— nrhđ — Š§ Neh. Văn nhã. 

— 0l RỆÉS Nóiïp này mà giận dữ. 

— quan ïÑ-Ông quán xem việc vận tải 
lương thực. 

— quấn f§i Thần bếp (génie dc lu cuisine) 

~= suất #§5E Nóng này sơ hở. 

— sức NRẾT Sửa sung trau dổi — Trau 
chuôt lời văn. 

— thuyền TẾBB Thuyền chữ lưỡng thực. 

— tấn — T8 Chuyên chở theo đường nước. 

— vương R2 Thần bếp, 

TẠO 3Š Chế làm vật phẩm — Bắt đấu — 
Bày đật rtâ — Dựng ra lấn đấu — Xây 
đập — Xch. Tháo. 

— # Người đẩy tớ — Người hèn hạ — Sắc 
đen — Cũng viết là R8, 

— bảng XEÊ# Đặt ra lời để phì hắng người. 

-— dhấ: S8 (Thực) Tạo giáp. 

— duo ngôn XSEETE Bày ra lời nói hư không 
(rếpundre đế fax brui1s)- 

— dao xinh sự — ÑẾ*E Cổ ý bày đại mì 
để sinh việc, 

— đaøn — Y8 Mối gây nên — Nch. Khi 
nguyên, 

— giáp SZ§ (Thực) Quả chẩm kếi. 

— hoá ÝŠ{Œ Sáng tạo và hoá sinh = Trời, tự 
nhiên (créateur), 

— ÿ — Ã# Bắt đấu xinh ra ý kiến gì. 

+— ý phạm — Ẩ&ŠD (Pháp) Người bất đầu 
chủ mưu, xui người khác phạm tội, chứ 
không phải người thực hành tội ấy. 

— lập # Gây dựng lên (crếcr, 
construirv). 

— mệnh — Ẩầ Lầm tà số #lệnH của người, 
tức là cổ thể làm hoạ lầm phúe cho người. 

— nghiệt — SẼ Gây rà điều ác nghiệt. 

— ngôn — TŠ Bày đật lời rá mà nói vụ. 

— ngân sinh xự — TS Nch. Tạo dạo 
sinh sự. 

— nưực — 3Â (Pháp) Hình pháp mới bày. 
đột ra. 


Tạo nhân — Gây mí nguyên nhân — 
Nguyên nhân gây nên kết quả (cause). 

— phản — Eš Gây nên việc phần đổi chính 
phủ (se rếuo|Ier). 

— thành — R Làm nên — Giây dựng rứ 
{rúer). 

— thành thuyết — BÉÄR (Tòn) Thuyết chủ 
rằng lĩnh hỗn của người I4 là đã có sẵn lữ 
trước khi eó thể giới (cr6ationiwme) 

— thiền lập địa — 5h 


nên đất = Gây dựng nên vũ trụ (crếution:du 


ay m trời dựng 


trondt). 

— thuỷ — #8 Mới gây rà (crếer) 

— thuyến — ÑR. Đóng thuyền, đồng thu 
{cotistruire una navire). 

— túi — # Dựng m vạn vật — Trời, (xo 
hoá (chAteur). 

— tt đố kỳ toàn — '$ÿ#8#‡3> Tạo vật 
ghen cái gì toàn vẹn = Ý nói trời không, 
muốn cho người được mười phần vẹn mười. 
sao cũng phải có cái tối cái xấu. 

— tải đố kụ — #WÑẨ Tạo vật hay ghen 
ghẻL người, ¡ những người có tài mà 
hất đấc chí. Cũng nói là tạo vật đổ tài. 

TẢO #®Ã Con bọ chết — Nch. 8# — Nch, 
“Trảo JTL. 

— # 8m — Sớm mai. 

— ÌŠ Rữa ráy. 

— l8 Quái. 

— T8 Xch. Táo. 

— #8 Cây táo, lá hình trứng, hoa vàng, quả 
hình thuần, vị chua. 

— thết RỀ 3Ÿ Quét sạch —— Lầm tiêu diệt hết. 

— dụi S]# Thành đại sớm. 

— địa fỆih Quét đất — Tiêu tán hết sạch 
— Truy lạc. 

— độc — ŠÄ Quét sạch cửi độc đi — Tên 
mỗi thứ thuốc trừ độc. 

— đường š8Ä# Nhà tắm (sale de báin, 
thermex). 

— hôn SH§ Lấy vợ lấy chồng sớm quá 

— khai tảo lục — B852 Hoa nở sớm tất 
rụng xớm —Nẹb. Người ta không nên 
phát đạt sớm. 

— khi — ÄÊ Dạy sớm (se lever đe prand 
matin). 


Tản liệu cấp thứ —. BI Đã tính trước có 
nổi này rồi, lời phần nàn. 

— 1í tài tử ‡ÊIRZ]ˆŸ- Người tài tứ thuộc về 
phe gái, vì con gái hay cao lòng mày. 

— Mộ — ŠŠ Tế mỏ (nhề cỏ cho sách trên 
mổ má). 

— nhản RÍC Nhân Quú láo (amande de 
jujuhe). 

— phụn S§R Buổi cơm xắng (dẻjeuner). 

— tấu ‡Ê#& Quét sạch mối sấu đi —Nch. 
“Tiêu sấu. 

— tấn S8ŠÃ Rau táo với rau tần là thứ rau 
Năm đồ tế. Kinh Thì có câu: Thái tấn thái 
tảo, là việc chuyên trách của người chủ 
phụ. 

— thành f#RE Thành Lưu sớm. 

— thân dục dc 3S#Ì8fR Tám mình và gói 
đức, nói vẻ đức hạnh của nhà nho. 

— thân R tuổi sáng sớm (prand matin). 

— thể — †F Chết non (morl prêmaturée), 

— thuy — RẾ Ngủ sớm. 

— trĩ kìnt nhật là tá? dương sơ — 32B 
f812##J Viee mà biết sớm như rày thì có 
xưa kia lầm gi? 

— Hiểu — 388 Nước thủy triểu buổi miai. 

— 1ừ hiền hạ fR& 7E Quất hài loạn tậc ở 
trong mội đời — Trừ xuch những dấu ð 
trọc Ở trong môi dời. 

— tr — ŠŠ Chi để quét (bulai), 

— trẻ S$Š Nhỏ tuổi mà thông mình sớm 
{intelligence prÉcoce). 

— vn — Ñ§ Sớm và chiều — Nay mai — 
Không làu. 


TÁP [B Vòng quanh — Quanh một vòng 
— Cũng vie là TH. 

— H8 Mút. liễm 

— 3 Tiếng gió. 

— đạp ĐR?f Dáng dong đúc thịnh lớn. 

— nhiền — ÿR Tiếng gìó thối, 

TẠP ~E Cửa quấn — Chỗ thú quan thuế, 
thuế thương chỉnh. 

— #Ä† Tạp nhào, lớn xôn — Nhiều thứ khác 
nhau. Cũng viết là ÿff, 

— hình ŸÑŸ Phê bình lật vật việc này việc 
khác trên tờ báo. 


Tạp chất — TðÑ Chất tạp nhạp, không thuần 
nhất, 

— thí — ï§ Một vài xuất bản có định kỳ 
như chu san, bán nguyệt san, nguyệt san, 
quí sàn, niên sản,... (revuc). 

— #Ê Nòi giống hỗn hựp (haturd) 

I mắng ngưỡt. 

— địch — †# Việc lật vật (đfiinsx điverseS), 

— đạt — Tš Lòn xôn. 

— hai — TC Hàng hoá lạt vài 
{marchandiscs diverves), 

— lọc — ## Học vấn tạp nhập không thuần 
chỉnh. 

— liỏn — Ÿ§ Kết hôn lộn bậy cùng nhau. 

— Âý — Êẽ Biên chép tạp nhạp không có hệ 
thống. 

— kÿ — ‡# Các nghé chơi đùa — Cúc tài 
nghề lặt vặi. 

— tt — RÑ| Tuồng hát vật. 

— laạn — Ñ, Lộn xộn không chỉnh tế 
feonfus, pêle - mẽle). 

— lái — ŸƒR Các quản phụ thuộc — Ngày 
xưa poi aghể công thương hay những thấy 
hỏi, thầy thuộc là tap lưu. 

— niệm — Tư tưởng tạn nhạp, Không" 
huấn nhất, 

— 4£ — SR Việc vật (affaires đìverwex). 

SE Sử chếp từng việc lạt vạt, hoặc 
việc riêng của tư gía, trái với chính sử, 
chuyến chép về một triều một đời. 

— thuỷ — ÿẾ. Thuế má lũt vặt (1axes 
diverses). 

— thuyết — ŸfŸ tọc thuyết của các nhà. 

— trở — #ñ Cái bàn bày những đồ ăn lật vất 
—Mục sách chén những chuyện lái vặt. 

— tựng — ŸÑ Việc kiện lạt vật (affatres 
diverses). 

— tự — Ÿ# Việc lật vật (a[faires diverses), 

— xử — ER Chỗ người tử xứ đến ở. 


TÁT ŸÄŸ Tan tác tá — Buống thả rà. 

— Ï# Xeh: Bồ tát — Khắp cả. Neh. Phỏ #š. 
Vú, Tặt tế, 

— bát ÄŠÑ Mặc ý làm ồn. 

— hở — 3W Bày tản lác rú. 

— dã — BŸ Reo là nhất nhảy, không biết 
quị củ gì. 


Tất kiểu — Y§ Con gái và con trẻ cậy yêu mà 
làm loang toằng. 

— phiển — BR Phảy quạt. 

— thủ — S Thả tuy. 

— I©fRfiE Cứu tế khắp mọi người mọi vật 
Neh. Phố tế. 

TÁC Bl Phép tác — Bất chước — Thì 

— ®Lãplui — Không thông — Xch. Tải. 

— #Š Hại kề — Nến tế Thần nông. 

— cliñ: #WR Làm cho quá việc. 

— cựt tẩtthóng — Ä823lR Lấp lău ngày tất 

xưốt — Ngb. Vận đời và việc 

„ cùng mãi thì phải đến đạt. 

— độ RI|E Phép tác. 

— l¿ — fÄl| Luật lệ nhất định. 

— thiếu — ®% Lấy trời làm phép tắc — 
Cân bằng như trời — Niên hiệu đời Vũ 
hậu nhà Đường nước Tàu. 

— trách ÍR Làm quá chuyện cho xong 
trách nhiệm — Nch. Tắc chức. 

— tử‡Ê*Ÿ tại kẻ. là một loại ngũ cốc, 

TẬC BÄ Trêm cướn — Hai — Người lâm 
loạn. 

— tại — 3 Lâm tủ hại, 

— khẩu — 8 Neh. Tặc nhí. 

— 0 lu — ŠŸŠ Làm hại đến chính nghĩa. 

— phí — BE Kẻ cướp (brigands) 

— sửa — Ế Hùng ổ của trộm cướn (tepaire 
des brigandv), 

— tử — “Ƒ Đứa con làm trú hại đến chà mẹ. 

TẢNG #8 Neh. H#—— Tên họ người. 

— lã Thêm lên. 

— tÑ chú. 

— l# Thấy tụ 

— di fESE Giới và yêu (hairet aimer), 

— bính ‡ÄE Thêm quần lính lên. 

— bổ — lfÑ Thêm vào để đến bù chỗ thiểu 
(1jØuter). 

— cáo kể trường — TRRf{ Đạo đức học 
vấn ngày càng củo lớn thêm. 

— da {if (Phan) on thấy ru, địch âm chữ 
xhĩingha, 

— du trợ led ‡8iftR)3 Thêm dầu giúp cho. 
lửa — Nẹh. Giúp sức cho người làm ác. 

— đáTÑÍ{# Thầy tu (bonze). 


Tăng đã 1É Ghen và phét (jalousie haine eÚ. 

— ví¿ }Š?n Thêm lên (vugmenter). 

— giá — ÍÑ Thêm giá lên (majorer le prix): 

— giảm — #Ể Thém lên và hớt xuống 
(auementer et dimiquer), 

— tú — #§ Thêm lên — Thêm ích lợi lên. 

— ty †É& Neh. Tăng đố. 

— I†8{8 Gọi chung người di \u (clernế). 

— „ — ÏỂ Thấy tu và hà vãi (honz el 
bonz€šse). 

— sán †ÑfS Ghét và giãn (haine). 

— phảng {8 Ê Phòng của thầy tụ ở. 

— phường — ŸŠ Nhà của tầng ni ở 
thơnzerie). 

— §ám ÿ### (Nhân) Học trò của Khổng Tử, 
là một vị ở trong thập triết, làm ra sách Đại 
học. 

— lạ! {RE Nch. Tàng đổ. 

— thuế X8} Đánh thuế cao lên (augmenter 
lex itnppôts). 

— tin/£ — ŸÑ Vụn trồng thêm — Sinh con 
đẻ cái nhiều mm. 

— th {§$Š Danh sắch các tầng nỉ 

lén RE Thêm lên và bước 
(progresser). 

— tốn — ]ÑNch. Câu giảm. 

— trật — Í# Làm quan được lên phẩm cấp 
trên (monter đe prade). 

— tục {R{Ệ Người đi tu với người ở nhà 
(religieux et |aïque). 

— tiện — ÍŸ#ˆ Chỗ thấy tm ở (hon2erie, 
€oUVeit1), 

— xứ — #3 Nhà thấy tú — Nhà ẩn sĩ, 
không đi tư mà y như tu. 

TẢNG Ÿ Tim trải dua — Bên — Cháu 
bốn đời, dưới tön — Ông cố hốn đời — 
Xch. Tâng, 

— ÏELứớy, bậc, tấng — Nhiều lớp. 

— dài RRÉE Cúi đài cao nhiều lớp chồng 


túi 


ấp — ## Nhiều tầng nhiều lớp chóng 
chất nhau. 

— liuyền #2 Chất thủ nọi là tầng tốn, cont 
củ chất thì gọi là huyền tôn, 

— kinh — #Ñ Đã từng trải qua (déjà). 

— lam RRlfl Sóng dồn lớp nầy đến lớp khác. 


Tầng lát — #8 Lầu nhiều tầng, 

— luỹ — 3 Chứa chất nhiều lớp. 

— tẳng điện điện — R8 Túng túng lớn lớp. 

— Thổ thành sơn — cEBŸh Đất nhiều lớn 
thành ra hôn núi, Nẹb, Chất nhiều lớp thấp 
thì thành cao lên lần. 

— liền — T8 Chỗ đất củo ở trên không, 

— !ở ÄR Người dẻ ra ông nội (hiufcul 
paternel). 

— tổ mẫu — ‡Rf} Vụ của tầng tổ 
(bisgleule), 

— tổnhu — ‡ÄÃŠ Neh. Tầng tổ. 

— ván R§#Š Nhiều lớp mây chống lên nhau. 

— uất bất cùng — KHHZXRBð Máy rà luồn, hết 
lớp này đến lớp khác. 

TẰNG ŸŠ Gay sọ. 

— đẳng — ŸŠ Cảnh ngộ khốn nạn — Bước 
đi khấp khếnh, 

TẬNG §R Đem phẩm vật biếu cho người 
— Phong chức cho người đã chết. 

— biết — JR| Nch, Tổng biệt. 

— tỉanh — em dạnh dự tối mà cấp cho 
(conf6rer lex honnieurs): 

— hứo — #ƒ kiến tấm lòng giao háo cho 
người Khác — Biểu của tốt chơ người 
khác (offri). 

— ngôn — TŠ Lấy lời nói chính đáng mà 
khuyến miễn người, 

— phong — 3Ÿ} Phong chúc cho người chết 
gọi là tặng, phong chức cho người xống 
gọi là phong (conférer des titres), 

— phúc — ÏÑ Đem phúc đức bàn tặng cho, 
nói về ơn Phật ơn Thần. 

— thi — $3 Lấy văn thơ mà tặng đáp nhau. 

“TÂY ER Phương hướng về phía mmật trời lặn, 
trái với phương đồng.. 

— Bá Lợi Á — †Bf#E|§5 (Địu) Khoảng "đất 
gồm cả bắc hộ châu Á, hiện thuộc về nước 
Ngu (Sibết). 

— Bum Nha — 2T (Địa) Một nước ở Tây 
Âu, là nước Cộng hoà từ năm 1931 
(Espagne), 

— tổng — Tã (Địa) Tỉnh Sài sân xưa. 

— tưng — ?Š Chỗ các bà vợ vua ở — Vợ vua. 

— tực — #8 Miền rất xã ở phương tây, 


Tây dụ kỹ — #ÊŠÐ Bộ tiếu thuyết chửn 
chuyện thầy Huyển Trang đời Đường dì 
qua Ấn Độ để cầu kinh, 

— (hứmg j# Các 
(Oceldent), 

— (lương xâm — ï##®*(Thực) Thứ nhân sâm 
xinh ở Mỹ châu (gensen umiẻricaine). 

— đã — ñi (Sử) Thành của Hồ Quí Ly xây 
ở Thanh Hoá để làm kinh đồ, tục gói là 
thành Tay Giai, 

— học — ## Học thuật của phương Tây 
(ếIudex accidentsles). 

— tình —- ## (Địa) Một đồ thành lớn của 
Nhật Bản trước kia đồng kinh đồ ở đó, ến 
đời Đức Xuyên dời đô qua Đông Kinh. 

— ưi phẩm — 3Kih Những hoá vật & Tây 
Đương đưa qua Đông Dương. 

— Hguyêu — 7C Kỷ nguyên của phương 
Tây. lấy nám Thiên Chủa giáng xinh làm 
năm dấu (ère oecidentafe, ère chưếIietr0e)., 

— Nưưi — 3# (Địa) Mội tỉnh xứ Nam Kỳ, 

— pIllieaig — 77 Phương tũy — (PhậU Neh 
“Tây (hiền, 

— phương tịnh thể — 7SRỆ+ (Phận Thể 
BA c cực lục của Phật giáo cũng gọi là Tây 


— nước ÂU Mỹ 


— qua — T (Thực) Dưa hấu, trấi có vỏ 
xanh thịt đỗ (pastaue). 

— §œm — tHỊ (Sử) Triểu vua Quang Tran. 
(178R— 1R02) Tục gọi Tây Sơn là bá anh 
cm Nguyễn Văn Nhạc, Nguyễn Văn Huệ, 
Nguyễn Văn Lữ, quê ở làng Tây Sơn, linh 
Binh Định, nổi bính đánh Lé, Trịnh và 
Nguyễn. Vua Quang Trung tức là Nguyễn 
Văn Huệ. 

— xương kỹ — 8Š Bản tiểu thuyết rất hay 
của Tâu, tác giả là Vương Thực Phủ đời 
Nguyên. 

— Tựng — Ÿ8 (Địa) MộL dân tộc ngày xưa 
riêng làm một nước ở phíu Tây Trung 
Quốc, hiện thuộc lĩnh thổ Trung Quốc 
{Thihel). 

— Thỉ — 8 (Nhân) Người cơn gái rất đẹp 
ở nước Việt đồi Xuân Thu lấy vua nước 
Ngõ. 

— thiên — ® (PhậU Nhà Phật gọi Tây 
thiên là thế giới cực lạc. 

— thuỷ — RỀ Miễn biên giới về phía tây 
(frontièrex oceidentales). 


TÂY 
Tây thức — XẲ Cách thức của phương Tây 
(style occidental). 
— tịch — fŠ Người đứng địa vị khách. 
— triết — †8 Triết học ở phương Tây (lex 
philosophes đe I'occident). 


— trúc #8 (Sử) Ngày xưa người Tầu gọi 
Ấn Độ là Tây trúc. 
— Tử *f (Nhân) Tức là Tây Thị 


— Mực — đŸ (Địa) Các nước chư hấu của 
Tàu ngày xưa, ở phía Tây Á. 

— Vương màu — ® (Thắm) Một vị tiên 
nữ trong thần thoại Tầu. 


Hết xạch — 
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TÂM 

Tâm #4 Một thứ cổ, cũng gọi là đãng lâm 
tháo, ta gọi là cây bặc. 

— âm 1# (Sinh lý) Tiếng quả tím đập. 

— ba — Ì§ Ý nghĩa tiếp nổi nhau không 
đứt, như các lần sóng tiếp nhaư. 

— hát tại — XE Lông không để vào 
chuyện ñy — Nch. Tâm đăng. 

— bệnh — ŸÑ Trong lòng buồn rầu đến nổi 
thành: bệnh. 

— bì — Fš (Thực) Cái lá cây biến hình mà 
thành nhụy đực. 

— hình — Xÿ (Thực) Cái cân ở trong lòng 

— Lồng công bình. 


TÂY 3# Rửa cho hết nhớp 
Xch. Tiên. 

— hình — #š Rửa bình khí = Nghĩ việc bình. 

— địch — Ä# Rừa ráy (laver). 

— giáp — ER Rửa ấu giáp = Nghỉ việc bình, 

— lễ — ÍR (Tên) Theo nghỉ thức trong Cơ 
Đốc giáo, khi người mới theo giáo thì làm 
lễ rửa tôi gọi là tẩy Fễ (baptême), 

— nhĩ — TỶ Rửa bú cho sạch, có ý không 
muốn nghe đến việc đổi. Ngày xưa vua 
Nghiêu mời Hứa Do ra làm vưa, Do không. 
chỉu mà đến bên sông để rửa tui. 

— nhĩ tung thành — BE3SW Rữa tú mà 
nghe một cách cung kính, ý kính trọng lời 
nói của Kẻ khác. 

— sứn — 3 lšữa sạch mối oan uống, 

— Tâm cách diệt — tù Rừa làng đổi 
mặt — Nạh. Cải quả tư tân. 

— thành — Ì Rừa sạch thành = Giết hết 
người trong thành. 

— mưỡng — Ñỗ (Y) Phép chữa bệnh cho 
tống thuốc tả để rửa sạch đại trường, cũng. 
pọi là tẩy vị, 

— trán — TẾ Người ờ xù mới đến mình đặt 
tiệc tiếp rước để rủa bụi đi đường. 

— miyết — #8 Rữua xạch đi — Rửa điểu căn 
uống. 

— kể — Ï8 Rửa cái nhớp đi. 

— vị — EÄ Xch. Tẩy trường. 


TÂM tÙ Trái tìm — Ngày xưa tưởng lâm 
rằng trái im là chỗ nghĩ ngợi lo lắng, nén 
phầm cái gì thuộc vẻ nghĩ ngợi lo lắng đều 
gọi là tâm. 


cưn — Rf Tim và gan — Người rất thân 
ái, như tím và gun — Cứn đẳm, chỉ khí. 

— cạnh — ÂŸ#| Dành hơn với người bảng 
nhân lãm. 

— cảnh — Bã Cảnh tượng vui khổ trong 
lông. 

— tửo khinggo — TS Lòng tự cáo. khí 
kiêu neo. 

— thị — 3Š Tâm tư và ý chỉ (la volontẻ)- 

— chiến — RW Hai khuynh hướng trong tầm 
lý xung đột nhàu (lutte đe la conseienecel 
— Trong lòng vì có lo sợ, mà lay động. 

— thứng — Š8 (Phật) Cải ẩn chứng củi 
làng đổi với Phật — (Pháp) Vì không có 
chứng vứ chính xác, quan toà chỉ bằng vàu 
những chứng cứ thấy được mà theo lương 
tâm phản đoán thêm. 

— tử — E3 Dùng trí khõn trong tâm mình, 
van động biến hoá như bộ máy thiêng 
(inpéniosité). 

— dục tiểu, đôm dục dụi — #/|NNRRE- 
Tâm trí thì thường cẩn thận, mà can đản 
thì muốn cho to, tức là nhỏ dụ mà tø gan, 

— đảm — ÑỀ Tìm và mật — Gan góc — 
Chí khí. 

— đãng — ŸŠ Lòng dã chạy ròng mất rồi, 
không để vào chuyện đy. 

— đắc — {8 Biết được chắc chắn ở trong lồng. 

— đăng — X8 (PhậU Trong lòng sáng suối 
như có đèn soi. 

— đâu ÿ hợp? — †R#Ñ Lòng vừa nhau, ý 
lợp nhau. 

— địa — Ÿhị Nội bò bản tâm của mình, là 
nến tảng của tư cách người ta. 


TÂM 


Tâm điểu — {Â Lệ luật ở trong tầm mình. 

— động — RW Tâm lý bị cảm xúc mà đổi 
thay độ thường. 

— giải — WŸ Hiểu trong lòng (Tâm) Một 
phương pháp của tâm lý học, tức là phép 
nh thấn phân tích (analyse 
pxycholopique) 

— giưo — 3š Giao tình rất thân mật. 

— xiới — Đ#. Phần hồn. phần thuộc về tính 
thần 

— hoa — Ê Trong lòng thư thấi vúi vẻ nhự 
hoa nồ. 

— hoá — 34 Tính nóng nảy trong lòng 
thường như cổ lửa bằng lên. 

— hồn — T8 Tâm tư và linh hồn 

— huyết — Ủ Huyết ở trong trái tìm — 
Lòng sốt sẵng ân cẩn, 

— lưng — RB Kế hoạch dịnh trong lồng. 

— lự — FỀ Lồng không thoả thích — 
Lòng dung nạp được lời người nói. 

— khứa— Ÿ# Miệng chưa nói mà lồng 
đã nhận rồi. 

— hương — ŸÄ (Phậu Trong lòng thành tín, 
cũng như đốt hương cúng Phật vậy, 

— ® Tâm tư và ý tứ (iđéc). 

— kế — ŠŸ Kế hoạch rất tỉnh mật — Khếo 
dùng trí khôn mưu mẹo. 

— khuim — 3X Cái lỗ ở trong quả tìm = Chỗ 
xâu kín trong lòng. 

— khói — ?t Lòng như trợ lạnh — Nạb. 
Không có sinh thú hy vọng gì. 

— khúc — | Những nông nổi nguồn cơn 
trong lồng — Nch. Tam tư. 

— kiên — #8 Ý chí bến vững mà nhất định 
{volonté femne). 

— kính — ŸŠ Lòng sáng suốt như gương, 

— lãnh — ŸÑ Trong lòng hiểu biết — Khi 
người ta cho lễ vật, mình không nhận, nói 
rằng tâm lãnh (tuy không nhận nhưng lòng 
đã lãnh rồi), 

— lỉnh— ŸÄ Trí tuệ tự có trang lòng người 
(intellipencc). 

— lý — 8 Trong lòng (dans le cœur), 

— lý — EE Nguyên lý và bản thể của lòng 
người — Lý trí tác dụng của người ta. 

— lý chủ nghĩ. — SlE#® (Triế) Chủ 
nghĩa xem trọng hiện tượng tâm lý và xem 
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TÂM 


trọng sự khảớ sát của lảm 
(psychologisme). 

Tâm lý học — #84 Môn học nghiên cứ về 
các hiển tượng trong nhân tâm, như cảm 
giác, tình ý, dục vọng (psychologie), 

— lý miều tử — J8JRRR (Tâm) Miếu tủ 
những hình trạng và công dụng của tầm thắn. 

— lệ phản tích — Z823ÄfT (Tam) Phân tích 
các hiện tượng lâm lý tiualyse 
pvychologique). 

— lý xinh lý học — 8£ (Tam) Món 
tâm lý học chuyên nghiên cứu những hiện 
tượng về inh lý để tìm ra các mối quan hệ 
của xinh lý với tâm lý. 

— lý sự thực — #8EEBTR (Tâm) Những sự 
thực thuộc về tâm thần, như suy tưởng, ký 
ức, dục vọng, ý chí (faitx psycholoiques). 

—ÿ u — #83&ØR (Y) Cách trị hệnh 


lý học 


dùng xức ẩm thị của thôi miên học mã làm 
cho người khỏi bệnh (traitement 
pwcliologique). 


— lực — 1 Năng lực của tâm tư, của ý chí 
(foree de là pensée, de ia volontẻ). 

— le điều hoà thuyếi —. 75B) (Tam) 
Cái thuyết chủ trương rằng quan niệm về 
trí thức có tác dụng điều hoà, mà ở chỗ 
điều hoà ấy lại có ngu cái đẹp ở trong 
(thẻorie de harmonie dew Íucultéx 
menttitlcs). 

— mãn ý túc — X&E Vừa lòng thoả ý 
(xutisfactions). 

— ninh — #8 Lây tầm phúc mà thể nguyến 
với nhau. 

— hạng — Š# (Sinh lý) Cái túi bọc ở ngoài 
trái tìm. 

— nững viêm — 3š (Y) Bệnh ở mại ngoài 
trấi tìm. 

— nữo — Ï Tìm và óc = Lõng Về trí. 

— nhận — RRÑ Tâm lý sáng suốt xem xét ïö 

đc sự vật, như có con mắt ở trong lòng: 

— nhĩ — TỶ (Sinh lý) Hai phòng mé trên 
của quả tim (oreilletlex). 

— nhất (ao cát — #R7T#I| Lòng như dao cát 
= Rãt thương tâm. 

— phúp — 33 (PhậU Phật pháp truyền ở 
ngoài kinh điển — Cái phương pháp tâm 
đắc củu thấy trò truyền cho nhau. 


Tủm phiến ý loạn — J8, Tam ý rối rít | 
không định. 

— phòng — 8 (Sinh lý) Gọi chung là tâm 
nhĩ và tâm Lhất. 

— phúc — Ï§ Tìm với bụng = Nội tình — 
Chỗ căn cứ trọng yếu — Người thân mật. 
— phục — BR Lấy đạo đức mà lầm cho 
người tà phục, trái với đùng quyển uy võ 
lực mà bất người phục là lực phục 

(soumission). 

— quản — Z Trải tìm là chủ cả trong nhân 
thể, nên gọi là tầm quân. 

— 4 — ®SŸ Những việc nghĩ ngợi trong 
lồng — Mới ẩn hận không thể nói ra với 
người. 

— tài — ŠÄ Phún đoán ở trong lòng. 

— lang — Ÿ§ Cái tang ở trong lòng không 
cần mậc đồ tung —— Tang thầy học. 

— tựng — RÑ (Sinh lý) Quả tìm (le cœur). 

— tmg bệnh — W&ŸR (Y) Các bệnh phát 
trong trải tim. 

— tâm lương đu — TRE Hai bên tuy 
chu nói ta mà trong lòng đã hiểu nhau rồi. 

— tật — T# (Y) Bệnh tình thần (maladies 
mentales).. 

— thấm — # Nch. Tâm tư (âme, penisée). 

— thầm hút định — ‡#249E Lòng không tự 
chủ được, nghĩ ngợi bây hạ lộn xôn, 

— thải — 5 (Sinh lý) Hai phòng mé đưới 
củu quả tìm (ventriculex). 

— thổng — TÑ Đau lồng (peine, affliction). 

— thự — 5# Nch. Tâm truyền. 

— thuật — {Ñ] Neh. Tâm dịa. 

— tỉnh — †Ñ Tâm địa và tính tình. 

— tỉnh — †# Nch. Tâm tình (caractere, 
dispositlon). 

— tỉnh tương thông — †#}BiR (Tâm) Một 
trạng thái trong thôi miên thuật, có thể 
khiến những 1ư tưởng, quan niệm, cảm tình 
của người này truyển qua người khác 
(transmission đe lạ pensée). 

— toan — # Trong lòng chua xót. 

— toán — Ẵ§ Tính ngắm (ealeulmental). 

— trí — #H Biết rõ trong lòng của nhau, 

— triển — iŸ8 Tư tưởng ở trong lòng, hốt 
lên, hốt xuống như nước rriếu. 

— truyền — T8 Thấy trò truyền thu đạo 


thống học thuyết cho nhau. 


TÂM 

Tâm trường — ÑỖ Tìm và tuột — Neh. Tam 
khúc, tâm địa. 

— tuỷ — ÊŠ Lòng xuy mè vào đó — Bất 
mực khuynh phúc, kính ngường. 

— r — 8 Những diểu nghĩ ngợi trong 
lòng (iđéc, penséc). 

— tự — #ð Mối nghĩ ngợi. Ñch. Tâm tư: 


tứ — #E Lòng chời — “Tuyệt vọng 
Người không biết xấu hế, 

— tưởng — #8 Tưởng tượng trong lòng 
{imaginer). 


TÂM # Tim kiếm — Tím thước (xích) là 
một tắm — Trăn trở — Tiếp đển — Ôn 
lại. 

— Ÿ8 Bở sông — Tên sông ở lỉnh Giáng 
Tây nước Tàu 

— báa 8# Tim cách trả thù 

— ho — TW Tìm của qui. 

— cản vấn để — ERẨEĂE Tìm đến gốc hỏi 
tận rễ. 

— cấu — 3Ñ Tìm kiểm (demander), 

— thương trích cứ — †Ÿ§#Ằ] Tìm tr 
chương, lật từ câu, một cách học của nhà 
nho thuờ xưa, không nghiên cứu tình ý của 
xách thánh hiển mà chỉ moi móc từ chương 
lừ câu, 

— cứu — 33 Tìm xét đến cùng. 

— dương tỳ bà phụ YS,BREEEHB Nhà văn 
hào đời Đường là Bạch Cư II đêm đậu 
thuyến ở sông Tầm, nghe người dân bã 
đánh dàn tỳ bà, làm bài Tỳ bà hành là mốt 
thể thơ rất huy. 

— đaän lộ S#öBä Tìm đường ngắn = Tự sút 

ler). 

— hoa vấn liễu — ‡ÊfB Tìm ha hỏi liều 
= Chơi gái. 

— lang tróc hể — RR‡EPE Tìm rồng bắt cọp, 
'Tục mê tín ngày xưa, thấy phong thuỷ lìm 
mạch đất để cắt mộ, bảo xơn là long, thủy 
là hầ, tả là long, hữu là hổ, gọi là tắm lòng, 


tróc hồ, 

— !ã — #9 Tìm mà bắt, 

— phỏng — ŸŠ Tìm mà hỏi thăm 
('enquérir đe), 


— phương — 3Ÿ Tìm mùi thơm = Tìm tình 
nhân = Đi thăm chỗ phong cảnh đẹp. 

— thản — ŸÑ Thất lạc chà mẹ mà di tìm 
— Chủ mẹ tìm con. 


TẤM 


Tầm thường — TẾ Tám thước là tấm, hai 
thước là thường = Chế đất nhỏ — Việc 
bình thường — Người thông thường 

— 0 — #8 Trán trở nghĩ ngợi (réfléchin). 

— "— l Tim kiểm cảnh u tịch — Tìm 
xét cái lý học sâu kín 

— tườn — Š Tìm cảnh mũu xuân = Tìm 
côn gái đẹp 

TÂM ÿÙ Ten sống ở tỉnh Sơn Tây — 
Ngâm đầm trong nước. 

TÂM 3Š Ngĩn nước — Dân dân. 

— BB Ngũ — Phòng ngủ — Nghĩ. 

38 Dán dân 

— bị thực nhục #EEEfRER Nằm da an thịt = 
'Câm giới người thủ. 

— 0đ 8# Thẩm dân bói bổ cho thân thể 
mạnh: mể (tonifTer, fortifter). 

— chưởm chẩm khởi RỆTSEUIR Xeh, Chiêm 
Khối. 

— (lin?8S Thím dẫn đân vào (ímbiber). 

— y4 Áo mặc để ngũ (chermise đe nuiV), 

— lim (lục thiết — 3ÏÑÑ} Năm trên đó 
hình, đội bằng nước sắt = Tình trạng nhà 
qbăn lÍnh. 

— (¿7818 [Tôn] Nch, Tẩy lễ 

— lễ giáo phái — EB#XIE (Tôn) Một phái 
trong piáo Cơ Đốc, do đệ tử của nhà lồn 
giáo cải cách Zwinghi lận lên năm 1523 ở 
Thuy Sĩ (bapriste) người ta thường lấy cái 
tên "tẩm lễ phản đối giáo” (anabuptiste øu 
batshaptisie) rà hao báng bọn ho. 

z¡. JRIRB Cung miểu nhà vua: 

— PÑ Cửa nhà trong, 

— nhập ‡#\ Thẩm vào (imbfber) 

— "hiếm — Ÿ# Dân dân thấm vào — Dần 
dấn cảm hoá. 

— nlutdn — TR] Thấm nhuần dán dân. 

— nhuận củ trấm — i2 38 Cách tiểu 
nhân đềm người ta, mỗi lắn thích chọc muỗi 
tý, lấn lần ngấm vào, khiến cho người phải 
nghe, goi là tầm nhuận chỉ trấm. 

— ¡ở RE Nch. Tấm thất (chunbm à 
coucher), 

— thất — 5 Chỗ ngủ (dortoir). 

— thực hải vong — TÑ78 Khi ăn khi ngủ. 
cũng không quên = Người có chí trẻ thù, 
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TẤN 

Tiểm thực thí thự — TSWWẰ Án nằm ở nơi 
sách vở = Người xiêng học, 

— iệø: 7ÊÌM Thấm dẫn (peu à peu), 

TÂN Šfi Mới — Bắt đầu. 

— ®Ñ Khúch — Lễ đãi khách. 

— *#Y| thứ bảy trong 1Ô thiên can — Cáy 
— Khể sử — Buồn rấu. 

— 3Š Cũy tế tân, đùng làm thuốc — Xe 

— Ÿ# Chât kẽm (zn(). 

— ĐÄXch. Tân lang. 

— T8 Bờ sông — Nch. ?#. 

— ðã Nch. B— Bồ sông — Gần sóng 
Phầm việc gần bức đến đều gọi là tân. 

— ï# Bến đò — Tin nhuấn — Nước miếng. 

— ## Củi — Tiền bồng của quan. 

— §Ä Quun đàn bà đời xưa. 

— ưnh Ÿff34 Hoà lá rnới sinh. 

— bảng SN] Khách và hụn. 

— bái dị chủ — 2E Khách không lẽ đệ 
niền chủ nhà. 

— hất giản cựu — ZRIRI§ Bạn bè mới, 
không lẽ ganh với bạn bề cũ. 

— bi §R# Tiển bồng của quan — Tiên 

chơ người làm công (traitemenl). 


"ẤW| Mới chế to: ra (nouvellememt 
fubriquẻ), 

— chỉ như ¿mí TRS3§R. Chủ được lòng 
khách, khách đến nã mà ý như về nhà của 
mình. 

— thình WWIE Tháng giêng nêm mới 
(premier mois de Ứannée lunaire), 

— chính — TÚ Chính trị thích dụng với thời 
đại tới. 

— chủ SE Khách với chủ 

— cựu Ê{ÃÑ Mới và cũ (nouveau et uneien), 

— dân — R Dân mới, người dân đã bỏ cũ 
theo smới. 

— dương — Ẩ8# Đầu mùu xuân 

— địt lục — ZKÑ§ (Địa) Đại lục miểi khái 
tịch từ thế kỹ 15. tức là châu Mỹ, đối với 
chấu Âu, châu Á là cựu đại lục (Nguveuu 
€ohtinen. 

— đỉng — ?Ñ Đảng phái những người theo 
về cácH mới, trấi với cựu đẳng — Một 
đảng phúi mới lập thành 


TÂN 


Tân đáa sở — S|Bff Một quan sánh đặt ù các 
hải cắng để xét giấy hộ chiếu của những 
người ngòại QUỐC mới tới (serVice 
đ'immigraton). 

— đảo — 8 (Địa) Gọi chung mấy hòn đảo. 
của nước Pháp chiếm được ớ Thái Bình 
Đương (Nouvelles Hếbridee). 

— đâu ÌERR Bến đò (huc) 

— độ — Ÿ# Bến đồ (bac), 

— đu tân tìm #ñ{8#ftly Dức mới ở nơi 
lồng mới. 

— giáo — 3 (Tên) Cũng gọi là Giatô giáo, 
hoặc Phản Đối giáo (Protesumtivme) trái 
với Cựu giáo. hoặc Thiên Chúa giáo. 

— hy — Š Vui mừng năm mới (bonne 
année). 

— hoan — ##Ầ Đám vui vẻ mới — Gặp tình 
nhàn mới hay lầ vợ múi. 

— học — ## Học thuật mới. 

— hôn — ‡#Š Nói người con trai và người 
con gái mới thành hôn (nouveaux mariés) 

— hại cách mệnh E#3 ẩ8 (Sử) Cuộc cách 
mang nước Trung Hoa năm 1911, đánh đổ 
Mãn Thánh dựng lên Dân quốc. 

— lưng quốc RE Nước mới dựng 
(nouVeaux ếtatS). 

— hiữu ïR?® Khách và bạn. 

— yéi: #ŠŠ Chỗ đất hiểm yếu — Quan lại 
ở vị trí trọng yếu cũng gọi là tân yếu. 

— khách #1 Khách khứa (hôtes, vísiteurx). 

— thaa ÑfÊ‡ Nói những người mới thì đậu, 

— lhZ ‡#£#ƒ Cay đắng = Gian nàn (maiheur, 
affiiction). 

— khúc #WÉl Khúc củ khúc đàn mới 
{fouveau morceau đe muxique). 

— lịch — IÊ| Vừ kịch mới soạn. 

— tin Ÿf'Ầ Tiền lương (traitemenl). 

— lưng #WẪRR Người mới cưới vợ (nouvesu 
marié). 

— lang BÑ( (Thực) Cây cau (arêqnier). 

— lũng mạn chủ nghĩa Sf3R)E:E# (Văn) 
Một phái ván học mới, chủ trương la bỏ 
thế giới vật chất mà tiêu dao trong cảnh 
mỏng tưởng, phản đổi vân mình vật chất 
hiền thời (néo - romantisme). 

— lận — 3 Mới đựng lên (nouvelement 
tab]Ù, 

— tÈ#†8 Lẻ nghỉ đãi khách. 


=%#= 


TÂN 

Tân lỷ tưởng chủ nghĩu 364B SE#1 (Triết) 
Một thứ lý tưởng chủ nghĩa phản đổi với 
hiện thực chủ nghĩa đời thế kỷ 19, muốn 
trở lại cái căn bản của sinh mệnh loài 
người (néo - iđềalisme) 

— lịch — FỀ Lịch mới, tức là dương lịch 
(nguveau caletidrier, cálenlrier solajre) 

— luật — Ÿ# Pháp luật mới đặt (nouvelle loi), 

— nguyệt — B Trăng nón (nouvelle lune). 

— nuự WNÑI Vợ thiếp của vua (eoncuhine dù 
roi). 

— nhân ft À, Vợ chồng mới cưới (nouveau 
mariw) - Người con gấi mới lấy chồng 
{nouvelle mariế). 

— nhắn văn chủ nghĩa — À3CZEẨfR (Văn) 
Phái nhân văn chủ nghĩa bất đấu nồi lẻn ở 
Ý Đại Lợi để phẩn đối lại tự nhiên chủ 
nghi và duy lý chủ nghĩa (néo 
humaønisnie). 

— nhàn vật — ÀJWỊ Những người theo vẻ 
lối mới. 

— nhuận ?ÊŸE| Nhuần thẩm 

— niên ÑfÑ#£ Nam mới (nouvel an). 

— mương — ŸÑ Người con gái mới lấy 
chồng. 

— pháp — 3# Phép túc. phương pháp mới 
(procéđế nguvea). 

— phát mình — ŸÄÑR Sự phút mình mới 
(nouvelle invention). 

— phụ — #Ñ Nch. Tân nương. 

— phụ #Ñt Quan đàn bà — Đần bà có đức 
hạnh, 

— quán TRÉỆ Chỗ quán xế tiếp khách. 

— quân 8Ÿ. Quân đội mới biên (nouvelle 
arrnée). 

— quế RÑ‡£ Củi mà đất như quế — Nạh. 
Vật giá cao quá — Xch. MÊ châu tân quế 

— quốc tần dân ÑfEBBRES Dân với nước đều 
thay ra mới cả. 

— sinh giới — #EP (Địa chất ) Một thời 
đại trong địa chất học, đời ấy động vật và 
thực vậi cũng giống như ngày nay, chịu 
tâm Thượng đế tứ kỳ và Hạ để tứ kỳ (ère 
CinozoÏque ou quaterrtdire), 

— sinh: thuyết — ®EŠlŸ (Sinh) Thuyết chủ 
trương rằng thân thể của xính vật không, 
phải buổi đấu đã có sẩn như thế này, mà 
buổi đấu nó côn rất đem giản, rồi đần dần 


TÂN 
lớn lên mà thánh phức tạp hoàn toần 
(épigenese). 

Tần soạn — TRŸ Văn mới làm xong, 

— 4ở ®‡Ê Cay đẳng và khổ sở, 

—tụa Rf‡Š Mới làm ru (nouvellerment créé). 

— tây lừa — TRÍ (Địa) Trước là thuộc địa 
quốc củu nước Anh ở Thái Bình Dương 
(Nouveilc - Zélande) 

— thạch đại — 4® (Sử) Một thời kỳ trong 
lịth sử loài người, khi ấy dùng để đá 
đã hơi tỉnh xảo (4ge néohithique)- 

.— thanh — BÊ Tiếng mới = Khúc dần hoặc 
bài thơ mới. 

dởi — TRFƑR (Địa) Nch. Tân đại lực. 

— thể — ŸÑ Thể tài mới (nouvelle forme). 

— thời trung — W§ŠŠ Đỏ ân mặc trang sức 
theo lối mới (nouvelle mode). 

— thủy ŸR?k Cùi và nước, tức là việc nẩu 
cơm — Bồng lộc của quan lại cũng gọi là 
tân thủy. 

— thức ŠW5{ Cách thức mới (nouvelle 
forme). 

— tiến — ]# Người mới tiến lên — Nch. 
Tan nhãn vật — Hâu sinh 

— tiên — f# Mới mẻ tươi tân (nouyeau cL 
Trais) 

— toứn 3£RỆ Cay chua — Khổ vở. 

— trấn đại tụ RRER{RAI Cái cũ mít đì, cúi 
mới xinh ra = Mới cũ tiếp nhưu. 

— trạng thương chủ nghĩa — TRTWä%fẰ 
(Kinh) Một chính sách kinh tế của các 
nước châu Âu dùng vào cuối thể kỷ 19, 
chủ trương rằng nhà nước phải can thiệp 
đến sự hoạt đồng kinh tế của quốc dân để 
khỏi phái thất bại trong cuộc cạnh tranh 
với ngoai quốc (système néo - mercantile). 

— !rỳ #ÑÑễ Cung nữ 

— từ X8 (Văn) Khích từ (complémenU). 

— ước ẨW#9 (Tòn) Kinh điển trong yếu của 
Cơ Đốc giáo, do môn đồ của Cơ Đốc hiên 
chép thành (nouveuu testarnent). 


— vấu — RR} Tỉn tức mới lạ (đemiềrex 
nouvelles) 

— tấn chỉ — ẨRl#f Từ báo đâng (ỉn tức mới 
lạ (journal)- 

— văn hoä — #†È Văn hoá mới (nguvelle 
cul]ture). 
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TẤN 


Tón vị #R{ Chỗ ngồi của khách. 
— uân ẨW W Đầu mùa xuân 
(cammencement dụ prinlemps). 


TẤN EB Tên nước ngày xưa — Một triểu 
vừa ở nước Trung Hoa— Tỉnh Thiểm Tây 
cũng gọi là Tấn, 

— ÖÑ Nhiều lần — Bờ nước — Nch. 3Ä. 

— lÑ Cây táo tây, 

— ŸÃ Một thứ cây ẩn hoa sinh ở nước, tức là 
cây bèo lớn. 

— BI Xch. Tân. 

— ÂÑ Nhãn mày. 

— b¡ #Ä#t (Thực) Thứ cây lớn, cao chừng 2, 
3 thước, cảnh sắc xanh, hoa lục nhạt, vớ 
Tầm thuốc. 

— had #ŠX Việc Tấn Thuỷ Hoàng đổi sách 
vở ngày xưa. Người tụ thường nói là lừa 
nhà Tấn. 

— kinh — $§ Cái kính của vua Tấn = Cũi 
kính có thể xoi thu được ruột gan tìm phối 
— Ông quán toà thanh mình. 

— phi Việt sấu — ŸBÄÑŸÑR Người Tân béo. 
người Việt gầy — Nẹb. Hai bên không có 

với nhuu — Người dưng, 

m #ÑW Nhiều — Thường hay quấy 


quá. 

— tảo ŸÑÏ Xch. Tảo tần. 

— Tấn #8 Hai nước đời Xuân Thủ ở Tâu, 
nhà vua hai nước ấy kết hôn cùng nhau đời 
đời — Hai họ kết hôn cùng nhau. 

— Thuỷ Hoàng — #&# (Nhân) Ông vuụ 
nhà Tẩn, đánh đổ xấu nước dời Chiến 
Quốc mà thống nhất Trung Hoa, bồ chế độ 
phong kiến, xây Van Lý Trường Thành, 
làm ông tổ chuyên chế ở Đông Phương. 

— Việt —- #Ÿ Hai nước đời Xuân Thu, cách 
nhau xa lắm — Xa xôi không có quan hệ 
gì đến nhau. 

TẤN đổ Luụu sắc dó. 

— †# Cầm vào — Lay đồng. 

— Ã Tiến lền — Tèn nước ngày xưa. 

— B] Lỗ thóp của cơn nít ở trên đầu, cũng 
gọi là mỗ ác. 

— ŸÑ Hỏi — Tin tức — Tra tội — Cáo 
cho biết — Mưu. 

— TÄMau chóng. 


TẬN 


Tăn XÈ Xch. Tiến. 


ïf Rảy nước Nước lớn Trú binh 
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TẬP 


Tân ngôn — TS Hết lời 


để phòng giữ miậc gii 

— JÑ Đuồi ra — Bồ đi — Nch. #8. 

— ẤÑ Đãi ngộ — Nch. ‡Ñ. 

— địu ï†HHh Chỗ đóng bình để phòng giác 
giã (poste militaire). 

— đoán ŸfWÑfj (Pháp) Quan toà xét án rồi hạ 
lồi phần quyết. 

— Hiido — #Š (Pháp) Tra khảo kẻ phạm tội 
để bắt phải cung khai (interroggaroire). 

— kiểm — T8 Xét hỏi và tìm ra chứng cớ. 

— lỗi — ŸR Tiếng sấm thình lình. 

— ñim 3£ Dòng nước chảy meu. 

— tảo ïffR Nch, Sái tảo, 

— tật 3ÄM& Mau chóng (rapidement). 
— thành ïfUỆ Giữ gìn một thành thị — 
“Thành thị có binh trú để phòng ngự giặc giã. 
— thản fÑ#Ñ| Người cấm hốt mà xoả tay áo 
đỏ — Quan viên hoặc người thượng lưu 
— Cũng viết là fE#ft. 

— tiếp 81 Nch: Giao tiếp. 

— tiện 3J# Mau chóng (rapidement), 

— tác - 3ŠE Mau chóng (rapidemen0. 

— ửn ŠƒE] Lấy khẩu cung kẻ bì cáo — 
Gửi lời thăm hỏi 

TẬN ÄÑŠ Không — Hết — Tất thảy. 

— i8 Tro tần — Cái còn dư lại. 

— #8 Tất củ — Đến cùng cực. 

— R# Tiển của đưu cho người lên đường. 

— hồn phản #8223 Làm chö hết chức phận 
của mình. 

— chức: — J8 Làm hết chức vụ. 

— địch nhỉ hoàn — RWTHXE Đánh hết giác 
mới chịu về. nói người dũng tướng. 

— hiểu — 3# Hết lồng hiểu với cha mẹ 
(plein đe piét€ filiale). 

— l@ — ở Hết sức để làm việc (dc toutes 
sex [orces 

— lượng — f8 Hết phản dụng nạp — 
Khóng cồn chỗ thừa HếL sức 
{eomplètement, de son mnieuX). 


— mệnh — ŸỀ tly sinh tỉnh mạng (sacrifter 
Su VÌE) 

— nghĩa vụ — ŸS8‡Š Lầm hết việc mình 
phải làm (aeeamplir son devoir). 


hân tỉnh — À|WR Chiếu theo tình lý mà 
lầm — Ta thường dùng ra agiữa: làm 
thẳng tay, không kể gì đến nhân tình 

— nhật — BH Suối ngày (toute la journée) 

— sổ — #W Vận số đã hết = Chết (mourir). 

— sở năng, thủ xở nhí — PTRERXPHRE Xch 
Các tận sở nâng, các thủ sở nhu, 

— tẩm — !Ù Hiết lòng thành (đe töutL son 
cœur). 

— thất nhỉ hành — #ETfBTT Don hết củ nhà 

= Người trốn giặc — Người bỏ nước. 

— thiện tận mỹ — #8 Cực kỳ tốt, cực 
kỳ đẹp. 

— thu — I{ Thu hết cả (recevoir cntièrement} 

— tiết — ẩỀ Chịu chết vì khí tiết, tức là xắt 
thân thành nhan. 

— tín — †R Rất tin cậy (très confiant). 

— tỉnh — †Ñ Hiết tình = Bày hết tâm tình 
với người khác. 

— trưng —?# Hết lồng trung với nước — 
Đem hết lòng thật của mình đổi đãi với 
người, 

— tuy — T§ Hết lòng hết sức. 

— trọ sự quấc — #E8EBï Hết lòng thờ nước. 

— từ — Ÿ8§] Hết lời, nói hết lời. 


TẤN #È Con thú giống cái. 

— tê ¡y thân — WÑS]RR Gà mái báo tin 
sáng mai = Ngày xưa dùng chữ ấy để nói 
việc người ta cho là trái thường, như: Hậu 
phi can dự việc chỉnh trong nước, vợ trunh 
quyển chồng. 

— nã — ẨŠ Con ngựa cái, có sức dì đường 
xã. rà có đức nhủ thuận. 

— mẫu — È Mắi và trống, cái và dực 
{fermelle et mâÌe). 

— nigiai — # Trâu cái — Sức mạnh mà có 
tính nhu thuận. 

TẬP ## Kéo gái rà thành sợi — May — 
Tiếp nối — Tìm bắt, 

— #Ñ Hoà mục — Thu nhóm lại. 

— #š Búy chim dậu trên cây — Tụ họp lại 
— Thành — Thơ văn biến thành sách. 
— #§ Học mà đem thực hành gọi là tập — 
Thấy quen — Thói quen— Chim mới rủ 

răng mà học bay, 


TẬP 

Tạp §R Quấn áo nhiều lớp — Một bộ quấn 
áo gọi là nhất tập — Di truyền xuống đời 
xuu — 'Y theo cích xưa — Đánh úp. 

— sớm ÑEfR Con chấu nối theo quan chức 
của cha mà được hầm ấm xinh 

— bình BE Luyện tập việc bình — Những 
quân lính mới đem ra luyện lập. 


— tổ tông ty #ER82\B] (Thương) Công ty 
thương mựi do nhiều người góp cổ phấn 
mà tổ chức thành. Cũng goi lá Cổ phấn 
công ty (sociẻtÉ par action). 

— tí — #J Góp những câu văn hay của cổ 
nhan lại để làm thành một bài thơ mới — 
Vd. Tạp Kiểu. 

— dữ tính thành PERPERR Nhân tập quần 
mà thành ra tính chất. 

— đại thành $#2Ÿ Nhóm góp hết các thứ 
tiếng, bát đầu từ tiếng kim cho đến cuối 
cùng lä tiếng ngọc, đủ cả điều lý thuỷ 
chung, mà thành một chương nhạc lớn, gọi 
là tập đại thành — Thu góp các chủ 
trương khúc nhau mà làm thành một thứ 
học thuyết hoàn toàn 

— dau: WRfE Nhàn lúc người tà không 
phòng bị mà dắnh cướp. 

— hậu — $É Đánh thình lình ở phía sau, 

— hội kếi v2 $S#8S‡† Tổ chức các đoàn 
thể (asxociation). 

— lợp danh từ — #8] (Văn) Củ: danh 
từ biểu thị ý nghĩa vẻ đoàn thể (nem 
collectif). vd. Xã hội, quân đội. 

— hợp lao động — f3 #ÄÑŸ Cùng làm việc 
chung với nhau ở một nơi (travail colleetif) 

— hư ##ÉÊ Đánh vào chỗ người ta khống 
phòng bì 

— khi SŸ Tất cả những cái mà xã hội cảm 
hoá thẩm nhiềm cho người, goi là tận khí. 

— kích BÉ Định úp (emhuscade). 

— kiến SR Thấy quen 

— dục #E#§ Thu góp lại mà sao lục. 

— luyện #8 Nung dúc tư cách eho quen. 


— ¡ữ#Ä#t Tìm bắt người có tôi (rchercher), 


— nhiễm 3S Nhuõm quen. 
— phong WR$} Con cháu kế thừa tước phòng. 
của cha ông — ch. Tân tước. 
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§iú 3Ÿ Thu góp văn cũ lại mà chú thịch. 


TẤT 

Tụp quán BÊ. Theo thói quên mà thành rà 
vững chắc. 

— quán nhược tự nhiên — TÑ4Sf?Š Thói 
quen đến đẩn thành như tự nhiếp 
(Vhabitude est ane seconde nạture), 

— quản phúp — TÑ3* (Phâp) Pháp luật do 
phong lục tập quấn mà thành (loi 
COUfUMère). 

— quyển chế độ $EÄÑfft|lf (Chính) Chế dõ 
đem quyển lực nhóm họp vào một chỗ 
(centralisme). 

— sản chủ nghĩu — ##SEẰ$ (Kinh) Một 
chủ nghĩ. về kinh tế, chủ trương đem cơ 
quan sinh xản làm cộng hữu, còn cơ quan 
tiêu phí vẫn cứ để làm của riêng từng cá 
nhân (colleetivisme). 

— xá: §ŠšÊ Nhà lúc người ta không phòng bị 
mà giết (assussiner). 

— mừng #Ett' Họp toàn lực một nơi ở trang 
tâm điểm (centralixer). 

— 0 SÍ§ Tập quần và phòng tuc 
(huhitudes el contumes). 

— tư quảng ích — fffi#đ Thu góp tr 
tưởng của nhiều người lại, có thể tìm được 
nhiều điểu ích lợi cho mình: & 

— tước RBfẾ Con chấu kế thừa lước phòng 
của chà ông (hériter une địgnité). 

TẤT 1È Hắn như vậy — Định. 

— 8# Hết — Xong — Đểu — Thơ tín tay 
mình viết gọi lĩ thủ tất — Tên một ngôi 
xảo ở trong nhị thập bát tú. 

— FÑ Døn đẹp đường sá cho thanh tính để 
vua rũ đi, 

— #Bi8 — Rõ — Hữt — Đáu. 

— BR Dúu gối. 

— ïŠ Cặy sơn người tá lấy nhựa dùng làm sem, 

— *š Xch, Tất suất, 

— 3 Mội loài tre có gai: 

— TữNch. Bã. 

— cứnh SE Cuối cùng — Neh. Cứu cánh 

— chỉ t# Sự thể rồi hẳn phải đến thế = Lời 
đuần trước. 

— cöng XT Thợ sơn (laqueur). 

— thưỡng tạo bối BỆÍR1§T§ Ngứa ở đầu gối 
mà gãi ở lưng — Nạh. Việc một đường 
làm một ngả. 

— dịnh #4ÃÊ Nch. Nhất dịnh. 


TẬT 

Tất hạ RẾ TK Dưới gối = Lời tôn kính của cơn 
xưng với chủ mẹ. 

— lành — ÝT Dùng hai gối mà dị, tức là bồ. 

— lắc ï#f§ Đen như sơn 

— lieụ — ## Bức dỏ hoa vẽ bằng sơn 
(peinture ä I'huile), 

— yếu 0Š Hẳn phải cần, không thể thiểu 
được (nécexssaire). 

— lẠfff8 Đường của vua đi khi xuất hành. 

— lạ lam I #ERBRSHE Xe tàng tre, áo bằng. 
tơi = Nói người bắt đầu làm việc gian nan 
khổ sở. 

— le 2h Hết sức (de toufex sex (orces), 

— Mệnh — fññ Vận mệnh đã hết = Chết 
(mourir). 

— biển khuẻ đậu WRƑ'SEW Cửa ngoài bằng 
tre, cửa trong bằng đất — Nhà bình đân ty 
tiện. 

— nghiệp #3 Học hết còng khoá trong 
một học cấp, cũng gọi là tốt nghiệp (fn 
điếtnđes). 

— nhiều t ÌŠ LẺ phải 
(ÉcessirernentU, 

— nhiêu luận — #&*§ (Tết) Tức là quyết 
định luận (đéterminisme). 

— nhấền quen hệ — #Ä|R]Z: Cái mối quan 
hệ không thể thiếu được (rapports 
nécexsgires): 

— niệu S8fƑ Hết năm (fin đ'année). 

— xinh — % Suốt đời. 

— si Hết cả số, không còn sói gì nữu. 

— sưới ###£f (Côn) Can rể, con diễn điển 
{courtilière). 

— tâm ÍÊuÙ Hết lòng, 

— rải SÍfR Thuật bày hết cả. 

— ím 2# Nhất định phải cần. 

— w Âhoe — †#§‡ Môn học ở nhà Irường 
ai cũng đều phải học cả. 

TẬT ŸÃ Thân thể không khoẻ rọi là tật — 
Lø khổ — Ghét giận — Muu gấp — 
Nhanh chóng. 

— È# Ghen ghét. 

— ï#ÃZ Gihét người ác. 

— ức như thủ — ŠŠ#RU Ghét điều ác như 
cừu thù. 

— bệnh — T8 Đau ổm (maladie), 


như thế 
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TÂU 

Tạt dịch — fŠ Tại bệnh và dịch lệ (maladie, 
épidềmie). 

— 4ð ÿ#£ÈP Ghen ghét (jalousje). 

— lành #EẤT Đi gấp mau. 

— hã — TỆ Kêu gấp — Thủnh lình kêu to 
lên. 

— khả — 3š Nỗi dau đớn của nhãn đân 

— phông — RR Gió manh. 

— nhúng trỉ kính thảo, loạn thế tua: thuần 
thấu — BỊ#HBWSRI1USýVES Gấp trận 
gió mạnh mới hiết lở nào là cứng còi. 
cập đời loan mới biết người nào là ngày 
thẳng. 

— tu — 3E Chụy mau (courir rapidertenl). 

— Thống — TÑ Vì tật bệnh mà dau đớn — 
“Tình hình dau đớn. 

— tất - 38 Mau chống (rapidement). 

TẤU ŠŠ Tiến lên — Bảy tôi lầu lên vua 
— Đánh nhạc — Cảng việc tiến hành 
cũng gọi là tấu. 

— j# Nhóm họp lại. Cũng viết là #. 

— ## Nhóm họp lại — Nch. }Š. 

— cám #5 Đánh đàn cám. 

— tổng — 1] Làm thành công. 

— hiện — #l Nch. Thành hiệu 

— Khải — Wƒ Chiến thẳng mà hát hủ cú 
khải hoàn. 

— nghĩ — ỀÑ Tâu bày cùng vua và bắn giải 
điểu phái tái. 

— nhạc — ## . Đánh nhạc (Jouer de là 
musiqu€). 

— sở — Ïlf# Tờ tấu và tờ sớ đưa lên cho vua 
(placet su trộn). 

— thỉnh — ŸÑ Tau vua để xin điều gì 

— tình -— †§ Đưa tình thật đăng lên. 

— tớn — BÑ| Tâu lên cho hể trên nghe. 

— vển — ® Bài văn tấu, 


TẦU ẨŸ Ao trảm lớn — Chỗ vặt tụ họp 
nhiều. 

— #& Chạy — Trổn — Động — Người 
đầy tớ gọi là hạ tấu #$. 

— 8 Người già. 

— !# Chị đấu. 

— biết thiên nhai ÄEXS%IE Chạy khắp 
chưa trời — Ngb. Người đi phương xa. 

— hữi — #Š Viết mau lắm, 


TẾ 


Tiểu cẩm loại — Š#Ã (Động) Loài chỉm hay 
chay, nhự đà điều (coureurs). 

— cẩu — 8 Chó sản — Người không cố 
đến chính nghĩa, chỉ chuyên bón tẩu cho. 
kể cố quyền, 

— giảng hổ — 33] Người đi bổn phương 
kiếm ăn (aventurie,) — Người ẩn cư ở 
khoảng giang hồ. 

— lợi — #ÍÌ Chạy vạy để mưu lợi. 

— mĩ — E§ Ngựa chạy = Mau lâm (en hâtc) 

— mã khâu hoa — RE Chạy ngựa mà 
xem hơa — Nạb. Nhìn quz loa không 
xem xét kỹ được, 

— mã nha cam — TSĐƑfR (VY Bệnh đấu 
tảng rất nguy hiểm. 

— Hhưỡng đồng dào SS#S‡E Ông già đánh 
bấu đất. con trẻ hát về = Truyện đời vua 
Nghiều, cành tượng dân thái bình, 

— tán ZERl Chạy tín tác mỗi người một nơi 
{SŒ đispErser), 

— tạp — $3 Chỗ đấi bổn phương đua nhau 
mà tới. 

— thoát — ÑÑ Chạy thoát đi (xáchapper) 

— thủ — RÑ Con thú có bốn chân để chạy 
{quadripèdes). 

— tải — 5E Người bốn tẩu để làm việc cho 
Kế xai sử mình — Lính lệ hay lính hầu 
cũng gọi là tẩu tốt. 

— trạch #WšŠ Chỗ đất thấp cố nước và có cỏ. 

TẾ JỄ Xci. Tê ngưu — Bình khí bến chắc 
gọi là t€. 

— Bi Đé lê ÿEffi là búo cho người phải cẩn 
thận — Xch. Tỉ. 

— lữ Đấy tớ hấu — Lính tuần sai — Phụ 
giữ ngựa —- Cũng viết tà lý. 

— ff Cấm mà cho người -— Tiếng than — 
Nch. Tư 3Ä. 

— /WWLễ rốn. 

— Ÿ# Bây ra — Xô đẩy — Nặn — Cũng 
đọc là tệ. 

— fŠ Bước lên. 

— FBXch. Tế thấp: 

— bị RE, Dã con tế ngưu (peau de 
rtinocéros). 

— bóc: ffẨ# Nch. Te tốt. 
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TẾ 


Tế bậc giai tưởng tưởng — {RWE4B Đường. 
xử chép rằng: khi Lý Thế Dân chưa làm 
vua, có thuật sĩ là Viêm Thiên Cương nghe 
“Thế Dân tài, đắng làm vua, loan đến xem 
tướng, vừa đến tới cửa ngoài liền tưở ra, 
nói rằng: xem bọn đầy tớ tháy là tướng vân 
tướng võ cả. 

— giác IR#R Sừng con tế ngưu, đũng làm đồ 
và làm thuốc. 

— giáp — ER Lấy da tế ngưu làm chiến 
niấp. 

— hà 3 Lấp sông lại. 

— lại FE#| Bên mà sắc, nói về binh khí. 

— nài fÑJ) Vắt sữa bờ. 

— ñgưu RỆ*“F (Động) Con tế ngưu, mình nhỏ 
hơn voi một chút, da dầy, sừng mọc ở mũi, 
ở rừng, lục gọi là tây ngu (rhỉnocéros). 

— nhan BRRR Nhây mắt. 

— quang chiếu dạ JE3CRRT& Người ta tương 
truyển rằng: sừng tẻ ngưu lâu năm thành 
ngọc, có thể soi sáng bàn đêm được. 

— thấp fRŸR (Y) Một thứ bệnh thần kinh, 
chân tay nặng nể môi mệt mà mất cả sức. 
cảm giác. 

— rối IRZE Lính hầu — Đầy tớ. 

TẾ ĐŸ# Gọn gàng — Cùng nhưu — Tên 
nước ngầy Xưa — Một triểu vua ưu ở. 
Trung Hơa. 


— chỉnh — ®# Gọn gằng ngay ngắn. 

— cứ — fR Ủ chúng nhau (vìvrẻ ensemBle) 

— gia — 58 Xếp đặt việc gìa đình cho cân 
tầy nọn gàng. 

— khu — ÑẾ Cùng chạy với nhau = Tải lực 
figăne nhau. 

— tên — JBNgàng vài với nhau = Bạn lứa 
cân naang nhau, 

— mí Í (Cð) Lương Hồng đời Hán, đổi với 
vợ là Mạnh Quang rất khách khí, mỗi bữa 
cơm, vợ phải bưng mâm ngàng mày để tả 
ý cung kính. Vì thế người tá dùng hai chữ 
tế mi để tỏ ý vợ khéo thờ chống. 

— nghiêm — ÑÑ§ Gọn gầng đứng dẫn. 

— niền — #£ Bảng tuổi nhau (de même âge). 

— phì — Ï§ Cùng bày với nhau (voler 
ensemble). 

— fđm — 1È Cũng một lòng (d'accord), 


TẺ 


Tế tập — Ÿš Cùng nhau họp lại (rềunir 
cnscmble). 

— thiên đại thánh — 2Ÿ (C6) Tòn Ngộ 
Không, nhân vật trong bộ sách Tây Du Ký, 
có thần thông phật lực, sai khiến được hết 
thảy mà qui, nên người tà gọi là: Tế thiên 
đại thánh. 

— trang — Ä‡ Chỉnh tế và nghiễm trang. 

— tc — TRR Chỉnh tế và nghiêm túc. 

— Tuyên bệnh — TềTÑ§ (Cổ) Vua Tuyến 
Vương nước Tẻ đời Chiến Quốc, thường 
nói với Mạnh Tử rằng: quả nhân có bệnh 
ham mẻ sắc đẹp. Vị thế người ta nói ham 
mê sắc đẹp là Tế Tuyên bệnh 

— tr. — W8 Đều đến đủ cả (être venu au 
complet). 

— rỉ — fR Ngàng tuổi nhau (de même âge), 


TẾ ÊŠ Cúng thắn Phật hoặc tổ tiên. 

— ẤÑ Nhỏ vụn, trái với chữ thô ‡B. 

— T# Tên xông ở tỉnh Hà Nam nước Tàu — 
Đưa đò qua sông — Bến đồ — Việc 
xong — ích lợi — Chẩn cứu, 

— R# Che lấp đi 

— Ï# Hồi, họp lại — Giao thiệp — Bên bờ 
— Đứng ở giữa — Thích đáng với thời. 

— fĩi Con rẻ — Cũng viết là #Ä. 

— bào #8 (Sinh lý) Chất cấu thành thân 
thể của sinh vật, hình rất nhỏ có kính hiển 
Ví mới nhìn thấy (cellule), ở trong có 3 
phẩn là: nguyên. hình chất, trong nguyên 
tình chất có hạt (noyau), trong nữa lại có 
nhân (amunde). 

— hào dịch — RBZ8ã (Sinh lý) Chất nước ở 
trong tế bào (eau cellulaite), 

— bào hạch — RB†3 (Sinh lý) Cứ hạt ở 
trong tế bào (noyau) 

— lào mạc — RBÑR (Sinh lý) Cái da bọc ở 
ngoài tế bào (enveloppe). 

— bán Ì§#8 Cứu vớt kẻ nghèo khổ (secourir 
les indigents). 

— cáo ### Khi trong nước có việc lớn, vua 
khiến các quan đặt lễ để cáo với thần mình, 
thể gọi là tế cáo. 

— tửp ?Xf Cứu vớt người trong lúc hoạn 
nạn. 

— chủ ###E Người làm chủ trong việc cúng 
tế (directcur đe sacrifiee), 


— 


TẾ 


Tế cỡ #ffiiU Cớ nhỏ vụn = Việc nhỏ. 

— cổng — ~T Việc nhỏ nhật tỉnh khéo. 

— dụng R# Che lấp dung mạo đi, 

— đản #ÖÑ Cái đần đáp ở giữa trời để tế. 

— điển — E Rưông đặt riêng để lấy lúa 
mà tế lễ, 

— d¿ ?šf# (PhâU Lấy phât pháp mà cứu tế 
để đem chúng sinh ra khỏi biển khổ. 

— hiệp — Ì#8 Giúp đỡ nhau, 

— hệ RWỄÊ Che chờ giùm giúp, 

— hội WÈ# Cuộc họp nhau vúi về trong hôn 
lễ — Gặp nhau. 

— yên fR†§ Che dậy lại. 

— khốn RE] Cứu tế kẻ cùng khốn. 

— khuẩn fñ f## (Sinh) Cũng gọi là vì sinh 
vật, là thứ sinh vật rất nhỏ, phải dùng kinh 
hiển vì mới thấy (mierobe). 

— khuẩn học — fW#Œ (Sinh) Môn học 
nghiên cứu tính chất của các giống tế 
khuẩn để để phòng và điểu trị các bênh 
truyền nhiễm (microhologie). 

— lẻ §# š Cúng tế. 

— mực #Ñ. Điểu mục rõ rằng cậu kế 

Ù. 

‹- RRIE Che dấu đi. 

— ngộ WBšR Gặp gỡ — Cơ hội. 

— nhân ÑÐÀ Người nhỏ mọn — Người bé 
nhẻ — Người gian tà. 

— nhật RE Chè bóng mật ười đì — Lấp 
bịt tỉa sáng = Hình dung cải gì rất to lớn. 

— nhật #ŠEH Ngày có lẻ tế (jour [érié). 

— nhuyên # W§ Đồ qnấn áo có thể dem 
theo mình được. Ấy 

— hịch P88 Cứu người chết đuổi (sauver un 
noyé). 

— phẩn #38 Phẩm vật để cúng tế (offrandes). 

— jphạục — RỶ Đỏ mặc dể cúng tế 
(vêtements de culle). 

— guahi — TRŠ Mũ đối khi cúng tế, 

— xứ — ẾD Thầy cúng (sacrifieuteur). 

— sự JÑ#§ Xong việc. 

— tác MHÍE Người trình thám trong quân 
(esplon}. 

— tác: ÑX#Ê Che lấp = Không thông minh 

— tảc #Rl| Qui tắc tường tế cặn kẽ (déuil 
đun rèplement). 


TỆ 


Tếräm: — !Ù*` Nghĩ ngợi kỹ càng (attentif). 

— tản — # (Thực) Một thứ cây dùng làm 
thuốc. 

— t¿ï### Sửa dồi các tệ bệnh. 

— thế — †È Cứu đời (sauver le monde). 

— thiển ##2E Lễ tế trời, tức lù lễ Nam giao. 

— thiến bàn dịu BRXCRHtb Tiếp tần trời, 
vòng cùng đãi = Nói vẻ đạo lý của tạo hoá 
và thịnh đức của thánh nhân. 

— thuát #BfÄƒ Thuật nhỏ nhẹn 

— thuyết — ẨổỲ Nói 

— #5] Nch. Tế : 

— taái #BÊ# Nhỏ nhẹn vụn vật. 

— trí — #Ấ Nhỏ nhật (net, đéliea0). 

— rựr #š‡Ê Cúng tế, lễ bái (suerificex). 

— tu — 8 Ngày xưa trong khi yến hội 
phải đo người tôn trưởng lấy rượu để tế đất 
rồi mới ãn ưỡng, cho nén gọi lế tửu là kẻ 
tuổi cáo chức trọng — Ông quan giữ việc 
giáo hoá và nghĩ lễ cũng goi là tế từu, như 
'Tế từu Quốc Từ giám. 


— tửi — # Bài văn dọc khi cúng tế 


(priere). 

— tí #ffW Nhỏ nhẹn (menu, fin). 

— do — T9 Nhỏ nhẹn khéo léo, 

TẾ ÑW Hư — Mới — Khiêm xưng cái gì 
thuộc của mình gọi là tế. 

— ##Hư — Đều xấu 

— W# Ngày xưu lấy lụa để làm đồ tặng biếu 
nhau, gọi là tệ — Tiển bạc thông dụng 
cũng gọi là tệ. 

— Ÿ# Chết. 

— IWfXch Te. 

— #8 T:nh mưu — Hết giận. 

— #l Tròn nhiều vài lại mà thành, Vd, điều 
tế, được tệ, Cũng đọc là tê. 

— WỤ Ngựa héi — Tiếng vỡ — Cũng đọc 
là tê, 

— bạc ##Ÿ§ Đi đãi không tốt, không trọng 
hậu. 

— bệnh — f8 Chế hư hỏng. 

— cái khi duy RWER#£E Cây lọng rách, cái 
màn hư, đố đắng bỏ đi mà người đời xưa 
không bỏ, dành trữ đến khi chó ngựa chết 
thì dụng mà chôn nó = Đồ vô dụng, nhưng, 
làm ơn cho súc vật được. 


=Ọ12- 


TẾ 


Tạ chế#f#{ (Kinh) Chế độ của nhà nước qu] 
định về tiền bạc (système monétaire). 

— chính PW HE Chính trị xấu (poliique 
busive), 

— tự tố miền WM‡EÄX⁄ŸÄ Vạt áo rách, mũ 
miện cũ. Nguyên câu: Đường Ngụ cổ miện, 
Thù tứ tỳ cư fRJR4WfŒ, ?XXNÄẬ{ƒE là mũ 
cũ đời Đường Ngu, áo rách nơi xông Thù 
xông Tứ (chỗ Khổng Tử dạy học) — Nẹtb. 
Hinh thức đã hủ bại của đời xưa, không 
nên nhắc lại nữa. 

— doan W$Š Mối sinh cá điều tệ. 

— hượnh ÑẾŸÈ Khiêm xưng anh mình với 
người khác, 

— ytàn lạp — ZKE## Áo rách nón tôi — 
Tình hình cửa người lao động — Dáng 
người nghèo đi đường xu, chống chọi với 
mưa gió. 

— lạm ##Í#ˆ. Điều xấu và điểu quá đáng 
(abuS), ẳ 

—- nhắn ÑWUÁ, Lời mình nó tự khiêm, ý nói 
mình íL đức, 

— phòng — Pÿ# Khiêm xưng vợ mình với 
người khác 

— quả: — 
người khác. 

—quyới — 1# Khiêm xưng gia đình mình 
với người khác. 

— tập XE Thói quen làm điều tội ác. 

— bử lợi lưng — ‡#|ŸÑ Xch. Trừ tệ hưng 
lợi. 


Khiêm xưng nước mình với 


ứu thiến kim §ứTR*fÂ Một cái chối 
cùn mề xem quí như nghìn vàng — Nẹh. 
Không biết của mình xấu. 

— Iw©e #E{§ Phong lục xấu (mœurx 
đénravéx).. 

— xú ## Khiêm xưng nhà mình ở với 
người khác. 

— xứ — RR Khiêm xưng chỗ mình ở với 
người khác, 

TẾ #Š Chủ — Sửa tị — Quan — Làm 
thị! súc vật, 

— Mùi giống có vị ngọt. 

— cái SE#f| Chia cắt đất đai. 

— chế — f§J Quản lỷ và chỉ phối, 

— chức — W Chức nhiềm của Tế tướng — 
Chức nhiệm quan Trí huyện. 


TẾ 


Tẩnhục — ƒR| Cắt thịt. 

— xế! — ŸR Làm thì thú, 

— sinh — Ÿ# Làm thịt súc vật. 

— xinh mường — ###8 Chỗ lắm thịt xúc vật 
(abittoir). 

— Hi — †# Sửa trị việc đời — CHỉ nhối 
thế giới 

— thiên lạ nhí thị nhục — 3% R#RRIRR 
(€ð) Trần Bình ở đời khí còn hàn vị, 
làng tế thì Bình phải làm thịt, chịa suất thịt 
rất cân, phụ lRo khen ngợi, Bình nói rằng: 
Than ôi, nếu Bình này làm tế thiên hụ (sửa 
trị thiên hạ) hủ cũng khéo như chía thịt đó. 
Sau Bình làm đến Tẻ tướng. 

— tưởng — ŸR Người giúp vua mà sể chế cả 
nước = Thừa tưới. 

— tật — #Ð Tế chế cả vạn vật, tức là tạo vật 


TẾ | Xeù. T¿ 


'TÍCH ŸŠ Ngày xưa, đối với chữ kim 2 — 
Bàn đếm, mội đêm gọi là nhất tích —#Ÿ. 

— tầ Tiếc nhớ — TiŒc không nỡ bỏ. 

— 3Ÿ Dấu chàn — TDấu cũ. 

— BẦ Dâu chân — Dấu vết, 

— #RNch f8. 

— ŸÑ Chứa lạ, dến lại — Lâu ngày — 
Trong số học, nhân hai số trở lên với nhau. 
:ổ thành gọt là tích. 

— #Ñ Kéo pai hoặc bông thành sợi — Công, 
lao 

— #f Công to. 

— đ Xương sống — Cúi vống nổi lên ở 
øÌữa. 

— fff Gây öm — Đất không tốt — Tốn hại. 

— #8 Một thứ chim — Xch. Tích linh. 

— ĩ Cát ở chỗ nước cạn — Sa mặc. 

— Đƒ Bè gỏ. 

— ñ Nước vo gạo — Tên sòng ở tỉnh Hà 
Nam. 

— f Xch. Tích dịch. 

— ŸB Thiếc — Cho. 

— ác EfE Chải chứu nhiều điều bất thiên. 

—.đm †Äflê Tiếc thì giờ. 

— bđng — ? Nước ở Bắc Băng Dương, vì 
lạnh quá đồng băng lái thành giá, lâu 
không tun, gọi là tích bãng. 


nh; 


TÍCH 


Tích chuỷ cốt #Ê‡È#Ê#* (Sinh lý) Những đốt 
xương sống của động vật, cả thảy có 24 cái 
(vertèbres). 

— chuỷ động vật — ŸÊEffffJ (Đông) Loài 
động vật có xương sống (vertébréx) 

— các phòng tơ EÑfỀ[ðĐR# Chứa lúa dc 
phòng khi đối — Dự bị đồ cần đùng. 

— tiết — ŸŠ Phầm làm gì mà vụ tiến thủ tì 
Bøi là tích cưc, trái lại thí gợi là tiêu cực 
— Điện khí và từ khí chính và phản, cũng 
oi là tích cực và tiêu cực. 

— cực luận — RHRR (Triết) Tức là thực 
chứng luận (posivixme). 

— tực triết học — 8# (Triết) Túc là 
thực nghiệm triết học (pôxitivisme), 

— dịch laại MWRBRR. (Đóng) Loài (hắn lần 
(aurietix). 

— di: RÑ§É Chất chứa nhiều viéc công đức. 

— học #Ñ# Nghiên cứu học văn. 

— luyếi ‡R Íl(Y) Huyết ứ lại một nơi 
(cơngeslion). 

— ÿ phòng hàn — 2l Chứa áo phòng 
khi rét 

— lúo — 33 Lâm việc khó nhọc quá chừng. 

— lình f8Ê8 (Động) Chim chìa vôi. mình 
bằng chim én, mà đi thì duôi lắc bên này. 
bên kia 

— lương #ÊŠ# Xương sống trong thân thế, ví 
như cái rường nhà— ch. Tích trụ. 

— lim thành hải §Ñ3RÊ}8 Chứa nhiều đồng 
nước thành được biển = Chứa bao nhiều 
cái nhỏ thành ra lớn. 

— mặc như kim †Ñf#8È®% Tiấê mực như 
vàng = Không hạ bút viết một cách khinh 
xuất. 

— nhật # Ngày trước (jadix, dutrefois). 

— siến — #£ Năm trước. 

— niễn luỹ nguyệt #ÉE # F] Chứa năm dồn 
thắng = Trải lâu ngày. 

— nữzâ quang #Ñ4C{B3E Người con gái 
xợi, nhà nghèo không tiến mua đầu, phải 
khoét phên nhà mình, để mượn hóng đèn 
nhà lắng giếng mà dê! sơi đếm — Ngb. 
Tĩnh cảnh cần khế của con nhà nghèo. 

— nán ÿÑÑ§t Chứa oán. 

— phản học — #33 (Toán) Một khoa cáo 
dẳng toán học, biết vị phần của một hàm 


TỊCH 


xổ, rối theo đó mà tìm ra hầm xổ ẩy, tức là 


phép vì phân hoàn nguyên (calcul intépral). 


Tích Quang ŸB3 (Nhân) Người đời Hán, làm 
Thái thú quận Giao Chỉ nước ta vào 
khoảng đấu công nguyên, có lòng khai hoá 
chơ dân, nên được dân yêu chuộng. 

— xúc #Ñfff Dón chứa lại (aceumuler), 

— tài hẩt nhữ tính phúc — R31 
Chứa nhiều tiên của không bằng chứa 
nhiều phúc đức = Lời khuyên người làm 
giàu phải có nhân. 

— lắp — Tổ Túp mãi thành quen — Thói 
quen đã lãu ngày. 

— lệ — Š# Chứa chất nhiều điều tệ hại. 

— thạch $8 (Khoáng) Cũng gọi là dưỡng 
hoá tích, thứ khoáng vật sáng như đá kim 
cương (eassitériv). 

— thị kùm phi S23 Ngày xưa là phải, 
mà ngày nay là trái, đối với kim thị tích 
phi 2#. 

— thiện ‡Ä# Lm được nhiều điều lành. 

— thể thànH eu — ERZUI Chất đất thành 
núi = Chứa nhiều cái nhỏ thành cái lớn. 

— tiểu đĩ tức dụi — 2JNVIRSZ2 Chất chứa 
củi nhỏ mà thành ra cao lớn. 


— tr ffEE Xương sống (colonne verttrale). 


— 0z‡Ä§ƒ Chứa chất để dành (accumuler) 

— !uỷ ##ÑÑ (Sinh lý) Chất trắng mà mém ở 
trong xương sống, là một bộ phận ở trong 
thần kinh hệ. 

— tuyết ĐR#S Tuyết chứa lâu ngày mà không, 
tun. 

— thryế tảo — ®Sf§ (Thục) Cây rau má. 

— trữ fÌB Rượu cũ. 

— wffffq{ Chất chứa nhiều cái lờ mờ, lâu 
ngày thành ru rõ rệt 


— ví ĐiẤÑ Phân biệt sự lý từ một mây một tý. 


cho đến thiệt nhỏ không thấy được, nghĩa 
là phân tích cho đến cực vì. 

— vũ trấm chàủn #Ñ33J† Chất nhiều lông 
cũng dấm được thuyển = Nhiều cái yếu 
cũng thành ra mạnh. 

TỊCH ƒŠ Dựi vào — Cái chiếu — Chỗ 
ngói. 

— $§ Số sách — Số biến hộ khẩu — Quê 
quản. 

— Ÿễ Lòn xôn rối rt — Đạn xéo lên — 
Xch. Tạ. 


—574— 


TỊCH 


Tịch §‡ Không thông đạt, bằng phẳng — Lôi 
co hẹp. 

— | Mở cửa — Mở rộng thêm — Trữ bỏ đi: 

— § Không có tiếng người — Yến lãng — 
Chết. 

— #Ø Buổi chiếu — Bàn đêm. 

— Ì# Nước triếu buổi tối. 

— ## Hình pháp — Trừ bỏ đi — Mở mang 
tả — Nch. RÈ— Xch. Bích, Ty, Tý. 

— T§f Hòn báng ở trong hung — Mê nghiên 
cái eì cũng gọi là tích. 

— úc ÊERE Xua đuổi những việc chẳng lành 
—— Tên riêng để gọi xu hương. 

— bất hạ noän [Ệ2WBERE Ngồi không nóng 
chiếu, tỷ dụ nhiều việc quá, không ngối 
lâu một chỗ được. 

— biên $§#R Biên chép vào sổ sách — Nch 
Tịch ký. 

— hộ — Ÿ§ Số sách. 

— chiến 2 E§ Nch. Tịch dương. 

— cấc BỆ#Ä' Người thiến sư, hoặc đạo sĩ hỗ 
không ãn cơm để tu hành. 

— cưng — ŸÑ Mở mưng cương giới, là việc 
của ống vui, niên ngày xưa gọi ông vua là 
tịch cương. 

— diệt #SÖÄ (Phật Tiêu diệt hết thảy tư 
tưởng, và nói phô. Cũng có nghĩa như nát bàn, 

— đương #ÑÑ Mãi ười gấn lần (soleil 
đéclinant), 

— Đàm Ÿ§fÄ* (Nhân) Người nước Tân đời 
Xuân Thu, khi vào nhà Chu. Chu Vương 
hỏi lịch sử nước Tấn không đáp được, 
người tu chê là người vong tổ. 

— Đàm vong rổ— ŠÑT“‡R Anh Tịch Đầm 
quên mất lịch sử của tổ tiền — Người quên 
mất tổ tiền mình, 

— địa tb Ngồi xuống dất, 

— diểu #§R luộng của vụn tự mình ra cày. 

— liou §Ệ‡Ñ Tránh tại vụ (éviter un mà|heur). 

— hoàng §ỆŸE Khẩn ruộng hoang. 

— họi: RE Học thuyết thiên lệch. 

— khẩu BR§R Nch. Khai khẩn. 

— ký ‡šŸ Biến chép vào sổ vách — Tích ký 
gia sản nghĩa là: ghỉ gian sản của kẻ có tội 
vào xổ sích sung công: 


TIÊM 


Tịch lậu fRÉNØ Chỗ hẹp hòi, phong khí không 
khai thông — Hạng người không học vấn 
trí thức. 

— liêu 5SE Nch: Tịch mịch. 

— tự — TỀ Lạng nghĩ. 

— mịch — 3Š Không có liếng tắm — Yên 
lãng. 

— một ŸÑ3# Biền thu gia tài để sung công 
(saisir, canfisqttcr). 

— ng¿u RỆET Vì ngôn ngữ không hợp mà 
tránh đi chỗ khác. 

— nhiên #RŸẦ Không tiếng, không hơi, 
không động. 

— nho RÿfR. Hạng nhà nho hú lậu, kiến văn 
hẹp hồi. 

— mhất wũ trụ BỆ—5PTR Mỡ riêng một thể 
giới mới — Dựng lên một học thuyết độc 
lập mới, một chủ nghĩa mới, hay mội sự 
nghiệp lạ. 

— phang lý hậu fRWBIRIE Nói ở chỗ nhiều, 
dẫm trên chỗ đầy, tỷ dụ được hưởng đi sản 
của cha ông nhiều lắm — Cũng có nghĩa 
là địa vị tối, cơ nghiệp sẩn. 

— quán Š§ƒ# Chỗ mình vốn ở xưa này. 

— rĩnh #$§Ÿ Chỗ hẹp hồi vắng vẻ. 

— tĩnh chủ nghĩa SÍW£E# (Tên) Chủ 
nehfa cho rằng người ta đều có sức ở ngoài, 

gọi là vận mệnh, nó câu thúc, nẻn tw đếu 

phải theo thiên mệnh mà ân ở (quiérisme): 

— trán đãi vính Fš3Ê4SÑ§ Đồ trần quí bày ữ 
trên bàn, chờ người ta đến hỏi mua — 
Nẹb. Người có đạo đức không cần gì ai, 
chờ có người đến rước mình. 

TIỀM Ÿ#Š Cú thẻ trẻ — Cái thẻ của thấy 
bói dùng = Thẻ xảm. 

— ft Giết sạch hết. 

— R† Nhỏ, mịn — Keo, bẩn — Hèn hạ. 

— †Ê Dáng tay con gái nhỏ xinh — Xch. Sảm. 

— Äf Chảy vào — Thấm vào — Xch. Tiểm, 
Tiệm 

— # Cái vật nhỏ mà nhọn đầu gọi là tiêm 
— Sắc sảo — Đẹp tốt — Chỏ nghỉ để ăn 
cơm trong khi đì dường. 

— chỉ RŸE Ngón tay nhỏ mềm. 

— dụiy— #Ê Sợi nhỏ như sợi tơ. 

— duy chất — 8Š (Sinh) Cái thành phản 
chủ yếu của thực vật, phàm tế bào mạc củu 
thực vật đều là chất ấy (fibre). 
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TIỀM 


Tiêm khác XI Nch. Khắc bạc. 

— nhân fÈ À, Người tính chất nhu nhược, 

— nhiểm NWÖš Thấm thía đầm địa — Lấy 
điều tốt hoặc điều xấu. 

— nhược R38 Nhỏ yếu. 

— thí RRỄŸ Khi người tà cúng thần để cầu 
phúc, thường rút thẻ xin xăm. mỗi cái thẻ 
có sẵn một bài thơ chiếu theo đó, bài thơ 
ấV mọi là am, tức là tiêm thi- 

— vị RRWW Rất nhỏ. 


TIỀM Y# Chìm trong nước — Thẩm dâu 
—Òän. 

— 3WENch. 8 — Tên sông ở tỉnh Hồ Bắc. 

— dt) Ó ẩn không rả mật. 

— chỉ — 3# Để chỉ ngắm vào mà nghiên 
cứu cái gì. 

— tư — RR Öẩn (vivre cachế), 

— diức — f8 Cúi đức tối mà người ta không hiết. 

— lành — ÍT Đì chùng lén (aller 
furtivemenÐ). 

— lang — ÑÑ Con rồng nằm dấu — Người 
có đức tốt mà chưa làm việc đời. 

— lói — fR Sãm còn ở dưới đãi — Người tà 
thường gọi địa lôi là iếm lôi. 

— lực — 31 Cíi sức ngắm không tỏ ra ngoài 
(force lutente), 

— uặc —Š Dấu giếm (cacher), 

— ngữ đỉnh — #§# Tức là tiếm thuỷ dỉnh 
(suy - rnarin). 

— nhập — Ä Lấn vào chùng lén (cntrer 
furtivement). 

— phục — ẲÑ Mai phục chùng lên = Nấp 
{§*embusquer furlivement). 

— sinh — SE Sinh hoạt một cách kín. 

— tảng — ÑÑ# Dấu kín ở trong không lộ rụ 
(euché à †*iniérieur). 


— tâm — 1Ù Đề § ngầm vào một việc. 

— thảm — ŸŠ Kín vầu (ecuché et profond) 

— thế — # Thể lực kín ngắm ở trong 
(inluence nơn apparente). 

— thuỷ định — ?KRE (Quân) Một thứ quân 
ham lặn đưới nước, dùng để nhóng ngư lôi 
vào lầu quân địch (sous - murin). 

— thức — BÄ (Tâm) Ý thức ngắm ở trong 
{Vie inconseiente). 


— 0! — ÍẼ Tu hành kín đáo. 


TIẾM 

Tiền tung — Ÿ§ Dấu kín tung tích = Người 
trổn lén hoặc người ở ẩn. 

TIẾM 4# Mao lầm giả gọi H tiếm — Si 
xuyễn — Kẻ dưới lần kẻ trên. 

— 88 Gi dõi không tin thực — Nch.f#— 
Xch. Trấm. 

— cinn fẤf Không phải chức phận mình 
mã làm cần, 

— dụnh phận — #¡#3 Sai suyễn dạnh xưng 
à phân vị 

— điệu — Ñ# Không phải hiều mình đáng 
xưng mù xưng. 

— ngón — 3 Không phải phận mình đẳng 
nồi trữ nói. 

— uyên — ]ể Bấy tôi lấn quyền của vua 

— tử Lẩn ngôi củu vua, 

— với — #Ÿ Vượi quá quyển hạn của hạn 
của mình. 

TIỆM ŸŸƒ Dán dán. 

— đốn — Ÿ§ Xch. Đốn tiệm. 

— nhập giải củnh — ÄA{ÊlŠ Dân dân đến 
chế tốt 

— tản ký — ŸWf # (Địa chí) Thời kỳ thứ 
hai trong Cận xinh đại (période đoc©ne) 

— tiệm: — Ÿl| Dẫn đẩn (progrcswivement) 

— tiền — Ì& Bước tới đẩn đẩn (avancer 
rogresxIvernent). 

LIÊN fÑ#Nch.fUl— Xeh. Tiên tiến. 

— ŸŸÿ Cái toi — Đánh rợi, 

— # Ngày qua rồi — Trước — Mới — 
Xưng người đã chết cũng gọi là liên. 

— Ÿll Người ta thường gọi tiên là những 
người trường sinh hất lão trong thắn (hoại 
— Mội phấn trầm của đống bạc, tuc gọi 
là môi xu. 
#‡ Cá sống, 


Thịt tươi Sạch sẽ, mới 
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TIÊN 

Tiên bắt {\ŠŠ Làm văn rau chóng mà hay, 

— tửnh — ŸÑ Chỗ tiên ở — Chỗ 0 tịnh, 

— cẩm — f#i Chìm hạc. 

— chỉ — ‡lÈ Cơ nghiệp của tiền nhân. 

— chiếm — dị Có quyên chiểm lấy của ấy 
trước rhọi người. 

— +Íiểm: gid đấc chỉ — ‡à3{822# (Pháp) 
Ai là người chiếm trước, thì kẻ ấy được. 

— chúa — 3E Ông vua đời trước, 

— chúng 4# Nòi giống tiên — Người 
nước 1 thường tự xưng là tiên chủng, 

— cốt — !! Cốt cách không giống người 
tầm thường, 

— dân #Eš Người ngày xưa: 

— diản — 3| Người dắc đường. 

— điệm ##WÊ Đẹp tốt (heau), 

— diệu — § Đẹp tốt (bezu). 

— ti ll# Chơi cảnh tiến = Chết, 

— đi Rf†T Đánh bằng roi — Đốc trách bất 
phải làm. 

— dụo #Ä§ Đi trước dưa đường. 

— đạt — 38 Nth, Tiên bối 

— để — 8 Vua đời trước, đã chết. 

— đóng t Đồng từ hầu các vị thần tiền. 
— đơn — ŸŸ  Thuấc tiền (élexi: 
đ*immortalitế) — “Thuốc linh hiệu lắm. 
— đức ?Ef Công đức của tiên nhân — Bác 

tiển bối có đức hạnh. 

— giác — Â# Người tỉnh thức trước ở trong 
đảm me mộng. 

— giới †IŸ# Nch. Tiên cảnh. 

— ảo diều nhỉ hậu tiến 3ESB3jETf6£3% 
Trước tuy có giận dữ kêu réo, mồ sau vui 
cười với nhau. 

— hiển — W Người hiển ở đời trước. 

e— heu ##JE Hoa tươi (eur [ra che) 


mẻ — Tốt đẹp — Vị ngon — Xeh. Tiển. 


— TW Rán đồ ân — Xeh. Tiên. 

—lÄNch. —%. 

— # Tờ giấy có vẽ hoa để viết thơ, hoặc để 
để vịnh — Mội thể văn. 

— 3X Cạn hẹp, nhỏ mọn — Xeh. Tàn. 

— bản {ME Người thánh cao, như các vị 
tiên. 

— bối &ŠÄ Nch. Tiển bối. 


hung hận hỷ #EA4£Ã®Š Trước có chuyện 

buồn, sau mới có chuyên vui 

— y##2€ Áo đẹp và mới. 

— khảo 3E Xưng cha mình đã chết là tiên 
khảo (feu père). 

— kiiế! #Ê7IR Sạch sẽ. 

— Khu 3# Đi trước đem đường — Nch 
“Tiên phong, 

— kiểu — #Ñ Thấy trước, biết trước (prếvoir, 
pronostic). 

— lẻ — | Sự lệ trước (aritécédent). 


TIÊN 


Tiên lẻ hậu bình — #ÄẾ££X Cách am mưu 
của nhà binh muốn đánh giặc trước làm lễ 
mạo với họ để cho họ sinh kiều, sau mới 
dùng đến chiến trận. 

— liệt — | Người có công nghiệp ở đời 
trước. 

— long #ậE Tiền và rồng — (Sử) Tục 
tuyên rằng: người nước ta lã con cháu Lạc 
Long Quản (dòng đối của vua rồng] và Âu. 
Cơ (đông đối của thần tiên) nên gọt là nöi 
giống tiên lon 

— lộ #Èk# Lõi đường ở trước mắt mình, 
mình phải nhằm đó mà đi — Ngb. Nhiều 
lịch duyết có thế dạy bảo cho ngưới khúc. 

— lới lậu vũ — TR@Tf Trước nghe tiếng 
xấm mà sau thấy mưa = Trước có thanh thế 
sau tới có sự thực. 

— ao táo loại #Ế88XÃ (Thực) Một phái 
trong táo loại (flugellates). — ` 

— mẫn #£Ñ‡ Xưng mẹ mình đã chết là tiến 
mẫU (feu de mã miềt). 

— mẫu {Ú† (Thần thoại) Tâu gọi bà Tây 
Vương Mẫu và Cừu Thiên Huyến Nữ là 
tiên mẫu — Tục tà gọi bà Liêu Hành là 
tiên mẫu hoặc Thánh Mẫu. 

— mỹ ## Đẹp tối. 

— minh: #E0B Tiếng gảy trước nhất trong hãy 
gà — Ngh. Xướng khí đấu, huy phái mình 
trước liế|. 

— Mgliin — ÑẾ Nch. Tiên khảo. 

— nhục fll## Âm nhạc rất hay. 

— nhâm #E,À, Người dời trước mình — Cha 
ông mình hay tổ tiên mình (ancêtre), 

— nhập ví chủ — J3 Có lời nói lọi vào 
tai rồi, mình đã tin lời nói ấy, thể là lời nói 
ẩy chiếm một phần chủ ở trong mình, dầu 
có lời gì hay nữa cũng không nghe. 

— nha — TÑ Kẻ học giả đời trước. 

— nồng — ÑR Người đặt ra cách cây cấy 
trước nhất, 

— nữ fllX Người tiên đàn bà — Con gái 
đẹp (féc, belle Fille). 

— phá: #©ŠŸ Bắt đầu làm trước kẻ khắc 

— phát chế nhân — ÿRf8lLÀÁ Tự mình phát 
động trước khiến cho người khêng Kịp 
phòng, mà chế phục được người, 

— nhóng — $Ÿ# Toán quản xông trận mặt 
trước trong khi chiến tranh. 
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TIÊN 

Tiến phong đạo cối 4l\EMI8fE Phong thúi 
người tiên, cối cách người đụo = Phẩm 
cách cao thượng. 

— phụ 3E Nch. Tiên khảo, 

— phủ {Í(fŠ Chè tiên ở t#jour dex 
immortels). 

— phượng — 3 Bài thuốc cùa tiên cho — 
Đầi thuốc có thần hiệu 

— guan ?ETE Ông quan lìmi việc lớp trước. 

— quận — 3Š Vua đời ưước -— Nch. Tiêu 
khảo. 

— quyết tấn để — ĐXRB]§ã Vấn dê phải giải 
4uyết trước các văn để Khúc (queslton 
prốalahle). 

— vúih §Ê%š Đánh ngựa — Thúc dục cho 
găng lên. 

— wnh #2E Thấy học — Tiếng tên xưng 
kể huynh trường, hoặc người đáng kính 
=— IÖ Trung Hoa ngây xưa thường gọi 
nhau là tiễn sinh, phụ nữ gọi là nữ tiên 
xinh. 

— w — lÏỤ Người hút đấu đựng lên một 
thuyết gì, hoặc mội nghể gì — Học Irò 
xưng thấy đã chết rồi — Nhà nho xưng 
Khổng Tử. 

— Tài 47} Tài trí phí thường. 

— thanl hậu thực #E##ŒŒƒW Trước có hưu 
thanh, rồi sau sẽ có thực xự = Cách âm 
mưu của nhà bình dảnh tiếng một đường, 
làm thải mỏi dường, 

— thánh — X# Thánh nhân đời xưa, đối với 
hậu thánh — Nhà nhe tôn xưng Khổng 
Từ tà tiên thánh. 

— thế — TẾ Đời trước — Nch. Tiên nhàn. 

— thẻ ÂU Chơi cảnh tiên = Chết 

— thiên 3# Thể chất bẩm sinh vốn có, như 
nói: tiên thiên bất túc, là nguyên khí của 
người ấy xinh ra vốn yếu (ä priori, Inné).. 

— thiến lÿ tt — 2SX8†$ (Triết) Lý tính 
của người w có từ khi mới sinh; không 
phải do giáo dục tập quán mã có (raisơrt Ì\ 
priori): 

— (thiên luận — i8 (Triể) Thuyếi chủ 
trương rằng nhất thiết tính chất và cơ năng 
về tình thần và nhục thể đếu có yếu 1ổ xẩn 
trời phú cho (apriorisrne). 

— hiển thuyết — 8Ÿ! (Triết) Tức là tiên 
thiên luận. 


TIỀN 


Tiên thủ đặc quyển — BšMÊ (Pháp) Người 
chủ nợ đối với tài sản của kẻ có nợ, có 
quyền lấy trước các chủ nợ khác (droit de 
prorité). 

— thực —#‡ Ấn thịt tươi. 

— tích — Ấ\I#§ Vào sổ tiền, nói người chết 

— riểm — ẤÍIfIl| Tình thần rất khoái hoại. 

— tiền ?EÄ# Ngọn roi ngựa ở trước — Ngb, 
Người làm được công danh trước mình, ví 
như người đi thi đỗ trước mình. 

— tiến MẼ Người đi ưước hơn mình. 

— tiển quấc — Nước vàn hóa phát đạt 
sớm hơm nước khác. 

— bách kỷ hậu trách nhân — @G1#fffA, 
Trước hãy trách giữa mình, rồi sau hãy 
mới trách người. 

_— trạch —ï# Đức trạch của tổ tiên. 

— trí —#I Biết trước tương lai (prếvoir) 

— trí tiên giác — #R2EÄÑ Biết trước và tỉnh 
thức trước người thường. 

— triết —Ä Hiền triết ở dời trước. 

— trường mạc cập —ŠÊ£#SE. Ngựa chạy 
quấ mau, mà sóng quá rộng, có rei đài 
cũng không đến bụng ngựa được = Thế lực 
không đến, cách nhau xa không làm gì 
chống nổi. 

— rực —((IÍỆ Thần tiễn và trấn tục khác 
nhưu, 

—— tử —2Èk#8 Nch. Tiên mẫu. 

— tự — #ã Việc tiên nhân làm chưa xong 
mà để lại đời mình. 

— tử {I\*Ÿ Người tiên (fée) — Con gái đẹp. 

_— tu hấu lục #E4@## Trước lo sau mới 

lo mình gắnh (rước, việc sướng. 

vẻ sau, Phạm Van Chính xưa có 
sâu nói: Sĩ tiên thiên hạ chỉ ưu nhi ưu, hậu 
thiên hạ chỉ lạc nhỉ lạc. 

— vi thủ hậu vì khách — 333Ef#£X4® Ai 
trước là chủ, ai sau là khách = Lẽ thường 
trong việc bịnh và việc ngoại giao. 

— wự — Ÿ# Việc phải làm trước, việc gấp 
nhất. 

— vướng —  Vau đời trước 

TIỀN RÏ Trước — Mattrước — Tiến lên. 

— § Đồng tiến — Tiển lệ — Một phản 
mười của lượng. 

— hỏi RUŸẾ Người về lớp trước mình, 
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TIỀN 


Tiền diệp — SẼ Lá số trước — Nữa trước, 
phần trước, đời trước. 

— duyên — ÈÑ Duyên phận tiền định 

— đạo — T8 Con đường ở trước mát. 

— đựo — 3 Di trước đem đường — Mử 
đầu. 

— đấu cối — RR} (Sinh lý) Xương ở trước 
trần (os Írontal), 

— để — ŸÄ (Luận) Về thứ nhất trong phép 
tam đoạn luận (majeure), 

— định — TE Định trước. 

— định thuyết —TEÊ§ Tức là quyết định 
thuyết, 

— đồ — 38 Con đường tương lai (avenir). 

— độ Lư lang — EE#|BB (C6) Chàng Lưu 
độ trước. Lưu Thần gập tiền nữ ở Thiên 
“Thai, sau bổ núi vể, tiền nữ nhấc nhớ, 
Đường thi mới có câu: Tiển độ Lưu lang 
kim hữu lai, là ngụ ý trông mong lình nhân 
cũ nay có lại nữa chăng? 

— đột — 38 Xung đột tới trước (foncer xur). 

— giảm — #Ê# Nch. Tiền kính. 

— hậu — Í# Trước và sau (avanI, uyrière), 

— hậu bất nhất — $É2*— Trước sau không. 
giống nhau. 

— hoàng SE Mãi mùa TM dân gian khốn 
nạn vì không tiền (erise monétaire). 

— hồ hậu ứng ẪÉfS†E Trước mặt có người 
hô hoán, sau lựng có người ủng hộ, Lệ đời 
xưa vua và các quan thủ hiến địa phương 
khi đi ra, trước mặt có lính hô để người tạ 
tránh, sau có lính thị vệ. 

— hồ — Ñj] (Thực) Tức là cây chỉ thiên, 
dùng lâm thuốc. 

— khu — SE Đi trước đem đường — NH. 
Tiền đạo. 

— kính — Ÿ§ Gương trước — Nạh. Việc 
đã kinh nghiệm của người xưu, người sau 
nên trông làm gương. 

— Lê — Ÿ# (Sử) Nhà Lẻ đời trước, đo Lê 
Đại Hành dựng lén (980— 1009), dối với 
Hậu Lê là do L4 Lợi đựng. 

— lự — TB| Cái lệ chứng từ trước đã có. 

— lỷ — # Nhà Lý đời trước, do Lý Bồn 
dưng lên (544—62), đối với Hậu Lý là 
do Lý Công Uẩn dựng. 

— liệt — T| Người có công nghiệp ở đời 
trước — Nch. Tiển hiển. 


TIẺN 


Tiển lự — f8 Điền lo trước. 

— nghiệp $##E Nghề buôn bán bằng cách 
đổi tiền hoặc chứa tiển đặt nợ. 

— ti — fÑ Chế người châm giữ của mà 
không biết đùng, cũng goi là thủ tiển lễ #Ƒ 
$8. 

— nhân À Người đời trước, 

T— nhân Nguyễn nhân trước — Nhân 
duyên kiếp trước. 

— nhân hậu quả — BIFBER Nguyên nhân 
đời trước, kết quả về sau — (PhậU 
Nguyên nhân trước, quả báo sau 

— oan — 38 (Phật) Đán nghiệp kiếp trước. 

— phong — $Š'Nch. Tiên phong. 

— phòng thấy — 82k (Sinh lý) Chất nước 
ở trong nhãn cầu (humeur vitrếe). 

— phu — 3 Chồng trước. 

— sinh — # (Phật) Kiếp trước (vie passée)- 

— sinh nghiệp chưởng — SE3EfẼ (Phật) Cái 
ác nghiệp và oan chướng tự kiếp trước để lại, 
kiếp này mình phải chịu báo ứng. 

— xớn Ê#UlI Hòn núi tiến = Nhà đại tư bản 

— xứ SE Lịch sử đoạn trước, đối với hậu 
xử — Trước khi có sử (préhistoiro), 

— sử thời đại — SEE§{ (Sử) Thời đại chín 
có lịch sử, loài người còn thảo muội ngư 
mông (période préhixtorique). 

— tài $ÈR3 Tiền bục của cài (rìchesse, biens). 

— Tế — Ÿ# Tiền bạc. 

—thành thuyết R§$ — (Triểu Học thuyết 
phún đối với tân sinh thuyết, cho rằug thân 
thế của xinh vật buổi đầu đã có hoàn toàn 
rồi, chứ không phải đầu thì đơn giản mà 
xau mới thành: phức tạp (thếorie de là 
préformalion}. 

— thành — #8 Bậc thánh nhân đời trước. 

— thân — ## Nch: Tiền sinh. 

— thấn $X‡# Thế lục rất lớn của đồng tiễn. 
'Tấn sử có bâi tiền thần luận có câu: phàm 
kim chỉ nhân, duy tiên nhí dĩ, nghĩa là: 
Người đời nay chỉ tiển mà thôi 
— rhế§ữI# Đời trước — Kiếp trước. 

— thế oan gia —18583® Người cừu thủ của 
mình đã lâu đời lắm. 

— tịch $Ef Bệnh nghiện tiền = Cười người 
tham, Sẻn, 
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TIẾN 

Tiền riệu fẦHR Quân lính cảnh phòng ở dường. 
trước quân đình (avant poxte). 

— trảm hậu tấu — ÑWfftŠE Chém tôi sau 
mới lâu cho vụa biết = Kẻ quyền thần. 

— trấn — IfÑ (4U Cảnh bụi bậm trước 
mắt — Dấu bụi eũñ = Chuyện cũ đã quu 
rồi, dẫu nhắc lại cũng không còn gì. 

— trí từ — RE (Văn) Chữ dùng đật ở 
trước các danh từ, hoặc các chữ đồng tính 
với danh từ để bày tỏ quan hệ của những, 
chữ ấy với sự vật khác trong một câu 
(prépositlon), 

— triết — T8 Hiền triết đời xưa. 

— triệt — $Ñ Du xe cũ — Ngb. Việc 
người xưa, tạ nên xem làm gương thành 
bại. 

— trình — ‡8# Con đường trước mật = 
“Tương lai (avenir). 

— trình vạn lý — ES#1 Dường trước cồn 
xa = Tương lại còn rộng. 

— trình viễn đại — Ÿ8ÌÑ2Z Nch. Tiển trình 
vạn lý, 

— vấn $Š% Các chữ khắc ở trên đồng tiến = 
Số Liên: 

— uặn ÑÿŸ# Nhà thuật số chia đời người ra 
làm ha phẩn, vận số khi còn trẻ gọi là tiền 
vận, khi đã hơi nhiều tuổi gọi là trung vận, 
khi già gọi là hậu vận. s 

— vương — *E Vua đời trước. 

— qu — #EXe trước đã bổ, xe sáu đừng 
nên bổ theo = Kinh nghiệm của người 
trước. 


TIẾN jÊ Bước tới — Dang cho người — 
Dẫn lên. 

— T8 Chiểu bằng cỏ — Hiến dâng — Nch, 
š, 3. 

— bạt #SW# Cũ nhân tài lên cho kẻ trên dùng, 

— hạ iÊ‡E Bước lên trước (progrès). 

— bệ đứng — 3#. (Chính) Chính đảng 
chủ trì các việc cải cách tiến bộ (parti 
PTOgressist€). 

— bức — 3Š Tới trước mà ép vào tận nơi 
— Tới trước mà bức hiếp người. 

— tông — T& Bước tới trước mà đảnh. 

— cổng — ñ Thuộc quốc dâng vật phẩm 
thổ sản cho người thượng quốc, gọi là tiến 
cống (offrir \e tribut). 


TIẾN 


Tiền cứ E1 Để cứ người có tư cách lên chó 
người trên đũng. 

— dân }Ê3| Dãt tới trước. 

— dụng fRR] Đưa người có tài lên cho người 
trên dùng. 

— hành I#{T Đi tới trước (avuneer) — Làm 
việc li trước. 

— biến RE Tiên cữ người hiền tài. 

— hiển — l8 Dang lễ vật cho vua, hoặc cho 
thần. 

— lhoá ÌÊ4È (Sinh) Thể chất và công đụng 
cùu vạn vật theo thiền nhiên đào thải mà. 
thay đổi tiến lên mãi (évolution). 

— hoá lăn — {E#R (Sinh) Học thuyết nói 
rõ con đường tiên hoá và nguyên nhân tiến 
hoá của vạn vật, do Đại Nhĩ Văn xáng lập 
{évalutionniseme), 

— học — ## BÁI đấu vào nhà học — Học 
thức có tiến bộ. 

— lhêmg — § Đì dến chùa xe dể đốt 
hương dâng cho Phật 

— h — ð§ Tăng liến những điểu có ích 
— Tiến lên mà lại ích thêm. 

— khẩu — L1 Chờ hàng hoá vào cửa biển 
— Nch, Nhập căng impottation). 

— khẩu thuế — EAỂR CTài) Thuế nhập cắng 
(xe dˆimporuttion), 

— kích — Ÿ# Tái trước mà đánh, 

— tiếu — R Nch. Yết kiến, 

— nhự phông, chỉ nhưt sơ — Ä0fEIE#f 
Tới như gió, không cản lại, dừng như núi, | 
không xô đổ = Cách dụng bình rất hay. 

— quan — T§ Lên chức quan bật trên. 

— quản — 3 Đèm quân tới trước. 

— sĩ — 3 Người thì hỏi mà trúng cứ. 

— xĩ luận văn — tÊÊ§# Nch. Bắc sĩ luận 
văn (thèsc de doctorat), 

— tản TM Dàng cúng phẩm vật đấu mùi 
cho tổ tiến, 

— thần — #R Nch. Thân sĩ —Nch. Tấn 
thân, 

— thân cẩu xứng — #ZRÑỀ Con gải đem 
thân mình đâng cho người, cầu người 
thương yêu = Chế người thất (iếi mà bôn 
cạnh. 


— thoái duy cốc JE\BRE2 Tới trước thấy 
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nguy hiểm, lui lại cũng thấy nguy hiểm. 


TIỆN 


Tiến thaúi lưỡng nưn — 3RRE Tới cũng 
khó lưi cũng khó. 

— thi thoái tĩch — *ŸFÌR Tới được một 
tấc mà lui mất cả thước = Được ít mất 
nhiều, thoái bộ. : 

— thii — Rất Hết sức bước tới, 

— trùih — Ä8 Đường đi tới 

— Mớc — TẾ Tháng lên tước phòng bậc 
trên — Dâng rượu tế thần. 

— tứu R7 Dũng rượu tế thần. 

— xuối ÂÊtH Món thu vào và món chí ra — 
\Nch. Xuất nhập (reeettes e( đếpcfises). 

TIẾN ÍŒ Thuận thích — Bới việc dị — 
Ấy là — Ïa và đái, 

— RÄ Thấp hèn — Xem khinh — Lời tự 
khiêm. 

— bất lãng qui R2 W§ẾE Người ty tên 
chẳng bao giờ đám phạm người tôn qui. 

— bi {‡ð (Y) Địi tiên không thỏng 
(cønstipation). 

— chước — R9 Tiệc rượu tắm thường, lời 
khiêm xưng dùng trong thiếp mời (repAs 
simplg). 

— tối đảu RREEER Người hèn hạ. 

— đạo fEW§ Vừa thuận đường mà dị, chứ 
nguyên ý không phải đi đường ñy. 

— độc — #8 (Y1 Một thứ bệnh hoa liễu 
(bubon), 

— thưmy — f Tức khắc phải làm 

— huyết — ÍU Đi đại tiện ra huyết. 

— y tới — 3# Một thứ quan linh không 
mặc đỗ binh trang, không cho người tạ biết 
mình là lính, dùng lầm quân sư trính thám 
trang chiến tranh. 

— khu RẰ#E Khiếm xưng thân thể củn nình 
tà hèn mọn. 

— kỹ — 3 Nghề nghiệp hèn mọn, lời dói 
khiêm (hamble, méuer), 

— kim ngột, quí ngũ các — Si n3 
Khinh rẻ giống vàng nEỌc, quf báu giống 
ngữ cốc = Trọng việc an chơ dân. 

— làn — ÂÑŸ Hàng xóm nghềo hèn — 
Khiêm xưng lúng giếng của mình. 

— lợi {E®l Tiên nghĩ thuận lợi, không có øì 
trở ngài. 

— mực qIỉ nhĩ RRBIEEEE Rẽ chỗ mắt thấy, 
qui chỗ tại nghe = Chế những hạng người 


TIỀN 


vụ danh không vụ thực, Hoặc học vấn 
không cẩn thực tế. 

Tign nạh {TỐ Thích đáng, vừa phải 
(eormode). 

— ¡nghi thị hành — TSÑÍT Không cín 
mệnh lệnh trên, cứ tuỳ tiện mà thị hành 
Việc quan, 

— nghiệp ŸÊ#SÃL Nghề nghiệp hèn mọn 
(humble métier). 

— nho — TÑ Phường thầy đỏ hủ lạu. 

— nội — DJ Khiếm xưng vợ mình (ma 
[cmme). 

~— nữ — % Khiêm xưng con gái mình. 

— nhái -ÏEBB Quiần áo mặc thường trong nhà. 

— that R5 Khiêm xưng vợ mình (múa 
ferrwe), 

— mì f§# Ấy lũ, 

— thiển RR# Vợ hấu tự khiêm xưng với 
chồng, 

— tiệp ÊĐB Thuận lợi, mau mãn. 

— toa — #4 Ngồi xuống tuỳ tiện (s`asseolr 
xanw'CÊrêmoniie), 

— trung — ŸŠ Đã hành trang đơn xơ. 

TIỀN: BE Chân dể trần, không di giấy. 

— #* Chổi để chùi đổ nổi miêu — Cái mác, 
một thứ bình khí. 

— # Rửu chân — Sạch — Xch. Tẩy. 

—. Ÿ# Mật thứ kim loài, ta gọi. là thép, 

— # Mũn yêu — Thừa ra. 

— WÍtcó — Hết — Xch. Tiên. 

— §# Một loài rêu rong. 

— #Ÿ Bệnh ghẻ tử 

— bỉ REEf (Thực) Môi thứ vỏ cây dùng làm 
thuốc. 

— (iw ÑÊÊ Số chỉ tiêu trong ngân sách mà 
còn du ra gọi là tiểu dư. 

— hy #ŸR ÍLcó trare). 

— uệ #8 Hàm mến, 

— phái R#jf£“(Thực) Thứ thục vật không hơa, 
giống loäi rêu (ordre des hépatiqus). 


— tức BE Rửa chân — Chân không di 


giấy. 


TIẾN RŠ Dưu chân người lên dường — 
“Tiệc đãi khách — Trái cây dấm đường, lá 
gọi là mứt. 
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TIẾP 


Tiến ÊŠ Đạp chân lên — Châu bước đến — 
Bay ra hàng lối — Nọi theo — Thực hành. 

— BŠ Cái cuốc nhỏ — Xch. Tiển. 

— Â\ Trái cây dầm đường — Nch.§§ — 
Xch. Tiên, 

— ÑŸ Cạn, Vd. fEj§ïẪ-Ÿf Năng bạc nhỉ 
tài tiễn: sốc t mà tài nhỏ. 

— ŸŸ Cái kéo — Cât — Cắt cho đếu. 

— RẦNch. #. 

— Cái tên để bán cung — Que tre nhỏ: 

— B Cải dị. 

— băng RỀÐk Đi trên giá = Nguy hiểm lâm. 

— biệt E5 Đưa chân người lên đường. 

— cực R§Él Vua lên ngôi. 

— diệt ẰÄ)Ä Trừ dứt dị, 

— đao BJ7] Cái kéo (ciseaux) 

— đaạn" — TẾT Cắt đứy (couper). 

— hành EÄƒT Bày rượu dể đưa chãn người 
lên đường = Đưu chân. 

— khách — ® Đưa chân khách lên đường, 
— kinh Ấ]fR Chân đường tải, tức kẻ cướp 
chăn đường để cướp bóc khách lữ hành. 

— lịch fŠRR Chỗ nào cũng bước chân quu 
—Nkh. Lịch duyệt, 

— ngôn — TŠ Thực hành những điểu đã nói 
ra. 

— phát BịWR Câu tóc (couper les cheveux). 

— phong ÑÑÑ Chó độc hay hai người. 

— tải WJ Cắt áo (tailler les húbits). 

— tủa SJFŠ Cát đi và quét xích = Làm chó 
kiêu diệt hết đi (exterminer). 

— thảa trừ tấn WSSTÊ{R Cát cô phải trừ cả 
sốc — Nẹb. Trừ người ác thì phải trừ cho 
ciút nọc, 

— thẩfŠ:E Đạn đất, 

— thổ thực mực — E5, Đạp trên dài 
và ân cây cổ ở đất mọc ru, 

— thư #§ŠẰ Cái thư buộc vào lên để bắn đi 

— rrừ Wil# Bỏ dứt hẳn đi (trancher). 

— ướt Êš# Thực hành những lời ước hẹn. 

— xuản ##Šš Cuối mùa xuân, đặt tiệc rượu 
để đưa xuân di. 


TIẾP Ÿ# Kế lụi — Nối lái — Hỏi nhau 
— Liễn với nhau. 

— }Ñ Mái chèo thuyền. 

— Tữ Neh. ‡§. 


TIẾP 


Tiếp #£ Chắp cây (greffe). 

— f# Chức quan đàn bä ở trong cung. 

—#Nch, 

— cận f&ÌF Kẻ gần nhau 

— thiển — ÑRŸ Tới đánh — Nch. Giao chiến. 

— chủng — Ÿ§ Gói chân nổi nhau, ý nói 
nhiều người liên riếp nhau. 

— cốt — 'Ÿ' (Y) Phép chữa bệnh gẫy xương. 
(rebouter). 

— cứu -— ŸÄ Quân sau đến cứu quân trước. 

— dứ — Í§ Nghĩnh tiếp xe ngựa người 
quyển qui. 

— điển — 3Ì Dắc đường — Đón liếp người 
mà đất lên 

— đãi — #8 Điỏn rước và khoản đãi 

— đấu ngữ — SÑễB (Văn) Cái chữ tiếp ở 
trên một chữ khác, để làm thành chữ mới 
(prẻfixe), 

— giáp — 38 Liên kể nhau (proximité). 

— giới — ŸE Chỗ húi đất giấp giới nhau 
(limites). 

— lhụch —- ‡Š# (Y) Phép thủ thuật lấy hòn 
đái của động vật, hoặc của người mà tiếp 
sang cho người khác (greff Voronoff). 

— khách — ® Đón tước khách khứa —. 
Kỹ nữ ứng thù khách khứa (recevoir les 
hötes). 

— R Dón tước người đến với mình. 


— liền — Ÿ# Liên nhau không đứt (continu). 


— mặc pháp: — 7KiỶ (Thực) Chấp cây = 
LẩÄy gốc một cây nọ chẻ tách ra, lại cất 
một cành cây khác có mâm cắm vào đó, để 
sinh ra giống cây mới (greffe). 

— nhân — À Đồn rước người tụ 
(acceuillir). 

— nhỉ liên tum — —8= Liên tiếp nhau 
không đứt (continu), 

— nhiệm — {£ Nhận chức nhiệm mã làm 
(entrer cñ vhurpe). 

— nhưỡng — ÄÑ Chỗ đất hài nước tiếp giáp 
nhau (frontière), 

— xinh — % Đỡ dẻ. 

— tế — 8 Cứu giúp cho: 

—thu — | Thu nhận lấy (recevoir). 

— thụ — 5Š Nhận lấy (uccepter) 

— thủ — 5 Nội theo người trước mã làm 
Việc. 
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TIẾT 
Tiếp tục từ — #ÑẼ8] (Vũn) Chữ dùng để liên 
lạc những chữ hoặc những câu 
(cenjonction). 


— ứng — fR Đón lấy mà đấp lại = Cứu 
giúp cho người bị khó khăn. 

— vật — # Giao thiệp với người, 

— tĩ ngữ — ESÊẼ (Văn) Chữ dùng tiến sau 
một chữ khác để làm thành chữ mới 
(suffixe). 

— trc —#Ñ Đụng chạm đến (contaet), 

TIỆP ÿŠ Đính được — Xong việc — 
Mau chóng. 

— R§ Lông mí mắt. 

— háo ŸŸ§Ñi Tín tức báo thắng trận. 

— bộ tranh tiên — ZR##E Bước lanh dành 
được trước người ta = Người có tài và có 
chí tiễn thủ. 

— tấn — ## Miệng lưỡi mau tắn — Hay 
nịnh. 

— Khắc Tứ Lạp Phú — 3W (Đi) 
Một nước dân chủ ở Trung Âu 
(Tchézoslovaquie). 

— kính — ff#[L. Đường thẳng mà pgấn = 
Đường tất (chemin đe traverse). 

— thức — ẨŸ Thơ báo tin thắng trân. 

— bức tiển đắc — JB#EfE Mau chặn thì 
được trước — Npb. Thủ đoạn lanh lợi thì 
được hơn. 

TIẾT Êñ Đốt tre —. Mắt cây — Khớp 
xương — Một mối trong sự vật. Danh khí 
Và giá trì của người — Kiểm chế — 
Giảm bới — Cái thể của quan ngày xưa 
cắm để làm tin, vd. Phà tiết — Thới tiết 
— LẺ tết gì — Cái dó để đính nhịp trồng 
âm nhục — Điệu nhạc — Cao lớn 

— Ÿ8 Cây trụ ở hai bên cửa. 

— Š#JTên một vị danh thần đời vua Thuấn 
—:Xch. Khế, Khiết. 

— Š§ Quần áo xoàng mặc ở nhà — Nhớp 
nhúu — Nhác nhớn — Khinh lơn. 

— ïf Lộ ra ngoài — Nch. ÿ# — Tạp nhạp. 

— ð Nước do lỗ nhỏ chảy ra ngoài, rỉ rụ. 

— 3Ä Nước rỉ ra — Lộ ra. 

— ## Dây cương ngựa — Đây trói người. 

— E§ Một thứ cây thảo — Tên nước thời 
tam đại, 


TIẾT 


Tiế: ÏÑ Nhỏ vụn — Vụa vật — Khinh dễ 
— Nhẹ nhàng. 

— cấp RBf Lớp bậc — Tầng thứ. 

— chế — TR| Chỉ huy — Hạn chế — Bó 
buộc trong lỄ phép, khiến cho khỏi thái quá. 

— dục — T8 Tiết chế sự sinh để (reetriction 
đe la procréation)- 

— dục — §# Tiết chế tình dục (restreindre 
lex đếxirx). 

— dựny — RẦ Đề đặt, dùng có tiết đô. 

— đạp WÊ# Nói nhiều tạp nhạp không có 
thứ tự gì cả — Lầm việc không trật tự. 

— đó RlfRF Chững mực, đè đặt eó chừng có 
mực (tempérance, modếration). 

— độ xử — E{E Chức quan đời xưa ở nước 
'Tàu, cẩm bình quyến trong cả nước, 

— đạc SKXÑ Khinh lờn 

— giảm ÑBWŠ Giảm bớt đi (rẻduire). 

— hạnh — ƒT Tiết nghĩa và hanh kiểm, 

— yEZK Áo xoàng mặc trang nhà. 

— y ác tuác Rậ3CBfÄ Bớt mặc bớt ăn. 

— khái — {8Ÿ Chỉ tiết và khí khái. 

— khi — ÄÑ Thời tiết và khí hậu (climat). 

— khí ŠÈ§R Đó dể đi tiểu tiện, đại tiện (Vase 
để nuit, bidef). 

— kiệm ÑñÍ# Dè dạt, không xa xỉ lãng phí. 

— lậu 3EHfR Hờ lộ sự cơ (đivulguer). 

— ly — Ti Bẻnh tả và bệnh ly. 

— lạ — T§ Nch. Tiết lậu. 

— tới BÑ3 Cho chảy dề đề — Nạb, Giảm 
hớt khoản kinh phí trong việc tâi chính. 

— mực —  Mổi rường của xự vậi — 
Mục lục của quyển sách. 

— nnghia — ŠŠ Lòng ngày thẳng trong sạch 
của người, 

— niếu ⁄0í SÄPKRŠ (Sinh lý) Những khí quản 
để dẫn nước tiểu ra ngoài như thận, bóng 
đái... 

— nữ Ñf#Z Người con gái có trính tiết. 

— phách — †R Nch. Tiết tấu. 

— phu — & Neh: Tiết sĩ. 

— phụ — W8 Người đàn bà chống chết mà 
giữ tiết Không lấy chồng nữa. 

— tả T8 CY]) Bệnh đi ja chảy (diarrhée). 

— tấu R5 Điệu nhịp của am nhạc. 

— Hảo — È§ Giữ gìn trính tiết. 

— thán SE Người tôi khinh lờn vua. 
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TIÊU 


Tiết thụa: RBỆY Giảm bớt đó ăn. 

— Tức động vật — TERUfI (Động) Thứ 
động vật không xương, thân thể hợp nhiều 
đốt mà thành, hai bên bụng có chân từng 
đôi, đực cái giống nhau, như chuồn chờ, 
châu chẩu (arthropodes). 

— tự — FF Thứ tự của thời tiết — Nhị thập 
tứ khí là tiết, bốn mùa là tự, 

— ức — Ấ#] Dè dặt việc tiêu dùng. 

TIỆT ẨŸ Lấy dao mà chặt dt — Dứn 
ngang — Chia ra — Thôi, nghỉ. 

— lưa — BỊ Cái vật của công đã định giải 
giao đi chỗ khác, nhưng để lại không giải 

— nhiều — ]Ñ Đạo lý chính đáng, không di 
địch được. 

— phá — R# Chặt cho hỗng đi. 

?' — ‡Ä Chất đứt hắn quan hệ về tình 

với người khác. 

— thiết trảm đính — ŸÄ$ƒfã] Chặt sất chém 
đính — Nạgb. Lời nói rất nghiêm nghỉ 
chính đáng. Tục ngữ có câu: như dao chém 
đá, như rạ chếm sắt. 

— thủ — RW Lấy cho đến một trình độ nhất 
định mới thời. 

— trường bổ đoản — †Ñ1ã Cát chỗ dư và 
vào chỗ thiếu. 


TIỂU 3 Mãi đì — Tan tác rà — Hoá rí 
thành nước. 

— T Đêm — Nhỏ. 

— Miệng méo, miệng xiên — Xch. Tiệu: 

— TỶ Mây xanh — Trên trời, 

— 3l Xch. Tiêu dụo, 

— ‡8 ĐổLcho khỏ đi — Bị bỏng lửa — 
Xch. Tam tiêu — Nch. Tiểu T&. 

— # Cây bai chưa ngâm nước — Cây chuối, 

— ffRXem xét rõ tầng gọi là tiều tiêu — 
Xch- Tiều nghiêu. 

— Bổ Thứ khoáng vật, sắc trắng súng, dùng 
chế thuốc súng. 

— ÄÑ Cái öng sáo. 

— Ÿ Ngọn cây — Cải nêu — Nêu ra cho 
mọi người thầy. 

— 3 Thứ cày về loài ngải — Tịch mịch — 
ch. Túc ft. 

— t Thứ cây quả tròn, vị cay dùng làm đỗ 
Eiá Vị. 

— !8 Xch. Tiêu liều. 


TIÊU 

Tiểu Äft Bông lửa — Bó duốc — Nch. #Ã. 

— Ä#ƒNdu kìm thuộc cho chảy ra — Bán 
hàng hoá —. Trừ bó đi 

— 'Tên một Vị sảo trong quấn tỉnh bắc đấu 
— Thói buộc. 

— hàn #2 Cái kiểu mẫu của vật gì — 
'Tiêu là sau mới có, bản tà vốn cỏ, như n 
cấp tắc trị tiêu, hoãn tắc trị bản, nghĩa là: 
gấp thì chữa bệnh tại tiêu, lâu thì phải trị 
đến hắn. 

— tháng — ŸŸ Nêu lên chờ người hãy là 


tiêu, yết fả cho người xem là bảng — Nạb. 


Biểu dương tắn tung phe mình. 

— hiểu — 3Ñ Cái nẻu và cái mốc để cho 
người trông nhìn vào. 

— bố ## f8 Vải dệt bằng sợi gai. 

— cấu EẴR Mặc áo gấm đi đêm — Nch. Ý 
cẩm đự hành 

— cái: ft Trong lòng nôn nức, 

— chữnh TRE Người đi việc hình trong lúc 
đêm — Khách đi đường gấp viếc, phải đi 
suốt đêm. 

— chuẩn RỆ## Cứi nêu và cúi thước để làm 
chừng mực, 

— chuẩn thời — #ỀBÄ HỆ mát trời đi qua tí 
ngọ tuyển chỗ nào tức là chính trưa chỗ 
đây, Vĩ các nơi kinh đô ở vào chỗ khác 
nhau, nên lúc chỉnh nạgọ của mỗi nơi cũng 
khắc nhau. Ngày nay muốn giao thông 
tiên lợi, npười ta lấy thời khác mội nơi nào 
để làm tiêu chuẩn cho có khu vực, vì thế 
gọi là tiệu chuẩn thi. 

— sởi ŸÄfÊ Tiêu diệt xương người tụ đi, Có 
ngữ có câu: Tích hủy tiêu cốt, nghĩa là: 
chứa điểu huỷ báng, đến nỗi tiêu diệt được 
xương người. ý nói: Lời dềm chế làm một 
thứ thuốc rất độc 

— rử #81 Cái củo lén, như cắt nêu. 

— tri 3# Xeh. Tích cực. 

— danh Ẩ Nêu tên lên — Loè tỏ danh 
tiếng 

— da 383 Thong thả di đây đi đó, không 
bị bó huốc. 

— dao học phải — 1É Tức là học phái 


của Á Lý § Đa Đức (Aristote) đời Hy Lạp, 


vì Ông vữa tiêu đạo ở đưới bóng cây trong 
vườn vừa giảng điển học lý 
(péripatétixsme). 
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TIÊU 

Tiêu dao pháp ngoại — 383&#\ Nhỡn nhơ ở 
ngoài vòng pháp luật = Kẻ phạm tôi tránh 
khỏi hình phạt. 

— dua tự tại — 3#Ÿ#3#£ Nhởn nhơ không, 
cắn gì 

— diệp TRE Lá chuối. 

— diệt Y8 W Trừ mất bản đi (detruire 
compÌètement) 

— dụng — EẦ Dùng tiền của (đếpenser) 

— đấu lụn ngạch #EBBXISR Sém đấu dập 
trấn — Ngb. Gieo thân vào niữu dám 
hoạn nạn. 

— đ¿†8f Cúi dể nêu lén — Neh. Đề mục. 

— đích — RỸ Cái nếu và cái đích = Mục đích. 

— điền #RÊR Tất cả quang tuyến nhóm họp 
lại một chỗ gọi là tiêu điểm — (Lý) Tia 
xấng đt qua cái kính mặt cong, hoặc thiếu 
qua kính, hoặc phân xa lại, thì bị gẫy va 
mà nhóm lại một điểm gọi lä liêu điểm 
(foyce). 

— điền TRTR Di sân đếm. 

— điểu RÑÍÑ Im lạng buồn bã (ibandonné), 

— đặc ìÄ#§ Trừ độc di = Giết chết vi khuẩn 
để dự phòng bệnh truyển nhiềm 
(antiseptique). 

— giá EÑWÑ Neu rõ cái giá trí lên. 

— giảm ïBWE Bớn đì (diminuer). 

— Ha ÄRf8J (Nhân) Một vị mưu thần củn vựa 
Hân Cao Tổ. 

— hành ïƒT Đi bạn đêm 

— hao ìÄ‡E Hao môn dần dẫn. 

— hoá — T# Bán hàng hoá ra (éconler les 
marchandises). 

— haá — {È Lầm chủ chất đặc hoá ra lỏng, 
có hoá ra không — (Sinh lý) Trường vị 
đem đồ an hoá thành dưỡng liêu (digérer) 

— lhaá dịch — †E}ð8 (Sinh tý) Chất nước ở 
trong thân thể, dũng để tiêu hoá đỏ án. 

— lồn #ÄSÑ Khiến lòng người mê hoặc. 

— huy 3§#Š Mòn môi hư nát di. 

— khiển — 8 Giải muộn khuây sấu. 

— kừn thước thạch §ä%'EES Tan được xãt, 
cháy được đá — Nạh. Trời đại hạn, sức 
lửa mạnh. 

— li¿i #8ỆB Chím chiến chiện làm tổ ïất 
khéo, cũng gọi là chim xảo phụ T5Iấi 


TIỂU 


Tiêu liêu sào lam bái quá nhái ch: — ÿ§8. 
‡R4OIÄ—## Chim chiến chiện ở trong 
rừng xunh chỉ ở mội nhánh cây là đủ -— 
Nạb. Người ở trong trời đất là nhỏ rất mực 
— Phần hường thụ tự nhiên rất để đáy đủ. 

— laại TRWR Loài kẻ trộm, chỉ đi đêm. 

— lộ #ÄŸä Phạm vì tiêu thụ của hoá vật 
(d£bouchế), 

— lự fRfÊ Lo buồn lắm. 

— nơ 3E Mòn mỗi di. 

— nghiền 4EffR Người lùn. 

— nựữ ĂEẾR Lời nói trọng yếu, dùng dể 
tuyến truyền. 

— nhân EŸ À. Người làm việc về ban đêm = 
Kẻ trộm — Kẻ tiểu nhân. 

— nhưỡng TR1§ Trời và đất = Hình dung 
những cái xa cách nhau thì nội: tiêu 
nhưỡng huyền tuyệt. 

— phí 8! Dùng của cải sản vật hết dì, trái 
với xinh sản (consomrmer). 

— phí hạp tác vĩ — ®tG1E‡E (Kinh) 
Đoần thể đo những kẻ tiêu phí hợp lại với 
nhau, mua vậi phẩm vẽ rối chiếu giá bình 
thường mã bán lại cho người trong đoàn 
thế, được lời thị đem chỉiu đều cho mọi 
người (coopérntive đc cansommition), 

— phi thuế — Ÿ#E (Kinh) Thuế đánh các 


vật phẩm tiêu phí (taxe de comsommation). 


— phi vật — Ÿ##Ở (Kinh) Những vật phẩm 
hể dùng rồi thì mất hiệu lực (article de 
€0onsommatlon). 

— phòng RRBỆ Ngày xưa các phòng của vợ 
vua ở thường lấy hồ tiêu quét lên tường để. 
cho nóng, gợi là tieu phòng, 

— phòng đội 3È Túc là cứu hoả dội 
(hrigade đex pompiers), 

— nhủ #š# Cái ru cứng và sắc. 

— đuản ŸÑÃ ống sáo (lũ). 

— qui Tảa này RRXRTERB Phép tác của Tiều 
Hã qui định ra trước. mà Tào THam tuấn 
theo sau = Người hậu nhiễm Ilee nền nếp 
của người tiên nhiệm. 

— vải 3# Khí tiết thanh cao, không dính 
với trấn Lục. 

— ắc — ft. (Lý) Nói về thứ kính có thể cho 
ánh sáng thấu qua mù không bị chia ra bảy 
xắc như tan giác kính (achromatique). 
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Tiếu sắu — Ä& Khuây khoả mối sấu. 

— sấu — Ÿ# Thế mạo nây g. 

— xơ ÄRNfể Cảnh sắc sơ sài mà có vẻ thanh: 
nhã. 

— 1ưi 3RŠÉ Trừ bộ họa hoạn đi. 

— tâm — BẦ Tùn tắc mất đi. 

— lần TWÑM Sưa sớt tun tác. 

— lao — Š§ Nch, Tiêu điều 

— Tảo — TR (Nhân) Tiêu Hà và Tào Tham 
là hai bậc danh thần đời Hắn. 

— tâm fR!Ù Sốt ruột như lửa đối. 

— tâm Ẩ§tÙ Ruội cây chuối, Cây chuối bị 
cất ngang, nhưng gốc nó đang còn, thì ruột 
nó ở trong cứ trổi lên — Ngb: Lòng úc 
của người ta khó trừ cho đứt nọc. 

— thạch RE (Hoá) Cũng gọi là hoà tiêu 
(salp#tre). 

— thửi ì‡% Niãt đi dần dần. 

— thị R2 Bêu đấu để thị chúng = Ngày 
xưa đem kẻ phạm tội chém đầu rồi nêu lên 
để rân chúng gọi là tiêu thị. 

— thiểu #§ÑR Tèn nhạc của đời vua Ngủ - 
“huấn, tiêu là một thứ nhạc khí, thiếu 
nghe là sáng lắng vẻ vang, 

— thự #Ä$E Hoá vật bán được chạy (écouler 
leš murchandises). 

— thực — Ê& Đồ sắt bị rẻt án — Ngh. Tiền 
của không đem sinh lợi. ngồi ñn không mà 
hết. 

— thước †## Xch. Tiêu kìm thước thạch. 

— toan RẰRẾ (Hoá) Thứ toàn thuỷ đo chất 
tiêu hoä ra (acidẻ nitrique), 

— town đồng— TW#R (Hoá) Thứ hoá hợp 
vật do tiêu toàn với chất đồng hoá thành 
{nitrate đe cuivre). 

— toơm haä hợp vát — RỀ‡#8 (Hoả) 
Thứ hoả hợp vât do tiều toan và một 
nguyên tổ khác tạo thành (nirate). 

— trình ÿÄŠ Khuôn mẫu cho người tụ theo, 

— trung ĩtH Nửa đêm (minuit). 

— nrữ}BÏ# Trữ bỏ đi (xbolir), 

— trường #ÄT Chỗ tiêu thụ hoá vậi 
(débouché, marché). 

— trưởng ì§J& Môn di và lớn lên = Thịnh 
suy — XcH. Doanh hư tiêu trưởng, 

— tr f8 Lo khổ như cháy cả tâm tư. 


TIỂU 


Tiểu nức ÌÑẾ* Tìn tức — Mồn dần tiên là 
tiều, nở tại là tức = Thời vận tuần hoàn. 
TIỂU ŠÏ Hình tượng chỉm rũ lông — Lầu 
cu@ — Xech. Tiệu 

—Èš€Cùi — Hải củi 

— ffEXch: Tiểu tuy. 

— RỆ Dòm lên. 

— RE Ginh đá ở giữa sòng — Cũ lụo nhỏ 
giữu biển. thuyền bè nhải tránh 

— láu Ÿ## Nch. Tiểu món 

— lự fÑƒE Lo nghĩ khởn khổ 

— môn §Ƒ"] Gác canh ủ trên thành — Nch. 
Tiểu lâu. 

— nữ Eậ#c Con gái đốn củi (bũcheronne). 

— phu — ® Người đốn củi (bũcheron). 

— phủ — Cải tu củu người đốn củi 
thñche du bũcheron), 

— tẩn — S§ Ông già đổn củi (vieux 
bũcheron). 

— tỏ — #§ Hái củi và hái cỏ, 

— tuy HỆ Khố héo — Khốn khổ 

— tử |#'7 Nch. Tiểu phụ. 


— tưởig — TÑ Bài hát của người đổn củi, 


TIỂU % Gưai 

— fễ Giống — Cái lượng của một người 

— fl Đẹp. 

— ŸÄ Búo đựng dao. 

— Bổ Dáng núi cao lởm chớm — Gấp bức 
— Nghiêm niết 

— RỆ Đàn hà tái giá — Thấy tu lập đàn để 
kỳ đảo cững nọi là tiếu. 

— lấJ Uông rượu cạn chén 

— bạc l§ŸŠ INch. Khắc bạc. 

— bít — # Díng núi cao vớt lên — 
Thường đùng để nói nét chữ viết mạnh mẽ, 

— bách — Š# Dáng núi cao đốc như bức 
vắch: 

— diện hở #ETRfỆ Mặt ngoài thì cười vui mà 
trong lòng thì nghiêm khắc. 

— đảm — ŸX Vui cười nói chuyện (ri et 
CHUACC), 

— lâm — †*& Tến bộ sách chép rành những 
chuyện cười. 

— mạ — Ÿ§ Chè cười mắng nhiếc, 

— ngục — f8 Tươi cười hớn hở ra cách tự 
đắc 
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“TIỂU 


Tiểu nhàn — R Mặt tươi cười (míne 
épanouie). 

— thanh — ## Tiếng cười (rire), 

— trủo — TRỆ Cười nhạo railler) 

— trung dao — tR7] Con dao trong tiếng 
cười = Bể ngoài ôn hoà rnà trong ôm hiểm:, 

— rực li Nghiêm riết. 

— tượng EÄÍR# Bức vẽ hoặc pho tương của 
một người (porIraiÙ. 

“TIỂU BỄ Chỗ đặt bình để phòng ngự tròm 
cướp giặc giã — Xeh. Tiêu, 

— l§ Buồn bã. 

— Ññ Xch. Tiệu trách: 

— Â# Xch. Tiếu nhượng. 

— nhượng Š§EÑ# Che cười người ta. 

— trách RE Che trích người. 


TIỂU 2] Nhỏ, đổi với chữ đại ⁄— Nhỏ 
mọn — Nhẹ nhằng, 

— Ï Loài tre nhỏ. 

— ÁTT£ Á1]\SSÄ—IfE (Địa) Một bộ phận của 
nước châu Á Thổ Nhĩ Kỳ (Turquie d`Asie), 
bắc piáp Hắc Hải, tây giáp Địa Trung Hải, 
động giáp Ác mẻ nị, và Mẽ do pô lứ mì 
{Asie mincure). 

— há wưeng —- {RE (Sử Xưa Hạng Vũ tư 
tạp mình làm Tây Sở Bá Vương, người dời 
xau khen phững người khí phách anh hùng, 
xip xỉ với Hang Vũ thì nói rằng: Tiểu bá 
vương. 

— hàn Anh dinh — JRỀE Buôn bán vốn nhỏ. 

— bảo tứ — RBT (Thực) Những cái hạt 
giống nhỏ cầu thứ thực vật hạ đẳng, hÈ rơi 
xưởng đất thì có thể sinh ra thứ thực vật 
mới (microspore). 

— biệt — 3| Biệt ly tạm thời (séparaion 
Igmpornire), 

— tỉng — ŸŠ Cửa biến nhỏ (petit port) 

— tủnh tức — #ÄffF Việc cày ruộng nhỏ nhỏ. 

— chứ — 3# Lồi chứ thích ở đưới trang 
xách để giải thích ý nghĩa (rong chỉnh văn 
(nole). 

— thước — B3 Tiệc rượu nhỏ. 

— tô — l Em géi của chồng. 

— cổng — TU Người làm công khó nhọc 
{peliL ouVTrier, maricauvre), 

— tông nghiệp — -TãŠ Còng nghiện nhỏ 
(petite industrie) 


TIỂU 


Tiểu dạng — fÊ Sự đau yếu thường (lépère 
digpoxition). 

— danh —Š; Tên đật từ Khi bé nhỏ — Tèn 
chữ đật riêng, trới với đại tự — Danh dự 
nhỏ mọn. 

— dâm — fE Diến nhỏ, dân thường (le menu 
peuple). 

— đấu — 5| Lài tựa ngắn ở trên đấu sách 
{préface). 

— đạo — jŠ Nghề nghiệp nhỏ, như nghề 
thấy bói. thấy tướng — Việc nhỏ mọn. 

— đăng khoa — S#‡| Người mình huy nội 
thí đậu là đại đăng khóa, lấy vợ là tiểu 
đăng khoa. 

— để dại tố — R2kfl Vấn để nhỏ mà làm 
thành ra to = Hay xinh ra chuyện — Làm 
văn lạc đề. 

— đ¿ — 33 Mình tự khiêm xưng với người 
lớn tuổi hơn, hoặc với người bạn lứa cùng 
mình. 

— địa thủ — SE Người địa chủ có ít đất 
ruộng (@etll propriểtaire foncier). 

— đóng — Tã Đứa trẻ con hấu hạ (pctiL 
S€TVIt€UT) 

— giá dình — SRfEGia đình chỉ gớm một 
vợ chống (pette famille). 

— giải — #Ñ NGh. Tiểu tiện. 

— giảng sơn —Ì TÚI Cơ nghiệp riêng của 
mình, tục thường gọi là tiểu giang sơn — 
Một xứ độc lập không thành ra nước ra 
tỉnh, cũng eọi là tiểu giang sơn. 

— hàn — 5 Tên tiết hậu vào ngày 6 hoặc 7 
tháng 1 dương lịch. 

— hào kiệt —- XZR Người nhỏ mà sừng vôi 
hơn cả ở trong đầm, 

— hoàn — Ằ§ Con đầy tớ gái nhỏ (pclitc 
Servaite}. 

— lạc — ## Nch. Sơ học (enveignement 
élémentaire). 

— học hiếu — S9 Trường sơ học (école 
€lềmemtaire). 

— hộ — ƑƑ Nhà nghèo (famille pauwre). 

— huyệt phá để — 73B Một cái lỗ nhỏ 
làm vỡ được đường đê — Nạẹb. Lầm lỗi 
nhỏ thành ra hóa hại to. 


— ÿkiển — T8 Ý kiến nhỏ mộọn, 
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TIỂU 


Tiểu khung — BR Đời quân chủ phong kiến, 
có quốc giới, chủng giới. nhưng mà chính 
giáo thanh mình, quân đân tương đắc, vừa 
thái bình thường thường, gợi là tiểu khung, 
trái với đời đại đồng: 

— khẻ — ï§ Cải khe nước nhỏ (pet 
rulsseau), 

— khí — $#Ä Khí tượng nhỏ hẹp (mesquin. 
sordide), 

— khích trảm cha — MÄDUf3 Lễ hờ nhỏ cà 
thể làm chìm thuyển — Ngb. Việc gì 
cũng nên cẩn ượng. 

— ký — CNGh. Cá nhân, 

— kỹ — i& Nghề nhỏ mọn. 

— kiểu — ER Người con gái đẹp còn nhỏ 
tuổi (petire file). 

— kinh -— f8 Đường nhỏ (pelit sentier) 

— làng — BÊ Chị dâu gọi em trai của 
chồng. 

— lâu la — ậ#Š Đáy tớ của bọn hào kiệt 
lục lâm gọi là tiểu lâu la. 

— liệm — T§ Xch. Liệm. 

— mạch — 3® (Thực) Một thú lúa mì 
{fromenl). 

— não — Fỗ (Sinh lý) Một bộ phận củu não, 
tiếp liền với tuỷ (eervelle). 

— ngữ — 3# (Tri) Tự kỷ, trái với đại 
ieä (le moi), 

— nguyệt — FÏ Tháng thiếu (mois à 29 
jouits) 

— nhân — À Người bé nhỏ — Người tắm 
thường — Người bất tiếu, trái với quân tử; 
đại nhân. 

— nhỉ — #Ä Con trẻ — Khiêm xưng con 
của mình. 

— nhi khaa — 5È VY) Môn thước trị các 
chứng bệnh củu trẻ con (maladie des 
cnfants). 

— nhòng — Bộ Nch. Tiểu phụ 

— phối — Ï# (Sinh) Theo học thuyết phiểm 
khởi của Đạt Nhĩ Văn thì các tế bào sinh 
vật phóng tắn những tiểu phôi rất nhỏ, cái 
tiểu phối ấy phân bố ra khắp thân mình, 
nhưng kết quả thì nhóm họp lại tại tế bào 
xinh thực, cũng gọi là vĩ nha (semmule). 

— phụ — #Ñ Vợ hầu (concubine). 

— qiỷ — 8 Con quỷ nhỏ hèn = Lời mắng 
nhiếc. 


TIỂU 


Tiểu xảu — Ế Đần bà có mang chưa đủ 7 
tháng mà đẻ = Đẻ non (uvortemen1). 

— sinh — ## Người hậu học — Người học 
trò tự khiêm xưng mình là tiểu xinh. 

— vinh ý — ## Nghề buôn bán nhỏ (petit 
Cọnmerce'). 

— # — WW (Toán) S lẻ không đầy 1, 

w — 3E Việc nhỏ. 

— 8 NGh. Tiểu truyền. 

— Tài tử — 3‡ˆF Người tuổi trẻ mà có tài 
văn học: 

— tửm — rÈ Cẩn thận, chú ý (faire 
altenlion). 

— tầm đại đểm — dÀ2kÑÑ Bụng nghĩ tỷ mì 
mà can đảm lớn |ao. 

— thanh — T3 Thị tỳ — (Thực) Một thứ 
cây dùng lá để làm thuốc. 

— thành — BE Thành công nhỏ (peii 
réxu[tat), 

— thể giải — †EŸf Thế giới nhỏ nhỏ riêng 
cửu mình — Nch. Tiểu giang sơn. 

— thiên địa — ZKÉh Thân người tá, âm 
đương khí huyết cũng thịnh suy hư thực 
như trời cất, nên người ta thường có câu; 
nhân thân tiểu thiên địa. 

— thiền — 3% Người vợ hấu tự khiêm xưng 
với chống, 

— thuyết —, Ñ Sách chén những chuyên 
Vặt (romaan, hixteriette). 

#B Người con gái íL tuổi 


— thư — 
(demoiselle) 

— tử — 3Ä Tên tiết hậu vàc ngày 7 hoặc Ñ 
tháng 7 dương lịch 

— thiữa — ŸÊ (Phả) Giáo nghĩa của Phật 
giáo đổi với người tục, thấp nhất ở trong 
tam thừa. Cũng đọc là tiểu thăng. 

— thạc — T8 Ấn lót bụng (petit d6jeuner) 

— tiện — 8 Đi tiểu, đi đái (uiner). 

— tiết — Ếñ Việc nhỏ mọn. 

— tinh — RE Vợ hấu (concubine). 

— tế — #R Tỏ chức nhỏ — Cơ quan nhỏ 
nhất của đẳng cộng sản (cellule). 

— trí — Ä Trí thức tắm thường (esprl 
médiocre). 

— triệu — #š Lổi chữ triện xuất hiện tự đời 
Tần, 
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TÍN 


Tiểu triều định — TRE Qui mô to lớn. cũng 
tựu như một triểu dình — Chính phủ 
nước nhỏ bị khuất phục ở dưới quyển 
nước khác — Vua đời xưa bị giậc đuối. 
trấn vào một khoé đất làm triều đình riêng. 

— truyện — T8 Bài chép lược qua sự tích 
của một người (biographtie), 

— trường — R (Sinh lý) Ruột non (intestin 
grếlc), 

— tuệ — ŸŠ Khón khẻo vật. 

— tryếi — SŠTên tiết hậu về ngày 22 hoặc 
23 tháng I2 dương lịch. 

— tự — F# Bi tựa ngắn (préfaee). 

— tự — # Tên lục đặt từ khi nhỏ — Tên 
chữ đặt riêng — Nch. Tiểu danh. 

— tưởng — ## Ngày ky lần đấu của người 
chết (sau khi chết một nãm). 

— vận — ÏÑ Nhà tỉnh mệnh pợi vận sở 
trong một năm là tiểu vận 

— vũtru — ®f8 (Triết) Cái đơn từ của hạc 
thuyết (Leibuitz) cũng đủ tỉnh chẩt như 
toàn thể của vũ trụ (mictocosmox). 

— xú — # Khiêm xưng nhà của mình ở, 

— sả — T5 Khôn khéo vật. 

— Awän — 3Š Tháng 1U'ảm lịch: 


TIỂU #Ÿ Từ tiậ d — Dẹp từ 
giã — Nhọc mệt — Nhận hạy cúi của 
người khác làm của mình. 

—MI Noi. #9. 

— nhỉ #BE Giết trừ giặc cướp. 

— phủ sứ — #8ÑÊ Chức quan ngày xưa, có 
trách nhiệm vừa đẹp giặc vừa phủ uỷ nhân 
dân. 

— sút — #8 Giết trừ giậc giã. 

— tập — R8 Chép lời văn của người Khác 
mũ nhận làm của mình. 

— trừ — f@ Đánh dẹp mà trừ đi 

“TÍN Íễ Tin thực — Tín, khôóng ngờ — 
Báo thợ — Tín tức. 

— cấm — $3 Chỉìm nhạn, thường mùu thụ 
qua phương nam, mùa xuân trở về bắc, 
vũng lại có kỳ hạn nhất định, nên người lì 
goi lũ tín cẩm. 

— thỉ — ## Tờ giấy có thể làm tin được 
(papier từmbré), 

— chủ — 3 Người tín ngưỡng lễ bấi quí 
thần (croyan1). 


TÍN 

Tin dựng — FR Thực thà, tin đàng (eréäil, 
crêance) 

— dựng chứng khoán — FRRE3 (Kinh) 
Giấy làm chứng cứ cho việc chỉ phó tiền 
bạc của hai bén, bằng vào đó mã tín dụng, 
nhau, như hối phiếu, kỳ phiếu, chỉ phiếu 
(effets đe commeree). 

— dụng rá khan — FR{B#Ä (Kinh) Khoản 
nợ không cần có vật hoặc người đảm bảo, 
chỉ căn cứ vào tín dụng mà thôi. 

— điếu — {§ Những qui luật về sự tín 
f\gưỡn g. 

— điểu — #Ä Nch. Tín cầm. 

— đồ — ff# Người tin theo tôn giáo (adepte, 
€royant). 

— âu quất: chỉ bảo — 3SSZ TW Thành tín 
lã của quí ở trong nước. 

— giáo — Ÿ# Tin theo tốn giáo (eroire à 
une religon) 

— giáo tự do — ŸYB Bì Quyền tự do muốn 
lin tôn giáo nào cũng được (liber€ de 
Cfoyance), 

— hiểu — TÑ Tin cậy người hiến. 

— hiệu — Ä# Dấu hiệu dể làm tin với nhu, 
không cắn phải nói ra, như hiệu cờ, hiệu 
đền (xigne eanventionnel). 

— khẩu khai hà — [TRE] Tuy tiên mở 
mièng nói rông, không kiêng nể gì. 

— siệnh — T Tín theo vận mệnh (croire à 
lá desttn6e). 

— nvh — ÄÑ Người dù đức tín vì đức 
ngha. 

— „wưỡng =— TH Lồng ngưỡng mộ mê lín 
đối với mội lön giáo hoặc mội chủ nghĩa 
(foi,croyarice), 

— ngưỡng triểt học — ffS4# (Triển) Một 
phái triết học nước Đức chủ trương đè áL 
trí thức xuống mã phát dương cảm lĩnh (tín 
ngưỡng). lên (ftdẻisme). 

— nhiêm — Ê Tin dùng (avoir confianee). 

— iiữ — # Người con gi tìn theo tôn giáo 
{croyunte). 

— phiêu — 3# (Thương) Cải phiểu để làm 
lin — Nch. Tín dụng chứng khoán. 

— phong — R Thứ gió mỗi năm nhất định 
Vào khoảng nào thời có, ta gọi là gió mùa 
(tmouxsons}. 
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TINH 


Tim phong — #† lãì thơ (cnveloppe dự lettre), 

— phục — R8 Tín nhiệm và bội phục (avofr 
conñance). 

— phụng — ŠS#'Nch. Tín ngưỡng (croyance, 
culte}. 

— su — Š Người phư đị phát thư từ cúu sớ 
bưu chính (fFacteur). 

— sử — *È Người đần ông in Phạt giáo, 
hoặc Đạo giáo (croyaal)- 

— sử — tR Lịch sử chến xư thực có chứng 
cứ rõ tầng, không phải nghi sứ. 

— thạch — TZ5(Khoảng) Thứ khoáng chấ 
dùng làm thuốc, ta thường gọi là thạch tín 
(arsenie). 

— thẩm — Ẩ Đồ lễ vật của nước nhỗ đem) 
cổng hiển cho nước lớn. 

— thiên ông — ZŠŠ (Động) Thứ chìm ở 
biển, mình to, bay mạnh, nổ không 
kiếm ăn, chỉ chờ cả đến thị bắt, nên gọi là 
tín thiền ông (ông lin trời -— aÌbalros) — 
Nhà thí gia thường dùng bà chữ ấy để gợi 
hạng người tín nhiệm tự nhiền, 

— thuỷ — 2K Nguyệt kinh của đàn bà cá 
định kỳ nến gọi là tín (huỷ. 

— that — ŸÑ Tin thật chắc chắn, 

— triển — TW Nước thủy triểu lên xuống 
huối hôm hưổi mại có thời giờ nhất dịnh, 
nên gọi là tín triểu. 

— tức — ®RNch. Tiêu tức (nouvee). 

— vất — Ö Cái vạt để làm tin. 

TINH ‡ƒ Gồm hợp — NGh. Tỉnh #f. 

— Ññ Tiong sắng — Thuỷ tính — Xch 
Kiệt tỉnh. 

— 3# tTên loài hú — Xch. Tỉnh tỉnh — 
Sắc đỏ. 

— 8 So — Thiên thể — Tỉnh kỳ. 

— fẼ Thịt sống — Cá ươn. 

— ŸÃ Dã gạo cho trắng — Vật phẩm chỉ lấy 
cái thuẩn tuý mà bỏ hổi tạp chất đi, gọi là 
tính — Nhỏ nhẹn khéo léo — Chuyên 
nhất — Tñm thấn — Qui thần. 

— fEXch. Tỉnh. 

— ÏŠ Cíi cờ có cấm lông ở đầu ngồ. 

— anh RR# Cái phần thuần tuý đẹp tối = 
Cái tối nhất, quí nhất trong một vật, 

— bình — # Quân lính tình nhuệ, 


TINH 


Tỉnh bình chánh đội — ƑSTIERR Chức quan 
võ hàm tông ngũ phẩm. 

— bình chánh dội mướn — PKEIKK 
Chức quan võ hàm chánh thất phẩm, 

— bình chánh đội trưởng xuất đội — SE 
[XI Chức quan võ hàm chánh lục 
phẩm. 

— bình đội tưởng — JSIRTR Chức quan võ 
hầm tồng thất phẩm. 

— bình phó vệ ¿ý — JSRIfifR] Chức quan 
võ hàm chánh tứ phẩm. 

— bản ##Šff Bạn đêm mà chạy mau. 


— cần #RŠ}) Chuyên tâm hết sức để làm việc. 


— cấu EE‡ (Thiền) Ngôi xao hình tròn như 
trái cầu (étoile). 

— chất nhan: BÄÑ3 (Khoáng) Thứ đá kết 
tỉnh (roches criatallines). 

— chí fÑ Ý tứ tỉnh tế. 

— dụ ET# Bạn dèm. 

— dd đẩu chuyển — ##ŠE§ Sao dời, bác 
đấu xoay hướng — Trời đã gần sáng, 

— dịch F?B (Sinh lý) Nước do ngoại thân 
(hồn đải) sinh ra hàm có tỉnh trừng ở 
trong (sperme). : 

— điều — ‡EÈ Nch. Tình xảo (adroit, habile). 

— đoán SÑ] (Thiên) Võ số sao nhỏ, họp lại 
thành một vạt hình như đám mãy trắng, 
gọi là tỉnh đoàn. 

— ga — # Người chuyên việc chiêm tỉnh 
(astrologue). 

— giá — Tế Đi xe chạy bạn đêm, 

— là — Ì8j (Thiên) Tức là ngân hà, thiên 
hà (la voie lactếc). 

— hảo fÑ#ƒ Tình xảo và đẹp tốt, 

— hé 8Ä#: (Hoá) Khoáng vật theo định tắc 
mà kết thành tỉnh điện theo một hệ thống 
goi là tĩnh hệ. Đại khái có chỉnh tế tỉnh hệ 
(systèềme cubique ou isométrique), chính 
phương tỉnh hệ (systềme đimtrique du 
quatratique), lục phương tỉnh hệ (syxtÈme 
hexagonal), tà phương tính hệ (système 
trimétrique ou rhombique), nhất tà tỉnh hệ 
(xystème monochimique), tam lệ tính hệ 
(ystÈme trịchimique). 

— hóu F§#Š Chỗ thuần tuý dẹp tốt nhất của 
Vật (essence). 

— học E#?#. Túc là chiêm tỉnh học 
(astrologie), 
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Tỉnh hải — [B8] Sao đã trở lại nguyễn vị = 
Đã quu inột năm. 

— hồng nhiệt EẤTRN (Y) Một thứ bệnh 
truyền nhiễm rất nguy hiểm, người bệnh 
phát nóng rất cao, ít ngày sau ở chỗ cổ và 
ngực đều sinh nốt đỏ (iièvre scarlate). 

— khí #ãÃ Khí tình sạch, khác với khí thỏ 
trọc là thô khí ÿH§Ñ— Căn bản của trời 
đất vạn vật, 

— khiết — ïR Trong sạch, không có cái gì 
lộn xộn vào (propre). 

— tỳ SE Thời kỳ 7 ngày một (semaine). 

— kỳ nhật —RfRH Ngày cuối cùng trong 
mỗi tình kỳ (dimanche). 

— kim 3ŸÄ§ Gồm hợp cả vào một. 

— la BỸR Bày rà rất dày như sao ở trên trời. 

— lu kỳ bổ — TRÄÑ3i Bày như ngôi sao. 
đăng như con cờ = Số người đông — Đó 
đạc nhiều. 

— lý f8 Cú nghĩa lý thuần tuý (expriU. 

— linh f8 Quỷ thần (esprites). 

— lình thuyết — #8 (Triết) Tức là vinh 
khí thuyết. 

— lực — 1 Tỉnh thấn và lực lượng làm 
việc (verve, ềnergie). 

— lượng — F3 Tình sạch và tốt lành. 

— mẫn — BŸ† Rành rõi và mau mắn. 

— mại — f# Rành rõi và khít khao. 

— mệnh EEf Nhà thuật sổ lấy năm tháng 
ngày giờ của người ta sinh đẻ, để đoán vận 
mệnh nên gọi là tỉnh mệnh. 

— mình ÿRB Rành rồi, sáng xủa 

— nàng — Š§ (Sinh lý) Một bộ phận trỏi 
xinh thực khí của đần ông. tục gọi là bị 
{bourse). 

— nghĩa — Š§ Nghĩa lý thuần tuỷ (esprit). 

— nghiên — RỶ Nghiên cứu kỹ càng 
(étudier à fond). 

— nhuệ — ŸŸ Bình xĩ luyện tập rất tính 
thông sắc sảo. 

— nhất — ## Đạo lý phải cần cho đến tính, 
tâm chí phải cẩn cho chuyên nhất. 

— nhát chứng 3F##E Hai chứng bệnh phá 
ra cùng một lúc. 

— phương fR7j Phương thuốc rất rành rõi 
tốt lành. 

— quái — RẺ Nch. Qui quái, 
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Tứn/ xào — 3 (Sinh lý) Một bộ phân trong 
sinh thực khí của giống đực cũng gọi là 
cao hoàn, tục gọi là hòn đái (testicules), 

— sát 8# Thiên tĩnh và địa sắt. 

— sương — ŸÑ Sao một năm đi quanh. trời 
một vồng (ogười xưa tưởng như thể), 
sương mỗi năm mỗi có, vậy một tỉnh một 
sương là mỗi năm. 

— tế ÏÑ#flẦẴ Rành rồi nhỏ nhặt = cẩn thận 
(subuil, fin, appliqué). 

— tế bảo — #ÑÑÐ (Sinh lý) Cái tế bào sinh 
thực củu giống đực, có thể thành ra tính tử. 

— thành — ŠÄ Nch, Chân thành (xincère). 

— thành sở chỉ, kim thách nổng khai — ĐỂ, 
EIE2f8ÈBR Lòng tính thành đến nơi, 
diầu đá vàng cũng có thể nứt vỡ. 

— thắn ETB Tính là sao, thấn là ngôi thứ 
của vì sáo — Gọi chung cúc xao là tình 
thần. 

— thần $ÑR Linh hồn. Gọi chung những cái 
thuộc vể vô hình, trái với vật chất là hữu. 
hình (esprjt spirituel). 

— thắn bệnh — †#fR (Y) Các bệnh do tỉnh 
thần không manh mà sinh ra, cũng gọi lá: 
phong giản (muladie mentale)- 

— thắn bệnh hạc — 3#f## (Y) Môn học 
nghiên cứu vẻ bệnh lý và phương phấp trị 
tiệu của các hệnh tỉnh thần. 

— thần liệu phán — 3##3# (Y) Phép chữa 
hệnh bằng tĩnh thần, cũng théo một 
nguyên tắc với tầm lý liệu pháp: 

— thấn lặn — †RRÑ (Triể) Mội nghĩa là 
duy tâm luận, một nghĩa thì nhận rằng tỉnh 
thấn là cái thực thể độc lập, mà cũng thừa 
nhạn vật chất là cài thực thể độc lập như 
tỉnh thần (spiritualisme). 

— thân sáng rụo thuyết — #†Ê|šSŠ Tức là 


tạo thành thuyết hoặc linh hỏn sáng tạo | 


thuyết 

— thắn xinh hoạt — †R#E3#Z Cuộc xinh hoạt 
của tính thần, gồm những tư tưởng, quan 
niệm, cảm tình (vie intellectuelle). 

— Hiẳn sự nghiệp — #SB3Ầ Công việc 
phải đùng đến tỉnh thẩn (ưavail 
intellectuel) — Những sự nghiệp chuyên 
ờ trên tỉnh thần (œuvre spirituelle). 

— thô biểu lý — ŸHäSEE Tỉnh tuý ở bể 
trong, tức là rồng, thô chất ở bể ngoài, lức 
ïà vỏ, nói góp lại là: tình thô biểu lý. 


—?91— 


TINH 


Tỉnh than 3†4# Gồm nuốt — ch. Kiêm tỉnh. 

— tháng ŸÑÌŠ Chuyên rành rõi thông thạo 
vẻ một thứ học vấn (xpécialiste). 

— thuấn — § Tình rồng, không có cất gì 
khác lộn xôn vào, 

— thuật EEẨ Cái thuật xem sáo mà đoán cát 
hung. 

— thứ — 3Ñ Vị thứ của các sao. 

— thực — ## (Thiên) Tỉnh cấu bị nguyệt 
cấu che lấp, gọi là uinh thực. 

— tính 3E5§ (Động) Một loài hầu, cao 
chừng hơn một thước, sắc đỏ hung hung, 
hình như người, tay dài đến đất, chân sau 
rất ngắn. 

— tỉnh bạch nhát BI Tóc người giả 
trắng toát gọi là tình tỉnh. 

— tỉnh chỉ hoä khả đĩ liệu nguyễn — #2 
PTĐI Tỉnh tỉnh là lửa như đốm dểm. 
MộI tý lửa rất nhỏ như đốm đốm, mà có 
thể đối được rừng — Ngh. Tạo nhân rất 
nhỏ mà kết quả rất to, nên lầm việc phải 
cẩn thận lúc đấu. 

— toán — ŸŠŸ Phép toản thiên văn (ealcul 
asronomiqu€). 

— trí #ÑšX Nch. Tỉnh mật. 

— tràng — ẨÄ(Sinh lý) Một thứ sinh vật 
nhỏ, hình như con quảng quảng, ở trong 
tỉnh dịch của giống đực. Tính trùng hớp 
với noãn tử mà thành con (spermz\ozofe) 

— tí BT8 Các vị sao và nhị thập bát tú. 

— tỷ JĂfỆ Cái tỉnh rồng nhất ờ trong một 
vật — Nch. Thuần tuý. 

— từ — “Ÿ (Sinh lý) Nch. Tính trùng. 

— tưởng — }Ÿ Rành rõi rõ ràng, 

~— tượng # (Thiên) Những hiện tượng mữ 
sông, hiện ra, tắt đi của các sao. 

— ván — ## (Thiên) Trước khí địa cầu 
thành hình, chỉ có chất gọi là vũ trụ trấn, 
tan tác ở thiên không. vũ trụ trần ấy nhóm 
kết lại mà thành một thứ mây sáng, gẹi là 
tỉnh vận (nébuleuse). 

— vấn thuyết — SSẾW (Thiên) Một thứ ức 
thuyết cho rằng thái dương nguyên là mội 
khối tỉnh vân, sau đẩn dân biến thành thái 
dương hệ (théorie đe la nébuleuse). 

— tu — lÄÑ CHiên) Khi lưu tính đi gấn 
đến địa cẩu, cái nào mà sức phi hành nhỏ 


TÌNH 


hơn hấp lực của trái đất thì bị địa tâm hút 
mà rớt xuống pấn địa cầu, tục gợi là sao sa. 

Tinh vệ XRfMT (Có) Con chím nhỏ ở bờ biển. 
“Tương truyền rằng: Con gái vua Viêm ế 
ngày xưa vượt biến chất chìm, hoá ra chìm 
tính vệ, 0ay cứ ngậm đá ở núi Tây về lấp: 
biển Đông cho hà giàn = Người có thăm 
hãn, cảm trả thù. 

— tệ làm thunh — TRÑÑTã Chím tình vệ 
ng§m đú — Xch. Tĩnh vệ, 

flủ Ránh rõi và nhỏ nhật — “Tình tuý 
và vĩ điệu (menu, déicat, infinit6streal), 

— vẻ — # Nhà học, nhà chùa. 

— xdø — TH Rằnh rỗi và khéo léo, 


—#wi 


TÌNH !# Những mối trong lông vĩ cảm xúc 
Tuã phát đông ra ngoài. như mừng, giận. 
“Thực tại — Tình riêng — Thứ vị — 
Lông yêu nhau. 

— RỄ Con.ngươi rất. 

— ÍÑ Trời quang tạnh, 

— di TẾ Cảm tình và ân đi (amour), 

— tẩm — R#.Mối tình trong lồng vì xúc 
động mà phát ra. 

— cáu RÑÊŸ (Sinh lý) Trồng can mắt — 
Ñch. Nhãn cấu (globe de Í*eœïl). 

— dc †§Ñ# Mối hàm muốn ở trong lòng 
người (dẻsÌr). 

— duyên — #$ Cái duyên may của hui 
fiqưỡi tru) gấi sấp nhau. 

— đấu — ÑÑ Mối tình. 

— đấu ý hợp — †§fÊ Tình ý tương đắc 
cũng nhau 

— điền — RỊ Cái chỗ mà cảm tình phát 
xinh ru, đúc hội giống ái tình ở đó = Cái 
lồng nuôi sẵn ái lĩnh 

— điếu — ÍÊ Tình chỉu ra nhiều mối, như 
các nhánh cây, rên gọi là tình điểu, 

— gido — 3š Lấy tình mà giao kết với nhau 
(rẻlation amicale), 

— liải — Ÿ§ Cái biển chứa tình. 

— bhính — 2 Hình thể thực tụi (stuatioa} 

— loài — TR Mối tình ở trong lòng. 

— ÿš— Tính tình và ý chí. 

— không RẾZ Trời quung, không có mây 
(ciel serein), 

— làng †ÑÊfl Người con gái gọi người con trái 
trinh yêu là tình lưng (bien sim, amanl), 
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Tinh lỷÿ — 8 Nhân tình và thiên lý — Cảm 
tình và lý tính (seniiment et ruison). 

— luy — #8 Vì tình ái làm hệ luy. 

— nghị — ŠR Tình bè bạn đối với nhau 
(amiué). 

—aghiu — ÿt Cảm tình với ân nghĩu. 

— nguyện — RR Tự lòng mình muữn 
{désirer Vivemenl). 

— nhân — Ä Hai người trai gấi yêu nhau 
gọi nhau là tình nhân (anits). 

— Hương — ŸÄ Người cơn trai gọi người 
con pấi mình yêu là tình nương (bien 
aime, aian1e): 

— quận — 38 Nch. Tình lang, 

— ?##* Mối tệ cố ý làm ra: 

— thải — f§ Nch. Tình hình. 

— thảo — ‡# (Tam) Cái cảm tình rất phức 
tạp do ở sự tác dụng tìdh thấn mà ra. 

— thâm nghĩa trọng — ĐEŠ##T Tình sàu 
ngliia nặng. 

— ihiế — 33 Tình hình và xự thế (situation, 
€irconstance). 

— thiên RÑZ Trời quang không có mây (ciel 
serein), 

— thiên ÄÑZK Cũi cảnh ái tình rộng rãi. 

— thaại — #8 CRu nói xuất ư chân tâm 
(ptopoxs gincère). 

— thú — *Ñ Neh, Ý vị (charme, agrứmien) 

— thư — T§ Bức thư bày tỏ 
d*wmour). 

— thứ — *# Lấy tình mà khoan thứ cho. 

— thực — T§ Tình hình thực tủ — Tội 
trụng xác thực. 

— liết — ÑŸ Những mối lại vật uỷ khúc 
trong sự tình (đếm), 

— tỉnh — {#‡ Nch. Tính ủnh (sentiment 
ftátUrels). 

— tổ — %š Bản tâm của mình. 

— trụng — ÄÑ Cúi ẩn ở trong là tỉnh, cái 
bày ra ngoài là trạng. 

— trưởng — J8 Trong vòng ái tình. 

— trường chỉ đoản — -J&K#8 Tình dài giấy 
ngắn = Viết tả ru không hết thầm tình, 

— tr — #Š Mối tình. 

— tự chủ nghữ. — #ÄZE#Š Tức là chủ lình 
thuyết. 


tình Đà 


— tửn — 3 Tư tưởng và vân chương. 
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Từn võng — #8 Cái lưới tình dục khó thoát 
£a khỏi. 

TÍNH Ÿ# Nguyên lý sở dĩ sinh rủ người — 
Bản nguyên về tình thắn của người — 
Bản chất của người hoặc của vật 

— ‡‡ Nch. Tỉnh 3† — Cùng súnh với nhau 

,— — Đua tranh chống cự nhau. 

— ## Họ. Nước tt mỗi người có mỗi họ như: 
Lê, Nguyễn, Phạm. 

— dc ĐERE Tính người tà tỉnh rà vốn ác, đó 
là cái lý thuyết của một phái triết học như 
Tuân Tử chủ trương. 

— bệnh — 3ä (Y) Bệnh ở sinh thực khí, 
cũng gọi là bệnh hoa liễu (malsdies 
Vénếrlennex). 

— cúch — ÈÑ Hình thức nhất định của nhân 
tính (caractère). 

— vấn — †Ñ Căn nguyên của tâm địu người 
tà. 

— chất — #Ñ éÁch. Bản tính (caractère, 
qualit€}. 

— (lanh ###4 Họ tên. 

— dục ft#R. Phấn tình dục ở trong tính 
người — Nhục dục ở trong khoảng trai 
gải (désirs sexuels). 

— dục chủ nghĩa — §WZEŠŠ(Triế) Một 
phái trong cảm giác luận cho rằng mục 
đích đời người là làm cho nhục (hể được 
khoát lạc và ủnh dục được thoà thích 
(sensualisme). 

— giao — 3E Trai gái giao cẩu cùng nhau. 
(relations sExuelles). 

— giáo dục — #R Sự giáo dục cốt dạy 
cho người ta biết những trỉ thức quan hệ vẻ 
tính, về việc trai gái giao hợp, sinh đề,.. 
(Éđueation sexuelle). 

— hạnh — ƒT Tính tình và hạnh kiểm 

— khí — Tính lình và kí ái 

— lý học — 3# (Triết) Triết học của Nho 
giáo về linh lý, đo các nhà Tống - Nhơ là 
Chu Liêm Khẻ, Trương Hoành Cừ, Trình 
Y Xuyên chủ trương, cũng gọi là tính học 
hoặc đạo học. 

— linh — ẨfÑẦ Bản tính thiêng liêng của 
người. 

— miềnh — Bề Sự sống của người (la vìe), 
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Tính pháp — 3% Pháp luật gốc ở lý tính của 
người ta mà thành. 

— thể — ÑWÑ Bản thể của nhân tính. 

— thị ##É Họ — Nước Tàu đời Tam đại, 
đần ông tự xưng là thị, đàn bà tự xứng là 
tính — Ở nước ta đàn bà thường xưng là thị, 

— thiện †‡# Tính người tạ sinh ra vốn thiên, 
đó là lý thuyết của một phái triết học như 
Mạnh Từ chủ trương. 

— tỉnh —- †Ñ Tỉnh chất của người ta sinh rà 
đã có (disposition naturelle). 

— trị thức — #ĐÑÑ Những điều trí thức về 
cách vệ sinh trong việc sinh thực của trai 
gái (connaisances sexuelles). 

— tương cận, tập tương viễn —‡RUB†RIR 
Nguyên đầu tính người, uì với ai cũng gần 
nhau, vì học tập và tập quán khác nhau, 
mà tính cũng sinh ra khác nhau xa. 

TỊNH Ÿ# Dối với chữ động — Im lặng — 
Yên ổn. 

— 3 Cùng ngàng nhau — NGh. ‡Ÿ Tính 
t{— Cũng viết là tù 

— lñ Trịan — Mưu kế — Nch 8. 

— /Š Trong sạch không có gợn — Gan cho 
trong — Người vẽ mặt làm hể trong tuống 
hát 

— biến 3§## Dẹp yên miền biến giới. 

— bình — Œ NghÌ việc chiến tranh. 

— thị RÊ1È Yên lãng nghỉ ngơi (tranguille) 

— dụ — TR Đêm vắng. 

— đĩ chế động — II Dùng cách êm 
đếm mà chế ngự được những món bạo 
động = Làm việc có thù doạn. 

— dưỡng — 3# Nghỉ ngơi mà tu đưỡng — 
Nhà đạo học chủ trương cách tịnh toả 
dưỡng tâm, gọi là rịnh dưỡng. 

— để hau 3FR†E Hai hoa chung một cành 

— điện R#f (Lý) Một cái biến tượng của 
điện khí khi đứng im, như lấy du mèo mà 
xát vào một cây pha lê thì sinh thứ điện 
đứng im, không hoàn lưu được (éleetricité 
giatique), 

— giá /#fR Thực giá của vật phẩm. 

— giá rẻ khu 3FTNEE Dều ngói chung xe 
và chạy với nhuu = Học nghiệp địa vì 
ngang nhau, hay là đồng thời tiến lên với 
nhau, 


TỊNH 


Tịnh giới 7# (Phật) Pháp giới thanh tịnh 
của nhà Phật. 

— giới — SŸ (Phật) Nch. Tịnh thổ. 

— hành hẳn vị chế 3ffT2EfEfl (Kinh) Chế 
độ đồng thời dùng hai thứ tiến tệ (bạc và 
vùng) làm bản vị. 

— hành bãi bội — {2Ì Hui đường đếu 
lên, mà không trái nhau — Đọc thuyết và 
đạo lý tuy khuôn phép khác nhau, mà mục 
đích không khác nhau. 

— hành tuyển — ƒTf8 (Toán) Hai đường đi 
đếu nhau, khi nào cũng cách nhau chững. 
3y (parallèles). 

— haa RŸ#‡I Yên lãng êm đếm 

— hữu ÊZ2 Người bạn ưa trong sạch, tức là 
hoa sen — Thấy tu trong Tính Tông gọi 
nhau là tịnh hữu. 

— khi RfÑ Định tỉnh thần cho yên lặng. 

— kiên 3£ Kế vai với nhau. 

— lắp — #Z Đều đứng ngàng nhau, 

— loạn ŸÑÑ( Dẹp yên việc loạn. 

— lự§ï§ Yên lạng mà lo nghĩ. 

— mạch — JÑ (Sinh lý) Huyễt quản đem 
máu nhớp về tìm để đợi lọc cho trong 
(veine). 

— uiịch — 3S ch. Tịch mịch. 

— phòng — Đã Cúi buồng yên lặng của 
thấy tu ở. 

— quan — TH Em lặng và xem xế. 

— quốc $8] Sửa trị việc nước.. 

— tâm §#tb Định tâm thần cho yên lặng, 

— từm ?#IÒ Rừa sạch hết những tư tưởng 
trần tục ở trong lòng. 

— thân nhân — À Người đàn ông đã cất 
đứt sinh thực khí (homme castré), 

— !hế‡}††#F Cùng ở một thời đại với nhau 
(conIermporuins). 

— thổ$*t (PhạU Thể giới cực lạc, chỗ các 
vị bồ tát ở: 

— Thổ tổng — S5 (Phận Một phái trong, 
Phật giáo. 

— thủ — SE Rửa tay. 

— thuỷ R82 Nước lậng (cau calme). 

#ị — 5X NGh, Tịch mịch. 

— tiển ‡EïE Điêu ngàng nhau mà tiến lên. 

— toa f#4È Định tâm mà ngồi yến không cử 
động. 
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Tỉnh trui — TẾ Buông thiển vắng vẻ của thấy tu. 

— trai RÊTRƒ Trai giới thanh tịnh. 

— trú sú — †## Chữa thờ Phật. 

— yến ŸŸÖÑ| Yên lạng mã xâu kín không dò 
dược. 

— tiện Z#lš Nhà chùa tình sạch. 

— vực 8Ä Nhà chùa tình sạch. 

— +4#® Nhà chùa vắng vẻ. 

TỈNH ‡Ÿ† Giếng đào để lấy nước — Ngùy 
xưa, gọi một đậm vuông là một tỉnh. 

— # Xét kỹ — Hồi thăm có bình an không 
— Giúc ngộ — Bớt đi — Một khu vực 
trong nước. 

— BŠ Hết suy — Ngủ đậy — Hiểu hiết rõ. 

— 3Ÿ Him đào để sập ác thú — Cũng viết 
là j‡ 

— Ì# Yên lậng — Hiểu rõ — Yên lạng mà 
hiểu rõ. 

— bú #SŠfl Bộ phận trong một tỉnh — Đăng 
bộ trong một tỉnh (secion provinciale đun 
part). 

— đẳng bộ — WWÑ Nch. Tĩnh hộế 

— điển #FER (Kinh) Chế độ dùng ngày xưa 
ở nước Tìu, lấy một đậm vuông đất ruông 
chia ra 9 khu như hình chữ tính ‡‡, khu ở 
giữa là công điển, do tắm nhà hợp đồng 
mà cày cấy cho nhà nước để thuy sự nộp. 
thuế, cồn Ñ khư khác chỉu cho tắm nhà cày 
riêng. 

— đường 3# Quan sành coi việc trong cả 
tỉnh (burewu đủ gouvernemenl pirovirIcia]). 

— giác EEEE Không say mê nữa, mã hiểu 
biết rồ rằng. 

— giảm #8ŸŠ Bới đi (dìminuer, réduïrc), 

— lập học hiệu — XE Học hiệu của 
hàng tỉnh lập ra (école provineiale). 

— ly — Nơi trung tâm điểm của một tình 
(chef - lieu dự province). 

— nghị hội — ŸÑÉ Nghị hội trong một tỉnh. 
do các phủ huyện bầu đại biểu mà tổ chức. 
thành (conweil provincial). 

— ngộ EEIB Trong lòng hối nhiên rõ ràng, 
như trong giấc chiêm buõ thột tỉnh đậy (sc 
réweiller). 

— nụư #ÈŸÄ. Kiến thúc hẹp hồi, như con cá ở 


trong, miếng. 


TĨNH 

Tỉnh o„ — #§ Kiến thức hẹp hồi, như con 
ếch ở trong giếng, 

— qui — ŸR Kiến thức hẹp hồi như con rùa 
ở trung giếng. 

— thuỷ —- 7K Nước giếng. 

— trang thị tính — TRẬỀEE Ö trong giếng 
mà trông sảo = Kiến thức hẹp hồi. 

— trường #ƒÃ Trưởng quan trong một tỉnh 

— tuyển đảng tử ‡†SAR-T Thần giếng. 


TĨNH ÊŸ xch Tịnh 
— 1# Xch. Tịnh, 


TY 8] Xch. Tư. 

— ## Thấp — Hèn — Lời tự khiêm. 

— Hš Thấp — Ngắn. 

— # Sợi tơ — Phâm sợi nhỏ như tợ đều gọi 
là ty — Løài đàn — Một phẩn mười cửa 
hào. 

— EM Xch. Tư. 

— # Xch. Tế. 

— bí #ÊÏ Nhân cách hẻn hạ (vil, vulgaire). 

— chức — NẾ Chức mọn, lời củu quan nhỏ 
đùng để tự xưng với quan trên. 

— đống #§ŸR] Sợi tơ và gỗ ngô đồng, tức là 
cái đàn. 

— hào — 3# Cái dùng để cận đố rất nhỏ 
— Nhỏ nhẹn. 

— khuát ## RE Hèn hạ cúi luồn (servile). 

— lậu — Ï Người hèn mọn ở chỗ cô lậu 
(bas, vuleaire). 

— liệt — 9ÿ tiền ha (bas, servile). 

— mặt — ?E Hèn mạt (abjecU. 

— nghiệp #kÄ Công nghiệp kéo tơ đẹt lụa. 

— nhân ®E À_ Người hèn hạ (humble 

personne). 
guan — TC Quan nhỏ (mandarin 

subalterne) 
— thần — 3# Chỗ ẩm thấp. 
— tiện — RŠ Hèn mẹn (ba. abject). 
— tiểu — 2] Nhỏ nhẹn (petit, hưmble). 
— trúc #§T Tiếng tư và tiếng tre = Đàn và sáo. 
— trưởng BỊ Trưởng quan trong các ly ở 
Quốc vụ bộ. 

_— #fÄ Hèn hạ nhỏ nhẹn (bas, ahjecU). 

TỲ ## Đây tớ gái. 

— R# Xch. Tỳ lạng. 

— Wf Giúp đỡ — Tiếp liền nhau. 
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ty: 
Tỳ lý Nch Bi, 
‡# Ví thêm Ích Giúp ích 
Giúp đỡ — Nhà, 


— li Nch ##. — Xch. Tỳ tướng. 

— f# Bệnh — Những chỗ xài lắm — Vết 
xu. 

— ##Xch. Tỳ hưu. 

— ##Xch. Tỳ bà. 

— há EÊ Thứ đàn bốn dây. 

— bé ‡#fR Đắp vá vào chỗ thiếu — Nch. 
Bề trợ. 

— cam J8 (Y3 Bệnh sưng lá lách. 

— hải #8ï8 Biển nhỏ ở xung quanh biển lớn, 
như tục gợi cái phá. 

— luai §Ê§R Loài thú dữ — Nạgb. Người 
dũng sĩ. 

— ÿMIf8 Nhờ cậy vào. 

— khí RRÑR Nch. Khách khí, một phần xấu ở 
trong tình người. 

— nữ #B#+ Đây tớ gái. 

— đï#£3T Trong đời khoa cử quyến thí mà bị 
đâu mực nherm gọi là tỳ ố. 

— tạng BBÑÑ (Sinh lý) Lá lách (rate) 

— tịch §ÊR Dấu vết xấu. 

— nợ‡#§Rh\ Giúp đỡ. 

— trưởng ‡8Ÿ# Chức phó tướng, ỡ dưới chức 
đại tướng. 

— vị #f Lá lách và dạ đầy (rat et 
esiomae). 

— wmg È#Z Tức là phó vương, ở dưới 
Quốc vương. 

TỶ “Ÿ Vị thứ nhất trong 12 địa chỉ 

— lữ Che đỡ, dựa cây. 

— #l Cính tay, từ vai đến cổ lay, 

— TÉ Chè đỡ — Nch. Ấm Ïễ. 

— 8 Cấp cho. 

— ni [EfE Che bóng. 

— hoàn TRER Vòng đeo cổ tay (bracelet). 

— hộ IÈÂÑ Ơn che chờ. 

— tưuat — Jf§ Dựa bóng tốt — Nhờ phúc ẩm. 

— ngọ tuyến “F“Ÿ#(Dịu) Kinh tuyến đi quá 
một chế nào, suốt từ nam cực đến bắc cực 
(mẻridien). 

— phược RỀB Đỏ võ trang ngày xưa, buộc 
vào hai cánh tay để phòng giữ bình khí của 
quản địch. 


TY 


TY RR Mũi — Bắt đấu. 

— E Vị thứ sắu trong 12 địa chỉ. 

— B§ Nch.‡##— Xch. Tịch, Bích, Tỷ. 

— 3#† Tránh đi. 

— Ì# Theo sách Nhĩ Nhã thì ty là núi trọc 
— Theo kính Thi thì ty là núi có cây cô. 

— ÌE Làm hư hỏng — Khác với chữ đĩ‡P 
tà cái cầu. 

— thuổn triểu thiếu RR?2##]Z Sống mũi 
ngửu lên trời = Chê người kiêu láo, tục cỏ 
tiếng hềnh mũi 

— dịch H8 Phòng bệnh dịch (ếviter une 
épiđémi€), 

— địa RỆRb Thấy địa phương hỗn loạn mà 
phải tránh xa. 

— liiểm 2Ñ Xch. Ty hiểm nghĩ. 

— hiểm nghỉ — Ÿ#É# Trảnh những việc mà 
sinh ra mối hiểm nghỉ. 

— hàu — tÑ Tránh tại và (Ẩuïr 0n danger), 


— huỷ — ÿ#-Kiêng tránh — Kiêng tên huỷ. 


— khổng bất tháng R3L R3 Lễ mũi lấp út 
= Chê người không biết mùi. 

— toan 3# Tránh loạn (fuir les troubles). 

— lái châm ÊERRÊ† (Lý) Tả gọi là kim thủ 
lôi, đìng eäm ở trên lâu đài cáo để nó dẫn 
điện khí trên không xuồng đất cho tránh 
khỏi sét đánh (paratonnerre). 

— mạn — Ế Tránh hoạn nạn (fulr lẻ 
dùnger). 

— nghĩa nhược: thiệt — Š§3ŠÊÄ Tránh việc 
nghĩa như sợ lửa nồng. 

— ngôn 8‡fS Vì lời nói không hợp nhau mà 
tìm lánh đị nơi khác. 

— nguyễn fRŸ§ Nước mũi. 

— nhàn 3§‡2À, Thấy người ác mà phải tránh xa. 

— nhiệm — #Ÿ Làm cách để khỏi thụ thái 
{procédé anticonceptionnel). 

— quan RE (Sinh lý) Mũi (le nez), 

— sức BỆẾ+ Thấy nhan sắc không tốt mà 
phải lánh ởi. 

— thể 3F{fF. Tránh đời, đi ở ẩn (fuir le 
mmonde). 

— thứ — 3® Mùa hạ tìm chỗ mát để tránh. 
nắng, 

— thực kích hưứ. — TRWIR Tránh chỗ có 
thực lực mà đánh vào chỗ không thực lực 
= Âm mưu của nhà dụng binh. 
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TY 


Ty tổ R1R Ông tổ đầu tiên sinh ra ngừời. Đời 
sau đùng chữ ấy để nói những người đấu 
tiên sống tạo ra một việc gì, như vân học ty 
tổ, bính pháp ty tổ,... 

— rạch 3# Không ở trong nhà. 

— trái đài — {RE Chỗ trồn nợ. 

— trấn — RE Trổn nơi trấn tục = Người ử 
ẩn, hay người chết. 

TỶ f§ Khiến — Theo 

— R# Rhà thấp — Xch: Ty 

— WÈ§osánh — Gắn gũi — Cùng ngàng 
nhau — Sảnh với. 

— E# Nch $. 

— #8 Thí đụ — Hiểu rõ. 

— bÿ Một giống thú, tức loài tê ngưu cấi chỉ 
có mnột sừng. 

— 8 Chị gái. cũng là nữ huynh. 

— #† Mẹ mình đã chết, gọi là tỷ. 

— Ñ Cíi ẩn — Từ đời Tấn. chỉ ẩn của vua 
mới gọi là tỷ. 

— dụ WHậ Việc giả đất ra để ví với việc 
khác mà thuyết mình cho rõ (exemple) 

— giáo EỆ# So sánh cái này với cái khác 
(comparer). 

— giảo pháp học phái — #83: Một phải 
trong pháp luật học, chủ trương đem 
những hiện tượng pháp luật các địa 
phương, và các nước mà so gánh đổi chiếu 
với nhau để tìm ra nguyễn lý của pháp luật 
(école comparalive). 

— giảo xữ hội học — lLW®E (Xã) Môn 
xã hội học nghiên cứu những chế độ, 
phong tục của các thứ xã hồi riêng mà so 
sảnh với nhau (sociologie comparative) 

— liệu — ‡Š So sánh với nhau (compasrer) 

— kuäc — E (PhậU Thấy tu đi hành khất 
(bonze mendiunt). 

— kHiưu ny — EÏE (PhảU Bà vãi — Ni cô 
(bonzesse}. 

— kiên — J8 Kẻ vai nhau = Bạn lứa. 

— lán — Ÿ Hàng xóm gần nhau (votsin). 

— lệ — f7| Cái lệ dùng để so sánh — 
(Toán) Quan hệ của hai sổ, như 4/6 sử 
sánh với hai xố khác 6/4 là 4/6, 6/2 
{proportion). 

— lệ đại nghị — fB|(ÈÂÑ (Chính) Một thứ 
chế độ đại nghị có nhiều chủ trương khác 


TÒA 


nhau, nhưng đại khái là số nghị viên của 
một chính đảng được cử vào nghị hội 
nhiều:hay ít là tuỳ theo xổ phiếu sở dắc của 
mỗi đảng được trong khi tuyển cử. 

TÌ loui — Ÿ#Ñ So súnh loài giống với nhau 
{comparer). 

— Lợi Thì — #JEÄ (Địa) Một nước quân 
chủ lập hiến ở phía bấc Phấp Lan Tây 
(Belgique). 

— mỹ — # $o sánh cái đẹp với nhau — 
Người này sánh dọ với người kia. 

— Muối t§É# Chị em (sœurs). 

— muội hou — #R†E Hoa ở trong một 
nhành, có hoa nở trước hoa nở sau — Chị 
em đều đẹp. 

— như #Ê$Ñl Ví dụ (par exemple). 

— phương k2 So sánh — Thí dụ. 

— §f Mụch — +## (Nhân) Nhà đại chính 
trị nước Đức, làm Thủ tướng để quốc Đức 
Ý Chỉ, đời gọi là thiết huyết tế tướng 
(1815 - 1898). 

— trọng — Z8 (Lý) Sức nâng của vật thể 
trong không khí, so sánh với sức nâng củu 
nước cất (cau đístillÉc), 4 độ nóng, gọi là 
tỷ trọng (dẻnsilé), 

— vũ — #Ÿ So sánh vũ thuật với nhau, 


TÒA FE xch. Tòa. 


TỌA 4 Ngồi — Nghỉ — Nhân vì — 
Mắc vào tội — Giữ — Đổi tụng thay cho 
người — Quì xưởng — Không dưng mà 
được. 

— #*Chỏ ngồi — Cái giá để gác dồ — 
Cũng đọc là toà 

— hải thuỳ đường S2Ả##%# Không ngồi 
chếch mếch ở cạnh thểm nhà cao, sợ lỡ 
chân mà bỏ = Người cao qui cẩn thận giữ 
mình 

— bất tràng tích — 24XSBT§ Ngồi không lót 
nệm = Người phú quí mà hay tiết kiệm. 

— cối #4 (Sinh lý) Xương đít, dùng để 
ngồi. 

— dĩ đãi đán #}J‡$ 3 (Cố) Ông Chu Công 
ngày xưa đếm nghĩ việc chính trị, không 
nỡ ngũ, ngồi chờ cho trời sáng. 

— đĩ đãi tt — Ä48#ŸE Ngôi im chờ chết 
đến = Giặc đến không lo đánh, hay đau 
năng không kiếm thuốc. 
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Tọa đồng — ## Cái đền để bằng ở trên bàn 
(lampe). 

— hạ — T (PhậU Đến mùa hạ thì ngồi im. 
tức là một phép tú hành của nhà sư. cũng 
gọi là kết hạ. 

— lưng kỳ thành — ##fERŸ Ngồi đồ mà 
hưởng cái thành công của kẻ khác — Con 
nhà có cơ nghiệp sẩn, chỉ ngồi không mù 
hưởng của. 

— khốn — [8l Ngồi trong khoảng khổn khổ, 
không biết làm phương pháp gì được. 

— nhà — f8 Quan lại rú công đường để 
làm việc. 

— nhục — ŸÑ Đần bà làm sản — Nch. 
Lâm bến (accouchemer). 

— pháp — 3Š Phạm vào pháp luật. 

— quản thành bại — RẬBVRƒ Ngối mà xem 
thành bại = Chỉ làm bằng quan, chứ không. 
can thiệp vào việc gì 

— thị — †# Không nhúng tay vào, chỉ ngói 
xem = Bàng quản. 

— thiển — Ÿ8 (Phật Ngồi im mà để lòng ở 
chỗ an lạc tự tại. 

— thục — Ñ Không làm mô chỉ ngôi ăn. 

— thực sơn băng — fÑUIRẾ Ngồi ân mà 
không làm việc gì, thì đến tiến núi cũng 
phải lở, 

— thương — R Ngồi một nơi mà huôn bún. 

— tình quan thiếu — ‡ƑMÑŒS Ngồi trong 
&iếng mà xem trời = Nhãn quang rất nhỏ = 
Không học thức. 

— tội — ŠÊ Pham tội mà chịu hình phát = 
Bắt kẻ phạm tội chíu phạt. 

— trấn — $Ñ Ngồi yên để trấn dịnh tính thấn. 

— tư khỉ lành — R#E†T Ngồi nghĩ được 
việc gì gấp, dây mà làm ngay, thường nói 
vẻ nhà chính trị cần mẫn. 

— vị — f8 Chỗ ngồi (sièpe). 

— xuản phong — ## Học trò say mùi 
đạo của thầy dạy, êm mát như ngồi ở giữa 
gió xuân. 

TỎA Ÿ# Bè gây — Thất bại nhỏ — Khuất 
phục. 

— #Ì Chật đứt ra — Bóc di cho trơn. 

— ‡# Cái nồi lớn. 

— ÂÄ Cái khoá cửa — Đóng kín lại, 


Táa H Nhà vạn — Liên nhan — Xâu ngọc 
thành một xãu 

SE Bị thất bại mà ngã lòng, 

— thiết — Ÿf Gãy đứt = Sự tình trắc trở 
không được thuận lợi. 

— cổi #Ñ## (Sinh lý) Xương khoá ở ha? bên 
má. Cũng gọi là tỳ bà cốt. 

— nhục ĐÈfŠ bì khuất phục. 

— sự iÄÃR Việc nhỏ nhẹn vụn vật (uffutre 
insimnifiante). 

— thuới: ŸÑWR Ống khoá và chìa khoá cửa = 
Chức trọng yếu. chỗ quan hệ. 

— !o¿3ÄEÄ Nhà vụn. 

— toảf — ##£ Nhỏ nhẹn vụn Vật — Việc 
quá phiển mà không có giá mỉ gì 
(nsignifianU). 

TOÁI #È Vø — Vụn vật — Nồi nhiều. 

— tế — ## Vụn vật (menu). 

— vự — ]# Việc lạt vặt (menue sffaire], 

TOẠI 3Š hoi lòng — Việc đã thành cóng, 
— Lầm nốt — Bèn — Địu phương ở 
ngoài thành thị cũng gọi la toại 

— XŠ Cái đố bảng gỗ dể dùi lửa — Ngày 
xưa, thú bình đốt củi che khói lên để ra 


— thí 


hiệu, gọi là loại — Bở đuổc — Cái 
gương lấy lửa ở mật trời gọi là kim toại 
— Cũng viết là #Ê. 


— Ÿ Quần áo của bà con bạn bè tặng cho 
người chết, khi liêm xong rối thì phải trải 
lên trên thây 

— thí 7 Thoả chí (satisfai. 

— ý — ch. Toại chí. 

— lộ — ŸÄ Con đường đi thông cả mọi nơi. 

— nhân ÊÁ, (Nhân) Đời xưa dân chưa biết 
dùng lừa, sử Tu truyền rằng có ông Toại 
Nhân bắt đầu dạy dân, cọ hai miếng gễ lại 
với nhau mâ lấy lửa. 

— xơ 3Ù] Từ quan về nhà, được vừa sơ ÿ 
của mình. 

— sự 5Š Nhân làm một việc mà làm nối việc 
khác luôn là toại sự. 

— sự bất gián — SE2X#R Việc trót làm 
xong rồi không còn cán được nữa = Việc 
riên cần thận ở lúc chưa làm, 

— tâm —— !Ù Thoả lòng (satisfui, 

— thạch RE Đá đánh lửa (pierre à feu). 


TOÁN 


TOAN BỆ Vị chua, một loài trong ngũ vị 
— Đau đớn, buổn rấu — Nghèo khổ. 

— cửn — ŸÑ (Hoá) Cũng gọi là toan cơ, tức 
là nguyên tử trong những hoá hợp vật toan 
loại kết hợp với dưỡng khĩ (radical acide) 

— cơ — 3 (Hoá) Nch. Toan căn. 

— dịch — 3Ñ Nước chua (aeide), 

— hẳn —. 38 Nghèo túng quá 

— haài fÑ Chúa cay trong lòng. 

— loại — XÑ (Hoá) Các thử cường thuỷ 
trong hoá học đều gọi là toan loại (acide), 

— ngạnh — EẾ Trong lòng đau khổ uất ức. 

— sở — #8 Buồn rấu đuu đớn. 

— tâm — !È* Nch. Toàn hoài (4ffligé, pein€). - 

— tản — 3E Chua cay khổ xở. 


TOÀN # Trọn ven — Giữ cho vẹn — 
Tốm quất cả. 

— TÄ Lặt nhóm lại. 

— đfÑ Xoi dục — Người khéo bưdi móc — 
Cứu xét nghĩa tý gọi là nghiên toàn ĐT 
ẦT— Xch. Toản. 

— háo #9 Cả hình con báo — Nguyên 
chữ: nhất ban khả khuy toàn báo —WEHJ 
BL£#) Nghĩa là: xem một đầm thì có thể 
đồ được toàn bộ du cơn báo = Xem người 
xem văn, không cấn xem hết. 

— bí — fÑ§ Đầy đủ cả (complet). 

— bịch — SẼ Hòn ngọc bích trần vẹn cả bá. 
mật — Nợb. Bài văn, quyến sách hay suốt 
từ đầu đến cuối. 

— họ — Ñï Tú cả — Neh. Toàn thể (entier). 

— cấu — ‡Ñ Cả thế giới (le monde-cntier) 

— chân — ä Bảo toần thiên chân — Tên 
riêng để gọi người đạo sĩ. 

— chỉ đì kiến §R2TEE Đục vào nó cùng 
thấy bến. Trong sắch Luận ngữ thấy ibai 
tần tụng đạo Khổng Tử có câu nói ấy, 

— cốchỉ — RRff Dũi giấy cũ = Chê người 
đọc sách xưa mà không hiểu nghĩa gì 

— dân chính trị S38 Quyềa chính trị 
giao cho nhân đân loàn quốc — Lấy toàn 
quốc nhân đân để chỉnh lý việc nước, 

— đẳng hình — 3# (Toán) Hai cái hình 
hoàn toàn giống nhau (figures identiqUues). 

— đức — f Đạo đức toàn mỹ. 

— gia — Ä# Cả nhà (toute la famille). 


Toàn giao — 3X Giao tình trọn ven. 

— hảo - #Ÿ Tốt hoàn toàn (parfait), 

— họa ŸÄ 3 Người xưa dùi gỗ để lấy lừa 

— hương #-ŸÑ Cả làng (taute le village) 

— khu — ÑÑ Lo bảo toàn lấy thâu thể 

— lục — ##Lá xunh một đấm, không cổ 
xắc gì lộn vào 

— lực — 71 Hết cả năng lực của mình. 

— min — Ÿ8 Đây đủ (complet). 

— mỹ — # Đẹp tếi hoần toần (heauté 
parfnite1. 

— nững — fề Có năng lực hoàn toàn (toute 
puissatce). 

— ngướng #ÑU Tìm xét đạo lý để tỏ lồng tín 
nipưỡït- 

— nhản ®À Người có chỉ thể đủ cả — 
Người có tư cách hoàn toàn — Bảo toàn 
cho nhân dân. 

— phí -— 3È Chê hết cả. 

— phác — Ề§ Hạnh phúc hoàn toàn — 
Bảo toần hạnh phúc sẵn có., 

— quốảø — RỂ Toàn thể quân đội (arme 
enlière) — Bảo toần quân đội. 

— wwyển — MẾ Quyền lực hoàn toàn (plein 
pouvoir) — (Chính) Người có quyển lực 
hoàn toàn thay rnặt Chính phù để thương 
lượng viẻc ngoại giao (plénipoientaire] 
— Tà thường gọi ông quan cao nhất thuy 
mát Chính phủ Pháp ở Đông Dương là 
toàn quyển (Gouverneur génral). 

— quối: — ẨRl Cả nước (toute lá nation). 

— quổt hội ngịi — BBWIR Hội nhị do dại 
biểu các nước t6 chức thành (congrès 
niational), 

~ xinh — #E Bảo toần lấy sinh mẽnh. 

ai — 7‡ Nhãn tài hoàn toàn (homme 
parfiiU. 

— tảp — # Cà bộ sách. 

— tập ]R#E Thu nhật nhóm góp. 

— thạch S1 (Khoáng) Thứ đá rất cứng, 
dũng để cất pha lê (điamanl), — Nch. 
Kim cương Ioàn, 

— thạch thủ hoả — “TRN+ Dùi đí túy lừa, 

— thẳng 3M? Được, hơn hoàn toàn (victoire 
complète.). 

— thăn — #3 Cả mình — Nch. Toàn khu. 

— thể giới bị áp bức dân tặc liên hiệp hội 
— !EHBIBERISIEI0 Một đoàn thể 


de đại biểu cấc dân tộc bị áp bức như Ấn 
Độ, Triều Tiên, Phi Luật Tân, Việt Nam, 
Nam Dương quần đảo... tổ chức ờ Quảng 
Châu vào khoảng nam 1924 để mưu đồ 
đân lộc giải phóng. 

Toàn thể — WÑ Nói đại khái toàn bộ — Cả 
thân thể. 

— thể nuyển cử — RRÌRĂ3 (Chính) Tức là 
tổng luyễn cử (élections génềraÍes). 

— thị — 8 Khen hết cả. 

— thiên — Ä§ Cả một bài 

— thiên nhập địu #2 X# Dùi ười, hình 
dung cái nhà cao, vào đất, hình dung cái 
nhà thấp. 

— thiên ®® Tốt hoàn toàn (parfatt)- 

— (Hữu! — EẰ RAU thính vượng (trèy 
P7OspŠre). 

— thuỷ toàn thung —#§4#$# Trước sau 
đều tốt cả, 

— thực — đử (Thiên) Ánh sáng mật trời 
hoặc mật trăng Höàn tàn hị che lấp 
(éclipxsc complète). 

— tinh — †# Bảo toàn lấy thiên tính. 

— trí — 38 Có trí tuệ hoàn toàn, 

— trổ hầm cán — #8IÙƑ Không có chút 
Tuột gan nào = Lương tâm chết mất hết, 
TOÁN #Ÿ Số mục của vật — Tính đếm 

— Trừ tính. Cũng viết là %E, 

— #Cyy tôi. 

— bàn #ÿÊ8 Cái bàn bằng gỗ, có những viên 
nỗ trồn dùng để tính (abaque). 

— đẩu TŠÑÑ Hột ánh tỏi (une gousse đ' ai). 

— 4# # Rñ (Toín) Vấn để toán học 
{problème de mathématique). 

— học — ## Môn học nghiên cứu về số lý, 
chia làm: số học, đại số, kỷ hà, tam giác, 
phân tích kỷ hà, vĩ phân (mathếmatigues). 

— kế — Š† Tính đếm — Định mưu hoạch 
(calculer, projeter). 

— Hiệnh — Tầ Nhà thuật số suy tính vận 
mệnh của người (dire lá bonne aVenture). 

— pháp — 3$: Phép làm tính (arithmétique). 

— phát #RRE Người tuổi trẻ mà tóc bạc như 
rể tỏi, 

— thủ ##Sf Người làm việc tính toán số 


xách (comptablc). 


Taản thuật — ĐB Môn học \ấy xế thực mà 
tính, cũng goi là số học (arithmétUque). 

— thuật cấp xở — {Ñ9Ä## (Toán) Cíp sẽ 
trong ấy số sau cứ do số ưước thêm lên 
một số nhất định như: \, 3, 6, 9, 12, l§... 
(progression arithmétique). 

— thứ: — ZÈ (Toán) Thức dùng chữ số và 
phù hiệu mà kết thành như Š x 2 = 1U 
(équation mathématique). 

TOẢN ŸÑ Cú dùi, có khoan — Xeh, 
Toàn. 

— Ÿ# Tên ngọc khuê đời xưa dùng làm đồ tế 
ở trong miếu. 

— Nhóm họp lại — Biên tập — Cũng 
đọc là soạn. 

— lắp # Biên chép nhóm lại. 

— 1 — †Ê Biên soạn và sửu sang lại. 


TOÁT Ÿ§ Tên đồ đóng, L/IÚ của tháng là 
toái — Hình dung cái rất íL rất nhỏ — 
Lấy ngón tay mà cẩm — Lượm lấy — 
Nhóm lại. 

— hợn — T8 Nhóm hạp lại (rềunir). 

— yêu — ŠŠ Chọn lấy những chỗ yếu điểm 
{rềsumer). 

— w — 3} Bốc cứt —— Nph. Làm việc võ vị. 

TÒNG ## Theo — Tự đó — Nghe theo 
— Người theo suu — Phụ với — Sau bà 
con chí thân một bậc — Cũng đọc là 
Tùng — Xch. Thung, Tụng. 

— úc như băng — R&É#DR Theo việc ác như 
là rớt xưống = Theo việc ác rất dễ. 

— há — {R Bác họ. 

— cận — RỶ Anh họ của mẹ. 

— thỉnh —- ÂE Theo việc chỉnh chiến. 

— chỉnh — Bã Ra lầm quan. 

— tổ — ï Theo thói xưa. 

— giá thuế — [R (Kinh) Quan thuế lấy 
giá hàng lầm tiêu chuẩn mã đánh (txe ad 
valorem). 

— học — ## Theo học 

— hưynh đệ — ?2Š% Anh em họ, cùng một 
ông nội. 

— lựi — ? Từ trước đến nay — Nch. 
Hướng lái. 

— lượng — Con gấi nhà thổ dị lấy 
chống. 


TÒNG 


Tòng lượng thuế — ŸBÍÑ (Kinh) Quan thuế 
đánh theo trọng lượng của hàng hoá (taxe 
tabfie sur là qualitế). 

— lưu — ÌÑ Theo dồng — Nch. Tuỳ bạ 
trục lưu — Nạb. Tự mình không có sức tự 
chủ, và không có định thức = Người không 
cố khí tiết. 

— mẫu — #8 Gì (chỉ hoặc êm của mẹ): 

— nhất nhỉ chung — STRB$ Theo đạo dức 
xưa, đàn bà lấy chống một lần là thôi (theo 
một người là thôi), 

— nhưng — ZR Nch. Tồng quân (aller au 
from). 

— phạm: — 3D(Pháp) Người liên can với kể 
thủ phạm (complice) 

— phán — 3& (Pháp) Pháp luật phụ thuộc, 
tức là hình sự tố tụng pháp, dân sự \ổ tụng 
pháp, trái với Hình pháp. Dân pháp là chú 
pháp. 

— phong — RẦ Theo giỏ = Theo hùa với 
TIEƯỜI, 

— phong nhỉ my — FẦNRÑIREE Theo gió mà 
ngả xuống như cây cỏ — Nạẹb. Không có 
ức tự lập. 

— phủ — 3% Theo chống — Xch. Tam 
tòng. 

— phụ — 2È Bác hoặc chú. 

— quản — Ẩ§ Đi tính (š'engager comme 
xolđat), 

— sự — Ä## Làm việc gì — Gánh vúc mội 
việc gì. 

— tế — ## Người bồi tế, 

— thiện như đăng — ##f# Theo điểu 
thiện như ở thấp trềo lên cwo = Theo điều 
thiện thấy ra khó. 

— tiưác — #8 Chú họ. 

— thử — È Từ đó (de là, dès lors). 

— tiển — ÏŸ Tự trước đến nay (uuparavant). 

— tỉnh cứu nhân — ‡ŸŸ⁄À Nhảy xuống 
giếng mà cứu người — Ngb. Ngu mà 
không phải là nhân. 

— toạ — #Theo người khác mà phạm tôi 
— \ch. Tòng phạm (complice). 

— tỏn — 3# Chúu của anh hay của em 
mình. 

— trừng — tR Do trong đó — Đứng làm 
trung gian. 


TÔ 


Tàng lứ — “Ÿ Cháu gọi mình bảng chú bác. 

— 12 — ‡# Không báo giờ có. 

TÔ ƒñ Thuế — Thuế ruộng — Cho thuê 
— Thuê mướn của người. 

— EÉ Chết mà sống lại — Nch. šš 

— RW Lượm lấy — Chếi mà sổng lại — 
Nch. #. 

— Ÿẩ Cây tử tỏ — Chết mà sống lại — 
Đương khốn mà được thư bớu —Cất cỏ 
— Xch. Tô tô. 

— Cách Lun WÊ†ÑfR (Địa) Bắc bộ của đảo 
Bất Liệt Điện, năm 1707 gốm họp vào với 
Anh Cách Lan (Ecosse). 

— Cách Lạp Để — ‡§‡#f (Nhân) Nhà đại 
triết học nước Hy Lạp xưa, người tu cho là 
ðng tổ triết học của Tây phương (470— 
399 TCN). 

— dío §H{§ Nộp thuế và làm lao dịch chơ 
nhà nước (impôt et corvée). 

— Di Sĩ RE (Địa) Vận hà ở giữu Á châu 
và Phi châu thông Hồng Hải với Địa Trung, 
Hải, khui tục năm 1869 (Suez). 

— đụ ai — ##Ê‡§ Tức là Uỷ viên hội Xô 
viết nước Nga (Soviet). 

— đã — ŸT (Hoá) Một thứ hoá hợp vật 
dùng để giật và làm xã phòng (soude). 

— đứn — Ÿ} Dịch âm chữ sultan, là vua của 
các nước hồi giáo — (Địa) Mội xứ ở 
trung bộ châu Phi (Soudan). 

— địu ‡BÄb Nch. Tô tá địa. 

— gia phụ rử SSRSÈ*Ƒ (Sử) Trong sử Tống, 
nhà họ Tô cha là Tô Lão Toản, con trai là 
Tô Thức, Tô Triệt, con gái là Tô Tiểu 
Muội, đếu có tất vân học, nói tiếng ở trong, 
đời, gọi là Tam tô. Đời sau khen những 
nhà toàn gia đếu tối, thường nói: Tô giu 
phụ lử: 

— giới RE Chỗ đất các nước Đóng phương 
nhường cho người Tây phương đến kiểu cư 
để buồn bán (coneession). 

— Hiển Thành SERRSS (Nhân) Người danh 
thần dời Lý, được phong tước Vương. 

— hệ fRF Người thuê ruộng. hay khách 
thuê nhà. 

— liợp lương š@3ÖŠ (Thực) Một thứ cây to, 
có nhựa rất thơm, dùng làm thuốc 
(Iiquidamthar), 


~601— 


TỐ 


Tô kùu #BÂ Tiến thuẻ nhà, hoặc thuê đất 
ruộng (loạ€r). 

— Na ##{È (Dịa) Nước Nga La Tư, ngày 
trước theo chế độ Xô viết (Ñusie 
Xoviétique). 3 

— tú dịu f8†ÑMh Chỗ đất cho ngoại quốc 
thuê trong một kỳ hạn, để mặc Chính phủ 
ngoại quốc quản lý, như các dất Quảng. 
Châu Loan, và Đại Liên ở Trung Quốc 
(territoire à bai). 

— thuế — šf Tiên thuế của đân nộn cho 
nhà nước (impôt). 

— Thức #ÉÊÄ (Nhân) Một nhà thị ahân đời 
Tổng, từng làm quan đến Bình bộ Thượng 
thư, biệt hiệu là Tô Đông Pha. 

— Trương — 5Ñ Tô Tân và Trương Nghỉ 


đời Chiến Quốc, có tài du thuyết. 

— Vũ mục dẻ — EÈ‡WŸE (Sử) Người trung 
thần đời Hán Vũ Để là Tô Vũ, dị sứ Hung. 
Nô bị họ giữ lại và bất nuối đè ở biển trong 
19 năm mnä không chịu khuất tiết, cũng gọi 
là Tô Tử Khanh. 

TỔ 5ñ chẽ. 

— Í8 Trú ở. 

“TỔ 1Ä Đi ngược đồng sông — Tưởng lại 
Việc Trước. 

— #l Nch. 3. 

— Ẵft Cáo, kêu. như kêu oan — Nói đèm. 

— ]W Cíi điều của loài chim (jabo). 

— # Lựa trắng — Sắc trắng — Nguyên 
chất gọi là nguyên tố — Không — Hiện 
tại — Vốn trước. 

— #8 Lấy đñt mà nặn thành đó, 

— †§ Tình thực. 

— #l Nch. ffr. 

— 8# Lâm, như chữ vì š3 

— cáo ŸfF#£ Thưa kiện ở pháp đình (poner 
plainte, poursuivre). 

— chất #ÄÑ Sắc trắng — Nch. Bản chất, 

— chí — 3š Chí nguyện xưa nay của mình. 

— giác ÊfE# Cáo phát việc bí mật của người 
khác chơ quan sảnh biết (đềnoncer). 

— giao #34 Bè bạn vốn giao du đã lâu. 

— y — ®X Ấo trắng — Dân thường cũng 
goi là tố y — Nch. Bố y. 

— ÿ— #Nch. Bản ý. 


TỔ 
li — 3S Nch. 

(originairement), 

— món — P3 Nhà nghềo (famille pauvre). 

— nga — #Ñ Tức là Hàng nga 

— nguyên NBŸE Tìm lên đến nguồn suối 
(remonter š Ìu souree), 

— nguyện #R. Chí nguyên xưa nay của 
mình. 

— nhàn $ 2Á. Làm một con người, 

— nhất — ## Thuấn phúc không có chất 
khác tụp lộn vào, 

— nho f8 Nhà nho bắn hàn thunh bạch, 

— nữ —% Vị nữ thần đời xưa, có kẻ nói là 
tỉnh về âm nhạc, có kế nói là tỉnh về thuật 
tính giao. 

— øán ẨffŠ Bầy tổ nỗi oan tổng = Kếu oán. 

— phong EWW Nhà giàu sẩn, như bá hộ đời 
này. 

— phong — IR Gia phong vẫn trong vạch. 

— phục — ŸR Đó quần áo trắng = Tùng 
phuc. 

số — ŸW (Toán) Số không thể chia Với số 

khác được, như 3, 5, 7 (nombrew premlers). 

— tựa 881B Nàn thành ra. 

— tụo thuật — 3Š8Ủ Thuật năn đất hoặc 
chất khác ch thành hình người, hoặc vật 
(modelage). 

— Tâm SŠ:ù Tâm địa trong sạch. 

— thất — # Nhà người Bình thường 
(famille pauvre): 

— thức — ŸÄ Bạn bè quen biết đã lâu. 

— thức — Vật ăn thường — Ăn đó 
chay — Chỉ ngồi không mà ăn. 

— ty — #% Tơ trắng (xoie blaache). 

— rính — †È Tính tự nhiên của người vốn 
cỏ (disposition natirel|e). 

— trụng ŸfÊÄÄ Lá đơn của người đi kiên trình 
với quan sảnh hoặc pháp đình (reqtrête). 
— rr¡ # Vốn biết như thế — Quen biết 

xắn = Bạn cũ — Nch. Tố thức. 

— từng ÊffRA (Pháp) Việc thưa kiện (procès), 

— tung đại lý nhân — ÊÄ{XRX (Pháp) 
Người thay mặt cho kể đường sự tổ tụng về 
việc đân sự (avouế). 

— tụng đương xự nhân —ỀÑSTRÀ, (Pháp) 
Người nguyên cáo hoặc người bị cáo trong 
việc tố tưng (partic). 


Tổ Nguyên - lai 
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TỔ 


Tổ tụng nháp ŸÄ3# (pháp) Pháp luật qui định 
những thủ tục về cách tố tụng (code de 
procédure). 

— tượng #B{#t Tương nặn bằng đất 

— ví #{Ú Y như bản phần nghĩa vụ mình 
hiển tại mà làm — Õ một chúc vị mà 
không làm xứng. 

— vọng — ŸŠl Hy vọng vốn có xưa 

— Wương — 3% Có dức lhm vua nay mà 
khỏng có ngôi vua. Người tu thường sọi 
Không Tử là tổ vương. 

— #ứu — ®§ Ngối không mã ẩn — Nch. 
Tổ thức. 

TÔ 3E Phúc — Tuổi — Vận may của quốc 
ga. 

— đân — IÑ\ Con chấu. 

— mệnh — Tề Phúc của trời cho. 


TỔ 3Ñ Ông, tức là chủ của cha — Tiên tố. 
thuỷ tổ đều mọi là tổ — Người xướng đầu 
ra một học thuyết hoặc một tốn giáo — 
Tin theo đạo của tiến nhân — Lẻ tế thần 
đường xắ. 

— #Rñ Dạy tự — Nối liền lại. 

— chức #BÉB Kết hợp lại — Cấu thành. 

— chức học — #&## (Giài) Môn giải phẫu 
học, chuyên nghiên cứu về cách tổ chức 
của xương, thịt, đa (histologie), 

— đạo ‡R1Ề Khi sắp đi rà đât lễ tế thần 
đường xá, gọi là tổ đạo. 

— hợp #Ä8 Đoàn thể kết họp lại như: 
Thương nghiệp tổ hợp. Lao dộng tổ hơp 
({union), 

— khảo ÄB#% Ông và cha — Gọi chúng tiên 
nhân — Gọi ông mình đã chết, đối với tổ 
tỷ là bà mình. 

— mẫu — TŸ Bà nội (grand - mère). 

— miểu — [§§ Miếu thờ tổ tiên (temple 
familiaD). 

— nghiệp — 3É Công nghiệp của tổ tiên — 
Sản nghiệp của tổ tiên để lại (patrimöine). 

— pháp — 3# Phép tắc của tổ tiên đất ra 

— phụ — 5È Ông nội (grand - père). 

— guốt — TB] Nước cũu tổ tiền mình (patrie), 

— sửn — E Sản nghiệp của tổ tiên để lại 
(paưimoine, hềritagc). 

— ww — BÍ Người sáng lập rà một tôn phái 
(fondateur d*une xecte religieuxc), 


Tổ thuật — 3 Đặt chước theo người trước, 

— tịch — Ÿ§ Người nhập tịch nước khác 
gợi nguyên tịch mình là tổ tịch (natiơnalit€ 
đ"origine), 

— tiên — #E£ Ông chủ đời trước. 

— mruyền — ÍƒÑ Tổ tiên truyền lụi cho 
(transmix dams la Íamille). 

— trưởng BH Người đứng đấu mộ (iểu tỏ 
của một đảng bí mật (chef de cellule). 

TỐC 3Š Mau chóng — Vời lại, mời đến 
— Dấu chân con hươu: 

— Ï Tên sông ở tỉnh Sơn Tây. 

— đoán SÑƒ| Phần đoán mau chóng. 

— độ — T# (Lý) Trình độ của vật thế vận 
động mau hay chậm (vitexse). 

— độ biến — fR3(Lÿ) Đồ dùng để do máy 

móc chạy mầu hay chậm (tachymètre), 
hành f{f Đi 

rapidcmen1). 

— hành hoi xa — ÍT3XRB Xe lửa dì mau 
(#Xpres§). 

— kỷ — § Cách viết mau, dùng phù hiệu 
đơn giản đế ghi chép theo miệng người 
khác nồi (sténographie) 

— tự — #1Nch. Tốc độ (vitesse). 

— suất — SE Neh. Tốc độ (vitesae). 

— thành: — BÉ Thành công mu (rẻussir Vi): 

— tr mí bưu — TT Nhanh chóng hơn 
ngưa chạy trạm, nồi về công hiều của phép 
chính trị nhân đức. 

TỘC Ö§ Họ, thân thuộc — Loài. 

— ñiểu — 3Ñ Người đại biểu cho cả một họ 
[représentant de là famsille). 

— tư — JECiho cùng ở với nhau một nhà. 

— đệ — #8 Em họ (cousin): 

— đaàn — [W] Đoần thể pồm một gia tộc 
(fumiHe), 

— hưynh — tê Anh họ. 

— mẫu — f# Gì họ hui từng. 
phổ Ÿ# _ Nch. Gì: 
généulogique đe la farmille). 

— phụ 4È Chú bác ho hai từng. 

— sát — Ÿ§ Giết cả họ — Nch. Tộc tru. 

— túng — ÝỆ Người cùng một họ hợp túng 
ở một chỗ. 


— — tnau (marcher 


pHổ (registre 


TỐI 

Tác tru — Ÿ#£ (Pháp) Ngày xưa từ đồi Tần 
“Thuỷ Hoàng, hễ người phạm tôi nâng thì bị 
&iết cả họ cha, họ me, họ vợ, gọi là tộc trù. 

— trưởng — T§ Người nhiều tuổi nhất trong 
họ (le plus âgé du clan). 

— trưởng chế dộ — TRE (Xã) Chế dộ 
ngầy xưa, trong tộc đoàn thi người tộc 
tưởng có quyển cuo nhất (rẻgime 
patriarcal) 

— vọng — S Kẻ có danh vọng trong họ: 


TỔI ## Phá diệt đi — Bê gây. 

— # Cáo lớn. 

— chiết RÈ}ƒ£ Đè gãy: 

— lim — RR Gấy nát hư hỏng. 

— luý — #Ñ Gây hư —Neh. Huỷ hoại, 
— nhục — FŠ Phá dất vũ làm nhục, 

— tàn — T8 NH. Phá hoại. 

— đái XŠ}Ê Hình nói cao lớn. 


TỔI Ã Rút — Tin định — Nhóm bóp 
— Hơn hết — Rất kém nói là điện ÿŸ, 
rất hơn nói là tối. 

— E Nhề mon, 

— tuø pháp viện RRf83#B8 (Pháp) Cơ quạn 
thẩn phán cao nhất (cour suprême). 

— j1 Chủ quyến của quốc giá 
(souveraincté sup&me). 

— cửo sở — TW #M Số cuo nhất (maximuim), 

— tổ — Tử Rất xưa (trêy ancien) 

— hảdø — #Ÿ Rất tốt (trèy bon). 

— hậu thểm phán — 43R#| (Pháp) Cuộc 
thẩm phán cuối cùng ch. Chung thẩm 
(upement en dernicr r#SSOrt). 

— lậu tháng điệp — #1 Ñ§ Cái thư cuối 
cùng gửi hẹn trong thời hạn nhất định phải 
đáp, nếu không thì sẽ quyết liệt (nÏtmatum). 

— hậu tụ — #ÉÃ8 Nch. Tối hậu thông diệp. 

— hưệ điểu kiện — RRWR‡£ (Chính) Hai 
nước ký điểu ước với nhau mà hẹn với 
nhau rằng: nếu một nước ngoài được 
hưởng quyền lợi gì mới ở trong nước ấy thì 
nước có giao ưỚc đó tự nhiên cũng được 
hưởng quyền lợi ấy chứ không cần phải kỷ 
điểu ước mới nữa (truzernent đe lu natloa 
la plus favorisée). 

— lhuệ guổ: — JRfl (Chính) Những nước 
ước định điều kiện tối huệ với nhau. 


TỘI 


Tôi mục — ER Sau quyền sách, tóm quát cả ý 
tứ trong sách làm thành mục lực, gọi là tối 
mục. 

— lún — Ÿf Rất mới (trèy récenL). 

— nhiểi 


— thiểu xuất lực — 2PtR7) Dùng sức íL 
nhất (lẻ moindre effor). 

— thượng phản dinh — F3#ƒE (Pháp) 
Pháp đình cao nhất (uibunul xunrême), 

TỘI ÄÊ Phạm vào pháp luật — Lỗi — 
Những việc oan chướng, trấi với phúc — 
Những việc thất bại, trái với công. 


— ức — ÃŠ Điều ác làm ra mà phải trọng 
tội (crime), 
— ản — 3® Việc phạm tội. 


— bất dựng tử — TRSWZE Tôi (o quá, dù 
giết cũng chưa xứng. 

— bất yểm công — 7TXŸ§TJ] Tôi không chế 
lấp dược công = Tôi nhỏ công lớn, nên vì 
công mà tha tội. 

— bấi khả nguyên — ZVRTÏR Tội không có 
thể nguyên lương được. 

— thướng — BÊ (PhậU Tôi ác và nghiệp 
chướng. 

— rtữu — #4 Tội lỗi. 

— danh — #3 Tên người phạm tôi — Nch. 
Tội nhân (coupable) 

— khói — WÄd Người đứng đấu phạm tôi 
(principal caupable). 

— lỷ chiếu — P.8 Tờ chiếu của vua đưa ra 
để tự trách lỗi của mình. 

— l¿ — $8 Ngày xưa gia thuộc của người 


có tội đều phải vào làm nô lệ cho nhà quan, 


sọi là tội lệ. 

— l¿ — ENch. Tội quá. 

— mghiệp — 3# (PhậU Tội ác và nghiệp 
chướng. 

— nhấn — À Người phạm tôi — Bất tội 
người 


Tội lỗi — Khiem xưng điều 
lầm lỗi của mình. 

— xúnh — ## Tội lỗi vì lúc đen đùi mã sinh 
Tả, 

— tỉnh — †R Tình hình khốn khả. 

— trựng — (Pháp) Tình trạng phạm tôi. 
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ổ — 2W Số nhó nhất (minimum). 


TỒN 

“TÔN #E Tổ cao nhất là Tổ, tổ thứ hài là lồn 
— Nhà thờ tổ lõn — Dòng họ — Một 
eiáo phái hay học phái — Nguyên đọc là 
tông. 

Đị Quí trọng Kính trong Kính 
xưng bậc Irưỡng thương của người khác. 

— l8 Chén uống rượu. 

— #8 Ngồi xổm. 

— Ï# Chúu gọi bằng öng — Những giống 
để thêm ra, như măng cây trợ, gọi là tôn 
— chỉ # Những nhánh nhỏ trong một họ 

(ey branhches dˆ°une famille), 

— chỉ —  Ý chỉ chính xác — Cứi chỗ 
nhắm làm mục đích củu công việc làm 
(iđéc maïtrese, buÙ. 

— chứ — 3% Người được công chúng đếu 
qui ngưỡng — Chủ nghĩa gốc, hay là chủ 
chỉ đầu tiên. 

— chức — W# Chức quan của dời này 
truyền cho đời khác. 

— thước J8 Rót rượu mời nhau. 

— công 82 Tön xưng chà người khác 
{votre père). 

— tực — Â## Rất cao, không còn gì ở trên 
được = Chí cao võ thượng (suprême). 

— đại nhám — 2À Kinh xưng chà người 
khúc gọi là lồn đại nhân. 

— đựo — 38 Kính trọng một đạo lý. 

— đã SfÈ Mch. Tín đố của một tòn giáo. 

— đồ — [| Đồ phổ của tồn tộc. để xem hệ 
thống xu gần (arbre généalogique). 

— đức — ŸŠ Ởn đức của tiền nhân. 

— đức lục đụo #⁄4&8ïE Kính trọng người 
cỏ đức, và vui say mùi đạơ lý. 

— tưởng — #* Tôn xưng cha mẹ người 
khác. 

— đường #*# ` Nhà thờ tổ tiên (temple 
familial). 

— giúo — Ä# Một tổ chức lấy thần đạo làm 
trung tâm mà lặp nên giới ước để khiến 
người tủ tín ngưỡng (relipion). 

— giáo cách mụng — #1 (Sử) Hỏi thế 
kỷ 15, l6 các nước châu Âu cỏ cuộc vận 
động cải cách Thiên Chúa giáo, kết quả 
thành một phái Cơ Đốc Tân giáo (hi 
r6forme). .. 

— xiúo cải cách — #843 Tức là tốn giáo 
cách màng: 


TÔN 

Tôn giáo cảm tình — ŠÄIÑÑ Cảm tình đổi 
với Thần, thuộc vế tôn giáo (senimenL 
relisieux). 

— giáo đoàn thể — #4[BWÑ Cúc hội đẳng 
thuộc về tôn giáo như Cơ Đốc thánh niên 
hội, Phật học nghiên cứu hội,... gọi chung 
là lôn giáo đoàn thể. 

— giáo thính uị — ##É3§ (Chính) Chính 
trị lấy tôn giáo lầm cơ vỡ: 

— giáo xinh hoat — ##2Eš# Cuộc sinh hoạt 
của người tw thuộc về tôn giáo như việc 
cúng tế, cầu, khẩn (vie religieuxe). 

— giáo triết lọc — 3XE1SB Thứ triết học 
tẩy tön giáo làm trung tâm (philosophic 
relipieuse). 

— hấu #}‡# Kinh xưng cha người khác 

— liệu — ŸŸ Xưng hiệu của vua (tire de 
l*empereur). 

— tuỳnh — Ÿ# Tôn trọng người đáng bậc 
anh mình — Tôn xưng wnh cùa người 
khác. 

— tính — Ÿất Tôn trọng và cung kinh 

— lão 3 Người tôn trưởng trong họ. 

— lũng — Ï# Phẩn mộ của vua (tombeun 
royal). 

— Miệnh #ff Tòn xưng lời của người khác 
nói với mình bảo làm việc gì, gọi là tôn 
mệnh. 

— miếu ZRNWW Chỗ thờ tố tiên nhà vua 
(temples). 

— môn — ƒ'Ï Gia tộc - Các môn phái trong 
tôn giáo (les sectes relipieuses). 

— nghiêm #HÑỂ Dung mạo tôn trọng và có 
vẻ uy.nnphiêm. 

— Ngõ j§$8 Tôn Vũ với Ngõ Khi là hai nhà 
bình giỏi đời Chiến Quốc, đểu có sách 
bình thư truyển lại 

— ngưỡng ĐRẤ[{ Công chủng đếu ngưỡng 
vọng. 

— nhân À Người trong họ — Người tôn 
thất, 

— nhân phí — ẢMÑ Một quan thự đặt mẻ 
để xem các việc riêng thuộc về hoàng tộc. 

— nữ — 3% Con gải tốn thất. 

— ông $ề Kính xưng người khác. gọi là 
tôn ông, 

— óng #33 Cháu và ông. 
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TỔN 


Tân phái 8K Những nhúnh ở trong hộ — 
Những món phát trong tõn giáo hoặc học 
thuật, 

— pháp — ìÃ& Chế độ phân biệt hệ dích và 
hệ thứ. 

— phụ nhân #2 À Kính xưng vỡ người 
khác. 

— phúi — T Tàn xưng nhà người khúc ở. 

— phục — R Tòn trọng và kính phục. 

— guớa — Ä8 Tòn trọng quân quyển — 
Nch. Tôn hầu. 

— xững — ŠŠ Tòn trong và sừng hái. 

— Ê Người được thiên hạ tôn ngưỡng. 

— thân — ŸÄ Thân thuộc cùng một ông t6. 

— thất — 3® Họ nhà vua — Nhà Nguyễn 
nước ta chia ra Hơàng phái là thân thuộc 
cùng một đồng với vua, còn tôn thất là các. 
đồng khác. Trong tôn thất lại chía ra nhiều 
hệ, mỗi hệ theo mỗi ông tổ khác nhau. 

— thếng ZE#£ Dòng dõi một họ, hoặc một 
học phái, hoặc một giáo môn. 

— thượng $ E Kinh trọng người bậc trên, 
hay bậc trưởng quan, 

— ty — Cáo và thấn — Quí và tiến. 

— tính ZR‡# Nch. Tôn thất. 

— tZ‡B Tôn xưng tổ tiên người khúc. 

— tác ZEŸK. Người cùng một họ, 

— rọng #5 Tón kính và quí trọng 
(fexpecter, vénếrer). 

— trúc ##TT Măng trẻ mới sỉnh. 

— trưởng # Người nhiều tuối đáng tôn 
kính. 

— tử Si Nhà thờ họ (temple Familial). 

— tử — “Ÿ Cun trưởng của vợ đích. 

— tử JÑ“Ƒ Cháu và con — Bộ bịnh thư của 
Tên Vũ đời Chư soạn: 

— Văn #3 (Nhân) Người thủ lĩnh cuộc 
cách mạng Trung Hoa, lập ru tam đân chủ 
nghĩa, và ngũ quyền hiến pháp, tự là Dật 
Tiên, hiệu là Trung Sơn (66— 1925). 

— +4 Tôn miếu và xã tác. 

TỔN 3Ÿ Còn, trái với chữ vong TP — Hiện 
ở đó — Hiện có — Xét — Dền cất lại 
— Gửi chỉ — Thâm hỏi. 

— án — 3 Đăng án tại quan sảnh. 

— cào — 3S Người chết rồi mà văn chương 
còn đi cảo lại. 


Ù 


TỔN 


Tên của — ‡8 Biên ghi vào số, một nửa xé 
phát ra, một nữa đế lại lưu chiếu, gọi là tồn 
căn (xouche). 

— tổ — TW Người ta chết cha, mình đến hòi 
thâm gợi là tổn c — Khi vua cha vừa 
chết mã thúi tử đang trẻ thơ, lẩy sức nước 
lớn mà phủ trì bảo trợ cho triểu đình nước. 
ấy, gọi là tồn cô. 

— dưỡng — #Ÿ Luyện tập nuôi đưỡng — 
Xch. Tổn tăm dưỡng tính. 

— hoứ — ÂẤ Đỏ hoá vậi ở các cửa hăng, 
chưa tiêu thụ được hết. 

— khoản — SÄ (Thương) Tiền gửi tại ngân 
hàng để lấy lời (dépốt en banque), 

— lực — ## Biên chép để nhớ. 

— niệm — TŠ Nhớ nghĩ đến (se souvenir). 

— tại — #£ Hiện cồn ở đó (exister). 

— tâm chưỡng tĩnh — !Ù##†‡ Giữ lầy lương 
tâm, nuôi lấy thiên tính. 

— tật thở — fE® Trường quân đi các địa 
phương hỏi thăm những việc đau đớn khổ 
xở của nhân đân. ˆ 

— thản — 8 Gửi thân mình vào đó mà nhỡ 
cây. 

— thấn — ‡# Tản dưỡng tỉnh thần. 

— tồn — # Giữ chật khư khư 

— trư — #8 Giữ cái Bằng chứng lại để tra 
Kkháo về sau. 

— trđïit — ẨM Hồi thăm và an úi 

— tý — Ÿ Hỏi thăm và an ủi, 

— vấn — R] Sai người đến hỏi thăm người 
khác.” 

— vøng — TP Còn và mất. 


TỔN Ä Neh ý. 

— Ÿ# Tránh trốn — Từ đi — Nhượng — 
Kính thuận — Thua kém. 

— #ŸTên một qué trong bát quải — Nch, 
Lộ 


— loứng B§TE 'Trốn đến nơi hoàng đã. 

— ngởn jŠÉ#f Lời nói phố êm úi có tằng thứ 
— Lời nói thuận với đạo lý. 

— nguyện EÊÑÑ tìch. Khiêm nhượng. 

— phuen ŠẼ77 Phương động năm. 

— 1 Ï§8] Khiêm nhượng mà từ tại. 

— vị — Íủ Vua nhường ngôi cho người 
khác (abdiquer). 
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TÔN ÍÑ Hạo mũi — Thua thiệt — 
Thương hại — Trái với chữ ích 8ã. 

— ‡# Gấp chạy mau — Dè đặt có ý hà tiện 
— Bị toả chiết. 

— chỉ lụa tổn ‡Ä#.‡R Đã bớt lại bớt nữa, 
cách ở đời phải khiêm tốn. 

— daunh ích lự — 383ÃÊ Bến phần qui 
tHừu, thêm phần còn thiếu 

— hụi — '% Hạo tổn hư hại. 

— hại bảo hiểm — SSSÏ (Kinh) Việc bảo 
hiểm cho các xự tốn hại bất thường 
(asaurance đes #ccidents). 

— hiểu — ® Bề bạn có hại, trái với hữu ích. 

— ích — #Ä Tên hai quê trong kinh Dịch 
— Bứi phẩn người dưới thêm cho phán 
người trên, gọi là tổn, hớt phần người trên 
giún cho phần người dưới gọi là ích. 

— í‹h biển — i83 (Thương) Biểu dôi 
chiếu bèn lời bên lỗ của nhà doanh nghiệp 
khi cuối năm (état dex profits et pertes), 

— vấc — #8 Thua kém — Nch. Giảm sắc. 

— thải quả, bổ bấi cập — ZkÌÑÑ78 Bứt 
cái đã thái quá mà bù vào cái bất cập. 

— thất — ® Phí tổn hao mất (đommage). 

— thọ — T8 Kém bớt tuổi thọ đi (ahréer là 
vie). 

— tiết ‡8Wñi Dè dại đường tiêu phí. 

TÔNG Z8 Nguyên chữ này trước Nguyễn 
triều vẫn đọc là tông sau vì kiêng tên huỷ 
đời vua Minh Mạng, mới đọc là tôn — 
Xch. Tôn. 

— Một thứ cây, giống cây kè. Cũng viết 
là#. 

TỐNG 5 Tên nước ở dời Xuân thu — 
Mội triểu vua nước Tàu. 

— ‡# Vặn chuyển — Đì theo — Tặng biểu. 

— bán #f Đưa đuổi cái nghèo đối di — 
Người dời Đường có bài văn gọi là Tống 
bần văn. 

— biệt — Bl| Dưa người lên đường. 

— chưng— #š Đưa đám ra — LỄ an tầng 
người chết — Người canh chực ở bẻn 
người chết, 

— từng — E§ Đuổi cái cùng khốn dị. 

— cửu nghĩnh tắn — 8$ Đưa cũ rước 
mới — Ứng thời. 


TỐNG 


Tổng dịch — Ÿ8 Người mè tín tầm lÉ duối 
thấn õn dịch đi nơi khác. 

— (dạt — 3Š Dưa lễ vậi cho thấu tới nơi, 
hoặc do bưu chính, hoặc do người cùa 
mình đựu đến. 

— giưm — #Š Đem người phạm tới giam 
vào ngục (Inearuérer), 

— 02ng 5RìT (Nhân) Người anh hùng thứ 
nhất ở trong uyện Thuỷ hứ. 

— bọc — Í8 Học thuyết của các danh nho 
đời Tðng. 

— hương — 3Š Tên riêng để goi quả lệ chỉ 
= Quả vải. 

— Kinh Linh — BS (Nhân) Người dàn 
bà có tiếng ở nước Tâu, vợ Tòn Trung Sơn. 
— khủ tha phương SESEMB2S Đuổi đi nơi 

khác. 

— lão —## Tiêu khiển ngày già. 

—-lể — †8 Lấy lễ vật dưa cho người — 
Đưa lễ cưới đến nhà con gái. 

— mưnh — ẾồỀ Tự mình tìm chỗ chết. 

— tIghimr — XU Một phía thì đưa. một phía 
thì đón (reconduire et teillir}. 

— niụn: — ĐỀ Nch, Tống giam tìncsrcérer)., 

— tho Z1 Các lọc giả đời Tống, để xướng 
lý học 

— n %l§ Nclì. Tổng dịch. 

— quý — 33 Người mê tín khi trong nhã có 
người mắc bệnh, dùng rượu và đó ãn để 
tổng tría quÌ đi. 

— tớn xuyên 5ELh)I| (Cờ) Trình Sở Dam là 
người chí sĩ đời Tổng, khi Tống mất nước, 
không chịu theo giặc, chung thân không 
vợ con, khi chết có câu tuyết mệnh rằng: 
bất trí kim nhật nguyệt, đân mộng Tổng 
sơn xuyên ®#12'H R{8R# li). 
Nghĩa là: Không biết ngày tháng đời nay, 
chiêm bao núi sông nhà Tống: 

— túng ‡⁄XŸ# Đưa người chết đi cHòn 
(assister ä un cnlerremenU. 

— thể rự SE Lối chữ đời Tổng là lối chữ 
in sách, Tàu thường dùng. 

— tiến 3Š§# Đưa tiền cho người để che bít 
chuyên riêng — ĐÐem đổ nguy hiểm đến 
tà doa nạt người để lấy tiến. 

— trùng — Š§ Người mẻ tín thấy lún bị xâu 
keo an, làm lễ để đưa thần hoàng trùng 
(xấu keo) đi cho khối hại. 

— tử — 7É Chôn cất người chết (enterremenl), 
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TÔNG 


Tổng tứ¿ — TRR Đưa rượu cho người. 

— tống nghĩnh lai — {EÄHEE Đưa cái 
đã qua, rước cái đi tới — ưa người di. 
đồn người lại. 

TÔNG Êñ Tụ họp lại — Thủ lĩnh — Bởi 
tốc — Bólúa — Tất cả — Cũng viết là E8. 

— #§ Sợi lơ trộn Irạo nhau — Tóm gốp — 
Nch, #8, 

— biên #8 Neh. Tổng lý. 

— bình —- ‡$E Chế quan võ xem cả một sứ. 
đoàn. 

— bộ — Šfñ Đẳng bộ coi việc của toàn đẳng. 

— chí — # Hãi chữ này làm văn thường 
đặt ở sau các tiết mục chương cú, để nói 
tồm rút lại. 

— thưởng lý — 3##8 (Pháp) Tức là quan 
kiểm sát lại toà ấn đại hình (Prccureur 
pénếr:d). 

— tổng kíh — T&Ÿ# Trận dánh khấp cả 
mật trận (att«que généreÌe) 

— cổng — 3$ Tính cả toàn sổ lại (total). 

— cơ quan — RRRÑ Cơ quan chúng đứng 
đấu các cơ quan đưới (organe central). 

— sức f8 Cơ quan chính của một công ly 

xièp£ ccntral). 

— cương — #WRường chính cùa cái lưới 
— Mối chủ yếu của sự vật. 

— dác — #3 Con trai con gái đến tuổi 
đã bối đầu, gọi là tổng dác. 

— đấu phiểu — 3§5SÄ (Chính) Ö những 
nước theo chủ nghĩa đân quyển trực tiến, 
Khi Nghị hội thông qua một phấp ấn rồi, 
lại phải đem cho toàn thể công dân biểu 
quyết lạ, gọi là Tổng đấu phiếu 
(référendum). 

— đuận thế — RBRE Một đoàn thể lớn tóm 
góp các doàn thể nhỏ mà lập thành. 

— đốc — TẨ Ông quan hành chính đứng 
đầu:mội tỉnh (gouverneur đe prdvince). 

— liội — Ÿ Hội đóng toàn thể (uswzmhlé 
tếnérule), 

— lợp — #8 Nhóm bọp nhiều cái lại 
thành một (réunir, synthèxc). 

— k¿ — #Ê##† Tính toán gộp cả lại (total). 
ki — #ä Tóm chặt lại ở sau 

{réeapitrlation), 

— kính lý — #WZ8 Người đứng đấu quản lý 
một công ty hoặc gọi là tống quản lý. 


TỔNG 


Tổng lâm — T Năm cả quyền ở trong tuy, 

— lãnh sự; — #WÑẰR Chức quan của chính 
phủ phái đí ngoại quốc để bảo hộ kiểu đân, 
trú ở thành thị trường. thì gọi là Lãnh sự. 
trú ở thủ đô thì gọi là Tổng lãnh sự 
(Consul pénéral. 

— lý — ‡Ä8 Người chủ trì cả mọi việc — 
Người thủ lĩnh mội cơ quan — Chức Thủ 
tướng ở các ước lập hiển. 

— lỷ — Chánh tổng và lý trưởng 

— luận — ŠÑ Luận chung về toàn hộ. 

— mực — BH Mục lục cả quyển sách (table 
đìun livre). 

— ngụch — ŸÃ Ngụch sổ của toàn thể, 

— Hưng — TẾ Người chủ trì việc quân 

— phí — W Phí tổn chúng cả (rais 
gềnềraux), 

— quản — T# Người quản lý cả toàn thể 
(directeur gềnéral), 

— quát ##‡§ Tả cả — Tỉnh suốt cả —- 
Neh. Tầng hợp. 

— ii KRẾR Rốt lai đều đi về một nơi. 

— gui — 3Š Qui trình chung cả toàn thể. 

— vế — ft Nch. Toàn sở (total), 

— # — ŸB Người dạy học trong trường học 
hàng tổng (instiuteur cantonal). 

— tài — ŸŠ Người đứng đầu tài chế mọi 
việc — Đứng đấu một chính phủ. 

— rếc — RỊ| Quì tắc về cả toần lhể 
(rêglements gềnềraux) 

— tập — #Biên chép thi vàn cùa nhiều 
người lại thành một tập (recueil génral), 
— thanh trạ — Ì§## Chức quán thành trụ ở 
trên các quan thánh trả khác (inipecteur 

gềnềral). 

— thống — #ẩ#(Chính) Thủ lĩnh hành chính 
củu nước cộng hoà (prếsident de la 
république). 

— thếng chế — #ẾEi| (Chính) Chế độ Tổng 
thống được quyển hành chính độc lập, 
không phải chịu trách nhiệm đối với Nghĩ 
viện, như chế độ hành chính của nước Mỹ. 
“Trái lụi là Nội các chế. 

— thuyết — RẾ Thuyết mình tóm cà. 

— thư ký — Â®#f Người thư ký đứng trên 
cức viên thư ký khác (secrétaire gềnéral). 
— tích K§ỆT Tổng hợp và phân tích 

(synthèse et analyse). 
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TU 


Tổng trạng xư #ÑÑÑÊH (Pháp) Quan kiểm sát 
ở toà án hội thẩm (avoem pẻnếral). 

— trưởng — (Chính) Trưởng quan các 
hỏ ở Chính phủ trung ương (ministre), 

— tuyển rứ — BỀBÄ (Chính) Cuộc tuyển cử 
do quốc dân đầu phiếu để lựa chọn cả toàn 
thể Nghị viên (éleetionx gềnérales), 

— tr lệnh — BỊ$ (Quân) Trưởng quan to 
nhất trong quân đội (généralissime). 

TỐT Nắm bằng tuy — Lấy tay nắm rơi cổ 
— Hi bên đụng ch nhau, 

— ® Đẩy tớ — Bính lính — Cuối cùng 
— Chết — Xch: Thổ. 

— nghiệp SEÄR Học nghiệp vừa đấy đủ (in 
đềuudex), 

— Hụĩữ' — †ñ Quân đời ngày xưa, cứ 5 
Tigười là một ngũ, †O0 người là một tối. 


TU Ẩấ Bó nem — Vật khö— Nịh, £E. 

— TãNên — Cấn dùng — Thời gian rừt 
ngắn gọi là lu dụ. 

— fẾ Sửa trị — Dâi — Bó nem — Đồtẻ 

— ï Rũu. 

— ® Đồän ngøn — Xấu hồ, 

— lầ Đỏ än ngon — Dàng hiển lên người 
trên, 

— bình mãi mã {SE Luyện tận bình 
lính và mua ngựu để dự bị chiến tranh (se 
prépurer à là guếrre), 

— bể — TfÑ Sửa sang chỗ hư hồng (réparer). 

— chỉnh — TE Sửa lại cho dúng — Nch. 
Cải chính (reviser). 

— thính phái — TEÌÉ Phái chủ trương sửa 
đổi học thuyết cũ chó Hợp với hiện tình 
(rếvisionisme). 

— du #898— Chốc lút — Nch. Khoảnh khác. 

— dung f#Ÿ Sữa dụng mạo lại cho chính 
(se faire une physionomie), 

— dưỡng — 8# Dùng công phụ để nghiên 
cứu học thuật — Đụo gia từ luyện cho 
được trường sinh cũng gọi là tu dưỡng. 

— đạo — 3Š Theo đạo Nho, thì trong lẽ tự 
nhiên có cái thấi quá có cái bất cập, rên 
phải chỉnh lý sửa sang bằng sức người, bớt 
chỗ thái quá, bù chỗ bất cập, chính là tiết 
chế tự nhiên. Như thế gọi là tu đạo — 
Phật gia, Đạo gia và các tôn giáo khác, ní tụ 
hành theo đạo, cũng pại là tu đạo. 


TU 


Tá dựa xĩ — ŸTÑ:E Người từ hành theo đạo. 
(religieux). 

— định — ŠT Sửa sang lại cho đúng 
{rectifier, revixer). 

— hành — T7 Ăn ờ làm lưng theo giới luật 
của tôn giáo (mener une vie reÌigietise), 

— loa 3%1È Dụng mạo người con gái dẹp 
tầm cho hou phải thẹn thùng, 

— liờa bể nguyệt — 1E Xeh. Bể nguyệt 
1u hơn, 

— lọc fšŠS# Nghiên cứu học thuật (ếtudier). 

— tiiếj; #S†Ẽ# Then thùng nhút nhất = Thái 
độ người con gắi. 

— kưÊŸŠ (Phạn) Tức là A Tu La (asura) là 
một giới trong Lực giới của Phát giáo. 

— lý — 8 Sửa sang chỗ hư hồng (réparer), 

— luyện — #§ Phấp đạo gia tụ dưỡng và 
luyện khí. 

— Ít ÍB Râu mày, thường ví vào đần ông. 

— minh SH Thẹn với ánh sâng. tức là một 
thứ bệnh con mắt, do thần kinh suy nhược 
sinh ra, thấy ánh sắng thì xợ. 

— nghiện #É#Š Nghiên cứu học thuật, hoặc 
nphệ nghiệp. 

— nghiệp chứng thư — 3EEEẨÄ Văn bảng 
làm chứng rằng người ấy đã tốt nghiệp về 
môn học gì (ccrtificat đ)étuđes), 

— nhằm tích đức — {CŸBÉE Hết súc làm 
việc nhân, lâu ngày chứa trữ việc công đức. 
— nhiền nHục ki N§HRE Rau ría nhọn 
như cây giáo = Chè hạng người chỉ có hình 

thức con trai. mà không có khí khái 

— nhục BÊ Nch. Tụ sỉ. 

ý — 5 Ghét điểu xấu của người khác 
— Thấy việc xẩu mã biết ghét — Nghe 
tiếng xấu mà biết thẹn. 

— vỉ — Bt Xẩu hồ then thùng (honte). 

— 3ï f#+t Người tu hành (relipgieux) — 
Người quân tử án ở theo đạo. 

— to¿n — Ÿ#Ÿ Chức quan trong Viện hàn 
lâm, hầm 1òng lục phẩm (6 - 2). 

— yức — #5 Sửa sang trau đồi (orner), 

— tạo — 3Š Tu là sửa sang, tụo là làm ra, 

— fẻnị bu: — ĐRY&ŠE Tức là tí thân, tế 
gia, trị quốc, bình thiên hạ, 

— thản — Ÿ# Sửa mình theo đạo đức (se 
perfếctionner}- 
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TỦ 

Tụ thục cục — fWB Sở làm vách, chỗ soạn 
sách vở. 

— t nhiền tận chử tắm thường E18 
### Râu rịa vuối sạch nhưng chỉ tắm 
thường = Cười người học đốt; ngâm không. 
ra câu thơ. ` 

— tiền ##{\Í\ Tủ hành the tiên đạo, 

— tính — #3 Xét xem đạo đức mình có 
điều gì khuyết hầm không. 

— trú: — 3 Sửa sang xây đáp. 

— từ — TẾ Sửa sang văn từ cho huy — 
“Trau đổi lời ứng đối. 

— từ học — #8 (Văn) Môn học nghiên 
cứu các phép tắc để trau đổi từ cú cho hay 
(rhétorique). 

— sông nụ hư #SRM2-ŸR Thấy nói việc ngũ 
bá mã lấy làm then, vì việc đời Ngũ Bá chỉ 
trong công lợi, ưa chiến tranh, nền nhà đạo 
dức khỏng muốn nói đến. 

“TỦ [Ñ Giam cẩm — Người có tội. 

— Ÿ# Trôi nổi trên mặt nước. 

— #§ Người đấu bẩy — Cuối cũng — 
Rượu lâu nấm. 

— Ÿ# Lên tận nơi — Hết thảy — Bến vững 
— Nhóm họp — Cứng cỏi. 

— đó WfE Cà tụi người phạm tội bị giưn 
(les prisoaniers) 

— lãnh ®5ŸÑ Nch. Thủ lĩnh. 

— phạm [NRŨ Người phạm tội bị giám cắm 
{prisonniers). 

— thấi — # Nhà luo giam người phạm 
(prson). 

— thứ tang diện — WRTRE Đầu tên phạm, 
mật người có tang = Dung mạo khóng 
trang sức, 

— trưởng TãE Người đứng đầu một bộ lạc 
dân dã man (chef de tribu). 

— vành ïN§Ề Bơi nổi trên mặt nước. 

— du [RE Xe giải tù phạm (voiture 
pềnitencière). 

TÚ ÄŠ Lúa nở hoa — Hoa cây cổ cũng gọi 
tà tũ — Đẹp tối. 

— T8 Gọi chung các suo là tú, vd. Nhị thập 
bắt tú — Xch. Túc. 

— #§Thêu — Vẽ tô đủ cả năm sắc. Cũng 
viết là £§. 


TỤ 


Tú Ấ§ Nch fil 

—Ñ# Loài kim thuộc bị tỉ an ở ngoài. Cũng 
viết là #E. 

— các #§Ñ Lâu thêu — Chỗ con gái ở. 

— tấu — 3Ÿ Quả cầu bằng gẩm thêu. 

— khẩu — TÍ Miệng thêu = Câu thơ hay. 

— Kiểu cẩm tâm — [HẩWÙ Miếng thêu 
lòng sấm = Khen người có văn tài, 

— mụch — fl Mùa xuân, ngoài đồng cỏ 
hơa rực rỡ, gọi là tú mạch, 

— mắu 3578 Tốt tươi đẹp đề, vd. Thiên tài tú 
mmậu. 

— nhí bất thực — TW Có bòng mà 
không cổ trái — Nạẹb. Người có hư văn 
mà không có thực dụng, học mà không 
đến thành tài. 

— tắc khả xưa — fRT® Sắc tối đẹp tháy 
được cơm ñn — Nạb. Say con gái đẹp mà 
quên ân. 

— sĩ — 3 Người học trò tuấn tú. 

— tài — 2Ÿ Người thi hương đâu hạng cuối 
(bachelier). 

— quất — tHỊ Đẹp tối và xuất chúng. 

TU XE Nhóm họp lại — Chứa cải — Làng 
xóm. 

— # Ống luy áo — Dâu đồ vào ống tay áo 
cũng gọi là tụ. 

— chủng #Z#⁄ Nhóm nhiều người lại 
{š 'assemhler en mulItude). 

— điện khi — TR$8 Cúi đồ chứa nhiều điện 
khí lại (condensateur). 

— hội — TŸ Nhóm họp lại (4°wxembler), 

— hợn — 8 Nch. Tụ hỏi. 

— nhắn $3) Dấu bình khí vào tay áo. 

— tán ÄŠÑŸ Nhóm lại và tàn rú. 

— táp — ## Nhóm họp nhau lụi một chỗ 
(xe réunir). 

— thủ #šS Thu tay trong táy úo, ý nói 
không can thiệp đến việc ấy. 

— thủ bàng quan — SFZSEW Thu tấy trong 
tay áo mà dứng đồm một bên, ÿ nói người 
cục ngoại. 

— tĩnh hội thản R#ÿÑÑ†§. Nhóm gón tính 
thần, tức là chuyên tâm vào một việc. 

— trung thiện chiếu ‡&‹†ŸBã3 (Cố) Tổng 
Thái Tổ cướp ngồi vua Hậu Chú, nhưng 
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TUẦN 


muốn được bài chiếu nhường ngồi mà 
chưa kịp làm, Đào Cốc liền kéo tờ chiếu 
trong ống tay áo ra, trình lên Thái Tổ, nên 
gọi là tụ trung thiện chiếu. Sau dùng hồn 
chữ 8y để chỉ phàm việc lầm đã sắp sắn củ 

Tụ tụng ##ŠÄ Nhiễu người cãi nhau không thể 
định phải trái được. 

TUÂN 3Ö Theo — Theo sự lý và pháp 
lệnh mà làm. 

— ẨÄJ Mưu kế — Hỏi hàn. 

— li Tin thật. 

— ÏÑXa xöi — Nch ‡8. 

— hiện 3ÑH$ Chiếu theo phương pháp mà 
lầm (agir conformémen! 3). 

— chương — 3# Chiếu theo chương trình 
mà làm {suivre lẻ prograrnime). 

— đạo nhỉ hành — 38WBET Theo đường lối 
phải mà đi. 

— giáo — ## Theo lời dạy (obeir aux 
ntseignement), 

— thành — {T Theo pháp luật hoặc mệnh 
lệnh mà làm (agir conformément à), 

— lại flS Kiêng sợ — Nch. Kính cẩn. 

— lènh 3# Vâng theo mệnh lệnh (obéir à 
đế ordres). 

— mệnh — ấầ Vâng thèo mệnh lệnh. 

— nghĩa — ŸŠ Theo chính nghĩa mà làm 
(se conformer à la juxtice).. 


— phụng — ŠŠ (conformếment aux ørdrex 
de...). 

— xúi ÊÑJZ# Xét hồi. 

— tú ÄÄ5† Giữ theo (observer, garder). 

— tuần †R{ Dáng thực thà lắm — Kinh sợ. 

TUẦN #l Mười ngày soi là một tuần — 
Chúc thọ cứ 1Ú năm gợi một luần — Đây 
đân. 

— ÂÌÌ Sơi dây tròn. 

— 3 Qua lại để xem két. 

— R||(Con ngưa lành gọi là tuần — Thuận 
théo — Tổi — Dần dắn — Dạy dễ 

— fÍÑ Thuận theo — Giữ theo thói quen — 
“Theo thứ tự mà xoay vấn gọi là tuần hoàn, 

— hình X&Eš Bình lính đi tuần (patrouillcur). 

— tửnh — 3Š Người đi tuần để giữ gìn an 
toàn trong địa phương (police}. 


TUẦN 


Tuần dương hạm — Ì#Ñlˆ (Quan) Một thứ 
chiến hạm chuyên đi tuần trên mặt biển 
(croiseur). 

— dưỡng S]EE Nuôi nẩng và đạy dỗ. 

— xiải fiãfễ Lên thếm theo từng bậc — Lén 
thang theo từng bậc — Theo tư cách mà 
thắng quan. 

— lành 34‡$7 Đi nơi này nơi khác để xem gét 
tình hình, &tữ gữn trật tự. 

— hoàn fÑÑ Theo thứ tự mà xoay vấn 
(circuler), 

— koàn khí — ÂRŠR (Sinh tý) Những khí 
quản làm cho huyết chảy khắp trong cơ thể 
như tìm, tuyết quản (organex de là 
cireulation). 

— hồi — [äNch. Tuần hoàn (eirculer). 

— Hiển Ấ€|Ñầt Viên chức trong làng, giữ việc 
tuấn phòng kiếm soát. 

— lu — jÄÁNGh. Tuần tiệu. 

— lu đội — B8 Đại quần đi tuần để bào bộ 
các địa phương (brigade de patrouilletrs). 

— lại ff‡E Quan lại tuần lượng. 

— lệ — fŸl Y theo lệ cũ (routinier), 

— lội ÑJ|E (Động) Thứ hươu người Bắc Âu 
dùng để kếo xe rữU mau, sừng chỉa nhánh 
Tạ như bàn tay (renne). 

— lương — R Lương thiện. 

— lương j§R Quan iữ theø pháp luật 
tà thi hành chính trị tốt. 

— nhật BỊB Mười ngày — Tuần và nhật 
— Thời gian chưa nhất định. 

— phòng XŒÑÿ Đi lại để giữ gìn (surveiller, 
Raire lá ronde). 

— phú — J8 Quan hành chính dứng đấu 
mội tỉnh nhò. 

— ph: ŠIÚÑÑ Nch. Thuận phục theo. 

— sát X€§Ê Quá lại để xem xét (survefiler), 

— tp — #Ñ Đi tuần mà hất bở (fuire là 
tondc). 

— rhịŸÑ Qua lại để xem xét (faire ta ronde). 
— thủ — Ÿÿ Vua đi tuần hành các nơi để 
xem xét việc chính trị. Cũng viết là I€?, 

— tiệu — RỄ Lính đi tuần (patrouilleur). 

— thần thiện dị fãffR#ÖŸi Theo thuận tự mắt 
duy dỗ dẩn dần. 

— iu£ffffŠ Vừa đây năm. 

— tứ nhĩ tiển {R[fERffE Theo thứ tự mà lên 
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TUẬN 

TUẤN Rệ Ngựa hay, cũng gọi là kỳ ký — 
Chóng pấp. 

— # Thi trí hơn người — Người trỗi bơn 
trong nghìn người rọi là tuấn. 

— lũ Neh. 4É. 

— ch. (6. 

— l Củo — Lớn — Dốc — Gấp. 

— #Nch. 8#. 

— RẾ Tên chức quan đời xưa, xem việc cày 
cho dãn. 

—l#ữi Đào sông ngòi cho thông — Sâu, 

— biện ìÊfŸ Nói năng như nước chảy — 
Nch, Hùng biện. 

— cục W#Êl Rất cáo (trèi élevé). 

— dại {83& Nhân tài cao siêu, 

— đức — f8 Đức lớn. 

— huệ — {Ơn to. 

— khẩ‹ bÊ# | Nghiêm khắc lắm. 

— khi #€ẰÄ Người có tài năng đặc biệt, 

— kiệt — ?§ Người tuấn tú hào kiệt 
{personne đe đixtincúon). 

— lệ M8 Nghiêm khác lắm. 

— Tợi ##R\ Nước chảy không có gì ngân lai 
được. 

— luận {#ÃÊ Luận điệu xâu xá, khó hiểu. 

— mại — 3Š Tài trí cáo vượt lên trên mọi 
người. 

— nÌhữ 
nhà (élégan!), 

— pháp Ú&Ì‡ Pháp \uật nghiềm khắc (toi 
wÉvềe). 

— phái 4Š Phát đại mau chóng 

— xf{#+ Kẻ sĩ có tài đức. 

— thâm }Ñ‡# Sâu kin. 

— tỉnh ï#‡‡ Đào giếng. 

— triểi 3§†5 Trí thức thâm thuý: 

— từ 18% Tài trí hơn agười (supérieur). 

— trước \§RÑ Tước vị cao. 

TUẬN Ấñj Đi tuấn — Đánh mỗ rao cho 
người biết — ÌNch. ZÄ. 

— 8# Chỗn người sống theo người chết — 
1,iểu chết Vì một việc gì. 

— chí: — #Ä Vì chức nhân mình mà chịu 
chết. 

— đianil — #4 Liễu chết vĩ danh (vì danh dự 
hoặc vị hư danh). 


j# Tuấn tú và phong 


TUẦN 


Tận đựa — iÄ Vì đạo mà liếu chết. 

— lợi — Ẩll Liểu mình vì lợi lộc. 

— Hạu — ## Vì cứu nạn cho nước nhà mà 
liều chết. 

— tải — RỶ Vì tiền của mà liều chết. 

— táng — ŸŸ Đem người sống chỗn theo. 
neươi chết là tuz của dân lộc đã man. 

— thản — # Vì mưu sự mà ly sảnh tính 
Trung: 

— tiết — Ñ Vĩ tiết nghĩa mà liễu mình. 


"TUẦN B8 xen, Tuần 


TUẤT ẨR Vị thứ mười một trong 12 địa chỉ 

— ÍW Chẩn cứu người nghèo khổ — 
“Thương sót — Lo nghĩa đến. 

— bản NlfẦ Cứu giúp kẻ nghèo (seeourir les 
pauvres). 

— bệnh: — Íã Thương xót người tật bệnh 

— cò — TÍN Chăm nom con trẻ mố côi. 

— dưỡng — ## Cứu giúp nuôi nững kẻ 
nghèo khổ. 

— lứa — 3# Cứu giúp người già. 

— ty —Ï8 ch. Tuất quả. 

— gi — SE Cứu giúp người đân bà gồu. 

TUC # Chún — Đủ — Không biết — 
Có thể được — Học trò. 

— XS Hội lúa. 

— ŸfRCuns kính — Cúi đấu bái xuống gọi 
là túc. 

— BẦSớm — Ngày kưa — Có sẩn — Trữ 
sản. 

— T8 Trủ lại — Lưu lại — Giữ yên — 
Đêm — Vốn có trước — Nch ñ. — 
Xch. Tú. 

— căn fRER Cây cối khô héo, còn rễ ở dưới. 
đất, đến mùa xuân năm sau. đâm chối mọc. 
lại, gọi là túc căn — (PhậU Vĩ có căn 
duyễn sẩn từ kiếp trước mà kiếp này mới 
tủ hành gọi là túc căn — Cũng như lúc 
duyên. 

— cẩu JEĐ# Quả bóng bằng du dùng để đá 
chơi (foot - ball) 

— thi BA Chí hưởng vốn có sẵn từ làu. 

— chỉnh TRE Nghiêm trung chỉnh tế. 

— thưởng JUNE (PhậU Nghiệp chướng vẻ 
kiến trước. 
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TỤC 


Tức cốt Ð*' Xương chân (ox de piedv), 

— dinh 3# Chỗ quân đội đồng 
{cwmpement). 

— duyên — #ã (Phật) Nch. Túc cân 

— dung FÈR] Đủ dùng. 

— đức BWẼ Người có dụo đức sẵn — Tuổi 
cao mà đức tốt. 

— hạ FT Tiếng kính xưng người bạn mình 
eửi thơ. 

— liúc fR## Người học vấn có căn để, 

— khi EAÄE Dạy sớm (se lever Lôi). 

— hiên — 8 Tội lỗi ở kiếp trước. 

— lái SE Dũng ở lại. 

— miệnh lưển — f#?ằŸ§. Một thuyết định 
mệnh rất thờ thiển, cho rằng phầm mọi 
việc ở đời đều do thắn định trước cả 
(fatalisme). 

— Hắc — ## Lời ừ hẹn với người mà dể 
cách vài ba hôm mới nói ra. 

— nhân — [| Nhân duyên vẻ kiếp trước 
— Nch. Túc duyên. 

— nhiên #RÿÑ Dáng cung kính lắm. 

— nho PAR Kẻ học giả Tạo thành uyên bác, 

— oán fä## Mỗi oán giận lâu đời (haÏne 
hériditdire). 

— tải R8 Tần sát một cách nghiềm khốc. 

— + EWW Đủ số (tu comnlet). 

— tát BfE Bệnh cũ lâu ngày (maludie 
chrỏriiqtue). 

— thế oan gia fEESSSf Người cừu thù lâu 
đời (ennemis hềriditaire). 

— tích JE Dấu chân đi — Nch Hành 
tung (traces đẹs piedg, piste , 

— tịch†82 Một đêm = Thời gián ngắn ngôi. 

— tỉnh ẨR§# Nghiêm trung im lãng 
(imposant et sileneieux}. 

— trái EURE Nợ kiếp trước. 

— trí đa mu JEW %ŠŸ Đủ trí biển, nhiều 
mưu reo, 

— mình ÄR8 Kính cẩn mà trình hày. 

— ưới BẦ#I Lời ước hẹn cũ. 

— xử †TRffẦ Mưa đêm. 

— xá — '# Nhà cho học trồ ngủ trợ lại ở 
trong trường (dortoir pensionnal). 


TỤC Í Thói quen — Thổ tục — Trấn thế, 
đối với tiên, đổi với tôn giáo. 


Tạc fÑ Nếi lại — Tiếp nổi. 

— hành hãi khả y {f4 TYPTRÊ Mắc lấy bệnh 
tục, không thể chữa lành: Xưa cỏ câu danh 
ngôn: "Phàm bệnh giải khả y, duy tục bệnh 
hãi khả y”, nghĩ lã: người đã mắc lấy bệnh 
tục, như: thươn danh trục lợi, xứ quyền phụ 
thế... thì không có thuốc gì trị nết 

— biến #ÑÉB Bò sách nối theo mội bộ trước: 

— chỉ — 3 Nối theo ÿ chí của người trước. 

— thỉ — 3S Lân! liếp với bún sách của 
Người trước chưa làm xong, 

— tới fÑRỀt Người hà tục (personne vulpairc), 

— dựnh — # Tên tục thường gọi — Tên 
thấy lu khi chưa xuất giả. 

— dứo —- É Câu cả dao thông tục. 

— diyn — $$ Mối quan hệ của mình với 
trần thể. 

— đuần duạn mường RRRGE Muốn chấp 
vá chỗ ngắn. phải cất xén chỗ dài 

— hẳn — Ÿ§ Lấy vợ Iẩy chống lại (xé 
Temmarier), 

— tuyển — 3#Nöi đây dần lại — Ngh, 
Vụ chết tấy vợ khác, 

~— &lử {@ŸR Khí tượng thó lục, thê bỉ — 
Người thò bí. 

— lại — % Kẻ quan lại bất học võ thưật. 

— lu — #8 Mối luy dời. 

— lệnh thun¿ WẨfÌ8 Chén thuốc uống để 
nổi thêm mệnh sống — n phúc cho 
người ta khỏi chết, 

— ngận {838 Nch. Tục ngữ. 

— nụữ — ŠÃ Câu nói lưu hành trong thể tục 
(proverbt). 

— nIữm — RÑ Con mắt người phầm tục (œil 
vu]gaire), 

— nho — {§ Người nho học tấm thường 
thiển lậu: 

— 1iệu: — 1Ô Những mổi nghĩ ngợi về thể tục. 

— xự — Sf Việc thế tục (Affiatres ordinainss). 

— “hủ ÑŠ# Vự chết lấy vợ khác (sẽ 
T€tArier). 

— thượng 8) Cái mã người đời ưa chướng, 

— tình — Tã Mới tình đỉnh với thế tục — 
Mỗi tĩnh không cao nhã. 

— trấu — R8 Bụi tục = Chỗ thể tục. 

— Hưyển — ÂÑ Theo thế tục truyền bảo lui 
(Lradition commune). 


Tục tứ — “f' Người tâm thường thiến lậu. 

— tự — # Vật tầm thường không thú vị gì 
(objet commun). 

— xiãig — TH Người đời thường gói. 


TUẾ ## Nam, tuổi — Tên một ngôi sao 

— tđg — Ä Ngày xưa các thuộc quốc 
mỗi nấm sai sứ đi Hiến cổng nước chủ quốc, 
eöi Ìlt tuế cống (tribut annuelì. 

tàu tưn hữu — 358 2E Ta thứ cây tùng, 
trúc, mai là cây mùa đèng chịu lụnhH, nên 
gọi lã tuể hận tưn hữu. 

— liân từng bạ — SSŸSI8 Trang đời toàn 
mà vẫn giữ trọn tiếu như cây tùng cáy bá 
mùu đồng. 

— #ể — Š† Tính toán số thu nhập và chỉ 
xuất trone một năm. 

— 00#u\yệt — B Năm và tháng (lê tem). 

— nhận — À Số thu nhập trong một năm. 
{reettes annuelles), 

— phí — # Phí dụng trong một năm 
tdépenses de Í"année). 

— thành — RR Sự thụ hoạch của nhà nông 
1rong một nắm (récolte d`uïle iinnúe), 

— thị — ŸÑ Kỳ thì học sinh mỗi nấm mới 
lần (cơneours annuel1 

— trữ — |@ Nch. Trừ tích 

— xit — HH $6 chì xuất trong mỗi năm 
{đépenses anntuelles). 

TUỆ ŸÃ Cíi chổi — Sáo chối. 

— # Trí tuệ — Tỉnh mắn. 

— ##Hông lúa, như hoà tuẻ #Hð— Bỏng 
cúc thứ cây, như kinh giới tuệ. 

— cău ŸŠ{Ñt (PhậU Cân tính của trí tuệ. 

— cắm — #8 Tên riêng để gọi chim anh vũ. 
vì nó hay nhái được Hểng người, hiểu tình 
người nẻn gọi là chí khôi. 

— cửp — ##t thông minh mà có tầi miệng 
lưỡi. 

— đáng — 5 Đứa trẻ con thòng mình, 

— giác — ®8# (Pháp Trí tuê của Phật cổ thể 
tự piác và giác ngộ cho người. 

— kiểm — Ñj (PhậU Cải gươm bảng tí tuế 
có thể chém dứt mọi thứ trần duyên. 

— le — 3 (PhậU Cái sức trí tuệ đủ chứng 
mình được pháp tính của |Phất. 

— „mực — R (Phả) Mái của Phật có thể 
nhìn thẩu quá khứ và vị lai. 


Tuệ nha — 3Ÿ Lời nói hay của người đời xưa 
hoặc của người khác. 

— Ihãn — ÑÑ (Phật) Con mắt sáng suốt có 
thể thấy tất cỗ thực tượng trong đời. 

— lâm — 1Ù Tâm trí thông minh — (PhậU 
“Trong lồng sáng suối. 

— tỉnh $šEE (Thiền) Sao chối (comète) 

— tính #Ä†f (Phật) Tĩnh sắng suốt của Phật 

Tính thông minh người 

(intếlligence). 


— của 

'TUY ÑÊ Chuyển chiết từ, đỡ lời nói trên mà 
bẻ lại, ta thường nói: túy lã, tuy nhiên. 

— f8 Cái dây để vịn lấy mã bước lên xe — 
Yên ồn — Trụt lùi — Lá cờ: 

— Šš Mội thứ rau thơm, tức là rau mùi. 

— ứn K§S Yen ồn. 

— định — TE Neh. An định 

— hoà — 3ñ Nch. Tuy an. 

— nhiền #Ề#Ñ Nhưng mà. 

— phun:  ÄÄR Yên ổn và sung xướng, 

— tấc #†BI| Lời tiếp trên mà có ý cãi lai, nhự 
nói rằng: tuy là. 


TÙY BỄ Theo — Thuận théo — Mặc lòng 
— Ngón chàn 

— ÏÑ Tên môt triểu vua ở nước Tâu. 

— bà trúc liêu ÑRI#ZE7ff Then sóng, đuổi 
dòng = Không có phương cham nhất định, 
chỉ chực theo hùa, 

— bãi — # Bọn di theo sau (escorle). 

— bút — Ã# Tày thời mà biên chếp, 

— chứng lập phương — {EXZ7T Thùy thuốc 
hay, cứ theo chứng hệnh người mà khai 
phương thuốc, chứng khác nhau thì 
phương khác nhau = Thầy học khéo dạy 
học trò. ˆ 

— cơ ứng biến — BE Xem sự tình mà 
đổi phổ. 

— gi — # Theo hấu sau xe củu vụa 
(escorter le roi). 

— duyên — $#Ä (Phật) Thuận theo cơ duyên 
mà không miễn cưỡng. 

— địa — #È Bất câu nơi nào — Theo địa 
thế hoặc địa vị mà làm việc (xuivant les 
lieux, les conditions). 

— đới — f# Đeo theo mình. 

— hành — ‡Ÿ Đi theo (xuivre). 

— họa — Ÿf1 Phụ hoa theo. » 


Tủy ý — TR Mặc ÿ, bất câu (â votre gré). 

— ÿ khể ước ĐÁ (Pháp) Khế ước 
không có qui định đặc biệt,.có thể tuỳ ý 
chí của hai bên đương sự mà để kết 

— nghỉ — T8 Theo việc tiện lợi mà đúng 

— nghỉ châm chước — TRE Theo việc 
tiện lợi mà sản xẻ làm cho ổn đáng. 

— phông chuyển nhàm — EBMNHR Theo giá 
mồ xoay buổm — Npb. Người biết lưa cơ 
hội mà làm việc đời. 

— tim — !Ù Nch. Tùy ý. 

— thản — # Những đồ thường để sẵn ở 
bên mình — Những đố đem theo khi di 
đường. 

— thể — # Thco thời thế (xuivanl les 
€ircorixtances). 

— thị ‡ Theo sau để hầu (esscorter). 

— thời — E8 Bất câu lúc nào — Làm việc 
phải theo hoàn cảnh và thời thế ở lúc ấy 

— thì — SE Thuận tay — Tuỳ liện mà làm 
— Lập tức 

— tiên — f§ Nch. Tùy ý 

— lòng — È Đi theo (suivre). 

— lực — {8 Theo thể tục — Theo phong 
tục củu chỗ mình ở. 

— tiền — Quán viên đi theo mội vị 
trưởng, quan (ataché, suiVan1). 

— sử — ER Bất câu chỗ nào. 

TÚY RŸ Suy rượu — Sáy mê — Lòng xảy 
đấm vào. 

— E Chỉ có một chất không lộn cái gì vào. 

— bạch F1 Trắng toát một mẩu (blanc 
immaculẻ), 

— bút RE Nch. Tuý mặc. 

— từ — B# Hật trong lúc say: 

— cuổng — 5# Say rượu mà phát ra cuồng. 

— lương — #Ÿ Cảnh giới trong Khì sảy 
rượu, 

— khách — T Người huy uống rượu. 

— linh fŸ8 Thuần tuý và linh diệu. 

— mặt: RÈ88 Chữ viết trong khi xay, 

— mỹ‡## Tình ròng và tốt. 

— mộng REẾE Say mẽ trong cuộc chiềm bao 
— Xch. Tuý sinh mộng tử. 

— ngắm — RỆ Ngắm thơ trong khi suy — 
Thú uống rượu và ngâm thơ, Bạch Cứ Dị 
đời Đường thường tự xưng là Tuý ngâm ông. 


TỤY 


Tủy ngợa — BẬ Say mì năm ngủ. 

— ngôn — TŠ Lừi nói trong khi say rượu. 

— nguyệt — Ngồi đổi trăng mà uống 
rượu cho xay. 

— úng — $3 Ông suy rượu (un ivrogne), 

— ống chỉ š hất tại tửu — 332 #7SŒ)B Ý 
của ông xay không tại ở rượu = NgƯỜi 
khôn làm việc này, nhưng chủ ÿ tú việc 
khác. 

— xinl mộng tứ — 2E##SE Sống ở trong 
cuộc say, chết ở trong đám chiêm bue, nói 
một người hoàn toần không tư tường, xác 

ïng mà tình thần chết: 

— lâm — rÌx Chuyên tâm vào một việc, như. 
là say mê vào đó. 

— thành — #8 Người mượn rượu làm thủ 
khiển hứng, mình saÏ xử được rượu, mà 
rượu không sai xử được mình, Lưu Linh 
đời Tân có bài tửu đức tung, người dời gọi 
ông là tuý thánh. 

—— thủ — ÑB Thú vì của sự say rượu. 

— iu — ÏR Rượu nặng, uống thủ say, 

— tiểu hảo đức — YBÊBR Tuy say ở rươu 
nhưng mà no ở ơn đức = Lời cảm ơn người 
di mình. 

TỤY Ấ# Khốn khổ. 

— Ÿ§ Binh — Nhọc mệt. 

— # Nhóm họp lại — Quần chúng. 

— 3# Xch. Toại. 

— Ï# Đường ngắm ở dưới đất. 

— Ï# Chữ của Nhật Bản mới đặt đế goi cái 
lá lách dưới dạ dày (pancréas). 

— bhục fï§ Suy yếu. 

— dịch R8 (Sinh lý) Thứ nước do tuy tạng 
phân liết ra, giúp cho đồ ăn tiêu boá 

— đụo 3# Dường hầm di dưới đất hoặc đi 
qua núi (gáÌerie, tannel). 

— lioán 238 Tên hai quẻ ở trong kinh Dịch, 
nhóm lụi là tuy, tan ra là hoán. Nói cuộc 
đời tuần hoàn thường dùng hai chữ ấy. 

— lạng J# NÑ(Sinh \ý) Lá lách (pancréus). 

— tiện fÊRš Suy nhược hền mọn, 

TỦY ŸŠ Một chất lỏng ở trong xương, tà 
cũng gọi làtủy — Phần tỉnh hoa của sự vật. 


TUYỂN #Š Bày tỏ tá cho mọi người biết 
— Khơi cho thông — Hết — Đọc to lên 


—B15— 


TUYÊN 

Tuyến bổ — Ÿ§ Bày tò ra che mọi người biết 
(praclamer, publier). 

— cáo — ## Nch. Tuyên hố. 

— chỉ — l8 Bày tò dụ chỉ của vua xuống 
cho nhần đân biết (procalmer uú đẻcreL 
impérial. 

— chiến — È Hai nước tuyên bố khai 
chiến với nhau (đéelarec là guerre). 

— chiếu — ŠBNeh. Tuyên chỉ. 

— đing — ÌÑ Bày tò ra và cất dơ lên = 
Khen ngợi. 

— đựo — 3Š Khơi đường cho nước chảy. 

— độc — ŸÃ Đọc to cho người nghe. 

— giáo — #Ä Truyền bá tôn giáo hoặc giáo: 
nghĩa. 

— giáo sư — ŠÄẾB Người đi tuyển giúo 
(missionnaire). 

— to — {Ý Đem đức hoá mà rải rả cho 
một người. 

— laa — 3Š Ra sức làm việc — Tuyên bố 
những công việc cho người. 

— tực — 3h) Hết sức làm việc cho người 

— mộ — ŸŠ Tò lời ra để chiêu mộ người. 

— ngớn — TŠ Nói rũ với công chúng — 
Vân tự để phát biểu ý kiến chính trị của 
mình (proclamation). 

— ngôn tÍue+ — TS Tờ văn thư của chính 
phủ, hoặc chính đẳng, hoặc đoàn thể gì, 
bày tÒ chính sách và ÿ kiến của mình cho. 
mọi người biết (proclamation). 

— phán — | Toà án tuyên bố lời phán 
quyết (prononcer une seritenee), 

— phó — {ƒ Phát giao cho, 

— thánh — TÐ Nhà nho tôn xưng Khổng 
Tử là tuyên thánh. 

— thệ — ‡# Thể giữ theo ước thúc — Đọc 
lời thể (prêter sermenU. 

— thị — 4 Nch. Tuyên bố (proclamer, 
publier). 

— Thống — f (Nhân) Hiệu vua cuối cùng 
đời Mãn Thanh nước Tầu, tên là Phổ Nghỉ 

— riết — Ïff Sự tình bị tiết lâu (divulgué), 

— triệu — #3 Bày tô ý chí ra để gọi người lụi. 

— truyền — TW Lấy lời nói và vân tự mà 
truyền ra một đạo lý hoạc chủ nghĩa gì để 
cho rộng (propagande). 


TUYỂN 
Tuyên truyền hộ — fŠf Cơ quan để tuyên 
truyền chủ nghĩa củe đẳng (secion de 
propagtnde). 
— xá — ŸẨ# Tuyên bố việc đại xá 


TUYỂN + Xch. Toàn. 

— #8 Suối nước, mạch nước — Tiển tt — 
Ngày xưa Chu Thấi Cöng mới chế ra tiển 
tệ gọi là Tuyến — 'Tên cây gươm hấu 
ngày xưa gọi là long tuyển 8. 

— l# Nguyên âm là tuyển, thường dọc là 
triển. 

— đài 3# Nơi suối vũng (hoàng tuyển) = 
Âm phủ. 

— đắ — 3# Đường ở suối vàng = Âm phủ. 

— hụ — TT Dưới suối Vàng = Âm phủ 

— kiệt tỉnh khả — Ÿ#8#ffR Nước mạch hết 
thì giếng khô = Ngb. Cân bản hết thì sự 
nghiệp hỏng = Tiển hết thì người chết 

— lâm — ‡R Suối và rừmg. 

— rạch —. RHÊ Mạch nước đi ngầm dưới đất, 

— nguyễn — Ì§ Nguồn của suối nước — 
Ngb, Cân bản của đạo lý. 

— thạch — #8 Suối và đá — Nch. Sơ thuỷ. 

— tế — f# Nch. Tiền tệ (monnaie). 


TUYẾN #8 cịi giây, hoạc bằng tơ, bảng 
gại, bông — Sei chỉ — Cái đường chỉ có 
bế đài mà không có bể ròng, dùng trong 
kỹ hà học. 

— lRNch t$ 

— J§Chữ của người Nhật Bản đặt để gọi 
những chỗ ở trong thân thể người có thể 
phân tiết chất nước, ta gợi là hạch, chữ 
Pháp gọi là plande, Cũng đọc là duyến. 

— lệ ‡#ÊR Cơn đường nhỏ hẹp. 

— nhản — ÀÀ Người trình thám đi theo để 
đò xét từng bước (filuteur). 

— nhân — #Ÿ (Toán) Mội đoụn của đường. 
trực tuyến (frapyment đ”une đroite). 

— xách — T8 Tìm kiểm dường lối của sự 
tình gì. 

TUYỂN jŸ Lự chọn —Lựy chọn ván 
chương của cổ nhân mà biên thành môi tập. 

— bình — # Chọn binh lính (recruter lex 
oldats). 

— tử — # (Chính) Chọn lựu mù hấu lên 

” ~— Bỏ phiếu để lựa người mà mình tín là 
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TUYẾT 


xứng đáng để lìm một chức vụ công công 
(Élection), 

Tuyển cứ giảm đối: —- f#Ầ§E† (Chính) Khi 
các địa phương có cuộc tuyểu cử, thường 
thường lấy quan lai địa phương để xem xúi 
cho trong việc tuyển cứ khỏi vinh ra xư 
gian lận, gọi là tuyển cừ giám đốc. 

— tử lu — RBB (Chính) Khi có cuốc 
tuyển cử, vì muốn tiện việc hỏ phiếu, nên 
chía toàn hạt ra nhiều KhU vực, gọi là 
tuyển cử khu (eireonscription éleetoralc). 

— cử nhằu — Ÿ8À Người đi bỏ phiếu dể 
tuyển cử (électeur). 

— rử pháp — B3} (Pháp) Pháp luật để 
định cách tuyển cử (loi éleetorale), 

— cử quyển — Ñ&Ñf (Chính) Quyền của 
nhãn đân được tuyển cử người ra làm đai 
biểu cho mình (droit đéÌection). 

— cử tổ tụng ##8W (Chính) trong khi 
tuyển cử, nếu có xảy ra việc gì ví pháp hay 
gian lần, thì người tuyển cử hoặc người 
được luyễn cử có thể trong kỳ hạn nhất 
định đến pháp đình mà kiên củo. 

— dân — R Người dân có quyền tuyển cỉ 
(ếlecteur) r 

— đức — #8 Lựa chọn người có đức. 

— hiển S Lựa chọn người hiển tài. 

— nhân — À Người hậu tuyển (candidal) 

— #ĩ — + Kẻ học giả ưu tú. 

— thẳng — J8 Chọn di chơi những địa 
phương danh thắng. 

— thị — f# Thị nữ chọn vào hầu trong cung 
vụn, 

— thử — 5% Những người lỗi lục đã lựa 
chọn ra. 

— trụch — ŸŠ Lựa chọn. 

— trường — }Š Chỗ nhất định lầm nơi bỏ 
phiếu tuyển cử — Trong đời khoa cử. 
trường thí gọi là tuyển trường. 

— trường — TŠ Lựa chọn ky cái tốt hơn. 

TUYẾT #® Hơi nước trên không, gập trời 
lạnh kết đông lại mã rơi xuống -— Rữu trừ 
dí — Rầy nước, 

— án huỳnh xong — SE##ET (cổ) Tòn 
Khang đời Tấn nhà nghèo đêm ngồi đọc 
xách ở bàn phải mượn ánh sáng củu tuyết 
chiếu vào. Trác Dân đời Nam Tổng cũng 


TUYỆT 


nhà nghèo, dêm phải ngồi cửa số để nhờ 
ánh sáng dơm đếm loè vào mà học. 

Tuyết bạch — E Trắng như tuyết. 

— cửu — T\ lừa sạch cừu thù (sẻ venper). 

— cơ Ñf Du trắng như tuyết 

— địch Ä# Rửa sạch đi (laver proprerneri() 

— hận ŸÑ Rửa hết cả mỗi hờn trong lòng (se 
venger). 

— họu — †TÈ Tuyết rơi xuống, nếu dùng 
kinh hiển vi mà xem thì nó kết thành 
những tình thể hình lục giá tỉnh thể ấy 
ơi là tuyết hoa (€rixtdux đe neịp€), 

— lệ — RE Con cò trắng như tuyết. 

— mẻ lắng trdo — 8T Móng chân 
chìm hồng im vào. giữa vũng tuyết, chìm 
hồng bay rồi mà dấu chân vẫn còn — 
Ngb. Người ở khách tha phương tình cờ 
lưu dấu tích lại. 

— øawp — 7B Rửa sạch mối oán uống 
(ohtenir satisfaction). 

— ví — it Rửa hết diễu sỉ nhục. 

— I (Địa) Tên riêng núi Himalaya 
ở Jgiu bắc Ấn Độ. 

— thế — 3Š Rơi nước mắt. 

— tuyển — Ý#§ Cúc núi xứ lạnh, từ mội cao 
độ nhất định trở lên, cả năm khi nào cũng, 
có tuyết phủ, cái đường tuyết phủ đó gọi là 
tuyếL tuyển, 

TUYỆT ### Cá dứt — Có một không bài 
— Môi chúi cũng không có — Không có 
con chấu, vd. Tuyệt tự. 

— bản — R§ Sách vỡ không xuất bản nữu. 

— bẩit tương cau — 2S‡RTE Việc hai bên 
không dính líu gì nhau cả, 

— bích — ## Tường thành cáo dốc — 
Sườm núi cao đốc. 

— bu — 3 Văn Bút ở lúc cuối cùng. 
Khổng Tử làm sách Xuân thu đến bài Tây 
thú hoạch lâp thì không viết nữa, gọi là 
"tuyết bút ư hoạch lân" — Bức vẽ khéo 
tội mực, huy là "văn chương hay tội mực” 
cũng gọi là tuyệt bút. 

— củnh — Ä8 Phong cảnh rất đẹp. 

— tủ — #®J (C8) Bài thơ 4 câu, mỗi cñu 5 
chữ hoặc 7 chữ. 

— cứ — ‡R (Cỡ) Ôn Kiểu đời Tấn nghe 
Vương Đôn nổi giặc, bèn khỉ quân nghĩu, 
me kéo áo lại, anh La bứt đứt vạt áo mài dị, 
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TUYỆT 
vi thế người ta dùng chữ tuyệt cư để nói 
người vì nước mà quên nhà. 

Tuyết diệt — 3Ñ Mất hết không còn dấu vết. 

— diệu — #È Tốt quá (admirable) 

— diệu hảo từ — JÿWWƒỆ Xch. Hoàng 
nguyên ấu phụ. 

— duyên thể— #§ÊR (Lý) Vật không thể 
tuyến điện được (non cònducuur 
d'eleetrieité). 

— đại — ‡È Đời rất xa — Trên đời không 
có cái gì bì kịp. 

— đẳng — # Nch. Tuyệt luân. 

— địa — ‡l Gặp giậc Ở chỗ đất rất nguy 
hiểm —— Địa phương rất hiểm trở, nếu vào 
đồ không thể sống được — ch. Tử địu 

— địch — B Không còn gì hơn nữa — 
Không còn gì so sánh được — Nch. Tuyết 
đổi 

— điệu — ŸÑ Khúc hát, nhịp đần. hoặc thí 
văn rất hay. 

— đỉnh — TR Chóp núi — Cao rất mực — 
Hơn hết cà thắy, 

— đải — #Ÿ Phầm hai cái đối nhau mà có 
quan hệ so sánh thì gọi là tương dối, nếu 
chỉ một cái không có quan hệ so xánh thì 
noi là tuyệt đối (absolu). 

— đải cảnh Ÿ#Äl§t Cải cảnh địa không so 
xắnh với cía gì được = Cái cảnh thuộc về 
thần (absolu). 

— đối châu lý — #jRỮR Chân lý không có 
cái gì bài bác đánh đổ được (Vértt 
aibsolue), 

— đổi không gian — #JfBl (Triểu Triết 
tiọc của Newlton cho ràng không gian là tự 
có, là độc lập (0spacc absolu). 

— đãi quyển — #ÏÑÊ Quyền lợi có thể đem 
dời kháng với mọi người, mọi sự, như: 
quyến thân mệnh, không phải như quyền 
nợ, chỉ có thể đối kháng với người mắc nợ 
mà thôi (đroit absolu). 

— đổi thời gián — #4ESfBl (Triều Triết hạc 
của Newlton cho rằng thôi gian là tự có, là 
độc lập (emps absolu) — Tiến hoá luận 
lại chủ trương rằng thời gian chỉ là một thứ 
quan niệm mà thôi. 

— iao — 3X Dứt đường giao thiếp — 
Không làm bạn với nÏtau nữa (rompre le 
relationx), 
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Tuyết hải — Ề§ Vượt qua biển mà đến. 

— háo — #ƒ Râf tối (três bon). 

— lậu — f# Dứi đường về sau = Về sau 

không có nữa. 
hiểm 

đdungereux), 

— học — ## Học thuật đã thất truyền. 

— luyềển — 3 Dứt dây đàn không đàn nữa, 
bỏ đàn vì không có người trí âm — (Cở) 
Chung Kỳ chết, Bá Nha tuyết huyền. 

— hứng — Ÿ Mất hết hứng thú. 

— thấp — 3# Khóc lóc đau khổ. 

— khí — #S Bồ hết cả (abandonner 
complètement). 

— luận — ÍÑ Vượt lên trên loài thường. 

— lương — ẨfŸ Lương thưc hết ráo — 
Không cấp lương thực cho. 

— 1w — 3Ẩ# Lội ngang đồng nước để quá 
xông. 

— mặc — ŠŠ Nch: Tuyệt bút. 

— miệnh — ấầ Chết (moutir). 

— mệnh từ — fầŠã] Lời văn viết khi gần chết 

— mục — B Chỗ sức mắt không nhìn thấu 
được nữa — Ở trong mất dồm không còn 
gi hơn thế. 

— nghệ — ŠŠ Kỹ nghệ trọn đời không từng 
có. 

— nhiên — ]Ä Một cách tuyệt đối. 

— nhiên bất đồng — Ÿ#Ä2®S[E] Hai bên khác 
hẳn nhau. 

— quấn — B‡ Vượt lên trên quần chúng. 

— quối — 8] Nước ử xu lắm — Nước bị 
người ta tuyệt điệt như nước Chiêm Thành 
— Lấy võ lực mà làm tuyệt nước người. 

— sức — £ Sắc đẹp trên đời không ai sánh 
kịp. 

—tải — 2ƒ Tài năng không sỉ bì kịp. 

— tái — % Nơi biên tái rất xã. 

— thể — TẾ Neh. Tuyệt đại. 

— thuỷ cưng sơn — 7KTBUI Người đến mạt 
lộ, không còn hy vong gì nữa, 

— thị: — TÑ Không ân uống, 

— tích — 3# Dứt hẳn đường qua lại — 
Việc rất lạ lùng — Những chỗ đấu chân 
không tới nơi. 

— trần — § Bên tẩu quá chừng mau, đến 
nỗi bụi bay không kịp thấy được. 


= — ÍB Hiểm trở lắm tưès 


Tuyệt trường bổ đoán — TJSiÑã Cát chủ 
thừu, vá chỗ thiếu. 

— tựi f8 Vượt lèn trên thể tục — Thoát ly 
thế sự. 

— tr Bồ] Khóng có kẺ nổi đòng về sau không 
có con trai (sans hồrìtiers), 

— vn — FÄ] Không thông tiêu tức, không 
hỏi thám gì được. 

— tọng — X8 Mất hết hy vọng fdếsespoir), 

— tô đm tín — ###S{Š Không có tín tức gì 
hết. 

— swárẩii hữu — #&{TE ÍL có lÍm (rềs rưc). 

— tổ trng tịch — Ÿ#ÑEÊ31R Không thấy tung 
lích gì hết (sans traces). 

wực — T Chỗ đất cực xa (pays éloignế) 

— xướng — ÏŠ Văn chương rất hay. 


TUNG ŸŠ Trí núi ở giữa trong đám Ngũ 
Nhạc, tức là hòn Trung Nhạc ở nước Tàu, 

— 8 Núi cao mà lớn 

— f£ Nch. #t. 

— !### Đường thẳng đọc, trái với chữ hoành 
iR— Xch. Túng. 

— ŸãDũu chân —Nch. #Ý. 

— Nch. #£. 

— B Lông bờm ngựa — Cũng viết là #3. 

— NGh. 3Š. 

— Ï8 Sơ hãi. 

— hoành ÑĂÑ Dọc và ngàng — Thủ đoạn 
ngoài giao. 

— loềnh giư — Ÿ#ÑSŠR Người chính khích 
hùng biện. Đời Chiến Quốc là Tô Tần chủ 
tướng chính sách hợp tung, khiến 6 nước 
hợp lại để cự nhà Tần, 'Trương Nghỉ lại chủ 
trương chính xách liên hoành. liên hiệp 6 
nước để thờ nhà Tấn. Vẻ sau chính sách 
liên hoàn đắc thắng, 

— hoành bọc — 4# Ngoại giáo học: 

— hoành tayển — Ÿ§ ## (Toán) Đường 
ngàng và đường đọc dùng làm căn cứ để 
định vị trí của một điểm trên mật bằng, 
hay trong không gian (coordonnếes). 

— hõ §ÉŸ Kêu to lén để chúc tụng để 
vương (acclaumer). 

— quán §RfẨ Suốt thắng, 

— tích 8# Dấu vết chân đi (trace des 
pieds) 


TÙNG f# Xch. Tòng. 

— TÀ Cây thông lá xanh luôn, nhựa và gỗ 
dùng rất nhiều. 

— f Tóc rối — Xếp, không chỉc — 
Buông lỏng khõng thắt buộc. 

— ŸW Tên sông ở tỉnh Giang Tô. 

— Tu họp — Bụi cây: 

— há hậu điều Ä‡B{@ÌÑÈ Cây tùng cây bá 
không rụng lá — Ngb. Người quân tử 
không biến tiết. 

— bú khoa — ŸB#} (Thực) Loài cây tầng 
cây bách, lá nhỏ như kim, hoa đơn, quả 
như trái cầu. 

— th — RR Nhựa cây thông (r$sine đẻ pin). 

— cức ÄÄÊR Chỗ gai rậm = Chỗ giam người 
từ tội. 

— đản — Ñ# Tùng sản nói vể những 
chuyện lật vật. 

— đàa — tÑïŠ Rừng thông, khi có gió thì 
tiếng kêu ào ào, tựu như tiếng sóng, 

— lioàng — 3Ã Hoa cây thông, 

— luemg — 8 Nhựa cây thông (résing de 
pin). 

— hương du — SŸïR Đâu do nhựa thông 
chế ra (essenee đe térbenthine). 

— khaái fÄfR Buống lỏng khoẻ khoán. 

— khuẩn fÀB (Thực) Thứ nấm mọc ở dưới 
gốc cây thông, vị thơm, ân ngon 

— lắm — ‡# Rừng thông. 

— lâm ##‡‡ Rừng cây rậm rạp = Chỗ các 
thầy tu ở 

— mãng — 3$ Cỏ rậm. 

— phong thuỷ neuyệt #ÈR?7KEB Gió thối 
ngọn thông, trăng sói mật nước — Nụh. 
Trong trẻo sáng sửa. 

— quản — #ã Tùng là cây thông ruột chắc, 
quân là cây tre mắt thẳng — Nạb. Người 
khí tiết vững vàng ngay thẳng, 

— xi #TI| Những sách vở chiếu theo một 
hẻ thống gì, rồi cứ kế tục ín ra thành nhiều 
tập (collection de livrex), 

— weng — ‡Ê Xúm nhiều súng lại mà hắn vào, 

— sinh — # Cây cổi mọc rậm rạp. 

— tạp — Ÿ# Nhiều mà tạp nhạp. 

— thảo — T8 Cỏ nhiều loài. 

— th — ® Xúm nhiều mũi mà bắn vào = 
Nói người đứng chịu công chúng chê trách. 


UỤNG 


Tầng thuỹ — Š8 Rft nhiều lú xanh. 

— thự — SE Nch. Tùng sản. 

— tĩnh EÂ# (Lộ) Đặc tính của vật chất có 
từng lỗ nhỏ để dung vật chất khúc, coi là 
xốp (spongieux). 

— uát S# Cô cây sắm uất. 

TÚNG ## Buêng thí m — Phông khiến 
— Phát mũi tên bản ra — Buông lông 
không bó buộc. 

— lực — ## Buông thả tình dục không tiết 
chế 

— đầm — §Ñ Nói chuyên cách tự do. 

— địch — RẾ Thủ giác ra 

— lai — 3k Phỏng lửa mã đốt (incendier) 

— hổ gu sơa — EỆ#ỀUH Thả cọp về rừng 
— Ngb. Bất dược giặc mà thả rá, là nguy 
biểm lắm. 

— lãm — ŸŠ Xem ngắm tự do. 

— ngôn — ® Lời nói phóng tng. — Nói 
cách lự do. 


— nhiên — ŸÄ Phòng kiển như thế (quand 
mệnne). 

— quun — ẤÊ Xem xét tự do —NGh. Túng 
lãm. 


— sứ — fÊ Nch. Túng nhiên. 

~— tình — TW Tuỳ ý. không bó buộc. 

— tủ — [Ä Thả tù ra (libércr les prisonniers), 

TỤNG #Ê Người đi theo — Xch. Tòng, 
tùng, thưng, tung. 

— Ÿ# Kiện cáo — Trách. 

— ÂR Khen ngợi — Chúc mừng. 

— l8 Đọc to — Nói. 

— đỉnh #ÑRš Chỗ xét việc kiến cáo 
(tribunal). 

— giả ## Người dì theo với mình, cũng 
gọi là tụng nhân. 

— kinh 38 Đọc xách kinh Thánh kinh Phật 
đời xưa. 

— mỹ #Ñ#Z' Khen ngợi cái tốt của người th 

— ngôn š§# Đứng trước mọi người nói lên 
Tõ rằng. 

— nhàn fÊ.À Nch. Tụng giả. 

— nhàn ŸÄÀ Người xui kể khác đi kiện 
nhau. 

— niệm šÑ⁄@ Tụng kinh và niệm Phật, 


Tụng phí ŸÑŸR Phí tốn của toà án: bắt người 
thua kiện phải trả (dépens). 

— thành ÑRÊÊ Tiếng cả tụng công đức. 

— thị #ÄŠŠ Đọc sách kinh Thi — Đọc câu 
thơ 

— nừ RR# Lời khen ngợi người lá, 


TỦNG ÍÊ# Kinh đóng — Cao thắng lên, 

— ft — 8 Chủp tay dơ lên cao, tò ý kính lễ 

— bựt — }# Cáo tuối lên, 

— trực — Eã Cao với thẳng lên 

TƯ ÑÄ Lời nối ở đấu cau — Nghĩ — Lo 
— Nhớ — Lời nói ở cuổi câu. 

— 8# Trích nhau — Xch. Tại 

— # Riêng, trái với chữ công 4}È— Riếng 
— Kin — Gian tà. 

— ŸÑ Tên sông ở nước Tầu — Thôi, nghi 
— Hư hồng — Nch. Tự. 

— E] Quản lý — Quan thự — Cũng đọc là 
ty 

— WW Cái ấy — Ấy là — Sẻ đôi. 

— # Sinh đẻ — Xch. Tư tư, 

— ##Nuy — Ấy — Cái chiếu — Năm, 
mùa cũng gọi là \ư. 
đỶ Sinh lớn — Ích 
Chất nước. 

— 3 Đúng vẻ — Tỉnh trời sinh. 
# nếu Cùng nhau Giúp dữ 
Chờ dợi — Chức quan rihö ở ưong dân. 
— 8 Tiên của — Thiên tính — Địa vị — 
Nhữ cây. 

— ‡#Mưu kế — Tiếng kêu than — Một 
thứ công văn — Hỏi tHam. 

— l Đề dùng làm ruộng. 

— ÊÄ Hỏi lhàm — Mưu kể — Nch. 3Š 

— 3š Xôi. 

— Tổ Siêng — Xeh. Tư tư 

— ái 34§# Thương yêu về tình riêng, 

— ản 8 Ơn tiếng: 

— ấu — Él Ấn chương riềng của mình 
dũng về việc riêng (šceau piÌvớ), 

— ?ịu dụt BJE83Š (Sử) Một thành thị lớn ở 
Cố Hy lap (Sparte). 

— bụi 3RRŸ Hư hóng. 

— bhịn ÑZ Tài dùng để kinh doanh 
thực nghiệp mà lấy lời (capitsl). 


- Nhuẩn thấm 


Tự bản chế độ — ZWfIEE (Kinh) Chế độ sản 
nghiện lấy sự mưu lợi làn mục dích, chế 
tựo ra hồng hoá là cốt mưu lợi chứ không. 
cối cung cấp cho sự cấn dùng (réeime 
capltalisme). 

— bản chỉ nghĩa — Z&3:## (Kinh) Chủ 
nghĩa dùng tự bản để kinh doanh thực 
nghiện. lợi dụng sức lao động của kẻ khác 
mà sinh lợi (capitallsmie), 

— bản thủ nghĩa đảo loại thuyết — 2E 
3§GIBÄEf (Kinh) Học thuyết của Mã Khác 
Tư cho rằng chế độ lư hản thế nào cũng 
đến phá hoại, mà có chế độ xã hội chủ 
nghĩa thay vào, 

— hấu gia — 8Ä Người có liền của mà 
đùng vào cúc sự nghiệp doanh lợi 
(capitaliste). 

— hản luận — ZKẩñi Rò sách danh trử của 
Mã Khác Tư, nghiên cứu về chế đó tự bản, 
tức là quyển thánh kính của xã hỏi chú 
nphiu (lẻ capital). 

— bản lu tích — 2# (Kinh) Tư bản 
củu nhà sản nghiệp vì có tiến lời nhiều mà 
cứ chống chất lên mãi (accuraulatlon dụ 
capital). 

— bản tán trung — ZK$ẼER (Kinh) Vì các 
nhà sản nghiệp cạnh tranh nhau, những 
thà nhỏ vốn liêu diệt di, rốt cùng tư hẳn 
trong xã hội nhóm lại trong tay mới số Í! 
nh dại tư bản (centralisation su captal) 

— hiểm — WR Tính chất vốn trời xinh của 
người (dons naturell), 

— hiện 8Ÿ Suy nghĩ vũ biện xét 

— biền triết học — MỸITfX# (Triế) Một 
phái triết học cuối thể kỷ 19, rất thịnh 
hành ở Đức, chủ trương lấy những khói 
niệm trong xự tư khảo theo phương pháp 
biện chứng để thuyết mính thế giới 
(philosophie spéeufative)., 

— bản #&Š## Con gái trốn (heo con trai 

— tích Tš‡R Thân phận người ta ở trên xã hội 
— Tài khí và trình độ của người vừa đúng 
theo một việc gì, cũng gọi là tư cách, 

— tầm 8Š Nhớ tới mà cảm động. 

— tấp TRÉR Cấp tiền giúp cho (allouer). 

— thất — 8 Tính chết của người vốn cẻ 


(qqualités naturellex). 


TƯ 


Tư cơ #ÄÄ Khi cụ và cơ bản để làm ân — 
Sắm sẩn đỗ để chờ thời. 

— diêm 36§Š Muối |âu (xel de contrebande) 

— dực — 8Ä Tình dục riêng. 

— duy BÉ Suy nghĩ — Neh. Tưởng niệm. 

— dung 3# Dáng về và mật mũi người coi 
nấi 

— dưỡng #### Nuõi bố cho thân thể 

— dưỡng tưät — #Ê#(Sinh lý) Theo chùng, 
loaí, tuổi tác và tình hình lao đông của mỗi 
người mà xo xánh với phẩm lượng đổ àn 
của người ta cần dùng để tu dưỡng thân thể, 
gọi là tư đưỡng suất. 

— đạc B)ŸŠ Chức quan Độc học. quản Giáo 
thụ đời xưa: giữ việc dạy dân, tượng nhữ 
người đánh mỡ kèm canh để thức tỉnh 
người ngủ. Vì thể người 1w gọi thấy hoc là 
dư đạc. 

— điểu šl,Š‡ Trùnh điu nhau về việc riêng 

— diễu }ÀER Ruông của người riêng (rizière 
privée), 

— đá B]fE Chức quan ngày xưa ở nước Tàu 
chủ viếc lễ giáo, tức là Lẻ hỗ Thượng thư. 
— tức #ÁWŠ Địo đức quan hệ về cá nhân 

(vertt privée} 

— giu 3Ÿ Nhớ nhà (nostilJgie), 

— hiểm Ä4Ÿ Hiểm khich thù cần riêng. 

— lình — ]f Không theo qui đỉnh của 
pháp luật, tự mình dùng quyền thế mà hình 
phạt người khác, 

— hỏà — #ñ Phàm những ấn nhân mạng 
mà đương sự thương lượng hoà giải với 
nhau, không phát do toà ấn xử đoán, thế 
gọi là tư huà. 

— hoại ïREÑ Hư hỏng 

— hờn #4Éf Vợ chống lấy nhau (heo cách 
công, không do quan sảnh lầm chứng 
(maringe privé). 

— lu tài xắn — TNRMTE Của cải thuộc về 
người riêng (propriếtẻ privée). 

— j — # Ý kiến rièng của mình (opinion 
personnelle) 

— yế† — Ñ Yêt kiến người trên để thỉnh 
thác về việc riêng. 

— ích — #8 Ích tợi riêng (intếrẽts privés), 

— khúo J8 Nch. Tư sách. 
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TƯ 


Tự khẩu S]Wš Chức quan ngày xưa ở nước 
Tàu, chủ việc hình phạt, tức là Hình bộ 
Thượng thư. 

— tháng — Z8 Chức quan ngày xưa ở nước 
Tàu, chủ việc thổ địa và đân sự, tức là 
Công hộ Thương thứ. 

— khuảng BE Khuông chính lẫn chu nhau 

— kỷ šÁ Riêng tình (individuel) 

— ki — ŸÑ Ý kiến riêng của mình 
{0pinion personnelle). 

— Láp Plụ RffÄ2 Mát dân tộc ö bắc hồ 
Âu châu, chịu làm 3 bộ: Ne& Là Tư, Bà 
ân và Ba Nhĩ Cán (slaves). 

— lận học hiệu — šÑ3?8‡ð Trường học 
riêng nhưng cũng y theo học chế của nhà 
nước qui định (institution privée). 

— lẻ — ‡§ Cúng tế ở nhà riêng — Lễ phép 
đật riêng trong gia đình, 

— l¿nh BỊ (Quản) Trưởng quán trong 
quân đội (général) 

— lệnh bộ — $ŠÑ (Quần) Cơ quan gồm 
cäc trưởng quan Xem việc trong quân đói 

b 3E Tư cách vã lịch duyệt. 

— liện — #Ÿ Tài liệu để làm việc (matériel). 

— Tựi ‡⁄#Ì Lại ích riềng tintérÉts piváx), 

— luy — ## Mối hè luy trong giá đình 

RỊIẾ Suy nghĩ và lo lắng, 

— lực — 7 Sức nghĩ — Trình độ suy nghĩ 

— tương 3Ä§ Tiên của và lương thực. 

— lượng J8 Nghĩ ngợi tính lường. 

— mã B] Chức quan ngày xưa ở nước Tâu 
chủ việc bình lữ, tức là Bính bộ Thượng 
thư, 

— man 1#. Này nở dây dưa. 

— manh — ŸÄ. Mắm mống của cây cối: 

— mệnh TỶ Đợi mệnh lênh. 

— mò RÄÑ† Nhắc nhớ yêu mến 

— nghị — Ÿ8 Tường tượng và nghị luận. 

— nghiện Đ]ŠŠ Chức quan thứ hai trong 
trường Quốc tử miám. 

— ngữ — #lÊš Lời nói riêng không cho kế 
khác nghe được — Lời nói rất nhỏ. 

— nhận — À Người riêng, đổi với quốc gìn 
(parteulier) —Nch. Cá nhân, đổi với 
đoàn thể (individu). 

— nhận 38B Nhuấn thẩm đâm đã. 


TƯ 


Tự pháp Ä#Àì% (Pháp) Pháp luật qui định 
những mối quan hệ của tư nhần đối với 
nhau, như đân pháp, thương pháp (droil 
privé). 

— phái E]3# Phúp đình y theo pháp luật mà 
xét định cúc việc trong phạm vì pháp luật, 
sọi là tư phâp, 

—— pháp bảo trợ — 3E#&Rh (Pháp) Theo chế 
độ tư pháp ở các nước văn mình, những 
nhà nghèo mà có việc đến pháp đình thì 
khỏi phải trả tiến phí tồn, việc gì cũng có 
sở lư phấp giúp không cho {ussistance 
Judtciarre). 

— nháp bộ — 3Š, (Chính) Mội hộ ở 
Chính phủ trung ương, xem việc hành 
chính thuộc về tư pháp (Ministère de la 
justiee). 

— pháp cánh xát — 3#? (Pháp) Một cơ 
quan giúp cơ quan tư pháp để lìm xét 
chứng cứ và bất người tội phạm {police 
judiciaire). 

— phán quyển — 3&ÑÊ (Chính) Một thứ 
quyền lớn ở trong các nước lập hiển, dứng 
ngàng với quyển lập pháp, quyển hành 
chính. Quyển tư pháp chủ việc thẩm phẩm 
(pauvoir judiciaire). 

— phẩu 38 fễ, Tư cách và phẩm hạnh. 

— phòng ‡ÀBŸ Nhà riêng. 

— phảng S88ÿ tỏi ý kiến — Nch. Cổ văn, 

— quyển ‡ÀÄ# Quyền lợi riêng '€ủa cá nhân, 

— xúch E38 Nghĩ ngơi tìm kiếm. 

— sxửn Ä$ÀƑƒE Của cải thuộc vẻ cá nhân 
(propriểtẻ prívéc), 

vấn ME Tiến hạc và sẵn nghiệp (biens). 

3#E: Dáng vẻ và nhan sắc phụ nữ 

— sinh 3# Sinh rả nhiều — Neh. Phiển 
thực. 

— si từ šÁ#*fˆ Con để hoàng (enfanl 
naturel), 

—— Xoạm — ‡ÄỆ Sách của người riềng soạn rủ. 


— sự — SÄ Việc riêng (affaire privée), 

— km — TÒ Lồng lợi kỷ (ềpokme), 

— tản rắc Rf#f# (Nhân) Nhà học giả nước 
Anh, tĩnh về xã hội học và sinh vật học 
(Spencer 1820— 1903). 

— thành S]BŸ Người cảnh cửa thành. 

— thái ŠEÑR Dáng vẻ và thái độ. 
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TƯ 


Từ thân 8#. Nhớ chà mẹ. 

— thứ §2E Nhà riêng (maisen privée), 

— thông — 8 Trai gái thông gian với nhau 

— thủ — ŸỆ Thù oán về việc riêng (haine 
phvée). 

— thực — Š# Trường học riêng, không theo 
học chế củu nhà nước qui định (ếcole 
ptivớe), 

— thực — 3? Nảy nở nhiều ra. 

— thược BÌŸR Người giữ chìa khoá cửa 
buồng, hay cửa kho. 

— tình #Á†Ñ Tình riêng. 

— tổ — f (Pháp) Đi kiện về việc riêng, để 
yêu cầu bồi thường lấy lại tang vật. 

— trạch — # Nhà ở của người riêng 
(maison privée). 

— trạch 3B Chỗ đất tím thấp. 

— trang 3Ñ Đồ trang sức của con pái khi 
ra lấy chồng. 


| — mảo RR Sóng tư tưởng, luồng tư tưởng 


(courant de penséox, d"iđécs). 

— riện Ä&3X Cíi triên riêng cùu mình. 
không phải của nhà nước cấp cho. 

— trụ #RJ Giúp đỡ tiền bạc cho, 

— trợ hội viên — RIẰ Những hội viên 
trong một hội, chỉ giúp liền chứ không làm 
công việc thường trong Hội (membre 
đonnuteur)- 

— trưởng X&Í Sinh vật lớn lên (xe 
(đềvelapner). 

— tuấn 1ZÊÄj Hỏi thăm ý kiến (consulter 
[?4wix), 

— tr 4X Đau đầu lo lắng, 

— tư ## Mau mắn (diligenl). 

— tị 8#ã Mối nghĩ trong lòng, 

— tức 38 Nch. Tư sinh. 

—— Hưởng — #8 (Tam) Hiện tượng vé ý thức, 
do kinh nghiệm và tư lự mà phát sinh rw 
(pensée). 

— tưởng gi — #83 Người hay tứ tưởng 
— Nhà chuyên môn và khảo cứu về tư 
Lưởng (penseur). 

— tưởng giới 8WW Gọi chưng cả những 
người trí thức hay người tư tường ở ưong 
xã hội — Những tư tưởng \ưu hành trong 
xã hội. 


TỪ 

Tư tưởng lục — #8## Bộ sách của nhà triết 
học Pháp là Paseal làm, ghỉ chép những 
điều mình tư tưởng rủ (pensées de Paxcal), 

— vàn 33 Văn thư thường dùng trong việc 
quan. 

— vớn Mĩ2% Lễ nhạc, chế dộ — Đạo thống 
của thánh nhân xưa truyền lại. 

— văn tảo đực — 3XŸÊHb Đạo thánh hiển 
ngày xưa quét sạch, không còn gì hết. 

— vấn phỏng §8* PB (Chính) Hội đồng đạt 
ở Bắc Kỳ và Trang Kỳ, để cho Chính phủ 
hỏi tham ý kiến (chambre consultative) 
sau đặt Viện nhân đân đại biểu để thuy cho 
"Phòng tư vấn. 

— v/3#f# Vị ngon (goñt đélicieux). 

— vị #4*#3 Vì tình riêng. 

— vọng ## Nhớ trông. 

— vụ RRÉ Chức quan giữ về việc nhận và 
phất các văn cáo ở bộ viên, 

— aướng šL}Ä Đĩ lầu (prostiLuée privée), 


TỪ 38 bỏ sứ. 

— Í# Thủng thẳng — Một châu trong cửu 
châu ở nước Tàu ngày xưa. 

— Ï# Người trên thương yêu người dưới — 
Tĩnh thương chung — Xưng mẹ là từ. 

— R Xch. Từ thạch. 

— # Một loài cô, 

— 88 Lời văn — Một thể văn Tàu — Loài 
chữ cũng gọi là từ. 

— Ÿ# Lời văn — Lời nói — Nói — 
Nhường — Cáo. 

— ÏE]| Miếu thờ thần — Nhà thờ tổ tiến — 
Cũng tế. 

— ái ##Š#Z Lòng thương yêu (wmouf, 
(eidresse). 

— ản táng — T8? (PhậU Một phải trong 
Phật giáo, cũng gọi là pháp tướng tông. 

— bo EŠïÉ (Lý) Từ khí tấn ra không trung, 
cũng tựa như điên khí, giống hình sống 
nước (ondes magnétidjues). 

Rất Hiến lành thương xót (piié, 

'orde). 

— biệt BI Cáo từ để đi (prendre congé). 

— hiểu — šR Bế ngoài của lời văn. 

— chăm §#Ê† (Lý) Kim chỉ nam (aiguille 
imantée), 


— bì 


misé 
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TỪ 


Từ chỉ ÑÊã Ý chỉ lời nói. 

— chữ. — TRÑ Xin thôi chức vụ (rẻsigner 
une fonction), 

— chương — #Š Các thứ mỹ văn, như thì, 
phú, từ, khúc (Httềrature). 

— củ — ñR) Câu văn. 

- R&#8 (Lý) Hai đấu của miếng từ 
thạch (pôle magnétique). 

— daffi Từ biệt mà đi (prendre congé). 

— điển — #Ä# Bé sách để kiểm tra những tứ 
ngữ (dicLionnairc .+š lermes e{ @Xpressionx), 

— đường †# Nhà thờ tổ tiên — Nhà thờ 
họ (emple familial). 

— làn R‡#fJ Nch. Từ chương. 

— làng Ê&ÑÑ. (PhậU Phật lấy đức từ bì mà 
đem chúng sinh cho qua biển khổ, ví như 
dùng thuyến mà đưa người, nên gọi là từ. 
hàng. 

— lành ÑỆfT Từ biệt dể đi (prendre congế). 

— hau f]#Š# Văn chương tốt đẹp (belles 
lettres), 

— hỡi #È§ Nch. Từ huấn. 

— lướn — Ÿ[ Lời dạy 
(€nseignement maternel). 

— ý Ý tứ trong lời văn. 

— khi — ŸÑ Tỉnh thần của van chương. 

— khi 3#8 Đồ sứ (objeLen porcelaine): 

— khi RÈÑRL (Lý) Đạc tính của từ thạch, thực 
ra thì cũng như điện, không phải chất khí 
(magnétisme), 

— lâm Ÿ]#Ä Rừng văn — Chỗ văn chương. 

— luật — ‡# Cách luật của thi từ cùng các 
thể vận văn khác (prosodie). 

— lực RÉZ2 (Lý) Sức của từ thạch, hỄ gập 
thứ khác thì hút nhau, gặp thứ giống thì xu 
nhau (force mapnếtiquie). 

— mẫu šÉE} Mẹ lành (mòre tendre). 

— miẫu fÊỆ (Nhân) Đời Tam Quốc, Từ Thứ 
trước theo Lưu Bị, Tào Tháo bắt lấy mẹ. 
Từ phải bỏ Lưu Bị về với Tào, bà mẹ Từ 
tức quá, vác nghiên đánh vào mật Thúo. 
Tháo không chết, bà bèn lấy pươm tự tử, 

— mệnh §ÈEfÄt. Mệnh lệnh của mẹ. 

— nghữu B5] Ý nghĩa của văn chương, 

— nguyên — Y8 Tên bộ từ điển của Tần, 
dùng để kiểm tra những từ ngữ trong Hán 
vân — Làm nguốn nước trong bể văn, 
dùng không bao giờ hết 


— tị 


của mẹ 


TỪ ~—624— TỨ 
Từ nhân — À Người van học (Iettrế). TỪ ÿÑ Số bón, sau xố năm. 
— nhượng RSWR Từ đi không nhận (refuser). | —_ XŸN Tên sông 
— 6 phản bổ §#⁄#8ISBR Qua hiển trún môi | —_ HP Xe bổn nhờ 
lại — Qua là giống chím có hiếu, khi mẹ ft Ýtứ bài 
— 8Ýư 


già thì con kiếm mồi trún cho mẹ ân, nên 
người khen con hiếu, thường nói từ ô 
phản bổ. z 

— phong Ÿ8lŠẼ Lời văn sắc sảo như châm vào. 

— nhi — RÑ Môi thứ văn văn có đối ngẫu. 

— phụ §#2Ÿ Cha lành (pềre tendr). 

— giản NỆTỂ Cáo quan mà về (résigner une 
charpe). 

— #ĩ — + Văn sĩ (leuré). 

— tự — ŸW Cáo từ mà cảm tạ (prendre 
congé en £merciant). 

— tâm Ä&+Ò Lồng hiển lành (tendresse), 

— thạch 824 (Khoáng) Mật thứ khoáng 
chất cô đậc tính hút sắt và xoay về hướng 
nuum hắc (wimaánD, 

— thân R§Ñ Cha mẹ hiển lành thương con 
(parents tendres), 

— thiện — 3Ÿ Lồng nhân từ, ham việc thiện 
(sympathis, compassion), 

— thiện sự nghiện — f3 Việc đem 
lòng từ đi mà cứu giúp những người bất 
hạnh (ebuvre de hienfaisanee). 

— thiết RRW (Lý) Miếng sắt có từ khí (fer 
aimanté), 

— thể 38+ Đất trắng để làm đồ sứ (ksolin). 

— thú f]š8 Ý thú của văn chương: 

— Thức {@ZŸ (Nhân) Truyền kỳ mạn lục có 
chép người họ Từ vào động gặp Liên, bây 
giờ tỉnh Thanh Hoá có Từ Thức động. 

— tỉnh R&PÈ (Lý) Tính chất của từ thạch hút 
xất, 2 


— tdnh ẶRẴR: Khiêm nhường không giám 
nhận. 

— tấn RRR§ Hiền lành nhu thuận. 

— trường RẬÑ (Lý) Khoảng không gian ở 
xung quanh miếng từ thạch mà từ lực đi 
đến được (champ magnétique). 

— từ fÊÉR Khoan thai không vội vàng 
(lentement). 

— ván pháp vĩ RRTRIETR (PhậU May từ bị, 
rnưa pháp bảo, cứu được khổ sở cho chúng 
vinh, 

— vận ‡R]Ñ) Và phong nhã của lời văn, 


— š#Buông thà — Chỗ bày vật phẩm để 
bín — Nhà hàng rượu — Hết — Neh.W. 

— B§ Người trên cho người dưới. 

— ïŠ Phóng túng. 

— f8 Dò xét. 

— Šï Cái rương đan bằng tre, 

— lùng PRSS Bổn bên trước sau tả hữu. 

— bảo — TÑ Bốn cái qui báu của nhà văn là: 
iấy, bút, mực, nghiên mực. 

— bất cập thiệt 8WTSTE Xe bốn ngựa theo 
cũng không kịp lưỡi — Ngb. Lời nói đã rủ 
lỗ miện, không thể thu lại được nữa. 

— bái tứ N2RPE Người trong đời có bốn 
hụng người không thể nào chết được: thần, 
tiên, phật, thánh nhân — Có đạo dức lớn, 
có sự nghiệp lớn, có văn chương truyền 
được lâu dài, có công ơn ở đời người, cũng 
là tứ bất tử. 

— biến — 3# Bốn bên (les quatre còtéx), 

— biến hình — W#ÑZ(Toán) Hình có bốn 
bên (quadrilatère). 

— bình — BŸ Bức tranh treo ở bốn bên nhà 
— Clỗ biên giới yếu địa ở bốn phía rước. 
— chỉ — RŠ Hui tay và hai chân (les quatre 

membres). 

— chỉ cới — RRÑ (Sinh lý) Xương chân và 
xương tay (Os đey membres). 

— chỉ — HE Bốn bên giáp giới của mới 
miếng đất (les quatres lim/tes). 

— chiến chỉ địa — RW2Rh Chỗ mù bốn 
phương chiến tranh dều phải đi qua đó — 
Chỗ đất mà mình chiếm được trước, có thể 
đánh được cả bốn mặt. 

— chúng — 3 (Phải) Bến hạng người: tỷ 
khưu, tỷ khưu nỉ, ưu bà tắc (ưu bà sz) và 
ưu bà đi. 

— cổ vệ thân — RÑ$##R Nhìn lụi bốn bén 
chẳng ai là thân thuộc cả = Cô độc. 

— tực — Tl Nơi cực xa ở tứ phương. 

— đúc đồng minh — f8BEIÑÄ Trong trường 
tqquốc tế, hễ bốn nước kiểi mình ước chưng, 
với nhau, gọi là tứ giác đổng mình 
({quadruple, alliance). 


Từ đản — ƒ Bốn hạng người: xĩ, nóng, công, 


thương, 

— di — S§ Người Tầu xưa gọi các dân ở 
xung quanh: Đông di, Tây nhung, Nam 
mnán. Bắc địch là tứ đi. 

— dịch — 3 Bổa thứ dịch: đạo Dịch của 
trời đất, kinh Dịch của Phục Hy, kinh Dịch 
của Văn: Vương và kinh Dịch của Khổng 
Tử. 

— diện hình — ffR (Toán) Hình có bấn 
mật (tếtraèdre)_ 

— diệu để — #ÈĂÑ (PhảQ Bổn lẽ màu 
nhiệm của Phật piáo là: sinh, khổ, diệt (tất 
hết tình dục) và đạo (chính đao). 

— dục šŠ#X Buông thả tình đục, không có gì 
câu thúc 

— duy I#Ế Bốn thứ dạo đức xưa để duy trì 
lòng người là: lễ, nghĩa, liêm, sỉ. 

—- đại — †Ñ Bến triểu vua xưa ở nước Tàu: 
Ngụ, Hạ, An, Chu, 

— đời cảnh — €Ằ# (Âm) Tên một bài 
nhục củn la, 

— dại đồng đường — {À[E]# Trong môi 
nhà: cha, con, chấu, chải, đồng thời ở với 
nhau. 

— đựi án — {$8 (Âm) Tên một bãi nhạc 
của ta. 

— đại kỳ thư — †È#†# Bồn bộ tiểu thuyết 


Tứ đác — §RNch. Tứ hạnh — Hiểu, đễ, 
trung, tín — Công, dung, ngôn, hạnh tức 
là tứ đức thuộc về con gái 

— li — Ì§ Người xưa cho tăng: bốn mặt 
xưng quanh đất là biển cả, cho nên nói cả 
nước, cả thiên hạ thường nói là tứ hải. 

— “hải giai huỳnh đệ — YRWTRSB Trong 
bổn biển đếu anh em cả = Tất cả loài 
người là đồng bào. 

— hải tỉ gia — SE Bốn biển là nhà = 
Phiêu lưu không định —- Chế độ quân chủ 
xưa, cho cả nước là một nhà vua, nên cũng. 
nói là: tứ hải vi gia — ch. Giá thiên hạ. 

— hạnh — {T Nch. Tứ đức. 

— hiệu BWỲ Cáp danh hiệu cho. 

— hoàn — Ä Quan lại bị đầy đi làm việc ờ 
ơi biên viễn, sau được ơn vua xá cho trở 
vẻ, gọi là tử hoàn. 

— ÿX Buông thả cho tâm ý, khange có gì 
kiểm thúc (licencieux). 

— yếu RE Vus bán yến cho bầy tôi, 

— khí P$R Khí hậu bốn mùa. 

— thoa — ŸŸ Học trò Khổng Tử, những 
người cao đệ chia làm bốn khoa: khoa đức. 
hạnh thì cá Nhạn Liyên, Mẫu Từ Khiến, 
Nhiệm Bá Ngưu, Trọng Cung; khoa chính 
sự thì có Nhiệm Hữu, Quí Lọ, khoa văn 
học thì có Từ Du, Từ Hạ; khoa ngôn ngữ 
thi có Tế Ngã, Từ Cống. 


của nước Tàu: Thuỷ hử, Tam quốc, Tay du,| — #há — R§ Nơi chứa sách ở nước Tàu — 


Hồng lâu mộng — Tả truyện, Ly Tao, 
Trang Tử Nam Hoa kinh và Tư Mã Thiền 
xử ký, cũng gọi là tứ đại kỳ thư. 

— đại nguyên tổ luận — ZkÏR3fâ (Triếu 
Thuyết của học giả Hy Lạp ngày xưa chủ 
trương rằng vũ trụ là đo bốn thứ nguyên tổ 
mà cấu thành, tức là dất, nước, gió, lửn. 

— đẳng thản — SÊŸÑ Thân thuộc đời thứ tư, 
ngang hãng với cao tổ. 

— đẳng thị vệ — 3š{S#f Chức quan võ "hữu 
trong cưng vua, hàm tòng ngũ phẩm: 

— điền BE Ruông đất của vua bạn thưởng 
cho. 

— điện PRRW Bốn chức quan to nhất trong 
triểu đình Huế, hàm chánh nhất phẩm là: 
Cần chánh điện đại học sĩ, Văn mình điện 
đại học sĩ, Võ hiển điện đại học sĩ, Đông. 
các điện đại học sĩ, 


Xch. Tứ sử. 

— khẩ — ® (Pháu Bốn cái cảnh khổ của 
đời người là: sinh, lão, bệnh, tử. 

— lân — | Bốn bên lắng giếng. 

— lập — 3 Bổn tiết trong một nám: lập 
xuân, lập hạ, lập thu, lập đông. 

— Tỉnh — Ÿ Bến thứ vật thiêng: long, lân, 
qui, phụng. 

— lực văn — 7N (Văn) Thể văn thù 
phụng của nước Tàu ở đời khoa cử, như: 
chiếu, biểu, hạ... thường dùng câu bốn chữ 
và sầu chữ đối nhau và chen nhau, có niêm 
lệ nhất định. 

— lực EB21 Hết sức. 

— lược — ÿñ Cướn bóc tự do. 

— mã nan tray RRESEIE Xe bốn ngựa cũng. 
không theo kịp được = Nguyên câu: "nhất 
ngên ký xuất, tứ mã nan truy”, nghĩa là: 


Lời nói ra khỏi miệng không thể thư lại 
được. 

Tứ uiÿ P# Bồn việc khoái ý 
lương thì, thường tâm, lạc sự: 

— mực EỀ E1 Hiết sức mắt mà nhìn xu. 

— ngôn thị [W3SSŠS (Văn) Bất thì mỗi câu có. 
bốn chữ. 

— ngưng — R8 Bốn góc (lex quatrex coins). 

— phẩm — #à (Chánh) Bậc quan thứ tự, 
góm có: Chánh (Văn): Hồng lô tự khanh, 
Đại lý tự thiểu khánh, Thái thường tư thiếu 
khánh, Tế từu, Lang trung, Án sát sứ; (Võ): 
Quản cơ, Nhị đẳng thị vê, Tỉnh binh phó 
vẽ uý, Thành thủ uý — Tòng (Văn): 
Quang lộc tự thiểu khanh, Thái bộc tự 
thiếu khanh, Thị giảng học sĩ, Tư nghiệp, 
Quản đạo; (Võ): Phá quản cơ, Ky đô uý. 

— phân ngũ liệt — 33338 Chỉu xẻ thành 
nhiều mảnh. 

— nhới — Bề Bổn người được thờ chung 
(được phối hưởng) với Khổng Tử ở trong 
Khổng Miếu là: Nhun Uyên, Tử Tư, Tâng 
Sâm, Mạnh Kha. 

— phương — 73 Bốn phương: đông, tây, 
nam, bắc (lès guatres poïntx cardinanX). 

— qui — 5E Bốn mùa: xuân, hạ, thú, đông, 
tức là tứ thời — Tháng 3. tháng 6, tháng 9, 
thúng chạp là bốn tháng quí. 

— vinh — #® (Phậu Bổn thứ chúng sinh là: 
thai sinh (để con), noãn xinh (đẻ trứng). 
thấp sinh (khí ẩm thấp sinh ra). hoá sinh 
[nhân biến hoá mà sinh ra). 

— tài — #š Nơi biên tái ở bến phương — 
Bổn phương ở trong nước khóng có phòng, 
giữ gì cả. 

— tản — Ÿ# Tân tác ra hốn phương (sẽ 
(disperxer aux quatre pointx). 

— táng — šŠ Bốn cách táng người chết: 
thuỷ táng là nếm (hây xuống sóng, hoả 
táng là đốt thây thành tro, thế táng là chôn 
thấy đưới đi, điểu táng là phơi thây cho 
chỉm ăn. 

— “Ñÿ#£ Khi quan đại thần chết, vua phái 
người đến tế gọi là tứ tế. 

— thenh PNWỀ Bốn cái dấu trong Hắn văn: 
bình, thương, khứ, nhập (les quatre aecenils), 

— thể — RR Bổn cách viết chữ Hắn là: khou 
đấu văn, triện, lê, thảo — Nch, Tứ chỉ, 


thẳng cảnh, 
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Tử thiền — ® (PhậU Neh. Tứ phương. 

— thọ RE Ngày lễ sinh nhật của quan dại 
thần, vua đem cho vật phẩm, gọi là tứ thọ. 

— thông bắt đạt PÌRJVIẼ Chỗ giao thông 
tiện lợi, đi suốt đến được nhiều nơi. 

— thời — BÑ Bốn mùa (les quatre kạisons), 

— thuật — ÍÑ Bốn thứ học thuật đời xưa: 
Thị, thư, lễ, nhạc: 

— thư — ## Bốn bộ sách truyện: Đại học, 
Trung dưng, Luận ngữ, Mạnh Từ. 

— thư RBễ# Sách vờ của vua cho — Vụa 
viết chữ bán cho. 

— tiết PHẾƒ Nch. Tứ thời. 

— tình 3SÄ ch. Tứ dục. 

— trần [N§Ñ Núi cao che giữ ở bốn phương 
trong nước. 

— tr —- ‡# Bốn chức quan to cẩm giữ việc 
triểu chính. như bốn cây cột cái trong nhà. 
tức là tứ điện. 

— trán — #] Bổn chục tuổi gọi là tứ mân 
(quarantaine). 

— túc mai haa — RE Cún chó có chấm 
lốm đốm như mai hoa ở bốn chân. 

— túng 78 Phóng túng không có gi bó 
buộc (dixsipé), 

— tước ÑŠl Vua cấp tước vị cho, 

— tướng [ÌR (PhậO Bốn thứ sắc tướng 
trong đời là: ly (la). hợp (hợp). vị (tưới), 
thuận (xuôi). 

— Iượng — §t Bến thứ khí tượng: thái dương, 
thiểu đương, thái âm, thiếu am — Nhật, 
nguyệt, tỉnh, thần cũng gọi là tứ tượng. 

— uy EỀBỆ Rủ oái — Làm ngàng, 

— ứng — FŠ Ứng thù rộng rãi. 

Chu vi bốn mãt. 

— vị — {Ñ Mặt trời, mặt trăng, sao, biển là 
tứ Vị. 

— ở Ây đạn E##&f&Ệ Tuỳ ý làm càn, 
không kiêng nể gì cả. 

— xứ — Bề Khắp mọi nơi (partouL). 


TỰ Ä Mình — Tự than mình — Từ đó 
— Bởi vì. 

— #Chữ — Tên chữ của người — Con 
súi đã hứa giá — Nuôi. Ề 

— F‡ Tường vách hai bén sánh đường — Vị 
thứ — Trường học ngày xưa — Một thể 
làm văn -— Bài tựa đầu sách. 


— tỉ 


Tự #§ Mối tơ — Mối manh trong việc — 
“Thừa ra. 
— TỰ Giống, không phải thật thế — Y như 


— Nỗi. 
— E Bò cái. ngựa cái. 
— ‡E Tế — Năm. 


— ŸB Chỗ đất ẩm thấp — Xch. Tư. 

— PB Nổi theo — Con cháu, 

—  Nchfữ — Xch. Thực. 

— đổ Đem đồ ăn cho án — Nuôi chim 
tmuông. 

— #f#Thứ bạc — Mối cương yếu — Thuật 
bày ra — Bầy ra — Trao chức cho. 

— 5 Nhà quan — Chế thầy tu ở — Chùu. 

— # Họ vua Hạ Vũ — Cön đâu đầu — 
'Vợ anh em gọi nhau là tự. 

— ái BŠ Tụ yêu mình — Qui trọng lấy 
mình — Tiếc mình (amour propre). 

— di — ##Ä Tự treo cổ mà chết (xe pendre). 

— an — 3 Yên phận mình. 

— bạo tự khi — RE Tự mình làm hư 
mình, tự mình bỏ mình (x`abandonner). 

— biện — Ÿ† Tự mình biện hộ cho mình (se 
đéfendre soi - même), 

— tấi — B& Sửa đồ lỗi mình (se corriger), 

— cơm — TỶ Tự mình tình nguyện như thế 
(de sơn propre gré). 

— tảo — Tã Tự cho mình là cao quí 
(orgueilleux). 

— cửu — #Ä Mình cung cấp cho mình, 
không phải nhờ đến ai (se pourvoir soi ~ 
même}. 

— tẩn hất hụ — #ÊZWR Tự cùng cấp cho 
mình mà không rồi, còn mong cung cẩp 
cho ii nữa, 

— chế — fR[ Tự hạn chế lấy mình (se 
limiter). 

— chỉ S8 Ý chỉ trong vận tự. 

— cí"ì äZE Tự mình làm chủ cho mình, 
không bị ai hồ buộc sai khiếu (être sen miế 
tre). 

— chữ quốc — ZERRl Nước có quyển tự chủ. 

— chuyến — Ẩ§ Tự mình muốn làm gì thì 
làm, không gỉ sai khiến được (nen faire 
quà su tếtc). 

— cổdïlai — t2 Từ xưa đến nay, 

— cổng fR1j) Khen ngợi kẻ có công. 


Tự cứ 5PÑ Tờ giấy làm bằng cứ — Nch. 
Chứng thư (engapement écri0, 

— cường 3# Tự mình hết sức gắng tới. 

— dạng SPÊ Hình dạng chữ viết (écriture), 

— do BÉ Chỉ theo ý mình. không chịu ai 
bó buộc (liberté), 

— đo cảng — FRX8 Cửa biển mỡ rộng cho 
tàu bè các nước thông thương, không đánh: 
thuế nhập khẩu (port libre). 

— do cạnh tranh — ERWÑE Các cá nhân 
hoặc đoàn thể cứ trong phạm ví pháp luật 
mà đua tranh đành hơn với nhau (libre 
€0ncurrefice). 

— do chức nghiệp — ERRRẰ Các chúc 
nghiệp của mình được tự do kén chọn lấy 
mà làm, không phải bị ai hạn chế 
(professions libềrales). 

— de cứ trú — BRIẾEE Muốn ở đâu thì ở 
(liberté de séjour), 

— do hình — BRRI| (Pháp) Cái hình phạt 
làm cho người mất tự do. 

— da ÿchữ — RRẾñE Suy nghĩ, quyết đoán 
đều do ý chí tự mình (líbre arbitre). 

— do khế ước — EBŠB#Ế] Khế ước do hai 
bên tuỳ ý đính kết với nhau, không bên 
nùo ép bên nào được (contrat libre). 

— do khinh khí cấu — tRE8Ằ Cái phi 
thuyển có thể tự ý người sai khiển được 
{(ballon đirigeable). 

— do ly hôn luận — ERRR#8f8 Thuyết chủ 
trương rắng vợ chồng nếu không vừa ÿ 
nhau thì được bỏ nhau tự do, phấp luật 
không thiệp được. 

— da luyến ái — EAREBE Trai gái cứ tự do 
thương yêu nhau, cha re và người khúc 
không can thiệp được (amour libre). 

— da lữ hành — EầWRfT Muốn đi đầu thì di 
(liherté). 

— do mộu dịch — FRWZ#j (Kinh) Chế dộ 
buôn bán, cho höá vật của ngoại quốc 
dược nhập khẩu tự do, không đánh quan 
thuế để hạn chế (libre ~ échange). 

— do nghệ thuật — FRREEI Những nghệ 
thuật cấn phải có trí tuệ nhiều mới làm 
được, như nghề vẽ, nghé chạm, ngày xưa 
các nnhề ấy chỉ những người dân tư do làm. 
được, nên gọi là tự do nghệ thuật (arIx 
libéraux). 


Tư dlo quyển —. tRĂR (Chính) Quyền lợi của 
nhân đâu trong phạm vì pháp luật không 
chịu người khác can thiệp được (droit de 
Iiberté). 

— do thị phủ — ERTRIfR (Chính) Các thành 
thị Ý Đai Lợi, sau cuộc Thập tự quân, vì 
theo việc buôn bắn đều trở nên giàu có và 
đẩn dân thoát ly quyến lực của quãn chủ 
để tự làm thành chính trị cộng hoà, như 
các thành Venise, Gène, xử gọi là tự do thị 
phủ (citéx librex). 

— dựng — RÄ Chỉ cây tài lực mình mà làm 
việc — Cỡ chấp ý kiến của mình. 

— dại — 3 Tư cho mình là lớn = Kiêu 
tipạo (prétentieux, orguerlleux). 

— đâu la võng — ‡3#ŠE48 Tự dem mình sụp 
vào trong lưới pháp luậ. — Tự làm điều 
phạm pháp mà mắc lấy lưới pháp luật. 

— điển #4 Đà sách dùng để tra chữ, kỹ 
hm từ vựng (dicHionnaire), 

— động ĐI Tự mình động tác, không theo 
si, không chịu ảnh hướng ở ngoài xui 
khiến. Trái lại là bị động. 

— động luận — ĐRR (Tam) Học thuyết 
cho rằng các động vật sở đĩ động tác là do. 
sức cơ giới khiến nó tự động 
{autonornisme). 

— động ngư lôi — #?8 (Quân) Thứ ngự 
lôi có máy để tự vận đồng lấy (torpille 
auTormebile), 

— động thuyết — MÀ Cái thuyết chủ 
trương rằng phàm sự hành động của người 
đếu là tự động, chứ không phải là đo ý chí 
xui khiến (autonemismc). 

— động xa — WÊẾ Xe có máy tự chạy 
được (atutemobile). 

— giác — #8 (Tâm) Mình tự tỉnh ngộ ở 
trong mình — Minh tự xét được những 
điều hay dở của mình, 

— giải — E# Tự tay mình mở lấy dây trói 
của mình — Đã thất lý mà còn miễn 
cưỡng mã nói — Tự mình tìm cách mà 
cởi cái bó buộc của mình. 

— giải f#f D Giải nghĩa trong chữ ra 
(expliquer les mots): 

— hệ — # Hệ thổng của văn tự, như La 
Mã tư hè, Hán tự hệ (systÈme đ'écriture). 


⁄ 


Tự hiểu E#f Tự yêu mình — Minh tự trau 
chuốt lẩy mình. 

— hiệu — 3# Tự mình hết sức làm việc. 

— lau thụ tỉnh — TÊSÉŸR (Thực) Tứ là 
cách thụ tình của thứ hoa trong cổ cả nhuy 
đực và nhuy cấi. 

— hoá — {È Tu giáo hơá lẩy mình (se 
perfcctionner). 

— hoạch ##f#f Các nét trong chữ (|ex trdlts 
d 'une leUre). 

— học — ##. Môn học nghiên cứu cách cấu 
thành của văn tự. 

— hả | Giống giống như thể (à peu près 
xermblable), 

— ÿ BHỂ Ý riêng của mình — Trỏng ÿ 
mình ngRĩ ra. 

— khi RÄ Mình dối lồng mình. 

— li — ## Tự bỏ mình, tự làm hư cho mình. 

— khiêm — ‡§# Nhũn mình (s'humilier). 

— khoa — ”# Tự khóc khoang cho mình 
(Se Varer). 

— khauh — TÑ Tự nói rộng cho mình — 
Tự mình an ủi lấy rnình. 

— ký biểu — ŠE3R Cái biểu tự nó có máy 
ghi chép được, không phải dùng sức người 
(enregistreur). 

— kỳ hàn thử biểu — #3 (Lý) Hàn 
thử biểu có máy tự ghỉ lấy độ sở nóng lạnh. 
lên xuống (thermomètrc cnregistrcur). 

— ký — E Tự mình (soi - mêmne). 

— kỷ ám th; — IỀ (Tam) Phương phán 
của thôi miễn học dùng ý chí mà tự âm thi 
mình (ám thị nghĩa là chỉ thị bằng mội 
cách võ hình) (auio - suggestion), 

— tỷ thải miền — E.WRR Thuật thôi miền 
tự mình thi thuật cho mình. 

— kỷ thực hiện — WE (Triểu Tự làm 
phát đạt những tính nâng củu mình đã cô 
cho đến trình độ hoàu toàn (se - 
expression). 

— kiểu - XÃ Kiều ngạo (orgueilleux). 

— lập — 3# Mình vun trống lấy mình mà 
đứng lên được, không cậy dựa vào ai 
(indépendant, aulonome). 

— liệu — #‡ Tự mình tính toán lo liệu. 

— lợi — # Chỉ chăm lợi cho một mình. 

— Lại Á #Ä#IIEE (Địa) Một nước ở miền Tñy 
Á, từng là đất uỷ nhiệm của Pháp (Svrie). 


TỰ 


Tự lợi chủ nghĩa #I5E# (CTri&) Lợi kỷ chủ 
nghĩe (égolxtne). 

— luậu ###f Nch. Tự ngón. 

— luăi BÍ# CTriể) Không có cái quyến uy 
boặc phép tắc gì ở ngoài bó huộc, mù Iự 
mình hạn chế lấy mình — Tự bô buộc lấy 
trình. 

— lực — Ởj Chỉ nhờ sức của mình mà 
thành việc — Hết sức. 

— lượng — ŸÑ Mình tự lượng xét œr cách 
của mình, 

— nu — 3 Tư mình cho là đấy đủ — 
Kiều ngạo (vain, suffisant). 

— mẫu SP Những chữ cái dùng để làm 
thành các am (alphabe), 

— mé — 3# Cách đố chữ: lấy âm viết một 
cách kín đảo khó hiểu để đỡ người la đoán 
ra (charade), 

— minh chưng P08§E Cái đồng hồ có 
chuông đánh (horloge à sonnerie): 

— mới — J8 Tự làm mối cho mình = Con 
gái tự chọn lấy chống, tư giới thiệu với con 
trai — Người cấu công danh, tư giới thiếu 
mình với cJuan trên. 

— mụã — Ÿ# (TriếU) Cúi "tự mình" về tỉnh 
thần (le moi). 

— ngữ tác tổ — 3ÄÍFTR Tự giữa mình tức 
là cổ nhân, không cẩn phải mõ phỏng 
người xưa. 

— 'hgã thực hiện — TÈWTR (Triều Nch. Tự 
kỷ thực hiện. 

— ngĩ thực hiện thuyết — #8 (Quân) 
Học thuyết vé luân lý chủ trương rằng: đạo 
đức tối cao của người 1à là phải đem những, 
tư chất cũu mình vốn có mà biểu hiện hoàn 
toần ra (théorte de là self - réa|ixaHon} 

— nghĩa # Ý nghĩa củu chữ (xen dụ mot) 
— Chữ với nghĩa. 

— nghiền #Ñ3§ Sự nghiện theo mối cũ. 

— ngáu — E Lời nói rút tốm, đặt ở đầu bài 
hày đấu sách, như phái đoạn từ. 

— rhẩu SPRR Những chữ rất lính luyện 
trong văn từ — Chữ chủ yếu trong câu 
vân — Những chữ chiếu hẫn vào dầu mục, 
phát huy dược ý nghĩa của bài văn, 

— nhiệm E]{E Mình tự tìn lấy sức mình — 
Mình tự đâm đang lữ, không hồi ai, 
không cậy si. 
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TỰ 
Tự nhiều — PÂ Tạo hoá — Vũ trụ — 
Không phải sức người làm — Khỏng 


miễn cường được. 

— miền chủ nghĩa — #R5EŠŸ (Van) Và 
văn tự thì chuyên miều tả chân tướng tự 
nhiền, chứ không theo lối hư sức — (Triết) 
Về triệt học thí )ấy phép nghiên cứu của 
khoa học tự nhiên mà nghiên cứu tính thún 
khóu học (naturalistie), 

— Hhiền đâo thải — ?R (Sinh) Học 
thuyết của Đạt NHI Văn chủ trương rắng 
hể vinh vặt thích hợp với hoàn cảnh thị 
sống, không thích hợp thì chết, hình nltư tự 
nhiên đãi lọc lấy thứ não tốt, còn thứ nào 
xấu thì bỏ đi (sélecHơn natuelle), 

— "hiền giáø — #ÄÄ## (Tôn) Thứ tên giáo 
chỉ sùng hái tự nhiên (rcligidn nature 

— nhiền giới — #Äÿf Nói chung 
động vật, thực vật và khoảng và 
thành tự nhiền ở trong vũ ưu — Giữa 
kheäng không giun và thời gian, hết thảy ự 
trong phạm vì tự nhiên 

— nhiền hiện lượng — #ÄSÄ$+ Những trạng 
thấi phát hiện ở trong tự nhiền giới 
tphénomènes naturels) 

— nhiên khoa lọc — ĐÂÊÍÊÊ# Những khoa 
học chuyên nghiên cứu vế tự nhiên giới 
Ísciences naturelles). 

— Hhiền kính tế — ‡§#Ñ?#' (Kinh) Cuấc 
kinh tế trong ấy cách xinh xản và phân 
phới làm theo cách tự nhiên, như trong đời 
nguyên thuỷ, không như tư bản kinh tế, là 
kinh tế do người 1x xắp đất (économie 
nathrelle). 

— nhiên liệu pháp — #Ä#Ñ?E (Y) Cách trị 
hệnh không đùng thuốc, chỉ nhờ khí 
không khí, thể thao,„, mà trị — Cách lu 
dưỡng của dạo gia, chỉ nhờ tỉnh thấn diểu 
dưỡng mnš hết được hệnh. 

— nhiều luật — ‡§ƒf# Những qui tắc chỉ 
phối cho cấc hiện tượng tự nhiên (lỏi 
Tráturelle), 

— nhiền lực — #3) Sức tự nhiền trong 
động vật, thực vật và khoáng vật giới, như 
xức gió, sức nước (forev nattirclle), 

— nhiên mỹ — ŸR#š (Mỹ) Vẻ dep tự nhiều 
{naturelcraenl, va de soi), 

— nhiên phấn — ?Ä3È (Tết) Phếp tác chỉ 
phối cho các hiện tương trong tự nhiên giới 


TỰ 


(lots naturelles). — ch. Tự nhiên luật 
— (Pháp) Pháp luật phát sinh tự lòng đạo: 
lý của loài người, không đợi chủ quyển 
cưỡng chế (droil naturel), 

Tự nhiền phấp tắc — #Ä3#Ñll Nch. Tự nhiên 
luật. 

— nhiền quyển lợi — ?ÄÑ#Ì Quyền lợi 
của người ta vốn có ở lúc đầu tự nhiên, 
như; tai có quyển nghe, mắt có quyến 
Xem... (dr0its naturels). 

— nhiên xinh hoại — fÄ3EŸE Cách sinh 
hoạt theo tự nhiên, như sình hoạt của cấm 
thủ và của loài người nguyên thuỷ, 

— nhiên xùng bái — #ÄX3S?#Ÿ (Tân) Tôn 
giáo sùng bái những hiện tượng tự nhiên, 
hoặc vật tự nhiền, như cầu đảo mặt tráng, 
mắt trời (culte đe la nature). 

— nhiền tài sản — #&ÊÄ£ (Kinh) Của cài 
không cẩn công người làm, mà tự nhiền 
xinh ra như lâm sản, khoáng sản 
(richesses aaturelles), 

— nhiền thắn luận — #Ä‡Š#R Thuyết cũng 
nhận có thần như hữu thần luận, song hữu 
thần luận thì cho rằng thể giới là do thần 
chỉ phối, mà tự nhiên thần luận thì cho 
tằng khi trời đất đã có rồi thì thế giới chỉ 
theo cái tư nhiên pháp luật của thần phú 
cho chứ thần không can thiệp đến nữa 
(đềisme). 

— nhiên trạng thái — ŸÄÑÄÑŠ§ Tình trạng tự 
nhiên, khác với tình trạng xã hội (état đe 
nalure). 

— nhiền triết học — #&f1 (Túá) Tiết 
học lấy bản thể của tự nhiên lầm đổi tượng 
để nghiên cứu (philosephie naturelle). 

— nrổi — Ẩ§ Tự mình lý không thẳng, nên 
khí không mạnh mã sinh ra nhất Sợ. 

— phản — E Mình quay lại trách lấy mình 
— Tự mình xét điểu phải trái của mình, 

— phát — Š# Do tự sức mình phát sinh ra. 

— phẩn — T8 Mình tự phát khởi tỉnh thần 
của mình cho hãng hái lên. 

— phong — ‡† Tự bó buộc mình vào một 
kho — Tự vun đấp lấy mình — Chiếm 
được đất đai của người mà mình tự phong. 
lấy mình, như Hàn Tín đánh được Tế, tự 
phong làm Vương. 
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TỰ 


Tự phụ —  Cậy mình làm lấy được mà có 
ý khinh người. 

— phụng — ÃŠ Mình phụng dưỡng lấy mình 
— Tự mình sinh hoạt, không ãn nhờ ai 

— nhược — #Ñ Tự trói buộc lấy mình — 
Còn tâm làm kén mà bó buậc mình vào 
tong kén, gợi là tác kiển tự phược — 
Mình sinh ra việc để thất buộc lấy mình 
— Biết mình khóng chạy thoát khỏi mà tự 
trồi lấy mình để thú tội. 

— quan SÿÍÑ Chỗ thầy tụ ở là tự, chỗ đạo xĩ 
ở là quan, 

— quang thể 3Ñ (Lý) Những vật thể tự 
nó có sức phát quang (coprs lumineux). 

— quản BS Vùa kế vị (rỏi suceeseur). 

— quyết 82% Tự mình giải quyết lấy vẩn để 
của mình. 

— xửn RE Hưởng thụ tài sản của người 
chết để lại — Tài sản của người chết để 
lại cho rảnh (héritage), 

— sát BÍ Tự giết mình (se suicider). 

— xinh thực vật — #EiÑfJ Những cây có 
sình tự nhiên trên nủi và ngoài đổng 
(plantes natirelles). 

— +ự 3ï (Văn) Lối văn cốt bày tỏ sự thực, 
cũng gọi là văn truyện ký (genre narraUf). 

— tác nghiệt BÍEE Tư mình làm nghiệt 
cho mình. 

— tác tự thụ — {ERSE Mình làm mình 
chịu (n"avoir que ce qu'on mềrite). 

— tại — ŸE Tuỷ ý — Ra vẻ thoả thích. 

— tắn — Ÿ#ƒĩ Tự sửa lỗi mình lại (se corriger). 

— lặn — #8 ch. Tự sát (se suicider). 

— ráp — TS Tự mình học tập lấy, không 
cần có thẩy (autodidacle), 

— thành nhất gia — B}—5 Tự mình sáng 
lập ra một phải, như nhà làm văn, lặp riêng, 
một thể van, nhà học giả lập riêng một học 
thuyết,... 

— thế%## Bút thể của chữ. 

— thể — ÑÑ Cách viết chữ như: cách đại 
triện, cách tiểu triên, cách anglaise, cách 
bâtarde, cách ronde, cách gothique- 

— thị 8 Tự cho là mình phải. 

— thị nhỉ phì 1\#TfSE Như hình phải mà 
thực là trái. 

— thiên ‡B2 Lễ tế trời = Lễ Nam giao. 


TỰ 


Tự thoái E38 Tụ mình thối lui không dám 
tiến lẽn (§e reHirer). 

— thủ — T Người phạm tội trước khi phát 
giác, tự đem mình đến pháp đình mà chịu 
tội (s€ conätituer prisonnier). 

— thui — RW Tất cả những kết quả tốt hay 
xấu, tiếng tăm lành hay dữ vì mình làm ra 
mà được vào mình, không trách được ai, 
thể gọi là tự thà. 

— hủ kỳ hoa — RRR.MR Tự mình gây ra vụ 
thì mình chịu lấy. 

— thuật ŸÑ3# Thuật bày ra (narrer, relater). 


— thuỷ  #§ Từ đấu (depuis le 
€ommencement). 

— thư — Ÿ#Ÿ Chữ mà tự mình viết ra 
(autographe). 


— thực kỳ lực — TÄ71 Tự mình làm 
mủ ãn, không än củu ai cho. 

— tích 53 Dấu chữ viết (écriture). 

— tiên f8 Tự mình thấy tiện thì làm (à sơn 
bon plaisir). 

— từ: — {1Š Tự tin lấy mình (confiance cn soi). 

— tinh: ##‡Ñ (Văn) Lới văn chương chủ miều 
tả tình ý (genre Ìyrique). 

— tỉnh 1# Tư xét rong mình phải trái huy 
dờ thế nào (introspection)- 

— tồn — ## Nch. Tự trọng, tự phụ. 

— trẩm — 3Ÿ Tự dâm mình xuống nước mà 
chết (se noyer). 

— trị — #f Tự biết lấy mình (sẽ connalte). 

— trí — ‡Š Tự giữ mình cho vững (se mài 
triser), 
— trị — j8 Tự mình trau đổi lấy mình, hạn 
chế lấy mình (xe gouvemer soi - même). 
— tị đoàn thể — }8IBIRR (Chính) Những 
đoàn thể được chính phủ thuận cho tự 
mình biện lý công việc của mình, như các 
cơ quan địa phương tự trị. 

— trị hành chính — 38ƒTHẾt (Chính) Các 
đoàn thể địa phương tự làm lấy việc hành 
chính của mình. 


— trị quối — 388] Một nước có chủ quyền, 


không nhờ nước khác bảo hộ (pays 
inđépendant, autonome). 

— trọng — ÏŠ Tự tôn trọng nhân cách của 
mình (se reepecter). 

— trợ — Bị Lấy tài năng chí khí của mình 
mà giúp đỡ cho mình. 
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TỪ 


Tự trợ giả thiên trợ — Rll#f®RÙh Nguyên 
cấu tục ngữ Tây dịch ra nghĩa là: mình 
giúp lấy mình thì trời sẽ giúp cho (aide - 
1oi, le cie] taidera). 

— I⁄ — Ÿ# Tự mình tủ dưỡng thân mình 
— Tự mình nghiên cứu học vấn. không 
cẩn có thấy (autodidacte). 

— (ác — 8 Nch. Tụ mãn (sufftsanU). 

— tục RBÊÑ Con cháu nối dòng ông chủ. 

— tuyệt 38 Tự mình tuyết điệt mình đi. 

— trựng — #2 Tự trách mình. 

— tư — 3ú Chỉ nghĩ đến lợi ích riêng mình. 
{égoÏxte). 

— tư — ## Từ nay (désormais), 

— tự — I# Bài tựa quyển sách tứ mình 
người tác giả làm lấy. 

— tử — ?E Tự mình giết chết mình (se 
xuicider). 

— tử RR'Ÿ Con trưởng nối dồng ông chà 
(hếritier présomptif). 

— trương máu thuân B‡RZFTE Đèm cái máu 
của mình, mà đâm vào cái thuẫn của mình, 
tức là tự trái với mình — Trước sau trái 
nhiau (se contrarier soi - mềme), 

— sẩn — ĐJ| Tự cất cổ mà chết (se couper 
lự gorge). 

— vẻ — Ti (Pháp) Tự phòng vệ lấy mình 
— Khi bị người ta xâm hai, mà phán luật 
chưa kịp bảo hộ, thì mình có thế dùng võ 
lực mà giữ mình (xelf dépence). 

— viện SE Chỗ các thẩy tụ lú hành 
(couvent, abbaye). 

— viện chế độ — IfR|Ef (Sử) Chế độ thời 
Trung cổ ở châu Âu lập ra những tu viện 
để cho người ta vào tụ Hành, 

— vựng SE Bộ sách chép nhiều chữ nghĩa 
theo thứ tự nhất định để tiến tra cứu 
(lexique). 

— xú 8# Ngày xưa gọi nhà quan ử là tự xá. 

— viffl Theo tuổi nhiều ít rà định vị thứ: 

— suất cơ trữ SPtREWẨZ Tụ mình làm zá 
then máy = Làm văn tự mà xuất ý mới, 
hay tự lập ra thể thức mới. 

— xưng — ẨÑ Mình tự kêu hiệu của mình 
— Tự mình khen điều tốt của mình. 


TỬ #Ÿ Con cái — Con trai — Tước phong 
thứ tư, trên tước Nam. 


TỪ 


Tử #E Chết — Không hoạt động. 

— # Sắc đỏ tía 

— ‡# Cây thị — Chỗ quê mình sinh đẻ. 

— f‡ Gánh vác lấy — Xch. Từ tế. 

— biệt #E[ Vì chết mà cách nhau. 

— chỉ — 38 Cứi lòng quyết chết. 

— chiến — Ñ Đánh nhau cho đến chết — 
Đánh nhau rất kịch liệt (combattre à mon). 

— chức “FRR Chức vụ của con cái là chăm 
hấu chu mẹ: 

— chứng #EfE Bệnh nguy hiểm đến chết 
(muladie mortelle). 

— tơ ~- Ïƒ| Nhân bị bênh phong mà du thịt 
mất cảm giác gợi là từ cơ. 

— cưng ff# (Sinh lý) Bộ phận chủ yếu 
trong sinh thực khí của đàn bà, đứa cơn 
sinh ở trong ấy (matrice ou uitérus). 

— diệp — 3 (Thực) Lá non trong hạt 
giổng mọc ra. 

— địng #ER Đồng đảng đến chết mà không 
đổi chí. 

— đạo — ]Š Con đường chết, con đường đi 
vào đồ tất chết — Phương pháp dùng để 
được chiết. 

— dụa “F18 Đạo lắm con, 

— đệ — 38 Con em. 

— địu ?ERh Chỗ đất chết — Chỗ rất nguy 
hiểm. 

— đoạt chủ ÄšÈŠ#E Sắc tía át mất sắc đồ — 
Ngb. Tà áL được chính, 


— hình ZE]l| (Pháp) Tội chết (peine de mort). 


— hữu — # Người bạn có thể chết vì mình 
— Giao tình đến chết không hay. 

— hữu dư có — Tf#SE Dâu chết mà còn 
có tôi dư = Nói người tội ác nhất ở trong 
xã hội. 

— khế — 38 Khế ước nhất định, không khi 
nào lay chuyển được (confrat irrÉvocable), 

— khôi khả mộc — Ö8ÑŠ7k Nch. Khô mộc 
tử khôi. 

— khối phục nhiên — #Kf§fÄ Tro nguội 
mà nhen trở lại — Ngb. Thất bại rồi mà 
gây dựng lại — Nước mãi mà phục hưng li. 

— kiên †ƒTR.Nch. Trách nhiệm. 

— kim **#®% Tiền lời (tntérets), 

— Iÿ†## Tử là cây thị, lý là làng, tử lý là 
chỗ quê hương có trồng cây thị = Cố hương, 
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TỬ 

Tủ lộ ZEfä Con đường chết — Nch. Từ dạo, 

— mẫu f-# Con và mẹ — Tiển lời và tiền 
'ốn (intérðts et capitu]), 

— nạn ZEĂ‡t Vì quốc gia có hoạn nạn mà chết. 

— nang Ƒ 3 (Thực) Nch. Bào tử nang, 

— nghĩa ZEÊĂ Vì nghĩa mà chết. 

— ngữ — ŸŠ Tiếng nói ngày xưa, hiện nay 
chỉ cồn trên sách vò chứ không nói nữa 
(lungues morles), 

— nhỉ phục tô — TRỊfW#5 Chết rét mà xông, 
lại = Ngb. Nước mất rồi mà khôi phục lại. 

— nữ ## Con trai và con gấi (pareons cl 
fillex). 

— phách ZEEWB Phách là phần tối trong mật 
trăng, Khi đầu tháng, cái phần tối bớt dẩn 
đi gọi là từ phách, từ rằm trở đi cái phần 
tối lại thêm dần lên gọi là sinh phách. 

— phản ‡# Z2) Từ là cây thị, phần là cây 
phấn = Từ phấn là nơi cố hương, cũng gọi 
là phần hương tử lý. 

— quả “ƑđÑ Tên riêng để nọi chìm đổ quyền. 

— qiết Chết vì việc nước. 

— #ï— + Người chết trận — Người cảm từ. 

— sinh cốt nhục — 3EfÏflị Xch. Cốt nhục 
1ữ xinh. 

— sinh hữu mệnh — 3E Bà Chết hãy sống 
là có mệnh trời định trước. 

— xinh kinh cạ — #ERE Chết sống xợ hãi, 
là những cảnh ngộ phi thưởng mà người ta 
đễ naö núng. 

— sở T#W (Toán) Số lẻ trong phân xố 
(numềrateur).. 

— xử — #.Sích tử và sách sử. Toàn thư 
trong Tứ khố của Tàu chỉa làm bốn hộ lớn: 
Kinh (như Thị, Thư, Dịch...) Tử như (Lão 
Tủ, Tuân Từ,..), Sử (như Sử ký, Hán cử), 
“Tập (như các tập văn của bách gia). 

— tớm PEIÈ Lòng quyết chết mà đánh — 
ch. Tử chí. 

— tám thản địu — rùỆNh Chết mất lòng, 
xẹp xuống đất, nói người hết mát hy vọng, 

— tế †TÍñll Tỉnh mật kỹ càng. 

— thai ZERR Cái thai mới xinh ra đã chết 
(mort - nề). 

— thị — ƑP Thây người chết (cadavrc). 

— thủ — 5Ÿ Giữ gìn cho đến chết (tenir 
jusquh la mort), 


TỨC 

Tứ thủy rình #⁄7K§ã (Khoáng) Thứ thuỷ tỉnh 
xắc đỏ. 

— thương ZEB Bị thương đến chết (blesyé à 
mor). 

— tiết — Wỗ Vì tiết liệt mà chết. 

— +2 3# (Thực) Một thứ cây nhỏ, dùng lú 
để làm gia vị và thuốc. 

— tới ERE Tôi to lắm — Tội chết (peine đe 
men). 

— tản -ƑŠ Con và cháu. 

— !ôn thaái hành luật — 3Ế3RƒTŸ# (Sinh 
lý) Luật đi truyền của nhà sinh lý học 
Gallon chủ trương rằng thân thể của con 
chấu của các sinh vật nhỏ hơn thân thể của 
cha ông (loi de la répyression fillale), 

=— trận ZEWW Chết ở chỗ chiến trường 
(mourir au font). 

— trung — f# Vì lòng trung mà chết. 

— trung cấu xinh — t13R# Bì hầm vào cái 
cảnh chết mà tìm cho ra đường sống. 

— !ự #Ñj. Cên cái nổi đồng vể sau 
(posttrité). 

— tức — Con cái (enfant, progéniture) 

— tước — Ÿ# Bậc thứ tư trong năm tước chư 
hầu, đưới tước Bá. 

— phi mệnh ZEWÈ3EfR Vì uú họa bất kỳ 
mà chết. 

— xí #f§ (Thực) Một thứ cây có hoa sắc 
hồng, cũng gọi là bách nhật hồng. 

— ví — Ï$ Thuật Xem số theo tục mê tín 
— Một vị sao theo thiền văn của Tàu. 

— ong #EUÙ Chết mất (mourir). 

— tổ đầu táng — ŸÑ‡bŠÊ Chết không có đất 
mà chôn. 


TỨC BŨ Ấy là — Tự đó — Gần — Tới. 
— 8 Thôi — nghỉ — Hơi thử — Tiển lời 


— Can — An ủi. 
— !Ê Tải lửa — Tiêu diệt hết. 
— ‡8 Con dâu. 


— dảnh R/ Ö yên một chỗ. Sách Trang Từ 
nói: Người còn đi thì bóng còn chạy theo, 
ngồi lại một chỗ thì bóng nghỉ, nẽn ngồi 
một chỗ'gọi là tức ảnh = Ở yên không làm 
KỈ 

— bình — # Nghỉ việc bình không đánh 
nữa — Nech. Đình chiến. 
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TƯỚC 

Tức cánh RE Phong cành ở trước mắt. 

— cát — ?ã Bỏ tang phục dị mà mặc quần 
áo thường (quitter le deuil). 

— thính — đủ Lên giữ chức quyển về 
chính trị. 

— diệt K8Ì, Lửa tất —NGh. Tiêu diệt 
(đixpacst tre), 

— giaa 83 Nghỉ việc giao thiệp với người 
đời 

— giáo tuyệt du — 3S#B# Nghì giao dụ, tị 
bè bạn. 

— hú — ŸŠ Lông ngất âm tín. 

— khắc B#l| Ngay, lập tức (immédliatemeni). 

— khoản BIŠN Tiên lời của món tồn khoản 
(intérêt đun đếpôU). 

— mã luận dụo — ESRR3B Nghỉ việc chiến 
tranh, giảng việc hoà bình 

— phiếu — 3Š (Kinh) Trên cái phiếu công 
trải, hoạc phiếu cổ phần. có phụ theo 
những miếng giấy nhỏ, cứ chia kỳ mà cất 
đị để làm bằng cứ mà lãnh tiền lời, gợi là 
tức phiểu (coupan}. 

— xuưấi — 3# (Kinh) Số tiền lời sơ sánh với 
xổ tiền vốn (taux dc l*intérê). 

— sự B]Z§ Nói về sự vật ờ trước mất. 

— xt ninh nhàn SRSEA Thôi nghỉ việc 
chiển tranh cho nhân dân được yên. 

— thể — tử Chết (mourir), 

— thời PIIB# Ngay lúc ấy — Neh. Lập tức. 

— lịch — Ø Chính đêm ấy — Vừa buổi 
hôm. 

— tịch — F§ Vào chỗ ngồi — Vào phế 
khách — Vào ghế ngồi ở Nghị trường, 

— tiền 8§ Tiền lời (int¿rets), 

— tốc RE Mau pấp lắm (en toute hàte). 

— trái S{Ñ Xuất tiền lời nợ ra mà cho vay 
để lấy lời nữa, 

— tu#— ŠÑ Thôi nghỉ việc kiên — Thôi 
không tranh nhau, cũng gọi là tức tranh. 

— wBƒ{Ỷ Lên ngôi vua. 

'TƯỚC # Chim sẻ. 

— TẾ Chén uống rượu — Xch. Tước vị. 

— TẾ Nhài bằng răng. 

— BJ Bóc lột — Cướp hóc — Con dao trổ. 

— bình fBš (Cố) Đậu Công là cha Đậu Hậu, 
biết Đậu Hậu có tướng cực quí, muốn kén 


TƯƠNG 


cho được rể quí nhân, mới vẽ con tước ờ 
nơi bình phong, hể khách con trai tới nhà 
thì mời ra bẵn con tước, mà nguyễn thẩm 
rằng: hễ sỉ bản nhằm mất cọn tước, thì gâ 
Đậu Hậu cho. Sau Lý Liyên bắn được 
nhằm, gả Đậu Hậu cho Liyên, tức là vua 
Cao Tả đời Đường. 

Tước chính ||TE Đem thỉ văn nhờ người sửa 
lại cho. 

— dược f®EÑf.è Mừng cuống nhảy nhót như 
chim sẻ = Cách đắc ý, 

— đaạt RI|SE Cướp bóc (đévaliser). 

— 1a #§# Lưới đánh chỉm sẽ. 

— lộc RRÈ# Tuớc vị và bổng lộc (rang el 
honoralre). 

— phải RI|# Cáo đầu đi tụ, 

— quyển — RỂ: Lột mất quyển lợi di 
(đéchéance des droits). 

— sĩ RE Người quí tộc ở châu Âu được 
phong tước thấp hơn hết, ở dưới tước Tử và 
tước Nam (lord), 

— thiệt ##fÃ Tên một thứ trà Tàu non, lá 
hình như lưỡi chỉm sẻ. 

— thổ lã+ Đất đái của người được phong 
tước (fIef). 

— thử chỉ trunh fEfR2 5# Việc kiện nhau. 
Kinh Thi có câu: Tước dác thử nha, nghĩa. 
là; con tước không sừng mà nói có sừng, 
con chuột không ngà mà nối có ngà, vì 
khúc trực không rõ mới sinh ra kiện. 

— tịch Bl#Š Trừ bỏ tên họ ở trong số đi, như 
quan bị cách, học trò bị đuổi. 

— trật RBƒ$ Nch. Tước vị. 

— vị — {# Tước phong của quí tộc là: Công, 
Hảu, Bá, Tử, Nam. 

TƯƠNG ‡B Đối lăn nhau — Cùng nhàu 
— Xch. Tướng, 

— T5 Chưa làm mà muốn làm — Vả lại — 
Nuôi — Đem đến — Xch. Tướng. 

— B# Loài nước để uống. 

— JÑ Thứ nước làm bảng đậu và gao, dùng 
để nêm đồ ăn — Đồ an nút ra như bùn. 

— 8 Tên sông ở tỉnh Hồ Nam, 

— l Mái chèo để chèo thuyền. 

— MÑ Ngựa chạy mau mà cất cổ lên. 

— Í#§ Vá vào chỗ thiếu — Tiếp vá vào xung 
quanh — Gần vào — Một thứ binh khí. 
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TƯƠNG 


Tương EB Chái nhà — Một khu vực nhỏ — 
“Thường đọc là sương. 

‡Ẽ Thùng xe Kho chứa gạo 
rương — Nch. Hồ. 

— #8 Thứ lụa sắc vàng nhạt. 

— TW Tiếng nhạc thuộc về loài kim 

— ## Một loài sâu giống vơ ve, 

— 3Š Lên tột củo — Trừ bổ — Lãm xong 
— Giúp đỡ — Tên một ngôi suo — 
Ngựa hay kếo xe. 

— ái ‡BBE Thân yêu nhau (amour mutuel). 

— biệt — ñ| Đi xà cách nhau (se sếparer), 

— cách — BR Xa cách nhàu (xéparé). 

— tứn — TE Xâm phạm nhau — Củn hệ 
đến việc ấy. 

— cổ — Rf Hai người quay nhìn lại nhau. 

— diễn — 3Ä Tiếp nổi nhau. 

— du ẨÑfïl| Muối đậu cho nát ra rồi lấy nước 
để nêm đổ ãn, Tàu gọi là xì dầu, t gọi là 
tương. 

— đả †R‡T Đánh nhau (sẽ battre). 

— đãi — f# Đãi ngộ nhau. 

— đắc — {8 Hợp ý nhau (être d"accord), 

— đổi — Ÿ‡ Đổi lập nhau, mà có quan hệ 
với nhau. 

— đổi thuy — Ÿ{##, (Triể) Một học 
thuyết về nhận thức luận, chủ trương rằng 
nhận thức của người ta đều là tương đối 
chứ không phải tuyệt đối (relativisme). 

— đẳng — [BE] Giống nhau. 

— đương — ïŠ Vừa đúng với nhau 
(cønvenable). 

— dương hành vi — T#{TZA Hành vì vừa 
đúng với pháp luật. 

— giao — 3Š Giao du cùng nhau — Giáo. 
kết với nhau. 

— hành vị toại WB4TZR‡# (Pháp) Nói về cải 
tội đương toan làm mà chưa làm xong. 

— lẻdo †HŸWƒ Thân yêu cùng nhau (am, 
connaissance), 

— hễ — # Hai bên trưo đổi lẫn nhau 
(réciproquement). 

— hướng — ÍB] Hai bên xoay lại với nhau 
(vis à vis, opposé), 

— ÿ -Í§ Ỷ lại vào nhau (x°appuyer l'un sur 
| 'autre). 

— kế — Ÿ8 Nối nhau (se succéder). 


Gii 


TƯƠNG 


Tương kể tựu kế 8ä†#Ñ§† Âm màm của nhà 
bình, nhân mưu kế của giặc, mà làm thành 
được mưu kế của mình, ví như trinh thám 
piậc đến mình, mình lợi dụng để khiển cho 
ho truyền những tìn tức rid của mình. 

— khắc ‡8ZE Xung đột nhau, không hợp với 
nhau. 

— kiểm — R Thấy nhau, gấp nhau (se voïr, 
SÉ rencorttrer), 

— lai RÑ# Sẽ tới (svenir). 

— liên ‡BIE Liên với nhau (ni) 

— laại - ÄÑ Giống nhau (ressembliant). 

— như ##2Ÿ Trồng răng = Đại răng giả vào 
hàm răng. 

— nhủ thậm ân }BTE.BR Chờ đợi nhau rất 
ân cần > Nồi tình bạn hữu hoặc thấy trò. 


+— Như — Ÿñ (Nhân) Người đời Hán Vũ Để, 


có tài làm phú rất hay. 

— phân — ƒS Trái nhau (contraire). 

— phổi — Tê Thích hợp với nhau 

— pihù — T# Phù hợp với nhau. 

— phụ tương mẫu Ÿ#4ÈÑ#} Nuôi cha nuôi 
mẹ. 

— phàng }Bï# Gặp nhau (sơ rencontrer). 

— quan — TRẬ Quán hệ với nhau (rapports 
mutuels). 

— sình tương khắc — !E‡Ršš Xch. Sinh 
khắc. 

— tặc — B# Tàn hại lẫn nhau (sẽ nuïte 
mutuellernent). 

— tắm — # Tìm nhau. 

— tế — ÏŠ Cứu tế lẫn nhau. 

— t#hội — ïJ# Đoàn thể của những 
người đồng nghiệp với nhau, tổ chức đế 
cứu giúp lẫn đhau (sociếtÉ de secours 
mutuel). 

— thân — #8 Thân thuộc với nhau. 

— thân tương di — f#8‡R# Than thuộc 
nhau, thương yêu nhau. 

— thị nhỉ tiểu — ‡#Tfj#Š Trồng nhau mà 
cười = Thích nhau lắm mà không nồi ra. 

— thiện — #š Nch. Tương hảo. 

— thương — Tồ Hai bèn thương lượng cùng 
nhau (détibếrcr}. 

— tin — Ì# Tiếp nổi cho nhau — Chủ 
khách tiếp đãi nhúu, 

~ tín tương nghỉ Š4†Ä Nùa tin nữa ngờ 


—85— 


TƯỜNG 

Tương trí RR*ñ Biết nhau = Bè bạn tốt. 

— trị đĩ tâm — #fPLöù Điết nhau cốt ờ tính 
thần. 

— trì bất hụ — †#2F Giữ nhau không 
bên nào chịu nhường, 

— trợ — Bị Giúp dỡ nhau (š`entraiđer). 

— truyền — T Đời nọ truyền cho đời kia, 

— mất — WŸN Cứu giúp lẫn nhau (secours 
mutuel). 

— tư — R8 Nhớ nhan. 

— 1 — TÄ Giúp đỡ lẫn nhau (s'entraider). 

— ft — ÍJ Giống nhau (rewemblamt, 
analogue). 

— tự hình — TWZ (Toán) Những hình 
giống nhau (ftgures semblables), 

— tưởng tương tặc — Tð}RRR Cùng giết 
nhu, cùng hại nhau. 

— xứng — #8 Xứng đối với nhau 

TƯỜNG Ÿ8 Chim bày liệng. 

— ŸŠ Tốt lành — Phúc — Xch. Đại tường 
và tiểu đường. 

— #ŸHiểu rõ — Văn thơ của kẻ dưới cáo 
lên kẻ trên, 

— l# Giết hại. 

— T Xch. Tường vi. 

— Ìä Cội buồm. 

— ]# Bức tường xây bằng gạch ở quanh nhà. 

— am ŸŸ8ã Hiểu rõ. 

— bicj J#BE Vách ờ xung quanh nhà (mur). 

— dièn — TR Xch. Diện tường. 

— y — 3 Rẻu xanh mọc trên tường, 

— lên ‡‡WÄ Con lân, là vật hay dem điểm tối. 

— lục š‡## Biên chép rõ rằng. 

— luỹ ám nghiêm BEE+RRE Tường cao cửa 
Kía — Hình dung Bộ dạng nhà quan. 

— lược ###R Tường là rõ ràng cạn kế, lược 
là sơ sài qua loa. 

— nhỉ hậu tập #Äf#É#E Liệng xung quanh 
mà sau mới đậu — Nẹb. Trước lúc làm 
việc phải lựa thời. 

— súc ÊÈF## Xem xét kỹ càng (examiner 
tminutieusement). 

— tác IEBf# Giết hại. 

— tán #Ÿ#8 Rõ ràng thấu dáo. 

#l Ro ràng cũn kế 

(minutieusement). 


—= t  += 


TƯỞNG 

Tưởng thuật — XỂ Thuật bày rõ ràng 
(exposer chủremen). 

— thuy ÿÊ#§ Điểm tối (heureux prếsage). 

— thuyết W3 Giải thuyết ra cho rõ rằng 
cân kẽ. 

— uản ETE Đám mây có ý nghữa tốt lành. 

— + EÊM (Thực) Thứ cây nhỏ, cành có gai, 
cao chừng Ì thước, hoa đỏ, vàng, trắng, 
gọi là hoa hồng. 

— tí khau — Ÿ8#Ÿ (Thực) Loài cây hồng. 

— ví lệ — f§§ Nước hoa hồng (cau dc roxc), 

— xúc ÊÊEẾ Rõ ràng chắc chắn, 

TƯỚNG ‡R Xem — Giúp cho — Trang 
Taò — Lựa chọn — Quan tể tướng (vân), 

— Ï Tướng suý (võ): 

— biến Ä#ƒt Tiếng gọi chung các quan võ, 

— thing — Ÿ8 Nồi giống nhà lầm tướng. 

— rồng ‡82À Nch: Tế tướng. 

— hiệu ÄŠ$Š Tiếng goi chung các quần quan 
(officiers). 

— lãnh — 8 Nch. Tướng quân. 

— lướn: — R8 Phương phán dùng hình, 

— mụa RH#WR Nch. Dung mụo, dụng «ắc 
{phyxionornie). 

—mện — ŸPÏ Nhà quan tướng văn, 

— mi Ÿ§ƒP] Nhà quan tướng võ. 

— phi ÈRfR Nhà quan Tế tướng. 

— quản: ÄŠEE Quan tướng cẩm hình (gềnéri]). 


— guấc: ‡RfBl Nch. Tể tướng (primicr mỉnistre). 


— xổ — Wĩ Tướng thuật là xem dung mạo 
thân thể của người t¿ mà doán hoạ phúc, 
xổ thuật là xem năm, tháng, ngày, giờ sinh 
dể đoán cát hung. 

— xáúy W#ÊÙ Tướng với xúy, súy thi thống 
Iĩnh hết cä toàn quân trong nước, tướng thì 
ở đướt một bậc — Nguyên xúy và Đại 
tướng — Giọi chung các quan võ lớn là 
tướng súy, 

— tả — ‡#£ Tướng và tử = Đại tướng, trung, 
tướng, thiểu tưởng, đại tá, trung tả, thiểu tả 
— Gọi chung các quan võ bậc can là 
tướng lá. 

— thuật ‡BÄÑÙ: Thuật xem tướng mạo của 
người ta để dự đoán hạnh phúc 
{physiogonomie). 


—6#6— 


TƯỢNG 


Tướng tưởng kiêm trăng — Ä83Ef Đủ cả di 
quan vân quan võ, như Trấn Hưng Đạo 
Vương và Phạm Đình Trọng nước ta. 


TƯỢNG Ấ# Can với — Hình trạng — 
Phép tác. 

— f8 Giống — Tượng gỗ, tượng đất... 

— ẨŸ Tên một thứ cây có trái hình như trái vải 

— lE Người thợ — Khéo léo. 

— bìnl: ## Bình đánh bằng với. 

— dịch — Ÿ# Người thông dịch tiếng ngoại 
quốc. 

— giảo f##( Phật giáo lấy hình tượng để 
dạy người, nên gọi là tượng giáo. 

— hình tự $%/2# (Văn) Một cách viết chữ ờ 
trong lục thư của Hán văn, dựa theo hình 
các sự vật mà viết thành chữ, như xem 
hình con ngựa mà viết chữ rã đỗ, bốn nét 
chấm tượng 4 chân ngựa, xem coi! cá mà 
viết chữ ngư #4, 4 chấm ở dưới tượng cái 
đuôi Cá... 

— liổ — 3 Cái hốt hằng ngà, 

— ngoại — #Ì Vượt ra ngoài phép thường 
— Tỉnh thần ý tứ ở ngoài hình tượng. 

— Ha tháp — ?F‡§ (Văn) Nhiều nhà vấn 
chương hay nghệ thuật có khi quên hẳn 
cảnh tượng thực tại mà đặt mình vào một 
khoảng trời đất riêng, chỉ biết nghệ thuật 
(arl) là trọng, cái cảnh riêng ẩy người là 
thường gọi là tháp ngà (tượng nha thấp), 
tiếng Pháp gọi là Tour đ"ivoire. Cũng gợi 
là nghệ thuật cụng (Pulais de Í* a0), 

— quản — T8 Cán viết bằng ngà. 

— quận — ŠÑ (Sử) Tieng buổi Nội thuộc 
triểu Tấn nước Tàu, người Tàu gọi nước Là 
là Tượng quận, vì nước ta sản xuất nhiều 
VỚI. 

— tâm [E1 Lồng suy nghĩ của người thợ. 

— thanh #W## Lấy miệng nhái các thứ tiếng. 

— thủ 5% Tay thấy thỷ — Nhà văn 
chương hay nhà mỹ thuật, 

— trừng S#Ä Vật hữu hình dùng để ví vào 
cái gì vô hình, cho người ta để cảm xúc, dễ 
ghỉ nhớ (symbole). 

— trưmg chủ nghĩa — T8ZEẤ% (Nghệ) Chủ 
nghĩa chủ trương lấy những ký hiệu 
(signe), những tượng trưng (symbole) cụ 
thể, để chỉ những ý nghĩa sâu xa, không 
thể nói ra được, như lấy hoa hồng làm dại 
biểu cho ái tình (symbolisme). 


"TƯỞNG 8 Nghĩ ngợi — Nhớ, 

— ## Khen ngợi — Khuyến miễn — 
“Thưởng công. 

— 3# Tên họ người, như Tưởng Giới Thạch 
— Tèn nước nhỏ đời Xuân Thu. 

— bất chị thứ #8 7S tH: Nghĩ không đến nỗi 
thế. 

— bất chỉ thứ — 4SIEIÈ E không chỉ ngắn 
ấy thôi = Ý hoài nghĩ, lời đoán chững. 

— thương X4 Huy chương nhà nước cấp 
cho kể có công để khen ngơi khuyến khích 
(médaille đe nếriue), 

— khuyến — ŸÄ Khen ngợi khuyến miền. 

— liền kỳ nhằn #8 EEÄ, Người không ở đó, 
nhưng xem ở ván chương hoặc dì tích thĩ 
tưởng tượng như là thấy được người ấy. 

— tế #ŠfÑi Thường và khuyên. 

— phẩm — ñã Vật phẩm để tường thưởng. 

— thiệu — #3 Khuyên người ta lầm việc 
thiện, 

— trạng — TW Chứng thư để khuyến tưởng 
{satisfeci1). 

— tượng #ÄẨ Do tư tưởng mà hình dụng ra 
cắi gì không có ở trước mắt (imaginer). 

— vọng — 5 Tưởng nhớ trông mong — 
ch. Ngưỡng mộ.. 

TỰU 3Ÿ Thùnh việc — Tới — Từ đó — 
Đi theo — Phòng khiến, 

— thẩm — †Ä Đi nằm. 

— thức — B tát đầu tới gánh vác chức vụ. 

— đẻ — RR Cứ vấn để đồ mà bản. 

— địa chỉnh pháp —- RE) Theo luật cũ, 
người phụm phải tử tội thì lâp tức đem đến 
chỗ phạm tôi để thí tử hình. 

— gio — ŸŠW Đi cấu học với người ở xu. 

— học — #8 Đến nhà trường, 

— hội — 'Ñ Đến một chỗ để họp nhau lại. 

— ly — Tl Đến chỗ lầm quan mà nhận 
chức vụ. 

— nghĩa — š§ Cam chết vĩ đại nghĩ. 

— nhận luận han — AXÑÊ Á, Cứ theo giữa 
người ấy mà bần người ấy, chớ bàn phiểm 
đến người khác 

— sự — S#Nch. Tựu chức. 

— sự luận sự — SNS@TE Cứ ở trong việc ấy 
mà bàn việc ấy. không bàn phiểm ra ngoài 
việc khác. 


TỪU 


Tựa xứ — {Ê Giá phỏng như còn phải... 

— thải — VÑ Thừa cơ hội mã lầm việc. 

— trung — th Cứ trong ấy, vd. Xã hội chú 
nghĩa chủ trương đem tài sản làm của 
chưng, tựa trung còn chia ra nhiều phái. 

— ti địa — TEHBDĐảm đấu vào chỗ chết — 
Chê người ngụ: 

— vị — Tử Ai vẻ chỗ nấy. 

TỬU ŸŸ Rượu. 

— ha — f Người lầm nghề hán rượu -— 
Người hấu sai trong quán rượu. 

— cẩm — Ÿ# Lệnh cấm rượu. 

— thám — Š Lầi văn rân nổng rượu. 

— chiến — ÂẨŸ Thi nhụu mà uống rượu. 

— tổng — #ENgười cuống ở trong làng 
rượu. 

— đẳng — # Đoàn thể họp nhau uống 
rượu. 

— điểm — Il§ Quán bán rượu (cabaret). 

— đã — f# Bọn thích uống rượu (Ivrognes). 

— điếc tụng — #ÑÉÑ Lưu Linh đời Tấn là 
một người ở Irong đám thất hiến, mượn 
rượu mà trốn đời, Iân bài phú Từửu đức 
tụng, để tân lụng công dức của làng rượu 

— giứ — 5Ñ Nhà bán rượu (débit đ"alcoal, 
tubaret). 

— giới — Tổ Rân đừng uống rượu. 

— huấn — Ñ|| Lời khuyến người đừng uống 
rượu. 

— hữu — 2X Bạn hay tống rượu. 

— Rhách — ® Người thích uống rượu. 

— lệnh — $ Một cách chơi phong nhã, ví 
như ra một bài thơ, hễ ai làm chăm thì phạt 
UỐnp TƯỢM, 

— lang — Ñš Người uống rượu nhiều (như 
rồng hút nước). 

— lä — ŸŠ Lò nấu rượu. 

— lực — 31) Sức uồng rượu. 

— lượng — ŸÄ Sức uống rượu nhiều huy íL. 

— mà — Í§ Nch. Tửu qui. 

— nàng phạn đực — SERRS Dãy rượu túi 
cơm = Người chỉ biết ãn uống, không làm 
được việc gì. 

— nhăn duyên — BBÉ& Có nhân duyên với 
ượu. 

— nhập ngôn xuất — S1 Uấng tượu 
vào thì hay nói ra. 


'TỬU 


Tiửu nhục bẳng hữu — ƒRBRR#E Bạn bè chỉ 
vui chơi với nhau chứ không thể cùng 


nhau chịu hoạn nạn. 
— phường — 3ÿ Hàng bán rượu (caburet): 
— quá — iÑ ch. Tứu thất 
— guản — #Ê Quần bán rượu (cahare. 


— gu — %8 Người nghiện rượu hay say 


(ivrogne) 
— sắc — Rượu và nữ sắc 
— tất tài khí — #5Rj#R Lời danh ngôn dời 


xưa, cho bến cái ấy là 4 cái nghiệt chướng. 


lớn: rượu, nữ sắc, tham của, trang sức. 

— thánh — Ä9 Người uống rượu nhiều (õng. 
thánh rượu). 

— thắn —— 3# Nch. Từu thánh. 

— thất — % Điều lầm lỗi vì xay rượu. 

— thực địa ngục — BỀNBIRR Chỉ mài miệt ở 
chuyện ân ướng, mà sau mới thấy khổ sở, 

— tich — Ÿ Tiệc rượu (bangnet). 


THA ẤH Nó, người ấy, chỉ ngôi thứ ba — 
Khác. 

— # Nch.fb, mà chỉ đàn bà. 

— TZNch. ẨÈ, mà chỉ về vật. 

— ## Mài dũa sừng hoặc xương 
cứu kỹ càng. 

— ]# Hải tay kou nhau — Cũng đọc là Ta, 

— chỉ {b3E Có chí khác. Nch. Nhị tâm. 

— lương — ŸÄ Đất khách què người (terre 
étranpkre), ; 

— lương dị vực — #fÊÄ Đất khách quê 
người (terre étrangère), 

— lực — 1 Sức người khác. 

— nhận — ÄÀ Người khác (autrui). 

— „iij# — E Ngày sau (plus ad). 

— phim rắu thực — 753 Đi phương 
khác để kiểm ân. 

— wøn LÌI Kinh Thí có cầu: “Thả sơn chỉ 


— Nghiên 


Ti tiến — 1l Ông tiên hay uống rượu — 
Người xưa gọi Lý Bạch là tửu tiên 

— tỉnh — ŸÑ Chất tính ở trong rượu (espriL 
đe vn, aleool). 

— Tỉnh bi. — #ÑÄ£ (Lý) Cái biểu dùng để 
đo xem trong mộ! chết lỏng nọ có bao 
nhiêu tửu tỉnh thuần tuý (alcoomète), 

— tình chuẩn — #83 Cúi ổng thăng bằng để 
da xem mật đất có bằng phẳng khỡng. ở 
trong ổng tháng bằng dàng rượu để làm 
chừng (niveuu à alcool). 

— lau — 33 Nch. Tửu tịch. 

— TÑ Nợ tiến rượu. Thuở xưa có câu: 
“Tửu trải tầm thường hành xứ hữu, nghĩa là: 
tiến nợ rượu đi đến đâu cũng có. 

— trể — ÏŠ tèm rượu. 

— trì nhục lám — hPR‡R Ao rượu rừng 
thịt = Dâm loạn vỏ độ, 

— trí — 3Ä Mượn người làm văn mà đãi 
tiền uống rượu, gọi là (ửu tư. 


& 


nghĩa là: Đá núi kia có thể mài ngọc 
được. ý nói người khác có thể sửa lôi cho. 
mình. 

Thứ sơn chỉ tợ — LUỊ2-Rh Nhờ lời nói người 
khác mà sửu đổi lầm lỗi của mình. 

— thiết RÊĐ] Nói tất câu: như thiết như cha 
#IĐ]ĐHEẼ, ý là sửa tì đùi nội, như hành 
đã cắt rối mà lại đũa. 

THÁC ŸŸ Cíi túi không dáy, cúi bao ruột 
tượng — Cái bể thợ rèn. 

— f#R‡ tre — Vỏ của cái mãng tre- 

— Ý# Cây đã lội mất vò. 

— ‡#F Miếng gỗ để đánh canh báo đêm, 

— Ÿ£ Lấy tay vén cất lên — Cúi mâm đỡ 
VẬI Bì. 

— ðf Người phóng đăng, không có kiếm thúc. 

— #£ Gời — Nhờ người làm cho việc ấy: 

— ŸŠ Đá mài dạo — Sai lắm — Đối lần 


thạch, khả dĩ công ngọc" #bLllL2 TL 


với nhau — Xch. Thố. 


THÁC 


Thác Ÿ#R Lấy tay nâng vật — Mỡ mang ra 
— Lấy tay đấy vật —— Để yên. 

— ái ÊRŠ# Ái tình dung sai = Lời nói khiêm 
đổi Với người thương mình. 

— bái †EẤE Gia bắt xin ăn. 

— bệnh YÉñã Mươn cớ có hệnh để tránh việc 
làm (prétexter là maladje). 

— biên šRìRÑ Mù màng đất ở biến giới. 

— chí không ngõn Ì2.##Š Giùi vào lời nói 
không = Làm văn tự sách vở. 

— có 6Ñ Chết để cơn mồ còi lại, uý thác 
cho người Khác cham nom cho. 

— tó ký mềnh — TỀỸB Gửi dứa con mó 
côi, và trao cho cấi mệnh lệnh về sau. 

— dụnh — ® Mượn tên già để làm việc gì. 

— đúo #7] Con dao để gọt các thứ xương, 
ngầ, đồng, sắt. 

— địu #äÄH Mở rộng lãnh thổ ra (expanxion 
đe territoirt), 

— giáo ÈE5 Kết làm bè bạn. 

— ý — Gởi ý tứ của mình vào đó. 

— khẩn ‡RŠÑ Võ dấi mà trồng lrọt 
(défricher), 

— ký YÉSỸ Xch. Thác cô ký mệnh. 

—lạc— #BŸÄ Sam sỉ không đểu, 

— lục #?# Phông đăng không có kiếm chế. 

— lạt tư ŸRŸR (Kính) Cơ quan do nhiều công 
ty liên hiệp lại rà tổ chức thành, để nắm 
tấy chuyên lợi ftrusÐ) 

— liệt †LƒÑÄfi Bày rả sâm sỉ không đều, 

— mệnh ÊÄ5l| em sinh mệnh nhờ cậy vào 
người ta. 

— ngạc Ê§SñÚ Thắng thối — Ngơ ngắn. 

— ngôn ÝEE Đạt điều mà nói. 

— hận §8Ñ Nhân lầm. 

— NIĩ Tự Thái }LWRÉHSE (Nhân) Nhà đụi 
van hào và đại tư tưởng nước Nga, sinh 
năm 1828, chết năm 1910 (Tolstof). 

— phá ‡{† Gửi việc cho, uỷ thác cho. 

— phụ — TM Nhờ cày vào. 

— phủng — Ñ Mượn lời vàn mà gửi ý 
khuyên can người, hay chế cười người, như 
vân ngụ ngôn. 

— quá #8 Bỏ mất cơ hội. 

“Trao cả quyển nước nhờ người 
khác trông nom. 

— tàm — !Ùà Gửi tâm phúc với bạn trì kỳ. 


— quất 
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Thác thế ký tứ — 3SE#SF Gửi vợ con cho 
người khúc = Nồi về bạn tâm giao, 

— tua: — TÑ Ăn nhờ. 

— thực — $ñŸR Khai lịch đất hoàng để thực 
dân. 

— rý $Êf Lấy kim thích chữ vàø cánh isy 
rồi lấy thuốc mẫu bôi vào. 

— tỉnh †ÊElR Gửi tình ý vào = Thú chơi. 

— tác — ?# Gửi chân = Ở nhờ đất người. 

— tảy -~ #ƒ Mươn say = Giả làm say. 

THẠC¡Í #R Đa. — Một loài trong bát âm. 

— ER Lớn — Nch. 8. 

— anli S#š (Khoáng) Gọi chung những thứ 
thuỷ tình mã não là thụch anh (quartz), 

— tHụch ấn — EỊỊ Cách in bằng đá 
(Hthographie). 

— hảm — NÑ Tẩm đá — Tấm đá viết chữ 
vào để làm bản in (table de pierre). 

— bhửn — È8 Bảng bằng đá để viết (ardoise). 

— bị — NÑ Bìa làm bằng đá (stéle de pierre). 

— bích — #Š Núi đá dựng lên từng tấm y 
như tấm vách. 

— bút —— Šf Bút bằng đá dùng để viết bằng, 
đá (crayon pour ardoise) 

— tửo — TR (Khoáng) Một thứ khoáng vật 
có thể dũng làm phân bón cây. gấp lửa 
nóng thì mất chất nước kết tính đi mù 
thành phấn trắng (gypxc), có thể dùng để 
niận tượng được (p]âtre). 

— cẩu — T8] Con chó bằng đá — Chó là 
cốt giữ nhà và đi săn. Thạch cầu thì chỉ có 
hình chó mà thôi. Vậy nên có hình người 
mà vô dụng thường gọi là thạch cấu. 

— công — ~T Người thợ môi ngọc. 

— diêm — BÑ Muối sình tự nhiên trong đất 
(sel gemme). 

— du — 8i (Khoáng) Dấu đá, đầu mỏ, đấu 
lừa — Neh. Mỗi du (pérrole): 

— du chỉ — 3R§E (Hoá) Vật hữu cơ hoá 
hợp, chất nhớt, do trong thạch du chưng 
đến 330 độ mà lấy ra, hay dùng về y được 
(vaseline). 

— đấu — ŠÑ Hòn đã (pierre), 

— điển — BE Ruộng đá, không cày cấy 
được — Ngb. Vật võ dụng, 

— định — '# Cái nhà nhỏ bằng đá. 

— giao — 3 Giao tình vững bến như đá. 
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Thạch hoa thái — TÈ3E (Thực) Thứ rong 
thuộc về loài hải tảo, có thể chế ra đó ăn, 
ta gợi là rau câu. 

— hoạch — | Kế hoạch vững bền như đá. 

— hoàng — 3® (Khoáng) Một thứ khoáng 
Vật sắc vàng (sul[ure jaune d'arsenjc), 

— hộc — Ñ‡ (Thực) Một thứ cây nhỏ mục 
trén đá, rễ dùng làm thuốc. 

— hữu — #® Bạn bè thân thiết, tình nghĩa 
vững bền như đá. 

— yT— # (Thực) Một thứ rong mọc trùm 
lên trên đá (mousse). 

— khắc — | Bìa đá có khắc chữ. 

— khi thời đụ. — §§B5{X (Sử) Đời xưa 
người t¿ chưa biết đồng đổng và sất, chỉ 
lấy đá để làm đổ dùng, Buổi ấy gọi là 
thạch khí thời đại (age de lu pierre). 

— khôi -—}Ñ Vòi đã, 

— khỏi nhưm — K3 (Khoáng) Thứ đá do 
những vỏ hấu hến và loài sản hô chồng 
chất lâu ngầy mà thành, có thể dùng để 
nấu vôi (pierre ca]Cuire), 

— lạp — XŸŸ (Hoá) Vật hữu cơ hoá hợp do 
trong thạch du chưng lên mà lấy ra, sắc 
trắng, chất mềm như sắp, người !4 đùng 
làm đèn nến (parffine). 

— lực — #3 (Khoáng) Một thứ khoảng vật 
sắc lục (malachite, carbonate de củivre), 
— li — ÍÑ (Thực) Một thứ cây, mùs hạ nở 

hoa đỗ, quủ trồn, có nhiều hội (grenadier). 

— lựa châu — Ÿf£ (Khoáng) Thứ ngọc 
thụch màu đỏ (rubis). 

— mới — # Thán đá (houille). 

— Hứo dự — ŸÊÌR (Khoáng ) Thứ dầu mới 
lấy dưới đất lên, cũng gọi là nguyên du 
(pétrole hrut). 

— nhận — À Tượng đí — Nạgb. Người 
ngu ngốc không biết gì cả. 

— nữ — E Tai đá = Người vô tình — 
(Thực) Một loài rêu mọc trùm trên mặt đất. 

— nhữ — Ÿ\ Nước rÌ trong báng đá, những 
chất vôi twn trong nước kết lại trên mặt đế 
gọi là thạch nhũ (stalactite, stalagmite). 

— nhúng — 2 (Khoáng) Một thứ khoáng 
vật hình như tơ, chất mềm, sắc trắng, hoặc 
xắm, dệt thành vải đốt không chấy được. 
Cũng gọi là hoả quán bố (amiante). 


Thụch nữ — 3# Đàn bà không sinh để gì cả 
(femme stếriÌe).. 

— phá thiên kình — W#XẦ Đã vũ tời sợ 
— Náo động dữ tợn. 

~— phát — Â#(Thực) Một thứ rêu mọc Bám 
trên đá ở (rong nước. 

— wúan — ŸŠ Quan tài lầm bằng đá = Xa 
xi quá vô Ích. 

— Sng — 3Š (Nhãn) Mội người nhà giàu 
đời Tấn nước Tàu, thường lấy sáp làm cúi, 
lẩy mữ chùi nồi. Tục truyền rằng ông tả bị 

. nạn chết, hoá ra con thản lẫn, tiếc của quá 
nên cứ chép miệng luôn, 

— thân — i8 Than đã (houillc), 

— thán ký — 3ŠÉẽ (Địa chấu. Thài kỳ thứ 
năm trong cổ sinh đại (pé riode carbonifere]. 

— thân toan — J§RÑ (Haá) Thứ hoá hợp 
vật lấy ở trong than đề ra, sắc trắng, hoà 
vào nước đùng làm thuốc tiêu độc (phéno]). 

— thanh — Ẩ§ (Khoảng) Một thứ khaảng 
vật sắc xanh, đùng lầm thuốc vẽ (pierre 
đÌazur). 

— !hành — ] Thành xây toàn bằng đá, 

— thất — 3Š Nhà đá = Nhà để xách đời xưa 
— Nhà người ở ẩn trong núi. 

— th — Tề (Khoáng) Tức là tín thạch 
(arsenic). 

— trụ — ‡# Cột bằng đá (colonne en pierre) 

— tượng — TỆ Thợ làm đá (tailler de pierre), 

— tượng — ÍŸ# Tượng tực bằng đá (xtarue de 
Đierre). 

— văn — 3® Văn tự khắc nơi bìa đá. 


THAI #3 Chữ dùng để tôn xưng người khúc 
— Xch. Tum thai — Xch. Đài, 

— 8# Đàn bà có mang 3 tháng gọi là thai — 
Có mang. 

— bản R&Êằ (Sinh lý) Cúi nhau ở trong tử 
cung của đàn bà (placenta). 

— hào — | Cái báo bọc cái thai. 

— tấm — T8 Con hạc, vì ngày xưa người tá 
tưởng lầm rằng hạc là thứ chím thai sình. 

— đựng — # Đàn bà có mang, 

— dác — 3 (Y) Cái độc bệnh con cái chịu 
di truyền của cha mẹ (yphifix congénital) 

— xiáo — ŸŸ Sự giáo dục cho con cái từ khi 
có mang = Khi có mung, phầm tư tưởng, 
ngôn ngữ, hành động của người mẹ đều có 


THÁI 


ảnh hưởng đến tính cách đứa con, nên 
người me phải giữ gìn cần thận. 

Thai y — T&.ÁNch. Thại bàn. 

— nỉ — Ÿ# Đứa con đáng ở trong hung mẹ 
(fœtus}. $ 

— xinh — 3E (Sinh) Sinh sản bãng bào thai, 
khác với đẻ trứng (vivipare). 

THÁI Z2 Đến chỗ tuyệt cao — Rất — 
“Tiếng tôn xưng người già cả. 

— % Lớn — Nch. & — Thông thuận — 
Xe xÍ — An vui. 

— 3 lượm lặt lấy vật gì — Chọn lấy — 
Mầu mỡ dẹp tối — Xch. Thái địa — Xch. 
Thể. 

— EŠ Trích lấy — Chọn ly — ch. 3E. 

— Rau. 

— # Tơ lụa có sắc. 

— R Tình trạng bề ngoài. 

— # Tên nước ngày xưa — Tên họ người. 

— †X Thói quen. 

— ñm kê Mật trăng (la lune). 

— ữp E1 Phấn đất của mỗi nhà quí tộc đời 
phong kiến được vua cấp riềng cho (ief). 
— đt ÄZ. Phép toán số của Triệu Nghiên 
Phu đời Tống đật ra, để tính các việc trong, 

trời đất mà đoán việc tương lai. 

— bạch — Œ Tên sao, tức là Kim tỉnh 
(vénus). 

— bản — 3 Hơn phần nữa, 

— hởo — #§ Chức quan đời xưa trong hàng. 
'Tam công. 

— bằng X2Bf Cải rạp có kết lụa để trần thiết. 

— bình # Rất bình yên (paix profonde} 
— Đời rất thịnh trị. 

— bình Am — ®#3# (Địa) Một cái trong 
ngũ đại dương, ở khoảng giữa Mỹ châu, Á 
châu và Úc châu (Océan Pacifique). 

— bình thiên quốc — SSKBfl (Sử) Khoảng, 
vua Đạo Quang và vua Hàm Phong nhà 
Thanh nước Tàu, Hồng Tú Toàn và Dương, 
'Tú Thanh nổi loạn, đóng đô ở Nam Kinh, 
đặt tên nước là Thái Bình thiên quốc, 
chiếm cứ được hơn 10 tỉnh miến nam (từ 
851 đến 1864), sau bị Tăng Quốc Phiên 
và Lý Hồng Chương đánh điệt. 

— bậc — Ÿ# Môi chức quan đời xưa. 
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Thái bậc tự khanh — †#Sÿffl Chức quan văn 
hầm tòng tam phẩm (3 -2).- 

— bậc tự thiết khanh — TRS/PRỊ Chức 
quan văn hàm tòng tứ phẩm (4 - 2) 

— chân — 3Ä Tức là nguyên chất. 

— chảu SEEE Lân xuống nước mà lấy hạt 
chu (pêche de perle) 

— tổ Xi Đời xưa lắm (haute antiquité) 

— cổ đại — tÄ{X (Địa chất) Thời đại địa 
chất rất xưa, đất và biển chưa phân, chưa 
có sinh vật (group azoÏque ou archéen). 

— tổ giới — Tï$t (Địu chau) Tức là Thái cổ 
đại. 

— công — 2Š Thường gọi cha là thái công 
— Ngày xưa xưng tổ phụ là tháì công — 
Cũng thường gọi tầng tổ là thái công. 

— cực — Âl Khi trời đất chưa chỉa. gọi là 
khát cực (premier principe). 

— dụng EÉR3 Lựa lấy để đem ra thực hành, 

— dĩng giả tất thái kiếp k3 &&t$ 
Người quá chừng hãng mạnh tất có lúc quá 
chừng nhút nihát. 

— cược #RÉE Hái cây làm thuốc, 

— dương 2Ñ Mặt trời (soleil). 

— dường hệ — R8 (Thiên) Cái hệ thống 
pồm thái đương và tím vị đại hành tính 
xoay quanh thái dương, trong ấy có cả các 
vệ tinh (syxtème solaire). 

— dương kính — [BÉ (Lý) Cái kính den, 
hoặc mầu xanh, màu vàng dùng để xem 
mật trời cho khỏi chói (hélioseope). 

— dưỡng trung tâm thuyết — RỆ:R+ÙRf 
(Thiên) Học thuyết xưa cho rằng thúi 
đương là trung tâm của vũ trụ, các hành 
tính đều xoay vòng quanh thái dương cả 
(héIicentricisane). 

— đểu — *† Thứi sơn và Bắc đầu — Nẹb. 
Người đạo đức học vấn hơn trong một đời. 

— địa #&Wh Đất phong của quan đại phu 
fgầy xưa, 

— độ fỀff Trạng mạo và cử chỉ của người 
(tenue, manières). 

— giám ZKfÉ Chức quan hấu hạ ở nội cung 
nhà vua (eunuque). 

— hành — ÍT (Địa) Một hòn núi có tiếng ở 
nước Tầu, giáp giới hai tỉnh Thái Nguyên 
và Thiểm Tây, 
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Thái hậu — JE Mẹ vua (teine - mềre), 

— họa E#†E Nứi rau — Cưỡng gian đần bà 
con gắi. 

— hoà điện ZKŠIRR Cái điện vua thường lập 
đại triểu ở đó, 

— hoa #Zf# Ð Bức họa bảng thuốc mầu 
(peinture en couleurs). 

— l« Ä|# Nch. Thái không — Cảnh giới 
hư không, 

— y — R Chức quán xem về việc thuốc ở 
trong cung, hàm chúnh tứ phẩm. 

— y nạu thân 2€f8#R (C6) Chuyện ông 
Lão Lai đã đến tuổi già mà mặc áo ngũ sắc 
ra múa để cho cha mẹ vui. 

— y viện KÑÍÊ Một quan thự đặt trong 
cũng vua để xem việc thuốc thang. 

— không — 5S Khoảng hư không rất lớn = 
Trời. 

— lưo — #E Một thứ lễ ngày xưa, tế rãi 
thịnh. 

— liêm gid tất thái tham — #0 
Người liêm quá chừng, tất trong lòng có 
cái tham thực to. 

— miế¿ — f8 Tổ miếu nhà vua (temple 
impérial). 

— nguyễn — ÏR (Địa) Một tỉnh ở miền 
thượng du Bắc Kỳ — Tỉnh phủ của tính 
Sơn Tây nước Tàu. 

— nhất ##*— Cái nguyên khí khi trời đất 
chưa chia — Vị thiên thần tối cao. 

— phó Z&ÍÑ Chức quan ngày xưa trong hàng. 
Tam công. 

— phỏng #ÉÊÙh Lượm lặt và hỏi thăm. 

— ga SẼ (Thực) Trái dưa dùng để ãn như 
rau, tức là dưa gang. 

— Oua Nhĩ &3ÈŸÑ (Nhân) Nhà thị sĩ đại 
danh nước Ấn Độ, chủ trương đem văn hoá 
Đông phương với văn hoá Tây phương liên 
hiệp điều hoà với nhau (Tapore). 

— quá — ÏÊ Quá chỉmg (excesdf) 

— quật quyển #EÄ#SĂÊ Quyền lợi của nhà 
nước cho nhân dân được đào mỏ để lấy 
khoáng vật (droi đexploitation). 

— xác #⁄Œ Ngũ thíi và ngũ sắc = Màu mỡ 
đẹp đẽ. 

— sắc #É Sắc xanh như rau, đáng nhịn ăn 
lâu ngày. 
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Thái sơ 3) Lúc đấu tiên hết cả = Đời thương, 
cổ (au commencernent đe toutes choses). 

— sơn ŠRLll (Địa) Một trái núi trong Ngũ 
nhạc ở tính Sơn Đông nước Tàu. 

— sớm ấp noãn — \||fR Lấy cái rấL nặng 
(núi Thái Sơn) mà đè lên cái rất yếu (cái 
trứng) thì thế nào cũng nguy. 

— Søn Bắc Đđ — thiẬV*† Thái Sơn là trái 
núi mà người xưa cho là cao nhất, Bắc Đầu. 
là vì sao mà người xưa cho là tọ nhất, nên 
người có học thuật cao siêu, thiên hạ đếu 
cảnh ngưỡng, thường ví với Thái Sơn và 
Bắc Đầu — Xch. Thái Đầu. 

— Søn hồng mạo — (ÌIX§ZE Thái Smm là tỷ ' 
dụ cái nặng, hổng mao là tỷ dụ cái nÌ 
Sách xưa có câu: “Tử hoặc trọng ư Thái 
Sơn, khinh ư hồng muo” nghĩa là: cũng 
một cái chết, nhưng đáng chết mới chết, 
thì nặng hơn Thái Sơn, không ra gì mà 
chết, thì chết nhẹ hơn lông chìm hồng. 

— §ãm lưỡng mộc — LHÿE2K Thái Sơn là 
núi lớn, lương mộc là cây cao. Khổng Từ 
khi gần chết, có lời than rằng: Thái Sơn kỳ 
đổi hồ, Lương mộc kỳ hoại hồ. nghĩa là: 
Núi lớn đổ mất sao? Cây cao nát mất sao? 
VỊ vậy người ta thường gọi bậc đạo đức 
làm thầy trong một đời là Thái sơn lương. 
mộc. 

— % ÄÊÏj Chức quan đời xưa trong hàng 
Tam công. 

— !áy 3Ä (Địa) Gọi chúng các nước Âu 
Mỹ là Thái Tây (Occident). 

— tập ĐÉ# Lựa chọn nhóm họp tài liệu để 
làm việc. 

— thanh KỆf Khoảng xanh rất lớn, tức là 
trời (azur). 

— thời Š&EÄ Thời đại may mắn, hành thông. 

— thá 2k5 Chức quan xưa ở nước Tàu, cai 
trị một quận. 

— thuyền #⁄BÑ Cái thuyền có chưng kết lụa là. 

— Tướng 2Š Nch. Thái thành. 

— thường tự — JRSŸ Một quản thự ngày 
xưa, xem về lễ nghỉ tron tôn miếu. 

— thường tự khanh — 3#SÿfÑl Chức quan 
văn hàm chánh tam phẩm (3 - 1). 

— thường tự thiểu khánh — 3#Sf/ĐIB] Chức 
quan văn hầm tòng tam phẩm (3 ~ 2). 

— thượng — .E Cao nhất — Vua, 


THÁI 


Thái thượng hoàng — _E#l! Cha của vua mà 
không làm vua gọi là Thái thượng hoàng. 

— thượng lão quản — .E3B Địo gia tôn 
xưng Lão 'Tử là Thái thượng lão quân. 

— tiên xinh — #E# Thầy học của cha mình 
hoạc của thấy mình — Ông thấy dã già 
tuổi. 

S— /đ — ŸÑR Ông vua khai quốc (ondateur 
đè la dynastie). 

— nụch šÊƑE Lựa chọn. 

— tử *#. Con trưởng của vụá (prinee 
hériHer}. 

— uỷ — ÏRƒ Tên quan ngây xưa nước Tầu, 
giữ việc vũ Irong cả nước, đứng ngang với 
hàng Tam công. 

"THÁI 3X Gạm bỏ cái võ ích đi — Thái quá. 

— fÄ Cho vuy liền — Đi vay tiền cũng gọi 
là thải — Dung thả cho khỏi. 

— chủ f8‡E Người chủ nợ (crếancter), 

— giảm — BÉ Hồ bớt di, 

— hải SE] Cúch trừ cho về. Quan lại hay 
quân lính bị cách 

— 0ñnụưới: — FỀ Bạo ngược quá chừng. 

— phương Ÿ#Ä7ÿ (Thương) Xeh. Tú phương 
— Thải phương là bén biến những món 
mình mắc nợ người ta (passif). 

— sử }ÄŸÿ Đãi cát — Gạn bỏ những vật vô 
dung ru 

— tá đất chiếu biểu — {#JRl3& (Thương) 
Cái bảng chia đôi, một bến viết các món 
mình mắc nợ, một bên viết các món người 
tả nợ mình để đối chiếu với nhau. 

THAM ## Chca dự vào — Đìn hặc — 
Bẩm háo với người trên — Xch. Sâm. 

— 8 Haưm tiến — Ham muốn — NGh. 
Thám. #. 

— #&Nch.# 

— hái &#š Đi chào Kẻ trên — Lẻ Thần lễ 
Phật. 

— hán — 3# Hai bên chen nhau một phẩn 
nữu, như nữa đen nửa trắng. 

— biểu — WỲ Chen dự vàu để làm việc với 
người khác — “Ta thường aoi những người 
á sự các công sở là tham hiến, 


— chiều — ŠŠ Chen dự vào việc chiến tranh 
(partieiper à la guerre). 
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Tham chính quyến — J4ÄÑÑW (Chính) Quyến 
được chen dự vào việc chính trị trong nước. 
— thính viện — TRE (Chính) Cơ quan cố 
vấn của Tổng thống các nước Dãn chủ, 
đồng thời cũng làm phấp đình cao nhất về 

việc Hành chính (Conseil d'ELar), 

— chước — TÉỊ Xem xét và san sẻ cho đều. 

— dực §W Lòng tham lam vô độ 
(ambition). 

— dự #ÏR Chen dự vào, 

— dữ — ÿ Được dự nghe việc ấy. 

— đá fÍBl Đó mưu rất thém làm = 
vọng nhiều. 

— gia ®j Chen dự vào đó. 

— hặc —- #) Đàn hặc quan lại (censurer un 
onetionnaire). 

— kế — šÑ Nch. Tham khảo. 

— khảa — #3 Khio cứa và so sánh 
(eolationner). 

— kiển — ŸR Nch. Tham khảo. 

— liên — R Đi thăm người trên (visiler un 
8UPÉrieur), 

— lại Ñ# Quan lại ăn hổi lộ (manduin 
€0ncussionnair). 

— lam — 3Š Hàm tiền là tham, hàm ăn là 
làm, 

— mặc — 8 Quan lại ăn lót. 

— mưu 8# (Quân) Các quan viên tham dự 
vào việc kế hoạch trong quản sự, lục quân 
và hải quan đều có, 

— mưu bộ — Ÿ##ÊB (Quân) Cơ quan gồm 
các quan tham mưu (Etat màjor), 

— nghị — šÑ Chen dự vào việc nghị luận. 

— nghị viện — #ÑÙf£ Tức là Thượng nghị 
viên, hoặc Nguyên lão viện (Sếnat). * 

— ó ®ï5 Tham lam nhớp nhúa. 

— phụ tuận tài — 3ZKPRR} Đứa tham 
thường hay chết theo của, 

— quan — TẾ Quan lại tham ô (mandarin 
€ön€tIsionntiaire). 

— quyết #3? Chèn dự vào việc phán quyết 

— xinh Ñ Ham sống = Sợ chết. 

— sinh nộ tử — SE Hàm xổng sợ chết 

— xự #:3 Chen dự vào việc ấy. 

— tá — ‡È Chen dự vào mà piúp đỡ — Ta 
thường gọi những người thuộc viên cúc 
công sở là tham biện, hoặc tham tá. 


Dục 


THÁM 


Tham tài ÑÊÄ Ham của cải. 
tàn Tham 6 

(Concussionnaire et bruta]). 

— tán ®Ÿ$# Chẹn dự vào để bàn bạc mưu 
hoạch. 

— !tun¿ ẦI§ Thu tiến của không phải của 
mình đáng thư — Hối lộ. 

— thiên #2  Củo ngất trời — Ngàng hàng 
với trời. 

— thiên chỉ công 42 1j) Ham rước tấy 
công của trời = Chuyện không phải mình 
làm được mà nhận lấy làm công mình. 

— thiên địa, tán hoá dục #*<th:#{TÑ. 
Chen vào trời đất, giúp công cho tạo hốu = 
Nói về bậc thánh nhân, 

— thiển — Ệ Nghiên cứu Phật học. 

— tiểu thất đại Ñ2X‡Ã2Œ Hiam lợi nhỏ mất 


tần bạo 


— trị ®#1I Chức quan dưới chức Thượng thư, 
hầm tòng nhị phẩm. 


THÁM Ÿ§ Dò xét — Thăm dò — Đị ũm 
ử phương xa. 

— hẳn tâm nguyễn — ZRffŸR Thâm ch 
đến tận gốc, tìm cho đến tận nguồn. 

— bi đăng — )RÄ Cúi đền trên quân hạm, 
bạn đêm chiếu để nhìn tham các nơi. 

— hiểm — [Ñ§ Mạo hiểm đi thâm xét 
phương xã (exploration lointaine). 

— hiển dội — [Ñ# Một đoàn người dự vào. 
việc thám hiểm ở phương xá (proupẻ 
đèxploration). 

— hoa — ‡È Người đậu bậc thứ hủ trong 
khoa Đình thí. Ế 

— khoáng — Ñ§ Đi tìm mò (prospcetion). 

— kuy — ŠÑ Dò xem sự tình bí mật của 
người (espionner). 

— ky — BÄ Kỹ binh làm việc trình thám 
(éclaireur à cheval). 

— kiểm — Eề Thăm dò xem xét — Nch. 
Thúm hiểm, 

— ly đắc cháu — WÑT8'& Tìm con ly long, 
mà được ngọc châu — Ngb. Văn chương 
nắm được chỗ yếu điểm. 

— nang thủ vật — ERX Thò táy vào túi 
lấy vật ra = Việc làm rất đế, 

— phỏng — #WBTham dò (avoir une 
€nttrevue 4Vec...). 
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Thám sách — . Thăm "dò tìm kiểm 
(rechercher). 

— thân — ŸÑ Hỏi thăm người thân hữu, 

— thỉnh — Rề Dà xét để nghe tín tức (aller 
tUx ÉcOUt). 

— thủ hoài trung — SEBWR Thồ uy móc 
đến trong bụng = Dò hết Lâm sự. 

— tỉnh — Íã Thăm dò tìn tức (đemander dex 
nouvelles). 

— tử — “Ƒ Người trinh thám (espion). 

— xuán — 3# Ru đóng Xem cảnh vật mùa 
xuân. 


THẢM ŸŠ Thương xót — Đùu đón — 
Độc c. 

— T8 Đau đớn. 

— ;z§Xch. Thắm thắc 

— Ø Cái nệm bắng lòng. Cũng viết là £Š. 

— đựm f#Ÿš Gây gò khó héo. 

— đạm kỉnh dinh — Y8! Dùng hết tâm 
tự mà suy nghĩ. 

— đội — 38 Độc ác lãm. 

— họa — THẢ Tai vạ phê gớm- 

— khối: — Rề Hà khắc tàn nhẫn, 

— kịch — Ñj Diễn ra tuống ghé gớm— 
Việc xảy ra làm cho người ta thương xót 
đau đớn — ch. Bi kịch. 

— nữo — {8l Thương xói buồn râu. 

— "ngược — RỀ Ngược đãi quá chừng. 

— ngục — #Ÿ Cái in lớn giết chết nhiều 
người. 

— di — š§ Giếi hụi rấi thẩm khốc 


(massacrcr). 

— šẩu — Ẩ Thương xói buồn rầu. 

— thắc s7: Dáng sợ hãi. 

— thẻ†8)§ Đau đến thương xót. 

— thiết — TĐ] Đau xói như cất ruột 

— thường — †Ê Nch. Thắm thế, 

— trạng — TÃ Tình trạng đau đớn. 

— trắc — |Ñ| Thương xót. 

— w4 thiên nhật — #&ZH Cực kỳ bì thàm, 

THAN ŸÄ Bày rải rẻ — Bày hàng mà bán 
— Chỉa tổng số ra nhiều phần cho đều 
nhau, 

— # Bãi cát khi nước xuống lồi ra — Gểnh 
nước có nhiều đá lởm chữm. 

— TWR Bệnh tê bại. 


THÁN 


THÁN fŠ Trở ¡ — Thờ than. 

— !# Kien ngợi — Thế than. Nch. 8#. 

~— #8 Thứn, do gỗ đốt ra —— Nch. 8É 

— l# Một thứ nguyên chất phi kim thuộc 
(carbone). 

— chất 3Á (Hoá) Thứ nguyên chất về hoá 
học, nay gọi là thán đố, trước gọi là thần 
chất (carbone). 

— dưỡng khí — #% (Hoá) Thứ hoá hợp 
vật gồm dưỡng khí và thán khí mà thành 
(guz carhonique}. 

— điền — ER Chỗ đất có những tổng than đá. 

— hođ — {È, Những vật phẩm có hềm chất 
thán phân hoá ra mà thành thán chất gọi là 
thần hóa (carbonisaton). 

— hoà khinh — Lff. (Hoá) Thán chất hoá 
hợp với khinh khí mà thành (hydrœarbure). 

— hoá vật — {3$ (Hóa) Vật chất do chất 
thán với chất khác hoá thành (carbure). 

— hoạ — #8 Cích vẽ bằng than (áessin äu 

fusain), 

— khí — Nch. Thán dưỡng khi. 

— tầng — ÏR Những than đá trong đất, lộn 
với đất cất thành ra tầng lớp (couche de 
houille). 

— tịch ER{B Than tiếc (soupirer avec regret). 

— tiển — ÄŠ Khen ngợi (admirer, louer). 

— tinh #ÍR (Hoá) Chất thán thuần tuý, như 
các đây than trong đèn điện (Carbone pur). 

— !oän — RẾ (Hoá) Thứ toàn thủy đo thần 
chất hồa ra (acide carbonicpue). 

— toan cái — R#ấ5 (Hoá) Thứ hoá hợp vật 
do thấn toan với chất cái hoá thành 
(carbonate đe calcium). 

— (am giáp — R@ẾE (Hóa) Thứ hoá hợp 
vật do thần toan với chất giấp hoá thành 
(curbonate đe potaxsium). 

— tả — #8 (Hỏa) Tức là thán chất (carbone). 

— :#'‡B] (Văn) Lời dùng để biểu lộ các thứ 
cảm tình như: vui, giản, thương, sợ 
{interiection). 

— 8 Thở than — Khen ngợi 

(admirer). 


'THÂN ‡ hộng đi bằng phẳng — Vui vẻ. 
— hạch — 3 Tâm địa trong sạch rõ ràng = 
Không có tư tầm. 


— Tứ 
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THẲNG 

Thân đồ — 3 Đường bằng phẳng (chemin tnÏ). 

— hiên — FÄ Xem như thường. 

— xuất — 38 Thực thà, không ừa chưộng 
phiền văn. 

THANG ÏÖ Nước nóng — Tên người — 
Đắng nước lớn chảy mạn. 

— bản vũ ký — WÊ8XÄ# Cái bàn của vua 
“Thành Thang có chạm mấy chữ nhật tân 
HP. củi kỷ của vua Võ Vương, có chạm 
bài châm kính, tức là hai cái đồ xưa rất có 
giá trị, tên người đời sau thường glf nhớ. 

— dược — BR Phàm thuốc phấn nhiều nấu 
với nước mà uổng, nên người ta gọi chung. 
các thứ thuốc là thang được = Thuốc thang, 

— hoä — 34 Nước nóng và lửa hững — Bị 
thương đến chết, 

— mộc — ï# Tắm gội. 

— thang giang hứn — 3BïTÌÑ Nước sông 
Giang (Trường Giang) và sông Hán mênh 
mông tràn trễ. 

— tuyển — Suối nước nóng (source 
thermale). 

— Vũ — Ẩš Vua Thành Tháng nhà Thương 
và vua Vũ Vương nhà Chú. 

— Vũ tách mệnh — T#3#Øồ Thành Thang 
đánh vua Kiệt để dựng nhà Thương, Vũ 
Vương đánh vua Trụ để dựng nhà Chu. 
Chữ kinh Dịch, "Thang Vũ cách mệnh, 
thuận hồ thiên nhỉ ứng hồ nhân", Việc 
đánh đổ một chính phủ cũ, thay đổi một 
triểu đình, bất đầu từ hai người ấy. Chữ 
cách mệnh ở Đông phương xuất hiện cũng 
từ đó. 

THẲNG ffŠ Ví dáu. 

— JÑNch. {` — Lạ lùng — Giá phòng — 
“Thích tháng. 

— 38 Cướp lấy — Xch. Sang, Thương. 

— đương {B{‡ Bồi hồi — Chơi bời thanh thả. 

— hoặc — BŸ Hoặc giả cũng có. 

— lại {Ñ#R Võ ý mà tới, về ý mà được. 

— lại chỉ vật — T22 Cái của không phải 
rnình đáng được rnà được. 

— lượt tÑif. Cướp bóc. 

— nhiên {ÿŠ Hoặc giả như vậy — Phỏng 
kiến như thể. 

—nhượt —3Š phỏng kiến như thế. 


THANH 


Thàng xử ŸÿÑE Nếu quả như thế. 

— thẳng — ŸÑ Trong lòng không định. 
THANH TŠ síc xanh. 

— Rau. 

Nước trong — Sửa soạn cho gọn gầng 
— Trong sạch — Ít, không nhiều — 


Xong việc — Tên một triểu vua nước Tầu. 


— #Ê Tiếng — Tiếng nói — Âm nhạc — 
Danh tiếng — Tuyên cáo ra. Cũng viết là 
z 


— #Ñ Xch. Thanh đình. 

— tâm học SE Môn học nghiên cứu vé 
thanh âm của người (phonétique). 

— bạch ?§É3 Trong sạch — Nch. Thuần 
khiết — Không phải ty tiện, như nói: thắn 
gia thanh bạch. 

— bạth nhãn fÄARR (Cố) Nguyễn Tịch 
người đời Tấn nước Tàu, là một người cao. 
khiết mà ngạo đời, "hay làm mất xanh 
trắng", dụng khách cao thương tới thì tiếp 
đãi bằng tròng mắt xanh, đụng khách hủ 
tục tới thì tiến đãi bằng trồng mắt trắng, Vĩ 
thế đời sau nói trọng người thì nói #fRR, 
nói ngạo người thì nói E1BR. 

— hụt ÌÑ## Thành cao mà vượt lên trên trấn 
tục, 

— bán — # Nghèo mà thanh bạch. 

— bí — f (Thực) Tức là thanh quật bì = 
Yö quả quít xanh. 

— bí ïÑ† Thanh tịnh và bí mật. 

— biên hoàng quyển ff$RÍï 4# Vũ xanh 
quyển vàng = Tài liệu của người đi học. 

— bình ïR*Ƒ Trong sạch yên lạng, 

— bình thể giới — 3#fÈŸ# Đời thái bình, 

— cũ — T# Hát mà không đùng đồ nhạc. 

— tỉnh — 3Ÿ Phong cảnh thanh u, 

— cao — Tã Thánh nhã và cao khiết, nói 
người không chịu khuất tiết. 

— chỉ — IF Cử chỉ và nghỉ dung cao nhã. 

— thước — RRl Uổng tượu suông. 

— cổng — 23 Thunh liêm và công bình. 

— cuống — ðŸ Không phải cuống mà 
giống cuồng. 

— dạ — ‡# Đêm vắng vẻ. 

— đ# — #Ÿ Khi chiến tranh, đem hết nhân 
đân ở hương thôn vào trong thành, khiến 
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cho quân địch không cướp bóc gì được, 
gọi là thanh dã, 

Thanh danh 3# Tiếng tầm (renoramée), 

— dung -— Ä Tiếng nói và mặt mày. 

— dương f‡Ñ (Thực) Tức là cây thuỷ đương 

— đương 31 Mật mày sáng sủa nở năng, 

— đài bạch thạch S1 Rêu xanh đá 
trắng = Cảnh tượng núi non của người ở ẩn 

— đái EÊ?E (Sinh lý) Cái khí quản ở trên đầu 
cổ họng, hình như hai cái giây, dùng để 
phát ra thanh âm (cordes vocales). 

— đàm 3B Nói những lý luận trống không, 
mà không có sự thực. 

— đựm — 3Ä Thành tịnh và điểm đạm. 

— đựa — ÏÑ Dọn dường cho sạch. 

— đạo #Ẩ3Š (Thiên) Quĩ đạo của mật tràng, 

— đăng — †8 Đèn xanh = Đèn để dọc sách. 

— điệu ##ÊB] (Âm) Điệu nhịp của thanh âm 
(rythme). 

— diểu Ef# (Cổ) Chìm xanh. Ngày 7 tháng 
T thoạt có con chim xanh đến trước điện 
vua Hán Vũ Đế, Đông Phương Sóc thấy thế 
nói tảng: Tây Vương mẫu gắn tới, Tức thì 
thấy Tây Vương mẫu tới, có bá coa chim 
xanh theo hấu. Vì thể sau gọi sứ giả hoặc 
người làm mi là chim xanh. 

— đình — Ì#fE (Sử) Triều đình Mãn Thành 
ở Thing Hoa. 

— định tẬ‡ (Đang) Con chuốn chuốn 
{libeltule). 

— đảng Efff (Thực) Cày ngô đồng lá xanh. 
— đẳng — T# Nch. Tiên đống (Vì trẻ con 
hầu các vị thần tiên thương mặc áo xanh), 
— đẳng — ŸÖ8 (Khoáng) Đồng xanh = Hợp 
kim do đồng với thiếc hợp nhau mà thành 

(bronze). 

— đẳng thời dại — Ÿ#fB#{t (Sử) Một thời 
đại về trước khí có sử, sau thời dại cổ 
thạch khí, khi ấy mới phát minh phương, 
pháp nấu đồng, lại thấy đồng mềm lá 
khó dùng, nên người tá thêm chất 
Vào cho cứng (âge du bonze). 

— đơn jR (Thương) Cái đơn giao hàng 
(Eaeune), 

— giá #8ÍR Tiếng tắm và giá trị (renommée 
e† valeur). 
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Thanh gián Ä#Ÿð Ngày xưa lấy thẻ tre (về 
xinh) để biên sách, nên gọi gọi sánh vở là 
thanh giản, 

— giáo đồ — #ÄE (Tòn) Một phái tôn giáo 
Cơ Đốc, nổi lên ờ nước Anh năm 1558 
(puritaaistes). 

— hiểu — BR Quan lại thanh cao hiển đạt. 

— hoa SẾSE Danh tiếng về vàng, 

— Hoá ÌÑ†( (Địa) Tỉnh cuối cùng ở phía 
bắc Trung Kỳ -— Cái đức hoá thanh cao. 

— hoàng bất riếp T§ZS‡& Lúa cũ đã hết 
mà lúa mới chưa chín = Kính tế khuẩn bức. 

— học #8 (Lý) Môn học nghiên cứu các 
hiện tượng và các định lý thuộc về thanh 
âm (acoustique), 

— hứng ï§ŸW Hứng thú thanh cao, trới với 
trọc hứng. 

— lương — #8 Trong trẻo thơm tha — 
Thơm thoảng mò không nồng. 

— yiffK Đây tớ gái. Ngày xưa dầy tớ ở 
nước Tàu thường mặc áo xanh. 

— khách 3# Tin riêng để goi hoa mai — 
Người chỉ ăn nhờ vào kẻ khác. 

— khám TH Ngày xưa học trò trường công 
ở Tâu mặc áo sắc xanh, nên gọi học trò là 
thanh khám. 

— khí #Êff{. Xch. Đồng thanh tương ứng, 
đồng khí tương cầu. 

— kuiết ïÑ?E Trong sạch (pur). 

— khổ — 3Ÿ Nghèo hèn không có gì — Vì 
giữ lấy tiết trong sạch mã chịu khổ, 

— không #8 Khoảng không màu xanh = 
Trời (azur). 

#1 Người đào hát (chanteuse). 

— kiên ìä#Š Thánh cao, không chịu khuất tiết 


— lâng #Ê?R (Lý) Nch. Âm ba (emdes sonores), 


— lá« WRWR Lâu xanh = Chỗ người hành 
nghề mại đâm ở (bordel), 

— lý] Sỉu sung lại cho mọn gầng sạch sẽ. 

— lý nhân — 8À, (Thương) Tức là thanh 
toán nhân (Iiquidateur). 

— Tiêm —- R Trong sạch không ham lợi = 
Lầm quan không ăn tiển (intègre). 

— liên — {ậ Bạn làm quan thanh khiết với 
nhau. 

— liểu — Sáng sủa rộng rãi = Cảnh 
tượng ở giữa trời không. 
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Thánh Jong #RÑE Rông xanh = Ngày xưa xem 

ˆ tưn điểm tối — Tên mệt vị sao: đông 

“Thanh long, tây Bạch hổ, nam Chu tước, 
bắc Huyền vũ. 

— luật #Ê{# Lối làm thí ca, theo miệng đọc 
thành ra âm, thì nói là thanh, đặt ra có 
phép luật. thì nói là tuật. 

— lương 3ÑŸÑÄ Trong sắng mắt mẻ (elair eL 
Írais), 

— lưỡng tỷ — 3l CY) Thuốc giải nhiệt 
(antipyrine). 

— hứit — ŸÏ§ Dồng nước trong — Bậc danh 


— mai SÍf§ Quả mơ xanh. 

— manh — T8 (Sinh lý) Một chứng bệnh về 
con mắt, trong các sắc của vật không thể 
phân biệt được sắc xanh, 

— mắn )Š§Ä Sáng sùa mau mắn. 

— mỹ 3# Xanh tươi đẹp tối. 

— nêu — Tã Lúa cồn nón. 

— miều pháp — tãï& (Sử) Phép tài chính 
của Vương Án Thạch đời Tống, định khi 
lúa còn xanh thì nhà nước cho đân vay liền, 
khi lúa chín thì đân phải trả cà vốn cả lãi. 

— minh 3Ñ Một tiết ở trong nhị thập tứ khí, 
thuộc về mùa xuân, tức mùng 5 mùng 6 
tháng ba âm lịch -— Trong sạch sáng vùu 
— Thần trí trong sáng, 

— mình SÊÑ Nói rẻ ràng ra. 

— món )§P3 Nhà thanh bạch. 

— nghị — ## Nghị luận của bậc danh sĩ, 

— ngoạn — 8E Đỏ chơi thanh nhã. 

— ngắn — TŠ Neh. Thanh đầm. 

— ngán #Ê#Z Chú ý làm việc kia, mà giả 
đánh tiếng làm việc no— Chuyện chưa có. 
mă đánh tiếng cho người tu biết. 

— nha ïÑJÍ Thanh tú và vận nhã, 

— nhan — Bã Dung mạo có vẻ đạo đức, 

— nhàn — R Thøng thả không có công 
Việc gì. 

— nhấn fRRR Mắt xanh -— Trọng thị người 
tạ 

— nhấn nan phàng — WẬ§EỶẼ Mắt xanh 
khó gặp = Khó gặp bạn trị âm. 

— niên — # Người trè tuổi. 

— niên hội — #£Ñ Đoàn thể của những 
người thanh niền nhân sĩ tổ chức ra. 
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Thanh nữ — 3® VỊ thần làm ra sương, tức là 
thần mùa thu, 

— nhàn — # Phền xanh, 

— phong ïRER Gió mát (vent frais). 

— quản — TR. Quan lại thánh liếm 
(mandarin mtègre). 

— dang — 3Ÿ Trong trẻo sáng sủa — 
Nẹb. Người có đức vọng. 

— gui — ÍÑ Qui luật của nhà tồn giáo, 

— gi — TÑ Thánh khiết và cao quí, 

— xảng — ŸR Tâm địa sáng của thánh thơi. 

— sắc #ÊfS. Âm nhạc và nữ sắc — Thanh 
âm và cảnh sắc — Nói năng với đáng 
điệu. 

— sấu ÌfÑ Thân thể gầy ốm. 

— sĩ— + Người thanh bạch. 

— sở — Ÿ# Việc làm xong xả cả — Sạch 
sẽ rõ rằng — Chỉnh tế. 

— sơ RUll Núi xanh. 

— xử — tP Sử xanh = Ngày xưa khắc chữ 
vào thẻ tre (vẻ tre xanh) để chép sử, nên 
gọi lịch sử là thanh sử. 

— 1ao )§§Ñ Kính Thí có thơ Thanh miêu là 
âm điệu rất cao, Sở từ có phú Ly tao là lời 
lẽ rất hay, nên nói tắt là thanh tao — Lời 
vấn câu thơ thường gọi là thanh tao. 

— tân — ÑŸñ Xanh tốt mới mẻ = Con gái 
còn trẻ tuổi. ˆ — 

— tất — ĐỀ Quết đọn đường cho vua đi. Ở 
các nước Quân chủ chuyên chế trước khí 
vua đi ra phải quết dọn đường sá và cấm 
người đi lại. 

— thanh #HẾ Sắc cô xanh xanh. 

— tháo )Ñ‡} Chí khí và hạnh kiểm thanh 
bạch. 

— thắn — Ï8 Trời mới sáng (aurore). 

— thể — †E Thời thế thanh bình. 

— thế ##$* Thanh danh và thế lực. 

— thiên #2 Trời xanh (ciel auré), 

— thiên bạch nhật — RIR Giữa bán 
ngày mà ở giữa trời xanh = Không giấu 
giếm chỉ ui. 

— thiên bạch nhật kỳ — 7B Cờ hiệu 
của Quốc dân Đảng nước Trung Họa. 

— thiên bạch nhật mãn địa hồng — 2B 
BiW#HHŒ Quốc kỳ của Trung Hoa dân 
quốc (Dãn quốc lập năm 1911 lấy cờ ngũ 
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xắc làm quốc kỳ, từ lập chính phủ Nam 
Kinh mới đổi lại theo cờ đảng). 

Thanh thâng ïÑ38 Tư chít thành mình thông 
NHỐT. 

— thời — B8 Thời đại thái bình. 

— thuỷ — 1K Nước trong (sau claire). 

— thường — {Ñ Đền trả xong xuôi = Trì nợ 
không còn vướng vít gì, 

— thượng — _E Nch. Cao thượng. 

— ty bạch tuyết E#E3® Người tạ rất máu 
giề, mới thấy tốc xanh như tơ xanh, 
đã thấy tốc bạc như tuyết trắng. 

— tích ÌŠ#Ñ Cái chính tích thanh liêm của 
ông quan. 

— tiău fTR Trời trong, không mây mù (ciel 
xerein). 

— tịnh }Ñ*# Trong trẻo lặng lẽ — Tâm địa 
mình bạch. 

— tịnh — ?# Trong trẻo sạch sẽ (pur). 

— toán — #Ÿ (Thương) Tính toắn tài sản 
cho xong xã, khi công ty giải tần (Iiquider). 

— toán nhân — ®#À, (Thương) Khi công ty 
giải tán, các cổ đông nhóm lại để chọn, 
hoặc quan sảnh chọn người để thanh toán 
tài sản, chức vụ có ba hạng: |) Làm cho. 
xong những công việc hiện tại, 2) Đồi nợ 
và trả nợ, 3) Chia tài sản cồn dư 
(Iiquidateur). 

— tra — #8 Quan lại do Chính phủ sai dị 
xem xết ở nhân dân, mà giểu hình không 
cho người biết, chỉ đi ngầm để xét tra cho 
được thực tích quan lại và tình hình địt 
phương, thế gọi là thanh tra (inspeetion). 

— trai — TW Đồ chay — Phòng thấy tu ở. 

— trần — I Phủi hết bụi bậm. 

— trưởng — l}R (Thương) Thanh toán vố 
xách. 

— tử — 3Š Trong sạch đẹp tốt. 

— tức — TÑ Yên lặng nghiêm trang. 

— tuyển — #Ñ Suối nước trong. 

— kyếi — #Z Rửa sạch (rửa sạch điểu ví 
nhục). 

— tu — ŸR Rượu tế, 

— SẼ Thanh tình và u nhã. 

— uy #ÊRÄ Thanh dành và uy thế, 

— ng khí cấu — R8§3R Xech. Đồng thanh 
tương ứng, đồng khí tương cấu. 


THÁNH 
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Thanh văn — ĐỀ Tiếng tâm người tá đều | Thành kiến — E8 Ý kiến cố chấp, không thể 


nghe = Danh dự (renommẻe). 

— văn BR Đám mây xanh — Người có 
đức Vọng — Người cao thượng — Người 
ẩn. 

— văn chí — #4 Ý chỉ viên đại — Chị 
nguyện cao khiết. 

— vạngïÊ# Danh vọng trong sạch. 

— tvợng #Ê#J Có tiếng tăm, được người tà 
ngưỡng vọng. 

— xuân EHŠ Xuân xanh = Lúc (hiếu niên 
(jeune age). 


THÀNH Ÿ Xong — Nên việc — Dựng 


lên — Nhất định không thay đổi — ` 


Thành phần. 

— l§Ñ Chỗ địa phương người nhiều, thế hiểm 
xung quanh có xây tường kín. 

— Ÿ Thực — Thực thà. 

— hại JRŸÑÑ Nên và hư = Thành công và thịìt 
bại, 

— tổng — 1) Nên Việc — Sự nghiệp thành 
tựu (aniver à un bọn résufaU). 

— dựnh — # Được nên danF, dự (xe [iắn 
un ñom). 

— đỉnh — TT Con trui đã đến tuổi trắng, 
đỉnh, hoặc I6, hoặc J8, 19, 20 tuổi, theo 
từng nước mà khác nhau (mujeur). 

— ko — 58 Lấy vợ lấy chống (se marier). 

— hạ yêu mì: HỆTRSES Quân giác đến 
dưới thành yêu cẩu quân ở trong thành 
phải giảng hoà. 

— lạ mình — "TY Quân giặc lúc tới dưới 
thành, mà bất đắc dĩ phải giáng hoà, 

— lẻo — 3# Rãnh nước đào xung quanh 
thành (fossé entourant le rempart). 

— hiển RỆ#§ Pháp luật đã nhất định trước. 

— liệu — 3# Sự vật thấy có công hiệu 
(efficace). 

— hoàng thấu #RB‡E Ông thắn làm chủ 
trong thành (đïeu de la ville), 

— lội RỸ Lập nên một đoàn thể (fonmer 
tnư sociétế). 

— lồn — Ÿ# Hai người trai gái lấy nhau 
(mrarier). 

— ý — 8 Định ý tứ vững chắc. 

— ý 8# Tâm ý thành thực. 

— thi RỀ§ Cái đồ có thể làm nên việc được 
— Nạh. Nhân tài hữu dụng, 


lay động dược. 

— kính 3Â Thành thực kính cần. 

— lập X£ Dựng nên — Thông quá một 
nghị án — Thành công. 

— lâu WỆÑ§ Cái lầu ở trên thành để nhìn chơ 
xa (mirador). 

— l¿ JWf| Cái le đã thành trước rỗi (rẻple 
dịahlie). 

— lễ — †# Làm lễ xong rồi. 

| — luỹ BR# Cái hà xay đáp để phồng giữ 

| _ quân địch (rmpart). 

_— miôn thất haỷ — Ƒ#E3% (Sử) Trong Bắc 
xử có câu: "Thành môn thất hỏa, ương cập. 
trrhgử”, nghĩu là: cửa thành bị cháy, mã cá 
dưới hổ cũng bị họa lây — Nạb. Vô cố 
mà bị họa lây. 

— nạhị BẬÑ Điều đã nghị quyết rồi (molion 
|_ Yot6e). 

— ngữ — Š§ Câu nói thường lưu hành trong 

sã hội (dicton). 

— khản — .À, Người đã đúng tuổi, đã thành 
niên (personne majeure), : 

— nhấn — ‡P Vì chính nghĩa mà hy sinh 
tỉnh mệnh của'mình, để làm nên việc nhân 
dức. 

— nhận chỉ mỹ — À2 Lầm nên cải đẹp 
tất cho người khác — Giúp cho kể khác 
thành công. 

— nhằu thủ nghĩu — {=WB#R Luận ngũ có 
câu: xát thân để làm nên điều nhân, Mạnh 
'Tử có câu: bộ sống mà lấy nghĩa, nói 
người có chí tiết, không kể sống chết, chỉ 
cốt giữ nhân nghĩa. Nói gộp hai câu lại là 
thành nhân thủ nghĩa. 

— ni¿u — Í (Pháp) Tuổi mà pháp luật 
nhận cho rằng thân thể và tỉnh thấn đã có 
năng lực hoàn toàn (majorité). 

— nhân — #3 Phần tử làm thành mội vật 
thể (élémen( composan!). 

— Phải — f8 Học đạo Phật đã đắc đạo. 

— phú WRf Thành thị và các nhà thự gọi 
chung là thành phù — Những người nhú 
quí thường có sẩn giải cấp ở trong tư tưởng, 
soi là thành phú, nếu người thoát được tr 


tưởng ấy gọi là: hung vô thành phủ R#£ 
fĩ 
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Thành phục BÉBR Khi người chết đã liệm rối, 
người thân thuộc phải mặc đồ tang gợi là 
thành phục 

— qiuách ÉŠÑ Neh, Thành luỹ, 

— í B&ÄB# Qui tác đã thành, đã lưu hành 
rối (règlement Éuabli). 

— sắc — f8 Tiền tệ thường dúc bảng một 
chất quí kim phá lôn với đồng, cái tỷ lẽ 
phân lượng của chất quí kim ở trong phân 
lượng hợp kìm, gọi là thành sắc (tức 
dialliape). 

— số — RẦ Cái số tĩnh ra được — ch. 
Chỉnh sổ. 

— wí — Sf Nên việc — Việt đã xong rồi 
(terminer tan äffaire). 

— tâm ÑfÑU* Lòng thành thực (xincéritế). 

— Thải BŠE (Nhan) Một hiệu vua triểu 
Nguyễn (1809 — 1907), 

— Thung — ÌÖ (Nhân) Người khái thuỷ 
triểu Thương, đánh được vua Trụ rồi lẽn 
lâm vua, sinh năm 1783, chết năm 1734 
trước công nguyên. 

— thản — #8 Kết hôn (xé marier), 

— túy BÄTR: Địu phương ở trong thành (vie, 
cité). 

— thị quốc gia — TRIWSf (Sừ) Các thành 
thí đời Hy Lạp và La Mã đều độc lập, có 
đủ tính chất như quốc sia, nên gọi là thành. 
thị quốc gia (citế - 1), 

— thử uỷ — XƑR† Nch. Thành uỹ. 

— thục BÈ8R Quả cây đã chín — Sự cơ sấp 
đật đã tới nơi. 

— thực #ÄŸ. Chân thành, không gian trá, 
không giả mạo (sincère, véritable), 

— lịch P#Ñ Công hiệu đã nền — ch. Kết 
quả (rêxulta1). 

— tín #Ä{ã Thành thực tin cẩn (bonne foï) 

— toán BE Bài toán mình đã tính sẵn — 
Điều mình đã tính liệu sẵn trong bụng. 

— trí 33h Cứi hồ đào xung quanh thành để 
giữ thành (fossẻ đ'une ville). 

— tựu BWŸÄ Xong việc (acRever). 

— tỷ JẬR} Quan giữ thành, cũng gọi là 
thành thù uý. 

— vớn pháp BÈXXÌŠ (Pháp) Pháp luật có 
điểu van rõ rằng, do thủ tục lập pháp chính 
thức mà lập ru (loi écrite). 
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“tHÁNH 


THÁNH Ÿ# Người hiểu thấu mọi việc — 
Người học thức và đuo đức rất thâm cua 
— Tồn xưng ông vua, cũng pọi là thánh. 

— thí — ã Mệnh lệnh của vua (éđit royal), 

— thúáu — 3E Lời tòn xưng ống vụn 
([empereur). 

— từng — § Thân thể cũa vua. 

— cứng tụn tế — §SX#Š Lời chúc tung, 
thân thể vua sống lâu 

— dự — ŸŸW. Tờ chiếu dụ của vu 
(ordonnancc royale). 

— điăn — ŸÑỆ Ngày sinh nhật của thánh 
nhân hoặc giáo chủ (Nutavité, anniversaire 
đe [à nuixwanee đun sain(). 

— đựo — 3Š Đạo của thánh nhân. 

— địa — #È Địa phương có vị giáo chủ, 
hoặc để vương sinh ra và chết ở đó (terre 
sainte). 

— đồng — ®š Đứa trẻ con rất thông mình = 
Thần đồng. 

— đức — ŸŠ Đạo đức của bặc (hánh nhân. 

— giá — Ä Xe của vua đi (carosse roynle). 

— gii— Š Cái giá hình chữ thập shỉ '†, 
khi Git6 mắc tội, bị đem đóng định vào 
giá ấy, ngày nay tín đồ Cơ Đốc đeo cái giá 
chữ thập, họ gọi là thánh giá, để kỷ niệm. 

— giáo — #% Giáo hoá của bậc thánh nhân. 

— hiến — #Ñ Người đạo đức rất cáo (lex 
xag€s). 

— hoàng — #3 Tiếng tòn xưng ông vua 
(Ifempereur). 

— khổn hiển quan — [W|WÄR Buồng trong 
của ông thánh, cửa ngõ của ông hiển = Nói 
việc học đạo lý của thánh hiển. 

— linh — #Ÿ Sách cùa thánh nhân làm ra 
(livre sain. 

— lâm — Ÿ# Rững thánh — Mộ Không Từ 
(tombeau de Confucius). 

— mẫu — TỲ Mẹ vua — Mẹ ông Giao, 
tức là bà Maríe — INch. Tiên mẫu. 

— miiếu — T§8 Miếu thờ Khổng Tử (Templc 
de Confucius). 

— mô hiểu phạm — R#fÄfE Khuôn máu 
của thánh hiển: 

— niôn — ƑŸ Cửa thánh = Chỗ đi vào đạo 
thánh. 

— nhản — À Người nhân cách rất cac 
trong lý tưởng (sain(). 


THẠNH 


Thánh quău — 38 Ông vua có tÚ đức (bon 
ernpereur). 

— thể — ŸR Thân thể của vua. 

— the võ cương — ŠW#REE Nch. Thánh 
cung văn. tuể, 

— thượng — _E Lồi tôn xưng ðng vua 
(EImpereur), 

— tích — ## Cái di tích của thánh nhữn 
{reliques) 

— mạch — Ï# Ơn rạch của vua (favenr 
royalle). 

— triểu — Ñ Tên xưng triểu vua hiện tại. 

— trưng — iÑxTượng củu Thánh Tượng 
Khổng Từ — Tượng Cơ Đốc 

— vá — RỆ Bờ cõi thánh = Học đến đạo lý 
của thánh 

— tửn — ## (Tồn) Lễ ăn hánh thánh (thịt 
của thánh) và uống rượu thánh (tấu của 
Thánh) để tỏ rằng ông Giatô đã hy sinh cho 
loài người 

THANH #Š Nch. Thịnh. 

— Sáng — Mặi ười sắng rỡ — Nóng. 

THẢO Lừn tả — Lâu lắc — Nghị ngờ. 

— Š‡ Tên sông ở tỉnh Cam Túc — Giội rửa 

— ïl Nước lữn mênh móng — Nhác — 
Nhóm lai 

— Ÿñ Cái öng đưng tên nỗ — Phầm giấu 
kín ở trong không lộ rø ngoài điểu gì là 
thao — Bình pháp. 

— H§ Cấm nắm — Diễn vũ thuật — Xeh, 
Tháo, 

— 3 Tiến thủ — Tuc thường lầm là chữ 
bản 2. 

— #Ÿ Tham của — Tham ăn, 

— bứt RS3E Bút lồng đóng tháp lại khổng 
dũng — Giác hút không viết nữa. 

— diễi ‡ÊŸÑ Luyện tập chiến thuật (fuire 
dies marioenvres). 

— khoán — ## Giữ khế ước để làm bảng 
— Lầm việc mũ chắc trước sẽ thành công. 

— luyện -#Ñ Luyện tập (x'exercer). 

— lược §ÕfR Sách bình thư đời xưa củu Tàu 
— Xeh, Lục thao tưm lược =Kế hoạch về 
quân Sự. 

— tâm #Š:š Miệt nhọc tâm não, 

— thao ïBï8 Nước chảy cuồn cuộn, 
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'THẢO 

Thưo thao biện luận — )BWEB8 Biên luận 
như nước chảy (đloquenece). 

— thiên — 3% Nước lên ngập trời = To lớn 
lâm. 

— thiền tội ác — 2SEŠ Tội ác ngập trời = 
Đài ác. s 

— thiết EỆW] Làm việc quá gấi gao, quá 
nióng nảy, 

— rỉ — ‡# Nắm giữ trong tay — Kiểm 
thúc tính nết, 

— tíng — ## Nấm lấy và thả ru = Không 
chế giá ngự, 

THÁO J§ Cúi chí của mình giữ vững — 
Khúc đàn. — Xch. Thao, 

— ‡# Buồn tấu không yên. 

— iề Thành tựu — Lại, tới — Đến nơi — 
Thình nh -— Người hai phe, như bên 
nguyễn, bền bị, gọi là lưỡng tháo — Thời 
đại — Xeh. Tạo 

— nghệ XŠÑE Đi đến nơi — Cái chỗ mình 
đã học tới nơi: 

— thủ ‡Ñ*? Giữ gìn tiếU tháo trong sách — 
Cái hành vị trong sạch. 

THẢO T# Cỏ — Thô suất — Cái củo mới 
viết sơ —- Mọt thể viết chữ Hứn rất khó 
đọc. 

— #† Đánh kẻ có tội — Trị — Tìm xét. 

— um S8f§ Cái am nhỏ lợp bằng có 

— ún — 3 Điễu kiến mới thảo xơ ra mà 
cHưa quyết dịnh (preje0. 

— hẳn — Z Bản nguyên cảo (originsd, 
brouillen) 

— tủa — ŠŠ Văn chương mới viết sơ ra, 
chưa viết tỉnh lại (brouillon). 

— chỉ — #ữ[. Giấy tấu thỏ xấu (papier 
#trossier). 

— cứu †Zš Suy cầu chân lý. 

— dã fÄ§f Chốn đồng cổ quê mùa — 
Người ở nhà mà không ra làm quan — 
Quê mùa. 

— điểm — Ƒ Nhà quán khách lợp bằng cỗ 
fchaumière). 

— điển — BỊ Ruộng cỏ = Ruộng chưa cày 
cấy (rizière cn friche). 

— đường — 3Š Nhà cò của kẻ ẩn sĩ ở. 


THẢO 

THảo y mộc thực — T&#&Ñ Mặc bằng lá 
cỏ, ần bằng trái cây, Đường thi có câu: 
"Thảo y mộc thực khinh vương hấu”, nói 
0gười cao xĩ không dính mùi đời. 

— khẩu — 8 Giặc cỏ (bandits). 

— lại — #8 Chỗ đất hoạng có râm (tháo là 
có, lai tà cỏ), 

— luận ŸÊ. Biện luận và tìm xét kỹ càng 
(discussion). 

— luật fffÊ Biên soạn rả pháp luật (laborer 
tane TƠi), 

— luyện Š'Ÿ#ˆ Bàn bạc và tập tành. 

— tự — TÑ Nhà bằng cỏ = Nhà của kẻ ẩn sĩ 
— Khổng Minh đời nhà Hán, khí ở Nam 
Dương, ông Lưu Bị đến yết ba lấn, sử có 
câu: Tam cố thảo lư. 

— mữ — EŠ Ngựa ở hoang, chưa từng tập 
luyện (cheval sauyage), 

— mo — 3# Cỏ và tranh, tức là chốn nhà quế. 

— mộc — 7R Cỏ và cây (lex plantes). 

— mộc giải bình — 72W Tấn sử chếp 
rằng: Bổ Kiến bị thua với quân Tấn, bạn 
đêm chạy hoài, lồng quân đã khiếp lại sợ 
Tấn đuổi theo, trông thấy cỗ trên Công 
Sơn tưởng là quân Tấn, nên có điển: thảo 
mộc giai hình — Ngb. Nhàn nghĩ mà sinh 
SỢ. 

— nội — RÃ Râm rạp mờ tối = Tình hình 
thế giới khi sơ khai. 

— nguyên 8]Ÿ§. Nghiên cứu tìm tòi đến 
nguồn gốc 

— øc TRE Nhà lợp bằng cỏ (chaumièrc). 

— phạt ŠlfÈ Đem binh đí đánh kẻ có lỗi 
(expédition punitive). 

— phục #ï#t. Đồ ân mặc sơ xãi. 

— sáng — Ÿ| Bắt đầu mới viết ra, chưa kịp 
nhuận sắc lại. 

— 3 Sở lược (népligé). 

— tặc Š†§#|L Đánh giặc (battre les ennemis). 

— tấm SZ8 Lêu ngủ sơ sài — Ngủ trên cỏ 
= Ngủ ngoài đồng. 

— thư — # Chữ viết thảo (écrtum 
Courantt). 

— núi š|ÑÑ Đồi nợ (réclamer les dettes). 

— tị $*#Ÿ Chữ viết thảo (écriture courante). 

— tước — #4) Bản hiệp ước hoặc khế ước 
chưa ký chữ, mới có cäo bản (projeL ức 
coritrat đế traité). 
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THĂNG 

Thấo xá — #3 Nhà bằng cò (chaumière). 

THÁP đ Vái tận đất — Tay đổ lén, dời di 
chỗ khác. 

— l Cắm vào — Trồng cây. 

— Í§ Cái lẩu nhiều tổng. cao và nhọn 
thường xây ở các chùa. 

— T8 Lấy giấy và mực in phóng lấy chữ ở 
trên bía xưa. 

— H8 Cái giường hẹp. 

— bi lăng vân Sã›8## Cắm ngồi bút cụo 
vượt đến mãy = Văn khí hàở mai. 

— châu giao nghị Äft2Zš8 Tình bè bạn nằm 
chưng một giường, đi chung một thuyền, 
chuyện Khoách Lý và Từ Trần đời Hán. 

— haa — 8 Những đồ hoa đóng ghép vào 
quyển sách (illustrations). 

— nhập — Ä\ Cấm vào — Nch. Gia nhập. 

— xí — ŸŸÄ Chấp cánh mà ba‡ — Mở hai 
cánh để báy.. 

— thản —  Đem thân chen vào. 

— thiên — ® Cảm lên tột trời = Cao tột trời. 

— thủ — S Chen tay vào — Gia nhập. 

'THÁT ñÄ] cái cửa. 

— ÿ# Định — Mau chóng. 

— BẦ Con tái cá, con tấy. 

— Š# Xch. Thất đát. 

— Đát ŠÊŸ8 Tên một bộ lạc ở phía bắc nước 
“Tàu, tức là người Mông Cổ (Tartares). 

THẮC 8Ÿ Sai lắm — Quá chừng. 

— ¡8 Xch. Thâm thắc. 


THĂNG ƒƒ[ Đó để lường ngày xưa — Lên 
— Tiến lên. 

— #† Mặt trời lên — Tiểu lên. 

— l#Nchƒt. 

— ÏRR Có thể nổi được. xiết — Xch. Thắng. 

— bình ƒ†*# Đời thái bình. 

— ca #FRR (Động) Một thứ chim nhỏ ở đồng, 
nó cứ bay thẳng lên rồi xuống. rồi lại bay 
thẳng lên, vừa bay lên vừa hót (alouettc). 

— tứo tất tự ty — TŠ}*R# Lên đến chủ 
cao, tất phải đo chỗ thấp mà bước lên — 
Lầm việc phải có thứ tự. 

— đường nhập thất — 3£A,'Š Học văn lên 
đến bạc cao mình là tháng đường, đồ đến 
chỗ sâu kín là nhập thất. 


THẮNG 

Thăng giảng — J& Lên và xuống (momter et 
đescendre). 

— hà — 3ä Vua chất. 

— hoa 7{#E (Hoá) Cái tác dụng của hoá hợp 
vật, do chất đác mà trực tiếp biến thành 
hơi, và đo chất hơi mà trực tiếp biến thành 
chất đặc, chứ khòng kinh quá chất lông 
{subltimaHon). 

— học 3t Vào nhà họé — Tự lớp học 
tưới lên lớp trên = Lên lớp, 

— khoá — Ÿ§ Đất hoàng khẩn đã thành 
thục, cứ chiếu theo ruộng thường mã nộp: 
thuế, gọi là thăng khoá. 

— long #Hfễ (Sử) Túc thành Hà Nài ngày 
nay, Lý Công Uẩn lèn làm vua, dời kinh 
đô ở Hoa Lư ra đó. 

— nhiệm B8Ồ{E Có thế gánh vác nổi (à là 
hàuteur đe sẽ charge), 

— quan tiến chức TEEN Cau người 
chúc nhau khi đầu năm, mong cho nhau 
được lèn chức quan lớn hơn. 

— sở M#R‡ Có thể đếm xiết. 

— thiên J2 Lêu trời = Chết. 

— trẩm — ðJÄ Lên xuống — Nch. Tiêu 
trưởng. 

— trật — Í# Quun bậc đưới được lên bậc 
trên (monter en grade). 


THÁNG #lŠ Cái giay — Củ chính. 

— thỉnh — TE Gỗ theo giây mực nẻ thì gỗ 
được ngay, nên nói thẳng chỉnh — Người 
theo lời nói phải thì hay, căng nói là thẳng 
chính. 

— đã — I# Người trẻo núi, dùng giây kéo 
nhau để trêo qua đỉnh núi, 

— mặc — # Cú giấy mực của thợ mộc 
dùng để làm chứng mà xẻ huy đếo gồ. 

— tích — R Giây và thước đùng để đo, 

— 3u fịch bộ — #BÍ3 Đi đứng đều theo 
phép tắc, tức là hành ví của nhà nho, 

THẮNG BŠ Lấy sức mà khuất người — 
Hơn — Cải đồ trang sức trên đầu. 

— bại — RW Được và thua (vietoire et 
défaite)- 

— tỉnh — #8 Chỗ đất đẹp tốt có tiếng — 
ch. Thắng địu (site remarquab]e), 

— tảnh — Ÿ* PHong cảnh đẹp tốt (paysape 
remarquable). 
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THÂM 


Thẳng địa — HB Chỗ đất có phong cảnh đẹp tốt. 

— đoạt —- ŸỆ Đánh được mà cướp lấy. 

— hội — Ÿ Hội hè thịnh lớn (ffe). 

— lợi — #Í Được hơn — Thành công 
(victoire, suceễs), 

— phụ — B.Nch. Thắng bại 

— quá — 38 Được hơn (dépasser). 

— xổ — ƒ Nch. Thắng địu. 

— lịch — 3# Cổ tích có tiếng (vestigex 
Yemurqtieb]es). 

— taắn — Tï Mưu kế để ăn phần hơn. 

— 1# — Ñft Được kiện (gagner un procès), 

— trận — ÑR Đánh được giặc (vuincre) 


THẶNG 3Š Binh xa ngày xưa, buộc mỗi 
cái 4 con ngựa — Sách chếp việc cũ — 
ch. Thừu. 

— | Dư ra. 

— dụng ÄŠÁfÄ Số chỉ dùng quá hơn thường 
độ — Ngoài số dùng hãy cồn dư. 

— dự — BÀ Thừa rủ (surplus). 

— đe giá mị — RẬW{Ã (Kinh) Theo học 
thuyết Mã Khắc Tư, người lo động bán 
xức cho nhà tư bàn thường đến 10 phấn, 
nhưng nhà tư bản báo thù lại (tiến công) 
chỉ được 4, 5 phần, còn dư nữa là cướp sức 
không của người lao động. Nhà tư bản vì 
thể mà được lợi nhiều. Cái lợi nhà tư bản 
được đó gọi là thăng dư giú trị (plus -value). 

— lợi — #l Cái lợi thừa tụ, 

— nhân — ,À Người dư, nói hạng người 
không làm ích gì cho xã hội. 

— phạn tàn canh — #§Sš Cơm thừa cánh 
cận. 

— số — ŸW Số thừa rà (surnombre). 

— thuỷ tần sơn — 2REšU| Núi sông may 

còn thừa sói lại — Những chô dấu chân 

nhà xâm lược chưa đến nơi. 
vn — Chức quan thừa ra 

{fonctionnaire en surnombre}. 

THÂM Ÿ Sâu, trái với chữ thiển 3š — Bá 

sâu — Ở xa cách — Nông nàn — Sâu 

— Lâu — Rất, lắm. 

— ái — Làng yêu đâm thấm (smour 
profond). 

— áo — TÑ Sâu kín (abstru) = Không phải 
cạn gấn rõ rệt. Trái với chữ thiển hiển. 


THÂM 


Thâm bạc — TẾ Sâu và mỏng = Vực sâu và 
giú mỏng, tức là chỗ nguy hiểm. 

— bìch — BŠ Lầm thành luỹ cho vững bến 
đề giữ gìn (renforeer lex rermparts). 

— tanh — #Ÿ Canh khuya (nuit profonde). 

— tản — ‡Ñ Gốc sâu = Không thể lay 
chuyển được. 

— tửn cổ để — †RIBÌRB Góc sâu cuống bến 
— Nẹb. Thể lực quá bến vững. không thể 
lay động được. 

— tân củo lý — J8 #8 Đào hào sâu, dân 
thành cao, để phòng giữ đạo tặc. 

— thử — lã Ý kiến sâu xa, 

— rớ — T8 (Y) Bệnh lâu ngày (maladie 
chronique) — Ác tập lâu ngày. 

— tơ — B8 Nói về tiểu nhân thì cơ mưu quá 
xu — Nói về đại nhãn thỉ cơ trí sâu xa. 

— cưng — T8 Chễ cung cấm nhà vua. 


— cứai — 5 Tìm xét kỹ càng (6tudier à fond). 


— dụ — T8 Đêm khuya (nuit profande), 


— diệt — #} Tình thâm thấn diệu 
Tadmirable, merveilleux). 

— dụ — #_ Nghĩ kỹ (rứlếhic 
profondềmem). 


— giao — 3š Bạn bè thân mật (trẻ intime). 

— hạng — 3® Đường xóm nhà quê sâu 
vắng (sentier reculé). 

— hận — ÍÑ Mỗi giận xâu lâm. 

— hàn — TRR Sâu và dày = Thâm trắm trọng 
hậu. 

— luyến ¬— 3® Sâu kín. 

— ÿ — l Ý nghĩa sâu xà (xens profond). 

— kế — ŠŸ Mưu kế sâu xu, 

— khác — #\ Thâm hiểm khắc bạc 

— kiiue — R] Buồng sâu = Nơi cơn gái ở: 

— lâm —— ‡# Rừng sữu, rừng rậm (forêL 
Vierge). 

— tự — TÑ La nghĩ sâu xu. 

— niuội — RR Sâu tối, bùng bịt. 

— tiết viên tự — ŠŠ3878 Tỉnh xâu và lo xa 
= Kế hoạch chu đáo. 

— ngẻn — T8 Lời nói sâu sắc, 

— nhập — 24 Đi vào, hoặc ăn vào sâu lắm 
{entrer ptofondément), 

— nhiễm — 3 Tập nhiền quá sâu, khó 

thay đổi được. 
niềm 

profondémenU. 


## Nghĩ sâu (mớdilet 
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THẤM 
Thảm ấ — RŠ Rất ghét (Haïr profonđémenU. 
— sa — ÄŠ Mối sấu sâu xu (chapin 
profond). 


— sơn càng cốc — UIRS6 Núi sâu hàng 
cùng = Nơi cô tịch. 

— tạ — Ì8j Cảm tạ rất sâu xa. 

— tàng nhược hư — WÑSEE Giấu sâu ch. 
kín, ngoài xem vào hình như không có ích 
gì. Sách Lão Tử: "lương cổ thám tàng 
nhược hư”, ý nói người buôn giỏi giầu 
cách khôn của mình, khòng cho người tì 
học, để cách buôn khoa chỉ một mình được. 

— tắm — tù Tâm tư sâu kín. 

— thúo — 38 Đạt đến chỗ tỉnh vì. 

— thiết — TJ] Sâu xa và thiết thực. 

— thủ — ụ Mối cứu thù sâu xu (haine 
profonde). 

— thủ — #8 Thú vị sâu xá. 

— thuý — 3# Nch. Tỉnh thâm. 

— tin — TŠ Tín sâu, tin lâm (oi profonde 
croire [urmemen), 

— trầm: — ÏƒŸ Sau xa lặng \ẽ. 

— trí — Ẩ8 La nghĩ sâu xà. 

—w — BÊ Sâu tối, chỗ hiểm hóc — Đạo lý 
quá huyền bí. 

— nyển bạc băng — W§§»K Vực sâu gì: 
mỏng = Ù dời nên xợ hãi cẩn thận luôn. 
— vữu — Ä% Văn ý sâu xắc. 

— vỉ — ẨÑ Sâu kín và tỉnh điệu (abatru). 

THẤM Ÿ Lòng chún thành. 

— 8Ä Thành thực — Tìn thực. 

— thành †#ŸÄ| Lồng chân thành (xincẻrité)- 

THẬM Ã Rát-— Quá chừng 

— 8 Quả dâu. 

— an #Äf# Rất khẩn thiết, rất ân cần. 

— chí — % Rất nữa đến thể này, nói thêm: 
lên một đằng. 

— dụi — 2® Rất lớn (trêš grand), 

— giải — ÑÊ Mười phần rõ ràng. 

— hảo — Ÿƒ Rất tối. 

— mự — lÊ Sao? Cái gì? (quoi?), 

— viểu — ÌÑ Rất gú, 

THẤM ŸŸ Bi rõ tình hình — Khảo xét 
kỹ cùng — Xử đoán. 

— l§ Thím, vợ chú hoặc vợ em chồng. 


THÂN 

Thẩm 3 Thứ nước đặc vất hoặc vò vật gì ra 
— Nch. Trấp 3Ÿ. 

— ấu $S%E Tra xét và phân xử một cái án 
uger un procès), 

— cẩm — ?8 Xết ta tiếng hay tiếng đỡ trong, 
âm nhạc. 

— duyệt — ÑÑ Xem xét kỹ càng. 

— định — TE Tra xéL và đoán định (Juger). 

— đoản — ft Tra xét và xử đoán. 

— đệ — TỆ Đản đo hơn thiệt (cstímer). 

— k# pháp — Ê†ìŠ (Pháp) Pháp luật qui 
định quyển hạn của Thẩm kế viên, và 
những việc thuộc về phạm ví cúa viện ấy. 

— kếviệu — Ê†ÑÊ (Chính) Cơ quan xem 
xét việc chỉ phó của Chính phủ và thẩm 
định những điều quyết đoán của Chính phù 
(Cours đes Cornptes). 

— 3ÿ — XŠ iáp) Quan toà án nghiên cứu 
và xử lý các án kiện (Juger): 

— mẫu K§f} Thím (tante). 

— mỹ Š Xét biết cái đẹp cúi xấu. 

— mỹ học — S8 Môn học nghiên cứu về 
tính chất và phấp tắc của cái đẹp cái xấu. 
(esIhếtique), 

— mỹ quan — SSWÑ Cái quan niệm để xét 
biết cái đẹp cái xấu (sens esthẻúque). 

— phán — *| (Pháp) Quan tà thẩm vấn và 
phần quyết juger). 

— xát — 5# Tra xét kỹ càng (cxaminer, 
enquêter). „ 

— tấm — Ñ Tra xét người phạm tội 
(examiner, inlerroger). 

— thảm — †Ñ Nch. Cẩn thận (cireonspect). 

— thị — TR Xem xét kỹ càng (examiner), 

— tru — #š Trà xết xem có thích đóng 
không. 

— trạch — 8# Xem xết lựa chọn. 

— trưản — ŸÑJ Hỏi hàn tình hình cho rõ rằng, 

— với — fB] (Pháp) Quan toà án hồi tra 
ngƯỜời nguyên cáo và người bị cáo 

--(insưuire ua procès). 

THÂN HÀ Vị thứ 9 uong 12 địa chỉ — 
Năng — Thư thải — Nch. Trùng Tế. 

— ff Duỗi ra — Suy rộng ra. 

—— Cái giải lo — Tiẩn thân, gọi tắt là thân. 
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THÂN 


Thân Ê‡ Mình, thân thể — Thể tích của vật 

— Ê## Thương yêu — Gấn gũi — Chủ mẹ 
— Họ hàng. 

— ft Xch. Thân ngâm, 

— BŸt. Một chất phí kìm thuộc, tức là tín 
thạch (arsenie). 

— ái #Ầf Yeu mến mật thiết (tendresse). 

— bằng — RR Người thân thuộc và bằng hữu, 

— bất thất thún — 2X#&ŸÑ Đã \à người thàn 
của mình, chẳng bao giờ mất lình thân. 
Xưa Khổng Từ đến thăm tang Nguyên 
Nhượng. Nguyên Nhượng đã từng đắc tội 
với Không Tử, nhưng Khẳng Tử khóc quí 
thương, học trò hỏi ngài, ngài đáp rằng: 
“thân giá bất thất kỳ vì thân giã, cổ giả bất 
thất kỳ vi cố giả" nghĩa là đã người thân 
với cố, bao giờ cũng phải thương. 

— biện fRW Bày tô lý do để biện chính lại 
({tirer au clalr). 

— từunh ÑÑŸŸ† Vua tự mình đì cày ở tịch điền, 
gọi là thân canh. 

— tửnm bình — S§š Cẩm bình hộ vệ riêng 
cho vua. 

— tẩm bình chánh lội — ##TER#R 
Chức quan võ hàm chánh ngũ phẩm (5 - \). 
— căm bình chánh dội tưởng — 3S#EEIFI 

® Clức quan võ hàm tòng lục phẩm (6 - 2). 

— cảm bil chẳnh đội trưởng xuất đội — 
#ETEIIEEIX Chức quun võ hàm tòng 
ngũ phẩm (5 - 2). 

— cấm binh đội trưởng ##SIRf Chức 
quan võ hàm chánh thất phẩm (7 - 1). 

— cẩm bình phó vệ uý — 3ŠR\(EiRI 
Chức quan vã hầm tòng tam phẩm (3 - 2). 

— tấm binh vệ uj —3&#SÍÑffl Chức quan 
võ hàm chánh tam phẩm (3 - 1). 

— cửu — ft Thân thiết gắn gũi (trèg proche.. 
trềs intime). 

— chả — #4 Tự mình đứng hơ ở gần lửu 
— Nạb. Chịu ảnh hưởng trực tiếp. 

— chỉ — 5% Nhánh họ gần. 

— chỉnh — TRE Vua tự đem bình ra trận, gọi 
là thân chịnh. 

— ¿ở Ÿ# Nch. Thân cựu. 

— cứng — {# Tự mình viết để tả thuật sự 
tình — (Pháp) Lời của người bị cáo nhận 
tội ờ trước pháp đình. 

— cứu EB‡## Cứu kẻ bị oan ức. 


THÂN 

Thân cựu Š§ŸŠ Bà con trong họ và bạn bê cũ 
(ParenIts etL simis)- 

— dưnh 8#: Thân thế và dành giá. 

— đái $ÑÑt Thân thiết và cảm phục. 

— gia — 5Ÿ Hai nhà có quan hệ hôn nhân 
với nhau (farnilles alliées). 

— gia #Z§ Chỗ mình xuất than. 

— giá — TẾ Thân phận và giá trị. 

— hào ##Ä#ˆ. Những người tốn thân với hào 
tmmục trong làng. 

— hậu #Ÿ{# Sau khi mình đã chết rồi 

— hiển danh dương ŸÑRB @:18 Chà mẹ được 
về vang, tiếng tâm được lừng lẫy. 

— hoán ĐỆ*& Rèn rỉ khóc lóc. 

— hó — HỆ Nch. Thân hoán. 

— biểu ÈÄ2 Thân thích và bằng hữu. 

— lâm kỳ cảnh — ‡Ä3+ÌŠ Tự thân mình tới 
đến chỗ đó. 

— ly — 3# Tự mình xử việc — 'Tự mìnhở 
ngồi ấy. 

— lý RE Người bị oan ức, bày tỏ lý do để 
kêu oan. 

— lệ kỳ địa #8fBTfHh Tụ mình đã đi đến 
chỗ đó, huy đã trấi qua. 

— tịch — JE Tự mình đã trải qua. 

— lịnh fB4' Mệnh lệnh của quan tướng ở 
trong quân — Mệnh lệnh của quan Tổng 
thống. 

— nạo thỉ thạch #4 Đem thân xếng 
vào đám mũi tên hòn đạn = Mạc hiểm. 

— mát #ÑE Thân cận và mật thiết. 

— mẫu — #‡ Mẹ đề ra mình (propre mère). 
— mệnh ERất Mệnh lệnh ra đến đôi bà lần 
(chữ thân cũng nghĩa như chữ trùng TẾ). 

— mì ffRl Trợn mày = Có ý tự đắc. 

— mình ERRR Thuyết mình cách trịnh trọng. 

— mu §ÊE Nch. Thân nhãn. 

— ngắm R2 Tiếng đọc sách — Tiếng kêu 
rên đau đớn. 

— nghĩnh RRẦH Lễ rước đâu. 

— nhãn — RÑ Tự mắt mình thấy (voir dc 
sẽ prOpres yeu), 

— nhĩ — 5 Tự mình đã lắng tri nghe. 

— oán RR% Bày tỏ nỗi oan uống, 

— phận 82? Địa vị và giai cấp hoặc cảnh 
ngộ của mình. 
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THÂN 


Thân phận quyển — #3Ñl (Pháp) Cái quyền 
lợi của người ấy do thân phận của mình 
mà được hành sử đối với người khác 
(puissance). 

— phụ #8SÈ Cha để ra mình. 

— phụ trọng trách — 8 8# Dem thân 
mang lấy gánh nặng, nói người gánh việc 
đời. 

— quyền RÑÑÑ (Pháp) Quyến cha mẹ đối với 
con cái (puissance paternelle). 

— quyển — ## Bà con trong họ hùng 
(parenIs). 

— +ï#ff+ Hang người đàn ông thượng lưu ở 
trong xã hội. 

— tỉnh $Ñ*E Con của mình sinh ra, gọi mình 
bằng thân sinh (parentx). 

— sỉnh tr khuất †R#E}§Ï Cái duỗi ra, sinh ở 
trong khi co lại. 

— sơ #Ñff[{ Gần và xa, chỉ vé quan hệ của 
người ta đổi với nhau. 

— xuất — 3Š Tự mình ra suất lĩnh lấy quấn 
chủng, 

— súc {8#Ệ Duỗi rả và co lại (allonger el 
TACCOUIÍT). 

— sư ##35E Việc tự mình làm lấy — Việc 
hôn nhân. 

— tài 84 Thể cách của con người (Stattire)- 

— tấm — !Ù Thân thể và tâm tư (le corpx et 
Y'espri). 

— tấn XRÊN Tự mình ra trà hồi người cô tội 

— thân nhị nhân dân — ŸWÑTfi{EfEE Có thân 
với kẻ thân mình, mà sau mới nhân yéu 
được dân (chữ thân trên là động từ, chữ 
thân dưới là danh từ). 

— thế 8†# Đời người đã kình lịch — Tĩnh 
cảnh một đời người. 

— thể — ffÑ Hình thế của thân mình (corpx) 

— thích #8BŸ Họ nội và họ ngoái (les 
parents, les proches). 

— thiện — Šš£ Thân với người thiên. 

— thiết — ‡JJ Thân cận và mật thiết. 

— thụ — ‡Š Tự tay mình trao cho, 

— thụ — ® Tự tay mình đỡ lấy, 

— thuyết HBÊfL Thuyết mình ý kiến của mình, 

— thuộc #8 Người trong họ nội họ ngoái, 
có để chế cho nhau (les parents, Ícs 
proches). 


+ 


THÂN 


Than thửa — TK Nch. Thân thụ #8. 

— thưởng — T# Tự mình đã từng nếm qua. 

— rín — TŠ Người thân cận tin cây được. 

— tình — IẾ Tình thân yêu (amour), 

— rác — Ï# Người trong họ nội (parentv). 

— trị — # Người thân thích và người trí 
gu. 

— trưởng 3Ñ Duỗi dài ra (étendre) 

— 0z#Ñ“T Cha mẹ và cơn cái 

— tử (lứnh bất tứ 8EE#,ZX5E Thân thể chết 
được, liểng thơm không hao giờ chết. 

— ví tựn thể dịch — JS8&%ÑÍ] Minh làm 


cái bia cho muôn mãi tên bắn vào — Ngb. 


Người gánh vác thiên hạ phải chịu hết lời 
øän trách ở trong thiên hạ. 

— tương $8 Người bà can gắn gũi với vua 
(prince du sưng). 

THÂN Fễ Xch. Tĩnh thần — Xch. Thời và 
Thu. 

— B Búổi mai. 

— #§ Có mang. 

— ÍTR Mụi, ở quanh miệng — Thường viết 
là. 

— F Nhà cửa — Cung vua: 

— ‡# Thiên thấn — Tĩnh thẩn — Tịnh khí 
— Việc biến hoá bất trắc cũng gọi là thần 

— E Tôi, đối với vua. ï 

— bí ‡RER Bí mát khó hiểu. thuộc về thấn 
linh (merveilleux). 

— bí thủ nghĩa — ‡ÈSE# (Tôn) Một thứ 
khuynh hướng: của tỉnh thần, bỏ hết cà trí 
lực và các hình thức hiện tại, vượt quu cõi 
lý tính mà đến cái chỗ mình có thể tiếp 
xúc với tuyết đối (mysticisme). 

— bíthuyết — $BẾt (Triếu Cái thuyết cho 
rằng chân tướng của sự vật là ở ngoài sự 
nhận thức tắm thường, người ta không thể 
biết được (mysticisme). 

— chỉ — 3 Tỉnh thần và ý chí. 

— thủ — 3 Bài vị của người chết (tablette 
đế» mons). 

— thuỳ guỷ tạc — ĐÈfBRWE Dùi của thần, 
dục của quỷ = Việc công nghệ rất mới la 
và rất mau chóng. 

— chứng mộ cổ — JÊ##fTf Chuông buổi 
mai, trống buổi chiều = Cảnh tình người đời, 


THÂN 


Thần chương Ề‡T#F Giấy má của vua viết ra. 

— cổng — TT Nghề thợ cùa quỷ thần. 
Những việc kiến trúc chế tạo, việc nặng 
lớn mà thành tựu rất mau chóng, hình như 
không phải người tăm nên. như là có quỷ 
thần làm đùm cho. 

— táng KT Bấy lối và trăm quan (Sách 
xưa gọi bách quan bằng bách công), 

— dứu — ƒÑ Töi với dân, đếu đưới quyển 
vuä — Thần lầ quan lại. dân là bách tính. 

— điệu #RW Biến hoá không chừng — 
Mãu nhiệm (merveilleux). 

— đãng — BŠ Sức mạnh lạ thường, 


|| — được — S8 Thuốc hay như thần (remède 


trời efficaee). 

— đạo — i8 Đạo quỉ thần — Một thứ văn 
hoá rất thần diệu. 

— đống — 8 Còn trẻ mù có khiếu thông 
mình đặc biệt như thấn. 

— đơn — ƒ†Nch: Thần dược 

— giảm — ŸÊ Trải qua mÃi vua xem. 

— giản — ÈŸ Thần mính với gian tà — 
Người đời loạn. xã hội nhức tap, thần trồn 
với nhân, gian trộn với chân, nên nói là 
thần gian. 

— gíaa — 3% Tỉnh thần giao tiếp với nhau 
— Bè bạn về tính thần. 

— giáo Cách cảm — 3YRŠEB (Tôn) Một thứ 
tác dụng tâm lý, khiến hai người ở xú mà 
tỉnh thấn cùng giao tiếp với nhau được, 
cùng câm động với nhau được (té|épøthie). 

— hạ ETTE Bấy tôi đổi với vua tự xưng là 
thần hạ. 

— hủy TC Công hiệu như thấn 
(merveilleux). 

— !iaú — V, Biển hoá như thần, không thể 
tưởng nghĩ được. 

— học — ## (Tôn) Món học nghiền cứu 
các thần thoại về tôn giáo (théologie). 

— hàn BÉ Buổi mai và buổi hôm (le malin 
et le Ðir). 

— hồn định lĩnh — f#ZEï Xch. Hồn định 
thần nh. 

— hón 3#3 Tỉnh thần và linh hồn (Iame). 

— bìmg dạ my RRSNEE Mai dạy sớm, hôm. 
ngủ khuya. 

— y‡tfft Thấy thuốc giỏi như thần. 
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Thần khí — Ÿ Sinh khí (vigneur) — Tỉnh | Thún nhuệ —. Ÿ$ Lanh lợi và sắc sảo, 


thần (espriU. 

— khi — #8 Cái đồ cũa thánh thần để cho 
— Cơ nghiệp nước nhà và ngồi của ông 
vua, gọi là thần khí. 

— kỳ — ‡#f# Trời là thiên thắn, đất là địa kỳ, 
thần kỳ tức là trời đất. 


— kỳ — Šĩ Thân diệu lạ lùng (merveilleux). 


— kinh ‡B#E Kình đồ (capitale) 

— kinh — #$ (Sinh lý) Cái cơ quan chuyên 
việc truyền đạt những trỉ giác và vận động 
trong thân thể người La (nerfS): 

— kinh bệnh — #5 (Y) Chứng bệnh thuộc 
Về não và thần kinh (maladie nerveuse). 

— kính chất — ### (Tam) Một thứ trong 
bốn thứ khí chất của người, người có khí 
chất ấy thường hay buổn bực u uất, nên 
cũng gọi là ưu uất chất (tempérament 
nierveuX). 

— kinh hệ — #85 (Sinh lý) Cơ quan thần 
kinh, thống trị cả toàn (hể (systềme 
ñ€rveux). 

— kinh suy nhược — #Ñ*£EØ (Y) Chứng 
bệnh vì thần kinh mệt mỗi, mà có lúc bất 
thường lại hãng mạnh: một cách lạ. 

— kinh tế háo — #88 (Sinh lý) Cái tế 
bào cấu thành thần kinh (cellule nerveuse, 
neurone). 

— kinh trung khí — W§PĂB (Sinh lý) Phần 
trung tâm của thần kinh hệ = Não và tuỷ 
(€entre nerveuX. 

— liêu EfW Quan lại nước quân chủ 
(dignitaire d'un royaume), 

— lình †RRf Thiên thần (espriÙ — Thiêng 
liêng mầu nhiệm. 

— lực — hi Tỉnh thần và lực lượng. 

— lược — Rậ Mưu lược như thần 

— miếu — RÑ Miếu thờ thần (temple). 

— minh — RR Thần điệu và tỉnh mình — 
Lương trì của người tả cũng gọi là thấn 
mình — Nch. Thần thánh. 

— mua — ÑỆ Mưu lược của vua, 

— nhân đồng hình thuyết — ÀAEIWRE 
(Tôn) Cái thuyết chủ trương rằng những, 
cái ờ mé ngoài loài người, cũng đếu có 
tính tình và nâng lực như loài người cả 
(anthropomorplisme). 


— nỗ — Ÿ# (Sử) Cái nỏ thần của Thục An 
Dương Vương đời xưe. 

— Nóng — ÍÑ (Nhân) Ông vua đời Thượng 
cổ nước Tâu, trước Nghiêu, Thuấn, dụy 
dân làm ruộng, họp chợ, và bày cách làm. 
thuốc trị bệnh. 

— phẩm — 8# Cái phẩm vật đẹp đẽ và tính 
xảo, như của thần lầm ra- 

— Phật — #‡ Thần và Phật (Diệu e! 
Bouddha). 

— nhụ — Ã* (Tôn) Tín đồ Thiên Chứa giáo 
gọi người giáo sĩ lù thần phụ (pẽrc), 

— phục ESRR Phục lòng theo ông vua, xem. 
mình như bẩy tôi. 

— phương R7 Phương thuốc thần diệu. 

— quái -— ‡# Thần và quái —- Thông minh 
chính trực gọi là thần, quỉ quái lạ thường. 
gọi là quái — Nch. Thần gian. 

— quyển thuyết — #ÊÑÐ (Chính) Cái thuyết 
nói rằng quyển thống trị của vuz là chịu 
nơi Thiên thần, nơi Thượng đế (thếorie du 
đrơït đivin). » 

— quyển — T# Lòng quyển niệm của ông 
vua, 

— quyết — BÉ] Nch. Cung quyết, 

— sa — # (Khoáng) Một thứ châu sa, sẵn 
ờ đất Thần châu nước Tàu, tu dùng làm 
thuốc nhuộm và thuốc trừ tà. 

— sáng thiệt kiểm fSRB?8l Mui như súng, 
lưỡi như pươm = Nẹb. Ngôn luận dữ lợn 
manh mẽ, 

— xác ‡Rf Tinh thần và nhan sắc. 

— xự EEEf Làm tôi tớ thờ người — Nch. 
'Thần phục. 

— táng khí tư }RES3B Tình thân mất, ý 
khí đồi = Thất vọng. 

— thái — 3 Tính thần và sắc thái. 

— thánh — 5E Đặc cao minh không di sánh kịp. 

— thánh bất khả xâm phạm — SS2XRJ{S3D 
Tên nghiềm lắm, không ai xúc phạm đến 
được. 

— thánh đổng mình — ®#[E]8R (Sử) Minh 
ước của ba nước Nga, Phổ, Áo, ký năm 
1415, mục đích là đàn áp tự do chủ nghĩa 
để duy trì chế độ cũ (Sainte Alliance). 

— thánh La Mã để quối: —šEREfSTIEI (Sử) 
Năm #00 vua Charlemapne được giáo. 
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hoàng La Mã gìa miện xưng là Hoàng đế 
của Thần thánh La Mã, đến năm 870 thì để 
quốc phân liệt. Sau vua Đức là Althon 
cũng được Giáo hoàng cho cái hiệu ấy, 
đến đời Nã Phá Luân thì hiệu ấy bở. 

Thần thánh lao động — SPSEĐ Theo xã hội 
chủ nghĩa, muôn việc trong thiên hạ đều 
phải có tao động mới làm nén, che nẻn 
quyển tự do của lan động không thể xâm 
phạm được, chỉ đáng xem bảng thần thánh. 

— thiệt RẾƒE Mui và lưỡi — Nụb, Tranh luận. 

— thoại thể Những truyện thuyết ngày xưa 
kể chuyện hoang đường thuộc về quỉ thần 
{mythologie). 

— thoại thuyết — 8ã. (Tòn) Một phái 
thần học cho rằng phẩn nhiều những 
truyện trong Thánh kình của Cơ Đốc giáo 
là thần thoại, chứ không phải lịch sử 
{(tiểorie mythique). 

— thông — iÑ(ŒPhaU) Cái tính sáng suốt 
thiên nhiên, thông đạt khắp cả. biến hoá vô 
thường. 

— thông quảng đại — YäRZ Thù đoạn và 
phương pháp kỳ điệu, không thể lường 
nghĩ được. 

— thuät — {Ñ Pháp thuật thần bí khó hiểu. 

— thứ ERR Quan lại và nhân dân nước quân 
chủ. 

— tích #R3#F Sự tích thuộc về qui thần. 

~— tiên — lÌ\ Thần và tiền = Trái với người. 

— tỉnh — f# Chân tình ở trong thể nào, 
thường có thần sắc biện ra ngoài. 

— loán — #8 Kš \oạch thần diệu, 

— tác — 38 Mau chóng như thần. 

— trí — $8 Trí tuệ như thắn. 

— trí học — ®## (Tôn) Một thứ học 
thuyết muốn khám phá cái bí mật của tự 


nhiên mà nhận biết được thần (théoäophie). 


—— tử ES”ƒ Töi đổi với vua, và con đối với cha. 

— tượng ĐR{Ñ. Di tượng của người chết. 

— vật — ##j Vật thiêng — Vật ít có — 
Rầu thiêng với cỏ thì dùng để làm đồ bốc 
phệ xưa gọi là thần vật, 

— vị — {8 Nch. Thần chủ. 

— vông vÌ hàn IfÙESS Môi mất thì răng 
lạnh = Hai bên nhờ cậy lẫn nhau, 
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Thán vũ ‡S€ Thông mình và uy vũ— Dùng 
võ lực bằng cách thần thánh, nghĩa là tuy 
có dụng bỉnh mà không phải giết người. 

— xử lRil Môi và răng = Hai bên lợi hại 
tương quan với nhau. 

THẤN BÄÑ Chế mới liệm mrà chưa chôn — 
Cũng đọc là tấn. 

— Aứ — #8 Nhà để quan tài người chết. 


THẬN ÍÃ Cản thận — Không nên sơ suất, 

— Trái cât (les reiny). 

— TR Xch. Thần. 

— chưng tRÉ# Cần thận đối với việc người 
chết = Thận trọng tang lễ. 

— độc — 3Ñ Cỉn thận ở lúc một mình, tức 
là cẩn thận ở chỗ tâm thuật. 

— hư TẬFỀ (Y) Bệnh trái cật yếu, tỉnh khí 
suy nhược. 

— ngôn 1Ñ Củn thận giữ gìn lời nói. 

— tụng fSNR (Sinh lý) Trái cật (reins). 

— tắc bẩi bại WRRIASRMI Cần thận thì chẳng 
hư hông. 

— trọng — TẾ Cần thận không cẩu thả. 

— trường kết nạp lRR#äf#RÑ Giao kết với 
nhau bằng cật ruột = Bạn tâm phúc. 

— vị fÑfÄ Thận trọng đến việc nhỏ nhẹn. 


THÂN Ẩ8Ì Phương chỉ — Nếu, chân răng, 
vd, Tiểu bất chí thần, là cười mà không giơ 
riếu răng ra. 

— Ï# Cười mỉm — Xch. Sẩn. 

— TẾ Loài sồ hàu lớn, vỏ nó dùng để nung 
vôi —- Loài giáo long. 

— khí IRẰR Trên mật biển khi lặng sóng 
thường thấy như có tàu bè cung điện treo 
trên không, Ngày xưa người Tàu cho cái 
ấy là hơi của loài hấu ngao bốc lên mà 
thành. Những cung điện thành thị đó gọi là 
thần thị, thẩn lâu, 

— lâu — Ÿ# Lầu đài do hơi con thẩn xinh ra 
— Nch. Thắn thị. 

— thị — TÌĩ Xch. Thần khí. Cũng gọi là hải 
thị. 

'THẤP ŸÄ Ẩm ướt — Cũng viết là Z#. 

— bệnI: — Ti (CY) Bệnh phong thấp. 

— địu —— #h Chỗ đất ẩm thấp tterrain humide). 

— độ — Ïl§ (Lý) Cái độ lượng của hơi nước 
ở trong không khí (état hyprométriatte). 
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Thủi độ biểu — R#E3E (Lý) Cái đề dùng để 
đo thấp độ (hygroaomètre). 
— kí — # Hơi ẩm, bơi nước (vapeur dfeau). 
— tỉnh cước khí — †#Ñ8#R (Vì Một thứ 
bệnh Uiũng, Khi mới mắc thì chán phát 
thũng, dẩn dấn đến cả rmình, sắc du bục, 
cũng gọi là chứng thuỷ thững. 


THẬP -Ƒ Số mười — Gip mười lần. 

— T†Nch. *† Trang quân đổi có mười người 
gọi là thập — Xeh. Thập vật 

— iÊ Lãi lấy — Nch. +. 

— ức — -†š (PhảU Mười tội ác trong Phật 
giáo: Sát sinh, du đạo (trộm cướp), tà dâm, 
võng ngữ (nói bậy), ÿ ngữ (trau chuốt lời 
nái), ác khẩu, lưỡng thiệt (hai lưỡi), tham 


dục, sâu khuế (ghét giận). nạu sỉ — (Pháp) 


Mười điểu tội ác theo pháp luật Tu ngày 
xưa; Mưu phần, mưu đại nghịch, mưu bạn, 
úc nghịch, bất đạo, đại bất đụo, bất hiểu, 
bất mục, bất nghĩa, nội loạn. 

— bát địa ngực — JVRBẨ# (PhậU Mười tám 
tầng, địa ngục. 

— hát La hán — JV8Ñš (Phật) Mười sáu vị 
để tử cũu Phật, với hai vị Hàng Long và 
Phục Hồ nữa, là [Ñ người, 

— cản — *F Mười vị thiên can: Giáp, Ất, 
Bính, Định, Mậu, Ký, Canh, Tân, Nhâm, 
Qui, phối hợp với 12 địa chỉ để làm thành 
những dẩu hiệu mà Tàu và ta dùng để tính 
năm, tháng, ngày, giờ. 

— thử — Ÿã Mười ngốn tay, 

— thỉ — #È Mười ngón chân. 

— di JÈÏRR Lượm lật những cái còn bô sót 
— Chếp thém những chỗ còn thiểu. 

— đi bẩ khuyết — ìRfÊER Lượm lạt những 
cái cồn sót và chấp vá những cái còn thiếu. 

— đục -ïŠ Mười diều rần không dược 
phạm vào thập ác — (Sử) Đính Tiên 
Hoàng khi lên làm vua chía quân đội trơng 
nước ra làm: 10 đạo gọi là thận đạo. 

— dạo tường quản — ÌBNWERE Chức quan 
thống suất quân đội cả nước ở triểu Đính. 

— điện — RẦ (PhậQ Đến của mười vị mính 
vương Ờ. 

— gia — # Mười học phái ở Trung Quốc 
là Nho gia, Đạo gỉa, Âm đương gía, Pháp 
gìu. Danh gia, Mặc gia, Nông giá, Tung 
hoành gia, Tạp gia, Tiểu thuyết gia. 
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Thập giới — B8 (Tên) Mười điểu giới ước 
của giáo Do Thái, do Moïse đặt ra (lex díx 
coramandemens): 1) không được thờ thần 
khác, 2) không được làm ngẫu tượng, 3) 
không được xưng bậy tên “Thượng đế, 4) 
phải piữ ngày nghỉ ngơi, 5) kính cha rnẹ, 6) 
không giết, 7) không đâm, #) không án 
trộm. 9) không nói đối, 10) không tham 
của người — (PhậU Thập giới của Phát 
giáo lễ: 1) không sát sinh, 2) không án 
trộm, 3) khòng đâm, 4) không nói bậy, 5} 
không aống rượu, 6) không đeo đổ hương 
hoa, 7?) không múa hất hoặc xem múa 
nghc hát, 8) không nằm ngủ giường cuo, 9 
không ăn khi không phải bữa ăn, 1U) 
không chứa bục vàng và của báu. 

— lực huyễn — 7N3# Đần tranh 16 dây 
{guitre à |6 cordes). 

— mẫu — BŸ} Mười hạng mẹ: Thân mẫu, 
xuất mẫu, giá mẫu, thứ mẫu, đích mẫu, kế 
mnẫu, từ râu, dưỡng mẫu, nhũ mẫu, chủ 
mẫu. 

— mực thận thủ — Đ-È*F Lúc ngồi một 
tình, cũng phẳng phít như có [Ù con mắt 
nhìn mình, 1U ngón tay chỉ mình, ý nói 
trang khi chỉ có một minh mà cũng không 
được làm điều bậy. 

— ngiữu — ŠÑ Mười đức tổi theo súch Lễ 
kỹ: phù từ, tử hiểu, huynh lương, đệ đẻ, 
nu nghĩa. phụ thính, trướng huệ, ẩu thuận, 
quân nhân, thần trung, 

— nhân nho tuệ lệ ÀSFŠ# Lật cái khôn ò 
đầu miệng người. Nguyên có chữ: xi nhà 
dư tuộ, nghĩa là cái khôn thừa ở đầu miệng. 
người tạ nói ru, mình lại thu lẩy cải khôn 
äy mà nói theo, ý cười người học mới, 

— nhị chí † —3X Mười hai vị dịu chỉ: Tý, 
Sửu, Dân, Mão, Thìn, Ty, Ngọ, Mũi, Thân, 
Dâu, Tuất, Hợi. Xch. Thập can. 

— nhị cung — (Thiên) Cả đường hoàng dạo 
chia ra 12 cung là: l} Bạch đương (le 
Bélier), 2) Kim ngưu (le Taurcau), 3) Âm. 
đương (lcs Gémeaux). 4) Cự giải (le 
Cancer), 5) Sư từ (le Lion), 6) Thất nữ (la 
Vierge), 7) Thiên xứng (la Balunce), W) 

niến hạt (le Scorpion), 9) Thiên mã (lw 
Supitrire), 10) Ma kiết (le Capricorne), LÍ) 
Bảo bình (le Verseau), 12) Song ngư (les 
+ Ø8Sonx) (Les douze sipncs du zodiaque). 
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Thập nhị vứ quản — —#ÊE# (Sừ) Cuổi đời 
Ngô, các quần hùng cất cứ nước ta, chia 
làm 12 người thể hão độc lập, thời ấy gọi 
là Thập nhị sứ quân. 

— niên xinh tụ, thập niên giáo huấn —- #£E 
*#f+##tflÌ (Sử) Nước Việt xưa đánh 
thua nước Ngô, vua nước Việt muốn phục 
thù, định nhóm họp dân trong Tú năm, lại 
dạy dỗ đân trọng LŨ năm, dự bĩ trong 21 
nàm, tất nhiên đánh được nước Ngô. 

— niền thụ mộc — #EiMzZK Nguyên chữ: 
“Thập niên chỉ kế, mạc như thụ mộc", 
nghĩa là: tính toán làm lợi trong {0 năm 
trở lên không cải gì hơn là trồng cây. 

— 1 viết vỏ — CEI#R Tục ta xưa trọng. 
cơn trui nên đà sinh mười con gái ruà 
không có con Jrai cũng xem như không. 

— phẩm — 2 Mười phấn hoàn hảo — 
Hoần toàn — Cực đoạn. 

— phương — 7 (Phậ) Mười phương 
hướng là: Đóng, Tây, Nam. Bắc, Đồng 
Nam, Tây Nam, Đông Bắc, Tây Bắc, 
“Thượng, Hạ. 

— sảng từng sự — ÏR ## §} Mười khẩu 
súng đồng thời bắn vào một chỗ. 

— tam kinh — #8 Tức là: kình Dịch, kinh 
Thỉ, kinh Thư, Kinh Lễ, kinh Xuân Thu, 
Chu lế, Nghỉ lẻ, Công dương, Cốc lương, 
Hiểu kinh, Luận ngữ, Nhĩ nhã, Mạnh Tử. 

— thành — BẺ Đã đến độ đầy đầ — Việc 
đã chắc cả mười phấn — Đánh tổ tôm, 
hoặc tài bàn, đã phú đủ lưng, cũng gọi là 
thập thành. 

— !hể'— †8 Mười đời. 

— tiển pháp — 3Êì& (Toán) Phép do lường 
cứ mười cái thi lèn một vị, như mười phần 
thành một tấc, mười tc thành một thước 
(système décñinnal). 

— toàn — #3 Trọn vẹn cả, không thiếu sói 
chút nào. 

— toàn dại bổ — *Z|ŸÊ (Y) Thứ thuốc 
bồi bổ thân thể dủ các phương diện. 

— tổng — 5 (PhâU Mười tông phái lrong. 
Phật giáo: 1) Luật tông, 2) Cụ xá tông, 3} 
Thành thực tông, 4) Tam tuận tông, 5) 
'Thiên thai tông, 6) Hoa nghiêm tông, 7) 
“Tướng tông, R) Thiền tông. 9 Vật tông, 10)| 
Tỉnh thể tông. 
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THẤT 


Thập triết — †8 Mười vị hiển triết ở ương 
môn đổ Khổng Tử là: Nhan Uyên, Mẫn Tử 
Khiên, Nhiễm Bá Ngưu, Trọng Cung, Tế 
Ngã. Từ Cổng, Nhiễm Hữu, Qui Lộ, Từ 
Du, Tử Hạ. 

— triết †äđÑ Lượm lặn lấy. 

— tia -2#E (Tôn) Khi Giatô mắc tội bị 
đóng định lên cái gõng hình chữ tháp, sau 
giáo đồ Cơ Đốc dùng Thập tự giá làm dấu 
hiệu kỷ niệm (La Croix), 

— quản — “P8 (Sử) Đời Trung cổ vì 
thánh địa cùa giáo Cơ Đốc là thành 
1ếrusalem bị Hồi giáo đồ chiếm giữ, bọn 
giáo đố Cơ Đốc ở Âu châu cùng nhau tố 
chức bảy cuộc viễn chính (từ năm 1096 
đến 1276) toan cướp thánh địa lại, nitưng 
không được. Quân tòng chính mỗi người 
đếu đeo giá thập tụ, nên gọi là thập tự 
quân (lex Croisades), 

— vật {HH Các vật phẩm tạp nhạp thường 
đùng. 

— vữ — TRÍ Mười ngày một trận mưu = Khi 
hậu điều hoà. 

THẤT + Sẽ bảy, sau số sáu 

— Ïf Chữ để đếm tấm vải, lẩm lụa — Đếm 
ngựa cũng dùng chữ ấy — Đơn chiếc 

— ZE Chữ dùng để đếm tấm vải, tấm lựa. 

— # Nhà ở. 

— #4 Mất — Thun — Sai lầm. 

— ##S6bảy — Sơn 

— đm 8 (Âm) Ngũ ầm thêm vào hai âm: 
phục công với phản chuỷ, thành thất Am. 

— bài — RE (Ván) Lối thơ trường thiên mỗi 
cầu 7 chữ, dùng nhiều vấn, các câu đối với 
nhau cân chỉnh lắm, gọi là thất bài. 

— bại #Ñ Hỏng việc — Thua mất (échee, 
đềfuite). 

— bia TW Bảy thứ quí vật là: sản hõ, hỏ 
phách, xa cừ, mã não, kìm ngân, trân châu, 
lưu ly 

— hệ thành thỉ — ZÄWŠÄ (CỔ) Vua Nguy 
Văn Để xai em là Tào Thực. hạn cho di 7 
bước phải đặt xong mót bài thơ, nếu không, 
thì giết chết, kết quả Tào Thực lãm được 
bài thơ rất hay — Văn tứ mẫn tiệp. 

— chân #§ Sai mất vẻ thực (erreur). 

— thí — ï# Nch. Thấy ỷ (désespérer). 


THẤT 


kim, mộc, thuỷ, hoả, thổ. gọi là thất chính. 

— chỉ 3S (Pháp) Nhà chủ bị mất vật — 
Lục mất chủ, như nói thất kỳ sở chủ. 

— chức — THẦ Làm việc không xứng chức 
Vụ (nfetre pax à la hau(teur de sa chárge), 
— cổ + (Văn) Thơ thất ngôn làm theo 
cách cổ phong, không hạn vấn hạn luật bắt 

đầu từ sách Sở từ, 

— cơ ®f# Nch. Thất thế, 

— cứ — lỂ Mất chỗ căn cứ, mất chỗ nhờ 
cậy (perdre la base d'appuÌ). 

— cước — BH Đứng không vững chân 
(perdre pied). 

— diệu + Năm vị thiên thể: nhật, nguyệt. 
kim, mộc, thuỷ, hoả, thể gọi là thất điệu 
— Ngày chủ nhật là nhật diệu, ngày thứ 
hai là nguyệt điệu,... bảy ngày trong một 
tuần gọi là thất diệu. 

— đáng ##Ÿ Không ổn đáng. 

— điền bát đảo 2ÄñJVI#] Điện đão lộn xón, 

— đức ‡ 8 Trái với đạo đức. 

— gia 5X Nhà cửa — Nch, Gia đình. 

— giác W Mất cảm niác, 

— hiểu — 3# Không giữ đạo hiểu. 

— hoà — Šñ Không hoà hảo. 

— huyết — Í Mắt huyết, như thổ huyết, 
tiện huyết. 

— hùng Đ‡## Bảy nước hùng cường ở đời 
Chiến Quốc. 

— ý ##l Trái với đắc ý, có vẻ ngã lòng. 

Ê† Kế hoạch thất bại. ˆ 

— khiếu +cÑÑ Bảy cái lỗ trên mặt bai mắt, 
hai tai, hai lỗ mũi, miệng. 

— lạc 3X3š Bò sót mất đi. 

— lễ — E8 Không giữ lễ phép (manquer à 
la politesse). 

— tính bát lạc S#)U Tan tác rơi rụng 
(lĩnh là rơi, lạc là rụng). 

— lộ: fÄ Lạc đường — Trái thời = Anh 
hùng thất chí, người thất cước. 

— lộc — ‡Ÿ# Mất lộc của trời cho = Chết. 

— luát -E‡# (Văn) Lối thơ 8 câu, mỗi câu 7 
chữ, 4 câu giữa đối nhau, gọi là thất luật. 

— luật %{# Làm thơ không đúng luật — 
Hành quân không có kỷ luật. 

— luyển — R8 Mất người thương yêu. 
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THẤT 

Thất mã dơn sang IRSSE‡ð Xch. Đơn sang 
thất mã. 

— miền #&BE Mất ngủ. 

— miếu +8. Bảy miếu của nhà vua, mỗi 
một miếu thờ một vị tiến vương, như Thế 
miều, Thái miểu,.... 

— nghỉ #ÑRt Sai mất lễ tiết. 

— nghỉ — T8 Không thích hợp. 

— nghĩa — #š Không làm theo điều nghĩa. 

— nghiệp — 3 Mất việc làm (chômage). 

— ngôn — T8 Mất lời = Nói uống lời. 

— ngôn thí + #fŸ (Yăn) Lối thơ mỗi câu 7 
chữ, có những thứ: thất cổ, thất tuyệt, thïL 
luật, thất bài. 

— nhân #À Bỏ mất người = Không biết 
dùng người. 

— hiểm — l§§ Làm thơ không đúng niềm luật, 

— nữ ®# Con gái chưa lấy chồng, còn giữ 
trinh (vierge). 

— phách ©lÑt Bảy vía: Nhà dạo gia gọi lính 
hồn của người là thất phách — Xch. Tam 
hồn thất phách. 

— phẩm — §ậ Bậc quan thứ bảy, gồm cổ: 
(Chánh) Văn: Hàn lâm viện biên tụ, Tư vụ, 
Giáo thụ, Kinh lịch; Võ: Thân cấm bình 
đội trưởng — (Tòng) Văn, Hàn lâm viên 
kiểm thảo, Trí châu; Võ: Tỉnh bình dội 
trưởng. Tồng thất phẩm Thiêo hộ, Dịch 
thừa. 

— phòng 3W Đề phàng sơ hờ. 

— phu 0E% Người nhò hèn. 

— phụ chỉ đõng — 2 &XBï Cái mạnh của 
kẻ thất phú = Cái mạnh huyết khí không 
phải trí đống. 

— phư thất phụ —- SÈILW Người bình dân. 

— sách &% Kế hoạch không đúng, 

— sát — #š Kiểm xét không chu đáo 
(négliger d'exurniner). 

— tát +, Tên một vị hung thần. 

— sắc ©f# Bảy sắc đo tam láng kính 
(prisme) phân tích ánh sáng mặt trời mà ra: 
(les sept coulewrs du spectre solaire). 

— sức #£ Sự hãi mã biến sắc đi. 

— sĩ + Nch. Thất nhu. 

— sở XBfƒ Mất chỗ làm an — Mất chỗ ở. 

— sự — ## Việc sai lắm (erreur). 

— thành — T# Âm a không nói ra tiếng. 


THẤT 


„ at thanh -C## (Âm) Nch. Thất âm — Bảy 
thứ tiểng trong tây nhục. Đỏ, rê, mí, fa, SOU, 
là SE. 

- thán ##Ÿ Đem thân mình dựa vào người, 
mà đụng phải người không đáng dựa, như 
con gái mất tiết với người không phải 

hồng mình. 

thận — TÑ: Không cẩn thận (sans 
sếcaurtion): 

thập nhị hiển + —ŸWÑ Bảy mươi hai 
người đẹ tử của Khống Tử, thông hiểu lục 
nghệ cả. 

— thất lực bát —-EZKJV (Văn) Lấi văn vần 
của ta, cứ hai câu thượng lục hạ bất lại xen 
vào giữa hai câu thất ngôn, 

— (thể #4 Mất quyền thể — Mát chỗ dựa 
vào (perdre Ïfappui). 

— thả — Ï# Kinh sợ mà đến nối sai mất 
thường độ. 

- đời — BS Sai mất thời giờ = Thời đúng 
làm mà không làm, thời chưa nên làm mà. 
lâm: 

— thủ — 3E Câm không vững, lỡ hỏng tay 
— Vụng về — Nch. Thất bại. 

— thủ — %† Không giữ được = Bồ cái của 
mình đáng giữ — Cơ để bị mất, đất nước 
bị giạc lấy — Khí tiết không vững vàng. 

— thứ PEFER Bình dân. 

— thứ ##' Mất chỗ trú nghỉ — Quân đội 
đi lạc hàng ngũ. 

— thường — 3# Mất vẻ thường, 

— tích — 3#. Mất dấu vết không biết đâu 
mã tìm. 

— tịch +2 Đêm mùng 7 tháng 7, tục 
truyền rằng đêm ây Ngưu Lạng (chàng 
Ngâu) và Chức Nữ nhờ con chim khách 
bắc cầu để qua sông Ngân Hà mà được 
gập nhau. 

— tiết #EÑÑ Không giữ gìn tiết tháo (perdre 
la chaxteté). 

— tiểu — 3Š Phì cười không nín được. 

— tin — fễ Mãi lòng tin (manatrer à la foi). 

— tỉnh +; Sao Bắc Đầu (Grand' Ourse). 

— tỉnh — {Ñ Bảy thứ tỉnh cảm của người: 
mừng, giận, thương, sợ, yếu, ghết, muốn. 

_ — tình #†R Trãi mất tình luyến ái của mình, 

— toán — ÄŸ Tính liệu không đúng. 
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THẤU 

Thất tỉnh — #Ä Con gái m&t trình tiểi 
(perdre lá virginité). 

— truyền — ÂWÑ Nói về học thuật hay nghề 
nghiệp ngày xưa mất đi mà không truyền: 
lại ngày nay. 

— trừng — $8. Không giữ đạo trung. 

— trườc — 3š Đánh cờ tưởng đi sai nước. 

— tức — JE Hồng chân — Cừ động không 
cần thận. 

— tuyệt +28 (Văn) Lối thơ 4 câu, mỗi cầu 7 
chữ. 

— tưng #&Ÿ§ Không tò ra tung tích (perdrc 
es ráces). 

— tửng thất cắm -tÑÑ-L]# Bày lần thà ra, 
bảy lần bất lại. Gia Cát Lượng đánh rợ 
Nam mãn, bất được tù trưởng là Mạnh 
Hoạch 7 lần, mà lại tha ra 7 lần, sau Mạnh. 
Hoạch không đám nổi loạn mà phải hàng 
phục. 3 

— #ấ# Lời nói sai lầm. 

— ước — #J Trái mất lời đã hẹn trước 
(manquer à là promesse). 

— vị — {# Mất chức vị — Vua mất ngôi. 

— vọng — Ÿ8 Mất hy vọng (perdre l'espoir). 

— xuất 2tH Ngày xưa đàn ông để vợ có 7 
cỡ (theo sách Nghĩ lễ): 1) không con, 2) 
đâm nhắc, 3) không thờ cha me chống. 4) 
hay nói đối, 5) trộm cấp, 6) ghen tuông, 7) 
có ác tật. 

— xuất thất nhập #3, Quan toà ín, xử 
người đáng tội mà không lầm tội là thất 
xuất, người không đáng tội mà bất chịu tội 
là thất nhập. Cũng nói là: xuất nhân tội, 
nhập nhân tội. 

'THÂU ấy xch. Du. 

— lÉ Xch. Thu. 

THẤU 3Š Suốt quê — Tiế lộ mì — Rãi. 

— ïWt Súc miệng — Rửa — Bị nước đận 
mà mòn đi. - 

— W# Ho — Xch. Khái thấu — Nch. 34. 

— chỉ i3 (Thương) Số mục chỉ xuất nhiếu 
hơn số mục thu nhập. 

— cối — 'RÑ Suốt đến xương = Rất thân thiết. 

— độ — ÏÑ (Lý) Cái trình độ của khoáng 

vật có thể cho ánh sáng suốt qua nhiều hay 

ít (transparence). 


THÊ 

Thán lậu — ÏÑ Hở rớt ra ngoài (divulguer). 

— (tệ — 3 Lôi ra ngoài. 

— mình kiih — ÑBĂẶÑ Cái kinh cho ảnh 
xáng suốt qua được, trái với hối quang 
kính. 

— hình thế — R8R8 (Lý) Thứ vật thể mã 
ánh súng có thể suối qua được, như phá lẻ 
(€orps transpafenU, 

— thấp — 8 Có thể cho Khí ấm thấm qua 
được (perméahle à 'humidité), 

— triệt — TW Rõ rùng thông suối, 

THÊ ÿ# Lạnh lẽo — Buổn bã tịch mịch 
— Cũng viết là XẾ 

— #ˆ Vợ chính — Xch. Thể. 

— ‡R Giường năm — Đậu lại. 

— ?# Bị thương, 

— l# Cái thang. 

— bằng #85 Thẻ là trèo thung, tức là trêo 
núi, bằng là vượt qua nước, tức là vượt 
biển. 

— địng S®R Họ hàng bên nhà vợ. 

— giai fÉÍf Bác thang = Trình tự tiến hộ 
(depré). 

— hoàng I8E†8 Nch. Thê thảm. 

đã Xót thương khổ sở. 

— lương — § 


— lương — 


† lạnh lùng vắng vẻ. 

— tim cơ quản #RRIESTRR Cơ quan để thú 
dưỡng những người đàn bà lưu ly thất sở. 

— nơa 3š$Ẽ Vợ vụ con. 

— phóng )8Ä Gió lạnh (vent froid). 

— phong khổ vũ )#J8-#Tf Gió thảm mưa 
sấu = Cảnh huống khổ sở. 

— sở — Wf Bì thắm tiêu xơ. 

— #en hàng hải BBUIRRXB Trào non vượt 
biển, ý nói đường đi xa xôi miệt nhọc — 
Nch. Thẻ bằng. 

— thảm YE{Ê Lạnh lùng sấu khổ. 

— thân RE} Đạt mình = Ổ. 

— thiếp ÄE# Vợ chính và vợ hầu (femme 
lêgitime eLcoacubine). 

—hiềt — i8‡ĐJ Bì thương thắm thiết. 

~ thương — †Ê Nch. Thẻ thám. 

~ thương ›#jÖÊ Lạnh lẽo lầm. 

- trốc tử phọc 3E3E-T #8 Vợ trói con buộc 
= Vợ con là cái lụy cho mình. 
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THẾ 


Thể tử — ~Ƒ' Vợ và con = Tục gọi vợ mã thỏi, 
cũng nói thê từ. 

— từ †RS Đậu ở. 

THẾ ŠŠ Gá chồng cho con gái — Xeh: Tê 

— ## Đời — Người ta thường cho 3Ó năm 
là một đời. 

— ## Quyển lực — Khí khái — Trạng thải 
— Cơhội — Hòn dúi cũng gọi là thế. 

— 3# Bỏ đi — Thay cho. 

— 3# Khóc rà nước mắt — Nước mắt — 
Nước mũi 

— 8ïj Cát tóc, 

— ## Cít dãy cỏ hoàng di, 

— bất lưỡng lập Ÿ#XBST Hai cái chồng 
nhau có cái thể không thể cùng nhau mà 
tồn tại trên đời được. 

— cổ †EÖ& Các điều biến cố trong đời. 

— cương — #Ñj Cái mối rằng buộc của dồi. 

— diệu — TRT Tình hình trên thể giới. 

— đại giuo phiên — {&SEi8 (Sinh) Đời dùi 
thay phiên nhau = Một cách di truyền củu 
sinh vật, thân thể của con không giống 
thân thể của chủ mà lại giống thân thể của 
ông. 

— đạo — 3Š Đường lời trải qua ở trên đời 
— Chính trị của nhà nước và phong tục 
của xã hội. 

— đề — 3 Con đường trải quá ở trên dời = 
Đường đời. 

— gía #35 Nhà có quyến thế, 

— giú †È5 Nch. Thể tộc (ancienne famile). 

— gia tứ đệ — SCŸ Z8 Còn cm nhà thể tộc. 

— giản — T8] Khoảng người ỡ = Nhân gián 
{le monde). 

— giảng dụ hụ — BÊ Văn hội trong 
đời, ng xuống càng thấp = Lời than đời. 
—Wiao —#*% Xu phụ giao du với kể có 
quyền thế — Giao kết với nhau bảng thế lợi. 
— giao f3 Giáo tình đã trải đời này qua 

dời khác. 

— giởi — Ÿ# Vũ tổụ — Hoàn cấu (le 
monde, lunivee©. 

— kiới chủ nghĩa — ŠŸ°EÄ§ Chủ nghĩa ly 
cuộc hoà bình chung cả thể gi 
đích. Cũng gọi là đại đồng chủ nghĩa. 

— giải đại đống — ##ZkÏBEl Cái tình trạng 
thể giới hoà bình, cả thế giới ở chung một 


THỂ 
cuộc, không có giới hạn quốc gia dân tộc 
nữa, 

Thể giải ngữ — Đ#ỀR Thứ tiếng của người Ba 
Lăn là Zemenhof đặt ra. mong thông dụng 
trong khắp thế giới (Espérsmo), 

— giới sắng tạo zluyết — #ÈÑtš83Ê (Tón) 
Cái thuyết chủ trương trắng vũ trụ là do 
một vị thần siêu việt, lấy ý chí tự do của Ị 
mình mà sáng tạo (créátionnisime). 

— giới sử — ŸÈ$E Lịch sử của thể giới 
(histøire universelle). 

— giới thị trường — ##TH18. Thị trường 
chung cá toàn ihể thể giới (marché 
rmondial). 

— hệ — #: Thống hệ một bọ (gẻnéa|ogie). 

— hệ học — ### Môn học nghiên cứu ! 
những hệ thống dòng dõi của một họ ( 
{génénlogie): 

— lưynh — }È Tiếng xưng cơn trái của 
thấy học mình, hoặc con trai của người 
ngàng hàng với chứ mình — Con chúu 
của nhà thông gia gọi nhưu, người hơn tuổi 
mình gọi là thế huynh, người kém tuổi 
mình gọi là thể đệ. 

— y — Nghề làm thuốc nhiều đời truyền 
chò-nhau. 

— yêu $5 Có quyền thế mà giữ chức trọng 
yếu. 

— khải 3‡# Sụt sùi = Khóc cháy nước mắt 
và số nước mũi ra, 

— kỷ †ĐÍE Phép chép năm, cứ I00 nâm gọi 
là thế kỷ (siècle). 

— lẻ 357B Chảy nước mắt. 

— lộ †H#R Đường đời — Neh. Thể đó. 

— lộc — †‡8 Cái lộc đời trước truyền lại = 
Nhiều đời làm quan, 

~— lợi #8#F| Quyền thế và lợi ích. 

— lựy†3 Mỗi hệ lụy ở đời. 

— lực #87] Neh. Quyền lực (foree, infTuenec). 

— lực bảo tôn luật — if#ff# (Lý) Một 
pháp tắc của vật lý học, phầm các thứ thế 
lực chỉ biến hoá chứ không tiêu diệt được, 
như sức nồng biến thành sức mạnh (trong 
mãy hơi nước), sức mạnh biến thành sức 
diển, sức điện biến thành sức nóng (trong 
máy điện)... (loi đe lá conservation de 


—66?— 


Tếnetgie): 


THẾ 


Thể lực chủ nghĩa — 713EÄ#X (Luân) Một 
thuyết về luân lý học, lấy sự thực hành làm 
chủ (ềnergisme). 

—— liệc phạm ví — 21ÍRÑÍRÌ (Chính) Các nước 
đế quốc chủ nghĩa đối với lãnh thổ của các 
diân tộc tiểu nhược, xẻ lấy từng khu vực để 
làm chỗ quyển lực của mình được tung 
hoành khóng cho nước khác can dự đến, 
những khu vực đặc biệt ấy gọi là thế lực 
phạm +ĩ (xpllere dinfluene¿), 

-~ mớn —  Nen Thế giá. 

~ nghiện — 3Š Chức nghiệp đời trước 
truyền lại, 

thành ahản — #|Š8 Thần tiên ở 

người đời = Người xuất thể. 

— nho — ẨÑ Người học giỏi biết nghính 
hợp tình thế tiện thời. 


| — hi phá trúc Ÿ9$R@†T Thể như chế tre = 


Bình thể mạnh mẽ, đi đâu được đó. 

— niệm †Èt Lòng nghĩ nhớ đến thế tục — 
Nch. Tục niệm, 

— nhái #|## Cát tóc (couper les chgveux). 

— phưệ: f#EÑ Con nhà dòng giống, tổ tiên 
cha ông đời đời có công lao, hoặc đời trước. 
có chức tước mà đời sau được thừa tập. 

— phụ — 5 Đổi với người ngang vai với 
cha mình, mà lại có chỗ đặc biệt quan hệ, 
ví như đồng học, đồng niên, hay đẳng liêu 
với chà mình, thường gọi là thế phụ. 

— quân lực địch 3837) Thế bàng nhau, 
xức ngang nhau. 

— sự tE Việc dời. 

— wự 0u kỳ — TRĐDỆR Việc đời y như 
cuộc cờ, hơn thuu không nhất định. 

— lập — §Š Tước vị đời cha ông di truyền 

lại cho con cháu. 
tứ #4 Thế ất phải như vậy 

(certaincment. 

— thái †ÈfB Thói đời. 

— thái nhân tình — fAŸÑ Thói dời và 
tình người. 

— thái viêm lượng — #§3ÈER Tình thái 
người đời, chốc thấy aóng mà hơ, chốc 
thấy lạnh mà tránh. 

— thắn — E8 Đời dời đểu làm quan đại 
thần. 

— thể — †# Đời đời không khi nào dứt (de 
gériếration en génération). 


THỆ 


Thể thếng — #ề Neh. Thế hệ. 

— thường —— Ÿ# Thói thường ở trong đời. 

— thượng phong ba —- RE Gió sóng ờ 
trên đời = Cuộc đời thường biến loạn, 

— tỉnh — TẾ Tình đời — Nch. Thể thái 
nhân lừnh. 

— tổ — †B Tẻ tiền đời rước — Ông vua ở 
sau thái tổ một bậc. 

— tóc ~— & Nhà làm quản nhiều đời. 

— tôn —- fŸ (Phật Tiếng tôn xưng Phật 
Thích ca. 

— tực — 8 Phong tục trong đời. 

— từ — “Ÿ Con dích của vua (prinee héritier), 

— tước — TẾ Tước vị đời trước truyền lại 
(đignit£ hếriđitaire). 

— vận — Ï# Vận số trên đời thịnh hay suy 
(destinée). 

— vị — ÍR Mùi đời — Cái mà trên đời 
nhiều người ưa chuộng: 

— vỡng — Ẩ Lưới đời = Pháp luật của nhà 
nước định ra. 

THÊ 3€ Thẻ — Hẹn. 

— 4f Đi luôn không trở lại — Người chết 
cũng goi là thệ. 

— lãi mình sơn #8ï§ÄR tị Chỉ biển mà thế, 
chỉ núi mà hẹn. 

— ngốt — TŠ Lời thể (serment). 

— nguyện — ẨẾ Thể thốt mong mỗi (vœu), 

— sư — Quân lính thể trong khí ra trận, 
gọi là thệ sư. 

— tâm thiên địa — !+Ùb2SÄb Đem lòng mình 
thể cũng trời đất, quyết chí làm một việc gì. 

— !hế3f†8 Chết. 

— thuỷ — 7k Nước chảy đi. 

— thủy niên hoa — ?k#£Šš Năm tháng đi 
không trở lại, ví như đồng nước chảy xuôi. 

— nử bất nhận #f3E7Z8. Thẻ răng dà chết 
cũng không nhận việc ấy. 

— vớc — ÍẾ] Thể hẹn với nhau. 


THỂ 3 Xch. Thái. 

— #/ Năm sắc xen lộn nhau — Tie sáng 
rực rỡ. 

— ## Minh người, thân thể — Cách thức 
— Nhất luật cũng gọi là nhất thể — Đối 
với chữ dụng, công dụng lầm r4 ngoài gọi 
là dựng, nguyên chất hàm ở trong gọi là 
thể — Cũng viết là f#&. 
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THÊ 


Thể cách R#ÉR. Cách cục của thân thể — 
Cách thức, 

— thất — ŸÑ Thân thể — Tính chất. 

— chế — 8| Chế độ, nghĩ thức, 

—thế— #} Cách thức. 

— điện — TRÑj Danh dự (honneur). 

— dực— T8 Vận động thân thể cho có sức 
khoẻ (édueation physiqne). 

— đại trinh — 2KRB#R Hăm súc rộng lớn, 
mà suy nghĩ tỉnh mật. 

— giải— ÊŸ (Pháp) Một thứ bình phạt ngày 
xưa, đem chỉ thể của kẻ phạm tội mà xé lìa 
ch 

— hành — ƒT Tự mình thực hành lấy. 

— hệ —  Nch. Hạ thống (système). 

— hình — ẰlÌ (Pháp) Những hình phạt về 
thân thể, mà không kể tử hình (peine 
corporelle). 

— yếu — 3 Thiết thực và giần yếu — Đại 
thể với cương yếu. 

— lệ — Ti Qui luật — Cách thức, 

— lực — 1 Sức mạnh của thân thể (force 
physique). 

— lượng — ÑÑ Đật mình vầo địa vị fv mà 
lượng thứ chơ người ta. 

— mạo — ŸŸ Hình thể và tướng mạo, 

— nữ #/#r Con gái hầu hạ ở trong cung nhà 
vua (file đhonneur), 

— õn f8 (Sinh lý) Ôn độ thường trong 
thân thể người ta (température du corps). 
— ôn hiểu — ìR3R Cái đỏ đùng để đo ôn 
độ trong thân thể (thermomètre méd¡cal). 
— phách -— f8 Thẻ cách và khí phách — 

Thân thể. 

— phạm — Ẩff Nch. Mô phạm. 

— pháp — 3$ Cách thức — Y theo cách 
thức đó mà làm. 

+ — phiu #2 Cú phiếu đánh số (biilet de 
loterie). 

— tài R#3Ä Hình thức của bài văn, quyển sách. 

— tất — # Thể lượng mà hiểu rõ cho 
những nông nỗi của người ta. 

— thảo — #8 Theo qui tắc mà vận động 
thân thể (gymnasfiqtue). 

— thống — #Â# Thế thức và thống hệ — 
Những việc gì có trật tự nhất định, cỏ quan 


hệ liên lạc với nhau, 


THỊ 


Thể thức -— 3È Nch. Cách thức (forme). 

— tích — TR ¡ của vật thế choán ở 
trong không gian (volume). 

— tín — {ã Lấy tin thực làm chủ. 

— tuất — ÍÏủ Đặt mình ở địa vị ấy mà 
thương đau cho người tạ. 

THỊ ŠŸ Thơ, văn vấn — Kinh Thí. 

— Ï# Đạt ra, làm ra, đem dũng -— Xch: Thí, 
Thi. 

— § Mật loãi cô. 

— 3 Một thứ cỏ ngày xưa dùng để bói. 

— Ƒ Tượng thắn — Thây chết chưa chôn 
— Chủ trì — Người có chức nhiệm mà 
không làm. 

— ÿ Thây người chết. 

— bá §3{R Nhà lãnh tụ trong các thì gia. 

— c — ÂŸ Thứ văn tự có thể ngâm bát được. 

— cách — †Š Thế cách của thơ. 

— thính it Thì hành một chính sách gì, 

— tư dự khí PFRBMSS Cái thầy còn chút hơi 
thừa = Gần chết. 

— đồng ‡8fl Cói 6ng tre để đựng thơ — 
Cái bì đựng thơ để đưa thơ cho người khác. 

— giải ƑRÉ Thoát ra ngoài thây, nói người 
đạo sĩ thành tiên. 

— hành §BƒT Đem cái việc đã trù định sắn 
mà lầm ra cho có hiệu quả. 

- hào ÊŠE Nhà Ihi sĩ đại danh (grand 
poềtc). 

— hứng — E8 Cái tiứng thú của thợ (verve 
poếtique). 

— khách — #® Người hay làm thơ (poète). 

— kinh — #E Một bộ trong Ngũ kinh, chếp 
những ca đao thi vận ngày xưa của Tàu 
(livre đes odes), 

— lâm — ‡X Rìmg thơ = Bộ sách lớn góp 
nhặt những thơ xưa :nà biên thành. 

— lễ — ‡§ Sách Thi kinh và sách Lễ ký -— 
Dòng đối Nho gia. 

— liệu — Ÿ‡ Tài liệu dùng để làm thơ. 

— lợ P#l Ngồi như xác chết để hưởng lợi. 

— luất SŠ‡# Qui luật làm thơ (tèglt dc 
versificstion). 

— ngữ — §Š Lời nói trong bài thơ. 

— nhân —. À, Người hay thơ (poèIe), 
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THỊ 


Thì nhân hoạ khách — A#ẰS Người hay 
thơ và người thợ vẽ = Người tao nhã. Cũng 
nói là thị nhân mặc khách. 

— n2 — ŸŸ Bạc thi nhân ha đẳng. 

— phái — 3 Các phái biệt của thì gia. 

— pháp #E8E Thì hành pháp luật (appliquer 
tne loi). 

— nếm SE Những câu thơ đoàn trước được 
viẹc tương lai. như thơ của Nguyễn Bỉnh 
Khiêm nước ta. 

— sĩ— + Người làm thơ (poète), 

— thánh — ŠB Ông thánh ở trong làng thơ 
— Người ta gọi Đỗ Phủ đời Đường là thì 
thánh. 

— théƒ†ˆR Thay người chết (cadavre). 

— thiên #2 Cái cảnh trời ngâm vịnh nên 
thơ. 

— thiết RBÊŠ Thí hành và kiến thiết, 

— thoại Ÿ3Š# Sách bình luận thị văn hoặc 
chếp chuyện các thị nhân. 

— thổ ầ‡B Đem làm một việc gì. 

— thú 8Ñ Cái hứng thú làm thơ. 

— thuốt BÉ Thị hành thuật pháp. 

— tư SW#Ÿ Kinh Thi và Kính Thư — 
Thường cũng gọi chung sách vở là thì thư. 

— tịch — ŠŠ Bệnh nghiên lầm thơ. 

— tiên — {IÌ\ Ông tiên ở trong làng thơ, Đời 
Đường thường gọi Lý Bạch là thi tiên. 

— lốƑ# Nch. Thi vị tổ xun. 

— trái §Š[Ñi Cái nợ làm thơ. Ở trong trường 
xướng hoa thù đáp mà cần phải có thơ, gọi 
là thí trái — Bài thơ mình phải làm để thù 
tặng người khác thà chưa làm được tức như: 
còn mắc nợ, cũng gọi là thí trái. 

— trận — [B Trận đánh bảng thơ. Văn 
nhân tài tử hộï nhau lại làm thơ để đuu hơn 
kém. Cũng nói là thi chiến. 

— triển BBƒR Phái huy tài năng ra. 

— trung hữu hoạ E§rbfffR Bài thơ tả cảnh 
rất tài, ngâm đến thơ mà tựa hồ như thấy 
bức vẽ, 

— tứ — ñ8 Tình tứ của bài thơ. 

— lửu — ÏŠ Làm thơ và uống rượu. 

— vấn — Ä Văn vẫn và văn xuôi, 

— vấn — Ÿ] Vần thơ (les rimes). 

— vị — l# Cái thú vị của thơ. 

— vị F1 Ngồi như xác chết không làm gì cả. 


THÌ 


Thử vị tờ xun — {(ISEf®E Ngôi như xác chết, 
không làm gì mà chỉ ăn không. 

— + ŠŠŸ‡† Đoàn thể nhiều người thí xĩ họp 
lai mà làm thơ với nhau, 

THÌ BŠ xch, Trời. 

— lễ Cày tiểu hồi hương, thường gọi là thì 
là BằNÿ. 

— Xf Chỗ gà đậu. 


“THÍ Ïf Câp cho — Làm ơn cho, 

— f Đính địt, đánh rấm. 

— 8Ä Nữm — Thử xem — Thi hạch hợc 
trò — Tìm xét. 

— #Ä Người dưới giết người trên. 

— ân W8 Làm em cho (eccorder une Íaveur), 

— ứn bất vọng báo — f7RESÄ Làm ơn 
cho người không mong người tá trả ơn lại. 

— thển — Ñ£ Đem tiên của cứu giúp cho 
kẻ nghèo khổ (faire I'auniône). 

— chủ — 3E Thấy tú gọi những người cha 
của (hố thí) là thí chủ (donnateur). 

— dược ŸÑ#Ẽ (Y) Đem một thứ thuốc mà 
nếm, hoäc lìm xét xem troag ẩy có chẩ! 
độc không. 

— kim thạch — #5 Hòn đá để thừ vàng 
(pierre đe lauche). 

— nghiệm — $§ Xét nghiệm vẻ tình hình 
thực tại của một sự vật gì (expérimenfer). 
— nghiệm quản — EÑ (Hoá) Cúi ổng phụ 
lẽ dùng để thí nghiệm về hoá học 

(ếprouvette), 

— qwam — TỲ Quan lại đùng về chân thí sai 
(xtagiare) ——¬— Quan chấm thì 
(cxaminzteur)- 

— tuyết — 3# Quyền văn dể thị, 

— +aí — 3Š Chức viên chưa được vào chính 
ngặch, còn dùng để thử xem có đủ tự các]! 
không, gọi là thí sai (xtagiaire). 

— xinh — # Người học trò được dì thì 
(candidat ä un concouIS), 

— tải — 2Ÿ Thử dùng người ẩy xem có lài 
nang không, 

— thản RE} Bỏ mình mà làm phúc cho 
người khác (se sacrifier). 

— thường ŠÑ## Thừ nếm xem. 

—- tr — J8 Thử nghĩ xem. 

— xả RW€ Cấp liển của và làm ơn huệ cho 
người khác. 
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THỊ 


THỊ TÍ§ Chợ, chỗ người tr họp nhau để 
mua bẩn — Mua hằng, 

— T# Theö hấu — Người theo hấu. 

— ế Nhừ cậy, ÿ lại vào, 

— Ïñ Cây hồng, cây cậy, 

— 8 Ấy là — Phải, đổi với chữ phi ÄE—- 
Cãi ấy — Như thể. 

— Ti Nch. # — Xem xét. 

— fÃ Ham thích — Tham. 

— Xem — Xem đãi — So sánh — Nch 


— ïR Cho người tà xem — Bảo chớ người 
ta biết. 

— § Họ — Tên triểu đại ngày xưa nước 
“Tâu thường dùng chữ thị như: Hữu xào thị, 
'Toại nhân thị — Đần bà thường gọi là thị. 

— bình TR3E (Thương) Cái biểu dùng để qui 
định vật giá trong thị trường (metcurialc). 

— tâm 3Ñ Sức cằm giác của con mắt, 

— ch TRÍ (Pháp) Pháp chế riêng của thành 


— thỉnh +— TẾ Việc bành chính thuộc về 
một thành thị (affaires mụnicipafes), 

— thỉnh — TE Chức quan ử đoán viếc 
kiện cáo trone chợ bứa, hay ở thành phố. 
— thủng TS Yê rá mà báo cho mọi người 

đều biết (aviser le puhlic)- 

— dã ‡ÑŠƒ (Sinh lý) Phạm vị của sức trông 
của'con mắt (chưmp vixuel). 

— ;lác — # (Lý) Cái góc do hai đường đi 
thẳng từ hai đấu của cái vật mình trông 
đến con mắt mà thành (angle vixuel). 

— dàn TRE Dân ờ trong thành thị (citadinx). 

— dịch pháp — #33Š(Sử) Phép tùi chính 
của Vương An Thạch đời Tổng, đậi sử 
buôn bán ở kinh đô, phầm bàng huá gì 
nhãn đân báo không được, thì nhà nước 
thủ lấy mà bán, cùng là cho nhà huôn vay 
tiền. 

— dục EỄRR Ham muốn (convoiter) — Nch. 
“Thị hiểu 

— do †Rff Cái trình độ của cen tiết nhìn rõ 
bay không rõ. 

— đặc {#ŸÃ Chức quan trong Viện hàn lâm. 
hầm chánh ngũ phẩm (5 - 1). 

— độc học sĩ — TRE Chức quan trong 
Viện hàn im hầm chánh tứ phẩm (á - L). 


THỊ 


Tụ giá TRE (Kinh) Vật giá trong thị trường 
{prix du mạrché). 

— giác ‡ÑÖ* (Sinh lý) Cái cảm giác sinh ra 
hởi mải tiếp Xúc với vật (sens de la vue). 
— giác trường — 'EÄ (Sinh lý) Nch. Thị 

đã (champ visuel). 

— giảng f#Ê#Ä Chức quan trong Viện hàn 
lâm, hằm tồng ngũ phẩm (5 - 2). 

— giảng lọc sĩ — #RÃ##-C Chức quan trong 
Viện bàn lâm hàm tòng tứ phẩm! (4 ~ 2), 

— giáo xinh — ŸÄ4E Neì. Thị sinh. 

— hiểu fã#ƒ Thói quen ham mẽ một thứ gì, 
như nghiện thuốc, nghiện rượu (peskion). 
— kuống T38! (Thương) Tình hình trong thị 

trường, tình hình trong thương righiệp. 

— hùng †$‡Ê Cạy sức mạnh mã làm tưởng. 

— ý Bày tỏ ý lứ của mình ra khiến 
người Ia làm theo. 

— yến {##f Hầu hạ trong khi yến tiệc. 

— kh TRÌỀ (Chính) Một khu vực trong 
thành thị (quartter). 

~= lung {BI Chức quan ở các bộ viện, hàm 
chánh tam phẩm (3 ~ 1), 

— lập — 3 Đứng hên mà hấu. 

~ láp học hiệu TH3LSEff Trường học do 
thành thị lấp ra (école municipale). 

— năng ÈÄ§È (Sinh tý) Cơ mảng chủ việc 
trông xem (la vue), 

— nhỉ †#ŠŠ Nch. Thị nữ. 

— nữ — 3 Con gắi hầu (xervunte). 

— phí RÄÈ Phải và trấi — Thiện và ác — 
Cñi nhữu. 

~ phủ — Tế Phải thế hay không? 

~ phủ TRRR Chính phú của thành thị 

(adtministradon runieipele), 
~ phạng †##§ Đi hấu hai bên để dâng đó. 

-— quan ĐÑW (Sinh lý) Cái quan năng để 
trông Kem (la vue}, 

— sứ: THIRẾ (Chính) Quan sảnh xem Việc 
trong thị xã (mairie). 

— xinh ‡##£ Người trẻ tuổi, tự xưng với 
người tiền bối là thị sinh, có ý là người hầu 
bạ. 

- sự ‡Ñ5R Trông nom công việc. 
xứ ‡#{E Người thư ký riêng cho kẻ quí 
nhân. 
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THỊ 


Thị tài ngạo vật WẰ2†1iM#) Cạy tài mà kiêu 
ngạo với người, 

— thản f8 Các quan theo bầu vua. 

— thần kính ĐZHB#Ậ (Sinh lý) Thần kinh 
chuyên chủ về việc trăng nhìn, phân bố ra 
khấp võng mạc trong coa mắt (nerf 
optitle}. 

— thế t‡Ÿ# Cậy thế lực của mình hoặc cũa« 
người khúc, 

— !hự viên f#Ê#ÍS Môi quan sánh cơ yếu 
đật trong cung diện để vua hỏi hun ý kiến. 
và bàn các việc, như biểu, sách, chế, cáo, 
chương, tấu, sắc, rưệnh,... đặt lên từ dời 
vua Gia Long, 

— l — #8 Đây tớ gái theo hầu người quí 
nhân (suivante), 

— nh TR3Ÿ Ngày xưa vì người tà thường tụ 
họp ở nơi gần giểng nước, nên những nơi 
ấy thành nơi trung tâm điểm của việc giao. 
dịch. VÀ thể người tx gọi thành thị là thị 
tỉnh. 

— toạ {314 Ngồi hầu. 

— tòng — Í#È Người theo hầu hui bên. 

— trẩn TR§Ñ Chỗ người ở đóng đúc (ville, 
ciế). 

— triểu — §R Chợ và triểu =Thành thị với 
triểu đình — Chỗ công chúng đồng đóc. 
— triểu †ÑŠƒ Vua ngự ra chính điện để cho 

quán thấn vào hầu. 

— trường THẺ (Kình) Chỗ các thương điểm 
tihóm họp để buôn bán (mørché). 

— nướng — T& (Chính) Chức quản quản lý 
các công việc trong thành thị (muire, 
beurpmestre). 

— tứ —. Š# Cúc thương điểm trong thành thị. 

— từ như qui $Ñ2E#0W# Xem chết như là về 
= Không sợ chết. 

— tu BBÌPR Nghiện rượu. 

— uy ẤRẾ Bày tỏ uy lực của mình mm 
(intimiđer). 

— tụ phóng pháo — WÑJ&J6 Bán súng dại 
bác vào để thị uy cho người te sợ, 

— v¿ fÄÍÑi Người theo suu để bảo vệ cho vua 
(gurde royale). 

— xã TR‡È (Chính) Đoàn thể chính trị, thấp 
nhất ở các nước vân minh, có quyển tự trị 
{commune, munieipalité), 


THỈ 


Thị 4đ hội nghị — ‡ESÑ (Chính) Hội nghị 
do thị dân cử lên để làm việc công trong, 
thị xã (conseil munieipal). 

THÍ #4 Tên bắn — Thể ước — Bày ra — 
Thi thiết — Nch. fR. 

— b8 Xch. Thuỷ. 

— B§ Phân, cứt, 

— 3X Con hö, con lợn. 

— Ïš Đi xiên xiên — Sửa đổi — Bỏ đó. 

— Ñ Mở dây cùng ra — Đặt đó, bỏ đi. 

— ngón %*# Lời thẻ. 

— thạch — 2l Bản tên và ném đá, là cách 
ngày xưa dàng để giữ thành và cự giặc. 

THÍCH 3 Cái gai. 

— f#fl Dùng mũi nhọn đâm vào — Mũi 
nhọn — Dùng lời nói kín đáo để trách bị 
người — Dò xét ngầm — Xch. Thứ, 

— #§ Trừ bồ đi — Giảng cho rõ rằng — 
Bộ đi — Tiệc lan. 

— Ïï8 Đi đến — Théo — Tiện — Vừa 
đúng với nhau —- Ngay thẳng — Thình 
lĩnh — Cố âm đọc là đích, cũng như chữ j8. 

— RŸ Bi ui — Lo lắng — Thân thuộc bên 
ngoại. 

— fÑiXch. Thích thẳng. 

— fNch. fÑ] — Nch. Thúc. 

— ta mẫu nỉ 838 fE (Nhân) Thùy tổ của 
Phật giáo, là con vua thành Giá Tỷ La ở 
phía hắc Ấn Độ, đã có vợ có con, năm Ì0 
tuổi vào Tuyết Sơn để tụ hành Irong 6 năm, 
rồi dựng lên Phật giáo, xinh nâm 558 rước 
công nguyên (Sakyamouni), 

— chí 3E Thèu thích chỉ nguyện. 

— thiŸƒ§E (Phát) Ý chỉ của Phật giáo. 

— +'RJB# (Cổ) Đâm dùi vào vế. Tö Tấn đời 
Chiến Quốc khi ngồi học đêm, lấy cái dùi 
đật dưới vế để nó đâm vào thịt cho khỏi 
ngủ aục = Khổ học. 

— cái — #®Ÿ Đau giận đến xương — Rế! 
đến xương. 

— dụng TRR Thích hợp với sự dùng. 

— đáng — fŠ Thích hợp và ổn đáng. 

— đo |7) Con dao dùng để đâm 
(poignard). 

— giáo #§#f1 Nch. Phật giáo (bouddhisme), 

— yi# Vừa ÿ. 
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THÍCH 


Thích khách IR# Người ấm sát kẻ khác để 
búo cừu (meurtrier). 

— khẩu ïÑ Vừa miếng. 

— kích #ÍÚ§ Như có cái gì đâm chọc vào 
cảm giác, gọi là thích kích — ch. Kích 
thích. 

— lực — ## (Y) Phép trị bệnh lấy kim 
chích vào mạch máu để lấy huyết ra 
(saignée). 

— Lao Ÿ§# Phát giáo và Đạo giáo, 

— lỷ R### Chỗ họ ngoại nhà vua ở. 

— mạc cản võ 8#S[RfR Sách Luận ngữ có 
câu: "Võ thích vỏ mạc", thích là nhất định 
lấy làm phải, mạc là nhất định lấy làm 
không phải, Thích cũng không, mạc cũng 
không, là chỉ thuận theo đạo lý mà không 
pha lòng riêng vào, 

— món J§P" Nch. Phật giáo, 

— nghủ TÑ'# Vừu đúng với tình thế ấy. 

— nghị BẬT Tình bà con họ nạoại. 

— ngiữu Ÿ§## Giải nghĩa văn thư (cxpliquer). 

— hyớn — 8 Lời giải thích (commentaire, 
explication). 

— nhân 3Ã, Con gái xuất giá. 

— nhiên — ÏÄ Thình lình — Nch. Đương 
nhiên. 

— nhiên #ÊŸÄ Thành thơi, trong lòng không 
cô chút gï vướng vít, 

— pháp ÄÄ3È (Pháp) Hợp với pháp luật 
(confome à la loi). 

— nhóng Ÿ§}( Buông thả ra (relácher, libérer). 

— tụng — ÑÑ (PhaU) Đại tạng kinh của nhà 
Phật 

— thủng {fÍR Nhẹ nhàng thong thả, không, 
có gì bó buộc cả. 

— !hể3#Ê# Vira đúng với thân thể. 

— ti RE Phật, tức là Thích ca. 

— thích tâm BERRR+Ò Trong lòng ấy náy 
không yên. 

— thống f#MfÑ Đau như đâm. 

— thời ÄÄ#ã Thích hợp với thời thế — Hợp 
với thời thượng. 

— thuậc BỲÏð Nch. Thân thuộc. 

— tử Jš*Ƒ Thấy tụ (bonze). 

— tự #lŸ (Pháp) Hình phạt ngày xưa, thích 
chữ vào mặt hoặc cảnh tay người phạm tôi 
để làm nhục. 


THIÊM 

Thích tượng ŸẾ{@ Tượng Phút (statue dẹ Bonddha). 

— ứng XŠff§ Lựa dúng nhịp mà ứng phó. 

THIÊM 3š Thém lên. 

— Ñ# Nói mơ trong bệnh. Cũng đọc là chiêm. 

— đình fÑ TT Thêm số đình lên = Sinh con. 

— ngữ ÑRÊE Nói mơ sảng trong lúc có bệnh. 

— phụ ŸRI† Phụ thêm vào sau. 

THIỂM #§ Con cóc — Cúi bóng đen ờ 
mật trăng. 

— ÍÑ Mái nhà chia ra trên thêm nhà. Cũng 
viết là SE. 

— cứng #§#) Cung trăng (la lune). 

— lụo — BỆ Ánh súng của mặt trăng, ” 

— 4 RÌÑ Giọt nước trên mái nhà chảy 
xuống. 

— phách ‡§Ñ Mặt trăng. 

— /ưang - 3£ Ánh trăng mật trăng. 

— quế — ÍẼ Cây quế trên cung trăng = Mật 
trăng. 

— thỏ — # Mật trăng. 

— thừ — ‡$ (Động) Một thử cóc cất to, sắc 
đa hoe học, gọi là cóc tít — Mặt trăng 
cũng thường gọi là thiếm thừ. 

'THIỆM 3š Xch. Thiểm. 

— ÏR Cấp dủ — Tự giúp cho — Giàn đủ. 

— cấp ÑÑ#â Cung cấp đề ãn đồ mặc. 

THIÊM ŸŠ Nhục, xấu bổ — Tiếng mình 
khiêm xưng, Cũng đọc là thiệm. 

— Ï# Tên dấi. 

— PB Né mình mà tránh — Thấy thoáng 
qua — Chớp nhoồng. 

— thức SRWŒW Quan trên khiêm xưng với 
quan đưới. 

— điện PRẨẰ Điện chớp — Chớp nhoáng 
— Mau lắm. 

— luy 3Ä Làm không hết chức trách. gọi 
là thiểm luy. 

— tấy fBE8 (Địa) Một tỉnh ở phía bắc Trung 
Hoa, 

— thược BÉ Nhấp nháy, ánh súng không 
nhất định — Nói việc gì với người mà nói 
cách úp mở, cũng gọi là thiếểm thược. 

THIÊN “Ƒ Số nghìn, mười lần trăm. 

— ÏŸ{f Đường bờ ruông — Đường ở trong 
bãi thả mã. 
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THIÊN 


Thiên # Trời — Tự nhiên — Ngày — Cái 
tất phải nhờ cậy vào. 

— l8 Rời đi nơi khác — Giáng chức quan 
— Thay đổi. 

— Ti Một nừa — Lệch về một bên — Do 
ý ngoại mà ra. 

— ñã Mội phần trong sách, đo nhiều chương 
ẩm lại gọi là thiên — Một bài thơ hay 
bài văn cũng gọi là thiên. 

— 3 Cây cỏ mọc tốt, gọi là thiên thiên. 

— ŠÄ Xch. Thu thiên. 

— ái {RE Yêu riêng. 

— an — % Yên riêng ở một nơi = Xưng để 
ở một phương, không có quyến lực thống 
trị cả nước, gọi là thiên an. 

— ản XI Ơn của trời hoặc của vua — 
Mưa móc cũng gọi là thiền ân — Hạnh 
phúc tự nhiên cũng gọi là thiên ân. 

— bến — TW Tính tự nhiên sinh ra đã có 
như thể (inné). 

— biếu — ## (Thiên) Những biến tượng ở 
trên trời, như nhật thực, nguyệt thực. 

— biển vạn hóá “ƑSERÑ4V, Nghìn vạn cách 
biến hoá = Biến hoá vô cùng. 

— bình vạn mã — ER Nhiều bình 
mã lắm. 

— bó %‡# Thời vận — Vận mệnh của nước, 
Kinh Thi có câu: "Thiên bộ đa gian nan”, ý 
nói vận nước khi đương suy, tuổng như 
trời lầm nên thế. 

— cải 3Ef% Thay đối (changer)., 

— cạn %*Ƒ Mười diu: Giáp, Ất, Bính, Định, 
Mậu, Kỷ, Canh, Tân, Nhâm, Quí, hợp với 
12 dấu địa chỉ để tính năm, tháng, ngày, 
giờ (troncs célestes). 

— cứo địa hậu — TS Trời cao đất dày. 

— cấu nghỉ — ĐRÍR# Cái nghỉ khí làm để tỏ 
bày những hình trạng các thiên thể, đem 
vẽ cả mại trời, mặt trâng và các sao, trên. 
mắt một cái cầu tròn (sphèrc céleste). 

— thân. — Ẩ{ Bản tính người ta vốn có. 

— chân lạn mạn — TS Tính tình thực 
thà, không có trau đồi văn hoạ. 

— chúa — 3E (Tôn) Vị thiên thần cao nhất 
trong giáo Cơ Đốc (Dieu). 


THIÊN 


Thiên chủa giáo — 3EŸŸ#[ (9n) Một phái 
trong giáo Cơ Đốc lấy Giáo hoàng La 
Mã làm chủ (Catholicixme). 

— thung tại: từ *ƑšSRN Chức tunn lớn tột 
phẩm, và công hấu ở đời phòng kiến, báng 
lộc nhiều đến nghĩn chung. hấu hụ đóng. 
đến muốn cỗ Xe. 

- chúc EĂ& Cải chức vụ thiện nhiên của 
loài người (mixsioh natrelle). 

Ẵ©# ft Nghìn xưa = Tiếng khen người 
chết để tiếng lại đời sau — Ai điểu người 
chết thường nói thiểu cổ. tô ý xu vôi không. 
thể thấy nhau được m¡ 

— công TT Thứ trời, rèn đúc nến vụn vật 
— Cứi trời làm, tự nhiên mà vinh ra. Phản 
đổi với nhân tao (naturel), 

— œơ — 8 Thcn mắy của trời, người tà 
không đà xét được. 

— tưng — T# Cung trời 
tpalais du ciel), 

— tư RE Dữi chỗ ở (se dểménager, xe 
trunisfứrer}. 

— cưng BÍ Pháp luật của trời AAI đổi với 
người — Pháp luật của vua — Nch, Cần 
cương. 

— 1Š Dừi đi ờ chỗ khác. 

— dián — 3# Dãng dai, không chịu đi 

— diễn Si (Sinh) Sự riến hoá tự nhiên của 
vạn vật (€volutien đe Ituaiverx) 

— đản — #8 Đàn tế trời (explanade đex 
sáCriftces aự ciel), 

— đưo — i8 Đạo lý tự nhiên — Ñch. 
Thiên lý: 

— để — ïŸ Trời (I[empereur du ctel). 

— địa — Hồ Trời và đất (le cie] et ]a terre, 
tunivers). 

— địa hội — HH Một hội bí mật ở Trưng 
Hoa ngày trước, cũng từng có chỉ hội ở 
Nam kỳ, 

— điểu fÊEfj Đổi chức quan này qua chức 
quan khác (permutzion dés fonctionnuires). 

— định 3# Chỗ trời è — Nhà tướng số 
8ọi chỗ chính giữa rắn, ở trên lắng mày và 
dưới tóc là thiên đình, đối với địa các là 
chỗ cam hàm. 

— định -— #E Trời đã định trước. 

— định thuyết — TER Tức là Quyết dịnh 
thuyết. 


Chỗ tiên ở 
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Thiên dịnh TEHẨR Dờn cải vạc đĩ = Dời kinh dõ 
ti nơi Khác (changer đe capitile). 

— đó — ÑÏŸẬ| Dời kinh đồ đi oơi khác 
Íchanger de capitale): 

— đáng thuyết ZBJ8Ñ, Học thuyết xưa chủ 
trương rằng địu cẩu là trưng tâm của vũ lrụ, 
mì mật trời mại trăng cũng các tính vân 
đếu xeny quanh địa cấu (xysteme dc 
Plølémée).. 

— đường — 3# (Tôn) Thể giới cực lục trong 
iáo Cơ Đốc (paradis). 

— giới =— ŸŸ NCH. Thiến đường. 

— hà — Ï8Ï Tức !à ngân hà (vöie lactee), 

— # — TT Dưới trời = Toàn thử giới (le 
monde entier) —= Sử Tàu ngày xưa goi 
thiên ha là cả nước. 

— lúw — l Tức là vua (lẻ roi), 

— hinh — ÄÍ| Làm trấi phép tắc tự nhiên màu 
tị tri và, tức là bình phát của trời. 

— lỉnh vạn tụng “FW2ÄR Ngiàn hình 
muỜn rang = Thức giày vẻ khác, không 
nhất trí, 

— lau ®‡£ (Y) Bệnh đạu trời (variole) 

— laa #{f Dời dồi, biến hoá di — (PhâU) 
Chết. 

— hoàng XE Vị thiên thấn cao nhất — 
Người Nhật Bản gọi vua họ là Thiền hoàng. 
— (Sử) Môi triểu vua đời xưa nước Tău, 
cũng với triểu Địa hoàng, Nhân hoàng goi 
là Tam hoàng. 

— hộ háu “E-ƑZ§ Mật tước hấu ở đội Hán 
được ăn ruộng thuy bồng và được phẩn 
người thuốc hạ đến 1U0U nóc nhà, thấp 
hơn vựn hệ hầu. 

— hương qjuối sắc SERŒ Hương trời súc 
nước =Cœn pái rất đẹp. 

— hưng fE(El Khuynh hướng về một hên. 

— khách ÄÊ# Ngưỡi làm quan vì có lôi nà 
bị trích giảng gọi là thiên khách. 

— thải Ä (Tàn) Khi thình lình, trọng một 
nhịp nào, hình như có thiên thần hiến hiện 
mà bây tở những điểu mật nhiệm cho mình, 
như thể nhà tôn giáo gọi là thiên khải 
(révé]latlon). 

— khó {BlfR Cay cò một phí tươi, một phía. 
héo — Cn huệ chỉ đến phương này còn 
phương kia thì không có — TẠI bín thân 
Thất toại, 
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Thiển khóng % Khoảng không trên trời 
(fespace, le firmamient). 

— kiến {RR Ỷ kiến thiên lệch — Ý kiến 
bo cổ. 

— kim Ƒ# Ngìn vàng = Lời tôn xưng con 
giải người khác. 

— kim mất tiấn cối — ®ÑW\fF Nghĩn 
vàng mua hộ xương con ngựu tuấn — 
Xeh. Mãi cốt. 

— lầm tiểu the — $1J*ŠÑ Cô con gái nhà 
XI, 

— lình §Ñ Đạo thường của trời, 

— kính địa nghĩu — ##Hbf Đạo thường 
của trời, lE phải của đất, xưa nay không 
bụo giờ thay đối được, 

— là địa võng — ŠÑ#B Lưới trời, lưới đãi 
= Trên dưới bổn bên đều bị bao vì cả. 

— lỳ kim fEEŠŠ Cúi kính để nhìn xa 
(tumetles, lonpue ~ vue), 

— lý lẠ — S8?§ Đường muôn dậm = Con 
đường cất rất dài 

— lý mã — BHRR Con ngựa chạy rất man, 
mỗi ngày đi được nghìn dạm 

— lỳ nhãn — BSBRR Con mắt có thể nhìn 
tHẤy sự vật Ở rải xa — Có mưư xu — 
CfriểU) Môi thứ tác dụng về tỉnh thần khiến 
người (4 thấy được tấLxa. 

— lý nhàn tâm E8 ÀJÒ Lễ trời với lòng 
người. 

— lặt — ‡# Lộc của trời cho. 

— lời — T Thấn lầm sâm séL (đieu dụ 
lonnerfe). 

— tự tắt bit nhất đúc FIR:B—8 Người 
nẹu tính nghĩ nghìn điều, tất có một diều 
được. 

— lim, EÄ Bàn tính tốt của người (bonté 
nniuturelle). 

— mạc — Šš Màn trời, 

— mạch [ffB Đường bờ ruộng, theo chiều 
nam bắc gọi là thiên, theo chiều đông tñy 
gọi là mạch. 

— mạnh fẪïR Mù một mắt = Chột mắt 
(horgne). 

— mệnh #ề Vận mệnh trời định — Mệnh 
lệnh của trời. 

-— mệnh quấn chủ — ẾB3BE Chế độ quân 
chủ cho rằng ngôi vua là của trời mệnh 
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cho, vậy nên vua đổi với nhân dân không 
có trách nhiệm gì cả (monarchie du droit 
divin), 

Thiên mân đồng — P9# (Thục) Thứ cây tụ 
6i là tóc tiên, rễ đùng làm thuốc- 

— miền vụn hộ *ƑƑSRBƑE Nghìn vận cửa ngõ 
= Nhà cửa rất nhiều — Nhân khẩu trù mật. 

— năm tình IRS (Thực) Một thứ cày độc, 
rẻ dùng làm thuốc, 

— nhai — ŸE Chân trời = Miền đất xa xôi. 

— nhai địa dậc —- ÌEHkfq Chân trời gác 
đất — Miễn rất xã xôi. 

— nhưn — BÃ Mặt của vua. 

— nhấn — WÑ Can mất nhìn thấu khắp rơi. 

— Hhữn thông — RRšð Phép thuật khiến 
người tả có thể thấy những vật rất xa. 

— nhàn — À\ Người tài học xuất chúng — 
Người dục đức rất cao: 

— nhiền — ŸÄ Nch. Tự nhiên. 

— nhiều đào thỏi — ?Ä3M3k (Sinh) Cái 
nguyên tắc tiến hoá, phầm sinh vật trong 
vũ trụ cạnh tranh cùng nhau, thứ nào thích 
với hoàn cảnh thì sổng còn, thứ nào không 
thích hợp với hoàn cảnh thì tiêu điệt, kết 
quà chỉ những thứ ưu tủ là sinh tốn được, 
tư hế như tự nhiêw chỉ đãi lọc lấy những 
thứ tốt cả (séÌection naturelle) — Neh. Tự 
nhiên đào thái, 

— nhiều sàng bắi — fÄSEšT? Sự xùng bái 
các xự vật tự nhiên (eulte de lạ nature). 

— niiữông — #8 Trời và đất. 

— miền thuyếi F#fŠt (Tôn) Một thứ tín 
ngưỡng trong giáo Cơ Đốc, cha rằng Cứu 
thể chúu chỉ ở trên thể giới có một nghin 
năm mồ thỏi (millềnarisme). 

— nó EŠ## Vì giận một người mà giận lây 
cá đến người khúc. 

— nữ tán hoa Z3CÑLTÊ (PhậU Tích Phật bà 
nphe Phật Thích ca giảng kinh, lấy hoa trời 
rắc xuống để tỏ ý tần thành và tưởng lẻ 

— phản — #3 Cổi thiên tư của trời phú chơ. 

— Phật danh kính “Ƒ4#8 Bản kinh chép 
tên nghìn Phật Đường sử chép rằng có 
người đi thi mãi không đậu, thấy cái xổ 
biến tên các ông tiến xĩ, bưng ngay đội lên 
đầu mà nói rắng: đây là Thiên Phật danh. 
kinh. Ý tức cười cho người quá nhiệt tâm 
công danh, 
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Thiên phế {BIÉf Thiên vị lấy cái này bỏ cái 
kia — Tật bán thân bất toại. 

— phiên địa phúc 8N Trời lạt đất 
nghiêng — Nạb. Trật tự rất rối loan. 

— phí — 38 Trời che. 

— phú — RÑ Trời phú cho tự nhiên. 

— phú địa tải —. T8hff Trời che đất chờ. 

— phả luận — WERR (Tuết) Tức là Tiên 
thiên luận. 

— phú nhân quyền — RÑ, Ä## Quyên lợi 
của người ta khi sinh ra đã có. 

— phủ — Chỗ đẩt đai tốt, hình thể hiểm 
trở mã sản vật giầu có, như là kho của trời. 

— phúc niên thuyết *Ƒ‡£#f Tức là Thiên 
"niên thuyết. 

— phương 7ï (Sử) Đít nước xa xôi — 
Người Tàu xưa gọi miền nước A Lạp Bá là 
thiên phương. 

— phương bách kế “F75 BäT Nghìn phương 
trăm kế = Xoay đủ phương kế mà ứng phó. 

— phương dụ đảm ?fWĂE Bọ sách xưa 
của nước nước A Lạp Bá, các nước ngày 
nay phần nhiều đã phiên dịch (contes dex 
mille et une nui1s), 

— quân "Ƒ#) Nghìn quân, mỗi quân là 30 
cân = Hình dung cái nặng lắm, thường gọi 
là thiên quân. 

— quốc XE (Tôn) Theo giáo Cơ ĐGc, 
Thiên quốc là chỗ Thiên thắn ở (royaume 
đe Dieu), 

— sản # Phẩm vật tự nhiên trời sinh ra 
(produits naturels). 

— sinh — ®E Tự nhiên sinh ra (naturel). 

— sơn vụn thuỷ “PUI#2K Nghìn núi vạn 
xông = Đường xá xa xôi cách nhiều sông 
nhiều núi. 

— sứ %f# (Tên) Theo giáo Cơ Đốc, thiên sứ 
là người của Thiên Chúa sai khiến (anee) 
— Sử giả của vua (messager, Ímpérial). 

— tác — TE Do tự nhiên mà cố. hình như 
trời làm ra. 

— tai — #Š Tai vạ tự nhiên, như bão, lụt 
(cataclysme). 

— tài — 7Ÿ Tài năng trời sinh. 

— tải nhất thì #3 Nghìn năm mới có 
một lúc — Cơ hội íLcó. 
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Thiên táng ỸE Trời chôn = Người chết 
không ai chón cất, để mối đùn lấp, hoặc 
chết bị đá bị đất lấp mất. gọi là thiên táng. 

— lào — TÑ Nch. Thiên định. 

— tạo — TŠ Tự nhiên sinh ra. 

— lạo địa thiết — YềRbŠ§ Những vật tự 
nhiên mà thành gọi là thiên tạo địa thiết 

— tắc — RÑll Pháp tắc tự nhiên. 

— tám — !Ù Lòng trời = Mệnh trời. 

— tâm ft Lòng không còng bình, lòng 
thiên vị. 

— Tân (Địa) Một thành thị lớn ở nước 
Tàu, gắn Bắc Kinh, ở đồ có rất nhiều tõ 
giới củu ngoại quốc. 

— thai — TẾ Chỗ tiên ở — Đào nguyên. 

— thanh — Ê§ Sắc xanh da trời (bleu azur). 

— thặng “f3 Chế dộ nhà Chu, khi quốc gia 
có việc thì chư hầu phải xuất nghìn cỗ binh 
xa gọi là thiên thặng. Nước thiên thặng lä 
nước có sức cung cấp được nghìn cỗ xe, 
lớn gấp mười nước bách thậng. 

— thán %3#t Vị thân ở trên trời — Theo 
đạo giá thì những vị thấn linh ứng hư 
không, gọi là thiên thần, nhẾ Cửa thiên 
huyền nữ, Thái thượng lão quân; thần ni, 
thần sông gọi là địa thần; người thường 
chết rồi mã được người tu thờ, gọi là nhân 
thần. 

— the j3 Đi chơi ờ chỗ khác = Chết. 

— thể XÑÊ Các tỉnh tú ở trên trời (corps 
cé|cste). 

— thể lực học: — W7 (Thiên) Môn lực 
học quan hệ về các thiên thể (aste - 
'dynamique). 

— thính J8 Chỉ nghe có một bên. 

— thời E# Thời vận của trời — Bốn mùa 
cũng gọi là thiên thời. 

— thu TƑ\ Nghìn năm = Lời chúc thọ. 

— Thứ vận tuế — $ÄÄŠ?#Ñ Lâu dài lâm. 

— thử thiên nhãn — SÊ*FRR, (PhầU Té 
một vị thấn có nghìn mắất— Mgb. Phú 
pháp thần thông biển hoá, cất cái gì cũn‡ 
nối là thiên thủ, trông nơi nào cũng thẩu là 
thiên nhãn. 

— thượng .E Trên trời, 

— tỷ ïf#t Dời di chỗ khác. 

— tịch {‡ Địa phương hẹp hồi ở một góc. 
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Thiên tiên ZX{\( Tiên của trời. Tiên. chia làm 
bạ loài, tiên ở về thiên giới là thiên tiên, 
tiên ở những chỗ sơn lâm là địa tiên, cao 
nhân ẩn sĩ ở nhân gien gọi là nhân tiên. 

— tỉnh — †# Tính chít tự nhiên (caractèrc 
nature]), 

— toán — #Ÿ (Thiên) Phép đo các thiên thể. 

— tổ — ® Tìi chải tự nhiên. 

— tựch — ‡# Theo tý thuyết tự nhiền đào 
thải thì các sinh vật trong vũ trụ đua tranh 
nhau, rốt cục chị cố giống ưu tú là sống, 
còn được, tuống như do trời lựu chọn lấy 
các giống ưu tú ấy. 

— tr — 3 Ào của trời, tức là sông, biển. 

— bích #ff Rút đổi đi chỗ khác = Giáng 
quan mà đổi đi chế khác. 

— triểu XỆÑ Các nước phiên thuộc xưa, đẻu 
gọi Triều đình Trung Quốc là Thiên triểu. 

— tru địa diệt — ŸRHb)# Trời giết đất dứt = 
“Trời đất không dung dược người ẩy. 

— trư địa lục — Ê#Nh#‡ Nch. Thiên tru địa 
điệt. 

— trúc — ## (Sử) Ngày xưa người Tàu gói 
nước Ấn Độ là Thiên trúc. 

— 0rụuy {BE (Y) Bệnh sưng hòn đái, một 
hồn to một hồn nhỗ. 

— trung %*h Giữa nời — Giữa wưa — 
Nhà tướng thuật gọi chỗ giữa trần là thiên 
trung. 

— trường địa cửa — TSHb2 Trời đất làu 
đài = Rất lâu dài. 

— Iuế Tf# Nghìn tuổi = Tiếng tôn xưng 
ông Tế tướng, ý nói dưới vua một bậc (vua 
là văn tuế) — (Thực) Một thứ cây thường. 
trồng rong vườn cành. 

— tủng chỉ thánh 4È22 5E Hàng người mà 
trời thả niẻ cho tự do, không bị cái gì hạn 
chế, tức là hạng người tài trí và đạo đức rất 
cao, 

— 1 — } Tính chất sinh ra vốn có. 

— tử — “Ÿ Cơn trời = Vua đời chuyên chế 
thường gọi là thiên từ. 

— tượng — Ất (Thiên) Những hiện tượng 
đặc biệt trên trời người xưa lấy đó mà 
đoán cát hung. 

— tượng học — Ấ## Món học nghiên cứu 
các thiên tượng (météorologie), 
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Thiên uy — Bề Uy nghiêm của vuả — Sấm 
sét cũng gọi là thiên uy. 

— tyển — TRÍ Trời và vực = Cách xa nhau 
lắm. 

— tương — ĐÈ.Nch. Thiên tại 

— tấn — # Ngày xưa cho mật trời, mắt 
trăng cùng các ngôi sao là thuộc về thiên văn. 

— vửn học — 3X## Môn học nghiên cứu 
cách tổ chức và sự vận động của thiên thể 
(astonomie), 

— vần — lỂ Vận số của trời. 

— vị — TỲ Ngôi vua. 

— võng — ŸÑj Lưới trời — Luật trời đối với 
người. 

— vống khôi khôi, xơ nhỉ bái lậu — ft 
JHZWR Lưới trời lồng lộng dồm như 
hình sưa hở mà không ai thoát ra ngoài 
được. Ý nói những người tội ác không 
tránh khỏi được lưới trời. 

— vỏ tứ phí, địa võ 1 tái — #äSAHb& 
ÄÁIW Trời không che riêng ai, đất không 
chờ riêng ai = Trời đất công bình. 

— tử — # Cõi trời. 

— vương tính — SE (Thiên) Một vị hành 
tỉnh trong 8 vị của Thúi dương hệ (uranus). 

THIỂN ‡Š Yen lặng — Đạo Phật lấy 
thanh tịnh lần gốc nên gọi là thiến gia — 
Xch. Thiện, 

— #ÿ Con ve ve — Tiếp nổi. 

— Ẩ Dáng tốt dẹp, dễ thương. 

— Xích. Thiển vu — Xch, Đơn, thiện. 

— định Ÿ7E (Phật) Thấy tu ngồi yên, chú 
tâm vào một chỗ mà ngẫm nghĩ đạo lý 
mầu nhiệm. 

— đường — 3# Chùa thờ Phật (pagode). 

— gi — 5X Thấy tụ (bonze). 

— học — ? (PhậU Nghiên cứu Phật học về 
phái Thiển tông. 

— lãm — ‡§# Rừng thiền = Chùa. 

— liên WB# Kế tục làm không dứt. 

— môn §PW Cửa nhà chùa, nhà Phật 
(pagode). 

— ngắm WÄR2 Ve ve kêu. 

— ngữ — ŸẼ Tiếng ve ve kêu. 

— nhàng WŠ Chỗ thầy tú ở (bọnzerie). 


THIẾN 


Thiến quan MỆRỶj Mũ điệu thiển, trên có trang 
xức bằng hình con ve ve, lại cố cắm cái 
đuôi con điệu. 

— quyến MẬÉÑ Dáng dcp để dế thương, 
nguyên qói chung về nhân và vật, song 
thường dùng để nói riêng về đàn bà coa 
pắi Cũng viết là kẾ$N. 

— su #Ê#È Thứ lụa mông nhứ cánh ve ve, 

— ¬ fÊ8ñ Thầy tu, thầy chùa (bonze), 

— tâm — 1Ù Người ỡ đời tục mà lòng yên 
lắng như nhà Phật. 

— thuế #§$Ä* Ve ve lột xác — Ngb. Giải 
thoái, 

— tông fRZR (Phật) Một phái trong Phật 
giáo 

— trà — 3# Nước trà của nhủ chùa, 

— trai — T8 Cải phòng thành tịnh của thấy 
tu ở trong chùa. 

— trượng — ‡# Cái gậy của thấy lu 

— vin #ÊB) Thành điệu của tiếng vẻ kúu, 

— tu RÄƑ Hiệu của vua rợ Hung Nò, xưa 
gọi là Thiển vụ. 


THIẾN {ỗ Đíng đẹp đỡ dế thương — Con 
trai đẹp — Xeh. Sảnh, 

— Š Nhân việc thiền mà làm việc thiện 
theo — Giao hảu — Xch. Thiên. 

— trang {| Trang sức đẹp đề. 

THIỆN ÉŠ cón tướn. 

— # Tối lành, trái với chữ ác ŠŠ — Giỏi. 

— Ì# Quế đất mã tế — Nhường ngôi vua 
cho người khác. 

— ÏÑ Tr chuyên — Giữ làm riêng của mình, 

— T Án cơm — Đồ ăn. 

— ŠÄ Tên huyện ngày xưa ở nước Tàu. Neh, 
Thiện phụ — Tên họ người. 

— “8 Quái đãi cho sạch để tế lễ 

— #Ä Chấp vá — Sửa trị lại — Sửa soạn 
sẵn — Viết lách. 

— #ä Con trùn. 

— úc #HE Tối và xấu (bien et mai). 

— bất cầu dụnh — 234 Lầm việc lành 
mã không cấu cho người biết. 

— hình JE‡£E Chuyên giữ lấy bình quyển. 

— bệnh đa xảu ftiãS®%Ä Huy đạu yếu, 
nhiều buổn rẩu, thường nói con gái quá 
thời, hay ván nhân thất chí. 
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THIỆN 


Thiện căn #š‡Ñ Cái căn tính làm điều lành, 
rất vững chắc, nên gọi là căn. + 

— chiến giả phục thượng hình — TB‡XfR§_E 
| Người chuyên hay về việc chiến tranh 
thì điển nên vớ số thêm kịch; tội của hạng 
người ấy đắng chịu hình nâng nhất. 

— chỉnh — ïẾŸ Chỉnh sách tối (poliỦque 
gềnéreuse) 

— thung — #Ÿ Cái chết lành. vì già 
bẻnh tật chứ khóng phải vị hoa hại bất kỳ, 
trái với ác chung (bonne mort). 

— thủng học — 8E (Sinh) Tức là ưụ sinh 
học. 

— tổng — 2T Ông thợ hay, thợ khéo, thợ 
giỏi. 

— tử — #8 Việc làm từ thiện (œuvre de 
chri1). 

— du giả nịch — Ÿ#ÊÄÏ8 Giỏi bơi thì chết 
đuổi = Giỏi nghề gì thì chết về nghề ấy 

— dựng — FR Dùng vẻ việc tố (hien 
cmployer). 

— hành võ tíh — {T3 Người dì khéo 
không thấy dấu chân — Ngb. Người quân 
tử làm việc phải khôap loè loẹt cho đời 
biết. 

— hạnh — ‡T Việc làm lừ thiện (bonne 
aection). 

— hậu — Í# Mưa lo cho øn toàn về sau = 
Xếp đật cho thoả đáng về doạn sau. 

— hậu hội nghị — f8 #3R Việc họa hoàn ở 
trước đã yên rồi, raà cồn lo ngầy sau có 
hoạ hoạn nữa, nên hội hiệp các người ở 
trong cuộc lại mà bàn cách thiện hậu, tức 
như năm J9J8 Âu châu đình chiến, Đại 
Tổng thống Mỹ dể xướng cúc nước thun 
chiến hội họp nhau ở Pariv để bàn tính về 
việc an toàn ngày sau, đó là "Thiền hậu hội 
nghị. 

— hoài — ŸÑ Lo nghĩ về việc lành — 
Người ta tình thường hay nhớ tưởng cũng 
gọi là thiện hoài. 

— ÿ — § Ý tốt (bonne intention). 

— kế WHl Traa ngôi cho người hiển là thiện, 
con nối ngôi cha là kế, Đường. Ngư thiện, 
Hạ, Ân, Chu kế. Nói tất lại thĩ nói thiện kế: 

— khuyến ###ll Khuyên việc lành (danner 
đès boiis conseil). È 


THIỆN —677— THIÊN 
Thiện fợi #ÊÉl| Chuyên lấy lợi ích về mình. — | Tiện tài #82Ƒ Túi giỏi. 
— lương #ÊR. Người tốt lành, an phận | — fđm — rừy Lòng thiện (charité). 


không làm điều gián trá. 

— mệnh #BfầẦ. Tự mình định doấn không 
chịu ai sai khiến bỏ buộc. 

— mỹ ## Tốt đẹp. 

— môn — ƑÑ Nhà trung hâu lương thiện. 

— nu — ŠŸ Giềi suy nghĩ mưu kế — 
Mưu kế hay. 

— srưm tín nữ — S8 fŠ% Đần ông và dân bà 
tu Phật, 

— nghệ — Ÿ$§ Giỏi nghề nghiệp. 

— ngôn — T Lời nói lành. 

— nhân — À Người lương thiện (homme 
de Bieri). 

— nhân đắc ác quả — PSfRSSSE Một dạo 
lý của nhà Phật nói rằng có một hạng 
người hiện kiếp vẫn là lạo rá thiên nhân, 
nhưng vì ác nhân ở kiếp trước chưa hoàn 
kiếp cho xong, vậy nên kiếp hiện tại này, 
cồn phải chịu lấy ác quả mà phái chờ đến 
kiếp tương lai mới hưởng thụ được thiên 
quả, đó là tam thể nhân quả luật, Trái lại 
thì ác phân cũng có khi được thiện quả, 
cũng một lẽ như trên. 

— nhắn thiện quả — BI Tạo rà cái 
nhân lành thì kiết được cái quả lành, trải 
lai là ác nhân ác quả. 

— nhượng WBRỀR Đem ngôi vua nhường cho 
người khác, 

— mình công sàm ST Hay nịnh hót 
khéo đèm chè, tức là hàng fiểu nhân rất 
thực, 

— pháp — i# Phương phíp tốt (hơn moyen). 

— phông RRƒŠ Nhù bếp của vua (cuisine 
1mnériale). 

— quyển RẺ Chuyên giữ quyến chính, 
cũng gọi là độc tài. 

— gui: — RBB Nấm cả quốc chính trong lay. 

— sắc trếp nhán #Ê2‡EÁ Lầm sắc mật vui 
vẻ để tiếp rước người. 

— sĩ — + Người từ thiên — Người văn sĩ 
giỏi (homme de bien, bon lettrể), 

— xa¿n RÑÉ Tiệc ñn rất ngọn (excellenee 
cuisine), 

— tác uy phác WfERB‡E Tự mình lầm uy 
lầm phúc = Nắm cả quyển thưởng phụt ở 
trong tay. 


— thủ ‡fÿ Thiện tiện rnà lấy di. 

— thủ %* Tay khéo (hahtle, ddroiU, 

— thuỷ giả từ ứ thuỷ — 3K 7tWỀ?K Giải 
lội nước thì chết bởi nước — Nch. Thiên 
du giả nịch 

— thủy thiện chung — #858#‡ Thuý chung 
đếu trọn vẹn cả. 

— thư — ®#Ÿ Quyến sách khuyến người làm 
việc lành. 

— tiện R88 Tự ý mình mà làm ra. 

— trác giả bất thương thủ ##j#f7T(§Z 
“Thợ dếo gỗ khéo thì không bao giờ tay bị 
thương — MNgb. Người làm việc giỏi thì 
không hỏng việc. 

— rriểu ÌWBỆB Cấm giữ việc triều chính. 

— tục ff{8 Phong tục tốt (bơnnes meeurs). 

— tt ậÑ#Š( Chỉ theo ý riêng của mình mã 
làm, 

— ví E#{ử Nhường ngôi (abdiquer). 

— 4u ##] Người giỏi bắn (archer habile) 

THIÊN š# Nước cạn — Không sau kín 
— Mu lạt. 

— bạc — T8 Cạn và mông. 

— tận — Ìƒf Cạn gấn — Bình thường. 

— hạc — 3# Học vấn can bẹp (mince 
AVOIT). 

— liễn — Rẩ Kiến thức cạn hẹp. 

— lậu — ÍR Thiển cận và bỉ lậu. 

— lạ — Ÿ8 Cạn mà hở ra ngoài — Ý tứ 
không sâu kín, 

— nh. — Š#. Mưu kế không sâu, 

— nhãn khuy thảm tâm — RÑ#RŸR*Ùb Cặp 
mắt cạn đồ lòng dạ sâu — Nẹp. Người đạt 
không hiểu biết được người khôn. 

— nhân nan dữ nhát đại xự — ÀAXWEBRSSTX 
ÄÏ Người trí thức còn cạn, không nên cùng 
ho tính việc lớn. 

— tải — 2Ÿ Tài nhỏ. 

— thủy tải đại châu — 7KÑWKf† Nước can 
chở thuyển lớn — Ngb. Tài thức nhỏ mà 
gánh việc Lo. 

— trí — # BÌẾU sơ xài qua loa (connaftre 
sunerficiellement). 

— trí — f§ Trí thức cạn hẹp. 


— tấn — Ñ] Kiến văn cạn hep. 


THIẾP 


THIẾP Ñh Thêm vào cho đủ — Gián vào 
— Đặt yên cho thoả thích — Đi ở với 
người tu mà lấy tiến. 

— Bễ Tiếng giấy đi — Nấy rớt xuống. 

— % Vợ hấu — Con gái thường khiêm 
xưng là thiếp. 

— TẾ Bằng lòng. 

— Thủ Chữ ngày xưa viết trên tấm lụa, gọi là 
thiếp — In ráp lối chữ xưa, để khắc lên đá 
cũng gọi lề thiếp — 'Thơ văn dùng trong 
đời kho» cử — Danh thiếp — Phục theo 
— Định. 

— ##*Xch. Thiếp điệp. 

— cận RR1£ Dính liên với (adhérer). 

— điện E##Š Dáng đua nhau mà cùng đi. 

— hiện RRER (Thương) Lấy phiếu cứ chưa 
đến kỳ, giâm khẩu đi một Ít tiền (tiền cáp) 
để đổi cho ngân hàng mà lấy bạc mặt, 

— loạ — # Giấu một bức vẽ vào vách. 

— kim — #® Thếp vàng ở ngoài (dorer). 

— phục tRÄÄ Thuận theo. 

— tâm ÄfliÙ Thoà Tòng. 

— thân RRE* Người hầu hạ ở hai bên mình 
— Đồ đem theo mình. 

— thuỷ — 7K(Thương) Tiền cáp khi đổi bạc, 
hoặc đổi phiếu cứ lẩy bạc (agio): 

— thư — # Người ở với mình để viết lách 
(copiste). 

— tiển — ## Giúp tiến cho (aidếr de son 
argent). 

— tỉnh {fR Nch. Thiếp tâm. 

— xuổi RRHR Dán cái yết thị ra cho công 
chúng biết (afficher). 

THIỆP 3ÿ Lội qua nước — Trải quá — 
€ó liên quan với nhau. 

— hàng lý xương — ÿkRR3R Đi quá trên giá 
thì sợ sụp, đạp trên sương thì sơ lạnh — 
Nạẹb. Lầm việc nên phải cẩn thận. 

— cẩm loại — ®ŠÑ (Động) Một loài chim 
chân cao, hay ở bờ nước, như con cồ, con 
vạc, con sếu (ếchassiers). 

— hiểm — Ïề Lận lội chỗ nguy hiểm. 

— tịch — BẼ Trải việc — Nch. Kinh lịch. 

— tiếp — ÄÑ Xem đến nơi cả mà không sở 
đắc gì — Biết đủ cả mà không tỉnh thông 
về cái gà 
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THIẾT 


Thiệp sự — T8 Bày kế sự tình ra. 

— thể — †# Trải việc đời — Quan hệ với 
đời. 

— tưởng — #8 Vào trong vòng tường tượng. 

THIẾT RR Trệm — Riêng. 

‡J] Cát — Khắc vào — Gấp gắp 
— Xch. Nhất thiết. 

— Â#fSảt — Tỷ dụ sắc đen hoặc vật hến 
cũng nói thiết. Cũng viết là #. 

— l8 Đại ra — Bày rả = Già bày ra. 

— án ŸlŠE Việc xác tạc chắc chắn như gắt 

— đm TẾ Theo cách nói lới mà chú âm, 
như nói "bố hồi" tức là hồi 

— bị Ÿlfữ Da sắt — Người có chất cứng 
bền, trải bao nhiều tận khổ mà không mòn 
sờn, cũng gọi rằng thiết bì, ta thường nói 
xương đồng da sắt. 

— bị Ÿ8fR bày đạt sẩn săng, 

— bích BẦEE Vách sắt — Nạb. Vững bến 
lắm, 

— cận 1]]3f Tiếp đến xát gần. 

— cấu giả tru, thiết quốc giỏ háu ER$B#£ 
#ĂEEiS†& Cau ở sách Trang Từ, nghĩa là: 
Người ăn cấp cái móc thì bị phạt bằng tôi 
chết, mà người an cấp cả nước thì được 
làm vua chư hấu, ý nói đạo đức ở dời 
không chân thực. 

— cấi ĐỂ Chạm sâu vào đến xương. 

— cốt ĐÉf' Xương sắt = Sức trai cường 
trắng. 

— cử §ÄÈŠ Không phải của mình mà lạm 
chiếm lấy. 

— danh mại tướt — 24W Cáp công việc 
của người chuốc làm tiếng mình, trộm 
tước vị của nước rnà bán cho người. 

— diện ŸŸfl Mặt nạ bằng sắt — Mật sắt = 
Rất công bình. 

— diện Ngự sử — TH#ISE (Sử) Triệu Biên 
đời Tống, làm quan Ngự sử thường dàn 
hặc bọn quyển quí, những nhà thần thể 
cũng phải kiêng sợ. Người đời gọi là thiết 
diện Ngự sử. 

— dụng Đ]R Cần dùng lắm. 

— đảng — T8 Nch. Thích đáng. 

— dạo Ÿ#jÄŠ Đường sắt, đường xe lửa di 
(chemin đe fer, rail). 

— điểm ĐĐJRR (Toán) Chỗ hai dường chạm 
nhau (point de tangeance). 


Gần 


THIẾT 

Thiết gián — ÑR Thẳng lời mà can ngăn — 
Lời can đến tần nơi 

— giáo 3ðŸŠÑ Thị hành việc giáo hoá. 

— giáp RŸÉR Áo giáp bằng sắt — Vỏ sất 
bọc ở ngoài (cuirasse). 

— giáp hạm — FRfE(Quan) Thứ quân hạm 
bọc sắt ở ngoài (cuirusser). 

— huyết — IHSÁt và máu — Bình khí là 
thiết, tiến bạc lương hướng là huyết, nên 
thiết huyết tức là vũ lực.. 

— huyết chủ nghĩa — In Cái chủ 
nphĩa chuyên ÿ vào vũ tực mà quyết thẳng 
ở trên đường ngoại giao. 

— huyết Tể iướng — TU ST Tức là Tỷ Sĩ 
Mạch (Bismarck) làm TẾ tướng nước Đức, 
bình sinh chủ trương chính sách vũ lực, 
thường nói; "Việc ngày nay chỉ là việc sắt 
đen và máu đỏ mà thôi", vì vậy người đời 
&ọi là thiết huyết 'Tế tướng. 

— y— Z Áo bằng sắt (cuirasse). 

— yến Ê§## Đạt tiệc mời khách (préparer un 
fewtin) 

— yếu ĐISẼ Thiết thực và trọng yếu. 

— kế#$§#Š† Bay đật kế hoạch. 

— Khí thời đại Â#§§83{À (Sử) Một thời đại 
trong lịch sử loài người. sau thanh đồng 
thời đại, buổi ấy người t4 đã biết dùng đổ 
xất (Age du fer). 

— khoán — ##* (Sử) Lồi khế khoán hay 
khoán ước đùng tấm sắt tạc chữ son vào, 
xưa nhà vua dùng để cấp cho công thấn 
gọi là đan thư thiết khoán. 

— khoáng — WÑ#W (Khoáng) Thứ khoáng 
thạch có hầm chất sắt (minerais đe fer). 

— ky — K Quản kỳ cưỡi ngựa bọc sất — 
Quan ky rất mạnh tợn. 

— ky I8 Phải kiêng tránh, 

— kỷ —  Rứi thân thiết ở với mình — 
Chỉ quan hệ với mình mà thôi, 

— lập Ê85T Dựng lên (ếtablir). 

— iộ ÄÝZB Nch. Thiết đạo (rails). 

— mã — ŸŠ Ngựa sắt — Ngựa rất mạnh tợn. 

— nghiền ma xuyên — ŸREš% Mài mực 
quá lâu ngày mà nghiên sất cũng phải 
thủng, nói người chăm học. 


— nhân đạo nghĩa §,AX8ŠR* Cấp tiếng nhân, 


trộm tiếng nghĩa, tức là nhân nghĩa giả. 
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THIỆT 


Thiết pháp — 3Ä: Đặt ra phương pháp mà 
làm việc: 

— phí ĐIRR Cắt vào du = Chỉnh mình phải 
chịu. 

— sử‡8{f Giả nhu, ví như, phỏng khiến. 

— tha }]# Cát mài xương và sừng — Nẹb. 
Bạn bè thương xác nhau về học vấn. ` 

— tha trúc mà — RỆWĂRE Thợ làm đố 
xương đổ sừng, trước đùng đạo cất, sau 
dùng đá đũa, gọi là thiết tha trác mu — 
Ngh, Công học vấn tỉnh tế. 

— thạch tâm trường #‹ÙSfR Tìm ruột sắt 
đá = Tính tình cứng cỏi mạnh mẽ — Chỉ 
khí kiên quyết không đổi được, 

— thân }] Chính mình phải chịu: 

— thân xử địa ẨÑPRHb Thiết tưởng đất 
mình ở địa vị ấy. 

— thi — Ÿ§ Bày đật — Bố trí. 

— thụ khai hoa RRMBBTE Cây sắt mà nờ hoa 
— Ngb. Việc khó thành. 

— thực 1Ñ Thiết với sự thực = Thực tại. 

— tiểu R3 Cười vụng, cười thẩm. 

— tỉnh hãm dân 8X Đặt bẫy sụp đân, 
nói pháp luật đời chuyên chế, không dạy 
đân mà sụp đân vào pháp luật. 

— trách 1JIRÑ Quờ trách nghiêm nhất. 

— trung — tR Xác đáng. 

— tuyển — ##(Toán) Cái đường thẳng 
chạm với một đường cong (khúc tuyến), 
hoặc mệt mặt cong (Khúc diện) ở một 
điểm mà không cất ngang (tangente). 

— tuyển ÿ## Dây sắt (f1 de fer). 

— tư RE Tưởng trộm, lời nói khiêm để nói 
ý mình nghĩ riêng, 

— trưởng — #8 Nghĩ trộm, lời nói khim. 

— vị — # Trộm chức vị = Tài nằng không 
xứng với chức vị. 

— viên ÖJJ(RÌ (Toán) Hai mặt trồn chạm nhau 
mà không cắt nhau (sphères taapentes). 

— võng $Ê## Lưới sắt = Pháp luật hà khắc ờ 
đời chuyên chế. 

— Sông rhủ ng #ÑMBRXĂ Đạt lưới cho sẩn 
chờ cá vào mà bất —— Ngb. Dự bị mưu 
chước để trục lợi. 

— xã Nghiến răng — Ngb. Giận lắm, 


THIỆT TẾ Cái lưỡi, ở trong mắm, dùng để 
trểm đồ ân và phát âm. 


` 


THIÊU 


Thiệ: §R Xeh. Thực 

— thiệt L: Mặt, 

— tưnh TSÂÄt Cày bằng lưỡi = Lấy việc dụy 
học mã sinh hoạt 

— chiến — RR Đánh nhau bằng lưỡi = 
Tranh luận rất kịch liệt. 

— cối — TÑ*(Sinh lý) Xương cuống lưỡi 

— Riếm thấn sung — ẨÑ|WEB Gươm lưỡi, 
súng mui = Nói năng ghê gớm mạnh mã. 

— thiẩn kia — }RẾB (Sinh lý) Những giay 
thần kinh chia bày trên mặt lưỡi, 

THIẾU ŸŠ Đổi — Lửa cháy ngoài đồng. 

— điểm — Bà (Lý) Nch. Tiêu điểm — Chỗ 
cháy (foyer). 

— hóa — †, Đốt di để cho biến hoá 
(consumé pur le feu). 

— huỷ — Ÿ§ Đốt phá cho mặt (consumer 

~_ par le Ẩeu, bröler pour détruirẻ). 

— lương —  Đốt hương (brller de 
lencens). 

— túng — ŸŠ Đốt thây người chết rỗi lấy 
tro đem chôn Nch. Ho¿ táng 
{crềmation). 

— tuy — 2K Nấu nước. 

— tử — ðE Đối cho chết (brũler vif). 

THIỂU l# Đẹp — Đề nhục của vu 
“huấn. 

— 18 Xa. 

— dao 383É Xa xôi (loin): 

— hou §B#E Khí trời đẹp tốt — Thì giờ 
buổi thanh niền. 

— quảng — 3 Ánh sáng dẹp tối = Ngày 
mùa Xuân, 

— thiếu 3838 Cao vớt — Xa xôi: 

THIẾU / Teẻ tuổi. 

— bảo — ## Chức quan ngày xưa, trong 
hàng Cửu khanh. 

— hiệu — ở Chức quan võ cấp thứ sáu ở 
trong hải lục quân, ở dưới chức trung. hiệu, 
trên chức thượng 0ý. 

— lữ — Ê† Chút đỉnh, 

— lám phái — †#ŸR. Một phái vũ thuật ở 
nước Tàu, do (thấy lu chùa Thiếu làm 
truyền lại. 

— niên — # Người trẻ tuổi- 
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THIỂU 


Thiểw niền đẳng — #E#'. Đoàn thể chính trị 
do thanh niên tổ chức (part des jeunes), 

— "Hiền lão thành — #£3##£RÈ Người trẻ tuổi 
mà cớ khí khái ông già. 

— niền quốc — #EER] Nước mới dựng lên, 
có khí tượng mạnh mẽ, như người đương 
thiếu niên. 

— hữ — 3 Người con gái cồn nhỏ — Con 
uấi sinh sau rối. 

— phá — f§ Chức quan ngày xưa, trong 
hãng Cửu khanh 

— phụ — ## Đàn bạ tuổi trẻ, chựa Hấy 
chống (jeune hlle) — Đàn bà lấy chồng 
rồi mà còn trẻ tuổi (jeune femme). 

— quân — 38 Vua còn nhỏ tuổi (jeune roï). 

— sư — ẨÏB Chức quan ngày xưa trong hàng 
Cửu khánh. 

— tả — ÍE Chức quan võ trong hãi lục quân. 
cũng như thiếu hiệu. 

— thời — RR Buổi còn trẻ tuổi (Jeunesse) 

— tráng — Ä† Từ 20 tuổi đến 40 tuổi gọi 
thiểu tráng. 

— trưởng — ÏẾ Chức quản võ cấp thứ bà 
trong hải luc quân, trên chức Thương hiệu. 

— úy — lRÌ Chức quan võ cấp thứ chín, 
đưới chức Trung úy, 

"THIẾU Ẩñ Nối tiếp, tuân theo. 

— B Thịnh lớn, như nói: Niên cuo đức thiệu 
#i#/@äÏ — Ten ấp ở đời Xuân thu — 
"Tên họ người. 

— B Tốt đẹp — Khuyên lơn. 

— Tỉ Cái quần cụt. 

— thuật #8ŸÑj Tiếp nối đời trước để truyền 
bổ một chính sách gì. 

— trị — 38 Tiếp nối đời trước mà trị lý — 
(Nhân) Hiệu một ông vưa triểu Nguyễn 
nước ta (1841 — 147). 

— Ung BŨŸE (Nhân) Một vị dại nho dời 
Tỡng, nghiên cứu địch lý rất thâm, lầm 
xách Hoàng cực kinh thể. Khi chết đặt tên 
tụng là Thiệu Khang Tiết. 


THIẾU ?} ít. 

— đức — #8 Ít đức, tiếng nói khiêm. 

— lử — ŠŸ Chút đỉnh — Nch. Thiếu hừ 
(un tant soït peu). 


— khắc — Š| Một lát, một chập ngắn (un 
peUll moment). 


THÌN 


Tiiểu khẽ — š8 Nghĩ ngơi được chút đỉnh. 

— 3 — Ä Số (\ (minorité), 

— sở phái — WWIÊ (Sử) Phái chính trị 
chiểm số ít ứninimalixte) — Phái cách 
mệnh nước Nga, trước cuộc cách mạng 
thành công, đối lận với phái đa xổ 
(Menchevick). 

— sở kiểu da sở quái — BỊR#Pfl& vì 
kiến thức ít nên nghỉ quái thêm nhiều — 
Nạb. Người cũ nói chuyên học mới, 

THÌN ƒÊ Vị thứ 5 ương L2 địa chỉ — Xch, 
“Thần. 

— thời — EŠ Giờ thìn, từ 7 giờ đến 9 giờ mái, 


THỈNH ŸŠ Nghe —- Theo — Đoán định. 


— chẩn khí — #9§# (Y) Cái ống bằng ngà / 


hoặc xương, có hai ống cao su để vào hai 
lỗ lai thấy thuốc, dùng để nghe tiếng thở 
tủa phổi mà chấn đoán bệnh tình. 

— giả — 3 Người ngồi nghe ở tư bế 
(auditeur). 

— giác — Ä8 Vì nghe mà biết, goi là thính: 
giác (perception). 

— huyển thanh t¿ nhĩ ÿ — 3#} 
Nghe tiếng đánh đàn, mà biết được ý trong 
lồng người dánh đàn. Xưa Chung Từ Kỳ 
nghe Bá Nha đánh đân, qphe khúc Cao 
Sơn thì biết chí Bá Nha ở Cao Sơn, nghư 
khúc Lưu Thuỷ thì biết chí Bá Nhu ở Lưu 
“Thuỷ. Sau Chung Tử Kỳ chết, Bá Nha với 
đàn không đánh mà than rằng: từ đây thiền 
hạ không kẻ trì âm. 

— năng — B Cái năng lực nghe được của 
bai tai, 

— quan — TE Cải cơ năng để nghe (otlfe). 

— tự — 3ï Nch. Trỉ sự. 

— thấm kinh — †&## (Sinh lý) Một bộ phận 
trong não thần kinh chù về việc nghe. 

— tiện — TÊ Để mặc họ tuỳ tiện mà lựa 
chọn, mà quyết định. 

— ng — Quan toà nghe kiện để xử 
đoán. 

THỊNH ẨŸ Thịnh vượng, trái với chữ suy 
®##— Nhiều — Dài — Lớn — Wất — 
Lấy đỏ mà đựng. 

— cử — ## Cái cũ động lớn lào. 

— dụnh — #; Tiếng tốt. 
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THỈNH 

Thịnh điển — #8 Điền lễ hoặc nghĩ thức to lớn 

— đảng — ® Tháng lạnh nhất mùa đồng. 

— diức — f Đạo đức rất cao. 

— Đường — FŠ Lịch sử văn học đời ¡ Đường 
gắn 3UU năm, chìa làm bà thời Kỳ: 
Cao tổ, Thái tôn là Sơ Đường, đoạn Huyền 
tân là Thịnh Đường, thơ Đường buổi đỏ rất 
huy, từ Hiến tôn sắp xuống là Văn Đường, 
thơ Đường đến túc đó là sút lẫm. 

— lạ — TẾ Tháng nóng nhất trong mùa hụ. 

— hội — ÂŸ Hội hèta lớn — Nch. Địi hói. 

~= ÿ# — T8 Tình ÿ án cần (bienveillance). 

~ 8í — # Khí giận — Khikhái đang hãng, 
~ lợi — 'J Thịnh vượng và có lợi ích 
(prospère). 

— nhưn — ŠÑ Nhan sắc tươi tốt. 

— nhiệt — ŸRÑ Nóng lắm (chúleur ardente). 

— hữn — Ÿ Tuổi đương mạnh mẽ 
(adolescence), 

— ¡ở — ŸŠ Giận lắm (grande colère): 

—— sắc — É! Sắc đẹp (bcauté). 

— va¿n — ẨỆ Bữa tiệc to (bonne chềre). 

— tẩm — !ÙÈ Lồng tốt — ch. Thịnh ý. 

— thế — T# Thời đại thái hình thịnh trị (âge 
de palx). 

— đời — B8 Buổi thịnh trị. 

— tỉnh — Ñ Tình ý tốt — Nch. Thịnh tâm. 

— trị — 38 Thịnh vượng và bình an. 

— ví — † Tước vị cao quí (haute dignìté). 

— wương — 3E Ông vua có đức lốt. 

— wượng — RÄ Thịnh lợi và phái đạt 
(prospbre). 

THỈNH ñR xin người trên — Hỏi — 
— Cầu nguyện — Yết kiến. 

— am — 3 Thăm xem người có được manh 
không. 

— binh — #S Ông tướng ở trận xin cấp viện 
bình 

— tấu — 3 Xín nài (demander). 

— triáo — Ÿf Xin người ta dạy báo cho, lời 
nói khiêm. 

— liên — ŸÑ Xin cưới — LỄ rước dâu, 

— ch — #3 Xin người In dạy thêm cho. 

— kẻ — §L Bói tiên. Tục mê tín cầu tiên lên 
để hỏi chuyện cắt hung. Xch. Phù kê. 


Mời 


THỌ 


Thỉnh kỳ — NỸ Một nghỉ tiết ương hôn lễ, 
xin định ngày làm lễ thân nghĩnh. 

— khách — #Ÿ Đặt tiệc mời khách. 

— mệnh — ffi Xin cho được sống — Xin 
Tigười trên ra mệnh lệnh cho. 

— nghiệp — 3 Hỏi han về việc học. 

— nguyện — ÑR Người dưới bày tỏ nguyện 
vọng của mình với người trên, để xin 
người trên làm cho thoả nguyên (Émettre 
đes vœuK). 

— nhàn — BẦ Xin người trên cho mình 
được tiếp chuyện trong chốc lát. 

— thác —. TÈ Xin xổ vì 0nh riêng. 

— thiếp — th Giấy mời, hoặc danh thiếp. 
tuời (carte đ'inviuation).. 

— thọ — 3Š Dâng rượu mừng thọ. 

— lại — ŸÊ Chịu tội mà xin khoan thứ cho. 

— vấn — 34 Nch. Trưng vận. 


THỌ ŸŠ Söng lầu — Đem lễ vật biểu cho 
người cũng gọi là thọ — Đem rượu chúc 
nhau. 

— % Xch. Thụ. 

— Tổi Xch. Thụ. 

— bói #Ä‡f Chén rượu chúc thọ. 

— chung — # Hết ngày thọ = Chết 
(mourir): 

— điên — ŸẼ Tiệc mừng thọ. 

— đãn — Ÿ Ngày lễ sinh nhật của người 
già. Cũng gọi là thọ thần # 
(anniversaire de riaissance). 

— đường — 3# Nhà của người già ở — 
Tục gọi quan tài sắm sấn trước cho 
người già, gọi kiêng là thọ đường. 

— hình bất nhược thạ danh — J27fS% 
Sống lâu bằng xác thịt, không bằng sống 
lâu bằng tiếng thơm. 

— huyệt — 7N Tức là sinh phấn. 

— y — 3 Áo mặc cho người chết. 

— khí — Ÿ§ Quan tài. 

— liễn — ÏR‡ Cau liễn chúc thợ. 

— mộc — 2K Quan tài (cercueil). 

— sơn phút hải — UIŸ83§ Lời chúc sống 
lâu như núi, nhiều phúc như biển. 

— tàng — Ñ Nch. Thọ huyệt. 

— tỷ nam sơn — EÈfÑjUI Lời chúc sống tấu 
như trái núi ở phương nam = Sống lâu lắm. 
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THÓA 


Thọ vực — ÑŸ Đời thái bình — Nch. Thụ 
huyệt. 

THÔ. Ấ% Thứ động vật thuộc loài nhai lại, tá 
cũng gọi là thỏ. Cũng đọc là thổ. 

— đình tam quật — 3# T8 Con thò khôn 
quyệt, thường làm sắn ba chỗ ở (Quái là 
hang thỏ ở). Phùng Hoàn xưa nói với 
Mạnh Thường Quân rằng: chúa công phải 
dự bị ba đấm thể lực về ngày sau, cũng 
như giào thò phải "đỉnh tám quật". 

— phách — ẨÑ Mặt trăng (tục truyền rằng 
trong mật trăng có con thỏ ngọc). 

— theát — ÏÑŸ Số ra mà chạy mau như con 
thỏ chạy trốn. 

— tử cấu phanh — ZEX6TE Nuôi chó cốt để 
bắt thỏ, hễ thỏ chết rồi thì chó bị làm thịt. 
Xưa Phạm Lệ giúp cho Việt Vương trả thù 
được nước Ngô, khôi phục được nước Việt, 
vừa thành công thì bỏ nước Việt đi mà nói 
với người ta rằng: nước giặc đã phá rối, 
mưa thần tất bị chết. "Giáo thỏ tử, tẩu cấu 
phanh; cao điểu tận, lương cung tầng; địch 
quốc phá, mưu thần vong”. 

— tử hỗ bì — EWHSE Thỏ chết mà cáo 
thương — Ngb. Tình thương người đồng 
loại. š 

'THOA #Ñ Cái trâm của đàn bà gài đầu. 

— |# Cái thoi dệt vài. 

— hoàn #SÑ Thoa là cái trầm gài đầu, hoàn 
là vòng đeo tay = Đề nữ trang, 

— nhỉ mrế nguyệt SRïNỀ P) Năm tháng chạy 
mau như thoi đưa, 

— tuần — 3€ Qua lại để xem xét. 

'THÓA ÍÊ Nhé khạc 

— dịch — T8 Nước miếng (salive). 

— dịch tổ — Y8&#E (Sinh lý) Cái chất chua ừ 
trong nước miếng để giúp cho đồ ñn tiêu 
hoá (sục salivaire), 

— diện — TRÏ Nhề vào mặt — Lầm nhục. 

— điển tự can — TRŸE Người tả nhỏ vào 
mật, mà cứ để cho nó tư khó đi = Rất mực 
nhân từ. 

— đuyến — BÑ (Sinh 1ý) Cái hạch ở hai ben 
má, phân tiết ra nước miếng (glandes 
saÏiVaires). 


THÓA 


Tháu dư — ## Bọt miếng thừa = Lời nói cũ 
của người đời xưa, hoặc những cái mà 
người khác đã bồ đi, mình cồn ăn cắp 
lượm lật lấy, 

— lương — ® Thơm nước miếng: Lời tần 
tụng vân chương hay là tiếng nói câu hát 
rnà mình lấy làm quí trọng lắm, ý lÄ đầu 
bọt nước miếng cũng còn thơm. 

— khí — 3# Khinh bì tất thầy rà nhồ bỏ đi, 
‡ nói người ngạo đời danh lợi không kể gj. 

Nhỏ vào mặt mà chửi mắng. 

—— ngọc phi châu — ZŸE1% Nhà ngọc, 
phun châu = Văn từ ngôn luận rất huy. 

THỎA  Anón. 

— Hinh bầu dục. 

— chí 3£ Thích chí. 

— đúng — T8 Vừa khéo, vừa đúng. 

— mãn — Ï Vừa đẩy đù lòng mình trông 
đợi (satisfaiU). 


— mụ — 


— ngưyện — BẾ Vừa lòng mình trông móng, 


— thích — j8 Vừa \òng thích ý. 
— thiển — RR Đặt yên vừa đúng vào đó — 
n đáng. 
— viên hỉnh BỆ|B]2 (Toán) Hình bầu dục, 
Nình thuần (ellipse). 


THOÁI 3 lui lại — Từ khước di —- 
Khiêm nhường. Cũng đọc là thối. 

— bộ — 3# Bước lui không tiến lên được 
(reculer, rcgresser). 

— thức— WÑ Quan lại bị giắng cấp, trái với 
tiểu chúc — Từ chức mà về, cũng gọi là 
thoái chức. 

— đữ vỉ tiến — }À#ãÌR Giả cách lui để mà 
tiến lên. 

— hoá — {V (Sinh) Bản năng cùng cách 
cấu tạo của khí quan, vì không dùng nữa 
mmầ mất đi, hoặc thoái bộ, ví như cái vú của 
đân ông, cái chân của cá voi (biến thành 
vây), như thế gọi là thoái hoá — Cái trí 
thức và nàng lực nguyên có mà đẩn dân 
thụt lài, kết quà đến tiêu điệt đi, cũng gọi 
là thoái hoá (đềégénérescence). 

— haá thuyết —- {VŸft (Sinh) Cái thuyết chủ 
trương rắng sinh vật là có khuynh bướng 
thoái hoá (théorie de la đếgénérescence), 
trái với Tiến hoá luận. 
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THOÁN 


Thaái hện — Ÿ## Thù tiêu hòn ước (rupture 
de fiangailles). 

— khước — ŸŸ Lui lại sau (reeuler). 

— ngữ — Â Ö lính đã đủ hạn được về nhà 
(đémebilisé). 

— nhàn — BR Thoái chức về ở không. 

— nhiệt — Rẩ (Y) Nói về phương thuốc lầm 
cho hết nóng đi (antipyrine), 

— nhượng — šÑ Lui nhường. 

— 4ï — ~È Người làm quan lui về ở ẩn. 

— tẩu — ‡E Lui chạy trốn. 

— thắc —- YÉ Mượn cớ đẻ mà lui, để từ chối 
{prétexter), 

— tịch — T§ Bỏ chỗ ngồi lui ra (se retrer) 

— rổ — 3# Lai về nhà không hàm lợi lộc gĩ 
nữa, 

— triểu — ÂB Ö triểu đình mà lui ra về. 

— tiểu — 3] Nước triểu rút xuống (reflux), 

— vị — Í$ Từ ngôi cáo mà lui xuống, như 
vua Nghiêu trao ngôi cho vua Thuấn. 

THOẠI Šễ Lời nói — Nói chuyên. 

— bình ŠSfñ Đề mục của câu chuyện — 
Tài liệu để nói chuyện (sujet dc 
Conversation). 

— thuyết — ÑR Nói chuyện. 

THOAN # Thôi, nghỉ — Xong việc — 
Lui lại sau mà đứng. 

— 3# lui lại sau. 

— lẾ Chữa, sửa điều lỗi — Thôi. nghỉ, 

— củi †§‡? Chữa lỗi mà muốn sửa tỉnh lại. 

— dung — T®Ÿ Dáng mật ra vẻ hồi hận. 

— độn 3ÊŸ8 Nch. Thoạn tuần. 

— tám T1 Lòng hối hận, muốn chừa lỗi, 
Ách. Hối tâm. 

— trần 383 Rút về. sợ hãi mà không đám 
tiến lên. 

THOÁN # Xch. Soán. 

— TW Chạy trốn — Nấp giấu — Sửa đổi lại 
— Khí vị bay ngất ra — Xông thuốc cho 
nigười bệnh. Cũng đọc là soán. 

— lÑNém. 

— bón RÑZ£ Chạy trốn (venfuir). 

— chuyết JRER Du người làm việc bậy. 

— phục WRR Ấn nấp. 

— 'ruất — TH Đuổi bỏ người quan lại có lỗi. 


THOÁT 


THOÁT PỮ Róc thịt ờ xương cá — Lột 
— Số ra — Qua loa — Sót mất 

— #. Nch. lẻ. 

— của ÏÊŠÄ Văn chương vừa tiảo xong, 

— đng — TẾ Thoát Íy đảng phải của mình 
vốn thuộc trước (quier un parti). 

— đửa — 3 Chuy trốn (šévader). 

— giảm — R# Vượt ngục đi trấn (vévader). 

— giang — BH CY) Bệnh lồi giang môn mì 
Itgoài (prolapsus du rec(um). 

— Hiểm — [Ñ Khỏi hước nguy hiểm. 

—y— 3#Cỗi quách áo — Lá bỏ nhau, 

— kiên — ÏB Vất ginh trên vi đi = Bồ vất 
trách nhiệm. đi 

— lục — ÏŠ Sót tơi mật (amettrẻ). 

— lậu — ÏfÑ Bỏ xót (ometrre), 

— ly — ÑÊ Lin bố rà (quitter), 

— mriển — Š& Tránh cho khỏi (é+iter). 

— nạn — Ñ#Ê Khôi bước tại nạn (echapper 
au đãnger), 

— ngỏ — 8 Bồ sót và sái lắm (omissien et 
orreur) 

— nhiên — ÊÄ Trừ bỏ di — Không bản bịu 
EÌ nữa, 

— nh -— #E Theo thuyết luân hải của nhà 
Phật, người chết sinh lại kiếp khác là thoát 
sinh. 

— tẩu — TE Chạy trốn (enfuir), 

— thai — Bế Bắt chước theo cách thức của 
người khác, mà hoá thành ra hình lượng 
mới. 

— thân — } Thoát mình khỏi nạn. 

— thả — #& Chạy mau như con thỏ mới số. 

— lõi — Ÿ§ Người phạm tội rnà khỏi bị phạt, 

— trần — RR Thoát rủ khỏi ngoài vòng trần 

thế = Đi tu. 
mừ — I# Trừ bố dị (vnlever, se 

dớbarrasser de), 

— tục — l8 Thoát ra ngoài thối tục, 

— tác — ## Lột vỏ ngoài đi, như cơn ve, 
con nhán lột xấc, gọi là thoát xác (xe 
muer). 


THÔ ŸÕ %r suất — Qua loa — Không tính. 
— Rữ Nch. ‡ñ. 

— bạo }B8 Cục cần — Lô mãng. 

— bổ — Ti Vải to (toile arosxière), 
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THỔ 


Thõ thuyết — Ìll Vụng về tmaladroil, prosder), 

— lậu — WÑ Vụng về, quê mùa (grossier, 
rustre). 

— lỗ — 8 Vụng về [grossicr). 

— thiểu — šŠ Vụng vẻ, cạn hẹp — Nch 
Thô lậu. 

— thoại — ŠÑŠ Câu nói quê mùa (prdpss 
vulztire), 

— Trà đun nhạn — 23 EÄXẾR Trà kẩu cơm lạt 
= Ăn trống sơ sài, không kén chọn đổ (igon 
(iourriture simple, frugale), 

— lực — Í{@ Không văn nhã — Nch. Thỏ 
lậu fcommun, vưlgaire). 

— tấn — #§ Không tính káo, vụng về 
{prowier, muladroil). 

TH ñŠ Yên ổn — Đạt yên. Thường viết 
lá ‡R — Thôi, nghỉ — Xch. Thác. 

— ŸÄ bày đại ra — Bồ đá — Trù biện 

— Bằ Giấm chu. 

— # Xch. Thỏ, 

— ý RE Nghĩa đen là: ý chua như giểni: 
nghịu hóng là: lòng ghen cũa đàn bà. 

— taun — TẾ (Hoá) Thứ toan thuỷ do rượu 
phát chua mà sinh ra (dciđe ueểtique), 

— taøn boä lợp vật — RB{tH (Hoái 
Vật hoá hợp đo thổ toàn với nguyên chất 
khác hóa thành (acếtate). 

— rrí †ÊšfÄ Bò yên ở đó. Võ sở thố Irí ##ET 
TT là không biết mó tuy vào chỗ não mà 
lầm — Liệu toan, 


THÔ +È Đặi cát — Đất ờ — Bùn địa 

— R† Mữa. 

— am #8 Gì 
(seecenL đu terroir). 

— bảng ngoã giải — RẬTUR§ Đất rơi ngói 
vữ = Tình trạng hỗn loạn. 

— hổ — ấ§ Vải bản quốc (toils nationale). 

— chết — #Ñ Tính chất của đất dai 
(caractère dụ sol). 

— sổng — -T Thợ làm đất, như dấp đường, 
đắp nền nhà (terrassier). 

— tổng — T8 Mỗi năm các dịu phương 
phải dàng vật phẩm thổ sản về cho vua, gọi 
là thổ cổng. 

— đảu — ƒ§ Dân thể trước vốn ở địu 


€ nói ở tong địa phương 


phương ấy (aborigène). 
— điệu — Tể Ngày thứ bảy trong tuần lẻ 
(samtedi). 


THỔ 


Thể đáu thổ não — RÑ-EÏli Cữ động, ngôn 
ngữ. chút chút đều lộ ra cái vẻ nhà quê. 

— địa — ‡#È Nói chung mật đất, Và tất cả 
xông núi rừng ruộng trên đất (la terre). 

— địu công hzu chế độ — }b2\TS®IIE 
(Kinh) Cái chế độ đem đất dụi làm của 
chung công chúng (communautt đeši 
errex), 

— địa quất: hữa luận — HH8#TRR (Kinh) 
Cái thuyết chủ trường đem tất cả đất dụ: 
làm quyền sở hữu cà nước (théorig dự là 
nutionalisation dex [erres]. 

— địa xinh xân hạt — Đh*EfE7H (Kinh) Sức 
xinh sẵn của đất đại (przduetivité de Ja terre). 

— đương 4i — TSfỀ (Thực) Một thứ cây 
nhồ, rẻ dùng làm thuốc. 

— hào liệt thần — ÿ#R Bọn nhà giầu và 
bọn có quyển thế ở chốn nhà quê, hay cậy 
thế mình mà ân hiếp đân chủng. 

— hoá — #:Ð Hoá vật của bản xứ 
(marchundi locales). 

— huyết RE Mửa ra huyết — Ho nhỏ tá 
huyết (cracher le sánp). 

- ki — #£ Nhỏ ta mà bỏ đi. 

- khí “EŸÑÑ Hơi ở đất bốc lên — Khí hậu và 
phong thể — Khí tượng nhà quế. 

~ khi dương m¿ [IE#M‡BfB Thờ hơi mụnh và 
trợn mày lèn, ra cách đắc ý. 

+ kháu "EÄš Giặc cố. 

— lộ RÈŠ§ Nói rõ ra. 

— mộc: +7 Đấi và pỗ = Công việc kiến trúc, 

— nghỉ — TŸ Tính chất của đất ấy hợp với 
thủ cây hoặc vật ấy, 

— nghỉ — { Đem để thể sản biểu người ta, 
gọi là thổ nghỉ. 

— ngọc phim châu FE3ESRĐE Nhà ngọc phun 
châu = Văn chương ngôn luận rất hay. 

— nụữ — ŸR Tiếng nói lưu hành ở trang địa 
phương (patois, idiome, đialect€). 

— Agướ mộc mã — ®£ZKE§ tò đất ngựa gỗ 
— Hình giả không chân thực. người vô 
dụng, 

— nhân — À, Người bàn thể — Người các 
xứ Thổ, khác với người trung châu. 

— NI Kỳ — ỊR (Địa) Một nước ở 
khoảng giữa hai châu Âu, Á, trước là một 
để quốc lớn, nay là nước Cộng hoà (TurqUie), 


“.. 


THÔI 


Thể pháp — 3# Pháp luật thông dụng ở bản xứ. 

— phì — BÊ Giặc cô (brigands locaux). 

— phong — TR Phong lục của bản địa, 

— Phản RÈ#f Một dân tộc hiện này ở đất 
"Tây Tang, Tân Cương. 

— quản CE Ông quản người thổ dân, cai 
trị dân các xử Mường, Mọi, khác với lưu 
(A0 

— sứn — ## Sản vật ở bản địa (produils 
locaux). 

— tả RE (Y) Bệnh vữa mữa vữa lu = Bệnh 
hoắc loan (choléra). 

— lạ — TRj (Y) Thuốc mủa (êmétique, 
vomitif), 

— thần +#R Thần đất (génic local). 

— ty — ñ]j Trưởng quan thế thọ Ò các rợ 
Mường, Mán ở miền thượng du, 

— từ — S3 (Thiên) Một vị hành tỉnh 
trang Thái đương hệ (suturne), 

— tỉnh — † 'Tính chất của đất dai. 

— trước nhận — 3£Á, Người tầu đời vốn ở 
tản địa (aborigène). 

— tì — TÄï Tù trưởng ở các xứ thổ dân. 

— tực — f8 Phong thổ về tập lục. 

— vật — # Sản vật sinh trong đất ấy 
(produitx locwux]. 

— tự thôn văn SE Nhà mù ra, nuối 
mây vào = Bọn nghiện thuốc phiện tả cảnh 
phong lưu của người nghiện. 

— vũ +*# Cổi đất cửa một nước (territire). 

— quất thực tình HỆEHEXTR Bày tỏ tình hình 
thực tại ra. 


THỐC Ÿ#š Nhóm thành một đống, kết 
thành một lũ, 

— f# Tóc sói — Rụng xuống. 

— #W Mũi tên bịt sắt, 

— đấu bệnh 3$ RR f5 
đầu(calvitie), 

— xảng — TẾ (Y) Bệnh sài ở đầu, chỗ đau 
rụng sồi cả tóc. 

— sứn — LÚI Núi trọc không có cây cối. 

— ủng #ẼI£ Kéo nhau từng đoàn từng lũ mà 
đi. 

THÔI #š Đó ung phục — Xch. Thải chất 
— Xeì, Suy. 

— Ï§ Cột nhỏ ở trong nhà. 


{Y) Bệnh sói 


THỐI 


Thôi JÉ Ở sau đẩy tới — Xeh. Suy. 

— Â# Thúc dục. 

— Šš Tên họ người — Xeh. Tỏi. 

— Ÿ# Một thứ cây thuộc loài thảo. 

— chất SfÑ (Hoá) Khí thể do bai thứ thán 
khí và đạm khí mà hợp thành (cyanogène). 

— hoa vĩ È1£TH Trận mưa giục cho hoa nữ, 
=Mùa xuân. 

— mệnh phà — fầ#{ Cái bùa thúc giục cho 
người tà mau hiết mệnh sống = Lạnh quan: 
bắt rà xử từ. 

— miên hiện tượng — WĐẨ§Ằ: Hiện tượng 
phát xinh trong khi làm thuật thồi miễn 
(phénomènex hypnotiques). 

— miễn thuật -— RRÄÑT Cúi thuật dàng cách 
tập chú ý chí vào một chỗ, để khiến người 
khác ngủ đi, rồi mình tự do sai khiến 
(hypniotisme). 

— miền trạng thái — WÑfŠ Những trang 
thái khác nhan của người bị thuật thôi 
miên, hoạc ngủ đi, hoặc cứng người ra 
(états hypnotiques). 

— thỉ vĩ — 3ñ Trận mưa dục hứng lầm thơ. 

— tiến cơ J#HERR Cái máy lấp vào sau cái 
xà lan hoặc thuyển để đấy xà lan hoặc 
thuyền đi tới (propul|seur). 

— toan SE (Hoá) Chất toán loại do chất 
niếu (urếe) nấu nóng mà hoá ra (ucide 
uriqjtte). 

— trụ f#f Quan sảnh đòi người bị cáo để 
xét hỏi, 

— nữn W1 Vừa đẩy vừa kéo —- Người sau 

người trước kéo —— Chung làm việc 

với nhau. 


“THỐI ‡ Xch. Thoái. 
— RÑR Mông đít, tạ thường gọi lề bàn thối. 


THÔN ‡† Lãng xóm — Quê mùa. 

— #8 Nhi vào — Đánh đứt một nước để 
gồm vào nước mình, cũng gọi là thôn. 

— chỉs dĩ một #ffÄl)Ä Nuốt chỉs mà chết 
= Tâm xự chưa làm xoäg mà chết. 

— diệt — ìlỂ Chiếm đất nước người làm của 
mình. 

— hận — †Ñ Nuốt giàn — Thù giận mà 
không dám nói ra. 

— học cứu ‡‡4#5† Thầy đổ nhà quê. 
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THỐN 


Than khí — Ÿ§ Khí tượng quê mùa. 

— lạc — Ÿ# Làng xóm (villuge, hareau). 

— l¿ #tìR Nuốt nước mắt, không dám khóc. 

— nha ‡ƒfR Thầy đồ nhà quê. 

— nữ — 3 Con gái nhà quê. 

— phù — 3 Người nhà quê (paysan). 

— phụ tử — ‡*Ÿ Nch. Thôn nho. 

— nhụ — ŸÊ Đàn bà nhà quê. 

— thành ### Nuốt tiếng = Giận ngẩn 
không dám lên tiếng. 

— thế — R† Nuốt và mửa — ậNeb. Nói 
năng không trực tiệt, chỉ nói nữa chừng. 

— thục ‡‡#Ä Trường học tư trong làng. 

— tình #f£ÄF Góm nuốt = Chiếm đất nước 
khác. 

— trang f1 Nch. Thôn lạc. 

— vạn khoảnh bu f#SERÌE Nuối muốn 
khoảnh sóng biển, hình đưng cá kình đữ 
— Ngb. Độ lượng người to lớn. 

— văn thổ vụ — ZRRETR Nch. Thổ vụ thôn 
vân. 

— xd#j# Nhà nhỏ ở nhà quê. 

— xã — *‡ Làng xóm (village), 


THỐN *Ÿ Tức, một phần mười của thước. 

— BÄ Chéo áo — Áo tới trong của đàn bà 
— Hoa rụng — Đi thụt lùi. 

— ấm: XƑÑÊ Một tc quang âm = Thì giờ rất 
ngắn. 

— badj trưng — E88 CY) Con trùng ký 
sinh ở trong nuột người, cũng gọi là bạch 
thốn trùng (ver solitaire, tơania). 

— địa — lh Tác đất = Miếng đất nhỏ. 

— hữu sở trường — TSETE Tuy chỉ một 
tức, nhưng cũng có lúc hơn — Nẹb. 
Không có người nào là bỏ đi. Trái lại thì 
đầu một thước cũng có lúc kém: xích hữu 
sở doản ƒSẾIZB. 

— khích — ÑR Hờ một chút = Thong thả 
được một chút (loisir momentané). 

— quản >— Í#Ÿ Tắc bút — Nẹb. Nghề 
nghiệp làm văn. 

— qui — ŠŠ Nch. Thốn âm. 

—- tẩm — 1È 'Tấc lòng, chút lòng. 

— thảa bất lưu — 8TR Tic cò cũng 
kháng để lại — Giếu sạch người, lấy sạch 
đất, 


- 
THÔN 

Flẩïn thảo tâm — TY x Tấc lồng nhề ví bằng 
tấc cỏ — Lời con hiếu đối với cha mẹ: 
Đường thí có thơ nhớ rnẹ rằng: "Nguyeejn 
tương thốn thỏo tầm, báo đáp tam xuân 
huy”, nghĩa là: mong đem tấm lồng như 
một tấc cỗ mà báo đắp công ơn chủ mẹ, vìx 
như ánh sáng ba tháng xuân, 

— thảo xuân hy — S#S##Ệ Xch. Thốn 
thảo lâm, 

— thiệt thủ công danh — TSRW1)2ä Tô Tân 
và Trương Nghị đời Chiến Quốc, chỉ dùng 
tài dung thuyết, mà được phú quí. 

— thể — + Tíc đất — Nch. Thổn địa. 

— ty bửi quải — #4“ Một tắc tơ cũng 
không vướng — Người trong sạch không 
lấy một tý gì của người. 

jn — jÊ Tiền bộ chút đỉnh. 
— trưởng — T& Có sở trường chút định. 


THÔN | Suy nghĩ, tính tường. 

— độ — fR Nehĩ ngợi đắn đo. 

— lượng — RŸ Nch. Thồn độ. 

— thuyết — Đ Tự nghĩ ưrong lòng, ví như 
tự nếi với lòng mình (se dire). 

— tưởng — #8 Suy nghĩ. 

THÔNG Ïỗ bi suốt qua — Hui bàn hoà 
hợp nhau — Vẻ vang, hiển đạt — 
Truyền đạt dị — Chung cả. 

— lÉi Cửa thông khí. 

— #8 Cây hành. Cũng đọc là Song. 

— # Sắc cỏ xanh ngất — Khí thông suốt 
gọi là thông thông — Nch. Ti Cũng đọc 
là Song. 

— ŸÑ Tai nghe hiểu rõ ràng, 

— Š§ Tên thứ ngựa sắc xanh. 

— #R Đán đắn, ngơ ngơ. 

— fJ Đàu đớn — Nch. ffj. 

— bảo Y§ÍÑ Thứ tiền tệ dùng khắp trong 
nước (apèqtue, monnaie). 

— biển — # Hiểu rõ các lẽ biến hoá. 

— cảng — Ÿ8 Cửa biển có tàu bè ngoại 
quốc ru vào để thông thương. 

— cứo — 3 Bố cáo cho công chúng biết 
(annoncer, aviser le puhlic). 

— căng {fif$ Đau đớn thương xói. 

— củ 3Š ffi Con đường đi suốt với nhiều nơi. 

— dâm — ï# Nch. Thông gian. 
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Thông danh — 4 Đáo tên \ọ tủa người ấy 
cho người khác biết, như báo tên của người 
muốn đến thăm chủ nhà (annoacer un 
Visiteur). 

— dịch — ŸÑ Dịch tiếng nước này ra tiếng 
nước Khác (ìnterpréter traduire). 

— dinh ÑÑÑR[ Người sớm khôn mau hiểu lế 
biết việc 

— dụng 3E Dùng suốt đi cả, ai cũng dùng 
cả (dusupe ordinaire). 

— đựt — ÌẼ Biết suốt mọi việc. 

— điện — f8 Điện đánh đi khấp cả cho mọi 
nơi, mọi người đều biết. 

— điệp — RỀ Bức thư của Chính phủ nước 
nọ gửi cho Chính phủ nước khác 
(notification). 

— đô đại ấp — ÑÑ2⁄ Chỗ dô hội lớn, di 
suốt đến khắp mọi nơi. 

— đáng — ÏE] Đồng ÿ với nhau, mà làm 
chung một việc, 

— đồng nhất khí — [El—% Cùng nhau một 
khí = Liên lạc với nhau, 

— xi¿ — 3S Hai nhà giáo hôn cùng nhau, 
có còn trai con gái lấy nhau (famille 
l|iếc). 

— giám —— ŠŸ Cái gương để soi chung — 
Một pho sách sử Tư Mã Quang làm ra, 
tóm hết chuyện hơn hai nghìn nấm, có thể 
làm gương suốt cho người xưa nay. 

— gián — Đ‡ Người đàn ông và dền bà 
không phải vợ chống mà gian đâm cùng 
nhan. 

— hành — ẤT Đi suối — Cải mà xưu nay 
„8Ï cũng lầm (couran). 

— hành chứng — {TÊ8 Cái giấy cấp cho 
những người đi đường, được tuỳ tiện mà di 
nơi nọ nơi kia (laissez - paxser). 

— lido — ŸŸ Hai nước hoà hảo cùng nhau. 

— hiển — BR Thông đạt và hiển quí, 

— hiểu —. Đổ Hiểu suốt rõ rằng. 

— hoá — #Ấ (Kinh) Thứ tiễn tệ thông dụng 
{monnaic courante). 

— luyển — #® Hiểu vuốt các lẽ huyền diệu 
— Chuyên nghiên cứu về đạo học. 

— khảa — 3# Những sách góp lật biến 
chép đủ các việc xưa nay, tự thuật rất có 
tằng thứ để tiện cho người ta tham khảo. 
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Thông kholn — ŠÄ Bày tô tâm tình với quân 
địch = Hai nước đương đánh nhau mà bắt 
đầu muốn giảng hoà — Nước này chịu 
hằng phục theo nước kíu. không dứm 
kháng cự nữa, cũng gọi là thông khoản, 

— kháng f8 Nghi sợ. 

— im hác cổ YÑ@WWt, Rõ suốt cả việc đời 
nay, biết rộng khắp việc dời xưu. 

— lại — # Người thuộc viên ở các phủ 
huyện. 

— lệ — ffÍ Qui tác chúng (rêple gềnérale). 

— l¿ — 8 Cái lễ tiết thong hành khắp nơi. 

— lẻmi — 3 Hiều lệnh của quua trên gữi 
cho toần thể quan đưới (msuưuetion. 
eireulaire). 

— lộ — #4 Con đường đi suốt đến mọi 
phương, 

— luận — ŸŠ Cối nghị luận rất suốt thấu 
— Bần bạc một cách đại khái. 

— lực hợp tắc — ZITE Chung sức lìm 
việc với nhau (s'vitir eL collaborer). 

— lít — Ï## Chảy suối — Neh. Thông 
hành (courant). 

— mrản RÑ§ÄW Thông mình mẫn tiệp. 

:— mảnh — RWỆ Thiên lự sắng suối 
(intelligent). 

— mới YŠŠŠ Cùng mưu với nhau để làm một 
việc. 

— nghĩa — ŠŠ Cúi nghĩa chung, nghĩa 
thường. 

— ngôn — TŠ Người đứng giữa để làm môi 
giới cho hai người ngôn ngữ khúc nhau nói 
chuyện cũng nhau (internrète). 

— hÌữn — À Người học thức uyên bác 
(homme trèx cultivé). 

— nho — fÑ. Người học giả uyên bác 
(parfait lettrré). 

— nhắn — #Í Một chức quan thuộc liều ở 
các tỉnh đường. 

— phản pháp — #33# (Toán) Phép toán 
làm cho các phân số đều có mẫu số bằng 
nhau (rẻducton đes Íraclons au mẻme 
dếnominateur), 

— guá — }8 Trải qua — Đi quá lọi= Nghị 
quyết một nghị án, 

— quả thuế — }8ÄÄ| (Kinh) Tiền thuế đánh 
các hàng hoá đi qua bản xứ (transit). 
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Thông quyển đạt biết — Ñ3# Hiểu thấu 
lẽ quyền biến trong đời — Nch. Thức thời 
Vụ — Linh hoạt. 

— ww@&: — RR Suốt có nước (dans tốut Íe 
pASÌ. 

— xúo — # Khuyên sáo thường dùng 

— vinh — W§ Hai nước phái sứ giả di giao 
thiệp cùng nhau. 

— + — 5 Người dịch tiếng ngoại quốc 
— Người ở nhà guyến quí xem việc bảo 
tìn và xin cho khách vào yết kiển —- Việc 
hài nước giao tế vãng lai. 

— xử — t6 Sích sử thông quản cả cổ kim 
— Nhà sử học thông suốt cả sử xưa nay 
— tài — 7Ÿ Người biểu xuổi mợi việc và có 

ti năng, 

— tắc — 3 Suối qua và bịt lấn = Cảnh ngộ 
thuận tiện với gian nan — Nch. Bĩ thái. 
— tẩn xế — ÊÑ4‡ Cơ quan báo cáo tin Tức, 
truyển phái rAn - vận - (orgunce 

đinformadon). 

— hiên đụ đai — ZI#tb Suấi trời thấu dit. 

— thapi — ŸŠ Lời nói thông hành, 

— thoải — RW Thông địt không cầu né là 
thông, siêu thoái mà không hỗ buốc 
thoät = Không cầu chấp ở chỗ tiểu tiết. 

— thuyết — ŠŸ Lời nội thông thạo — Nói 
với nhau. 

— thư — Ÿ# Chuyến thư tín với nhuu — 
Sách lịch cũ trong dân gian thường dũng 
— Tên một bản sách đạo học của Chu 
Liêm Khê đời Tống làm. 

— thương — T8j Nước này buôn bán. với 
nước khắc (commezce international) 

— thường — #8 Bình thường — Phế thông 
{(commun, orđinaire). 

— thường phạm — ?93Ù (Pháp) Người 
phạm tội theo về pháp luật phố thông 
(candarmé đe droït commun). 

— tín — Tã Gửi tìn để báo cho biết — Gửi 
thư từ cho nhau. 

— th — †# Tính chữt chúng của mọi 
người, mọi vật (caractère gánẻrul). 

— trí — #II Bảo cho biết (faire savoir), 

— trị tổ: khoản — #fÿŠÄ (Thương) Mội 
thứ tốn khoản xuất nhâp không có định kỳ, 
người tốn hộ muốn biết tình hình phải háo 


THỐNG 


trước mấy ngày cho ngân bằng: biết (Tốn 
khoản là số bạc gửi vào nhà bang, tồn hộ 
là chủ nhà có số bạc gửi). 

Thông tục — T8 Những cái gì thuộc về dân 
shúng phổ thông, gọi là thông tục. Thường 
đùng “để phản đổi giáo hội (pbpulaire, 
laïÏque). 

— tục giáo dục — {Ñ#⁄ (Giáo) Việc giáo 
dục đối với cả đân chúng (enseignement ]aïÏ 
que). 

— Hc nriết học: — {f8 (TriểU Phái triết 
học chủ yến trong thời đại triết học khải 
mông ở nước Đức, làm đai biểu cho tỉnh 
thần đượng thời (philosophie populaire). 

— Iuệ R8#ế Thông mình sáng suốt. 

— vấn 38] Hỏi thấm nhau — Giáo tế, 

— sướng — ŸÑ Tên thường gọi 

THỐNG ẤƒẼ Quản lý củ mọi việc — Hợp 
cả lại — Nối nhau khống dứt — Mối tơ 
— Mối nổi tiếp nhau. 

— Íã Đau đớn trong mình — Bánh tật — 
“Thương tiếc — Hết sức, tạ 

— thế ẤÊ#| Ông chủ tướng thống suất cả 
quản đội. Một chức quan võ cù. 

— đầm thời xự JÑÑ#BÄ#f{ Nói chuyện việc 
đời một cách đau đớn lắm. 

— giêm #EX# Xem xét toàn thể. 

— hé — Ất Cái quan hệ của những sự vật 
có môi liền tiếp cùng nhau (système). 

— kẽ — §† Đem những sự vật cùng trong 
một phạm vị họp lại một chỗ, dàng phép 
toắn mà xo sánh để lìm cái trạng thái 
chung (statistique). 

— kế biểu — Ñ†Äã Do nhà thống kế điều tra 
các tình hìnH, chia ra từng leại mã lập 
thành một cái biểu để xo sánh, gọi là thống 
kế biểu (tableuu staistique) 

— kế học — Ê†## Môn học dùng phép toán 
để so xánh nhiều sự vật với nhau, để'biết 
tình trạng toàn thể (statisque). 

— khốt †838 Khóc một cách đau đớn lắm. 
— lãnh ÈŠÄ Chức quan võ ngày xưa, quản 
lãnh cả quân đội (commandant en chế). 

— mạ Ÿ§## Chữi mật cách đau đớn lắm. 

— nhất #Ệ— Họp cả các mối lại làm môi. 

— phong f§RR (Y) Một thứ bệnh phong, cả 
tay chân cùng hai vai đều đau đớn khó chịu. 


—&89— 


'THỜI 


Thăng quản f8EfE Cai quản cả toàn thể. 

— quấi — # Đốc suất cả quân đội 
(commundernen\ gế:iÉral). 

— sứ — Í# (Chính) Quan hành chính đứng 
đầu chính phủ bảo hộ xứ Bắc Kỳ... 

— tâm tật thủ Ẩ§ÐÙÀÄ#Š 1 Đau ruột nhức đầu 
= Đau đời ghét tục. 

— thiết — ÄJ] Đau khổ lắm. 

— trách — TÑ Đau lòng mà lrách móc một 
cách đến nơi = Trách móc hết lời. 

— rrị i8 Hành sử chủ quyền của quốc gia 
mà cai quần cả toàn thể nhân dân 
(gduyerner). 

— trị quyển — 3B Quyển thống trị cả 
quốc gia (pouvoir de gouverntermenf). 

— tr sốc lệnh — #4 (Chính) Cái sắc lành 
của Tổng thống nước Dân chủ, qui định 
những việc thuộc về chung cả nước (décret 
gouvernernental). 

— tưởng — Ÿ8 Ông tướng quân thống suất 
cả quân đội (gềnéral en chef). 

THỐT ZẼ Gip — Xch. Tốt. 

— # Gip gấp. 

— nhiên XÈŸ#Ä Thình lình, 


THỜI EŠ Mùa, bốn mùa trong một năm — 
Một giờ, tức 1 phần 12 trong một ngày — 
Thi giờ — Thích hợp với thời nghỉ, cũng 
nói là thời — Thường thường cũng nói là 
thời thời — Cũng đọc là thị. 

— bất khả thất — ZÑWRTI% Cơ hội đã đến 
không nén để nó chạy mất = Tuổi xanh 
không nên bỏ qua, 

— bất tái lai — ZRER3E Thời giờ đã đi là 
không trở lại lần nữa. 

— bệnh — Ÿ8 Ci tệ bệnh lưu hành ở đương 
thời — Bệnh thời khí (épiđémie). 

— biến — Ÿ# Sự biển đổi của thời cục, hoặc 
thời vận, 

— biểu — 3 Gái dồ, cái máy để tính thời 
giờ = Đồng hồ (horloge, chronomètrc). 

— bình — Šÿ Văn chương bình luận thời sự. 

— chỉ thời hành — IEES{T Buổi nên dừng 
lại thì đừng, buổi nên di tối thì đi = Đạo 
(quân tử: 

— chữ — Tí Cứi chính lệnh thì hành ở 
đương thời. 
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Thời chứng — Tƒ (Y) Chứng bệnh lưu hành 
trong một thời (épidềmie). 

— cơ — #$ Cơ hội vừa đúng ở buổi ấy — 
Cái máy xoay chuyển cuộc đời. 

— tực 
{8ituatilon des fatts). 

— dịch — T&(Y) Bệnh truyền nhiễm lưu 
hành một thời (épiđềémie). 

— dự — 3# Những cái mà người đời khen 
ngợi. 

—đại— TÈ_ Một khoảng thời gián rất đài, 
sớm nhiều nâm, vd. Thời đại khoa cử, 
'Thời đại phong kiến (nériode)- 

— cứ — B‡ Thời đại khoa cử, thời đại phong. 

— đi tứ trào — {B3 Lần sông tư tường 
ở trong đương thời (les courants de la 
pensée dc Ï'époque). 

— đụi tứ tưởng — {R8 Cái tư tường 
mạnh mẽ có thể tiêu biểu cho cái tính thần 
của một đời ấy. 

— đâm — ñW Văn chương kể chuyện thời 
sự — Cái mà người đời thường đầm luận. 

— điểu — T8 Loài chim đúng theo thời hâu, 
như mùa xuân chim oanh, mùa thu chim 
yến — Nch. Tín cầm. 

— giá — ÍÑ Vật giá ở đương thời (prix 
COuranL) 

— gi sự chỉ swđ — 332 Thời thể là 
thầy dạy cho ta làm việc. 

— gian — TR (Triết) Quá khứ, hiện tại và vị 
lai, ba cái trạng thái ấy lưu chuyển với 
nhau vô cùng, gọi là thời gian (le temps). 

— hậu — {& Thì giờ ( le tem). 

— hiển — TÑ Người hiển triết ở đương thời. 

— hiệu — 3 (Pháp) Cái thời gian nhất định 
có quan hệ đến sự được hay mất một thứ 
quyền lợi gì (prexeription). 

— haá — TfX Hàng hoá để cung cấp sự cần 
dùng hàng ngày. 

— hội — ŸỲ Vận hội của một thời, 

— k£ — Ê† Cái đồ dùng để xem giờ — 
Người Nhật Bản gọi đồng hồ là thời kế: 

— khắc — #| Một ngày chìa làm 24 giờ, 
mỗi giờ gọi là thời. Một giờ chia làm 60 
phút, cứ I5 phút gọi là khắc. Gọi chung là 
thời khắc. 

— khí — ẤÃ Khí hậu của môi mùa. 
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Thời khí hệnh — Ÿ&§ (Y) Nch. Thời dịch, 

— kỷ — Ẩ Một khoảng thời gian nhất định 
(période). 

— ty — Chuyện kiêng tránh ở đương thời. 

— lài — ® Đến buổi — Giập cơ hỏi thuận 
tiên, 

— luận — ŸÑ Nghị luận của người dời 
{opinion publique). 

— lim — 3t Hạng người có danh giá 
đương thời — Hạng người vừa đúng mốt 
ở đương thời. 

— mệnh — f Thời tiết và mệnh vận, 

— mệnh bất tế — fầ V# Trách thời và 
mệnh của mình không cân địch được với 
người. 

— ngạn — ÊŠ Ngạn ngữ ở đương thời 

— nghỉ — T Cái mà tục đời ưa chuộng. 

— nhân — À Người ở hiện thời (homme 
€onternporain). 

— nữ — 3% Cọn gái vừa đến tuổi gà chống, 
như hai tám, hai chín gợi là thời nữ. 

— phong — TR Ngọn gió thối đúng mùa, 
như gió nam ở mùa há, gió bác ở mùa 
đông, gió đông ở mùa xuân,... 

— sự — 3Ÿ Việc xảy ra gắn đây — Việc ở 
hiên tại (actualité). 

— tản — Šñi Vật phẩm hoa quả đầu mùa. 

— tập — %8 Cái tập tục của hiện thời— 
“Thường thường luyện tập luõn. 

— thể — ## Xu thể của dương thời — 
Đúng với buổi là thời, sẵn có thế lực là thế, 
nói góp lại là thời thế, được thời được thế 
mới làm nên sự nghiếp to lớn. 

— thể tạo anh hùng — Ÿ33ä?#&t Được thời 
được thể mới gây nên anh hùng. 

— thải khẩc khắc — BẬ3Í#J Luôn luôn 
không lúc nào ngớt hở: 

— thức — SỲ Cách thức thiết dụng ở đương 
thời (mode). 

— thực — TẦ Đồ ân đặc biệt của mỗi mùa. 

— thượng — NỔ Cái mà người đời ưa 
chuộng. 

— tiết — ÑŸf Tiết hậu của bổn mùa — Mưa 
gió theo thời mà điều liết. 

— Hạng — ŠŠ Tràng sức đúng theo thời, 
hoặc theo mốt đương thời. 

— trần — #£ VậtLsản quí báu trong một mùa. 


THU 


Thời trưng — ER Lựa theo thời mà làm cho 
đúng với trung đạo. 

— văn — 3 Thể văn lưu hành ở hiện thời. 

— tới — ÏŠ Mệnh vận mỗi thời khác nhau. 

— vụ — #Ÿ Việc ở đương thời (affiadires 
acttelles) — Việc làm ruộng. 

— tụ xách — Ä###Ê Trong thời đại khoa cử, 
bài văn thị hỏi vẻ thời sự gọi là thời vụ 
xách. 

— vũ — TÑ Trận mưa hợp thời. 


THU l|Ä Bất — Lấy vào — Kết thúc lại. 

— # Mùa thứ ba trong một năm — Mùa 
lúa chín — Nam — Mùa. 

— ĐỶ.Nch. Thu thiên. 

— Â Một thứ cây (catalpa). 

— ẩn #LÑ# Ngồi uống rượu trong tiết trung 
thu. 

— ba — Ï# Sông mùa thủ = Mất con gái 
lấp lánh trong sáng như sóng mùa thu. 

— binh (Rút bình về không đánh nữa 
(fetÍrer Sex Iroupes). 

— tủnh $+ Phong cảnh mùa thu. 

— chỉ |3 Tiến bạc thu vào và chỉ rẻ 
(recettes eL đépenwes).. 

— thử đối chiếu biểu — 3SE#} (Thương) Lấy 
trang giấy chia hai bên, một bên viết số 
thu, một bên viết số chỉ, làm thành cái 
biểu đối chiếu hai bên (bilan). 

— tông — T Hết ngày, nghỉ không làm 
Việc nữu. 

— dụ #‡#£ Đếm mùa thụ (nuit đautomne), 

— tùng — 3 Cảnh sắc mùa thu. 

— dung #8 Tiếp thu và đụng nạp. 

— dụng — Ầ Lấy mà dùng. 

— điểu — f# Nhạn tiền bạc mà viết giấy 
chứng nhận chơ người, giao cho người đưa 
tiến bạc nhận lấy làm cớ. T4 thường gọi là 
giấy biên lai (rếcépisaé). 

— đơn — #Ä ch. Thu điều. 

— hài đường #383 (Thực) Tức là thứ cây 
1ø thường gọi tất là hải đường, hoa đỏ mà 
không thơm. 

— liệu |Ä##[ Thu được hiệu quả — Nch. 
“Thành công. 

— lhioạch — 8 Gặt hái được (récolley). 
hái — [B Lấy trở về — Lấy lại được 
ch. Thủ tiêu (retirer). 
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THƯ 


Thụ hồi nguyên án — [E|RRSR Nch. Thu hồi 
thành mệnh. 

— hồi thành mệnh — [B]RkfR Rút trờ tại cái 
mệnh lệnh đã công bố rồi (abroger). 

— không — ® kinh thành hay tỉnh thành, 
đến buổi gần tối, có quân lính hộ thành dị 
suốt khắp trong thành, hề chấc không có 
người gian tế lộn vào trong thì mới ra hiệu 
để đóng cửa thành, thế gọi là thu khêng, ý 
là ở trong thành không có gì cả, Cũng nói 
là sưu không. 

— liểm —- Ẩ[ Nhận tiền thuế (pereevoir les 
impôis). 

— lực — ## Nhận lấy để biên vào sổ, như 
thu lục học trò mới (adrettre et inscrire). 
— lư — Đ† Nhận vào mà để đó (recevoir 

e1 mettre en réscrve), 

— một — 38 Lấy tài sản của tư nhân đem 
làm của công (confisquer). 

— nạp — ## Nhận lấy (accepter, recevoir), 

— nguyệt Mặt trăng rùa thụ. 

— nhập ÍÑÄ, Nhận vào (recevoir) 

— nhập phiếc — AŠE (Thương) Những 
phiếu cứ về các món tiến nhà buôn nhận 
vào (effet š recevoir). 

— phân #È# Tên tiết hậu ở về ngày 23 hoặc 
24 tháng 9 đương lịch, đêm ngày dài bằng 
nhu. 

— phân điểm — #MRš Mặt trời theo hoàng 
đạo từ nam đến bắc, đến giữa cái điểm; mà 
hoàng đạo với xích đạo giao nhau, gọi là 
xuân phân điểm, mặt trời đi từ bắc đến 
nam mà qua điểm ấy thì gọi là thu phân 
điểm. Khi mặt ười đến điểm ấy thì ngày và 
đêm dài bằng nhau. 

— nhiển — FR Quạt mùa thủ (người tà 
không dùng nữa) — Đàn bà vì hết sắc mà 
bị chồng để — Nghề làm trái mùa 

— nhong — R8 Gió mùa thu (vent đautomne). 

— phong quá nhĩ — RHIÑR Gió thu qua lỗ 
tại = Không quan tâm đến, nghe lời nói 
không bò vào tai. 

— pháng l|&RÈ Nhận vào và thả ra — NCh. 
“Thư chỉ. 

— qui š# (Thực) Thứ cây nhỏ, lá như hàn 
tay, cuối mùa hạ, đấu mùa thu thì nở hoa, 
cũng gọi là hoàng thục qui. 


THU 


Thư xắc — £ Cảnh sắc mùa thu. 

— sĩ — +È Người học giả tuổi già mà bất 
tắc chí. 

— sinh hà R #E ## Người đỡ đề 
(øccoucheuse). 

— tác — # Rút nhỏ lại (rétrécir) 

— xương #MŸRÑ§ Sương mùa thu — Nẹh 
Nghiêm khắc tắm. 

— tảng Ủ&ÑÑ Lượơm mà cất đi (recueillie eL 
mettre eni réserve) 

— tầng gu — TS Người dị lm tồi các vật 
xưa, như đổ đạc, sách vở, vàng đá, để cất 
mà chơi (collectionneur). 

— Tám — 1Ì Nhóm (âm trí lại mà suy nghĩ 
(se recueillir). 

— rản — # Nhóm hẹp lại một nơi 
(amasser). 

— thánh TAE# Tiếng mùa thụ = Tiếng 
nghiêm thảm buồn bã, 

— thành —, RỀ Lúa chín ở mùa thu (la 
rếcolle đe Jfautormne}. 

— thẩm — ® (Pháp) Theo chế độ xưa, 
những người bị kết án tử hình ở các tỉnh, 
cứ mỗi nảm thì guan tỉnh báo về bộ, dến 
mùa thu thì Bộ hình xét lại để định đoạt, 
thể gọi là thu thẩm. 

— thấp WÑ‡8 Lươm lạt lại cho gọn gàng, 

— thiến #MỆ Con ve mùu thu, Giống ve 
(hường hay kêu ngâm ở mùa hạ, đến thu 
lạnh thì cam lãng không có liêng, nên 
những người làm quan Ngự sử mà khóng 
dám đàn hặc, người f4 chế là thu thiển. 

— thúc |ÑZR Lượm gói lại đừng để cho tần 
tác ra — Giữ gìn không phóng túag.. 

— thuế — šÑt Chính phủ nhận tiền thuế của 
dân (percevoir lex impôts). 

— thủy #UK Con mắt lỏng lánh trong trẻo, 
ví như dòng nước mùa thu. 

— thiện JÑ§B Cái dụ (balangoire). 

— tiếp lÄ‡Š Thu vật và tiếp người, 

— tiết š'Ññ Tiết trung thu = Rằm thắng tắm 
(hi - autoimne): 

— tình — †Ế Tình tứ của mùu thu có vẻ sâu 
thảm. 

— tổ — !{X‡B Địa chủ nhận tiến thuế ruộng, 
của điền hộ (recueillir lestentes). 
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THÙỪ 


Thủ tràng #XÉÄ Con đế bay Kèu về mùa thu = 
“Tiếng buồn bã — Trái lại là xuân điểu là 
tiếng vui. 

— dứ — JR8 Tình ý buốn rấu tịch mịch ử 
mùa !u. 

THÙ # Một thứ bình khí, đài một trượng 
bai thước, có mũi nhọn — Xch. Thà thư. 

— ‡$ Con nhện. 

— fÑ Nhiều người — Cổ bọn, 

— '# Ngắn, lùn. 

— ## Tên số cân đời xưa, nữa lượng là một 
thù. 

— L Ứng đổi — Cìm địch — So sánh vân 
tự để sửa lại. 

— f( Chủ rốt rượu mời khách — Báo dến 
lại — Cũng viết là ÑỸ. 

— 3# Rất — Đặc biệt — Quá chững — 
Quyết đoán — Dứt đoạn đi — Chết 

— # Xích. Thù du. 
án 5$ R Ốn 

exceptionnelle). 

— ản RfB Bảo ơn lại (rendre an bienfajU. 

— báo — Ÿ## Báo đến lại (compenser). 

— tón 5Ä1j) Công lao đặc biết (oeuvre dc 
mnứrit€). 

— du #?§ (Thực) Một thứ cây giống cây 
tiêu, đùng làm vị cay, Ngày xưa, tiết Trùng 
đương người ta di chơi núi, đeo hội thù du 
để trắnh tai nan. 

— đảng (RR Phe dàng (eliqte). 

— đáp BE Báo đến lại (payer de relour} 

— đặc 5##Š Nch. Đặc thù (paricalier). 

— địch ĐƯR Người cứu thù — Kẻ đối dấu 
(ennemi adversalre) 

— đá đáng quí ZÊ[B)§Š Nch. Đông quí thà 
đồ. 

— hiệu — ## Hiệu nghiệm đạc biệt (effet 
exceptionnel). 

— hóa BI Dùng vàn thí mà thù đáp nhau. 

— huận 3Ñ] Công lao đặc biệt. 

— khách fWÍ Đến thăm trả người đã đến 
tham mình (rendre ¿ne visite). 

— 14B Kỹ thuật đặc biệt. 

— kim RE Món tiến báo đến lại. 

— lử kỷ ##šR‡6 (Địa chứu) Thời ký thứ hú: 
trong Trung sinh đại (période )urassiquc). 


đặc biết (faveur 


THÚ 


Thủ lao ĐW## Báo đấp công khó nhọc 
{compenser pour serviCex). 

— loại EÑÑÑ Bọn người một loài với nhau, 

— nẵng #šRE Tài năng đặc biệt. 

— nho Í#{R Cái trụ ngắn ở trên rường nhà 
— Người thấp làn. 

— oán #h[: Hân thù oán giận 

— phẩm #kŠh Phẩm loại đặc biệt. 

— tạ MB Đem tiến của hoặc phẩm vật mì 
để đến trả công ơn người (rémunérer, faire 
ti prểsenf enI retOur). 

— tục — B‡ Chủ khuyên khách uống rượu 
là thà, khách mời lại là tạc — Nch. Thù ứng. 

— thư 8$ Một lối chữ triện đời xưa, người 
võ sĩ đằng để viết lên trên cải thù (binh 
khí: 

— thường J$f# Khác với tầm thường, 

— ?œ — l$#Íf Sợi tơ của con nhện giảng để 
làm mạng. 

— tiếp ÑÍ†# Nch_ Thù ứng. 

— trần B1 Lạ và quí (rare eL précieux). 

— l'ử — ?E Liễu chết mà làm cho nên việc 
— Hình chém đấu 

— 1g RÀNE Tiến đãi và qua lại với nhàu, 
trang chỗ giao tế — Neh. Ứng đối. 

— vĩnh #Ä#Š Vinh dự đặc biệt, 

— võng #š#ll Mạng nhện. 

— xướng B8 Dùng thí từ mà xướng hoạ 
với nhau. 


THÚ #ÿ Tên quan ngày xưa, vd. Thái thú 
— Đức liêm khiết — Xch. Thủ. 

— ŸŸ Đi sản về mùa đồng — Đi tuấn ở 
trong hạt, 

— T Phái bình đí giữ biên giới. 

— 8 Chày mau về một hướng nào — Ý vị. 

— % Lẩ vợ 

— Ÿ Loài muông, tức là động vật có vú, có 
bốn chân. 

— T Tự nhận tội — Xeh. Thủ. 

— biến FIR Phái bình di giữ ở miễn biên 
cánh, 

— binh — # Bình di giữ ở miễn biên cảnh 
(roupe de parnison à lái frontère). 

— cñ RE Thú vị, ý tứ. 

— dục E##Ở Nhục dục y như thú loại (déxir 
charnel). 
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THỰ 


Thủ dục chủ nghĩa — §NEŠ Cúi khuynh 
hướng hoặc cái thái độ không cần đến đạo 
dức, nhân nghĩa, chỉ cốt làm thỏa mãn sắc 
dục, thực dục, thủ dục mà thöi 
{animalisme). 

— hạnh — ƒT Tỉnh hạnh hung ác vò sỉ. trấi 
với tính người. 

— hưởng #8[E] Nch. Xu hướng. 

— y MỸf (Y) Người y sinh chuyên trị các 
chứng bệnh của gía súc (vếtếrinaire). 

— lan XEÐÑ Sàn bắn (chuysc). 

— nhân ƑỆÀ\ Nch. Thú bình (soldar de 
gurniSon), 

— nhận TRÊB Người có tếi ra chịu nhận tội 
mình (se constitner prisonier). 

—— phục — ÑR Thú nhận rằng mình có tội để 
chịu hình phạt (avouer son crime). 

— quyền #Ä[E] Cũi nhốt dã thú để nuôi (cage 
de fauve: 


— tim — 1Ì Lồng hung ác như loài Jhú, 
không, phải lồng người (bestialité). 
— thẻ #š® Lấy vợ (se marier), 


— thẻ383$ Nch. Xu thế. 

— thoại — ŠŠ Cau chuyện có thú vị (propes 
0 YusanL, iRtÉrevsanl). 

— tội ïŸÊ Nhận tội mình (uvouer sa faute), 

— tới Ä#£ Bình sĩ giữ miễn biển cảnh 
(soldat đe garnison). 

— lụ điểu tán RÉRESŠY Họp tín không có 
định kỳ, như loài muông loài chim la nhu 
mà nhóm, ù# nhau mà tàn. 

— vẻ f#fễi Phòng vệ nơi biên cảnh, 

— vị ÄÊB Màu mè hay lắm — Nch. Hứng vị, 

THỤ #Š bán hàng. 

— # Nhận lấy — Vâng chịu — Dung nạp 

— #g Giẻ áo rách 

— Bš Trao cho — Dạy học. 

— BÄl Cây cối — Trồng cây — Dựng đại lên 

— F Cái đây tua để đeo ngọc, đeo thể ngà, 
hoặc kìm tiến kim khánh. 

— RỂ Đứng thẳng — Nhỏ mọn — Can trẻ 
nhở. Căng viết là ý. 

— đai ‡8Ê Bóng cây um sùm (ombre đun 
arbre). 

— đm — T8 Trồng mối ân — Làm ơn cho 
người ta để lấy đường di lại — Ách. Kết 
hảo. 


THỤ 


Thụ án SfEl Chịu người khác lầm ơm cho 
(recevoir un bienfait). 

— bị f8 Dựng bìa (ériger une sièle), 

— bênh Sff Mắc bệnh (contracter une 
traladie}. 

— cảm — ÍỆ Bì cảm hoá — Bị cẩm ứng, 

— dục tịnh nh phong bất chỉ tl|BXRETm lAZE 
1È Cây muốn lãng mà gió không dừng = 
Con cái nghi đến báo đáp chủ mẹ, mã chà 
tre đã chết rồi 

— dụng SẼ Hưởng chịu ở trong một đời là 
thụ, và tiêu dùng ở trong một dời là dụng 
— Thừa thụ lầy mà tíc dụng, 

— độc — #§‡ Mác phải thuốc độc (ete 
empoisontể). 

— đức ‡8|‡E Trồng mới đức 

— đức vụ te. — $8 Vun trồng cây đức 
cốt chơ nảy nở nhiều. 

— giáo S:#f{ Chịu thấy dạy cho mà học 
{recevoir Vinstruction}. 

— iả †EfÑ Giá bản (prix de vente). 

— giới 5W Thầy tu tiếp chịu giới lut của 
Phật giáo (devenir bonze), 

— gi EEf Thấy tu dạy giới luật cho để tử. 

— hại SÉ& Chịu tổn hai (xubir un toït) 

— hàn — 3E Cảm mạo phong hắn — Neh. 
Thụ phong (senrhumer). 

— kuản ‡Ê1BÙ) Dịmg nên được công nghiệp lớn. 


— khở S% Chịu khổ sở (subir de lu misềre). 


— lũnh — ?Ÿ Cảm lạnh (prendre froid), 

— làn fÄ3Z Tự mình gây dựng nên sự 
nghiệp, 

— lắp ## Dựng lên (dresser, établir). 

— lý S1 (Pháp) Toà ín tiếp nhận án kiên 
để phân xử — Đảm nhiệm để xử lý. 

— lệ — RR Ăn hổi lộ (concussionner, se 
faire acheter) 

— lụy — Ä3 Chịu phiếu luy. 

— miạt f2 Ngọn cây. 

— mệnh ŠÈ#ầ. Vâng lời — Chịu mệnh trời. 

— mộc †ÊÄ72K Cây cối (arbrex). 

— nạn St Chịu khốn nạn cực khổ. 

— nghiệp — #3 Đi học với người khúc 
(reeevoir I'instruction). 

— nghiệp #83 Dạy học (profcsser, cnseigner). 

— nhân 8À Gây dựng nhân tài. 
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THỦ 


Thự nhân dĩ bình ##.X2X$§ Đem củn gươn 
cắn đạo mà trao cho người — Nạb. Khiến 
người ta nấm đường cán mà chế được 
mình. 

— nhiệm S$‡£ Tiếp nhận chức vụ: 

— nho ##{§ Học trò còn non tuổi. 

— cun S8f#. Mắc điều oan uống (xubir une 
1rljusttee). 

— án t8ŸfE Trồng mỗi oán — Neh, Kết oán. 

— phụ: ZEŸfl Chịu toà án phạt tiếp (@tre mix 
à Famende). 

— phòng — #† Chịu vua phong tước chó 
{recevoir [investiture), 

— phong — lR. Cảm mạo phải gió 
(enthumer). 

— tưng — ## Để tang cho người chết 
(porer le deuil). 

— tẩy — ì#‡ (Tôn) Chịu tẩy lễ của giáo Cơ 
Đốc (recevoir le bàptème), 

— Thách mình công SẼ $ä1) Trồng bia đá 
dể chạm công đức người xưa: 

— thai SÊRR Đàn bà tiến thụ tỉnh trùng của 
đồn ông, mà có hai (Être técönđéc). 

— thai ŸšfÑ& Giống đực truyền giống cho 
giống cái (Téconder).. 

— thất — 3® Lấy vợ (prendre femme). 

— thiên fi#Z Gây dựng một nến thiện chính. 

— thiện SÊ‡Ä Chịu vua nhường ngôi cho. 

— thụ ‡# Cho và nhận (donner c1 
TÉCEVOIT). 

— thường — ®S#{§ Bị thương tích (reeevoir 
tung blessure), 

— tỉnh StJã (Sinh lý) Noãn tử của giống cái, 
chịu được tỉnh trùng của giống đực mã 
sinh con, gọi là thụ tỉnh. 

— tội — ŠÊ Chịu đau đớn quả chừng — Tà 
thường dùng theo nghĩa chịu tôi, nhận tôi 
{subir une peine). 

— từ TT Lũ trẻcon. 

— suất #RH Bán hàng ra (vendre). 

THỦ ÏÑ báu — Trước hú — Vua — 
Bạc trường thượng — Xch. Thú. 

— Sf Trồng giữ — Đựi — Xch. Thú. 

— lW Giơ tay mà lấy — Nhận lấy — Lựa 
chọn — Dùng. 

— # Tay — Chuyên giỏi một nghề gì, 
cũng gợi là thủ — Cấm giữ. 


“THỦ 


thủ ác RŠ Người đứng đấu mà phạm tội 
— ÑNth. Tội khöi (prineipal coupable). 

— ii — SE Dấu ngồn lay ìn trên giấy dể 
làm chứng (empreintes digitales). 

— bất thương liêm RWZTS@IEE Đáng lấy mà 
lấy, đầu lấy cũng không hại đức liêm., 

— binh 5ÿ Bình trú giữ một chỗ nhất định 
để xem xét cử động của quân dịch 
(garnišon)- 

—: bộ — ÏR Người giữ số sách. 

_- bút fŸ# Giữ tự tay mình viết ra 
(aUtopraphe). 

— cáo f## Người tố cáo ra việc ấy trước 
hết (đếnonei:teur). 

— cân ST Khăn tay (mouchoir). 

— cái? Ếĩ# Theo luật nhà Tần, hễ đánh giặc 
chém được một cái đầu người thì được 
thang tước một cấp, vì thế người ra gọi đầu 
củu giạc mà chém được là thủ cấp. 

— thăn S3 Giữ gìn nguyên khí. 

— chấp SF$hẲ Cầm ở tay (tenir š lạ rnain) 


~ chế 5ƑfM| Dể tung cha rne (porter le deuil), 


~ chỉ ‡ Ngón tay (doigt): 
~— chiếu — 88 Tờ chiếu chính tay ông vua 
viết ra 

— chưởng — '#⁄ Bần tay (paume de là 
mắn) 

— tổng — ~ Nghề làm bằng tay (travail 
manuel). 

— tổng nghiện thời đại — -T8f# Thời 
đại trước lúc chưa có cơ khí (máy móc), 
trâm việc chỉ cây tay người làm lấy 
(artisanal), 

— tựu SFTfE Có chấp theo cũ (roulnier, 
traditianaliste). 

— dâm SE làm cách thỏa mãn dâm dục 
bằng tay (onanixme, masturbation). 

— dịch #13 Làm công việc quản mã dùng 
xức tay để lầm. 

— dịch Eï{# Người làm đấu ở trang đám 
công dịch. 

— đà — EÈ (Sử) Giai cấp nông dân ở nước 
Ấn Độ ngày xưa (Sudru). 

— đaun fẦ Cái ngón làm việc như 
thường nói mánh khoé. 

—dð ffšfl Kinh đồ một nước (capitale). 
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THỦ 

Thủ hụ SETR Những người thuộc hạ làm việc 
dưới tay rnình. 

— hiệu *?# Giữ tròn dạo hiếu — Trong 
Lúc có tang chả mẹ. 

— haäi nhĩ dữ RNWETBT- Lấy ở trong bụng 
mà đem ra cho = Lồng thật È với bạn 

— khẳng BïTÄ Giất dầu tò ý thừa nhận. 

— khẩu nhữ bình 5P[T$0ÄR. Giữ miệng như 
miệng bình = Cần thân lời nói 

— khoa ÊŸ Người đậu đầu trong khoa thì 
hương (ptermier tauréat), 

— lÿ #ẵŒ Tự tay tình biền chép 
(autographe). 

— kỷ SE Giữgin lấy mình (se contenir). 

— kinh đạt quyền — #6 šÑl Tủy giữ dường 
chính (kinh) mà vẫn hiểu lẽ quyển biến, ý 
nói người không cố chấp. 

— lãnh Tš#8 Đứng đầu làm lãnh tụ một bẩy 
(lesder, cheT). 

— lẻ f††#, Giữ lẻ phép (observer la 
politesse), 

— mặc — ŸÄ Phép tu luyện của đạo gia, giữ 
yên lãng mà dưỡng Khí. 

— mãn — P3 Giữ cửa (garder lụ porte). 

— si: BiẾR Người dứng đầu bày ra mưu kể 
(imstpateur), 

— Hợn — Ñ# Phát nạn trước hết. 

—nghe ##E Nghề làm bảng tay (mếtler 
tmanuel). 

— ngữ — ŠŠ Lấy ngón tuy làm đấu hiệu 
thay cho chữ, để dạy những người câm 
điếc, gọi là thủ ngủ. 

—phm R3 Người đứng đấu phạm tôi 
(premier coupable). 

— pháp Bữ3Š Lấy theo phép = Học theo 
(imiter). 

—phán “3# Giữ gìn to pháp luật 
(obxerver les lòis). 

— phận — #Ỳ Giữ bồn phận của mình 
{obxerver son đevoir). 

— phủ TRff Thành thị chủ yểu của một địa 
phương (chef¬ lieu). 

— quả SE Đần bà goá ở vậy không lấy 
chống khác (garđer la viduité). 

— (wÿ — [ÍÑ Người giữ công quĩ (caissier). 

— sưng #‡l Súng nhỏ cẩm trong tay 
(pisteleU. 


THỦ 


Thủ xóng T8 Tự tay mình gây dựng lén. 

— so †}) Tự tay mình sao lục, 

— xự WW Người đứng đấu làm việc — 
Nch. Lãnh tụ (chef), 

c — Ÿù Đồ trang sức trên đầu của đàn 
bà (ornemenit đe tête} 

— lài nô SƑR†ÉR Đứa giữ của = Người giàu 
mà keo cú (avare). 

— thònh,— BR Giữ gìn sự nghiệp đã thành 

— thành — l§Ệ Quân lính gìữ gìn thành 
quách (garder une villc). 

— thân — 3 Giữ mình — Giữ gìn tiết 
tháo cho trong sách. 

— thế — # Giữ thể — Nhà binh xem thế 
không đánh dược, chăm giữ lấy trân địa 
mình, gọi là thủ thế. Trái lại là công thế. 

— thiếp # là Cái thiếp tự tuy mình viết. 

— thởng TẩƒÑ (Y) Đau đấu (mai de tête, 
migraine). 

— thuật Ífii (Y3 Phép mổ xẻ về y học 
ngoại khoa (chirurgie). Ẫ 

— thư — # Tự tay mình viết rà — Thư tín 
tự tay mình Viết 

— tích — 3Ÿ Dấu viết hoặc dễu vẽ của 
chính tay mình. 

— tiết SFRB Đàn bà poá không tái giá. 

— tiêu R3B Bỏ trừ đi (aholir). 

— tiếu — %Š Làm cho thiên hạ cười cho, 

— tín 5?fR Giữ lòng tỉn. 

— tỏng TIffÊ Người xướng đấu và người phụ 
theo. 

— trình SƑER Người con gái, vị hôn phú 
đã chết, mà cứ thủ tiết không lấy chồng 
khác — Con gái ở vậy không lấy chồng 
(garder le virginitế). 

— trung — f. Giữ đạo trung với nước 
(garder la fidélité). 

— túc #fE Tay và chân — Anh em. 

— tực — ẴÑ Trình tự và phương pháp làm 
việc (procédure), 

— Lẻ fẰ Đấu nấm = Tháng giêng 
(commencemetit de [annéc). 

— tuyển SFiÄ Cách tuyển cử dùng tay (giơ 
tay) mà bày tò ý tứ (vote à mains lêvées), 
— tướng ðï‡R Ông tế tướng đứng đấu cả 
triểu — Tổng lý toà Nội các (Président du 

Cabinet). 
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THUẦN 


Thủ uyển SERMB Sức cánh tay — Sức làm việc, 
hoặc thủ đoạn làm việc cũu người 

—vï f8 Đầu và đuôi (commencement c¡ 
ñn). 

— vĩ ngâm — FE#4 (Văn) Lối thơ thất luận 
cứ câu cuối cùng lắn lại câu đầu. 

— xở RW# Lấy và bỏ. 

— xủo ST Ngón tay khéo lẻo (habilcté). 

— xưởng BỊ Xưởng trước hết (pramoteur). 


THUẦN #Š Đáu duôi một loạt — Rành 
một thứ, không tạp nhạp 

— #§ Một thứ rau, tục gọi là rau đút. Cũng, 
viết là §W. 

— E Rượu ngợi — Cần thận — Thuần luý 
—NGh. ÿŠ. 

— ÌŠ Thật thà đày đạn -— Thuần tuý. 

— $ Con chim cun cút (cuillc): 

— bác phán nhiên #E#|#Ä Tĩnh ròng với 
tạp nhạp, khác nhau xà, ý nói phân biệt 
quân tử và tiểu nhân, 

— bạch #EB Rành sắc trắng tình (blanchcur 
immaculée). 

— cảnh lõ khoái SÊWÑN8 Cũnh rau dút và 
gồi cá mẽ. Ngày xưa Trương Lý Công đời 
“Tổng đi làm quan ở xu, sực Ahớ canh rau 
gỏi cá ở quê nhà, bền phần nàn mà cúo 
quán về nhà = Phong vị cũu người ở ấn — 
Phong vị ở quê nhà. 

— chất #BŠÄ Chất ròng. không lẫn lồn chất 
khác vào. 

— chính RỆTE Chính trực, không trộn lòng. 
xảo trả vào. 

— hậu — TẾ Thực thà dày dân. 

— ích #Äi# (Kinh) Lợi ích ròng, lợi ích hoàn 
toàn. Trừ cá các sở phí đi rồi, còn bao 
nhiều là thuần ích (bénéfices nets). 

— K¿ loạt ‡8E# #Ñ (Động) Lơii gà 
(gallinacées). 

— khiết RE Hoàn toàn trong sạch, 

— kim — #® Vùng ròng, không có chất gì 
lộn vào (or pur). 

— lại — # Người quan lại thuần lưỡng. 

— lý — #8 Chỉ ròng về lý tường, hoặc lý 
tính, chứ không dựa vào thực tại (iđéaliste). 

— lý chỉnh t‡ học — EBMU3REE Môn học 
nghiên cứu về những quan niệm căn bản 


THUẤN 


và các nguyên tắc thuộc về nguyên lý của 
chính trị (palitique pure). 

Thuần lý chủ nghĩa — X83Ef(Triểu Tức là 
duy lý chủ nghĩa (ratonnnlisme). 

— lỷ luận — T8#ẰÑ (Luận Luận thuyết 
không đưa vào trị giác và kinh nghiệm, 
toàn nhiên là dựa vào lý tính tiên thiên 

— lợi — #lÌ (Kinh) Neh. Thuần ích. 

— lương — ER Thuần hậu và lượng thiện. 

— mỹ RE Trong sạch đẹp tốt. 

— nhất #ÐÊ— Chỉ rồng một chất, không có 
chất khác lộn vào (pur), 

— phác RE Hoàn trần chất phác, nói về 
người đời thái cổ 

— phong — PB. Phong tục thuần hậu 
(bonnes meœurs), 

— sắc #EÉ: Chỉ ròng một sắc (dune seule 
canleur}- 

— thành BỆ8# Hoàn toàn chân thực, không 
phá lộn một chút xảo trá vào. 

— thự — ŸÄÑ Đã rành rõi lại chín chắn, nói 
về công phụ học vấn và kinh nghiệm. 

— tính — †‡ Tính tình thuần hậu. 

— ty #B}# Tình ròng — Hoàn toàn mà lại 
tốt đẹp. 

— tửn BSŸR Rượu ngọt (Iiqueur), 

— tiến học — XXŠ# (Văn) Khoa vấn học 
chuyên về thì ca, tiểu thuyết, cũng gọi là 
mỹ vần học (bellex lettres). 

THUẤN Ÿ# Tên riêng củy mộc cụn — 
Vua nhà Ngụ nước Tàu. 

— ER Mất nhầy — Thời gian rất mau. 

— Chích thiệu lợi giun XÊSRSEIfBI Thuần 
là thánh nhân, Chích là đụo tặc, nhưng chỉ 
kháe nhau ở chỗ một bên vì thiện, một bên 
vị lợi, 

— høa — T@ Mặt người con gái đẹp như 
hoa cây thuấn. 

— tức BRER Nháy một cứi và thở một cái = 
Thời gian rất ngắn. 

THUẬN ÍlÍÑ Theo — Nói theo — An vui 
— Phục theo — Thuần lợi. 

— đụo — jR Không trái với đạo lý 
(conforme au prìncipc). 

— Hoá — È. (Địa) Tên cũ của kinh thành 
Huế. 
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THUẬT 


Thuận khẩu — [Í Tuỳ miệng nói ra (dire ce 
qui vient à ]a bouche). 

— tại — | Xuôi thẳng để dàng. 

— 1w — ŸÑ Theo đồng nước — Nạh. Việc 
làm không có gì ngăn trờ —- Hợp với triểu 
lim. 

— tiệnh — ẤR§ Thuận theo mệnh trời — 
Vâng mệnh lệnh. 

— nghịch — Ä#. Xuồi và ngược — Theo lẽ 
và trái lẽ. 

— phong — ER Theo chiều gió. 

— phong trường phầm — BASRĂf Theo 
chiếu gió mà kéo buồm lên — Nạb. Lăm 
việc đúng cơ hôi. 

— tầm — 1È Vừa lồng (conforme au désir). 

— thiên — 2% Thuận theo đạo trời. 

— thời — fÑ Dũng theo với thời đạ 

— thủ — 3 Tuy tay mà làm (feile. 
commode). 

— Thuỷ lành châu — ?KỸT## Theo chiếu 
nước mà đi thuyển — Ngb. Việc làm 
thuận lợi. 

— thứ — 3 Theo thứ tr. 

— tiểm — Ÿ# Nch. Thuận lợi. 

— thủh — ÍÑ Bảng lồng. 

— tự — FE Nch. Thứ tự (ordreY. 

— ng — Ÿ Thuận thiên ứng nhân = Theo 
le trời, đúng ý người — Chịu theo mù dỡ 
tây. 

— ứng thuyết — R#RR (Sinh) Một thuyết về 
sinh vật học cho rằng sinh vật là bởi thuận 
ứng theo hoàn cảnh mà tiến hoá (thếéoric 
đe l'adaptation). 

THUẦN lỗ Gái mộc để đỡ tên và đỡ giáo 
của quân địch. 

— Ÿ§ Lấy tay xát nhau 

— lấ Then ngàng gị 
—Nch. FẼ. 


THUẬT 3Ÿ Theo như cũ mà chép lại — 
Bầy rà, 

— ÍÑi Kỹ nghệ — Phương pháp làm ấn. 

— k#{Ñïã† Phương thuật và mưu kể. 

— mệnh SÈff Công bố mệnh lệnh của vua ra 
(publier un édit). 

— ngữ (fiÊÑ Những danh lừ dùng riêng về 
các món khoa học hay triết học hoặc đạo 
thuật. 


Bất tay nhau. 
lửu — Kẻo rút lên 


'THÚC 
Thuật nhỉ bất tác SH SE Chỉ theo việc cũ 
mà chép lại chứ không sáng tạo cái gì mới 
—- pháp 3Ÿ3‡£ Phép xảo trá đi lừa người 
(siratagème). 
— sĩ — +} Người cô thuật phấp (magieien). 


— số — W Sách nghiên cứu những hát quái, 


ngũ hành để suy về cát hung họa phúc của 
người. 

— tác ÄÈ{E Truyền thuật với sáng tác. 

— thánh — 3# Tuân théo thánh nhân — 
“Tên hiệu của Từ Tư, học trò Khổng Từ. 

— thuyết — ĐỀ Biên chép và giải rõ ra 

— trần — lER Bày tò ra. 

— +ríff1f Phương thuật và trí xảo.. 


THÚC 5Ã Buộc — Một bó. 

— đi Chú, tức là em cha — Vợ gọi em 
chồng là thúc — “Trẻ tuổi — Lượm lạt lây. 

— & Muu chóng thình lĩnh. 

— ## Một loài trong lục cốc 

— #Ÿ Bắt dầu — Làm nên — Sửa soạn cho 
on — Nch. Thích. 

— bá 1Ñ Chú và bác (oneles), 

— công — #3 Ông chủ (oncle). 

— tung 5E83 Tự quản thúc lấy mình (se 
surveiller, sể£ conduire). 

— đái — TŠ Thất đai áo lại = Chỉnh đốn 
ngh\ phục. 

— giáp — FR Bó áo giáp lại — Nghỉ việc 
chiến tranh. 

— hối R2. Mau chóng lắm — Thình lĩnh, 

— lai thúc khứ — ZRf## Thình lình mà 
đến, thình lình mà đi, cách võ tâm, tự 
nhiên, 

— mạch hất phản #Ä5# S2} Không phản 
biệt được đậu hay mỳ — Cười người ngu 
đại. 

— mẫu 48} Thím (tante). 

— phái SE Bó tóc lại = Con trẻ chưa thành 
niên, 

— phạc — ## Bó buộc = Không được tự đo. 

— nhụ i#2* Chú (oncle), 

— gủi — # Em rốt — Đời suy loạn. 

— thế — †# Đời suy loạn. 

— thủ SES Bó tay = Không có cách gì làm 
được. 

— hung — Ÿ§ Buộc gói đồ hành trang = Dự 
bị đi xa. 
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THỤC 


THỤC Ẩl Cón sâu nhỏ sáu hoá ra bướm 
— Tên nước ngày xưa — Tỉnh Tứ Xuyên 
cũng gọi là Thục. 

— 3 Hiển lành có lòng nhân. 

— ®Ä Ai, người nào? Vật gì? 

— ##t Cái nhà nhỏ ở bên cửa — Nhà học. 

— #4 Nấu chín. 

— ÏR Guuộc về. 

— An Dưỡng Vương S8 (Sử) Vua dời 
thứ nhất nhà Thục đánh được vua Hùng 
Vương, cướp nước Văn Lang (257 trước 
công nguyên), nay có đến thờ ở tỉnh Nghệ 
An tức là đến Công, thuộc huyện Đông 
“Thành. 

— đụø nưn — 3ŠÍRE Đường Huyền tôn tránh 
giặc Lộc Sơn đời vào nước Thục, Lý Thái 
Bạch làm bài phú "Thục đạo nan”, than 
đường nước Thục khé dị, người đời thường. 
truyền tung — Nẹh. Đường đời trắc trở. 

— để hồn — TRHR Hồn vua nước Thục. Xưa 
viu Thục là Đỗ Vũ, dâm với vợ Biết Linh, 
rối tuyển ngôi cho Biết Linh, seu bỏ đi 
mữt, Người đời tương truyền rắng chỉm 
quốc quốc là đỗ quyên, chính là hồn Thuc 
Để hoá ra, vì vậy chữn đỗ quyên cũng có 
tên là Đỗ vũ. 

— đu JẠh (Y) Rẻ cây địa hoàng đã đỏ chín, 
dùng làm thuốc. 

— điển — ER Ruộng đã cày cấy được. 

— diểu 8# Chim đỗ quyến — Xch. Thục 
để hồn. 

— đức #fẨ Đức tốt lành (vertu pure). 

— hình RÑÑÍ (Pháp) Cái chế độ cho người 
phạm tôi lấy tiền mã chuộc tôi. 

— hoá S8, Giáo hoá tốt lành. 

— khách #4# Khách quen đã lầu ngày, trái 
với sinh khách là khách chưa gập mật bao 
giờ 


XS#Ñ Khí ön hoà — Mùa xuân. 

— luyện #Ä#Ât Luyên rất chín, rất kỹ — Có 
nhiều kinh nghiệm. 

— ngữ — ÊŠ Chữ làm văn đã luyện chín — 
Lâu nói đã quen mỗm, 

— nhược #J⁄‡ƒ Có gì bằng dược? Không gì 
bằng, 

— nữ 3# Người con pái dịu dàng mà lại 
trình chính. 


THUẾ 
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Thục qui 8E (Thực) Một thứ cây cao non | THÙY Ÿ#É Ở trên cúi xuống, hoặc tua 


một thước, lá hơi giống hình trái tim, hoa 
có thứ hồng, đỏ. trắng (roxe trémière). 

— thanh 338 Tốt lành trong trẻo. 

— thám #8Ö# Không gì hơn — Có gì hơn 
được? 

— tỉnh 3Ä{* Tính chất lương thiện. 

— tội MRE (Tôn) Giáo Cơ Đốc cho rằng ông 
Giat6 hy sinh sinh mệnh để chuộc tội lỗi 
cho loài người (rédemption}— Lấy tiền 
hoặc công để chuộc tội, 

— 3# Dung sắc xinh đẹp. 

THUẾ ŸŸ Món tiển nhân dân phải nộp cho 
nhà nước để lầm công phí. như thuế miộng, 
thuế nhà, thuế chợ... — Cổi lột ra. 

— Sở Sâu lột vẻ, như ve ve, nhắn lột vỏ 
ngoài — Hồn đi bỏ xác lại cũng gọi là 
thuế. 

— #t Lấy lời nói khuyên người ta — Xch. 
Thuyết. 

— Bắ Luu chùi — Lau tay — Xch. Thoát, 

— đá thị hànH URSTTT Vừm cối lột xe mà 
đã dậy đi — Ngh. Vội vàng đi không kịp 
nghỉ. 

— đơn — RŠ Cái giấy của quan sảnh giao 
lại cho người đã nộp thuế để làm bảng 
chứng (rếcépissé de taxes). 

— hình qui chân — #J/EỀ Lột hóa hình 
người mà trờ vẻ chân lý, cũng như nghĩa 
ntất bần trong kinh Phật. 

— khể M)ŠĐ Cái khế ước phải nộp thuế để 
ghỉ vào xổ của nhà nước (contrat 
enregistré). 

— khí nhân gian #8 #£ ÀIRT Lột bộ trần pián 
đị = Người chết. 

— Øi TRƒ8 Thuê nhà (louer une maison), 

— phán — 38 Pháp luật qui định vẻ việc 
nộp thuế (loi sur les taxes). 

— suất — ®Š (Kinh) Cái tiêu chuẩn để thu 
thuế, ví như cứ hàng hoá giá 1OU phần thì 
lấy 1Ù phẩn hoạc 5 phẩn thuế (le taux 
đune taxe), 

— tắc — Rl| Cái tiêu chuẩn để định ngạch 
thuế (tarif)- 

— vụ ty — ##] Chức quan chủ quản việc 
thu thuế (commissaire aux ìmpôts). 


xưống — Biên giới — Gián đến — 
Người trên đổi với người dưới, 

— Ï§ Biên giới. 

— ffSuo? — Ai? — Cạt vấn. 

— Ÿ§ Trái cân — Xeh. Chuỳ. 

— đm 3SEfR Cây rủ bóng xuống — Npb. 
Phúc để lại cho đời sau.. 

— can diểu nguyệt — #ÈŸ#JE Thồng cản 
câu mà c#u mật trắng, nối về người câu 
đêm. 

— diện — 8 Ñö nước miếng = Thêm ăn. 
— dương — †§ (Thực) Loài cây dương cành 
lá mềm rủ xuống, tức là cây liều (xaule). 

— đấu — ÑÑ Cúi đâu xuống (baisser là tête), 

— đấu táng khi — RE Cúi đấu chón 
khí = Cíi thần khí của người trong khi thất 
$ 

— hậu quang tiến — ‡#ÉÑI Để phúc lại 
người sau, làm vẻ vang cho người trước. 

— y cũng thủ — 2KBZE Rù áo chấp táy, ý 
tiới öng vua ngồi yên một chỗ, mà thiên hạ 
thái bình. 

— liệu —ïÉ‡Ÿ‡ Ai tính đến thể? 

— liễu 3l (Thục) Thứ cây liễu cành lá rú 
xuống (saule) 

— mộ — ®Ÿ Gần chiểu — Lúc tuổi già. 

— nguy — ƒề Bệnh gần chết — Vận mệnh 
sắp cùng khốn tới nơi. 

— nhược bách cóng — 3®ÃBTT Tuy là tên 
một ông quan ờ đời Ngu Thuẩn. Vuà 
Thuấn khiến ông ta xem xét tâm việc thợ 
(nhược nghĩa là thuận trị). Đời sau các nhà 
làm thợ thờ ông Thuỳ làm tiên sư. 

— thành — BỀ Việc 

— thống — ## Nổi nghiệp vua để truyền 
đến đời sau. 

— thủ xuất thị — SEtRTR Thòng táy mà ru 
khỏi chợ — Ngb. Ở trường học vế mà 
không được một chút học vấn mì, y như 
người vào chợ mã ra không, 

— tri Ai biết thế? 

— buyến SE8 (Toán) Cúi đường ở trên xui 
thắng xuống, cùng với đường ngàng làm 
thành hai cái trực dác (perpendiculaire). 

— tử — PE Đệnh gần chết. 


THÚYV 


THÚY ## Xanh biếc — Chím trả 

—lfỆ. Xeh. Tuy 

— j# Sâu kín. 

— Đề Sóng nước sắc xanh biếc. 

— cúc ñRIR] Chỗ lâu đài sau kín — Cung vua. 

— diệp XE Lí xanh. 

— điền ï8fB Cung điện sâu kín — Chỗ vua 
bÃ 

— điển — #k Lời kinh điển xâu xa. cái về 
kinh Phật hoác kinh Dịch. 

— điểu 388 Con chìm trả, lông xanh biếc 
(martin - nécheur). 

— kháng — # Trên khoảng không xanh 
biếc (azW7). 

— kiểu XE Cái đồ trang sức trên đấu củu 
người đần hà Tầu ngày xưa — Vai chủ 
động trong truyện Kim Vân Kiếu. 

— mại 35 Sâu kín và nhỏ nhật. 

— ngọc j8ïf{ Thứ ngọc xanh (jade bleu). 

— uyên — 3#Ïif[ Vực sau. 

— tửn thảo SE2S## (Thực) Mội thứ cây như 
rêu, lá như vẩy cá, người 4x rồng làm cảnh, 
— vũ — 3Ö Lông chim xanh biếc — Lông 

chim trả. 

THỤY đi Tên chung các thứ ngọc khuẽ 
— Điểm tối. 

— ÏRÊ Ngủ, 

— Ÿ# Tên đạt cho người khi đã chết, theo 
hành vị túc xinh tiển mà đại. 

— Điển JÑÉR (Địa) Một nước quân chủ lập 
hiến ở Bắc Âu (Suède). 

— điển thể thao — BRỀÑÍÑ Phương pháp 
thể thao theo cách người Thuy Điển đặt rà 
(gymnastique suédojise), 

— điểu — f8 Con chim lành, tức là chìm 
phượng hoàng, cũng gọi là thụy cẨm. 

— iác KỶ, Ngủ tỉnh dây (se réveiller) — 
“Tiếng thổ âm Tu khi đương ngũ cũng gọi 
là thụy giác. 

— lưng — #l Cải cảnh tượng trong khi ngủ. 

— miền — ÑR Ngũ. 

— nhàn ‡Ñ,À, Người quí hoá hiếm hoi trong 
đời, không mấy khi có — Người sống lâu 
đến trà tuổi 

— $ĩ — *+* (Địa) Một nước đân chủ liên 
bang ở Tây Âu (Sisse). 
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Thư sư REPBR Sư từ ngủ — Nạẹb. Mội nước 
lớn mà không chấn tác dược, ví như coi sư 
tử đương ngủ. 

— Hhảa ER## Thứ cô hiếm có, người tà xem 
là điểm tối. 

— tiến EElI\ Vị tiên ngủ. Trấn Đoần người 
đời Tống, tu hành thành tiên, thường, một 
giấc ngủ trăm ngày mới dạy, người đời gọi 
là thụy tiên. 

— tỉ: HHˆ†Ã Thứ ngọc các vua chứ hấu xưa 
cẩm làm tin trong khi đi triểu. 

— tủih RÉRB Ngũ tỉnh đây (se rêveiller). 

— vữ #f Mưa lành, ÿ nồi œn trời mưa phải 
thời. 

THỦY 7K Nước — Tên sáo. 

— #8 Bằ đầu — Mới — Cũng dọc là Thỉ 

— úch 2Í Chết đuối (noyade). 

— áp tơ — INRR (Y) Cải máy dùng sức 
nước để ép vật (presse hydraulique), 

— bào — 3 Bọt nước (écume], 

— bằng chưng cứu BRR#ẾMẨ Lúc đấu làm 
bạa, lúc sau rú cữu thủ, nói về bọn tiểu 
nhiần, làm bạn với nhau bằng thế lợi. 

— bất tại thảm luểu long tắc lĩnh — ZN€EỀR 
TBRRRIRE Xch. Sơn bất tại cao. 

— hữnh — ‡ Bình đánh trận ở trên mất 
nước {šoldat de là marine); 

— bình diện — 3#f Mãi nước bằng 
{niveau đau). 

— bình tuyển — S##Ñ Giấy bàng ngàng với 
mặt nước (ligfg oriZontale). 

— các — [Ăl Lâu gắc làm bên cạnh nước: 

— tỉnh #Ã Cảnh sát trên mật nước 
(police luvinle). 

— cẩm loại — RŠÑ (Động) Loài chím ở 
nước (oiseaux uquatit|0es), 

— chiến — RŸ Chiến tranh trên mặt nước 
(puerre marine). 

— thuẩn khí — 3X8#Š Cái đỗ, có cúi ống 
phu lẻ trong đựng nước đùng để dò xem 
mật đất có bằng không (niveau deau). 

— chung #&#Ê Trước và sau = Từ đấu đến 
cuối (du commencerent à lu in). 

— chưng kỳ sự — É#‡‡S Từ đầu đến cuối, 
tự mình làm lấy cả. 

— dhưng khí Kẩ&Ñ Hơi nước nữ vôi 
{vapeur dieau). 


THỦY 


Thủy tông — -T Người làm công trơng 
thuyền (mateloU. 

— tước — RBl Tiên phí chở hàng hóa theo 
đường thuỷ (frế) — Tiến mua vế thu 
(Írais đe pàssapc). 

— diều — RỆ Ngày thứ tư trong tuần lễ 
{mereredi]. 

— dương taan — T8R§ (Hoá) Thứ toàn thuỷ 
đo một chất lấy ở trone vỏ cây thuỷ dương, 
mà hoä thành (aeide salicyliqUe), 

— đạo — jl Đường di biển, hoặc đi sông 
{voïE đ'eau). 

— đậu — ÍfŠ (Y) Thứ hệnh đậu mùa. có 
những mụn đỏ nhở, quá húi ba ngày thì 
thành mụn nước, rổi tự làn đị mà hết 
{variole), 

— để liệu châm — [RWE#† Đáy biển mò 
kim — Ngb. Việc không có chút gì hi 
Vòng, 

— điện — R8 Cung điện ở bờ nước. 

— hành — ƒT: Đi đường nước (pir vöïc 
fluviale). 

— thiểm — ÍR Bảo hiểm trên mật nước cho. 
hàng hoá chờ lrên tâu (assuranee 
maritirmel. 

— hỏa — 3€ Nước và lửa — Nạh. Hai bên 
không dung nhau. 

— hồa đạo tậc — §RR Nạn nước, nan 
lu, nạn trộm. nạn cướp. 

— lẩu tướng khác — 3RRSE Nước và lửa 
khắc chế nhau, nước tất được lửa, lửa lại 
khö được nước. 

~~ hoạn — 8 tụi mưa lụt. 

— lứ muyền — TH Bộ sách của Thí Nại 
Am triểu Tổng làm, thuật chuyên bọn 
Tổng Giung vào núi tàm giác, văn chương 
rất huy mù được Kim Thánh Thân phế 
bình thành r+ bố tiểu thuyết rữt có giú trị 
của Tầu. 

— khách — # Người ở thuyển — Người 
đi chỗ nây chó khác để mua bần. 

— lụo — 3Ñ Nước lụt (inendudon). 

— lái — ŸÑ Xeh, Khắc lạu, 

— liểm — Ÿ Nước trên núi chảy xuống 
nhìn xa như bức mãnh — Neh. Bộc bổ. 
— lệ — #8 Đường đi trên mật nước (voie 

đieau). 
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Thủy lôi — ® (Quân) Một thứ chiến cụ 
ngoài bọc sắt, trong có tạc đạn, người tá 
thả xuống nước và dùng sức điện để phú 
chiến ham quân địch (toarpillc). 

— lới định — fẨẦfE (Quan) Cải tàu lớn 
dùng để phóng thủy lôi (torpilleur). 

— lợi — šl| Lợi ích vé việc thuyền hè giao. 
thông, hoc đem nước vùo ruộng. mương 
thydraulique). 

— lục — Í Dưới nước và trên bộ (cau e1 
terre). 

— lượng — ÏÑ Phân tượng của nước nhiều 
huy íL 

— mụt W§2R Từ đầu đến cuối — Tình hình 
đã kinh quá: 

— mặc 7KfẼ (Mỹ) Cách vẽ bằng mực đen 
(mực hoà với nước) (aquurelle) 

— mẫu — #8 (Động) Loài sứa, loài nuối, 

— mới hoa — Ÿ#‡£ (Thục) Những thực vật 
ở trong nước, nhờ nước mà phấn nhụy đực 
tiếp với nhụy cái 


— mm — PÄ Cải cửa làm ở giữa cái đập 
“đấp ngàng ông, đồng mở có giữ nhá định 
để điều tiết thể nước (écÏuse): 

— nạn — WE.Neh, Thủy hoạn, 

— ngắn — #Ñ (Khoáng) Thứ kim thuộc 
chất lỗng mà trắng như hạc (mereure> 

— mược — ® Tên riêng để gọi thuỷ lĩnh. 

— nghiền -— lỗi Chỗ phải nguyên của dòng 
sông (xource). 

— ngưu — #P- (Động) Con trâu (buffle). 

— phi cơ — ÄÑH# Máy bày có thể đị trên 
mặt nước được (Hydravion). 

— phủ — R Chỗ thủy thần ở 

— quản — ẰR Nch. Thủy bình, 

Miễn đất rất nhiều ao hổ 


— tuổi — 
xông ngồi. 

— xửn — ## Các vật sinh ở trong nước 
{produits đợ lloau). 

— sửn động vật học — RE Môn học 
nghiên cứu về các đông vật sinh trong. 
nước (Zologie wquatidqte). % 

— xinh thực vật — SEB3H Những loài cây 
mọc trong nước, như rôu, rong. (plantes 
uut1qu6s). - 

— se — Bïl Tức là hải quân (soldats de lá 
marine)- 


THỦY 


Thủy tỉ — Ÿ8 CY) Bệnh đi tả ra nước (đianhéc). 

— tại — Ÿ  Hại về nước = Luụt (inondation), 

— tíng — Ÿ# Đem tHây người chết ném 
xuống nước. 

— tdo — Ÿ§ (Thực) Rau rong, 

— rán kỷ *Ê#WfẤC (Địa chấU) Thời kỳ thứ nhất 
trong cận dinh đại (nérode paléocène) 

— +£?2kff Chỏ giáp mật nước -— Dưới nước 

— thái — 3Š (Thực) Loài rau sinh ở dưới 
nước, như loài rau cần. 

— thâm khí — Ÿ§ŠŠ Cái đỏ thả xuống biển 
để biết chỗ sâu chỗ cạn và điều tra những. 
vật ở trang biển. Làm cách đơn giản thì lấy 
cái dây buộc một vật nặng ở đầu đây mà 
thòng xuống nước (sonde). 

— thành nhàm — P3 Những đã dất bị 
mưa gió làm vỡ nhỏ ra, chìm xuống đáy 
nước, lâu ngày cứng lại rnà thành đá. 

— thảo — # Chỗ đất có nước và cô. 

— thút — Ñ Con rấi cá (Ioulre), 

— thấu — Ÿ Vị thắn cai quản các sông. 
ngồi hể biển, 

— thể — #9 Hình thể nước chảy, 

— Hiền nhất xắc — ZK—£% Nước với trời 
một mầu như nhau = Cảnh tượng ười lụt 
— th — + Khí hạu các địa phương 

(clima0. 

— thủ — ®% Phu lầm trên thuyển, tàu 
{matelot). 

— thững — l8 (Y) Bình phù thũng, nhận 
vào chỗ thũng thấy lún xuống (hếnibéri 
thumide). 

— thượng bảo hiểm — _FfÊÏ§ Bảo hiểm về 
tai nạn trên mật nước, 

— điện — Íll (Thực) Một thứ cây nhỏ có củ 
như cây hành, ho vàng, người ta dùng để 
chơi Về mu xuân (nareixse). 

— tinh — 8 (Thiên) Một vị trong 8 vị hành. 
tỉnh của Thái dương hệ (mercure). 

— tỉnh — đã (Khoáng) Một thứ thạch anh, 
trong như pha lê, ánh sáng thấu qua được, 
có thể đùng làm kính đeo mắt. Cũng viết là 
7RÑf (crixtal). 

— tỉnh thể — RRÑ# (Sinh lý) Một bộ phận 
trong con mắt ở sau dác mạc, hình như cái 
đội kính teristallin), 

— ;ố‡§†R Ông tổ đâu tiên có ghi chép trong 
tộc nhổ (premier ancêtrc), 
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THUYÊN 


Thủy tặc 7KRR Các động vật sinh trong nước, 

— tríth thạch xuyên — HE Nước giọt 
mà đá phải thủng — Nẹb. Cái sức nhỏ 
mọn mà chứa chất lâu ngày cũng phát sinh 
a hiệu lực, mã tiêu diệt được trở lực. 

— triểu — 38] Nước triểu khi lên khí xuống, 
(may), 

— trình — 8 Đường đi biển đi sông (voïe 
đ cau), 

— trung mai ảnh — th Đồng cây mai 
trong nước = Cảnh rùa đông. 

— trừng tróc nguyệt — FRÉR Chụp bắt 
mật trảng Irong nước — Ngb. Người tính 
điên, người say rượu, hoặc cách chơi trẻ còn. 
— trưởng — BR (Y) Thứ bệnh đau tìm vũ 
thận, trong bụng chứa đẩy nước. Cũng gọi 
là phúc trướng (hydropisie), 

— tng — Ÿ8 (Thực) Một thứ rong mọc ở 
nước (codion) — Một thứ cây tùng mọc 
trên bờ nước. 

— tử — %5 Chết đuối (noyể). 

— tận — ÏŠ Chờ hằng hoá theo đường thủy 
(transporL pạr voïe đeau), 

— x¿ — TR Xe đạp nước vào ruộng (nori4) 

'THUYÊN #Š Một thứ có them 

— #3 Cái đình tre để chốt ngàng (cheville de 
bambou). 

— # Giải thuyết rõ rằng xự lý — Lễ phải 
của việc. 

— # Can nhắc đo lường — Kến chọn quun 
lại. Cũng viết là #. 

— XNGch, # — Ruôc ngựa, cũng gọi là 
thuyên. 

— ‡## Khỏi bệnh. 

— #3 Cái đó dể đơm cá. 

— #8 Nép mình lại. 

— Ê#Š Bửa cây — Chạm đo — Trích giáng 
quan lại. 

— bệnh ‡#fã Khôi bệnh (guếni). 

— cấp #4 Giáng cấp quan lại. 

— chuyển §##8 Bồ và đổi quan chỗ nầy qua 
chỗ khác. 

— chín #ÈÊ8 Cân cũ vào sự thực mà giải 
thuyết. 

— ngón — TŠ Giải thuyết rất rõ ràng những 
nghĩa lý ý tứ của sự vật. 


THUYỀN 


Thuyền phạt #ÑŠ) Giải chức quan lại để trừng 
phụ 

— thải — 3Ä Bộ bớt những quan lại vô 
đụng đi. 

— thích #È‡Š Giải thuyết rõ ràng —- Neh 
Giải thích. 

— Thứ — 3Ñ Sản đật trước sau. 

— trưới §Ê# Lôi bò quan tước đi (destiluer) 


— tuyểu $#Ÿ# Chọn người có từ vách để bổ Ì 


cho làm quan. 


THUYỀN Ñ#ữ Cúi vật dùng để ái và chờ 
hoá vật trên mãt nước. 

— thủ — 3E Chủ lầu, chủ thuyền (balelier), 

— rước — ÏŸ Tiền mua vé di tầu — Tiến 

ä công nhà đồ. 

— kiến pháo lợi — SBWM#| Tàu sắt súng 
đồng, là nghề giỏi riêng của người phương: 
Tây 

— phụ — ‡§ Chỗ tàu bè đậu = Bến tàu (porl), 

— tưởng — ft Chỗ công xưởng đồng lầu 
{chantier). 


THUYẾT Ÿ# Nói mò m — Ngôn hiận — 
Xch. Thuế. 

— hỏ — Ÿƒl Các bệ sách tiểu thuyết. 

— wiá — TÑ Nói giá hàng là bao nhiều 
(donner son piix). 

— giỉ — 3Š Người viết bài luận thuyết. 

— thải — Ä§ Nhà chứa sách tóm góp hết 
luận thuyết xưa nay. 

— hoà — #ñ Khuyên hai bên giảng hoà với 
nihau (mettre d'accord). 

— khách — ® Người vận động cuộc đời 
chỉ nói bằng miệng lưỡi. 

— kinh — #8 Giảng diễn kinh nghĩa. 

— lảm — ‡* Rừng tiểu thuyết (collection 
đó romans). 

— lý — 3® Bầy tỏ rõ ràng cúc lý do. 

— mnh —. Rj] Nói rõ ràng ra (cxpliquer). 

— pháp — 3š Phương pháp än nói — Diễn 
thuyết về đạo Phật, 

— thản — ŸfÑ Bàn nói về việc hôn nhân. 

— thoại — #ã Nói năng (parler). 

— tiết — 3Š Nói chơi, nói đùa (plaisanter). 

— tỉnh —- TÑ Xin người tú vì tình mà khoan. 
thứ cho- 

— tuyển — f8 Tên một bản sách củu Lưu 
Hướng người đời Hán lầm ra, trong xách 
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THUỘC 
ấy kể hết sự tích xưa nay, ví như cấi vườn 
trồng trăm thứ hoá. 

'THUNG #Ê Xch. Thung dung. 

— #Cíi còi đã — Neh. Xung ŸJ. 

— dung fÊŠÑŸ Thư thái, thong thả (š Faise) 

— mẻ #3 Giả gạo. 

— thựch vì lương — #ÄfR Giá đá làm 
ao ăn = Lời võ kề, việc và lý, Cũng nhự 
chữ: Chữ sè thành phạn #§3ìbP#fÕ, nghĩa 

là: nấu cát thành soạn. 

CHŨNG ễ Da thịt sưng phù lén. 

— tở bệnh — BỀƒ§ (Y) Tức là bệnh thuỷ 
tướng, tả thường gọi là cổ trướng 
(hydropisie). N 

— đăng — f3 Sưng và dau (inflammation et 
đouleur). 

THUỘC TỂ Đóng loài — Phụ về — Xch. 
Chúc. 

— bình — # Bình lính bộ hạ 

— địa — RẺ Một nước thuộc về quyền 
thống trị củu nước khác (colonie, 
pOsyession). 

— địa chủ nghĩa — RhEŸ#R (Pháp) Lý 
thuyết chủ tương vế thuộc địa pháp 
{prineipe territorial). 

— đĩa phún — #B3# (Pháp) Thứ pháp luật 
chủ trương lấy lãnh thổ làm tiêu chuẩn, 
không kể nhân dân nước nào, đã ờ trong 
lãnh thổ của một nước khác thì đẻu bị 
pháp luật của nước ấy chỉ phối. 

— hạ — TT Người ở dưới bộ thuộc của 
mình — Nch. Thuộc lại, thuộc viên 
{mandarin subalterne, employé). 

— lại — # Quan lại bậc dưới (mandarin 
subullerne). 

— liêu —- f# Quan lại phụ thuộc — ÁNch. 
Thuộc lại (mandurin subalterne). 

— nhằn chủ nghĩa — ÀSEŠR (Pháp) Cái lý 
thuyết chủ trương vẻ thuộc nhân pháp 
(prineipe de nationalités) 

— nhãn phản — À3Š (Pháp) Thứ pháp luật 
chú trương lấy nhân dân (quốc tịch) làm 
tiêu chuẩn, như nhân dân một nước võ 
luận là ở lãnh thể nước nào đều chỉ chịu 
pháp luật của bản quốc mình chỉ phổi mà 
thôi. 


THƯ 


Thuậc phụ — WỆ Vợ hấu (concubine). 

— quấc — T8] Nước bị ở dưới chủ quyền 
của nước khác (colonie), 

— tâm — 1È Lồng qui hướng vào. 

— tinh — †# Tính chất riêng, đối với thêng 
tính (caractère particulter), 

— viên — 8 NGh. Thuộc lại, 


THƯ ẨŸ Sich vờ — Biên chép — Viết 
chữ — Thư tín — Kinh Thư, cũng gọi là 
Thượng thư. 

— ## Duỗi mà — Chậm rải 

— ÈR Tiếng để gọi người con gái. vd. Tiểu 
thư, 

— 3Ñ Loài khi — Rình lén — Cũng dọc là 
Trớ 

— IỀ Chim mãi — Giống cái, đối với chữ 
hùng ## — Như nhược, 

— T Xeh. Thư tước. 

— ÂR Khến với qui thần gia họu cho người 
khác cho bö ghét. Chính đọc là Trớ. 

— ÏR Răng lõ xỉ. 

— # Xch. Thư cưu. Cũng viết là l4, 

— Tñ Cái mụt ngấm ở trong thịt. 

— S Cây me, cây vừng — Có mọc ở nước 
mà khó héo đổi lên trên mặt nước, 

— 3 Dưa muối, 

— bất tận nun #Ÿ2S8§Z Câu thường viết 
sau bức thư, ý nổi viết ra không thẻ bày tò 
hết ý tứ được. 

— bin — #JÑ Loài sách vỡ. 

— tổng 5823 (Nhân) Người nuôi khi ngày. 
xửa. Xch. Triệu tam mộ tứ — Người lấy 
mươ trí rà lung lạc kẻ khác. 

— tục #ẰS. Chỗ in sách, chỗ bản sách 
(impriinerie, librairie}. 

— tiới BÉMR (Động) Một thứ chỉm ở nước. 
Châm ấy hay ở từmg cấp, dục đái khóng rời 
nhau, mà không có vẻ lá lơi, nên kinh Thí 
có câu: Quan quan thư cưu, để ví dụ việc 
hồn nhân của người guân từ. 

— đảm #?Z Mê đấm vào sách vở, tục 
thường nói là đại chữ. 

— dưng — ẲŸŠ Người viết thuê (écrivain 
mercäntle), 

— dương #38 Có và đắc ý. 

— điềm #15 Chỗ bán sách (ihrairie). 
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THƯ 


Thư đố — # Con mọt ấn sách —- Ngh. 
Người nhớ nhiều sách mà không biết nghĩa. 

— đồng — ÃŸ Đứa trẻ hầu hạ trong thư 
phòng, 

— đếng — fÄ Đì gửi thư (enveloppe de 
ÌeUres)- 

— âm — đã Bi gửi thư (enveloppe). 

— hiển —-ff Chỗ phòng đọc sách (sulle 
đ'ếtude). 

— ha WÑÈ‡E Hoa cái (fteur femelle). 

— hoàng — 3Ä (Khoáng) Một thứ khoáng 
vật, cùng loài với hùng hoàng. 

— lùng — ## Trống và mái — Được vũ 
thưa — Co và thấp. 

— bùng đào thăi — ##?ÑlŠÄ (Sinh) Trong 
khoảng giống dực. giổne cái của động vật, 
hãy con nào mã cổ hình trạng và dáng điệu 
đẹp tốt lâm cho cơn tỉnh khác ham muốn 
thì mới có thể truyền giống về sau mã phát 
đạt được, con nào không thích hợp với dị 
tính thì phải tiêu diệt dấn, sự lựa chọn tự 
nhin ấy gợi là thư hùng đào thải 
(xélectiom sexuelle). 

— hùng kiểm — ##Ef| Cặp xong kiểm người 
xưa dùng để đánh nhau. 

— hương $fE Nền nếp nhà nho = Con châu 
nha có học, kế thừa nghiệp cũ của chủ ông, 

— kể — † Viết lách và tính toắn (écrize e! 
cømpter). 

— khể — Ÿ8 Văn tự và khế ước (aete, 
eOrltrat). 

— khổ — JỀ Kho sách — Người học văn 
uyên bác thông hiểu việc xưa nay, ai hỏi gì 
đều ứng đáp được cả. 

— ký — ŸÈ Người giữ việc viết lách văn thu 
(Xécrếtair, copiste): 

— kích 3# Thừa lúc người tá không dự bị 
mả đánh. 

— liếm #ffÑl| Đài xưa nói đến việc nam nhì 
thường trọng có hai điều: nghề văn là bú 
mức (thư), nghẻ võ là gươm đao (kiếm), 
nên con trai ra đời tất phải học thư học 
kiếm, nồi tắt là "thư kiểm" (Cá) Hung 
Vũ học thư bất thành, bền bỏ mà đi Học 
kiếm, cũng bất thành, hèn nồi rằng "anh 
hùng học cho địch được vạn người; cái đố 
chỉ địch được một người ta chả thềm học”. 


Thư lại — SE Người xem việc văn (hư ở nhà 
môn. 

— lắm — ‡ÿ Rừng sách = Chỗ chứa nhiều 
sách vỡ thị văn- 

— mục — Mục lục kẽ tên các sách 
{catalogde đếs |ivres). 

— nghiện — Ÿ Sự nghiệp làm sách. 

— nọa WÊWÑ Nhụú nhược nhự loài cái, 

— phán Ä#ïÄ Cách viết chữ (call6graphie) 

— phàng — PŠ Buồng đợc sách, buồng học 
(salle diềtude). 

— phẩ — [Ñ| Vườn sách — Nh. Thư lâm. 

— phục Ÿ}ÑB “Thích ý, khinh khoái. 

— phục #È‡t Nắp nép như loài mái. Đường 
sử có câu: “Trương phu đương vị hùng phi, 
vô vị thư phục", nghĩa là: Rẻ trượng phú. 
nên làm con trồng mà bay, chớ làm con 
mái mà nấp — Già mái lúc ấp trứng, gọi là 
thư phục. 

— quán 8fÂÊ Chỗ in và bán sách vớ. 

— quyển — #* Quyền sách (livre). 

— xỉ — Ti Người mè sách vỡ (bibliomane). 

— wữnh — ## Người học trò — Người vụ 
nho không thông việc đời — Người làm 
việc biên viết ở quan sảnh. 

— song — TẾ Cửa sổ phòng học. 

— sướng ##$ð| Nch. Khinh khơái. 

— thanh ÑÊ## Tiếng thấp, tiếng nhỏ. 

— thành #RhÉ, Thành bằng sách = Người 
ham học, sách học để xung quanh mình 
như vay thành 

— thánh — B9 Người tài viết chữ. 

— th¿ — # Người viết lách (ếcrivain. 
copiste). 

— tích — 3 Dấu chữ viết Neh, Bút tích. 

— tịch — Ÿ Nghiện sách (bibliomanie), 

— tịch — Ÿ§ Sách vở (Iivres). 

— tiển — "Trương Húc đời Đường có tài 
viết chữ, viết đủ mợi cách, lúc say rượu. 
viết chữ lại cảng tốt, người đời gọi là thư 
tiên, 

— tín — fễ Ttư từ gửi đi cho nhau (Iettres). 

— rrá 5BÑE Dùng cách giả đối lừa người, 
như cách Thư Công nuôi khi. 

— trai #fÑf Nch. Thư phòng. 

— tát — ‡Ì Nch. Thư tín. 


— r?#†§ Thong thả không gấp (lentement), 


Thư truyện #818 Thư tịch và truyền ký. 

— +3§1R] Rình lén. 

— tù ###£ Thong thả không gấp. 

— tứ #f# Hàng bán sách (librairie). 

— tước: IRỆ Nhat đồ ăn. 

— uy W8 Oaì quyển mụ vợ = Cười người 
SỢ vợ. 

— uyển 78 Nch. Thư phố. 

— tửn tước nghĩ¿ IR MYWÑE Nhai từng chữ 
nghiến từng nghĩa = Câu nệ ở mật chữ, mà 
không thông suốt ý tứ. 

— viện #i# Chỗ nghiên cứu học vấn, 

— xã — ‡È Nch. Thư điểm. 

'THỪ #‡ Xch. Thiếm thừ. 


THỨ Ì# Bạc — Bạc dưới — Xứ sở — 
Nhà ngủ trọ — Một lẫn gọi là nhất thứ. 
— l# Nhiều, đông — Gấn — Con sinh về 

chỉ nhánh. 

— #8 Suy mình thế nào thì đãi người thế ấy, 
gọi là thứ — Rộng rãi. 

— f#| Giết — Lựn lấy — Chích kim vào, 
thường đọc là thích — Gai — Xương cá 
vụn — Viết tên và họ ở trên mảnh giấy 
— Trách mắng— Trả xét việc kiện — 
Xem xét — Xeh. Thích. 

— á báu toan )SEMWERR (Hoá) Toán loại có 
ít dưỡng khí hơn á lưu toan (acide 
hyposulfureux}. 

— á lát toan vật — SBWWMIfI (Hoá) Vật 
hóa hợp do thứ á lưu toan với một nguyên 
chất khác hóa thành (hyposulfite). 

— chỉ #|K Tục nước Tâu thường gọi danh 
thiếp là danh thứ 4l, đưa danh thiếp vào 
yết kiến nói là đầu thứ ‡87#. Mảnh giấy có 
viếL tên Họ mình, như đanh thiếp, gọi là thứ 
chỉ. 

— chỉ — ]8 Thăm dò ý chỉ của người. 

— chính F#£fW Các việc chính trị của nhà 
nước đối với dân. 

— cơ — #š# Ngõ hầu — Hy vọng. 

— dán — Dan giàn — Bách tỉnh (le 
peuple). 

— dân nghị viện — PSRRff (Chính) Nghị 
viện đo những đại biểu của bình dân tổ 
chức thành (Chambre des Comtnunes). 

— đẳng \Ä%‡ Bạc dưới, bạc thứ hai. 


THỰ 


Thứ đệ — #5 Theo thứ tự (ordre, rang). 

— máu Ƒ.#‡ Vợ hầu của cha mình. 

— nhân — À\ Bình dân (le peuple). 

— nữ — 3% Con gái đẻ sau (file cadette), 

— phòng — 8 Vợ hầu (coneubine). 

— sứ ƒ|S* Chức quan ngày xưa ở nước Tàu, 
đặt để giám xát việc chính trị một tỉnh huy 
tmmột quận. Nước ta trong. hồi Bắc thuộc, có 
Giáo Châu thứ sử. 

— lân ký X8MHft (Địa chấo Thời kỳ thứ tư 
trong cận sinh đại (pếriode miocène). 

— thất f£#E Vợ hấu (concubine). 

— trưởng )NÍ& Chức quan ỡ các bộ của 
Chính phủ trung ương, kế ở dưới chức 
'Tổng trường (Sous Secrétaire d'Etat). 

— tự — Ƒ# Thuận tự trước sau (ordre, suite). 

— tử — “Ƒ Con thứ hai (second f1ls). 

— tử fẾ-† Con đề sau (fils cađeQ. 

— vật fE#Il Lấy lòng trung thứ mã đãi người 
{clềmence, indulgence). 

— 1i)Xf# Ngôi hậc. 

— vụ JRĂ# Cúc việc vật (affaires diverses). 

— tự tiên — EŠÑ Người biện lý các việc vặt, 

THỰ ŠŠ Bỏ trí — Quan nhà — Để chữ 
trên tờ giấy — Tam lãnh một chức vụ 
chưa phải thực thụ. 

— RỂ Sáng rạng đông. 

— ## Nhà ở nhà quê — Nch. Biệt thự. 

— biên ##† Neh. Thự lý. 

— danh — #4 Quan lại ký tên vào chính 
lệnh phát ra để nhận rõ trách nhiệm mình 
(signatiire3. 

— húc RRẰB Sáng mật trời buổi mai. 

— lý W8 Tạm lãnh möt chức vụ chưa phải 
thực thụ, 

— nhiệm — {£ Chức nhiệm tạm lãnh 
(offiee par intérim). 

— quang RŠ3 Sáng buổi mai. 

THỦ lÍ# Ấy, đối với chữ bị Í# — Cái äy 
— Như thể. 

— ®Ning. 

— #®§ Lúa nếp, một loài Irong ngũ cốc. 

— RÄ'Con chuột. 

— hỡi — ÄŸ Bấy chuột — Bấy tiểu nhân 
— Bấy giác cỏ. 

— d¿ SfR Nghi nắng, nghỉ hè. 
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THỪA 

Thứ dịch EÄï& (Y) Bệnh dịch do con chuột 
truyền nhiễm = Hắc tử bệnh (pexte). 

— độn — Ÿễ Chay trốn như chuột. 

— khi 3Ÿ Khi nẵng (chú leur). 

— kỹ E8 Nghề hay của chuột: — Nạb. Tài 
nghề của kẻ tiểu nhân. 

— mục H Mắt chuột — Nẹh. Người nhất 
gan mà hay rình lén. 

— ngoại và tha JÈ#2l#&Íh Ngoài ẩy m 
không có eì khác. 

— nha tưới dác RE Chuột vẫn không 
có nanh, nhưng vì nó xọi được vách, tế rà 
nó cỏ nanh; chím sẻ vấn không cô xừng, 
nhưng vì nó khoét được nhà, tế r nó có 
xừng, Xch. Tước đác thử nha. 

— thiết cẩn đạa — RÖRŸŠ Kẻ cấp nhỏ như 
chuột, kể trộm hèn như ehó = Kẻ trộm 
vườn, giặc CÔ. 

— thứ 3# Lần ấy, lần này (cette [aix). 

— tư RÑE Lo nghĩ sợ hãi như chuột. 

THỪA #E Giúp dỡ. 

— ?& Vâng — Chịu — Tiếp nổi. 

— 5 Làm toán nhân — Cười xe — Xch 
“Thạng. 

— ủn KER Chịu ơn (recevoir un bjenfait). 

— +ơ SS#. Nhân cơ hội mà làm việc 
(profiter dlune oCcasion). 

— đức 7&†Ẽ Chịu ơn đức của người. 

— gi¿ — #R Đảm đương coi sóc việc nhà. 

— giản — TEl Nch. Thừa hư. 

— gia — Ÿ⁄ Nch. Thụ giáo (recevoir 
[instruetion). 

— hành — T Theo lệnh trên mà làm: 

— loan — Ÿ# Thuận théo ý vụi của chà mẹ 
= Lấy cách vui về ở với cha mẹ. 

— thư — RỀ Nhân lúc người ta đương bất ý, 
không ngờ đến. 

— hứng nhỉ lui — #äTẪZE Nhân lúc cao 
hứng mà đến = Bạn hữu thâm shau. 

— kế — ŸÄŸ Người ta Không có cốn, nuôi 
mình làm con nuôi, mình nối lấy nghiệp 
nhà cha nuồi, thể gọi là thừa kế. 

— kế nhăn — #Ầ.À (Pháp) Người tiếp thừa 
quyển lợi và nghĩa vụ của người trước 
(hérilcr). 


Thừa lệnh — Vâng lệnh trên (obớir à un 
Grdre), 

— lương — 3Ñ Hóng mắt (prendre le frais). 

— mồng — ŠR Văng đội — Lời cảm ơn 
người khác đã làm ơn cho mình. 

— nhan — ŸÄ Thấy mát = Tiếng tên xưng 
đối với kẻ trên. 

— nhàn — ÊÑ Nhân lúc thong thả. 

— nhàn chỉ ngày — ÀZƒ& Nhân lúc 
người ta đương nguy mà mình bắt chẹt, 


— nhận — ã8 Bảng lòng nhận lấy (aceepter, 


Teconnaitre). 

— nhải — Ÿ Thuộc lại ở các bộ viên để 
làm những việc quan trên sai phái. 

— phát lại — ŸŠš$ (Phán) Người thuộc lại 
ở toð án sơ cấp, hay toà án địa phương, giữ 
việc phát tổng các van thư, chấp hành điều 
phán quyết của toà, hay là thu một vật 
sản,... (huiSsier). 

— phong — RR Hứng đỡ lấy mệnh lệnh của 
người trên — Chịu theo văn hoá. 

— phong phá lăng SÉRIRÈ)R Cưỡi gió phá 
xống = Có chí nguyện lớn lao. 

— phụng 3k#E Vang mệnh mà làm theo. 

— phương ÄÊ7š (Toán) Nhàn hai số ngàng 
nhau, như 5x5 (élever au carré), 

~— quảng 3K3X Nhờ ánh sắng của ngài = Lời 
nói cảm ơn người khác đã giúp mình. 

— xưi — # Vâng làm việc người trên sai 
phái. 

— tận — ŸW Đừi chủ ông có tước vị, đời 
con chứu được tặp ấm hay tập phong. gọi 
là t:ừu tập. 

— thẳng 5É§§ Nhân thế được lớn. 

— thể — Ÿ## Nch. Thừu cơ 

— tháng — E Nói lấy mới dồng xưa — 
Tiếp lấy chính truyền — Nổi ng ¡ vua. 

— thời xw lợi — E#EÑ#| Nhân cơ hội mà 
mưa việc lợi lộc. 

— thụ 2K Vũng chịu (ncevoir, hệriter de) 

— tiếp — ŸŠš Vàng nhật lày cai của kẻ trên 
đưa lại. 

— trọng tôn — S8Tf: Chủ mình và mình mà 
về dòng trường, nếu chu mình chết sớm, 
gập khi tang ông bà, thì tuy mình là cháu 
mà cũng phải để tang 3 năm thế cho chà 
mnình, thế gọi là thừa trọng tôn. 


ỰC 


Thừa trừ 3§ƒ#Ê£ˆ Nhân lên và chia ra = San sử 
cho đều — Đạo trời và việc người, hơn về 
phía này, tất kém về phía kia. Cũng như 
câu: bỉ sắc tư phong, 

— lự KRẨ Nổi sự nghiệp của cha ông 
(hếriter). 

— tưởng Z&‡RÄ. Quan tể lướng (premier 
minixre). 

THỨC ŠÄ Nhận biết — Quen nhấu — 
Kiến giải — Xeh. Chí 

— šŸ Phép — Kiểu mẫu — Kinh lễ 

— Ä Lau chùi cho khỏi bụi. 

— ÂÄ Cái đòn dựa ở trước mật xe. 

— biệt ##l| Nhận biết được phấn mình 
(distinguer). 

— dựng 3# Kiểu mẫu (medèle). 

— đạt fÑÌ Người có kiến thức và thông đạt 
mọi điếu. 

— đỉnh — T Biết chữ. 

— để lão mã — 3# Ngựa già quen 
đường — Ngb. Người lão thành có kinh 
nghiệm. 

— độ — Rš Kiến thức và độ lượng. Nch. 
"Thức lượng. 

— giả — 3Š Người có kiến thức học vấn. 

— hải — 8 Cái biển tưữ trí khôn = Tâm 
Tião người ta. 

— lực kiểm ưu — 7HÄR(Ñ Trí thúc với tài 
lực đều giỏi. 

— lương — RŸ Tủnh độ của tí thức nhiều 
hay íL — Trỉ thức và độ lượng. 

— thải tuấn kiệt — BÑ{&ZR Hạng người 
tuẩn kiệt có thể hiểu rõ được thời thế. 

— thời vụ — 8W Không hiểu tình hình 
đương thể, 

— ví — lŸ (Tâm) Cíi phạm vì có thể 
nhận biết được. 

THỰC Ñ Ăn — Nch. RủU — Bồng lộc. 

— Đây đủ — Thật thà — Trái cây — 
Sự tích — Cũng viết là #E. 

— ‡R Trồng cây — Bày đất rà — Dựng lên. 

— 3ñ Sinh con nở cái — Nảy nở ra — Sinh 
lợi. 

— #ủ Xch. Nhật thực và nguyệt thục — 
Hao mòn, 

— bất hể lao Ñh†ÑÖŠ* Vhần hưởng thụ 
không bù lại khó nhọc. 


THỰC 


Thực bất yếm danh {VRRf® Sự thực mình 
làm không che đây nổi tiếng người khen 
chẽ, cũng như câu: hữu đanh vệ thực. 

— tảm — R# (Triết), Cái cảm tưởng thực tế 
do vật thể thực tại mã sinh ra. 

äi — f8 Bản chất thực tế. 

— chững luận — 3B$§ (Triết) Phái triết học 
chủ trương rằng phải lấy sự thực ta kinh 
nghiệm được để lắm cơ sở cho sự nghiên 
cứu, hạ bài xích lý liện suông mà tôn 
trọng thực nghiêm và gỊ 
thực nghiệm luận (posit 

— chứng triết hạc — ŠB†SSR (Triếu Tức là 
“Thực chứng luận, 

— đản #Ñ Nhân đân đi cư ra nước ngoài 
để làm ñn (colbn, đmipré), 

— dàn chỉnh sách — PSIMSE Chính sách 
của các nước mạnh, cối mở mang xự 
nghiệp thực dân, hoặc chiếm đất thực đân 
mới, hoặc khai thác đất thực dân sấn có 
(politique coloniale). 

— dân chủ nghĩu — PSZEš8 Cúi thuyết chủ 
trương việc chiếm cứ và mở mang thực 
đân địa. 

— đâu địa — ESRb Những miễn đất của các 
dân tộc hèn yếu, đo các đân tộc phú cường. 
chiếm cứ và thống trị (colonies). 

— dục fẦ#4 Dục vọng về việc än 

— dung WREÄ Dùng về việc thực. 

— dựng chủ ngiĩa — F38 (Triết) Hạc 
thuyết lẩy hiệu quà thực tế rnà định tiêu 
chuẩn của chân lỷ, cũng gọi là thực 
nghiệm: chủ nglifa (pragmatique). 

— địa lận túc — ẤT Đứng chân vào 
chẩn đất chấc chấn. ý nổi người làm việe, 
không nên để đứng hỏng chân 

— đơn %l Mục lục đồ ăn (menu), 

— dức {Ä‡# Vụn trồng ơn dức. 

— giả danh tái qui chỉ R8 ®0È$82. Người 
có sự thực thì đanh theo vẻ vậy, không cẩn 
cầu danh. 

— hành — TT Lầm ra sự thực. 

— hiện — T Làm cho thành ra sự thực 
(rêaliser). 

— hoá fÄÑ Đồ ăn và hàng hoá. 

— hoạch nụa tâm TRW§#*+Ù\ Thực là xứng 
được tấm lòng bị vợng của mình = Gặp 
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THỰC 


người bạn tốt, hay gân người làm một việc 
gì xứng với lồng mình. 

Thực học — ### Học vấn có thực dụng, trái 
với hư văn. 

— kỳ phúc hư kỳ râm —' 33BFPLIÙ Bụng 
phải cho đẩy, để nuôi lấy xúc thịt, lòng 
phải cho hư mình để nuôi lấy tình thần, vi 
bụng trống thì chết đổi, mà lòng đặc thì 
thành dốt dại. 

— lệ — lỗl Sự lệ thực tại. 

— liệu 3E} Tài liệu làm đổ ăn (alimenl). 

— lợi §#Í Lhm cho mối lợi nảy nở ra. 

— lợi W#l Cũ lợi ích thực tại (aulitẻ 
pratique). 

— lui: — #Ẩ# Bản sử biên chép những sự tích 
thuộc về vua chúa. 

— Zh Sức ở trong đầy đủ, trái với hư 
thanh. 

— lực Ñ7) Hết sức làm việc để được ân — 
ch. Tự thực kỳ lực. 

— mạo tiễn thể — ZEEš+E Nhờ những 
giống mọc trên mặt đất cùa nước mà ân 
cho sống, gọi là thực mao, chân đi ð trên 
mật đấi của nước, gọi lù tiễn thổ = Ý nói 
nhất thiết người ở trong nước, đểu nhờ ơn 
nước. 

— nghiềm TW Thí nghiệm thực tại. 

— 00phiệm luận — X8ÊR (TriếU) Cũng gọi là 
Thực chứng luận — Môn triết học do 
Augus!e Corte dựng lên, chủ trương đem 
thống nhất cả các điều sỡ đắc cửa sự quan 
xắt và thực nghiệm, để tìm rủ cái pháp tắc 
của sự vậ\ {poxifivisime). 

— nghiệm thất — SÂâ% Nhà bày các thứ 
nghỉ Khí, cùng các vật liệu dòng để nghiên 
cứu khoa học (laboratoire). 

— nghiệp — 3% Gọi chung các nghề nông, 
nghề công, nghề thương, cùng nHảt thiết 
những việc làm cho thực lợi nở. 

— nghiện ta — 35 Người chuyên làm 
thực nghiệp 

— nghiệp giới — 3#Ÿf Nói chung những 
người và những việc ở Urone pham: vị thực. 
nghiệp. 

— ngọc tuy quế Ñ ELEE Án ngọc thổi quế 
= Gạo đất như ngọc, củi đắt như quế — 
Ñch. Tân quế mẽ châu. 

— ngôn — TŠ Ăn lời nói = Thất tín. 


THỤC 


Thực nhục loại — [R]RR (Động) Loài động 
vật ăn thịt (carnivores). 

— nhục tẩm bỉ — WWfEEE Thịt giặc làm 
đồ ăn, đa giạc làm đổ nằm = GiếL chết kẻ 
cữu địch. 

— niệm luận — i8ŠÑ (Triết) Một thứ học 
thuyết, trái với duy danh luận. Duy danh 
luận thì cho rằng thông tính không phải là 
thực lại, chỉ là cái danh mục theo sau vật 
mà có, thực niệm luận thì cho rằng thông, 
tính là thực tại. Cũng gọi là Thực tại luận 
(rênÏisme). 

— phẩm — §ä Đồ ân (aliments). 

— phúc — 8 Phúc về chuyện ân, nói người 
phú quí. 

— quan ẤT Ông quản có chức vụ thực, 
không phải hư hàm. 

— wuản # (Sinh lý) Cái ống dùng về 
việc àn, tức là cuống họng (œsophuge). 

— quyển #f Quyền lực thực tế (pouvoir 
rée]), 

— sản BÄ## Vun đấp nền sản nghiệp. 

— sắc thiện tính TÑ©ZSÄE Lời của Cáo Từ 
nói: Việc ñn uống và việc nam nữ đều là 
một phẩn ở trong thiên tính. 

— sư Wff Việc có thực (fáit réel). 

— tại — % (Triế) Nói vẻ những cái hiện 
có thực ở bể ngoài, không phải thuộc vẻ lý 
luận, không tưởng — Những thực thể 
không tháy đối (réalité). 

— táng — RẾ Tang chứng rành rành, 

— tâm — 1È Lòng chân thành (sincérité). 

— tập — #J Luyện tập theo thực tế 
{exercice). 

— tế — [f Tinh hình thực tại, không phải 
hư danh (réalité). 

— tế chủ nga — WESE% (Tre) Tức là 
“Thực dụng chủ nghĩa (pragmatixme), 

— tế kinh nghiên — [BBEEEEfä Cái mà mình 
kinh nghiệm được rõ rằng, tai nghe mất 
thấy. 

— thể — WR Nội dung hoặc bản thể thường 
nói đối với hình thức ở bể ngoài — (Triết) 
Cái tính chất hoặc tác dụng của sự vật 
tuyệt không biến hoá, nếu không có cái 
tính chất hoặc tác dụng ấy, thì sự vật 
không thành lập được, gọi là thực thể 
(substance). 
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Thực thể kinh — RÑẰÑ (Lÿ) Cái đồ làm bảng 
hai miếng kính mật lối, để hai tấm ảnh 
giống nhau ở trước kính ẩy mà nhìn, thì 
những hình tượng trên ảnh; thấy lồi lõm 
như thiy# (stÉroscope). 

— thể luận — Ÿ#ÉR (TriểU Cũng gọi là bản 
thể luận, chủ trương nghiên cứu thực tại 
cho đến cái bản tính cuối cùng (ontologie). 

— tiển — RŠ ch. Thực hành, thực dụng. 

— tiễn triết hạc — E48 (Triế) Môn triết 
học khảo sát những điểu thiện, ác, đẹp, 
xấu, theo phương diện thực tiễn, như luân 
lý học, thẩm ruỹ học (philosophie praúque). 

— tình — 8 Tình hình thực tại — Sự tình 
có thật, không phi ả dối bày. 

— tỉnh †Ê†#‡ Vun trồng đức tính — Tính uz 
lập. 

— tá y thuế Ñ§R3K‡ Ăn và mặc, chỉ nhờ 
vào lô thuế đóng góp của dân — Ngb, 
Vua quan ân mặc là nhờ của dân. 

— trùng loại — RRRR (Đăng) Loài động 
vật än sầu bọ (Ïnscctivores). 

— tự * (Văn) Tức là dúnh từ, đối với hư 
tự (nom). 

— tướng — ‡RNch. Chân tướng, 

— vát ‡Ê#ỦJ Một thứ sinh vật chỉ khác với 
động vật là vì không có vận động và trí 
giác, như các thứ cây có (vépétaux) 

— vặt điểm loại — 3Ä (Hoá) Những 
thứ hoá hợp vật có diêm tỉnh ở trong các 
loài thực vật (sels végét4ux). 

— tát lọt —BÉ# Môn học nghiên cứu về 
xự cấu tạo, sự nhất đạt, cách phân loại của 
thực vật (botanique). 

lật phân loại — 238 (Thực) Sự phân 

chỉa thực vật trong thế giới ra chúng loại 

khác nhau để để nghiên cứu. Nhà thực vật 
học thường chia ra 4 chi lớn là: 1) Khuẩn 
táo Ihực vật, 2) Đài tiển thực vật, 3) Quyết 

¡ thực vật, 4) Chùng tử thực vật. Mỗi chỉ 
lại chia ra: á chí, phái, ä phải, khu, ¿ khu, 
bộ (classification des végtaux). 

— vải viên — Cái vườn trồng nhiều 
thứ thực vật để cho nhà học giả nghiên cứu 
(jardin botaniqu). 

— xửng kỳ dụnh #RISEE.E Sự thực vữa đúng 
với danh xưng, như tên là sĩ, vừa đúng với 


THƯỚC 


thực là sĩ, tên là nho, vừa đúng với thực là 
nho, 

THƯỚC Ê#§ Con chim khách. 

— #ÄNuúng loài kim thuốc cho chảy ra — 
Đẹp tốt — Xeh. Quắc thước. 

— ‡##Xch. Chước thước — Nch. ##. 

— báo Ñ§#§ Tìn chim khách báo cho = Triệu 
tốt. 

— kiểu — TẾ (Thần thoại) Cầu của chìm 
thước bắc, Tương truyền rằng đêm mùng 7 
tháng 7 (thất tịch) có bấy chim khách 
(thường cũng truyền là con qua) bấc cấu 
che Chức Nữ quz sông Ngân để gập Ngưu 
Lang. 

— kih chỉ khổ 88Ấầc2Z L1 Cái miệng lầm 
cho vàng cũng phải chảy ra — Miệng 
người nói đềm. Nguyên có câu ngan ngữ 
Tâu: “Chúng khẩu thước kim" là việc vẫn 
khóng có, nhưng vì nhiều miệng nói quá, 
không thể chối được. 

— ngữ R8iÊR Lời nói của chim khách. Người 
mẽ In cho răng chìm khách thường kẽu ở 
trước nhủ để báo tin. 

— sào tưu chiếm — BÄ§th Tổ chim chèo 
bẻo, chìm tu hú chiếm. 'Ta thường nói: tù 
hú ấn tổ — Ngh. Chiếm cứ chỗ ở của 
người khác; cướp lấy thành công củu người 
khác. 

— thụch lưu kìm ĐÊ2H?Ñf‹ Chày đá chảy 
vàng = Trời đại hạn. 

— vương 8Ñ (Nhân) Nhà danh y qước Tàu 
ngày xưa, tên là Biểu Thước, người ta gọi 
tôn là Thước vương. 

'THƯỢC ẨÏ Nch. Thược dược. 

— TÑ Ống sảo ba lỗ — Tên đồ đong lường 
ngầy xưa 

— 8Ñ Gái chìa khoá. 

— ÏÑ§ Nch. — ch. #R. 

— ÄÑ Chìm xuổng nước — Nấu, như nấu 
chè, gọi là thược mính ®. 

— chuỷ #ÑRt Cái chùa khoá mở cửa (clef), 

— dượi ®j#E (Thực) Một thứ cây thảo, mùa 
hạ nở hoa rất đẹp, có sắc hồng, trắng, hoặc 
tía, rể có hai thứ: trắng và đỏ, gọi là bạch 
thược hoặc xích thược, dùng làm thuốc. 
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THƯƠNG 


THƯƠNG Tổ Buôn bín — Bàn luận — 
Một thứ trong ngũ âm — Tên sao — Xch. 
Sam Thương — Một triếu vựa trong sử 
Tàu. 

— f8 Tổn hai — Lo nghĩ. 

— TR Chết non. Chưa đến tuổi thành nhân 
Tà chết, 

— # Kho chứa lúa. 

— Tê Buồn rấu. 

— jÊ Lạnh — Nch. #. 

— # Sắc cỏ — Sắc xanh sẫm — Tóc lốm 
đốm trắng đen — Nch. #. 

— Ïê Đó bình khí — Cũng đọc là sang, 

— #W Xông vào — Chống lại — Xch. Sang 
—— Thình lình bay qua — Xeh. Thằng. 

— TẾl — Xch. Thương dương. 

— ÏÊ Xch. Thương thương. 

— Í#Ê Khoang thuyền — Buống tàu. 

— #W Chén uống rượu — Rượu. 

— cẩm (#fR Mối tình cảm bị thương 
(chagrin). 

— cảng fồïÄš (Thương) Cửa biển lấy thương 
nghiệp làm chủ yếu, cho tàu bè ngoại quốc 
đến buôn bán (por( commereinl) 

— cẩu hạch văn X1 Xch. Bạch vận 
thương cấu. 

— châu ÿÄ\| Bãi sông = Chỗ người Ẩn dật ở 

— chiến TW Cạnh tranh về thương nghiệp 
(lutte commereiale). 

— chỉnh — ïƒ Chính sách vẻ thương mại 
(poliique commerciale) — Việc hành 
chính về thương mại — Ta thường gọi sở 
Quan thuế là sở Thương chính. 

— chước — RJ Bàn bạc sản sẽ với nhau — 
Nch. Thương lượng. 

— cổ — TÑ Người buôn bán. Người buôn di 
là hành thương, người buôn ngồi là tọa cổ 
(comrnercanl), 

— cực — RÄ Chỗ nhà buôn bắn (maison de 
commeree). 

— cụng chỉ điểu #32 # Con chím bị 
cung bắn một lấn, sau thấy cấi gì cong 
cong hình như cái cung cũng sợ — Nẹb. 
Người đã trải qua hoạn nạn, trong lòng 
khiếp sợ luôn. 


— dân #E Dân đen đầu (le peuple). 
— dương IÁfÊ Nch. Thắng đương †íÉ£Ẽ. 


THƯƠNG 


Thương đáu #8Ñ. Đẩy tớ trai, vì: đời Hầu 
nước Tàu, đẩy tớ thường chít khăn xanh. 
— điểm RịlR (Thương) Nhà buôn bản 

(maison de commerce). 

— đoàn — [R] Cơ quan của các thương 
nhàn tổ chức để giữ gìn quyền lợi chúng 
(Chambre de comnmierce). 

— đại RRff#f Người đi rà buôn bán ở nơi xe 


lánh, kết hợp thành đội ngũ để dị (caravane]. 


— đôn tu dịnh — SWIEHW Ngọc dời nhà 
Thương, vạc dời nhà Chu, ý nói của đời 
Xửa đăng quí trọng, 

— giang ÄÊÊŸT Nước sông sắc xanh. 

— giới RiŸÊ# Nói chung cả các người kinh 
dịnh thương nghiệp (le mơnđe commercisl), 

— hại f# Hao tồn (endommaeer). 

— ti JÊïÑ Nước biển sắc xanh. 

— hải di chău —Ì§ÌRXk Người lấy hạt 
châu bỏ sót hạt mình châu trong biển — 
Nạp. Không biết dùng người tài năng để 
đến nỗi mai một — Người có Hú mà 
không được dùng. 

—- hải hoành hức — YBSẾ#R3R Nước biến 
chảy ngang — Nạb. Việc đời biến thiên. 

—— lái nhất tác — 8Ÿ Một hạt lúa ở 
giữa biển xanh = Con người so với vũ trụ 
là rất nhỏ. Tô Đóng PHa có câu thơ; "Điểu 
thương hải chỉ rhất túc". 

— hải tung điển — 8# Biến xanh biến 
thành ruộng dâu — Ngb. Thế sự thuy đổi 
không chững. 

— hàn f#3E (Y) Một thứ bệnh nóng, đo ví 
trùng ở trong ruột sinh ra (typhoitle). 

— hàn nhận lý — %.ÄCY) Bệnh thương 
hàn đã lâm vào trong (typhoïde). 

— liệu RHŸỀ Bài hiệu của nhà buôn 
(enseigne ecommereiale). 

— Hit #ŠÑ (Nhân) Người đặt ra văn tự của 
“Tàu trước hếi. 

— hoàng — S Cách gấp gắp. 

— hội RĂỀ Đoàn thể của các người trong, 
thương giới liên hiệp nhau mà tổ chức 
thành (Chambre de commerce). 


— khách — ® Khách đi buôn (commereart). 


— khaa fÐÄ‡ (Y) Môn thuốc chuyên chữa 
về những thương tích vì ngã té, đánh nhau, 
hoặc đâm chém. 
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Thương khổ ##EE Kho tầng — Chỗ tầng trữ 
hoá vật (titgasin, entrepôt). 

— khung — ® Cái khung xanh = Trời (la 
VOÙtE azurée). 

— lắm #l§ Kho chứa lúa và kho chứa gạo 
(grenier). 

— luân bại lý fBfRÑWUX8 Tổn bại dến luận 
thường, hư hỏng cả đạo lý. 

— luật TỒ{# (Pháp) Pháp luật riêng về việc 
buôn hán (code de commerce). 

— lữ — Ïấ (Thương) Người đi chỗ này chỗ 
khác để buôn bản (voyapeur de commerce, 
marchand ambulan\), 

— lượng — T8 Bàn tính dẫn do cùng nhau 
(đếHihérer). 

— mãi — TỶ Bán hàng gọi là thương, muu 
hàng gợi là mãi (commerce). 

— mưng #?È Mệnh mông bát ngất, ˆ 

— nghị fRiỄÑ Bàn bạc cùng nhau. 

— nghiệp — 3Š Nghề buôn bán cùng các việc 
định lợi cửa người lái buôn (cœmrmerce), 

— nghiện chế đó — 3X Chế độ kinh tử 
lấy nghề buôn bán làm trung tầm trong 
xã hồi trénime commercial). 

— nghiệp chính xách — 3&IH?R Chính sách 
thi bành trong việc buôn bản — Chính 
sách dùng thương nghiểp mà canh tranh 
với nước ngoài (polique commerciale), 

— nháp — 3$ Nch. Thương luật. 

— phẩm — &ã Đó phẩm vật buôn bản = 
Hoá vật (marchandisex). 

— phẩm trắn liệt quán — #&ÑỆ#IlÑÊ Chỗ 
bày phô những phẩm vật về thương mui 
trong nước, để người ta đến xem (muséc 
commercial), 

— phong f8IR (Y) Bệnh cảm gió phát ra 
nóng sốt, nhức đầu, số mũi (rhumt). 

— phụ 1E Nơi cửa biển, hay thành phố lớn, 
mở mạng cho ngoại quốc thông thương. 

— šinh ($E TTồn hại đến sinh mệnh. 

— vinh #f2E Dân đen đầu — ẢNGh. Bách 
tính, nhân đân (le peuple). 

— sở #1 (Toán) Lấy một số chìa cho số 
khác, được baø nhiêu gọi là thương số 
(quotient. 

— # — 3Ÿ Việc thuộc về buôn bán 
{ãffaires commerciales). 


THƯỜNG 


Thương sự tài phán — #3#Ÿ| (Pháp) Xừ 
phần các việc kiện về thương sự 
(juridictien comrnerciale). 

— tàn #Š Hư hỏng — Bí thương mà mắc 
tần (Ất. 

— tang )8#& Xch. Thương hãi tung điển. 

— tâm [2Ù Đau lồng (saffliger), 

— thẩm — †Ê Đau xót buồn bã, 

— thân — Ÿ Tổn hai đến sức khoẻ của 
thân thể, 

— thối #*£ Vội vàng lụp chụp. 

— thuyền TÊ Tàu buôn (navire marchand), 

— thuyết — Bổ Bàn bạc nói phô (délibérer). 

— thực f#fÑ Án không tiêu hoá (indigestion). 

— thương ÄÊÑÊ. Bộ dạng múa nhảy. 

— thương l3 Lạnh lùng. 

— thương lương lương — # 1# Hình dung 
lúc mặt trời mới mọc. 

— tích {3 Dấu vết bị thương (blessure). 

— tiểu TRï# Cái dấu hiệu riêng của nhà chế 
tạo một phẩm vật gì, đãng án tại quan sánh 
để phòng người khác khỏi giả mạo 
(marque đe commerce). 

— truặt ẤÑi (Thực) Một thứ cây, thịt rễ sắc 
trắng, đùng làm thuốc. 

— trường Tồ1ỗ Trường buôn bán (marché), 

— ước — #Ä Điều ước hai nước cam kết với 
nhau vế việc buôn bán (trait€ de 
commerce). 

— vwự — § Việc buôn bán (affaires 
©ominerciales). 

— vwự trỳ viên — *IRR (Chính) Người tuỳ 
viên tại Sử quán, có trách nhiệm mở mang 
thương nghiệp của bắn quốc ở nước ngoài, 
và điều tra trạng huống thương nghiệp Ở 
trước ấy (apen1 comrmercial). 

— xác — W# Bàn bạc đắn đo để tìm ra lê 
phải. 

THƯỜNG ## Lâu — Bình thường — 
Không lạ. 

— TŸNếm đó ăn — Thử xem — Từng trải 
qua. 

— # Gái quản, cái xiêm. 

— TW Đản lại. 

— bị quản #ÊfRREE (Quan) Quan đội thường. 
có sẵn sàng, tức là quân tại ngũ (solduts en 
activité). 
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Thường bổng — Í§ Bồng löc có ngạch nhất 
đỉnh (traitement fixe). 

— đựng — R Hàng ngày thường dùng 
(dlusage quotidien), 

— đựng đổi sở — ƑRJW (Toán) Cái đổi số 
lấy số 10 lầm chừng (logrithme ordinaire). 

— đầm — ŸŠ Câu chuyện thường nghe luôn. 

— đảm ngọa tán TÊÑREIMffi Nếm mật đẳng, 
nắm đống gai, nói về khổ tâm lơ trả thà. 

— đó #Ff Chừng mực thường. 

— hoàn {838 Đẻn trở lại (resttuer). 

— hội #Ñ Hội nghị họp theo thường lệ 
(assernblée ordinaire). 

— khế di cam f3 Nếm mùi đấng 
càng lấy làm ngọt = Vui theo đạo đức mà 
quên rằng mình nghèo khổ — Mch. Lạc 
đạo vong bắn. 

— kìm {Ñ#9 Tiền bồi thường (indemnit). 

— lệ #ẪÍfl Cái lệ thường định (règle 
ordinaire). 

— lễ — Ÿ# Lễ tiết hoặc lễ phép bình thường. 

— mệnh {Ñfầ Đền lại sinh mệnh của người 
đã bí giết (đonner vie pour vi). 

— nguyện — ŸR Đến được hy vong của 
mình, tức là đạt được hy vọng. 

— nhán ‡#À. Người bình thường (homme 
vulgaire). 

— nhất luyển, trì toàn định #2 
Nếm một miếng thịt, biết mùi cả xanh — 
Ngb. Nghe một câu biết cả bài, 

— nhật ®ÈÄ Ngày thường — Thường ngày 
Vẫn cố (Constamrnent). 

— pháp — 3# Pháp luật nhất định. 

— phục — ÑW Quần áo mặc thường 
(Vêtements ordinaires). 

— quĩ — TÑ\ Lối đường thường đi = Phép 
thường. 

— sản — XE Nch. Hãng sản. 

— số — (Toản) Cái số nhất định như thể 
không thay đổi (aomibre constant). 

— sơn — LI (Thực) Một thứ cây có quả 
dùng làm thuốc. 

— wự — ## Việc thường có hàng ngày 
(affaire ordinaire). 

— tân †ÄÊfi Lấy phẩm vật đầu mùu mà tế 
thần — Tiến phẩm vật đầu mùa cho người 
trên. 


THƯỢNG 


Thường tân nhự khổ — 3E#R?  Nếm cay 
nuốt đắng. 

— thái #8 Thái độ bình thường. 

— thời — BŠ Luôn luôn (constamment) 

— thủy tứ nguyên Š2KR83§ Uống nước nhớ 
đến nguồn = Con cháu không quên tổ tiên, 

— thức 3#Šff Trì thức phổ thông. 

— thức — 3V Cách thức nhất định. 

— thưởng — Rš Tiếp nổi luôn không dứt. 

— Hak — TH Tình thường của người sỉ 
cũng có. 

— trách {#WẨ Làm hết trách nhiệm của 
mình. : 

— trải — ŸỄ Trả nợ (payer une dette) 

— triểu #§B Buổi triểu thưởng của vua, 
khác với đại triểu. 

— trí — {# Õ luôn = Õ một nơi lâu dài 
không dối 

— trực — TR`Nch. Thường xuyên. 

— vụ wý viên — J8 (Chính) Ủy viên 
phải đảm nhiệm chức vụ thường xuyên 
(commission permanente) 

— xuyên — ]Ì[ Tiền hành luôn, hoặc có luôn 
không đứt (en perrnancnce). 

THƯỢNG _E Tiên.đổi với dưới — Bạc 
trên — Lên cao — Tiến lên — Đến — 
Tiếng tôn xưng người trên. 

— ll Còn — Ngõ hấu —- Chuộng — Lâu 
xa — Chủ trì. 


— hàng EŸ5 Nước yếu tôn xưng nước mạnh, 


gọi là thượng bang — Nch. Thượng quốc. 

— biểu — 3Ñ Dang tấu sở lên cho vua. 

— cắn — ï'Nch. Thượng tuần. 

— cúo — # (Pháp) Xch. Thượng tõ. 

— cấp — ## Bãc trên (depré supếricur). 

— chỉ — RŠ Hai tay (membres supérieurs), 

— chỉ Iiẩ Đề cao ý chí lên. 

— cở_Eÿ Đời xưa. Ở Âu châu thì trước đời 
La Mã diệt vong, ở Trung Quốc thì trước 
đời Tần, nước ta thì trước đời Bắc thuộc, 
dếu gọi là thượng cổ (antiquilẻ), 

— diện — TRÏ Mại trên (le dessus, surÍace). 

— du — ÏŸ Miền đất ở về đường rững 
(haute région). 

— du — ŸÑ Chỉ dụ của vua. 

— đẳng — ®% Bậc trên. 
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Thượng để — 8 (Tôn) Vị thần cao nhất 
trong tôn giáo (đieu). _ 

— đẹ r¿ ký — ŸSÄƒBÉC (Địa chấu Thời kỳ 
thứ hai trong Tân sinh đại (période 
holocène). 

— điển — ER Đám ruộng tốt thứ nhất, khác 
với trung điển, hạ điển — Tục lẻ nhà 
nông khi bất đầu ra làm ruộng, mỗi năm 
có lệ tế Thần nông, \ế xong mới rủ nhau ra 
cày ruộng, gọi là lễ Thượng điển. 

— đức, thượng lực. thượng mưu ìš4†Ä?! (44 
ÄŸ Nhà lịch sử Tàu cho rằng đời Thượng 
cổ quí trọng đạo đức, là “thượng đức”, đời 
Trung cổ quí trọng sức mạnh, là "thượng 
lực", đềi Hiện thể quí trọng quyền mưu, là 
“thượng mưu”, 

— giới EŠŸft Trên trời. 

— hạ — TR Trên và dưới (haut et bas). 

— hạ lỳ thử — TRẰY# Muốn đưa lên muốn 
đân xuống cũng tư trong tay mình = Nói 
về quan lại muốn buộc tội chơ người thế 
nào mặc ÿ. 

— hẻi — Ÿ§ (Địu) Thượng phụ to nhất ở 
nước Tàu (Shanghái ). 

— lạng — XÑ Hạng nhất (première qualité). 

— hành hụ hiệu — ƒT TV#W Kừ trên lầm thì 
kẻ dưới bắt chước. 

— hiến ISIWR Qui trọng người hiển, 

— hiệu E‡Š Chức quan võ cấp thứ tư, trên 
chức Trung hiệu, dưới chức Thiếu tướng. 
— hình — | (Pháp) Hình phạt rất nặng 

(peine très sếvềre). 

— hoà hạ mục — ÍẬTRRÊ Trên êm dưới 
thuận. 

— hoàng — Š Cha của vua đời chuyên chế, 
gọi là Thượng hoàng. 

— học — ## Đến nhà trường để học (aller à 
I'ếcole). 

— buyển — # Ngày mùng 8, 9 âm lịch. 
khi mặt trăng mọc tình như vòng cùng. 

— hương — 5 Dãng hương cho thần phật. 

— yếi — l8 Yết kiến người trên. 

— khách — ® Khách quí. 

— kháng — Ÿä (Pháp) Xch. Thượng tố. 

— kinh — 5X Đi tới kinh đô (se rendre à lu 
capitale). 

— lệ — Ä Lên đường (se mettre en roule). 


THƯỢNG 


Thượng lạc hạ bát — 7NTTSJV CVăn) Lấi văn 
vấn riêng của nước ta, cứ mội câu sáu chữ 
với một câu tắm chữ xen nhau. 

— lưu — Ìƒ# Miễn ở gắn chỗ phít nguyên 
của con sông (amon) — Người thượng 
đẳng trong xã hội, 

— lieu xã hội — JÊEFfR Những người ở dịu 
Vị cao trong xã hội (élíte). 

— mã — FŠ Lên ngựa (monter š cheval), 

— mã hôi — fÄŸR Chén rượu tiến đưa 
người khách khi lến ngựa ra đi. 

— miếu — J§B Lên chùa, lên đến để lễ phật 
lễ thần. 

— ngạn — F# Lên hờ fđếbarquer) 

— nghị viện — ŠÄÏ# (Chính) Ö các nước 
Nghị viện tổ chức theo lưỡng viên chế. 
ngoài Hạ nghị viện đo quốc đàn trực tiếp. 
tuyển cử lên, lại có viện cao hơn gọi là 
Thượng nghị viện do một số ít người đặc 
quyền cữ lên. Cũng có nước goi là Nguyên 
lão nghỉ viện, hoặc Quí tộc nghị viên 
{S%énat, Chambre des Pairs, đe Lords). 

— ngộ — #F Buổi từ một giờ đếm đến 12 
giờ trưa (marin), 

— nguyên — 7E Rằm tháng giêng âm lịch. 
Xch. Tam nguyên. 

— nhân — À Người thánh (Saint) — Tản 
xưng các vị cao tảng, cũng gọi là thượng 
nhân. 

— nhiệm — Í# Đến chỗ lầm quan — Nch. 
'Tựu chức, 

— phẩm — ñh Phẩm vật tốt (ariele de 
première qualité). 

— phản — 1 Lễ thăm mã. 

— phương — 7ï Cöi trời — Cải Phật — 
Nơi đìa thế cao. 


— quan — TL Quan trên (mandarin 
xupérieur: 
— quốc —— RRlNước bị bảo hộ gọi nước bảo 


hộ là Thượng quốc — Nch. Thượng bang, 
— sách — ŸŸ Cái kế hoạch hay thứ nhất. 
— sở — TM Quan lại dâng lời sở lên cho vua 
— tổng cấu tạo — RBÍR‡E (Kinh) Thuyết 
đuy vật sử quan của Mã Khắc Tư cho rằng 
những chế độ của xã hội, cùng những cúi 
thuộc vẻ tỉnh thần đếu là cái kiến thiết ở 
trên nến tảng kinh tế cả, nên gọi là những 
cái xây dựng ở từng trên (Superstructure). 


—.. 


THƯỢNG 


Thượng tân — 3Ñ Khách qui. 

— iẩu — #SNck. Thượng xớ. 

— thanh — Ÿ# Một cải dấu trong tứ thanh 
của chữ Hán, 

— thẩm — 3W (Pháp) Toà ấn cao nhất ở 
trong nước — Toà phúc thẩm ở xứ Bắc 
Kỳ (Cour đappel, 4e chưnbrè). 

— thể — # Đời thái cổ (haute amtiquité). 

— thiển — ® Trên trời — Liên trời 

— thọ — #§ Trâm tuổi. 

— thổ hạ rả — TETSR (Y) Trên thì mờa, 
dưới thì ïa (choléra). 

— thả — % Người giỏi nhất. 

— thủ cập — TÉR Đánh dược giác dem 
đầu lên trình với người trên 

— thự MíŒ Chức quan làm Tổng trưởng một 
bộ ở triểu đình — Kinh Thư cũng gọi là 
sách Thượng thư. 

— thảu EšẼ (PhậU Ý nói phép Phật ở trên 
hết, như cỗ xe lớn chớ người di trên cõi 
Phật. 

— thưởng — TÑ Phong thưởng cáo nhất, 
cách đổi đãi với người có công lớn nhất. 
— ty — 8] Quan ờ cấp trên (mandarin 

Supếrieur), 

— tổ — ñŸf (Pháp) Khi mình không chịu 
cách xử phán của toä án, lại kiện lên toà án 
trên, gọi là thượng tố, có ba cách: không. 
phục lần thẩm phán thứ nhất mà kiêu lên 
gọi là khống cáo, không phục lần thấm 
phán thứ hai mà kiện lên gọi là thượng cáo; 
không chịu lời quyết định của toà án mũ 
kiên lền gọi là kháng cáo. 

— ørỉ — # Kẻ thánh trí, trái với bậc hạ ngư. 

— triểi — Ñ Các quán đi vào triểu để chấu 
vua (aller à la Cour}. 

— tri). — TÑjẰ.Ð Nước triểu lên (marée 
montante). 

— trình — ŸŠ Lên đường (se mettrè en roule). 

— bường—‡Š. Vào trường thi. 

— tuổn — T8 Từ ngày mùng ] đến ngày 
mông !Q trong tháng, gọi là thượng tuần 
(première đécade du mois). 

— tước jŠiRŸ Quí trọng người có tước vị. 

— tướng FPŸ§ Quan võ cấp thứ nhất 
(gềnéralissime). 


THƯỜNG 


Thượng ¿ý — RŸ Quan võ cấp thứ bảy, ở 
dưới Thiếu hiệu. trên Trung uý. 

— tyển — 8 Vườn của nhà vua (jardin 
royul). 

— vữ ii Chuống việc võ, chú trọng về vũ 
lực (miitariste). 

— tũ chủ nghữa — 3&SEŠ#X Chủ nghĩa lấy 
vũ lực làm trọng, 

— xỉ — Ÿ Quí trọng người nhiếu tuổi, 

THƯỜNG .E Ở ưêi (danh từ và trang từ) 
thì đọc là thượng — Lên, tiến lên (động 
từ) thì đọc là thướng. Song lục ta đọc là 
Thượng cả. 


THƯỜNG YÄ Khcn ngợi — Trả công cho 
người có công. 

— hất khi thù — ZfS##fJt Người thù mình 
nhưng họ có công cũng cứ thưởng, ý nói 
công bình. 

— hết tiếm, hình bất lạm — TNWÉỤSIE 
Thường không sái lắm, hình không oan 
uống, ý nói thưởng đúng với công, phạt 
đúng với tội. 

— túch — ‡§ Giải thưởng (rếcompense). 


—7IE— 


TRA 


Thưởng cấp -— ÉÑ Cáp tiền để thưởng công 
{ao (đonner une rếcompetise}. 

— cập khả hài — JEẨ#& On thường đến 
đống xương khô, ý nói tặng phong cho. 
người có còng rà đã chết rải. 

— điển — ER Cấp cho ruộng để thường công, 

— giảm — 3Š Yêu mến trông nom đến nơi 

— hoa — 3È Xem ngẫm hơa đẹp. 

— kim — Ất Tiên thưởng (gratificadon 
pécuniaire). 

— lo — 3# Thưởng công khó nhọc 
(rếcompenser le mềrite) 

— ngoạn — 3E Xem ngắm cái đẹp. 

— nguyệt — F] Chơi trăng. 


— phạt — ŸÏj Thường công và phụt tội 
(récompenser eL punir) 

— lắm — tủ Tầm ý vui về. 

— tất đúng tông — 1š 1) Cấp thường cho 
tất phải xứng với công. 

— thức — ŸŠ Có yêu mến mới thiệt là biết 

— vỏ đi thiện — ŸRYR%E Ôn thưởng không 
để sót người nào. 

— xuän — 3Š Chơi cảnh mũa xuân, 


TRA #Š Khảo xét — Kiểm điểm — Nch. 
‡ 

— lễ Gỗ trôi trên mật nước — Bè gỗ. 

— Ï# Cúi bã khi đã ép nước ra. 

— Ï# Chặt cây — Nch. ÿ#. 

— biện #EB‡ Xét rõ tội trạng để trừng trị. 

— cửu — 5Ÿ Nch. Tra khảo (étudier). 

— khám — Ÿ\ Tra cứu và khám nghiệm. 

— khảo — ®# Xem xét (examiner, étudier). 

— mình — RR Xét rõ ràng (exuminer à fond). 

— nữ — # Xét tìm để bất kẻ có tội 
{rechercher an coupable). 

— sao — ‡# Xét giá sản của người có tội 
hoặc người quan lại tham tầng để đem 
Sung công. 


Tra sắt — ŠR Nch. Tra khảo. 

— thứ — l|& Xét mà thu nhận (examiner ct 
T€CEVOÌT). 

— tiếu —- Rlị Quân đi tuần trong lúc đúnh 
giậc để tra xét người qua lại phòng có 
npười thèng với giặc, 

— rểYBï Bä cận (résidu). 

— trể tịnh tận — #8 Bã cận chưu sạch 
— NEb. Lồng người trở nên tối. 

— trểvị thanh —SZEïŠ Bà cạn chứa sạch 
— Nạb. Người còn lòng xấu. 

— tự dụng Š*#Ƒ# Xét dạng chữ = Quan xét 
đạng chữ của bị cáo, xem có giống chữ 
trong các giấy mà đã bất được hay không. 

— vửn — TR] Xét hỏi (Interroger). 


TRÀ 


TRÀ # Cây chề — Cây sơn trà. 


— hải — #f£. Chén trống trà (tusse à thế). 
— bái — ‡§ Cái đồ để sấy lá cho khô. 


— thất — S8 Chất dáng ở trong chè (thẻine)| 


— tổ kinh — TẾ Sách dạy cách uống chè 
của Tàu, tác giả là Lục Vụ. 

— eu —  Đả dùng để phá nước chè 
(thếière) 

— dư từ hậu — t§ÌEfÉ Sau lúc uống chè, 
sau lúc uông rượu — Ngb. Nói bạn hữu 
ngồi nói chuyện suông, 

— dĩnh — TÑ} Là nấu nước chẽ. 

— đồng — #F Đứa hé con hầu chè. 

— hau — ŸÊ Hoa cây sơn trà (camelin). 

— hớa nữ vử — £#£$ Tên một bẵn tiểu 
thuyết của người Pháp nhan để chữ Pháp là 
"Lá đưng 0x camlias”, 

— hồ — 3 Bình đựng chè (théiẽrc}. 

— hệ — Ƒ Nhà trồng chè. 

— khoá— #Ệ Thuế chề (axe su ]e thể) 

— nghiệp — ŸŠ Nghề buôn chè (commerce 
đe thể). 

— trưảnu —. ŸÊ Cửa hàng bán chè, 

— sơn — LÚỊ {Đia) Cái núi ð cửa biên Đà 
Nẵng. 

— thị — TRï Chợ bán chè. 

— thuyển — ẨlŠ Cái khay để chén chè. 

— tiền — (Tiên ở trong đâm uống chè. 
Lô Đồng đời Đường. có tài làm thơ, và 
nghiện chè, hễ hứng chè lên thử thơ càng, 
hày người ta nơi là trả tiễn, cũng gọi là trà 
thành. 

TRÁ ÊŸ Giả đối — Bày cách lừa phinh mà 
kiểm tiền. 

— i# Én (presser). 

— Ÿ§ Cái đồ dùng dể ép (ptessoir) 

— Ñ# Đồ để ép rượu. 

— bánh ÊPFffT Vẫn không hệnh mà giả xưng 
là bênh (ximuler la malasdie)- 

— cổ — #Ä Bày rà cớ để dỡi người 

— chống — 5# Giả làm điền dại (simnler la 
folie). 

— khi — RR Lữa dối (tromper)- 

— mưa — ÊŸ Mưu kế giả dối. 

— nguy — f Gian dối ([aux). 

— quyết — ŸÑ Giả dối gian xảo. 


—Ti1ê— 


TRÁCH 

Trả tình — Ÿ§ Mưm lâu rồi (tạm tạnh, tuồng 
như tạnh để dãnh lừa. 

/— Xda =— T5 Khéo lừa đổi người tá 

TRÁC ##Cuo — Đứng thẳng — 
— Cũng viết là #Ế, #§. 

— f# Mãi ngọc — Trau đổi 

— ñŸ Đữo cây — Cũng viết là 8. 

— #X Chim ân — Một miếng än gọi là nhất 
trắc —%, 

— # Đánh — Hinh thiển dái, cũng gọi là 
cung hình — Người hoạn đái. 

—] Tên söng ngày xưa ở tỉnh Trực Lệ 

— bụt E4 Cao ngủ lên — Ngh. Người có 
tải lạ. 

— cũ V?] Gọt đũa để cầu cầu vên cho đẹp, 
— d) $E Cao vượt lén, mã khác với mọi 
người — Nch. Đặc dị (extraordinaire]. 

— liển — RÄ.Nch. Trác thúc, 

— lặp — 3 Đứng một mình, cao tuổi hơn 
trong cả bẩy: 

— ma #XEŠ Mài co — Nạb. Nghiên cứu 
họe thuật rất kỹ. 

— Mauw chí đỏ §4##2{E Những lũ gián 
thấn, như Đồng Trác, Vương Măng cướp 
vua bán nước. 

— thủ —- 5š Nch. Trác dị (extraordinaire). 

— thức — ŸÄ Kiến thức cao tót mực. 

— tryệt — #8 Nch. Trác việt, 

— việt — #Ÿ Vượt ra ngoài, vượt lên trên 
lẫm thường. 

TRẠC ŸŠ Rửa. 

— 8# Rút ra — Cao tuốt lên. 

— ảnh trạc tác JỆWBÊJE Nước trong rửa 
được dải mũ, nước dục đũng để rửa chân 
— Ngb. Người trọng hay khinh mình, duy 
rnình tự thủ mã thôi. 

— tẩy — 3E Rừa ráy (laver). 

— trực — Ï# Sáng sủa — Béo — Trên núi 
không có cây cối, cũng gọi là trạc trạc. 

TRÁCH Š Củu xin — Hải lỗi — Phần 
việc mình phải làm, mà cầu cho làm dược 
như thế, gọi là trách. 

— ® Chât hẹp. 

— Đệm làm bằng tre. 

— #È Loài châu chấu. 


— Ï# Chi đốn cây — Chất hẹp — INGh. Tạc. 


TRẠCH 


Trách ĐẾÑ Cải lên — Trách trách, là tiếng 
chim kêu ríu rít. 

— hết dụng từ — f2 SE Lời người chẽ 
trích, không thể chối được — Giánh mình 
không thể trút cho aj. 

— bị — ÏŸÑ Cảu cho được hoàn toàn — 
ẢNch. Trách phạt. 

— hị hiển giả — WB#Ä# Vì người hiển mà 
phải cầu chơ hoàn toàn. 

— hiệ¡; ?E$X Chật hẹp (resserré), 

— mạ ẤT Máng chữi (blAmer, gronder). 

— mạn — ẾÊ Lấy việc khó mà bất buộc 
người la phải làm, 

— nan trấn thin — RẰ Trách những 
việc khó, hày những điểu lành, nghĩa tỏi 
đổi với vu. 

— "gân — T8 Lài trích mắng (bÍãme). 

— nhiệm — { Nhân cái việc ấy là phẩn 
wiệc của mình, mà gánh lấy — Ngb. Lỗi 
phải chịu, công về mình. 

— nhiệm Nội các — fHIMI (Chính) Quốc 
gu theo chế độ Nghĩ hội, những sắc lệnh. 
của Tổng thống phải có Bộ trưởng ký tên 
theo, cho nên Bộ trưởng đổi với Nghị hội 
phải chịu trách nhiệm, tức là Tổng thống, 
khống phải chịu trách nhiễm, mà chỉ Nội 
các phải chịu trách nhiệm thôi (cabinet 
responsab]e), 

— nhiệm tảm — {Elb Làng hiết trách 
nhiễm của mình (sendment de la 
respongubilité) 

— phạt — l Quờ mắng và trừng trì (punir, 
châtier). 

— phú — ŸR Dục dân nộp thuế. 

— thiếu — #Š Khuyến khích nhau để làm 
điều lành. 

— trách sưng rán (ÑU#EBTä Nhiều lời khen 
ngơi. 

— vấn BE] Hỏi lỗi (censurer). 

— vợng — SR Yêu cầu kỳ vọng với nhau. 

TRẠCH ‡# Giọn lục. 

— ï# Cũ hồ nước — Đem nước vào rưông 
— TTrm bảng — Ởn huệ, 

— # Nhàö — Mô mà — Ở. 

— cái ÄÄ Chọn ngày tốt (choiir le jour 
fatte), 


~3ữ— 


TRAI 


Trạch điển 8$ EỊ— Ruông lấy (raưiệr 
Tiarếr=4R@Use), 

— giao #Ê Chọn bè bạn mà kết giao 
(cholsir les amis) 

— khoán 5EŠŠ Cải khế ước bán nhà, hoặc 
cho thuê nhà. 

— lán Ÿ##Ñ. Chọn láng giếng (choiir le 
VOisinsae). 

— mệc nhỉ thế — 7TWR Chọn cây mà đậu 
= Con chim khôn, chọn cây mà đậu, ví với 
tôi hiển chọn vua mà thờ, 

— nghiện — 3# Chọn chức nghiệp (choi: 
un métey): 

— nhân PB Á Người ừ trên mặt nước 
(habitant lacustre) — Tên chức quan xưa 
chuyên quẳn về việc ở trên piật nước (thuỷ 
lợi). 

— nhu — Ì§ Ơn đức tiểm nhuần, 

— phải R8 Chọn người dể phối hợp = 
Chọn vợ hoặc chọn chồống.. 

— quốc PšH Miễn đất nhiều sông ngồi ao hồ, 

— tỉ — ŸB (Thực) Một thứ cây nhỏ, cao 
chừng hơn hai tắc, lá hình rứng, hoa vàng 
thâm, tính độc, dùng làm thuốc (abisrme). 

— tâm trang hậu SS1Q#IE Đất lòng mình 
vào nơi trung hậu — Ngh. Người tốt, 

— triệu — 3k Cái huyết mộ là trạch, phần 
đất xung quanh mộ là triệu, 

— vzÏ§ Trận mưa thấm nhuần cho muối 
vật. 

— 1 SE Cúi buồn trong nhà = Việc túng 
kẻ tôn trưởng trong nhà. 

'TRAITÑÏ Ăn chay. 

— chủ — 3# Người chủ nhà làm lễ chay 

— đàn — ÍlÑ Đàn tế trời, hoặc đàn làm chay. 

— đãa — Ÿ Chay sạch để cầu thần, 

— wiới — Tổ Lệ cũ, khi muốn cẩu nguyễn 
với thần minh, hay có việc tế tự, thì trước ba 
ngày an uống đổ chay, là trai, bảy ngày hết 
xức kính cẩn thường nhắc nhở mình =ấu 
nguyễn là giới, nói chung là trai giới. 

— kệ — Ïfi Chay sạch để cầu đảo. 

— kỳ — ŸÑ (Phật) Lê trai, có trường trai, có 
đoän trai, hoặc trai luôn cả năm, hoặc 
trong năm chỉ trai mấy tháng, trong tháng 
chỉ trú mấy ngày, Thì giữ ân chay gọi là 
trai kỳ: 


TRAI 


Trai phòng — BỸ Phòng đọc sách — Nch. 
Trai xá. 

— từng — Í# Thấy tu ăn chay. 

— tâm — !1Èš Trong sạch ở trong lòng, tức 
là thanh tính tự nhiên, không cần ãn chøy 
ở chay mà chỉ chuy ở trong lòng, 

— tiểu — RẾ# Thấy tu lập đàn để cẩu đảo, 
gọi là trai tiếu = Làm chay. 

— vú — #3 NGh. Trai phòng, 

TRÁI {Ã Vay nợ. 

— chủ — 3 Chủ nợ (créancier). 

— đi cao trác — XRRRSE Cái đại nợ đấp 
đã cao = Nợ nẵn chồng chất. 

— gia — SÑNch. Trái chủ (créancier) — 
Cũng có nghĩa là người mắc nợ (đếbitcur). 

— há — Ƒ Người mắc nợ (đébiteur), 

— toán — 3# (Thương) Chứng khoán về 
công trấ, hoặc công ty trái (actc 
đvmprunt, obligatiors). 

— phiếu — 3R Nch. Trái khoán. 

— quyển — lễ Quyền có nợ (droit de 
crếuncier). 

— quyến giá — #3 Người có quyển đòi 
nơ (créaneier). 

— sinh trá — #EŠE Mang nợ thì hay sinh ra 
lừu đối. 

— tức —  Tiển lời nợ 0ntérẻts). 

— vụ — ŸŠ Mắc nợ (dếbiU). 

— wụ giả — 353# Người mắc nợ (đébiteur), 

TRẠI ## Báo với — Đua nhau, thí nhau 
— Tên lễ tế để bảo với thần 

—# Khoảng đất ờ đồng hoặc núi mà trồng 
cây xung quanh để phòng giữ gọi là mại 
— Dinh luỹ quân lính ở cũng gọi là trại. 

— hơa Ÿ#†£ Thị hoa, tục nước Tàu, bày dù 
trăm thức hoa mà phẩm bình hơn kém là 
trại hoa hội (concours de fleurs). 

— hội — ŸŸ Hội rước thần (processian) —— 
Hội bác lãm, đấu xảo (exposition). 


— mã —- FŠ Đua ngựa (concour de 
chevaux). 
— mỹ nhán — #8, Thí con mái đẹp 


(concours de heauté). 
— thắn — ## Báo cúo ngày chính tế với 
thần: 


TRÃI Š Nch. iế — Xch.Tn. 
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TRAM 


Trãi Tên một loài thú hoang đường, tục 
truyền giống con dẻ có một sừng. 


'TRÁM RE Lưy vật gì mà thấm vào nước 
— bát — ## Lấy bút lông nhúng vào mực 
để viết hoặc vẽ, 


TRẠM l Đứng thẳng — Đứng lâu — 
Chỗ tạm trú ở giữa đường. 

— T Sương xuống nhiều — Dáng dày dậu 

` — Sâu — Trong trẻo. 

— ản 388 Ốn sâu, 

— b#Ì\ — #8 Sắc nước im lặng xanh biếc. 

— lộ ÄÄÊR Một trạm đường, Ngày xưu cứ 
khoảng đường 4U dàn thì đật một trạm, 
gại là trạm lộ, 

— nhiên B#Ä Yen lạng, 

— nhược thái hự — #f2kfR (PhậO Trong 
lạng như trời không. 

— phụ #223 Phụ trạm đưa thư trát và công 
Vấn (facteur), 

— Tịch 33Ã8 Trong trẻo lạng lẽ, 

— tịnh — R8 Tham trấm yên lặng — Xch. 
Trạm lịch. 

— trạm — 3Š Sương xuống nhiều — Dáng 
đày dân — Nước trong veo không chút 
ơn. 

— trủ 8Ä Dững đứng lại. 

TRẢM §ƒ Chém — Dứn đứt — Nhất luậi. 

— cấp — #Ä Chém đầu giạc gọi là trảm cẩn, 
vì kể công đánh niậc hễ chém được môi 
đầu thì thưởng một cấp. 

— định tiết thiế — ŠTÑÑÑE Chém đình chát 
xất — Nạb. Lời nói rất nghiêm thẳng và 
quả quyết. 

— đoạn — ft Chém đứt. 

— giam hậu — EšfE (Phậu Người phạm tồi 
do quan tỉnh kết án chém. nhưng chưa 
chớm cồn để triểu đình 
(đềcanitation ầ atendre en prixon). 

— gian — #Ƒ Giết trừ hết bọn gián ác. 

— phạt — {8 Giết gióc. 

— quyết — ïR Người bị tử hình, không 
được giam hậu, phải hành hình lập tức 
{đếcapitation sans sursis). 

— thảo tẩt mrừ căn — THÏ§‡Ñ Chém cô 
tất phải trừ cho hết gốc — Nạb. Bỏ người 
ác phải bò cho đến nơi. 


xét lại 


TRẢN 


Trảm thải — SE Tung phục nặng nhất, cũng 
gọi là đại trne, mặc áo vải thô mà bỏ sổ gấu. 

— lội — 3£ Tội chém (peine capitale). 

— tưởng khiên kỳ — TRSEÌW Chém tướng 
niệc, cướp cờ giặc = Công chiến tưởng rủ 
trận. 

TRẤN ZŠ Cúi chén nhỏ. 

— #Ÿ Chén bãng ngọc, 

TRANG ŸŸ Dung mạo nghiêm chỉnh — 
Dân làng ở núi — Điểm bán hàng — 
Đường lớn — Biêtthự — Cũng viết là FE. 

— fƯNch. §F. 

— Š§ Quần úo — Sửa soạn trau dối — 
Mặc quần áo giả trai hoặc giả gái — Dầu 
cất. 

— ## Tô điểm trau đổi — Cũng viết là 4. 

— C#u ÄŸ?R (Nhân) Nhà triể học Trung 
Hoa đời Chiến Quốc, chủ trương cũng như. 
Lão Tử, làm ra sách Trang Tờ. 

— diện Š§T] Trau chuối mặt ngoài. 

— đài XÃ Phòng riêng của con gái dùng, 
để trang điểm. 

— điểm — # Trau dỗi tô vẽ. 

— gía ÄES Nhà làm ruộng ([erme). 


— giún liụn S§ERÑÊ Tàu chiến bọc vỏ sắt | 


(naVire cuirisxé).. 

— hoàng XÊIE Trang xức dẹp để. 

— hộ jf[F Người làm tuộng (femier, 
củltivateur), 

— kính — Ít Nghiêm chỉnh và kính cẩn. 

— liếm ÄX#f#8 Mặc quần áo cho người chết. 

— Liệt ##Zl| Trung Từ và Liệt Tử 

=— luận — Ÿ8 Ngôn luận nghiêm chỉnh. 

— nàn phẩi nữ S53 Giái mác già trai, 
trai mặc giả pái. 

— nghiêm ##f Trang trọng và nghiệm túc, 

— ngữ — ÊB Lời nói chính đáng. 

— nộ — $X Dây tớ của nhà nông 

— súc SẼ Sửa xoạn trau đổi. 

wức phẩm — WBäb Đồ dể trau đổi bên 
ngoài. 

— thức — 3R Sừa soạn quần áo, hoäc hành lý. 

— trọng Äš§ Đoan chính cẩn thận. 

— tử — “Ÿ Bộ sách của Trang Chư soạn. 

— tiên — BRl Ruộng vườn. 
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TRẠNG 
TRÀNG -Ẽ Xch. Trường. 


TRÁNG ÏŸ Lớn — Mạnh mẽ ——- Được 
30 tuổi gọi Tà tráng. 

— 3# Mạnh mẽ — Thịnh vượng. 

— chỉ #ÊE Chí nguyện tơ lớn mạnh mẽ 
(formeté). 

— di — ÏŸ# Đi chơi mà toàn lầm một sự 
nghiệp lớn lạ. 

— đỉnh -— TT Người trai đề đến tuổi tráng, 
kể từ tuổi thầph: định sắp lên (majeur). 

— đổ —- [R| Tính toần làm việc to lớn. 

— đờm — RẼ Có gan mạnh đạn — Nhờ có 
súc ở ngoài mà mình thành đạn gan. 

— khái — Ÿ# Khí khái băng mạnh. 

— khí — #R Ý khí mạnh mẽ. 

— tin — ff# Cứng mạnh (vigoureux). 

— l¿ — ÏÑ Lớn lao đẹp tốt (majestueux, 
Erandiose), 

— niên — ÍE Tuổi đúng 30 trở lên (la force 
dc Ì'ãge). 

— phí — 4 NGh. Tráng g. 

— quan — Ñ Cảnh tượng lớn lao, nhìn rất 
sướng mắt. 

— 3 — +È Người ý khí mạnh mẽ, hay làm 
được việc \o lớn. 

— luế — TŠ Nch, Trắng niên. 


TRẠNG ]ÏŠ Hình dáng — Hình dong 6á 
cái gì, gọi lâ trạng — Tên một thể văn, 
lầm tờ giấy trình lên quan hay pháp đình, 
bày tô sự thực, hoặc làm giấy kêu oan cho 
người đã chết rồi. 

— chỉ — #§ Tờ giấy dùng để viết đơn kiện, 
dỡ phúp đình qui định. 

— tửn — ‡R Người xui dục kẻ khác đi kiện 
để mình tông trung thủ lợi. 

— đầu — RÑ.Nch. Trạng nguyên. 

— lưỡng — 3Ÿ Nch. Cảnh tượng, tình cảnh. 

— miựe — Šf# Hình dáng mật mũi, 

— nguyên — ZE Người đỗ đâu Đình thí. 

— nguyên nhỉ nải trẻ — RÑẬTẪPMRE Hình 
đáng hiến lành, mà trong lòng thì khôn 
hiểu — Nạb. Người khéo giấu cái khôn 
của mình. 

— sư — Êïï Thấy kiện = Người thay mật mà 
biện hộ cho đương sự ở toà án, cũng gọi là 
luật sư (avocaO, 

— thái — TRŠ Hình dụng và thái độ (aspect). 


TRANH 


— (Văn) Phó từ (adverbe).. 

— tự — 3® (Văn) Nch. Trạng từ. 

— tự — TỦ, Hình dạng giếng mà không phải 
thật. 


TRANH # Giành nhau — Trợ từ, như tá 
nói: thế nào? — Xch. Tranh. 

— # Đàn tránh — Diều giấy gọi là phong 
tranh. 

— È§ Nch. Tranh vanh. 

— Ê# Tiếng sÃI kêu — Cải chiềng — 
Người trồi hơn ở trong một đám. 

— biện ®#Ö‡ CRi nhau lẽ phải trái — Dùng 
ngôn ngữ để giành nhau hơn thua 
(điscussion). 

— cạnh — ÑÑ Giành nhau, đua nhau (lutie, 
€oncurrence). 

— chẩn — ##V CñỈ nhau, giành nhau 
(eonfiD. 

— cảng — 1J Giành nhau để lầm nên công 


nghiệp — Cãi nhau để giành công về mình, 


— cường — Ÿ8 Giành phấn hơn với nhau. 

— danh tranh lợi — #®%#| Giành nhan vì 
danh vị, đành nhau vì tài lợi. 

— đạo — TR Giành nhau đường đi = Đánh 
cờ với nhau giành nước đường đi. 

— đấu — † Đánh đá nhau (lutter). 

— đỉnh — Ñ (Sử) Đời Tam Quốc Nguy, 
Thục, Ngõ tranh vạc nhà Hún — Ngb, 
Nhiều người tranh một vật gì gọi là tranh 
đỉnh. 

— đoan — ŸŸ£ Cứí mối gây ra việc tranh: nhau. 

— đoạt — X§ Giành cướp nhau (se disputer 
pOUY $'empsrer). 

— hoành — TfÑ Giành cướp 1ấy cả quyền lợi 
(8CCeparer).. 

— hùng — #Ề Giành nhau làm người hùng 
bá — Nch. Tranh cường. 

— lí — ŸX Tránh giành nhau bằng Íchí vặt. 

— luận — YẾU Nch. Tranh biện. 

— nhong — ẨfÑ# Huì bên gieo chiến cùng 
nhau (se battre). 

— phóng — ÏR Giành nhau, làm cho nổ 
biết tay. 

— quyền —. ÑÍ Giành nhau vẻ thế lực. 

— tịch — I Giành nhau chỗ ngồi trên dưới. 


—?20— 
Trạng từ — Ÿ8 (Pháp) Lá đơn kiên (pétition) | 


TRẠO 


Tranh tốn — ## Giành nhan cho được phẩn 
sống —— Vì sinh tồn mà phải cạnh tranh. 
— trí — Ÿ§ Hai bên giảng giữ nhau không 

bên nào chịu thua. 

— trưởng — TŠ Giành hơn với-nhau- 

— trường tạnh đoán -— TÊÑÑ#8 Giành nhau 
tên hơn bến kém. 

— tụng — ŸÄ Kiện nhau (procès). 

— nh W§ÑỆ Cao dc. 

— wanh đấu dốc — ỆWR#§ Tướng người 
cao trứn nở đầu, là tướng qui cách — 
Người thanh niên có tài khí trồi hơn người 
thưởng, 

'TRÀNH ƒÉ Xch. Xương 

— 3 CôLử hai bên cửa, 

— #šXch. Trường. 


TRÁNH # can ngắn — Nch. Tranh. 

— Ÿ# Can ngăn. 

— Dùng sức mà lột bỏ đi. 

— hữu S2E Bạn hữu hay lấy lê phải khuyên 
can lau. 

— luai †ŸÍRñ| Trừ bò hẳn đi (se đểbarrasser dc ). 

— tán ‡ŸEE "Tôi trung thực, hay can ngần vua. 

— từ®*Ÿ Con hay lấy đạo phải khuyên can 
cha. 

TRẢO I8 Cười nhạo. 

— ŠÑ Xch. Triều. 

— Ï Xch. Triều. 

— cơ $Ã Trào là cười nhựo, cơ là nói khích 

— hướt — ĐỀ Nói đùu, nói cợt Gxatyre). 

— lộng — 3# Cười nhạo cợt chơi (se moxuer), 

ÂÑ Cười nhau, chữi nhau. 

— phủng — W§ Tràa là cười, phúng là nói ví 
để cảm người ta = Nói ví để cười nhạơ 
(satyrc). 

— sắn — ÑÌ| Cười nhạc. 

— tiểu —` ŸŠ Cười nhạo (railler), 

TRÁO ŸŠ Móng chân và móng tay — Xch. 
“Tao. 

TRẠO ‡Š Lay động — Chèo đò — Đổi 
chác cho nhau. 

— châu — ## Chèo thuyên (ramer). 

— phu — 3 Người chèo đồ (rameur). 

— tứm thến thiệt — — TS Uốn bà tấc lưỡi 
— Ngb. Nói người du thuyết. 


— mạ — 


TRẢO 
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TRẮC 


Thạo thiệt — T5 Khua lưỡi, uốn lưỡi — Tài | Trắc dác pháp — f8$$: Phương pháp đo góc 


miệng lưỡi — Khiêu bất thị phi. 

— tỷ — T§ Đi mà hai tay đánh xa, 

— tý vương hấu — T§Z{ Ô trước mật kể 
vương hấu mà cứ đi đánh xa — Nẹb, 
Người không sợ quyền thế. 

— vĩ — FRNgoát đuôi, quay đuôi lại — 
Ngb. Người toan làm phản. 

TRẢO jJÏ( Móng chân, mồng tay — Móng 
chân loài cẩm thú. 

— ŸŸ Gãi quào — Lấy móng tay mỏng 
chân mà quào vật gì. 

— đác HƯB Móng và sừng = Đồ dể tự vệ 
(amme). 

— đầu ‡(BR Gñi dầu. 

— không — % Không quào được gì cả = 
Lâm việc thất bại. 

— nha Jf Móng chân và răng nanh là khí 
cụ của cấm thú để cự địch— Đồ tư vệ — 
KÈ vũ sĩ — Bè đẳng. 

— nhà gian — 2FTẾ TÌỊ vệ của vua. 

TRÁT L Thư từ — Công văn của quan 
trên đưa xuống kẻ đưới — Chết nơn. 

— ‡L Vấn bố lại — Quân đội đồng đồn, gọi 
là trú trái. 

— ‡L Rút lên — Di quả 

— haa ‡L$Ệ Lầm hoa giả 

— kỷ ‡\ÊÐ Ghỉ từng điểu vào giẩy. 

— thấu 3L3E Đâm thủng qua (transpereer). 

— tương — {Đảm cho người ta bị 
thương (poignarder). 


TRẮC [Ã Đồ nghiêng — Hẹp — Tiếng 
trắc, trái với tiếng bằng. 

— R Mặt trời quá trưa. 

— fj Nghiêng — Thấp hẹp. 

— TRJ Ðo sâu cạn — Liệu lường. 

— ffÌ Thương xót — Lồng bất nhân. 

— ÏÖ Bước lên — Lên núi — Thăng quan, 
trái với chữ truất Rử. 

— tỉnh Ñ|§Z Đo bóng mặt trời để tính thì giờ, 

— áp lực fRJBE21 (Lý) Sức của chất nước ép 


ra bốn bên của vật đựng (pression latéralc). 


— dải fRÍN8 Lòng bất nhân, 

— bả fRj#fi (Thực) Thứ cây giống cây tùng, 
lá dẹp, 

— bộ 1U2ïR|‡P 8Ã Cái đồ dùng để đo đường xa. 


xem bao nhiêu độ (mesurc des ang]es). 

— diến— ŸW#. Đồ dùng khí đi biển, ném 
xuống biển để đo xem nước sâu cạn (sonde). 

— điện khí— TRÑR Đồ dùng để đo bề mặt. 

— địa — Y Đo dất (mesurer Ìa terre). 

— địa học —h##t (Lý) Môn học nghiên 
cứu về hình trạng chất lượng và lớn nhỏ 
của địa cầu (géodésie). 

— độ — Ï# Đo lường — Liệu tưởng chừng 
thực của các vật. 

— giáng ME Lên xuống, khi lên cao, khi 
xuống thấp. 

— bải 4í lẻ RE Đo lường biến mà 
dùng cấi gáo — Ngb. Trí thức nhỏ không 
biết được đạo lý to. 

— hậu ïR|{ Đo sự biến hoá của khí trời. 

— hệ Wlä Kinh Thí có cau: *Trắc bỉ hỗ hề, 
chiêm vọng phụ hé", nghĩa là: trào lên núi 
kia, trông mong cha vậy, vì thế nói con 
hiếu nhớ đến cha gọi là trắc hỗ (hỗ là núi 
có CÂy cối). 

— lậu fRÌNñ Hèn mọn (bas) — Người ở chỗ 
hên hày ở lúc chưa làm nên, 

— lượng ïRỊfÑ Dùng toán pháp và khí cụ để 
do mặt đất, gọi là trắc lượng. 

— lượng hạm — TRWE Cái tàu chuyên việc 
đo bờ biển, mặt biển để vẽ thành hải đó 

— lượng học — iÑ## Môn học nghiên cứu 
về hình trạng, vị trí, diện tích của mặt đất 
{arpentape). 

— my WWB Đo lường trước lòng người mà 
làm những điều ninh hót. 

— mục — ER Nhìn nghiên con mất, không 
đám nhìn thẳng (regard furif) — Ghen 
ghét. 2 

— nghiệm TR|RR Đem những vấn để này nọ 
mà hỏi để xét nghiệm trình độ của học 
sinh, gọi là trắc nghiệm. 

— nhật f|B, Mặt trời xế về chiều — Nch, 
"Tà nhật. 

— nhật kinh ïRJ$R Cúi kính dùng để do 
xem hai vì sao cách nhau bao nhiêu, và đo 
đường trực kính của các ngôi sao. Cũng 
goi là lượng nhật kính. 

— nhĩ fR[EỆ Nghiêng tai mà nghe. 

—phương N77 Lên rời — Ngày xưa vua 
chết gọi là trắc phương. 


TRĂN 


Trắc than {R|#†t Nghiêng mình 

— thân thiên địa — ##ZXHh Giữa trời đất 
tuy rộng, mà xem ra hình chật hẹp. phải 
đứng nghiền nửa mình — Ngb. Quân tử ờ 
đời loạn. 

— thất ÑRJS Vợ hữu, thiếp (concubine). 

— thuỷ hành châu ïR|2KƒTf† Đo sức nước 
mà đi thuyển — Ngb. Làm việc phải lựa 
sức mình 

— thương (ÑÌ#. Thương xết đau đớn. 

— íy ME Kinh Thị có câu: "Trắc bỉ ty hể, 
chiêm vọng mẫu hé”, nghĩa là: trềo lên núi 
kiu, trong mong mẹ vậy, vì thể nói con 
hiếu nhớ đến mẹ gọi là trắc ty (ty là núi 
không có cày). 

— tịch cẩu hiến ffB5R#Š Chì ngồi một nửa, 
còn chữa một nữa chỗ ngồi, chờ có người 
hiển đến mời người ấy ngồi. 

— trọng — TẾ Nàng chếch về một bên. 

— tự ïR# Nch. Chiết tự. 

— văn ffR] Đứng bên mù nghe lớm 

— vất jR#U Đo lường lồng người huy tài 
nhười. 

— vi WfÄ Hèn mọn, 

— viên khí ïR|BlSR Cái đồ dùng để do xem 
các vật trờn như bánh xe, quay mau hay 
chậm. 

TRẢN #Š Đạt đến. 

— 3 Dáng cỏ tốt rậm. 

— mãng S#Ÿ Dáng cỏ tốt rậm. 

— trăn — 3 Dáng cỏ tốt rậm — Dáng 
chồng chất. 

TRÂM ỆŸ Cái gài đầu tóc của phụ nữ — 
Cảm vào — Mau chóng — Nhóm họp: 
— anh — #8 Trâm là cái gài tóc, anh là giải 
mũ. Xưa thì đậu Tiến sĩ trở lên mới được 

đội mũ gài trâm = Nhà quyển quí. 

— hàø — 3 Trâm và áo bào, cũng nghĩa 
như chữ tram anh. 

— búi — ÄŸ Giát bút ừ đầu để có việc gì lấy 
rà viết cho tiên — Đời xưa quan Sử hay 
quản Gián vào triêu thường giải bút sẵn, 
chực có việc thì biên ngay. gọi là trăm bút. 

— hóu — TẾ Cảm hơa vào mũ. 

— hốt — 7ï Cúi trâm gài ở đầu và cái hốt 
cẩm ở tay = Người quyển quí — Ngày 
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TRẦM 


xưa thì đậu Tiến sĩ. hay làm đến Đường 
quan mới có được trầm hớt. 


TRẦM ÿŸ Chìm xuống nước — Sâu kín 

— đm — JÊ Âm u không sáng. 

— ẩm — RẾ Say mẹ với rượu. 

— châu phá nhấu — Ê†RR#E Xch. Phá phẩu 
trầm châu, 

— cam —Rf Say mê làm việc gì. 

— tổ — Tf Bệnh trầm trọng lâu ngày khó 
chữa. 

— cơ — Ÿ Sâu kín không lộ ra, yên lặng 
mù đợi cơ hội. 

— dũng — ĐÃ Lòng dũng cảm thâm trầm. 

— đoản — Rƒf Sâu ngắm mà quả quyết. 

— lậu — TE Sâu ngắm mù đầy đạn. 

— hàng — TỶ Có hùng tú mà lại có thâm 
Tnữu. 

— hương — 3# (Thực) Một thứ gỗ dùng 
lầm hương liệu, bộ vào nước thì chìm, nên 
gọi là trắm hương. 

— Kha — T8 Bệnh đau lâu, trắm trọng khó 
chữa. 

— luân — ïÑ Chìm đảm vào hiển khổ. 

— tự — ÏỂ Lo nghĩ sâu ngấm 

— mặc — RÑ Sâu ngấmryên lậng, không 
hay nói nhiều. 

— mặc chủ nghĩa — RÄSEÄÄ Chủ nghĩa lấy 
sự không nói lầm nguyên tắc, một số ÍL 
tăng đồ theo chủ nghĩa ấy để tu dưỡng linh 
thần. 

— mẻ — 3# Say mê vào một cái tệ gì, huy 
một học thuyết gì sai lắm rnà không tỉnh 
ngộ lại. 

— miền — RE Ngũ say mê. 

— mội— 38 Chìm đấm — Chôn chết vào. 
một chỗ đó mà không thể hoạt động được. 

— muộn — l8 Tinh thắn buồn bực — 
Không có hứng vị. 

— ngắm — I$ Ngắn ngại không quyế, 

— nghỉ — X# Ngắn ngại không quyết. 

— nghị — #§ Nghị lực bến dai mà lại yên 
lặng, chỉ kiên quyết lầm tới nơi, mà người 
ngoài không thăm đồ được. 

— ngọc phấn châu — SkŸÈ##E Hòn ngọc mà 
bị chìm, hạt châu mà bị cháy — Nạh. 
Thương người quân tử mắc tai nạn. 


TRẤM 


Trẩm ngư lạt nhạn — 4Ÿ Cá lăn chìm 
sa = Ví người con gải đẹp lắm, 

— nịch — 38 Đảm duối. 

— øwn — ®& Cái oan tất lớn, không thể bày 
tỏ được. 

— phả — 3# Chìm xuống nước là trầm, nổi 
lên trên mãt nước là nhà. 

— phù tày tục — ÌSIWR{R Khi chìm khi nổi, 
không có chủ lực ở mình, chỉ theo thế tục 
mà lên xuống: 

— phục — {Ä Chìm mà không nổi, nấp mã 
không chạy — Mạch đi kín lắm, thấy 
thuốc xét kỹ mới biết được — Quan lâu 
ngày ở ngôi thấp, 

— tâm — !Ùy Nghĩ ngợi sâu xa. 

— thâm — 3 Lo nghĩ sâu ngầm (profond). 

— thống — Ÿ§ Đau ngắm (douleur secrète). 

— tim — Ì|Ê Sâu xa ngầm kín. 

— tịnh — R8 Sau ngầm im lặng. 

— trắm — 3ÿ) Cảnh tượng tối tâm — Tiếng, 
xa, nghe như đứt như nổi. 

— trệ — Ïf# Uất tắc không thông — Ở mãi 
một chỗ mà không tiến lên được. 

— Hrọng — ® Đức tính người thâm trấm. 
trọng hậu. 

— táy — BÉ Say nhữ (ivre - morg). 

— tư — 8 Nghĩ ngợi sâu kín — Chìm 
đâm vào chỗ suy nghĩ (plong€ dans ses 
réflexions). 

— uất — WŸ UấL ức ngấm ngầm = Lòng 
không yêu thích. 

— ứt — ŸŸJ Khí không được thư, tài không, 
được hiểu. 

— tu — Ä#Š Ưu sầu ngấm ngầm. 

TRẤM lỗ Bày đặt lời để dềm chè — Xch. 
Tiếm. 


TRẦM lỀ Ta, tiếng của vua tự xưng, từ đời 
“Tấn Thuỷ Hoàng — Điểm trước. 

— bất thực ngôn — TT Ta không nuốt 
lời nói (Lời đã nói rủ mà lại chổi đi là thực 
ngôn). 

— triệu — 3E Đấu hiệu phát lộ ra trước để 
báo cho ta biết việc sẽ đến sau (présage). 

TRÂN #2 Qui báu — Đó quí báu — Đẹp. 

— bảo — ÄÑ Tiếng gọi chung các thứ châu 
ngọc và bảo thạch (pierreries). 
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TRẤN 


Trần cam — TỶ Vật quí báu và vật ngan 
ngọi = Đồ ăn ngon quí, để dâng cha mẹ. 

— châu — ®§ Ngọc trai (perlc). 

— thâu ké — XRẾR (Động) Một loài chim 
sắn ở châu Phi, mình béo, lông đen có 
đốm trắng, có mào như gà (pintade). 

— đị — # Nch. Trần thuái. 

— ngoạn — ÏjE Đỗ chơi quí báu (joyau). 

— quái — Í# Cũ quí báu mà ít thấy 
(prếcieux et rare). 

— quí — ŸÑ Qui báu (précieux), 

— tính — f Quí trọng mà thương tiếc. 

— tạng — ẨSf Xem quí xem trọng = Giữ 
gìn cần thận. 

— mm — # Thứ đồ ăn quí lạ (mets đềlicats), 

— vật — ! Vật qui báu (objets prếcieux). 

— vị — H$ Thứ đồ ăn quí (mets dế|icieux). 

TRẤN R Bày ra — Cũ — Tên nước 
ñgày xưa — Tên triểu vua nước ta và 
nước Tàu — Tên họ người. 

— I§ Bụi bậm — Dấu cũ — Thể gian. 

— ai RElf Bụi bạm = Nơi thể tục, 

— bì ÑRf#f. Vỏ cam phơi khô, dùng làm 
thuốc. 

— bị mai — EERB Quả mai muối rồi phơi 
khô, tức ô mai. 

— Cảnh — # (Nhân) Tên vua Trần Thái 
'Tổ là vua sáng nghiệp nhà Trần (1225— 
1258). 

— cân vị đoạn EERZERH Lục trấn với lục 
căn chưa đứt, là chưa thể thành Phàt. 

— cấu — ŸR Dấu bụi và vết nhơ. 

— duyên— #§ (Phật Tất cả những cái ở 
ngoại giới mà mình thường tiếp xúc — 
Duyên phận ở dời. 

— gian— TRÌ Nơi bụi bậm = Thế gian, trấn 
thế. 

— hiệu — Ÿ# Chỗ bại bậm dơ đầy — Nơi 
phiến nhiễu. 

— haàn — 3Ñ Nch. Trấn thế, 

— l# Wf Cũ kỹ, không hợp thời nghỉ 
(surannéc). 

— khải — BÄ Nch. Trần thuật. 

— liệt — 7| Sắp bày ra (disposer, ranger). 

— ngôn — Š Câu nói thuở xưa mà không 
thích hợp với đời nay. 


TRẤN 


Trần ngôn vụ khử — S33 Những lời nói 
đã hủ, phải bỏ cho hết. 

— nhân — À, Người trần hủ vô dụng. 

— phẩm RÉR, Trấn thể và phầm tục = Trần 
gian (le monde des morfels), 

— Quốc Tuấn WBEEI{& Vị danh tướng đời 
Trần, ba lần đánh đuổi quan Nguyên. được 
phong là Hưng Đạo Đại vương, đời sau lập 
đến thờ, tục mọi là đức Thánh Trấn. 

— lạ — Ï Bày tổ lời cảm tạ. 

— tấu — 3 Bấy tổ lời lầu cũng vua. 

— thế §E†E Cuộc đời bụi bậm — Thế gian, 

— thiai RE Tùy đạt (diaposer). 

— thỉnh — ŠÑ Bày tỏ lời thỉnh nguyện 
(ÊXPOSET %ES VOUX), 

— Thủ Độ — STRE (Nhân) Người làm Điện 
tiến Chỉ huy sứ đời vua lý Huệ Tôn, sau 
mưu cho họ Trần chiếm ngôi nhà Lý. 

— thuật — 3# Bày tô công chuyện (exposer) 

— thuyết —Ñ. Bày tỏ lời nói để thuyết 
rninh việc gì — Nech. Thuyết mình. 

— tỉch: — 3# Sự tích thu xưa (Vøslaex). 

— tỉnh — †Ñt Bày tỏ tâm tình. 

— tớ — ÑW Đến loà án hoặc cửa quản để 
bày tỏ nỗi oan khuất của mình 

— trung vậi sả REIPIE Biết được người 
tốt ờ đầm trấn ai. (Đem lẻ vật mà đón là 
vật, vẽ đồ tượng mà tìm là sắc). 

— tực — {8 Giữa chốn nhân gian chỉ là một 
đám bụi dơ, trải với cõi Tiên cõi Phật, 

— tu [BBÏE Rượu cũ (vin vieux). 

TRẤN ÊŠ Đè ép — Năng — Giữ gìn — 
Thành thị — Thường. 

— úp — #8 Giữ gìn đè nền (reprimer). 

— hà đỉnh — Ì§SE Cái đình làm ở giữa hồ 
để xem phong cảnh, gọi là trần ba đình (để 
giữ sống lại). 

— biển — Ì8 Giữ gìn nơi biên giới (narder 
lá frontière). 

— cẩn — Ï8 Giữ gia ngăn lại. 

— cứ — li Giữ gìn một địa phương. 

— định — TE Giữ lòng cho yên lạng = Gập 
việc không hoảng hối. 

— hải lâu — 3B Cái lấu làm # bờ biển để 
ngồi xem phong cảnh. 

— kinh tệ — f8? (Y) Thứ thuốc chữa bẻnh 
co gân rút thị! 
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TRẤP 


Trấn nàu — f Nch. Trấn áp. 

— nhật — B Hãng ngày (quotidienement). 

— nhiềm — {£ Chức quan chủ quản môi 
thành trấn. Nước tu từ dời Lê về trước, các 
địu phương lớn, đật làm trấn, quan trấn gọi 
là trấn nhiệm, 

— tâm — xÙ Giữ lồng cho yến tịnh. 

— thởng — ẤẾE Trấn trị và thống suất — 
Neh. Trấn thủ. 

— thống tệ — Ti Thuốc làm cho khỏi 
đau, như nha tình (calrnant). 

— thủ — TÑ Nch. Trấn thủ 

— thủ — % Giữ gìn một địa phương 
(parder une pÏace). 

— thú sứ — SE Chức quan đóng binh ứể 
gìữ gìn các miễn yếu hiểm ở biên giới. 

— tịnh — ŸŸ Gặp việc biến tình cờ phát 
sinh mà ý tứ yên nhần, thái độ vững vàng, 
xem như là vô sự, khiến cho lòng người 
được yên lậng. 


TRẬN lŠ tĩnh thế quân đội trong khi đánh 
nhau — Một lần đánh — Một luống gió. 

— tổ — Ÿ$ Tiếng ống giục lên trận. 

— địa — #h Chỗ dánh trận = Chiến trường 
(champ de batuille), 

— đá — [| Bức vẽ sắp sẵn hình thể đánh 
trận (plan đe bataille). 

— hàng — ÝT Bày hàng như quân sắp trần. 

— mã — Ngựa ra đánh trận. 

— mục — ÌŠ Chỗ đánh trận = Chiến trường, 
Sát trường (cluwnp de bataille) 

— nhạc — ## Nhạc dùng trong khi đánh 
trân để cổ lệ lòng lãng húi của quân lính 

— pháp — ïš Phượng phúp đánh trận. 

— thế — ## Hình thế của hai bên quan địch 
(Positior des troupes). 

— thủ — TR Nch. Trận tiền. 

— tiến — TlÏ Trước mặt trận (suf le fror). 

— ván — # May thành đếm — Đám mày 
giểng hình bình đang đánh trận, 

— tông — TỪ Chết piữa trần đánh. 

TRẤP ÑÈ Thu cất — Cẩm chỉ. 

— | Nhóm họp lại — Xch. Ấp. 

— Ì† Chữt nước đặc. 

— † Hui mươi — Xch. Niệm, 

— dnh —ÑW## Nép kín đấu cả bóng, ÿ nói 
không cho người ta thấy mình. 


Trấp niền — TH Hai mươi năm. 

TRẬP Ÿ# Loài trùng trốn nấp — Trốn nấp 
không ra mật. 

'TRẤT #Š Tác lại — Ngăn trở. 

— ‡# Cái hái cát lúa — Cắt lúa. 

— ‡# Gái còng để cờng chẽn phạm nhân — 
Nch. #. 

— TÑ Cái lược chải đầu 

— hạt ÈÊ Cái máy để hãm bánh xe (frein). 

— ngại #3 Nch. Chướng ngại. 


TRẬT #Ê Thứtự — Bạc quan. 

— lóc — ‡Ã Bồng lộc theo lầm quan mà ăn. 

— thử — ÌÑ Thứ tự trên dưới trước sau 
(grade, hiếrarchie) — Qui luật. 


TRẤU Ñ Tên nước nhỏ ở Tàu đời xưa, 
thuộc về tỉnh Sơn Đồng. 

— Ÿ#Mưu kế — Hỏi về việc chính trị. 

— ẨÑf Luu sắc xunh nhạt — Sắc đò nhạt. 

— cát ÑẦŒ Chọn ngây tốt. 

— Lả RẰ# (Nhãn) Mạnh Từ là người nước 
Trau, Khổng Tử là người nước Lố, nên nói 
Khổng Mạnh thường nói Trâu Lễ. 

— nhật WEB Chọn ngày. 

TRỆ Ÿ# ỨIlại không thông được — Không 
trội chảy: — Châm trể 

— bệnh — f5 (VY) Bệnh bí đại tiện 
(censtipation). 

— hoá — ?Ấ Hoá vật tiêu thụ không chạy 
(marchandises non écoulécs). 

— khi — ŸÑ Văn khí không thöng đại. 

— lưu — BR Giữ lại — Dừng lại. 

— ngại — R# Vì ngưng kiết mà không 
thông được — Làm việc câu trệ không 
thông chảy được. 

— ngục — ằ Nch. Trẻ tụng. 

— phục — ‡Ñ Trẻ là ứ tại, phục là nấp. Trẻ 
phục là ứ tắc lại mà không tiến lẻn được. 
— trng — 8ä Cái ăn để chữa lại chưa phún 

quyết. 

“TRỂ ÈZŠ Cận lặng lại dưới đầy nước. 

TRẾNH ‡Š Xch. Tránh. 


TRÌI #fl Biết — Những điểu mình biết — 
Quen biết — Xch. Trí. 


Tr¡ }M Xch. Trì thù. 

— đỗ Xe chờ đó, 

— #ll Lụa sắc đen. 

— ŠÝ Đó ngày xưa đùng để cân, một trị là 6 
thù. 

— đm #ITR Người lình âm luật — Bạn bè 
thân mặt. 

— thâu — | Trường quan mội châu 

— tơ — Ÿ8 Biết trước cơ vị của sự tình. 

— đắc — T8 Tương trí và tương đắc. 

— giác — 8 (Tâm) Vì có lương trí ở trong, 

mà tiếp xúc vái bế ngoài, phát sinh ra cảm 

giác. tỷ như gắn lửa mà biết nóng, gấn 
nước mà biết lạnh, lại như ngữi hoa mà 
biết thơm, thấy sắc mã biết đẹp. 

uiác' Irực giác thuyết — 1t 

Thuyết cho rằng có thể đùng trực giấc mà 

nhân đoán giá trị đạo đức của một đông 

tác hoặc cảm tỉnh gì (intuitlonisme 
percepttonnel), 

— lành nhất trí — {T1—#š (Triết) Trì giác 
là trí, thực hành là hành, đã trí được thì 
hành dược, có hành được tới chứng được 
trí, trí hành không thể chia làm hai việc 
Đó là học thuyết củu Vương Dương Minh, 

— bhaäng RE Áo đẹn và áo vàng = Thầy tụ 
và đạo sĩ. 

— luyện #ẪỦẨŠ Trưởng quan một huyện 
(šous - prẻfeU). : 

— hữu — 3 Đạn bè trí kỷ, 

— khách — ® Thấy tủ ở trong tăng chúng 
chuyên chủ việc tiếp đãi khách khứa. 

— kỷ — Œ Người bạn rất tốt của mình, 
những điếu khổ tâm, khổ tiết, không thể 
nói được với ai, mà chỉ người ấy biết cho 
mình. 

— lái #Ñiff Bọn thầy tu (mặc áo luá đen). 

— ấu #fI† (Thực) Thứ cây cao chỉmg 3, 4 
tắc, lá đài, hoa đỗ nhạt, quả nhỏ, rễ dùng 
tầm thuốc. 

— mệnh — f#ầ Biết được chân lý của trời. 
Khẩng Từ nói: "Ngũ thập nhỉ trị thiên 
mệnh", nghĩa là đến 5Ú tuổi mới biết rõ 
được chân lý của trời. 

— nan hành dị — SfT8 Biết được đến 
nơi thì khó, đã biết rồi mà làm thì dễ. Đó 
là học thuyết của Tôn Văn để xướng, trải 
với thuyết xưa là “tri dị hành nan”, 


Trì năng — BE Trí thức với năng lực — 
Lương trí với lương năng. 

— ngộ — 38 Biết nhau và đãi ngộ nhau — 
Người dưới cảm ơn người trên, thường nói 
rằng trí ngộ chỉ ân. Thấy trò bạn lứa nói 
với nhau cũng vậy. 

— ngớn — T5 Nghe lời nói của người mà 
biết được lời nói tốt hay xấu, thật hay dối, 
phải hay chẳng. 

— thân thiện nhiệm — ,X#{E Biết được tài 
năng của người là trị nhân, lựa theo tài 
người cao thấp mà giao cho việc lớn nhỏ là 
thiện nhiễm. 

— phú — Rj Trưởng quan một phủ (préfeU. 

— quá — Ï8 Biết điểu lấm lỗi của mình 
(reconnaiire sex [0rts). 

— sự — # Chức quan huyện ở nước Tàu 
ngày xửa. 

— tâm — tùy Neh. Trí kỷ (ami intime), 

— thủ Ÿ§#† Trï thù là cái đời xưa dùng để 
cân tường vật rất nhỏ — Vật rất nhỏ nhẹn. 
cũng như chữ ty bào. 

— thà loại ĐW#ẬĂR (Đông) Loài nhện 
(arachnides). 

— thức #HÑ#R Những điều người ta vì kinh 
nghiệm hoặc học tập mà biết, bay vì cảm. 
xúc hoặc lý tí mà biết (connaissances), 

— thức luận — #8Ä#R| Nch. Nhận thức luận. 

— tỉnh — TR Hiểu rõ tình hình bể ngoài — 
Biết được thực tình. 

— trọng RE Đồ quản nhu. 

— trọng binh — TRE Bình sĩ coi việc vận 
tống quãn nhủ. 

— túc §IÊ Biết được phân lượng hay tài sức 
của mình, được bấy nhiêu là đủ rồi, không 
cẩn quá phận (&tre content de soi). 

TRÌ §Ð Xe ngực chạy màu — Đuổi — 
“Truyền đi 

— Ìl Áo, hố — Rãnh đào xung quanh 
thành. 

— 3 Giậm. 

— J Chỗ đất trên thểm nhà. 

— l8 Nắm lấy — Giữ lại — Giúp đỡ. 

— bính ‡#*E£ Củm mực cân bằng. 

— thi hữu cố — 3788 ƒẢghe nói ra cũng 
có cớ — Nạb, Nói chuyện học lắp, mà 
thật là không thông hiểu. 


Trì chiểu NHšB Áo hồ (&tang, lae). 

— cứu }Ä#Z4 Giữ lâu — Lâu ngày không 
thay đổi. 

— dụnh §h#: Nỗi tiếng tầm truyền được xa 
(grund renommée). 

— dân Ä5| Kéo dài lâu ngày. 

— điền — RE Nch. Trì dẫn. 

— dình W*E Cái đình ở trên ao, trên hồ. 

— đân XE Chậm chạp. 

— độn — #Ÿ Tỉnh chất chậm chạp đần độn, 
trái với linh mẫn. 

— đường 3Ä Nước ao và bờ ao. 

— gia ‡### Giữ việc nhà — Giữ gìn sản 
nghiệp. 

— giới — T8. Thầy tu giữ giới luật. 

— hịch RhÉM Truyền tờ hịch đi máu, 

— hoãn W§Í# Chậm chế dùng dẳng. 

— hoàng ?ÈÑR Rãnh nước là trì, bờ đất là 
hoàng. 

— hoàng — ïÑ Ao, đấm. 

— liôi WIBl Dùng đăng không nỡ ra đi 

— hồi quan vọng — [BEWRS Dùng dằng 
trông ngóng, có ý muốn đi mà không đi. 

— luận 3&Ÿ§ Chủ trương nắm một lý thuyết 
— Lý thuyết của mình chủ trương. 

— la RE Dừng cho trễ lại (reuirder), 

— mãn Ÿ#Ï8 Giữ gìn cho khỏi trần đổ — 
Trương hết cung đợi bắn. 

— mỉnh XWÑ Lúc trời gắn sống mà chưa 
sắng. 

— nghĩ —. E# Nghỉ ngờ không quyết 

— nghị |‡Ê8 Chủ trương một lý thuyết. 

— ngư NhẤ& Nguyên chữ “Thành môn thất 
hoả, ương cập trì ngư”, nghĩa là vì cửa 
hành cháy mà tai lay đến cá trong ao = Vô 
cổ mà mắc vạ lây. 

— ngư lụng điều — #AÑR§8 Cá ò trong ao, 
chim ở trong lồng. Ta thường nói cá chậu 
chim lồng — Nạgb. Người đã mất tự do. 

— oa bất khả dĩ ngữ hải — Ñ§ZẨRTUIš§ìS 
Ếch ở trong ao không thể nói chuyện biển 
với nó được — Ngb. Người thấp không 
nói được đạo lý cao. 

— ráo * Chậm hay sớm, chấy hay chóng. 
"Ta thường nói rầy mai. 

— thản ‡3‡3} Giữ mình. 

— thuyết — ẨắLNch. Tr nghị. 


Tỉ trai — TR Giữ qui giới ăn chay (faire 
abstincnce, jeũner), 

— 1rì IE Châm chậm, thủng thẳng, khoan 
khoan. 

— trọng ‡#f Làm việc giữ cẩn thận. 

— trung vật ÌÈ'f†4#) Các loài ở trong ao — 
Nẹb. Không được tự do vẫy vùng. 

— tuán #83ŸÄ Cú tuân theo mà làm 

— uyển ẦÈ#E Ao nước với vườn hòa. 

TRÍ ẨÊ Đặt đó — Đạt dựng lên — Nhà 
Irạm. 

— #ÑNch. Xch. Trị. 

— # Hiểu rõ sự lý — Thông minh. 

— ŸŠÄ Suy tìm đến chỗ cùng cực — Hết — 
Rất — Đem vật biếu cho người — Đến 
nổi —- Đem lại đến nơi — Thái độ. 

— cảm 3# Tên riêng để gọi con vịt trời, 

— chỉnh ŠÑÏft Trà chính quyền lại = Từ quan 
về nhâ. 

— cực — Ÿl Đến thấu chỗ cùng cực. 

— dục — T8 Sự giáo dục chủ mở mang trì 
thức và phái đạt lư tưởng (ếducation 
intellectuellc). 

— dũng #{ƒÄÐ Mưu trí và dũng cẩm 
(intelligerl'et hrave). 

— dụng #YRẦ Lầm cho thành có công dụng. 

— đức kiểm toàn 4{B‡R2> Cà tài trí và đức 
hạnh đều đủ cả. 

— lý — #lÍ Một nước dân chủ ở Nam Mỹ 
(Chiiê), 

— lực — 7] Trình độ trí thức, 

— lựe #71 Hết sức về một việc gì (đéployer 
sa [orce). 

— mặt RE Tình tường chủ mật... 

— nmiệnh #Wấ§. Đem cả tỉnh menh mình vào 
việc đồ. 

— nu: ®S8Š Khôn khéo mưu mẹo. 

— Hang — T§ Cải túi dựng trí thức, nghia là 
người nhiều tri thức. 

— năng quyển — EÑ# (Pháp) Những 
quyển lợi mà trí nâng mình sở đương đắc, 
như quyền trứ tác. 

— phảp #)Š Theo pháp luật mà trững trị. 

— qui — R8 Phép của nhà đạo sĩ gợi quÏ đến. 

— sĩ — ÍE Từ chức quan vế nhà (x& 
đếmettre đˆune charge). 


Trí sự — 3Š Từ chức quan về nhà. 

— rẩu Người có trí — (Cố) Người 
cười Ngủ Công dỡi núi, tục gọi là trí tẩu 
— Xch. Di sơn. 

— thuỷ nhân sơa — 7K†EUI Tính khôn như 
nước chảy, lòng nhân như núi vững. 

— thư St Gửi thư (envoyer une lettre). 

— thức MR Nịh. Trì thức 

— thức giai cấp — ŸÑŠ#W# Những người 
trong xã hội thuộc vế hạng có trí thức, 
đã từng chịu giáo dục khá cao (classe 
intellectuelle). 

— thức viên tháng — ŸÑ[RÌYñ Trí khèn tròn 
ven, thông thạo mọi việc (intelligence 
patfaitej — Dùng trí khan về cách giá đối. 

— trú #§E Miưu trí và xảo trả. 

— trị #Ä#ñ Suy xét cho thấu cùng cái mình 
biết — Xch. Cách vật trí trí. 

— tị — Ì8 Đời rất thái bình. 

— mẻ WW Thông mính linh hoạt 
(intelligence parfaite). 

— tuệ kiếm — J8S6I| Trí tuệ sắc như gươm, 
chém đâu đứt đó, tức là trí quyết đoán, quả 
quyết. 

— tưởng — Ÿ§ Ông tướng có mưu lược. 

— tửu 3Ÿ Đặt tiệc rượu, 

— viên hành phương #8[Rl/75 Phần trĩ thức 
thì cöt cho viên thông, phần phẩm hạnh thì 
cốt chủ phương chính. Viên thì không câu 
trệ, nhương thì không chếch lệch. 

— viển #4)R Đi đến xu được, 


TRỊ 3Â Việc đang lầm, như sửa sang công 
việc, trừng phạt, thì đọc là Trì, vd. Trì 
quốc, trì gia — Việc đã làm rồi, thường 
đọc là trị, vd. Quốc trị, chính trị, Ngày nuy 
thường đọc là trị cả. 

— Íã Vừa cấm lấy — Vật giú — Gặn phải 
— Theo nghĩa sau cũng thường đọc là 
trực, 

— Ï Cướp bóc —- Cướp lót di. 

— an 383 Chỉnh đốn yên lặng, giữ được 
trật tự trong xã hội, 

— bản — 2 Chăm ở việc gốc. 

— bệnh — f8 Chữa người đau (soigrier un 
mulade}. 

— hình — £ Sửa sang việc quân sự, 

— hình — 3# Trị quốc và bình thiên hạ, 


TRỊ 


Trị chức MỆN Cách chức đi (dcstituer). 

— công )BT] Công việc trị lý quốc gia. 

— đöạt công quyển XÊS2È|# (Pháp) Lột 
công quyển đi. Một thứ phụ gia hình, 
người bị xử hình ấy, không được hành xử 
công quyển trong một thời hạn nhất đính 
(déchếance des droits cìvìquex). 

— gia ì83R Sửa sang việc nhà (gouverner sa 
tmaison). 

— giá {ÊÄÑ Đánh giá vừa tương đương với 
hoá vật. 

— yeu 3Š Cương yếu về việc trị nước, 
hoặc về việc nghiên cứu học thuật. 

— kinh — ## Nghiên cứu kinh học. 

— lý — 38 Sâp đật sửa sung (administrer), 

— liệu — Ñ# Chữa bệnh (soigner une 
maladie). 

— loạn — TÑL Trị bình và loạn lạe — Khôi 
phục trật tự lại. 

— nghỉ — ÍÑ Chỉnh đến các thứ nghỉ tiết. 

— ngoại phán quyển — #\3#Ñf (Pháp) Theo 
quốc tế pháp. hễ hai nước có định điều ước. 
riêng, thì quan lại nhân dân của nước khách, 
có quyến lợi được đứng ngoài pháp luật của 
bản xứ, nghĩa là nước sở tại đó không được 
đem pháp luật của mình, mà xử trị người 
nước ngoài. Cũng gọi là Lãnh sự tài phần 
quyền (exterritorielitể). 

— ngục — TÑR Xét những án vẻ hình sự 
(uger des causes criminelles). 

— nhạt {RE Xch. Trị niên. 

— niển — # Xch. Phàm việc quan, cứ theo 
năm hay theo ngày mà luân lưu phân phối 
cho các nhân viên làm việc, mỗi năm chia 
việc như thế gọi là trị niên, mỗi ngày chia 
việc như thế gọi là trị nhật. 

— quốc 38Äl Xếp đật sửa sang, công việc 
của nhà nước (gouverner unroyaurne}. 

— sản — ï# Kinh doanh về tài sản. 

— sinh — ® Kinh doanh việc sinh hoạt. 

— sự — TS Sửa sang xem sóc mọi việc, 

— tâm — 1ù Giữ gìn tâm tính của mình cho. 
ngay thẳng trong sạch. 

— thể — †# Đời thái bình, ngược lại với 
loạn thể. 

— thể — ÑÑ Căn bản của việc hành chính. 


—728— 


TRÍCH 


? 

Trị thuật — ŸÑ Phương pháp trị nước (art de 
EouVerner)- 

— thuỷ — 7 Sửa sang đường nước chủy, 
khiển cho thuận đồng xuổng biển, không 
đến nỗi nước trần chảy ngang mà thành ra 
lụt. 

— tich — ŠÑ Thành tích về chính trị. 

— tịch — 3E Dấu cũ về việc chính trị. 

— tiểu — Ñ# (Y) Phép chữa bệnh, theo 
chứng bệnh phát hiện mà chữa, chứ không 
theo nguyên nhân của bênh. Trái với trị 
bản. 


— tội — ÄÊ Xử phạt kè có tội (punir). - 

— trang — ŠŠ Sửa soi hành lý. 

'TRÍĨ ‡Ẽ Trẻ con — Cũng viết là ffỆ. 

— ## Loài chim có văn thái, ta cũng gọi là 
chim trĩ. 

— i§Xch. Tỉ chứng. 

— l# Đứng thẳng một mình. 

— Š Loài sâu có chân là tràng, không chân 
là trì — Nch. Giải 8Š. 

— chứng fBfE (Y) Một thứ bệnh ở giang 
môn, tục gọi là bệnh lồi tỹ. Cũng gọi là 
thoát giang (hẻmorroide). 

— môi WHỆ Con trĩ nuôi làm mới để di dụ 
các chim khác, 

— sang T8fl (Y) Tñ chứng (héniorrofidex). 

— tử #“Ƒ Con trẻ (enfant), 

— zỉ — ÄÑ Nhỏ tuổi (en bas 8g), 


TRÍCH ŸŠ Rút rà mà lấy — Lưachon — 
Cáo giác tội lỗi của người khác. 

— Ñ# Phạt kẻ có tội — Khiến trách — 
Phầm quan lại bị cách chức và đày đi nơi 
biên viễn đều gọi là trích. 

— Ïñ Giọt nước — Nước giol xuống. 

— ấn }§Efl Lấy ấn quan di, tức là cách chức 
quan đị, 

— biệt — 3| Tách riêng ra. 

— dịch — ŸŸ Rút một đoạn văn trong một 
quyển sách hoặc một bài đài mà phiên 
dịch (extrait pour trađuïre), 

— đăng — #3 Rút ra mà đăng lên báo 
chương (ektrdire pour tHsếrer đang UớL 


journal), 
— gian phát phục — RE Khơi múc cho. 
ra tình gian là trích gian, phát hiện cho ra 


việc bí mật là phát phục. Nói người có tài 
về hình luật, thẩm phán. hay trinh thám. 

Trí huyết — TỦ Ngày xưa muốn biết hai 
người có phải thân thuộc hay không, thì 
rút máu hai người ra, tương truyền rằng. 
nếu hai người là thân thuộc thì hai giợL 
máu đồng lại với nhau thành một, 

— huyết ÄÑu Giọt máu = Của làm ra khó 
nhọc — Văn nự đau đứn ở trong lòng mà ra. 

— yếu 3Š Rút điều trọng yếu ra. 

— lịch I8 Tiếng thánh thót nước giọt. 

— lạc †8Ê# Chọn rút mà chép lại. 

— phát — §Š# Xch. Trích gian phát phục. 

— quản ïff Cái ống bảng phalê, một đầu 
nhỏ, trên đẩu bịt cấi túi cao su, dùng để 
lấy chữt nước mà giọt từng giọt vào cái gì 
{CompIe - gouttes). 

— thú ŸÑ]jf‡ Quan lại bị cách chức và đày ra 
nơi biên viễn. 

— thuỷ xuyên thạch ïÑ2k5#f Giọt nước ở 
trên cao rớt xuống mật đá, nếu nó rới mãi 
như thể thì có khi xoi lủng được đá — 
Sức tuy nhỏ mà chuyên cẩn lâu ngày thì 
cũng thành công. 

— tiên ŸÑÚI Người tiên bị đầy xuống nhân 
thế. tiếng khen người cao khiết, 


TRỊCH ÑŸŸ Ném — Gico. 

— BẰNG. i8. 

— hạ ÑfT Ném xuống cho — Nch. Trịch 
hoàn. 

— hoàn — 38 Ném trả lại. Tiếng nói khiếm 
khi đòi người ta trả lại cái gì cho mình. 

— kiểm bài qua — Ñ #3  Vữt gươm gíco 
mác = Hai bên đình chiến mà giảng hoà 
Với nhau. 

— quái — $Ì Thấy bới gieo tiến để xem quẻ. 

— thoa — ## Người đột cửi gieo thơi — 
Thì giờ đi mau như ném thoi — (Có) 
Chuyện trong xách Tây Sương, Thôi Oanh 
Oanh là người con gái có tài tình, thấy 
Trương Sinh là tài từ mà tư tình mật ước 
với Trương. Một hôm kia đang ngồi đặt 
vải, được tin Trương gọi mình, vội vàng 
vứt quách thoi mà đi hội với Trương. Vậy 
nên con gái theo trai, nói là “trịch thoa”, 


TRIÊM )Ä Thấm vào — Thám ướt. 


Triêm 38 Nch. )R. 

— ản mặc đức ìR8)4f#& Thấm em gội đức, 
lời cằm tạ. 

— tư— Ïj\ Ướt da, 

— liàn Ä Cảm nhiễm phải khí lạnh. 

— khái hậu sinh — Ä§####£ Nhuần thẩm 
đoàn con em sau, nổi người trứ tác đem tư 
tưởng hay mà nhuắn thấm cho lớp bậu sinh. 


— nhiễm — #3  Thứn nhuộm vào 
(imprégné, saturé). 
— nhưận — ÏÑ Thẩm ướt, nhuần thẩm 


(imprégné). 

— 4— Ÿ# Thẩm cái nhớp vào (souillé). 

— quang — 3£ Lời tạ ơn, ý nói nhờ người 
lầm vẻ vang cho mình. 

— thấp — ÏÑ Thẩm ướt — Đi đường mắc 
mưu (mouillé). 

— ty — TRE Say nhừ đi. 

— tử — RBNch. Triêm quang — Cũng nói 
là triêm ân. 

TRIỂN ÑÈ Vé — Xoay hủ — Chốc lái 
— Đi tiểu tiện — Nguyên đọc là tuyển. 
— ## Vín xung quảnh — Xoay vòng xung 

quanh. 

— RR Nhà của một người ở — Chợ —— Cửa 
bằng, 

— tàn chuyển khôn NEỆE#WWHR Xoay dược 
trời, chuyển được đết — Ngb. Anh hùng 
tạo được thời thể, xoay chuyển được cuộc đời. 

— chuyển — TÉW Xoay dời. 

— đầu — WRRÑ Vấn khán quanh đầu, phong 
tục người nước ta và người Hồi giáo. 

— nao #EZSE Xoáy lông ngựa. 

— miễn BÑÉẬ Quấn quít chẳng chịt không 
thể rời ra được (enchevetré, inextrieable). 

— nhiễu — ##ˆ. Xoay vấn ở xung quanh 
(enrouler autour de). 

— phong #RRR, Gió bãa cuốn tròn như trên 
đc (cyclone). 

— nhược WÑHB Chẳng trỏi. ý nói mắc lụy với 
trấn tục. 

— nhị [NT Cửa hàng 

—túc §1E Bó chân, như tục của phụ nữ Tàu 
ngày xưa. 

TRIỆN Ẩ# Mọt lối viết chữ Hán — Dấu 
khắc chữ triện — Khắc chạm — Xưng 


danh tự người mà cách nói lịch sự thường. 


Tiiện kiuic — ®| Khắc chạm chữ triện. 

— ngạch — ÂÑ Viết chữ triện lên trên đầu 
bia đá. 

— thư — #® Lũi chữ triện, có đại triện và 
tiểu triện. 

'TRIỂN BÊ Mỏ nà — Phóng tem — Xét kỹ, 

— §W Xoay nửa chừng — Lấy bánh xe mã 
nghiền tán ra. 

— ŸÑ Mớ ra — Lau chùi, 

— bái RR Guục đầu, tô ý kính lẻ. 

— hđ— Ÿ§ Bày tò ý tứcủa mình — Đầy ra. 

— chuyển ĐW##Ñ Trần trở không yên, hình 
dụng cái ý lo nghĩ. 

— hạn BÊ Nch. Triển kỳ — Cho rộng hạn 
thêm ra (aJourner), 

— hoài tương quan — TRE Mở bụng ra 
với nhau = Gặp bạn trí âm. 

— hoãn — #ŠŸ' Chậm lái một lần khác 
(aJourner). 

— khai — RÑ| Mờ ra (đéployer, đếvolopper). 

— kỳ — H Cho dài thêm nhật kỳ ra 
(prolonger le terme). 

— kÿ — lÄ Đem hết tài năng của mình ra 

— lãm hi — WÊ## . Cái hội theo nhật kỳ 
nhất định mà bầy liệt các vật phẩm cho 
người ta quan lãm (exposition). 

— my — ÍR Nở mày — Vui vẻ. Cũng nồi 
là thân my hay dương my. 

— sức — ## Duỗi ra và cơ lại. 

TRIẾP §Ñ Ngữ trợ từ, nghĩa là nối liền, tức 
thì. 

— R Nân sợ — Lầm cho người ta nhải sợ 
— Cũng đọc là nhiếp. 

TRIẾT #Ÿ Trí đức — Người hiển trí. 

— học — 3# Thứ học vấn nghiên cứu về 
nguyên lý của vũ trụ và nhân sinh 
(philosophie). 

— hẹọc gia — 1# Người nghiên cứu triết 
học (philosophe). 


— lý — ® Đạo lý về triết học (philosophie), 


— nhân — À Người hiển trí (sage 
philosephe). 
— phú — Z2 Người đàn òng có mứu lược. 


Triết nhụ — #Ñ Người đàn bà có trí tuệ nhiều, 

— Wương — ® Ông vua mình triết, hiến 
triết. 

TRIỆT ŸÄ# Trừ bó di 

— RW Dấu bánh xe. 

— Íf Thuế ruộng đời nhà Chu — ch. j#t. 
— Ï# Nước lặng trong — Hiểu rõ ràng, 
không ngờ gì nữa, gợi là đỗng triệt ÌBJŸMt 
— bình J8 Rút quần đội về (reppcler les 

troupes). 

— dụ fÑ1# Suốt cả dem (toute la nuï!). 

— dấu triệt vÿ — RÑẦWEE Từ đâu đến cuối 
— Hết cả hai múi. 

— để — l Thầu tạn đáy — Làm đến tột 
mực — Nch. Cực đoan. 

— để trứng thanh — [3ï Thanh tra một 
việc gian ẩn gì, bất đấu từ ngọn tìm cho 
đến tận gốc, không có một tý che bịt dược, 
như là nước gạn tới đầy, khỏng còn môi tý 
gì làm chớ nước đục. 

— hạ WÑ T Phá xuống (abattre). 

— hoàn thiên hạ §WRÄZ TY Dấu bánh xe đí 
khắp thiên hạ. 

— hoàn ‡ÑlfR Thay đồi. 

— học — ## Nữa chừng mà bỏ học, 

— hổi — IE| Rút về mà bỏ đi (rappeler, 
abolir). 

— khai — RR Đuối ra, như đuổi hội viên rũ 
khỏi hội, đuổi học trò ra trường (exclure) 

— khứ — 3£ Nch. Triệt khai. 

— loạn kỳ my †WUURE Dấu xe loạn, cờ xí 
đổ, tức là tình trang thua trận chạy tan. 

— phế fRIRR Phá bỏ di (abolir). 

— thoái — 38 Rút lui lại — Bớt chức việc 
làm. 

— lịch — F§ Dọn mâm ăn đi (desservir là 
1abÏe}, 

— Tiêu — 3Š Nch: Thủ tiêu (abolir), 


TRIÊU Ÿÿ Buổi mai — Ngày — Xch. 
Triểu. 

— hết mưu tịch — TRÑ#ZØ Duối sớm không 
mưu kịp việc buổi tối = Nói người không 
chí Khí lâu xa, hoặc nói việc gấp không kịp 
trù liệu. 

— chưng — Ÿ# Tiếng chuông buổi mai — 
ch. Thần chưng. 


Triều đương phương mỉnh — [ÑÑU Buổi 
mật trời mái có tiếng chim phượng gầy = 
Cảnh tượng đời thái bình. 

— húc — ]B Ảnh mật trời mới lên buổi mai. 

— khi — ŸR Khi tượng đương tiến lén, như 
mật trời buổi mai, trái với mộ khí. 

— lai — 3E Khi trời mới sáng (pointe du 
jour). 

— lai mộ Ähử — BKRE3E Buổi sớm lại, buổi 
tối đị — Nẹh. Trách người vô tình. 

— lạnh mộ cải — 9Ÿ? Chính lệnh ra 
buổi mai, buổi chiếu đã sửa = Chính lệnh 
không nhất định. 

— lộ — ® Sương buổi mái, có bóng mật 
trời thì tan mất — Than cảnh đời không 
bao lâu. 

— mộ nhản — ®$À Người chỉ sớm hay 
chiếu, rầy hay mai = Cảnh tượng người già 
gần chết. 

— sinh — ®E Một thứ cổ sinh buổi mai chết 
buổi chiều. 

— xương — ŸR Sương buổi mái. 

— tam mộ từ — BI (C6) Ngày xưa có 
người gọi là Thư Công #1 nuôi khi (con 
thư), cho ăn có hạn, ông ta nói với đàn khi 
rằng: Tạo cho bay ăn trái tự, buổi sớm ba 
buổi chiểu bốn đủ không? Bẩy khi dều 
giận. Ông ta lại nói: Buổi sớm bổn, buổi 
chiếu ba đô không? Bấy khi đều mừng. 
Bầy khi khi giận khi mữmg, nhưng thực ra 
trước sau một ngày cũng chỉ có 7 trái. Vì 
vậy nên dùng trá thuật mà lừa dối kẻ ngu, 
thường nổi: triêu tem mộ tứ. 

— Tần mộ Sở — #EE Sớm thì làm tỏi 
nhà Tần, đến chiếu nhà Sở đánh được nhà 
Tấn, lại làm tồi nhà Sở — Ngb. Phản 
phúc võ thường. 

— tịch — # Buổi mui buổi hôm = 
khoảng thế gian rất ngắn. 


TRIỂU #Ÿ Báy tối chấu vua — Thời đại 
một ông vua ở ngôi. 

— 3 Nước sông nước biển khi lên khi 
xuống gọi là triểu — Ẩm thấp, 

— ẩn #8Ÿ§ Tuy rằng làm quan, mà lòng 
đã vui về ở ẩn rồi, tức là người lòng không 
muốn làm quan, mà có cớ bất đắc đĩ phải 
làm quan — Thường là lời nói thác của 
mấy ông quan không tận chức __—_ 


Nói 


Thiếu bạn — TỸ Hàng liệt khi bách quan vào. 
chấu. 

— bình — fð Chính quyển của Triều đình. 

— binh hạ di — †äTR# Quyền chính trụt 
xuống người đưới, nói đời loạn. 

— cận — Š8 Các quan hoặc chư hầu vào 
chấu vua — Nch. Triểu yết. 

— chính — đÑ Chính trị của triều đình. 

— Chương — 3% Điển chương của triểu đình. 

— tống — TR Vua cúc nước chư hầu thân 
đến chấu thiên tử là triểu, đem lễ vật đi 
cống hiến mấy năm một lần là cống. Lệ 
nước ta trước làm thuộc quốc với Tàu, ngũ 
niên nhất triểu, tam niên nhất cống. 

— tương — ÉÑ| Quyến cương của Triểu đình. 

— dã — Ÿƒ Triểu đình với thôn đã — 
Chính phủ với đân gian. 

— đã nhất tâm — E#—lÒ Chính phủ với 
nhan đân y nhau một lòng = Đời rất thịnh trị. 
— đại — (€ Thời đại của một triểu vua 

(dynastie). 

— đỉnh — Ä# Chỗ các quan vào chấu vua 
— Chỉnh phủ nước quân chủ (la Coun), 

— đường — 3# Chỗ các quan chấu vua 

— hạ — TÑ Cáe quan vào chấu để chúc 
mừng vua. 

— hậu IỆ Nch. Triểu tín. 

— hiển ŸB Phép tắc của triểu đình. 

— hiển — ÑÄ Chư hấu cống hiển lễ vật cho 
thiên tử. 

— hoá — ÍÈ. Văn hoá của triểu đình. 

— hữu lão thành — 335B Trong triều có 
người đạo đúc trọng vọng, 

— yết — ÊÑ Các quan vào chầu vua. 

— kiểu — Vào châu vua. 

— liệt — 5l} VỊ thứ các quan Khi vào chấu 
—Nch. Triều ban. 

— ha 3Äfïfft Dòng nước triểu ở biển — Ngh. 
Chiểu khuynh hướng của người đời, 

— mệnh §Bfi Mệnh lệnh của triều đình, 

— miếu — Nã Nơi triều đình cúng điện, là 
nơi vua ở cùng nơi thờ vua (cour, palais eL 
temples impériaux). 

— nghỉ — 8# Nghi tiết trong khi triều hội 

— nhật — B Ngày vua thiết triểu — Lễ tế 
mặt trời, trở mặt về phía mật trời mọc, gói 
là triều nhật — Một nghỉ thức của Hếi 


miáo thường buổi mái, buổi hôm người 
iáo đồ đứng quay rnật về phương mi trời 
mọc và mật trời lặn để cấu nguyễn. 

Triểu nhiệt — Ä Người đau phỏi, mỗi ngày 
phát nhiệt có chừng gọi là triều nhiệt. 

— nhục RBÑW Đổ mặc của các quan khi vào 
chấu vua (Costume đe lự Cour). 

— qui — ŸÑ Qui tắc trong triểu đình. 

— gui — 8 Kẻ quyền quí ở trong triểu đình. 

— #ĩ — + Quản ở trong triểu (mandarin à 
lũ Cour). 

— thấn — E3 Bấy tôi ở trong Triển 
(mandarin à là Cour}. 

— thiên — ® Triều kiển thiên tử — Triểu 
,kiển thiên để, 

— thuỷ ï7k Nước triểu, nước biến hoäc 
nước sông lên cuo. 

— thứ §8ŸR Được vào hàng quan ở trong 
Triểu. 

— tịch R8ìØ Danh tịch cúa các quan trong, 

„ triểu. 

— tiền ŠJ|#Ê (Địa) Một nước ở phía dông bức 
Trung Hoa, cũng gọi là Cao Ly (Corée). 
— tín Ñfễ Nước triểu lên xuống có thời kỳ 
nhất định, nên gọi là triểu an — Thời kỳ 
hành kinh của phụ nữ cũng gọi là triểu tín. 

— ry ŠÑR§ Uy thế của triều đình. 

— vô khoáng sự — #Ấ#WWĂE Trong triểu 
không việc gì phế trệ, nói đời thịnh trị. 

— vự — #Š Các việc chính trị trong Triều, 

— w — 3# Triều đình và xã tắc. 

TRIỆU 3 Cái điểm báo rước — Trâm 
vụn gội là triệu — Xung quanh mộ cũng 
sồi là triệu 

— Ï# Tên mỗi thứ cờ — Xch. Minh tỉnh. 

— ẨŸ#Í Tên nước ngày xưa — Trả vật lại cho 
người — Tên họ người. 

— 3 Vời lại — Gọi lại. 

— ## Dựng lên — Bắt đầu. 

— Ấu ŸÄÄñ. (Nhan) Một vị nữ anh hùng, năm 
24W trong hồi Bắc thuộc, bà dem quân di 
đánh Thái thú quận Cửa Chân để mưu độc 
lập cho nước nhà, cự với quân Đông Ngô. 
được 3, 6 thăng. 

— cơ ## Dụng nến móng (étblir les 
fonđements). 


Triệu dân JÉƑS Nch. Dân chúng (le peuple). 
— niộ 8Ä Gọi vời người ta đến để đi lính 
— phát — ŠŠ Mộ lính hoqe rộ phụ 

— nhú JK8 Giàu có bạc triệu (millionnaire) 

— 4„ối: RE] Dựng nến mồng cho nước 
{fønder tun état), 

— Tạo — ÌŠ Mới gây dựng lên (fonder). 

— tản #3## Lấy mênh lệnh mù khiến cho 
người hợp lại (convoqer)- 

— trẫm 3KER Xch. Trẫm triệu (présage) 

— trưng — ÂÑW Dấu hiệu phát lò ra trước để 
báo cho chúng tw một việc gì tới suu 
(prếsage). 

— Võ Vưỡng Ä&8Ä (Nhân) Tức Triệu Đà, 
đánh chiếm nước Âu Lạc của An Dương 
Vương rồi đựng lên triểu nhà Triệu 
(207— I37TCN). 

TRINH Eã Chính trực — Con gái chưa 
xuất giá — Con gái chưa thất tiết — 
Vững tốt — Hồi bói. 

— TlÑ Dò xét ngắm. 

— 3# Điểm lành — Tốt. 

— bực: BE Tiết tháo trong sạch (chaste, 
Pu). 

— tố — B] Giữ vững đạo chính. 

— khiết — 3§ Tiết tháo trong sạch (chzstc, 
pur)- 

— liệt — n Trung trình và tiết liệt (droiture). 

— mộc — 7K Cây gỗ vững cứng, 

— nhàn — À Người giữ vững đạo chính. 

— nhí bất lượng — TR-Sãã Cốt giữ lấy đạo 
chính mà không cắn làm điều tin vặt. 

— nữ — 3 Con gái không lấy chống mà 
giữ tiết (vicrge). 

— nữ thủa — 3C ® (Thực) Thứ cây nhỏ, hễ 
động đến thì lá và cành đều rũ xuống, lí 
gọi là cây xấu hổ, hoặc cây hổ ngươi 
(sensitive). 

— phụ — #Ệ Người đàn bà chỉ lấy một 
chống. 

— sát #Ñ## Dò xét tình hình quân dịch 
(espionner). 

— thạch SH Hòn đá vũng cứng. 

— thám {RE Nch. Trinh sát (d6tecuve, 
espion) — Người tra xét tình hình vẻ hình 
xự và dân sự. 


TRÌNH 


Trinh tháo — J8 Có tiết tháo vững bên 
(chustetế). 

— thắn — E5 Người lôi trung chính, cũng 
như trung thần (sujet fiđèle). 

— thuận — |ÍÑ Người vợ có tiết thúo và 
phục tùng theo chống. 

— tiết — ÑÑñ Cái đức kiên trình (chastet€). 

— tiết khả phong — BẪJ#} Chữ của vua 
phong cho những người tiết phụ, ý nói: 
lòng trinh tiết đầng được vua phong. 

TRÌNH E Byytả — Lộ bày m — Đưa 
lên kẻ trên. 

— ŸŠ Pháp thức — Kỳ hạn — Đường di 
— Tên họ người — Đá để đo lường. 

— ÏŠ Cái Hũ đựng thuốc hay đựng rượu — 
"Tân một thứ đồ dùng. 

— ‡# Cời truồng — Xch. Sính. 

— hảo 3$Ñ§ Nhân đân báo cáo với quản 
xảnh, hoặc quan dưới háo cáo với quan 
trên (fnire tin rapport). 

— hiểm — TẾ Co với người trên. 

— thính — TE Đem đồ trú tác của mình, 
xin người ta sửu lai cho, gọi là trình chính. 

— Chủ ‡Ê2k (Nhân) Hai người đại nha đời 
“Tổng là Trình Y Xuyên và Chu Hối Am, 
chú thích kinh truyện. 

— chuẩn — ## Cách thức nhất định để làm 
tiêu chuẩn. 

— duyệt #ÍÑ] Đưa văn từ xin người trên 
xem cho. 

— đđ‡#‡# Đường đi (rajet). 

— độ — f# Đo chừng mực đài hay ngắn là 
trình, lường phân lượng nhiều hay ít là độ 
— Đạo đức với tài nãng của người cũng 
có chừng mực phần lương nhiều hay ít, lớn 
hay nhỏ, cao hay thấp, đài hay ngắn, nên 
gọi là trình độ (degré, niveau noral), 

— hạn — PR Trình thức nhất định khiển 
người tạ phải theo, 

— lộ 8# Bày lộ m ngoài (déceler, 
đe£ouvrir). 

— minh — R Bày tỏ rõ rùng. 

— thính — ŸÑ Bày tỏ với người trên để xin 
việc gÌ. 

— thức ‡Šzt Các cách thức nhất định để làm 
phép tác. Neh. Phương thức (modèle). 

— tự — Ƒ# Thứ tự nhất định. 
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'TRỌC 


TRỊNH Ẩ Tên nước ngày xưa — Tên họ 
người. p 

— Kiểm — ŸÈ (Nhân) Người con rể 
Nguyễn Kim, thầy cha vợ làm tướng nhà 
Lẽ, sau lấn cướp quyển vua Lê. mà làm 
chúa Phương Đắc. 

— thanh — Ẩ#Ê Tiếng nhạc và câu thơ nước 
Trịnh — Nch. Dâm thanh. 

— trạng — ẴÃñ Ra về ân cân. 


TRÓC ‡# Nin lấy — Bít từ, 

— đo nhân — 71À (C6) Đời Tam Quốc, 
nước Ngô sai sứ sang thăm Tào Tháo, 
nhưng Tháo không mmiốn ra mặt thái, 
khiến người đẩy tớ thay mật Tháo, mà 
Tháo cấm siêu đao đứng hấu để nghe sứ 
Ngõ nói chuyện. Sứ Ngõ ra nói với người 
đi theo mình rằng: "Tróc đảo nhân chân 
anh hùng giã”, nghĩa là người cẩm đao 
đứng hấu mới thật là anh hùng vậy”. Ngày 
nay nối người làm văn thuế, thường pọi là 
tróc đao nhân. 

— long — R§ Thấy dịu lý dì lìm long mạch 
để điểm huyệt. 

— mạch — RỂ Thầy địa lý đi tìm long mạch. 
để điểm huyệt. 

— nã — ## Tìm bất kể phạm tội (rechercher) 

— phát — #Ê Tay cắm tóc = ý nói việc gấp 
lắm không kịp búi tốc lại. 

— tặc xanh thuyển — RR}Efh Bàt giặc phải 
có gan, chống thuyển phải có sức, nếu 
nhất gan sơ giặc thì không bất được giác, 
xức hèn không cự nổi gió thì không chống 
được thuyển — Nẹb. Người đi học phải 
hết công phụ. 


TRỌC ÏlÑ Nước đục — Không trong sạch. 

— ŸÑ Cái chiêng — Vòng đeo tay. 

— liền thanh thánh T8ÑÿÑ#? Người hay 
uống rượu, phẩm bình rượu làm hai thứ: 
rượu nhiều, gợn là trọc, gọi là hiển, rượu 
trong không gợn là thanh, gọi là thánh. 
Khúch uống rượu thường có câu lạc thánh 
ty hiến, nghĩa là vui uống rượu trong mà 
tránh rượu đục. 

— khi — ŸR Khí xấu, khí giận nồi lên, 

— lưu — 3# Dồng nước đục — Người hạ 
tiện. 


TRỌNG 


Trọc phí — TR Người giàu mà tính khí đề tiện. 

— phú thanh bản — TRÌRÍ Người giàn mà 
đề tiện, người nghèo mà thành cao. 

— thể — Ì# Đời nhớp, đời loạn — Nch. 
“Trấn thế, loạn thế. 

TRỌNG Ẵl Nặng — Không khinh suất 
— Tôn kính — Chuộng — Khó — Rất 
— Xch. Trùng. 

— th Ö giữa, Vẻ. Trọng thu — Thứ hai, vd. 
“Trọng tử. 

— hệnh TSfã Bệnh nặng (maladie grave), 

— tứm — 3# Trong pháp luật có thứ cấm 
nặng là trọng cẩm, trái với khinh cấm là 
cấm nhẹ. 

— du — 3 (Khoáng) Thứ dấu đặc nặng, 
sắc hơi đen, do trong thạch du lấy ra (huile 
lourde). 

— đại — 2 Việe to lớn quan hệ (important), 

— đãi —. ‡# Đãi nghộ cách trọng hậu (bien 
traiter). 

— hinh — T| (Pháp) Hình phạt năng (peine 
lourde). 

— yểu — Š Trọng đại và quan yếu 
(important, nécessaire). 

— khách — ®Š Khách quí. 

— khoa — Š‡‡ Tôi nâng (grande crime). 

— ký — #8 Việc ký thác trọng đại = Trách 
nhiệm nậng nể (grande responsabilitế). 

— lực — 2Ð (Lý) Sức nặng = Cải dẫn lực 
của địa tâm, đối với vật thể, vì dẫn lực ấy 
rnằ vật có nặng nhẹ (pensádnteur). 

— lượng — T8 Sức nặng (poids). 

— mới {RŸÄ Người kinh kỹ trong việc giao 
dịch, đứng giữa hai người huôn bán để làm 
môi giới (courtier). 

— nghĩa khinh tài SSSSSR1 Lấy việc nghĩa 
làm nặng, cho tài lợi là nhẹ. 


— nguyệt {t} F| Tháng thứ hai trong một mùa. 


— nhiệm TB{E Gánh nặng — Đảm đang lấy 
việc lớn (charge importante). 

— Ni {RE (Nhân) Tên tự của Khổng Tử. 

— nóng chả nghĩa TRIRZE#Ä (Kinh) Học 
thuyết kinh tế, lấy nông nghiệp làm chính 
sách căn bản của quốc gìa (physiocratixnne). 

— phụ — B Chịu mang trách nhiệm lớn. 
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TRỢ 


Trạng xuất — 8 (Lý) Tỷ lê nặng nhẹ của 
vật chất, cũng gọi là mật độ (densité). 

— tài {tt Khi hai bên tranh chấp nhau, 
đứng giữa để phân xừ gọi là trọng tài 
(arbitrer). 

— tài viên — 3# Người đứng piữa để 
phân xử hai bên (arbitre). 

— tám TR!Ò (Lý) Sức nặng của toàn bộ vật 
thể nhóm lại một điểm, chỉ giữ lấy chỗ ấy 
là vật thể không trúc đổ được, điểm ấy pọi 
là trọng tâm (centre dc gravité). 

— thân — # Đần bà có mang (femme 
eneeinte). 

— thần — E8 Người quan lại trọng yếu của 
nhà nước (grand mandarin). 

— thính — RWể Tai nặng không nghe rõ 
(oreille đure). 

— thả — IW| Báo đáp rất hậu. 

— thuế — EẾ Thuế đánh rất nặng (impôt 
lourd). 

— thực — ® Trịnh trọng mà thiết thực 
{pondéré).. 

— thương —- ŸŠ Bị thương nặng (blessurc 
grave). 

— thượng chủ nghĩa — Ri3F#Š(Kinh) Học 
thuyết kinh tế, lấy thương nghiệp làm 
chính sách cán bản của quốc giả 
(mercatilisme). 

— thưởng — W Được thưởng rất hậu 
(Erande rếcompense). 

— tội — ŠŸ Tội nặng (grande crime). 

— trách — TÑ Trách nhiệm nặng nề (lourde 
charge). 

— trấn — ŸÑ Trấn thủ chỗ trọng yếu 
(garder une plaee forte). 

— tử {*f Con thứ hai (deuxième fils). 

— vọng f4 Được người ta tôn trọng nhìn 
ngồ vào. 

— quản {RŸ# Tháng thứ hai mùa xuân, tức 
là tháng hai. 


'TRỚ §B xch. Thư. 

— 1ïIXch. Thư. 

TRỢ BỊ Giúp dõ. 

— # Đũa dùng để ân cơm. Cũng viết là 
llý — Nch. Trứ ‡Ẽ. 

— ức R88 Giúp cho người khác làm diều ác. 


TRỞ 


Trự bấm quĩ — #Ä[. Khoản tiến nhà nước 
tích ra để giúp người nghèo đói (caisse dc 
e€ours), 

— cửu — #Ä Cấp tiến gạo mã giúp cho 
(aider, secourir). 

— chẩn — Ñ§ Dem tiền gao giúp cho người 
bị tai nạn. 

— cỡ — ÂÄ Giúp người trong lúc đói. 

— động từ — j8] (Văn) Chữ dùng để giúp, 
cho động từ, như, lay, CÓ thể (verbe 
aoxiliaire). 

— giáo — #4 Chức thấy dạy ở dưới chức 
giáo sư (instituteur auxiliaire). 

— lý — Giúp đỡ cho người khác làm 
việc (assìster), 

— lực — 3 Sức có thể giúp cho người khác 
— Giúp sức cho người khác (aider). 

— ngược — JE Giúp cho người khác làm 
việc ba0 ngược. 

— pháp — 3# (Pháp) Nch. Tòng pháp. 

— quế lạng — ]ÑW: Một chức quan ở 
trong hoàng phải, thuộc võ ban, hầm 
chánh lục phẩm. 

— thể — ŸŸ (Pháp) Mới piúp thanh thể cho 
người phạm tội, chứ chưa bất tay mà giúp. 
thực. 

— trang — Š§ Cấp tiền bạc cho người bạn 
phải đi xa để giúp tiền lộ phí, 

— từ — 8ä (Văn) Chữ giúp cho thực tự để 
bày tỏ cái thần khí trong câu van, như chữ 
bị é, hồ #, tại ẤŠ (particuie), 

TRỞ ÏB Hiểm — Ngăn lại. 

— Ï8 Gái thớt — Cái kỷ để đồ tể. 

— cách [BE Cách xu mà có nhiều nỗi ngân 
trở (sếparé pat des obstaCles), 

— chỉ — 1E Ngân lại, không cho dì tới 
(arrêter). 

— cế — ÏEl Hiểm trờ mà vững bến. 

— đậu MS Đỏ dùng về việc t lễ. 

— đâu củn qua — ST Trừ dạu là đồ 
dùng vẻ việc văn, can quả là đồ dùng về 
việc võ. Người văn võ. tóm lại nói là “trở 
đậu can quá". 

— gián ÑRIE] Cách trở khó đi. 

— hẹn — Ï§ Nch. Trở cách. 

— liêu — TẾ Xa cách. 
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TRÙ 


Trở lộ — EÄ Ngăn đường lại (barrer le 
chemin}. 

— lực — ] Sức chướng ngại. 

— ngụi — TÑ# Ngàn lại, không cho tiến lên 
(obstacle).. 

— sơm đái hà — Lh#RïJ Trước mật có núi 
ngăn, tứ bể có sông bọc = Hình đất hiểm 
yếu. 

— thâm — ÖR Núi hiểm sông sâu = Đường 
đi cách trở lắm. 

— thượng nhục Ẩfl !./ Thịt để trên thớt = 
Ngb. Vật bị người ta chịu xẻ không tránh 
đi chỗ nào được. 

TRỤ Ê#§ Đánh — Giết — Phạt — Trích, 

— di — 38 Giới kẻ có tội (tuer). 

— di cửu tộc — 3SJUi& Giết hết cả chín họ 
— Xch. Di cừu tộc. 

—— lực — Ÿ Giất kẻ có tội (tuếr, raassaerer), 

— tao ví ốc — 35ÄRä Chém cây săng để 
tàm nhà = Tình cảnh người ẩn sĩ. 

— sút — Ÿ8 Giết kẻ có tội (tuer, massacrer). 

— irừ — Í Giớt trừ dì (exterminer). 


TRÙ Hổ] Rấu ấ, buổn bã — Xeh. Trù tướng, 

— #Ñ Cái thẻ đi đếm số — Bỏ con tính ở 
bàn tính. 

— Ñ Khoảnh ruộng cao — Ai, người nào? 
Ngày xưa — Gia nghiệp đời đời truyền 
nhau. 

— BïÏ Nhà bếp. Cũng viết là jặj. 

—— ÿÑ Nhiều — Đông đúc. 

— ‡## Gii mến — Vạt áo. 

— # Xch. Trù mâu — Nch. Trí, Mật Eÿ 
— Gọi chung các đồ tơ lụa. 

— lÑ Một thứ cỏ quí — Đọc là đào thì 
nghĩa là một giống ác thú, hay là vẻ ngơ 
ngác không biết gì. 

— Í Cái màn — Màn xe — Đọc là đào, 
nighña là che đậy. 

— äXch. Trù ưừ. 

— bị #R Tính liệu sẵn (projeter)- 

— biên — 38 Trù hoạch việc quân ở nơi 
biên giới. 

— biện — ÂỲ Liệu sắp dât trước phương 
pháp để làm việc gì (projeten). 

— hoạch — TRÍ Tính toán mà vạch sẵn các 
công việc (projeicr). 


TRÚ 


Trủ khoản — ẨŸ Liệu cách lấy tiền. 

— liệu — #Ÿ Sảp đặt kế hoạch trước. 

— loại 1# Một bầy, một lứa với nhau — 
Ách. Đồng bối, 

— lượt  RR Tính toán mưu mẹo, 

— mật š8f Đông nhiều và đẩy đặn (đense). 

— máu S8! Chẳng chịt kháng khít. 

— nướt hoạch kế ÑÑÑÏÊt Tính mưu vạch 
kể (prejeted. 

— nghị — ÌŠ Tính toần bàn bạc (đểlibérer), 

— nhân IEÀ Người nấu bếp (cuisinier). 

— nhân quảng chúng EB_NIK Chến nhiều 
người. như chỗ thành thị. 

— nhạm #ÊÂä Khuôn khổ ở trong đạo lý, Cơ 
Tử đời. Chu có làm sách Hồng Phạm Cửu 
TTrù, kể hết đạo lý trong thiên hạ. 

— phủ — 8TR Đông người và nhiều của. 

— sách —#ÉÑ Tỉnh liệu sắn phương sách, 
kế hoạch (projeter). 

— toán — jÑ Dùng những thẻ tre có số để 
tính = Tỉnh toán, dùng cơn tính bằng thẻ 
tre mà tính số mục. 

— trọc — Ÿ8ïÑl Chốn hỗn tạp. 

— trừ — ÿ##R Cách dùng dằng không 
quyết. 

— trưởng — TH Rấu rï buồn bã, ra đáng 
thất ý. 


TRÚ {# Ờ — Đứng lại. 

— Xe ngựa dừng lại — Dừng lại. 

— #8 ngày. 

— bỉnh — ##f. Quan đội đóng đón 
(camper), 

— thỉ — 1š Chỗ ở (domicile). 

— dạ — 1# Ngày và đêm (jour et nưït). 

— dân — f#Rch. Cư dân (habitant). 

— hữn — RE Cù rước vụn gọi là hãn. 
Đồng cậm cờ hãn lụi mà nghỉ, gọi là trú 
hãn, 

— ngụ — (EI Ở đậu lại nơi đất khách 
(#ế|ourner). 

— nhan —' REÊÑ GÌ gìn dụng nhàn cho 
thường tươi tốt. 

— nhàn phương — RÑ2 Bài thuốc thần tiền 
lầm cho người ta sống mãi. 

— phòng — ]š Phái bình ra giữ các yếu địa 
để đề phòng việc biến (garnison). 
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TRUẤT 


Trá quán — Ÿ#§ Nhà trọ (auberge). 

— sở — ĩ Chỗ ở thường ngày (dơmicile, 
ré%idence). 

— tẩm #ff Ngũ ngày. 

— tất REW Chỗ vua nghĩ chân lại khi đi 
đường. 

— tri {†‡Š Người chủ trì công việc ở trong 
chùa, hoặc trong tu viên, Thường đọc là 
Trù mì. 

— tức — T8 Ngủ đậu lại. 

TRỤ fŠ Mũ tt dùng khi chiến tránh (theo 
bộ [)). 

— lÑ Con chấu (Theo bộ [R). 

— Ñ Côt kèo nhà — Thời gián gọi là trụ 
— Xch. Vũ trụ. 

— R€ạy cột cái — Chủ chối. 

— f Chống — Miễn cưỡng chống giữ. 

— #Í Tần ngược — Ông vua cuối cũng nhà 
Ân, làn ngược quá nên khi chết rối người 
1a đặt cho tên là Trụ — Dây buộc ngựa. 

— côn ‡Èff Cái gậy để chống. 

— hạ sử T88 Tên riềng để gọi quan làm 
Sử đời nhà Chu nước Tâu. 

— Kiệt#J#§ Vua Trụ và vua Kiệt — Xeh. 
Kiệt Trạ. 

— sở †FfWÊ Hòn đá tảng đỡ cột nhà — 
Người có tài chếng đỡ nổi cho một đám, 
— thạch — #l Thạch là để tảng lót cột, trụ 
là cột đỡ rường nhà — Nạb. Người đảm 

nhiệm việc trọng yếu của quốc gìa. 

— trượng ‡‡È† Cái gây chống để đi cho vững. 


TRUẦN TE Khó khăn — Nch. Đôn 

— Ẩã Lòng tin thật — Tình khẩn vớ. 

— Ï# Truân truân, cách khẩn thiết thực thà 
— Cái diều của gà vị! — Đọc là thuần 
thì nghĩa là thịt khô. 

— bĩ Y2 Khó khăn trờ ngại = Không may. 

— hiểm — |WR Gian nan hiểm trở. 

— khdm — 3 Gian nan khó nhọc. 

— khốn — TR] Gian nàn khốn khó. 

— nạn — WẾ Nch. Gian nan —. Nch. Hoa 
hoạn. 

— chuyên — ŸŠ Khó khăn không thuận lợi. 


TRUẤT | Đuổi đi — Không cho ở chức 
cũ nữa. 


TRUẬT 


Truất hãi — W# Bỏ đi, không cho lầm việc 
cũ nữa (icencier, destituer), 

— thức — WW Nch. Bũi chức, cách chức. 

— lục — ÏŠ Đi thì mà không được vào xố đậu. 

— tị — Í# Nch. Truất chức. 


TRUẬT ÍÑT Tên một vị thuốc. 
— tỲ Gai tòm, kinh sợ — Thương thảm. 
— dịch f8 Kinh sợ. 


TRÚC ƒT Cay tr — Mộtthớ trong bắt âm 

— # Nước Thiên trúc. 

— 3 Tên một thứ đồ nhạc, ta gọi là đần bâu. 

— 3# Xây đấp — Làm việc thợ đất, hoặc 
thợ gỗ -— Nhà ð. 

— bạch — †1fft Người đời xưa dùng thẻ tre 
viết chữ làm sách là trúc, đùng lụa làm cờ 
là bạch. Hễ người có công đức thì được 
biên công vào sách, ghỉ lên mật cờ, nền 
nói tẳng: công thùy trúc bạch. 

— chỉ từ — ‡§fB[ Lấi thơ thất tuyệt, vịnh 
những việc lật vặt trong đời, cứ kể sự thực 
mà không có văn hoá. 

— chỉ — ## Giấy làm bằng tre (papier de 
bamibou). 

— cỏn — ÍR. Gậy bằng tre (bâton cn 
bambou). 

— giản — ÂW Cái thể bằng tre, ngày xưa 
dùng để viết sách. 

— hoàng — ?®§ Nước mặt tự trong cây nứa 
đang sống, tự nhiên rÏ ra (tabashir), 

— hại #kRR Túc là Phật học. 

— k¿ †ER (Đóng) Loài chim, tục gợi là 
chim cun cút (bécasse). 

— Khẻ — 3# (Địa) Tên đất ở tỉnh Sơn Đông 
nước Tàu. Đời Đường sấu nhà thì sĩ là 
Khổng Sào Phu, Lý Bạch, Hàn Chuẩn, Bùi 
Chính, Trương Thúc Ninh, Đào Miến, kết 
xã cùng nhau ở đó, đời gọi là Trúc Khê lục 
đạt. 

— kình S2 Kinh điển của nước Thiên Trúc 
= Phật Kinh. 

— lâm †#ÂÊ Cái giỏ đạn bằng tre. 

— lâm — ‡$ Rừng tre (bambouseraie). 

— lâm thất hiển — ÈR-CŸÑ Bảy người học 
giả ở đời Tấn là Kê Khang, Nguyễn Tịch, 
Sơn Đào, Hương Tú, Lưu Linh, Nguyễn 
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TRỤC 


Hàm, Vương Nhụng, cùng nhau đi chơi ở 
Trúc Lâm, đời gọi là Trúc Lam thất hiển, 

Trúc ly — W# Bờ rào tre (huie de bambou). 

— lịch — Ï§ (Y) Chất nước vắt ở trong đổi 
tre non hơ lửa cho nóng, đũng lâm thuếc 
ba nhiệt, hạ đàm. 

— liếm — Ÿ§ Rèm đạn bằng tre. 

— mưi — Ÿ§ Cây trúc đến mùa đông mò 
không rạng lá, cây mai đến giữa mùa đông. 
mà nở hoa, người ta ví với tiết tháo của 
'igười quân từ. 

— mễ — 3% Hội tre, có thể ăn như gạo, 

— nhự — #ñ (Y) Cái vỏ cây tre, cạo lớp 
xanh ở ngoài đi rồi cạo lấy lớp trong, dùng 
để làm thuốc. 

— thai — Ï# Măng trẻ (jeune pousse de 
bambou). 

— thanh — TẾ Vỏ xanh của cây tre. 

— thành #fl# Đắp thành. 

— thất — 5 Làm nhà. 

— thư †TR Sách viết bằng thẻ tre, 

— thực — TÑ Hạt cây trẻ. 

— ty — ## Cíi nàn trẻ vót cho thật nhỏ. 

— tiển — ÑŸ Tên bẳn bằng tre (flèche cn 
bambou). 

— tổ —.18 Cây tre già. 

— tôn — Ÿ# Cây trẻ non — Ngọn măng 
ion ra lớp sau. 

TRỤC ẨÍt Cái cày lồng vào giữa bánh xe 
— Sách vờ hoặc đổ hoạ cuốn tròn lại gọi 
là trục — Địa vị trọng yếu, 

— 3# Đổi thee — Đuổi bỏ đi — Tranh 
nhau — Theo tiếp nhuu — Dáng thèm 
thuống gọi là trục trục. 

— ba nhỉ khứ XE)§Tf8ZE Duổi theo sóng mà 
đi = Phiêu lưu. 

— dịch — ‡ã Đuổi ma dịch đi. 

— điện — T8 Đuổi theo điện — Ngb. Mau 
chóng lầm. 

— điểu — Ÿ# Theo từng điểu một mà kể, 

— khách — # Đuối khách đi không tiếp. 

— lộc — RR (Sử) Sử ký chép rằng: nhà Tản 
mất con hươu, thiên hạ giành nhau đuổi 
theo — Ngb. Tranh cướp ngôi vua. 

— lợi — #J Theo đuổi việc lợi. 

— mạt — 3K Đua đuổi việc ở ngọn. Đời 
xưa trọng việc nông, lấy nông làm gốc, mà 


TRUY 


che thương là ngọn, nên gọi nhà buôn bán 
là trục mạt. 

Trục nhật — Đuối theo bóng mặt trời = 
Ngứa chạy mau lắm — Cứ ngày một (jour 
par jour), 

— nhật tray phong — B1BIR Đuổi kịp mật 
trời, theo kịp gió = Ngựa chạy mau lắm. 

-— thẳng — RẺ Thừa thế hơn mà đuổi theo. 

— tiêm — ï8ï Dân dẫn. 

— tiển — 3Ê# Đua nhau mà tiến lên: 

— trục đưm đưm — 3ƒ Tham làm 
không biết chín —Nạgb. Ra cách thèm 
thuồng lắm. 

— tượng — 3Ä Xua đuổi tri vạ đi, 

— xuất cảnh ngoại — tH†§Z\ Người ngoại 
quốc vì cổ điểu gì Chính phủ bản quốc 
không bằng lòng, nên bị đuổi ra ngoài 
cảnh giới bản quốc, 

TRUY 3Š Theo — Tìm trở ngược việc 
đã qua. 

— bấ — Ì Theo bất (poursuivre), 

— bối — ÏÑ Nch. Truy tùy. 

— cẩu —— 7 Yêu câu thêm — Đeo đuối 
mà tìm kiếm. 

— tửứu — 5Ÿ Trả xét cho đến gốc 
(approfondir, rechercher les cause), 

+— da — ?ñ (Pháp) Thêm điểu kiện mới vào 
những điều kiện đã qui định. 

—— điệu — T8 Nhớ lại người chết mà đau 
đớn. 


— điệu hội — †$Ÿ Phầm người có danh dự, 


hoặc người vì việc công ích mà chết, người 
ta đếu tưởng nhớ thương tiếc, mở hội để 
bày tò nhớ thương, thể gọi là truy điệu hội 
(Service cammémoraUf). 

— hoứn — Ất Nhắc tìm lại việc vui vẻ. 

— hỗ — JŸ Đuồi theo mà kéu réo. 

— hối — Ÿ§ˆ. Hối hận về việc đã qua 
(iegretter), 

— mỹ —- 3# Nhớ lại cái đã qua mà khen 
ng 

— nã — # Theo để bát. 

— Nguyên — ff. Theo ngược lên đến nguồn 
xuối = Tìm ra nguyên nhân của sự vật 
(recherchec les causes). 

— nhận — Š# Thừa nhận việc đã xong rồi. 
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Truy niệm — 1x Tường nhớ trở ngược lại (se 
ranpeler), 

— phong — ŸŸ‡ Phong tước cho người 
đã chết. 

— phong — TÑ Theo gió = Mau chồng lắm. 

— phong trạc điện — BE Thịo gió 
đuổi điện = Ngựa chạy mau lắm —- Tài 
lầm việc chóng lắm. 

— sát — š8 Đuổi theo mà giết. 

— lặng — ÑÑ# Tạng phẩm hàm cho người 
đã chết. 

— lắm -— ÄŸ Theo mà tìm. 

— tích — f8 Thương tiếc người đã chất. 

— tiến —‡Ä Người đã ra đi mới chạy theo 
để đưa — Nch. Tống biệt. 

— tế — ft Đi kiện vể một việc đã quá 
{poursuivre). 

— lồn — Ÿ# Vui đặt tôn hiệu cho tổ tiên 
đã chết, gọi là truy tòn, 

— tổng — 3Š Đi theo mà đưa chân người ra 
đi. 

— trừng — š3 (Y) Thứ thuốc đuổi ký sinh 
trùng trong ruột ra ngoài (vermifupe). 

— trưng — ft Theo mà thúc đục thuế má 

— tỷ — ÑÑ Di theo — Theo hấu 

— tung — Ÿ Theo dấu vết của người khác 
để lại — Bất chước người trước. 

— r — f8 Tưởng nhớ lại người trước (se 
rappeler). 

— 1đng — #8 Tưởng lại việc trước — \Nch. 
Hồi tưởng (sẻ rappeler). 

— ức — †RÑ Nhớ lại việc cũ — Nch. Hối 
tưởng (rappeler ä |'espriQ. 

— triển — B]Nch. Truy cứu — Nợ đã lâu 
ngày mì nhắc đòi lại — Nhắc hỏi lại 
những việc của người xưa. 

— viển — 3 Nhắc nhở đến công đức của 
người đã lâu xa — Nhớ đến tổ tiền. 

TRỤY ÑŸ Xch. Đội. 

— Bề Ở trên rơi xuống. 

— địa BÉMh Rơi xuống mặt đất — Người 
mới lọt lồng mẹ — Suy lạc. 

— lạc — lã Rớt xuống chỗ thấp hèn — 
'Nch. Suy lạc. 

— lệ bị — ìRWE (Cố) Dương Hữu là người 
danh thần đời Tây Tẩn, làm quan trấn ở 


TRUYỀN 


Tương Dương. đức chính rất nhiều, dân 
thương như cha mẹ. Vì ông thường hay lên 
chơi núi Nghiên Sơn, nên sau khí chết dân 
lập bia kỹ niêm ở đề. Người đi qua trông 
thấy bia, ai cũng thương nhớ mà rô nước 
mắt, vithế gọi là truy lệ bi, 

Truy mã — F§ Nch. Đoạ mã. 

— thể — ŸÑ (Lý) Vật thể ở trên không vơi 
xuống. 


TRUYỀN f# Chuyển đi — Trao cho — 
Sai gọi người đến — Xch. Truyện. 

— bá — Ÿ# Gieo ru khắp nơi. 

— háo — $8 Báo cáo cho moi người hiết 
(annortcer). 

— hố — Tuyên bố mì cho nhiều người biết. 

— chăn — TÑ Người thợ vẽ miều tà thân 
thể của người (faire un portrait). 

— chỉ — B Triểu đình truyền đạt dụ chỉ 
của vua cho dân chúng biết. 

— dịch — #Š Chuyển công văn nơi này đi 
nơi khác bằng trạm. 

— đụi — †È Con chấu nối nhau mà truyền 
đến đời sau. 

— đại — T8 Tuyền cáo tư tưởng chờ thấu 
đến người khác — Nch. Thông báo. 

— để — lÏ Chuyển từ người này sung 
người khúc (passer de Ï"un ñ Ì abtre). 

— đơn — | Lấy việc mình muốn cáo thị 
cùng công chúng, ín thành tờ giấy nhỏ để 
phân phát, gọi là truyền đơn (fraet, &Vis)- 

— gia — 5Ÿ Truyền gia nghiệp lại cho con 


— Ÿ# Truyền bá tôn giáo (prẻcher 
une religion. une doctrine). 
~ giới — TR Thầy tu bạc cao, triệu tập các 
thẩy tu bạc đưới lại để dạy giới pháp. 
— hịch — J# Tuyên bố hịch văn. Hịch là 
thể văn chuyên về mật cổ động hay cảnh cáo. 
— hiển — ŸWÄ Vua dem ngôi trao lại chơ 
tgười hiển tài trong nước, chứ không trao 
cho cạn cháu, như xưa vua Nghiêu trao 
ngồi cho vua Thuần. 
— &hẩu — T1 Dạy cho nhuu bằng miệng, 
— linh — Ÿ#Ñ Đem kinh học mã dạy cho 
TRRƯỜI. 
— lệnh — $ Truyền đạt hiệu lệnh 
(trunsmettre uy ordre). 
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TRUYỀN 


Truyền lát — EB Đời này trao xuống cho đời 
khác mà giữ lại, 

— mã — FR Ngựa trạm (cheval đe poste). 

— nghỉ — XÃ Trao mối ngờ của mình cho 
người khác = Đem cái việc mình ngờ mà 
nói che người khác nghe. 

— nhiễm — 3E Bệnh cùa người này lấy 
Sang cho người khác (transmete une 
maladie). 

— nhiễm bệnh — SfÃ (Y) Bệnh có thể lấy 
chø người khác, như bệnh thổ tả, bệnh thử 
dịch (maladie contagieuse), 

— nhiệt — ÊÑ (Lý) Dẫn nồng. nói về những 
vật như kim thuộc, có thể dẫn sức nóng đi 
được (condueteur de chateur). 

— phiếu — SR (Pháp) Cái giấy của loà án 
phát ra để gọi người bị cáo (citation). 

— phương — #®Š Truyền bá tiếng thơm đi xa. 

— ¡ám — 1Ù Nhà Phật theo sự giấc ngộ 
trong tâm để truyền đạo cho nhau. 

— thanh — ŸÊ (Lý) Vật thể mà phát ru 
tiếng là vĩ các nguyên từ của vật chất rung 
động mà thấu đến tai người. Tiếng phái ra 
là nhờ vật mỗi giới mà truyền đi, gọi là 
truyền thanh (transmixson), 

— thẩm — 3Š (Pháp) Toà án phát truyền 
cho người bị cáo, để gọi đến toà án mà 
nghe thẩm vấn (notifier une citation). 

— thắn — È§ Lấy đẻ hoạ hoặc văn chương 
trà miêu tả dạng mạo của người, lấy chơ 
được tỉnh thần xác thực. 

— lhế — †# Truyền xuống đời sau -— ch. 
Truyền đại. 

— thống — ## Đời nọ truyền xuống đời kia: 

— thởng giải cấp — WRỮỀ#Z Chế độ giải 
cấp hay cha ông ở giải cấp nào thì con 
chấu cũng ở giai cấp ấy (castie, classe 
hériditairc). 

— thự — Ÿ# Truyền dạy cho người khác 
(enseigner). 

— thuyết — Bề Nói lại với người khác — 
Neh. Truyền văn. 

— thửu — TK Đời trước trao lại cho đời sau 
1à truyền, đời sau nhận chíu lấy là thừa. 

— thửa thuyết — ZRÑf (Văn) Một phái triết 
học nước Pháp về thế kỷ L9, chủ trương 
rằng sinh hoạt tỉnh thần phải lấy sự truyền 
thừa củ lịch sử làm cơ sở (traditionulisme). 


TRUYỆN 

Truyền tin — {R ĐÐem tín tức đi (répandre, 
transrnettre une nouvelle). 

— tụng — ŸÑÄ. Người ta truyến nhau mà 
xưng tụng. 

— nữ — “Ÿ Ông vua chết, trao ngồi cho 
cháu gọi là truyền tử. 

— tử lưu tôn — ~Ƒ RẰẨết Trao lại cho con, để 
lại cho cháu, 

— tử nhược tón — “ƑS#STfNGh. Truyền tử 
lưu tôn 

— tấn — Rl Nghe người tà nói. 

— vị — TỀ Vua trao ngôi cho người sau. 

TRUYỆN Tổ Sích của hiến nhân làm cá, 
vd. Hiển truyễn — Sách chép sự tích để 
trao lại cho đời sau, vd, Liệt truyện, 

— kỳ — #ñ Sách chép những chuyện lụ 
lùng kỳ quái (contes merveilleux, récits 
fabulcux), 

— ký — Ÿ# Văn chương chép những sự 


nghiệp bình sinh của người nào 
(biographie). 

— lấn — Ä Sách truyện kỳ mà có thêm lời 
phẻ bình để tán dương. 


— thuyết — ŠÑ Sách truyện ký mô có thêm 
lời luận thuyết. 

TRUNG FR Ở giữa, đối với hai bên — 
Ngay thẳng — Ở trong, đối với ở ngoài 
— Nửa — Xch. Trúng. 

— 8 Hết lòng với người — Hết lòng với 
nước. 


— 3 Trone lòng — Ở giữa — Lòng thành, 


— bình F3 Cân bằng không nặng, không 
nhẹ (équilibre, moyenrtc). 

— hệ — fÑÑŨ Khoảng giữa, phần giữa (c 
tenire, partie centrale), 

— can RYRT Gan trung nghĩa (cœur fidèle), 

— cáo — $#? Khuyẻn cáo thẳng, không sợ 
mất lòng (avertissement loyal). 

— cháu RRÑ{ Miền ở khoảng giữa trong một 
nước, không giếp núi giấp biển, gọi là 
trung châu (moyenne région). 

— chỉ — 1F Nửa đường đừng lại (arrêté à 
mi - chemin). 

— chính — IE Chính giữa, ngay thẳng 
không thiền vị. 
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Trung cổ — t3 (Sử) Thời đại ở sau đời 
Thượng cổ, trước đời Cận cổ, Theo Tây sử 
thì từ khí La Mã diệt vong (395), đến khi 
người Thổ Nhĩ Kỳ lấy thành Quân Sĩ Thản 
Đích (Constantinople) gọi là Trung Có 
(Moyen âpge). 

— tổ sử — THẾ Lịch sử đời Trung cổ 
(hixtoire dc Moycn - âg€). 

— dự — 3# Nữu đèm (minuit. 

— diệp — ® Khoảng giữa một đời. 

— di thŸ# Khoảng giữa con sông, ở giữa 
thượng du và hạ du. 

— dụng — Í Bộ súch của học trò Khổng 
Từ là Tử Tư làm — Đạo đức không thể 
thiên Về mật nào, mà thường thường làm 
được (juste mỉlieu), 

— dung thả nghĩa — RE Chù nghĩa 
chủ trương đạo thích trung, không thiên về 
thúi quá, cũng không thiên vẻ bất cập 
(doctrine du juste milieu). 

— dũng #8 Làng trung nghĩa và đũng cảm 
{constance et bravoir) 

— đạo — ïŠ Giữa đường — Đạo lý vừu 
thích trung. 

— đoạn — Ñf[ Dứt nữa chừng. 

— độ — TẾ Khoảng ờ nữa chừng (mi - 
chemin). 

— Đảng thiết lộ — SRSRÊE (Địa) Đường xe 
lửa ở Mãn Châu, do một ngân hàng Trung. 
- Nga góp tư bản mà làm, đo Nga với 
Trung cùng quản lý (chemin de fer de 
PExt- Chinois). 

— gian — TBẦ Khoảng giữa (Intervalle) 

— lành — ẤŸ Đạo lý vừa thích trung. 

— hậu [I8 Đầi người vừa ngày thật vừa 
đầy đạn. 

— hiểu — 3# Lấy đạo phải thờ vua là trung. 
lấy đạo phải thờ cha mẹ là hiếu (fidélité au 
roi et piềté filialc). 

— hiệu RE Chức quan võ bậc thứ tư trong 
hải quân và lục quân, ở trên Thiếu hiệu, ở 
dưới Thượng hiệu. 

— Hoa — ŸŠ (Địt Một nước lớn ờ miễn 
Đông Á, văn hoá phát triển rất sớm, năm 
1911 nhân việc cách mạng, bỏ để chế, đổi 
tên nước làm Trung Hoa dân quốc, tục ta 
ọi là nước Tàu (Chine). 
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Trung Hoa dân quốc — SẼIR Nước Trung 
Hoa từ khi có cuậc cách mạng bò để quốc 
đổi làm nước đân chủ (Ñépubliqus, 
chỉinoise), 

— hoà — Ïf\ Đạo Ìý trung chính và hoà 
bình —— (Hoá) Một vật diêm tính và một 
vật kiểm tính, gặp nhau mà biến thành một 
vật trung tính, thế gọi là trung hoà 
{neutralisation). 

— hạc hiệu — ##Ăl Cơ quan giáo dục ở 
trên tiểu học hiểu, thu dụng các học sinh 
đã tốt nghiệp ở tiểu học hiệu (école 
werondaire). 

— hưng — ŸÑ. Đã suy mà nổi trở lại 
(restaurition). 

— y — W Y thuật của Trung Quốc 
(mếdccine chínoise). 

— khaðn — ŸÄ# Lòng thành, 

— khu — Ì# Cơ quan chủ yếu của chính 
phủ trung ương. 

— khúc — tR Nông nỗi trong lòng — Nch. 
“Tâm sự. 

— kiến — Ê8 Bộ phận rất kiên nhuệ ở trong 
quân đội — Bộ phận trọng yếu. 

— lực — Tã Vừa đến khoảng giữa mà suy lạc. 

— lận — 3: Đứng ở giữa, không thiên về 
bên nào (neutre). 

— lập quốc — RE Nước trung lập, chia 
bai thứ là: 1) Cục ngoại trung lập quốc, 
nghĩu là gặp khi các nước giao chiến, mình 
đứng ngoài cuộc chiến tranh, không luyệt 
giao với ai, cũng không viện trợ cho aỉ, tỷ 
như ước Hà Lan trong lúc Âu chiến. 2) 
'Vĩnh cửu trung lập quốc, chiếu theo điểu 
ước quốc tế chỉ định cho nước ấy, vô luận 
bình thời hay chiến thời, chỉ tÃ tung lập 
khu vực, không nước nào được xâm phạm 
đến, lý như nước Thụy Sĩ ở Âu châu (pays 
R€utres). 

— lộ — ŸR Nửa dường (ri - chemìn). 

— lương XE Trung chính và lương thiện 
(honnete, vertueux). 

— lui TP Dòng nước ở khoảng giữa — 
Người thuộc vẻ trung đẳng trong xã hội 
(classe moyenne). 

— nam — 5 Người con trai thứ hai — 
Người con trai từ tuổi đồng niên sắp lén, 
mã chưa đến tuổi tráng niên. 
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Trung não — Ẩỗ (Sinh lý) Một bộ phân của 
não, ở đưới đại não và ở trước tiểu não. 

— nghĩa R$ŸŠ tiết lòng thật để làm việc phải, 

— nạo f† Chính giữa trưa (miđi), 

— ngoại -— #l*t Trong và ngoài, 

— ngôn /ÊŠ Lời nói thẳng, 

— ngôn nghịch nhĩ — TIẾT Lời nội 
thẳng thường trái taủ. 

— nguyên fRJ§ Trang tâm điểm của một 
nước. 

— nguyên tiết — 7EÑÑ Rằm tháng bảy âm 
lịch, gọi là tiết trung nguyên -— Xeh. Tưm 
nguyên. 

— nhàn — À_ Người không phải thượng trí, 
cũng không phải hạ ngu = Người phổ 
thông, người tâm thường — Người đứng 
giữa làm môi giới cho hai bên 
(interméẻdiaire). 

— Nhật chiến tranh — ĐỀ§*# (Sử) Cuộc 
chiến tranh năm IR94—I895 trong 
khoảng Trung Hoa và Nhật Bản kết quả 
Trung Hoa thua, phải nhường quấn đảo 
Bành Hồ và đảo Đài Loan cho Nhật Bản 
(Guerre sinø - japonnaise). 

— nhĩ — #4 (Sinh lý) Phn giữa của tai, ở 
khoảng giữa lỗ tại với hoa khế (oreille 
moyetIne). 

— niên — #£ Bốn mươi tuổi xắp lên, gọi là 
trung niên. 

— phản — #3 Chia ra hải nửa đều nhau, 

— quản — B8 Dinh chính giữa của quan 
tướng (quartier général), 

— quản f3 Báy tôi hết lồng ngay thật với 
xua (fidé\Íté au roi). 

— quốc HE] Chính giữa nước — Nước 
Trung Hoa (la Chỉne). 

— sản giai cấp — ZERSÉR (Xã) Hạng người 
ong xã hội không phải là vô sản, mà 
cũng không phải là tự bản (classes 
moyennnes). 

— sĩ — +} Phẩm vị của kẻ sĩ, đời xưa có ba 
bậc, cao nhất là thượng sĩ, thấp nhất là hạ 
si, hạng ở giữa là trung sĩ. 

— sính đại — #E{X (Địa chấu) Một thời đại 
địa chất (khi ấy đã đắn dần có cao đẳng 
xinh vậD, chỉa làm Tam điệp kỷ, Thù la kỷ 
và Bạch thánh Kỷ (ère néozoÏque œu 
xecondaire). 


TRUNG 


Trung tá — $E Chức quan võ š dưới Đại tá, 
ở trên Thiếu tá, cũng ngang hàng với 
Trung hiệu. 

— tâng — fÑ Chứa trữ ở trong lòng. 

— tắm — lổx Trong lòng — Ở giữa (le 
ccntre). 

— lâm Ñ#tÈ Lòng ngay thật đối với người 
khác (loyauté): 

— tâm điểm thui S4 Chỗ chính giữa — Chỗ 
rất trọng yếu (le centre). 

— tâm nhấn vật — 1È A# Những người 
tưọng yếu ở trong một đoàn thể 
{personnages importan(s). 

— tân kỷ — Âfift (Địa chấU Thời kỳ thứ ha 
trong Cận xinh đại (période olisocène), 

— thành RRÑÑ Ngay thẳng và thực thà (loyal, 
honnẽle). 

— thản — EE Người lôi hết lòng với vua 
(sujet fiđè]e). 

— thiên ft#X Giữa trời (zén[th). 

— thiên thể giới —— “f-REBR Xech. Đại thiên 
thể giới. 

— thẹ — #Š Tuổi thọ bậc giữa ngoài nằm 
mươi tuổi, trong bảy mươi tuổi. 

—thu — Ä\ Giữa mùa thu, tức là rằm tháng 
8 âm lịch, cũng gọi là thu tiết. 

— thứ #8 Hết lòng thật của mình là trung, 
đem lồng rninh suy đến lòng người ta là 
thứ. 

— thực — TÑ Hết lòng, hết sức. 

lén th{f Đánh rắm (pẻter). 

 — TẾ Nữ đêm (minuil), 

— tín f#{Ã Nguy thẳng ứn thật: 

— tính FE†# Tính chất không thiên vẻ bên 
nào Tĩnh không phán đực cái 
(neutralité, asexualité). 

— tính điêm — †#R (Hoá) Phàm vật diêm 
tính hợp với vật kiểm tính, hai vật trung. 
hoà với nhau thành một vật không phải 
diêm tính, cũng không phải kiểm tính, vật 
ấy gọi là trung tính điêm (sel neutre). 

— tỉnh haa — †‡†È (Thực) Thứ hoa không 
phải đực cũng không phải hoa cái (fleur 
sexuelle). 

— trình 48. Lòng ngay đạo chính. 

— trực — T8 Ngày thẳng. 
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Trưng trấn EBBJ Theo ấm lịch, mười ngày là 
một tuấn, mỗi tháng có ba tuần, từ mười 
một đến hai mười là trung tuần. z 

— tuyển — ẲÄ (Toán) Trong hình tam giác, 
đo chóp mỗi gốc (giác đính) vạch mới 
đường đến giữa bên trước mặt (đối biên) là 
trung tuyến (médiane). 

— tướng — ŸÑ Chức quan võ bậc thứ hai 
trong hải quân lục quân, ở trên Thiếu 
tướng, dưới Thượng tướng. 

— tý — R† Chức quan võ bậc thứ tám, trên: 
thiếu uý dưới thượng uý. 

— ng — 3 Chỗ chính giữa (centre) — 
Chỗ thủ đô của nước (capiuule). 

— ương chínhnhd — ZkWÍÑ Chính phù ờ 
thủ đô có quyền thống suất các địa phương: 
chính phủ (Gouvernement central). 

— ương đảng — #4j§ Chính đăng trong 
Nghị viện, ở khoảng giữa là tả đẳng và hữu 
đảng, tức là đảng ôn hoà (pari du centre). 

— mg tập quyển — Z#‡fEll (Chính) Chế 
độ đem chính quyển cả nước, nhóm cả vào 
một trung ương chính phù (centralisme). 


TRÙNG TẾ Nhiểu lớp chồng chập với 
nhau — Xth. Trọng. 

— SNch. 

— 8Ä Loài sâu bọ — Tên gọi chung loài 
động vật, như cá gọi là lăn trùng Â##%. 

— biện vy TEWE] (Sinh lý) Một phòng ở 
trong dạ đầy loài thú nhai lại, thường goi 
là lá sách (feuïlet, ou omiasum). 

— cách toan giáp — #§Ñ#Ÿf (Hoá) Thứ 
điểm loại dùng để chế thuốc ảnh, thuốc 
nhuộm, và bở vào điện trĩ, trong ấy có hai 
nguyên tử của chất cách (bichromate dc 
potassium), 

— ciữ — Ở\ Tiết ngày mùng 9 tháng 9 âm 
lịch. 

— đương — ÑÑ Nch. Trùng cửu. 

— điệp — 3X Nhiều lớp chồng lên nhàu 
(empiler). 

— hồn — ŸÊ Lấy chồng hoặc lấy vợ lần nữa 
(se marier, deuxiÈme aoces). 

— thánh — RE Tiệc mừng thọ hai người 
(hai ông bà) cùng một lẩn. 

— liển — PÑ Một việc mà thấy xuất hiện 
hai lấn, hoặc hai nơi — Một bài thỉ mà 
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thấy hai người viết y nhau, cũng gọi là 
trùng kiến. 

Trùng lai — 3 Trở về lại (retour). 

— lũy — #Š Nhiều tầng lớp chống nhau 
(plusieurs couches superposées). 

— môi hoa RÑR‡£ (Thực) Thứ hoa do côn 
trùng làm môi giới mà đưa phẩn hoa đực 
đến hơa cái.. 

— ngắm — HỆ Tiếng ve tiếng đế, cũng nói 
là trùng ngữ. 

— ngợ # Tiết ngày mùng 5 tháng 5 am 

, cũng gọi là Đoan ngọ, Đoan dương. 

— ngữ — ®L\Ácb. Trùng ngọ. 

— phùng — 3# Gặp lại lần nữa (se 
Treficontrer de nouveau). 

— phức — #8 Nhiều lớp — Văn tự viết lấp 
lại của người khác. 

— xương, thuỷ, hạn #JR?KRE Bốn cái hại 
của nhà nông, là sâu keo, sương muổi, 
nước lụt, nắng lớn. 

— tam SE Tiết ngày mùng 2 thắng 3 âm 
lịch. 

— thân — ŸÑ Đã bà con về bên này lại 
thêm bầ con về bên khác. 

— tiếu — T§ Nhiều tắng mây chống chất 
lên nhau. 

— tràng — ® Nhiễu tầng nhiều lớp — 
Nch. Điệp điệp. 

— nuyền — Š8 Chỗ nước rât sâu — Âm phủ. 

— tuyển — Ï| Chỗ vực sâu, 

— ví — ÏÊ] Vòng vậy của quân địch, vậy 
nhiều lớp. 

TRÚNG th Đúng vào — Hợp với — 
Xch. Trung. 

— tách — ‡Ñ Đúng cách thức. 

— cứ — Ä# Thị đậu — Được dân tuyến cử 
cho làm đại biỂu (Être regu au concours, 
être é\u). 

— đựng — R] Hợp với việc dùng. 

— dích — Ñ Bắn nhằm vào bia — Làm 
việc vừu được thành công. 

— đậệc — 3# Ăn phải chất độc (tre 
ernpoisonnẻ). 

— hàn — % (Y) Cảm phải lạnh (prendre 
froid). 

— ÿ— Hợp ý (obtenir ce qu`ơn đésire). 
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Trúng kế — Ê† Mắc mưu kế cùa kẻ khác mà 
bị lừa (ðtre pris dedans). 

— phí nhĩ lựt — 3ETfl21 Bắn nhằm không 
phải vì sức mày — Nạb. Hoa may mã 
được. 

— phong — JR (Y) Cảm phải gió — Một 
thứ bệnh vì huyết quản trong não vỡ rủ mà 
phát. 

— phàng — PB (Y) Đang một nhọc mà làm 
tính giao, vì thế mà mắc bệnh, gọi là trắng 
phòng. 

— thử — §# (Y) Bệnh vì cảm phải nẵng mà 
mắc, trong mình nồng không thể phảt tán 
r ngoài, sinh ra vắng đầu hoa mắt (frappé 
đ'un eoup đe soleil). 

— thác — XÈ Văn chương hợp phép — Đi 
thí đậu. 

— thực — Ñ(Y) Ăn phải đồ ăn không hợp 
với tỳ vị nên sinh đau. 

— thường — ÍŠ Mắc tưu người ta làm hai 
mình. 

— lyển — JŠ Nch. Trúng cử. 

— lửu — ÏB Say tượu (s'envirer). 

TRỦNG ẨŸ Cái mó xây cao — Có ý nhữ 
chữ đích #Øð. 

— Š Cii mồ xây cao. Nch, 8. 

— lý tàng thư ŠBWfff Cát sách ở trong mồ. 
Đời Tẩn Thuỷ Hoàng đốt sách, có người 
họ Cấp, nhân lúc chòn người chết lầm cái 
quan giả bỏ sách vào chôn theo người chi, 
đến đời Hán mới đào lên, gọi là Cúp trùng 
thư, 

— phán — 3Ñ Mỏ mà (tombe). 

— I#3#S$ Tên quan đời Chu, đứng đầu hàng. 
Lục khanh, gọi là Thiên quan. Đời sau là 
thủ tướng hoặc Tế tượng. 

— thổ —- ##+ Nấm dất — Cái bệ đất để 
cúng thần đất. 

— trung khô cốt — th! Xương khô ở 
trong mố — Ngb. Người vô dụng như 
đã chết rồi. 

— tự # Nch. Trưởng tử. 

— tử — “T Can trường đích. 

— +ä — ‡‡ Thần đất. 


TRƯ 3Š Nước đứng không chảy. 
— 3 Cenheo, con lợn. Cũng viết là 3. 
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Trư bà long Š§⁄##ÑÑ. Con rùa rất to. 

— tẩu đẳng — #8ŠŸ Loài heo, loài chó. 

— linh — 3® (Thực) Một thứ nấm mọc trên 
cây phong (espèce de lycaperdon). ˆ 

— trạng nguyễn — WÑ7C Ông Trạng Lợn, 
tức Nguyễn Nghiêu Tư nước ta, học đốt lại 
vô hạnh mà thì đậu Trụng nguyên, nên 
người đời có câu: Trạng Nguyên Trư, 
Nguyễn Nghiêu Tư nghĩa là trạng nguyên 
đốt như con lơn. 

— tử — *Ƒ Con lợn = Người bị bán cho 
ngoại quốc để làm khổ công — Tiếng 
người Tầu gọi nhiếc các nghị viên khi Dân 
quốc mới lập. 


TRÙ Ñ# Bạc thêm — Bỏ đi — Phép loán 
chia — Đổi — 'Trao chức quan cho, 

— Â# Để dành — Nch. Phó ÑÍJ. 

— #ãXch. Trù trừ. 

— ác vụ tận MRRE#8 Bò việc xấu cốt cho 
hết tiệt — Chữa bệnh phải chữa cho đứt nọc. 

— bị RĂffl Trữ sến đó. 

— cựu hở tân MĐWfffi Bỏ cái cũ. bày cái 
mới = Cảnh tượng đẩu nâm — Chính trị 
của chính phủ mới. 

— dụ ậÊÉÄ Nch. Trừ tịch — Đêm trước 
ngày đông chí cũng gọi là trừ dạ. 

— danh — # Bê tên ở trong số đi (rayer le 
nom). 

— diệt — 3 Làm cho tiêu điệt đi 
(supprimer). 

— đạo —18 Quét dọn đường cho thật sạch, 
trước khi vua ra đi. 

— gian — # Làm cho hết kể gián tham 
{supprimer le malhonnetes). 

— hà ước pháp — T##Öì& Trừ bỏ những 
phép dữ, ước với dân định pháp luật mới, 
tức là các việc sau lúc cách mạng. 

— hụi — # Làm cho hết mối hại đi. 

— khử — 3 Bè đi (supprimer). 

— miễn — # Bồ đi cách chức quan 
(destituer un fonctionnaire). 

— pháp — 3% (Toán) Phép tính chia 
(division). 

— phí — 3E Chí duy không phải cái ấy... 
thì (exeepté, à moins que), 

— phục.— f8 Bỏ tang phục đi (quiter le 
đeui). 
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TRỮ 


Trữ quân tÑR Ông vua để sau đó, tức là Thúi 
Từ — Cũng gọi là Hoàng trừ, 

— sổ Ñ@#W (Toán) Số để chia trong phép 
toán chia (điviseur). 

— xúc Ti Chứa trữ (épargner). 

— tà lÊÄll Lầm cho hết bọn gian tà. 

— tàn — ®Š Bò những cái cũ còn dư lại — 
Ngày 24 tháng chụp, quét chùi nhà cửa để 
sửa soạn ân Tết, gọi là trừ tần. 

— tạng — #š Nh. Trừ phục (quitter le deuil). 

— tích fÊ1Ä Nch. Trừ súc. 

— tịch R@#§ Bỏ xoá tên trong sổ đi (rayer le 
tom du r€gÌ8tr€). 

— tịch — 2 Đêm cuối năm. 

— lội —ÄÊ Miễn tội cho. 

— tràng — #8 (Y) Thứ thuốc giết được vi 
trùng hoặc giết đuổi sâu bọ (andiseptiqne). 

— vị fRÑ{È Ngôi Thái từ. 


TRÚỨ #Ý Rõ ràng — Soạn thuật, làm văn, 
làm sách — Nên cử lên — Xch. Trước. 
— dụnh — #Ši Danh tiếng rõ rột, ai cũng 

biết (renommé). 

— giả — ?# Người trứ tác, người viết văn, 
viết sách (écrivain, auleur). 

— mình — Ñ Rõ rệt. 

— tác — TE Phầm đem ý tứ và tài nâng của 
mình mà làm ra vân chương, đổ vẽ, đố 
chạm, đều gọi là trứ tác. 

— tác quyến — {EĂR Phàm vật trứ tác của 
mình đã biên vào sổ, thì mình có quyền sở 
hữu, thể gọi là trứ tác quyển (droit 
dzuteur), 

— tác vật — {EU Ngày xưa chuyên chỉ 
những văn thư soạn thuật — Ngày nay chỉ 
chung cả những văn chương, nghệ thuật 
lấy ý chí và kỹ nãng của tự mình mà làm 
ra (œuvre). 

— thuật — 3 Biên tập sách vở, soạn thuật 
văn chương. 

— tích — #Ñ Chính tích rõ rệt. 

'TRỮ Rƒ Chứa cất. 

— ‡Ÿ Cái thoi dệt cửi. 

— £ Vi gái, 

— #£ Một thứ cây gai, dùng để dệt vải, sản 
xuất ở Trung Hoa. 

— Tf Đứng lâu — Đợi. 


TRỰC 


Trữ kim R3#Ề Tiên của để dành (êpargne). 

— lương — ÏÑ. Chứa cất lương thực 
(emmagasiner les vivres). 

— mu #ề§ Cây gái (ramie), 

— xúc Ñÿ#Ã Chúa cấi để dành (mettre en 
rếserve). 

— súc ngân hàng — TR#RTT (Kinh) Cơ quan 
ngán hàng nhân những tồn khoản lật vật để 
tiện cho người muốn để dành tiền (hanque 
cÍt rêserve). 

— tích — ÝÑ Chứa sẵn (mettre en réserve). 

— tinh nang — fÑŸ# (Sinh \ý) Một phấn 
trơng sinh thực khí của nam tính, chứa 
nước tính, hình như cát túi, cũng gọi là cao 
hoàn (testicules). 

— trục †##Ñ| Cái thoi để cuốn sợi ngàng và 
cái trục để cuốn sợi dọc (bộ phận ở trong 
khung cửi). 

— trực kỳ không — WW'®S Đời loạn dân 
nghèo, khung cửi để không. 


TRỰC Ngày thẳng, không cong queo 
— Duỗi ra — Thẳng đến. 

— đầXch. Trị 

— bú: 3# Ngôi viết ngày thẳng = Biên 
chép hoặc phê bình một cách công chính 
vỘ tư. 

— tức — ## Trực tiếp và nói cho biết — 
Đem sự thật mà nói thẳng với 

— tủn — Â (Thực) Ci rễ cây đâm thẳng 
xuống đất (racine pivotiarte). 

— cứng — 83 Giữ mình một cách ngay 
thẳng. 

— dịch — ŸŸ Dịch văn ngoại quốc theo 
thẳng nguyễn văn mà dịch (traduction 
đdirecte). 

— đựo — ïŠ Đường thẳng — Ngay thẳng 
vô tư — \Nch. Chính nghĩa. 

— đạt — 8# Thấu thẳng đến một cách trực 
tiếp, 

— đái — 3§ Xòng thẳng đến trước. 

— giác — #Ÿ (Triế) Không dùng sức lý trí 
và kinh nghiệm mã tự cảm giác (iniuition). 

=8 

— giấc chủ nghĩa — W#EE# (Triểu Một 
học thuyết luân lý cho rằng người ta có 
mội thử năng lực đặc biệt, không cần kinh 
nghiệm, không cẩn lý trí mà có thể trực 
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úc — 8 Cái góc có 90 độ (anngle droit), 


TRỰC 


tiếp biết được nguyên lý của đạo đức 
(intuitionisme). 

Trực hệ — SÃ Dòng thẳng, như cha với con. 
Anh em, chú bác là bàng hệ (ligne đirecte). 

— kinh — Â# (Toán) Cải dường hai đầu tiến 
với chư ví của hình trồn mà đi qua trung 
tâm (diumètre). 

— lập kành — SEŸ# (Thực) Thân cây mọc 
thẳng lên trời, như thân cây cau, cây tùng 

— lận tuyển — 3T## Cái đường đứng thẳng 
ở trên bình diễn (ligne verticale), 

— ngôn — #Š Lời nói ngay thẳng (langage 
sỉncère). 

— nội phương ngoại — [Ñ7E#} Trong-thì 
ngay thẳng, ngoài thì vuông chính, là nhân 
cách rất tốt. 

— gướn — ÑŸ Nch. Trực giác (imuition), 

— quản giấo dục — MÃ (Giáo) Phép 
giáo dục không dùng đến tư tưởng, ký ức, 
suy lý, chỉ dạy cho học trò theo những cái 
thấy trước mắt mà dùng cái trí giác Irực 
tiếp của mình (ềđucation intaitioniste). 

— quan thuyết — WÑỂB CTriếU Học thuyết 
chủ trương rằng nhân loại từ lúc sơ sinh 
đã có ý thức đạo đức rồi — Học thuyết 
chủ trương rằng có thể theo trực quan mà 
đạt đến nhận thức tuyết đối được 
(intuitonisme). 

— si loại — Ÿ8#Ñ (Động) Loài sâu có cánh 
xếp (orthoptères), 

— tiếp — ‡Š Tiếp thẳng với nhau, Trong 
khoảng sự vật, không có người khác hoặc 
vật khác ngăn cách ở giữa, trái với gián 
tiếp (direet, immédiat). 

— tiến chính trị — 3šW3Ê (Chính) Chế dộ 
do nhân dân trực tiếp them dụ vào việc 
chính trị (gouvernement đirecL). 

— tiển hành động — ‡#ƒTÑÙ (Xã) Một thứ 
chính sách của phái cách mạng, chủ 
trương rằng lao động hoặc nhân dân phải 
hành động bằng cách trực tiếp, như bãi 
công, bao động, để cướp lấy chính quyến 
của Chính phủ hiện thời, chứ không dùng 
cách hành động trong Nghị trường (acion 
đircctc). 

— tiếp lán pháp — Ì#3XZ3% (Chính) Chế độ 
do công dân trực tiếp để xuất, và biểu 
quyết các án pháp luật. 


TRƯNG 


Trực tiểp quan xát — #ÊÑWÑE Nhằm thẳng vào 
sự vật đó mà xem xét (observation đirecte). 

— tiếp thuận ứng thuyết — ##ÍWRfBff (Sinh) 
Học thuyết của nhà học giả Pháp là 
Lamark, chủ trương rằng thân thể của sinh 
vật thường thuận ứng theo ngoại giới mà 
biến hoá (theorie de I°adaptation). 

— tiếp thuế — iSEẢ(Tài) Các thứ thuế 
trưng thẳng tại nơi người phải nộp thuế, 
như thuế ruộng, thuế sở đắc (impôts đirects). 

— tiến tuyển cử — iÈÌÄ$l (Chính) Chế độ 
đân trị, do tuyển dân trực tiếp chọn lấy 
Nghị viên, hoặc Tổng thống không phải 
chia ra nhiều bậc sơ cử và phức cử 
(suffrage à un degré), 

— tiếp — Ÿ# Đơn giản mau chóng. 

— tiết — Ññ Mắt tre ngay thắng. —. Nẹb. 
Lồng ngay thẳng của người (loyanté). 

— tiệt — Ñ# Chặt thẳng đi, không để dùng 
dảng — ÁNch. Triệt để. 

— tính — †# Tính tình ngay thẳng. 

— tỉnh — #3 Những tỉnh do chính phù 
trung ương quần hạt trực tiếp. 

— trường — PB (Sinh lý) Đoạn đưới của đại 
trường, tiếp ở trên giang môn — Ruột gan 
ngay thẳng — Tên một chứng bệnh ñn 
vào thì đi ngoài ngày, như đại trường thắng 
truột, nên không giữ được đổ ân. 

— lyển — #Ñ (Toán) Đường thẳng, không 
cong (liệne droite). 


TRƯNG Ý Vời đến — Chứng cứ — Thu 
thuế — Đọc là Chuỷ là một loài trong ngũ 
âm. 

— bính — £ Theo pháp luật qui định mà 
triệu tập những người có nghĩa vụ dương 
bình — Người đương binh (onscri). 

— bình chế — ‡EfRll Chế dộ ở các nước theo 
quốc gia chủ nghĩa, phầm đân trai trong 
nước, vô luận hạng người não, đến tuổi 
tráng đỉnh tất phải y theo mệnh lệnh chính 
phủ triệu tập vào sung bình, có kỳ hạn nhất 
định, gặp lúc có chiến sự tất phải ra chiến 
trường (conscription). 

— cẩu — 3 Tìm mời ở mọi nơi. 

— chứng — ŸB Nch. Trưng nghiệm. 

— đấn — 8| Vời tới nơi — Mời đến — 
Đem ra để làm chứng. 
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TRỪNG 


Trưng dụng — FÄ Mời đến mà dùng. 

— đáp — # Đề xuất một vấn đế, rồi mời 
người tạ giải đáp. 

— điều — ẨWÑ Chính phủ khi có chiến tranh, 
hạ lệnh trưng binh và điểu hướng (lấy 
lương thực) gọi là trưng điều. 

— nghiệm — X§ Việc đã thí nghiệm, mà 
đã chứng được chắc chắn — Chứng cứ 
vào rnột cớ gì, mà đoán định việc sau. 

— Nhị — TÑ (Nhân) Em gái bà Tnmg Trắc, 
cùng với chị nổi bình đánh Tô Định. 

— phát — ŸÑ Nhà nước gấp lúc chiến tranh, 
phải mộ phư dịch và nhóm quân nhu, gọi 
là trưng phát. 

— quân — 38 Người có dạo đức, tài học, 
được chính phủ mời rước mình mà mình 
không chịu làm quan, gọi là trưng quân. 

— sứ — Íể Người sứ giả mà triểu đình sai 
đi mời, 

— lắc du viễn — R[MUỶÑ Có chứng cớ thì 
được lâu đài. 

— tập — ŸE Mời và nhóm lại. 

— thi — BŠ Mời người tà làm thơ hoặc hoạ 
thơ. 

— thuế — Í# Thu tiền thuế (percevoir les 
impôts). 

— thư — 38 Tờ giấy giao cho người đi mời 
{billet d'invitation). 

— tỏ — TÑ Nch. Trưng thuế. 

— Trắc — Rj (Nhân) Nhà nữ anh hùng 
nước ta, nổi bình đánh đuổi Tô Định là 
“hái thú người Tàu, khôi phục độc lập cho. 
nước nhà, nảm 40 xưng là Trưng Nữ 
Vương, nam 43 bị Mã Viên đánh thuà nên. 
nước ta lại nội thuộc với Tàu như cũ. 

~— triệu — T3 Do chính phủ mời đến (invité 
par le ouvernement). 

= Triệu — Ẩl (Nhân) Bà Trưng Trắc và bà 
Triệu Âu là hai bậc nữ anh hùng nước tà. 

— tượng — Ẩ* Thiên tượng đã trưng chứng. 
ra trước, hoặc là nhân sự đã có trầm triệu 
mà thấy trước được. 

— văn — 3% Mừi người ta làm văn, 

TRỪNG ẾÄŸ Ran bảo — Trách phạt, 

— ÏẾ Nước trong và lặng — Vật láng cạn 
xuống dưới đáy. 

— biện fðậ Xử phạt cho rõ tội. 


TRƯỚC 


trừng cảnh — Ÿ# Nch. Trừng giới. 
— giới — TỶ Trách phạt để răn đe. 

- giới thất — T8) Nhà giam những người 
vị thành niên mà phạm tội để phat răn, đến 
khi thành niên thì thả ra (maison de 
correction). 

— huy Ì##§ Bóng trăng sáng rõ. 

— khuyến fẨH Phạt kẻ có tội mà khuyên kè 
có công, 

— mình 3BRB Trong váng. 

— nhất củnh bách fR—SRTÄ Phạt một người 
để rân trăm người. 

— phạt — ï Trị người có tội (punir). 

— tám ÌÑtÙÈ Tâm địa yên lặng trong sạch. 

— thanh — Ì# Lông hết cận cho thấy nước 
trong, để lặng cho trong — Ngb. Bồ sạch 
được người gian tục xấu. 

— thanh tứ hải — Y3 Lầm cho bẩn 
biển trong lăng — Ngb. Nhà chính trị có 
thủ đoạn giỏi. 

¡ lÉ3E Nch. Trừng biện. 

— triệt — 3# Nước trong tận đáy. 


TRƯỚC ŠŠ# Đón bông trong áo — Mác áo 
— Đánh cờ tưởng đi một nước gọi là 
trước — Người vồn ở một địa phương đó, 
gọi là thổ trước — Dính gắn vào — Nỡ 
hoa, gọi là trước hoa — Đến chỗ nào, gọi 
là trước xứ — Việc có chỗ qui thức cũng 
gọi lầ trước — Xch. Trứ, 

— bạ (hộ ]— ÏŠ Biên chép vào sổ của quan 
sẵnh (enregistrer). 

— hệnh — fã (Phậu Phật học quí trọng 
nhất là vô trước, nghĩa là tâm lình rnình 
không được dính trết vào đâu. Nếu có chỗ 
dính trết tức | mắc phải trước bệnh. 

— cưết thực địa — NÑW#Wb Đặt chân vào 
chốn đất thực mà làm việc. 

—ÿ — #Để ý vào. 

— lực — ŸŠ Chỗ dựa vào — Nch. Qui túc. 

— lực: — 1 Ráng sức làm. 

— thủ — 5 M6 tay làm việc. 

— thủ thành xuân — SEXf Nguyên nghĩa 
là đặt bút viết thì thành ngay câu văn hay. 
Nay dùng khen người thầy thuốc hay, mới 
mớ tay đến là bệnh lành. 

— thực — TÑ Dùng công ở sự thực, Không 
phải chỉ lý luận suông. 
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TRƯỜNG 
TRƯƠNG 5Š Lớn — Mờ ra — Bày rà 
— Mội trang giấy, 
— llÑ Xch. Trướng. 


— bọ IÑ#Ñ Quyến sổ biên chép số tiền bạc 
xuất nhập (regìstre). 

— củng đãi tiên S§Sf#fF Giương cùng chờ 
tên — Ngb. Muốn làm việc mà chưa đù 
tài liệu. 

— đại kỳ từ — ZRŸ# Việc nhỏ mà nói 
cho ra lớn. 

— hoàng — ® Ph bày uy thế cho ra lớn 

— — #Giang lưới ra để đánh bẫy. 

— nhà vũ mdo — 3ZƑ##Ï Dơ nành mứa 
vuốt —Ngb. Quan tướng ra trận — Nhà 
cường quyền toan xâm lược. 

— quan lộ đái — RRSEWR Mũ họ Trương 
mà người họ Lý đội — Ngb. Viết cấp bài 
vở người khác — Mạo chiếm lấy đồ dùng 
của người khác, 

— thú nhân nhuệ khí — {h,X8#§R Tô bốc 
khí mạnh của người khác lên. 

— tịch JÑŸš Số xách để biên chép (registrex), 


TRƯỜNG # Dài — Lâu — Tốt — 
Xch. Trưởng 

— BŠ Ruội. 

— ]§ Chỗ đất rộng rãi bằng phẳng — Chỗ 
nhiều người tụ họp. 

— An # (Sử) Kinh đô nước Tàu ngây xưa, 
bất đầu từ đời Hán, hiện nay ở huyện 
“Trường An tỉnh Thiểm Tây. Đời sau người 
ta gọi kinh đô là Trường An. 

— ứn nhật cận — 3H3ff Mặt trời gần hơn 
Trường Án. Tấn Sử có câu: "Cử đầu kiến 
nhật, bất kiến Trường An”, nghĩa là: ngắng 
đầu thấy mặt trời, cbứ không thấy Trường 
Án. Vì thế, nói trái lại mặt trời gẩn hơn 
Trường An, là có ý nói thương nước. 

— ta đương khốc — W5 Lấy khúc hát 
dài thay cho tiếng khóc, như lời tục ngữ 
nói: khóc hổ ngươi, cười sa nướt mắt = 
Đau đớn việc đời: 

— cảnh — E8 Tên riêng để gọi kim tỉnh, 
cũng gọi là sao Thái Bạch. 

— thí — ®% Tức là đông chí (soltice 
đ°hiver), 

— chỉnh — ẤE Đi hoài hoài mãi mãi. 


TRƯỜNG 


Trường cước loại — fĂER (Dạng) Loài nhện 
đài chân (plalangides). 

— cửu — 24 Dài lâu (longtemips). 

— dạ — R# Đềm dài — Tình cảnh người 
chết chón xuống đất. 

— dạ ẩm — TRẾN Ăn uống luôn đềm luôn 
ngày. 

— dịch RBïf (Sinh lý) Thứ nước ở trong một, 
phân tiết ra để tiêu hoá đổ ăn (sục 
imestinal). 

— duyển — R8 (Sình lý) Cải hạch ở trang 
ruột, phân tiết ra trường dịch (glandes 
íntestinales). 

— đình đoän đình SE#8% Đời Tân nước 
“Tàu cứ lU dạm đường thì đặt một nhà trạm, 
gọi là trường đình, cứ năm đặm thì đặt một 
nhà tram gọi là đoän đình. 

— đoạn RBÄf Ruột đứt =Hết sức đau đớn. 

— đoủn TŠ#B Dài và ngắn — Tốt và xẩu. 

— đố ký tức — 3SÊWWJE Chân ngựa ký đi 
đường đài — Ngb. Anh hùng gáp cơ hội. 

— Giang — ìT (Địa) Tức là sông Dương Tử 
nước Tầu (Yung - tsékiung). 

— hận ca — TRẤN Bài cả tô nổi giận, 
Đường Minh Hoàng xưa rất yêu Dương 
Quï Phi, sáu gập piậc, Quí Phí phải tự từ. 
Nhà thị xí Bạch Cư Dị làm bài Trường hận 
ca để chép việc ấy. 

— hợp lÄÊ Thời kỳ, tình hình hay là hoàn 
cảnh (cireonstancex). 

— kh“ RE Đem quân đuổi dài, 

— Èÿ — Ì& Một nghề gì mà mình rất tỉnh 

— lâm phong thảo — ‡‡MWTE Rừng dài có 
rậm, = Cảnh tượng nơi sơn đã. 

— mệnh — Ấầ Sống lâu. 

— miễn — R# Ngủ luôn = Chết. 

— mình đăng — RRŸB Cái đền thấp thờ 
Phật, đêm ngày không tắt. 

— nhật — H Ngày đồng chí (solsice 
d'hiver). 

— #-]§R Chỗ khảo thí sĩ từ trong đời khoa 
cử (camp dès lettrés). 

— suy — Ÿ#Ä Quy luật ở trong trường thi. 

— nh  #C Sống lâu (longếvitế, 
immortalité). 

— sinh dược — ##Š Thuấc sống lâu 
(élexir d”immortaljté). 
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TRƯỞNG 


Trưởng vinh khả — #EÏfRR Tên tục sọi nhà 
cẩm đồ (mont de piếtế). 

— 4ở]8fff Chỗ địa điểm (place. lieu). 

— thán f1 Thân dài, ra về thấ ý 
(soupirer). 

— thành — l‡ Xch. Vạn lý trường thành. 

— thệ — 3ñ Đi luôn không trờ lại — Chết 
(mourir). 

— thiến — Ïã Bài thơ dài không hạn số câu, 
muốn viết bao nhiều cũng được (ode, 
poème đe longueur indéterminée). 

— thiệt — 8 Lưỡi dài = Người nói nhiều, 
hay đềm phú người khác. 

— thiệt lệ dai — TRÌRlR Lưỡi dài là cái 
thang tại hoạ = Miệng hay nói tắm bậy thì 
hay sinh và. 

— thọ — 38 Sống lâu (longévité). 

— thọ điểm — Š§lš Tên riêng để gợi cái 
quan tài. 

— thương — ‡Ê Cái thương dài (longue 
lnce), 

— ty loại — WR#Ä (Động) Loài động vật có 
mũi dài, như con voi (probocédiens): 

— tiên mạc cập — NT Xch. Tiêu 
trường mạc cập. 

— tiểu — TÑ Ống súo dài. 

— tỉnh — E8 Tức là tuệ tỉnh (comẽte). 

— trai — TŸ Suốt năm ăn chay (jeúne 
perpétuelle). 

— xuân — ÃŠ Cảnh thần tiên, bốn mùu 
xuân luôn — Hoä nguyệt quí cũng gọi là 
hoa trường xuân. 

— xử — RR Chẻ tốt — Nch. Ưu điểm 
(bonnes quailités). 

TRƯỚNG ÍẾ Giãng màn — Cái môn — 
Số sách 

— ñÑ Nước lớn — Phống !o lên. 

— Ï Bụng to cảng ra — Phù thùng — 
Cũng viết là #8. 

— TR Buồn bã, rá dáng thất ý: 

— bảng Wfl Cái rạp lợp vải. 

— dật ÄÑ3Ä Nước đây quá trần ra. 

— đảo — Ï§ Sóng nước to, 

— hự nhỉ ĐẾ RðB Quan lính hầu ở dưới 
trướng. 

— lạc — Ÿ§ Cái lểu của dân tộc đã man ở 
{tente). 


TRƯỢNG 


Trưởng lạc ĐÑÑš Nước sông lên xuống — 
Vật giá lên xưỡng (hausse et baisse). 

— mựn xinh trần IJÑBR2EE Miùng màn bỏ 
Không, sinh bụi, nói người chết vợ. 

— xuất Ÿ#Ä£ (Lý) Vật thể gặp nóng thì 
trướng to lên, cái số trướng lền reo một 
độ nồng, gót là trướng suất. 

— thuỷ ñÑĐ Nước sống to lên 

— trung khi vã ỆtPỆE## (Cố) Hạng Vũ đánh 
với Lưu Bang trăm trận được luồn, cuổi 
cùng bị thua ở Cai Hạ, quân Hán vây kín 
bồn mặt, Vũ ở trong mùng uống rượu với 
thiếp là Ngu Cơ, rút gươnn đậy múa, vừa 
khóc vừa hát. Người đời san aói đến anh 
hùng mạt lộ thường nhấc đến chuyện ấy. 

— trưởng dục hà chỉ J§ÉR&RfI23, Buôn 
bã không biết đi đâu = Đau đời loạn. 

TRƯỢNG 3® Mười thước là một trượng 
— Ông già gọi là trượng 

— Èf Cúi sây của ông già chống — Cái gây 
gỗổ — Ÿ lại vào. 

— Â# Đó hinh khi gọi chúng là trượng — 
Hai quân đánh nhau gọi là khai trượng — 
Dựa vào kẻ khác 

— đủ Đ‡T Đánh bảng gậy (donner une 
bãtonnade). 

— hình —. ẨÍ (Pháp) Hình phạt dùng gày dể 
đánh kẻ có tội (peine des bAtons). 

— tiếm †#ll Mang nươm. 

— nghĩa — Ÿ# Thấy điều bất bình nổi giận 
mà muốn can thiệp. 

— nghĩa sơ lài — Š§ÑffRÄ Trọng nghĩa khí, 
khinh tài vật. 

— nhận — A Người già cả (vìeillard), 

— nhàn lý nghĩa ĐÈ XEN# Dựa mình vào 
nhân, đặt chân ở nghĩa, nói người có đạo đức. 

— phu ## Con trai — Vợ gọi chống là 
trượng phu. 

— phụ nữ — ÂÈ‡£ Can gái mà có chí khí 
anh hùng, 

— :hế #š## Dựa vào thế lực của kẻ khác. 
TRƯỞNG TŠ Lớn, trái với chữ đu Ø)—- 
Lớn lên — Đứng đấu — Xeh. Trường, 
— giả — 3Š Người nhiều tuổi — Người 

giấu có, 

— huynh — ŸR, Anh cả (frère aÏné), 
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TRỪU 


Trưởng lão — 33 Người già cả (vieitlard). 

— lão phái — 3#šĂ (Ton) Một giáo phái 
trong Cơ Đốc giáo, không thừa nhận 
quyền uy của chủ giáo, chỉ nhận quyển uy 
của giảo si mã lhôi (secte presbytếrienne). 

— nữ — 3% Con gái đầu (fille aïnée). 

— phảng — lŠ Con chấu về nhánh trưởng 
(brảnche ainée). 

— quán — TẾ Quan trên (mandadn supériedt). 

— thành — BÈ Người đã lớn, thành nhân 
rồi (devenir un homme faiU). 

— tồn — ÏlẾ# Con trường của người con 
trưởng, tức là cháu đấu. 

— tử — *Ÿ Con đầu (fils afnẻ). 

— tử kế thừa chủ nghĩa — “8#k+zf#t 
Thuyết chủ trương rằng chỉ con trai trưởng. 
được thừa kế tài sản củu cha mẹ mà thôi 
(droit đ°aïnesse). 


TRỪU ÏH Đem đến — Kéo ly — Rút m 
ở ương toàn số. 

—ŠfI Một thứ vải đệt bảng tơ. Cũng viết là 
#lJ — Dẫn kéo rà. 


— bại ii Rút lên. 
— tản hệnh — ffđ5 (Y) Bệnh rút gân 
(crampe), 


— dịch ŠB## Tìm kéo mối manh của sự tình 


ra, 

— diễn ‡RŸR Bày ra múi, kể ra chuyện. 

— doạm ###lt Gợi chung các hùng tử lụa củu 
Tàu. 

— khí ‡RfÑ Rút tới ra. 

— khí cơ — ŸÑBl# (Lý) Cái máy rút không, 
khí, để làm thành chân không (machine 
pneumatique). 

— tiển — RÑ Tầm kéo rơ thành ra kén — 
Người ta ươm kén để kéo ra tơ cũng gọi là 
trừu kiển hoặc trừu ty. 

— phong — ŸÑ (Y) Một thứ bệnh cũng 
giống bệnh kinh phong (convulsion). 

— thân — Rút mình ra, ví như người ở 
trong quan trường mà bở quan, hay: về hưu, 
đem thân ra ở cuộc ngoài — Nch. Thoát 
thân. 

— tượng — Ấ## (Tam) Do trong các sự vật 
hoặc ý tứ khác nhan, rút lấy chố giống 
nhau ở trong các hiện tượng đặc thù ấy gọi 
là trừu tượng (abstraite) — Phản đối với 
cụ thể, tức chỉ cái gì không só hình thể 
(astrait). 


Trừu tượng danh từ — #8} (Vân) Các 
dunh xưng thuộc về những cái có thể tưởng 


tượng mà không sờ mó thấy nghe được, ví 
như nhân, nghĩa, đức... (nom abstraiL), 
— xuết — tH Rút nà. 


TRỬU #Ÿ Cá chổi để quét nhà — Cũng 
viết là ®Ẽ. 


— tỉnh — #8 Sao chổi — Nch. Tuệ tỉnh 
{comète), 


U BÊ Víng vẽ yên lặng — Sâu kín — Tối 
tâm — Tên một châu trong Cửu châu 
nước Tàu, tức là đất Bắc Kinh ngày nay. 

— ám — Rã Tối tắm (obscurité). 

— ẩn— Ï§ Dấu kín — Người ở ẩn. 

— bể — PÑi Bị giam. 


— t#4— # Nơi hang tối — Chỗ thấp hèn. 

— cử — BBIE Ở ñn. 

— điển — ## Kinh Phật. 

— động — Ÿ8 Hang sau. 

— đường — 3€ Mó mà. 

— hiển — RR Tối và rõ = Âm phủ và dương 
gian — Thiên đạo với nhân sự. 

— hẳn — 38 Hồn người chất — Ma qui. 

— hùyên — #4 Kín nhiệm khó thấu rõ, 

— kỳ — Ÿÿ Hẹn hồ với nhau cách bí mật = 
Trai gái hẹn hò với nhau. 

— linh — ẨÑ Linh hỗn người chết — Lao 
npục. 

— minh — ® Nơi sâu kín tổi tăm = Âm 
phủ (les tếnèbres, | *enfer), 

— mình — RR Tối và sáng — Lẽ trời đất 
với việc nhân gian — Hữu hình và vô 
hình — Qui thắn với người. âm phủ với 
dương gian. 

— muội — RR Tối tăm (obscur), 

— nhà — Ÿ# Thánh tịnh và phong nhữ. 

— nhàm —3Š Nủi sâu. 

— nhân — À_ Người ở ẩn (solitaire). 

— phẩn — TŠ Buôn giân ngắm không bày 
tổ ra được. 

— sấu — ÄÄ Mối sâu ngắm, 


U thám — ŸŸ Thâm ũm nơi phong cảnh u 
tịch — Tìm tồi những đạo lý huyền diệu. 

— thành — ĐỀ Lãng mộ nhà vua — Nhà 
ngục (tombeau, prison). 

— thâm — Ÿ8 Kín sâu (sombre et profond). 

— tích — f# Sâu kín vắng vẻ (isolé). 

— tỉnh — † Mối tình cao nhã, 

— tịnh — RỂ Sau kín và yên lặng (retiré, 
solitaire). 

— từ — WBi bất giam — Õ giam chết 
một chỗ. 

— lự — f8 NgÌĩ ngợi thâm trầm. 

— 1 — 8| Sâu kín. 

— minh mình — IS Dáng tối tâm mờ 
mịt không biết gì cả. 

— uất — W# Buôn rầu bực tức, không bày 
tẻ ra được. 

— re — #Š Tật bệnh sâu kín (maladie 
S£CTÈI€). 


Ủ fB Gà lưng, còm. 

UẨN Sâu kín — Sợi gai kết thành bố 

— TR Ngàm giận. 

— EGiy rượu. 

— XŠ Chứa cất — Sâu kin. 

— Wi Đồ mặc của người bấn tiện, 

— Ïễ Thu giấu cho kín. 

— bào fÑ‡R Đó mặc xấu, Khổng Tử khen 
Từ Lộ mặc áo uấn bào đứng với người mặc 
áo hồ lạc mà không lấy làm thẹn. 

— dung Ì## Trong lòng giận tức mà lộ ra 
Tiết mật. 

— đụo bảo đức R§iŠ1†BÍ Chứa dạo em đức 
> Người quân tử chưa gặp thời. 


UẤT 

ẩn hạ RRƑ“ Người nấu rượu (distiliateur 
d'alcool). 

— hết tRÉÄ Mối tình tứ không bây tỏ ra 
được gọi là uẩn kết. 

— ngọc #ãÃ: Thu dấu hòn ngọc —- Ngb. 
Giiấu tãi mình không ra làm việc đời. 

— nhưỡng NSBÑ Dân dần mà gây thành — 
Điều hoà — Nấu rượu. 

— nẠ†8#Š Mối giận không nối ra. 

— sổ: — f Sắc mặt có vẻ giận. 

— xúc RÊÑÑ Nch. Uẩn tàng. 

— tụ — ŠẼ Chứu cất — “Thái độ thâm trắm. 

— tàng — Ï§ Chứa cất. 

— tích — ŸÑ Chứa cất —- Nch. Hàm súc, 


UẤT BE Xeh. Uát trì — Xeh. Úy, 

— Cây cô tố — Vẻ vang tươi tổi — 
Cũng đọc là úy, 

— Một thứ cô thơm — Cây úc lý — 
Chứa trữ Ni. 

— đào WÉf8] Bùi ngùi bứt rứi. 

~— kết — #ã Khi tức giận bứt rứ. 

— kim hương — ®Ÿ## (Thực) Cây nghệ 
dùng làm thuốc. 

— màu JŠ Cây cô tốt tươi. 

— muộn #BfB Buồn bã uất ức, 

— nộ — #3 Túc giận không nồi ra được. 

— phản — †Ñ Nch. Uất nộ. 

— tắc — #§ Khí giận không phát ra được. 

— thông giai khí — #S|ÊÑR Khí sắc rục rỡ, 
nói về xứ kính thành là chỗ có vua ờ. 

— Trì Kinh Đức RWỀXLfE (Nhân) Người 
danh tướng đời Đường. 

— uất Êf Buốn bực — Cây cối mọc ram 
rấP. 

—uất giai thành — WÊ{ElŠ Lãng mộ của 
vua, hay của quan lớn. 

— ức — Ẩ Hương bay thơm nức, 

— ức — Íf Bực tức trong lồng, không bày 
tổ ra được: 


ÚC Ẩ## Có văn vẽ — Ấm áp — NGh, Uấi 


— Ï# Chỗ nước vỏng vào trong đất — Một 
châu trong Ngũ đại chân. 

— ái WÄTR Hình dung mây nhiều. 

— cháu ZÑX{ (Địa) Một chân trong Ngũ đại 
châu, ở giữa Thái Bình Dương (Australie). 
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UY 


Úc châu liên bang — ÌWRÉẼB (Địa) Thuộc 
quốc của nước Anh ở Úc chầu ngày trước 
{Confédáration australienne), 

— 1ÿÌ#Z (Thực) Một thứ cây lá nhọn, có 
răng cưa, mùa xuân nở hoa trắng như hoa 
mai, quả nhỏ rnằ tròn, vị chua. 

— tiệt — || Mùi hương bay ngất 

§Ÿ Mùi hương ngào ngạt. 

BÍ Hương bay ngào ngạt — Văn 
minh thịnh vượng. 

— úc hẳ văn tai — NE-#Ÿ Lời khen văn 
hoá đời nhà Chu. Thầy đó dốt đọc nhẩm là; 
đồ độ bình trượng ngã. 

UẾ Š# Cỏ rậm — Nhớp nhứa — Quê mùa 
— Điều làm xấu. 

— đức — †§ Đức xấu. 

— khí — Ÿ Khí nhớp bẩn (émanations 
infectes). 

— khí bức nhân — #38 Á Hơi tạnh thổi 
bách cận người = Ngồi bên người ác. 

— niẩn sơn hà — ì#LHï8T Nhớp bản đầy núi 
sông = Đời loạn lạc, giặc cướp nhiều, 

— nứng — 3K (Phật Nhà Phật gọi thân thể 
là nế nang, tức là túi đựng đó như nhớp. 
— sử — $## Văn chương chép việc xấu xu 
bớp nhúa — Lịch sử của kẻ tiểu nhân. 
— thế — †E (Phật) Nhà Phật cho đời người 

là trần thể nhớp nhúa. 

— thể — + (Phật Nch. Uể thế. 

— vật — ## Vật nhớp bẩn — Kim tiền là 
một giống làm hoại được lòng người, nên 
những người cao khiết thường gọi nó uế 
vật — Nhà Phật cho con gái đàn bà dâm 
loạn là uẽ vật. 

UY Bể Tòn nghiêm — Sợ hãi — Hình pháp, 

— hữu — Ÿ§ Lấy thế lực mà ức biếp người 
tử (Contraindre, apprimer). 

— đụnh — ® Uy quyền và danh vọng, 

— đức — §Ñ Uy nghiêm mã có đức vọng, 
(yÉVồre #1 vertueux). 

— liệt — #{ Ủy nghiêm và mãnh liệt. 

— lính — ẰỀ Có uy nghiêm và thiêng liêng. 

— tỉnh tiến — RÄ#ẦUl (Y) Tên một thứ cố 
dùng tầm thuốc. 

— lự: — 7) Thể lực làm cho npười tà sợ hãi, 

— mãnh — ÃÃ Mạnh tợn, ai cũng sợ. 


ÙY 

Uy nghỉ — {8 Uy đăng sợ, nghỉ đáng tròng 
mà bất chước — Bộ dạng ngó đáng sợ 
(manières imposanies). 

— nghiêm — RÉ Dáng về làm cho người ta 
phải kính sợ (grave, ìmposant). 

— Nhĩ Tản — TR#Š (Nhân) Một vì Đại 
“Tổng thống nước Mỹ, chủ trương cho nước 
Mỹ tham dự cuộc Âu chiến, sau đế xướng 
Quốc lế liên mình, sinh năm {856, chết 
nâm 1914 (Moodrow Wilson). 

— phong — PÑ Thái dộ nghiêm lắm 
(majesté). 

— phong lâm lắn — RTR Uy thể aì 
cũng phải kính sợ. 

— phác — Eã Ủy là làm cho người ta sợ. 
phúc là làm cho người tạ ơn. 

— phục — Ïj Lấy uy quyển mà làm cho 
người ta phải phục, trái với tâm phục. 

— quyến — TẾ Uy nghiêm và quyển thể 
(autorité). 

—diể'— Ÿ# Uy quyển và thế lực (autoritể e1 
puissance) 

— tín — {8 Có uy quyền mà được người ta 
tín nhiệm. 

— trần nhất phương — §Ñ—77 Nói về quan 
thủ hiến ở một tỉnh, hay một địa phương. 

— trọng — T8 Nch. Ủy nghiêm. 

— vọng — Ÿ# Uy thế khiến người ta 
ngưỡng, vọng, 

— vữ — ## Uy nghiềm và vũ lực. 


ỦY ŠŠ Cây cõ khô héo — Người mắc bệnh. 


Cũng đọc là này. 

— phế — TR (VY) Chân tay bại đi không thể 
co đuỗi được (paralysie). 

— lẩn — ÌÄ Hư mòn, tiểu tuy. 

— tuyệt — #B Cây có héo rụng. 

ÚY ]Ä Sợ — Lòng phục theo. 

— ÏRÏ Tên chức quan bình hạ cấp — Xch. 
Uất. 

— Ï#i Xch. Uất. 

— cụ #.f# Sơ hãi. 

— đồ — 3# Con đường nguy hiểm khá sợ. 

— biữãt — ® Bà bạn đáng kính trọng. 

— ky — 8 Sơ mà phải kiêng. 

— kinh — $Ñ Sợ hãì kính trọng. 
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UY 


Úy thiên cấn dán — 3E Sợ mệnh trời, 
chăm việc dân, về vua và quan tốt, 

— hủ uỷ vỹ — TãWEE Sợ đấu sợ duôi = 
Nhiều điều kiếng ky. 

— Thục như hổ — ŠÑ#ñfÊ Tam Quốc chí 
chép rắng: Tư Mã Ý đánh với Khổng Minh, 
sợ Khổng Minh quá, Khổng Minh khiến 
đưa đồ mặc của đàn bà tới Ý cười mà 
nhận lấy. Bộ hạ của Ý trách rằng Ông sao 
sợ nước Thục như cọp? Đời sau thường 
dùng mấy chữ “uý Thục như hể" để chè 
người nhất gan. 

ỦY ŠE Giáo việc cho làm — Chứa lại — 
Bỏ đó — Cong — Theo — Xch. Ủy xà 

— fAnli. 

— Í# Ty nạnh với kẻ khác — Xch. Suy ủy. 

— JÑMớm cơm cho con — Đút mổi cho 
vậi ăn. 

— cám #8 Đưa đồ lễ để lời vợ. 

— chí — T Giao con tin = Chuyên theo 
một người nào. 

— chính — ñ# Đem chính quyển phó thắc 
cho người khác. 

— dự Rftậ Lấy lời nói ngọt ngào mà đỗ — 
Mệnh lệnh của triểu đình để an ùi địa 
phương. 

— đấn SšŸñ Suy yếu. 

— giúa — 3% Giao phó cho việc gì (confier). 

— hội — Ÿ Một hội đồng do chính phủ 
hoặc Nghị viện uỷ thác cho trách nhiệm 
riêng (camilế). 

— khi thành trì — #Ff8Š38 Quan dịa 
phương gặp giặc đến, không đánh mà giao 
bỏ thành cho giặc. 

— khuảt— F8 Có thi mà không thể thi thố 
được — Oun ức. 

— khúc — flị Những nông nỗi ngoất nghéo, 

— lụo RÄŠ#3 Lấy lời ôn hoà mà vỗ về an ủi 
— Ân chỉ của nhà vưa. 

— my ®Êš Suy sút, kém hèn. 

— my hất trương — REZ3R Tình thân ra 
cách suy đổi. 

— nhiệm — †E Giao trách nhiệm cho — 
Giao cho người ấy thay mật mình (dế lépuer). 

— nhiệm trạng — EIÑ Cái siấy làm chứng 
giao cho người chịu uỷ nhiệm, hoặc chịu 
uỷ thác (procuration). 


UYÊN 

Ủy Nội Thuy Lạp — DRšEŠŠ (Địa) Một nước 
dân chủ ờ Bắc Bộ Nam Mỹ (VénézuẻÌa). 

— quyển — Ñ# Văn quyền của rnình mà vì 
cổ sự gì, mình không làm được, cậy người 
khác làm thay cho (đéiếguer Ìsg pouvoirs à 
qun). 

— tạ Bl§8 Vừa bằng lòng chút đỉnh thôi. 

— thác †E Đem việc giao cho kẻ khác làm 
(confier ầ qqn). 

— thần xự quốc — SE Đem biến cả 
thân mình để thờ nước. 

— tích — TẾ Chất chữa lại. 

— trở — ÏÑÑ Thuận theo — A dua, 

— uyển — #8 Dùng lời nói quanh có để bày 
tỏ ý tứ. 

— ấn RffEÏ Hỏi thăm và an ủi. 

— viên #Ä Người chịu chính phủ hoặc 
đoàn thể ủy thác để lầm việc công 
(déléguế). 

— viên hội — ÑẾ Họi đồng được quyền 
của nhiều người uỷ thắc cho để thay mà xử 
trỉ các việc (comité). 

— xử — #Ê Ung dung tự đắc. 

UYÊN Ïfl Vực vàu — Sâu rộng. 

— Ÿ# Bà con thông giả — Nch. Nhân B8, 

Xch. an. 

— úo ÄR Uyên là vực sâu, áo là phần sâu 
nhất Long nhà. Chỉ nghĩa lý ý vị thâm 
1rầm, thường nói là uyên áo. 

— bác — T8 Kiến thức sâu rộng (savan). 

— chỉ — B Ý vị thâm trầm. 

— hỏi — 38 Vực sâu biển rộng = Sâu và 
rộng — Tất thảy bao trữ hết ở trong. 

— huyền — 3# Sâu kín. 

— ÿ —  Ý nghĩa thâm trầm. 

— khoảng — lR Sâu hầm và rộng rãi. 

tự — lŠ Lo sâu. 

mặc — Ä{ Trầm tình không hay nói. 

mưu — ŠŠ Mưu kể sâu xa, 

nguyên — ŸÑ Nguồn sâu — Nguồn suối 

— Nguồn gốc của sự vật. 

nhã — TẾ Neh. Cao nhũ. 

— nho — 1Ñ Kẻ học giả học thức uyên thâm. 


Cá hay lận xuống vực sâu, chim hay núp ở 
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UNG 


bụi tạm = Uyên tấu là những chỗ chất 
chứa thu trữ được nhiều. 

Uyên thâm — Ÿ§ Học thức chất chứa được 
nhiều. 

— tuyển — #8 Suối sau. 

— từng # Nch. Uyên tẩu, 

— ương #8 Nch. Oan ương, 

viễn J8 Sâu xa. 

UYỀN RỐ Cái chén, để đựng đồ ăn. 

— ZŠ Chỗ nuôi thú — Vườn. 

— #§ Cay cổi tốt xanh — Uất kết 

— 8 Xch. Uyển nhiên. 

— f8 Đau tức — Kinh quái, 

— ## Thuận theo. 

— Ï§ Cổ tự. 

— BỸ Chén nhỏ để uống rượu. 


tẩu — ŸW Uyên là vực sâu, tẩu là bụi rạm, 


— chuyển Ÿ8ŸÑ Nết hoà thuận địu dàng — 
Giọng hát địu đàng. 

— chuyển #5 Dùng lời nói uốn éo thỏ thẻ 
mà nói. 

— điệu — #Ð Dáng uốn éo để thương — 
“Tiếng thỏ thẻ 

— kỳ tử hệ — 3£ Cái chết đã sờ sờ rà 
đó = Lời nhiếc người tham của mà không 
biết chết. 

— niên — ÿÄ Nch. Y nhiên. 

— tước #§ÉÄJ Nói năng thong thả rõ ràng, 

UNG fl Hoà hảo — Nch. Ứng #— Tên 
một châu đời nhà Đường, thuộc tỉnh 
Quảng Tây. 

— ## Êm hoà — Một châu trong cửu châu 
ước Tàu xưa. 

— TỆ Tiếng chìm hót hay gọi làung ung. 

— ŠW Nghẹt mũi. 

— f*Xch. Ung thư. 

— ##Än buổi mai — Làm thịt sức vật. 

— đừng XE Ôn hoà thong thả. 

— đóc EÄ CY) Cái độc nhọt ờ ngoài đa. 

— hoà ÑfI Nch. Hoà thuận. 

— mục — ÃÑ Nch. Hoà thuận. 

— thư W8 (Y) Cái nhọt lớn mà cạn ở ngoài 
da gọi là ung, sâu ở trong thịt gọi là thư. 
— ứng hoà mửi — INỀH§ƒH Đồi chìm 
cùng hót với nhau vui vẻ — Ngb. Vợ 

chồng hoà thuận cùng nhau. 


ỨNG 

ỦNG BÊ Sưng phù len. 

— }# Lấp lại — Vun xới. 

— W#Ôm giữ lấy — Họp lại — Che đây 
— Theo — Bảo hộ 

— # Vò đựng nước — Vò đựng rượu. 

— ÄÑ Rau muống. 

— bể WEPR Lấp lại không cho thông. 

— bình te trọng BEESIBTRE Ôm lấy bình 
quyển để làm oai mình, nói về bọn quân 
phiệt 

— dũng #ÑÑ Dùng miệng vò để làm cửa sổ, 
ý nói nhà nghèo khổ. 

— hộ WEfE Suy tôn mà hộ vẻ. 

— lế — R Lấp láp che bịt, nói người gian 
thần che đậy không cho vua thấy rõ sự thực, 

— thũng RE Béo sưng phù thũng. 

— thư vạn quyển BEWTE4% Nhà trữ nhiều 
sách — Người học rộng dọc nhiều sách. 
— tuẻ — # Ngày xưa khi nghênh tiếp 
khách quí thường cẩm cái chối, ý là quét 
dọn đường để tỏ kính trọng, vì vậy ủng tuệ 

là quét đọn sạch sẽ để tiếp khách quí. 

UÔNG Ÿ# Sâu rộng — Tên họ người. 

— dương — 3Ÿ Thế nước to lớn — Khí thế 
của vân chương mạnh mề — Khí độ của 
người rộng rãi. 

— lãng — ìR Sóng tờ mệnh mông. 

— Tự — ]B Nước mắt đấm đìa. 

— mưng — ŸÈ Nước rộng mênh mông. 
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ứC 

Uông Tình Vệ — ŸÃfÑR(Nhân) Người tỉnh 
Quảng Đông nước Trung Hoa, cuối đời 
Mãn Thanh cùng với Tôn Văn mưu cách 
mạng, ấm sát Nhiếp chính vương Mãn 
Thanh, bị giam ở Bắc Kinh, khi Dân quốc 
thành lập được tha, sau là một vai trọng 
yếu trong chính giới Trung Hoa. 

— trông — 3# Dáng nước rộng mà sâu. 


UỐNG ‡E Cong — Bị khuất — Nhọc mà 
không ích. 

— kỳ chính nhân — ELIEÀ Cong vạy giữa 
mình, mà lại toan chính cho người. 

— pháp — 3š Lấy ý riêng mà lạm dụng 
pháp luật. 

— pháp tạng — 3È Việc hối lạ lạm dụng 
pháp luật 

— phí tâm cơ — ŸÑ+ÙVÊ# Dùng hết tâm lực 
mà không được công hiệu gì. 

— trung cấu trực — tRỀR Ö trong đầm 
oan uống mà cẩu cho ra lẽ thẳng, nói vẻ 
quan toà công mính 

— tử — 7E Chết một cách oan khuất —. 
Chết uổng mạng. 

— tửừthành — ZCHÑ Cái thành chết oan — 
(Phật) Người tì lúc sống làm ác nghiệt 
nhiều, thì đến lúc chết phải xuống địa 
ngục giam ở Uống từ thành 

— xích trực tắm — ƑSZ† Chịu khuất cái 
nhỏ, để thành cái lớn. 


Ư #ÄÖ — Đặt vào — Nghĩa như chữ vu Ứ huyết #1 (Y) Huyết đình trệ lại, không 


*. chỉ vào chỗ ấy. 

— yên — Ö lúc bấy giờ. 

— thị — #8 Ở chỗ ấy — Ở chuyện ấy 

— tư — ƒf Ö chỗ ấy — Ö lúc ấy: 

Ứ BÊ Nước tác lại — Huyết đọng lại không 
chảy được. 

— # Bệnh ứ huyết. 


lưu thông — Đàn bà bị bệnh không hành 
kinh. 

— tắc — #Š Đường nước lấp nghẽn lại 
không chảy được (obstrué). 

ỨC Lấy tay đề xuống —- Oan khuẩt — 
Hoặc giả. 

— †Ế Nghĩ tưởng — Ghi nhớ — Liệu 
lường. 


ƯNG 


Úc fÑ Mười vạn là một ức — MỘI vạn vạn 
cũng là một ức — Ước chừng. 

— Ïễ Trước ngực — Ước chừng. 

— thế 1Í Đè nén. Nch. Ấp bức. 

— dương — ÌÑ Đề xuống và đỡ lên — 
Giong đàn, giợng hát lên bồng xuống trầm 
— Văn khí chuyển biến, đang mặt chính 
chuyển søng mặt phản, đương mnật phản 
chuyển sang mặt chính — Khen và chẽ. 

— đạc {BE Liệu chứng — Đón trước. 

— đoán ÑBffi Đoán phỏng chừng (cstimer), 

— tiếp Ÿ## Đè nén, hiếp chế. 

— lác — ŸÄ Nch. Ức chế (rẻpimer, contenir). 

— mặt — 38 Đè nén làm cho mai một di. 

— niệm W⁄Â: Nghĩ nhớ tại (se rappeler), 

— quyết — 3& Nch. ức đoán (estimer). 

— tác #J## Chê bỏ không dùng — Nch 
LJẩ\ muộn. 

— lắc lĩ trăng {BR|fR+R Đo lường trước mà 
thường thường đúng, nói người buôn bán 
hay đầu cơ. 

— thuyết RÊRE Lý thuyết chỉ bằng vào ý tứ 
mình chứ không có căn cứ gì khác 
(hypothèse). 

— tích WÑ#. Nhớ việc xưa (se rappeler le 
pass), 

— toả J]}# Lâm cho khuất phục. 

— trắc R&ïRI Liệu chừng — Đân đo. 

— triệu fJk Úc là 10 vạn, triệu là 100 vạn = 
Nhiều lắm. 

— nãi XE Buồn cầu bực tức. 


ƯNG B Nên như thế — Xeh. Ứng. 

— Ï§ Loài chỉm ân thịt, người ta nuôi đùng 
để đi sân 

— ÏÑf Ngực — Vâng chịu — Đánh. 

— chuẩn REff# Bằng lòng cho (approuver). 

— chuẩn IR*E Mũi chìm ưng = Tướng người 
mãi như mỏ diều, là ác tướng. 

— chuẩn ngộ thưa phong — ##}#ÄÄJJR Loài 
chim mạnh gắn gió mùa thu — Ngb. Anh 
hùng gập thời thế, 

— doãn fR# Bằng lòng cho (approuver). 

— dương RẾ} Uy vũ mạnh mẽ như chìm 
ưng bay lên, nói về tài ỏng đại tướng ra 
trận. 

— ÿ RE Vừa ý, thuận tình (satisfaiU), 
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ỨNG 

ng khuyển R2 Chim ưng (faucon) và chó, 
đều là loài vật giúp người đi săn = Kẻ đầy 
tớ giúp chủ làm điều ác. 

— sư — ÊB Người nuôi chìm ưng để đi săn, 

— thị lang cỡ — ‡§5RÑR Dòm như mất ưng, 
ngó lạt như đầu sói = Tướng hung ác của 
kẻ tiểu nhân. 

— thuận ERÍÑ Bằng lòng cho. 

— tên hở phục RREBPE{ Chim mg ngồi, 
con cọp nấp — Nẹb. Rinh cơ hội để bất 
giặc — Thái độ quan tướng mạnh khi còn 
tình giặc. 

— tráo — JT( Lá chè non, hình như vút 
chim ưng. 


ỨNG BẦ Đíp lại — Hui vật ứng theo nhau, 

— biến — W Đối phó với những việc 
không ngờ. 

— tơ — Người thông minh tuỳ cơ mà 
ứng phó. 

— cử — ÑÄ Đời khoa cử, ra di thì gọi là ứng 
cử, — Ngày nay người nào ra cho dân bảo. 
cử lên một chức vị gì, goi là ứng cử (poser 
Sẽ candidature), 

— dụng — F] Đem dùng ra thực sự — Nói 
ra lý thuyết gì mà đem ra thực dụng — 
ch. Thích dụng. 

— dụng hoá học — XE (Hoá) Môn học 
chủ dùng lý luận của hoá học mà chế tạo 
thành ra phẩm vật (chimie appliquée). 

— đáp — ®Ã Đúp lại câu người ta hỏi 
(rắpondre). 

— đảp như lựa —##ff Ai hỏi gì thì trả 
lài nguy như nước chảy, không dừng nghỉ 
= Người có tài khẩu biện. 

ñị — TY Đối phó với giác. 

~— đổi — #J Trả tời cho người "ta là ứng, 
người ta hỏi mà thưa là đổi (rếpondrc, 
répÏiquer). 

— huyền nhì đảo — 3Ä Nói người bản 
rất có tài, bễ giây cung lên, tức khắc có 
một giống chết ngay = Người làm việc gì 
cũng thành công mau chóng, 

— hưởng — ẬÑ Xch. Hưởng ứng. 

— khẩu — T1 Gạp việc gì bật mốm nói 
fteay, không nghĩ ngợi sắp đặt trước. 

— mệnh — ŸS Làm theo mệnh lệnh của 
người trên (obếir à un ordre). 


ƯỚC 


mình xin di theo, gọi là ứng mộ (s`enröler). 

— nghĩa — ŠŠ Hưởng ứng với quán nghĩa 
đõng, quan cách mạng 

— nghiệm — #§ Được có công hiệu — Lời 
đoán trước mã quä nhiên đúng. 

— phó — †‡ Khi có việc liệu cách xử trí, 
eợi là ứng phó. 

— thanh (ràng — SÊ8 Sau nhái tiếng — 
(C6) Trong sách Bản thảo chép rằng: có 
người mắc bênh lạ hễ ngoài miệng nói gì 
thì ở trong bụng có tiếng nói theo, thấy 
thuốc đoán cho là ở trong bụng có sáu, bèn 
bảo người ấy đem bản thảo mà đọc vị 
thuốc, đọc đến vị nào không thấy nó nói 
theo thì dùng vị ấy mà chữu bệnh —- 
Ngày nuy chè người chỉ lắp lại lời nói của 
kẻ khác mù không hiểu nghĩa lý gì, thường. 
nói là sâu nhái tiếng, 

— thể — †È Đối phó các viếc trong đời: 

— thí — ĐÃ Đời khóa cử ra đi thí, gọi là 
ứng thí — Chịu cho người ta thí nghiêm, 

— thời — BẰŠ Ra đời vừa đúng cơ hội 
(gpportun). 

— thủ — TMỸ Ứng là đáp lại, thù là mời rượu 
= Việc giao lẽ trong xã bội. 

— thửu — 7 Đáp lại và vang nhận. 

— (in — Ì§ Tiếp đãi khách khứa. 

— tiếp bẩi hạ — J&ZWB Sự ảnh hay cảnh 
tượng, ở trước lái mắt, vì nhiều quá rnà 
không thể ứng tiếp được kịp. 

— tuyển — TẰỀ Ra cho người tà tuyển cử — 
Nch. Ứng cử: 

— vận — Ï# Thích hợp với cơ hội — Nch. 
Ứng thời (opportun). 

— viện — Ï# Tiếp cứu cho agười cầu cứu 
{envoyer du secors). 


ƯÓC ##ủ né buộc — Tóm tắt — Hẹn nhau. 
— Điểm trọng yếu — Tâu tiện. 

— chỉ dĩ lê — 3P Tóm tắt lấy lẽ phải. 

— chương — TẾ (Chính) Điều ước của nước 
nọ đính kết với nước kia (traitế). 

— đit — TE Định chừng — Lời hẹn hồ 
nhất định — Lời giả thiết để làm tiêu 
chuẩn. 

— giá — ÍÑ Hẹn giá trước với nhau để 
buôn bán. 

— hội — ÂÑ Kỳ hội đã ước định trước — 
Hẹn gấp nhau. 
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Ứng mộ — Š# Người ta mộ phụ hoậc mộ lính, 


ƯU 


Lớc: khế — ŠB Nch. Khể ước (conventioa, 
€ontrut). 

— kiểm — Ít Xch. Kiệm ước. 

— dược — RWR. Tóm tất — Đại khái 
(somimaire). 

— ngôủa — 8 Nói tóm tất (abr6gế) — Lời 
ước định (prornesse)- 

— pháp — 33 (Chính) Hiến. pháp lâm thời 
— Ước thúc qui định theo pháp luật. 

— nhân pháp — 233Š (Toán) Phép toán 
đem chia hai con sổ phân tmẫu và phân rử, 
cho một số chung, để làm cho phân số ly 
gọn lại (réduction dex fractions). 

— sở — W (Toán) Số có thể chía hết một 
số khúc được, như số 4 là c xổ của số W 
(diviseur). 

— thỷ — 3# Thế hẹn với nhau (serment). 

— (húc — 3š Bó buộc giữ gìn (retenir đans 
les đevotrs). 


ƯƠNG #Chính giữa — Một nữa — Sắp 
hết — Sáng líng — Thính cầu. 

— 3# Dáng nước to lớn, Vũ. Thuỷ ương ương 
— Gió to lớn, Vd. Ương ương đại phong. 

— #Xch. Quan ương, 

— Ï# Cây ma — Phầm cùi cây để dem 
chồng nơi khác, đếu gọi là ương — Cú 
con để làm giống cũng gọi là ưỡng. 

— ##Hoạ — Hại. 

— cập mì ngư SỀJÌhf Thơ xưa có câu: 
"Thành môn thất hoà ương cập trì ngư JÑƑ'] 
#X?45Si1E, là cửa (hành bị cháy, hoạ 
bại lay đến cả cá trong hổ = Tại hoạ một 
người làm ra mà vạ lây đến người khúc. 

— cấu #3R Nch. Thỉnh cầu. 

'— cửu #### Tai vụ, 

— điển E1 Ruộng mụ (pépinière). 

— tương ZU# Dáng đẹp để — Dáng rộng 
räi mênh mồng. 

ƯỞNG #. Dây buộc cổ ngựa — Xch. 
Ưởng chưởng. Nch ‡#. 

— †$ Tức giận là ường ưởng. 

— thưởng #&##_ Vì mệt nhọc mã sắc miàt 
không vui, 

ƯU XẾ to, buôn — Tàt bệnh — Có táng 
cha mẹ. 

— f8 Tốt — Đây đủ — Hơn — Người hát 
bội. 


Ưu bà di f#ÊSšÃ® (Phạn) Con gái không ở 
chùa mà tin Phật (Upasika). 

— bà sa — f#ŠÊ (Phạn) Con trai không ở 
chùa mà tin Phật công gọi là ưu bà tắc 
(Upasalca) 


— bà rắc — 3##§ Nch. UU bà sa, 


— dân SE Buốn về nỗi khổ sở của nhân dân. 


— dư f4 Thung dụng chơi bời. 

— dụ — #8 Đẩy đủ, không thiếu ăn thiếu 
dùng. 

— đãi — {# Đãi ngộ cách khoan hậu (bien 
trait©r). 

— đãi khoán — f### (Thương) Giấy chiêu 
khách, hể khách mua hàng si nhận được 
cái giấy ấy của nhà buôn phát ra, thì mua 
đó dược rẻ quá, hoặc được bù thêm. 

— đãi xinh — Í82E Người học sinh vì học 
giỏi mà được đãi đặc biệt. 

— điển — Šä Chỗ tốt hơn, trái với liệt điểm 

— đểm — ÑŠ Người có tài trí nhiều. 

— hạng — 1R Hạng tốt hơn, hạng trên cả, 
trái với liệt hạng (qualité supérieure). 

— lioạn ŠŠš$ Việc In buồn và việc hoạn nạn. 

— khách — ® Người huy lo huồn. 

— liệt f#23 Tối và xấu. 

— lĩnh — †§ Người đi hút = Đào và kép. 

— lự #i8 Lò nghĩ (anxiét€), 

— mỹ{8# Địp tốt hơn. 

— muộn 3È Lo buôn (trixte), 

— nhàn f#ff] Thong dong nhân hạ. 

— như — 3 Thung dung hoà nhã. 

— phản XẾ{R Lo buồn tức giận. 


— yu — RỂ Lo buồn. 


lAN 


Ưu siah học fÊ2E3# Tức là nhân chủng cải 
lương học (engénique), 

— tâm ÄŠŠrùò Lòng lo buồn (anxiété). 

— tâm nhục phẩn — 1Ù##Ê Lòng lo như 
lửa chúy. 

— thẳng liệt bại fðWB2;RU Hơn được kém 
thua — Công lệ tiến hoá của vạn vật theo 
thuyết xinh tôn cạnh tranh, hể loài nào có 
tư cách tốt thì được mà xổng còn, loài nào 
xút kém thì thua mà tiêu diệt. 

— thế Lo việc đời. 

— thiên — 3 Sách Tả truyện chép rằng: 
Có người nước Kỳ lo trời xập, tức là hoạ 
hoạn chưa tới nơi mà mình lo trước, vì như. 
trời chưa sập, mà mình riêng lo. Ông 
Nguyễn Lộ Trạch có bài “Ưu thiên luận" 
làm ởkhi kinh thành Huế chưa thất thủ. 

— thời — B Lo việc đời. 

— Hưng — Ÿ Lo buẳn (ehaprin, affligé). 

— tiên cổ — 3ERR (Thương) Những cố 
phần góp vào cóng ty trước hết, hoặc vì cớ 
khác mà được đãi ngộ đặc biệt. 

— tiền quyển — #EÑ# (Pháp) Được quyền 
lợi trước người khác, ví như cöng ty nọi 
thêm cổ phần thì cổ đông cũ được quyền 
mui thêm cổ phẩn trước người ngoài 
(privauté), 

— trường — TŠ Chỗ tốt hơn. 

— trí f##E Tốt đẹp — Củo đẳng. 

— tuất SÊÑÑl Lò buồn thương hại. 

— Tìng trung lại — fWÊ1Z& Mối sảu tư 
trong ruột nảy m. 

— tự — f8 Mối nghĩ lo buồn. 

— tiệt fÑÑ# Tối vượt qua cả các thứ khác. 


VAN — Bñ Mười nghìn là một vạn — 
Nhiều lầm. 

— tị; Chữ phạu, đọc là vạn. 

— ác thao thiên S835 Ti ác đẩy trời. 

— un — 3% Điều gì cũng yên cả, lời dùng 
trong thư tín để chúc nhau. 


Vạn bạn — ÑỀ Muôn thức = Cúc loài vật ở 
trong vũ trụ. 

— hàng — Šð Các nước. 

— bảo — TÑ Muôn thức quí báu 

— bất đắc dĩ — 248 Cục chẳng đã lắm 
— Chỉ phải như thế, không thể nào mà 
không làm thế được. 


Vạm bất nẵng — ZŸfE Không thể nào làm 
được. 

— biển bất di — 1# Dâu trải muôn 
biến cố, mà không đời đổi = Người có 
nghị lực và kiên quyết. 

— bại — T8 Gấp muôn lần. 

— tảm — R# Muôn mổi cảm tình — Cảm 
kích nhiều lâm. 

— thung — ŸÑ Chức quan ân muôn chưng: 
lương = Bồng lộc rất hậu (ngày xưa 6 hộc 
4 đấu là một chung). 

— chúng nhất tâm — SR—+!È Cả nước đều 
một làng, 

— cổ — tử Muôn đời = Khi nào cũng thể. 

— cơ — #3 Vua phải trị lý muôn việc trong 
TIưỚc, gọi là vạn cơ. 

— đại — È Muôn đời. 

— đoan — ŸÄ Rất nhiều mối manh — Nch. 
'Vạn sự. 

— hạnh — 5E Muôn phần may mắn. 

— hộ — ƑƑ Các trưởng quan quân sự ở địa 
phương về triều Nguyên, gọi là vạn hộ. 

— hộ hầu — ƑF{E Tước hấu lãnh miễn đất 
muôn nhà. 

— hộ thiên môn — ƑTFP1 Muôn ngõ 
nghĩn cửa — Xứ thành thị lớn, dân ở 
đông. 

— hộ thiên môn thứ đệ khai — TPTR®% 
Bl Muôn ngõ nghìn cửa, lần lượt mở ráo = 
Cảnh tượng mùa xuân và buổi sống mai. 

— hữu — TS Neh. Văn vật, vũ trụ (univers). 

— hữu đẩn lực — TÄ5|31 (Lý) Tức vũ trụ 
dẫn lực. 

— khẩu đầng thanh — DIEIM Muôn miệng 
rập nhau một tiếng = Nhân tình thuận theo. 
một loạt. 

— khẩu mạc từ — I[IRW Dâu có muôn 
miệng cũng không chối được = Tội chứng 
xác tạc không thể chối cãi được. 

— khổ thiên tân — ##*f'# Muôn thức 
đẳng nghìn thức cay — Mũi đời quá chán 
— Trải vô số gian nan. 

— kiếp — 3) Muôn kiếp, muôn đời. 

— kim hất hoán — ®ZÑŸ& Dẫu có vạn 
vàng cũng không chịu đổi = Một vật rất 
quí hoá, hay bài văn rất hay, giá trị không 
nói được. 


AN 


Vạn lý trường thành — SERHR Bức thành 
đài hơn 4800 đậm của Tấn Thủy Moàng 
xây ở phương Bắc Trung Quốc để phòng 
ngự Hung Nð — Cái mà người ta có thể ý. 
lại vào đó được. 

— lỉnh — RR Vô số sinh lĩnh — Thứ thuốc 
linh ứng đủ mọi bệnh. 

— mã tế hôn — ESTR#F Muôn con ngựa 
chạy đua với nhau = Miêu tả tình hình trăn 
đánh lớn, 

— nạn — Ệ Rất khó (trèy difficile). 

— năng — §È Không có cái gì là không 
làm được (omnipotent). 

— nhản ngõ vãng hỳ — ÀSft& Dâu 
muôn người tu cũng không sợ gì = Khí 
phách một người rất manh lớn. 

— nhân nhất tâm — ,À—tù Muôn người 
mà một lòng = Tình hợp quần. 

— nhớt — ®Š Một phần trong muôn phần 
— Cực ít hoặc giả ngẫu nhiên, muôn một. 

— hiên — $ Lời chúc hụ muôn tuổi. 

— niễn cơ — #3 Sinh phần của vua. Khi 
vua còn sống thường làm sẵn lãng để dự bì, 
khi nào vua chết thì chôn chỗ ấy, nên đạt 
tên chỗ lăng là vạn niên cơ, có ÿ rằng: chỗ 
ấy muên đời không hoại được. 

— niên thanh — #EFTf (Thực) Một thứ cây 
có hoa. bổn mùa thường xanh thắm luôn, 
có trái như hình quả cầu 

— pháp qui tên — ÿ#f##Zđ Tên một bản 
xách thuật số của nước Tàu, trong ấy phần 
nhiều nói vẻ bùa phép. Vụn pháp qui tôn, 
có ý là hết thảy phù phép đều quí nạp vào 
một tôn. 

— pháp tỉnh lý — 3X‡ÑZÃ Tỉnh lý của 
muôn thứ pháp luật. Tên bộ sách của 
Mạnh Đức Tư Cưu, cũng dịch là Pháp ý 
(L'Esprit đes lois). 

— phẩn — #* Muôn phẩn — Quyết hẳn 
— Cực doan. 

— phụ chỉ vọng — #62 Cái người mà 
muôn người trồng vào = Người lãnh tụ 
trong một đẳng — Quan đại tướng trong 
đám quân. 

— phá trưởng — 3K Kẻ làm đấu trong 
muôn người. 

— phúc — 8 Nhiều hạnh phúc (dix mille 
bonheurs). 


VẬN 


Vựn phương — 73 Hết thấy các địa phương 
— Hết thấy các phương pháp. 

— quản án lực — #8?) Sức ép đè nặng 
như muôn hòn đá cân — Quyền lực áp chế 
năng. ' 

— quốc — RB2})3 Chỉ chung cả các nước 
(les nations du monde). 

— quốc công pháp — #\ 3£ (droit 
international). 

— quốc Hoà bình hội — HE Tức 
Quốc tế Hoà bình hội, lập r+ 1890, bản bộ 
ở thành Hải Nha (La Haye), mục dích là 
hạn chế việc quân bị các nước (Conférenee 
internationale đe la paix). 

— quấc quyển độ tháng chế — Rigff®l 
Chế độ đo lường, cân của nước Pháp, cc 
nước đều thừa nhận làm công chế (système 
international des poids eL mesures). 

— quật trại hội — Í#EẰ Hội dấu xảo 
chung cẢ các nước (expositien 
Aternationale). 

— sự — S Muôn việc (toutes choses). 

khi đấu nan — SBBRRRE Phàm muôn 
việc, bước thứ nhất là khó, đã qua được 
bước thứ nhất thì làm được cả. 

— sự như ý — #SS8#H Muôn việc đều như 
ý muốn, câu viết trong thư tín để chúc nhau. 

— thặng — R (Sử) Chế độ nhà Chu, thiên 
tử thì có muôn cỗ binh xa, cho nên xưa mọi 
thiên tử là vạn thặng.. 

— thân mạc rục — }fẦfÑ Dâu có muôn 
thân sống, không chuộc lại được cái chết 
của một người = Nói người đáng tiếc nhất 
trong thiên hạ 

— thí chỉ đích — #% 2W Làm cái bìa cho 
muôn mũi tên bắn vào = Người có trách 
nặng nhất ở trong xã hội — Người gánh 
hết thảy những tiếng chế trách. 

— 'hiên.— “F Muôn nghìn = Rất nhiều. 

— thọ — šŠ% Li chúc tụng dế vương. 

— thọ các— š§5] (Thực) Tả gọi là cúc vạn 
thọ, lá hình như lông chim, hơa vàng 
không thơm. : 

— tho tiết — 8ñ Ngày sinh nhật của vua 
(jour đe la naissanee de I'Empereur). 

— thủy thiên xen — 7KTFỦI Muôn sông 
nghìn núi = Người đi đang trải qua nhiều 
chỗ gian hiểm — Một xứ đất danh thắng 
nhiều, võ số nước non. 
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VĂN 


Vạn taàn — * Hoàn toần trọn vẹn = Tính 
việc được chu đáo, 

— toản kế — %ÑŸ Kế hoạch rất trọn vẹn 
vững văng. 

— trụng thiên hình — WÄ FT ât nhiều 
hình trạng = Rất phức tạp, 

— trùng sơn — TfUI Muôn từng núi = 
Nhiều núi lắm. 

— tưể — ï Lời chúc mừng nhau, ý chúc 
nhau muôn tuổi — Tiếng tôn xưng ông 
vua, 

— tự thiền điểu — #§TT {§ Muôn sợi nghìn 
nhánh = Đạo lý rất phức tạp, công việc rất 
nhiều. 

— tử — ƑE Việc rất nguy hiểm có đến 
muôn phần chết — Người nhận tội mình 
thường nồi: tôi cam vạn tử, nghĩa là chết 
mấy lấn cũng đáng. 

— tử nhất sinh — ZE—#E Muôn phần chết 
chỉ một phần sống = Rất nguy hiểm. 

— tử thiên hông — 3£ TfT Muôn tía nghìn 
hồng = Các hoơx nở mùa xuân — Giữa 
đám phốn hoa có vô xố con gái đẹp. 

— tượng — Ẩ\ Hình tượng của muôn vật 

— ng du — T83R (Y3 Tèn một thứ dấu, trị 
chứng gì cũng ứng nghiệm cả. 

— vật — #] Mọi vật trong vũ trụ (tous les 
#tres). 

— tật chỉ linh — #838 Đăng thiêng liêng 
ở trong muôn vật, tức là người. 

— vật hấp đẫn — ##83|(Lý) Sức hút kéo 
nhau của muôn vật trong vũ rrụ, tỳ vật nhỏ 
cho đến các thiên thể (atracion 
tnniverselle). 

— vật liên đái — #IIBEE Mối liên lạc dâng 
địt của muôn vật trong vũ trụ. 

— vọng — Ÿl Muôn diễu hy vọng, câu 
thường để sau lời thỉnh nguyện việc gì. 

— vũ — ##Tên một khúc nhạc vừa múa 
vừa hái, thường đừng ở nơi Triểu đình yến 
hội về đời nhà Chu nước Tầu, 

VĂN ÏỆ Buổi chiêu — Muộn — Tự xưng, 
với người hơn tuổi thì nói là văn. 

— %$ Kéo — Điếu người chết. 

— #£Nch. ‡. 

— l Cách mềm mỏng thuận hoà — Xch. 
Miễn. 


VĂN 


Văn bôi Ñ#Ã# Lời tự xưng với người hơu tuổi 
mình — lNch. Hậu hối. 

— ca ‡ÊÑ#t Lời hát thương tiếc người chết. 

— tỉnh W&Rf Cảnh buổi chiều = Cảnh già 
(vieillesse). 

— cận — 3t Gần đây (récent), 

— chước — fỤ Uống rượu buổi chiều hay 
buổi đêm. 

— cửu ‡#ŸŠÝ Việc xong rồi mà dùng cách để 
cứu vớt lại. 

— diệm R@WỀ Cải đẹp muộn màng = Hoa 
ức — Hoa nở muộn. 

— đuyên — #ẩ Duyên muộn màng = Trai 
gái đến gần già mới gặp nhau. 

— đạt — 3# Thành đạt muộn màng = Lớn 
tuổi rối mới có công đanh. 

— xði ‡Ệ#i Cau đối để phúng người chết. 

— liaa — †È Hoà gần tàn. 

— hạc R## Buổi học chiểu (classe de 
l'après - midï), 

— lái ‡#fE] Kéo trở lại — Nch. Khôi phục. 

— hồi chỉnh đạo — [đEjR Đạo chính 
đã gần suy đồi, mà kéo nó trở lại = Lời tán 
tụng những người làm sách dạy đời — 
Người đã đi vào lối tà đạo mà kéo đất 
người quay sang đường lối chính. 

— hôn RÊ‡Ƒ Kết hôa muộn = Ngoài bá mươi 
mới lấy vợ, trái với tảo hôn. 

— liên ‡#&ffR Cau đối để diếu người chết. 

— lộ tao phùng NềBk3fZ# Đến khi tuổi già, 
mới được gập thời. 

— tia ‡Ê Kéo mời người ở lại (retenir qen) 

— mộ R#‡#f Buổi chiểu — Tuổi già — 
Không đúng với thời buổi mới. 

— nhu — Ÿï Thời giờ làm việc quan về 
buổi chiều. 

— niên — # Tuổi già. v 

— niền đắc tử — #{8ˆƑ Đã già mới được 
con trai đấu — Npgh. Việc may mắn 
chẳng ngờ. 

— phạn — ft Bữa ăn chiều (souper). 

— phang — lRẦ Gió buổi chiều hôm. 

— xỉnh — # Người hậu bổi tự xưng với 
bậc tiển bối. 

— thành — BÈ Thành đạt muộn màng. 

— thể — † Đời gần đây (période récente), 
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VĂN 


Vấn thảy — Ÿ§ Cây cối đến mùa rét mà còn 
xanh tốt. 

— tiển — ÌR Nch. Văn bối. 

— tiết — ÂỀ Tiết tháo lúc tuổi già — Đời 
cuối cùng — Nch. Văn niên. 

— tiết hoàng hoa — RẦW†E toa các à 
mùa đông — Ngb. Người quấn tử ở đời 
loạn, như hoa thơm hiếm có ở trời đông. 

— tổng — 3Š Đi theo xe đưa đếm người 
chết. 

— trí — Người trí tuệ chậm chạp. 

— tuế — ŸŠ Nch. Văn niên. 

— vận — ÏÊ Cảnh ngộ lúc về già, 

VÃNG ẤÈ Đi đến — Đã qua — Cái đã cũ 
rối. 

— cố— ĩ Đời xưa (antiquité). 

— hạ — TT Chỉ về việc tương lai, trái với 
chữ vãng khứ (futur). 

— khứ — 3 Chỉ về việc đã qua (passé). 

— lưi — 3R Đi đi lại lại (aller et venir). 

— nhật — B Ngày trước (Jour pússé). 

— phục — Ÿ# Đi lại (aller et venir). 

— sinh — ®% (Phật) Người chết là thoát 
kiếp ở trần gian, mà qua ở đất Phật. gọi là 
văng xinh. ' 

— sự — 3# Việc đã quu (af[aire passée), 

— tích — TŠ Thuờ trước (passée). 

— văng — Ÿ# Thường thường ([réquemmen). 


VĂN 3È Người có học vấn, trái với vũ — 
Văn vẻ — Lời vấn — Lễ phép — Dáng 
bể ngoài — Đồng tiến — TTô vẽ giả dối. 

— š# Những đường văn trên tấm lụa — Lân 
xóng gợn lăn lân ở trên mật nước. 

— ìÑ Dáng mờ lúi, gọi là "vân văn” — Xch, 
Vấn. 

— RỦNghe — Điều nghe biết — Truyền 
đạt đi — Danh dự. 

— ấn X8 NGh. Văn thự và án kiện. 

— bằng — JÑVăn thư dùng để làm bằng 
chứng — Nch. Chứng thư (certifieat). 

— cách — ‡R Cách điệu của văn chương. 

— tắm #ÑW# Con chim lông có nhiều sắc, 
như chim trĩ, chìm phượng hoàng. 

— chỉ %l† Nến tế thánh — Nến lẻ Khổng 
Tử, ở các hương thón lập lén, pọi là văn 
chỉ, của nhà vua lập lên gọi là văn miểu. 


VĂN 


Văn chỉ — 3JÈ Chúc phúc cho người văn 
nhân. Lời viết thư tr trả lời cho văn sĩ, 
thường dùng chữ văn chỉ ở cuối thư. 

— thính — ÏW Phần đối với việc võ. 

— chưởng — ## Văn tự tốt đẹp viết ra 
thành bài (Iitếrature). 

— dã — Ÿƒ Văn mịnh với đã man (civilisé 
ei barbare), 

— đần — ŸÑ Chỗ các văn nhân hợp nhau 

— đựo — 3Š lường lối nhà văn, trải với 
đường lối nhà võ — Phương phúp làm văn 
— Nch. Văn hoá. 

— đực RÑE Nghe nói. 

— đạt — 3# Danh dự hiển đạt, 

— điển %8 Nch. Văn pháp. 

— đức — ŸŠ Văn chương và đức hạnh — 
Đạo đức thuộc vẻ văn hoá đối với võ đức. 

— giai — Í Các quan về hàng văn, trái với 
võ giai. 

— hài — # Giày của học trò ngày xưu di. 

— hào — ï# Người có tài trồi ở trong hàng, 
vũn. 

— hí — I§ Cách chơi bằng văn chương. 

— hiển — lRỀ Sách vở và nhân vật tốt trong 
một đời. 

— hoá — ẤV Van vật và giáo hoá — Dùng 
văn tự mà giáo hoá cho mrgười. 

— haä chủ nghĩu — {E3EŠ8 Sau cuộc Âu 
chiến một phần nhân sĩ trên thế giới thấy 
sự bỉ thảm của chiến tranh, bền để xướng 
văn hoá chủ nghĩa (culturisme) để đối với 
quân quốc chủ nghĩa (militarisme). 

— hoá khoa học — {}ŠE Học vấn nghiên 
cứu những sư thực trong lích sử và sự thực 
về văn Hoá (seience đe la culture). 

— hoá triết hạc — {VEE4# Môn triết học 
thuyết mình và phê bình văn hoá 
(philosophie de la culture). 

— học — ÑÑ Học vấn về van chương — 
Đủ cả tài văn chương và học thức. 

— hạc giải — SEf# Gọi chung những người 
nghiên cứu về vần chương (monde lettré). 

— ý — 8 Ý tứ trong văn chương, 

— khoa — #Ÿ Một phân khoa ở trường đại 
học, thường bao quát văn học, triết học và 
sử học. 
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VĂN 


Văn khổ — FỀ Kho sách — Trường thí — 
Trong bụng nhà vin, trữ được-vô số chữ, 
cũng gọi là vạn khổ. 

— kỷ — ## Bàn viết của nhà vận xĩ. 

— kiện — T‡ Thư từ, hoặc công ván. 

— Lưng — ÑB (Sử) Tên cũ nhất của nước ta, 
từ đời Hùng Vương. 

— lỷ — T8 Điều lý ở trong văn chương — 
Có van chương, cổ điệu lý. 

— manh: — T8 Người không biết chữ (illettré). 

— miếu — JÊ8 Miếu thờ Khổng Từ, do nhà 
nước dựng lên. 

— mình — Ñ Cải tia của đạo đức, phát 
hiện ra ở nơi chính trị, pháp luật, học thuật, 
điển chương,... gọi là văn mình. Phản dối 
với đã man. 

— mình điện Đại học sĩ — #IR.@ME 
Xch. Tứ điện. 

— nghệ — Š# Văn học và nghệ thuật 
(lettrex ét arts), 

— nghệ Phục lưng — S8{6fWR(Sử) Thời dại 
ở vào khoảng từ thể kỷ thứ I1 đến thế kỷ 
14, văn nghệ Hy Lạp và La Mã thịnh lại ở 
châu Âu (Renaissince). 

— nghĩa — Š% ÝỶ nghĩa của vân tự — Có 
văn Lự và có nghĩa lý. 

— nghiệp — 3Š Nghề nghiện của nhà văn sĩ 
(œuvre littếraire). 

— nhĩ — Êt Thanh nhã, không thô tục, trái 
với võ biến. 

— nhân — À, Người văn học (lettrể). 

— nhân và hạnh — ÀJ##ÍT Lời chế những 
hạng người chỉ có văn chương mà không 
có phẩm hạnh. 

— nhất tì thập RR—#H-IE Nghe một hiết 
mười = Thiên tư thông mình hơn người 

— nhược %Š8 Dáng nhà nho yếu ớt. 

— phát — Ÿ#. Môn phái về văn chương, 
{école, cénaele). 

— pháp — 3# Qui luật dế ]hm văn 
(gramrmaire), 

— phòng hưởng ứng RÑEAER Nghe hơi gió 
chuyển ra mà tiếp ứng liền = Phụ hoạ theo. 
Tấ[ muu.. 

— phong nhỉ khởi — BẦNH#8 Nghe hơi 
tiếng mà phấn khi ngay — Không cẩn 
thấy người, chỉ nghe tiếng mà đóa dạy. 


VĂN 


Văn phòng CS Phòng đọc sách (cabinet de 
travnil), 

— phòng tử bảo — BBUNW Bản vật cần 
dùng ở trong văn phòng là bút, mực, giấy, 
nghiên. 

— quan — TẾ Quan viền giữ các việc ở 
ngoài việc quân sự và tư pháp 
(fonctionnaire vivil). 

— đuá vức phí — }BÊB3E Tô điểm để che 
lỗi xấu cùu mình. 

— xĩ — +Nch. Văn nhân (ettré). 

— Nức — ÊïB Trau đối loè loẹt. 

— tập — ŸE Đem nhiều thứ văn chương 
góp thành một bản. 

— thạch #1 Đá có văn. 

— thái X3 Màu về đẹp để. 

— thúi phong lưu — XEBME Màu vẻ của 
văn chương, truyền bá đến đời sau, như gió 


bay xa, như nước chảy trần, gọi là văn thái, 


phong lưu. 

— thanh — Ÿ# Tiếng tầm về văn học, 

— thản — Ñ Vẽ mình, như tục người Mọi 
{tatouage). 

— thân — #fR Những người lấy văn học tấn 
thân mà ru đời. 

— thân hội — WRỸ Cuộc vận động bài 
ngoại củu sĩ phú các tỉnh Nghệ - Tĩnh nổi 
lẽn năm 1R74, do Trấn Tấn và Đậu Như 
Mai làm thủ Tĩnh, 

— tiể — IMỸ Thể tài của van chương như thể 
thị, thể phủ. 

— thi — ŸŸ Văn xuôi và văn vần (prose et 
poésie). 

— thu — #Ÿ Giấy má công hoặc lư. 

— trị — 8 Không dùng võ lực chuyên 
dùng chính sự, pháp luật, học thuật để trị 
nước, 

— trường — lð Chỗ thí học trò (cumps des 
lettrés). 

— tuyển — ÏŸ Chọn các tình hoa trong văn 
chương mà biên thành sách — Tên một 
bản sách của Chiêu Minh Thái tử nước Tàu 
SOẠN. 

— từ — Ÿ8] Nch, Văn chương. 

— tự — * Chữ viết (écrilure) — Nch. Văn 
chương. 
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VẬN 


Vân tự giao — ZP3E Bạn bè dùng ván tự kết 
giao với nhau. 

— tự ngục — “EẨÑÑ Vì văn tự xúc phạm đến 
chủ quyền của chính phủ mồ bị chính phủ 
xét tội. 

— trtịch — SPŸl Tỉnh ham đọc sách. 

— tuyển — Ÿ§ Nghĩa đen là cúi vườn văn, 
tức là gốp cúc lối văn một nơi. 

— vận — ÏỂ Khi vận của văn chương suy 
huy thịnh. 

— tản toàn suy — Ï23»šẼ Khí vận của văn 
học suy đối hết cả 

— tật — TỦ Những sản vật của vận hoá, 
như lễ nhạc, chế độ. 

— vọng R]S8 Nch. Danh vọng, 

— vữ X#§#W Việc văn và việc vũ — Văn 
Vương và Võ Vương đời nhà Chu. 

— vữ hỏa — #Ÿ‡ Phép đốt lửa nấu thuốc, 
dùng lửa không quá mạnh, không quá yếu 

. gọi là văn vũ hoả — Sức lửa quá yếu gọi 
Tà văn hỗa, quá mạnh là vũ hỏa. 

— vữ kiêm toàn — 3# Nói người văn 
chương giỏi, võ nghệ tài, đủ cả hai mặt. 

— xương — B(Thân thoại) Tên một vị thần 
chủ việc văn chương cũng gọi là Văn 
Xương đế quân — Tên một vị sao trong, 
thiên văn Tàu. 

VẬN # Rối loạn. 

— loạn — TẨ| Rối loạn. 

VÂN Ÿ Nói rằng — Trợ ngữ từ. 

— ® May. 

— # Cáy vân hương — Nch. $Z. 

— $# Bừa có. 

— #.Xch. Phân vân. 

— anh #Z& (Khoáng) Vân mẫu. 

— tẩm — #Ñ Bức gấm dệt bằng mây — 
Thí dụ bài văn rấthay. . 

— cẩu — Ÿf Xch. Bạch van thương cầu, 

— chưng lọng biến — #§ÑÊ3 May nói lên, 
rồng biến hoá = Người anh hùng thừa thời 
mà nết lên. 

— dịch — TÑ Rượu tiên. 

— di — ÌŸ# Lãng du các nơi — Thấy tu đi 
rong các xứ. 

— đài — TŸ# Cú dài cao đến tận mây — 
Cũ đài ghỉ chép tên họ các công thần, ở 


VÂN 


đời Hán nước Tàu, có vẽ tượng 32 công 
thần, gọi là Vân đài hoạ tượng. 

Văn hà — RẦ May trắng và rắng đỏ. 

— là giao — R3 Làm bạn với mây rng 
= Ở ẩn không ham vinh lợi 

— hiên — 3# Tức là ngân hà, tỉnh hà (voie 
lactéc). 

— hành vữ thí — fTTRE May di mưa rắc 
— Ơn đức của thánh nhân, 

— hương — Ÿ#l Làng xóm ở trên mây = 
Chỗ hồn người chết ở. 

— lương #SÈff (Thực) Thứ cây hoá lá rất 
thơm, nhựa và vô đốt làm hương, lá bỏ vào 
sách để trừ mọt. 

— lâu S1 Cái lầu cao tận máy. 

— long — ÑR May lên thì rồng hiện — 
Ngb. Vua tôi được gặp nhau. 


— long phong hể — ÑRUE May theo rồng, 


gió theo cọp — Ngb. Vua tôi thầy bạn 
gặp nhau. 

— lôi thời ti — T§8SWf Thời buổi làm 
mây làm sấm = Anh hùng gặp nhịp, quan 
tử đắc thời, làm nên sự nghiệp lớn lao, 

— mẫu — Tÿ (Khoáng) Thứ khoáng vật có 
thể tách ra từng lá như giấy. Thứ văn mẫu 
trắng ảnh sáng thấu qua được, tựa như pha 
lê (miex). 

— Nam — T8 (Địa) Một tính ở phía tây 
nam Trung Hoa, giáp giới với xứ Bắc Kỳ. 

— nẻ —- ÏÈ May ở trên trời, bùn ở đầy nước 
= Địa vị cách xa nhau. 

— nẻ tương đối — Ê‡R#] Hi người 
nguyên bạn với nhau, mà một người sang, 
một người hèn, địa vị khác nhau = Tình 
bạn hữu khác xưa. 

— nga — Ÿ## (Thần) Người tiên ở trong 
cung mây. 

— nghề — ŸÊ May và mống — Thấy máy 
thì mong có mưa, thấy mống thì sợ mất 
mưa, nên có chữ: vân nghề chỉ vọng ## 


Z1, nghĩa là: mong được may mà lại sợ rủi, 


— nguyệt — BR Mây và trăng. 

— nhiễu — TẾ Rối \oạn như may. 

— nhường — Tð Con cháu huyển gọi là vân, 
cơn chầu vân gọi là nhưng, kể từ bản thân 
trở xuống đến năm đời thì gọi là vân 
nhưng. 
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VẤN 


Vân phòng — Š Chỗ phòng hơà thượng 
hoặc đạo sĩ ờ. 

— phú #S2% Người nông phu — Nch. Canh 
phu. 

— vong — ĐỶ Cửa số phòng đọc sách — 
ch. Thư trai. 

— sử — Ñ Bừa cô ở ruộng di. Š 

— tắn bảng liêu ®ÊŸ#2KìB May tàn giá rợn 
= Có mà hoá thành không. 

— tập — # Nhóm lại đông như mây. 

— thẻ — Ÿ# Cái thang để bước lên mây = 
Đường công danh — Nch. Phi thê. 

— thụ — fỶ.Ð. Đám mây với bồng cây 
Nguyên chữ là Mộ vân xuân thụ, nói tát là: 
Vân thụ = Bạn hữu xa nhau mà nhớ nhau, 
nên thấy cảnh sinh tình — Xch. Vị thụ. 

— thủy — 7 Mặt nước chân mây = Người 
giang hổ phiêu đâng — Tính tình lả lơi 
— Gái đĩ thoã. 

— thi — #® Bức thư ð trên mây rơi xuống 
= Lời quí trọng bức thư người gửi cho 
mình. 

— tiêu — T Trên mây — Địa vị cao lắm- 

— tỉnh — #Ñ (Khoáng) Tức là vân mẫu. 

— trình — f8 Đường lên mây = Đường 
công danh. 

— trung bạch hạc — FRBWR Con hạc trắng 
ở trong may, ví với người cao khiết. 

— tự — R#. Nch, Vân tập. 

— văn &#ấŒ Rối rang be bét — NNch. Phân 


phân. 

— vấn #EEE Nhiều — Như thể, như thế, 

— vỉ — ® Lời nói và việc làm. 

— vụ kiến thiên EWR.Z Giữa đám mây 
mù thình lình thấy được trời xanh — Ngb. 
Giữa lúc tối tăm mừng thấy được lia sảng. 

— vũ — TRÑ Máy mưa — Ân trạch — Trai 
Eắi giao cấu, 

— xa — Sã Xe đi ở trên mây — Phép thần 
tiên đi giữa không — Tầu bay. 

— xuất võ tâm — HHUÙ May tình cờ mà 
ra khỏi núi — Người không thiết làm việc 
với đời. 

VẤN ÏñÏ Hỏi — Thông tin tức với nhau. 

— ì# Tên sông ở tỉnh Sơn Tây nước Tàu. 
Xch. Văn. 


VẬN 

Vấn an Fồ]#£ Hỏi thăm xem có yên không. 

— bất yếm da — ZNƒÉ#Ðñ hỏi thì không. 
chắn nhiều = Hồi tất phải hối cho kỹ. 

— dựnh — #iTrong hôn lễ, khi hồi ehù 
biết tên người còn gấi. gọi là vấn danh, 

— đạo tt manh — 3šlŠTÄ Hồi đường nơi 
người mù = Xin học với người ngụ. 

— đáp — # Lời hỏi và lời trả lời — Lổi 
văn giá thiết bai người hỏi đi đáp lại. 

— để — ÑR Đề mục của cầu hỏi (question). 

— đổi — Ÿ#‡ Người trên hỏi người dưới phải 
thườa. 

— kể — Š† Hỏi mưu mẹo. 

— liễu tắm haa — IÊỆ‡È Hỏi liễu tìm hoa 
= Tìm chơi con gối — Thưởng ngoạn 
cảnh xuân. 


— hạn — Ất Đặt lời hỏi để làm rấy người tá. 


— nghĩa — ŠŠ Hỏi những nghĩa lý mà 
mình còn hoài nghỉ — Hỏi nghĩa các chữ 
ở trong sách. 

— nại trì mã — ®P#0fã Hỏi trâu mà biết 
được ngựa — Nẹbh. Suy cái này biết được 
cái kia. 

— nhất đắc run — S#= Hỏi một điều 
mà được ba điểu = Học ïL mà nghe được 
nhiều. 

— quái — #k Lấy bất quái mà bói kem cát 
hung. 


— quan — TẾ Chức quan trả hồi người có tội. 


— tâm — 1È Hải lồng mình = Tự xét, 

— thể — †# Đem ra hỏi đời — Nói về văn 
thơ đem ra công bố cho người đời khen chế. 

— tí — SẼ Hỏi tôi để trừng trị. 

— tự. — S# Đem sách đến hỏi thấy. 

VẬN ‡Ê Xoay vấn — Dời động — Khí số. 

— 8# Vân của tiếng nói — Phong nhã 

— cảnh R8ÄSt Cảnh trí u nhã. 

— cản thành phong XH-PWBR Xoay cái rìu 
quá mau mà thành ra tiếng gió = Người kỹ 
nghệ rất giỏi 

— thưởng — ## Dễ dàng như động bàn tay. 

— tước RÄŸÑ] Chữ ghép vấn ở cuối câu thơ 
(rime). 

— dụng ï#FR Theo thành pháp, nhưng tuỳ 
việc mà biến. thông, chứ không bị thành 
pháp câu thúc. 
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VẬN 


Vận dụng thản râm — RÄRØ3tùb Dùng sức 
mình và sức não để làm việc. 

— động — T (Lý) VI thể thay đổi vị tí 
— (Thể) Chơi bởi và vùng vẫy để nuôi 
sức khoẻ — Bôn tẩu chay vay để đạt môi 
mục đích gì. 

— động gia — J5 Người tính về thể dục 

— động khi quan — WŸSŒ (Sinh lý) 
Những khí quan mà động vật nhờ để vận 
động, như tay chân (orgattes de locomotlon). 

— động luật — Rl# (Lý) Ba thứ định luật 
do nhà học giả nước Anh là Ngưu Tôn 
(Newton) đặt ra: 1) Phàm vật thể không 
chịu sức ngoài, nếu tính thì tịnh luôn, mứ 
động thì cứ theo đường thẳng mà dộng 
luôn; 2) Phàm vật thể mà chịu sức ngoài 
thì vận động lượng thay đổi, thành chính 
tỷ lệ với sức ngoài ấy, mà phương hướng, 
vận động y như nhương hướng của sức ẩy, 
3) Phàm vật thể có chịu sức ngoài thì sinh 
ra một sức gọi là phản động lực, lớn nhỏ 
bằng nhau, mà phương hướng trái nhịaU với 
động lực. 

— động lượng — W8 (Lý) Tốc độ của vậi 
chất tiển hành trong khi vận động, nhân 
với chất lượng của vật thể thành được bao 
nhiêu là vận động lượng. 

— động thắn kinh — WJRRE§ (Sinh lý) Dây 
thần kinh truyển đạt những cảm giác ở 
trung khu ra ngoài. 

— động trường — THỂ Chỗ để vận động 
thể dục. 

— hà — ÌfÏ Sông đào về việc vận tải (canal). 

— hành — ÝT Vật thể xoay vòng luôn luôn 
không dừng đứng, gọi là vận hành (sẽ 
Tnoiyoir). 

— học #J# Môn học nghiên cứu về âm vận. 

— lội #Ê# Cái vận số của mình gập — 
Phong vận và cơ hội. 

— khí — Ÿ#Nch. Vận số (sort, destinéc). 

— lương — ẨÑ Chữ lương thực cho bình 
lính (transporter des vivres). 

— mệnh — Ếồ Số mệnh người Ià+ ở đời — 
Việc đẩy tới mà không hiết trước được, 
không thể tránh được (fatalité). 

— mệnh lưận — ấầŸÑ (Triế) Thuyết cho 
rằng người ta hiển hay ngụ, đạt hay cùng, 


đều bởi mệnh ười định cả (fatalisme). 


VẤN 


Vận ngữ R9BB Câu nói có vẫn — Câu nói 
thanh nhã. 

— nhắn — ÄÀ Người văn nhã. 

— phí Ä#3#X Tiền phí tổn về việc chuyên chở 
hàng hoá đồ đạc (frais đe transpor!). 

— phú ÈŠjf Kho trữ vấn, tên mội bản sách 
của nước Tàu dùng để làm thơ phá, mỗi 
một tiểng nào nảy ra được bao nhiều vần 
đều có chép đủ trong sách ấy. 

— 3 Ÿ###. Người tà ở đời khi giàu khi 
nghèo, khi sướng khi khổ, đều theo cái 
phận trời đã định trước, như thể gọi là vận 
xổ (destinée), 

— dải — Ẩ# Chuyến chở hồng hoá 
(Iransporter), 

— thảu — #â Chờ hoá vật chỗ này đến chỗ 
khác (transporter). 

— thư BIẾT Bản sách dạy chữ, sắp đật theo 
vần. 

— Tổng W8ïŠ Chở hàng hoá đi chỗ khác 
(ưansporte7). 

— tổng hạm — 3ÑÊ Thứ tàu chiến đùng để 
chờ đồ binh dụng (transport). 

— mủ — ẨẾ Lăn con tính = Phép tính bảng 
bàn tỉnh — Định liệu mưu kế. 

— tửn ŠJÄ# Văn có vấn có điệu (poésÌe, 
prase rythinée). 


VẤN L] — Trên cao rơi xuống — Nch 
38 — Xch. Viên. 

— ‡Ý Lau chùi chơ khô, 

— 5Ä Chết. 

— RỊMép — Cái miệng hoặc vòi của loài 
cền trùng — Tục người Tây hôn nhau gọi 
là tiếp vẫn ‡#1). 

— lJ Cát cổ mà chết, 

— hợp HỦ# Sự vật gì y như nhau, hoặc lời 
nói y như nhau, gọi là vẫn hợp. 

3H Lau nước mắt. 

— thạch [R2 Lưu tính ở trên không rơi 
xuống (aếrolite) — Những mảnh sao rấL 
nhỏ ở không trung, đi đến phạm vì đẫn lực 
của địa cầu bị hút mà rơi xuống đất như 
những hòn đá ở trên cao rơi xuống. 

— trụy — ##. Rớt xuống — Nch. Trụy lạc. 

— tryển — đŸÏ Rớt xuống vực sâu = Sự tình 
nguy hiểm. 

— việt — R# Đồ xuống = Thất bại. 


— 
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VẬT 


VẬT ØJ Bio người đừng làm — Không 
niên. 

— ĐJ Những cái cá trong khoảng trời đất 
đếu gọi là vật — Việc— Máu lông của 
loài súc sinh — Xch. Vật sắc. 

— cạnh tHÑR Văn vật cạnh tranh để sinh tên 
{Concurrerice vitale}. 

— cạnh thiên uạch — ##Z⁄X## Van vậi 
cạnh tranh nhau, thứ nào thích thï sống. 
thứ nào không thích thì chết, hình như trời 
lựa chọn chỉ để giống tốt lại (séleetion 
Ttwturelle), 

— chất — fẰ§ Cái-È trong không gián mà 
người ta cảm giác nhận thức được (matière). 

— chất đa nguyễn luận — 3&#⁄;7cŸÑ(Triệ) 
Thuyết cho rằng bản thể vũ trụ là do nhiều 
sổ vật chất cẩu thành. 

— thấi hạnh phúc — #43#3ã Sư sung 
sướng về vật chất, như giàu cỏ sang trọng 
(bonheur matériel), 

— chất nhất ngườyn lận — T8—7E1ã 
"Thuyết chủ trương rằng vật chất là bàn thể 
duy nhất trong vũ trụ, tỉnh thần là do vật 
chầt mà phát sinh (monisme/matérie]). 

— thất sinh hoạt — #SSE?Z£ Sự vinh hoạt về 
vật chất như ăn, uống, ngủ, trái với sinh 
hoạt về tỉnh thần (existertce tnatérielle) 

— chất thế giới — fấ†#È Khoảng thế giới 
gồm những vật chất khác với thể giới tỉnh 
thần (monde matẻriel). 

— thất văn mình — #Ñ#RR Văn mình 
công nghệ nhân tự nhiên khoa học phát đạt 
mà thành (civilisation matérielle), 

— chủ — # Người có vật ấy (propriéuúre). 

— chững khi nguyên — Ä8EĐ Nguồn gốc 
của nồi giống muôn vật — Tên bộ sách 
của Đạt Nhĩ Văn (origine đes esp&ces)* 

— cực tất phản — #8Jš Hễ việc gì dến 
cuối cùng, tất quay lại như lúc đầu — 
Ngb. Người không nên làm thấi quá. 

— đục — ŸÄSự ham muốn xui giục, bởi 
phấn vật chất trong người tả (đésữx 
matériels). 

— dược #J§š Bệnh không có thuốc mà lành 
— Ngb. Việc tự nhiên mà nên. 

— giá f8{R Giá trị của vật phẩm (prix des 
marchiindises). 


VẬT 

i — Ÿ# (Triết) Thế giới hữu hình cũng 

gọi là hữu hình giới, hiện tượng giới hoặc 
vật chất giới (monde rnatériel). 

— hình — T⁄ Hình trạng của các vật. 

— hoá — ẤÝ, Sự biến hoá của vật chất. 

— hoán tính di — T&1ð Vật đối sao dời = 
Việc đời thay đổi. 

— hoạt lưậa — 3S #R Học thuyết chủ 
trương rằng bản thân của vật chất vổn có. 
xinh khí hoạt động, những hiện tượng sinh 
hoạt, tác dụng tỉnh thần, cùng hết cả mọi 
thứ vận động đều do tính năng của vật chất 
mà ra (polyzofsme). 

— hủ trừng xiah: — BEẾRSE Vật có nất hư 
thì sâu mới sinh ra — Nạb. Trước có nghỉ 
tâm nhiên hậu người ta mới đèm được —- 
Tự mình không tốt mới bị người ta khinh 
để 


— kiện — f‡‡ Những thứ có hình mà có thể 
đo tỉnh được (chose). 
— lÿ — XE Nguyên lý về sự vật, 

7 — lý học — EBRE Môn học nghiên cứu về 
tính chất, vận động, biến hoá của vật thể 
(physique). 

— liệu — ‡ Nói chung những vật chất 


dùng để làm một công trình gì (matériaux). 


— tụy — Ÿ8 Phiển lụy vẻ thế sự nó ràng 
buộc. 

— le — 1] Sức mạnh của văn vật (forcc 
matềrielle) 

— mạc năng lưỡng đại — #SBERBZ Những 
iống gì có bên hơn tất có bên kém, chẳng 
bao giờ hai bên to y như nhau. 

— ngoại— #|` Õ ngoài cối dời = Có ý 
không muốn nghe biết đến việc đời. 

— phẩm — 8 Các thứ vật, 

— quyển — Í8ê Quyền tợi người tạ có được 
ở trên các vật, 

— xẻn — T# Những vật sinh sản ra, bao quất 
cã vật thiên nhiền, vật nhân tạo (preduits). 

— sắc — f6 Lấy hình trạng và quần áo của 
người ấy mậc mà hỏi thăm tìm kiếm. 

— thể — ÑÑ Cái thể do vật chất cấu thành. 
mà chiếm một địa vị trong không gián 
(corps matériel). 

— tình — †Ñ Tình trạng của các sự vật 
trong đời. 
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VI 


Vật vọng — #8 Người có danh vọng ở trong 
xã hội. 

VỆ ÍẨfÑf Giữ gìn che chờ — Chỗ trú bình ở 
miễn biên giới — Tên nước chư hầu ở đời 
nhà Chu nước Tầu. 

— bình — ##Quân xĩ theo để bảo hộ cho 
trưởng quan (garde)_ 

— đụo — ï# Giữ gìn lấy đạo thánh hiển, 
hoặc giữ gìn cho tồn giáo, 

— đội — Quân đội để hộ vệ (coprs de 
garde), 

— xT7— + Nch. VỆ bình (garde), 

nút — #E Giữ gìn cho sức khoẻ. 

— sinh hạc — ST Môn học thuật nghiên 
cứu về cách vệ sinh (hygiène). 

— thân — 8 Giữ gìn thân thể. 

— thú — ƒ#š Che chở giữ gìn các dịi 
phương ở ngoài biên giới. 

— tỉnh — #8 (Thiên) Ngôi saø nhỏ xoáy 
xung quanh một vị hành tình (satellite). 

— tống — 3 Bảo hộ để chờ đi nơi khác 
(escorter un convoi). 

VI 3 Làm — Ấy là. 

— ẨÑ Nhỏ nhẹn — Tỉnh điệu — Suy — 
Kín — Hèn — Trái ngược. 

— T8 Một thứ cây vẻ loài ẩn hoa. 

— # Da thuộc — Trái ngược — Nch. ÌẼ. 

— ÌÊ Lia ra — Trái ngược. 

~ Vậy bọc xung quanh — Tính đo 
đường chủ vỉ. 

— l|ÊỆ Màn — Túi đựng hương. 

— Ïl Cửa trong buồng — Nhà trong. 

— 3 Cy lau. Cũng đọc là Vĩ. 

— t# Xiêm 'gười đàn bà mặc — Túi áo — 
Tươi tết — Âm huy thì nghĩa là áo tế của 
Vợ vừa. 

— âm khí #W#§Ä (Lý) Cái máy để truyền 
những tiếng rất nhỏ, thành ra liểng Io 
(microphone). 

— bạc —Ñ§ Nhỏ nhẹn mồng mảnh. 

— bạn ïÊŸB Làm phản (trahir) 

— bảng 33#Ã Dùng làm bằng cứ, 

— bình WÑ§B‡ Cái màn che ờ trước (rideau, 
écran). 

— bổ #ff Đầy đa và áo vải = Người ty tiện 
bần cùng. 


VỊ 


Vì bội # Trái ngược lại — Không vâng 
lời (đésobéïr, violer). 

— cảnh luật— Ÿ##†š (Pháp) Pháp luật định 
cách xử Hị những tội vĩ cảnh. 

— cảnh tội — ##ÄE (Pháp) Tội nhẹ vì phạm 
vào pháp lệnh cảnh sát (đếbit de simple 
police). 

— chỉ #4 Ý chỉ sâu kin. 

— thiểu dụng gui XAEREI3X Chữ luật nước 
ta thường dùng ở xau các tờ văn khế, nghĩa 
tà cứ theo lời văn khế đồ mà dùng. 

— diệu ft Tình tế đến cực điểm. 

— động — RE] Những cái động đất rất nhỏ 
{mieroséisme). 

— hành — ‡T Đi ra mà không cho người tả 

biết mình (incognito)— Con đường nhỏ. 
hiển Ì§ Ấ THÍ với hiến pháp 

{anticonstituttonnel). 

— hỏa — #ñ Không được thư thái — C6 
bệnh, 

— hó fẨŸ*# Chút đình. 

— hổ phó dực 34JEfBĂ Chấp cánh cho con 
= Giúp cho người ta làm điều ác. 

— hể tác xương — FETE{ Làm ma dất cọp 
bắt người = Lầm tai mắt cho bọn ác. 

— huyền ##3#. Du thuộc tính mềm, đây cung. 
tính cứng. Đời Chiến Quốc có người tính 
nóng nảy thường đeo đa thuộc để nhớ mà 
hoà tính lại. cố người tính chậm chạp, 
thường đeo dây cung để nhớ mà mau mắn 
thêm. 

— huyết quản f8 (Sinh lý) Những huyết 
quản rất nhỏ, như lông. phản bố khắp cả 
thân thể (vaisseaux capillaires). 

— khốn [EIE] Bị quân giác vây đánh rất 
khốn khổ — Tình hình xưng quanh bị 
người bao bọc. 

— tỳ — Ä{ Cách đánh cờ vày., 

— lễ ]#‡# Trái lễ phép. 

— lệnh — $ Trái mệnh lệnh trên 
{enfreindre un ordre), 

— lỳ — WNch. Biệt ly. 

— lý — 38 Tri lẽ. 

— l¿3šïÑ Loài cày lan (réscau). 

— mang fŸÈ Nhỏ cực điểm, không thể thấy 
được — Mơ hể không rõ. 

—ni¿nh 3# Nch. Vị lệnh (désobéir). 
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VI 


Vi ngn — Ế Tránh hoạn nạn (fuir le danger). 

— nạn 2E Làm khó cho người ta (faire de 
đifficultés). 

— nghệ thuật chỉ nghệ thuật — S251 
Chù trương của phái duy mỹ chủ nghĩa, 
chỉ cốt Vì nghệ thuật mà phát triển cái đẹp 
chứ không cốt vì đạo đức, hoặc nhân sinh 
(I'art pour Ì"ar1). 

— nghịch ïiðt Trái ngược, 

— ngô — †# Nch. Bội nghịch. 

— ngôn — ® Vì lời nói mà thất hoà — 
Lời nói không hợp lý. 

— ngôn dại nghĩa f?SZ⁄Ã#ẰŸ Lời nói kín 
nhiệm, và nghĩa lý lớn lao, 

— nha — ŠŸ (Sinh) Cái mầm nhỏ của cây 
— Theo thuyết phiếm sinh của Đại Nhĩ 
'Văn là cái phần rất nhỏ trong các tế bào, cái 
ấy định tính chất của mỗi tế bào (gemmule). 

— nhắn xinh chỉ nghệ thuật #A À2 SH: 
Thuyết chủ trương rằng mục đích củu nghệ 
thuật là phải khảo cứu và hiện thực những. 
việc trong đời người (1*zrt pour la vi). 

— nhị 3RRRẪ Có nhị tâm, 

— nhiều [BI Vay xung quanh. 

— phản Ÿ#ÏZ Trái ngược lại — Nch. Bội 
nghịch. 

— pháp — ì% Trái với pháp luật (enfreindre 
la loi). 

— pháp tự tệ ®ãšŠRt Nch. Tác pháp tự tệ, 

— phán học ft#)4# (Toán) Phép toán học tự 
một hàm sổ mà suy tìm cải hầm số rất nhỏ 
khác, mà xét sự ứng dụng của aó về kỷ hà 
học và đại số học (calcul infinitểsimal). 

— phong — BRẦ Ngọn gió nhỏ (brise légère). 

— nhú hãi nhân #ATJRZM— Người chỉ làm 
niầu thì chẳng cổ đức nhân. Trái với ví 
nhân bất phú. 

— vĩnh vật fÄ2E#f (Sinh) Thứ xinh vật rất 
nhỏ, như vi trùng. 

-— sơn cứu nhân #ä(12VÑ Làm núi caa đến 
chín nhẫn, mới là hoàn thành — Ngb. 
Lâm việc gì tất cho có thành công — Học 
đạo tất cho đến thánh nhân. 

— tâm381Ù Trái với lưỡng tâm. 

— tâm chỉ thoại — +xZŸŠ Lời nói không 
theo bản tâm mình nghĩ thế = Miệng dối 
dụ. 


VỊ 


V7 thành [BlB, Vay đánh thành của giặc. 

— thất 2£ Lâm lỗi. s 

— thiên bất tường — ZZ## Làm việc trải 
với lòng trời thì tất phải tai bại. 

— thời #\BÄ Buổi còn hàn vĩ. 

— thường 3# Trái với đạo thường. 

— tích f#RW (Toán) Vì phân học và tích 
phân học (diff¿renciation et intégration). 
— tiến — ÏŸ# Nhỏ hền (de conditon 

inférieure) 

— tiểu — 3 Cười mỉm (sourire), 

— tình — †Ñ Cái tình chút đỉnh. 

— tọa ÏR]4‡ Ngồi bọc xung quanh. 

— trấn ##IfE Cái mảy bại rất nhỏ— (PhậU 
Nguyên thuỷ vũ tụ chỉ có vị trần, tích 
hằng hà sa số vi trần thành ra thế giới, vậy 
nên thế giới cũng chỉ là vì trần. 

— trùng — #8 (Sinh) Thứ sình vật rất nhỏ, 
cũng thường gọi là vi khuẩn hoặc mí 
khuẩn (mierobe). 

— rừng học —### Nch. Ví khuẩn học 
(microbiologie). 

— từ — Ñ$ Lời không thể nói rõ được, chỉ 
ngậm dấu kín mà thôi, Khổng Từ làm sách 
Xuân Thu hay dùng ví từ để ngụ ý bắt tội 
vua chúa đời ấy (réticence), 

— tường [EI# Tường xây xung quanh (mur 
đ'enceinte). 

— ước Ì##@) Trái ngược với điểu ước (violer 
le contrat). 

— vũ fWffi Mưa phun (pluie fine), 

— xích fBlƒR Thước dùng để đo hình tròn. 
làm bằng vải (mètre à ruban). 

VỊ EB Dạ dày — Tên sáo trong nhị thập bát 
tú. 

— #fÑ Nói — Bảo cho — Bảo rằng. 

— 3Ñ Tên sông ở tỉnh Thiểm Tay. 

— ®# Càng — Thay cho — Nhân vì — Bị 
— Biúp cho — Ñch. Vi, 

— #® Chưa — Ngôi thứ 8 trong 12 địa chỉ. 
Cũng đọc là mùi. 


— J# Mùi do lưỡi nếm mà biết — Hứng thú. 


— từ Ngôi thứ — Ngôi vua — Tiếng tốn 
xưng người ta, vd. Chư vị. 
— 3Ñ Tên loài thú, tức con nhím. 
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Vị bệnh EHfB (Y) Những bệnh trong đạ dày 
(maludie de Ï*estomae). 

— dụnh #4#, Vì danh dự mà làm. 

— dịch B8 (Sinh lý) Nch. Vị toán. 

— dịch tế — §ŠR (Sinh lý) Chất tiêu hoá 
lấy ờ trong baø tử bò và dê để làm thuốc 
chữn bệnh khó tiêu hoá (pepsine). 

— đãn — ŸB (Y) Bệnh dạ đây, hê ăn rồi thì 
đổi ngay: 

— dính 7E Chưa nhất dịnh (indéterminé). 

— giác BEAÑ Trí giác do vị thần kinh mà biết 
(goñ0) 

— hiệu {9S Tước vị và danh hiệu. 

— hôm phủ đRWfÊ2&  Chông chưa cưới 
(ñancé). 

— hồn thẻ — Ÿ§SE Vợ chưa cưới (fiancée). 

— luấ¿ FT Miệng dạ dày (pylore) — 
'Tính muốn ăn (goủt, appétlU. 

— khuy£ch trương — #ÑS (Y) Bệnh dạ dày 
to lên, mất tính phồng ra tớp vào, nhân thế 
mà ƒ1 muốn ăn, lại hay mửa (dếfection de 
]estomae), 

— kỷ #4 Xch. Ích kỳ. 

— tinh Elfl (Y) Bệnh dạ dày, đo huyết hư 
mà sinh ru (gastralgie). 

— lại #3 Chưa đến, về sau (avenir), 

— lui chủ nghĩa — 3R?EŠX Chủ nghĩa của 
vị lại phái (futurisme). 

— lai phái — Z#ŸE (Nghệ) Một phải về 
nghệ thuật, chủ trương của họ là khen ngợi 
khoa học cận thế, cùng các cuộc vận động, 
mới về chính trị, xã hội, muốn đem cái 
cách điệu mau chóng bạo tợn ấy mà làm. 
trung tâm cho nghệ thuật (futurisme). 

— liệu WỆL Đó dùng để nêm đổ ñn 
(condimets). 

— liễu nhân #K `7 ER (PhậU Nhân duyên 
chưa xong. 

— lợi ##IJ Vì lợi lộc mà làm (intếressé). 

— nạp EÏ$## Sức chứa đồ an của dạ dầy. 

— năng miễn tực ZKÊE#f8 Chưa có thể 
tránh khỏi việc đời. 

— ngã #3ŠŸ Chỉ vì mình, chỉ biết đến tự 
mình (ềpoÏsme). 

— nghĩờ quyên dình — ŠŠ‡Ñ4È Vì làm việc 
nghĩa mà chịu bỏ thân mình — Hy sính vì 
chủ nghĩa. 


Vị ngoại vị RR#|M& Cái ý vị vô cùng của văn 
thì. 

— nhập lưu BR XI. Người thuộc lại thấp 
hơn bậc cữu phẩm, chưa được vào ngạch 
quan. 

— an — Ä8 Chưa lầm quan lễ. tức là con 
trai chưa đến tuổi 20, 

c— quan BE (Sình lý) Quan nâng về sự nếm 
{sens du goủU. 

— quyết ÄKÌ Chưa quyết định, 

— tạng EÏRR (Sinh 1ý) Dạ dày, bao tử, là cơ 
quan để chứa đố ân khí mới ân vào 
(cstomac). 

— tất #1 Chưa hản là như thế (pay 
roblable que). 

— ma #3 Vì người khắc, trái với vị nga. 

— tha nhân tác giá y thưởng — †8.ÀÄ{E8 
3x## Người con gái có tài giỏi nghề may, 
nhưng không ai lấy mình mà cứ may đó 
cưới cho người khác = Văn xĩ có tài mà 
mình thì không đậu, chỉ làm bài thuê cho 
người khác đậu. 

— thành ÄKBÈ Chưa xong (pus achevé), 

— thành niên — BR#£ (Phán) Chưa đến tuổi 
thành nhân, về pháp lưật chưa có nãng lực 
dùng tử quyền. phải do người khác quản lý 
thay (mineur). 

— thấn kinh BRẦÈŠE (Sinh Iý) Day thần kinh 
do não phát ra đầu lưỡi, dùng để nếm. 

— thời 3R8Š Giờ vị, từ 1 giờ đến 3 giờ chiều. 

— thụ giang vân ŸB1813T3E Nguyên câu thơ 
của Đổ Phủ nhớ Lý Bạch: Vị bắc xuân 
thiên thụ, giang nam nhật mộ vận, nghĩa là: 
Bên thì cây trong cảnh mùa xuân ở phía 
bắc sông VỊ, bên thì mây trong cảnh buổi 
chiếu ở phía nam sông Giang = Tưởng nhớ 
bạn thân ở xa. 

— thứ {#‡Ä Ngôi bạc (rang). 

— ty ngôn cao — ST Chức vị thấp mà 
bàn nói những việc cuo = Chê người không 
biết bản phận của mình. 

— tình B&R§ Neh. Vi tố. 

— toại phạm 3E3#ŠD (Pháp) Kẻ phạm tội 
đã toan thực hành nhưng vì có trẻ ngại bất 
thần nên phải thói. 

— roan fẨẦRÁ (Sinh lý) Thứ nước chua ở 
trong bao tử để tiêu hoá đổ än (acide 
gastrique). 


Vị tố BÉ#F Một thứ bôi để nêm đồ ñn do ở 
trong bội gạo hoặc đậu lấy ra. 

— trì nguyên ZE#TE (Toán) Chữ thay cho 
số chưa biết ở trong đại số học, như x, y,z 
(incennuex). 

— rỉ {#j Bày yên — Địa vị trên chức 
nghiệp, ngôi thứ trong xã hội (place). 

— myến FÄWR (Sinh lý) Cái hạch trong dạ 
dày, phân tiết nước vị toan (glandes 
#4šrÌques). 

— tường 3E3# Chưa rõ. 

— ung BÏÄ (Y) Bệnh vì lớp da mông trong 
đạ dày thối mà sinh ra, người mắc bệnh có 
khi mửa thứ nước hoặc những vật dính 
máu den, bệnh nặng có khi thùng dụ dày 
mà chết (abcèx de |°cstomac).. 

— viên — 3 (Y) Bệnh đau trong đạ dày, 
người mắc bệnh øn không tiêu, thường hay 
mữu. 

— vong nhân ÄE1ÈÀ Vợ goá chống tự xưng 
là vị vong nhân. 

— vọng {È## Địa vị và danh vọng. 

— trứng kỳ đức — Ÿ#{fE Chức vị của 
người nào phải cân lường theo đức người 
ñy. 

VĨ Ÿ§ Lạ — Lớn. 

— T8 Màu đỏ chói. 

— f#*Xch. Kinh vĩ — Xch. Vĩ thư 

— #SfC\y lau. Cũng đọc là vị 

— R Đuôi — Cuối cùng — Sau hết, 

— đại fÊ2K Vẻ vang to lớn. 

— đạo Ê§jŠ (Địa) Mặt địa cầu chía ra từng 
vòng để đo độ số, từ xích đạo đến nam bắc 
cực, cứ lấy xích đạo làm 0°, nam bắc cực 
làm 90', toàn cấu cộng là 360”, những 
vòng chia độ ấy gọi là vĩ đạo, cất ngang. 
với kinh đạo (atitude). 

— địa tính thiên — XB##Z Nch. Kinh 
thiên vĩ địa. 

— độ — ƒ§ (Địa) Đệ số tính theo vĩ đạo 
(degré de latitude), 

— hành FST{T Đi theo sau đuôi. 

— thi (8$Ñ Chí khí to lớn. 

— nghiệp — ŠŠ Sự nghiệp to lớn (grande 
œuvre). 

— nghiệp phong công — #1) Sự nghiệp 
to lớn, công dụnh to. 


Vĩ nhân — À, Người có tài năng chỉ khí lớn 
lao (grand homrme), 

— quan — ÌMÑ Cảnh đẹp, phầm cái gì bày ra 
trước mắt trông to lớn, đẹp đẽ, đều gọi là 
vĩ quan (prandiose). 

— quân tứ R8 Người quân từ có đuôi = 
Con khi — Lời nhụo báng người quân từ 
giả. 

— xẩm #RẨ Tên hai thứ sách. Sách Tàu đời 
Xuân Thu chỉ có lục kinh, đến Hán nho 
thẻm vào mỗi bản kinh có một bản vĩ. 
Những loại sách, thuộc vẻ nhà Am đương 
ngũ hành, nói việc cát hung, gọi là xách 
xấm. Nước Ia xưa cũng có xấm Trạng Trình. 

— tài {§2J Tài lớn. 

— thanh EEW# Tiếng sau chót của một bài 
nhạc. 

— thế #R†# Trị thiên hạ — ÁNch. Kinh thế. 

— thự — T# Quyển sách mượn kinh nghĩa 
để giảng vẻ những phù pháp bói toán — 
Xch. Vĩ săm. 


(Địa) Nch. Vĩ đạo, 


VIÊM ŸŠ Hơi lửa bốc lên — Nóng — 
Đối cháy. 

— bàng — #ñ (Sử) Tên riêng người Tầu gọi 
nước ta, vì nước ta ở vé phía nam là xứ 
nóng. 

— dương — [Ñ Khí nóng mùa hạ (chalcur 
ardentc). 

— để — TW (Nhân) Hiệu của vua Thần 
Nông. 

— lương — JR Nóng và lạnh = Khí hậu — 
Thái độ thay đổi không thường — Nhân 
tình biến chuyển nay nóng mài lạnh, gọi là 
viêm lương thể thái, 

— nhiệt — #Ñ Nông lắm (brllanU), 

— phang — RR Giỏ nồng (vent chauđ), 

— phương — 7ï Phương nam, vì phía nam 
nước Tàu là xứ nồng. 

— thiên — ® Trời mùa hạ nóng nực (temps 
chauđ). 

— thững—# (Y) Bệnh phát nóng mà sưng 
lên đau lắm (infiammaon), 

— thử — Š‡ Nắng nực lắm (chaleur br ö 
lant). 

— tỉnh — E Ngôi sao xinh ra nóng, tức là 
mật trời, 


VIÊN Người giữ làm một việc, gọi là 


ình tròn — Đầy đủ — Đồng bạc. 

— Ïễ Cảnh vực trong nước — Xch. Vẫn. 

— 8 Dịng áo dài — Tên hợ người. 

— 3ã Loài vượn. 

— $Ñ Tay xe — Nha môn. 

— Š Đến đó — Vì thế — Biến đổi — 
Khoan thai. 

— l‡ Con gái đẹp. 

— BRl Vườn hoa. 

— ÌE Tường xây quanh nhà, 

— ## Dắc kéo lên — Lôi lụì — Re lay kéo 
vớt người — Xch. Viện. 

— ảnh [Bi Bóng tròn = Mật trăng, 

— ám — TŠ (Phật) Thành âm viên diệu 
Lời của Phật. 

— cẩu — BŸ (Toán) Hình tròn như quả cáu 
(sphère). 

— thẩm — ‡# Cái gối tròn như hình quả 
cấu. Tư Mã Quang đời Tống, tính sieng 
học, đếm khuya sợ ngủ mè, làm viên chẩm 
để gời đầu, để mau lĩnh, Vì ngủ mê thĩ gối 
lăn ngay, tức khắc phải đây. 

— chu — j8] (Toán) Chu vì của hình bình 
viên (circonfếrenee d*un cercfe). 

— thụ giáo thụ — R8W‡Š (Giáo) Phép giáo. 
thụ lấy những khoa mục chủ yếu dạy một 
nắm, năm sau cũng đạy các khoa ấy, mà 
pia thêm trình độ cho cao hơn. 

— thu suất — JEIE (Toán) So tỷ le của bé 
đài viên chủ và bế đài viền kính, như 
đường viên kính là một thì đường viên chu 
là 3.1416, trong toán học lấy đấu 7Ù mà 
chỉ số tỷ lệ ấy (pis). 

— thuy — ŸÊ (Toán) Lập thể ở đáy thì tròn, 
rồi càng lên càng nhỏ, cho đến cái chóp. 
nhọn (công). 

— điệu — È} (PhậU) Biến thông linh hoạt, là 
phép thượng thậng của nhà Phật. 

— đải — Ä®# (Toán) Lập thể lấy bình diện 
bình hành với chày để mà cắt ngang viên 
chùy ờ nửa chừng (ưone đế cổng). 

— địa BH Vườn (iardin). 

— giác [RWW Giác ngộ đấy đủ — (Phật) 
Một tông phái trong Phật giáo. 


VIÊN 

Viến hạc xo trùng 38#81Đ#A (C6) Quản xĩ của 
Chu Mục Vương chết trận, người quân từ 
thì hoá làm vượn với hạc, ngưỡi tiểu nhân 
thì hoá làm con sâu trong cát. Sau vì thế 
mầ gọi tlỐm các tướng sĩ chết trận là viên 


lễ Tròn và trơn — Không câu 
chấp ÿ mình, hoặc theo thành pháp; luỳ 
thời mà biến thông. 

— hể — SIÑ (Toán) Một phần của hình trön, 
hình như cái vòng cung (re đe cercle). 

— khuyết — #§ Tròn và thiếu (mật tràng) 
— Nẹb. Việc đời có thành bại, loài người 
cô hợp tan. 

— kỳ não, phương kỳ tiết — ÑZz:EB 
Óc khön giữ cha tròn, khí tiết giữ cho 
vuông, người tài đức kiêm toản 

— kính — f8 (Toán) Trực tuyển đi qua 
trùng tâm điểm của viên hình, lấy viên chủ 
làm giới hạn (diamètre). 

— láng BRlff#f Mô của vua chúa (torbcaux 
royuUx). 

— lùn — †# Vuờn tộng, ở giữa làm đình 

¡ để lầm chỗ nghỉ, 

— linh [RlẰR Trời, vì hình trời tròn, nền gọi 
là viên linh. 

— lư — [š HRuộng nương và nhà cửa. 

— ưứ phương chỉ [RIRB7TRE Đầu tròn châu 
vuông = Chì loài người. 

— mãn — 8 Đấy dù không thiếu chỗ nào. 
(complet. 

— miếu RÑÊ8 Tôn miếu ở chỗ làng tầm. 

— mộng [BIXE Giải quyết điểm cát hung 
trong mộng. 

— nãng }Ê§È Giắc kéo người có lài lên 

— nghệ [B]§£ Nghề làm vườn (Jardinape). 

— 0gaaí ?} Chức quan ở các bộ, thuộc về 
ngoại ngạch — Ngày xưa người Tàu gọi 
ông chủ nhà giàu là viên ngoai. 

— nghyệt [RỊF Trăng tròn = Tuổi con gái 
vừa đến thời. 

— nhược kỳ tử — 34T (Cố) Lý Bý người 
đời Đường có tài thần đồng, khi mới 8 tuổi 
đứng xem khách chơi cỡ tướng, khách bảo 
làm thơ nhưng hạn phải làm bốn chữ: 
phương viên đông tịch, Bý đọc ngay rằng: 
Phương nhược kỳ bàn, Viên nhược kỳ tử, 
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VIỆN 


Đồng nhược kỳ hành, Tỉnh nhược kỳ chỉ, 
nghĩa là: Vưông như bàn cờ, trồn như con 
cờ, động như cờ đi, lặng như cờ đứng. 

Viên mịch ‡ŠñŠ Vớt người chết duối (sauver 
0a 0oyế). 

— quảng [R|3É (PhậU Cúi ánh sáng tự trên 
đầu Bỏ Tát phóng m.„ 

— qui — ŸÑ Cái đồ dùng để vẽ hình tròn 
(compax), 

— tắm — 1È (Toán) Trung tâm điểm của 
bình trồn (centre du cerele). 

— tửm[ẰÏWỆ Những nhà cửa ở phẩn mộ để 
Vương. 

— thạch [ÑRÄ Hồn đá tròn = Cái kệ dựng ở 
mộ. 

— Thế Khải SÑ#fÄ (Nhân) Người dị: gian 
hùng nước Tàu, làm Đại Tổng thống Truny: 
Hoa dân quốc, sau nhản đân quốc lầr 
hoàng đế, đặt hiệu là Hồng Hiến, nhưng hì 
bọn Thái Ngục chống, chết năm 1915 

— thân RRlšf (Phạo Trạng thấi đã thuất 
trấn cân tồi, không có xống chết nữa -— 
“Tĩnh hình viên hoạt, không có chấp. 

— thư #ÈŠ[ Tờ giấy ở toà án phần quyết tô 
người 

— th 


j}X Thứ tự định theo quan chức. 

— tịch [Bi (Phật) Viên giác và tịch diệt = 
Chết. 

— trác hội nghị — S#‡Ã lội nghị bàn 
tròn, người đự hội nghị ngỗi xung quanh 
một cãi bàn tròn, không phân đẳng cấp 
(Conférence de la taple rọnde). 

— trụ thể — ‡#EÑÊ (Toán) Cái lập thể hình 
tròn như cây cột (cyÌindre). 

— tryểu — RỀ Thì đoạn lầm việc rất linh 
hoại 

— tủa động —ŸÊÑ) (Lý) Vật thể vĩ có xức 
khác giữ lại mà vận động theo đường tròn 
{mouvement circulaire). 

— viên —##3# Dáng đi thủng thẳng khoan 
thai 

VIỆN ŸŠ Cứu giúp — Xch, Viên. 

— ÏJ# Tường xây xung quanh — Trường sở 
— Quan sảnh. 

— binh —‡ã‡š Bình cứu viện (trodnes de 
renfor\). 

— thứng — Ÿ8 Dẫn ra làm chứng cứ. 


VIÊN 


Viện tử — Ÿ Nch. Viên chứng. 

— tứa — #Ä{ Cứu giúp (sauver). 

— dẫn —3| Dẫn ra làm chứng cứ (citer dex 
preuves). 

— lực — WfÄ Chỗ có lâu đài. 

— lệ —fl Dẫn lê cũ ra (se prévalloir des 
tatếcéđentx). 

— lÿ —# Dẫn lẽ ra mà biện luận (avuncer 
te§ arp,uments). 

— quản -—f8 Quân cứu viện (troupes de 
renfort). 

— thâm nhân tính —lSSEXIW Nhà sâu 
người lặng = Cảnh tượng đêm khuya. 

— thủ —‡#*# Giúp đỡ (secourir, aider). 

VIÊN i8 Xa, trái với chữ cận ÌE -— Tránh 
xa, trấi với chữ thân §§ — Sâu xa. 

— biệt —8f| Đì cách xu. 

— tảnh —}§ Cảnh địa ở xa (terre lointaine), 

— củn —Ì#f Xa và gắn (éioigné et proche}: 

— chỉ — ï⁄ Cải ý chí cao ®a — (Thực) 
Mội thứ cây, rễ dùng làm thuốc. 

— chiến — R# Chiến tranh ở phương xa 
(expéditlon lointaine). 

— chỉnh — $E Đi chỉnh chiến ở phương gu, 

— cự thôi miễn pháp — BE4WRE}E Phép 
thôi miền người thi thuật đứng cách xu 
người bị thuật để làm thuật (hypnotisme à 
disuance), 

— dịch — Í# Lăm việc ờ xa — Tùng 
chỉnh ở phương xa. 

— du — 8 Đi chơi xa (se promener au loín) 

— duệ — T8 Con cháu xa. 

— dụng — RR Cíi cần dùng về sau, chưa 
đùng ngày. 

— dụi — 3® Xa lớn. 

— địa điểm — #8 (Tuiên) Điểm ở trên 
quï đạo của hành tỉnh, xu địa cầu hơn hết 
(apogéc). 

— đó — [Ñl Kế hoạch xa ròng. 

— đồ — j§ Đường xu — Tiển đồ còn dài. 

— đông — ẨR (Địa) Dòng bộ châu Á, chỉ 
các nước Trung Hoa, Nhật Bản, Triểu Tiên, 
Xiêm La (Thái Lan), Miến Điện, cùng 
nước ta (Extrême - OrienD, đổi với CAn 
đöng là Ba Nhĩ Cán bán đào và Thể Nhĩ 
Kỳ, Hy Lạp. 
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VViển gian — É Tránh xa người gian ác. 

— giao — 3Š Giao dư với người ở xa. 

— giao — 3# Miễn cách thành thị trên 200 
đậm. 

— hành — $Ÿ Đi xa (aller au loin). 

— hiệu — ## Hiệu lực sau mới phát sinh. 
không phải chốc lát mà phát sinh ngay 
(effet lointain). 

— haun — 8 Mối họa hại về sau. 

ý — Š Ý tứ sâu xa. 

— khách — '$ Khách ở xu tới (étranser), 

— kiall — §§ Nch. Vọng viễn kính. 

— lại — ?& Ö xa mà lại (venir de toin). 

— lự — f8 Nghĩ xi. 

— lược — Bồ Quan tướng lập công ở 
phương xa. 

— mưu — Ÿ Mưu kế định trước để thực 
hành về sau, 

— nghiệp — #Š Sự nghiệp xa lớn. 

— nhản — Nguyên nhân xu, gián tiến 
(cnuse lointaine). 

— nhật điểm — HRR (Thiên) Cũ điểm 
trong qui đạo của địa cấu, ở xa mật trời 
hơn hết (aphélie). 

— phiên — Ï Phiên hầu ở xã. 

— phương — 7Ÿ Phương xa (conrée 
€loigniée). 

— tim hức — tù?) Nch. Ly tâm lực (feree 
centrifuge). 

— rấn — #Nch: Viễn khách 

— thị nhãn — ‡ŠBÄR (Y) Con mắt chỉ có thể 
trông xa, trái với mãi cận thị (presby1e). 

— thức —- Ÿ Kiến thức xa lớn, 

— toán — Tï Nch. Viễn đỏ. 

— tổ — 3Ñ Ông tổ xu đời (tnc@tre đloignẻ). 

— trà — #Š Kế hoạch xa rộng — Nch. 
Viễn mưu, 

— trạ — RE] Cón cháu xa -- NCh. Viễn 
tuệ. 

— vật — # Vật phẩm ở phương xa. 

— vị — Jề Thực phẩm ở pi›:rzoe xa. 

— vọng — ŸŠ# Tróng xã. 

VIỆT E Nói rằng — Một tú phát ngữ từ. 

VIỆT #Ÿ Vượt qua — Quá chùng — Phút 


đương lên — Lời mờ múi — fớ: xuống 
— Xch. Văn việt — Tên nước. 


VINH 


Việt 8Ÿ Xch. Phú việt. 

— # Tỉnh Quảng Đông, Quảng Tây — Lời 
mở múi, 

inh 88! Vượt ra ngoài quốc giới. 

íp — #§# Vượt quá bậc. 

— điểu — #4. Con chỉm công — Xch. Việt 
điều sào nam chỉ. 

— điểu sào nam chỉ — #RTR†š Con chỉm 
nước Việt, Vì nó sinh phía Nam, nên nó 
hay làm tổ ở nhánh phía nam. Cũng như 
ngựa Hồ sinh ở miến Bắc, nên nghe giố 
bắc thì nó hét lên (Hồ mã tê bắc phong Ä8 
E6Ii1LJEU = Nhân tình nhớ quê hương — 
Người không quên được nước tổ. 

— giáp thán Nụ —FRSšS (C6) Chuyện 
vua Việt Câu Tiễn trả thù nước Ngõ, chỉ 
đùng ba nghìn quân áo giáp mà đánh đổ 
được nước Ngõ. Người ta nói việc phục thù 

“thường nói rằng: Việt giáp thón Ngõ. 

— lễ — š# Vượt qua lễ phép. 

— Nam — T8 (Địa) Tên nước ta, Nguyễn 
nước ta xưa là Việt Thường, từ đồi Bắc 
thuộc gọi là An Nam, đến đời Gia Long 
óp hai tên cũ mà đặt là Việt Nam. 

— ngục — TÄ Tù vượt ngục đi trốn (évudet). 

— nhân — À Người nước Việt. Nước Tàu 
thường xưng các miễn Chiết Giang, Phúc 
Kiến, Quảng Đông, Quảng Tây và Việt 
Nam ta là Bách Viêt, mà người ở đó thì gọi 
là Việt nhan — Cao vượt hơn người. 

— nhật — H Qua ngày mai — Nch. Minh 
nhật 

— quyển — ẨÑ# Vượt qua quyển hạn của 
mình (đépasser xes peuvoirs). 

— Thường — #Š (Sử) Tèn nước tả ngày xưa 
về đời Hùng Vương, ,Đỉ miền đất từ Thanh 
Hoà vào Nam 

— !ế — ŸŸf (Phần) Không kiện ở toà ẩn có 
trách nhiệm về việc ấy, mà vượt lên kiện 
tại toà án cấp trên 

— trở đại bàn — #B{SIB Bào là công việc 
của nhà bếp; irở đậu là cong việc của thấy 
lễ, thầy lễ không nên bỏ trở đậu mà thuy 
nấu bếp — Ngb. Lầm việc ở ngoài bản 
phận của mình. 

VINH ŠŠ Œy cỏ tốt tưới, trái với chữ khô 


†ả— Hoa cỏ — Vẻ vang — Tên đất thì 
đọc là Huỳnh. 
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Vinh bất tập nhục — ÄMÍŠ Vinh không 
cân với cái nhục = Tham danh hư huyễn 
rà hoại mất khí tiết. 

— diệu — Ÿ# Cái quang diệu vẻ vang. 

— dự — ŸŸ Tiếng tâm về vàng. 

— điển — #8 Nhà nước thưởng cho người 
có công to, hoặc làm được sự nghiệp vẻ 
vang, gọi là vinh điển (récompense 
officielle). 

— hụnh — Š# Về vàng may mẫn. 

— họa — ŸẼ Cò nở hoa là vinh, cây nỗ hoa 
là hoa — Lời khen người phú quí vẻ vang. 
(richessex eL honncur}. 

— huấn — RỦj Công huận vẻ văng (aete 
mếritoire). 

— khð — ‡ä Vình là tươi tốt nở hoa, khô là 
hếo — Nch. Thịnh suy. 

— lợi — #l Danh dự và lợi ích. 

— nhục — TỆ Vẻ vang và xẩu hồ (honneur 
ethonle) — Sướng và khổ. 

— quang — 3 Vẻ vang (splendeur). 

— qui — ŸÊ Mang công danh mà về. Đời 
khoa cử ai đậu Tiến sĩ thì vua bạn cờ biển 
chơ về nhà, gọi là vình qui 

— tháng — † Lời mừng người được thãng 
quan. 

— tước — TẾ Quan tước vẻ vang. 

— tệ — Ẩffl (Y) Sách thuốc Tàu chú trọng, 
về huyết khí, huyết là vinh, khí là vệ. 

VỊNH ñŠ Ngâm thơ — Bài thơ có ngụ ý 
— Chim kêu. 

— )È Bơi giữa nước, lượn trong nước. 

— ca fXŠj, Vịnh thơ và ca hát. 

— du 3# Bơi lượn giữa nước (nagen). 

— hoài EÈR#. Ngâm thơ để bày tỏ những 
điều hoài bảo trong lòng, 

— hữu dư âm — ®RE Thơ rất hay, ngâm 
vịnh xong rồi mà cồn có âm hưởng thừa. 
— nguyệt ngâm phong — B1 Vịnh 
trăng ngâm gió = Thú vị nhà thơ — 

Giọng người hát huy. 

— sử — # Lới thơ vịnh các sự tích trong 
lịch sử hoặc từng người hoặc từng việc. 

— thắn tia — GẼ1 Hệ Lời thán thở ngậm. 
ngồi. 


VĨNH 

Vịnh vật — Ẩfl Lối thợ đẻ miêu tả cho ra một 
giống vật gì, như vịnh ngưu, vịnh mã,... 

'VĨNH 3X Lâu dùi lầm. 

— dan — 3# Yên lặng lâu đài — (Địa) Một 
tỉnh cũ ở xứ Bắc Kỳ — Tỉnh thành cũ ở 
Nghệ An, ngày nuy gọi là Vính 

— bất lục dụng — ZSÊ#RR Tội nặng hị cách 
chức, sau không khi nào được đùng lại. 

— bất trung — 2Ñ Nch. Vĩnh bất lục 
dung. 

— biết — | Ly biệt lâu dài (sépanaion 
đéfinitive), 

— cửu — Ấ4 Lâu dài (éternel). 

— cửu hội tiến — AB Hỏi viên trong 
một đoàn thể, được có chân luôn trong hội, 
không vì cớ gì mà phải đuổi (membre 
perpuuel). 

— cửu tử thạch — ZAÑŒ Một loài từ 
thạch không khi nào mòn mặt từ tính được. 

— dạ — TŠ Đêm mùa đông rất dài. 

— đặt — 38 Ấn dạt già đời, 

— đại — {È Neh. Vĩnh thế (ếternitế). 

— điển quyến — {RÑ (Pháp) Khi nộp địa 
(tô cho người chủ đất rối thì được quyển 
cày cấy hay nuôi súc, thể gọi là vĩnh điển 
quyền. 

— đá — [Bi] Cái kế lầu dài. 

— hạ — Ngày mùa hạ rất dài. 

— lhựng — #8 Con gái trong cung bị tội 
giam cẩm mỏt chế, thế gọi là vĩnh hạng. 

— kiếp — ## Đời đời kiếp kiếp (đtemité). 


— Long — Ï& (Địa) Một tỉnh ở xứ Nam Kỳ. 


— mệnh — fồ Sống lầu (longévité). 

— nhúc — #8 Hạnh phúc lâu dài (bonheur 
étemel). 

— qiyết — Ñ& Ly biệt lâu dài — Vì chết 
mà cách nhau. 

— iu — #ESống mãi mãi — Giáo Cơ 
Đốc cho ràng: người t4 chết rồi thì được 
xinh tổn vĩnh viễn ở Thiên quốc (vie 
ếtemelle). 

— thế — Tử Lâu đời (ếtemité, pour \ourjours). 

— thệ — 3Ä Đi chơi lâu = Chết. 

— tổn — # Bảo tồn mãi mài — ÁNch. 
"Vĩnh sinh. 

— tr — 38 Ngày mùa hạ rất đài. 
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Vĩnh tuy — #ÄŸ Yên lặng lầu dài 

— viển — j#f Lâu đài (éternel). 

— viễn sung quán — iZ£ŠŸ Bị sung quân 
mãi mãi (cxilé ầ perpétuité). 

VOR, ñ, #, l xch.Vu. 


VONG TP Mãt — Tiến — Chủ — 
Nguyên đọc là vương — Xch. Võ, 

— 3 Quên. Cũng đọc là vương. 

— án S1 Quên ơn (IngraU), 

— bản — 2K Quên gốc của mình — Quên 
tổ tiên của mình. 

— bát — JV Tiếng mắng người, bảo người 
kia quen mất tám chữ là: hiếu. để, trung, 
tín, lễ, nghĩa, liêm, sĩ. 

— bẩn — #8 Quên rằng mình nghèo. - 

— bì — 8 Quên mệt, 

— cơ — R# Không có lòng làm hại người, 
tức là không có cơ lâm — Không có rnáy 
móc ở trong lòng, tức là không trù tính kế 
hoạch. 

— tửu — ÍÍU Quên người thù cũu mình = 
Trách người thờ kẻ lhù— Bỏ thù xưa mà 
làm bạn với nhau. 

—~lương bổ luo — 3ÈÄ(ZE Dè đã mất rồi, 
mới sửa chuồng — Ngb. Việc đã hỏng rồi 
mới la bổ cứu. 

— hình — ý Quên hình thức = Bạn bè rất 
thân thiết không câu nệ ở hình thức. 

— hoài — Lòng không để việc, gọi là 
vong hoài. 

— bhớn TŠ# Hồn người chết (âmex đéx 
mOrts). 

— khuác S8Ïl Quên mất (omettre). 

— ký — 0 Quên mất (oublier). 

— lua — #3 Làm việc quén nhọc. 

— linh f Linh hồn người chết (ames dex 
morts), 

— mệnh — fề Bỏ nhà mà trốn nạn. 

— ngã XS Quên mình đi — Nch. Vô tư. 

— nhân TÀ, Người đì mất, người chết — 
Người mất nước mà trốn qua nước người. 
tự ưng mình là vong nhân. 

— niến giao JR#£3E Bạn bè cùng nhau chỉ 
lấy tư tưởng trí thức kết giao với nhau, chứ 
không kế già trẻ. 


'VỌNG 


Vong quốc TEÍÑI Mất nước = Nước không có 
chủ quyền. 

— hệ XS Quân vợ — Người nước Tống 
đời nhà đi ờ chỗ khác mà quên đem vợ đi 
= Che người ngu ngẩn. 

— tình — †Ã Không bí tình dục khiên chế. 

— ưu thủo — 3# Tức là cây huyện, người 
ta truyển rằng ăn hoa cây ấy thì hết lo 
buồn. 

— tu vật — #Ê‡#] Vật quên lo, tức là rượu. 


— xửn — Ÿ#š Quên an = Chăm làm việc quá. 


VỌNG Ÿ Trồng xã — Được người tạ 
ngửa trông — Trồng mong — Ngày rằm 
tháng âm lịch. 

— bái — #š Ở xa trông mà bái lạy. 

— cổ — ? Tư tưởng việc đời xưa, hay 
người đời xưa — Nch. Hoài cổ. 

— địa — 3h Danh vọng và địa vị. 

— mai chỉ khát — R1E}8 (Cố) Tào Tháo 
đem bình đi đánh trận, quân lĩnh khát 
nước mà không có nước, Tháo bèn bảo 
rằng: “Nlàn rừng mơ kia kìa”, quân thèm 
rỏ đãi, bèn đỡ khát — Ngb. Dùng cách 
giả đổi để thoả nguyện vọng của kẻ khác 
— Trong lúc vạn bất đấc dĩ, đặt chuyện 
cho qua thời. 

— mộ — Š Trông mến — Nch, Ngưỡng 
mộ. 

— mán — ƑÑ Đi đường xe mong dến nhà 
bạn, hay chỗ nghỉ, thường như trông thấy 
cửa ngõ — Nhà xưa nay cao quí gọi bằng 
vọng môn — Nch. Vọng tộc. 

— nguyệt — Mật trăng đúng rằm — 
Ngửa mặt lẻn tröng mật trăng. 

— nhật — B Ngày rằm. 

— phòng — FR Tưởng vận phong thể = 
Nghĩ nhớ thái độ của người — Tường 
vọng phong thanh = Tưởng nhớ tiếng tăm. 
của người. 

— phu — 3 Trông chồng vẻ. 

— phu thạch — 2# Tên hồn đá trên núi 
(núi Nhỏi) ở gần tỉnh ly Thanh Hoá, hình 
như người đứng, Tương truyền rằng xưa có 
người đàn bà bể con đưa chồng đi trận tại 
núi ấy, rồi đứng trông chồng đi trận về mà 
hoá ru đá — Sách Tàu cũng có điểm 
giống như thể. 
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VÕNG 


Vọng quốc — E Một nước có tiếng văn vật 
Xưũ tay. 

— wấ: — Ê5 Xem nhàn sắc của người ta. 

— tế — ## Ö xa, tròng mà tế, 

— lật: — Ä Nhà có đạnh vọng xưa nay. 

— trần hất cập — E2 Người ta đi mau 
quá trông theo bụi mà cũng không kịp. 

— trần nhỉ bái — I§TN?Z Nghính tiếp 
người quyển quí, mới thấy bụi xe mà 
đã phục xuống lạy. 

— vận — ##Nhớ cha mẹ — Xch. Bạch 
vận. 

— viễn kinh — ÌÑ$§ Cái kính dùng để nhìn 
xa (télescope, longue - vụe). 

VÕNG #Š Nói lúo — Bậy bạ. 

— IäNch.#—Không — Nói vụ — Nch. 
*. 

— Ÿ Lưới đánh cá hoặc sân thú. 

— TẾ Bài ngi thất ý. 

— của S# Tố cáo bậy hạ, không trứng xự 
thực (accuser à Íaux), 

— cầu Ấ8#R Cách chơi bạn tennil (tennis). 

— chứng — XESẰ Chứng tí sai bậy (faux 
tếmoinage), 

— tực R8 Vò cùng = Lòng cảm ơn chả mẹ 
và ơn trời, 

— dụng SE Dùng bậy (mésurer). 

— đổi — #‡ Không nghĩ mà đổi đáp tắm 
bậy. 

— la #888 Lưới đánh cá — Báo vây khẩp 
cả. 

— lậu thân chư — WÑ#f† Con cá to nuối 
thuyển mà lọt được lưới, nói người đại 
gian, pháp luật không làm gì được. 

— mạc — Ï8 (Sinh lý) Phần ờ trơng mắt, do 
nhiều mạch lạc kết thành một lớp mỏng, 
để cảm chịu ánh sáng, nhờ nó mà mắt 
trông thấy được (réline). 

— mạch — JWÊ (Thực) Những đường mạch 
giảng ở trên lá cây như lưới (vaigseau 
réticulaïre). 

— ngữ SẼ Lời nói bậy, 

— nhàn — À Người không biết gì hay làm 
bậy. 

— nhiên FBfÄ Không biết chút gì cả. 

— trưởng SEf Nghĩ bậy. 


VÔ 


Vấn vớng tBIfE Trong lòng bơ ngơ như mất 
cãi gì 

VÔ Ÿ# Không. 

— Đ Không cân — Chớ, có ý cấm chỉ. 

— Ngày xưa chữ 1V cũng dùng như chữ 
#4 


— đHh tô trng ##ÑZ##fZ Không bóng 
không giấu = Tiêu diệt hết — Rất bí mật 
không tìm ra bóng giấu. 

— bản — 2Ñ Quên gốc, ý nói kế không giữ 
nến nếp của chứ ông, phụ bạc ơn nghĩa 
người! trước — Làm một việc gì không có 
cội gốc nền tảng, 

— biên —' jÊ Không giới hạn, không chỉ 
cảnh (xans limites). 

— bổ — f§ Không bổ ích (inuuile). 

— tan — ~Ƒ Không can thiệp chỉ đến đó 
(n être pour rien dedans), 

— co — #3 Cùng khổ quá, không kêu chỗ 
nào được. Cũng đọc là vô cốc. 

— căn vỏ dể — ‡8##f§ Không gốc không 
cuống — Việc không có gỐc ngọn gì. 

— tu võ thúc — YB#8SR Không có gì bó 
buộc = Tự do (sans côntrainte). 

— thimịt phi — BÑRẪ Không cắn có chính 


° phủ để trị lý các việc công cộng (anarchie). 


— chính phủ chủ nghĩa — BÑfÑữjẬ‡E# (Xã) 
Một thứ xã hội cách mạng chủ nghĩa, chủ 
trương hoàn toàn bình đẳng về chính trị và 
xã hội, phầm quyền lực của chính phủ và 
tất cả quyển uy trong xã hội, cho đến tôn 
giáo, đếu phải bỏ hết, đất đai của cải biến 
làm của chung, mọi người đều được hưởng 
quyền lợi như nhau cả (anarchisme). 

— thủ — 3 Không có chủ, không biết 
thuộc về aị (sans propriếtaire), 

— tổ — #4 Không có tội gì — Không 
duyên cớ gì — Không lý đo gì. 

— cốt — f# Văn chương không có lình 
thấn — Hạng người rất hèn mạt, không 
khí cốt. 

— cỡ hoá học — Bề{Y.EÊ# Môn học nghiên 
cứu các nguyên chất cùng các tạp chất về 
kim thuộc và phi kim thuộc (chimie 
minérale). 

— cơ hoä hợp vật — BÉ{EL@10 Tức Iš vỏ 
cơ vật (corpx inorganique). 
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vô 


Và cơ thế giới — f8†EFfỆ Gọi chưng những 
vật chất khòng có xống chết (mende 
inorganique). 

— tơtoan — BRM (Hoá) Chất toán loại do 
Võ cơ vật mà thành (acjde morganique). 
— cơ vật — ÄŠ# Những khoáng vật không. 
phải loài thán hoá đểu gọi là vô cơ vật 

(€oprs inorganique). 

— cũng tận — SẾB Không chỗ nào là cuối 
là hết (sans fin). 

— cùng vá tận — W§#RÑT|: Không cuối 
không hết (sans fin). 

— cực — #l Không có chỗ nào cuối cùng 
(sans ĩn, infinl). 

— tường — ŸÑ Nch. Võ cùng tận (xans fin). 

—— dạng — Ä# Không có tật bệnh, lo lắng gì 
— Không có hể gì, không nguy hiểm gì. 

— đành — #5 Không có tiếng tâm gì = Án 
nấu, người ta không biết đến, không có lên 
mà kêu (sans nom). 

— danh anh hàng — #{#X#Ẽˆ Hạng ảnh 
hùng mãi người đời không biết đến hẹ lứn. 
như quân lính ở chiến trường, lao công 
trong xã hội, học sinh ở trong đấm thiếu 
niên, đều gọi là võ danh anh hùng. 

— dụnh chỉ — #8 Ngón tay thứ tự, không 
c lên mà gọi (annulaire), 

— dành cảng ty — #2\8] (Thương) Mật 
loại công ty nhiều người góp cổ phần lại, 
các cổ đông chỉ chịu trách nhiệm trong 
hạn cổ phẩn của mình góp mà thời, mà 
người ngoài chỉ biết công ty, chứ không 
biết cổ đông là ai, cũng gọi là công ty hữu 
hạn (sociétế anonyrne). 

— danh tiểu tốt — #2|*5E Người bình 
thường hèn mọn, không ai kể đến 

— dạt — 38 Không chịu ở nể — Không 
thong thả vui chơi. 

— duyên — #§ Không có duyên phận. 

— dụng — R Không dùng được (inutil). 

— dực nhỉ phí — ŠŠƒBŸR Không có cách 
mà buy = Tiển bạc bị mất trộm — Tiếng 
tñm lời nói truyền được xui. 

— đựa — 3Š Không có nhân đạo — Hung 
áe (inhumain). 

— đứu án — BẴ§R Án kiện nứt giữa trống 
không, tìm không ra mối manh, ví như án 
người chết mà không hiết chết vì cớ gì. 


VÔ 

Và đấu qai — BÑ#N Ma cụt đầu = Ma chết 
chém. 

— đấu tướng quân — BRWSBE Quan tướng 
không có đầu = Tưởng quân thua trận bị 
giặc chém. 

— đầu võ vĩ — BÑWÉEE Không đầu không 
đuôi = Việc đở dung không đến đầu đến 
đuôi. 

— đẩu xà — BRWỆ Con rắn không đầu, thì 
không di được — Nẹb. Đoàn thể không 
có thủ lĩnh. 

— đểrhi — ŸÑŠÑ Bài thi không có đầu để 

— để — Ï& Không có đáy (sans fond). 

— để kháng chả nghĩa — ]E (Chính) 
Chủ nghĩa của Thác Nhĩ Tư Thái (Tolstoï) 
và Cam Địa (Gandhi) chủ trương dùng thủ 
đoạn tiêu cực, bất bạo động để thoát ly 
mọi thứ quyển uy cùa quốc gia và pháp 
luật (non rếsistance). 

— để nang — TSĂW Cái túi không đáy — 
Ngb. Người có làng tham không bao giờ 
đầy. 

— địch — TW Không ai chống nổi — 
Không aí cân bằng. 

— định — ? Không 
(indéterminé). 

— đøan — Ÿ# Không đấu không cuổi, 
không mối manh — Việc thình lình xảy 
ra, 

— giá — ÍÑ Không thể định giá trị được = 
Quí lắm (sans prix). 

— giá bảo — TRW Bảo vật không kể giá trị 
được. 

— gián — TRl Không có dứi đoạn — (Phậo 
Nhà Phật gọi chỗ địa ngục phải chịu khổ 
luôn, không ngừng dứt, là vò gián địa ngục. 

— hại — 3# Không tổn hại (sans préjudice). 

— hạn — ÏR Không có hạn chế, không có 
giới hạn. 

— liựn công ty — WR2XE] (Thương) Công 
ty do hai người trở lên lập ra, nếu kinh 
doanh lễ vốn thì những người có chân 
tròng công ty phải chịu trách nhiệm vô hạn, 
chứ không được lãy xổ cổ phần làm hạn 
{Société à responsabilité ¡Jlimitée). 

— hạn trách nhiệm — RRWẦf1E Trách nhiệm 
không, có giới hạn (responsabilité ¡Hlimitée). 


nhất định 
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VÕ 

Vâ hậu — ÍÂẾ Không có cón cứi (sang 
hếritier).. 

— hiệu — — (Pháp) Nói về những người 
kiện cáo mà lý do về pháp luật không đấy 
đủ, không được pháp luật thừa nhận — 
Làm việc mà thù tục không đủ, không phát 
xinh được hiệu lực. 

— hình — T2 Không có hình tích rõ ràng 
{immatriel, sans forme), 

— linh tư bản —- ]/Ÿ#2R Tư bản không có 
thực chất, như tt bản bằng sách vở của 
người trứ tác. 

— loa quả — 3È$8 (Thực) Cây có trái mà 
không có hoa, tức cây sung. 

— lổn — TÑ Yật gì không có cảm giác và 
tâm tư để suy biết được tức là không có 
thần hồn (suns ñme). 

— huyển cám — 3% Đàn không dây — 
(Cõ) Chuyện Đào Tiểm là ẩn sĩ đời Tấn, 
nhà lrữ đàn nhưng không buộc dây vào, 
thường đánh đàa không, để tỏ mình trái 
với người tục. 

— ÿ W Chứ dùng ý riêng mình. 

— ý #Ê Không để ý đến — Không dụng 
Ý riêng mình.. 

— ý phạm — W5 (Pháp) Người phạm tội 
tmà xét ra là xuất ư vô tâm. 

— ích — #ä Không có lợi ích gì (sans 
utilité). 

— kẻ — ÍR# Việc làm hay lời nói trống 
không, không có căn cứ vào đâu. 

— l¿ chi ngôn—‡#2® Lời nói không bằng, 
cứ vào đâu. 

— kế khả thí — Ñ†PTE Không có kế hoạch 
gì mà lầm được = Túng rối lắm. 

— tỳ đồ lành — RRETH| (Pháp) Hình phạt 
bị giam cấm và làm khổ sai suốt đời 
(travaux forcếs à perpétuité). 

— lÿ — ĐNGh. Vô ngã. 

— kỳ danh đấu phiếu — §E183 (Pháp) 
Cách đấu phiếu không biên tên người bỏ 
phiểu vào phiếu (scrutin secret), 

— lại — #Ñ Người du thủ du thực — Quá 
ư vô lý. 

— lễ — ‡ Không có lễ phép (impoti). 

— liêu — Ñj[ Không có thú vị gì = Sấu 
muộn. 


VÔ 


Vớ loại — ÄÑ Không giống ai — Không 
đúng với loài gì — Nch. Vô lại. 

— lộc — Ì# Không có bỏng lộc = Không 
_ 

— luận — #8 Không kể là cái gì — Nch. 
Bất luận. 

— lự: — 3 Không có sức (sans force). 

— lưỡng — 8 Nch. Bất thiện. 

— lượn — ÂŸ (Phật) Không đếm lường 
được — Không cùng khóng hết, 

— lương quang phật — JÑ3fR (PhậU Tên 
riêng để gọi Phật A Di Đà. 

— lượng thọ phậi — JR#Wf%(Phao Tên 
riêng để gọi Phật A Di Đà. 

— nướu — §Ÿ Nghĩ không rà mưu kế gì. 

— nẵng — §É Không có năng lực. 

— năng lực giả — fÈ213#f Người không có 
sức dù tự lập — (Pháp) Người chưa có 
năng lực mà chịu được pháp luật thừa nhận 
chơ tự do, đại khái là những người vị thành 
niên hay người bị mất quyển trị sản 
(incapable). 

— ngã — ## Quên hẳn mình, không có tư 
kiến — Nch. Vô kỷ. 

— nghĩ — XŠ Không ngờ gì nữa = Xác thực 
{sans aueun đoute). 

— nghĩa — Ÿ# Không có nghĩa lý. 

— nhai — ŸE Không có bờ bến = Rộng 
mènh mông. 

— nhản — JÑch. Vô cổ. 

— nhì ví hữu — TR#48 Văn không mà giả 
làm cách có = Người giả dối kiêu láo. 

— pháp và thiên — Ì#ŸRZ Không kiếng 
xợ gì. 

— phong đái — TW (Địa) Gió ở hai 
phương nam bắc thổi tới, đến xích đạo thì 
bị sức bành trướng của khí nóng ngãn lại, 
nên nói rằng ở xích đạo không có gió, nhà 
địa lý vạch ở hai bên xích đạo một giải gọi 
là vô phong đái. 

— phong khi lãng — IRÄBïR Đất bằng mà 
nổi sóng — Ngb. Người vô số sinh sự. 

— phụ — 4è Người không biết đến cha — 
Con mất cha. 

— phúc — †ã Không có phúc. 

— nhục chỉ tang — Ÿ§ZE8 Cái tang không 
phải mậc đổ chế = Tang thầy học — Nch. 
Tâm phục. 


—778— 


VÕ 


Vô quản —38 Người không biết đến vụu — 
Tôi mất vua. 

— sản chuyên chính — TERRTS (Chính) 
Chế độ do giai cấp vô sản đánh đổ giai cấp 
tư bản, cướp lấy chính quyến, thị hành 
chuyên chế để thực hành chủ nghĩ. công 
sản, (dictature đu prolếtariat). 

— vấn giai cẩn — FENRS Giai cấp bản dân 
không có tài sản gì hết (classe dcs 
prolétaires). 

— sản vận động — TEÌÏÊÑh Cuộc vận động 
cấh mạng của giaí cấp và sản 
(mouvement prolétarjen). 

— sổ giới — fäŸf (PhậU Thế giới ở trên 
sắc giới, Không có sắc tướng, chỉ có ý thức 
rất vi điệu. 

— sỉ — RW Không biết xấu hổ (sans 
V£rgogne). 

— sinh vật — $EflI Vật không có sinh hoại 
(corps inorganique). 

— song — Ÿ# Không äÌ sánh đôi được — 
Nch. Đọc nhất vô nhị. 

— sóng quất sĩ — 
nhất trong một nước. 

— sở — #W Nhiều lắm (sans nombre). 

— sở bất vì — B2 Không có cái gì là 
không làm, nói kẻ tiểu nhân cực điểm. 

— sở vị nan — TŠWf Không có gì gọi là 
khó cả = Việc gì cũng làm được. 

— sự — ẤÑ Không có việc gì— Không hay 
sinh việc. 

— tài — 7Ÿ Không có tài năng (sans talent). 

— tài — RỶ Không có tư bản — Không cé 
tài liệu. 

— tạng — ÍÑÑ Không có tàng chứng. 

— tâm — !È Do vô ý mà làm — Việc xảy 
ra thình lình, 

— lận — Ä# Dùng không khi nào hết. 

— tận tầng — ẨÑffÑÑ Kho vô tận = Của tự 
nhiên ở giữa đời. 

— tha — Không có hai lồng — Không 
có gì khác. 

— thanh thỉ — WÊ8Š Bức hoạ có thi ý. 

— thành võ xú — 3® Ÿ## 3 Không 
tiếngkhông hơi = Lý rất huyền diệu không 
aï biết tới 

— thắn chủ nghĩa — ###EŸ#Ÿ (Tôn) Chủ 
nghĩa không tín thần, không tìn tôn giáo 
(athéisme). 


-E Người sĩ giối 


VÔ 


VØ thuỷ lần faan — 7KRRRWE (Hoá) Thứ hoá 
chất do lân toan mất phần nước mà thành 
(anhydride phoxphorique). 

— thuỷ toan — 7kR# (Hoá) Một thứ hoá 
hợp vật về loài phí kim, do trong toan dịch 
hỗ phẩn nước đì mà thành (anhydride). 

— thuỷ vỏ biên — #&##Ÿ# Không chỗ bất 
đấu, không chổ chỉ cảnh = Phật pháp lớn 
rộng. 

— thuỷ võ chưng — #8ÊÄ#Š Không có chỗ 
bất đầu, không có chỗ cuối cùng = Vũ trụ 
võ cùng vô tận, 

— thứa nhận — 7&ÑB Không ai nhân cho, 
cũng nói là vô nhân thừa nhận. 

— thường — ## Lúc có lúc không — Biến 
cố thình lình đến. 

— Tượng — _È. Cao hơn hết, không có gì ở 
trên được. 

— thượng mệnh lệnh — ñBŸ (Tiếu) 
Theo học thuyết của Khang Đức (Kant) thì 
võ thượng mênh lệnh (impéraif 
catégorique) tức là cái mà loài người cố lý 
tính, vô luận ở đời nào chỗ nào đều phải 
phục tùng, đếu phải do nó mà phán đoán 
thiên ác tà chính. 

— tiển — Trước kiu chưa có bao giờ — 
Không äí là trước được mình. 

— tình — ŸÑ Phụ bạc — Bất cận nhân tình 
— Không tin thị 

— tính sinh thực — ŸÑ2E?(Sinh) Nói vẻ 
cách xinh thực của sinh vật không nhờ tính 
đực cái, mã tự mình sinh đẻ được, hoặc do 
thế mẹ chia ra nhiều thể con, hoặc do thể 
mẹ xinh ra cái mám rối rơi ra thành thể 
con (gềnération asexuelle). 

— Tội — ŸÊ Không có tội — Không bất tội. 

— trạng TCÑ Người không ra cái gì = Lời tự 
khiêm. 

— trí #f#fl Không biết gì (ignoranU). 

— trí vẻ giác — #IÿR# Không có trí thức, 
không có piác ngô. 

— trị chủ nghĩa — 385Eš Tức là võ chính 
phũ chủ nghĩa (anarchisme). 

— trang sinh hữu — fÐSE7 Trong khoảng 
không mà sinh ra có = Vu oan cho người 
— Tự dưng mà tạo thành việc, hay phát 
xinh ra tư tưởng = Người có tài tạo thời thế. 
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VỤ 


Vô tường công tử — ÑÑ23*f- VỊ công từ 
không ruột, là con cua. 

— Imyến điện háo — — RB$f Thứ điện báo 
chỉ dùng điện ba chứ không dùng dây điện 
(télégtaphie sans fï]). 

— tuyển điện thoại — — TRE Thứ điện 
thoại không đùng dây điện, chỉ do điện ba 
để truyền đạt thanh âm (téléphone sans f[Ù), 

— tư — Šl Không có lòng riêng. 

— tự thứ — “EƑÉÊ Bản sách không chữ = 
Văn chương của trời đất, như trằng, so, 
sông, núi,,... 

— nộ lạm — ##§ (Quân) Một thứ chiến 
đấu hạm rất lớn. 

— tu — #Š Không lo sợ (sáng inquiétude). 

— 1 thảo — ### Nch. Vong ưu thảo. 

— vạn số — RÑWW Rất nhiều. 

— vật — ‡# Không thành ra giống gì — 
Không có việc gì, 

— tật bát lình — #24SW# Không có lẻ vật 
thì không thiêng, nghĩa là: vào cửa quan 
mà không có lễ vật thì không xong việc 
được. 

— ví 3# Không được trái với đạo lý 

— v¿ #4 Lấy đức mà hoá dân, không cắn 
đến hình pháp và chính sự — (Phật) Chỉ 
tuỳ thuận tự nhiên, không dụng tâm tạo lắc, 
trái với hữu vị. 

— vị — RRKhông có thú vị. không có ý 
nha gì cả — Không có mầi vị gì. 

— ví — T1 Kẻ ở chỗ điển dã, không có tước 
vị gì 

— vọng — %8 Không có hy vọng (xanx 
espoir). 

— vọng 5} Không từng trồng mong đến 

— vũ 0 luận #858 (Triết) Thuyết chỉ 
thừa nhân rằng thấn là chân thực, là tổn tại, 
còn thế giới cùng các vật đều không phải 
chân thực, không phải tồn tại (acosmisme). 


VU ‡Ã Tên một loài cây rất xấu, không dùng. 
làm được việc gì. 

— Â Tế dào vũ. 

— ‡§ Bờ đề ngăn nước. 

— Đi qua — Lời so đồ — Chứng, ở. 
Nch. U ‡. 


— #Ÿ Quanh co uốn khúc — Trong lòng uất 
tức 


VU 


Vư ® Ống sáo bằng trúc. 

— ‡f Xu — Quanh co — Viến vông. 

— #Ä[Cỏ ram — Rau cải củ. 

— Ñ Không mà nói có — Gia lội cho 
người vô tội. 

— Cô đồng, cô hồng. 

— #3 Cwy khoai lang. 

— ñ5 Cái bất dựng đồ ăn và nước. 

— bà 3# Bà đồng, bà bóng (soroière). 

— báng Ö8ÃÄ Bày điều ra để nói xấu người 
ta (colormanier). 

— tủa — #3 Đến pháp đình cáo phát việc 
không có (aecuser fausement). 

— dâm — 3Š Bày đặt mà để tội cho người 
ta cách thái quá. 

— hãm — Ï& Bày đặt để hãm hại người khác. 

— hành #†{T Đi quanh co. 

— hoän 3ŸÍ8 Dáng chậm rãi. 

— hi — R Cau hệ hủ lậu. 

— y EM Thúy bói và thấy thuốc (magicien, 
charlatan).. € 

— khoá: 3EÑR Viên vòng không thiết với sự 
thực. 

— khác #†l Quanh cơ không thẳng, 

— lịch ‡BEE Hai loài cây rất vô dụng — 
Ngb. Hạng người võ dụng — Xch. Vu tài. 

— miệt ?§ Đặt điểu để hãm hại danh tiết 
người ta. 

— ngôn — T8 Lời bày đặt để bại người. 

— ngôn 3F Lời nói viền vông không thiết 
thực: 

— nhọ — fŠ Người đọc sách mà không 
hiểu thể tình, Thấy đồ hủ. 

— niết 818 Đạt việc hư để vụ hãm người la, 

— phi TÑ Cùng bay với nhau = Vợ chồng 
hoà hợp — Anh em cắp nhau di, 

— qui — Ÿ#Ÿ Con gái về nhà chồng. 

— sát Ÿ#š§ Bày dật buộc tôi cho người ta để 
giết. 

— xơn mộng XEUI#E (C6) Chiếm báo thấy 
thấn Vụ Sơn = Hội ngõ với tình nhân — 
Chuyện trai gắi. 

— xen văn và — LURŠTB Xch. Vụ sơn mộng, 

— tài †EH Tài vô dụng, như cây vụ = Lời 
mình tự khiêm. 

— thác ## Đặt chuyện ra mà vu cho người 
tu. 
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Vụ uất #ƑR# Trong lòng bực tức, 

— uổng ŠÉ‡E Không có tội mà bị vụ oan. 

— viển ì#‡Ñ Viễn võng không thiết thực. 

— vụ nhí lai “ƑFTBSE Hang húi mà tới, hớn 
hở mà tới — Đến luôn luôn. 


VỤ T8 Khinh lờn — Lầm nhục. 

— Ä## Công việc — Chuyên sức vào một 
việc — Cốt phải. 

— #Š Mù, sương mù. 

— Ä Loài Ic le, vịt nước, 

— ®#Tên sao. 

— ® Đi múu lắm — Rong tuổi, nói là trì 
vụ NôNN. 

— bản 3§2 Cốt chăm chỗ việc gốc. 

— cẩu thực tế — 3R#RfEE Cốt làm có sự 
thực mà không cần nói suông. 

— đunh — '# Cốt cho được danh tiếng. 

— lộng f§EE Khinh lờn cười bỡn, ra vẻ bất 
kính. 

— lợi #'#\ Cổt cho được lợi lộc. 

— ngoại — #|` Đưa về mật ngoầi — Đua 
theo vật chất. 

— nữ Š## Tên sao, nhà làm văn thường 
dùng để ví người dần bà. 

— viễn ŸŠ‡ã Chăm vẻ việc xã lạ. 


VŨ 3] Lôngchim — Một loài trong ngũ âm. 

— ## Trái với văn, phầm dùng sức để bất 
người phục, đều gọi là vũ — Dấu chân di. 

— TR Mưa — Mưa xuống. 

— #Múa — Chơi cợi. 

— #3 Mái nhà — Không gian — Nghỉ 
dung. 

— 8 Tên vua khởi nghiệp nhà Hạ nước Tou. 

— bị TẦWfl Sắp sản vé quan sự (armcmenl). 

— biển — Ÿf Cúi mũ của ngưỡi quan võ —. 
Gọi chung quan võ là vũ biển (militdires). 

— tông — 1 Còng nghiệp dùng vũ lực mà 
thành (exploit militaire). 

— cứ — # Cử nhân về khoa !hỉ võ — 
Khoa thi võ. 

— dục 3Ä Lông và cánh = Người giúp đỡ 
{aide), 

— đài #EE Sản khẩu = Chỗ điến kích — 
'Trường chính trị —- Trường văn học. 

— đạo — Bã Tay múa chân nhảy = Đắc ý 
lầm. 


Vũ đoán RỀ# Không đoái đến tình lý, tự 
mình quyết đoán, 

— đoán chủ nghĩa — Wi5EŠŠ Chủ nghĩa về 
chính trị, đối ngoại thì đông vũ lực để xâm 
lược, đối nội thì chuyên chế áp bức. 

— giai —- RŠ Các quan về bèn võ, đối với 
văn giải. 


— "hiển điện Đại học sĩ — BRRR2RR-L Xch_ 


Tứ điện. 

— hịch #SÉW Ngày xưa tuyên truyền tờ hịch 
văn dấy quân đánh giặc thường hay cắm. 
lông gà ở trên để tỏ lòng rằng phải truyền 
đạt cho mau, nên gọi là vũ hịch. 

— hoá — ‡Ÿ Hoá ra lông cánh mà bay lên 
= Thành tiên. 

—y — 3 Áo bằng lông chim — Áo người 
thần tiên mặc — Tên khúc hất của thần 
tiên gọi (à: Nghỉ thường vũ y khúc. 

— khách — T§ Người mặc vũ y = Nhà đạo 
sĩ. 

— khí đR§§ Đó dùng để đánh giậc farmes). 

— khoa — Ê‡ Khoa thì võ 

— kh — IRR Chỗ chứa đổ binh khí 
(arsenal), 

— kiện — TRÊ Cương quyết mạnh mẽ, 

— tỉnh — ## Sách của nhà bính, nói vẻ 
bình pháp. 

— lâm đếu RSMMRÑ Mưa xối ngập đầu — 
Nạb. Tai vạ đến nơi mới tỉnh. 

— lâm nhật sái — MB Đầm mưa dãi 
nắng. 

— lệ —ÌB Nước mắt như mưa — Miêu tả 
cảnh trời buồn. 

— liệt văn mô BÀ SXÊ# Công nhà võ, mưu 
nhà văn — Công của Vũ vương, đạo của 
Văn Vương. 

— l2 fff Mưa móc — Ân trạch 

— lộng ###£ Nch. Vũ văn lông pháp. 

— lực #71 Sức mạnh về bình khí và quân 
đội (force rnilitaire). 

— lượng RRẰR Phân lượng nước mưa có thể 
dùng đồ để đo (quantité de pluie), 

— liêi 3ƒ Nhà đạo sĩ. 

— mưø — # Vũ là lông chim, mao là lóng 
thú — Nạb. Có tài sức bay được xa — 
Có đồ đảng nhiều. 


Vũ miếu RỒÑñ Miểu thờ Quan Thánh Để quân 
là vị thần nhà võ, 

— môn BRP" Tên một khúc núi ở thượng dù 
sông Trường Giang nước Tầu, thuộc tỉnh 
“Tứ Xuyên, chân núi có vực rất sâu, tương 
truyền đến mùa thu nước lụt lớn thì cá đua 
nhau tới đồ nhảy thí, con nào vượt qua vũ 
môn thì hoá rồng — Nước ta ở huyện 
Hương Khê thuộc Hà Tĩnh, cũng có vực 
sâu ở cạnh núi như thế. Sách Tầu có câu” 
Vũ môn tam cấp lãng” ; tục ngữ t4 cũng có 
cau: "Cá nhảy vũ môn" dùng về điển học 
trò đi thì. 

— nghệ ñXŠ§ Tóm xưng cả các cách đánh 
quyền, cước, dao, kiểm, côn, kích... (art 
militiire). 

— nghỉ 3# Lông chim hồng, dùng làm đồ 
nghi sức — Ngh. Người có vấn chương 
đạo đức làm tiêu biểu cho đời. 

— nhân — À Nhà đạo sĩ. Ncù, Vũ khách. 

— nhân ẨR,À, Thường gọi hạng vũ biển là vũ 
nhân (militaire). 

— nội f8 Toàn cả thế giới. 

— nữ ###c Người con gái tấy việc múa làm. 
nghề (danseuse). 

— pháp — 3# Múa men pháp luật để làm 
lại người. 

— phiến 39 BB Quạt bằng lông. 

— phù #2 Người thô tục, hay võ đoán 
(homme brutal), 

— sĩ — 3 KỆ mạnh mẽ, dũng cảm 
(chevalier, spadassin), 

— sĩ đạo — cEiB Đạo đức của kẻ võ sĩ. 
Nước Nhật Bản ở đời Đuy tân về trước, rất 
quí trọng, đạo ấy, yêu nước liều thân, báo 
thù, trượng nghĩa gọi là vũ sĩ đạo, 

— tạ #1 Cái nhà để múa hát. 

— Tế — Mưa nước làm nhiều điểu tệ lạm. 

— (thuật #ÈÍ Kỹ thuật về quân sự — 
Quyền thuật. 

— tiến RỂ Tên riêng một thứ trà chỉ hái 
trước mùa mưa, 

— tỉnh ñÈE Người vũ sĩ đãc biệt — Tên 
so Vũ khúc. 

— tộc 3Ì Loài chim (oiseaux). 

— trang #RŠ Các lài liệu về việc chiến 
tranh (armement). 


VỤC 


VÃ mang đóng chí — R§TEIẨE: Gọi chung 
những người quân nhàn v một phái với 
nhau, 

— trang hoa bình — ŠŠŠ05Ƒ Cuộc hoà bình: 
tạm thời, muốn giữ tạm được thì cắc nước 
cần phải chăm vũ bị để cho vũ lực cân địch 
nhau (|tt paax armTée). 

— trụ ầ Bốn phương và trên dưới là vũ, 
xưa quả này lại là trụ = Không giun và thời 
gian = Thế giới (univers). 

— trụ — È‡ Mái nhà và cột nhà. 

— rụ dẫn lực — T83?) (Lý) Nch. Vạn vật 
dẫn lực (attraction univerxelle). 

— trụ luận — TRRÑ (Triế) Học thuyết về 
nguyên lý căn bản của trời đất vạn vật 
(cusmologic). 

— tự gan — TRRẾ Quan niệm của người 
ta đối với vũ trụ (concepton de |ˆuniVers). 

— trường ##EŠ Chỗ cho người ta đến để 
khiêu vũ (duncine). 

— tượng hoàng viên — †ÈfERl Múa gây ờ 
vườn hơ«ng — Ngb. Nồi chữ với bấy 
người đốt — Lầm bộ kiều ngạo trong lúc 
chỉ cớ một mình. 

— tết BS Mưa tuyết = Tuyết rơi xuống. 

— tiớmg¿ #ÈÄŠ Quan võ (pềnéra]). 

— vấn lọng pháp 3$#-Ÿ#f3# Múa men chơi 
nhởn với van án pháp luật = Nói nhà chỉnh 
trị hoặc pháp quan lợi dụng pháp luật mà 
tại người. 

— tô kiểm tôu năng hit khách IN#&UU#§ 
#†# Xch. Sắc hãÏ phong đào dị nịch nhân. 

VỤC May áo — Đường may viễn. 

— #ẩ Khu vực — Hạn định ở mội chỗ. 

— ÑR Bạc cửa. 

— Đứng RẸCH Trong cảnh giới một nước — 
Trong vũ trụ. 

VỰNG # Họp những cái đồng loại thành 
mội lập, pơi là vựng. 

— ÑKhí súng ở xung quanh mật trời mật 
trang — Mẻ choáng — Quáng mất. 

— báa ẰŸ#Ä. Họp lại một chỗ, hoặc biền 
thành một tập để báo cáo. 

— kúi ÄẤ Khí phát sáng ở xung quanh mặt 
trời và mật trăng. 

— thuyến — Ñầ Say sông (mai đe mer). 
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VƯƠNG 


Vựng tạy §#E Nhóm họp 

VƯƠNG # Vua, có ý nghĩa được thiên hạ 
qui phục — Lớn — Tên họ người — 
Xch. Vượng. 

— XSXch. Vong. 

— TXch. Vong. 

— An Thụch #35 (Nhân) Tế tướng đời 
vua Tổng Thần Tôn nước Tàu, đặt nhiều 
phép cải lương chính trị, là một nhà học 
giả chủ trương gần piống xã hội chủ nghĩu 
ngày nuy: 

— bá — ŸÑ Ngày xưa cho rằng lấy đức mà 
hơá người là vương đạo, lấy sức mà ép 
người là bá đạo — Vương nghiệp là thống. 
nhất cả nước, bá nghiệp là làm lãnh tụ chư 
hầu. 

— công — #3 Nhà quí tộc (aristoerate), 

— củng — T8 Cung vua ở (palais royal)- 

— Đương Minh — fÊ#R (Nhân) Tức là 
Vương Thủ Nhân, nhà đại chính trị và đại 
học giá đời Minh, chủ trương thuyết trí 
hành hợp nhất (1472 - 1528). 

— đựo — 3Ä Xch. Vương bả. 

— độ — Rf Đức hạnh và độ lượng của vua 

— giả — 3 Người dùng thù đoạn vương 
đạo, trái với bé dạo, 

— gi lương — 38 Tên riêng để gọi hoa 
lan, 

— hấu — fRNch. Vương công (aristocrafe). 

— lậu — lỗ Vợ vua treine). 

— hoá — ‡. Giáo hóa của nhà vua. 

— học — ##Hục phái cũa Vương Dương 
Mình. 

— khi — Ä Địu thể hùng vĩ có cái khí khái 
sẵn sinh được để vương. Cũng đọc là 
Vượng khí. 

— mẫu — 'fŸ (Thần) Một vị nữ thần, Lức là 
Tày Vương Mẫu. — Cón cháu lồn xưng 
tổ mẫu là vương mẫu 

— mệnh — đề Mệnh lệnh của vưa (ordre 
impẻrial). 

— nghiệp — 33 Sự nghiệp để vương. 

— pháp — 3# Pháp luật củn vuu đặt ra, 

— píủự — 5Š Con chấu tốn xưng tổ phụ là 
vương phụ. 

— phí — JRf Dinh thự của các bậc vương 
hấu. 


Vương thành — #8 Đô thành của nhà vua 
(cité rayale) 

— (thút — ® Nhà của vua = Ngày xưa 
nước là của vua, nên gọi là vương thất. 

— tích — 3# Công nghiệp của đế vương. 

— tồn — Ÿ# Con chấu nhà quí tộc 
(aristocratie). 

— tôn khốc lộ ngưng — #83#EBÏR Cháu 
nhà vua đứng khóc cạnh đường — Tình 
hình nhà vua mất nước. 

— tên quí khách — #&#Ä Con châu nhà 
quí tộc, với những khách sang trọng, 

— tớ: — ẨR Một tước phong ờ trên cả 
năm tước: Công, hầu, bá, tử, nam. 

— tí — fỲ Ngôi vua. 

— vẻ thổ bái thành — $#§©7ZRN Chữ 
vương SE không có chữ thổ ;E thì không 


nên chữ = Làm vua cần phải có đất, mất 
đất là rnất vua. 

VƯỢNG RE Hưng thịnh — Sáng đẹp. 

— Ông vua trị nước (động từ) — Xch. 
Vương. 

— địa R‡‡h Chỗ địt làm cho người tá hưng 
thịnh. 

— vấn — Ÿ# Yận may mắn hưng thịnh. 

VƯU 7È Oán giận — Vật trổi hơn cả — 
Đặc biệt. 

— lŠ Cục bướu ở cố. 

— dị 2# Càng khác nữa (plus étrunpe). 

— nhắn — À Oán giận người (blamer les 
hommexs). 

— tật — TH] Vật đã quí hiếm — Con gái 


XA ẨR Xe dùng đi đường — Cới máy có 
bánh xe quay- 

— R Mua chịu — Trồng mong quá chừng. 

— #§ Xch. Xa cừ. 

— 3 Hoàng phí liền bạc — Quá độ — 
Trái với chữ kiệm — Quá viền vòng. 

— Ấ8 Tên họ người. 

— cử RE (Động) Một loài ngao tỏ, vô long. 
lanh nhiều sắc, đùng để khảm (cẩn) đồ gỗ 
tnacre). Cũng viết là đfšE . 

— cước SEfÑ] Tiền thuê xe (frais de location 
'đune voiture). 

— đãi mã phiền — 38Ÿ8R Xe tôi ngựa mỗi 
= Tình hình đi đường xe khốn khổ. 

— wiá — # Tiếng dùng để xưng vua, vÌ 
không dám gọi thẳng là vua. 

— hành cùng — †TTE Vua đi chơi, dự bí ở 
trên xe, y như trong cung điện, tùy tiện 
đến đâu cũng đình trú được, gọi là xa hành 
cung. 

— haa SE Phụng phí và lòe loạt (luxueux), 

— Lý E8 (Sử) Một bộ phận của nước tá, 
nguyên thuộc về Chiêm thành, tức là Phan 
Rang bây giờ. 


3 luân — #Ã Bánh xe (roue). 

— mại ERBÑ Bán chịu cho (vente à crédiL). 

— mãi — Ñ Mua chịu. 

— ngiyện SSIEl Nch. Xa vọng, 

— phiêu SE Cái vé dị xe (billet de voiture), 

— nhu — #3 Người phụ kéo xe, hoặc người 
đánh xe (cocher). 


— phụ 3# Đần bà xa xỉ. 
— quyên ẨRfl Tiền thuê xe của các chủ cho 
thuê xe ¡ nộp cho nhà nước (laxe dư 


voitures). 

— quốc SE] Nước xa xì — Các đô thành 
xã xÏ, như Ba Lê, Nữu Ước. 

— tải đẩu lượng EWW$ERR Chờ bằng xe, 
tường bằng đấu — Ngb. Rất nhiều, 

— tẩm thất — NET Buống ngủ ở trên xe 
(couchette). 

— thái 33B Nch. Xa xỉ. 

— thủy mũ long S82KESÑE Nguyên câu: Xa 
như lưu thủy, mã như du long, nghĩa là: xe 
như nước chảy, ngựa như rồng bơi = Chỗ 
qui khách vãng lai đông. 


Äu trạm — lồ Nhà gả xe lửa (gare đe chemin 
de fer). 

— trần — TỆ Bụi ở sau xe, 

— tưởng S#B Tường nghĩ những việc viển 
Vông cao xa quá. 

— vợng — Sl Hy vong quá viến vóng 
(ambidon đémesurée). 

— xỉ — Í# Tiêu phí về việc khóng cẩn thiết 
(đépensier. luxe). 

— tỉnhẩm — 18&# Những vật phẩm không. 
cần phải có cho sự sinh hoạt, chỉ đúng để 
trang sức (artieles de lưxe) 

— xỉthuế — f#Ÿ#t (Tài) Món thuế đánh các 
thứ dụng phẩm xa xỉ, như thuế thước, thuế 
rượu (taxe de luxe). 


XÃ Ê Con rần. 

— cùng thạch hở — 5S “RTR Thấy cung mặt 
nghỉ là rấn, thấy đá mà nghỉ là cọp = 
Trong lòng nghỉ hoặc, thấy cái gì cũng sợ. 

— hành — ÝT Bò sát đất mà đi như rắn = 
Tình hình sợ h 

— yết — #8 Loài tắn tít = Hình dung người 
c — Người nên tránh xa. 

— lauí — ŸÑ Loài rắn (osphidiens). 

— mâu — # Một thứ bình khí dài, đầu 
nhọn mà cong, hình như con rẫn. 

— thiệt — Ã Lưỡi con rắn = Lấy miệng 
nói làm hại người. 

— thôn tượng — #Ê## Rắn muốn nuốt voi 
— Nạb. Tham lam quá. 

— trấp tổn thân — TRE Rân nấp để giữ 
mình — Ngb. Thời nên khuất thì phải 
khuất. 

— tức — # Nguyên câu: “Hoa xà thiêm 
túc". Rắn vốn không chân, vẽ rắn mà thêm 
chân vào là không phải rắn = Vụng nên 
làm hư mất chân tướng — Cũng có nghĩa 
là hay đã sự. 

XÁ. 3 Nhà khách quán — Nhà ở — Dới 
với người mà xưng người thân thuộc về 
hàng dưới của mình gọi là xá — Xeh. Xả. 

— 8Ÿ Buông thả ra — Tha cho. 

— đ¿ ## Khiêm xưng em của mình (mon 
frère). 

— hạ — TF Khiêm xưng nhà ở của mình 
(ma demeure). 


Xí luat #ÀÊ' Thà tội (pardonner). 

— l¿— ff| Cái lệ ăn xá. 

— lợi ##l (Phan) Di cốt của Phật. 

— miễn ## #% Khoan thứ tha lỗi cho 
(aceorder le pardon), 

— muội ÂŸ#R Khiêm xưng em gái của mình 
(ma soeur). 

— mặc — fR Ẩn giấu — Giữu người bị tôi 
* trang nhà mình (receler). 

— quá $1 Thá lỗi cho (pardonner). 

— tội — 3# Miễn tội cho (ahsotlre). 

— tội phà — REfŸ Cái bùa để xế tội, củu 
Giáo hoàng giáo Cơ Đốc đời Trung cổ 
phát ra chơ tín đổ mua để lấy tiến 
(induleenices). 

XẠ ÂÏ Bản cung — Bấn ru — Mội phép 
bối, giấu không cho biết vật gì mà bảo 
mình doán rủ. 

— IfCon thú rừng. dưới bụng có một cục 
cứng rất thơm gọi là xa hương, 

— hồ tưởng quản E8 TE (Có) Lý Quảng 
Khi đã thôi quan về nhà, thường vào aúi 
bấn cọp, Không con cọp nào thoát, người 
đời khen là xụ hồ tướng quân, 

— lương NỆE Cúi cục hương ở trong hụng, 
cơn xã (mac). 

— lường lộc — TÊEE (Động) Con thú vẻ 
loài xạ, lớn hơn con xạ. hòn đái con dực có 
hương thơm lắm (chevrotain musa€). 

— kích #fR Cầm súng mà bắn (tirer sur). 

— lực xong điều — TRWENE (Có) Cao Biến 
đời Đường, có tài bắn, thường phất một 
mũi tên, mà hai con chìm điều ở trên mây. 
rớt xuống, Biển từng làm quan Tiết độ sử ở 
nước ta, người ta có câu thơ khen tài rắng: 
Nhất tiễn lạc song điêu — #WZ###ÑE—. 
Đời sau dùng điển ấv nói những người hỏi 
vợ mà được cả cập chị em. 

— lạp — Ÿ Bắn và săn. 

— lợi — Š] Dùng thủ đoạn mau mắn để lấy 
lợi. 

— mới If# Thứ than thơm, tức là tên riêng 
để gọi cục mực tầu, ta thường gọi là mực 
xạ. 

— ngự #jÖÄ Bản cung và đánh xe là hui 
nghề ở trong lục nghệ ngày xưa, tập cho 
thọc trò dự bị làm việc binh. 


Xụ nhật — B Bản mặt trời — {Cổ) Đời | XZ hội hảo hiểm — Ầ##lfô (Kinh) Chế độ 


thượng cổ nước Tâu mười mật trời mọc 
một lấn, Hậu Nghệ bắn hết chín, còn lại 
một = Giết hết các vua để lại một mình. 

— sách — TẾ Khi khảo thí ra cầu sách vấn 
khiến học trò ứng thí đáp lụi, gọi là xạ sách. 

— vinh — % Bắn được sinh vật 

— tớt điện xonu — 1$ Bân bia tất trúng 
tuôi cả đôi ba phất — Ngb, Người đi thí 
đỗ luôn mấy khoa. 

XÃ  hỏ đi — Xch. Xí. 

— #8 Buông thả ra — Bố thí, 

— #ñ Cổi ru — Bỏ di. 

— Xe đói — Giác kếo. 

— đöản thị trường # 8É Bò cái ngân 
(cái xẩu) mà lấy cái đài (cái tối) 

— kiên RE Trút gánh cho người khác, nhẹ 
được vai gánh = Từ trách nhiệm. „ 

— sĩ — Ý‡ Thôi làm quan, 

— vinh thử mghĩa — “ERESE Bỏ cái tác 
xống mà giữ lấy nghĩa. 

— thián ®{## Người tỉn Phật bố thân mình để 
mong tu được chính quả (secriier sa Vi). 

— trách #JÏĐÐem trách nhiềm mình trúi 
cho người khúc. 

— trung — TIM Cời đố trang sức ra. 

— tử — 7Ý Hy xinh thân mình, liều chết. 

XÃ ‡Ÿ Chỗ tế thấn đất — Đoàn thể ghiều 
người họp thủnh. 

— đaän — [Ï Đoàn thể từ hai người trở lên, 
vị mục đích nhất định mà họp thành. 

— đoàn pháp nhản — [W$* À. Một đoàn 
thể hoặc cơ quan được xem như người mà 
hưởng, pháp luật riêng (personne juriđjque 
privéc), như các công (y thương mai. 

— giao — % Việc giao tế ở trên xã hội 
{(reletioans rondaines), 

— hại — f8 Có hai nghĩa: L) Nhiều người 
cũng raưu ích lợi chung, kết hợp thành 
đoàn thể — 2) Những đoàn thể luài người 
có mỗi quản hệ sinh hoạt chung nhau 
(sóciété), 

— lệi bản vị tuyết — §#‡fR Cá 
thuyết lấy xã hội (toàn thể nhân loại) làm 
bản. vị cho quốc gia, 


bảo hiểm đặt ra để cứu tế những công nhân 
thất nghiệp, đại khát là do chính phủ, chủ 
thuế, và thợ thuyền, bá bên đều xuất bảo 
phí bao nhiêu, khi gặp lúc thất nghiệp thì 
đem Hến ấy rạ mà làm tiến cứu tế 
(axsUrafieeS socjalŒS). 

— lại cải lương Chỉ nghĩa — #XR 3# 
Xã) Một thứ chủ nghĩa chủ trương dùng 
thù đoạn hoà bình để cải lương xã hội 
{rếfarmisme socinl), 

— lội cẩm tình — TRRR{Ñ Cái cảm nh của 
người ta đối với mọi người ở trona xã hội 
(entiment social). 

máu lậc — 3 E6fÄ Dọn người 

chơ xã hội — Xch. Mau tặc. 

— hội chỉnh sách — f#§ Chính 
cứu tế những vấn để bất bình ở trên xã hột 
(poliúquc xocinlc). 

— hội chú nghĩa — 2E# Một thứ vận 
động về kinh tế và chính trị, mục đích là 
lấy hành vị đoàn thể mà thuy cho hành vi 
cá nhân, để làm phương phấp cải lương 
xã hội. Nói tóm tắt, chủ nghĩa 8y công 
kích chế độ tư bản mà chủ trương rằng 
những tư bản, đất đai, của cái, phải hoá 
thành cðng hữu, tựu trung chia rủ nhiều 
phải: xã hỏi chủ nghĩa thì chủ trương cải 
cách đấn đấn, công đoàn chủ nghĩa và 
cộng sản chủ nghĩz thì chủ trương cách 
mệnh, ngoài ra còn Cơ nhĩ đặc chủ nghĩa, 
Lao động tổ hợp chủ nghĩa, Võ chính phủ 
chủ nghĩa, cũng đều ở trong phạm vì của 
xã hội chủ nghĩa (socialixme). 

— hội chữ nghĩa đẳng — ®>EŠEŸ (Chính) 
Chính đẳng tin theo xã hội chú nghĩa (parti 
socfaliste). 

— hội giáo dục — #4 Việc giáo dục 
lấy xã hội văn hoá làm chủ thể — Việc 
giáo dục phổ cập đến cà xã hội, hết cả con 
em trong hạ cấp bẩn dân đếu được chịu 
giáo dục (ềducation sociale). 

— li hiện tượng — ẦSŸ8 Những việc 
xuất hiện ra ở trong xã hội (phểnomènc 
xocial). 

— hội haá — #{, Đem cái thuộc Về cá 
nhân, hoá thành thuộc chung về xã hội, 
như đem tư bản của riêng hoá thành của 
chung (socialisation). 


XÃ 


Xứ hải học — ®‡## Men học nghiên cứu về 
khỉ nguyên, sự phát đạt, sự biến thiên và 
các hiện tượng sinh hoạt của xã hội 
(yociologie). 

— hội hữu cơ thể thuyết —  fIESR§tt Cái 
thuyết chủ trương rằng xã hội không phải 
là một thể đơn nhất, mà là một thể hữu cơ 
đủ cơ quan như trong thân thể của loài 
sinh vật (organisme social). 

— hội khế ước thuyết — 3ŠB#šfi Túc là 
Dân ước luận (contrat soecia]), 

— hài khaa hạc — WELB Những khoa học 
nghiên cứu các hiện tượng trên xã hội, như: 


chính trị học, kinh tế học (sciences sociales). 


— hài sinh hoạt — ###ŸZ Cuộc xinh hoạt 
cộng đồng của loài người (existence sociale). 

— hội tinh — Ầ†‡ Thiên tính khiển người 
ta ưa hợp quần (sociabilit). 

— hội tổ chức — $R'“§ Các cơ quan, các 
bộ phận họp lại mà cấu tạo thành xã hội 
(orpanisation sociale), 

— hại vấn đề — fBÑ (Xã) Những văn 
để thuộc về xã hội sinh hoạt, như lao động 
và tư bản xung đột nhau, phụ nữ lao động. 
nhỉ đồng lao động, lao động bảo hiểm,... 
{questions sociales). 

— hội vận động — ÏEE) Những cuộc vận 
động của nhân dân, mục đích là cầu cải 
tạo tình trạng của xã hội (meuvement 
social). 

— hiểu — 3 Bạn bề cùng ở trong một đoàn 
thể. 

— luận — ŸÑ Nch. Xã thuyết. 

— tắc — ‡Ñ Thuở xưa dựng nước tất quí 

trọng nhân dân. Dân cấn có đất ở nên lập 

nến Xã để tế thần Hậu thổ, dân cẩn có 
lúa ăn, nên lập nền Tắc để tế Thần nóng. 

Mất nước thì mất xã tắc, nên xã tắc cũng 

có nghĩa là quốc gia. 

tắc đàn — ÍŸÑ Chỗ vua tế thổ thần và 
cốc thần. 

tắc thắn — #Ñ‡# Thín đất và thần lúa 
Em Vị thần giữ gìn cho nước nhà được yên 

". 

— tế — ## Tế thần đất, 

— thuyết — Ẩfể Bài luận văn trong tờ nhật 
báo hoặc quyển tạp chí (article de fond). 
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XANH 


Xñthương — #Ê* Kho lúa do một đoàn thể trữ 
chung lại, để phòng bị khi mất mùa mà 
giúp đỡ cho nhau. Cũng gọi là nghĩa thương. 

— trưởng — TŠ Lãnh tụ trong đoần thể — 
Lãnh tụ trong xã thôn. 

XÁC #8 Nch. 4M, 

— #8 Cái vỏ ở ngoài. 

— BÑ Bến vững — Chắc chấn — Đích thực. 

— cứ Wiể. Chứng cứ xác thực (prcuve 
positive). 

— định thẩm phán — TESš*| (Pháp) Người 
phạm tội bị xử phân mà không được 
thượng tố, thế gọi là đã bị thẩm phần xác 
định rồi (Jugement définitif). 

— hồ hất khả bạt — T#-ZẨB]3j} Chắc chân 
lấm, không thể lay được = Chỉ tiết người 
quân tử. 

— nhiên — JÄ Chắc chắn lầm (certaincment). 

— thực — T§ Chắc chắn không sai (certitude). 

XAIðỄ Lòng ngờ vực — Đón trước. 

— đạc — TR Suy xét đân do, 

— hiểm — J§ Ngờ vực mà ghét ghen. 

— kỳ — Z# Nghỉ người ta hại mình mà sinh 
lòng ghét — Nch. Đố ky. 

— nghỉ — RẾ Ngờ vực (đouter). 

— nhẫn — ?8 Tàn bạo bất nhẳn. 

— sát — ## Vì ngờ trong lòng mà phải tìm 
xét cho rõ, 

— tổng — #8 Suy xét — Đón lường 
những việc vị lai. 

XAN # Ăn cơm — Cơm. 

— cúc chuyết lan — T8RNR Lấy bông cúc 
làm cơm, lấy bông lăn làm chè = Hứng thú 
của tao nhân. 

— phạn — Ê§ Ăn cơm. 

XÁN Ÿ#Š Rực rỡ —. Con gái đẹp — Con 
trai tốt. 

—#Ä Sáng chói. 

— giả ‡##f Người con gái đẹp. 

— hoa — E Miệng tươi như hoa nở. 

— nhiên nhứt tiếu — Ÿ#Ñ—3Š Một tiếng 
cười quá tươi — Hình dung sắc hoa đẹp. 

— lạn RÉNN| Sáng súa đẹp tốt. 


XANH FŠ Trừng mắt — Dòm dờ. 


Xanh ‡# Nch. †§. 

— Ï# Chèo, cạy — Chống đỡ. 

XAO RÑŸ Đánh — Gõ — Châm chước sắp 
đặt. 

— chung — ŸÑ Đánh chuông. 

— cổ — Đánh tröng. 

— môn — Ƒ3 Gõ cửa để gọi người trong ra 
(frapper à la porte). 

XẢO T5 Khéo — Giỏi. 

— biện — Ÿ Khéo biện bác (éloquenU), 

— cóng — ~T Thợ kéo (ouvrier habile), 

— điệố — ŸW Khéo lêo, mấu nhiệm 
(merveilleux). 

— đoạt thiên công — SỆZ TT Nhân còng 
khéo quá thiền công. 

— hoạn — TŠ Ông quan khéo phùng 
nghinh nịnh hót. 

— hoạt — 3# Khéo léo gian giảo. Nch. Xảo 
quyệt. h 

— kể — Š† Kế sách linh diệu. 

— kỹ — 8 Nghề khéo (métier habite). 

— ngôn — TŠš Nói khếo (beau - parlour). 

— ngữ — Bä Nói khéo. 

— phụ — # Người đàn bà có kỹ năng khéo. 

— phụ nàn ví võ mễ chỉ xuy — RÑ§È2š#K3X 
28 Dâu đàn bà khéo, cũng không có thể 
không có gạo mà nấu được cơm = Làm 
việc gì tất phải có tư bản với tài liệu. 

— quyết — ŠŠ Khéo léo gian giảo. 

— thiệt như haàng — TS‡#H#E Lưỡi miệng 
trếm như ống hoàng = Miệng người hay 
đềm pha. 

— thủ — ® Tay thợ giỏi (ouvrier habile). 

— trá — ŸE ch. Xảo quyết. 

— tứ — l8 Ý tứ khôn khéo. 

— tượng — [E Thợ khéo (ouvrier habile). 

XÂM 8 Tiến lên — Tiến bình mà lần = 
Chiếm lấn — Năm mất mùa. 

— †# Khí yêu quái — Hung dữ — Cũng 
đọc là tầm. 

— chiếm †#‡ Lấn của người ta mà giữ lấy 
làm của mình (empiéter sur). 

— đoạt — Ä% Lấn cướp lấy (prendre par 
force). 

— hại — ® Lầm hại đến người khác (nuire à). 


xỉ 

Xâm lãng — BŸ Xâm phạm và khi lăng. 

— lược — Ÿã Nch. Xâm đoạt. 

— lược — Rã Nch. Xâm đoạt, 

— lượt chủ nghĩa — RỆ*EÄŠŸ Túc là chính 
sách thực đân của nước mạnh, chủ trương 
đị tấn đất đai, tài sản của nước yếu, 

— nhân chỉ quốc — X2 Lần cướp đất 
nƯỚC của người ta, 

— nhiễu — $Š Lần lướt và tàm rối loạn 

— phạm — 30 Lấn tướt quyền lợi của người 
khác. 

— thản — 3š Lấn lướt và nuối ngầm tài vật 
của người khác. 

— thực — TÑ Án mòn dấn dân vào của 
người ta. 

— vụ — Í§ Lấn lướt vào của người ta, 
không kiêng nể gì. 

XẾ ÑÌ[ Cạnh mí con mắt — Chỗ chấp cổ áo 
vào với Yạt áo, 

XI #Ã Tên loài sau — Ngu vụng — Làm 
nhục. 

— 8 Tiền của, 

— Yưu Ä'2(Sử) Một ông vua chư hầu đời 
Hoàng Để nước Tàu, thường đem binh 
quấy nhiễu Trung nguyên, bị Hoàng Để 
đánh giết được. 

XÍ 2È Nhón chân mà trông, 

— l Mội thứ cờ. 

— MB Lửa hừng. 

— ÏÑJ Nhà xí, chỗ di đại tiện và tiểu tiện. 

— ## Nhón gót chân — Mch. #ề, 

— dự vọng chỉ #Ä-+$SB* Tà nhón chân mà 
trông nó = Khát chờ bạn. 

— đá f#f§| Nghĩa đen là nhón chân mà trù 
tính việc xa = Kế hoạch, mưu kế. 

— liệt WÑZ} Lửa nóng hừng (feu ardent). 

— nghiệp f3 (Kinh) Sự nghiệp kinh dinh, 
lấy việc sinh sản mưu lợi làm mục đích 
(cntreprise). 

— nghiệp gia — 3É3Ẩ (Kinh) Người làm xí 
nghiệp (entreprencur). 

— nhiệt M§BR Nóng hừng (chaleur ardente). 

— thịnh — EŠ Thịnh vượng lắm (trè s 
prospère), 

— thực —- ŸÑ Sinh nở ra thịnh vượng lắm. 


xi 


Xĩ vọng EE%l Nhón gói chân mà trồng đợi. 

XỈ EÄ Rảng — Tuổi tác. 

— Í# Phí dụng quá chừng. 

— căn E§ÍR Chân răng (racine des đents), 

— lãnh — }§ Lạnh rũng — Nhe răng cười 
= Chẻ cười. 

— luân — ŸÂ Đánh xe có râng cưa (roue 
dentếc), 


— luận {Ê§Ê Bài nghị luận khoe khoang lắm. 


— ngưy WBƒE Răng lung lay gần rụng. 

— nhượng — ŸÑ Nhường cho người hơn 
tuổi mình. 

— qui — Ÿ Đường sắt cho xe lửa đì lên 
xuống đốc, có đật răng cưa ở giữa đường 
cho xe khỏi trượt guống (rail à 
crồnaillère). 

— vải —— Tý Răng với mỗi. 

— vong thiệt ấn — TẤT Mũi răng còn 
lười — Nẹb. Cái răng cứng như răng mà 
lâu rigày phải rụng, thế mà cái mềm như 
lưỡi bao giờ cũng còn trơ. 


XÍCH jÑ Thước đo. là 10 rắc. 

— #Màu đổ — Hết sạch không có vật gì 
— Cời truồng — Cảt đứt. 

— R Đũối  — Nhìn lén — Mở mang ra. 

— bản ZRÑÑ Cực nghèo. 

— Bích — %3 (Sử) Tên đất nước Tàu thuộc 
tỉnh Hồ Bắc, là chỗ Chu Du và Lưu Bị 
dụng hoủ công đánh Tào Tháo. Hai bền bờ 
vì lửa đốt thành sắc đỏ nên gọi là Xích 
Bích. Tô Đông Pha có bài phú Tiền hận 
Xich Bích, rất có tiếng ở trong làng văn. 

— bố đầu túc JR2XSEEE Kế với nhau từng 
thước vải, từng sét lúa = Anh em không 
hoà thuận với nhau. 

— điện anh hàng ZRTZSSIE Tiếng gọi ông 
Quan Vũ, vì mặt ông đỏ như gặc. 

— đương — È8 (Thực) Một thứ cây tớ, lá 
tròn mà đài, quả giống quả (ùng, quả và vỏ. 
đều dùng làm thuốc nhuộm được. 

— đái — TR (Y) Bệnh đàn bà ở sinh thực 
khí thường chảy ra thứ nước sắc đỏ. 

— đảng — T Đảng cộng sản, lấy mầu đỏ 
làm huy hiệu. 

— đạo — 3 (Địa) Một đường vòng quanh 
ở khoảng giữa địu cầu, cách nam bắc cực 
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XÍCH 


9Ö dộ — Cái vòng giống như thể ờ các 
hành tỉnh và tỉnh cấu khác, cũng goi là 
xích đạo (ếquateur) — Do vòng xích đụo. 
địa cầu phóng đại ra giáp với thiên cẩu, 
thành một vòng, cũng gọi là xích đạo. 

Xích đụo lim — 3ŠÌïƒ (Địa) Cái dòng nước 
nóng từ xích đạo chảy lại nam bắc cực 
(courants équatoriaux). 

— đạo nghỉ — 3Ñ{R Cái kinh của nhà thiên 
văn học dùng để xem xét các tỉnh cầu 
(ếquatếriaÌ). 

— du — ®S (Thực) Hột đạu đỗ. 

— để 3RfE Vị thần lứa — Vị thắn phương 
nam. 

— địa — } Ngày xưa, trời nóng lắm, mặt 
đấi không có giống gì sinh sẵn được, nên 
gọi là xÍch đạo. 

—— địa FEdh Mờ màng đất đai. 

— địa #RHh Một thước đối = Miệng đất nhỏ 
hẹp „ 

— đoàn thốn trường — #@T†E Thước vẫn 
đài hơn tấc, nhưng tuỳ từng lúc, có khi 
thước mà ngắn, tấc mà đâi = Vật giá tuỳ 
thời mà hơn kém — Nhân tài tuỳ thời mà 
cố hơn thua. Nguyên câu: xích hữu sử 
đoán, thốn hữu sở trường. 

— đặc — ÑÑ Sách chép kiểu viết thơ 
(§ecrẻtaire). 

— dáng nam đRE#ES (Thực) Loài cây dùng 
làm thuốc chữu bệnh xích đái, cũng như 
bạch đồng nam để chữa bệnh bạch đái, tục 
gọi cay vậy đỏ, vậy trắng 

— liệu SRf& Người di trình thám tình hình 
quân địch (espion). 

— hoá 8R{V Chịu cảm hoá theo đẳng cộng 

— huyết cấu — HŠŸ (Sinh lý) Những hạt 
nhỏ ở trong máu, làm cho sắc máu thành 
đỏ, Cũng đọc là xích huyết luân (ølobules 
T0up€s). 

— ky EM Ky binh đi trình thám. 

— kiếm sơn hà RÑÍLHÌ Chỉ một thước 
pươm, mà thu phục được nứi sông, lời 
khen vua Lê Thái Tổ, 

— 0y đFffi (Y) Một thứ bệnh ly bắt đì tả luôn, 
cứ khi một đếm một ngày đến 10 lần, hay 
truyền nhiềm (đysentcric). 


XIÊM 

Wch long trí thuỷ — 37k Tục mê tín đời 
xưa, hễ gặp trời nước lụt, thì phải cầu với 
thần rồng đỏ, là thân lữa để chữa nước lụt. 

— quân — T§ Quân đội nước Nga Xô viết, 
dùng hiệu cờ đỏ. Cũng gọi là Hồng quân 
(armée rouge). 

— tâm — 1Ù Lòng đỏ, lòng son = Chân tâm 
(sincérité), 

— thành — ŸŸ, Nch. Thành tâm (sincérité), 

— thẳng hệ tác — #BWWRE.(C6) Người Vy 
Cố đời Đường nằm mộng gặp một người 
sÌà dưới bóng trãng nói rằng trong túi có 
cái giây đỏ để buộc chân những cập vợ 


chồng với nhau = Nhân duyên do trời định. 


— thân — Ê‡ Mình trần trọi (nudité), 

— tháp tự đội — -Y 3# Nch. Hồng thập tự 
đội (croix rouge). 

— thập thiêu thành — fWĐWR Cái lưỡi đò 
mà đốt được thành = Lời nói đềm làm hư 
hồng công việc lớn. 

— thể + Nch. Xích địa. 

— thể #RẤ: Tên con ngựa rất tốt ở đời Tam 
Quốc, nguyên của Lữ Bố, rồi sau truyền lại 
cho Quan Công. 

— thần ƑŠ*} Thước và te = ÍLIắm. 

— thủ ấESƑ Tay không (main vide). 

— thủ tạo càn khôn — SPXŠŸEĐỆ Hai bàn 
tay không mà làm nên sự nghiệp lớn. 

— thược — #Ÿ (Thực) Rễ của cây thược 
dược đồ dùng để làm thuốc — Xch. Bạch 
thược. 

— tiển — ft (Thực) Một thứ cây lá nhọn, 
quả như quả đậu, tế dùng làm thuốc. 

— tộc 3XÄ& Giết chết cả họ. 

— trách FEW Trách mắng. 

— tảng ZRÈA(Thực) Một thứ tùng, võ cây sắc 
đồ (pin densifllore), 

— tử — “# Đứu con nhỏ mới sinh. 

— tấn lục n£ — #2? Thuờ gưa chưa có 
mực, đùng sơn viết chữ, nên nói sách đời 
Thượng cổ là: chữ đỏ, chữ xanh. 

XIÊM 3Š Bóng sáng mặt trời — Tên nước, 
như Xiếm La. 

— 3 Áo che đàng trước — Mần xe — 
Dáng lung lay gọi là xiêm xiêm. 

— La 3ERR (Địa) Một nước quân chủ lập 
hiến, ở trong bán đảo Ấn Độ Chỉ na, ở phía 
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XU 


lây sông Cứu Long (le Siam nay gọi là 
Thái Lan). 

XIỂN ÍÑÑ] Rõ ràng, tô rõ. 

— tia — 5 Nghiên cứu mà làm cho rõ rệt 
thêm ra, 

— đương — Ÿ8 Làm rõ rệt mà phát dương 
lên, thường đùng nói về học thuật 

— đạo — ïŠ Nhà tôn giáo tuyên truyền đạo 
của mình. 

— mình — RR Làm cho nghĩa lý và tư tưởng 
rõ rột thêm ra, 

— phái — Š# Nch. Hiển minh, 

— sĩ — + Đồ đệ cao của nhà Phật, 

— u — | Mờ tung chỗ bí mật ra. 


XIẾT Rặ! Dác, kéo. 

— thẩu — Ïƒ Kéo khiu tay lại = Bó buộc 
người ta không cho làm tự do. 

— điện — T8 Điện chớp = Thời gian rất 
ngắn. 

— tiểm — #Š Rúi thăm để xem nên lấy hay 
bỏ. 


XIẾU #R xch. Phiếu. 

— j#Xch. Phiếu. 

— mai WRÍR Xch. Phiểu mai. 
— mẫu YRÊj Xch. Phiếu mẫu. 


XOA ÑŸ ch. Thoa. 
XOÁ RÊ Xch. Thóa. 


XOANG lễ Khoảng không ở trong ngực 
và bụng — Điệu hất, điệu đần, cũng gọi 
là xoang — Xương người ta mà không có 
thịt, 

— điệu — ÑÑ Cái điệu của bài nhạc, 

— trường động vật — RÑš]f (Động) Loài 
động vật ở biển, như sứa, san hô, mình nó 
có thể tiếu hóa được đổ ăn (eœÌentéres), 

— tử lý — “F88 Trong lòng người tà. 


XU Š Chạy mau — Thúc dục — Xua vào. 

— lẾ Bản lế cửa — Cơ quan trợng yếu ở 
trung ương. 

— lâNch. ‡8, 

— Xch. Khu. 

— cơ ẰR Xu là then gài cửa, cơ là cái máy 
= Phần trọng yếu chú chốt ở trong một 
việc gì. 


xU 


Xu định — š$# Nch. Xu phủ. 

— đình 8E Con nghe lời cha dạy. 

— hành #B{T Gấp đi mau = Đi trong lúc 
tránh nan. 

— hưởng — TEl Khuynh hướng vẻ nơi ấy 
— Chí hướng, 

— yết — 8 Chạy đến để hỏi thâm. 

— yếu WÑẰE Cơ quan cốt yếu ở trong việc 
chính trị. 

— lắm chỉ điểu — ‡kZ2.88 Chim được rừng 
thì ùa vào — Nạh. Dân vui theo với người 
có đức. 

— Tại tị hại #8#l3E'E Thúy việc lợi thì hãm 
hở tới, thấy việc hại thì tránh xa = Tình 
thái kẻ tiểu nhân. 

— mật viện fW#W Cơ quan giữ việc chủ 
yếu của quốc gia đời xưa. 

— my #8VR A dua và nịnh hót. 

— não fB§fl Xu là then cửa, não là nút áo = 
Chỗ chủ yếu trong vân chương, hoặc trong 
sự tình gì. 

— nghĩa RRẾš Theo về việc nghĩa, 

— nghĩnh — 3l Gấp gấp ra đòn rước. 

— nịnh — Â Theo hùa tịnh hỏi. 

— phòng — Đi màu như theo giế — 
Neh. Truy phong. 

— phụ — Ÿf Theo hùa về vi người ấy. 

— phú fBfẰ Nch. Xu mật viên = Cơ quan 


hành chính trọng yếu ở trung ương chính phủ. 


— phụng 8E Theo về mà phụng thừa 
người ấy. 

— thế — #3 Cái thế mà người tà xu hướng 
— Hùừa theo quyền thế. 

— thế phụ lợi #B#*J#| Hùa vào nơi quyền 
thế lợi lộc. 

— thời — EÄ Hùa theo thời thế. 

— thửa — 7K Hùa theo ý tứ của người. 

— trục ‡Ä$#| Xu là cái then cửa, trục là cái 
then ở giữa bánh xe = Cơ quan trọng yếu ở 
trong việe — Có sức chuyển di được sự 
thế. 

— vấn #88] Chay tới mà hỏi thâm. 

— viêm phụ nhiệt #B3#‡EHRR Thấy dám có 
hơi nóng thì ghế vào hơ sưởi — Ngb. Hùa 
theo quyển quí — Thấy người đắc thế thì 
hùa theo. 

— vụ #ÑŸŠ Việc trọng yếu của Chính phù. 

— xuất ŸBtH| Chạy ra. 
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XUÂN 


XÚ đÏ Việc xấu — Vết xấu — Síc mật 
xấu — Đồ xấu — Trái với chữ mỹ %. 

— Mùi — Mùi thối — Nch. Khiếu Nữ. 

— 3 Một chất hóa học phi kim thuộc 
(brome) — Hơi nước có mùi hãng. 

— ác TtŸŠ Xiấu xa lâm (laid). 

— danh — #⁄ Tiếng tăm xấu — Nch. Ác 
danh. 

— điện — TRÏ Mặt xấu (figure laide). 

— điện ốngu my — TRS#Äƒ8 Con gái mại 
xấu thấy người đẹp mà ghen. 

— địa — } Đất xấu. 

— khi — Hơi thổi (mauvaise odeur). 

— khí 8 Mùi (odeur). 

— mạt 2£ Người xấu xa hèn mọn. 

— ngữ — Ÿ§ Lời nói ác. 

— nhục lai nhãng ‡FƒRZEWR Thịt thối dể 
làm cho ruồi bâu lại. 

— trừng — #8 (Động) Con rệp (punaise). 

— nế THỂ Tanh thối nhớp nhúa. 

— vị sĩ ưì — BRIÉN Một bên thơm, một 
bên thối, mồi xa nhau lắm = Hai người 
không thể ưa nhau. 

— vị tương đấu SRRBIS Hai mùi in nhau, 
đễ ưa lắm = Quân tử với quân tử, tiểu nhân 
với liểu nhân. 

XUÂN ŠŠŸ Mùa đầu năm — Đời Đường 
gọi rượu là xuân — Trdi gái ưa nhau gọi 
nhau là xuân. 

— ‡# Một thứ cây to mà sống lâu — Người 
ta thường mong cho cha sống lâu, nên ví 
cha với cây xuân. 

— bảng #43 Bảng chép tên các người đậu 
Hội thí. 

— bất tải lai — 7E Mùa xuân không 
trở lại — Nạb. Tuổi trẻ qua rồi không trở 
lại được nữa. 

— canh thư hoạch — $##4W Mùa tuân 
cày, mùa thu gặt = Công việc nhà nông 
— Có làm thì có ăn. 

— cảnh — ŠŠ Cảnh vật mùa xuân (paystpe 
dư printemps). 

— cơ phát động — ##ÄÑi Tình dục của 
trai gái đến thời thì xung động (puberté). 

— cứng — TẾ Túc là: Đông cùng thái tử — 
Các bức vẽ dâm uế — Xch. Bí hí đồ. 


XUÂN 

Xuän duẫn — ## Mang mùa xuân = Ngón 
tay người con gái nhỏ đẹp. 

— dung — 3Ÿ Dung mạo tươi tốt như cảnh 
mùa xuân. 

— đải — 3# Ngày xuân lên đài nhìn ra xa, 
tâm thần sung sướng — Nch. Đời thịnh trị. 

— đình ‡8IE Trước sản có cây xuân = Còn 
đổi với cha. 

— đường — 3# Nhà trồng cây xuân = Cha. 

— giang S83T Cảnh sông lúc mùa xuân. 

— hoa thu thực — ‡E#Ñ Mùa xuân thì nở 
hoa, mùa thu thì kết quả — Ngb. Người 
thiệt có tài thì thời đại nào cũng thích đụng 
— Xuân hoa ví với tài vân chương, thu 

._ thực ví với tài sự nghiệp. 

— họa — 3Ñ Búc vẽ những cảnh tượng dâm 
uế — Nch. Xuân cung. 

— hủy — RỆ Cảnh sáng mùa xuân = Ơn 
đức của cha mẹ. 

— huyền ##f Cây xuân và cây huyện = Cha 
với mẹ: 

— khi #, Cíi khí mùa xuân trong sạch 
mất mẻ. 

— kỳ — Rf Thời kỳ xuân ũnh phát động 
của trai gái (pabertể). 


— lan thu cúc — Ñš3§ Hoa làn mùa xuân, 


hoa cúc mùa thu = Vật hợp thời — Hai 
người con gái đẹp như nhau — Hai nhà 
văn tài in như nhau. 

— liên — RẬÈ Cau đối dán đầu năm. 

— lộ thu sương — ŸER Mưa mùa xuân 
ví như ơn đức, sương mù mùa thu ví như 
uy nghiêm. 

— miền bất giác hiểu — RRRXHR Giác 
ngủ xuân quên trời sáng = Hình dung 
người con gái đẹp nằm ngủ. 

— mộng — ?# Giấc mộng đêm xuân = 
Công danh phú quí một đời người, tổng chỉ 
là chiêm bao cả. 

— nhân — À Người vui chơi mùa xuân. 

— nhật — Ngày mùa xuân. 

— nữ — #% Con gái đã đến tuổi lấy chồng 
— Con gái có sắc đẹp. 

— phản — #3 Ngày 21 hoặc 22 tháng 3 
dương lịch, ngày ấy đêm ngày dài ngang 
nhau (ếquinoxe đu printemps). 

— nhân điểm — #}§à Cái điểm ở đó hoàng 
đạo và xích đạo gặp nhau, mặt trời đến đó 
là ngày xuân phân (point équinoxial de 
printermps). 
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XUẨN 


Xuân phong — TÑ Gió mát = Ơn huệ — Ngọn 
gió khiến cho vạn vật phát dục = Giáo đục. 

— phong đắc ý — MB Nói người thì 
Hội dược đậu Tiến sĩ. 

— phương — 3Ÿ Mùi thơm của hoa mùa xuân, 

— quùng — 3 Cảnh mùa xuân sáng đẹp. 

— sốc — ft Cảnh sắc mùa xuân — Vẻ 
mừng bày ra trên mật. 

— sắt lan man — RE Màu xuân có hơi 
lạt lẽo = Con gái quá thì. 

— sắt — ÄŠ Mối sấu mùa xuân, 

— sơn — Llị Núi mùa xuân xanh tốt, ví với 
lông mày người con gái đẹp. 

— sơn như tiếu — UJMIŠ Hình dụng cảnh 
núi mùa xuân, tưởng như người con gái cười. 

— su — Ÿ# Đi sản mùa xuân, 

— lắm — !Ì* Lồng thương cảm huổi mùa 
xuân. 

— thiên — 2® Ngày mùa xuân, 

— thủ — #L. Mùa xuân và mùa thu, ý nói 
một năm = Tuổi tác — (Sử) Đời Xuân 
Thu nước Tàu là đời văn nghệ phát đạt lắm 
— Kinh xuân thu là sách Sử ký nước Lỗ, 
của Khống Tử soạn ra. 

— thụ mộ văn — 8 Xch. Vị bác... 

— thủ đảm ân — TRE Ngày kuân vuu 
bạn ơn ra, ý nói lệ đầu năm các quan được 
thăng thường, 

— tế — # LỄ tế mùa xuân. 

— tiết — Ññ Trung hoá Dân quốc gọi ngày 
tết nguyên đần theo âm lịch là xuân tiết. 
— tiêu nhứt khắu trị thiên kim — T—®|EL 
*# Đem xuân một khắc đáng giá nghìn 

vàng = Tình tứ người chơi xuân. 

— tỉnh — ŸÑˆ Ý hứng Về ngày xuân — 
Cảm tình của người và động vật đối với 
việc tính giao, 

— taäd — #Ñ Khoá vẻ xuân = Con gái chưa 
chồng ở kín trong nhà — Đàn bà chết 
chồng, đóng cửa giữ tiết. 

— vũ như cao — TR# Mưa mùa xuân 
quý hóa như đầu mỡ, vì mùa xuân là đân 
cày thiết mưa lắm. 


XUẨN ŠŠ Sàu bọ nhung nhúc — Ngụ đần 
— Động tắc tẩm bậy.. 
— bát — #& Ngụ xuấn thô tục. 


XUẤT 

Xuẩn động —ÏE) Dộng tác tắm bậy, ra cách 
vô ý thức (agir ineonsidérernmént). 

— man — Â# Ngủ đân thô lỗ, không hiểu 
nghĩa lý gì. 

— ngư — f& Đần đón. 

— tài — 2Ÿ Hang người võ dụng. 

— vật — #J Những đồ nằm trơ không nhúc 
nhích được, như đất đá. 

— xuẩm — Ä§ Dáng nhưng nhúc như sâu bọ 
ngọt npón. 


XUẤT Hị Đì m — Phát m — Đuổi m, 


trái với ckữ nhập Ä — Sinh ra — Phó ra, 


trải với chữ nạp ẤH— Đàn ông gọi con 
của chị em mình bằng xuất. 

— bản — RÑÌn sách hoặc giấy mé gì, để 
bán hoặc phát ra (éditer). 

— bản nhắn — RR3* Phấp luật qui định 
việc xuất bản (code de la presse). 

— bản tự do — N§B1R Quyền được tự do 
in sách giấy, không phải xin phếp Chính 
phủ (libertể đe là presse). 

— binh — Œ Đem bình ra đánh. 

— bên — #£ Chạy trốn (senfuir). 

⁄ — ÊR Rù ngoài cách thường, 

— tổng — ï# Chở hếa vật ra ngoại quốc 
mà bán — Nch. Xuất khẩu (exporter). 

— chỉnh — ẤE Đi rà đánh giặc ở xa (aller à 
la guerre). 

— chỉnh — TW Ra làm quan — Ách, Xuẩi sĩ. 

— chẳng — 3 Cao vượt hơn quân chúng. 

— tổng — #3 Người làm vua hay làm quan 
lớn mà bị trong nước mình đuổi ra, cũng. 
Eọi là xuất đế (roi en exi!). 

— cục — Ra ngoài cuộc = Kẻ làm quan 
từ chức về nhà — Người đánh bạc ra 
ngoài sòng, 

— dinh — ï# Quân lính thôi việc bình, bỏ 
đình mà về. 

— dương — Ì* Đi ra ngoại quốc 
{s'exputrier), 


— đâu là diện — RRRETT Ra mại mà làm việc. 


— để — 8 Nch. Xuất công. 

— điển — ##ˆ` Đem đổ cấm để lấy tiến 
(hypothéq uer). 

— định — JfE Ra pháp đình mà nghe xử kiện. 

— gia — 38 Bồ nhà di tụ (se faire bonze). 
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XUẤT 

Xuất giá — WR Con gái ra lấy chống (se marier). 

— hành — †T Đi ra khỏi nhà (sortier dc 
chez soi), 

— hiểm — ÑR Thoát khỏi nạn (échaper au 
đanger). 

— hiện — T8 Vừa lù ra — Bày rõ rẻ 

— hóa — TẤ Chế tạo ra hóa vật — Lấy 
hàng hỏa ra. 

— hồ nhĩ, phản hồ nh — SERRRSFTR Tư ù 
giữa mày mà ra, tất nhiên quay lại trả mày. 
Nch. Tự tác tự thụ — Tiếng xấu giữu mày 
nói ra, tất có tiếng xấu ở ngoài trả lại cho 
mày. 

— khẩu — D Chở hàng hóa ra ngoại quốc 
(exporter). 

— khẩu thuế — [#R (Kinh) Thứ thuế đánh 
những hàng hóa xuất khẩu (uœe 
đfexportation). 

— khi — ŸÑ Đương buồn bực mượn cớ tìm 
cách để cho hả hơi. 

— khuyết — š3 Quan lại chếtở chỗ làm quan. 

— kỳ — fŸ Bày rà kế lạ — Làm những 
việc người thường không nghĩ dến. 

— kỳ bất ý — 4V Do lúc không ngờ mà 
xảy ra — Mưu nhà binh lựa lúc giác 
không ngờ mà đem quân ra đánh. 

— loại bạt tụ — #RÑH}f# Nch. Xuất loại 
siêu quấn. 

— loại siêu quấn — X§#8§‡ Nhân tài trồi 
hơn hết cả trong quần chúng, 

— lộ — Ÿ# Con đường để đi ra khỏi (issue), 

— luân — Ÿ§ Vượt lên trên đồng bởi. 

— lực — 3] Ra sức (sefforcer). 

— mắu — Bÿ Mẹ mình mà chà mình đã để 
ra (mère répuđiếe). 

— môn — Ƒ Ra ngoài — Con gái đi lấy 
chồng. 

— môn đô hữu ngại — PB Bước 
chân ra khỏi cửa đã có khó khăn — Ra 
đời gặp nhiều việc khố. 

— mán như kiến đại tán — P30 Ra 
ngoài cửa phải giữ hình dung cữ chỉ như 
gập người khách lớn = la đời phải cấn thận. 

— mật — 38 Bày ra với núp đị = Hiện với ẩn. 

— nạp — ##j Chí ra với thụ vào (đềpensex et 
T€CetIes). 

— ngục — TÄ Thoát khỏi nhà lao = Tũ tội 
được tha, hoặc hết hạn được ra. 


XUẤT 
Xuất nhăn đầu địa — XBRNh Cao hơn người 
một bậc, 
— nhập — À Khi ra khi vào— Khác nhau 
chẳng bao nhiêu — Nch, Xuift nạp. 
— nhát — $8 Bắt đầu ra tự đó (partir đe). 
— phát điểm — ŸÄS Chỗ tự đó mà ra — 


Lúc mới bát đầu làm việc (point de đépart). 


— phẩm — äà Vật phẩm chế tạo hoặc sinh 
sẵn ra (produits). 

— quỹ — Ÿ\ Xe lửa trật bánh (đérailler) — 
Nạb. Làm việc không theo đạo thường. 

— sản — J# Phẩm vật trời sinh hoặe người 
làm (produits) 

— sắc — #6 Có dáng khác thường — Nch. 
Đặc sắc.. 

— sĩ — # Đi ra làm quan. 

— sơn — | Kẻ ở ẩn ra lầm quan — Mây ở 
trong núi là ra — Chỉm muỗng ở trong 
nÚI ra. 

— sư — lïB Đem quân ra trận. 

— sử — TẼ Đi sứ ra ngoại quốc. 

— thân — Ÿ Lai tịch của người ta, tự đó 
mà ra làm quản. 

— thầm — †# Chuyên chú tính thần để mưu 
việc gì. 

— thẻ — Š3§ Bò vợ (répudier) — Vợ bị để 
(femme répudiée). 

— thế — †# Ra ngoài thế tục = Đi tu, 

— thụ — #8 Bán ra (Vendre). 

— tịch — Ÿ# Thoát ly quốc tịch của mình 
— Tên ra khỏi sổ sách. 

— lịch — I§ Đến dự hội nghị (assister à 
tưne assemblée), 

— tiển — ÍÊ Chỉ với thu (đếpensex et 
TECELES). 

— trận — lR Đem binh ra trận. 

— tức — §8 Tiền sở đắc trong sản nghiệp, 
hoặc trong chức vụ (revenu). 

— § ngoại — ÍŸf#? Mình không nghĩ 
tới nơi mà thình lình xảy ra. 

— yøng — TỪ Đi ra ngoài mà bôn tấu, 

— võng ngoại — Ấ8#|* Ra khỏi lưới bùa = 
“rốn thoát. 

— xứ — RÑ Chỗ mình lấy câu thơ, hoặc cau 
văn, hoặc chữ gì ra (source). 

— +# — RR Tiến lên hoặc thối lui — Ra 
làm quan hoặc ở nhà. 
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XÚC 


XÚC #Ÿ Đụng chạm — Phạm đến — 
Tiếp với — Cảm động — Trâu bò húc 
nhau. 

— f8 Thúc giục — Gần kể — Kỳ hạn quá 
ngắn. 

## Thúc giục 
chật chội. 

— Bì Chân đá gạt, 

— bức {R3 Nch. Cấp bức. 

— cảm ÑÑI# Nch. Cảm xúc. 

— chức {EfR Tên cọn dế, vì đêm nó hay kêu 
như giục người dệt vải, nén gọi là xúc chức. 
Cũng gọi là tất suất. 

— cơ — #Ä# Thình lình dụng gặp nhịp — 
Cầm cái gì mà đụng phải máy, như súng, 
xe điện,... 

— tơ tức phát — #ÈBI38 Súng nạp đạn sẵn, 
đụng máy thì phát ngay = Việc mưu tính 
đã lâu, đụng nhịp thì bùng ru. 

— tướt loại — Rÿ#Ñ (Động) Loài sau dùng 
chân để sờ mó (pédipulpes). 

— giác — #4 Cái sừng của loài sâu bọ, 
dùng để sờ mó (antennes), 

— giác — 3 Tiếp xúc với ngoại vật mà 
sinh cảm giác (toucher). 

— giác khi — 3# (Sinh lý) Những khí 
quan vể việc xúc giác, như đa, tay 
(organes du toucher). 

— mực — E] Chạm vào mắt = Nhãn quang 
tiếp xúc với vật thể, 

— mục thương tâm — BÍR+b Nhìn thấy 
cái gì mà sinh cảm tình bí thương = Gai 
mắt đau lòng. 

— ngôn — 3 Lời nói đụng chạm đến 
người khác — Lời nói khiển người ta giận. 
Cũng gọi là xúc ngữ. 

— nộ — Ÿ& Đụng chạm đến khí giận của 
người (exciter la colère), 

— phạm — 5 Đụng chạm đến — Lấy lời 
can kẻ trên, háy là làm văn chê chính phủ. 

— quan — TÈ (Sinh lý) Quan năng để phân 
biệt nống lạnh, cứng mễm (sens du touche). 

— tất {#EÄ Ngôi gần nhau đến nổi đầu gối 
đụng nhau = Bạn thân thiết. 

— tất đàm tâm — RỆRWs Ngôi kế nhau mà 
nói việc bí mật. 

— thành — RẰ Làm gấp cho mau tổi việc. 


Cách lo buồn 


Quá 


XUY 


Xúc thân 8S Hai miếng thịt hình như hai cái 
mnui, của loài ngao, loài hến, dàng về việc 
cảm giác. 

— thả — 5% Đụng đến tay — (Động) Cái 
tua của những loài hải tỉnh, loài thuỷ mẫu 
dùng để sờ mồ (tentacales). 

— thủ tức thành: — SERDRR Đụng tay đến 
thì xong ngay = Người có tài làm việc — 
Người làm việc rất mau, 

— tịch (BI Ghế ngồi gần kể nhau. 

— tiến — TẼ Giục cho bước tới. 

— trang — W§ Gấp soạn sữa hành lý để lên 
đường. 

XUY IHÝ Thổi bằng mồm — Gió thổi — 
Xch. Xuý. 

— #j Nữu cơm. 

— % Cái roi để đánh người có tội. 

— đại yên IÑ&Xñ Hút thuốc phiện (fumer 
đe l'opium), 

— khôi — 3# Thồi tro = Việc rất đễ, 

— thự — %Š Giúp đỡ nhau — Nói tốt cho 
người ta. 

— muo cẩu tỷ — S3RE Thổi lòng tìm vết 
= Tìm tồi điều lỗi cũu người ta mà bày ra. 

— phạn #‡Ê§ Nấu cơm. 

— nhất tÄ‡# Gió đưa phe phẩy. 

— quản — 'Ê Ống thổi lửa. 

— sa lác phạn IẦ}P{EÉWŒ Nấu cát làm cơm 
— Ngb. Nhọc mà vô ích. 

— điêu WÄW Thổi sáo — (Có) Đời Chiến 
Quốc, Ngũ Tử Tư thổi sáo xin cơm ở chợ 
nước Ngô, ngày nay nói người anh hùng lỡ 
bước thường nói là: xuy tiêu khất thực. 

— ván phiến vĩ — 3SJBE Thôi hơi ra máy, 
quạt hơi ra mù = Người làm loạn — 
Người xinh sự. 


XÚY HW Thổi để nhạc, như thổi kèn, thối 
sáo. Xch. Cổ xúy, 


XUYÊN JÌ| Sông — Tỉnh Tứ Xuyên. 

— #Suốt — Thấu qua — Dùi qua — 
Trống lông — Xch. Xuyến, 

— bích dẫn quang #E§Š5|3È(C6) Sách Tây 
kinh tạp ký chép rằng: Khuông Hành nhà 
nghèo mà ham học, thường xoi bờ vách để 
nhờ ánh sáng đèn nhà hàng xóm mà học = 
Khổ học. 
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XUYẾT 

Xuyên cám ##4# (Y) Tên một vị thuốc, tức là 
cây hoàng cấm ở tỉnh Tứ Xuyên, 

— du XE Khoết tường vào nhà để ăn trộm. 

— tuyển — #Ä#. Dắc mối hai bên xâu với 
nhau = Người đứng giới thiệu để liên lạc 
hai bên — Người làm mai cho hai bên trại 
Bái. - 

— đương — ‡ Xch. Bách bộ xuyên dương. 

— giáp tiến — RRÑÑ Sức bắn cung rất mạnh, 
tên thấu qua được áo da, 

— hiểu — 3# Mặc đô tang phục (porter dex 
vêtements đe đeuil). 

— y — 3W Mặc áo vào mình (porter dex 
Yêtcmecnt8). 

— khung JÍ[#Ã (Thực) Tức là cây khung 
cùng sản ở tỉnh Tứ Xuyên, rễ dùng làm 
thuốc. 

— lai bất tức — J6 Dàng sông chảy 
không nghỉ — Nch. Đạo lý không bao giờ 
cùng. 

— nhĩ — SE Con gái xâu lai. 

— phác )\|B# (Thực) Tức là cây hậu phác ở 
tỉnh Tứ Xuyên. rễ dùng làm thuốc. 

— sơn #UI (Động) Tức là con tế tế, tương 
truyền rằng nó có thể đục qua núi được 
(pangolin). 

— sơn bác -— LHIŸB Tên một thứ đại bác bán 
thâu được niii, 

— tạc — WÊ Những văn tự ngôn luận không 
căn cứ ở nghĩa lý chính đáng, mà bây ra 
những lẽ bất thông, 

— tực khiên cưỡng — WÊ#M?l4 Bày dạt ra 
những lẽ bất thông, miễn cưỡng để cãi 
Bượng. 

— tỷ — W#Xâu mũi trêu bò để buộc dây 
mù đắc — Tục người nước Ấn Độ có một 
hạng đần bà xâu mũi để đeo vòng vàng 
bạc vào. 

— rr ]||[#Ñ Tiển phí dụng đi đường (frais de 
'Voyap€). 

XUYẾN ẩl| Vòng đeo cổ tay. 

— ®Ÿ Suốt qua — Xeh. Xuyên. 

XUYẾT ẨÄ Vá chỗ rích lại — Kết lại với 
nhau — Cũng đọc là chuyết. 

— âm — TŠ Tử âm với mẫu âm hợp nhau 
mà phát âm. 

— tiác — ŸÑ Kết hợp thành một dây. 


XUNG 


Xuyết pháp — 3Š (Văn) Phép dạy đặt câu ở trong. 
trường tiểu học (construction des phrases), 

— văn — 3 Chấp liên từng câu từng chữ 
lại cho thành ra bài văn. 

— văn pháp — 3 ì# Phương pháp làm 
thành bài vân. 

XUNG Ÿ# Tiếng không — Bay lên cao — 
Em hoà — Thơ bé — Tiếng đội nước — 
Cũng viết là 3 

— XÙ Đụng chạm nhau — Đường đi thông 
được bốn mặt gọi là xung — Xông lên 
mặt nước — Đánh đá. 

— thủ Ý lo buồn. 

— động RE) (Tâm) Sự hoạt động võ ý thức 
của tâm — Khi muốn có cái gì, có cảm 
giác như là bị cái gì bất ép, cũng gọi là 
xung động. 

— đột — #Š Nhằm thẳng vào quân địch mà 
đánh = Hai bên chống cự nhau, 

— hãm — ÑB Tiến lên mà đánh phá quân giặc. 

— tiến NHỊN Tình hình ôn hòa. 

§4 HH Chỗ địa phường quan hé trọng, 
yếu. 

— khắc — 3E Nhà ngũ hành gọi tương đổi 
với nhau là xung, như tý xung ngọ,... kình 
địch nhau là khắc, như thuỷ khắc hoà — 
Tĩnh tình người không hợp nhau, hoặc vật 
chất không dung hòa được với nhau 

— khẩu nhỉ xuẩi — [ITWNH] Đụng gì cũng 
phun ra nói = Lời mắng người nói bạy. 

— kích — 3# Xung đột nhau một cách kịch 
liệt. 

— nhược B83 Trẻ non yếu ớt. 

— phạm YRŠD Nch. Xúc phạm. 

— phong — Ÿ§ Đánh nhau giép lá cà. 

— phong đội — Ÿ§fltL Đội quân đi trước hết 
(troupe đe première ligne), để xông vào 
quân địch. 

— quyết — 3* Xung đột để phá vây mà ra. 

— thành đột trận — ##šBR Xông vào 
thành, đánh vào trận = Đánh nhau dữ dội. 

— thiên ;t2% Bay thẳng lên trời. 

— thiên pháo — Z8 Pháo thăng thiên — 
Ngb. Người không có hàm súc. 

— tiêu — TRÑ Nch. Xung thiên. 

— trận xa NHERÉ# Cái xe để xông vào trận 
giặc. 
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Xử 
Xung xung ft Dáng buồn rầu lo nghĩ. 


XỨ RR Chỗ, nơi — Xch. Xử. 

— sở — B Nch. Địa phương. 

— xử giai viên — BRTRI Chỗ nào cũng 
thấy tròn = Hình dung bóng trăng dưới 
nước — Đạo lý ở giữa vũ trụ. 


XỬ I# Ò — Vị trí — Quyết đoán — Ở 
nhà, trái với chữ xuất tH. 

— cảnh — ÏÑ Cảnh ngộ hiện tại của mình 
— Tùy cảnh ngộ mã xử trí. 

— cảnh — ŸŠ Tình cảnh hiện tại của mình. 

— đoán — Mi Xử phân và quyết đoán. 

— hình — Tl Định tội kẻ phạm tội. 

— hoà — #fñ Hoà giải hai bên (concilier). 

— lý — ® Xử trí và chỉnh lý. 

— nữ — # Con gái đương ở trong nhà, 
chưa lấy chống, chưa làm tỉnh giao 
(Vierge). 

— nữ mạc — 3KÑÑ (Sinh lý) Cái da mỏng 
trong sinh thực thực khí của con gái, người 
xử nữ thì cái đa ấy còn nguyên, người 
đã làm tính giao rồi thì cái đa ấy rách đi 
(hymen). 

— nữ thủ nhân, xử xĩ thì danh — Ýcx‡Êtfft 
+4 Con gái chưa chồng cốt giữ lấy thân, 
học giả chưa làm quan cốt giữ lấy danh. 

— pháp — 3š Theo pháp luật mà phạt kẻ 
phạm pháp — Phương pháp để xử trí 
chuyện ấy. 

— phản — #3 Trừng phạt — Xử trí. 

— phương — 73 Phương thuốc của danh y 
chữa bệnh. 

— quyết — 3 Quyết đoán — Theo pháp 
luật mà giết kẻ bị tử hình (exếcuter). 

— sĩ — + Kẻ học giả không ra làm việc 
đời — Nch. Cư sĩ. 

— sự — #š Đối phó với mọi việc (règler les 
affaires), 

— tâm tích lự — !Ù§ÑfÑ Việc sắp đặt ở 
trong lòng đã lâu ngày. 

— thế — †# Đối phó với dời — Sống ở dời. 

— thử — ÄÑ Tên tiết khí ở vào ngày 23 
thấng tám dương lịch. 

— trảm — Ñƒƒ Chém người bị tử hình. 

— trí — Ï Sắp đặt công việc. 

— trí đắc nghỉ — {8 Sắp đặt công việc 
được hay, khiến cho người phục. 


XƯNG 


Xứ trị — 38 Nch. Trị lý (régler gouverner). 

— ?E Chém người bị từ hình. 

— tử — Nch. Xử nữ, 

XƯNG RR Can nhắc nặng nhẹ — Lời khen 
— Cất lên — Gọi tên — Xch. Xứng. 

— bá — ŸŸ Làm lãnh tụ các chư hấu. 

— baa — 3Ñ Khen ngợi (louer). 

— bất dật mỹ — TRÌÑ§$ Khen vừa phải, 
không quá lời. 

— bính — #3 Nổi binh lên. 

— tử — ẨR Dẫn ra để làm chứng. 

— danh —  Xưng tên mình ra. 

— dương — 38 Khen ngợi nâng bốc lên 
(louer). 

— đế — ï%W⁄ Tôn làm hoàng đế 
(proclamer empereur). 

— hiệu — Ÿ Cái tên để gọi. 

— hãä — Ệ Gại nhau (appeler). 

— hùng — ‡# Tự cho mình là mạnh, 
không chịu thua ai. 

— tán — 3® Khen ngợi (Iouer). 

— thắn — Eã Thừa nhận người là vua, mình 
chịu đứng làm tôi. 

— thiên xưng thánh — 2W Tán tụng 
người quá chừng, tỗ ra ý quá chừng sùng 
bái. 

— thương — ÑR Dâng chén rượu chúc thọ, 
hoặc khánh hạ. 

— tựng — fẨÑ Khen ngợi và chúc tụng. 

— vương — # Đặt làm vua. 

— xuất — tỊ Xưng rủ người đồng tội với 
mình (đếềnoncer). 

XỨNG ẨÑŸ Cíi can — Đo lường can nhắc 
— Thích đắng — Xch. Xưng. 

— ‡Ÿ Cíi cân. 

— chức RRWB Tư cách đúng với chức vụ (&tre 
à là hauteur đe sa tâche). 

— đứt bất tứng lực — f8SÄ8-2)ì Cân nhắc 
phần đức hạnh, không cần nhắc ở phần sức. 
= Cách xem người kén bạn. 

— hành — Â7 Bắc cân mà cân = Cân nhắc 
việc nặng nhẹ. 

— ÿ — 8 Vừa ý. Nch. Thích ý (satisfail. 

— khoái — †Ä Vừa ý, vui thích. 

— tầm — !È Thoä lòng (satisfajt). 
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XƯỞNG 


Xứng thể tài y — #32 Theo người lớn nhỏ 
mù cắt áo = Hai bên sự tình phù hợp nhau 
— Lựa theo tài mà trao việc cho. 


XƯƠNG ƒẾ Đi bạy không biết đến đâu — 
Ma cọp, ta thường gọi là hùm tỉnh — Xch 
'Trành. 

— E Thịnh — Đẹp — Thẳng. 

— T8 Xch. Xương bồ. 

— Na. 

— hả T8fÑ (Thực) Một thứ cây dồng làm 
thuốc. 

— mình ER Phát huy cho rõ rệt ra. 

— ngón — T8 Nói to lên không sợ — Nghị 
luận chính đáng. 

— thịnh — BỀ Rõ rệt, thình vượng. 

— từ — R# Lời văn bóng bây. 


XƯỚNG Hỗ Tiếng to mà dài — Dẫn đạo 
— Phái khi rä trước hết. 

— fäNch.38—‡— I8. 

— lÑ Con hắt. 

— 38 By ba, làm cần. 

— cư BRf Hút (chanter). 

— từ vô loại — WW$š#ñ Cau tục ngữ xưa 
nói người hát xướng là hèn hạ không ra gì. 

— cuống 5Ä5† Làm bậy, làm cần. 

— danh fR#, Gọi tên từng người (fairc 
Fappel). 

— dạo — #§ Đá xướng lên mà dẫn đường 
cho người tá theo (pramouvoir et diriger). 

— họa — ĂH Thù đến bằng thi từ, hến 
xướng ra, bên họa lại — Thủ xướng ra 
việc, với phụ họa theo. 

— kỹ #Äff Người con hát, hát cho người tá 
nehe để lấy tiền (chanteuse), 

— loạn fẾÑ, Đề xướng việc nổi loạn. 

— nghĩa — ŠŠ Để xướng việc đại nghĩa. 

— thú — IW{ Lấy thì từ mà vãng lại thù đáp 
nhau, 

— tịch — Ÿ# Theo danh sách mà gọi tên 
(faire I'appel). 

— tùy — ÑÑ Xch. Phu xướng phụ tùy. 

— tru {BÁ Con hát gái và trai (chanteuse et 
chanteur). 


XƯỞNG ÏÑ Chỗ nhiều người tụ họp để 
cùng nhau làm việc, vd. Công xưởng — 
Cái nhà xung quanh không có tường vách. 
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LNẾT |Tem {T4inh “hướng — | văn ho - [dụng 
Zã Scụng cừu phong Z#phương | it bắc E điền 
— nhất # trương #$ kim vân B nhật 3 bán BH da 
2 NÉP # im #T giới ngữ B viết chiêm | Egiáp 
m—— Sim #t don #tnh nguyệt ® thẩm E bạch 
"Tình thượng | 23 công †† thập #&#ua fl mão bì 
3v cửu thưởng | XXlục mãn 8e #khứ B mục 
T liễu È vong ®hế Rưác tủ # khử # máu 
J\hất tt BỊ hung ‡h phốc “mi # cả #hoà 
Jkỷ T vương #j câu ÑÐ nhưng 2R thuỷ *cú 7Ñ huyệt 
aso ưu {hoa #nguyên | JKtrảo 8 lính Xử lập 
đieu 7L ngột TFbiện nội song TỊ khẩu T thể 
“rực Ñ, phàm fcùng # phân 4È phụ chỉ ®# 
+chủy 3J nhân JBách # phần #\ phủ TỊ định Z phạp 

bốc thiên s#ep # phân h phiến TT khả t từ 
Xhựu +uể hữu # thiết #tnhà đài thủ 
+ hãi +ử yêu XI ngải # ngưu ® hữu đùa 
nghe # tịch yếu 9 vật # vương #® dựng tÝ trượng 
Dnữi #t nử 3L khổng E thất Z vượng 3®tdo + phó 
=mhị # nữ Z#tdoãn Äf năm. § NÉT R khao $Ì\ tiên 
Ả\ nhân #ự Tổ đến Ất thang ]†_—— Bvự Ø] nhẫn 
-Ã nhập Tử Ba * ngọ đ khưu Tạ bố EỊ nhiễm 
† thập # quyết “lão Ñ phản lbính *P bình fẰl xách 
3 NÉT Ä thốn X1 huyện 8 phiên chủ Đá Bì xuất 
—=—= 2 tiểu diệu # nhâm 3# chúa ## biển TH sản 
Thạ Pui 5| dẫn ® thiên * hé | #khoảng | fEuip 
+ẹá tÍỊ sơn hộ * mái ái TẾ mậu up 
Ta Bự 3 chỉ phu đồng ŸÑ bát 8ưiệu 
đuhoàn )IÌ xuyên St đấu 2 thiểu 4# đại đ dã thái 
#eửu đi căn 2 thiểu #9 lạnh B dán tỆ xất 
khát 4 NÉT mạc # vưu ®® lựnh 3 mạt #sữ 
thgiả '"“=— #4 khiếm Raích "8 linh # bản ựy 

®J chước 7E bất 1È chỉ T8 truên LÊ bổn tư 

ñ khẩu S5 cải Smuo Tñ táp # huynh TE chánh 8u 
di dan chỉ †Í niệm hồi T chính Nư 
kiể dư 2k hoà huấn # đồng Lo #‡ ngoại 
công # chỉ %hùa đà am đ đạt dan “hương 
Đkỷ ®dư khuyến | 33qua lao 3 bảng # thất 
Bái hô #sữu #uhủ Thcông 3 huyền *® tháo 
th cân ®:cáng Hướng ‡\ trất 3 gia cm #§ nô 
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Ÿñ nãi ‡ ký | húc 3 triệu ##tthú * hạnh # khanh 
7# nhũng ‡X hưu. Êt khúc #E sung đu ‡l bá #8 giáp 
thủ # hoä S8 duệ in #nhung | # bạn d6 
đt qui ## hung ®# hữu X quang mác ‡Ế linh B8kỹ 
TEn8# # cộng #® châu #4 toăn tẾ thâu tịũ già # yêu 
lồne THÍ hình ® đoá #4 tuyển TÌ thụ. địl điền dieu 
JEne #] hoa #hủ Lê) So ‡8 dân ®#bột 
lồni ZI liệt căn #Nượg | ®#uấn #Wbố #hiếu 
La! # liệt . than 3È xung #l phác tá SE hoàn 
*xú #Ñ hung M giang 38 quyết Thích ‡Ẻ chiếm ## hoành 
T8 xio EEkhuông | ƒR khôi 3 vẫn 3Ñ thứ #lj hà # mang 
TBthị #F hủy # mâu I tượng JÈ thừ {E d Re 
#È phất En ấn #f hàn tivm Xử # dư Rcuặc 
# tt La) T bách # nguy 3 tịch #haạt #8 kỳ 
‡†t phốc #các X# mịch Tế ngật 3U sắn # khác chi 
Exich Â hiệp #dương | thẻ #a #8 doài #thy 
*ưi ®# lớp # lão lứa #o ® doái đế diên 
#t trác T cát #Ý khảo B nhân 3n ® miền đinh 
W tuật #diếu xui # ti ÄÑ phiếm #binh #ilộng 
3k vĩnh Rldồng HH lạc #w l% nhữ Xtdi #®dệ 
Xphifm | #5 danh NỊ cơ e ưì Xanh ý hình 
3† ấp heu 3 chí itw #t tần Øl biệt f#l dịch 
ÄB phạm #®hịi Hecậu BRuc #oát #j kiến R đồng 
3 ngọc fB hướng 8cữu # tha T† trúc TR ly ®#ky 
Tổ qua # khuẻ + châu # như # phẩu Xl lợi S chí 
T ngoõ th địu R căn #B phí va $h cũ *t khoái 
# snh #ai Th huyết võng Svũ Ihp Wf hân 
# sinh di Ÿ hàng Sư ïR nhĩ #ï khước TỨT kháng. 
fP thân S khoa #Ÿ hành T# tên nữ *#im Tổ giới 
#ưá ŸŸ pian #7 hạnh # trach nhục #ưi Ä chỉ 
®&thỉ E háo #vy #ư E thần 3® phủ #B ách 
3 thạch #Ÿ hiểu ®ý Suưi 8ư #® hàm lkỹ 
thị #3 chước # hi #ua # thiệt T hàng ]# biện 

É NÉT #tun Wñngưỡng | #uư mẽ SR hấp |E bà 

=—_= | ïÿên P trọng # tiêm #® sắc TR, hồng ‡l dấu 
HH kế XI châu fEnhậm — | ##ngật # ngài Wjkhiếu - | R0ấu 
cảng TỪ mang ffnhiềm | WWngội SR trùng tt cáo Ÿ kháng 
X giáo 3T giảng #ề phòng BÑ phầm T§ ay Rlữ ff chiết 
# hợi 'l khẩu #ĩ phường | #nièn #f thiên Wỗ ách Wdu 
#R diệc # cần # xí ##tmng # únh đốn 8Ä sài 
#kiện 3 hãn fØ ngũ #Ê thức 3 'NÉT ER khốn TÑ công 
Ÿš khẳng ®khio {8 phục 3 thà =—— #f kỳ # hạn 
8y chi ‡8 phạt TỶ thỏn huống | 3 khảm | E cảnh 
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Ban |#úc |MWxy |W#nÐ |] me [8h táa 
‡f căn #8 dốc lý xuý 4À thẩm La tR hưu #R muội 
sự ® cốc I vẫn BŸ thành Ấk tư ẾP mau #ử cô 
# hạnh LẺ. nga 3 ngã M dếu cùng Z# mạnh 
#t đồ Bhøi Tỷ nha tRnữu ## thiên #* cúng # ca 
‡T giang Bạp # ngai #l xà ®#vu ty T mật 
Z bộ Ÿ#ñ bang 3 thông T8 tháp 2Ø thược TR lượng #dăng 
#8 mỗi TR dạu flngoa #8 phò ngôn 8 tưỡng # định 
cầu mm ÑR phản ‡Ä phù ®ui “ky Rtư 
3® hông BB ách #3 quân #t phê Si Reụ TR khuất 
3 cất ĐÃ khanh #ầphường | #2 sao # mãi #Ñ điển Rgii 
3mịch EỆ quan tho là văn sư ZïŸ liệt RR cương 
38 cấp *ụ ÂN táng ‡ quyết #R xích BR hàm f đại 
thà t&ư Xác Mức # tấu #j đáo KR hồ 
thí # thân thanh #Ẩ trào #úc #{ khuê XỆ mán 
#E dộn Ñư #f nhâm ŸF phẩu # thân #Ï chế T# liêm 
#mộc Đưự ÂM trang #o Rịa l loát *# hạnh 
3# một ff ưữ tự #2 sam “#un 3Í khắc l dể 
35 miến tim # móa 3 tài TE thần ## khoán f§ bao 
3È chỉ tỡ vị # phòng | fj thôn ƒ hhìn #hiệu lễ điểm 
#® cứu trú # phường | #Ötiêu TE thời TỞ cật EỀ canh 
#3 chước thể # phu # trượng ưu cục # huyền 
# lo xa #tư thúc Y8 quá l8 hiệp f# bì 
ít doän É} phật tống ltuông jế ngật ® chú !# chính 
XE cuồng fEtác 8ư *À nhuế Min chu #8 hốt 
%X dịch ninh niệu mài đẾ nà T hà #È chính 
cu sơ thí 3X văn Lê FỆ hồ đã hồ 
Bông RỊ san X ngập 3X vấn BR phản 'Š mạnh ‡8 dát 
®diện *| phán #sẩm 3Ruuyết | nguyễn | Ÿ mệnh đà di 
Tï dinh Bồ trợ 3W tuần Š phần B† tỉnh #R bào T8 linh 

cứu f8 nỗ vu jb tim Đồ phòng Ã hoà ‡ khiếp 
Xhè ) thiệu R sàng X&c 8 NÉT #cữu Tổ hoàng 
# hân Ññtức Tự 3t trầm =——= | ñlin SỲ hoặc 
'Ñ hoàng SR ngăn #ư ÈP xung ñRá cổ fhỗ 
F chấu 3 quan #phường | #sa 35 cức # khôn L1 
L3) # thôn 3# nhân đ trị “hưởng | #lkham ‡# đài 
MU giang HỆ ngâm Z8 thắc $È ma ®R kinh lš điểm lô báo 
lŸ căn ĐÄ ph + thim XE nữu TRbội TÑ kha rat 
lang BE ngoa “ắc Tỉ nhủ # dương # dụ Ä mạt 
R lương ®8 phủ ® vong nam t#gni TẾ yvem áp 
R bồng S8ưình vương #uo ñ khản cơ ‡B đấm 
ÈÈ mang ®ngô #* thíi Sao ướt #hy ‡ử lạp 
8 kiến Lư.) đ xung. jãnhmg |Z#Ẩli — | kỹ | # kiểm 
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tư 3Wlnh [PEman |[Wi Xã nô #8mị Xiné 
#tbat - 3 bào RR điểm BÀ thân #8 phát # thái 3B thư 
#Bđ^ ® bx Ma IR thư vũng thể 3B trớ 
#gcâu 3Ÿ khấp. La) # pha tó tĐhnm. T# ngon 
#MWchuyết | ?Echú dải J8 thân TR thiêm f#tưu LẦU 
## biên dân fÈ chuy !## phôi 3§ thiểm ft tồng đi sén 
đR chiêu # dắn £ tịnh #8 quynh # ung MEuống =uu 
® man ŸÑ khang #§ điển # sách # niệm |9 phán TẾ trực 
Ben # chá TfE quai XỊ phụ #È phần # tích #ưi 
#thạo # chích SÑ, nhữ # thuỷ †EF tạc quả Ẩl ưí 
thi f&h L) XE nại Đường TẾ vũ #txã 
RB mình. Nữ bản $&dui # phụng ‡l phụ # vũ ŸẼ tự 
TẾ hòa 3# mục đụ Wềmi tinh yếu 4Í trúc 
JSúi f hiệp 8v up tần: “® nhật vòng 
3 dịch cấu #xi #ua 48 quải phần RP nhì 
BỊ hãng 3$ mắn iu “uc 'Đ truật ãư đồ phương 
# diểu # mại # thà ##uiếp ®ủnn âưự Ñ€ truân 
đĩ hàng Đr cừu ĐÝ tính Mỹ mẫu #in 3 mị BỀ quảng 
# bởi Ñ9 dịch # mi #tý Ä# lường đt du ft phÉ 
Xông Tĩ mạnh ®lo #i phòng 3i BÌ ngọn 
#f chữ # bình $ thổ đR thủy. Pñ sử $3 triếm #1 
fÑ duc S khung %ự BI xen ## thừa 3X huông ®đaả 
3W bản ## khóng Äl| quát #R thư ## nhì TẾ quỹnh ® mù 
#t chẩm #l củ #l| sút MM tự TỦ trờu. Muết phù 
#4 lâm f# cổ #®| thứ „nh # mí X8tù EÈ lý 
# mai lR chỉ Xl thích “úy ưu 3uết ## phân 
#tchí tien #] kiếp # qui ‡E ném Mao 5 nhuế 
Tổ hân TÑ khẳng 3® hạc St noa lý sách St nhấp 8 am 
## kỳ Ñ dục Š hạch ?Rtồn là phao ư #® phương 
Z8 mội ® ào sự ®iêng ‡Ế phách # phim vân 
Súc ®#du Z8 tối T quan Tổ quảy ÄXEne #nha 
f manh Sen ## lhốt BR irụ l hác ŸÊ nề #8 nhi 
Ö mạt 3 ciới “hưác 3B uyên đt phông Ö phán T8 phể 
3 muội 2# cám † quái “nghỉ TR chính Xương Tñphi 
ŸP bài #bu # quyền thượng | # phả 3kvịnh L1 
xai | boa 8x 3X nham lu đổ xuy XÐ nghinh 
ñÑ hà TẾ chỉ # nhi nhục tŒ vượng # viêm JWfnha 
T8 chiếu # cắn đã thúc # ngàn #ñngàng # sao 3E phân 
lcô #uế TW thủ TẾ nô Rưác T# tranh thiệu 
Xdiên ÂỈ, loát # thọ $Ỷ thiếp #ng T8 tránh tường 
3 dật Mf cân #Shụ ® trừ B xương 3 sàng ®# trường 
3 bạc độ khưu Về mí Ÿfttnh ®úch # vật ®# phụ 
Blhoäng | kim 3Ä vịnh ñ§ phủ BỆ phục BỂ trạng Rướ 
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Bl pha 'ế cấu Phin - [Mẹ 7w t0 tức 
#Í phụ l8 diệt #bái XÄÑ động # dạt 3dãi tư 
Mưn SE khuê ®R duệ Mai #can j8địch TỆ sả 
RR thánh #khế ‡ễ kiết 3# hào l£kỷ 38 bách ñã phẩm 
3F phi # khiết #chmg |ð3#lư ẤT hồng 3# điệt TR sân 
Tdiện # bồn # chứng 3 hồng $È hột 3Ñ giao BE thần 

9 NÉT #khương | #củng Ÿf\ hức Âĩ hàng Tƒ dính 8ú 

=—|'‹. #® khảo 3M châu #mỹ Wlậu #ui 
#dình S8 gian đ# chỉ 3E hoạt giả lã mạch ## phiệt 
#E lượng tái hán 3hiẹp ®#cấu MEhàng JR ngắn 
® hấu diệt # khiêu #l chiếu chuyên | giáng T8 viên 
f8 tử lfcu đt cố #®š huyện R da IRhạn L1 
hệ ## hài Tất chănh ‡Ecư M bi Bề cai tuc 
TẾ lợi *Ê khách T chính #Ñ bào '8 bội TH diện Wfnham 
{Ế dõng ®hụ BÄ ánh dài Bề bào cách ## mụ 
8# hoạn BÉ muội TR bính #8 hồ âm Byu 
##. miễn bình BÄ chiều ##‡ chú jÑl dan Thiệt #Myaúu 
ŸX bảo Jfbnh Bồ mão 4£ dể ® linh ® hương M nhân 
TỲ dụ đÑ dộng thị TW giáo #8 dài vụ #ur 
'Ö hiệp # hàng đả khó #§ linh #®mieu Ê xâm on 
mu ®? dể đ# bình XR dại #f lạp #uện huy 
mội fR hưu ‡ế dài đổ điểm ®#hà # xúc ai 
#Í khác lgáạc # chỉ TB mán # hào #ồ nga ® tuyên 
# bột #uủa ‡8 hiều Bƒ chước 3® cầu đ# mến # mất 
ường ## kiến ái #t giới Trai #8 trẻ 3Ÿ phong 
dũng ÄB hái ‡tl dốt #f giới 8cừ #8 tiếu Búœ 
# miễn Ệ dịch ẨM già ##dịch ® khổ #ề tục La 
W bó 8a ‡P dà giai ®#chèm | # phù tui 
đổ bàng #8 hồi ÑÑ bính hoàng ®# ảnh _ủ t#tñ 
T8 màng #® uật | bá ## bồn TẾ máu ®uứn WÕ động 
8—wy ## hậu mẻ #ồ doanh Äñ gia Nưu ÑW suất 
llhậu 8ưi ‡l cam #B độn # mào ®#omn Ñh sủy 
$Ñ bạn #chẩm Tổ cữu R8 miện Ÿñ mão minh iu 
jchi ®#cấp 3E giản Bì miến #mạ quan 5Ñ nhĩ 
Bồ giáo T8 hìng #ỹ liêu Jổ diều Bĩ diễn quán # soán 
Đã khái ĐŒhoảng | 22 điển ÑW đảm # biểu ?| thể ## hoán 
hàm W8 hung đã đãi uy Byêu RỊ túc # ngạn 
BR yết tý khôi 8 doàn Fế mạo yếu #ƒ tỏa ## bình 
tai đR hận đ đoạn T khan ẤT đính BỊ tước fR tuần 
ĐỆ hống {# khác hái ® khán ke Ẩl lạt šB ngận 
tệ cáp †£ điểm dương | cảng trke đỸ uến nộ 
Ÿl hình {É khung | 7Í liệt #f kỳ # cù # sác ®#ư 
đã cai đề kháp *# hồn; $l chỉ XE di ÂÐmm # 
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# oán nh Wv: tRuội Đan Ÿƒ chiết ® chân 
$lB tuần *Ñ nhự ưu Í món ## cùng 3# cán RỆ miên 
®#uị 3B tuần BÉ thủ đÍ đáo _ WÑ khôn X hạo EỀ huyện 
‡ tuất Ä phái RE phôi #hãnh † duyệt Xiãng 3Ecủ 
Tổ thông J## thán Wư thau t để T8 dục tt chỉ 
quynh #R nháo # trí f8ý # hãn T8 hài ÂW chiếm 
nã MB quỹnh #8uyên f6khôỏng | ff hối #mội Khiêm 
® quát #úc #l nhược ÍR luân thỏi X8 kinh bí 

Đ{ thức ®# viên *®# trừ ## kiêm ‡8 khỏi dưỡng ®€chi 
tuyen | †† sánh # mư ®Smih # khiết —y #ft chúc 
! thấp ##t xinh #3 mù 3É chuẩn đổ chấn lRyên Šl bí 
mu ma Š# nhất ZÑ điêu đố chẩn Z liệt Ẵấ mại 
‡#Ê quải đế phá Ÿổ phhm TẾ làng tí dinh # hồng yêu 
‡ sát TÐ nhách T8 ngược đống Để hiệp #8 lạc yếu 
#=thí N sạn $#T hồng Bị dịch #Ñ khốn #8 chmg “cận 
gui Tổ trấn ® xam BỊ cương ÂR loát #8 dạc ñ duân 
#§ thí ®f hâm ŸÌ phó #j bác ##hăn #ưy #f chỉ 
#inh BÉ tỳ tinh #l điệm T8 bỏ #£ hiện ẨR cấp 
®#tuuản su ®phụ ÑJ kinh 3 hiệu #8 lịng #Ä khuyết 
BE lạc úy Ñ* phố khá #l liệu 3 bối se 
#ui ## vn Út quï 3# thức bàng TR bội đ cao 
ĐỂ nặc ®quí TẾ quần tế hao đ§ mạo T§ châu ®# mo 
# nhụ ÑR§ qui j8 thiểu H§ bổ Tí lữ 4 cùng Sfkỳ 
## thất #Ñ tương #8 quỷnh TẾ đường #8 hoảng JÍ bạn ## cảnh 
#tnhiểm | ‡Ñtướng ŸẼ thuật _ W#hướng | #linh EẸ dam 
#nhú TẾ thuẫn #Ñ úc ## mai #iún flưm TW cảnh 
#f thác ® tình #uú ®#uệt Siật #2 chấn RÑ yến 
‡F uc ®l thần Tượng mĩ ‡ở khó #hì fỆ khoá 
‡E trách RÐ sa ® trùng ®hẻ ft hiệu Tổ căm fÑ hung 
#im TY phê #vi Mác ‡§ chau #i diểm BE chỉ 
ưu vũ PR phong Đề miễn i hạch f# chấn RE chỉ 
#sui # thụ 3Ñ phi cung đi cần f#dóng ft mạch 
L;Ê TU) ŸE tình #ưự “hái ## cách #Ñ gia hiep 
hương xuyên '# lhực #yến # kiệt f#iiến | thăng 
38 tuyến #vu thú Sgia Si dào fŠ bệnh ## bạn 
Ra #J trụ 8 mù ®dung Tổ bách fÄ bình #§ bái 
ŠW quang #ll| nuần 10 NẾT ®dio Sin 'Ế chứng Z dúnh 
Xây Kước =— lLiố JẼ đồng ao 3S minh 
#uên vu đR cau lanh Thun 3 ích Lá 
an # nhẫn tF bài Ấ# đó #2 cát #hụp ®# mang 
3# linh P$* pháu f#bổng #8 khủng fan #áng TẾ hói 
% tiết ## nghệ f8 lưỡng #tdmg # khí hoà ®củi 
SE thao TỶ nại TR cá # khuế #dưỡng | E£ muội ® dáp 
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3Ñ kinh (ưảnh Wưáng. | #Ñ phiến iu Đá ÂM sản 
TEhong # xương XE sáo ## quyền Re để huyền FE thác. 
kiện #f tỉnh Msính #m tự #d phân $j sài 
#Ñ mãn #uương | É§ nương La) ÃÑ quyên #R văn BỶ tài 
È‡ bạng fR quán K8 ngu hiên 3Š ngân «6 Eï nhân 
Bl dẫn thúc ‡ quyền XS. văn tư Đ phường | ## nhục 
#Mt công fR quật Â§ thần # thoát 3R nhĩ sách 3# tích 
® khâm fÑ thắng BỸ ngà ý thuế #€ sản 3 túc 3Ê truy 
3Ä duê đÑ tịch #§ văn T8 uuận uúc #iong 3Ã thoái 
LUẬN Tầu TẾ tôn ‡EÈ tróc ÑU mẫu xí 38 thối 
ÑT công xướng Ế tốn #nất TRÁ mẫu # văn 3 tống 
BỊ huấn W phóng sư ‡Ä quyên §E tỷ PÈ quang TẾ quát 
fEký Â# phòng - | Wtieu ®ã si tha WẾ năng 3# nghịch 
# thì ‡8 trị Ruhún am #dàn ® tích Mung 
*# khối ff rực #Ì khác l§ nồi fẾ thư ®*riết #Ÿ quận 
#9 báo đề quyên Rau tế at txú ẨÑŸ khước 
cổng WÑ# sánh Biết #uu #š nhị Ẩf thi RR phối 
#8 khi f# thiển IR triển sóc #uyển #l số 3từu 
#E khởi ở nghề Đữ ngà Iftrim ®#sanh từ # phù 
ÂB cùng đế nụy M8 tiểu ‡#È(huyến | SẼ phả T8 phục S phảu 
#í niên = * phang đố quát BR thân ®m PẦ hiểm 
Xme f#uep WÑ nghiên | #8 mi B8 pháo l nhãn  thiểm 
3# dào f§ trùng lật tuấn #tque ‡ phụ T nhúng Buang 
}6 cấu S8 lương MỸ hiệp # quũng #8 tổ ưa M ưác 
BỊ lang ức #a #8 nguy #ñ nhự Rviện 
El chước X# ảnh #ưu Mtuưác # thuyên Wưăn 
§Ƒ dinh #Ï phi BỸ ư ướt Tho R 
§† cham #Ÿl| phâu ftch #ung Táo ®uul 
Bh #J sản 8# oà #Ñ tuần ÂŒ nhiễm XI y\IẾY 
Bề dầu #É thăng loa B§ thù Kĩ xì =— 
#chch # thi Š nhược ÂẤ nhân suy #: can 
#8 chuẩn ấE phi f#aư #R thái môi # căn 
# hạc fẤnguyên | ffkinh BÄ bói #ð nạp # kiến 
mã gia ft nhậm 3# tấn *ln#t đÑfyển 
'R cát viên # thứ IR phố ưunng đRdã 
Tao f8 ngà Z8tứ 3š phù #f nhậm #kè 
TH dau TẾ tiếu L in #f nhằm ®kút 
Tế cách HÑ nêu tức J tiêu ‡* khăm đ# giai 
#u Đf triết tổ liệu # hiệp #tviên LÀ)) 
f phủ ## hần  thoàn Xác 3 phú #R kiến 
## thích IR phố tR ngộ quyền Kưn fầdu 
đÑ thúc TẾ thành tĩngộ 3h Bƒ tháo # dâu 
®#ự Sinh quyến | Kl nhãn # miện 


11 NÉP TRA CHỮ 
T8 hoàng Tam ẨR lãng T& mãnh 8 cước 3 liên TẾ thói 
*Ð lạc Jf khang #Ñ dõng hiện RE đậu Šñ bộ PB xóa 
TÚ động ##fkhương | # dác #R cầu #l kha Xf bưu Nặ trác 
R) húc INdune #8 lương #8 làng Tfhà MWữ dam TẾ thương 
# khám Sĩ cường # đình „—ì?y ## địch #lda PRl vấn 
$& báo Sất cưỡng ‡ð mài Tất lưu ®á¿ #3 điểu fR quyền 
BÉ chủy #ề bưu lÃ cốc XE bình Ti Iy Mu BR quốc 
biện JỨ diệu #œhi ẤHÍ điểm #ilợi Bã bói để vực 
I khu ý bản ## cảnh RỂ lược #môöi tam 8 phụ 
đl] khánh ®uic TẾ ngạnh B‡ hué T8 hành Blane SỔ nghệ 
Ế duy ## bối #B chiên giai #hoàn Naào hú 
Ÿ khải #§ lai WRdiễu # dương | ##giáp RR hãm ĐĨ nghiên 
BÄ giảm ## lại tu # bụp hiện Rtlục #uyên 
BÃ giảm ®&*qu XMiè Wfthuông | Ñ lang TR đính WWuyên 
sứ hoạn Bihăn BỆ mâu #mạc tẤkhoảnh | ## tiếp 
Sf hàm ‡‡ hãnh tử piới PR mế FPhô cơ ĐP tỳ 
Rã luân Tệ diệu ## dục ĐÑ mẽ ## hư #jdính # phụ 
#R khuyên | fEkhống Ñl khoản Đ huyền # chú diều JR xướng 
ĐÃ chấp #l đón ho Ấtchúng | 8 đin đã lỗ TR thục 
3š bói thốt #‹dáu tR châu Â§ huyễn IBióc Tu 
` TẾ hón Ằ khinh #ái #eà TẾ mạch TR túc 
#tdường | f# duy #ế diên St diếu #®dại mà tích 
rkin hò đl dịch cánh $3Ñ bào đầvi Xl tương 
#‡t dõi Â#fbêng 3 hìm chương | $8 đản lõi Nướng 
#láu W9 môn 3ổï hạc #l dịch # mau đã hiến l uất 
hủ ltcứ 3# lương #tiạp ® cần ko) Rlúy 
## hôn #R luân TEdịnh #iịp 3# khư ®ư T bình 
# lam #l đào 3 hào #ð cùng ## bị TM trác ftonh 
&á đ bài 33 lam ức #mịch (ãưnh song 
# ký dịch ao LẮ. ®#mích fRngiu tồi 
® dần Ÿ§ lược Re #W lập ŸY hừ Nhang hỏi 
# mật ‡# khống ï# luy tuy Rrhữn BÍ qua Bí nhai 
# khẩu Ñ yêm šMt dạm úy T§ đồn Bị phó W quật 
MWchuyến | #cúc i# lãng # chẩn ® bản Wl tiên # tranh 
KẾ lầng 3# giáo jâ luan ÂU chuyết | Ấ hoá vu Bộ tuần 
#Ñ ký ## mắn X8 dam Khuyển đu chỉ Ñj bạc # tung 
ĐŠ khi # cứu XE hoài ifchung | Wách fR qũi hao 
lẾ côn Bắt bại XR lui #Ế bạn TRbó Bunc WÑ trương 
* luận # học ï# hồn #ð dực # cầu Nữ xí MỸ trướng 
XỸ băng R ký ï# yem ®#dực d6 ®#® sam #f thường 
# đái 8 hồi đl yên #8 linh # dịch # tham Rã thứ 
# đói # man ® thin Âệ linh ‡E44u TẾ thụ ty 
đề duy đã bụo. XI chế ƒ liêu giá tÑxướng | 


TRA CHỮ —805— 11 NÉT ĐẾN 12 NÉT 
3#rương | #fthôi Xthiển vế # tham đá E muộn 
Tuệ #R# hố niêm !l phít Tuuần TW lạt hoặc 
#m Mỹ tự 3 phanh Ế‡ thân trách f8 hấu Bác 
#ự # sác phong E rỡ #4 xá TẾ giảm X5 huệ 
ẨR thương | Ÿ## ngào sảng Bất thiệu Đt phú I$ điệp fRáoa 
#È tòng #Ñ ngạo # ngõ # phất xí BR Ẩm TÑ noy 
f# từng ft âm LÝ lẻ quyết NỆ để # hoàng 
#t tùng #Ê tuyển 3 nghề thuuải RW dam BR hoán ‡Ñ du 
#È tụng đế triển 3Rsuướng | 38G Â#nhuyến | WEhi bức 
#È thung đ§ tính ##tưư up 3ñ uêu TẾ huyện ##t kích 
#f ngự Ln W®xai PR quân 3# thấu Đ lượng #chường 
#4 tất Rề văn TỆ thối f hán Eưục SÑ dụ JÑ miều 
*## phi ưu SE suất đấu 3ñ hông TẾ kiếu i8 đ 
#ttuy FỄ ngộ ®#ừ l8 thoát 3f tệ MRđmn áp 
tRưướn | án TẾ sản phao 38 sính de ‡# dương 
ftnw ao út #tnung Mức *aien ‡R hoán 
TẾ ình # vong #sơ #Mthuyến | 3# lo #8 hậu 3# loát 
WWưù lR ngô ER sớ #ề phát Ì§# tháo # bảo #ác 
đÑ sường LẮn f#huyên | #trang 3# thoan de đã khải 
huyền f ngạnh # thông uy Ì# phùng Tlã kham My 
†Ế quyền đR thoa Sưi ®#sản B phúch 3yển Nuuy 
đR văng Bè lngín Sân #| xuyến ® báo ÂÄ# cảm 
để tích đất sơ #tuuyến | Ñuuẩn #f thoa hy ®§ dôn 
BŸ thích 3 phạm BB nhãn #pà tron 3ã đá l bạn 
La] ® phạn Đlnghien | xứ Bfuùy Đhó ®#cinhi 
#ffquyển | Wsái #inghễn | xử ĐR trấn # mõi f§ lượng 
thiệp #§ sấu ## tường # qua #4 tước my #Ñ triều 
ftna xác phieu #F trách Re mạo 3 khí 
#Ñ niệm 3Š nhai Xã phiếu #Èxà ®=u ## mị #8 miền 
Mtniep 38 quán gư W@nhim | Ruye hàn #t kỳ 
tốt mắc tưất đÑ thuật ÄB quì lR¿¿ lcan 
‡# táo 3 tích #iong #htu #A ngư Mhixe ‡ bổng 
#ua 3 mục Š điệu ‡8 miệu 12 NÉT Mã mi ## cức 
#uu #ư¿ # sênh đt gui TẾ khẩm Rl bìng 
Mưạo 3Š náo #xuy Mngoa t8 bàng im đống 
#§ quất 3M tùng Mứ nha ®ket mạo #È đường 
## ưánh 3ư #Œ phù Mt tụng ‡§ bị § bức L2 
‡§ trếnh Rúnh # bát đã quyết ## hiệu Mecr ‡#8 láng 
‡# quải #ũnh #6 phạm Rử nột Ỹ khải kỷ #È đính 
#§ thái ?# tìm fmõ Đồphóng | ®#lcát T§ bật #—t; 

‡§ thám 3 thuần L Tho TỨ phỏng S lao # bành ## chùy 
‡£ tiếp XÑ uyên #l trừu lẽ thiết Đao hiến R khi 
‡ suy 7Ñ thánh ®ưát R§ phản J8 bác # bị ŸR khám 


Ẩ#l thoản ## dũng # cùng ## đôn vi 5 thiếp. Ẩ# xăm 
Ä$ hào lề bạo. $š chải # kiếm ®#nchieu tiuẩn #mè 
#a đ# hoàn †Ê khoá #eái Â8ưường | ñ phí ‡ trúc 
ffdim l dào 38 kiết khai * nhất lR mị đẾ quan 
#hoán R quai #l liệt Ngian Re ®ề xiết Đuyển 
BÉ diện Ø doàn ®dìm BỀ pián #đúiện Long ‡ñ thực 
3 chữ R# mang lẾ chiếm Bề màn # ẰREnhù #Muêu 
XÃ giảm Bf lưu có HE đương | Wngáo Ti tháp thun 
đh du hy Lo Bắ đa #vu ‡R ấp BÄ thực 
#ưinh fR làng bù llt long ## nược iRác hún 
#cừ Ñdềng EÈ chấn ffaoi #l viên ‡§ niết Krée 
3X dộ Sỹ duân chú J8 hokng #M du đW son 38 thân 
f cảng lÑ bút Rchững | Rgii M§ou đã thuận 3m 
38 khát Sa¿ng Rä hò ## hùng Bàn #Ñ sùy ức 
du ĐỀ khuông | MÉd lấcø “hư Bvến lầou 
B# bái fRÑ đồng tEeư ích phú # viện on 

3# diệu LÊ thúi TẾ hùng # ngụ 8e XMước 
bón Ÿ# kè ÊB chiếu bảng È thực Rất tin ávị 

3Ñ mi #aáp Êf bình ® hoành an R# tản #®u 
li miền §§ chúc §É diệu Rhắc 1 m # phi 3Ế xuyên 
ZÑ hó K§ kết lÉbiếm ái 'Bễ lưu Mitwy 3Ñ trơng 
đăng 8 Niết mãi ® phỏ ff tình LUẬNU 3B ướm 
yên fữ giáo Ñ mạu ®ết tản binh |ắ triệu 3# nhân 
bói R lạc lạ dị ÑÑ thàng ®#iớn #88 phố j8 tháng 
IR côn fB huyến #u #Ÿ sung ®mch MÑ tình ca) 
đã điểm top ® bón Ñl sáng L. đã ũnh 38 niệt 
lẾ bài Kiệt ĐX bạt ## thông óc # qui #f phán 
#tle BÊ giáng Rdiệt ## thắng ÑR tương tưi đ phấn 
hấu & hấp di đll khánh Đ thí TR ứng vỏ 
XMáo lã dịch F chích BÃ quyết cưng | lắng tiêu 
hé Máu tEcự lí ưù 3 cường Lễ3 chữ 
đị kỹ 3# mũng !Ệ chẩn LẦU ## phệ #øi ‡Ñ nhiên 
l# còn 8 cúc ĐĨ kha ## tham #Ñ phục Rỹ rào w 
BHkỳy R8 thuận có fxí #X phụ TW triệu vi 
TH lâm #hỏ jdùi Ti nam ấ tuần ĐR tiểu Ruên 
cám TẾ họa ŸÑ chủ # thiển He kỹ đR miêu 
Tho: lang Xách LÀ) L Mu TRêi 

® hoạch cơ Thaán tỀ suyến TẾ não tước RẺ tịnh 
tai ®lai & dật #8 nhàm # phúc #R trành ho 
# đâu ẨÄ manh #8 d hiáng tể tnh áo l8 urăn 
LÊ #8 tình TH cam TRiêng †Ế tỉnh f8iông T§ trắc 
#®l lợi #l giao ®l lượng miền ŸM trác 4#san La) 
ZE chí #ẽ cáp đP hà X# thiện T8 ngạc #É quyền #3 sanh 


#8 xinh 
Bỏ 

TẾ phiên 
MỸ tuấn 
Tễ lưu 
RR sơ 

TẾ sứ 

RR sơ 
LU 

Sl thống 
xu 

Š phát 
?ã thịnh 
Kí tiêu 
BB xu 

## ngạnh 
Ỹ nghiên. 
kö 
#t thuế 
#8 trình 
Và 
LẺ 
uunn 
Ö# thoàn 
# thuyên 
® tiên 
‡Š nhiệt 
# ước 
‡ sích 
Sức 
#iư 
vét 
®# tung 


#8 tiết 


‡Ê tuyệt 
BẾ nhưng 
KÑ nhân 
# thứ 

f£ thống 
lá 
Đường 
đã quái 
RE tưướng 


viết ÂM cần t® cối lHyến Mcữn 
BỨf thắc TẾ khứu '# hội 3Ñ môi LẴU 
S8 thiến Mỹ mà LÊ BÑ hú Bl dữ 
#Í nhụ 3W khải dương FÑ chiều Sĩ dinh 
BW phả #ưó TÐ mậu #Ruạng TẾ huyền 
i#Ime 3#dường | ## luyện #ñda L1 
3É tấn TÑ điền Điảng Wuen &uơn 
3 tiến án #â du Btdu cu 
##uui Mšm #my Âế duo hó 
ngạc JRoế đ huyền ÄẾÑ hoạt 
lạc Li. #8 kiệt IÏ hiến 
‡R phu W liếm fuuy đổ hà 
xao l§ túng #l chứ Ti bó 
#ñ nữu # cần Sl cục T dụ ®#mùi! 
fB quan he TẾ giai ương ®hunn 
f nhuận f§ tim #l doanh MMuánu LÊ 
B nhàn fling du dưng | tu 
BR nhàn f8 duo TẾ hàm Đĩ dùm 
BR ngung Rtdn Xử yết lâm 
BRai đt mắn Mức ma 
PB siết *#ý diện #có 
PRúy túi hủy Bổ mình đÑ hữu: 
NẾ nh #cim tiện tã dốc Sf dinh 
Ế nhĩ Tế thái 8 dường Bề mục LẦN 
tua $R khải 3W hối BÊ hể TẾ duê 
®“ pán 8# Thu #úích #š du 
®# văn đ#Ethiểm | ## chuẩn E8 dính hieu 
Mã thuận ffhoảng | 3# cau SỆ bị #R nó 
4u Kao minh BR điển #—u 
lW ngự M kham Má 8tkỳ Msgiii 
W§phùng | lẾdao XÃ khe ## căm Đì hú 
#hữ ưa j8dung cám lui 
h Bề chuy # hàng Xbhẩn Ra 

13 NÉT 

—— |iHứtn | Hóí XÃ khóa BB túng 
ÑL loạn Mỹ bạn ưiền Rang 
Nuưia ft chà Mưịch #cứ 
WWaune St kính XE hoạt diện Đ khôi 
f# lục châm jRhuyên #§ duân LẠ 
ÂÄkhuynh | R huyền JÑ huy #® lương hoan 
#u ng JW luyện #8 kinh ẤÉ hưu 
cần Ệ huy Jhoàng | REyếu Kế 
l dòng Đã ánh chứ BẬ duyên 
mỏ RỂ ảm Bhy Neàu 


Bũ hỏi Bái tu Xứ gã lề trường đế thoại 
Re Bể khích đỀ thì NẾ ngăn Riha W phúc ĐÈ tường 
Ngủ # linh 38 háp oi tứ Ñ§ tuyến mu 
Bl săn Tổ điền “ui 'Ñ thuần # nuy TR văn Kia 
BÊ khoá 'R loi túc $8 xuân f#uy W ngặc ® nhấm 
£ khuẻ Thạc tức tâm Ÿ§ ình Ÿ#Ñ phang lề thiệt 
Bi là 3l húc #8 tấu #R phong PẾ thụy ®#ướ #ư 
Reaán T8 dự LẠ Bua Bể nghệ 3Ÿ trước B lạc 
BH dào TẾ hàn l§ niều La U Riệp ## tham rung 
ŸW khiếu #Ñ đốn # nhu ‡R tiếp tffnụy Sưi 8u 
BỆ dnú Đt ẩm # im ® nghiệp pải Äưi Wich 
đỹ giáo #8 cưa Mong Tết thụ SR ngại ER tíng # tiến 
Bìa #® dính W nguy ##uuế lR lộc song ## thuyền 
chí #có R trai on TẾ toái # thông ñ* qui 
BŸ bích đề thôi TM sưu lfnguyn | f#wy ## qui tỉ thức 
Ì§ hức TR ngạo em # mế !## năm T thí ui 
18 du W truyền BR vị L0 Mĩ ngu Mai 
jã dón ®§ mmyện #8 tường em flưù #§ ngô tụ 
Wdu flú #nhụ 3ú R uuậi ## nhù Ln 
hiến fÑ trú Xế xấu S8 nịch mu Äổ thuế Bề tịch 
Múi fR thương | ngụ 3niểu TẾ toán tệ từ hông 
Ba T8 sốu ‡§ qui Wf nhục #f phệ BR ngà Xoại 
3# hoàng W tiện La) Sống #ĩ quân # thục uy 
3o Ñl sẵn đề thương | j#xhương | #xán ‡# phong 3 ngỏ 
i#uu f phiêu Tổ thao 3Mtư &u thận ï8 vận 
Ñ hương #ll phiếu RỀ trấn # tháo đã quyên #fthín X8 dua 
lẾ dính XW tiểu cu TR tiên &uy #ìnhà 3Ä quá 
lê mính ## thế tên RfU tiên ft thống 38 thụ l8 tù 
Ÿñ linh Mích BB sóc L TẾ ti 38 vính vi 
là cả RW tiểu tua Nfnoän TR quải 3S trình Lo 
ĐH pía BẬ ong f# mà #fnoin tưí., S phẩu BE thù 
#m: St các La) #& vất tuuến I8 quấn #£ tiết 
#.hí BỆ tổ sưu TRói ®#uên XÊ trang tỂ việt 
th các HỆ tang tân” JR nhiên ER nghĩa #ua RR náo 
đ do SÑ sản lR máp XRvien R8 sừ W quảng fRvăn 
# cư tRó BH sang fl sư # ánh Nuân viên 
ẨÊ bào PR thị M§ tàng TẾ não I8 sính ŸR nghệ #tn 
tà l#uu lương | Ö#thụy túc mi M# thư 
Ñdiên 8ư #Ñ triển TẾ ảnh túi Rtiản huấn 
tỆ bát fÑ viên ‡# mí Ma Bưứ lễ thị Ế thư 

¡ Rau viên tần # phẩu ME nh RẺ sà #fúng 
fỸ chỉnh ŸÑ khỏi fR lưu R bình Munïo BÊ qui ŸÑ tịnh 

LĂN sách 3š trúng #ưmp | #t Những | Eề uyên | #ngos 


TRA C 


#Ñ tung Mữ mô #8 hỗ đã ho ước #l khỏi # uét 
Tã ngoàn Xmịch j# lỗ Kic lễ chí Ñ hồn ŸÑ quách 
th xức L.hị b. 0U L2 Đĩ cuống ẨR diệu ##quác 
l phạn #iiêu cồn chủng | BÉdin Ima 3Ñ quán 
ti Sl dối # mãn #du Bfdu đề tượng # xui 
BÍ tuần. gã TĐic đR kiệt để giới ngụy đÑ trích 
Munừ HỆ chướng | Biệc ẨÑ doán. Tổ cáo fR nghiều ‡# tối 

œa xế |#l Lê _Ắ) #§ hối đƒ tang tên 

_— |lfmm T khái 3ã bạc “hảo (Ñ phần ]Ê tiện 
fÑ kiếu mạc —ư ®#cơ XÊ mạo tieu ‡Ê phiếu 
{R` bộc chướng | ïÑ diễn ?Ñ kiểm l§ chẩn đ tiếm ÏÑ phiếu 
đ liêu ÊEkhoách | ? doàn tục ñä hách (an LT 
WR kiểu ffkhuyếch | ÏR âu ca #Ähãn lun † cúi 
@dớng mm IÑ mạc Kauyy cục qui TẾ quản 
#Ñ cảng #chương | 3# hán Mỹ dào BR lang đÑ ngào Bï trác 
li hoạch an 38 liên #R cương Ifdõng # thấu W sướng 
Myếm LÍ # mịn ®luuản ƒẾ khinh L ấn #* ưá 
Lân ‡# mạn mạn q8) Đại thần ưa 
I8lau #Š khải XEdấp f diện l§ dạo 5Ñ tách MHia 
B hỗ kien Xchưmng | &# miền MWtưu Ruhườn | f#vinh 
MB ấu Ñ dung ft hùng khẩn Mu IEtuien #R thôi 
BỀ khư để khàng L0) #dúich 3R khiển ## nục ẨR thán 
TR mã *#khiên #R khuo l hủ bí mm huốc 
BR mình TRlau WWf chương | Ï8 bàng BỸ diếu thự ## thương 
đó fR khu Tế do LẦU IMáó #uo lim 
BR đoàn Ndoàn đã mũ TẾ cách FR khốc Mường TÑ văn 
#3 khư đR mạc W lang cao Ñdớng Miếu sâm 
lau m6 ST còi 4 đài ## minh ÂM nộn ?rm 
lâ mạn Bữkỳ BR khôi ff mông ‡Ä hơi #gaát 3Ñ trích 
}Ñ cảnh PÑ minh TÑ lưu #bé tty Xuuả 3À ngư 
HẾ dụng #f lans Ẩl lạt # chưng tẩi hàm MW im 3X phiêu 
#Ã điểm # bảng giam #cao RR cúc R ngộ 3X phieu 
®R mộ #R bu RÈ giám ®# minh Rkhue mực 3tiến 
3 móng # tựu RR đó # dung mân lR ninh xi 
#8 mộng cáo BB khuế #ưy ffchướng | # mại Xúo 
đBlỏa lấcáo L cái TRHaát (R quác #thấu 
liếm 1cău ##duc “lên ®ã lãnh Mu ŸÑ trường 
ướp Đề hòc tt mu ®# mạ #Ñ lênh Efnguyện | Ätiem 
Mấu †R công lắ mù MỸ ky tử di —ư Xí tim 
Miuy #ft khiểm Nkệ Lần) #8 bảo ## thái Äf tiệm 
8y từca #hích St cưỡng Bí bác †Ế thảm đ phiến 
#ñ đích ihuân ## lộc ®ioà #§ đầu TR quán &iứ 
WR yên #fduc — |#fUúc # dẻ #E hưu #W tảm ni 


TRA CHỮ 


TW ngài BRÑ thổ #f tiến XE liêu bo Ñl diến đã luận 
Äfngục Xí tane #8 thuyên „wN Xe #R miến | BÉ chú 
MRiến SB võ #t hà đÑ chàng | W# đầng # luyện TẾ bồi 
TẾ nghỉ ##vũ #E trất TH miếu 3 dâm Nmà canh 
ffphong | #sm BÑ phiệt T khoát Xhôi Riệu hiên 
fan Bễ thì Lo §dàn đÑ đồng WE búi mại 
“hiện # toán #8 nhu aàn 3# bành kế: # chất 
#nhim ghuẩn Âê sánh Minh kiêu ®#huy ®# chí 
TẾ thần BRnhược | ##ường ước #ie ẨẾ mạc BW dịp 
#Ñ thạch hương Ẩổ thiếu #mộ 3l chữ Ệ mô cục 
ưnh Ñ súc đã pha 8u du giao #löa 
‡ã phúc ®ưi BÑ phả TẾ khánh ty Xiœ- l§ cứ 
‡R phước nhục ŸR tín #8 dục Ly fbáng #úch 
®W xưng soi 8ưự tR lần 5# liên lien Wñ lưỡng 
TR xứng LÊ # sức min lỹchương | tiểu Đ huy 
Tlnoa Mỹ tích Wphườn | lục ty #iục đl chuyết 
LT #8 thanh phụng | Em TẾ lựu # miệt Miễn 
#oa ® qui phượng | f# bát đR bàn an 3# bối 
®ười Mớ xứ !## chí Bế hạt Tl bác đã tuần 
#iiên 3Rưn * mà J mê Mue 8 si 
tranh # thường #luuo fÊ minh Ngủ SW dân 
®Ñ toán đt quái lã NT TỶ chàng ER mũ êm đỨ dang 
® quản #8 nhân —— | ï!i:u Ø bàng Là BW lún 
f giản W hệ đW gi ffbui #iõi ÂW hai Nyêem 
úy BB uệu đẦ cảnh Bị địch đ hàn hoàng | Đbối 
#fnh Rãngữ #t kiếm Máu RW cạch #§ bức bài 
##tồng Rể thành WW đam #mọ RỂ kiệt ®Ñ mau lề của 
#3 trụ vu kiểu bo ao W hà dc 
#@ tuyển ER ngộ lâm bóc #f giá #ỹ hó fdính 
#—mhụ #Š lụng 8l kịch #ố khái ŸŸ kè diện fE nung 
Rfvũng RŸ thuế Sl lưu ‡8 cận TÑ khế 3ftiển BỊ khôn 
fxuya Bổ thuyết #l kiếm ‡#cin cốc ®uao Miine 
## thú: RÊkn Tất Lo cing #Ö hụt lu 
§l trí Rún ĐÑ họa ## lương. NRdêu 3 chữ BB duyết 
Si trâu BH triệu fÑ chủy #lãu Wdñũ Đkhóá #mọc 
tậvực BÍ triển TẾ hy # cù !ã chám Đtdu Rchmn 
phạt Bộ văn RR hám jâ chương | M#hớ Đ dun ft mai 
thụ W nhụ ®# mạc ## mô Bế miễn BR diều TR kháo 
Thúy #R tốn ÑŸ đón Wơmg Kgae dieu t hài 
3 phỉ jR viên Búoa Lá M duyên ft dàm Đryen 
tu Mu 3Ñ hy #ưựy đã biên Fã lạng cùng 
BB văn toan kiêu 3® khiết # giam Eấ lượng #Ñ hiệt 
Mưnu — (ngân khen | Äpgiần #§ hoãn 8 luận t điềm 


ĩ bính phe tương vi lR dõng tỆ cẩm #X bosch 
#t dưỡng ñÑ quảng 3# phan Ñl tí BR quyền Ÿ# khí Tế lịch 
f6 hướng Li ƒiểm #R uấn ŸŠ thiếp 1y §Ñ dàn 
S§ cau #f trưng Xnhuan ® khẩn ft tông RẾ đến Xcín 
Mua Í8 triệt Tu #8 kia l8 ưi # khán 3# khoấi 
EẸ dì Minim 3Ñ triều Ti tiên SỸ quản 3Ñ dàn Ñ đạm 
Rề có #uc 38iim t ngoạn Xngno ## bể 3 kích. 
Bƒ diẹm #8 từng TW sàn RR ngấu 38 thích uọc đ khích 
# mị tay Wường fR phú uo 3 hoàn. 3 liêm 
ø xu. Biệt BỆ tát 3# tì San #R đang 
#Ñ đam W tan #Â thục tê phố T trình iR liềm. Ấiieu 
lã miến †R đều đẺi ngào Rtuín TẾ phón Ngài #8 lần 
#8 lê †Ế phần #ñ nhiệt $8 mài T8 phối đR lâm Z yên 
€†tich †Ế thám #l cảnh L1) TỆ thuần #®›ị¡ 3 yến 
#ầnphi ff quyết ## oính Mua TẾ túy bàng TÑđâng 
Wnùneg Mã núo. #fúch Ruy BÑ thổ ## dội dọc 
f8 tuấn te sảng sai fÌ nhuệ *hý Bí biều 
ức #M ty S8 su ## thái #l tieu T8 hm Máu 
LÝ #8 tên fngươ #8 tường #t tan hen #floa 
#3 phách #É niền # quyết song Đ phong TẾ hậm ai 
đỒ trào JẦ nhiến RR xác ®Rưêng Mhiôa fN dồng tuy 
W tế TR triệt RR niên ĐÈ thực 8l ‹ự ÂM giải # liều 
LÐ1 tú Bắ nghin | vị tÑ phó áo TẾ chướng 
Nưuy # phù t từ ÂẪnhuyen | fÑ phố úch lề lo 
ÂN tầng ĐR soạn fuhà # sắt Đhưêu 8B tâm #tư 
lổ khư ŸÑ phốc Đúc Sĩ xung fR nhĩ TÌ chiến W: 
đÑ thiền ® quỳnh 8u #l phức TR guýnh }R lái N§ mãn 
Tã phiến ®W phụ ÍÑ cáo xui lướ #¿ J#m 
TÑ phần Bo #cio lệ mùy nô J8 dịng BỂ chuyên 
th aui Msó #cốc BE phí Â† phò cảm S8 khánh 
nhiêu Xí tạm # nhược ÂÍ nghị lì phụ šÑ dâm TẾ kháng 
Hiên — | Wfnạc #ñ tiến Rgướu §E sử ##cứ ®# mục 
®uyềm gương đR sương RW xiểm tứ ®W chính ẨÑ dinh 
Nuủ Rao #ượ WW tuần #É phát l8 lịch l8 khuy 
ng ER nhạc Bổ tiết ủy !Ñ phách TẾ đàm L3 
-ffnghieu | # phần đl phạm #Ñ thỉnh ÂM phường | f#ế ®#eáu 
Wxí #W quách ®triện TẾ tránh lRÑ nhan BỆ hiểu đúc 
Bế phan ®&u R hiền MB tử 3Ä nha M# cầm $W dường 
W‹ệ tiêu X§ nữu Ruườn | nại đẾ kiểu Mi 
Iưà lu Mư Kiện xi ‡Rdóng fchùy 
Iưên thần li tương ể phú l6 NÉT TẾ chanh #R kiếm 
Ne Ñuươmg | uyên ## thú —— |lñcố cáo 
| xưởng #Ÿ nghị ĐH tần Tiến — | Mhuẩn TRÑ hoành TỆ huyện 


##diệp 
# dể 
Mau 
MỸ biện 
biện 
Muuậ 
4Rdi 
Tổ liêu 
#ñ tầng 
t§ cứ 
W cương 
#lục 
TẾ chuy 
l£ chùy 
RẾ dính 
fÊ đình 
ĐỆ cẩm 
#có 
mạnh 
N8 yem 
RŨ eiem 
hiếm 
dieu 
Lá 
Đan 
BR đầu 
#Ñ gián 
hàm 
SW cảnh 
Xđói 
Wñ bò 
tê dư 
l8 Hai 
Rf biển 
l8 lục 
# hài 
Kkế 
Ihống 
#Â linh 
Ferdi 
$8 cù 
có 
Đáp 


lÑ thiện 
#uy 
Ẩễ thúy 
BR trăn 
ŸE quán 
đẾ thương 
cáo 

# phón 
năm 
®Kiiếu 
#8 nhụy 
đề sử 
LU 
ÍÑ phán 
ưui 
Đauyá 
vụ 
de 
L.Ê 18 


Sang 
loanh 
#uệ 
Wnhục 
uốn 
#ưi 
®uẩn 
đÑ thân 
tầm 
lR hụy 
Wngạc 
Rư 

ĐMl thám 
RR nhúng 
TẾ ngạn 
Lê 

RÑ trư 
BR phúng 
Rề nhụ 
BR nhuyến 
ME tập 
giấu 
đã thấu 
Mtưu 
3 tuân 
ÄB nhiều 
3 thiên 
3M tuyển 
RH nh 
BH trí 

Ÿ§ tranh 
#8 tiên 
Điền 
Ẩ8 tích 
Ẩñ thác 
#Š thổ 
xương 
BH vực 
R8 tụy 
Rùy 
Mẹ 

ŸE phi 
#ưiem 


# liễm 
Wan 
#8 hịch 
W dang 
‡# cối 
®#kinh 
đế kiểm 
3cưme 
lim 
BÉ chiến 
móng 


TRA CHỮ —81Z— 17 NÉT ĐẾN 18 NÉT 
mi Ñdư Bứn |#lng | Ruến L3 ÂN dương 
# mau IR hạt TR noi mẹ Đf bính khiếu L1 
f# mau Mcư TỔ khách IRnung úy ÑÑ giản ly 
f# mục 3 yêu Me Lấ2 #Ñ quần hoing kỳ 
BÊ khánh jN mai Me Láno l tuần tưng thế 
#uy #8 sai ưc RW ủng sinh lẾ chức — 
Bi“ 3Ñ hoàn sát ước tien #8 liều #Ñ bác 
TR liên ŸÑR chiến #Ä nghĩ # mấc tiên kiểu # cóc 
T8 liên đổ miếu Lê gứi ÑW nêm LÝ Rhiệt 
RÑ chiến #Ÿ luyện ninh Ming BE truất NỀ chức Mdông 
NÑ đăm tÑ dộ # mềm vi Rữ phất TW hội BR dứu 
Bề thoái &§ đoàn ưng Đường Ñnguyen | cự đ# sừ 
Nón #Ê màu #huếp Lo ưa Nhuan Wur 
đt kiểm kiến ãtunp R uất fWuược | cáo ## tùng 
Bl lam ®# châm Me Niến 18 NÉT Kế lam Ngân 
Bã lạm RẾ chung 3 nhu fan m—— | in: đÑ khoáng 
cờ NMim đR tuấn đl ngào SÑ giáo. #Ð bành ŸÑ thẩm 
M giun BÑ khoát Mược Nương 4u; Sấ bản 
toi lan Xến tỆ guất Bái 8M den 
Thạc R dò # táo !ử trập ®f dội can 
Wơỡi BW chất đã xán ta Tầ min Blmo 
RÑ hương LÝ l8 toại #uao T8 muộn mau L3 
®s¿ le ÄÑ tường WÊ bao Rao LÊ đế phiên 
Xuương | T8 hà ninh Nương ÂÑftkhuếh | ER cẩn Ngự 
f khuy cúc Xi phế it #8 hiệt BB man L 
ÑÄ màu RẾ hàn KẾ nham LÊ hải thi ` | Run 
đường T8 làu TẤ tiểu phụ R doán # chuế ninh 
Đo: _ Bithunn - | Rrai Rế đoạn lộc L 
M ma Kế giao Bfnghieu | EẤxu RỂ mông cù Wuai 
k Thị }Â hồng TẾ tiểu Na li móng Mgehuyên | ƒRuấn 
ÑWcáu me ÍÑ thiền lê thang ‡W mông Múi Xu 
N8 dàng mi BR thiện lương | ‡#dài X8 mạc Nuẩm 
MÃ hoang MÉ mau tu Nưền Mdư giao đun 
RW mè Ñ cái ® phín WR viên lụ Hy Nước 
bật Ñ điểm *X phân Xty dọc my SR nhuyền 
mật BÑ diệu TRiao âuúy 8uộc ## dung ng 
B8 hước fRthường | BỈ phùng Mau 4 huân #W khải fl tch 
Bổ báng #uu Ki súc Rf trá up ER cách sở 
ĐỀ thiếm HỆ ninh tang NMuan #bích #—um l8 nòng 
ÊÑ giảng Lê Â tíng lâoa ®ile Efkhuyet | fRsic 
tua T8 nhũ tổng ngạc SẼ điển kế #8 uế 
RÑ hoát KẾ nghỉ iftích 8ư ÑÑ chiêm Pfmach toán 
NÑ cấu f ngực # phiến Ng§ãm te 8u Tổ hoán 
Xiiển X nhạc # tao Ni kiểm IW cúc den 
BR đạo Wườ TN thông ÂM tuy Mẹ Má¿ tam 
Ẩể khê mg ® thành đương | šR lôi ÑÑ chuyên | §W uêu 


+ 


18 NÉT ĐẾN 20 NÉT 


—814— TRA CHỮ 
l8 miện ŸÑ phức La) fã mị Xã nhàng cóc ñÑ hội 
# nhiều KỨ biền l8 hỏi Muện TÑ xiem TW báo #8 lọ 
8u Âế tung #h¿ “ã loại 3 toại WW bứu đã cín 
E phiên ung RÑ kiến Đhý ẨÊ quyệt RE huyền LìI 
3X nhiếp Đ§ tùng cương - | fÑlựu TỄ ngoi an # khiến 
âRư ER ngũy hoan L1 ŸÑ trầm Nữ lùng BR dâng 
no #Ñ ngụy §Ầ chước ÂẼ côn đ tiểm để ló Bi 
JÑ nhu ÂẾ ngạnh # kiểu #flình #t thức #3 lư tìm 
®#nhu #K su Rúch lÑ bằng thiểu #lịch Rưảng 
#e BỂ quyên gu kỳ Thuệu đW lun fl linh 
38 tị #8 bội L1) Bi Múung ŸM lan nghiêm 
lã ch L # cảnh te in Mi 3Ñ nhưỡng 
tông 19 NÉT đW lạp ly BÄ tầng !ä lư Đau 
SÑ tạng =—— *‹ Nhang #ltôn 48hy WR sương 
SÑ thiện W hướng Tủy sâm BW xúc JRÑ hiến TH sám 
đR thiên Mưàm dàng # nghẹt | Efque TỂ lung. #Ñ nhường, 
B ưùng 3# hoại ® dược NHsũng fẾW quyết T dưỡng ‡Ñ nhường 
Wgian # lũng Sĩ giải hao B#nghieu | WẪkhoáng | #Rsăm 
8 cưỡng LÊ ® mại Ttường lR phốc 8k TẾ tần 
®uup Miãn ®»ye 8 cám BH riệt Bắt lịch Lê 
3® phú LÊN áo # phán LỆ Waau Xa thược 
3 phúc TH lại ## khâm lãm Lộ Sổ cạnh guấc 
Mihưng | fÑftoái B họa Âñ trất #§ thốc kế # phìn 
ÂW trích Tữ lũng hy ## duyen Ñ tương Â§ khiển Rõ 
# phong HỆ bộc Bl chứng JÑ tăm #san Minh L 1n 
8ui NÑ khoáng | Bề cơ #Xuan phiêu #§ diều ##tịch 
“xúc I8 lỗ đÑt chỉ 38 tấn im Mìo Tnos 
# tung TRược ñN dâm Nrrr quan lâu LT 
lÑ tích Mlịch Nữ díng hước Mtnan Bữ lung bàn 
lu 3 lõ BÑ kiêu Kdunó đR nạn ## bhạm TÐ nghiệt 
ương TẾ hạn j8 biên TRÑ thát By 8# chư Xto 
tên j thánh BW dàm Nụ #ã thao TRhoác Lầ 
lÑ song ®iịch Mcừ 3Ê quỳnh Muẩn Ẩ hoành ức 
Mu | #lung l8 liên mi #Ñ vận 8# LAO 
Mưa X lại #R dịch gi Bnguyea | Rưư #§ nhụy 
‡ế tùy bộc Bao B ngài Bế tảng Nà Nuấn 
BB quyết ậRdoc Đường | REpháo Wphàm | #làm đÑ tần 
Msim dọc WÑ dung Bên ĐỀ qui W giác Wfnhu 
Wsong ## biện Ÿ# cình Wfnon «eụ ®cinh Mxúc 
BR sò lR cương fR tính tháng ÂÐ nghe faich BẦ phá 
#up MỆ mông BRúu SÑ ngấu ÑÑ§ thước TBRdoanh B phó 
Wft thu SÑ mông 8u Ln #Ñ thuần ươn #8 mhiệm 
Miên TR dáo fkhuy Ì phiên Bí ngân !Ếf biên #— 
BRui 3 kiếm Nữ lùng Kiểu 20 NÉT #tbộc iRnghị 
Ÿñ ngạch R liêm ly lã nghị =—— |Ñliu l§ thiệm 
ẨÑ nhan ba BR mị $thếm | Wúkhuyến | ĐWchune | Ñưo 


TRA CHỮ —8B— 90 NÉT ĐẾN 31 NÉT 
fẰườ đfÑ dương. R nhiều uane hiển yếp TR hướng 
Nning 8 lôi SB phu đfẪnghm | NÉyếm #8 kiếm Mau 
ffuiíh tý gHhóng | Sưn kinh dien Tu 
lu W hoàn MR quan BEnang ah Sl thịn BW quán 
BÄ nao T hú Toanh TÑ toàn W hoàn NR quần #ỹ 
Muên BB bạo tích man #R lan R điểm '—— 
WRpiieu RE có LầU #8 quyền #8 tieu am #R lãm 
tu cơ Ấn Mai  duật lR sâm KRúảng 
Bể chất WW loa #e 3# thán Ma NNanhượng | #lco 
Re lR thú ngan tương sẩm 8o 
IRuo IMiau Bấ niết SÑ tiên BẦnhưỡng | Ẩ# loan 
Mèvi mu 4? NÊT Ñ nhường Đa miền BRký 
miền Mã tỳ Tã thiết iín MÃ hoan 
Kl tư RỂ bạc *# luyến #thác sau Muớc 

zì Nến M§ cối ## loan #ưiên ® bán Ruïc 
=—=—= Xí diện RBfthính ưng BÑ toòn 
tt thái '# loan Wlane Kóc WW toàn 
tiêu RE giáo ý l săn SE 'NÉE Lo 
chúc TRỆ tước TỨ hoàn MEúp — |RFườói 
L_) I§ thuộc #®uục BR tên TÑ chúc B ương 
hoan ft nguy #Ñ lại BW thục #WÑ lãm Nngục 
#Ñ huế B riếp WÑ lung #e “R lon 
Ranh oán #4 lo gái may 
Win lạ moán ky Núun Lần) 

lan lã miếp Â# tung thao BR luyển 
hoan Röảng M lo Là uy 
#ih T#ưêm ôm #W ngao ĐR món MB anh 
#R lai T8 quần ậRdau MEphiêu Bề nghiệm | ÄW hoan hoàn 
= bếp W8 lung ÍÑ dọc Rẫ ngữ „ táng 29 NÉT 
#mậc Mục RÑÑ lạp RRuý 
#—uy tưiền BÑ liẹp WR thể 
®# ii ÑŸ tiền #Ñ chú MỸ thiện 
let Tế nghiệt L #R tiêu lã thịnh 
Nien Kuuẩn giám #luyên 4 NẾT f nghệ 
® liểm lún fầmai #lt loan —— ". 
Mp Wuune cương Kiuy im B quan 
Wuiet R§uù MỆ hưởng L1 Ẩl diên đl quán 
khiển Bu #8 kiêu L1) ly Tã nhiếp 31 NÊT 
hè T§ cảnh lR tiêu cỏ ga LÌ ƒ—— 
chú {thuyền | W dục ## biến cù 8 thược T1 
#ứu ược ## chúc Biyến #®sam 
ẨỆ dược đt Ihiết We Nie TR tương 
BỊ biên Ml tịch lau jn 
Wliem lì tát Xen( Mỹ 3š NẾT 
#ac ER qui Iế chương | EÑchất RỂ mi 
# dang ẨR soạn TW cùng #ấ khoảng | yếm $Ñ huế 
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